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FÖRORD. 


Föreliggande upplaga af min Svensk-franska skolordbok, hvilken 
första gången utgafs för femton år sedan, är ett fullständigt nytt verk. 
Enligt förlagsfirmans önskan och efter uppmaning af flera lärare har jag 
nämligen företagit mig att helt och hållet omarbeta ordboken. Jag har 
därvid dragit fördel af de förflutna årens erfarenheter; jag har sålunda 
i den nya upplagan upptagit allt hvad som förefallit mig oundgängligen 
nödvändigt för de allmänna läroverkens alumner vid öfversättning från 
deras modersmål till franska. För att icke öka bokens volym och på 
samma gång dess pris, har jag ansett mig böra utesluta alla mera speci- 
ella facktermer samt mera sällsynta ord, liksom konstruktioner, som äro 
föråldrade eller icke i allmänt bruk, vidare sådana uttryck, som icke 
vålla några svårigheter vid öfversättning till det främmande språket, 
slutligen ordspråk och andra utförligare exempel, hvilka däremot böra få 
en plats i den större ordbok, hvarmed jag sedan lång tid tillbaka varit 
sysselsatt och hvilken sannolikt kommer att taga ytterligare flera års 
arbete i anspråk. Emellertid företer föreliggande upplaga, satt med 
mindre stil för uppslagsorden och med en mera hopträngd uppställning 
än föregående upplagor, ett betydligt större ordförråd, hvarför jag tillåter 
mig hysa den förhoppningen, att den må röna åtminstone ett icke mindre 
gynnsamt mottagande än den äldre upplagan och att den skall kunna 
vara till gagn för den studerande ungdomen, för hvilken den företrädesvis 
är afsedd. 

Alla anmärkningar, tillägg och förbättringar mottagas med tacksamhet 
af förf. eller förlagsfirman för att komma en möjligen blifvande omtryck- 
ning till godo. 

Stockholm i november 1901. 


F, Schulthess. 
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Förkortningarnas betydelse. 


a., adjektiv; avoir. 

a.?, adjektiv af bägge genus. 
adj., adjektiv. 

adv., adverb. 

afs., afseende. 

agr., i agrikulturen. 

alg., i algebra. 

alk., i alkemien. 

allm., allmänhet. 

anat., i anatomien. 

ang., angående. 

antik., i antiken. 

aritm., i aritmetiken. 

ark., i arkitekturen. 

art., artikel. 

artill., i artilleriet. 

astr., i astronomien. 
barnspr., i barnspråket. 
bem., bemärk., bemärkelse. 
bergsv., i bergsvetenskapen. 
bergv., bergverksterm. 
best., bestämd. 

bet., betyd., betydelse. 

bibl., i bibeln. 

bildh., bildhuggarterm. 
bildl., bildlig, bildligt. 
bokb., bokbindarterm. 
boktr., boktryckeriterm. 
bot., i botaniken. 

br., brukl., bruklig. 

cond., conditionnel. 

d., den, det. 

dansk., i danskonsten. 
dem.,demonstr., demonstrativ. 
dep., deponens. 

did., didaktisk term. 

dim., diminutiv. 

d:0, dito. 

dopn., dopnamn. 

d. v. 8., det vill säga. 

däl. bem., dålig bemärkelse. 
é., être. 
eg., egentl., egentlig, -en. 
elektr., i elektricitetsläran. 
ell., eller. 

etc., et cætera (och så vidare). 
ex., exempel. 

f., feminin. 


falken., falkenerareterm. 
farm., i farmacien. 
fem., feminin. 
fig, Sgurlig[t], bildlig[t]. 
fil., filos., i filosofien. 
finans[v]., i finansväsendet. 
À, flera. 
ford., fordom. 
fornt., i forntiden. 
fort., i fortifikationen. 
foto., i fotografien. 
fr., franc[s]. 
fut., futur., futurum. 
fys., i fysiken. 
Jysiol., i fysiologien. 
fäktk., fäktn., i fäktkonsten. 
följ., följande. 
föreg., föregående. 
Jôrf., författare. 
förk., förkort., förkortad, för- 
kortadt, förkortning. 
Jôräldr., föråldradt. 
f.ö. eu. öfr., för öfrigt. 
gam., gammal, gammalt ord. 
garf., garfveriterm. 
gastr., gastronomisk term. 
geogr., i geografien. 
geol., i geologien. 
geom., i geometrien. 
gram., i grammatiken. 
grav., gravörterm. 
gruft., grufterm. 
guldsm., galdsmedsterm. 
han. 
hon. 
honom. 
henne. 
hand., handl., handelsterm. 
hattm., battmakarterm. 
herald., i heraldiken. 
kist., i historien. 
hm, honom. 
hs, hans, hennes. 
kushåll., hushållsterm. 
hv., hvarandra. 
tbl., ibland. 
imperf., impf., imperfekt. 
imper., imperativ. 


impers., impersonellt. 
ind., indik., indikativ. 
indef., indefinit. 

inf., infin., infinitiv. 
interj., interjektion. 
interr., interrogativ. 
tron., ironiskt. 

ti sht, i synnerhet. 

t st. f., i stället för. 

i syn., i synnerhet. 

ttr., intransitivt verb. 
JF. 2fr, jämför. 

jur., i juridiken. 

juvel., juvelerarterm. 
Jäg., jägarterm. 

järnv., järnvägsterm. 
kap., kapitel. 

kat., katol., hos katolikerna. 
kem., i kemien. 

kir., i kirurgien. 

kokk., i kokkonsten. 
koll., kollektivt. 

kom., komisk, komiskt. 
komp., komparativ. 
kond., kondit., konditionalis. 
konj., konjunktion. 
kronol., i kronologien. 
kyrk., kyrklig term. 
kyrkh., i kyrkohistorien. 
liturg., i liturgien. 
litter., litterär, i litteraturen. 
log., i logiken. 

läk., i läkekonsten. 
länsr., i länsrätten. 
länsv., i länsväsendet. 
m., maskulin. 

mat., i matematiken. 
mek., i mekaniken. 

men., mening. 

metall., i metallurgien. 
meteor., i meteorologien. 
metr., i metriken. 

m. fl., med flera. 
miner., i mineralogien. 
minv., i minväsendet. 

m. m., med mera. 

mur., i muraryrket. 
mus., i musiken. 


myntv., i myntväsendet. 

myt., i mytologien. 

mål., måln., i målarkonsten. 

naturv., i naturvetenskaperna. 

neutr., neutrum, neutralt. 

ngn, ngt, någon, något. 

n. pr., nomen proprium. 

ns, nous. 

num., i numismatiken. 

o., och. 

obest., obestämd, -dt. 

obj., objekt. 

obr., obruk., obruklig, obruk- 
ligt. 

oböjt., oböjlig, oböjligt. 

o. d., och dylikt. 

pers opersonlig[t verb]. 

opt., i optiken. 

ordspr., ordspråk. 

0. 8. v., och så vidare. 

p., part., particip. 

pass., passé. 

patol., i patologien. 

pers., personlig, person. 

pl., plur., pluralis. 

poet., poetisk, poetiskt. 

polit., i politiken. 

pomol., i pomologien. 

pos., posit., positiv. 

poss., possessiv. 

postv., i postväsendet. 

pp., participe passé. 

prep., preposition. 

pres., presens. 


pron., pronomen. 

pros., i prosodien. 

protest., protestantisk. 

ge, quelque chose. 

gn., quelqu'un. 

r., refl., reflexiv. 

rég., régime. 

regelb., regelbunden. 

rel., relativ. 

relig., religiös, i religionen. 

repsl., repslagarterm. 

retor., i retoriken. 

ridk., i ridkonsten. 

rom., romersk. 

räkn., räkneord, räkneterm. 

8., substantiv. 

8.2, substantiv af bägge genus. 

sadelm., sadelmakeriterm. 

sammans., sammansättning. 

sing., singularis. 

skeppsb., i skeppsbyggeriet. 

skogshush., i skogshushälinin- 
gen. 

skogsv., 1 ekogsväsendet. 

skolast., i skolastiken. 

skolspr., i skolspråket. 

skolt., skolterm. 

skom., i skomakaryrket. 

skrädd., i skräddaryrket. 

slakt., i slaktaryrket. 

smed., i smedsyrket. 

snick., i snickaryrket. 

spr., språk, -et. 

83., ssr, sammansättning, -ar. 


subj., subjonctif. 

superl., superlativ. 

sv., svensk, -a. 

svarf., i svarfvaryrket. 

syn., synonym, -er. 

teat., teater, -term. 

telegr., i telegrafväsendet. 

teol., i teologien. 

t. ex., till exempel. 

tim., i timmermansyrket. 

tonk., i tonkonsten. 

tr., transitiv, -t [verb]. 

trädg., trädgårdsmästarterm. 

urm., i urmakaryrket. 

v., verb; vara. 

vanl. vanlig, -en. 

vapenk., i vapenkonsten. 

vetensk., vetenskaplig eller 
lärd, didaktisk term. 

veter., i djurläkekonsten och 
veterinärvetenskapen. 

vidstr., vidsträckt. 

vs, vous. 

vulg., i gemene mans mun. 

gool., i zoologien. 

dkerbr., i åkerbruket. 

åtsk., åtskillig, -a. 

äfv., äfven. 

öfvers., öfversätta, -8, öfver- 
sättning. 


Öfriga förkortningar torde 
icke behöfva någon för- 
klaring. 


F betecknar ord eller uttryck, som begagnas i samtalsspråk. 
P betecknar ord eller uttryck, som brukas af obildadt folk och helst böra und- 


vikas. 


+ betecknar femininum. 


1, 3, 3, 4 


efter verb betecknar resp. 1:a, 2:a, 3:e och 4:e konjugationen. 


X betecknar mindre brukligt [än det föregående eller i allmänhet]. 
X betecknar militärisk term. 
d betecknar sjöterm (skeppsbyggeri etc.). 


# betecknar teknisk term (industri, handtverk etc.). 


(à) betecknar, att den föreslagna öfversättningen närmast återger ae 


ord el. uttryck. 


(0) betecknar, att ifrågavarande ord återges medelst omskrifning. 











A. 


a, -et, -(n), 1. gram. Da lettre] a. 2. mus. [la no- 
+ la corde] la. 3. bin. À och O VAlpha et 
l’'Oméga. 

à, prep. à; ibl. ou; de. 

abbedisslla, -an, -or, abbesse*. 

abborrile, -en, -ar, perche* [de rivière*]. 

abbot, -en, -ar, abbé. abbotskloster, abbaye”. 

abc, -£, -(n), Abc [utt. men skrifves ej åbécé]. 
-bok, Abc; abécédaire; syllabaire. 

Abessinlien, npr. n. Abyssinie*. 
Abyssin; Abyssinien. 

abiturient, -en, -er, élève sortant. 

ablativ, -en, -er, ablatif. 

abnorm, adj. anomal ;iti, anormal. -itet, -en, -er, 
anomalie”. 

abonnllemang, -et, -(er), abonnement [à]. -ent, 
-en, -er, abonné. -era!, intr. s’abonner [på à]; 
prendre un abonnement [à]; ha at på atv. 
être abonné à. 

absint, -en, -er, absinthe*. 

absolut, I. adj. absolu. II. adv. absolument. 

absolutl/ism, -€En, afhâllsamhet. från rusgifvande dryck 
cabstinence”> [absolne des boissons” alcoo- 
liques ou fermentées]. -ist, -en, -er, cabati- 
nent». absoiveral, tr. terminer [t. ex. ses étu- 
des*]; passer [un examen]. 

ack, ah! oh! ha! hélas! 

ackord, et, -(er), mus. accord ; üfverenskommelse 
marché; traité; beting prix fait; forfait; pd = 
à forfait; © med fordringsägare arrange- 
ment [à l'amiable] avec les créanciers; jura. 
concordat; ka års med en läkare avoir un 
médecin à l’année*. -era!, intr. 1. mus. 8’ac- 
corder; être d’accord; sng. arr. s’assortir; 2. 
uppgöra villkor à) traiter ei. convenir [d'un prix, 
d’un travail avec qn]; arv. faire son («. un) 
prix ei. marché [avec qn]; b) med sina fordrings. 
ägare S’arranger avec ses créanciers: faire 
un concordat; ©) « bort ett barn placer; 
mettre... en pension”; se inv. 

ackurat, I. adj. noggrann exact; précis; riktig 
juste; punktiig ponctuel. II. adv. exactement; 
précisément; au juste; ponctuellement. -688, 
-en, (jfr föreg.) exactitude; précision”; jus- 
tesse* ; ponctualité”. 

ackusativ, -en, -er, accusatif. 

ackvisition, -en, -er, acquisition”. 

Adam, npr. Adam (am utt. nasalt AN); bibl. af. 
Lläda sig den gamle a se dépouiller du vieil 
homme. adamsäpple, anat. pomme“ d'Adam. 


(a)-ier, m. 


addllend, -en, -er, nombre à additionner. -era:, 
tr. additionner [une somme avec une autre]; 
intr. faire une addition e. des additions”. 

addition, -en, -er, addition”. 

additionsiifel, erreur‘ d’addition*. -tabell, table" 
d’addition”. -tal, nombre[s] à additionner. 
-tecken, signe de l’addition* = plus (s höres). 

adel, -n, noblesse”; konekt. ofta les nobles; ibt. 
l'aristocratie"; vn riksståndet [l’ordre de] la 
Noblesse. 

adelsilbref, lettres* i m.; diplôme «1. titre de 
noblesse“. -dam, dame” noble. -kalender, an- 
nuaire de la Noblesse. adelskap, -et, no- 
blesse*. 

adeis|man, noble; riaa gentilhomme (pl.gen- 
tilshommes). -matrikel, nobiliaire, se -kalen- 
der. -môte, (n) assemblée” [constitutionnelle] 
de la noblesse. -släkt, famille” e. ti. maison“ 
noble, -ständ, [ordre de la] Noblesse*. -vapen, 
armoiries” pi; armes” pl. -Välde, pouvoir de 
la noblesse; aristocratie* (t utt. c).: 

aderton, adj. grundtal dix-huit; en af de = [1 
Svenska akademien ]ordagr. l’un des Dix-huit= 
membre de l’Académie suédoise. -de, ad). 
orduingstal dix-huitième, se -; Ludvig den = 
Louis XVIII (dix-huit, t hôres); den  juli 
le 18 (dix-huit, stumt t) juillet. -[de del, dix- 
huitième [partie”]. 

adjektiv, -et, -(er), adjectif. 
jectif. 

adjungerlla!, 


-isk, adj. ad- 


tr. med sig s’adjoindre. 
p. a. adjoint. -ande, -t, adjonction’. 

adjunkt, -en, -er, [akademi] [professeur] 
suppléant; in. chargé du (de) cours; profes- 
seur adjoint; [ fokskolelärare]r [maître] 
adjoint; [/äroverks]r professeur [de classe* 
de grammaire]; [pastorats]= pasteur ad- 
joint; [pastors]r pasteur auxiliaire ; hos katol. 
desservant. -ur, -en, -er, fonction” oftast i pl. 
d’adjoint, etc. se föreg. ord; ibl. suppléance*. 

adjutant, -en, -er, X hos generaler o. fursti. personer 
aide de camp; regementsv adjudant. 

adjö, inter7. vid kortare skilsmässa AU el. F à revoir! 
vid längre el. för alltid adieu! med dig! » så 
länge o. a. au [plaisir de te] revoir! F à bien- 
tôt! à tantôt! säga « dt (taga + af) ngn 
dire adieu à qn; prendre congé de qn. 

adilla!, tr. anoblir; bia. ennoblir. -ande, ano- 
blissement. -ig, adj. [de] noble; de gentil- 
homme; = krona, couronne* de gentilhom- 


'h aspirerad: h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. tee teknisk term. NA sjoterm. XX militärisk term. 


Schulthess, Svensk-fransk skolordbok. 


Ny uppl. 1 


administration 


me; ét vapen armoiries” «1. armes” pl.; bla- 
son; vt stånd noblesse* (état noble); upp- 
höja i st stånd anoblir. 

administrliation, -en, -er, 1. jura. curatelle‘; 
ställa ngn under + donner un curateur à qn. 
2. förvaltoing: administration”. -ativ, adj. ad- 
ministratif, -ive”. -ator, -n, -er, 1. jur. Cura- 
teur. 2. eller förvaltare administrateur. -era!, tr. 
1. jar. administrer ev. gérer comme curateur; 
avoir la curatelle de. 2. frvaits administrer. 

Adolf, npr. Adolphe; Gustaf = Gustave-A. 

adress, -en, -er, van!. adresse" ; ntanskrift äfv. SUS- 
cription"; herr N., a herr Z. Monsieur N., 
chez (ei. aux [bons] soins de) Monsieur Z.; 
hvad är din =? quelle est ton adresse* ? où 
demeures-tu? -ant, -en, -er, destinateur: en- 
voyeur. -at, -en, -er, destinataire. -eral, tr. 
adresser. -kalender, oftast Guide de noms et 
d'adresses‘ ; annuaire el. F livre d’adresses*. 
-kort, [carte* d’] adresse‘. -land, postr. pays 
de destination”. -lapp, étiquette”; adresse*. 
-nummer, numéro [ d’adresse*]. -ort, localité*. 

Adriatiska hafvet, npr. la mer Adriatique; 
l’Adriatique*. 

advent, -ef, Avent. -söndag, dimanche de l’avent. 

adverb, -et, -(er), adverbe. -ial, -et, -(er), com- 
plément circonstanciel. -ieli, adj. adverbial. 
-jellt, adv. adverbialement; comme adverbe. 

advocllera!, intr. plaider [pour, contre qn |; dé- 
fendre une cause; 1 aä. men. F nvocasser. 
-ering, -en, -ar, plaidoirie*; it. défense; i 
dål. mon. F avocasserie*,. 

advokat, -en, -er, avocat (at utt. à): i civilmål tbl. 
avoué; brännvinsr avocat de bas étage. -byrå, 
étude* [d'avocat «1. d’avoué]. -fiskal, &) pro- 
cureur{général,ete.]. "knep, chicane ; argutie* 
(tuu. c). -orisk, adj. 1. i ak. men. subtil; so- 
phistique; captieux (t utt. c). 2. i god bem. 
vältalighet éloquence* du barreau. -ständ, 
ordre des avocats; barreau. -ur, -en, -er, 
étude* [d’avoué, d'avocat, ini. de notaire}, se 
-yrke. -yr,-en,-er, se knep; otta F avocasserie” ; 
subtilité". -yrke, profession” (état) d'avocat. 

af, I. prep. van. de; ofta par; mi. d’entre; de la 
part de; ngn gg avec; en; à; pour; sur, ete. 
Av sig i förbindelse med adj öfversättea vanligen icke, 
t. ex. rädd & sig [d’un naturel] peureux; det 
går sig själft cela va de soi; ii. cela va 
tout seul. II. adv. 1. [à] bas, t. ex. hatten = 
à bas le[s] chapeau[x]! chapeau[x] bas! 
w och an çà et là; de côté et d'autre; gå 
och an ut. 8e promener de long en large. 
2. I sådana uttryck som blifva Av, VATA Av, m. fi. 
verb, som konstrueras med Av, se dels dessa verb, dels 
sammansättnirgarna här nedan. 

afart, variété"; ora variante’. 

afbalka!, tr. diviser par une e. par des cloi- 
sons” (un mur, ete.); cloisonner. 

afbasllal, tr. egonu. F fouetter; FP arranger; 
prygla F rosser ; bila. ibi. Châtier. -ning, F rossée” : 
P roulée”, 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 


— 2 


afbôjande 





afbedjaf, tr. demander pardon [à qn de qe]. 

afbeta!, tr. brouter [l’herbe* de]; paître; four- 
rager; tondre; se repaître de. 

afbetailla!, tr. payer «. donner [un acompte] 
sur ce qu’on doit payer par termesel. acomp- 
tes. -ning, paiement par, en oi. d’acomptes; 
somme payée par acomptes; göra en af 
100 kr. pd sin skuld payer un acompte de 
100 couronnes* sur ce qu’on doit. -ningslân, 
emprunt [à rembourser] par termes, par 
annuités”, etc. 

afbetsiila!, tr. débrider; ôter la bride à.’ -ande, 
-ing, débridement. 

afbidlla!, tr. attendre; se vänta. -an, attente’. 

afblid, ofta image”; in. copie‘ ; figure"; ressem- 
blance*; af en person sfr. portrait. -al, tr. co- 
pier; imiter; dessiner d’après; reproduire; 
faire le portrait de; représenter; figurer; 
faire sur le modèle de; « i gips reproduire, 
mouler en plâtre. -ning, représentation"; 
reproduction”; kankr. se afbild; markens 
le figuré du terrain. 

afblada!, tr. dépouiller [de ses a. leurs fenil- 
les"); effeuiller. 

afblåsa?, I. tr. 1. borublasa abattre, ôter, enlever, 
faire tomber [en souffiant]; souffler. 2. uu- 
kannagifvande upphürandet af annoncer, publier [à 
son de trompe”] la clôture [officielle] de; 
clore. IL. intr. se blåsa af. 

afbrinnaf, intr. om en byggnad o. 4. brûler; prendre 
feu; être consumé par le feu; être brûlé: 
être réduit en cendres”; om skjutvapen partir; 
faire feu; om fyrverkeri 8e tirer; om bergakott 
partir (faire explosion‘). 

afbrott, 1. uppeba interruption”; int. pause’; 
ngn gg intermittence*; discontinuation* ; so- 
lution* de continuité”; rupture”; X intermis- 
sion”; Incka lacune; göra # 1 se afbryta. 
2. förändring, omkastoing Changement; diversion*. 
8. motsats Contraste: göra nn mot faire con- 
traste el. contraster avec: om furger trancher 
auprès de (sur); F jurer avec. 

afbrytat, ér. 1. bryta ar, 10 enlever, åter [en rom- 
pant]; rompre; med bibot. af sünderbryts Casger ; 
briser; Vv armen, benet [på sig] se casser le 
bras, la jambe. 2. förorsaka afbrott i, hos inter- 
rompre; in. [entrejcouper; intercepter; för 
bgonblioket suspendre; discontinuer. 

afbräck, -et, -, échec; dommage; préjudice; 
perte’: göra ngn a porter préjudice à qn; 
faire [du] tort à qn, se skada; lida n être 
lésé [dans]; souffrir [de]; éprouver du pré- 
judice, du dommage, un échec, ete. 

afbrännlla?, tr. brûler; incendier; réduire en 
cendres”; av ett fyrverkeri, ett skott tirer, se &f- 
fyra. ing, faux frais i p.; perte”; déchet. 

afbrösta!, tr. X ôter Pavant-train [de]. 

afböjlla?, tr. 1. arvärja détourner, parer [un 
coup]; écarter; éviter; rompre. 2. anbud, för- 
stag décliner (refuser); repousser. -ande, p. 
av svar réponse évasive. 


efter verb angifver deas böjning. (a) närmast motsv. & omskrifves, 


afbön ” 


affärda 





afbön, pardon; offentlig av amende"” honorable; 
göra ngn + för ngt demander pardon à qn 
de qe. 

afbürda! [sig], tr. om en flod Av [sitt vatten] se dé- 
verser; se décharger; se jeter; = en skuld 
s’acquitter d’une dette. 

afdagatagat, tr. faire périr ei. mourir; donner 
la mort à; mettre à mort’; tuer. 

afdamilma!, tr. épousseter. -ning, (0). 

afdankaï, tr. congédier; remercier; mettre à 
la retraite «1. à la réforme; réformer: starkare 
renvoyer; destitner; casser; ad officer offi- 
cier en retraite"; se afskeda. 

afdellla!, tr. diviser; partager; couper; i klasser 
-classer; 1 grader graduer; gm skiljevägg Séparer; 
XX détacher. -ande, (rr föreg.) division”; classe- 
ment; classification”; séparation”. -ning, 1. 
se -ande. 2. koukr. division”; classe”; i bok 
section”; partie”; 1 skola division”; af ett äm- 
betsverk Section”; på annan ort délégation”; af 
en domstol Chambre”; i en affär TAYON; i en vagn 
compartiment; fack Case"; 1 tal point; af teater- 
pjes tableau; X détachement. -ningschef, sm- 
betsman Chef de section”, ew.; X chef de dé- 
tachement. -ningskontor, succursale” [t. ex. 
d’une banque]. -ningsskärm, paravent [à 
châssis mobiles]. 

atdika!, tr. couper t. ex. en äng par des fossés 
[pour faire écouler l’eau*]; drainer;  vat- 
ten från en åker détourner l’eau" d’un champ 
[par un fossé, des. fossés]. 

afdomna!, intr. s’engourdir; instumra 8’assOupir, 

afdrag, 1. déduction"; défalcation"; réduc- 
tion”; minskning diminution”; på lön, räntor o. d. 
retenue”; göra « déduire [på, de sur] & se 
afdraga; efter für omkostnaderna tous 
frais déduits; déduction faite des frais. 
2. i voutr. épreuve‘ (tirage); göra, taga ett 
a tirer une épreuve. -af, tr. 1. afisga ôter [en 
tirant]; retirer; enlever; = handskarna utv. 
se déganter. 2. sfkorta déduire; défalquer; 
décompter; innebätia retenir; ivi. distraire; 
100 kr. på ngns lön retrancher, rabattre, re- 
tenir 100 couronnes à qn de «. sur son 
traitement; på förhand a prélever. -ars, 
# écorcheur; équarrisseur. 

afdrift, À; dérive‘; göra = el. 
river. 

afdrypat, intr. dégoutter;couler;tomber goutte* 
‘à goutte"; bia. F partir sans prendre congé. 

afduka!, tr. [bordet] desservir [la table]. 

aidunstia! I. intr. [s'jévaporer; se vaporiser; 
skämts. S’esquiver; F filer. IL. tr. [faire] éva- 
porer; vaporiser. ning, évaporation* ; vapo- 
risation*. 

afdânad, adj, évanoui. | 

afdämmllaÿ, tr. endiguer; couper le cours d'[une 
rivière, etc.]; détourner el. séparer par et. à 
l’aide* d’une digue. -ande, endiguement. 

afdôma?, tr. 1. juger; statuer [sur]. 2. bedöma: 
at. prononcer sur; décider de. 


afdrifvat, v. dé- 


affall, 1. stuttoing pente" ; ran Chute” ; atioppécoule- 
ment; vattnet har ej tillräckligt a l’eau* n’a 
pas une pente suffisante. 2. arskrude 3 déchet; 
rebut; potatis. épluchures* pi. 8. € urmak. 
échappement. 4. via. défection* ; fran religion 
apostasie*; X rv till fenden désertion*. 5. (hist.) 
Nederländernas soulèvement. -af, intr. tomber; 
bildi. (jfr affall 4) faire défection"; se déta- 
cher; « från ngn abandonner [le parti de] 
qD; absol. 86 rebeller contre qn; från sin 
tro renier sa foi; apostasier; "© från nådetill- 
ståndet déchoir; se r. 5. falla af. -6n, pp.se-a; 
adj. défait; amaigri: vara, blifva À maigrir; 
dépérir; F perdre son lustre. 

affattilal, tr. 1. uppsatta rédiger; in. concevoir; 
composer; faire; mettre [par écrit]; = noga, 
kort exprimer en termes précis, concis: i sht 
juria. formuler; libeller. 2. kartor o. 4. dresser; 
faire. -ande, -ning, (©) rédaction’. 

affekt, -en, -er, ofta affection“ ; émotion” ; med 
Av äfv. avec feu er. chaleur". -ation, -en, affec- 
tation” ; starkare afféterie”. -era!, tr. affecter; 
F se donner des airs [de]. -erad, adj. affecté; 
starkare maniéré; affété; om stil utv. précieux. 
-eradt, adv. avec affectation &. -fri, ad).sans 
affectation” «1. passion”; froid. -lon, -en, -er, 
affection‘. afficieral, tr. affecter. 

affirmativ, adj. affirmatif. 

affisch, -en, -er, 1. affiche”; X placard. 2. tent. 
ar. programme [de spectacle, eto.]. -era!, tr. 
afficher; X placarder. -ering, affichage; « 
förbjuden str. défense” d’afficher. -klistrare, 
-Ür, -en, -er, afficheur. 

affjälilla!, tr. écailler. -ning, enlèvement des 
écailles” ; 1x. desquamation* (u=onu). 

affiyta{, intr. s’écouler; découler. 

afflyttila!, intr. déménager; om tjsnstroik quitter[sa 
place]. -ning, déménagement; tjünsttoks change- 
ment de maître (de condition"); départ; vara 
uppsagd till w avoir reçu son congé. 

afflå?, tr. écorcher; dépouiller. 

affordra!, tr. exiger [qe de qn]; réclamer [qe 
à qn]; svagare demander [qe à qn.] 

afforma!, tr. 4 mouler; jeter en moule. 

afforsia!, tr. transporter; voiturer; charrier. 

affyra!, tr. tirer, lâcher [un coup de fusil, ete. ]; 
décharger. 

affällllig, adj. se affälling. -Ighet, se affall 4. 
ing, upprorisk rebelle: insurgé; =» Ni tro, 
lära renégat; apostat. 

affär, -en, -er, van. affaire. 1. ofta äfv. opéra- 
tion‘; ii. marChé. 2. handetsrörelse [maison de] 
commerce ; inl. établissement; börja egen 
s'établir [pour son compte]. 3. angelägenhet, sak 
affaire”; cas; göra stor (mycken) » af faire 
beaucoup de bruit de; ini. faire grand cas de. 
4. X affaire; action‘. 

affürd, départ; ava arv. Mort". -al, tr. 1. iåta afga 
faire partir; expédier; dépêcher; envoyer; 
afskeda Congédier; renvoyer; afvisa éconduire. 
2. avas tuer; F expédier. 





'h aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Fe teknisk term. L sjöterm. X militärisk term. 


affärsbref omm 


affärslibref, lettre’ commerciale «. d'affaires”. 


fürbindelse, relation" «1. liaison” d’affaires”. 
-gren, branche”, genre [d’affaires* «1. de com- 
merce]; sürsxiid spécialité”. -karl, homme 
rompu aux affaires’. -{okal, bureau[x]; boa 
magasin, -man, commerçant: négociant; (0) 
Obs. icke homme d’affaires’. -müssig, adj. 
conforme à (selon) l’usage [établi dans les 
affaires*]. -stälining, état des affaires”. -vana, 
habitude‘ des affaires"; ka w avoir la prati- 
que des affaires'. -väg, se affär; gå ven se 
mettre dans les affaires’. -vän, ami; hand. Cor- 
respondant; nerna la clientèle. -värld[en], 
le monde des affaires* 1. monde commer- 
cial. 

affüda, progéniture”; engeance"; fgiors couvée”; 
människors descendance"; race"; huggormars 
Av race" de vipères*. 

afförlla?, tr. 1. bortföra emmener; enlever; con- 
duire [t.ex. en prison"). 2. band. Av ur räkning 
décharger [son livre d'un article]: rayer; 
porter une somme à l'avoir «1, en décharge”; 
a ur räkenskaperna rayer des comptes, jfr 
afskrifva 2. 8. X ur rullorna rayer des 
rôles; effacer des cadres. -ande, adj. 1x. v 
medel [remède] purgatif; laxatif; vara arr. 
purger. -ing, (ifr -a) 1. transport; enlève- 
ment. 2. hana. décharge”. 8. x. selle”. 

afgan, -en,-er, Afghan, Afghane”. (A)-istan, npr. 
[l’JAfghanistan. -sk, adj. afghan, afghane”; 
de l’Afghanistan. 

afgift, -en, -er, taxe”; droit; prix; charge"; «nl 
en gemensam kassa cotisation” ; se f. ö. sammausättn. 

afgiftsilfri, adj. gratuit, se roi. -fritt, adv. gra- 
tuitement; sans frais; F gratis. 

afgifvilat, tr. 1. donner; remettre: rendre; im. 
émettre; porter; = sin röst donner sa voix 
el. son vote; afgifna röster suffrages émis; 
Av en redogörelse présenter; faire. 2. utdunsta dé- 
gager; exhaler. -ande, (o). 

afgjord, I. pp. se afgôra. II. adj. décidé ; pro- 
noncé; in. marqué; fait; positif; a mot- 
ståndare till förslaget adversaire déclaré du 
projet; taga för vt tenir pour certain; iv. 
poser en fait; det är en A sak a) c’est une 
affaire faite «1. en règle”; c’est convenn; b) 
d:o att il est certain, établi, de fait que. 
-t, adv. décidément; positivement. 

afgjutila{, i». #ÿ couler a. jeter en moule; mou- 
ler. -ning, #ÿ moulage; à gips [m. en] 
plâtre. 

afgnida, tr. 1. enlever, ôter [en frottant]. 2. ren. 
göra nettoyer; polir; frotter. 

afgrund, 1. sp gouffre; brâdajup précipice ; botten- 
ôs  abîme. 2. vida. abîme; férdart ruine“; 
helvete enfer, 

afgrundsilande, esprit infernal; furie*. -brand, 
-eid, [feu de l’Jenfer. -foster, monstre infer- 
nal. -furste, prince de l’enfer. -kval, tour- 
ment el. peine“ d’enfer; affreux tourment. 
-löje, sourire infernal e. diabolique. -plâga, 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


is afgöra 


se "kval. -skara, engeance infernale; démons 

pl. -tanke, pensée infernale. 

afgud, idole* ; [faux] dieu; göra ngn till sin — 
faire de qn son idole” «1, son dien. -a!, tr. 
idolâtrer; se föreg. ord. 

afgudallbeläte, -bild, idole* ; in. simulacre : : Kina 
ete. pagode”; hos råa folksiag fétiche. -dyrkan, 
culte «1. adoration* des idoles‘; idolâtrie*. 
-dyrkande, adj. idolâtre. -dyrkare, idolåtre?. 
-hus, -tempel, temple païen «1. d’idoles*, etc. ; 
I Kina etc. pagode”. -tjänst, culte des (d’)idoles* 
et. de[s] faux dieux; idolâtrie*; X culte ido- 
lâtrique. 

afgud|leri, -et, se afgudadyrkan; drifoa n utv. 
adorer des idoles”. -isk, adj. idolâtre; ini. 
idolâtrique. -iskt, avec idolâtrie* ; en (comme 
un) idolâtre. 

afgät, intr. vegitva sig partir [pour]; s’en aller 
[4]; se rendre [à]; från befattning ete. quitter [le 
service, ete.]; se retirer [du service, etc.]; sor- 
tir [de charge‘, d'une école]; taga afsked 8e 
démettre; afsondras 8’écouler; sändas être ex- 
pédié el. envoyé; gå förlorad 8e perdre; hand. 
être déduit «. rabattu; w med döden décé- 
der (mourir); med pension prendre sa re- 
traite; med seger l'emporter; en sortir 
victorieux; låta « expédier; envoyer [med 
posten par la poste]; faire partir [pour]; 
vende 10 fr. à déduire «1. défalquer 10 fr.; 
det vr alltid något på atr. il y a toujours du 
déchet sur. -ende, adj. se föreg. orå; nv tåg 
train partant «1. en partance"; » och ankom- 
mande tåg, på tidtaden arrivée" et départ des 
trains ; v styrelseledamot SOTtant; "V ämbetsman... 
sortant de charge"; "v statsråd ministre dé- 
missionnaire ; Vv vakt X garde descendante. 

afgäng, 1. afresa départ ft ex. d'un train, du 
courrier]. 2. + från läroverket till universitetet 
sortie” du lycée pour entrer à; » från äm- 
bete sortie de charge” (démission”; re- 
traite”); in. éloignement; i mån af timande 
a au fur et à mesure’ des extinctions*. 8. 
mod döden décès (mort‘). 4, täk. afsündring ex- 
crétion”; uttömning évacuation”. 5. band. afsütt- 
niag débit; försäljning vente” ; åtgång écoulement ; 
ha  s’écouler [lätt facilement, rask rapide- 
ment]; ka strykande r arr. s’enlever. 6. för- 
lust perte” ; ibl. déperdition” ; minskning diminu- 
tion”; afbränning déchet; tara tare". 

afgången, p. a. 1 uttr. den afgångne ofta celui 
que nous pleurons, dont nous déplorons la 
perte; le défunt: se etjest afgd, gå af; © från 
be État démissionnaire. 

afgängslhetyg, certificat de sortie* «1. d’études. 
examen, examen de sortie; examen final. 
-ort, -signal, -tid, lieu, signal, heure” de départ. 

afgäld, redevance” ; ini. fermage; rente‘. 

afgôürila?, tr. göra slut pa terminer; ini. régler; 

vider; bestämma décider [oftast moa de]; tran- 

cher [une question, ete. ]; ibl. prononcer; öfver. 

enskomma Convenir de; 5 sfr. se conclure; se 


efter verb angifver dess böjning. 8) närmast motsv. (©) omskrifves, 





afgörande 


utv. afgjord. -ando, I. adj. som bestämmer déci- 
sif; stutgütig définitif; om bevis, skäl concluant; 
péremptoire; uritisx Critique; + ögonblick 
moment décisif el. mx. critique. IT. -et, 
décision”; arrangement; règlement; fin"; 
bringa till © se -a. 

afhak|la!, tr. décrocher, se af häkta. -ande, (0) ini. 
décrochement. 

afhandilla!, tr. behandia, aftala traiter [orta med de, 
un sujet]; sysselsätta sig mea s'occuper de; öfrer- 
ag discuter [sur]; förhanaia négocier ; 1. dis- 
serter, discourir [sur]; ngn g agiter [une 
question etc. |. -ing, L.srrirttraité; mémoire; ngn 
gg composition” ; akademisk ‘Ÿ för licentiatex. etc. 
dissertation” ; for doktorsgrad thèse”. 2. utveck. 
ling af ämne développement. 3. se aftal, under- 
handling. 

afhaspilla!, tr. dévider. -ing, dévidage. 

afhjälplia?, tr. porter remède à [t. ex. la misère]; 
remédier à [un inconvénient, un défaut, eto. |; 
subvenir à [des besoins, etc.]; réparer [une 
faute, une méprise, eto.]; redresser [un tort, 
des griefs, eto.]; ini. réformer [un abus, etc.]; 
lever «1. écarter [une difficulté |; suppléer à 
[des lacunes”, un manque de, un défaut de, 
ete.] X apporter du remède à. -ande, (©) se föreg. ; 
it. redressement [des abus o. a.]. 

afhugglia‘, tr. couper; trancher [t. ex. le nœud 
gordien]; dela fendre. -ande, -ning, (©); sui. 
coupe”; ngn gg retranchement; mutilation* 
[t. ex. du poing|. : 

afhyfllla!, FX gifva en afbyfing raboter; ibi. aplanir; 
dégrossir afv. bildl.; med hyfvel borttaga enlever 
el. ôter [en rabotant, avec le rabot, d’un 
coup de rabot]. -ing, (©) in. rabotage; ngn gs 
enlévement à coups de (avec le) rabot. 

afhys!la?, tr. vräka expulser. -ning, expulsion‘. 

afhålljja?, tr. håna ifrån, på afstana tenir éloigné; 
hålla tillbaka retenir; binära empêcher; afvända 
détourner [ana mea de]; « sig från utv. 8'abs- 
tenir de; se garder de; ini. se refuser [à]; 
jfr afstä; a sig från skratt s'empêcher de 
rire. -ande, s. (0) ; ngn gg abstinence*. -en, adj. 
ätskad aimé” (cher; chéri); ini. populaire. -sam, 
adj. tempérant; absolut « abstinent. -sam- 
het, tempérance* ; absolut, total» abstinence* 
[totale des boissons distillées el. starkare fer- 
mentées]. 

afhäktila!, tr. dégrafer. -ande, s. dégrafement. 

afhälllla?, tr. verser; décanter. -ning, décanta- 
tion”. 

afhämtlla!, tr. [aller «1. venir] prendre «a. cher- 
cher; ini. enlever; låta « envoyer chercher. 
-ning, ©); ivl. transport à domicile. 

afhändila?, tr. priver, dépouiller, déposséder ; 
spolier [qn de qe]; ôter «1. enlever {qc à qn]; 
av sig 8e priver ete. el. 8e défaire de; F s’ôter; 
av sig lifvet se donner la mort; mettre fin” 
à ses jours; se suicider; = sig sin egendom 
se dessaisir de (ev. aliéner) sa propriété. 
-ando, privation”; aliénation* & ; se föreg. 


— aflassande 

afhängig, adj. dépendant [de]; vara = utv. dé- 
pendre. -het, dépendance”. 

athärfilla!, tr. -Ing, se afhaspilla, -ing. 

afhüljila?, tr. découvrir; dévoiler; enlever el. 
ôter le voile [de]; in. démasquer. -ande, (©). 

afhöra?, tr. vani. écouter [attentivement, jus- 
qu’au bout]; entendre [t. ex. des témoins]; 
jbl. suivre [t.ex. des cours]; ofta (©); se höra 
[af], åköra. i 

afkastila!, tr. 1.  ryttare démonter. 2. raskt be. 
fria sig från börda Öter vivement el. à la hâte: 
se décharger de; « oket secouer le joug. 
8.  bojor, band Se défaire e. se délivrer de. 
4. © klädesplagg, hölje, täcke o. d. 88 débarrasser 
de; rejeter; mettre bas;  masken lever le 
masque. 85. gifva i inkomst rapporter; rendre. 
-Ning, inkomst rapport; rendement; ibi. produit ; 
revenu; gifva = rapporter; rendre; être de 
[god d'un bon, ringa de peu de, stor d’un 
grand, svag d'un faible] rapport; gifva in- 
gen ne rien rapporter «.rendre; ne r. rien. 

afklipp, -et, -, #$ tronçon; ivi. rognure*. -a?, 
tr. 1. couper; ini. rogner; enlever, retrancher 
[en coupant]; » kuponger et. détacher. 2. wärt 
afbryta mettre fin" à; trancher net; couper 
court [à]. 

afklädila?, tr. déshabiller; ii. dépouiller e. X 
dévêtir [qn de qe]. -a sig, refl. se déshabil- 
ler; X se dévêtir de; ôter; w den gamla 
människan dépouiller le vieil homme. -ning, 
(0). -ningsrum, vestiaire. 

afknapplla!, ir. réduire; diminuer, retrancher. 
-ning, diminution” ; réduction” ; jtr förknapp- 
ning. | 

afknäppa?, tr. déboutonner; déboucler. 

afkok, décoction” [på: de]. 

afkomlilling, -en, -ar, descendant; fils; vara 
. af ärv. descendre de. -ma, -n, descendants 
pl.; enfants pi. ; descendance" ; postérité*. 

afkortila!, lr. göra kortare T'ACCOUICÏT; inskränka di- 
minuer, réduire; jfr förkorta; göra afdrag, se 
afdraga. -ning, raccourcissement; diminu- 
tion"; rabais. 

afkrok, 1. arstickare détour. 2. plats endroit écarté. 

afkunnlial, tr. — en dom, ett utslag prononcer; Av 
lysning till äktenskap publier les bans de 
mariage. -ande, publication" [des bans]; ibi. 
prononcé [d’un jugement, eto.]. 

afkyllla?, tr. refroidir atv. bild!. : afsvala rafraîchir: 
om drycker "Vv & is frapper [de glace”]. -ning, 
refroidissement; rafraîchissement. 

afllla?, 1. tr. om mannen engendrer; procréer; om 
kvinnan CONCeVoir; Av af sig engendrer. 2. 
intr. om kvinna concevoir [de qn]; « af sig se 
multiplier; se propager. -ande, s. procréa- 
tion"; engendrement; fysiol. génération”. 
aflagd, PP: af aflägga; Va kläder vieux habits; 
défroque”. 

aflagrla! sig, ref. stratifier. -ing, stratifica- 
tion”; konkr. gîte, couche* [de minerai, etc.]. 
afiassila!, tr. décharger. -ande, déchargement. 
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aflasta 


aflastila!, tr. décharger; «f; atv. débarquer. -ning, 


déchargement, f, atv. débarquement. 

aflat, -en, indulgence” ofta 1 pl.: få = gagner 
une «1. des indulgences*. 

aflatsiibref, bulle” «1. lettre” d’indulgences‘. 
-handel, trafic des indulgences*. 

afledila?, tr. détournerarr.biia. ; dériver üfr. gram. ; 
dial. bi. conjurer{t. ex. l'orage qui menace qn|]. 
-are, 1. fys. för värmen, elektriciteten con- 
ducteur [de la chaleur, de l'électricité]. 2. 
biiat. CO); préservatif; dérivatif., -d, adj. gram. 
dérivé. -ning, om vatten dérivation” atr. gram. ; 
déversement; ouai. diversion"; jf afledare. 
-ningsändelse, désinence* ; terminaison”. 

aflefvila, -an, -or, 1. rex relique*. 2. -or, restes 
pl.; débris pl.; se kvarlefva. 

afleise, conception‘. 

afleverera!, tr. livrer; se aflämna. 

aflidllaf, intr. mourir; jur. o. forv. décéder. -en, 
adj. décédé; mort; feu; défunt; den aflidne 
le défunt; (©) t.ex. celui qui n’est plus; af- 
lidne general B. arr. feu le général B. 

aflifvlla!, tr. mettre [qn] à mort’; exécuter. 
-ande, Co); jrr afrättning. 

aflinda!, tr. dévider; dérouler. 

aflocka', tr. soutirer, arracher [qe à qn, à la 
nature ses secrets, etc.]. 

aflopp, écoulement; décharge”; issue"; cours 
äfv. bildl. ; för orenlighet égout. 

afloppsildiko, &à rigole‘; échaux : pm.. -graf, #ÿ 
saignée*’. -rör, canal, voie" d'écoulement el. 
de décharge* ; égout. 

aflossila!, tr. 1. issgora détacher; enlever; déga- 
ger. 2. afskjuta tirer; décharger. 3. jrr lossa, 
aflasta. -ande, ©); décharge”. 

aflura!, tr. attraper [par ruse”], eto. se lura; F 
friponner [qe à qn]. 

aflys!la?, tr. proclamer el. publier l'annulation‘, 
la suppression, la cessation el. la clôture de; 
abroger; prohiber; interdire; + marknad 
dissoudre une foire; for antia proclamer la 
suppression d’une foire;  mynt décrier des 
monnaies”. -ñing, abrogation* ; prohibition”, 
etc. so föreg. 0). 

aflång, adj. oblong, -ue*; allongé. 

afiåtlla?, tr. 1. aryttra vendre; céder; faire ces- 
sion" de [qe à qn]. 2. arsunaa expédier; re- 
mettre; dépêcher; envoyer; adresser; utfärda 
rendre; publier. -ande, rr föreg.) 1. vente’: 
cession‘. 2. expédition”; (0). 

aflägglla?, tr. 1. lägga ifrån sig ôter, quitter [L. ex. 
ses habits]. 2. upphöra mea renoncer à; aban- 
donner [t. ex. une habitude]. 8. bespara mettre 
de côté a. à part”. 4. boxer. distribuer. 5. bte. 
Av en bekännelse faire: Vv besök hos ngn faire a. 
rendre [une] visite” à qn; « ed prêter ser- 
ment; » examen passer (el. subir) un exa- 
men;  ett löfte faire une promesse; « prof 
för en syssla passer (subir) une épreuve; 
prof på tapperhet faire des preuves” de va- 
leur"; = räkenskap rendre compte [de qe]; 


— afnota 
a sorgen quitter le deuil;  tacksägelse 
adresser, exprimer ses remerciements|[à qn |; 
X rendre grâce[s]* [à qn]; = ett vittnesmål 
déposer [de qe]. 

aflägslle, adv. [au] loin; à l'écart. -en, adj. 
éloigné; distant; starkare lointain; afsides beia- 
gen écarté; isolé; -na släktingar des parents 
éloignés. -na!, tr. éloigner; onäanrödja écarter; 
afvända détourner. -nma sig, refl. s'éloigner; 
partir; s’absenter. -nande, éloignement ; ren- 
voi; expulsion". 

aflämnllal, tr. délivrer; livrer; remettre [t. ex. 
une lettre à qn]; rapporter; donner; = sin 
värja, fästningens nycklar remettre son 
épée”, les clefs de la forteresse; « sitt ba- 
gage till polettering faire enregistrer ses ba- 
gages; + en resande vid hotellet laisser (con- 
duire) un voyageur à l'hôtel. -ande, remise”; 
délivrance”; livraison”; (0). 

afläsa?, tr. lire [t. ex. un thermomètre]. 

aflüfva!, tr. effeuiller; dépouiller [un arbre] 
de ses feuilles*. 

aflünlla!, tr. payer; it. rétribuer; X appointer. 
-ing, 1. paiement du salaire, des gages, etc. 
se följ. bem. 2. åt arbetare paye”; salaire; &t miti- 
tär solde” ; å ämbetsman traitement; åt tjänsteman, 
biträde émoluments pl.; appointements pl. ; ât 
tjänstfolk gages pi. -Ingsdag, jour de paye. 

afiöpa!, intr. 1. sluta, få utgång 8e terminer; finir; 
il. tourner; passer, se försiggå: tyckas rêus- 
sir. 2. skeppsb. se [löpa af] stapeln. 

aflöslla?, tr. 1. antaga détacher; enlever. 2. efter. 
träda relever; succéder à: J, = vakten chan- 
ger le quart. 3. » ngn= gifva aflösning remettre 
à qn ses péchés; donner l’absolution* à qn; 
absoudre qn. -ning, 1. teol. rémission‘ des 
péchés; absolution*. 2. (©); X af vakten 

o8e*. 

afrsägriat; intr. maigrir; småningom [s]amaigrir. 
-Ing, amaigrissement. 

afmarsch, X départ; sortie‘. -era!, intr. se 
mettre en marche"; partir; sortir. 

afmasta!, tr. f, démâter «1. raser [un vaisseau]. 

afmattila!, ir. affaiblir: fatiguer; starkare épuiser. 
-as, dep. s'affaiblir; starkare s’épuiser. -ning, 
affaiblissement ; épuisement; abattement. 

afmeja!, tr. faucher; in. abattre. -ande, fau- 
chage ; coupe”. 

afmåla!, tr. peindre afr. biläl.; beskrifra décrire, 
se skildra. 

afmärglad, adj. amaigri; étiolé (t utt. bårat). 

afmätlla?, tr. se mäta. -t, adj. mesuré; compté. 

afmönstrlla!, 1. tr. X I [passer en revue" et] 
licencier [t. ex. des troupes’, un équipage|. 
2. intr. I, fartyget har nt l'équipage a été 
[passé en revue* et] licencié. -ing, X 4 
licenciement. 

afnämare, -7, -, acheteur, acheteuse*; kuna 
client, -e*. 

afnöta?, tr. user; enlever, détacher par l'usage: 
se nöta. 





# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,5,4 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. ©) omskrifves. 


afpacka 


afsiktlig 





afpacklla!, tr. décharger. -ning, décharge" ; dé- 
chargement. 

afpassa!, tr. proportionner [t. ex. ses dépenses* 
à ses revenus]; mesurer; ajuster; adapter; 
approprier, ete. so passa, lämpa; " tiden för 
choisir le bon moment pour. 

afpina!, tr. arracher à, obtenir de[qn] par vio- 
lence* «. par la torture; extorquer [qc de el. 


à qn]. 

afplanlia!, tr. effacer. -ande, (©). 

afplanka!, tr. se afbalka. 

afplattila!, tr. aplatir. -ning, aplatissement. 

afplocklla!, tr. cueillir. -ning, cueillette*. 

afpressal, ir. aftvinga med boteiser Arracher [qc à 
qn]; extorquer [qe de ei. à qn]. 

afprofilning, dernier essayage; essayage final; 
©). -va!, tr. essayer [en dernier lieu]. 

afpruta!, tr. rabattre [du prix, etc.]; faire un 
rabais; diminuer. 

afprägilla!, tr. marquer de son empreinte‘; 
X empreindre; so prägla. -a! sig, refl. être 
empreint [dans, sur]; porter l'empreinte” de. 

afputsila!, tr. nettoyer;  skodon décrotter; jfr 
putsa af. -ning, nettoyage; décrottage. 

afrad, -en, redevance". 

afraka!, tr. raser. 

afredila?, tr. ork. lier; [faire] épaissir. -ning, 
kokt. liaison*. 

afrepa!, tr. égrener; + löf effeuiller. 

afresa, I”. intr. partir [från de; till pour]. 
II. s. -n, départ, se föreg. : jfr resa. 

afrifiining, 1. se afrifvande. 2. 1x. friction". 
vat, tr. déchirer; « en tråd casser, rompre 
un fil; bortrifva arracher; enlever; ff om färg 
broyer. -vande, (0); ini. déchirement; VP ar 
targer broiement. 

afrigglla!, tr. À, dégréer. -ning, dégréage. 

Afrika, apr. Afrique‘. afrikan, -en, -er, -ska, 
-an, -or, Africain, -e*. -sk, adj. africain. 

afrinnliat, intr. découler; s’écouler; låta A 
faire écouler. -ande, (0); écoulement. 

afritila’, tr. dessiner; copier: han står d i tid- 
ningen son portrait est dans le journal. -ning, 
copie“; dessin. 

afrulla!, I. tr. dérouler. II. intr. rouler [en 
bas]; om vagn afr. partir. 

afrundila!, tr. arrondir afv. diar. -ad, adj. ar- 
rondi; rond; + period période arrondie. 

. ning, ©) X arrondissement; bid. ofta rondeur". 

afrustlla!, tr. o. intr. X J, désarmer; X () ré- 

" duire les forces". -ning, X désarmement; f, 
ligga under a, être en désarmement. 

afrycka’, tr. arracher; enlever; déchirer. 

afrädila?, tr. >» ngn från ngt déconseiller qe à 
qn; dissuader, détourner qn de qe. -an, 0); 
X dissuasion”. -ande, p. a. dissuasif. 

afräfsal, tr. enlever, nettoyer (mi. rassembler) 
avec le râteau; râteler [t. ex. des foins]. 

afräknlla!, tr. déduire; distraire: décompter; 
bild. afr. faire abstraction‘ de. -ing, déduc- 
tion", se afdrag; i w pd à valoir sur; en dé- 


duction* de; gifva à a på atv. donner un 
acompte sur. | 

afrättlla!, tr. exécuter; mettre À mort* ; X sup- 
plicier. -ning, exécution* [capitale]; [der- 
nier] supplice. 

afrättsplats, lieu de l'exécution‘ «1. du supplice. 

afrüdjila?, tr. déblayer; enlever; «= buskar på 
en åker, i en skog essarter un champ, un 
bois. -ande, déblai; déblaiement: vi. essar- 


e. 

afsadia!, ër.en häst desseller; en âsnao. a. débâter, 

afsaknad, iv. manque; défaut; vide; saknad 
regret; i = af à «1. au défaut de; dénué de; 
vide de. 

afsats, på ett berg, en kulle gradin; bredare palier 
äfv. trappafsats; större terrasse";en af flera étage; 
ligga i ver atv. être étagés. 

afsatt, pp. ar a fsätta. 

1. afse?, tr. syfta på avoir en vue'"; sikta på viser 
[à]; tanka på, mena entendre; penser å; beträffa, 
angå, hafva afseende på, gälla 8e rapporter à; se 
référer à; regarder; concerner; jfr afseende; 
taga I betraktande prendre en considération"; 
considérer; bafva till syftemåt aVOir pour but; 
vara bestämd el. beräknad être destiné à; se Afv. 
bortse. 2. afse, se afton. 

afseende, -t, -n, égard; rapport; iv. point de 
vue”; sujet; titre, eto.; hafva  pé se rap- 
porter à; porter sur; regarder; concerner; 
fästa a vid attacher de l'importance* à; 
faire cas de; faire uttention” à; tenir compte 
de; fästa n vid, göra & på avoir égard à; 
prendre en considération” ; i ... Av återges ofta 
med adverb, t.ex. ? moraliskt a. moralement: 
ar. au point de vue” moral; an moral; med 
(i) «» på à l'égard de; sous le rapport de: 
pour ce qui regarde «1. Concerne; en consi- 
dération® de; en vue” de; jfr angdende, be- 
träffande, i fråga om; i alla an, i hvarje 
sous tous [les] rapports; iv. en tout cas; 
de tout point; ? intet à aucun égard; 
sous aucun rapport; nullement; en rien; 
med a füstadt pd, ofta attendu; vu; eu égard 
à; utan pd sans égard pour; sans tenir 
compte de; starkare 8an8 respect pour el. de; 
au mépris de; utan = på person sans ac- 
ception‘ de personne[s])'. 

afsegilla!, intr. f, partir. -Ing, départ. 

afsela!, tr. déharnacher. 

afsides, adv. à P'écart; à part" ; de côté; lägga 
Av för att spara mettre de côté. 

afsigkommen, adj. déchu; ruiné; délabré. 

afsikt, -en, -er, intention”; vue”; féresats dessein; 
mål but; effet; jfr via. syfte, ändamål; hafva 
för a att avoir Pintention" de; vouloir med 
iofin.; icke hafva för n att ofta être bien 
éloigné de; + bästa + dans la meilleure in- 
tention; i À att en vue” de; dans le but de; 
afin de, ete.; med  & dessein, se afsiktligt; 
t denna À à cet effet; dans ce but. -lig, 
adj. [fait] à dessein a avec intention”; 
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afsiktligt =S 
prémédité. -ligt, adv. à dessein; exprès; 
avec intention". 

afsiktsiëôs, adj. sans intention”, ete.; acci- 
dentel. 

afsiillal, tr. filtrer; clarifier. -ning, filtrage; 
filtration". 

afsina!, intr. cesser de donner du lait; tarir 
äfv. bill. ; se Sina. 

afsittat, I. tr. w böter acquitter des amendes‘ 
par la prison. IL. intr. X se sitta af. 

afsjungliaf, tr. chanter [t. ex. une messe]; exé- 
cuter [des chants]. -ande, chant; exécution. 

afskaf, -vet i rognure*; raclure”; ratissure‘; 
alla mest i pl.; se affall. 

afskafflla!, tr. abolir; supprimer; « en lag abro- 
ger une loi; « ett missbruk réformer un 
abus. -ande, abolition”; suppression"; abro- 
gation” ; réforme"; jfr föreg. 

afskafva?, tr. écorcher [t.ex. la peau à qn]; 
gratter; rogner. 

afskaka!, tr. secouer; = oket ar. s'affranchir 
du joug. 

afskala!, tr. peler; in. écaler ; se skala. 

afsked, -et, -, 1. ur tjänsten démission" (för viss tid 
congé); =» med pension retraite” ; taga  de- 
mander, donner sa démission; X quitter le 
service; begära, taga w med pension sollici- 
ter, prendre sa retraite”; få n med pension 
être admis à la retraite; kafva « med pen- 
sion être retraité «. en retraite”; få w på 
grått papper être éconduit, congédié, ren- 
voyé. 2. farväl adieu[x]; taga Vv af ngn faire 
ses adieux å qn; prendre congé de qn; taga 
av af världen se retirer du monde. -a!, tr. 1. 
en tjänare congédier; donner son congé à; star. 
kare TENVOYET; Av ämbetsmän etc. Med pension 
admettre à la retraite; = trupper äfv. licen- 
cier. 2. se a.fvisa. 

afskedsllansökan, démission‘; demande* de 
retraite*. -besök, visite" d'adieu[x] «. de 
départ. -betyg, (&. -fest, -kalas, féte", repas 
d'adieux. -stund, moment des adieux «à. du 
départ. -tal, discours d’adieu. 

afskepplla!, tr. expédier, envoyer «1. exporter 
par bateau, par mer" el. par eau‘. -ning, ex- 
pédition* ; envoi; exportation”. 

afskicka!, ty. envoyer; expédier; dépêcher. 

afskild, isolé, se afskilja. -het, isolement; re- 
traite*; séparation”. 

afskilja?, tr. sé parer; détacher; sätta afsides i80- 
ler; écarter. 

afskjutilat, tr. 1. décharger [un fusil, ete. ]; tirer, 
låcher [un coup de fusil «. de canon etc.]; 
décocher [un trait, une flèche]; lancer [t. ex. 
une flèche, une bombe]. 2. gm skott afskilja em- 
porter [un bras, une jambe, ete.] d'un coup 
de feu. -ande, 0); décharge“ [d’une arme à 
feu]; décochement [d’une flèche, d’un trait]. 

afskranklial, tr. séparer par des barrières’; 
ii. retrancher: se afbalka. -ning, séparation”; 
compartiment; iti. retranchement. 


— afslutning 

afskrap, -et, 1. raclure"; gratture"; ratissure”; 
alla oftast i pl. 2. bila. rebut; lie". -a!, tr. se 
skrapa af; gm skrapuing rengöra nettoyer. 

afskrifilning, af foräringar m. m. radiation"; dé- 
compte ; décharge" ; jrr afskrifva. -t, copie*. 
va, tr. 1. skrifra rent copier; transcrire. 2. fora- 
ringar m. m. décompter; déduire; rayer [des 
comptes]. -vare, copiste; X transcripteur. 

afskrufvila!, tr. dévisser. -ande, dévissement. 

afskräck|la?, tr. intimider ; starkare rebuter; låta 
Av 8ig e. låta sig vs se laisser intimider cl. 
rebuter [par]; se rebuter. -ande, adj. rebu- 
tant; effrayant; trânstotanae repoussant. 

afskrädlla?, tr. mettre au rebut; rejeter. -e, 
-t, -n, rebut [efter: de]; & rognure"; re- 
taille”;  efter slakt. issues” 1 pl. -eshög, amas 
el. monceau de débris [de cuisine*]. 

afskudd|la’, tr., -a sig, refl. se débarrasser de: 
se décharger de; en misstanke dissiper; 
% oket secouer le joug; s'affranchir du joug. 

afskum, écume*; dyna. atv. abjection* ; Åk ar me. 
tall Crasse”; människosläktets À rebut du 
genre humain. -mal, tr. écumer; écrémer 
[du lait, eto.]. -mande, -ning, écumage ; écré- 
mage [du lait, eto.]. 

afsky?, I. tr. détester: atarkare abhorrer; hata 
"hair. II. -n, borreur'; aversion"; medfödd 
Vv för antipathie" pour; hysa, känna = för 
éprouver de l’horreur* pour; se afsky, I. 
-väckande, -värd, adj. détestable ; abominable; 
exécrable; ofta odieux. 

afskärlla", tr. vani. couper [t. ex. un bâton par le 
milieu, une ligne, un plan, la retraite à qn]; 
retrancher; intercepter; en lem amputer; 
Av ngn hvarje utsikt ôter toute espérance à 
qn;  fienden tillförseln couper les vivres à 
l'ennemi. -ning, (©) ini. coupe’; retranche- 
ment; interception*; af en lem amputation”. 
geom. Section"; på mynt o. d. exergue. ; 

afsiag, refus; rejet; fd « éprouver un refus; 
être refusé, starkare Tepoussé. 

afslappllas!, dep. se relâcher; se ralentir; mol- 
lir; s’affaiblir. -ning, relâchement; affai- 
blissement; langueur*. 

afsiicka!, tr. lécher. 

afslipa!, tr. ft enlever «1. user en émoulant el. 
en aiguisant; émouler; aiguiser; affiler; 
av rosten af ngt dérouiller qe. 

afsiitaf, tr. rompre; arracher; déchirer; hastigt 
enlever. 

afslutlla!' 4, tr. funsténaigt sluta terminer [com- 
plètement, définitivement]; funtords achever: 
uppgöra Conclure; contracter; förklara siutad Clore; 
se f. 6. sluta; Vv ett bref terminer une lettre; 
Av en sammankomst clore une assemblée; = 
kontrakt passer un contrat; © köp, fördrag, 
förbund, fred conclnre un marché, un traité, 
une alliance, la paix; » räkenskaperna ar- 
rêter, boucler les comptes. -ning, achève- 
ment; conclusion”; fin” ; clôture“ ; skolans 
la clôture des classes”. 





* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,23, 4 orter verb augifver dess böjning. OD närmast motsv. (0) omskrifyes. 





afslå 


aftaga 





afslât, tr. 1. jfr slå ar. 2. tinbakavisa repousser; 
refuser; starkare rejeter; = ett anbud refuser 
une offre; wende svar refus. 

afslöjlla!, tr. dévoiler; découvrir; = en bedra- 
gare démasquer un escroc; = sina planer 
révéler ses projets. -ande, (0) dévoilement; 
og. révélation“. 

afsmak, dégoût; aversion"; répugnance*; hysa, 
ingifva ngn für ngt inspirer du dégoût à 
qn pour qe; dégoûter qn de qe; få, fatta 
a för ngt prendre qe en aversion"; se dé- 
goûter de qc. 

afsmalna!, intr. devenir plus étroit; se rétré- 
cir; till en spots 8e terminer en pointe”. 

afsnäsila?, tr. rebuter; F relever; relancer. 
-ning, ©) F rebuffade*. 

afsomna!, intr. s'endormir [du dernier som- 
meil]; expirer, (mourir). 

afsoplla!, tr. balayer. -ning, balayage. 

afspegilla!, tr. refléter; réfléchir. -a! sig, rejf.se 
réfléchir; se refléter. -ing, reflet arv. bilai. 

afspisa!, tr. jfr affärda. + ngn med fagra ord 
payer qn de mots; F repaître qn de belles 
paroles. 

afspollla!, tr. 1. garn dévider. 2. {, laver; en- 
lever;. nettoyer. -ning, 1. dévidage. 2. (o); 
Javage. 

afsprungen, p. a. cassé; brisé; rompu. 

afsprätta!, tr. découdre; F défaire. 

afspänna?, tr. détacher; F défaire. 

afspärrila!, tr. barrer; couper; séparer; isoler. 
-ning, barrage ; isolement. 

afstafining, division” des mots e. des sylla- 
bes”. -va!, tr. diviser les mots, les syllabes*. 

afstanna!, intr. cesser [de se mouvoir, ete. ]; 
s'arrêter; être suspendu; se ralentir; se 
calmer; tomber; mourir. 

afsteg, écart; bina. atv. travers; se afvikelse. 

afstickilaf, I. tr. >» ett mönster pointer un pa- 
tron; At mod grafstickel buriner; med nåar pi- 
queter; med pinnar jalonner; # ett läger o. 4. 
tracer. II. intr. contraster [avec]; skarpt ju- 
rer [avec]. -are, digression‘; excursion‘; F 
pointe”. 

afstiglla, intr. descendre. -ning, descente‘. 

afstjälpa?, tr. verser; renverser; faire tomber. 

afstraffllal, tr. punir; châtier. -ning, punition’ ; 
châtiment. 

afstubba!, tr. tailler; écourter. 

afstympa!, tr. mutiler; estropier; tronquer. 

afstyra?, tr. détourner; empêcher; se vid. af- 
böja, afleda, afvända, afvärja. 

afstyrklla?, tr. « ngn från ngt dissuader eli. dé- 
tourner qn de qc; déconseiller qe à qn; 
se afräda. -ande, (0); dissuasion*. 

afstå?, I, tr. céder; faire cession” de. II. intr. 
Vv från céder, abandonner, résigner, remet- 
tre [qe à qn]; renoncer à [qe en faveur* de 
qu]; + från fordran, anspråk renoncer à 
une prétention; » från ett förslag, ett före- 
tag abandonner un projet, se désister d'une 


entreprise. -ende, cession”, abandon[nement] 
[de]; renonciation" [à]. 

afständ, distance" ; på à [quelque] distance"; 
au loin; de loin; à l'écart; han ropade till 
mig på a il m’appela de loin; pd ett >» af 
à une distance de; kålla ngn på = tenir qn 
à distance‘. 

afstänglla, tr. 1. vani. séparer; diviser en com- 
partiments. 2. buat. couper [t. ex. la retraite 
à qn]; séparer; priver [t. ex. qn de l’exercice 
de ses fonctions"]. 3. fä V ånga, gas, blåst AT- 
rêter. -ning, 1. séparation”. 2. séparation” ; 
isolement; privation"; exclusion’. 

afsutten, p. a. descendn de cheval: démonté. 

afsvala!, tr. attiédir arr. bia. ; laisser refroidir. 

afsvalna!, intr. s’attiédir; se refroidir. 

afsvimmal, intr. s'évanouir; tomber en dé- 
faillance*, en syncope*. 

afsvuren, p. a. om flende juré ; déclaré. 

afsvärj|lat, tr. abjurer ; renier; faire abjuration* 
de. -else, abjuration*. 

afsäglla?, tr. > en dom prononcer une sentence; 
rendre, prononcer un jugement (un arrêt). 
-a? sig, ref. abdiquer [t.ex. la royauté, la 
couronne |; renoncer [å la couronne, à la suc- 
cession de son père, etc. |; se désister[t. ex. d’un 
droit]; jfr afstà [från]. -else, abdication’; 
renonciation“; résignation* [de qe à qn]. 

afsändila*, tr. envoyer; expédier; dépêcher. 
-ande, (©); envoi; expédition‘. -are, expédi- 
teur; postv. eNVOYEUT. 

afsättlja?, tr. 1. mea cirkel rapporter; f; w be- 
sticket i kortet marquer le point sur (porter 
l’estime* à) la carte; = uppdraga kursen tracer 
la route; « öfverföra en pejling porter un relè- 
vement. 2. = ngn från ämbete o. 4. déposer qn 
[de sa charge]; destitner qn [de ses fonc- 
tions”, de son emploi]; en regent détrôner. 
8. hand. placer; écouler; vendre. 4. reservera 
déposer; réserver. 5. a bottensats déposer. 
-a? sig, ref. se déposer. -lig, adj. destituable: 
révocable; isht om domare amOVible ; hand. facile 
à vendre e«. à placer; de débit [facile, diffi- 
cile, ete.]. -lighet, amovibilité* ; révocabilité* ; 
om varor possibilité" «1. chance" d’être vendu, 
ete. jfr afsätta, 3. -ning, déposition ; destitu- 
tion”; suspension; om regent vanl. détrône- 
ment; hand. débit; écoulement; vente”; se 
afgäng; À; af besticket point. -ningsort, 
(0); marché. 

afsündrila!, tr. séparer; distraire; détacher; dés- 
unir; isoler; écarter; retrancher; fysiol. 8é- 
créter. -ing, séparation‘; isolement; dés- 
union"; fysiol. sécrétion”. 

aftacklla!, &. X licencier; congédier. -ande, X 
licenciement. 

aftackilla!, tr. f, dégréer; désarmer. -ad, p. a. 
bill. se «/märglad, afsigkommen. -ing, f, dé- 
gréement; désarmement. 

aftaglla“, L tr. borttaga ôter; enlever; A en arm, 
ett ben amputer; afplocka Cueillir; iöstaga dé- 
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afvig 





tacher; afkorta [T)accourcir; diminuer; couper; 
taga undan retenir; réserver; afteokna dessiner 
[d’après nature"]; faire le portrait de. II. 
intr. diminuer; décroître; être sur son dé- 
clin; décliner; baisser; blifva svagare 8'affai- 
blir; sakta sig 8e ralentir; se refroidir; 8e mo- 
dérer. -ande, (se föreg.) diminution”; décrois- 
sement; déclin; affaiblissement ; refroidisse- 
ment; raccourcissement; enlèvement; wir. 
amputation; vura à A se aftaga, IT; månen 
är à la lune est sur son déclin; min 
hälsa är € = ma santé décline. -ning, (©); 1 
kortspel COUPE". 

aftal, convention"; accord; traité; träffa, göra 
w om ngt med ngn convenir de qc avec qn; 86 
concerter avec qn sur qe; se donner le mot 
[pour med inf.]; enligt, efter a suivant les 
conventions"; comme il a été el. comme on 
en est convenu. -a!, tr. convenir [de qc}, 
büjes mea être; concerter; se donner le mot; 
wdt tecken signe convenu e. de conven- 
tion”. 

aftapplla!, tr. tirer; vider; = ett fat vider un 
tonneau; = en sjö arr. dessécher; v ett dike 
saigner. -ande, -ning, ar vin soutirage; oftast 
mise“ en bouteilles”; af ett dike, af blod Eai- 
gnée" ; af sjöar dessèchement. 

aftecknila!, tr. représenter afv. bitar. ; reproduire; 
dessiner; copier; suilara décrire; trädet vr 
sig mot horisonten l'arbre se dessine sur 
l’horizon. -ing, (0); dessin. 

aftjäna!, tr. — en skuld s'acquitter d’une dette 
en travaillant; sitt straff subir (expier) 
sa peine. 

afton, -en, aftnar, soir; iv. soirée”; på ven le 
soir; under vens lopp pendant la soirée; 
om aftnarna tous les soirs; le soir; i « ce 
soir; i går = hier [au] soir; i morgon A 
demain soir; god a bonsoir; lifvets n le 
goir de la vie; hela men toute la soirée; till- 
bringa aven Los ngn passer la soirée chez qn; 
stanna kvar till men (n) rester pour le thé. 
-bün, prière" du soir; katolsx salut. -Kvist, se 
afton. -kyla, fraîcheur”, frais du soir; isht om 
osund v serein. -mältid, repas du soir; souper; 
ofta(n)thé. -rodnad, coucher de soleil ; crépus- 
cule. -skola, école” ån soir. -stund, heure‘ du 
soir; se afton. -8äng, hos katol. VËPres” i pl.; hos 
protest. culte el. service du soir. -underhâlining, 
soirée‘ [familière]. -vard, souper: i Schweiz 
goûter; eljest collation” de l’après-midi. 

aftoppa!, tr. couper par le bout «. par la tête: 
écimer; trads. étêter. 

aftorka!, tr. essuyer; v med svamp utv. éponger; 
a sina tårar essuyer el. sécher ses larmes‘. 

aftroppa!, intr. s’en aller; F filer; F décamper. 

aftruga!, £r.se faire donner [qc par qn]à force" 
d’importunités"; se aftvinga. 

aftryck, empreinte”; copie” ; image” ; épreuve’. 
-&?, tr. 1. a) empreindre; copier. b) 4 boktr. 
réimprimer. 2. eldvapen décharger. 


*# feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 12,3,4 


afträdlla?, I. tr. céder, résigner, abandonner 
[ac à qn]. II. intr. sortir; se retirer; + från 
scenen quitter la scène; = från det offent- 
liga lifvet se retirer de la vie publique. -are, 
cédant; résignant. -6, 1.-{, retraite”: sortie* ; 
taga a 8e retirer. 2. gifva, få 1000 kr. i 
donner, recevoir 1000 cour. d’indemnité*. 
8. -t, -n, cabinet; lieux pi. d’aisances” ; mea 
vatten ufr. water-closet, -essyn, inspection”, 
visite* [de sortie*]. 

aftrüska!, tr. [achever de] battre le blé. 

afftise, i + hier [au] soir. 

aftvagning, lavage; ablution”; lotion”. 

aftvinga!: +, tr. extorquer, arracher[t. ex. de l’ar- 
gent, une signature à qn]. 

aftvå?, tr. laver arv. bildat. ; nettoyer; bai. effacer. 

aftvätta!, tr. se aftvå. 

aftynlia!, intr. dépérir; se consumer; languir : 
bildl. afv. se ralentir. -ande, dépérissement : 
langueur*. 

aftâg, it. départ; ofta sortie’. -a!, intr. X se 
retirer; battre en retraite”. 

aftäcklla?, tr. dévoiler [t. ex. une statue]; dé- 
couvrir. -ande, -ning, (0); dévoilement. 

aftärd, adj. défait; se affallen. 

afund, -en, envie‘ ; jalousie" ; hysa, bära, känna 
a mot ngn porter envie’ à qn; se afundas; 
väcka ngns = exciter la jalousie a. l’envie* 
de qn. -a!,tr., -as!, dep. envier [qn «1. qe à 
qu]; être jaloux a. envieux [de qn, de qc]; 
a hvarandra s’envier; se jalouser. -sam, 
adj. se -sjuk. -samhet, se afund. -sjuk, adj. 
plein d’envie* «1. de jalousie” ; envieux [de]. 
-sjuka, se afund. 

afunds|iman. envieux ; jaloux. -värd, adj. digne 
d'envie“; envinble; à envier. 

afvaktija!, tr. attendre. -an, attente’; i w pd, 
under a på dans l’attente* de; en attendant 
[att que]. -ande, p. a. attendant; « hållning 
attitude expectante ; expectative*. 

afvarat, tr. [pouvoir] se passer de; se undvara. 

afveckilla!, tr. eg. dévider; dérouler; via. = af- 
färer débrouiller, arranger, régler les affai- 
res"; 11. faire la liquidation. -Ing, band. ar- 
rangement ; liquidation‘. 

afvel, -n, afföda, se d. 0. ; ras TACE”" ; landtbruk. élève" 
[t. ex. des chevaux]; élevage. -sam, adj. fé- 
cond, arv. bildi,. -Samhet, fécondité”. 

afvelsiidjur, animal de race”. -hingst, étalon. 
-Sto, jument” poulinière. 

afvenbok, bot. charme. 

afverkllal, tr. fabriquer; faire; produire; em- 
ployer; #ÿ en hüsthof parer; rogner; = skog 
mettre un bois en coupe”; exploiter une 
forêt. -ning, fabrication‘; production”; em- 
ploi; « af skog exploitation* et. [mise* en] 
coupe* d’une forêt. 

afveta!, tr. connaître; savoir; se veta af. 

afvig, adj. [mis] à l'envers; retourné; ej skick- 
ng gauche; maladroit; vresig désobligeant: 
bourru; mattan ligger = le tapis est [posé] 


eftor verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. 0) omskrifvcs. 


afviga — 
à l'envers; slå med aa handen donner un 
coup de revers de la main; bära sig rt åt 
se conduire gauchement, maladroitement. 
-&, -n, se -sida. -sida, envers [d’une étoffe ete. |; 
revers [de la main, ete.]. -t, adv. se under afvig. 

afvikilat, intr. s’écarter; dévier; se détourner; 
se départir, alla äfv. bill. ; skilja stg différer [de, 
d'avec]; diverger; s’écarter [de]; rymma s'éva- 
der; s'échapper; s'enfuir. -else, écart; Vv från 
vägen déviation; Vv från ämnet digression". 

afvinna!, tr. gagner [qe à «1. sur qn]; acquérir; 
conquérir; tirer. 

afvislla!, tr. repousser; hönigt Vv éconduirek stran 
a renvoyer [bien loin]; Vv ett inkast réfuter 
une objection; = ett förslag repousser el. re: 
jeter une proposition. -are, borne‘. 

afvita, adj. i eg. bem. aliéné; fou; insensé; galen, 
bakvänd déraisonnable; niaia; sot; om sak ofta 
absurde. 

afvittrlia!, I. tr. 1. jar. © fäderne ev. möderne 
donner å ses enfants leur part" de succes- 
sion paternelle «1. maternelle. 2. aämin. déli- 
miter des terres". II. intr. se förvittra. -Ing, 
1. partage de la succession etc. 2. admin. déli- 
mitation" de terres*. 8. se fürvittring. 

afvog, adj. défavorable [à qn]; mal disposé 
[pour qn]; vara = (At stämd) mot ngn utv. 
avoir de l’antipathie* pour ei. de la rancune 
contre qn; bära = sköld mot sin konung tirer 
l’épée”, commettre acte de félonie* contre 
son roi. -het, antipathie* [pour]; aversion” 
[pour]; rancune* [contre]. 

afväg, détour; chemin détourné; orätt vag fausse 
route; faux chemin; komma, råka på war 
s’égarer; starkare 8e fourvoyer; föra pd war 
détourner; égarer. 


afväglla’, tr. peser; landtm. niveler; bia. peser: |. 


mesurer; balancer. -ning, pesage; landtm. ni- 
vellement. -ningsinstrument, niveau d’ean*’. 

afväita, afvältra!, 1.:tr. rouler de dessus, de de- 
vant el. en bas. 2. intr. se välta af. 

afvända?, tr. détourner; éloigner; écarter; pré- 
venir; w ett hugg parer un coup; Vv miss- 
tankar, uppmärksamheten détourner des 
soupçons, l’attention‘; en fara prévenir 
un danger. 

afvänjlla?, tr. dibarn sevrer ; v ngn från en ovana 
corriger qn d’une mauvaise habitude; =» ngn 
från kortspel faire perdre à qn l’habitude* 
de jouer aux cartes“. -ande, ett aibarns sevrage. 

afväpnila!, tr. désarmer urv. bat. -ing, désarme- 
ment. 

afvärjlla?, tr. repousser[t. ex.la violence]; parer 
[t. ex. un coup]; détourner[t. ex. un malheur]: 
 ngt från ngn défendre qn de qe. -ande, 
(0); détournement; starkare résistance”. 

afväxilla!, intr. > med succéder à; alterner avec. 
-ande, I. p. a. alternatif; successif. IL. s. suc- 
cession”; changement; variation’. III. adv. 
alternativement; successivement; tour à 
tour. 
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afytteriig, adj. jar. aliénable: cessible. 

atyttrila!, tr. se défaire de; aliéner; disposer 
de; försälja vendre: écouler. -ande, jur. aliéna- 
tion”; hand. vente”; écoulement; débit. 

afätat, tr. ronger; dévorer. 

aga, I. -n, correction"; châtiment. II. tr!. chå- 
tier; inärlgare COTITIger. 

agat, -en, -er, miner. agate". 

agent, -en, -er, agent. -ur, -en, -er, agence". 

agera!, tr. jouer «1. faire [le rôle de ...]; repré- 
senter; = herre faire le maître; trancher du 
grand seigneur;  sjuk faire «à. contrefaire 
le malade. 

agg, -et, haine‘ rancune* ; animosité* ; samvets- 
agg remords: bära, hysa = till ngn avoir 
de la (1. une) rancune contre qn; en vou- 
loir à qn; garder rancune* à qn. -a!, tr. 
faire souffrir; tourmenter; ‘harceler; ronger. 

agge, 4; baksjö ressac. 

agitllation, -en, -er, agitation”; isht I ak. bem. 
agissement. -era!, intr. agiter; se livrer à des 
agissements. 

agn, I. -et, -, fisk. appât; amorce". II. -en, -ar, 
bot. barbe” [d'épi]; war bales* (via. balle"); 
glumes* ; bourrier ; som vr för vinden comme 
la balle au vent. -a!, tr. amorcer. 

agraff, -en, -er, agrafe”. 

agronom, -en, -er, Agronome (5ppot 0). 

ah, inter. ah! on ah bah! se ack! -a, inter). 
ah! a. ah! ah! ofta eh! 

aj, inter. ahi! aïe! ah! eh! eh! hé! hé! 

akademi, -en, -er, högskola université"; acadé- 
mie* ; it. Ecole” ; samfuua académie”. -kamrat, 
condisciple. -ker, -n, -, professeur d’une aca- 
démie, d’une université, de faculté; mediem 
af lärd: samfund académicien. -8k, adj. acadé- 
mique; universitaire; de l’université”. 

akrobat, -en, -er, acrobate. 

akt, I. -en, -er, 1. handling acte. 2. nögtidug för- 
rättning acte; cérémonie". 8. ten. acte; mellan 
verna dans el. pendant les entr’actes. 4. ur- 
kand acte; document; pièce”. IL. ovoji. 1. för- 
klara i = mettre au ban ei. “hors la loi; pros- 
crire. 2. uppmärksamhet gif (haf)  p& hvad 
jag säger! faites attention” à ce que je dis; 
gif (haf) pd barnet! prenez garde” à a. 
veillez à l’enfant; gaf du pd hvad klockan 
rar? as-tu remarqué l’heure* qu'il était? 
gif w! prenez garde"! garde” à vous! taga 
tillfället i = saisir l’occasion”, le moment 
opportun «. favorable; taga tiden väl i 
remplir bien (bien ménager) son temps; taga 
sin värdighet à w soutenir sa dignité; taga 
sig à Vv för se garder de; être sur ses gar- 
des” avec; se mettre en garde" contre. 8. af. 
sikt but; dessein; i = och mening dans le 
but de: à l’effet de, dans le dessein de. 

aktilal, I. tr. 1. skydda, vårda veiller à [t. ex. au 
feu]; mindre starkt faire attention” à; prendre 
el. avoir soin de;  hufvudet!F gare la tête! 
a sina kläder för mal préserver ses habits 





 aspirerade b. F familjärt. P lägre språk. XK mindre brukligt. 4 teknisk term. sfp sjöterm. 24 militurisk term. 


akta sig 10. alfägel 





de teignes*. 2. anssestimer; regarder; croire; 
juger ; värdera estimer; considérer; respecter ; 
bry sig om, äfv. 8e soucier de; faire cas de; 
tenir compte de;  jür nôüdigt, onödigt, nyt- 
ligt att juger «1. estimer nécessaire, inutile, 
utile de (int); jag ar för bäst att je crois 
que le mieux est de (med inf.); Vv ringa atr. 
mépriser; dédaigner; Vv lagarna respecter 
les lois'; ett = dt namn un nom respecté, 
estimé; göra sig ad se faire estimer. IL 
intr. a pd faire attention" à, o. s. v. se gifva 
akt pd, under akt, II 2. -a sig, ref. prendre 
garde"; sig für ngt se garder, se garantir 
de qc; se mettre à l'abri de qe; = er! 
prenez garde! soyez sur vos gardes‘! garde" 
à vous! méfiez-vous [de lui]! jag skall nog = 
mig för att göra det je me garderai bien, je 
n'aurai garde" de le faire; han md = sig 
qu'il prenne garde"! = dig för hunden! 
prends garde" an chien; F gare au chien! 

akter, I. adv. + i fartyget à l'arrière du vais- 
seau; från för till a de l’avant à l'arrière; 
d'un bout à l’autre; vara = tfrån, in om 
vinden être en poupe‘; venir de l’arrière; 
om ngt derrière qc; sur l’arrière de qc; » 
ut derrière ; sur (à) l'arrière [de]; gd + öfver 
passer sur l'arrière; om fartyget marcher en 
arrière. IL. -n, aktrar arrière; poupe. 
-del, partie postérieure; , arrière. -däck, f, 
arrière [du pont]. -fürtéjning, .f, amarre* de 
poupe”, de l'arrière; croupière’. -hytt, .f; 
dunette*. -kant, f, [face] arrière. -iastad, 
adj. , vara = être sur l'arrière. -lig, adj. f, 
arrière; «are plus de l'arrière; ast le (el. 
la) plus de l'arrière. -salong, ; chambre‘ 
d'arrière: vani. salon de première classe. 
-skepp, .j, arrière; poupe’. -spegel, f, ar- 
casse”. -St, adj. o. adv. À, le (e. la) plus 
en arrière. -stäf, $, étambot. 

aktgifiining, attention”. -va', intr. faire atten- 
tion” à, se ex. af gifva akt under akt IT, 2. 

aktie, -n, -r, action"; hans «r stå ganska högt 
il est en grande faveur [hos: auprès de], 
-bank, banque” par actions". -bolag, société‘ 
par actions”; société” d'actionnaires. -bref, 
titre [d’action*]; action“. -kapital, fonds oi. 
capital social. -teckning, souscription* [d’ac- 
tions*]. -ägare, actionnaire: porteur d’ac- 
tions” ; ini. sociétaire. 

aktion, -en, -er, 1. X action"; göra klar till = 
4; faire branle-bas de combat. 2. spel, gester 
action". 

aktiv, adj. actif; vara i tjänst X être en 
activité". -&, -n, a och passiva le doit et 
l’avoir; l’actif et le passif. -itet, activité”. 
aktning, -en, estime” ; respect (ect utt. ä e1. äk); 
considération* ; égard ofta i pl.; utmärkt distinc- 
tion”; hafva, hysa för avoir, sentir de 
l’estime* pour; takttaga skyldig = för (mot) 
ngn garder le respect que l’on doit à qn; 
ingÿfva inspirer le respect; dinjuta allas 


a jouir de l'estime“ «1. de la considération 
de tous; être estimé at. respecté de tout le 
monde; af a för par considération‘ «1. par 
respect pour; han har sjunkit i min vil a 
perdu dans mon estime”; ven för lagarna 
le respect des lois; betyga ngn sin = té- 
moigner, montrer son estime* pour qn. 

aktningsllbetygeise, témoignage d'estime‘. -be- 
vis, preuve” d'estime”, -bjudande, ad). res- 
pectable; imposant; qui impose e. com- 
mande le respect; en Vv gestalt une figure 
imposante; en + summa une somme consi- 
dérable. -full, adj. respectueux. -värd, adj. 
estimable; respectable; honorable; it. hon- 
nête. 

aktris, -en, -er, actrice”. 

aktsam, adj. soigneux; attentif; vigilant; jer 
ex. under akta. -het, soin; attention‘; bada ofta 
i pl. 

aktstyoke, acte; document. 

aktuarie, -n, -r, @) greffier; X actuaire. 

aktör, -en, -er, acteur; comédien (ofta i dl. bem.) 

akustilik, -en, tys. acoustique. -isk, ad7. acous- 
tique. 

akut, adj. aigu. 

akvarell, -en, -er, -målning, aquarelle" (u utt. 
ou). målare, peintre à l’aquarelle’; aqua- 
relliste (u utt. ou). 

akvarillum, -et, -er, aquarium (ua=oua; um= 
omm). 

al, -en, -ar, bot. aune. 

alabaster, -n, albåtre. 

alarm, -et, alarme"; falskt, blindt fausse 
alerte; fausse alarme; slå donner l’éveil 
el. l'alerte”; X donner l'alarme‘. -era!, tr. X 
donner l’alarme* ; vila. alarmer. 

albanes, -en, -er, -isk, adj. albanais, -e*. 

album, -et, -, album (um utt. omm). 

aldra, se allra. 

aldrig, adv. [ne ...] jamais; en aucun temps; 
de mon (ton, son, ete.) vivant; en aucune 
façon; — mera ne... plus jamais; ibi. ne ... 
plus; Vv en pas un; AUCUN; absolut, utan subst. 
personne; = 1 evighet, i lifvet, à tiden, i 
världen F au grand jamais; jamais [F de ma 
ete. vie]; "v sd litet tant soit peu; pour pèu 
que; om ni gåfve mig + det (x så mycket), 
gjorde jag det ej F je ne le ferais pas pour 
tout l’or du monde; om det vore a den qui 
que ce soit; n'importe qui; kan md bära 
sig dt » så de quelque maniere” qu’il s’y 
prenne; quelle que soit la manière dont il 
s’y prenne; de md vara ® sd fattiga quel- 
que pauvres qu'ils soient; man skall >» säga 
av il ne faut jamais dire jamais. 

alf, 1. -ven, åkerdr. tuf; sous-sol. 2. -en, -er, 
nord. mytol. elfe ; (2) lutin. 

alfabet, -et, -, alphabet (nu. bä). -Isk, adj. 
alphabétique. 

alfâgei, soi. fuligule miquelonnaise; F canard 
à longue queue. 
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aig, -en, -er, bot. algue”. 

algebrila, -an, -or, algëbre*. -aisk, adj. algé- 
briqne. 

Alger, npr. staden Alger. -let, provinsen l'Algérie‘. 
algerisk, adj. algérien, -ne*. 

alklia, -an, -or, zool. pingouin [commun]. 
alkall, -et, -e7', kem. alcali. -sk, adj. alcalin. 
alkemi, -en, alehimie*. 

alkohol, -en, alcool. -fürgiftning, rx. alcoolisme. 
-ist, alcooliste. -isthem, asile de buveurs, 
bättre pour alcoolistes. 

aikov, -en, -er, alcôve”. 

all, pron. adj. tout (p1. tons, 8 höres ej när TOUS är 
adj.; fem. toute", pi. toutes*); het och hållen, äfv. 
entier, entière“; = [vår] början är svår les 
commencements sont [toujours] difficiles; 
med « aktning [för er] sauf le respect que 
je vous dois; han kar a» anledning (orsak) 
att vara nöjd il a tout lieu d’être content; 
för av del se unäer del; till = olycka (otur) 
malheureusement; par malheur; pour com- 
ble de malheur; hvad i = världen tänker 
du på? mais à quoi penses-tu [donc]? visan 
är a la chanson est finie; jag önskar dig 
at godt je te souhaite tontes sortes de 
prospérités” : at möjligt tout mon (ton, etc.) 
possible; utan (utom) wt tvifvel sans aucun 
doute; assurément; a dagar tous les jours; 
till wa delar de tout point; jtr alldeles; vi 
wa nous tous; vi voro där va tre nous y 
étions tous les trois. Obs. allo och allom afven- 
som allt samt alla ss. subst. sökas såsom uppslagsord. 

alllla, 1. på. af all brukadt ss. subst. tous (3 höres 
ej när tOUS är adj. ; fem. toutes"); tout le monde; 
på ws uppmaning à la demande générale; 
en för n och " för en un pour tous et tous 
pour un; på borgensférbindelser solidairement; 
vs vår vän notre ami commun: l’ami de 
nous tous. 2. -n. sing. sälls.: mest I pl. "OT, i tar. 
ningsspei med 3 tärningar rAfle* ; mea 2 doublet. 

allallhanda, adj. différents a. diversi p1.;toute[s] 
sorte[s] de ...; ss. subst. diverses choses; tia- 
pingsrubrix Variétés”; mélanges; miscellanées* 
(alla i p1). -r6dan, adv. déjà. -samman{s}, pron. 
subst. tous (toutes*) [ensemble]. 

allllbekant, adj. bien connu; connu de tous el. 
de tout le monde. -daglig, adj. quotidien; F 
journalier ; 1 dl. bem. banal; vulgaire: starkare 
trivial. -deles, adv. entièrement; tout à fait; 
absolument; i svar på fråga précisément; juste- 
ment; parfaitement; comme vous le dites; 
av icke pas el. point du tout; en «1. d'aucune 
facon; intet rien du tout; absolument rien. 
-denstund, on. comme; bekant grond puisque; 
obekant parce que; attendu que; vu que. 

allé, -en, -er, allée* [d’arbres]; avenue". 

allegori, -en, -er, allégorie*. -sk, adj. allégo- 
rique. 

allehanda, ad). se allahanda. 

allena, adj. (adv.) seul. -st, I. adv. seulement; 
ne ... que. II. konj. pourvu que; à condi- 


tion" que. -Styrelse, autocratie"; monarchie 
absolue «1. autocratique. 

allerlhôgstdensamme, pron. subst. Sa Majesté. 
-nâdig{alst, adj. très gracieux; iamnas vanligen 
obfversatt, t. ex. Vår we konung le Roi, notre 
[très gracieux] souverain. 

allesamman[s], pron. subst. tous (toutes*) [en- 
semble]. . 

ailestädes, adv. partout; en tous lieux. -när- 
varande, ad}. présent partout, en tous lieux; 
omniprésent. -närvareise, närvaro, omnipré- 
sence”; toute-présence". 

alillfader, 1. nord. myt. Père de tous les êtres. 
2. om Gua Dieu; Père «1. Créateur de l’uni- 
vers. 8. om Zevs Jupiter (er utt. är). -farväg, 
grand chemin; grande route. -god, adj. sou- 
verainement el. infiniment bon: den we Gu- 
den vam. le Dieu de bonté*. -godhet, bonté 
souveraine, infinie el. suprême. -helgonadag, 
[jour «1. fête” de] la Toussaint. -härskare, 
[maître] souverain; souverain absolu. 

allillans, -en, -er, alliance". -eral sig, re. 
s’allier [avec ei. à]. -erad, p. a. allié; 1813 
års ve les coalisés. 

alligator, -n, -er, caiman; alligator. 

alllhopa, pron. subst. se allesamman(s]. 

alimakt, toute-puissance* ; omnipotence*. 

allmoge, -2, paysans; ini. campagnards; villa- 
geois, alla i pl. -Mêl, patois: in. dialecte. 

allmoslia, -an, -or, anmône*; bedja ngn om en 
% demander l’aumône* a. la charité à qn. 

alimosellbüssa, tronc des pauvres; aumônière*. 
-glfvare, personne” qui fait l'aumône*: per- 
sonne* charitable. -hjon, -tagare, qui vit de 
la charité publique; ini. mendiant. -utdelare, 
distributeur d’aumônes*; merendels hos furstlig 
person el. prelat aumônier. 

allmän, ad}. vantig commun; ordinaire ; alimänne- 
lig général sfr. om sjukdom; starkare niniversel; 
tillhörande det "voa och vheten public (fem. pu- 
blique); fog populaire; gängse répandu; på 
a bekostnad aux frais du trésor public; «na 
lagen 1e droît commun; « regel règle géné- 
rale; « rösträtt suffrage universel; « vill- 
farelse erreur générale a. répandue ; wt bruk 
usage commun; mt rykte bruit public; vt 
väl bien public; det Ana bästa le bien pu- 
blic; l'intérêt général; «na meningen l'opi- 
nion publique; la voix commune; det ana a) 
la société; l'État: b) le public. -anda, esprit 
public. -giltig, adj. vrai dans toute sa géné- 
ralité; valable partout. -glitighet, (0); valeur 
générale. -güra?, tr. publier; proclamer. -het, 
-en, généralité"; starkare universalité*; ana 
människor i ett samhälle le public; den bildade 
ven le public instruit ei. les gens instruits; 
den stora ven le public; im. les masses”; i 
en général; d'ordinaire; généralement; or- 
dinairement. -nelig, adj. public; se allmän; 
kyrkl. universel; iv1. catholique. -neligen, adv. 
publiquement; généralement. “nellghet, géné- 
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ralité*; universalité*. -ning, -en, -ar, bien 
communal; bois communal; communaux 
t pi. -nyttig, ad). d'intérêt général; d’utilité 
publique. 

allo, gm! kasusform af all; à Av de tout point; en 
tout; totalement; parfaitement ; universelle- 
ment. 

allom, gm! dat. ar alla, à tous: à tout le monde; 
vara ngns allt i w être le factotum (um utt. 
dmm), le bras droit de qn. 

allra, adv. vani. le plus ... (büjes aå dot är fråga om 
jämförelse: la, les plus; ei. oböjl.); de tout; très; 
det här sockret är a bäst ce sucre est le 
meilleur; det + heligaste le sanctuaire; i 
det judiska templet le saint des saints; de = flesta 
la plupart; la plus grande partie [de]; « 
helst surtout; le plus volontiers; öfvers. vanl. 
gm verbet préférer [de beaucoup];  helst som 
d’autant plus [volontiers] que; w mest le 
plus [souvent]; « minst surtout [pas]; le 
moins; ej det A ringaste F pas le moins du 
monde; han stod Vv ytterst il était tout au 
bout, etc. 

alirädande, adj. tout-puissant; qua Tout-Puis- 
sant. 

alls, adv. A icke, icke a ne ... point; point; 
pas du tout; en «1. d'ancune façon; = om = 
en tout; en somme. 

alliisoende, adj. qui voit tout; pénétrant; den 
ws blick le[s] regard[s] du (de) Dieu qui 
voit tout. -sidig, adj. (@); ora universel. 
-sköns, adj. se allahanda; i » bekvämlighet 
[tout] tranquillement; [tout] à son aise; 
t  tysthet sans bruit; en secret. 

allsimäktig, adj. -vêldig, adj. tout-puissant; 
omnipotent; den ve le Tout-Puissant. 

allt, I. neutr. nf All es. subst. oboji. tout; =» eller 
intet tont ou rien; v [är] väl tout va bien; 
av har sin tid, i sinom (behörig) tid toute 
chose e. tout a son temps; vani. il y a temps 
pour tout; när = kommer omkring après 
tont; au fond; en somme; han är + utom 
(annat än) lycklig il n'est rien moins qu'heu- 
reux; kon skrek » hoad hon kunde elle cria 
de toutes ses forces; förgås med man och 
périr corps et biens. II. -et, l’univers; le 
monde entier. III. adv. 1. (framför komparativer) 
av bättre och bättre de mieux en mieux; han 
blir n fürständigare il devient de plus en 
plus raisonnable; Vv mindre och mindre de 
moins en moins. 2. ss. förstärkning framför par. 
tiklar. Av efter, se nedan sms.; Av eftersom à 
mesure* que; selon que; suivant que; = emel- 
lanät assez souvent; fréquemment; d’heure* 
en heure”; = framgent désormais; doréna- 
vant; jusqu’à la fin; = Aittillz jusqu'ici; 
jusqu’à présent «1. à ce jour; = ifrån dès; 
à partir de; = igenom d'un bout à l’autre; 
de part" en part”; tout à fait; han är en 
skurk + igenom c'est un coquin fieffé (jus- 
qu’au bout des ongles); = intill nu jusqu’à 


maintenant; jusqu'à ce jour; = intill tredje 
och fjärde led vi. jusqu’à la troisième et 
quatrième génération ; «, sedan [dess] depuis 
[ce temps-là]; dès lors. 8. visserligen, nog; han 
är % bra dum certes, il est bien bête, il 
ne laisse pas que d’être bête; det vore  ro- 
ligt att få resa dit, men ... cela me ferait 
certainement (bien) plaisir d’y aller, mais 
.…; han kar = orätt i den saken je crois 
qu’il se trompe à ce sujet; det kan = hända 
att il se peut bien que. 4. (provins. el. F) redan 
déjà. -efter, prep. suivant: selon; d’après. 
für, adv. trop. 


alltid, adv. toujours: evigt éternellement; be- 


ständigt constamment; för = à tout jamais ; 
pour toujours; pour jamais. 
alltihop, oböj!. tout [ensemble]. 


allting, blott 1 obost. form, tout; toutes choses. 


alitijämt, adv. continuellement, se alltid; ännu 
% toujours; encore. -mer, adv. encore plus; 
encore davantage; de plus en plus. -nog, 
adv. bref; en un mot; enfin. -samman[s], 
oböj!. tout [ensemble]; le tout. -så, I. ado. 
ainsi; de même; de la sorte. II. kon. donc; 
par conséquent. 

ailudera!, intr. w pd faire allusion* à. 

ailvar, el, 1. = sanv och verklig mening, öfvers. vanl. 
gm adj. sérieux; göra Vv af penser sérieuse- 
ment à; mi. en venir à [Pexécution” de]; 
mena parler sérieusement; taga för 
prendre au sérieux; sériensement. 2. lugn vär- 
dighet I karaktär, hållning sérieux ; gravité” ; sévé- 
rité*; fasthet fermeté”; med, pd = sérieuse- 
ment: tout de bon; ii. avec ardeur* et. zèle ; 
ställningens À kräfver la gravité de la situa- 
tion exige. -lig, ad). sérieux; nogtiaiig solen- 
nel (ennel utt. anel); viktig grave ; sträng sévère. 
lighet, gravité”; sincérité". -sam, adj. sé- 
rieux; grave; sévère; hdila sig = garder son 
sérieux el. sa gravité; en = min un air grave. 
-samhot, sérieux; gravité* ; sévérité”. 

allllvetande, adj. qui sait tout; teol. vani. Omni- 
gcient. -vetenhet, toute-science”; omni- 
science”. -vis, adj. souverainement sage; 
den rve la Souveraine sagesse. -vishet, souve- 
raine sagesse; sagesse infinie. 

alm, -en, -ar, orme. 

aimanack[a}, -an, -or, almanach (ach utt. à). 

aln, -en, -ar, aune*. -gods, ()étoffes* et tissus 
i pl. -mêtt, aune"; efter à l’aune*. 

ainsiibred, adj. large, -bredd, largeur‘, -lång, 
ad). long, -längd, longueur” d’une aune. 

ainitals, -vis, adv. par aunes*; à l’aune*, 

aip, -en, -er, haute montagne; mont; 1 Schweiz 
men ej i Frankrike Alpe”; erna les Alpes”. 
-flora, flore” des Alpes”. -staf, [grand] bâton 
[ferré]; oa calpenstock». 

alstlier, -ret, -, produit; om tankeverksamhetens och 
konstens Vv äfv, production”; konstverk Ceuvre”. 

alstrlla!, tr. produire; enfanter; faire naître; 
donner naissance* à. -ing, production"; créa- 
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tion”; génération”. -Ingsfürmäga, -ingskraft, | amnesti, -en, -er, amnistie*. 


faculté e..puissance créatrice, 

alt, -en, -ar, mus. alto. 

altan, -en, -er, balcon; ini. terrasse”. 

altarile, -ef, -en, autel; -ets sakrament hos luter. 
le sacrement de l'autel; hos ratoi. afv. l’eucha- 
.ristie* (ch utt. k); hos prot. 4 alim. la Sainte 
Cène; la communion. -hord, table” d’autel; 
sainte table. -disk, se -ring. -prydnad, orne- 
ment, parement d’autel. -ring, grille et. ba- 
lustrade* [qui ferme le sanctuairea. entoure 
l'autel]. -tafla, tableau d’autel «1. du maître- 
-autel; tableau de retable. -tjänst, office ei. 
service à l’autel. 

alternilativ, I. ad).alternatif,-ive*. IL. -eé,-(er), 
alternative". -era, intr. alterner [avec]. 
altfiol, alto (violon). -röst, om kvinnor [voix* 
de] contralto; om man [voix* de] ‘haute- 
-contre*. -Stämma, 1. för kvinnoröst [partie de] 
contralto; för mansrôst [partie* de] ‘haute- 
-contre*; for instrument [partie d’jalto. 2. se 
röst. 

aluminillum, -et, xem. aluminium (um utt. åmm). 
aiun, -et, kem. alun. -aktig, -artad, adj. alumi- 
neux. -bruk, alunière*; fabrique* d'alun. 
-jord, terre alumineuse; miner. alumine”. 

amalgamera!, tr. amalgamer. 

amanuens, -en, -er, (&) attaché; employé (ad- 
joint). 

amason, -en, -er, amazone*. -dräkt, [habit 
d’Jamazone*, -hatt, chapeau d’amazone*. 

Amasonfioden, npr. le fleuve des Amazones*, 

amatör, -en, -er, amateur (i fem. une femme, cte. 
amateur); 1 musik ofta dilettante. 

ambarn, nourrisson; enfant? en nourrice*. 

ambassad, -en, -er, ambassade. -hotell, [hôtel 
d’Jambassade”. -ris, -en, -er, ambassadrice”. 
-ür, -en, -er, ambassadeur. 

ambition, -en, ambition’. 

ambra, -n, ambre [gris]. 

ambulllans, -en, -er, ambulance‘. -ansvagn, X 
voiture* d’ambulance*. -atorisk, adj. ambu- 
lant; ambulatoire; « skola (8) école* ambu- 
latoire. 

amen, interj. amen (en utt. än); ainsi soit-il! 

Amerika, »pr. Amérique* {du Nord, du Sud, eto.]. 

amerikan, -en, -er, -are, -en, -, "ska, -an, -or, 
Américain, -e*. -8k, adj. américain, -e". 

amfibllie, -ten, -ier, -isk, ad). amphibie. 

amfiteatiler, amphithéâtre. -ralisk, adj. amphi- 
théâtral. 

ami, -en, -er, cache-nez, oböjl. 

amiral, -en, -er, amiral. -itet, -et, -(er), ami- 
rauté*. -itetsrâd, mediem conseiller (sjnifva rådet 
conseil) de l’amirauté*. 

ammlla, I. -an, -or, nourrice* afv. bia. ; torr = 
n. sèche. II! tr. nourrir arr. vilt. ; allaiter. 
-ande, allaitement. 

ammoniak, -en, kem. ammoniaque”. 

ammunition, -en, -er, X ere [de 
guerre”). -svagn, caisson [d’artillerie”]. 


amorin, -en, -er, cupidon: i pl. vaul. amOurs. 

amorterlla!, fr. amortir. -ing, amortissement. 
-Ingsfond, fonds d'amortissement. -ingslân, 
emprunt par annuités*. 

ampllel, I, -en, -lar, suspension‘. II. adj. 
grand; éclatant; gifva ngn ampla loford 
faire de granûs éloges de qn. 

amper, adj. âcre; âpre; acerbe, atla ufv. bildl. 
“het, âcreté” ; âpreté*. 

amputerlla!, tr, amputer. -Ing, amputation*. 

amsaga, cg. conte de nourrice”; F conte de 
bonne femme a. de vieille*. 

amulett, -en, -er, amulette*. 

an, I. på räkningar: (n) fourni: lämnas vani. obfversatt. 
II. adv. se gå ©, lägga =, slå « 0. s. v.; af och 
Av, 80 uuder af. 

anal, tr. förmoda se douter ei. se défier [de qe]; 
hafva fürkänsin af vgt stundande pressentir; entre- 
Voir; misstänka SOupÇonner; jag ade det je 
m'en doutais: hvem kunde av det? utv. qui 
Paurait (l’eût) dit «. cru? qui s’en serait 
douté? det wr mig att j'ai le presseutiment 
que; le cœur me dit qne; föga kunde jag = 
je ne me doutais (ne songeais) guère. 

analog, adj. analogue. -l, -en, -er, analogie*. 

analylls, -en, -er, analyse”. -sera!, tr. analyser; 
faire l’analyse* de. -tisk, adj. analytique. 

anammlia!, tr. 1. unsgoa sig prendre; s’appro- 
prier; mettre la main sur; stjäla voler. 2. kyrkl. 
recevoir [t. ex. le baptême, la commnnion|]. 
“oise, Kristi mandomsn l’'incarnation® de 
Jésus-Christ. 

ananas, -en, ananas (S stumt). 

anarki, -e2, anarchie*. -sk, adj. anarchique. 
-Sm, -en, anarchisme. -st, -en, -er, anarchiste. 

anatom, -en, -er, anatomiste. -l, -en, anato- 
mie*. -isal, amphithéâtre [d’anatomie® «1. 
anatomique]. -isk, adj. anatomique. 

anhefalla?, tr. vant. recommander; atagga atv. in- 
viter à; storkare enjoindre: ordonner; anförtro 
commettre; remettre; confier; « ngn tyst- 
nad recommander le silence à qn; = sig se 
recommander. 

anbelanga!, tr. Avad mig Ar pour ma part; F 
quant à moi; pour ce qui me concerne; à 
mon égard. 

anhlick, regard; coup d'œil; vue“; vid första 
ven au premier coup d'œil. 

anbragt, pp. at anbringa. 

anbringlla! ?, tr. van. appliquer; mettre; placer; 
pratiquer; ménager. -ande, -£, application”. 

anbud, offre“; proposition‘; kon har haft 
många = on lui a fait beaucoup de propo- 
sitions* [de mariage]; ingifva skriftligt 
faire, remettre une soumission. 

anciennitet, -en, ancienneté". 

and, -en, änder, canard [sauvage]. 

anda, -n, se ande 1, 3 o. 4. 

andakt, -en, andantsüfning dévotion"; prière”; 
stilla  recueillement; djup, innerlig Av pro- 
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fond recueillement; förrätta sin faire ses 
dévotions” ; bes protest. rani. faire son culte, sa 
prière «1. ses prières”; med A avec recueille- 
ment etc.; pieusement. 

andaktslibek, livre de piété* e. isht hos katol. de 
dévotion*. -fell, ad). pieux; plein de dévo- 
tion” «. de piété‘; recueilli. -stund, euskilà 
beure* de prière’, de recueillement; ofenulig 
culte; méditation’. -#fmingar] exercicef[s] 
de dévotion* e. de piété”; i anm. pratique{s | 
religieuses]. 

andas!, tr. o. intr. Tespirer afv. bildl. ; lefva VIVTE ; 
ut reprendre haleine‘; respirer [à son 
aise*]; hvita ut, afv. 8e reposer. 

andlle, -en, -ar, 1. tan haleine‘; souffle; respi- 
ration”; draga, hämta An prendre haleine”; 
respirer; uppgifva An rendre le dernier 
soupir. 2. sa esprit; génie; besläktade an- 
dar arr. des âmes* sœurs‘. 8. utmärkande egen- 
skap esprit; génie. 4. ingifreise, w# faller på 
konom il est inspiré. D. osinoligt väsen i allm. 
esprit; god el. ond ledsagande Av génie ; i sht mytol. 
démon; en afidens w mânes ipi.: ombre‘; 
âme"; esprit; den Helige = le Saint-Esprit. 

andellbesvärjare, conjurateur; retig. exorciste; 
nécromancien. -besvärjelse, rramkatiande évVO- 
cation* [des esprits]; nécromancie*; utarif: 
vande COnjuration® [de démons]; exorcisme. 
-drag, souffle ; haleine“; ii. coup de gosier; 
+ eft w tout d’une haleine; d'un trait; å la 
fois. -dräkt, rysiol. respiration”; se vid. ande- 
drag; ha elak avoir l’haleine mauvaise. 
-fattig, adj. pauvre, dénué d’esprit; fade; 
aride; vide; insipide. 

andel, vani. part”; delaktighet äfv. participation”; 
i en affär id). intérêt ; i vinst ofta dividende ; quo- 
tité"; ha = 3 ngt avoir a. prendre part” à qe. 

andelif, vie" des esprits; analigt tif vie spiritu- 
elle. 

andejsféretag, entreprise” coopérative. 

andeilmening, sens spirituel [:. ex. de l'Ancien 
Testament]; esprit [t.ex. d’une loi]; syftning 
intention”; sens. -skâdare, visionnaire? : i a. 
bem. homme (femme*}) à visions‘. -skâderi, i 
di. bem. manie” des visions‘ ; (ñ) seconde vue. 
-syn, vision‘; apparition* {d’esprit{s], d’un 
revenant]. -tag, se -drag. -värid, 1. monde 
des esprits. 2. monde intellectuel, immaté- 
riel et. métaphysique. -väsen, être spirituel; 
esprit. 

Anderna, npr. geogr. les Andes". 

Anders (Andreas), npr. André. 

andiifådd, adj. ‘hors d'’haleine‘; essoufflé; 
springa sig V courir à perdre haleine‘. -fådd- 
het, essoufflement; courte haleine; manque 
d’haleine*. -hämtning, respiration‘. 

andjakt, chasse” aux canards [sauvages] «1. au 
canard. 

andlig, adj. 1. oroppstig spirituel; immatériel. 
2. sjis, forstana de l'esprit; intellectuel; 
mental; At arbete travail d’esprit, de tête" 


#feminia. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,9,4 


andllös, s -fådd. -aing, respiration‘. 


— anfäakta 
«1. intellectuel; «a jformôgenheter facultés 
intellectuelles «a. de l’âme”. 3. motsats till världs- 
üig spirituel; religieux; mystisk intérieur ; kyrk- 
tig ecclésiastique; ena i a. bem. Clérical; At 
sinnad efta pieux; mi. F och 1 mindre god bem. 
piétiste; — orden ordre religieux; = kon- 
sert concert spirituel; wa ståndet l’état ec- 
clésiastique ; le clergé, jrr prästerskap. -het, 
1. spiritualité" ; immatérialité*. 2. nature in- 
tellectuelle «1. morale. 3. fromhet piété”; ini. F 
0. i mindre god bem. piétisme. 

-nüd, 
dificulté* de respirer; suffocation* ; oppres- 
sion”; dyspnée*. 


andragiia‘, tr. alléguer; produire; rapporter; 


dire; proposer; exposer [t. ex. ses griefs, son 
affaire*]. -ande, rapport; exposé; at skär allé- 
gation. 


andrakile, -en, -ar, canard [sauvage] mâle: 


malart. 


andrile, adj. 1. oräningsstal 8CONd (C utt. g); mindre 


ofta deuxième (x ut. £); ini. deux; -a maj 
(den 2 maj) le deux mai: Karl den = Char- 
les II (deux); $ -a hard de seconde main; 
hans -a jag un autre lui-même; son alter 
ego; en -a klassens vagn une voiture, un 
wagon de seconde classe; -a huset härifrän 
la seconde maison d'ici a. à partir de celle- 
-ci; Gustaf den = Adolf vant. Gustave-Adolphe 


[II] 2. se annan. 


andrum, 1. i eg. bet. assez d'espace pour respi- 


rer. 2. bia. répit; temps de [la] réflexion“. 


andryg, ad). se anstolt. 
andtid, temps de la moisson. 
andiltruten, ad). ‘hors d’haleine*; essoufflé ; 


haletant. -täppa, 1. i allm. se -nöd. 2. i inskr. 
bem. asthme (utt. asm). -täppt, adj. i anm. suffo- 
qué; i inskr. bem. asthmatique. 


andäktig, adj. pieux; recueilli; via. sfv. atten- 


tif. -het, recueillement; piété; dévotion”. 


anekdot, -en, -er, anecdote. 
anfall, X o. bia. attaque” [pd: contre]; ini. 


assaut; offensive”; isht af kavalleri Choc; charge”; 
brottsligt = attentat; — på heder och ära 
atteinte" à I'honneur; kan fick ett = af fe- 
ber il eut un accès de fièvre’; = af vrede, 
däligt lynne, ursinne trausport de colère”, 
de mauvaise humeur, de rage"; ett »« af 
ädelmod un accès de générosité” ; blåsa, slå 
till + sonner, battre la charge. -af, tr. at- 
taquer;: ibi. assaillir; charger (fondre sur). 
-ande, adj. offensif; den — l’agresseur. 


anfalisifürbund, alliance offensive. -krig, guerre 


offensive. -plan, plan d'attaque. -vapen, 
arme” offensive. -vis, adv. offensivement ; gå 
a till väga être sur a. prendre l’offensive*. 


anfordran, demande" ; starkare exigence‘; réqui- 
? 9 q 


sition"; att betalas vid & payable à vue, à 
présentation” e. sur demande”. 


anfäktlla!, tr. 1. attaquer; on tourmenter; in- 


quiéter; starkare Obséder. 2. i svordomar em- 


efter verb angifver dess böjning. (a) Därmast motsv. (0) omskrifyes. 








anfäkta sig — 17. 


porter; a! diantre! -a sig, refl. faire des 
gestes ridicules;F faire le fou. -els8, attaque‘; 
af djäfvulen, ofta obsession”. 

anförlla?, tr. 1. conduire; mener; X arr. com- 
mander; en orkester diriger un orchestre 
(ch utt. k); » dansen mener la danse. 2.rram. 
ställa produire; alléguer; se ft. ö andraga; 
hvad hade han att till sin ursäkt? qu’a-t-il 
donné pour excuse”? 3. citera citer; men- 
tionner; faire mention” de. -ande, (0) 1. con- 
duite” ; commandement. 2. allégation”; rap- 
port; tat: discours. 8. citation";i». mention"; 
-are, chef; commandant; conducteur [t. ex. 
du peuple, de la jeunesse]. -arskap, ofta com- 
mandement; conduite”; direction". -Ings- 
tecken, gram. guillemets i pt. 

anförtro?, tr. confier [t.ex. un secret à qn]; 
charger [qn de qe]; ofta laisser; déposer; re- 
mettre; = ngn penningar déposer, remettre 
de l’argent entre les mains‘ de qn. = sig, 
ref. se [confier [à qn]; se remettre [entre 
les mains‘ de qn]. 

aufürvant, -en, -er, parent, -e"; gm svâgerskap 
allié, -e*. 

angelsachsare, se anglosachsare. 

angelägllen, adj. om sak pressé; pressant; högst 
a urgent; viktig important; om pers. eMpressé; 
ej À it. peu soucieux [de]; det är met för 
mig alt få veta il m'importe de savoir; 
vara mycket w om tenir beaucoup à: 1bl. 
ambitionner [fort]; visa sig mycket — att 
témoigner beaucoup d’empressement à. -en- 
het, 1. urgence*; importance’. 2. affaire‘ 
[pressante, ete.]. 

angenäm, adj. vanl. agréable; ofta doux. 

angifvilat, tr. 1. dire; nommer; donner: via angifr. 
af värde déclarer; indiquer; = som skäl don- 
ner pour raison” ; = beskaffenheten af carac- 
tériser; a takten donner «1. marquer la me- 
sure; Av fonen, mus., äfv. biidi. donner le ton. 
2. göra anmälan à) om sak rapporter; en hemlighet 
déceler; dénoter; b) om pers. dénoncer; accu- 
ser [qn de qc]; kan angaf sig själf utv. il se 
constitua prisonnier; = 1 tullen déclarer. -are, 
-erska, dénonciateur, -trice*; rapporteur, 
-euse”; I elak bem. délateur, -trice“. -else, dé- 
nonciation"“; i elak bem. délation*. 

anglikansk, adj. anglican, -e*. 

anglosachsilare, -iska, Anglo-Saxon, -ne*. -isk, 
adj. anglo-saxon, -ne*. 

angrepp, -et, -, attaque; agression", se anfall 
o. följande. | 

angripllaf, tr. attaquer; s'attaquer à; assaillir, 


- se anfalla; arabba frapper; ii. affecter; ns af 


rost être attaqué, starkare rongé par la rouille; 
köttet var redan -et la viande était déjà 
“hasardée. -ande, s. agresseur ; starkare assail- 
lant. . 

angränsande, adj. voisin [de qe]; avoisinant 
Lac]; contigu [à qe]; isht geom. adjacent; geogr. 
atr. limitrophe, 


— ankgärd 





-angå!?, tr. concerner; regarder: intéresser; im- 


porter; toucher; det ar mig ej cela ne me 
regarde pas; hvad mig wr pour ma part; à 
mon égard; F quant à moi; kvad ar det 
mig? qu'est-ce que cela me fait [à moi]? 
-ende, prep. concernant; quant à [ce qui 
est de «. ce qui regarde]; pour [ce qui est 
de]; relativement à; à l'égard de; au sujet 
de; à propos de; pour ce qui concerne. 

angörlla?, ir. f, atterrer à, sur; se via. anlöpa, 1; 
Av land atterrir. -ande, .f, atterrage; vanligare 
men tvetydigt atterrissage. 

anhaltstation, plate-forme” (demi-station*). 

anhang, -ef, -, parti; faction"; 1 mera föraktlig bem. 
bande”; F clique*; séquelle*. 

anherr|le, -en, -ar, aïeul; ancêtre. 

anhällllat, I. tr. arrêter; saisir isht kontraband ; re- 
tenir. II. intr. & om demander; solliciter; 
ibi. réclamer; prier. -an, demande”; entrügen 
sollicitation*; ton requête”. -ande, arresta- 
tion“; saisie”. 

anhängare, vani. partisan; adhérent: ini. secta- 

‘teur; adepte; À af Konungadômet roya- 
liste. 

anhängig, adj. «1. -gjord, p. a. juria. pendant, -e* 
[devant le a. au tribunal]. -güra, tr. saisir 
[le tribunal d'une affaire, ets.]; = rättegång 
emot ngn intenter une action judiciaire à el. 
contre qn. 

anhörig, adj. brukaät ss. subst. [nära a proche] 
parent; proches endast i pl. 

anilin, -ef, kem. aniline*. 

animllalisk, adj. animal. -eral, tr. animer: 
mettre en train. 

aning, -en, -ar, forkänsia pressentiment; ofta 
idée‘; soupçon; ivi. prévision”; mest om ngt 
ondt appréhension; jag hade någon a därom 
ufv. je m'en doutais, se ana. 

anis, -en, anis (8 höres). -ett, anisette"”. 

anklla, -an, -or, zool. canard [domestique «1. de 
basse-cour*]; honan cane” [privée, etc.]; F ua. 
ningsanka Canard ; F blague*, 

ankar, -et, -, se ankare, 2. -boj, .f, bouée’. 

ankarlle, 1. -en, -, kart (8) quartaut; barillet. 
2. -et, -[en], Ÿ; ancre* av. bildat. o. ÅF urmak. ; VF 
byg. äfv. moufle* ; fps. portant; À, fälla, kasta 
jeter l’ancre*; mouiller [l’ancre*]; gå till rs 
sfv. aller au mouillage; ligga för = être, se 
tenir ei. demeurer à l'ancre”; lyfta, lätta n 
lever l’ancre*; drifva för vet chasser sur 
l’ancre*. -grund, 4, mouillage; fond arr. 
biidi. -gängsur, se -ur. -kätting, $f, câble [de 
fer]. -plats, À, ancrage; mouillage. -spel, 
cabestan; ini. guindas. -stock, 1. i eg. bet. 
jas ei. cep de l’ancre*. 2. vbroa biscuit [de 
mer]; ii. pain de munition*. -ur, montre‘ 
[à échappement] à ancre*. 

ank/Ibonde, canard [domestique mâle]. -damm, 
canardière*. 

ankliel, -eln, -Zar, cheville* du pied. 

ankgärd, canarderie*. 
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änklaga 
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anmäla 





anklagila!, tr. accuser [qn de qe], afv. fg.; be- 
skylta inCulper; angifrs dénoncer [qn à]; den 
avde l'accusé; untarad le prévenu. -are,-erska, 
accusateur, -trice”. 

anklagelse, -n, -r, (se anklaga) accusation” ; im. 
inculpation”. -akt,acte d'accusation. -punkt, 
chef d'accusation"; charge". -tiliständ, mise” 
en accusation’; [état de] prévention‘; för- 
sätta i À mettre en accusation” «1. en état 
de prévention”. 

ankiang, vital. anstrykning, tycke tendance” à; fram- 
gång succès; faveur"; geuriang écho (ch utt. k); 
sympathie"; bifau approbation". 

anknytliat, tr. joindre ; unir; rattacher; relier; 
-ning, ©); ini. commencement. -ningspunkt, 
mellan personer point de contact; i tait point 
de départ. 

ankommllat, intr. 1. arriver; venir. 2. komma an 
(på) dépendre [de]. -en, adj. nâgot skamd avancé; 
starkare gâté; -et ägg œuf couvi; -et kött 
viande hasardée; F han tyckes vara litet 
F il est dans les brouillards, nn peu gris. 

ankomst, -en, arrivée”; venue"; fartygs Vv ete. 1 
bamn Arrivage. 

ankrlila!, intr. {, mouiller [l’ancre*]: jeter 
l’ancre* ; dia. ofta rester. -ande, -ing, f; mouil- 
lage; ancrage; amarrage. 

ankunge, vant. petit [d’une cane]; ofs caneton, 
X canette*. 

anlag, -et, -, disposition” [à, ii. pour]; godt « 
arr. aptitude* [à et. pour qe]; särskildt Av för ngt 
talent [pour qe]; kanetse vocation” [pour qe]; 
han har a för musik il a des (a. il est doué 
d’heureuses) dispositions* pour la musique. 

anlagd, pp. at anlägga; adj. disposé: han är 
melankoliskt a il est d’un tempérament mé- 
lancolique; han är musikaliskt a se anlag. 

anledning, -en, -ar, occasion"; lieu; orsak cause"; 
grund fondement; motif; skar raison"; sken 
apparence"; tecken indice ; förutsättning présomp- 
tion"; amne matiére"[å]; sujet; propos; gifva 
av till donner lieu «1. ivi. Naissance" à; occa- 
sionner; provoquer; faire naître; jag har 
aldrig haft (funnit, fått) — till missnöje 
med honom il ne m'a jamais donné sujet de 
mécontentement; taga sig » af ngt prendre 
occasion” de qe; af hvad Af ofta pour quel 
motif? af giltig (skälig) n pour de bonnes 
raisons &; efter all « [att döma] selon les 
(1. à en juger par les) apparences"; selon 
toute apparence; med (i) « af à propos, à 
l’occasion", en raison“, en vertu", à cause", 
au sujet, en conséquence” de; med (i) — 
häraf à ce sujet: à ce propos, ete.; utan all 
a sans sujet «. fondement; sans aucune 
raison; à propos de rien. 

anletile, -et, -en, visage (figure*):; 1 högre stil, ofta 
atv. F face"; i sitt Ls svett à la sueur de son 
front. -sdrag, trait du visage. 

anlitila!, tr. recourir à; avoir recours à (em- 
ployer; se servir de); mettre à contribu- 


tion"; entamer [t. ex. ses économies”]; kan 
är mycket wd som lärare il est très recherché, 
en vogue”, couru comme professeur; detta 
arbete avr hälsa och krafter ce travail use 
la santé et les forces". -ande, (©); med = af 
en recourant å. | 

anlopp, se anfall; ansats élan; élancement; i 
första vet d’un seul élan. 

anlägglla?, tr. 1. bygga, uppföra élever: construire; 
gronda fonder; inrätta établir; creuser [des 
canaux, ete.]; planter; dresser [t. ex. un camp]; 
av en trädgård, en park planter un jardin, 
un parc; = en gata percer une rue. 2. opp- 
göra, anordna tracer; concerter; imaginer; ma- 
chiner;  fôrsdt dresser des embüûches*; 
a eld mettre le feu [t. ex. à une maison]; 
vara anlagd på viser a. tendre à; det var 
anlagdt på on avait en vue* «ai. on visait À. 
3. börja bruka mettre; se revêtir de: anbringa 
appliquer; = sorgdräkt prendre (porter) le 
deuil; « peruk, glasögon porter [une] per- 
ruque", des lunettes” ; = skägg laisser pous- 
ser sa barbe. -are, (0) ini. fondateur; auteur: 
machinateur; se arv. {illställare. -ning, (ir -a), 
1. fondation” ; construction”; établissement ; 
érection" ; percement; plantation"; anbringande 
application"; med gevär ete. X pointage; dis- 
position”; plan; dessein [t. ex. d’un livre]; 
composition [d’nne œuvre d'art]; conduite’ 
[d’un drame, ete. ]; under = en construction”, 
ete. 2. koukr. établissement ; industriell A utv. 
usine"; manufacture”; fabrique” ; trädgärds- 
a jardin; park parc. 8. bild. plan, anslag 
plan «a. dessein [concerté]; entente"; stig 
piège; lônlg = machination*, complot, jfr 
stämpling. 

anlända?, intr. arriver [A]; venir [4]; $, ofta 
aborder tr. o. intr.; med ansträngning parvenir 
[t. ex. à une hauteur]. 

anlüplla?, I. tr. .j, faire escale* a. relâche* à : 
relâcher à; aborder; toucher à. IL. ir.o. intr. 
om metaller o. glas 86 ternir; noircir; FF gjutjärn, 
si adoucir; recuire; ramollir; détremper. 
-ande, .f, relâche” ; escale* ; (©). 

anmanlla!, tr. exhorter, engager [qn à];starkare 
requérir, sommer [qn de]; « géldenür att 
betala rappeler une dette à qn; starkare 80m- 
mer qn de payer. -ing, exhortation* ; invita- 
tion"; starkare sOommation*. 

anmarsch, marche”[en avant, vers]; approche"; 
vara i  approcher. 

anmodila!, tr. prier [qn de faire qe); inviter 
[att: à]; demander [å qn de]; solliciter [qn 
de}. -an, oboj. prière‘; demande‘; invita- 
tion” ; sollicitation” ; pd a af à la prière de; 
à ai. sur la demande de, 

anmällla?, tr. annoncer [qc à qn]; faire savoir, 
connaître [à qn]; informer [qn de qe]; si- 
gnaler; rapporter; accuser; notifier; = en 
stöld hos polisen déclarer un vol à la police; 
Av varor i tullen déclarer en douane‘ ;  fôr- 





* temoin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3, 4 fter verb angifver dess böjning. (n) närmast motev. (0) omskrifves. 





anmälan — 19 — anrättning 


fall s’excuser; présenter une excuse; = | annat, ss. subst. une autre chose; le reste; (©); 


ngn till erhållande af en belöning présenter 
qn pour obtenir une récompense; a till 
subskription annoncer la souscription à [un 
ouvrage]; sig s’annoncer; se présenter; 
s’adresser; låta = sig se faire annoncer; 
sig som sökande till en plats se présenter el. 
se mettre sur les rangs pour une place; — 
sig till en examen se faire inscrire pour 
[passer] un examen. -an, ovij. annonce’; 
notification ; déclaration“; rapport; = i tul- 
Zen déclaration‘ en douane‘. -are, i tianiug (©) 
t. ex. vn om sig själf Celui qui écrit ces lignes”; 
om andra le critique. -ning, se -an. 

anmärklla?, tr. rasta uppmärksamheten via remarquer; 
observer; göra uppmärksam på faire observer 
el. remarquer; klandra, invända Critiquer; cen- 
surer ; ofta remarquer; annoters DOter ; prendre 
note” de. -ning, subjektiv observation”; objektiv 
remarque”; note”; xlandr remarque“; cri- 
tique”; blâme. -ningsbok, cahier «1. bulletin 
de notes”. -ningsvärd, adj. remarquable; 
digne de remarque‘, d'observation”, d’être 
noté; notable; considérable. 

Anna, npr. Anna°; om äldre tider: Anne”. 

annaler, pl. annales* hi. 

annalkande, 1. -t, approche”, afv. i p1.; vara i Av 
approcher; être proche. 2. adj. approchant; 
peu éloigné; imminent; prochain. 

annamit, -en, -er, Annamite. -isk, adj. anna- 
mite. 

annan, annat, pl. (X andre) andra, obest. pron. 
autre; in.tel; nouveau; i pl.o. obest. formautrui: 
dag efter jour après jour; journellement; 
tous les jours; gång efter a ofta Coup sur 
COUP se fulj.; tid efter n de temps en temps; 
de temps à autre; hvar efter a l'un après 
l’autre; kvar = dag, timme tous les deux 
jours; toutes les deux heures; en a Linné 
un nouveau (un second «1. autre) Linné; kan 
gick som en = dödlig il allait comme un 
simple mortel; likt en + ... [tout] comme 
un ...; en och plusieurs [personnes]; 
quelques-uns (-unes*); en eller  un[e] ou 
deux; på ett eller annat sätt de façon ou 
d'antre; från det ena till det andra ofta de 
fil en aiguille”; han gör den ena dumheten 
efter den andra il fait sottises" sur sotti- 
ses”; alla andra atv. tout autre; se vid. an- 
nat ss. subst. -dag, (anndag) le second jour; 
le lendemain [d'une fête]; = jul le lende- 
main de Noäl; « påsk, = pingst le lundi 

- de Pâques, de la Pentecôte. -dagsfeber, 
-frossa, fièvre” tierce «1. intermittente. -stä- 
des, adv. se annorstädes. 

annars, adv. 1. i annat fai autrement; sans quoi; 
sans cela; sinon; skynda dig «+ kommer du 
för sent dépêche-toi, ou [bien] tu arriveras 
trop tard; jag är i dag tröttare än je suis 
plus fatigué aujourd’hui que d'ordinaire. 
2. för öfrigt, se under öfrig. 


ett och  différentes choses; bland = entre 
autres [choses"]; han gör ej a än gråter il 
ne fait que pleurer; allt a toute autre 
chose; allt = än rik rien moins que riche; 
e& vara a än n'être que; jag kar ej  än 
afv. je ne peux m'empêcher de; efter hvarta 
successivement. 

annbok, bot. charme. 

annekterlla, tr. annexer. -Ing,-en,-ar,annexion”. 

annex, -et, -(er), annexe"; succursale‘. -försam- 
ling, annexe*, 

annons, -en, -er, annonce‘. -hiad, vani. journal, 
feuille" X d'annonces‘. -byrå, agence" de 
publicité”; se -Lontor. -era!, tr. [om] ngt an- 
noncer qC; absol. faire faire des annonces.* 
-6xpodition, -kontor, bureau d’annonces*. 
-kostnad, frais pi. d’insertion* el. d’annon- 
ces”. -tldning, se -blad, -ör, -en, -er, (0) an- 
noncier. 

annorlledes, -lunda, adv. autrement; d’une 
autre manière el. façon; olika différemment; 
efter vara, synas, blifva autre. -städes, adv. 
ailleurs; autre part". 

annotllation, -en, -er, note”. -ationsbok, cahier 
[de notes” ]; agenda (en = nasait in). -era!, tr. 
prendre note” [de qe]; noter; göra aomärkningar 
till en text annoter. 

annultet, -en, -er, annuité”. 

annuilerlla!, tr. annuler. -ing, -en, -ar, annula- 
tion”. | 

anonym, adj. anonyme. -itet, -en, anonymité"; 
anonyme. -t, adv. sous le voile de l’anonyme. 

anor, pl. van. quartiers [généalogiques e. de 
noblesse”]; noblesse"; ii. haute extraction; 
förfäder ancêtres i pl. 

anordnila!, tr. 1. sätta i viss ordning disposer [par 
ordre]; ranger; ombesörja arranger; ordonner; 
organiser; régler; préparer. 2. anvisa till utbe- 
talning assigner [qc à qn]; ordonnancer; testa. 
mentera disposer [de qe en faveur‘ de qn|; 
léguer [qe à qn]. -Ing, 1. ar det hela arrange- 
ment; i enskilda delar disposition"; se f. 5. an- 
stalt. 2. till en penningsummas ntbetalande mandat: 
assignation”;gm testamente disposition”; clause* 
[d’un testament]. 

anpart, -en, -er, se andel. 

anrop, 1. om bjärp appel [au secours]. 2. vön in- 
vocation‘. 3. skyltvaktens cri [d'appel] 
de la sentinelle; X qui-vive. -a!, tr. appeler: 
befalla att stanna sommet [qn] de s'arrêter; X 
crier qui-vive; dy ett fartys ‘héler; a Gud om 
hjälp invoquer l’aide“ de Dieu; « ngns barm- 
härtighet implorer (faire appel à) la charité 
de qn. -ande, = sf Gua invocation” [A]; 0. 

anrycklla?, intr.[s’]approcher [de qn]; [s”Javan- 
cer [mot ngn: contre qn]. -ande, approche; 
itr anmarsch. 

anrättila!,tr. préparer; apprêter; laggs upp dres- 
ser [un mets sur un plat]. -ning, 1. apprêt; 


, préparation”. 2. ratt mets; plat; oil. repas. 
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ans, -en, våra soins ip. [qu’on donne à qn]; 
uppmärksamhet attentions" 1 pl.; underhåll entre- 
tien ; behandling traitement [d’un malade J; rykt 
pansage. -a!, tr. (jfr föreg.) soigner; donner 
des soins à; entretenir; traiter; + en häst, 
ett sår panser un cheval, une blessure; en 
väl avd åker, trädgård un champ bien cul- 
tivé, un jardin bien [entre tenu. 

ansats, élan arr. bila; ib1. élancement; effort; 
anfall accès; han snafvade i gälfva en en 
prenant son élan; taga = prendre son 
élan. 

ansatt, pp. (ar ansätta); À af gikt atteint de 
la goutte; vara illa = être mal à l’aise*; 
être dans une position difficile «1. gênée. 

anses, tr. tro croire; penser; trouver; skatta 
considérer «a. regarder [comme]; prendre 
[pour]; juger; estimer; compter; réputer; 
a för godt juger bon; « nôdigt estimer, 
juger nécessaire; regarder, eu. comme né- 
cessaire; hur gammal ar du henne vara? 
quel ge lui donnes-tu? jag «vr att j'estime 
(je trouve) que. 

ansedd, adj. vara = avoir de la (er. être en) ré- 
putation* ; être réputé, eto.; vara väl (illa) 
avoir une (el. être en) bonne (mauvaise) ré- 
putation*; en öfverallt & man un homme 
universellement considéré, respecté el. esti- 
mé; un h. c. & partout «. de tous; illa 
ofta mal famé. 

anseende, 1. utseende, sken apparence”; air; aspect 
(ect utt. ä). 2. aktning considération"; rykte 
réputation”; ryktbarhet renommée”; infijtande 
crédit; starkare prestige; åtnjuta allmänt 
jouir d'une réputation el. renommée géné- 
rale; kan har förlorat sitt rw atv. il s’est dis- 
crédité; il est perdu d'estime «. de réputa- 
tion‘; beröfva ngn hans = discréditer qn; 
utan a till personen sans acception“ de per- 
sonne/s |"; i = till par rapport à; en raison‘ 
el. considération" de; ofta attendu que; vu 
que; ibi. en vue” de. 

ansenlig, adj. considérable; viktig important; 
anmärkningsvärd remarquable; notable; aktnings- 
tjudande respectable ; starkare imposant; = tid, 
möda atr. beaucoup de temps, de peine"; en 
av byggnad un grand bâtiment &. 

ansiktile, -et, -en, vani. figure"; ofta visage; Guds 
Av, anat. o. I åtskilliga F fraser: face”; se ngn i vt 
regarder qn en face"; jag sade konom midt 
f vt att je lui dis en plein visage, en pleine 
figure que ...; slå À mot av med faran faire 

aface* au danger; = mot = face” à face". 
nsikts!Iblidning, coupe* [de la figure]: physio- 
nomie”; tête”; fr. blott visage; figure”. -drag, 
trait [du visage]. -färg, [coloris du] teint. 
-uttryck, expression” «1. air du visage ; figure"; 
ofta physionomie®. 

ansjovis, -en, -ar, anchois, mest i pl. 

anskaffila!, tr. procurer [ngt åt ngn qc à at 


faire venir [t. ex. une voiture, un médecin]; 
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anspräksfullt 


tillhandahålla fournir. -ando, (©); acquisition‘; 
leverering fourniture”. 

anskjutilat, I. intr. kem. a i kristaller se cristal- 
liser; bot. pousser [le premier germe]; ger- 
mer. IL. tr. jakt. blesser [d’un coup de fusil]. 
-ande, rem. cristallisation” ; bot. efflorescence”. 
anskri, cri [subit et violent]; gifva till ett A 
pousser un cri. 

anskrifven, adj., itr ansedd; vara väl a hos ngn 
être bien [vu de qn ai. accrédité] auprès de 
qn; F être bien avec qn; vara illa » kos ngn 
être décrédité,F mal noté dans l'esprit de qn. 

ansiag, 1. kungörelse affiche”; ivi. placard. 2. 
stämpling projet; dessein; hemligt complot; 
trame”; machination*. 3. penningmede! sub- 
vention”; allocation”; fonds i pl. ; af riksdagen 
crédit; tt. dotation‘. 4. mus. a) toucher, t. ex. 
avoir le toucher délicat; b) accord. 

anslagsiifrâga, question" de crédit, de subven- 
tion” &. -tafla, tableau [noir]; ii. porte- 
-affiche. 

anslutlla" sig, ref. — till ngn se joindre a. s’at- 
tacher à qn; se ranger du parti de qn; « 
till ngns åsikt se ranger à (ai. partager) l’avis 
de qn. -ning, adhésion”; in. adhérence”; jr 
ar. anklang; med a till detta à ce propos al. 
sujet. ; 

anslå, tr. anvisa allouer; affecter: assigner: 
appliquer; consacrer; ibl. réserver; om riksdag 
o. d. VOter; uppskatta estimer; évaluer; appré- 
cier; mus. toucher; vida. afv. faire vibrer; göra 
Intryck på Captiver; charmer; intéresser; 
plaire à; = ett tillkännagifvande afficher 
une annonce el. un avertissement ; = en tjänst 
ledig publier, annoncer la vacance d'une 
place; in. mettre une place «1. une charge 
au concours. -ende, ad). intéressant ; se föreg. 

anspann, attelage ; wi. train. 

anspellla!, intr. faire allusion‘ à. -ning, allu- 
sion*. 

anspråk, -ef, -, prétention*; exigence”; re- 
cours; réclamation; göra a på ngt pré- 
tendre à qe; réclamer qe; revendiquer qc; 
göra sina = på ngt gällande faire valoir ses 
titres «. ses droits à qc; en far har a på 
sina barns tacksamhet un père a droit à; 
ha för stora A ofta prétendre trop [haut]; 
man har stora — på en person i hans ställ- 
ning on exige beaucoup d'une personne 
dans sa position; taga ngns godhet i 
avoir recours à la bonté «. l'obiigeance" 
de qn; jag vill ej taga er tid, goëhet, tålamod 
för mycket i a je ne veux pas abuser de ...; 
denna affär, denna plats tager honom (hans tid) 
mycket i av ... l’occupe beaucoup, lui prend 
beaucoup de temps; ... tager honom helt 
och hållet à w ... l’absorbe complètement. 
ansprâksilfull, adj. plein de prétentions*; à 
prétentions”; exigeant; prétentieux. -fullhet, 
ofta exigence"; prétention exagérée, mest i pi. 
-fullt, adv. avec beaucoup de prétention{s]; 
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d'un ton prétentieux «. exigeant. -lös, adj. 
sans prétentions"; simple; blott om kläder MO- 
deste. -löshet, simplicité"; starkare modestie”. 
«löst, adv. modestement; simplement. 

anstalt, -en, -er, 1. inrättning: bad établisse- 
ment de bains; läron institution”; ora école"; 
upp/fostringsr maison” d'éducation"; lito- 
grafisk atelier lithographique; vaui. litho- 
graphie*. 2. anoräning préparatifs ip. [till: 
de]; mesures“ ip. [pour]; disposition; ar- 
rangement mest i pl.; träffa, foga, göra, 
vidtaga ver [i och för] mettre ordre [à]; 
prendre ses dispositions", prendre les me- 
sures* nécessaires [pour]. -a!, intr.; = om 
se föreg. ex. 

anstickat, tr. atteindre; ofta enticher; im. in- 
fecter. 

anstiftila!, tr. förorsaka CAUSET; framkalla PrOVOquET; 
être l’auteur, le promoteur de; en komplott 
machiner; = oenighet fomenter el. semer la 
discorde; « gräl chercher querelle": exci- 
ter, susciter des querelles“. -an, pd « af à 
l’inatigation* de. -are, instigateur; se vid. 
upphofsman; af eldsvåda incendiaire. 

anstolt, ad;. fier de ses aïeux, de ses ancêtres 
1. de sa [hante] noblesse; i férauti. men. plein 
de morgue* nobiliaire. -het, orgueil de la 
naissance. 

anstryKllat, tr. 25 ma. peindre; mettre en cou- 
leur”; mur. badigeonner; vital. donner un 
vernis, une teinture [à qe]. -ning, #3 mai. 
peinture"; mur. badigeonnage; det pâstrukna 
couche* [de peinture*]; couleur‘; enduit; 
bia. teinte”; teinture°; ofta semblant; ver- 
nis; air. 

anstränglia?, tr. fatiguer; ii. forcer; tourmen- 
ter; alla sina krafter faire tous ses efforts 
el. son possible; ii. se battre les flancs; 
öfver hüfvan fatiguer outre mesure*; sur- 
mener; outrer. -a? sig, reji. s’efforcer [à, de]; 
faire des efforts [pour]; s’ingénier, s’éver- 
tuer [à, pour]. -ande, adj. (0); fatigant. -ning, 
effort; nttrôttande fatigue”. 

anstuckon, pp. ar ansticka, se detta ord. 

anstå?, intr. 1. uppskjutes être différé ei. retardé; 
låta ngt = différer (suspendre), in. remettre 
qc; han lät «= med betalningen till följande 
vecka il ajourna le paiement à la semaine 
suivante. 2. passa convenir [à]; être conve- 
nable; ii. être décent, honnête «1. de bon 
ton; arr. seoir [à]. 3. behaga convenir [à]. 

anstånd, -et, délai; sursis; répit; temps [de 
répit]; bevilja, gifva, lämna = för betalning 
donner du temps ei. du répit; accorder un 
délai «i. un sursis pour payer; prolonger le 
el. les termes d’un paiement. 

anställlla?, tr. 1. téretaga arranger; organiser; 
ordonner; = betraktelser öfver ett ämne 
faire des réflexions" sur, méditer un sujet: 
av blodbad faire un carnage; = ett gästabud 
donner un repas; faire un festin; = förhör 
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med ngn examiner, interroger qn; jurid. pro- 
céder à l’interrogatoire de qn; = förödelse 
causer des ravages; = rättegång intenter 
un procès; a skada causer du dommage; 
av undersökning om ngt faire des recherches* 
sur qe, une enquête au sujet de qe; = lekar 
arranger, organiser, faire des jeux. 2. «i 
tjänst placer [une domestique, eto.]; employer 
[un commis, eto.]; engager [un précepteur, 
ete.]; attacher [qn à sa personne]; vara -d 
vid hofvet être à (K au service de) la cour. 
-ning, a) såsom tjänsteman emploi; ivi. office; ss. 
ämbetsman Charge"; fonction [vid: à]; b) 1 an- 
mänhet place". 

anständig, adj. convenable; décent; arbar m. m. 
bonnèête: forsvarlig raisonnable; im. comme il 
faut; «À flicka ar. jeune fille” [très] hon- 
nête el. convenable; han har sin wa bärg- 
ning il est dans une honnête aisance; tt 
uppförande conduite” convenable. -het, -en, 
bienséance*; convenances* 1ipl.; décence"; 
honnêteté”. 

anstöt, oböjl. scandale; taga n af ngt être 
choqué, starkare 88 scandaliser e. s’offenser 
de qc; väcka has ngn choquer, offenser, 
starkare SCandaliser qn. -lig, adj. choquant; 
starkt SCandaleux; oanständig indécent; rå Cru; 
ii. malsonnant. -iighet, inconvenance*; ini. 
scandale; mot anständigheten indécence*; ou- 
trage. 

ansvar, responsabilité"; garantie; bära wet 
(stå i Vv) för être responsable de; sténda 
för ngt rendre raison de qe; jag ätager 
mig vet je le prends sur moi; j’en prends 
el. assume la responsabilité (je m’en charge); 
på eget w sous sa propre responsabilité; À 
ses risques et périls; éaga på sttt ufr. ré- 
pondre de a. pour; garantir; ställa ngn till 
rw för ngt demander, faire, rendre compte, 
raison” ei. satisfaction” de qc à qn; rendre 
qn responsable de qe. -a!, intr. être respon- 
sable [för ngt: de qc]; répondre [de «1. pour 
qn, qej; se rendre garant [pour qn], être 
son garant; garantir [qe]; kvem ar mig för 
att det lyckas? qui me garantit que cela réus- 
sira? för varans godhet ns qualité garantie. 
-19, adj. responsable [de qe envers qn]. -ig- 
het, responsabilité"; in. garantie”. 

ansvarsiifri, adj. exempt de [toute] responsa- 
bilité*; irresponsable. -frihet, 1. irresponsa- 
bilité*. 2. décharge”; lämna = donner dé- 
charge". -fuil, adj. plein de responsabilité’ ; 
délicat; difficile à remplir; qui implique 
une grande «. grave responsabilité. -skyl- 
dighet, responsabilité*. 

ansättlla?, tr. 1. opprimer; vexer; persécuter; 
tourmenter; iw. torturer; « med frågor ar. 
accabler, assaillir, obséder, assiéger qn de 
questions”. 2. se sätta an, -are, X refouloir. 

ansökllan, -ning, demande‘; requête”; péti- 
tion"; büneskrift supplique"; = om nåd pour- 
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voi en gråce"; göra — om demander; solli- 
citer; rechercher. 
antaglla‘, tr. 1. prendre; engager: accepter; 


recevoir; agréer; adopter; embrasser; con- 


tracter; = en ursäkt: a) med bifall upptaga AC- 
cepter, D) hålla till godo därmed admettre, C) gärna 
upptaga agréer une excuse; en annan min 
changer de figure". 2. to croire; trouver; 
[ad]mettre; [sup]poser; présumer, alla i tr. o. 
intr. bem.; antag det värsta mettez la chose 
au pis; som grundsats poser «. admettre 
en principe; det låter n sig c'est accep- 
table. « sig, refl. se charger de; prendre 
soin de qn ei. qC; v sig ngns sak prendre 
en main” la cause de qn; embrasser les in- 
térêts de qn. -ande, 1. (0); acceptation” [t. ex. 
d’un présent]; adoption” [d’une loi]; « i 
tjänst engagement. 2. förutsättning Supposi- 
tion”; vetensx. hypothèse". -6n, p. a. accepté, 
eto. se antaga; Nyss AL ofta DOUVEAU; diktad 
fictif; -et namn nom d’emprunt ei. de fantai- 
sie”; in. pseudonyme. -lig, adj. acceptable; 
admissible; X supposable; om åsikt plausible. 
-ligen, adv. probablement; (0). -Iighet, admis- 
sibilité*. 

antal, nombre; stort w [grand] nombre; quan- 
tité”; multitude"; ett = af 20, 30 o. s. v., 100, 
1000 : ofta une vingtaine, trentaine”, eto., une 
centaine, un millier; tio till net au nombre 
de dix. 

antastila!, tr. attaquer [för ngt: sur qe]; as- 
saillir; s'attaquer à; accoster. -ande, (0); 
in. attaque”. 

antecedentia, pl. antécédents i pi. 

antecipera!, tr. anticiper. 

antecknlla!, tr. noter; prendre note” de; écrire; 
inscrire; consigner; marquer; låta sig 
se faire inscrire. -are, celui qui inscrit, etc. ; 
se anteckna. -ing, note”; remarque"; göra 
var prendre des notes”. 

anteckningsllbok, carnet; agenda (gen utt. jain); 
calepin. -lista, liste" de souscription” e. de 
souscripteurs. 

antedatera!, tr. antidater. 

antediluviansk, adj. anté-diluvien. 

antenn, -e»x, -er, antenne”. 

antik, adj. antique; mt föremål antiquité'"; 
antique; curiosité"; ven l'antique. 

Antikrist, npr. [l'JAntéchrist. 

antikvlla; -an, boktr. [caractère] romain. -ariat, 
-et, -(er), se -arisk bokhandel. -arie, -n, -r, 
antiquaire. -arisk, adj. antique; archéolo- 
gique; = bokhandel librairie* ancienne el. 
d'occasion‘; köpa en bok på av väg acheter 
un livre d'occasion”. -erad, adj. suranné; 
trop ancien; F rococo. -itet, antiquité*. 

antikvitetsilhandel, commerce d’antiquités*. 
-handiare, antiquaire (marchand d’antiqui- 
tés). -samling, collection“ e. ofta cabinet 
d’antiquités*. 

Antillerna, npr. les Antilles*. 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 


Le använd 


antilop, -en, -er, antilope*. 

antimakass[ar], -n, -er, dossière*. 

antingen, konj. = ... eller: ttskitjande två orå Où 
.o» Ou; BOIt ... soit: soit ... OU: ofta lämnas 
Av obfversatt t. ex. Vaincre ou mourir. 2. &tskil- 
jande två satser soit que ..., soit (ou) que ...; 
que ... ou que; = han vill det eller ej qu’il 
le veuille ou non. 

antipati, -en, -er, antipathie”; in. aversion"; 
répugnance”. 

antologi, -en, -er, anthologie". 

Anton, npr. Antoine. -la, npr. Antoinette". 

antropologi, -en, -er, anthropologie“ ; filos. vant. 
psychologie* (psych utt. psik). 

anträdlla?, tr. commencer; se mettre[en voyage, 
en marche”, en route”, en chemin, eto.]; — 
ett ämbete entrer en charge"; = regeringen 
prendre les rênes" du gouvernement: om en 
regent afr. monter sur le trône. -6, -t (©); vid 
sill till regeringen à son avènement [au 
pouvoir ei. au trône). 

anträfflla!, tr. rencontrer; trouver. -ande, (0); 
rencontre*. 

antvardila!, tr. livrer; confier ; remettre; trans- 
mettre [qc à qn]. -ande, (©); remise’. 

Antwerpen, npr. Anvers (8 höres vanl.). 

antydila?, >. 1. gm vink, tecken indiquer et. marquer 
[par des signes]; gm ora donner à entendre; 
ofta faire (el. laisser) entrevoir «1. entendre. 
2. tyda pa dénoter; prouver. 3. förständiga faire 
entendre [qe à qn]; signifier; ordonner; 
enjoindre; intimer. -an, -ning, (©); ini. 1. in- 
dication‘; indice; signe, alla mea de; allu- 
sion [à]. 2. injonction*; ordre; intima- 
tion”. 

antåg, se antågande. -a!, intr. marcher [à al. 
contre]; s’avancer [de ... sur a. contre]; 
[s”’lapprocher [de]. -ande, approche"; vara i 
Av se anldåga; förvercdas 8'appråter; se prépa- 
rer; om oväder o. d. ofta MENACEr. 

antändlla?, tr. satta cl pa mettre le feu à; mettre 
en feu; enflammer; embraser, dessa tre äfv. 
bildi.; upptanda allumer. -lig, ad). inflammable, 
äfv. bitdi. lighet, infiammabilité*. -ning, iv. 
allumage; embrasement, afv. bild. 

anvisila!, tr. 1. désigner; indiquer; montrer: 
instruire; = ngn en plats désigner une place 
à qn; en af de bästa platserna = des honom 
on lui indiqua une des meilleures places. 
2. utanordna 2) for en sx affecter; imputer 
[une dépense sur un fonds]; b) at en person 
assigner [un paiement sur= att utgå ar un 
fonds]. ning, 1. undervisning préceptes i pl; 
direction"; instruction", etc. 2. anordning att er- 
hålla ngt; AV af en plats, af arbete indication” ; — 
till uppbärande af ett belopp assignation'; 
mandat; « på banken bon e. mandat sur la 
banque; chèque; # på 1000 francs bon de 
mille francs. 

använd, pp. ar wa; v matematik mathémati- 
ques* pl. appliquées; illa = sparsamhet éco- 
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använda — 
nomie mal placée, -&,tr. 1. « ngn till ngt 
employer qn à qe [un skrifning o. 4. à écrire, 
ets.|; se servir de qn «. qc, faire usage de 
qe pour qe; atv. placer [un mot à propos, 
ete.]; consacrer, consumer [son temps à]; 
Av ngt väl, illa ofta faire un bon, mauvais 
emploi de qc; = sitt inflytande user de son 
influence” [en faveur” de qn]. 2. tinsmpa åp- 
pliquer [t. ex. une régle]; faire l’application* 
de; låta = sig till s’employer à. -bar, adj. 
applicable; utilisable; ofta d'usage; usité; 
(0); farbar, ete, practicable. -barhet, utilité* 
pratique; usage [qu’on peut faire de qc]; X 
applicabilité*. -ning, 1. emploi; vanlig = 
usage. 2. tiämpniog application" [à]. 

aplla, I. -an, -or, vanl. singe; ivl. sagouin, -e"; 
babouin ete. II. tr.! singer; imiter; se efterv. 
-aktig, adj. [de] singe; bn. singeresse” [t. ex. 
manières singeresses]. 

apanage, -t, -(r), apanage; dotation*. 

apati, -en, apathie*, -sk, adj. apathique. 

apel, -n, aplar, pommier [commun]. -kastad, 
adj. [gris] pommelé. 

apelsin, -en, -er, orange”. -skal, écorce“ d’o- 
range{s |. 

Apenninerna, npr. les Apennins. 

aplihona, ofta [singe] femelle*; guenon*. “ik, 
adj. se apaktig. 

apokryfisk, adj. apocryphe; de wa böckerna 
les [livres] apocryphes. 

apostilel, -eln, -lar, apôtre, atv. bildl. 

apostiallgärningarna, pl. les Actes des Apô- 
tres. -hästar, pl.; resa med ana aller el. 
voyager à pied; F aller «. venir sur la mule 
des Cordeliers, 

apostolisk, adj. apostolique. 

apostrof, -en, -er, apostrophe". -era, tr. apo- 
stropher; gam. élider. 

apotek, -et, -, oftast pharmacie”; för de fattiga ofta 
dispensaire. -are, -#, -, pharmacien; föraktligt 
apothicaire. apoteksvara, arog drogue". 

apoteos, -en, -er, apothéose*. 

apparat, -en, -er, van. appareil [fysikalisk de 
physique]. 

appell, -en, -er, X jurid., ete. appel; blåsa et. slå 
appeler. -ationsdamstoi, cour” (tribunal) 
d’appel. -era!, intr. jurie. [en] appeler [à]; 
interjeter appel. 

applicerlla!, tr. appliquer. -ande, -ing, applica- 
tion”. 

applåd, -en, -er, applaudissements Pl. -era!, 
Lin Jér. applauäir. 

apportera!, tr. jakt. rapporter. 

approberla!, tr. approuver; bli «d passer. -ing, 
approbation*. 

approximativ, adj. approximatif, 

aprikos, -en, -er, abricot. -träd, abricotier. 

april, avril (1 hôres); i w [månad] au mois 
d'avril; en avril; narra ngn = F donner à 
qn un poisson d’avril. 

apropå, adv. o. prep. à propos [de]. 


3 — arbetsbesparande 


apterlla!, tr. adapter; ajuster; appliquer. -ande, 
-ing, adaptation”; ajustage; application”. 

aptit, -en, appétit. -!ig, -retande, adj. appétis- 
sant; iw. F ragoûtant; ravigotant. 

arab, -en, -er, Arabe. -esk, -en, -er, arabesque” 
vaal. i pl. (A)-len, npr. [H’JArabie*. sk, adj. vanl. 
arabe; från Arabien ibl. arabique. -iska, 1.-an,-or, 
femme” arabe; Arabe”, 2.-an,[langue"]arabe. 

Aragonien, npr. Aragon. 

aragoniller, -n, -, Aragonais. -sk, adj. arago- 
nais. -ska, -an, -or, Aragonaise”. 

arbetila!, I. intr. vant. travailler [à]; sysselsätta 
sig s'occuper [de]; strängt Av atv. peiner; om 
maskiner ätv. aller; marcher; fonctionner; 
skeppet avr häftigt le vaisseau travaille vio- 
lemment. II. tr. travailler; i fråga om formen 
façonner; w sig trött, svettig se fatiguer; se 
mettre en sueur‘; med adv. o. prep. Av Doré t. ex. 
bekymmer Chasser en travaillant; = sig fram 
se frayer une voie, un chemin; percer; 8e 
faire jour; = ihop en summa penningar 
amasser de l’argent à force” de travail, par 
le travail [de ses mains']; w sig in i ett 
ämne se mettre au courant d’un sujet; [par- 
venir à] entrer dans un sujet; w med hän- 
der och fötter tua. F se mettre en quatre; 
faire des pieds et des mains‘ [pour]; « per 
styck travailler à la pièce; être à la tâche; 
av på att travailler à, pour; faire ses efforts 
pour; tâcher de; = sig till gagner, acquérir 
à force" de travail a. par son travail; 
undan remuer; éloigner; écarter; = upp 
lever; ôter; soulever à force” de travail: 
v upp sig faire des progrès à force" d'étude” 
el. de travail; = sig upp parvenir; F percer; 
Av sig ut sortir d’'embarras [à force" de tra- 
vaill; se dégager; se débarrasser; = ut sig 
se tuer, s’épuiser à [force* de] travailler. 
-ad, p. a. ouvré; façonné; mis en œuvre‘; 
väl d’un beau travail. -ande, ad). ini. tra- 
vaillant; de « klasserna les classes ouvriè- 
res ei. laborieuses; « ledamot membre actif 
el. ordinaire. -Ar6, -n, -, kropps- OUVTier; handt- 
verkare artisan; degiünare journalier; homme de 
peine"; i allm. travailleur. -6, -t, -n, 1 allm. 
travail; sysselsättning äfv. occupation”; besogne'": 
såsom produkt OUVrage; CeUVvre” ; möda, besvär fati- 
gue"; peine"; upphöjdt w [travail en] relief; 
hemv, skriftliga An skott. devoirs pi. [écrits]; 
a pr styck travail à la pièce; hafva  hos 
ngn travailler, ini. être en condition” chez 
qn; under (i) = en train; sur le métier; ini. 
en voie“ d'exécution‘; om en bok en prépa- 
ration"; hafva ngt under = travailler à qe; 
être occupé à qe. -erska, -an, -or, ouvrière"; 
i allm. traVailleuse*. -sam, adj. laborieux: 
assidu [au travail]; ofta travailleur; om skol- 
ungdom appliqué. -samhet, -en, verksamhet aCti- 
vité” ; ni assiduité* ; application’. 


arbetsbesparande, adj. qui fait gagner du 


temps; qui réclame moins de travail, ete. 
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table" de travail; skrifbora bureau, table” [à 
écrire]; sybora table” [à ouvrage]. -dag, jour 
de travail; sookendag jour ouvrable. -dräkt, 
habits ni. de travail, d'atelier «1. de fatigue ; 
ii. sarrau; souquenille*. -folket, les ouvriers; 
les journaliers; le personnel [des travail- 
leurs]. -för, adj. capable de travailler; frisk 
och a människa un [homme] valide; icke 
invalide. -förmåga, capacité”; im. vigueur* 
d'esprit. -fürtjänst, prix du travail; gain. 
-gifvare, patron. -hus, 1. för förbrytare maison 
de correction‘; pénitencier; för 16särifrare dé- 
pôt de mendicité*. 2. försörjningsanstalt OUVrOir; 
asile. -häst, cheval de fatigue”; astäragare 
cheval de somme"; piloghast cheval de labour. 
-inrättning, se -hus. -instüllelse, grève”; ces- 
sation” de travail «1. des travaux. -karl, jour- 
nalier; homme de peine”. -klass, classe ou- 
vrière, laborieuse «1. des travailleurs. -korg, 
corbeille“ (panier) à ouvrage. -kraft, 1. éner- 
gle”; ofta force” [active]. 2. 1 pl. = arbetare des 
bras; des ouvriers. -lag, équipe”. -lust, goût 
el. amour du (ardeur* au el. pour le) travail. 
-lön, 1. arvetskostnad main-d'œuvre‘; façon”; 
i = pour la façon. 2. afiöning Salaire; paye“ 
(icke paie‘). -16s, adj. sans travail el. occu- 
pation*; in. désœuvré; gå, vara = ufr. chô- 
mer. -myra, fourmi" ouvrière ; bnai. F bûcheur. 
-ordning, ordre des travaux; 1 en församling 
règlement. -personai, se -folk. -rum, 1. cabi- 
net; chambre* d’étude* a. de travail. 2. ge- 
mensamt Balle” de travail; atelier. -skola, école 
industrielle; (©). -styrka, se -kraft, 2. -tid, 
temps (el. heures” pi.) de travail, eto.; åtta tim- 
mars % [les] huit heures” de travail [par 
jour]. -träl, F bûcheur. -verktyg, pl. ontils pi. 
-väska, sac à ouvrage. 

Ardennerna, npr. les Ardennes”. 

areal, -en, -er, aire*; superficie” ; surface”. 

arenla, -an, -or, arène”; amfiteater hos de gamle 
arènes" i pl. 

arf, -vet, -, héritage; succession” [efter: de]; 
fôräldran patrimoine; han har fått ett = il 
lui est échu une succession; få i (genom) — 
hériter [qe de qn; de qc]; acquérir e1. rece- 
voir par droit de succession” «i. par héri- 
tage; egendomen har gått i = från far till 
son la propriété a été transmise en héritage 
du père au fils; lämna à laisser [en héri- 
tage]; léguer; rödt hår är ett n i släkten 
les cheveux roux sont dans (ei. appartien- 
nent à) la famille. -furste, prince hérédi- 
taire (héritier). -fângen, adj. acquis par héri- 
tage; provenant d'une succession. -följd, 
[ordre de] succession”. -gods, domaine (bien) 
héréditaire, patrimonial «1. de famille”, se -. 
land, pays héréditaire. -lös, adj. privé d’hé- 
ritage; starkare déshérité; förklara, güra 
déshériter; juria. exhéréder. -prins, se -furste. 
-rike, royaume ei. empire héréditaire. 
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arm 





arfsberättigad, adj. qui a droit «. des droits à 


la (ei. à une) succession; habile à succéder. 

arfskifte, partage [d’une succession]. 

arfslliag, loi* de succession‘. -iott, portion” e1. 
part" d’un héritage; part" de «i. à l'héritage. 
-model, [somme échue par] succession"; juria. 
hoirie*. -rätt, [droit d’Jhérédité* ; [droit de] 
succession". 

arfllsynd, péché originel. -tagare, -n, -, héri- 
tier. -tagerska, -an, -or, héritière“. 

arfvedel, se arfslott. 

arfvinglle, -en, -ar, 1. héritier, héritière* [till: 
de]. 2. enfant. 

arfvode, -£, -n, honoraires 1 pi. [d’un médecin, 
d’un avocat, d’un auteur, etc.]; traitement 
[t. ex. d’un député]; ite r. v. lön. 

arg, adj. ivitlig mauvais (komp. vare pire ; superl. 
vast le pire; det waste le pis; le pire); elak 
méchant; X malicieux; vrea fåché; en co- 
lère*; starkare enragé [p4: contre]; « kund 
chien “hargneux; = skälm rude coquin el. 
compère; min vaste fiende mon plus grand 
ennemi. -bigga, -an, -or, femme” grondeuse 
el. acariâtre; mégère*; F chipie”. -het, mé- 
chanceté*; malice”; colère"; starkare rage". 
-listig, adj. astucieux; starkare perfide ; fourbe. 
listighet, astuce”; starkare perfidie*. -sint, adj. 
acariâtre ; ‘hargneux; emporté. -sinthet, irri- 
tabilité"; ora humeur” acariâtre ee. ‘hargneuse. 

arilla, -an, -or, air. 

arllier, -n, -, Aryen. -Isk, adj. aryen. 

aristokrat, -en, -er, aristocrate. -I, -en, aristo- 
cratie* (tie utt, ci). -Isk, adj. aristocra- 
tique. 

aritmetllik, -en, arithmétique‘. -isk, adj. arith- 
métique. 

ark, 1. -en, -ar, arche*; förbundets «À l’arche* 
de l’alliance*. 2. -et, -, feuille*. 

arkad, -en, -er, arcade”. 

arkaisiim, -en, -er, archaïsme (ch utt. k). -tisk, 
ad. archaïque (ch utt. k). 

arkebuser!|la!, tr. X fusiller; [faire] passer par 
les armes”. -ing, X exécution” militaire. 

arkeolog, -en, -er, archéologue (ch utt. k). -i, 
-en, archéologie" (ch = k). -isk, adj. archéo- 
logique (ch = k). 

arkipelag, -en, -er, archipel; Grekiska sen 
l’Archipel. 

arkitekt, -en, -er, architecte. -ur, -en, architec- 
ture" ; art de bâtir. 

arkiv, -et, -(er), [dépôt des] archives" pi. -arie, 
-n, -r, atchiviste; garde des archives"; hist. 
tabulaire; riks conservateur [en chef] des 
Archives". 

arktisk, adj. arctique; polaire. 

arkvis, adv. [feuille*] par feuille* ; à la feuille ; 
par feuilles”, 

arla, adv. de bon «1. grand matin; de bonne 
heure. 

1. arm, adj. vanl. pauvre; ofta malheureux; mi- 
sérable; pitoyable. 





# feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 
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2. arm, -en, -ar, bras: © i  bras dessus, 
bras dessous; på rak = à bras tendu; bida. 
sans préparation”; d'emblée* ; à brûle-pour- 
point; med narna $ sidan les poings sur les 
‘hanches*; med öppna var à bras ouverts; 
bära på sina war porter sur, entre ei. dans 
ses bras; kasta sig i warna på ngn 8e jeter 
dans «1. entre les bras de qn; hålla (fatta, 
taga) ngn under marna btai. supporter, pa- 
tronner (tendre les bras, la main à) qn; kon 
tog honom under aven elle lui prit le bras; 
gripa ngn i ren saisir qn par le bras. -band, 
bracelet. -bindel, xir. écharpe" ; utmarkelsetecken 
brassard. -borst, -et, -, arbalète”. -brott, frac- 
ture” «1. rupture* du bras. -bâga! sig, ref; 
a fram se frayer un chemin avec le coude; 
se faire jour [à coups de coude]. -bâge, 
coude, äfv. = del af ärmen; hafva hål på avn 
avoir le coude percé. 

armé, -en, -er, X armée*. -kår, corps d'armée’. 

armerlla!, tr. X armer; f, arv. équiper. -Ing, 
-en, -ar, X armement; .f, urv. équipement. 

armlifoder, doublure” [de manche*]. -hâi, em- 
manchure*: entrée”. -hâla, [creux de l’Jais- 
selle*; föga bruki. gousset. -Hnning, bracelet; 
poignet. -ijusstake, bras ; girandole*. 

armod, -ef, pauvreté": starkare Misère"; starkast 
indigence”*. 

armilpipa*, os du bras. -ring', bracelet. 

armslâng, adj. de la longueur du bras; long 
comme le bras. 

armilspjäll, på skjortor etc, gousset,. -stark, adj. 
qui a les bras forts, robustes, vigoureux. 

armstjock, ad). de la grosseur du bras; épais 
el. gros comme le bras. 

armlistyrka, force des bras”; ha = être fort des 
bras. -stüd, accoudoir; bras [de chaise‘, de 
fauteuil]. -veck, anat. pli du coude. 

arom, -en, arome ; ofta parfum (Um utt. nasalt UN); 
vinets bouquet. -atisk, adj. aromatique. 

arrak, -en, a[rlrack. 

arrangllemang, -ef, -er, arrangement. -era!, tr. 
arranger. -Ür, -en, -er, organisateur; mus. 
arrangeur. 

arrendator, -n, -er, vani. fermier; in. amodia- 
teur; jurid. äfv. preneur; ibl. tenancier. 

arrende, -{, -n, 1. ferme*; bail [à ferme]: 
amodiation*; tenure*; hafva på a tenir à 
bail ei. à ferme"; avoir loué; lämna pd « 
donner à bail: affermer = atv. taga på =. 2. 
afgift fermage; bail; gården gifver 1,000 kr. 
i w la terre rapporte mille couronnes” de 
fermage. -kontrakt, bail [à ferme*]. -ra!, cr. 
prendre à ferme” el. à bail; « bort, ut don- 
per à ferme ai. à bail; affermer; X amodier. 
-summa, fermage. -tid, temps de bail. 

arrest, -en, -er, X salle de police”; sätta i 
mettre [qn] aux arrêts; sitta à être aux 
arrêts; mörk av cachot. -ant, -en, -er, X dé- 
tenu; fånge prisonnier. -era!, fr. arrêter, se 
häkta; hålla Ad tenir en prison”. -ering, ar- 


— aspirera 


restation*; arrêt; prise“ de corps. -erings- 
order, juria. (2) mandat d'arrêt. -rum, X {salle* 
d’Jarrêts 1 pi. ; salle“ de police”, de discipline. 

arrlergarde, X arrière-garde’. 

arsenal, -en, -er, arsenal; ofta dépôt [central]. 

arsenik, -en, arsenic. -haltig, adj. arsenical; 
contenant de l’arsenic. 

art, -en, -er, sors espèce” ; genre; mera F sorte"; 
vetensk. endast ESPÈCE“ ; skick manière”; façon”; 
natur nature”; in. naturel; caractère; propre. 
a! sig, ref. F [se] tourner [en] bien, [en] 
mal; «v sig till avoir l’apparence* de; ad 
d’une nature; arv. d’une [ bonne, mauvaise] 
trempe, jrr beskaffad; välnde barn d’an bon 
naturel. -as!, dep, w på ngar tenir de qn; 
ressembler à qn. 

artesisk, adj. » brunn puits artésien. 

artificiell, adj. artificiel; imité ; oukta postiche. 

artig, adj. oftast aimable; ini. courtois; com- 
plaisant; obligeant; plein d'attentions* el. 
de politesses*; civil; poli; affable; en — 
förmögenhet une jolie pi. honnête fortune*. 
“het, 1. amabilité* ; ii. courtoisie* ; complai- 
sance”; obligeance*; politesse ; X civilité* ; 
urbanité* ; affabilité*. 2. ofta i pl. amabilité* ; 
compliment; agn gång douceur”. 

artikllel, -eln, -lar, article uv. gram., hand. 

artikuler||a!, tr. articuler. -Ing, articulation". 

artiller!, -et, -er, artillerie*. -eld, feu d’artil- 
lerie”; canonnade*. -officer, officier d’artil- 
lerie*. -pjes, van. bouche” à feu; [pièce” de] 
canon. -St, -en, -er, X artilleur; canonnier. 

artist, -en, -er, artiste. -Isk, ad). artistique. 

artnamn, vetensk. nom spécifique, 

artär, -en, -er, anat. artère‘. 

arvode, se ar/vode. 

as, -et, -, charogne"*; bête" morte. 

asfalt, -en, asphalte; bitume solide. 

asiat, -en, -er, Asiatique’. -isk, adj. asiatique: 
de l’Asie*; d'Asie”. 

Asien, npr. Asie”; Mindre w Asie mineure, 

ask, -en, -ar, 1. bot. frêne. 2. boîte* [t. ex. de 
bois, de carton, à chapeaux, ete.]. 

aska, -n7, cendre” ofta 1 pi.; lägga i n réduire, 
mettre en cendres“; ur an 1 elden oraspr. F 
de la poêle (utt. oa) dans la braise; de Cha- 
rybde* (ch utt. k) en Scylla* (scy = si). 

askells, -en, ascétisme (sc utt. 8'8). -t, -en, -er, 
ascète (8c=s’8). -tisk, adj. ascétique (sc=s's). 

askifärgad, adj. cendré; de couleur" de cen- 
dre”. -grâ, adj. gris cendre* «1. cendré. -kopp, 
cendrier. 

asklock, couvercle «1. dessus [de boîte*]. 

askiimürja, cendre* [chaude]. -onsdag, xatol. 
mercredi des Cendres*. 

Askungen, npr. Cendrillon*. 

asp, -en, -ar, À. sool. aspe. 2. bot. [peuplier] 
tremble, 

aspirllant, -en, -er, aspirant [4]; candidat [à, 
pour]. -era!, I. tr. gam. aspirer [une lettre]. 
II. intr. pd aspirer à. 
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as, -et, -, mus. la bémol. 

assiott, -en, -er, assiette volante. 

assistilans, -en, -er, -anskontor, mont-de-piété: 
maison“ de prêt. -ent, -en, -er, professeur 
adjoint; assistant; [sous-Jaide. -era!, tr. o. 
intr. assister; aider. 

associllation, -en, -er, association". -6, -en, -er, 
associé. -era!, tr. associer; w ngn med sig 
8’associer qn. 

assuriladèr, -es, -er, assureur. -ans, -en, -er, 
assurance’. -ansbolag, compagnie* d'’assu- 
rance{s]. -ansbref, police" d’assurance*. 
-eral, tr. assurer. 

Assyriion, npr. Assyrie*. (a)-ler, -n, -, Assy- 
rien, -ne°. (a)-isk, adj. assyrien. 

astma, -#, uk. asthme. -tsk, adj. asthma- 
tique. 

astrolllog, -en, -er, astrologue. -logi, -en, astro- 
logie*. -logisk, ad). astrologique. -nom, -en, 
-er, astronome. -n0mi, -en, astronomie”. 
-nomisk, adj. astronomique. 

Asturien, npr. les Asturies”. 

asyl, -en, -er, asile. -rätt, droit d’asile. 

ateisiim, -en,athéisme. -t, -en, -er, athée. -tisk, 
adj. athéiste; athée. 

atelier, -en, -er, atelier [de peinture" |; in. ate- 
lier photographique. 

Aten, npr. Athènes”. 

atenilare, -n, -, Athénien, -ne”. -[lensi]sk, ad). 
athénien. -lenn, -er, -er, étagère”. 

Atlanten, npr. l'[Océan] Atlantique”. 

atlas, 1. -en, -er, karwamling atlas (as ut. ås). 2. 
ven tyg satin; atlas (8 höres). 

atlet, -en, -er, athlète; F hercule. -Isk, adj. 
athlétique. 

atmosfär, -en,-er, atmosphère”. -isk, adj. atmos- 
phérique*, 

atom, -en, -er, atome. -t60ri, kem., fys. théorie* 
atomique; nos. théorie" atomistique. -vikt, 
poids atomique. 

att, konj. de; À; que; lämnas ss. infin. märke ofta 
oöfversatt; för Av, på det a pour que; afin 
que; för Av framför infn. pour; afin de; så ... 
a si el. tellement ... que; så = de sorte", 
de fagon”, de maniére” que; si bien que; i 
det ., under det a, pendant, tandis que; via 
lika subjekt i hufvudsats och bisats återgifves Av med 
gérondif, t. ex. kan sade farväl åt mig, i det 
han gick il me dit adien en partant; efter 
av, Ua Vv framför infin. après; sans; därför 
av parce que; puisque. 

attack, -en, -er, attaque‘; se anfall. -era!, tr. 
attaquer; se anfalla. 

attentat, -et, -, attentat (at utt. à). 

attest, -en, -er, certificat. -era!, tr. certifier. 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,9,4 
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attrahera!, tr. sys. attirer. 

attraktion, -en, frs. attraction afv. tig. (pi. -er). 

attribut, -et, -, sionebia emblème; yttre tecken, 
afr. jurid., teol. attribut (ut att. u). 

audillens, -en, -er. audience". -enssal, salle' 
d'andience". -torium, -et, -er, auditoire ; se afv. 
lärosal. -tör, -en, -er, int. auditeur. 

augusti, [mois d’] août (utt. vani. ou). 

auktion, -en, -er, vente publique; genom offent- 
lig w par voie” d’adjudication* ; genom fri- 
villiga par adjudication* volontaire;[vente* 
aux] enchères‘; sätta, sälja på a» mettre, 
vendre aux enchères”, ew.; göra (hålla) — 
på ngt vendre qe aux enchères”, et. -era!, 
tr. Av bort, se föreg. ord. 

auktionsilförrättare, commiissaire-priseur; ivl. 
adjudicateur. -kammare, (®) hôtel des ventes’. 

auktorillsera!, sr. autoriser. -tet, -en, -er, auto- 
rité*. 

aullla, -an, -or, salle” des solennités* (en utt. à). 

Australllien, npr. Australie“. (a)-ier, -n, -, Au- 
stralien, -ne*. (a)-isk, adj. australien. 

auspicier, pl.; under ngns = sous les auspices 
de qn. 

autentilicitet, -es, authenticité“. -isk, adj. au- 
thentique. 

autoildidakt, -en, -er, autodidacte. -mat, -en, -er, 
automate. -matisk, adj. automatique; auto- 
mate. 

avancel|mang, -et, avancement. -ra!, intr. avan- 
cer; s'élever. 

avantiigarde, X avant-garde*. -scen, avant- 
scène". 

aversion, -en, aversion”; fatta w för ngn 
prendre qn en aversion". 

avis, -en, -67, 1. underrättelse Avis. 2. skämtsamt = 
tidning gazette”; feuille* publique. -era!, tr. 
donner avis de; aviser; annoncer. -ofartyg, 
dd, Cbâtiment-] aviso. 

ax, -et, -, bot. épi; Åk på nyckel panneton. 

axel, -n, axlar, 1. geom., mek. ete. axe, Ces på en 
vagn essieu; på maskiner vanl. arbre. 2. skuldra 
épaule”; rycka, höja på axlarna hausser les 
épaules” ; se ngn öfver wn regarder «1. traiter 
qn de haut en ban a. par-dessus l’épaule* : 
bära kappan på båda axlarna nager entre 
deux eaux". -bred, adj. large a. carré d'épau- 
les”. -gehäng, X baudrier. -klaff, patte" [d’é- 
paule"]. -ryckning, ‘haussement d’épaules*. 

axiom, -et, -, axiome. 

axla! sig, refl. hausser les épaules”. 

axplockllare, -erska, glaneur, -euse*. -ning, gla- 
nure”; handl. glanage. 

Azorerna, npr. les [îles] Açores*. 

azur, -n, azur. -blå, adj. bleu d'azur; azuré. 








efter verb angifver dess böjning. Qi) närmast motsv. (0) omskrifves. 


b, -"t, -('n) bokstat [la lettre] b (utt. bé); mus. 
bémol; bb double bémol. 

babian, -en, -er, babouin. 

babord, oböjl. 4, bâbord; om à bâbord: 
land OM par bâbord. 

Babylon, npr. Babylone. (b)-ler, -n, -, Babylo- 
nien, -ne*. (b)-isk, adj. babylonien. 

bacill, -en, -er, vetensk. bacille; bacillus. 

back, I. -en, -ar, 1. > gaillard d'avant; a och 
skans gaillards 1 pi. [d’un vaisseau]. 2. van 
gamelle“; ini. plat. II. adv. en arrière; gd 
so backa. -al, intr. aller en arrière; reculer; 
med faire reculer. 

backlle, -en, -ar, 1. sinttning pente*; côte”; 
[penchant d’une] colline‘; coteau; uppförs 
montée” ; utfürs descente”; » upp och  ned 
par monts et par vaux; uppför wn à la 
montée; en montant; nedför, utför An à la 
descente; en descendant; gå uppför, utför 
mn monter, descendre; köra uppför mn ofta 
gravir la côte. 2. mark 801; terre“; falla, slå 
sig i wn tomber à a. par terre”; slå i wn 
jeter à el. par terre*, sur le pavé; porter el. 
mettre par terre*; renverser; jag slår mig 
i Än på att det är så F je mets ma main 
au feu e. je donne ma tête à couper que 
cela est [ainsi]; stå på bar av n’avoir ni feu 
ni lieu; F être sur le pavé, sur la paille; 
försätta ngn på bar mettre qn sur le 
pavé, ete.; regnet står som spön à wn il pleut 
à verse", par ondées” el. F à seaux. -hare, se 
kare; via. vara rädd som en = trembler [de 
peur*] comme un lièvre a. une feuille: F 
être brave comme un lapin. -ig, adj. om en 
trakt Couvert el. plein de collines*; mon- 
tueux; accidenté; mouvementé: om en väg 
raboteux; montueux; en pente”. 

backlag, f; plat [de matelots],. 

backlisluttning, se backe, 1. -stuga, (2) eg. petite 
cabane isolée: ofta Cabane”; hatmtäckt chau- 
mière”; eländig = bicoque*; masure*. -stugu- 
hjon, -stugusittare, eg. habitant d’une cabane 
isolée, eto.; (®) indigent [assisté]. 

bad, -et, -, sant. bain; badställe bains oftast 1 pl. ; 
badort mesteaux” ;taga sig ell Av i ån, sjön o. d. vani. 
se baigner; i badinrättning prendre un bain. 
al, I. tr. baigner afv. bilar. ; laver, fomenter 
[une plaie, ete.]; w hästar faire baigner des 
chevaux; = sina händer i blod baigner, 
tremper, laver ses mains” dans le sang. II. 
intr. i ån, sjön mest 8e baigner [dans]; i badin. 
rättotog prendre un bain ce. des bains; = 
tårar foudre en larmes”; se baigner dans 
les pleurs; ande i tårar tout éploré; en 
pleurs; en (baigné de) larmes”. -anstalt, se 
-inrätining. are, -n, -, baigneur. -bassäng, 
bassin; inom hus piscine”. 


T — bakarf 


baddlla!, I. tr. bassiner; étuvor; # sig i solen 
se chauffer au soleil; s’ensoleiller. II. solen 
-ar le soleil darde [sur], est ardant «. brû- 
lant; il fait un soleil ardent; det -ar hett 
il [y] fait bien «1. extrêmement chaud. -are, 
-n, -, stor COlo8se; stark F hercule; F taureau; 
grof a rustre; han är en = $ att simma, 
springa c'est un excellent nageur, coureur; 
il nage, court à merveille”; vara en a i hi- 
storien être ferré sur l’histoire; det var en 
av att röka! (a) il fume comme une locomo- 
tive. -ning, -en, -ar, bassinement: étuve- 
ment. ” 

badlidräkt, costume de bain. -erska, -an, -or, 
baigneuse”. -gäst, baigneur, baigneuse*. 
handduk, serviette" [de bain]. -hus, maison* 
de bain; för ångbad sudatoire ei. sudatorinm. 
-inrättning, [établissement de] bains [pu- 
blics]. -kar, baignoire" ; ofta bain. -kur, [usage 
du] bain; saison passée aux eaux”; genomgå 
en av i Môsseberg faire usage des bains, 
faire une saison à M. -lakan, () drap [pour 
baigneur]. -ning, [usage du] bain; under 
en prenant un bain; en se baignant. -ort, 
eaux”; bains; eaux” thermales, alla i pl.; stad 
ville“ d’eaux*. -FUM, i hemmet chambte* de 
baïn ; i badanstait cabine", cabinet, större salle* 
de baîn. -stuga, (2) bain russe; ofta étuve”. 
-ställe, grève’; plage‘ ; [endroit où l’on peut 
prendre un] bain. -sump, bassin [de bain]. 

bagage, -£, tross bagage; äfv. ressaker, men då van. 
i pl.; ibl. attirail. -expedition, -kontor, bureau 
des bagages. 

bagarllbod, boulangerie*. -brôd, pain de bou- 
langer. -6, -en, -, boulanger. -stuga, fournil 
(1 stumt); four; boulangerie”. 

bagatell, -en, -er, bagatelle* ; rien ofta i pl. 

bageri, -et, -er, boulangerie" ; im. four; fournil. 

bagglle, -en, -ar, bélier. 

bah, inter7. bah! 

baj, interj.; fy re, usch  f [donc] (stumt c)! 
bi, pouah! 

bajonett, -en, -er, X baïonnette‘. -anfall, X at- 
taque* e. charge" à la baïonnette. 

bak, I. -et, -, 1. bakning cuisson” ; (0) t. ex. syssel- 
satt med nn occupé à faire a. à cuire du 
pain. 2. det bröd s. bakas på en gång fournée*. II. 
-en, "ar, rygg partie postérieure; bättre dos; 
F derrière; säga på ens Av ngt falskt Calomnier 
qn; ngt sant dire du mal («1. médire) de qn en 
son absence" «a. derrière lui. III. 1. adv. 
[par] derrière. 2. prep. derrière [t. ex. la 
montagne, la forêt]. 

baka!, tr. [faire] cuire [au four]; » bröd faire 
el. cuire du pain; cuire. 

bakarf, juria. réversion”; retour; succession" 
[inéale] rétrograde. 
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bakben — 


bakilben, jambe‘, patte «1. pied de derrière. 
-binda, tr. lier [les mains*] par derrière; lier 
les mains“ sur le dos; garrotter. -böjd, ad). 
recourbé en arrière. 

bakdeg, pâte* [à cuire]. 

bakiidel, F derrière; séant; ibl. dos; på en häst 
hanche‘; arrière-main; croupe*. -dörr, porte” 
de derrière; wndörr fausse porte; porte dé- 
robée. -efter, I. adv. en arrière; ini. à la ei. en 
queue*. II. prep. après, eto. se bakom. 

bakeise, -n, -r, vani. gâteau; of.a pièce" de pâ- 
tisserie* de four; göra, baka or faire de la 
pâtisserie. 

bakllerst, adj. celui, celle* «1. ce qui est [tout] 
derrière, le «. en dernier, la dernière; [qui 
est] au fond «. à la queue. -ficka, poche* de 
derrière. -fjärding, quartier de derrière. -fot, 
pied ei. it. patte“ de derrière, se bakben; 
få ngt om ven se tromper; ofta être [la] 
dupe* [de qn]; hafva fått ngt om ven utv. 
être mystifié, F berné. -fram, adv. à rebours; 
à contre-sens (s höres); kriget går  F la 
guerre tourne mal. -för, prep. se bakom. 
-gata, 1. sidogata rue latérale. 2. afsides belägen 
rue détournée ei. écartée. 3. tvärgata rue de 
traverse”. -grund, fond; arrière-plan; mål. afr. 
lointain. -gård, arrière-cour*; cour” de der- 
riére; ladu-, hönsgårå o. 4. basse-cour". -hjul, 
roue” de derrière a. de l’arrière-train. -huf- 
vud, occiput. -håll, embåche[s]” ; 1ômskt öfverfall 
guet-apens; X embuscade"; isht vid jakt Afût; 
lägga i  embusquer; mettre en embus- 
cade*. -Ifrån, adv. par derrière. -laddare, gevär 
fusil el. (kanon) canon se chargeant par la cu- 
lasse. -iaddning, X charge” [des armes° à feu] 
par la culasse. -laddningsgevär(-kanon), se -Zad- 
dare. -iås, oböjl.; dörren är i = la serrure 
est faugsée, mêlée e1. brouillée. -länges, adv. 
bakåt à reculons; en arrière; på ryggen sur le 
dos; bakfram à contre-sens (8 höres); à rebours ; 
det går = med hans affärer ses affaires* 
vont à reculons (vont mal). -iäxa, leçon” à 
refaire el. à rapprendre. 

bakning, bakande cuisson” [du pain]; det bakade 
fournée”. 

bakllom, prep. o. adv. en arrière [de]; [par] 
derrière; à la queue (el: en queue*. -port, 
porte’ de derrière. -på, adv. [o. prep.] der- 
rière [qn «. qe]; au «1. sur le dos [de]; sur 
le (oi. au) revers [de]; sitta « hästen monter 
el. aller en croupe*. -r6, adj. de derrière; isbt 
om kroppsdelar postérieur; i bakgrunden du fond. 
-Sida, ofta revers (på mynt äfv. pile“; på tyg äfv. 
contre-sens [8 höres); envers); ib1. dos; côté 
postérieur ; in. derrière; fond. -skjuts, retour 
[en voiture‘]. -slag, coup en arrière a. par 
derrière; contre-coup; btlal. réaction”. -slug, 
adj. artificieux; insidieux; dissimulé ; rusé; 
förrädisk perfide; faisx faux. -slughet, finesse"; 
ofta Caractère perfide; dissimulation*; per- 
fidie*. -slugt, adv. artificieusement; perfde- 


+ feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 
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ment; F traîtreusement. -stycke, pièce el. 
partie postérienre; på en sko quartier; på byxor 
ofta fond; X culasse‘. -säte, siège et. ivl. banc 
de derrière ; t en vagn fond de la voiture. -tal, 
propos malveillants i pi.; médisance” ; starkare 
calomnie*; diffamation‘. -tala, tr. dire du 
mal de qn [en son absence*]; médire [de 
qn ]; détracter. -talare, détracteur; médisant; 
starkare Calomniateur; diffamateur. -tanke, 
arrière-pensée* ; jag visste, att det låg en mi 
hans ord je savais qu'il y avait quelque 
chose là-dessous. -tass, patte“ de derrière. 


bakterie, -n, -r, bactérie‘; microbe. 
bakiitiil, adv. à l'arrière [på de]; en arrière; 


par el. de derrière; jfr bakpd. -trâg, pétrin; 
hache” [au pain]; sébile*. -ugn, four [à 
cuire du pain «. de boulanger]. -ut, adv. 
en arrière; se bakåt och baklänges; slå = (om 
hästar) ruer; lancer, allonger, détacher une 
ruade el. des ruades". -uti, adv. [0 prep.] 
[par] derrière; à l'arrière [de]. -vagn, train 
[de derrière]; arrière-train. -vatten, remous; 
ir bakstrôm. 


bakverk, [pièce* àe] pâtisserie‘; articles pi. 


de boulangerie”; pain. 


bakilväg, 1. vag chemin, stig sentier de derrière 


[d’une maïson,eto.]. 2. ingång entrée" ei. porte’ 
de derrière. 8. se dterväg. -vänd, adj. à re- 
bours; à l’envers; de travers; à contre-sens 
(8 hors); bära sig rt dt ar. 8'y prendre 
gauchement «1. maladroitement. -êt, I. adv. 
en arrière. II. prep. du côté de (en arrière). 
-åtböjd, adj. recourbé en arrière. -ände, 1. 
partie” «1. extrémité postérieure. 2. sate séant ; 
F derrière; jrr bakdel. 


1. bal, -en, -ar, balle” [t. ex. de coton, de café]; 


ballot; caisse”; colis; « papper balle" (=dix 
rames‘) de papier. 


2. bai, -en, -er, bal. 
balans, -en, -er, 1. i balancier. 2. (se jäm- 


vikt) équilibre, arv. bital.; hålla Aven garder, 
maintenir V'équilibre. 3. handeist. bilan; ba- 
lance” ; solde. 4. xassabrist déficit (t höres); dé- 
couvert; vara, komma på = être en déficit; 
ne plus pouvoir faire face" a. satisfaire à 
ses engagements; jag är på 100 kr. a il me 
manque (j'ai un déficit de) cent couronnes*. 
-era, I. intr. [se] balancer. II. tr. handotst. 
faire son bilan «1. la balance; balancer [un 
compte]; = en summa till påföljande dr re- 
jeter une somme sur le compte de l’année 
suivante. -erstäng, #ÿ balancier. -konto, 
[compte de] bilan; balance”. -maskin, fs ma- 
chine* à balancier. 


balbjudning, invitation* au (ei. à un) bal. 
baidakin, -en, -er, dais; ofta baldaquin; ciel 


(vi. ciels) [de lit]. 


baldräkt, costume, toilette*, parure‘, tenue’, 


habit de bal. 


baille, -en, -ar, nichoir (volière*); nid artificiel 


el. à pondre. 


efter verb angifver dess böjning. (OD) närmast motsv. @) omskrifves. 


Balearerna | — 29 — bann 


Balearllerna, -iska öarna, npr. les [îles*] Ba- 
léares”. 

balett, -en, -er, 1. ballet. 2. [corps de] ballet. 
-mästare, maître de ballet[s]. 

baljila, -an, -or, 1. fodrat fourreau [af ståt en tôle* 
d'acier]; gaîne*. 2. bot. gousse"; [d]cosse"; 
écale*. 3. traxari baquet; in. cuve’; tine°; 
seau. 

balk, -en, -ar, 1. af tra ete. poutre"; råga fléau ; 
branche*. 2. 1agt. (8) code; vani. titre; ibl. sec- 
tion”. -a!, tr. af, se afbalka. 

balllkiädd, adj. en costume de bal; paré. -kläd- 
ning, robe* a. toilette” de bal. 

balkong, -en, -er, balcon. 

ballad, -en, -er, ballade‘. 

ballast, se barlast. 

ballett, se balett. 

ballong, -en, -er, ballon. 

balsal, salle" de bal a. à danser; salon de 
danse*. 

balsam, -en, -er, baume, av. bia. -era!, tr. em- 
baumer. -in, -en, -er, bot. balsamine” [des 
jardins]. -isk, adj. balsamifère; balsamique; 
embaumé; parfumé. -poppel, peuplier bau- 
mier. 

balsko, soulier de bal «1. à danser; escarpin. 

balustrad, -en, -er, balustrade*. 

bambu, -n, [bois de] bambou. -rër,[canne* de] 
bambou. 

ban, -en, es) på hammare, städ, table". 

banlia, I. -an, -or, voie‘; chemin [battu e. uni]; 
route"; en kastkropps ESPACE parcouru el. décrit; 
ku-[ligne*] trajectoire*; astron. utv. orbite‘; 
järnväg Voie ei. ligne* [ferrée]; 1 en cirkus arène“ 
äfv. bildi.; lefnsdsbana Carrière"; gd in pd en A 
entrer dans «1. suivre une carrière: bryta en 
ny ouvrir une nouvelle voie (wi. öre"); i 
långa -or sans fin”; tua. à’ n’en plus finir; 
F tout le long de l’aune*. II! tr. «À väg 
frayer, ouvrir, pratiquer, starkare percer une 
voie, ete.; débarrasser le terrain; = sig väg 
till atv. 8e frayer le chemin à. 

banal, adj. banal; rebattu; vulgaire. 

banan, -en, -er, banane. 

banbrytare, pionnier. 

band, -ef, -, 1. det som binder, sammanfogar TUban; 
till skor ete. Cordon: fangsel liens, fers 1 piur. ; 
anat. ligament; #5 tunn cercle [de tonneau |; 
cerceau; järn, bande‘: i bradspel case” [rem- 
plie]; dames accouplées; bära armen $ av 
porter le bras en écharpe". 2. bokvind. reliure"; 
bunden i tre = relié en trois volumes «1. X 
tomes. 8. följe, förening bande* ; troupe“ ; ligue”; 
faction" ; parti. 4. via. lien, liaison* ; chaîne"; 
frein; bride” ; obligation" ; lägga pd sig se 
contraindre; se retenir; lägga pd sina li- 
delser contenir; dompter; mettre un frein à; 
det är ett rw på honom c’est un frein qui 
l’arrête, le bride; cela le retient. -a!, tr. 243 
cercler [t. ex. un fût]. -age, -t, -(r), bandage; 
ligature*; bandeau. -agist, -en, -er, banda- 


giste. -formig, adj. en forme* de ruban. 
-hund, chien d’attache*. 

bandit, -en, -er, bandit (b d). 

bandiljärn, + fer en bande” «1. en rubans; fer 
de bandage. -knif, lt byggnadsk., &kerbr. coutre; 
tunnb. doloiro". -ning, #4 reliage; cerclage. 
-ros, -rosett, rosette”; rose"; nœud; i hatten 
cocarde*. -rulle, rouleau de rubans. -stump, 
bout de ruban. -tâng, se bändling. 

bane, oböjl. 1. bringa d = mettre sur le tapis; 
amener; soulever; proposer; vara d a être 
sur le tapis; être traité, eto. 2. ava, stot Mort" 
[violente]; coup mortel; gifva ngr hans = 
frapper qn à mort"; tuer qn; få sin = trou- 
ver la mort; det blef hans = cela lui donna 
la mort; cela le mena au tombeau. -hugg, 
coup mortel «1. de [la] mort. -man, meurtrier; 
assassin. 

baner, -et, -, bannière‘; étendard. -férare, 
porte-bannière. 

banesär, blessure* «a. plaie mortelle; ofs Coup 
mortel. 

baniffritt, adv. franco; port payé. -gârd, gare"; 
station” de chemin de fer. 

bank, 1. -en, -ar, [sand] banc (© stumt) [de 
sable]; haut fond; järnvägs = remblai; alla 
öfver en av tous indistinctement; en gros; 
tous sans exception”. 2. -en, -er, penninganstalt 
banque”; hafva penningar på Aven avoir un 
compte en banque‘; insätta penningar på ven 
.. à la banque. 

banka!, I. intr. dutta frapper, ‘heurter [ pd dör- 
ren à la porte]. II. tr. «8 battre; F P rosser: 
rouer de coups. 

bankllafdelning, succursale‘ [de banque*]. -affär, 
[a) affaire‘, b) maison“ de] banque‘. -anvis- 
ning, chèque. 

bankett, -en, -er, 1. kalas banquet [en l'honneur 
de qn, etc.]. 2. #5 X banquette’. 

bank|linrätining, [maison* de] banqne*. -ir, -en, 
-er, banquier; ini. financier; vaxiare changeur. 
-Irfirma, -irhus, [maison* de] banque”; vaxel. 
kontor bureau de change. -kamrer, chef de 
comptabilité” d’une «. de [la] banque*. -ka- 
pital, capital [par actions] d’une a. de [la] 
banque”. -iag, loi régissant ee. concernant 
les banques”. -0, oböjl. banco ei. oftare de 
banque. -rutt, I. -en, -er, i ail. bem. banque- 
route" [bedräglig frauduleuse]; konkurs fail- 
lite". II. adj. insolvable; blifva A atr. faire 
faillite” (1 a. bem. banqueroute*). -ruttmäs- 
sig, adj. sur le point de faire faillite”, etc. 
-ruttôr, -en, -er, 1 a. bem. banqueroutier; 
eljest failli. -rörelse, [affaires* pi, maison“ 
de] banque‘. -sodel, i Frankrike ete. billet [de 
banque“]; i Ænsiana bank-note* er. banknote*. 
-Ür, -en, -er, banquier; ii. croupier. 

banillinie, ligne“ «. voie” ferrée. -mH, mille [de 
voie ferrée]. -mästare, piqueur. 

bann, -et, varidoligt ban; kyrkligt interdit; excom- 
munication* ; lysa i w se bannlysa. 
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bannlla!, tr. réprimander, reprendre, blåmer 
[an de qc); gronder {qn de a. pour qe]; F 
faire la (une) morale [à qn], [à qn] sa leçon, 
son procès. -as!, dep. = på ngn réprimander 
qn, ete. se banna. -bulla, bulle" «1. bref d’ex- 
communication". -lysa?, tr. ryrkiugt frapper d'in- 
terdit «1. d’anathème: fulminer un interdit 
[sur qn]; starkare excommunier; väriasligt ban- 
nir; mettre au ban [de]; bia. bannir; pros- 
crire. -lysning, uyruiig interdiction”; excom- 
munication* ; varidslig bannissement. -lyst,p. a. 
kyrkligt interdit; excommunié; varidsligt el. bildi. 
banni (proscrit). -or, pl. réprimande[s |‘; ré- 
préhension*; reproche[s] [de, sur, pour]; 
gronderie[s]*; F morale‘; F leçon’; fà = 
recevoir el. essuyer des réprimandes”, etc. 
-Strâle, vai. foudres* hi. de l’excommunica- 
tion" «. de l'Église”. 

bantler, -et, -, X baudrier; bandoulière”. 

banlitåg, train, ora convoi [de chemin de fer]. 
-vakt, garde-voie; garde-ligne; cantonnier. 

baptilism, -en, baptisme (p stumt). -ist, -en, -er, 
baptiste (pPstumt). -Istisk, ad). baptiste (p stumt). 

bar, ads. [A] découvert; nu; décharné; i wa 
skjortan en chemise* ; » värja épée nue; pd 
wa marken sur le sol [nu]; F sur la dure; 
gripa på a gärning prendre, saisir sur le 
fait «. en flagrant délit; våt inpd wa kroppen 
mouillé jusqu'aux os; under = himmel en 
plein air «1. vent; au grand air; à découvert; 
F à la belle étoile; pd A backe, se under backe. 

bara, I. adv. seulement; uniquement; ne ... 
[rien] ... que; purement; simplement; tou- 
jours; det är AA prat c'est une pure inven- 
tion; ce ne sont que des chansons". II. kon). 
pour peu que; [pourvu] que; rien que; dés 
que. 

barack, -en, -er, NX baraque*; usel koja afv. 
hutte"; F bicoque*. 

barilarmad, adj. les bras nus; nu-bras. -axlad, 
ad). les épaules nues «1. découvertes; ofta dé- 
colleté. -backa, adj. o. adv. F à poil; à cru. 

barbar, -en, -er, barbare. -l, -et, om obildade bar- 
barie”; blodtürst Cruauté"; starkare férocité"; 
gent emot konst, ete. vandalisme. -isk, adj. bar- 
bare; dia. atv. farouche: féroce. -ism, -en,-er, 
barbarisme. 

Barbareskstaterna, npr.les États barbaresques. 

barbent, ad). à («. les) jambes nues; nu-jam- 
bes; ofta nu-pieds. 

barberila!, #r. faire la barbe [à qn]; raser. -are, 
-n, -, Coiffeur. -Stuga, (6) salon de coiffure*. 

bard, -en, -er, I. so01. fanon [de baleine‘ |; 
barbe”, båda ofta i pl. II. skara barde. 

bardalek, combat; lutte*; joute”. 

bardhval, roo1. mysticéte (baleine* ; rorqual, eto.). 

barott, -en, -er, kardinalers barrette"; advokaters, 
domares, m. fi. toque"; doktorers bonnet carré; 
studenters béret. 

barlfota adv., -fotad, adj. nu-pieds; [à «1. les] 
pieds nus. -fotamunk, moine déchaussé «à. dé- 
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chaux. -frost, (8) froid sec Ä. sans neige. 
-halsad, ad).; gå aller le cou découvert; 
être décolleté. -hufvad, adj. nu-tête; la tête 
nue, ete. -händ[t], adj. les mains nues. 

bark, 1. -en, -er, ., våt barque*; [skepp] 
trois-mâts-barque*. 2. -en, -ar, bot. écorce” 
afv. bildi. ; ÅF kollektivt, isht gartv. tan. 

barka!, I. intr. FÅ af, n dstad, = i väg, par- 
tir à la hâte; F détaler; F courir à toutes 
jambes; w 14op en venir aux prises‘ e. aux 
mains*; F s’empoigner; a» omkull tomber à 
la renverse «. tout de son long; = dt skogen 
P s’en aller au diable. II. tr. hudar tanner:; 
av [af], se afbarka. -d, pp.; adj. utv. calleux. 

barkass, -en, -er, Ÿ; på örlogsfartyg chaloupe* ; pa 
bhandelsfartyg grand canot. 

barklibröd, pain d’écorce* ; (@) pain de disette*. 
-Ig, adj. 1. couvert d'[une] écorce". 2. bot. m. m. 
cortical. -kar, 23 cuve‘ à tan. -mjöl, écorce 
moulue «1. pulvérisée; farine* d’écorce‘ [dont 
on fait le pain de disette*]. -skepp, f, trois- 
mâts-barque*. 

harlast, -en, -er, {; m. m. lest; jarnv. ballast. 
-al, tr, Ÿ, lester [un bâtiment]. 

barm, -en, -ar, sein; ini. poitrine" ; om kvinnor älv. 
gorge. 

barmark, (a) sol (a. terre”) sans neige’. 

barmhürtig, adj. miséricordieux [envers qn |]: 
bjälpsam Charitable [envers qn]. -het, miséri- 
corde”; hjälpsamhet Charité"; pitié”. 

barmhäürtighets|inrättning, œuvre* de charité” 
el. de bienfaisance”. -syster, sœur° de Cha- 
rité”. -verk, se -inrdtining. 

barn, -et, -, enfant? ; dir enfant? à la mamelle; 
nourrisson ; ofta bébé; han är som = t huset 
il est [traité] comme l’enfant de la maison 
a. de la famille; han är dödens = c’est un 
homme mort; il est perdu; blifva = på nytt 
[rejtomber en enfance*; ofta (mildare) se sur- 
vivre à soi-même, 

barnallmord, infanticide; meurtre d’un enfant. 
-mürderska, fille a. mère” infanticide. -sinne, 
esprit enfantin; esprit, ii. candeur* de l’en- 
fance*. -skap, 1. bin. adoption‘. 2. filia- 
tion". -ålder, -år, pl. [âge de l’Jenfance* ; an- 
nées” pi. d’(de l’)enfance*. 

barnilbal, bal d'enfants. -barn, petit-fils «1. pe- 
tite-fille”; edra vos petits-enfants?; «s barn 
arrière-petit-fils, arrière-petite-fille*; pi ar- 
rière-petits-enfants?, -bjudning, soirée‘ [pour 
a. d'enfants]. -bok, livre d'enfants a. pour 
enfants. -bürdshus, maison” e. clinique d’ac- 
couchement ; ofta (2) Maternité‘. -dom,-en, en- 
fance”; späd = tendre enfance”. -domstid, 
[âge, époque* de l'Jenfance’. -domsvän, ami, 
amie” d’enfance*. -dop, baptême (p stumt) 
[d'enfant]. -flicka, [jeune] bonne” [d'enfants]. 
-fröken, G:) surveillante* el. gouvernante”. -fü- 
derska, mère‘; accouchée‘. -hem, asile [pour 
les enfants abandonnés, ete.]. -hus, orpheli- 
nat; maison", asile des el. d’orphelins. -hus- 
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barn, enfants (pensionnaire) d’un orphelinat. 
:Joller, babil des enfants a. de l’enfance“ ; en- 
fantillage. -kammare, chambre” des enfants. 
-kiäder, habit{s], robe* d'enfants; för späda barn 
langes i Pi. ; couches” i pi. -krubba, för späda barn 
crèche* [pour les enfants]; småbarnsskola salle* 
d’asile; for båda siagen asile d’enfants. -kär, 
adj. ami des enfants; qui aime les enfants. 
-Iek, jeu [d'enfant]; on enfantillage. -leksak, 
jouet [d'enfants]; 1 barnsprâket joujou (pi. -x); 
it. babiole*. -lös, adj. sans enfant{s]; om 
kvinna stérile; de äro wa ils n’ont pas d’en- 
fants. -morska, -an, -or, sage-femme". -piga, 
bonne” [d'enfants]. -saga, histoire” pour les 
enfants; ofta conte de fée” 

barnsbôrd, accouchement; enfantement. 

barn!sjukdom, maladie” d'enfant. -sjukhus, hô- 
pital (pt. hôpitaux) d'enfants. -skallra, hochet. 
-Skara, foule*, troupe”, F nichée* d'enfants. 
-Sko, 1. soulier d'enfant. 2. vina. kan har 
trampat ut wrna il est sorti de l’enfance* el. 
F de sa coquille. -skrik, cri, F och 1 dål. bem. 
criaillerie® oftast 1 pi. d'enfants, d’un enfant 
el. des enfants. -skôterska, bonne" [d’enfants |; 
eng. «nurse», 

barnslig, adj. d'un] enfant; enfantin; naïf; 
iv1. filial; ren, oskyldig candide ; ingénu ; i tadtande 
bet. enfant: enfantin; aum niais; om handlingar, 
ord, sätt puéril; a kärlek, vördnad tendresse”, 
piété filiale; hvad du är AA! que tu es en- 
fant! -het, i goa bem. naïveté*; candeur’, 
simplicité* de l’enfance“; i tadtande bem. en- 
fantillage; puérilité” ; starkare sottise". -t, adv. 
en enfant; comme un enfant; bära sig = àt 
se conduire, agir el. se comporter en enfant; 
F faire l'enfant. 

barnsnüd, mal «1. travail d’enfant. 

barniisäng, 1. couchefs]"; accouchement; en- 
fantement; ligga i être en couchels|'; 
faire ses couches”. 2. sting for barn lit d’en- 
fant. -sängsfober, ax. fièvre puerpérale. -sängs- 
kvinna, femme” en couche{s]" ; accouchée*. 

barnsôl, [repas, fête* «1. festin de «1. du] bap- 
tême (p stumt). 

barnllunge, hett liten petit enfant; bébé; F bam- 
bin[e”]; oftast i förakti. bem. marmot. -vagn, 
char[iot] (voiture*) d'enfant; poussette”; rou- 
lette*. -välling, bouillie*. -ålder, -år, se -ad/- 
der, -aûr. 

barock, ad). baroque; bizarre. -stil, style ba- 
roque. 

barometller, -ern,-rar,baromètre| à cadran, ete.]. 
-erhöjd, -erständ, ‘hauteur’ du baromètre. 

baron, -en, -er, baron. -6ssa, -an, -or, ba- 
ronne* (icke baronesse!) -8t, eng. baronnet. 

barr, 1. -en, -er, gymn. barre*. 2. -et, -, bot. 
aiguille” =feuille aciculée des conifères. 

barrikad, -en, -er, barricade*. -era!, tr. barri- 
cader. 

barriär, -en, -er, barrière” ; ib1. rampe”. 

barriiskog, forêt" de pins et de sapins «1. d’es- 
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sences résineuses. -träd, arbre résineux el. 
vetensk. CONifére; kollektivt: ofta blott pins et sa- 
pins pi. -ved, bois résineux; ofta bois de sapin 
el. de pin. 

barsk, adj. bourru; farouche; brusque; rude. 
“het, rudesse*; brusquerie*. -t, adv. brusque- 
ment. 

barsliten, ad). F râpé; usé [jusqu'à la corde]. 

bart, adj.; blott och = uniquement; [pure- 
ment et] simplement; se bara. 

Bartelemy, npr. [l’île* de] Saint-Barthélemy. 

Bartoiomeinatten, npr. [la journée, le massacre 
de] la Saint-Barthélemy. 

barvinter, (x) hiver sec e. sans neige*. 

bas, I. -en, -er, geom. base”. II. -en, -ar, 1. mus. 
basse”; han har en god = il & une belle voix 
de basse‘. 2. (itr förman) chef, conducteur 
[des travaux]. III. (rm stryk) -et, verge’; 
fouet, ete. -a!, I. tr. = upp fouetter, fustiger 
[d’importance®]; se slå. II. tr. À, skeppa. 
courber [t. ex. des planches‘ ]; plier [1. ex. un 
bordage]. III. intr. F låt det  laisse[z] aller. 

basalt, -en, basalte; lave” compacte. 

basar, -en, -er, bazar; för välgörande ändamål äfv. 
vente" [de charité”, eto.]. 

Basel, npr. geogr. Bâle*. 

hasera, tr. baser; fonder, etc., se grunda. 

basfiol, contre-basse*; ofta basse‘ [de violon]. 

basiilsk, -en, -er, basilic. 

basilinstrument, [instrument de] basse*. “is, 
obôjl. base". -Isk, adj. kem. basique. -ist, -en, 
-er, basse”. -klav, clef* (utt. och skrifres äfv. Clé*) 
de fa. -parti, [partie* de] basse‘. -rellef, bas- 
“relief, -rüst, [voix* de] basse”. -sträng, 
basse*. -stümma, -sängare, [voix* de] basse’. 

Baskiska provinserna, npr. les provinces 
basques. 

bassäng, -en, -er, bassin; för bad ufr. piscine*. 

bast, -ef, bot. liber (er utt. är); vant. tille*. 

basta, adv. o. interj. bast[e]! suffit! assez! och 
därmed a et qu’il n’en soit plus question‘! 

bastant, I. adj. fast solide; stark vigoureux; 
fort; om mat substantiel; copienx; varaktig du- 
rable; titträcklig X bastant. II. adv. joliment;F 
d'importance"; ljuga  F mentir, comme 
un arracheur de dents"; äta — F manger 
comme quatre. 

bastard, -en, -er, 1. oäkta barn bâtard ; mitaare en- 
fant naturel. 2. bot. o. sool. métis. | 

bastion, -en, -er, X bastion. 

bastmatta, X matte” de tille*. 

bastonad, -en, -er, bastonnade*. 

bastrumma, mus. grosse caisse. 

bastu, -n, 1. se badstuga. 2. se risbastu. 

basun, -e7, -er, mus. trombone ; vid). trompette”. 
al, intr. a ut publier à son de trompe’; F 
crier sur les toits. 

batalj, -en, -er, bataille”, -mâlare, peintre de 

“batailles”. -mâlning, bataille”. -0n, -en, -er, 
X bataillon. -onsvis, adv. par bataillons. 

batist, -en, -er, [toile* de] batiste*. . 
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batong, -en, -er, bâton. 

batteri, -et, -er, batterie”. 

bautasten, (2) pierre" tumulaire «. sépulcrale ; 
menbhir. 

baxna[s]', intr. être stupéfait, ébahi ; F s'ébahir. 

be, tr. se bedja. 

beaktila!, tr. observer (prendre en considéra- 
tion”); considérer; avoir égard à; tenir 
compte de. -ansvärd, ad). digne de considé- 
ration” (a. d’attention*); à observer, etc. 

bearbetilal, tr. i alm. travailler; mettre en 
œuvre”; traiter; gifva form façonner; Vv ett 
amne, ett tema ofta traiter; élaborer; isht mus. ar- 
ranger; inverka på ngn travailler ; agir sur 
l'esprit de; im. préparer [t.ex. les esprits 
à des idées plus saines]; « med slag excé- 
der de coups; battre; en grufva exploiter 
une mine; = en vetenskap cultiver «1. étudier 
une science; w en roman för scenen drama- 
tiser un roman. -are, (0). -ning, travail, utv. 
bitai.; façonnement; exploitation”; élabora- 
tion"; mus. vanl. arrangement; om litteratur ofta 
imitation”; adaptation”; traduction” libre; 
bemödande att inverka på ngn (o) so ”Q. 

beblandlla! sig, être en (a. avoir) commerce 
[avec qn]. -else, -n, -r, köttslig w union char- 
nelle: commerce charnel. 

bobo, tr. habiter; demeurer dans: om högt upp- 
satta personer ofta résider [dans ei. X sur son do- 
maine]; w ett helt hus arr. occuper, tenir une 
maison tout entière. -dd, p. a. habité. -elig, 
adj. habitable. 

bebygglla?, tr. 1. uppföra byggnader på éleverei. cons- 
truire des bâtiments sur; bâtir sur. 2. ned- 
sätta sig I en obefolkad trakt ibl. fonder [une ville, 
un village, ete.] dans; [venir] habiter; s'éta- 
blir dans; ofta coloniser; tätt (glest) -d van. 
très (peu) peuplé. -are, habitant; ivi. colon. 

bebådlla!, tr. annoncer; faire connaître ; rorebada 
présager; starkare promettre. -are, avant- 
-courrier; messager; ‘héraut. -else, présage ; 
annonce"; jungfru Marie  l’Annonciation” 
[de la Vierge]. 

beck, -et, poix”. -a!, tr. poisser; enduire de 
poix";. » full, À ned poisser; barbouiller 
de poix'. -a! sig, ref. se poisser. -artad, adj. 
poisseux. 

beckasin, -en, -er, zool. bécassine®. 

beckilbyxa, F sjöman (&) papa goudron; ‘hale- 
-boulines, pl. lika. "ig, adj. orenad mea beck pois- 
BeUX; ofverdragen med beck poissé; enduit de 
poix*. -mürk, adj., det var en natt la nuit 
était noire comme dans un four. -panna, 3 
1. chaudière” à poix”. 2. uni 175 falot; tor- 
chère”. -svart, adj. noir comme [du] jais, 
comme poix" el. comme de l’encre”. -söms- 
sko, @) gros soulier «1. grosse botte de pay- 
san. -träd, fil goudronné, gras ei. poissé ; & 
skomakarens, borstbindarens, ete, ligneul. 

bedagad, ad). âgé; avancé en Âge; skamts. an- 
tique ; « skönhet arr. beauté surannée. 
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bedarra!, intr. fy se calmer; s’apaiser; tomber. 

bedjllaf, tr. o. intr. 1. À ngn om ngt demander 
qc à qn; prier, starkare solliciter qn de faire 
qc; = prier (1 förbindelse mea en, dont el. inf.), 
t. ex. je vous en prie; ce dont je vous prie; 
je te prie de venir; = ngn vara välkommen 
souhaiter la bienvenue à qn; den här vä- 
gen, om jag får be par ici, s'il vous plaît; 
åh, jag ber il n’y a pas de quoi. 2. forratts 
bön prier; a [till] Gud prier Dieu; « Fader 
vår dire katot. le Pater (ut. påtär) Noster (er 
utt. är), protest. le Notre Père. -ande, I. adj. 
suppliant. II. adv. d'un air a. d'un ton sup- 
pliant. -are, -erska, celui, celle qui prie. 

bedragilat, tr. vani. tromper; im. frustrer [ngn 
på ngt qn de qc]; starkare duper; frauder; 
i spel tricher [au jeu]; missbruka ngos förtroende 
abuser; lämna i sticket trahir. -a' sig, refl. se 
tromper; ofta avoir des illusions"; jag har 
-it mig på honom je me suis trompé à son 
égard; = sig i sina förväntningar stv. être 
déçu dans son attente”, dans ses espéran- 
ces*; être désappointé; om jag inte bedrar 
mig si je ne me trompe; si je ne m'abuse. 
-are, -n, -, -6rsSka, -an, -or, trompeur, -euse*; 
fourbe : bor escroc (oc utt. 0); filou. 

bedrift, -en, -er, exploit; haut fait; prouesse. 

bedrifvllaf, tr. poursuivre; mener; pousser; ac- 
célérer; 1 ai. bem. commettre; = sina studier 
med ifver apporter du zèle a. s’adonner à: 
av otukt se livrer à la débauche. -ande, 
poursuite*, maniement [d’une affaire, ete.]; 
exercice [d’un commerce, ets. ]. 

bedräglleri, -et, -er, tromperie" ; jurid. i vidstrack- 
tare bem. fraude ; acte frauduleux; i särsk. bem. 
escroquerie”; ti vanl. tal afvr. imponture"; av i 
spel tricherie® au jeu; bofstreox fourberie”; 
{sya-Jvitia illusion"; erreur‘. -lig, adj. om person 
trompeur; om sak frauduleux [t. ex. banque- 
route frauduleuse]; illusoire; starkare men- 
teur; fallacieux ; iti. perfide. -lighet, om person 
fausseté” ; mauvaise foi; perfidie”; om sak in- 
certitude”; fragilité”. -ligt, adv. d’une ma- 
nière et. façon trompeuse, illusoire 88. 

bodrôflig, adj. van. triste; attristant; starkare 
déplorable; désolant ; accablant; pitoyable; 
lamentable. 

bedrôfvilal, tr. affliger; chagriner; attrister; 
peiner. -ad, adj. affligé; attristé; triste; 
djupt n désolé; starkare navré [üfver: de]. 
else, affliction“; douleur‘; tristesse”; sorg 
deuil; djup = arr. désolation”. 

boduin, -en, -er, Bédouin. 

bedyrilai, tr. protester [t. ex. de son inno- 
cence* |; assurer; jurer [inför Gud, vid sin 
ära: devant Dieu, sur son honneur]. -ande, 
protestation” ; assurance” ; serment. 

bedära!, tr. fasciner; infatuer; en imposer à; 
éblouir; enchanter. 

bedëüflining, inseneibilité”; stupéfaction*; étour- 
dissement; assourdissement. -va!, tr. forsatte 
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bedöma 


33. 


—  v v 


befäl 





i dvala endormir; étourdir; göra ao rendre 


sourd; bna. abasourdir. 

bedömlla?, tr. juger [de] qn e. qe; porter un 
jugement sur qn el. QC; Vv skarpt, strängt Criti- 
quer; isht tadlande Censurer. -ande, (0); juge- 
ment; appréciation"; critique”. 

beedigila!, tr. confirmer [qc] par serment. 
-ande, confirmation” par serment. 

befalllla?, I. tr. ordonner; commander; fre. 
skrifva prescrire [à qn de ...]; hvad -es? 
vaut. plaît-il, monsieur? ete.: ofta pardon; som 
ni -er vanl. Comme il vous plaira; ofta Comme 
vous voudrez; hvad -er ni? ofta qu'y a-t-il 
pour votre service? — sig i Guds hand se 
recommander à Dieu; = fram ordonner 
d'apporter, d'avancer, etc.; faire venir; man- 
der. IL. intr. öfver régner sur; gouverner; 
être le maître de; kommendera commander [à]; 
äga, hafva att » öfver avoir le commande- 
ment de; [avoir à] disposer de; ofta avoir [qn] 
sous ses ordres. -ande, «dj. impérieux; tran- 
chant; ofta en maître. -ning, amin commande- 
ment; enskid ordre; på « par ordre; på nå- 
digste n par ordre du roi, etc.; få  rece- 
voir l’ordre [de]. -ningshafvande, konungens 
rw (® le préfet; konungens ns beslut arrêté 
préfectoral. -ningsman, se rättare, länsman. 

befann, imp. at befinna. 

1. befara!, tr. frukta craindre [t ex. que qc 
n'arrive); mindre starkt appréhender. 

2. befarllat, A ett land voyager dans un pays: 
en våg passer [en voiture”]sur ...; ofta = 
fréquenter ...; Vv ett haf, en flod naviguer sur 
.»» “ON, D. G. I passiv men. Mycket, allmänt À 
fréquenté; 1 aktiv men. vanl. blott om soma expé- 
rimenté ; jfr berest. 

befattlia! sig, ref. s’occuper [de]; ha att göra [mea] 
avoir affaire” [à]: inbianda sig [i] se mêler [de]; 
âtaga sig se charger [de]; icke >» med nägon- 
ting arv. ne rien faire. -ning, (0); syssla charge”; 
place"; office; fonction”; emploi; hafva 
med être chargé de; jag har ingen = med 
den saken at. je ne suis absolument pour 
rien dans cette affaire; det hör ej till min 
cela n’est pas de mon ressort; cela n’entre 
pas dans mes fönrebroner, ete.; laga a med, 
se befatta sig. 

befinnlla‘ sig, ref. se trouver: être: väl på 
en ort &e plaire à ... -ande, l'état de] santé‘; 
disposition‘; höra ef ler ngns Av arv. deman- 
der des nouvelles* de [la santé de] qn. -as, 
pass. 8e trouver; être. 

befintlig, adj. (©) existant; den bredvid huset 
wa trädgården le jardin situé à côté de la 
maison; de där wa sakerna les choses* qui 
s’y trouvent; de t hans bibliotek na büc- 
kerna les livres de [ai. que renferme] sa 
bibliothèque; ofvanom, ofvan för, ofvanpd 
supérieur; nedanför, nedantill & inférieur. 

befjädrad, p. a. iv. emplumé; muni ei. garni 
de plumes”. 


. encouragement. 


beflita! sig, ref. s'appliquer [à]; bemöda sig 8'ef- 
forcer [de]; om ngt, att s’étudiér à qe el. 
À med inf. 

befläcklla!, tr. tachör; dia. entacher; starkare 
flétrir; souiller; « sitt namn (sig) se flétrir. 
-ande, -else, souillure”; flétrissure" [à son 
honneur, à sa réputation]. 

befogliad, adj. om person fondé [à]; apte [à]; 
compétent [de, pour]; autorisé [à]; jurid. ca- 
pable [de]: om sak fondé; bien motivé; légi- 
time. -6nhet, om person autorisation* [de]; aug- 
lighet compétence"; juria. Capacité" ; om sak légi- 
timité*; justesse"; raison*. 

befolkila!, tr. peupler; + genom nybyggare co- 
loniser; tätt, starkt wd ofta populeux. -nihg, 
population"; den lägre Aven les classes in- 
férieures. 

befordrila!, tr. 1. expédier [des marchandises”, 
de l’argent par la poste, eu.]; transporter 
[des voyageurs, eto.]; = till straff faire punir. 
2. främja à) med person till subjekt favoriser; pro- 
téger; = det allmänna bästa accroître la 
prospérité publique; = konsterna encoura- 
ger les arts; b) med sak till subjekt accélérer ; 
activer; développer; être utile à; propager. 
8. upphöja faire avancer «a. monter [qn] en 
grade; élever [en grade]; ns, blifva nd 
monter en grade; avancer. -an, 1. för vi- 
dare a [till] van. faire suivre [à]; 2. se be- 
främjande. 8. avancement [till: à]; promo- 
tion" [till: à]; vinna « avancer; monter en 
grade; obtenir de l’avancement. -ingsmedel, 
moyen de transport er. d'avancer; om åkdon o. 
äfv. vetensk. Véhicule [ för: de]. 

befrakt|la!, tr. affréter. -are, {, affréteur. -ning, 
affrètement. -ningskontrakt, charte-partie”. 

befrilla!, tr. délivrer [ifrån: de]; radaa sauver; 
undandraga soustraire [à]; frikatta absoudre; med 
möda débarrasser; = ngn från en börda dé- 
charger qn; Vv från skatt, vürnplikt m. m. eXemp- 
ter (Pp stumt). -are, libérateur; sauveur. -else, 
-n,-r,(ifr-a), délivrance“; libération‘; exemp- 
tion” (p stumt); dispensation‘; ofta affran- 
chissement. -elsekrig, guerre" d’affranchis- 
sement. 

befruktila!, tr. féconder; bot. faire fructifier urv. 


bildi. "Ning, fysioi. fécondation” ; bot. fructifica- 
tion“. -ningsorgan, bot. organe de la féconda- 
tion. 


befrynda!, tr. « [sig] [s’Jallier [par mariage]; 
[s’Japparenter; ad allié [à «1. avec]; oegenti. 
parent. 

befrämjlla!, tr. appuyer; vant. favoriser, se be- 
fordra, 2. -ande, avancement; propagation; 

-are, promoteur; propaga-. 

teur. 


befulimäktiglia!, tr. autoriser [qn à qe]; donner 


pleins pouvoirs «1. sa procuration [à qn pour 
faire qc]. -ande, procuration*. 


befäl, -et, -, X commandement; ordres pl. ; konkr. 


les officiers; les chefs; hafva, föra av öfver 
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befälhafvare &— IA 


= ru à 





avoir le commandement de «. sur; comman- 
der; avoir sous ses ordres; innehafva högsta 
vet commander en chef; manskap och = la 
troupe avec ses officiers. -hafvare, X com- 
mandant; chef; 4; på handelsfartyg Capitaine 
de navire [de commerce]. 

befängd, adj. fou; extravagant; vanligare [très] 
ridicule; plaisant; burlesque; F absurde; 
det är då alltför nt F c’est trop fort. -het, 
se foreg.; folie”; extravagance*; X abaurdité*. 

betästlla!, ir. X fortifier; bona. établir; conso- 
lider; assurer; = med ed confirmer par ser- 
ment. -ning, X fortification”. -aingskonst, X 
art de fortifier; fortification‘; génie [mili- 
taire]. 

begabbila!, tr. se moquer de; bafouer; railler. 
-ande, adj. moqueur. -ar6, moqueur; rieur: 
railleur. -elss, -eri, moquerie” ; F gausserie”; 
forbänande dérision”; ett mål för > ofta risée”. 

begagnlia!, tr. 1. se servir de; employer; faire 
usage de; Avartill kommer den här boken att 
vs? quel usage fera-t-on de ce livre? kvad 
avs det till? à quoi cela sert-il? Aan ar glas- 
ögon il porte des lunettes; den här hatten 
kan ej rs längre ce chapeau est ‘hors 
d'usage; se f. o. använda. 2. » sig af, se an- 
vända o. Av 1; äraga nytta ar utiliser; pro- 
fiter de; = sig af ngns lättrogenhet abuser 
de a. exploiter la crédulité de qn; = sig af 
tillfället arr. saisir l'occasion“ [F aux che- 
veux]. -ad, adj. of qui a [déjà] servi, ete. ; 
we kläder vieux habits, -ande, (0); usage; 
emploi; utilisation. 

begapa!, tr. regarder [bouche béante]. 

bege" sig, begifva‘ sig, 1. refl. se rendre; aller; 
w af s’en aller; partir; = i väg, åstad se 
mettre en route"; partir [pour]; « af ifrån 
ett ställe quitter; s'éloigner de; = kem rentrer 
[chez soi]; » ned descendre: a på flykten 
prendre la fuite”; « till sängs aller se repo- 
ser et. F se coucher; = undan se retirer; se 
sauver; » upp monter: = st sortir; till 
sjös mettre à la voile, au large; prendre la 
mer. 2. opers.; det begaf sig att il arriva 
que; il se trouva que. 

beglfviiande, consentement; autorisation”; agré- 
ment; med hans a de son aveu; avec el. 
de son consentement, ets. -8R, adj. « på; 
adonné à; livré À; mycket âpre à; avide de. 
-enhet, passion” [de, pour]; penchant; incli- 
nation" ; disposition” alls med à ; avidité* [de]; 
âpreté* [A] 

begjuta!, tr. arroser [t. ex. d'eau"]; = med olja 
oindre [d'huile*]. 

bografning, enterrement; nogtialigare funérailles* 
i pi. ; obsèques" i pi. ; ii. sépulture”. 

begrafaingsiiakt, cérémonie* «1. service funèbre. 
-dag, jour de l'{a. d’Jenterrement. -hjälp, sub- 
vention pour [les] frais d’enterrement. 
-kassa, caisse* des enterrements «1. des frais 
d'inhumation‘. -kert, 6) carte”, billet de faire 


part" {d’un décès]; X billet d'enterrement. 
-plats, cimetière: lieu d’enterrement. 


bografliva?: 4, tr. enterrer atv. bn. : högtidligt inhu- 


mer; faire les funérailles" de; on ensevelir ; 
mindre egenu. enfermer [t. ex. dans un convent |; 
"vs under ruinerna s’ensevelir sous les rui- 
nes"; sig ute på landsbygden s’enterrer, 
s'ensevelir en province"; F s'enfouir dans 
son terrier; = sina pund enfouir ses talents; 
här ligger -ven oftast ci-gît; här ligger en 
hund -ven il y a anguille* sous roche‘; 
-ven vua., jfr fördjupad, fürsäntt. 


begrepp, -et, -, idée*; vetande NOtion"”; fattnings- 


sir entendement; intelligence"; betydelse 8en8; 
mening acception"; allmänna = généralités" ; 
de första "ven af en vetenskap les premières 
notions; göra, bilda sig ett AA om ini. se douter 
de; soupçonner; vani. se faire une idée de; 
juger de; icke ha ngt « om ngt n’avoir pas 
d'idée”, starkare pas la moindre notion de 
qe; efter mitt  oha selon moi; à mon sens, 
avis el. point de vue‘; kort « résumé; 
précis; sommaire; rara, stå :  att aller: 
être sur le point de; avoir l'intention" de; 
starkare être en train de. 


bogreppsifürvirriag, -förväxling, confusion” d'i- 


dées". 


begriplla”, fr. comprendre; säta sig in I ngt CONCE- 


voir; bestigt fatta saisir. -lig, adj. compréhen- 
sible; matt att förstå intelligible; tyaig clair. 
-Hgtvis, adv. comme de raison”; bien entendu: 
naturellement ; évidemment. 


begrundila!, tr. peser; considérer; réfléchir à, 


sur; songer à; méditer sur. -An, -ande, consi- 
dération”; réflexion’; méditation‘; examen. 
-ansvärd, adj. digne d’une sériense attention, 
de mûre réflexion, etc. 


begrâtat, tr. pleurer [sur]; nästan blott em saker 


déplorer; » sina föräldrar pleurer [la perte 
de] ses parents. 


begränslla!, tr. borner; limiter, båda sfr. bildl. : 


terminer; circonscrire mest bildi. ; ofta restrein- 
dre [à]; Alperna « Italien i norr l'Italie 
est bornée au nord par les Alpes". -ning, 
[déflimitation*; limites” bi. ; bornes" pi.; cir- 
conscription*. 


begynnila?, tr. o intr. commencer [à a. de]; 


a med att c. par [t.ex. se plaindre]; se 
mettre à; ouvrir [+ ex. un cours]; entamer 
[t ex. une discussion]. -ande, p. a. qui com- 
mence; naissant. -ar6, commençant, -e° ; lsht 
teat. débutant, -e*. -elss, commencement. 
-elsebokstaf, [lettre*] initiale’; stor [lettre] 
capitale’ «. majuscule‘; liten « [lettre*] 
minuscule”. 


begå?, tr. commettre [:. ex. un crime, une faute, 


une sottise |; rv ett fet, en dumhet, m. m. ofte faire; 
fra célébrer; fêter; = en orättvisa mot ngr 
faire une injustice à qn; = nattvarden célé- 
brer la cène; communier. 


begåfllning, 1. degåfvande, skänker dotation* ; pré- 
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begåfva — 
sent; don. 2. via. dons m. de la nature; 
skicklighe: Capacité"; själsanlag talent{s]; paturlig 
= aptitude". -val, tr. 1. « ngn med ngt faire 
cadeau (i högre stil présent) à qn de qe; don- 
ner qe en présent, något F en cadeau à qn; 
 ngn rikligt van. combler qn de présents. 
2. via. douer, doter [de qe]; absoi. [2nycket] 
avd de talent; heureusement «1. très bien 
doué; han är icke ad atv. il n’a pas de 
moyens. 

begär, -et, -, désir; ofta envie‘ [efter ngt de qe]; 
brinnande a ardeur'; avidité*; soif"; lusta 
appétit; isht bidr. convoitise* ; känna = efter 
éprouver le désir de; vara slaf under sina 
être l’esclave de ses passions"; kufva sina 
AA 8e vaincre soi-même. -4?, tr. hysa begär SOU- 
haiter; désirer; starkaro avoir envie‘ de; fram- 
ställa en begäran demander {qe à qn}]; forärs exi- 
ger; réclamer; du skall icke « din nästas 
hustru tu ne convoiteras pas la femme de 
ton prochain. -an, demande*; requête*; pri- 
ère” ; starkare réquisition”. “8188, se begär. 
begärlig, ad). om varor recherché; couru; de- 
mandé ; goûté ; om person aVide Le. ex. de nou- 
velles*]; mindre starkt désireux [de]; wa blic- 
kar regards avides «. pleins de désir(s]. 
-het, egenskap att vara begärlig, eftersökt faveur”; 
vogue”; glupskbet avidité” ; ofts empressement; 
fr begärlig. -t, adj. avec avidité* «1. em- 
pressement ; avidement. 

behag, -et,-, 1. plaisir; satisfaction”; volonté" ; 
désir; bon plaisir; gré; finna = à ngt trou- 
ver [du] plaisir à qe; se plaire à qe; vara 
ngn till a plaire à qn; efter a à volonté”; 
tant qu’il vous plaira ; ofta à discrétion; ora 
comme il vous plaira; efter sitt Av à son gré 
et. choix; à sa fantaisie, 2. grâce* ; douceur"; 
amabilité” ; aménité”; élégance ; attrait; fôre- 
trädosvis om kvinnor Charme mest i pi. ; nyhetens Av 
attrait «1. attraction" de la nouveauté; mens 
gudinnor les Grâces*. -a!, tr. o. intr. plaire, 
convenir, agréer [à qn];tiifreasstütis contenter; 
intressera toucher; göra ngn till viljes COmplaire 
[à qn]; om ni wr s’il vous plaît; si bon vous 
semble ; Avad sf qu’y a-t-il pour votre ser- 
vice? que désirez-vous? hvad befalis plaît-il? 
vous dites? vous disiez? som ni ar comme 
il vous plaira. -fuil, adj. plein de charmes, 
de grâce”, ete.; charmant; gracieux. -lig, adj. 
agréabfe; ijur doux; intagande Charmant; bekväm 
commode ; treñig confortable ; i « tid à temps; 
à propos; en temps utile «. opportun; pd 
tid i ambets. o. jurid. stil POUT et. à un temps 
illimité «1. indéterminé. -lighet, agrément; 
charme; grâce"; douceur”; jfr behag. -sjuk, 
adj. désireux de plaire; coquet. -sjuka, 
manie* de plaire; coquetterie*. 

behandilla!, £r. vani. traiter; handtora ofta manier; 
travailler; sköta afv. s'occuper de; soigner; 
gérer; = ngn som vän traiter qn en ami. 
-Ing, vani. traitement; conduite” [envers qn]; 
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— behöflighet 
handterande manipulation”. -ingssätt, manière” 
de traiter; utv. [mode de] traitement. 

behjälplig, adj., vara ngn à ngt aider qn à 
faire qe; assister «. seconder qn à faire qe; 
se hjälpa till. 

behjärtilal, tr. prendre à cœur el. mindre starkt 
en considération”; jfr beakta. -ad, adj. brave; 
de cœur; courageux; beslutsam déterminé. 
-ande, [prise* en] considération‘; compas- 
sion" ; intérêt. -ansvärd, ad). digne de consi- 
dération”, er. ibi. de compassion". -enhet, cou- 
rage; bravoure‘ ; résolution”. 

behof, -vet, -, vaul. besoin ; starkare afv.exigence”; 
nécessité*; noa panvreté*; ofta tout ce dont 
on a besoin; salt är för alla ett à le sel est 
une chose de première nécessité; efter 
selon l’exigence*; suivant le besoin; vid 
Tôrefallande A le cas échéant; en cas de 
besoin «. de nécessité‘; af vet påkallad 
nécessaire; detta behåller jag för mitt eget 
a je garderai cela pour mon usage parti- 
culier, ofta pour moi; vara i A «af, se be- 
Rôfva. 

behåll, 0561. réserve; ini, restant; hafva i rv ofta 
avoir encore «. de reste; conserver; i godt 
ofta bien conservé: endast om lefvande varelser SAÏn 
et sauf; om saker intact. -af, fr. val. garder; 
kvarhålla retenir; tenir; conserver; se vidare bibe- 
hålla; + fältet demeurer maître du champ 
de bataille”; det namnet fick han sedan = 
le nom lui est resté. -are, réservoir; récep- 
tacle; vattenbehäliare citerne”. -6R, adj. återstående 
de reste; väl — bien conservé; intact; om 
lefvande varelser sain et sauf; en bonne santé; 
välbärgad à son aise‘; aisé: han är a Karl utv. 
il est au-dessus de ses affaires”. -ning, förråd 
réserve"; återstod reste (fonds qui demeurent 
en caisse‘); excédent; vinst revenu; ren =, 
netiton produit net; han har en a af 100 
kronor il a 100 couronnes de boni; kan har 
100 kr. i ren av på affären tous frais dé- 
duits, l’affaire* lui a rendu 100 ce". 

behäftad, adj. atteint, ofta affecté [t. ex. d’un 
mal, d’une maladie]; «» med fallandesot, 
gikt épileptique, goutteux; vara w med atr. 
être sujet à. 

behändig, adj. vig agile; fntig souple; subtil: 
ibi. fin; rusé; om sak = sinnrik ingénieux; bekväm 
commode, -het, agilité"; adresse”; dexté- 
rité”; souplesse ; subtilité*. 

behänga?, tr. garnir; revêtir; couvrir; orner; 
[se] parer, atta mea de. 

behärskila!, tr. régner sur; gouverner; maîtri- 
ser; dominer [sur]; ini. contenir; » sitt ämne 
posséder son sujet; être maître de son sujet; 
 sina lidelser dompter, maîtriser ses pas- 
sions”; vs af sina lidelser être en proie à 
ses passions’. -are, af ett land SOUVETAÏN ; Av af 
sina passioner m. m. Maître. 

behüflig, adj. nécessaire: [ce] dont on a be- 
soin; hôgst urgent. -het, nécessité”. 
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behötvlla?, tr. van. avoir besoin de; falloir (il 
faut, fallait, etc.); fordra demander; récla- 
mer; hur lång tid -er man för att komma 
dit? combien de temps faut-il pour y aller? 
-ande, adj. pauvre; nécessiteux; starkare in- 
digent; F gneux. -as?, falloir: être néces- 
saire; Avad behöfs det? à quoi bon? à quoi 
cela sert-il? 

behörig, adj. om person compétent; qualifié; 
ibl. Capable; om sax requis; nécessaire; perti- 
nent; dû; i = form en bonne [et due] forme; 
han erhöll sin wa andel van. il reçut la part 
qui lui revenait. -0n, adv. jurid. o. administr. 
dûment; en bonne [et due] forme; légale- 
ment; 1 anm. convenablement; comme il faut. 
“het, compétence”; iv. convenance"; ddaga- 
lägga sin = ur. légitimer son pouvoir; se 
légitimer. 

beifrllal, tr. tala emot déclamer, starkare tonner 
contre [qn el. GC]; en öfserträdelse, ett lagbrott 
dénoncer; poursuivre en justice”; incrimi- 
ner; signaler aux autorités”. -an, anmäla till 
laga Av 8e beifra. 

bejaka!, tr. répondre affirmativement e. [que] 
oui à; ofta affirmer ; erkänna reconnaître. 

bekajad, adj. se behäftad; utv. « med ohyra 
plein, rongé de vermine"; vara illa = être 

dans une fåcheuse position a. situation; F 
être dans de beaux draps. | 

bekant, I. p. a. 1. connu; kunnig, bemmastadd fa- 
miliarisé [avec]; au courant [de]; om det 
blir À si cela se sait; om det blir à [att] si 
l'on sait a. vient à apprendre [que]; denna 
person är mig % je connais cette personne; 
jag skall göra er = med honom je vous ferai 
faire sa connaissance; ha sig = savoir; it. 
connaître; han är mycket a i familjen il est 
fort lié avec la famille. 2. allmänt A om 
person COnnu [partout ei. de tons]; om sak no- 
toire; public; berömda renommé; som a är 
[comme] on [le] sait [bien]. II. subst. böjar 
som adj. Connaissance"; en a till mig, en af 
mina va une de mes Connaissances; vaal. UN 
de mes amis. -göra?, tr. faire savoir; procla- 
mer; promulguer; annoncer; publier; gm an- 
slasafficher. -gürande, s. publication"; procla- 
mation"; in. annonce”; divulgation*. -skap, 
-en, -er, Connaissance* [om, med de]; tortrotig 
a atr. intimité‘ [avec]; göra med ngn faire 
la connaissance de qn. 

bekika!, tr. (©) ; ii. lorgner. 

beklaglla', tr. plaindre; starkare déplorer; im. re- 
gretter; = ngns sorg faire ses compliments 
de condoléance[s] à qn; jag ar ofts [que] 
je vous plains! « sig för (hos) ngn öfver ngn 
se plaindre à qn de qn. -ande, s. plainte"; 
regret; ii. [compliments de] condoléance ; 
sorgens = undanbedes vani. on ne reçoit pas 
de visites“. -ansvärd, adj. om person vanl. à 
plaindre; pauvre framför subst.; om sak déplo- 
rable; fâcheux; on« regrettable, -lig, adj. se 
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bekymmérfri 


föreg. (om sak). ligen, -ligtvis, malheureuse- 
ment; hélas (8 höres). 

bekiädila?, tr. [re]vêtir [de qe]; fra doubler; 
üfverdraga COUVrir; habiller; garnir, ata med 
de ; v en tjänst occuper, remplir un emploi, 
une charge. -nad, habillement; persediar vête- 
ment; uniforme; beläggning. betackning revête- 
ment; garnitnre*; inre doublure“; pa en orga- 
nisk kropp tégument. -Radspersedel, effet d’ha- 
billement; vêtement. -ning, se -nad. 

beklämd, adj. vua. [qui a le cœur] serré de 
douleur”, de tristesse* ; triste; starkare RAVTÉ ; 
med vt hjärta le cœur serré. -het, bekläm- 
ning, serrement de cœur; angoisse*. 

bekommliat, I. tr. recevoir; avoir; F attraper. 
II. intr.; det -er honom ingenting cela ne 
lui fait rien; in. cela ne le touche pas; utan 
att låta sig = ons sans se laisser décon- 
certer; ngt -er mig väl, illa je me trouve 
bien, mal de qe; det skall = dig illa om du 
il t’en prendra mal de mea inf. ; väl -e ! (brukas 
på franska endast skämtsamt) [grand] bien vous 
fasse! vid nysning à vos souhaits! 

bekostila!, tr. se charger des frais de; payer 
[les frais de]; défrayer. -nad, frais i pi. ; dé- 
pense"; bi. dépens i pl.; på min = à mes 
frais; roa sig på ngns 8e divertir aux dé- 
pens de qu; pd A af sin hälsa au prix de 
sa santé. 


‘bekransilal, tr. couronner [ons de fleurs" |: ii. 
9 


ceindre [t.ex. le front d'un poéte]. -ande, 
couronnement. 

bekriga!, tr. faire la guerre à; combattre, bada 
ufv. bildl. : 

bekräftila!, tr. confirmer; ini. vérifier ; ons affir- 
mer, attester, assurer [avec el. par serment |; 
sanctionner; ratifier; garantir; constater; 
ryktet börjar sig le bruit se confirme ; det 
vr sig att anv. il est constaté que. -ande, I. 
adj. confirmatif; aiplomat. ratificatif. II. -t, -n, 
se följ. “6188, confirmation"; ini. constatation” ; 
vérification"; staañfsstaude ratification‘; sanc- 
tion"; edlig = affirmation" par el. avec ser- 
ment; jag fick pd riktigheten af min fôr- 
modan j'ai été confirmé dans ma supposi- 
tion; vinna se confirmer. 

bekväm, ad}. om sak: vant. COMmMOdE ; passande CON- 
venable; ww aisé; facile; om person qui aîme 
ses aîses”. -a! sig, refl. A sig till ngt consentir 
ei. se prêter, starkare 8e soumettre à QC; jag 
måste väl wa mig därtill ons il faudra bien 
s’y résigner. -lig, adj. se bekväm. -ligen, adv. 
vaul. Commodément; ofta à l’aise*; utan möda 
aisément; sans [trop de] peine‘. -“lighet, 
aises* 1 pl. ; X commodité" ; efter à sa (ma, 
ta, ete.) convenance el. commodité; à loisir; 
à plaisir; han älskar # il aime ses aises". 

bekymmer, -ret, -, chagrin; souci; inquiétude” ; 
peine”; ennui ofta 1 pl.; göra ngn donner 
du souci à qn: göra sig — ofta 8e soucier, 
s'inquiéter [de]. -fri, adj. sans souci; tran- 
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bekymmerfrihet — 


quille. -frihet, insouciance"; sans-souci ; sé- 
curité*. -full, ad). plein de soucifs]; soucieux. 
-Sam, adj. om sak inquiétant ; starkare alarmant; 
ofta difficile; om person soucienx; inquiet; star- 
kare rongé de soucis; göra det rt för ngn 
donner des soucis à qn; inquiéter qn; starkare 
causer des ennuis à qn. -slbs, adj. Insouciant ; 
sr -fri. -slüshet, insouciance*. 

bekymra!, tr. donner du souci à; faire de la 
peine à; inquiéter; peiner; starkare affiger; 

- ofta alarmer: sig om 8e soucier. de; s’in- 
quiéter de; prendre soin de; det Ar jag mig 
icke om cela ne me regarde pas; je ne m'en 
soucie pas. -d, adj. soucieux; inquiet ; starkare 
alarmé; affligé; peiné; göra inquiéter etc. 
se föreg. 

bekyttad, adj. vara « être dans une fâchense, 
pénible el. ironiskt F belle position. 

bekämpa!, tr. combattre; faire la guerre à. 

bokännlla?, tr. titista, erkänna avouer; reconnaître; 
isht teol. COnfesser; jurid. afv. faire des aveux; 
spelt. donner de la [même] couleur; jouer; « 
Kristus confesser [sa foi en Jésus-]Christ; 
icke av (färg i kortspel) jouer de (en) renonce‘; 
renoncer [à]; = kort jouer franc jeu. -are, 
celui, celle* qui fait profession" de ...; w at 
ära adhérent; disciple; Kristi = confesseur 
de Jésus-Christ. -6186, af brott aveu ofta 1 pl. 
med X; déposition* ; « af synder confession” 


[des péchés]: tvinga ngn till n faire avouer 


qn; Augsburg[i]ska wn la confession d’Augs- 
bourg. 

belackila!, tr. calomnier; médire de; parler 
mal de. -are, détracteur ;starkare Calomniateur, 

" -trice’: diffamateur, -trice*. 

belagd, pp. ar belägga; han har a förgå il a 
la langue chargée, empâtée «1. pâteuse. 

belamria!, tr. encombrer, embarrasser [med | 
de]. -Ing, encombrement; (0). 

belastila!, tr. charger [med de]; omättligt 


surcharger. -ning, 0); chargement; [sur-] 


charge". 

bele?, tr. se moquer de; [se] rire dör persifler. 

beledsag|ia!, tr. accompagner: ofta conduire, 
-are, conducteur; accompagnateur; guide. 

belefvilad, adj. poli; ora qui a de bonnes ma- 
nières; aimable: affable; en = man at. un 
homme comme il faut. -enhet, savoir-vivre; 
bonnes manières pi.; bon ton; politesse“; 
urbanité”. 

Belglen, npr. Belgique”. 

belgiller, -2, -, -ska, -an, -or, Belge? -sk, adj. 
belge. ve konungen le roi des Belges. 

beljuga‘, ir. mentir sur le compte de; se bak- 
tala, belacka, fôrtala. 

bolopp, -ef, -, montant [d’une somme |; somme; 
till ett © af ofta jusqu’à concurrence* de; 
kela net atv. le total; dubbla met le double. 

belysila?, tr. egenti. éclairer; bidi. éclaircir: 
mettre en Inmière"; expliquer; illustrer [t. ex. 
par un exemple]. -ning, éclairage [public, 
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bemantla 


ne me Mn 


au gaz, au pétrole, électrique, et. ]; ljus jour; 
lumière”; vid. éclaircissement. 

betänila!, tr. engager; ofa mettre en gage; 
- emprunter sur; isht fastighet hypothéquer [med 
pour]. "Ing, engagement; af fastighet hypo- 
théque”. 

belåten, adj. satisfait: contents vara a med 
afr. 80 contenter de; högst enchanté; all- 
deles icke = nüllemient satisfait. -het, con- 
tentement; satisfaction" [med de];-sisdje arr. 
joie" ; till allmän sv à la satisfaction géné- 
rale. 

heläger, adj. sitné; ofta places långt bort = 
éloigné; nära = voisin, proche [de]. -het, 
van. Situation” arv. bna.; position”; ofta état. 
belägglla?, tr. [recouvrir [qe de qe]: revêtir 


[ac de qe]; charger, frapper [qn de qe]; f 


amarrer; = med bojor charger de fers, de 


chaînes" a. de liens; enchaîner: = med karta 
(stämpel) () timbrer;. apposer le timbre lé- 
gal; w med kvarstad juria. saisir; séquestrer; 
en sådan förseelse är belagd med böter ce 
délit est puni d'amende"; = med afgifter, 
skatt o. s. v. Charger e. frapper d'impôts; 
imposer des droits sur; a brott med straff 
attacher des peines‘ à un crime. -ning, (©); 
application"; = med kvarstad saisie; sé- 
questration*, 

belägrila!, tr. assiéger; via. atv. obséder [qn de 
qe]. -are, assiégeant. -ing, siège: via. sfr. 
obsession". -ingsartilleri, artillerie* de siège. 
-Ingskonst, art de faire un siège: poliorcé- 
tique*. -ingstillstånd, fur met] [le petit] 
état de siège.. . 

belänlla!, tr. investir [de]; revêtir [de]. 
investiture”, 

beläsen, adj. qui a beanconp lu ; lettré; versé 
dans la littérature ; mycket a man tr. homme 
d’un grand savoir. -het, [instruction acquise 
par la] lecture"; savoir: hans stora  8es 
nombreuses lectures. 

beläst, adj. se beläsen. : 

beläte, -£, -n, bibi. image”; argua atv: idole*. 
belünila!, tr. récompenser [qn de qe]; gm betal. 
ning Payer; vedergüiia reconnaître. -ng, vaut. ré- 
compense”; it. rémunération”; prix; recon- 
naissance*. 

belëplla? sig, ref. [se] monter, s'élever [a]: 
hur mycket -er det sig till på hvar och en? 
à combien cela revient-il par téte"? à com- 
bien se monte la part de chacun? hvar och 
en skall betala den på honom -ande andelen 
chacun paiera sa quote-part. 

bemannlla!, tr. f, équiper, monter; armer; « 
sig s’arracher au découragement [par un 
élan vigoureux, eto.]; ofta se raidir [contre 
l’adversité*, ete.); [re]prendre courage. -ande, 
-t, À; équipement. 

bemantia!, tr. iv1. pallier; mindre starkt voiler 
[une faute, eto.]; under ett. falskt sken habiller; 
masquer; colorer. : 
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bemedilla!, tr. accommoder; négocier; » fred 
sfv. B'interposer pour amener la paix; en 
tvist apaiser une querelle; » en vapenhvila 
traiter un armistice. -ad, adj. aisé; vara « 
être dans l’aisance”. -ars, négociateur; mé- 
diateur; (0) jrr bemedla. -ing, entremise; 
médiation‘; intervention”; négociation”; ti. 
intermédiaire. 

bemyndigla!, tr. autoriser [qn à faire qe]. 
-ande, -t, autorisation". 

bemäktiga! sig, refl. s'emparer, se saisir, se 
rendre maître de; occuper. 

bemäld, adj. ofrersättes vanl. ej; 1bl. i offiolell stil . .. 
susdit; le dit ...; en question". 

bemänga?, tr. mêler [de]. 

bemärkla?, tr. se märka, varseblifva ; blifva -t 
être remarqué; göra sig -t se faire remar- 
quer. -else, sens; acception”; signification” ; 
i sträng  ofu à la rigueur; i inskränktare 
au sens restreint; i vidsträcktare  vani. par 
extension"; i god (dålig) en bonne (mau- 
vaise) part; jfr betydelse. 

bemödlla! sig, ref. absotut se donner de la 
peine; faire des efforts; att arr. s’efforcer 
de (à); mindre starke chercher à; tâcher de; 
starkare s’empresser de; förgåfves a perdre 
sa peine e. son temps [à]; = om ngt faire 
des efforts pour obtenir qe; rechercher{t. ex. 
l’amitié” de qn]. -ands, effort{s]; peine‘; re- 
cherche"; poursuite"; empressement; soins 
i pi. 

bembt||a?, tr. behanaia accueillir; recevoir; i ridstr. 
bem. traiter [såsom de, en, comme]; besvara 
répondre à; ini. répliquer à. -ande, accueil; 
traitement; besvarande (0); réponse” [af à]; ré- 
plique”; riposte*. 

ben, -et, -, 1. os (att. d8s 1 sing. och Å 1 pl.); efter 
människor och djur Ossements pl.; fiska arête’ 
de poisson; vara vdt inpå bara men être 
trempé jusqu'aux os. 2. lem: på människan 
jambe*; på djur patte”; pied; im. jambe"; 
lägga ven på ryggen F prendre les jambes” 
à son cou; taga till «en F prendre la poudre 
d’escampette*; [åter] komma på «en se re- 
lever; se remettre [sur pied ]; endast bildi. reve- 
nir sur l’eau; vara på ven être sur pied{[s] 
el. debout, ufv. biidi. 

benlla!, I. tr. 1. håret faire une raïe. 2. risk en- 
lever les arêtes* [d’un poisson]; in. dé- 
sosser. II. -an, -or, raie”. -artad, ad). osseux. 
-brott, fracture” [de la jambe]. -byggnad,char- 

ente* [osseuse] du corps; squelette. 

benediktin[er], -[e]r, -[er], bénédictin. -kloster, 
couvent de[s] bénédictins. -munk, bénédic- 
tin. -orden, ordre de saint Benoît «1. des 
bénédictins. 

Bengalen, npr. le Bengale. 

bengalller, -2, -, Bengalais. -isk, adj. bengalais ; 
av eld feu de Bengale; «a språket le bengali. 

benllhus, ossuaire. -härd, ad7. dur comme un 
08 ei. [de] l'os. -ig, adj. osseux; plein d’os; 
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vin. difficile; délicat; embarrassant. -kläder, 
pantalon. -llm, gélatine‘; colle* d’os. -mjöl, 
poussière* e. cendre{s]" d’os. -plpa, os long 
[de la jambe]; stora «n le tibia; lilla wn 
le péroné. -rangel, -ranglet, -, squelette. 
-rôta, carie” [des os (utt. d), d’un «. de l'os]. 
-skada, endommagement d’un os el. ibi. à une 
(et. la) jambe. -skärfva, éclat d'os; rir. esquille*. 
-Stomme, se -byggnad. -svärta, charbon ei. noir 
d'os. -sêr, 1. ulcère [à la jambe]. 2. se -rôta. 
-ved, bot. fusain [d’Enrope*]; arv. cornouille*. 

benådlla!, tr. en förbrytare gracier; faire grâce‘ À; 
isht for politiska förbrytelser amnigtier; bevisa en 
ynnest gratifier [qn de qe]; daigner accbrder 
[ac à qn]; blifva Ad a) obtenir sa grâce; 
b) être amnistié. -ning, grâce”; om politiska fôr- 
brytelser amnistie*. -ningsrätt, droit de [faire] 
grâce”, etc. 

benäglien, adj. disposé [t. ex. à faire qe]; porté 
[4]; isbt 1 aåt. men. enclin [à]; vuvinig bienveil- 
lant, bien disposé [pour «1. envers qn]; — 
för dryckenskap adonné à la boisson; den 
«ne läsaren oftast blott le lecteur [vani. endast 
skämts. bénévole]. -enhet, disposition", incli- 
nation” [å, pour]; tendance" [à]; ona pen- 
chant el. goût [pour]; vavijs bienveillance”; 
bonne disposition; affection”. -et, adv.; nt 
torde « ursäkta vous voudrez bien (veuil- 
lez) m'excuser; ayez I'obligeance" de m’ex- 
cuser, etc. 

benämnlla?, tr.nommer, appeler [par ei. du nom 
de]; ini. dénommer. -Ing, vant. dénomination ; 
appellation"; terme; nom; épithète”; titre, 
alla med de. 

beordra!, tr. commander [qn pour qc, à qn dé 
faire qe]; ordonner (a. donner l’ordre) [à qn 
de faire qe]; mindre starkt charger [qn de faire 
qc]; vs att recevoir l'ordre de; regementet 
är «dt till S. le régiment a reçu l’ordre de 
se rendre à 8. 

bepansrila!, tr. cuirasser. -Ing, cuirassement. 

beprisa!, tr. vanter; prôner; préconiser; ibi. 
exalter. 

beprötvlla!, tr. se prüfva. -ad, p. a. éprouvé: 
qui a fait ses preuves”; à toute épreuve. 

berama!, tr. déterminer; arrêter; fixer; con- 
venir de. 

Berborlet, npr. Barbarie”. 

berberis, -en, bot. berbéris commun; vanl. épine- 
-vinette*. 

beredlla?, tr. vani. préparer; tillreda ätv. apprêter ; 
ofta faire;  hudar corroyer des cuirs; sig 
på utr. s'attendre à; « sig medel, tillfälle att 
ofta trouver moyen de; = sig till (på) döden, 
till examen 8e préparer à la mort, à l’exa- 
men; = nga medel till att fournir à qn le[s] 
moyen{s] de; » ngn sorg causer du chagrin 
à qn; ngn en üfverraskning ofta ménager 
une surprise à qn. -d, adj. (jfr bereda) prêt 
[à]; vöja-rör net disposé [à]; stå =, hålla sig 
av på être, se tenir prêt à; göra sig, vara 


efter verb augifver dess böjning. (a) närmast motsv. (©) omskrifves. 


beredelse — 
pd s'attendre à. -8180, van!. préparation; ofta 
préparatifs i pi. -ning, préparation” ; hudars 
 apprêt des peaux"=corroyage. -skap, i « 
prêt; préparé: ha pengar $  ofa avoir de 
l'argent disponible, des fonds à sa disposi- 
tion; hålla ngt in dt ngn réserver, garder 
qc à qn. -villig, adj. prêt, disposé [à faire 
qc]; tänstfsraig obligeant; prompt (utt. nasalt 
pron) à servir; de bonne volonté. -villighet, 
bon vouloir; bonne volonté; starkare empres- 
sement; tjnnstfurdighet obligeance*; prompti- 
tude* (omp utt. nasait On) à servir. -villigt, adv. 
efa de bon cœnr; starkare AVEO empresse- 
ment. 

berest, adj. qui a beauconp voyagé; = man 
ofta grand voyageur; mycket n land pays 
fréquenté e. visité par beaucoup de voyu- 
geurs. 

berg, -et, -, geogr. montagne”; ensamt och tämligen 
stort mOnt; geot. roche" ; eldsprutande a vol- 
can; vet Etna le mont Etna a. l’Etna. 

borgamott, -en, -er, -päron, (2) bergamote*. 

bergliart, [espèce’ de] roche”. -borr, i tarière*; 
fleuret; pistolet; sonde* [de mine‘]; poin- 
con; foret. -fin, adj. nt si/fver argent affiné 
el. le plus fin. -folk, peuple montagnard; 
[peuple de] montagnards. -füste, 1. X forte- 
resse* [assise «1. située sur une montagne]. 
2. € sun. pilier; massif d'un puits. -häll, 
rocher [plan et aride]; banc de roche*. 
-hälsa, F santé de fer. -ig, adj. montagneux; 
montueux. -kristall, miner. cristal de roche*. 
-krut, poudre” de mine” «i. à mines”. -land, 
pays montagneux. -luft, air de [la] mon- 
tagne*. -mästare, 7) inspecteur (ingénieur en 
chef) des mines". -olja, [huile* de] pétrole; 
ofta naphte impur. -ostron, huître* [comes- 
tible]. -pass, défilé; gorge*; passage. -ras, 
[é]eroulement, effondrement de rochers, de 
montagne”. -salt, miner. sel gemme. 

bergsiibo, montagnard, -e*. -bruk, exploita- 
tion” des mines". -bruksidkare, (7) [rani. petit] 
propriétaire de mines”. -handtering, se -bruk. 
-hôjd, “hauteur”. -ingeniür, ingénieur des mi- 
nes". -kam, crête". -karl, métallurgiste; ivi. 
minéralogiste; grufarbetare [ouvrier] mineur. 
-kedja, chaîne” de montagnes”. 

bergskrefva, fente“ de (d’un) rocher. | 
bergsilag, @) district minier «. des mines’. 
-lagsbo, habitant d'une. des districts miniers. 
bergsluttning, versant, pente‘, penchant {d’une 
montagne). 

bergsman, (n) i vidstr. bem. mineur; i inskr, bem. 
propriétaire de minef[s |. 

bergspets, se bergstopp. 

bergspredikan, vin. le Sermon sur la montagne. 
bergsprängliare, carrier; ouvrier mineur. -nings- 
arbete, travail de mine” pour enlévèment de 
roche*; (0). 

bergsilrygg, dos, arête* [d’une montagne]. 
-skola, hogre école” des mines‘; lugre école* 








39 


— berådt 





des mineurs. -topp, sommet, cime* [d'une 
montagne]; pic. -trakt, [pays de] monta- 
gnes* i pl.; contrée montagneuse. 

bergsträcka, chaîne* de montagnes. 

bergsvetenskap, (8) science” des mines" ei. mi- 
nière; métallnrgie* et minéralogie". 

borgllsüta, « stensöta. -tagen, (©); ini. enlevé 
par l’esprit de la montagne. troll, gnome; 
esprit de la montagne. -verk, usine” [métal- 
ea forge; ofta mine‘. -vägg, flanc 
[escarpé] d’une montagne; mur de rocher. 

beridilare, -n, -, [sous-Jécuyer; piqueur. -en, 
adj. monté; [équipé] à cheval. 

beriktiglla!, tr. rectifier; corriger; starkare re- 
dresser. -ande, rectification"; starkare redres- 
sement. 

Beringssund, npr. détroit de Be[h ring. 

Berlin, npr. Berlin. 

berlinare, Berlinois; vagn berline”. 

berlock, -en, -er, breloque”*. 

Bern, npr. Berne". 

Berneralperna, npr. les Alpes bernoises. 

bernhardin[er]ihund, chien du [mont] Saint- 
-Bernard. -kioster, couvent de bernardins. 
-munk, -nunna, bernardin, -e*. -erden, ordre 
de Saint-Bernard. 

hernsten, se bärnsten. 

bero, intr. dépendre [de]; tenir [à]; » af 
ngns ndd être à la merci de qn; det ar på 
cela dépend; c’est selon; detta ar därpå att 
cela dépend de ce que; därpå ar allt atv. 
tout roule là-dessus; sd vidt på mig Ar au- 
tant «1. en tant que cela dépend de moi: 
autant qu'il est en moi; vi kunna låta saken 
tills vidare = n’en parlons plus pour le pré- 
sent; låta bero på omständigheterna se déci- 
der d’après les circonstances”; låta = vid 
laisser [une chose] telle quelle, comme elle 
est; en demeurer el. rester là de; s’en tenir 
et. se tenir là. -ende, I. adj. dépendant [de]. 
IL. -t, dépendance* [de]; ar törman, atv. subor- 
dination*. 

bersâ, -en, -er, berceau; tonnelle*. 

beruslla!, tr. enivrer; mindre starkt F griser (båda 


_afr. dial). -ad, adj. enivré [par]; ivre [de], 


äfv. btidt.;, F gris. -ande, adj. enivrant; arr. 
spiritueux; om starkt vin Capiteux. -ning, eni- 
vrement; se TUs. 

beryktad, adj. om person CONNU partout; om sak 
it, notoire; public; väl = renommé [pour, 
par]; fameux [par]; illa = ons perdu de ré- 
putation‘; de mauvaise réputation; mal 
famé ei. noté. « 

berâd, oböjl.; efter mycket après mûre ré- 
flexion; stå (vara) i = att avoir l'intention’, 
se proposer, être sur le point de; jag är i 
mycket a» hur jag skall göra je suis fort in- 
décis «1. irrésolu sur le parti que je dois 
prendre. -t, adj.; med a mod de propos dé- 
libéré; de dessein prémédité; avec prémé- 
ditation". 
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"beräkna — 40 — beskedlig 


beräknlla!, tr. calculer; compter; estimer [à]; 
förmoda av. 8’attendre à [ce que]; an vr 3,000 
fr. à årlig inkomst il compte, il:a 8,000 fr. 
de revenus; utan att w följderna sans son- 
ger a. penser aux conséquences"; sig till 
godo se créditer de. -eHg, adj. calculable ; ivi. 
évaluable. -Ing, calcul; compte [p stumt]; 
évaluation” ; in. mise” en compte; tvärt emot 

"Av ofta au grand mécompte (p stumt) de; taga 
med $ mwen faire entrer en [ligne* de] 
compte; considérer; med à dessein; ex- 

_ près; de propos délibéré. 
berättlla', tr. raconter; apprendre, faire sa- 
voir [qc à an]; idl. rapporter; jag har låtit 
mig v, man har vt mig on m'a dit, il m'est 
revenu. -are, -erska, conteur, -euse"; ra- 
conteur, -euse” ; in. narrateur, -trice”. -else, 
récit; narration‘; kort roman nouvelle”; skita- 
ring relation”; sätt att framställa händelser Version”; 
saga CODE; redogörelse rapport; compte rendu; 
afgifva rapporter; rendre compte; faire 
son rapport. : 

berättigila!, £r. tone [an à faire qe}; don- 
ner le droit à [qn de faire qe]. -ad, p. a.; 
av att autorisé à; en droit de; om sak ofta légi- 
time: fondé. -ande, autorisation”; se rät- 
tighet. 

: berüfvlla!, tr. dépouiller [qn de qe]; ôter, en- 
lever, starkare dérober [qe à qn|; priver [qn 
de qe]; » ngn förståndet atv. égarer l'esprit 
à qn; = ngn lifvet ôter, arracher la vie à 
qn; = sig lifvet utv. Be suicider. -ande, (0); 
privation”; dépouillement. 

beröm, -mef, lounnge*; éloge, bâda ofta 1 pl.: 
gloire‘; öfver allt « au-dessus de tout éloge; 
detta länder dig till n cela te fait honneur. 
-d, adj. renommé [par et. pour]; starkare fa- 
meux [par]; célèbre; person ofta célébrité". 
-lig, adj. digne d’éloges, ete.; louable; hono- 

. rable. -ma’, tr. louer [qn de qe «1. de m. inf. |; 

.. vanter; faire l’éloge de; prisa célébrer; éle- 

ver; glorifier; a sig af se vanter de. -melse, 

se beröm; söka, sätta sin  uti ngt se glori- 

. fier de qe. -värd, ad). se -lig. 
berürila?, tr. toucher [à], urv. bia. = omnämna. -d, 
se bemäld. -ing, vant. contact; ii. commerce; 
rapport; komma i « med avoir des («1. être 
en) rapports el. relations” avec. -ingspunkt, 
point de contact, üfv. bildi. 

besagd, p. a. susdit; [déjà] mentionné. 

. besanna!, ir. confirmer; ofta certifier; justifier; 
bejaka dire [que] oui; = sig st. se trouver 
vrai. 

besatt, I. pp. ar besätta. II. adj. ursinnig furieux ; 
forcené; 10jiig drôle, jfr befängd; « af djäf- 
vulen possédé [du démon]; en = ide une 
drôle d'idée“; som en = comme un fou. 

bese?, tr. van. aller el. venir voir; regarder; 
ofta examiner; inspecter; (o). 

besegla!, tr. I. KÖ naviguer sur; traverser. II. 
bekräfta BCeller, ufv. bildl. : 
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besegrila!, tr. vaincre; battre; rutra dompter; 
av hindren arr. surmonter les el. starkare triom- 
pber des obstacles. -are, vainqueur. 

besiktiliga!, tr. faire une «1. l'inspection de; 
inspecter; visiter; ofta examiner. -ning, in- 
spection" ; visite“; vérification“ ; examen (en 
utt. ain). -ningsinstrument, procès-verbal d’ex- 
pertise’, de visite“, ete. -ningsman, inspec- 
teur; expert. -ningsresa, tournée“ d'inspec- 
tion"; in. voyage d'essai. 

besinnila!, tr. penser à; réfléchir à, sure! que; 
considérer; prendre en considération“: voir: 
då man Tr ofta à voir; Vv sig, se betänka sig; 
ändra mening 8e raviser; changer d'idée”, 
d'avis; utan att sig sans réfléchir; sans 
hésiter. -ande, réflexion‘ ; hésitation‘. -Ing, 
se füreg.; sans, fattning Contenance"; connais- 
sance”; klokhet prudence”; kaliblodighet 8ang- 
-froid ; själsnärvaro présence" d'esprit; förlora 
Aven utv. Be déconcerter; komma till = re- 
prendre connaissance el. ses esprits; reve- 
nir à soi, fr. bilal.; 8e reconnaître: bud. re- 
prendre sa contenance; revenir à la raison. 
-Ingsfull, adj. réfléchi; försiktig circonspect 
(ect utt. &); prudent; xatiblodig de sang-froid. 
-Ingsiüs, adj. sans réflexion”, ete.; inconsi- 
déré; irréfléchi. -Ingstid, ©); temps [de ré- 
flexion* ]; répit. 

besittilat, tr. posséder; i vidstr. bem. AVOÏr: inneha 
occuper; tenir; svordom (0). -ning, vant. pos- 
session" ; konkr. om fast egendom äfv. biens-fonds: 
bien; propriété”; taga i rw, sätta sig i w af 
se mettre en possession” de; mod våld s'em- 
parer de. -ningstagande, prise” de posses- 
aion” ; besättande Occupation”. -ningstagare, qui 
prend possession”; occupant. 

besjunga’, tr. chanter [qn «1. les louanges’ de 
qn]; se prisa. 

besjäla!, tr. donner de l’âme* à; animer, bada 
äfv. bildl. ; {bl, inspirer. 

besk, adj. amer (er utt. är); acerbe; âcre. 

beskafflad, adj. [ainsi] fait; de telle nature: 
så ww se sådan. -enhet, qualité‘; espèce”; na- 
ture”; tillstina état; condition"; af god, dålig 
Av om varor de bonne, mauvaise qualité. 

beskattlla!, tr. imposer, ufr. bital. ; en vara taxer: 
frapper d’un droit; för härdt = surcharger; 
för högt  surtaxer. -ning, imposition* ; im- 
pôt; taxe”. -ningsbar, ad). sujet aux droits 
[d'impôt]. 

besked, -ef,-, (0); ofta explication” ;ivi. réponse’ : 
décision” ; redovisning Compte (P stumt); kännedom 
connaissance"; upplysning renseignement{s |; 
jag fick ej = på hvad jag ville veta je n'ai 
pas su ce que ...; med = F d’importance*; 
de la bonne façon: joliment: F comme il 
fant. -lig, ad). god bon, ofta brave framför subst. ; 
bon enfant; om barn = snäll 8AZe; fridsam doux; 
tjänstvillig Obligeant, complaisant [envers, 

pour]; aimable; ngt spefuttt bonhomme; from 

och enfaldig naïf; simple; var så och . 
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ayez la bonté, la complaisance de ...; veuil- 
lez [faire telle chose]; han inbillade sin e 
far att il fit croire à F son bonhomme de 
père que; nt och enfaldigt folk de bonnes 
gens. -lighet, (se beskedlig) bonté; douceur’ ; 
complaisance*; bonbomie‘; naïveté": sim- 

plicité*. 

beskickning, aipiomatisk légation*; af högsta rangen 
ambassade"; mellan enskilda afv. députation*. 

beskjutilat, tr. XX en fästning, eto. canonner; ba- 
layer; bombarder. -ning, X se föreg. canon- 
nade”; bombardement. 

beskna!, intr. devenir amer (er utt. är). 

beskrifining, description”; tableau; histoire‘; 
relation”; mi. signalement; inscription“; öfver 
all = indescriptible; au delà de toute ex- 
pression. -va‘, tr. décrire; faire la descrip- 
tion de; skiidra dépeindre; utförligt = dé- 
tailler. -vare, auteur de la description, etc. 

beskugga!, tr. ombrager, afv. bilai. 

beskydd, protection‘; égide*; garde”; dé- 
fense’; soutien. -al, tr. protéger; défendre 
[mot, fôr contre]; préserver [de]. -are, -a- 
rinna, protecteur, -trice” ; försvarare défenseur; 
hafva höga, mäktiga x avoir de hantes, de 
puissantes protections. 

beskyddariimin, air, ton [de] protecteur. -skap, 
protection”; wi. protectorat. 

beskylllla?, tr. skjuta skulden på imputer, mindre starkt 
attribner [qc à qn]; inculper, accuser [qn 
de qc)]. - ning, accusation"; srerörig och falsk A 
calomnie”. 

beskådlla!, tr. regarder; considérer; uppmärksamt 
contempler. -ande, contemplation’; vue’; 
utställd till allmänt A vant. exposé anx re- 
gards de tous. 

beskäftig, adj. se beställsam. 

be skällare, -n, -, étalon. 

beskänkt, adj. ivre; pris de vin; F gris. 

beskärlla, tr. I. vani. rogner; se afsküra; traag. 
ofta [relJtailler; ébrancher. II? tilldela accor- 
der, donner, conférer [qe à qn]; om naturgäfvor 
doter [qn de qe]; hans -da del sa part; det 
var honom icke -dt att le sort n’a point 
voulu qu'il sobj. 

beskäürm, oböjl. se beskydd. -a!, tr. se beskydda. 
-al sig, ref. se plaindre [de]; se lamenter 
[de]. -else, plainte‘; lamentation”*. 

beslag, -ef, -, 1. van). garniture" ; ora monture"; 
bandage; på hjul bande’; « af järn atv. fer- 
rure”; Av i änden af ngt bout. 2. kvarstad saieie* 
[t. ex. d'objets prohibés]; på egendom arrêt: 
starkare Confiscation” ; lägga, göra = pä, taga 
? Av vant. saisir; mettre arrêt sur; confisquer; 
bitar. s’approprier, starkare ACCaparer; mettre 
la main sur; se utv. anspråk. 

beslut, -et, -, résolution" ; ofta décision‘; parti; 
af myndighet arrêté. -al'{, tr. prendre une ré- 
solution; se décider [à]; om myndighet ar- 
rêter; décider; = att göra ngt vani. décider 
de faire qe; sig för att arr. 8e résoudre 


— bestraffning 


à [faire qe]. -en, adj. résolu; décidé. -sam, 
adj. résolu; déterminé; décidé. -samhet, ré- 
solution"; esprit prompt; handliogskrañ COU- 
rage; énergie”. -samt, adv. résolûment; avec 
résolution”. 

boslå!, tr. 1. garnir ei. revêtir [de]; » med järn 
ferrer; byggundsk. armer; sly ett segel ferler; 
serrer; en tunna Cercler. 2. = ngn med lögn 
convaincre qn de mensonge «t. d’avoir menti; 
démentir qn. 

besiäktad, adj. vani. parent; gm gifte allié ; bia. 
semblable; analogue; congénère [à]. 

besiüja!, tr. voiler: couvrir d'un voile, båda «fv. 
bildi. 

besman, -ef, -, (Gi) balance suédoise (are 
nave ec. romaine) à contre-poide fixe. 

besmittila!, tr. communiquer «. donner [une 
maladie] à qn; x. contaminer; infecter [de]; 
bildat. arv. entacher [de]. -eise, x. contagion"; 





il. infection” bâda afv. bildi.; contamina- 
tion". : 
besoldlia!, tr. solder; avoir à sa solde «. à 


[ses] gages. -ande, (0); solde’. 

besparila!, tr. épargner; économiser; ménager. 
Ing, épargne”; économie"; in. réserve*. 

bespeja!, tr. épier; espionner; » landet ex- 
plorer, X battre le pays. 

bospetsa! sig, ref. « pd a) se bereda sig på; 
b) se räkna på, hoppas pd. 

bespisa!, tr. donner à manger à; nourrir; dis- 
tribuer des vivres à. 

bespottila!, tr. se moquer de; bafouer ; int. per- 
sifler; berner. -are, moqueur; rieur; rail- 
leur; persifleur. -else, Me ib. persi- 
flage ; raillerie*. 

bespruta!, tr. répandre de l’ean’, eto. 8ur; arro- 
ser [med vatten d’eau‘, etc.]; med liten handspruta 
seringuer. 

best, -en, -ar, gros animal; bête”; ofta brute* ; 
-ialisk, ad. bestial; im. brutal. 

bestick, -et, 1. étui : cirkel. van. boîte’ à 
compas. 2. É point [du navire «1. de route*]; 
estime: : göra = faire son point; faire son 
el. l'estime“. -af, tr. corrompre; gagner; ini. 
mildare séduire; låta sig ofta 8e vendre. 
-lig, adj. corruptible; vénal. -lighet, esprit 
vénal; corruptibilité*. -ning, corruption”; 
int. séduction”. 

bestigila*, tr. van. monter; kisttrande  grim- 
per sur; = ett berg van. faire l’ascension”’ 
d’une (gravir une) montagne; en häst en- 
fourcher; = sig till, se belüpa sig. -ning Gr 
föreg.), montée* ; ascension”; X escalade”; se 
utv. tronbestigning. 

bestjälaf, tr. voler. 

bestorma!, tr. donner l'assaut à; livrer un el. 
des assauts à; ofta envahir; assiéger: assail- 
lir [med de]. 

bestraffllai, tr, punir; tukta chåtier, corriger [qn 
de qc). -ning, punition‘; peine*; châtiment; 
correction”. 
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bestridila?' 6, tr. 1. förneka contester; bexämps COM- 
battre; attaquer; désavouer; disputer [qe à 
qn]. 2. förrätta, sköta s'acquitter de; remplir 
[une charge, eto.]; exercer. 8. a utgifterna 
för ngt subvenir (fournir, faire face‘) aux 
frais de qe. -ande, 1. contestation" ; infor rätta 
dénégation*. %. ett ambetes Av (0); ofta exer- 
cice. 8. till af kostnaderna pour payer 
les frais. 

bestrykllat, tr. 1. enduire [de]; frotter [avec, 
de]; = med olja at. huiler; « med gummi 
ofta [enjgommer; « med magnet aimanter. 
2. X slätten balayer, 1 vidstr. bem. dominer 
la plaine. -ning, wi. onction”, eto.; X flanque- 
ment; enfilade”. 

besträla!, tr. éclairer, starkare inonder de ses 
rayons; jeter ses rayons sur. 

bestrë$, tr. répandre «1. semer [qe sur le sol, 
eto.]; saupoudrer [t. ex. de farine”, de sucre]; 
parsemer [t. ex. de fleurs*]. 

bestycklla!, tr. X armer de canons. -ning, arme- 
ment. 

bestyr, -et, -, (©); soin [med, om de]; charge’ 
[de]; sysseisatining Occupation” ona i pi.; be- 
sogne*; affaire”; han har fått met att köpa 
il a été (e1. on l’a) chargé d’acheter; jag kar 
5 dag så många # j'ai tant à faire aujour- 
d’hui. -a?,ér. vani. faire; s’occuper de; prendre 
«a. avoir soin de; veiller à; faire les prépa- 
ratifs de. -6188,ona comité [d’organisation” |; 
se f. ö. styrelse. 

bestyrklla?, tr. certifier; confirmer ; isht med namn- 
teckning attester; se f. v. bekräfta. -ando, con- 
firmation"; attestation”. 

bestå?, I. tr. genomgå, uthärda soutenir; subir; be. 
kosta payer; fournir; beviija donner; accorder. 
IT. intr. tortrars exister; racka durer; x af, 
a à être composé de; se composer de; con- 
sister en: innefatta cCOmprendre. -ende, ad}. se 
foreg.; existant; À af composé de; den = 
ordningen l’ordre établi. 

bestånd, -et, existence‘; durée‘; stabilité”; 
fortraro permanence”; äga = subsister; durer. 
-ande, adj. ståndaktig constant [dans]; iharaig 
persévérant [dans]; varakug durable; för- 
blifva av i persévérer dans; se f. 5. bestående. 

beståndsdel, ons partie‘; väsontig élément ; ivi. 
ingrédient; pièce”. 

bestälilla?, er. 1. faire: se bestyra; det är illa 
-dt med hans aflürer ses affaires* vont mal: 
ru OM, se besörja om; om sitt hus arranger 
ses affaires°; vual. se préparer à la mort. 2. 
tinga commander [qe à qn]; =» ett rum, en 
plats retenir une chambre, une place; » en 
vagn af. faire venir une voiture. -ning, 1. 
commande* [de]. 2. syssin emploi; place". 
-Sam, adj. empressé ; fjuskig Officieux. -samhet, 
empressement. 

bestämbar, adj. déterminable; définissable. 
bestämd, adj. déterminé; om ngn äfv. décidé; 
om ngt äfv. fiXe; afgjora arrêté; fixé; fast ferme; 
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uttrycklig exprès; tydlig distinct; noggrann exact; 
säker Certain; afgörande décisif; arsaa destiné 
[till A]; regeibunden régulier; förut a pré- 
destiné; «a artikeln gram. l’article défini; 
"va priser 1 en bod prix fixe. -het, visshet Certi- 
tude” ; fasthet décision" ; fermeté”. -t, adv. dé- 
cidément; sans doute; résolûment; visst Cer- 
tainement; positivement; à coup (F pour) 
sûr; = vägra refuser nettement; räkna = 
på ofta faire fond sur. 

bestämmlla?, tr. van. déterminer ; ons fixer [t. ex. 
le temps et le leu]; décider [+ ex. du sort 
de qn]; noga = préciser; og. définir; erém 
régler; destiner [à]; = sig för ngt se déci- 
der pour el. à qc; = dagen atv. arrêter le 
jour. -ande, I. adj. in. déterminant; og g 
-ative”; vant. décisif; (0); blifva = för ev. A 
inverka på ngn décider qn; detta blef A 
för hans framtid cela décida de son avenir. 
II. -t,-n, (©); ofta détermination"; décision: 
fixation”. -else, sac destinée” ; iemadsuppgift VO- 
cation”; en saks Av destination"; stadgande sti- 
pulation" ; juria. disposition"; närmare ar i 
ett reglemente règlement; vilkor Condition”; jfr 
föreskrift. -elseort, [lieu de] destination". 

bestämning, noggrann distinction‘; begrepps 
définition" ; = gram. complément; se f. 5. be- 
stämmande, II. 

beständig, adj. oafbruten constant; continnel; 
permanent; durable; sans fin”; fast ferme; 
persévérant; «+ i vänskap constant en ami- 
tié”. “het, perpétuité‘; ofts permanence‘; 
fasthet constance"; persévérance"; fermeté’ 
[t.ex. de principes]. -t, adv. constamment, 
eto. se alltid. 

bestänka?, tr. asperger; faire jaillir sur; 
med gatsmuts éclabousser de boue. 

bestört, ad. consterné: stupéfait; mass inter- 
dit; wom sig éperdu; ur fattuing déconcerté; 
troublé; confus; blifva = sfv. se consterner; 
starkare s’effarer. -ning (jer bestört), consterna- 
tion"; stupeur”; trouble. 

besudia!, tr. vani. salir; souiller. 

besvarlla!, tr. répondre à; ir. écrire en ré- 
ponse” à; répliquer à; rendre [t.ex. à qn un 
salut, sa visite]. -ande, réponse’; (©) 

besvikaf, tr. décevoir; tromper; trahir. 

besvägrad, adj. med vani. allié à; ayant pour 
beau-frère «1. belle-sœur. 

besvär, -et, -, 1. peine” ; embarras ; ofta gêne” ; 
souci; travail: ini. mal; bli ngn till = être à 
charge" à qn; göra sig "= 8e faire, se don- 
ner de la peine; vara (falla) till +, göra, 
orsaka = déranger; importuner, se besvära. 
2. klagan plainte; réclamation‘; anföra = 
mot, öfver ngt juria. interjeter appel de qc. 
3. skatter charges" (impôts) i pt. -a!, tr. incom- 
moder [an de qc]; importuner; être à 
charge" à; déranger; causer de l’embarras 
à (tourmenter); trycka, tränga gêner; bild. Char- 
ger; starkare ACCabler; « sig se donner [de] 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (0) omskrifres. 
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la peine; se charger [de]; se déranger; = 
819 = anföra besvär Å08 ngn se plaindre, porter 
plainte* à qn; exposer ses griefs à qn; vid 
bögre instans 8e pourvoir en revision” auprès 
de qn. -ad, adj. gêné, eto. 

besvärjila?, tr. med ed bekräfta affirmer par ser- 
ment; jurer; anropa COnjurer; adjurer; fram- 
mans ÉVOQUET; otdrifra eXOrciser; conjurer. 
-are, conjurateur; relig. exorciste; ibi. nécro- 
mancien. -6ise, conjuration"; exorcisme; évo- 
cation”; nécromancie*. -elseformel, formule“ 
d’exorcisme; incantation*. 

besvärlig, ad). pénible; gênant; fatigant; in- 
commode; difficile; embarrassant; impor- 
tun; F ennuyeux; betungande onéreux. -bet, 
ofta peine”; incommodité" ; svårighet difficulté” ; 
möda fatigue”, jfr besvär, 1. 

besvärsskrift, plainte; réclamation‘; jurid. 
acte d’appel. 

besynnerlig, ad). singulier; orantig extraordi- 
naire; étrange; egendomlig Original; underlig CU" 
rieux; lustig comique; F drôle. -het, era sin- 
gularité"; chose" étrange; originalité; 
étrangeté”; hans er utv. ses manies*. 

beså?, tr. ensemencer [t.ex. un champ de el. 
en blé]. 

besättlla?, tr. pryaa garnir, border, enrichir [de 
qc}]; fulisute remplir; X occuper; = en tjänst 
remplir; nommer à; = en roll med ngn 
charger qn d’un rôle; platsen är besatt la 
place est occnpée. -ande, X occupation”. 
-ning, X garnison‘; {, équipage [de vais- 
seau |: garneriog garniture”; Indugardsrv le bétail. 

besök, -et, -, visite"; göra ngn ett « faire [une] 
visite” à qn; på = en visite”. -a?, tr. faire e. 
rendre [une] visite À; ofta se présenter chez; 
ofta fréquenter; = föreläsningarna suivre 
les cours. -ande, (0); ofta visite”. -else, visi- 
tation”. 

besörja?, tr. ( om) avoir el. prendre soin de; 
ofta s'occuper de; göra faire; arranger; anskaffa 
faire venir; jfr bestyra [om]. 

bet, 1. -en, -ar, spel. bête"; bli w faire la 
bête; göra ngn a faire faire la bête à an. 
2. obôüjl. se bete, I. 

1. beta, I. tr. 1. boskap [mener] paître; pâtu- 
rer; ev hästarna atv. laisser manger les mon- 
tures*. 2. sunderdeis 1 bitar couper par mor- 
ceaux; casser en petits morceaux [avec les 
dents‘]. 3. 4 mrg. mordancer. II intr. pattre; 
påturer. 

2. betila, -an, -or, 1. munsbit morceau; bouchée’; 
efter den An dès lors; à partir de ce mo- 
ment. 2. PB fure. mordant. 3. not. bette*. 

betacka!, ir. = sig för ngt remercier qn de 
qe; nej, jag vr mig därför non, je vous re- 
mercie; [grand] merci. 

betagllat, tr. berôrva ôter el. enlever [qe à qn|; 
starkare priver [qn de qe]; prendre, faire 
perdre [qe à qn]; öfserväldiga saisir;  ngn 
modet, hoppet décourager, désespérer qn; vs 


af fruktan être saisi de crainte‘. -en, p. a. 
transporté [t.ex. de joie*]; charmé: ravi: 
captivé; foraisxsa épris [de qn]; blifva = i 
nga s'éprendre de qn. 

betallla!: ?, tr. payer [le prix de, qe à qn]; = 
i förskott arr. avancer; « för sig payer son 
écot; taga -dt för ngt se faire payer de a. 
pour qC; göra sig -d särsk. hand. 8e rembour- 
ser; af, se afbetala; A in ofta verser; ov 
ngn med samma mynt payer qn de la même 
monnaie*. -are, payeur. -bar, adj. payable 
[à vue“, vid anfordran à présentation’, eto.]. 
-Alng, vanl. payement; remboursement: afiöning 
paye”; salaire; förfallen till a» échu; han 
har fått sin a il a été payé; mot = en 
payant; à prix d'argent; moyennant fi- 
nance”; göra ngt mot, für a faire qc pour 
de l'argent. 

betainingsiidag, jour de «1. du payement; ans. 
ningsdag jour de paye’. -inställeise, cessa- 
tion" «i. suspension” de payement{s]. -medel, 
moyen{s] de payement; lagligt = monnaie 
légale. -skyldighet, obligation de payement 
el. de payer. -tid, terme de payement. -vill- 
kor, conditions” i pi. de payement. 

betlle, I. -et, -en, 1. pâturage; of påture"; 
gå på  paître; pâturer; être au pâturage. 
2. lockbete appât; amorce‘. II. -en, -ar, pa ele- 
fanter, vildsvin o. 4. défense"; eljest CrOC (OC utt. d). 

bete? sig, ref. uppföra sig se conduire; X se com- 
porter; bara sig & 8'y prendre; gå tin vaga agir. 

betecknila', tr. « ngt för ngn désigner, indi- 
quer qe à qn [med par]; ofta marquer: noga Av 
déterminer; närmare qualifier [de]; betraa 
signifier. -ande, I. adj. significatif; caracté- 
ristique ;in. caractérisant; particulier. II. -t, 
@); désignation‘; application d’une marque; 
signalement. -ing, marque“; se f. 6. toreg. II. 
-Ingssystem, notation”. 

beteende, -{, conduite”; manière” ei. façon* 
d'agir; procédé. 

betesmark, pâturage. 

1. beting, -en, -ar, f, bitte". 

2. beting,-et,-, villkor condition” ; réserve” ; 1 kon- 
trakt Clause”; stipulation” ; ackora forfait; ar- 
beta på # travailler à la tâche, à la pièce 
el. à forfait. -al, tr. orrerouskomma Convenir [de 
qe avec qn]; stipuler; «dt pris prix con- 
venu el. fait; wdt arbete ouvrage de com- 
mande"; " sig ngt se réserver qC; rågen 
wr ett högt pris i år le seigle est vendu à 
un prix élevé cette année. -else, stipula- 
tion‘; condition. 

betingsarbete, [travail à la] tâche” ; ofta travail 
à forfait. 

betitlad, p. a. titré. 

betjänlla!, tr. servir; därmed är jag föga nd F 
cela ne fait guère mon affaire”; « sig af, 
se begagna sig af. -Ing, abst. RETVICE; konkr. 
domestique[s]; gens pi. [de service]; train 
[de maison”]. -t, -en, -er, domestique; gar- 
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betänkande 


con; serviteur; 1 förnäma hus laqnais; valet. | doute; det kan ej «vs cela est ‘hors de doute 


te, pl. [employés] subalternes pi. 
betonila!, tr. gram. appuyer sur; accentuer ; vai. 
ar. souligner; insister sur. -ing, accentua- 
tion”; accent. 
betraktila!, tr. considérer; regarder; envisager; 
iakttaga Observer; examiner; bila. ut. méditer; 
a ngn som sin värste fiende regarder qn 
comme son plus grand ennemi. -ande, con- 
Bidération” ; observation”; méditation‘; exa- 
men; : af en considération de; par 
égard pour; vu; i = af att ufr. comme; vu 
que; komma i = entrer, être mis en consi- 
dération“; taga à considérer; examiner; 
regarder ; fästa afseendo på prendre en considé- 
ration‘; noter. -ar8, (©): ofta observateur. 
0188, van. réflexion” ; ora considération" ; mé- 
ditation* ; 7 [boktitei] réflexions" ; pensées”; 
andliga méditations*; göra, anställa Ar faire 
des réflexions” [sur]; méditer. 

-betro", tr. confier, ete. se anförtro; ofta charger 
[med de]. -dd, p. a. de confiance; solide; 
accrédité (affidé); ofte chargé [med de]. 

betryck, -et, oppression”; situation" pénible; 
embarras; peine; gêne"; starkare détresse”; 
vara, lefva i stort À être fort à l’étroit, 
trés gêné; starkare être dans la détresse. -t, 
adj. oppressé; accablé; découragé; peiné; 
wa tider temps difficiles; def va folket le 
peuple opprimé. 

betrygglia!, tr. assurer; consolider; garantir; 
sig emot prendre ses précautions* contre. 
-ande, adj. rassurant, oto. so betrygga. 

beträdlla?, tr. 1. mettre le pied sur; entrer 
dans, ibl. en el. à; Av en ny bana entrer dans 
une nouvelle carrière; « predikstolen mon- 
ter en chaire*; « tiljan monter sur les plan- 
ches”; a den prästerliga banan suivre la 
carrière ecclésiastique. 2. ertappa surprendre 
[+ ex. qn à voler]; trouver [med fel en 
faute” |; ofta convaincre [de]. -ande, (0); en- 
trée* [t. ex. dans une maison ]; ertappande prise” 
[en flagrant délit]. 

beträffila!, tr. concerner; ini. regarder, se ang ; 
hvad det wr quant à cela. -ande, concernant, 
se angdende. 

betsa!, tr. ff teindre [rôdt o. s. v. en ronge, etc.]. 

betsllel, -let, -, tyger bride” ; frein ; muniaget mors. 
-la!, tr. [upp] brider; « af débrider. 

betsning, > teinture‘ [du bois en rouge, eto.]. 

bett, -et, -, 1. på betsel mors: embouchure*. 2. 
hugg af tänder morsure" ; af orm, insekter uäfv. pi- 
qûre*. 8. taillant; iw. fil, se egg. 

bettilla!, intr. mendier. -ande, mendicité". -are, 
mendiant. 

betunglia!, tr. charger [de]; in. opprimer [de]; 
peser sur; imposer; accabler; ngn gg grever; 
för mycket = surcharger. -ande, adj. oné- 
reux; à charge"; il. accablant; vexatoire; 
vara för in. gêner. 

betvifla!, tr. douter de; mettre (révoquer) en 


'? feminin. 2 (efter 8. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


el. n’est pas douteux. 

betvinglia!' +, tr. soumettre: contenir: réduire 
[sous son «. à l’obéissance*]; dompter [omp 
utt. On]; réprimer; starkare subjuguer; = sig 
se contenir, ete. -ande, (0); réduction‘ ; sub- 
jugation*; soumission”; erofring conquête’. 
-ar6, vainqueur; starkare ibi. triomphateur. 

betydlila?, tr. 1. signifier ; ii. être un signe, une 
marque de; marquer; indiquer; vouloir dire. 
@. vara af vikt importer: être important; va- 
loir; det -er ingenting cela ne signifie rien: 
cela n’a pas d’importance*; F n'importe; 
det -er intet emot cela n’est rien auprès de. 
-ande, adj. important; considérable: no- 
table; de conséquence” ; d'importance" ; inf 
telserix influent; mindre + ufv. de peu d’im- 
portance*. -eise, signification“; mening sens 
(8 büres); acception"; vikt, betydenhet impor- 
tance; in. valeur“; portée“; vara af = för 
ngn ofta n’être pas sans valeur” pour qn; im- 
porter à qn; se f. 5. -ande, -a 2. 

betydeiselfull, adj. significatif; it. expressif; 
d’une grande ei. haute importance; grave. 
lös, adj. on insignifiant; sans importance’, 
etc. -Iüshet, (0); im. insignifiance*. 
betydilenhet, -en, importance‘: conséquence‘; 
valeur’; considération‘; man af = utv. 
homme important; ofta Capacité”. “lg, adj. 
considérable; important; « summa arr. 
grande, forte el. grosse eomme; = skillnad 
grande différence. 

betyg, -et, -, certificat [de]; in. déclaration’; 
témoignage; skolt. note”; taga examen med 
goda # avoir de bonnes notes à l’examen. 
Al, tr. 1. intyga attester [de]. 2. visa témoi- 
gner [de]; wi. marquer. 3. förktara déclarer; 
constater. -ande, témoignage; protestation”; 
attestation‘; déclaration‘; manifestation: 
alla med de; till À af en témoignage de; en 
signe de. -else, témoignage, protestation’, 
signe de ...; jrr heders=, vänskapsr. 
betäcklla?, tr. 1. tacka öfver couvrir [t. ex. le plan- 
cher, la mer, une perte, ete.]; ibl. recouvrir 
[med de]; X en staa äfv. protéger; till skyda at. 
följa escorter; var god och var -t couvrez- 
-vous, s’il vous plaît. 2. (veter.) bestiga couvrir; 
gaillir. -ande, (0). -ning, ofta couverture“; il. 
enveloppe‘; på organisk kropp tégument; X 
skyddsvakt escorte"; skyda abri; pii de terrain; 
under a af a) sous l’escorte* de; escorté 
par; b) à l'abri de; sous. 

betänklla’, tr. réfléchir à, sur 41. que: songer à 
el. que; considérer; prendre en considéra- 
tion”; aviser à; penser à el. que; faire ré- 
flexion“ à (que); väl examiner; « fülj- 
derna arr. peser, calculer les conséquences’; 
av sig [y] réfléchir; se besinna sig; tveka hési- 
ter; betänk det noga réfléchis-y bien. -ande, -t, 
-n, réflexion“; considération"; tvekan hésita- 
tion‘; scrupules i pl.; utlåtande rapport; ivl. 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (0) omskrifves. 
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avis; draga i w hésiter [à]; faire difficulté” 
[de]; utan = an. sans hésiter (délibérer); 
les yeux fermés; sans examen; fb1. étourdi- 
ment; taga i rvsebetänka. -etid, répit: temps 
de [la] réflexion". -lig, adj. misstänkt suspect; 
vâdlig dangereux; hotande MmenaÇant; oroande in- 
quiétant; alarmant; alirarlig SérieuX: starkare 
grave; kinkig délicat; im. critique; fâcheux; 
rt sjuk dangereusement malade. -lighet, 1. 
egenskap att vara betäuklig nature suspecte, etc. ; 
dificulté*; danger; risque. 2. « som man hyser 
doute ; in. scrupule; Aysa ver avoir des scru- 
pules [à]; se faire un scrupule [de]; yttra 
ver émettre, élever des doutes. -Sam, ad}. 
circonspect; avisé; prudent; réfléchi; ré- 
servé; samvetsgrann 8sCrupuleux; minutieux. 
-samhot, circonspection” ; prudence"; ofta ré- 
flexion‘; réserve”; ini. lenteur. -Samt, adv. 
avec circonspection*, ete.; sagement; mûre- 
ment. -t, p. a. vara — på, songer à, etc. se 
under betänka. 

beundrila!, tr. admirer: être dans l'admiration 
de. -an, admiration‘. -ansvärd, adj.ar.admi- 
rable. -are, -n, -, -arinna, -an, -or, admira- 
teur, -trice”. 

bevakila!, tr. 1. veskydaa garder; for att kvarhålla 
surveiller; gurder [à vue*]; « ngns intresse 
veiller aux intérêts de qn; en fordran se 
pourvoir en justice" pour une dette. 2. ha 
vaksamt öga pa Observer; veiller à; F avoir 
l’œil sur. -ning, ©); garde”; surveillance”; 
arr. escorte"; konkr. sfr. gardiens pl.; fången 
står under sträng le prisonnier est gardé 
à vue. 

bevandrad, adj. vara = à connaître; bin. être 
versé, expérimenté dans; être exercé à el. 
au courant de. ; 

bevarlla!, tr. bibebäila, sxyadn' garder; protéger; 
préserver; sauvegarder, alla med de; sauver; 
förvara Conserver [t.ex. des fruits pour l’hi- 
ver]; Gud -e mig från att À Dien ne plaise 
que je ...; Gud -e er därifrån! Dieu vous 
en garde! -ande, garde"; préservation’ ; con- 
servation*. -8, inter. (0); ofta F par exemple; 
oh! ja mais oui; certainement; ne 
certes non. 

beveklla?, tr. attendrir; toucher: ofta vaincre : 
émouvoir; intéresser; ofvertala persuader; låta 
sig vs af ngns böner se laisser fléchir par 
lea (se rendre aux) prières* de qn. -ande, 
adj. rörande touchant, eto., se füreg.; öm tendre; 
affectueux; sfvertalande perstiasif ; entrigen pres- 
sant; mifldrande atténuant ; bestimmande détermi- 
nant. -elsegrund, mobile; motif; raison”. -lig, 
adj. se -ande. “ligt, adv. d’une manière tou- 
chante, etc., se -ande. 

beviljlia!, tr. anna accorder; allouer; it. oc- 
troyer; bifalla agréer; vouloir bien; samtycka 
un consentir à; tillâta permettre; medgifra CON- 
céder; anslå genom omröstning äfv. VOter. -ande 
(se föreg.), Concession"; ibi. permission” ; vote. 


D | : : > > beväring: 


bevilining, -en, -ar, allmän = impôt[commun|; 
personlig = impôt personnel; contribution 
-personnelle; « af fast egendom, af inkomst 
impôt sur la propriété, sur le revenu; till- 
läggs impôt additionnel «1. extraordinaire. 

bevinglla!, tr. egeutt. munir d'ailes”; vita. accé- 
lérer; “hâter;  ngns steg donner des ailes‘ 
à qn. -ad, adj. ailé; med ve steg à pas pré- 
cipités; e ord vant. (8) l'esprit des autres; 
mots célèbres. 

bevis, -et, -, preuve”; in. démonstration; ar- 
gument ; juria. Charge" ; vittnesbörd témoignage; 
tecken indice; marque”; signe; pant gage; skrift 
list intyg Certificat; attestation” [ais mea de pål. 

bevisila!, tr. 1. i alm. prouver; isht mat. démon- 
trer. 2. sdagaitgea témoigner; attester: faire (ei. 
être) preuve* de; montrer; marquer; = sig 
som en feg stackare se montrer lâche. 3. 
gifra, göra ibl. rendre; donner; faire; = ngn 
en ynnest faire une faveur e. une grâce à 
qn; + ngn en välgärning faire du bien à 
qu;  nyn en tjänst rendre [un] service à 
qn. -füring, argumentation". -lig, adj. (©); X 
prouvable; det är mt att of il est de fait 
que. -ligen, adv. (o). -lighet, ©); possibi- 
lité” d'être prouvé. -ning, démonstration’; 
preuve”, ete., se bevis; argumentation”. 

bevistila!, tr. assister à; se trouver à; être[pré- 
sent] à. -ande, (0); assistance" à; présence’. 

bevittnila!, tr. vara vittne till être temoin de; intyga 
témoigner de; attester; underteckna signer. 
-ande, témoignage; attestation”. 

bevuxen, adj.; = med couvert «a. garni de: ofta 
tapissé de; in. envahi par. 

bevåg, oböjl.; på eget n° de ma et. propre 
autorité; de mon etc. autorité privée; à mes 
ete. risques et périls; de mon ete, chef. -6n, 
adj. favorable [à]; bien disposé [envers el. 
pour]; ami [de]; affectionné [à]; propice[à)]; 
vara ngn " utv. favoriser qn; iv. sourire à 
qn; göra ngn sig = gagner l'affection” ei. 
les bonnes grâces de qn. -enhet, faveur; 
bienveillance" ; ivi. atv. disposition” favorable 
(bonté* ; amitié”; bonnes grâces pi.). 

bevändt, adj. (0) är det ngt = därmed? cela 
vaut-il qe? est-ce bon à qe? hur är det 
med den saken? str. ou en est l’affaire* ? det är 
ingenting (föga) = med arbetet cet ouvrage 
ne vaut rien (pas grand'chose); det är in- 
genting rw med konom il n'est bon e. propre 
å rien. 

beväpnlla!, tr. armer, munir [de]; it. équiper. 
-ande, -ing, armement. 

bevärila!, tr. f, atmer; équiper. -ande, f, arme- 
ment; equipement: 


bevärdiga! , tr., a med honorer de; juger 


digne de. 

heväring, -en, X 1. armement. 2. (®) milice"; 
landvehr*; excercera = vani. faire son ser- 
vice [militaire]. 8. -en, -ar, ®) milicien; ini. 
conscrit. 
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bevärlngsmanskap — 

beväringsimanskap, se bevdring 2. -skyldig, sujet 
au service militaire; ini. (a) conscrit. -skyl- 
dighet, (2) obligation” du service militaire. 

beväxt, se bevuxen. 

bi, I. -et, -n, root. abeille’; mouche” à miel. 
II. adv. fy dreja, ligga, lägga =, se dessa orå; 
stå Av, se stå o. bistå. III. såsom oskiljaktig partikel 
i smar med subst. o. adj. återges Av vanl. med: 8£eCOn- 
daire; accessoire: iv. particulier. -afsikt, in- 
tention particulière; projet ei. dessein se- 
condaire; se baktanke ; hafva en © ofta avoir 
une arrière-pensée. -afvel, bisxotsel éducation” 
el. élève” des abeilles"; vetensk. apiculture”. 
-bana, voie ei. ligne ferrée secondaire. -be- 
grepp, idée” accessoire. 

bibehålllla?, tr. maintenir; conserver; [conti- 
nuer de] garder; ii. continuer ; retenir; vgn gg 
faire [t. ex. bonne contenance]; huset är väl 
-et la maison est en parfait état de conser- 
vation*. -ande, conservation”; maintien ; med 
af en conservant. 

bibel, -n, biblar, Bible". -fast, adj. versé dans 
les Saintes-Ecritures ei. la Bible. -förklaring, 
explication‘, interprétation" de la Bible; 
andaktsstund Culte; méditation”. -språk, 1. lan- 
gage biblique «. de la Bible. 2. predikotext 
texte; -stulie, passage [biblique] «. verset [de 
la Bible]. -sprängd, adj. ferré sur la Bible. 
-ställe, se-språk 2. -sällskap, société” biblique. 
text, texte. -tolkare, commentateur [de la 
Bible]; teol. exégète. -tolkning, interpréta- 
tion” de la Bible; toi. exégèse*. -verk, (n) 


Bible” annotée «1. avec commentaires. -üfver- | 


sättning, version” [de la Bible]. 

bibetydeise, sens secondaire; signification* 
accessoire. 

biblioligraf, -en, -er, bibliographe. -grafi, -en, 
-er, bibliographie”. -tek, -et, -, bibliothèque*. 
tekarle, -n, -r, bibliothécaire; chef för offent- 
ligt bibliotek Conservateur de la Bibliothèque. 
-toksamanuens, employé à la Bibliothèque; 
bibliothécaire-adjoint, 


biblisk, adj. biblique; ... de la Bible; « histo- | 


ria histoire sacrée «1. sainte. 

bibringila 3, tr., « ngn nyt donner, inspirer, 
communiquer, inculquer, apprendre, ensei- 
guer, ini. faire tenir qe à qn; porter qe à la 
connaissance de qn. -ande, (0) in. communi- 
cation”, 

bida!, tr. attendre, être dans l'attente” de, etc. 
se Vänta. 

bidevind, adv. , vent de plus près; ligga, 
segla av bouliner; aller au plus près. 

bidrag, -et, -, contribution” [à};ini.cotisation”; 
contingent; concours; apport; stats sub- 
vention* [de l’État]; frivilligt A souscrip- 
tion‘ [volontaire]; understsa secours; assis- 
tance”; skürf offrande*; andel quote-part; 
lämna , se följ. “84, intr., till contribuer 
à; medverka Concourir à; aider à; underlätta fa- 
ciliter; befrämja favoriser. -ande, adj. (o). 
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— bilda 
bifall, -et, approbation"; assentiment; con- 
sentement; agrément; adhésion”; aveu; ljud- 
ge applaudissements i pi, acelamations” i 
pl.; gifva, lämna sitt till ngt donner son 
approbation” à qc; approuver (consentir à) 
qc; röna allmänt à être approuvé par tout 
le monde. -af, tr. consentir à: bevilja aCCOr- 
der; gina donner son approbation” à; ap- 
prouver; agréer; souscrire à; donner sa 
voix à; im. faire droit à; -es utv. adopté! 
soit! « en afskedsansükan accepter une dé- 
mission. -ande, 1. -t, se bifall. 2. adj. appro- 
batif. 


bifalisiinick, signe d’assentiment, ete. -"0p, ap- 


plaudissements i p1.; bravo: acclamation” ; 
hälsa med à acclamer, ete. -80rl, murmure 
d'approbation‘; [bruit d’Jacclamations*. 
-Storm, gsalve* e. tempête d’applaudisse- 
ments. -yttring, marque”, signe d’approba- 
tion”, etc.; applaudissements i pi. ; acclama- 
tion[s]". 

biff, -en, -ar, du bœuf, se följ. 
[med potatis aux pommes”]. 


-stek, bifteck 


bilfigur, mu. figure" de remplissage; acces- 


soire. -flod, affluent (rivière affluente). 

bifoglla!, tr. ajouter; joindre; in. annexer [à]; 
härmed as räkning à beloppet sous ce pli 
vous trouverez une facture du montant; 
härhos ade bref la lettre ci-jointe. -ande, 
@) annexion’ [à]; addition”; adjonction‘ ; 
med a af en y ajoutant. 

billform, variété”. -fürtjänst, [petit] profit; [pe- 
tit] bénéfice; man måste skaffa sig er il 
faut chercher à gagner à côté. 

bigarr&, -en, -er, bigarreau [tardif «. de Hol- 
lande*]. -träd, bigarrenutier. 

bigott, adj. bigot, -e'; F cagot, -e*. -erl, bigo- 
terie*; bigotisme. 

billhandiing, épisode. -hang, -et, -, I allm., äfv. 
vetensx. appendice (en utt. nasalt in); annexe ; 
icke väsentligt ACCeSSOire; tiduings Supplément ; 
bot. a pl. annexes” d’un organe; rv till ett testa- 
mente, jurid. Codicille. -inkomst, se bif örtjänst. 

bikt, -en, -er, confession” arv. bina. -a!, I. tr. 
confesser. II. intr., -& sig, refl. se confesser; 
faire sa confession. -fader, confesseur; di- 
recteur [de conscience" e. spirituel]. -stol, 
confessionnal. 

bikupa, ruche" [d'abeilles”]. 

billla, -an, -or, Fr “hache”. 

bilaglia, -an, -or, se bihang; ofta pièce annexée 
ei. justificative. | 

bliand, dépendance". 

bild, -en, -er, image” utv. bildt.; gestalt figure"; 
bildstod statue” ; byst buste ; liknelse métaphore"; 
porträtt portrait; på mynt effigie”; en » af för- 
tvidan un tableau du désespoir; mer ur 
verkligheten scènes” de la vie réelle; tala i 
ver parler par figures”, par métaphores" el. 
par images". -a!, tr. former; gestalta figurer: 
façonner; modeler ; skapa Créer; grands fonder; 





* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 


efter verb angifver dess böjning. 0) närmast motsv. (eo) onmskrifyes. 








bildad — 
établir; organiser; faire; uppfostra, förädla (ett 
folk) cCiviliser; (individer) instruire; cultiver; 
samla réunir; lever; göra resor för att A sig 
voyager pour s'instruire; = sig ett omdöme 
om ngt se faire une opinion de qe. -ad, adj. 
instruit; cultivé; comme il faut; in. civilisé; 
policé; nitterure av lettré; en man un 
homme «1. esprit cultivé, éclairé ei. instruit; 
we människor, nt folk les gens du monde; 
des gens instruits «1. bien élevés; de we fol- 
ken les nations civilisées; fint A person arr. 
personne* distinguée; fysiskt väl « bien 
conformé; — uppfostran éducation soignée. 
-ande, I. ad). 1. formande (0); formateur; utgo. 
rande COoNstituant; — konster arts plastiques 
ei. du dessin. 2. uppfostrande instructif; civili- 
sateur. II. -4, formation"; inrättande organisa- 
tion”; création”; i. culture". -bar, adj. qui 
peut être formé, etc. ; facile à former ei. façon- 
ner; façonnable; starkare souple ; flexible; om 
mänoiska ufr. docile; capable d’être développé, 
cultivé; At ämne matière* plastique; hennes 
musikaliska sinne var högeligen nt ... était 
fort capable d’être développé[e]. -barhet, 
plasticité*; bia. souplesse; docilité” ; flexi- 
bilité”. -bibel, Bible illustrée er. avec illustra- 
tions*. -bok, livre d'images‘; ouvrage (livre) 
illustré. -dyrkan, iconolâtrie®. -dyrkare, ico- 
nolâtre. -galleri, galerie de tableaux, de 
peinture” «. de sculpture”; on musée. -hug- 
gare, sculpteur (p stumt); statuaire. -huggar- 
konst, sculpture (p stumt); [art] statuaire*. 
-huggeri, se föreg. -1lg, adj. figuré; ora méta- 
phorique; at talesätt métaphore"; i  be- 
tydelse figarément. -lik, adj. comme (pareil 
el. semblable à) une statue. -ning, 1. se -ande 
II.; form forme"; formation‘; inre  struc- 
ture” ; organisation‘. 2. oaling culture"; édu- 
cation‘; instruction"; ett folks Civilisation”; 
allmän culture générale; connaissances 
générales; lärd # éducation‘ littéraire el. 
classique. -ningsanstalt, institution”; ofta 
école”; uppfostringsanst. maison” d'éducation”. 
-ningsgrad, degré d'instruction", de civilisa- 
tion”, etc. -rik, adj. riche en images"; vt 
språk langage imagé. -sida, på mynt effi- 
gie*; face"; obvers. -skrift, écriture” in re- 
bus, figurative «1. symbolique; isht egyptisk 
bhiéroglyphes i pi. -skön, adj. beau comme le 
jour e. une statue; fait comme un modèle. 
-sprâk, langage allégorique, symbolique, 
métaphorique, ona imagé «1. figuré. -stod, 
statue“. -Stormare, iconoclaste; briseur d'i- 
mages‘. -verk, [ouvrage «1. ornements i pt. 
de] sculpture (p stumt). 

biljard, -en, -er, billard. -boll, bille* [de bil- 
lard}. -käpp, -kö, queue”. -pâss, blouse*. -sal, 
aalle* de billard. 

biljett, -en, -er, billet; intradeskort sfr. Carte" 
d'entrée‘. -fürsälining, 1. vente‘ de billets. 
2. so följ. -kontor, bureau [d’un théâtre, ete.]. 
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binnikemask 





lucka, guichet [à billets]. 

bill, -en, -er, plog= soc [de charrue*]. 

billig, adj. berogaa équitable; juste; légitime. 
raisonnable; fondé: æt=ui biligt pris à bon 
marché; à un prix raisonnable «. modique; 
det vaste pris le meilleur marché: den där 
köpmannen är mycket « att handla med ce 
marchand est fort raisonnable à. a des prix 
trés modérés ; en = och rättvis husbonde un 
maître équitable; en = begäran une de- 
mande légitime; det är ej mer än nt ait il 
est [bien] juste «1. de toute justice que ...; 
Jag kan ej lämna det nare je ne puis le 
laisser à moins a. à mellleur marché. -a!, 
tr. approuver; agréer; autoriser. -het, opar. 
tiskt bedömande équité” ; räctmatighet justice”; lé- 
gitimité”; måtta modération‘ [du prix]. 

billion, -en, -er, trillion = eu million millioner, (ej 
billion, som på franska betyder tusen millioner = eu 
miltidrd). 

biltog, adj. ®) proscrit; banni; exilé; förklara 
av proscrire ; bannir. 

biläger, noces‘ 1 pi.; cérémonies” 1 pi. de ma- 
riage [d'un prince, ete. ]. 

bilägglla?, tr. 1. se bifoga. 2. toruka apaiser: 
concilier; accommoder; régler; [r]ajuster; 
a en sak i godo arranger une affaire à l’ami- 
able. -ande, 1. se bifogande. 2. apaisement; 
accommodement; pacification*. 

binamn, surnom; öknamn sobriquet: nom de 
guerre"; vet Afrikanus le surnom d’Afri- 
cain; Karl med net den djärfve Charles, 
surnommé le Téméraire. 

bindilaf, I. tr. lier; attacher: in. faire; siå 1 bojor 
enchaîner; = en bok relier un livre [en maro- 
quin, en veau, etc.]; regnet -er dammet la 
pluie abat la poussière; « kransar monter 
el. vani. faire des couronnes”; = ett skärp om 
lifvet ceindre (mettre) une écharpe; « en 
hund sr. mettre un chien à Fattache" a. à 
la chaîne; a hästen vid en stolpe attacher 
le cheval à un poteau; « fast attacher; 
för ögonen på bander les yeux à qn; = ihop, 
tillsammans lier, attacher [ensemble]; faire 
un paquet de; = in relier; = om [rellier; 
passer autour de; = till en säck nouer un 
sac; » upp attacher; retrousser. II. intr. 
mur. liaisonner. -ande, adj. (©); ii. obliga- 
toire; om sku convaincant; démonstratif: 
pressant; ib1. apodictique. -el, -eln, -lar, 
bandeau arv. bidl.; ceinture‘; écharpe; for. 
band bandage; ligature*. 

bindellord, gram. conjonction”. 
trait d'union‘. 

bindligalen, adj. fou à lier; fou furieux. -garn, 
ficelle [d'emballage]. -sula, & seconde se- 
melle; dresse”. 

binglle, -en, -ar, 1. ur (8) ‘huche* [de grenier]. 
2. hög, hop tas ; amas; monceau; pile”; botte”; 
trousse”. 

binnikemask, soo. tænia, ete. ; vanl. ver solitaire. 


-Streok, gram. 





h aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. Xx miudre brukligt. ee teknisk term. NA sjoterm. XX milltärisk term. 
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binockel & 

binockllei, -eln, -lar, binocle. 

binäring, métier accessoire «. subsidiaire; jrr 
biförtjänst. 

billodiare, apiculteur; éleveur d’abeilles*. -od- 
ling, élève" «1. éducation‘ des abeilles”; api- 
culture”. 

blograf, -en, -er, biographe. -I, -en, -er, bio- 
graphie*. -Isk, adj. biographique. 

billomständighet, circonstance” accessoire; dé- 
tail; isht litter. incident. -0rd, gram. particule”; 
adverbe. -orsak, cause" secondaire, acciden- 
telle «1. extraordinaire. -person, personnage 
secondaire «1. subalterne. -produkt, produit 
accessoire, 

birfilare, -n, -, ménétrier; F musicien de ca- 

baret. 

birgittin{er jorden, ordre de sainte Brigitte. 

billroll, test. rôle secondaire «. subalterne; 
spela ver jouer les remplissages el. les uti- 
lités*. -sak, accessoire; chose” de moindre 
el. de peu d'importance"; 1 titteratur, ete. inCi- 
dent; détail; bagatelle*. 

bisarr, adj. bizarre. -eri, -et, -er, bizarrerie*. 

bisats, gram. proposition subordonnée ei. inci- 
dente. 

bisittare, -n, -, assesseur; in. juge suppléant. 

biskop, -en, -ar, évêque. -lig, adj. épiscopal. 

biskopsiidôme, -t, -n, évêché. -kâpa, pallium. 
-müssa, mitre*. -ornat, -skrud, ornements «1. 
habits pl. épiscopaux. -Staf, crosse‘. -stift, 
évêché; diocèse. -stol, 1. siège épiscopal. 2. 
dignité épiscopale; épiscopat. -säte, siège 
épiscopal; évêché. -ämbete, épiscopat. 

biskôtilare, apiculteur. -sel, apiculture*. 

bismak, goût [particulier]; arrière-goût; bila. 
(0; teinture*. 

bisonoxs, 1001. bison [européen]; amerikansk 
bœuf américain. 

bispringat, tr. secourir [dans le besoin, dans 
le malheur, ete.]; venir en aide à; aider; se 
hiälpa. 

bister, adj. om uppsyn farouche; sträng sévère ; 
rude; om köld, väder cte. ätv. rigoureux; åpre; 
om tider difficile. -het, åpreté"; rudesse'"; ri- 
gueur"; injure” oftast i pi. [du temps]. 

bistock, ruche” [d”abeilles']. 

billstå?, >. aider [qn de qe oi. à qn]; assister; 
seconder; soutenir; se hjälpa. -Stând, aide‘; 
assistance"; secours; suyda protection”; sd 
soutien. 

bisvärm, essaim [d’abeilles‘]: jet d’abeilles*. 
bisyssla, occupation” el. ibi. poste accessoire. 

bisättlla?, tr. déposer [un corps] dans une 
église. -ning, levée’ du corps. 

bit, -en, -ar, morceau; af ngt sönderslaget äfv. frag- 
ment; munsbit bouchée‘; del af ett helt partie”; 
bout; en smula: ofta un peu; un [tout] petit 
peu; gd i var se briser en mille morceaux; 
skära, hugga à war couper par morceaux el. 
pièces"; slå à “var mettre en morceaux et. 
piéces"; briser en morceaux; det är bara en 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3, 
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bivuak 





liten  att gå ce n'est qu'å deux pas (el. 
qu’un [tout] petit bout de chemin); inte en 
a point du tout; absolument rien. 

bitilat, tr. o intr. mordre [à, dans, sur |;uts man- 
ger; om insekter PiQUer; om skärande verktyg äfv. 
couper; trancher; être tranchant; om frätande. 
ämnen mordre; kunden -s le chien mord: 
Ænifven -er le couteau est tranchant ; » af 
Lidl. couper court à; interrompre; av i grà- 
set bid). mordre la poussière; kunna = t/rän 
sig ne pas rester ei. demeurer sans réplique”; 
F avoir bon bec; = ihop tänderna serrer les 
dents‘; Lôlden -er genom märg och ben på 
en le froid vous pénètre jusqu’à la moelle 
(e ut. a) des os; » på kroken mordre el. 
prendre à l’hameçon; « sönder briser el. 
il. Casser avec les dents‘; = sig i tungan, 
läppen se mordre la langue, la lèvre. -ande, 
adj. mordant; cuisant; satirique; sarcas- 
tique ; ‘hargneux; om köla piquant. 

biträdlla?, tr. 1. vara benjaiptig aider; assister [qn 
à, dans]; ora prêter son concours ai.son assi- 
stance” à; « vid en konsert chanter, jouer, 
ete. à un Concert. 2. ansluta sig till 8'a88ocier à : 
se ranger à; adopter; understödja appuyer; 
en ofrerenskommelse aCCéder à; Av ett förbund entrer 
dans. -ande, adj. (0); ofta auxiliaire; ib1. ad- 
joint. -6, -t, -n, 1. hjälp concours; aide : as- 
sistunce"; service; med A af à l’aide‘. de; à 
la faveur de. 2. person, vaul. aide: t bandet em- 
ployé; commis; 1 ambete ofta adjoint. 

bitisocker, sucre cassé [en morceaux]. -tals, 
adv. id. par morcenux, eto.; om väg par en- 
droits; çà et là. 

bittor, adj. amer arr. bild. ; âcre; pre; acerbe : 
bia. blessant; mordant; malin; cruel; aigre: 
violent; « fiendskap inimitié acharnée «1. 
mortelle; bittra tårar larmes amères; kon är 
mot honom elle est acerbe envers lui; — 
köld froid piquant, cuisant, âpre a. extréme; 
bittra lidanden souffrances cruelles; — nöd 
dénûment affreux; bittra ord amères paroles; 
säga bittra sanningar äire de dures vérités: 
av smak goût amer. -het, amertume* utv. bitar. : 
âcreté”; bia. arv. aigreur”; causticité”; ani- 
mosité”; violence”. -ligen, adv. amèrement; 
douloureusement. -mandel, amande amère. 
-salt, sel anglais; kem. sulfate de magnésie*. 
sta, oböjl.; icke det = pas la moindre chose: 
pas le moins du monde. -süta, bot. [morelle’] 
douce-amère*, -vatten, (nr) eau° de Sedlitz. 
-mne, principe amer; vetensk. amarine*. 

bittida, adv. de bonne heure; tôt: mycket tidigt 
de bon «a. de grand matin; i morgon  de- 
main matin; À på morgonen de bonne heure 
le matin. 

bitvis, adv. se bittals. 

bivaok, -en, -er, X bivouac (bivac). -sra!, intr. 
X biv[ouJaquer. 

blvista!, tr. se bevista. 

bivuak, -en, -er, se bivack. 


# ofter verb angifver dess böjning. (ti) närmast motsv. & omekrifves. 
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biväg, chemin «. sentier [à côté de la chaus- 
sée]; chemin de traverse” ; via. détour. 

bjudilat, tr. I. 1. vera ordonner; commander; 
dire; anbefalla recommander ; starkare enjoindre; 
av aktning inspirer le respect; = ngn tystnad 
imposer [le] silence à qn. 2. intjuda inviter, 
engager [an à]; han bjöd mig till sig på mid- 
dag il m'invitn à dîner; de bjödo mig till sig 
på landet ils m'ont invité [cher eux] à la 
campagne. 3. ngn på ngt offrir, apporter [à 
qu qe, à manger ou à boire |; présenter [qe à 
qu]; kan bjöd mig på ett glas vin il m’offrit 
un verre de vin; han har -it mig på fri 
resa il m'a payé le voyage. 4. erdjuda offrir, 
proposer [qe à qn]); — på ngt via auktioner 
offrir [un prix] de qe. 6. uuvoska dire; pré- 
senter; = ngn farväl dire adieu ei. faire ses 
adieux à qn. II. Med aäv. = emot' rebuter; ré- 
pugner [à]; = tn’ atv. prier d’entrer; = om- 
kring présenter, ete. à la ronde; « var 
prier «1. obliger de rester; a till’ faire de 
son mieux: = un'der offrir au-dessous de la 
valeur; offrir moins [en annan qu’un autre]; 
a upp till dans inviter à danser; = ut', se ut- 
bjuda;  Gfver, via auktion miser; surenchérir; 
i spet[rjenvier. -ning, inbjuaniog invitation” ; på 
kvan soirée”. -ningsbref (-ningskort), lettre‘ 
(carte*) d’invitation* «1. ibi. de faire part”. 

bjugg, -et, bot. orge“. -korn, grain d’orge*. 

bjäbba!, intr. om hundar glapir; japper ; smûgrala 
criailler; F brailler; « emot’ répondre ef- 
frontément. 

bjäfs, -ef, pompon, van. 1 pl; Chiffons i p1.; 
atour{s]. 

bjäikhe, -en, -ar, poutre”: liten = poutrelle‘; 
1 vapensköld fasce*; barre”. -lag, -et, UF bye. 
charpente"; poutrage. 

bjällerkiang, sons i hi. de grelots, de clo- 
chettes”. 

bjälirila, -an, -or, van. grelot; sonnette*; uten 
klocka I silm. Clochette“. 

bjärt, adj. « färg couleur tranchante, vive, 
éclatante «1. Ftapageuse ; « motsats contraste 
frappant; = afsticka mot ngt contraster vi- 
vement avec qC; isht om färger jurer avec qc. 

bjässile, -en, -ar, vigoureux gaillard: se vid. 
baddare. 

björk, -en, -ar, bot. bouleau [blanc]. commun]. 
-hage, X bouller jaie* ; petit bois de bouleaux. 
-lake, sève" de bouleau. -ris, branches" pi. el. 
ramée” de boulean. -skog, bois, större forêt" 
de bouleaux. -ved, [bois à brûler de] bouleau. 

björn, -en, -ar, 1. zool. OUTB; honan Ourse"; stark 
som en fort comme un Turc. 2. # binard; 
fardier. 8. F bina. ours; fordringsägare Créan- 
cier; F aboyeur; väcka = som sofver réveiller 
le chat qui dort. -a!, F aboyer après; tour- 
menter; importuner; rappeler une dette à. 
-bref, ©); lettre” de créancier. -bär,bot.mûre* 
[sauvage]. -dans, danse‘ d'ours. -grop, fosse” 
aux ours. -hona, ourse*. -hud, peau” d'ours. 


— blankläderssko 


-jakt, chasse" à l’ «1. aux ours. -jägare, chas- 
seur d'ours. -ram, patte” «. griffe” d’ours. 
-skall, se stall. -skinnsmbssa, X bonnet à poil; 
F oursin; husers COÏ back. -unge, ourson. -vi- 
sare, meneur d'ours. | 

black, I. -en, -ar, fers «1. ceps i pi. [aux pieds 
d’un criminel, eto.]; À, boucle‘. II. adj. smuts- 
gui fauve; ljusbrun baï Clair; urblext décoloré: 
terne. 

blad, el, ”, vanl. feuille” ; i bok el. af ett pappersark 
feuillet; tianing van. journal; Ænif=, såga 
lame”; sked= cuilleron; dr palme”; taga 
vet från munnen trancher le mot; parler 
franchement; met har vändt sig le vent, la 
chance «1. la fortune a tourné. -guld, i äkta 
a Or battu «. en feuilles“ ; oäkta « or demi- 
fin; or faux en feuilles. -lg, adj. vot. ofta 
feuillé, se -rik; miner. lamellé a. lamelleux. 
-knopp, bot. œil er. bouton à feuilles”. -lik, adj. 
foliacé. -lue, puceron. -Ids, adj. sans feuil- 
les”; effeuillé. -mage, rooi. feuillet. -rik, ad). 
garni «1. couvert de feuilles" ; feuillu. -skaft, 
bot. pétiole (t utt. c); pédioule. -veck, bot. als- 
selle”. -växt, végétal à feuilles”. 

blaggarn, ib fil d’étoupe*. 

bland, prep. parmi; entre; [au «1. du nombre] 
de; d’entre; en = femtio un entre cinquante; 
en dem un d’entre eux; = andra entre 
autres; parmi d’autres; midt « au milieu 
de. -al, tr. mêler fra entremêler ; 
mélanger sfr. kem.; [dé tremper; confondre; 
farm. préparer; COMPOSET; metaller Allier ; raser 
croiser; AA korten battre, faire «1. mêler les 
cartes"; — vatten i vinet urr. couper le (son) 
vin;  bort, bia, confondre [avec]; prendre 
[une personne «. une chose pour une autre, 
ete]; + bort korten för ngn F donner (el. 
faire prendre) le change à qn; = ihop, se , 
a bort; av om hvarandra ofta broniller:; 
mettree. jeter pêle-mêle; A till, se Av. -a! sig, 
refl. vani. se mêler [de]; s’ingérer [danser de]; 
om färger ofta 8e fondre [avec]; » sig i andras 
angelägenheters’immiscer dans les (ai. s’entre- 
mêler des) affaires* d'autrui. -ad, p. a. mêlé, 
etc.; ofta mixte; om raser CTOÏSÉ ; om vin COUPÉ; 
av societet société mêlée: ne ämnen mélan- 
ges p1.; miscellanées p1.; djur af = ras métis 
(8 höres), -se°. -ning, mélange; préparation‘; 
composition‘; KX mixture”. -säd, i atm. blé 
méteil; af hvete och råg [blé] méteil; trémois; 
af korn och bvete petits blés 1 pi. ; af hvete, råg och 
korn MOuture*. 

blank, ad). blanc; ren propre; pur; gatt poli; 
glänsande [re]luisant; brillant; gnida = polir; 
fourbir; draga nt dégaîtner; « sida page 
blanche, -a!, tr. cirer; poiera polir; brunir; 
fourbir. -borste, brosse* à [faire] reluire. 
ett, -en, -er, formulaire; modèle. -hot, poli; 
brillant; luisant; éclat. -läder, i cuir avivé. 
-lädershatt, chapeau oiré. -läderssko, soulier 
verni. 
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blanko, o5öjl. ; in = en blanc [-seing]; accep- 
tera in = .. à déconvert. -fullmakt, procura- 
tion” en blanc{-seing] a. illimitée. -kredit, 
crédit [à déc ouvert, en blanc «. illimité. 

blankiskura!, tr.  banka. -smörja, cirage. 
-Smärisask, botte" à (de) cirage. -vers, vers 
blanc{s]. 

blaserad, adj. blasé. 

block, -et, -, #5 måt plaque”; planche" ; métal 
laminé; järn fer battu: töle"; rorteat fer- 
-blanc. -ask, -dosa, boîte” de fer-blanc. -form, 
kokk. moule de fer-blanc. -kärl, ustensile el. 
vase de fer-blanc. -mugg, gobelet; timbale®. 
-plåt, D plaque‘ «a. lame” de tôle’. -saker, 
ferblanterie‘. -sax, & cisaille[s]'. -skâl, ga- 
melle”. -slagare, ferblantier. -slageri, fer- 
blanterie*. 

blek, adj. van. pâle; döds, like blême ; pemext 
av, blå. livide; = ftargtös décoloré; bli atv. 
pålir. -a?, tr. & [faire] blanchir; solen -er 
färgen le soleil fait pålir (flétrit) la cou- 
leur. -blå, adj. [d'un] bleu mourant a. pâle. 
-8, -t, -2, PB blanchisserie". -eri, -et, -er, se 
föreg. grön, adj. [d’nn] vert påle a. tendre; 
céladon. -gul, adj. [d’un] jaune påle. -het, 


påleur" ; teint pâle, ete. -lagd, adj. [au «1. d'un : 


teint naturellement] pâle: pålot; se blek; få 
ett vi nej essuyer un refus net. -aa!, intr. 
pâlir; devenir pâle, etc., se Nek; starkare blé- 
mir; skita färg Changer de coulenr’; nvitma 
blanchir: artiekas se décolorer. -ning, & blan- 
chiment. -röd, ad). [d'un] rouge pâle; rou- 
geâtre. -set, mr. chlorose*; van. pâles cou- 
leurs° ni. 

blemmia, -an, -or, bouton; kett+ bouton de 
chaleur". -ig, adj. plein « couvert de bou- 
tons. 

blessyr, -en, -er, blessure‘. 

bli, oc blifva; låta = laisser [tranquille]: ne 
pas toucher à; cesser [de]; ej kunna lita =, 
ej låta = att ne pouvoir s'empêcher de. 

ren, -ar, regard; flyktig pd coup 

d'œil Cieté] sur; sent an œil; vue°: eppeya 


air; kasta sina var på st. regarder: vid 
första en au premier coup d'œil; à pre- 


mière vue; ka en säker = avoir le coup 
d'œil juste a sûr; kasta ömma (smäktande) 
ar på agn lancer de doux regards, des re- 
gards langoureux à qn; F faire les yeux 
doux à qn. -a', intr. = på val regarder: 
lancer des regards sur; jeter un coup d'œil 
en regard sur; — fram igenom percer [ct ex. 
la nue]: = ia i, percer; pénétrer dans: 
upp emot, till lever. tourner les yeux a. les 
regards vers, à 

blid, ad). mös doux ; rata clément; gea bon; ced- 
medig débonnaire; Gréregam conciliant; ganstig 
favorable; om taf, väderlek doux; lyckas är àko- 
nom la fortune lui [sou Jrit. -ket, douceur’ 
[du caractère, de l'air, ete. ]: huldket clémence”: 
bonté”. -ka!, tr. apaiser; [rladoucir; in. dés- , 


armer. -väder, temps doux; det är n il fait 
doux; le temps est doux. 


blitvat, bli, tntr. 1. os. hjälpv. för att bilda passiv samt 


i bet vara être: det blir snart slut ce sera 
bientôt fini; blif mix vän! sois (soyez) mon 
ami! 2. varaa devenir; ons se faire; = soldat 
se faire soldat; = kall ts. se refroidir; iv. 
s’enrhumer; det börjar = kallt il commence 
à faire froid; det blir mörkt il se fait nuit”; 
då det blir hôst quand l’automne viendra: 
nu blir det vackert väder igen voilà le beau 
temps qui revient; i morgon blir det snö 
nous aurons de la neige demain; det blef ett 
allmänt skratt atv. et tout le monde de rire; 
min blifvande måg mon futur gendre; = ond, 
ledsen se fâcher. S. ferdifva, stauna, ofta de- 
meurer; rester; atv. être; jag blir där en 
timme j'y resterai une heure; detta blir oss 
emellan cela restera (a. c’est) entre nous. — 
Med adv. eo props; af ingenting blir ingenting, 
eråspr. rien [ne se fait] de rien; « af" se 
faire; avoir lieu; när skall det = af? arv. 
quand cela arrivera-t-il (sera-t-il), se fera-t- 
il, se réalisera-t-il? nd, blir det något af? 
förebrående eh bien, pour quand sera-ce et 
cela sera-t-il? à. est-ce pour aujourd’ hui ou 
pour demain? k»ad åar blifrit af konom? 
qu'est-il devenu? det blir aldrig något af 
honom il ne sera jamais rien; » af med, 
a) mista perdre ; b) aitppe.se défaire de; se dé- 
barrasser de; rendre; c) fs saÿa vendre; dé- 
biter; écouler; «+ borta s'absenter; demeurer 
absent; a périr; förloras 8e perdre; därvid 
blir det ena voilà qui est fait; det får = 
därvid era n’en parlons plus; = efter rester 
«a. demeurer en arrière «a. en chemin; être 
en retard: = efter sin tid être arriéré; = 
ifrän sig F perdre l'esprit er la tête; — 
inne rester {dedans |; var, a) mire sig être 
«a. demeurer de reste; D) stasna rester; de- 
meurer; — om intet ne pas se faire a. se ré- 
aliser; échouer; F tomber dans l'eau‘; — 
till en vana devenir une habitude; = till 
stoft se réduire a. se changer en poussière” ; 
w till ett åtlöje för devenir la risée de; — 
till’, testas naître; venir au monde; uppkomma 
se former; — till sig être effrayé, starkare 
stupéfié a. ahuri; ni prevdre feu; » uppe 
rester en ‘haut; rata demeurer debout; veil- 
ler: » utaf, s © af; wwtan n'avoir rien; 
rester les mains* vides; icke = wan, ar. 
avoir sa part; = aie rester, ex. dehors; = 
utom' sig « ifrån sig; — vid garder: 
retenir; conserver: peraister dans; låta allt 
Av vid det gamla laisser tout [rester] comme 
par le passé; = vid sitt ord, vid åvad man 
kar sagt, ofta s'en tenir à ce qu'on a dit (à 
son mot):  0'j'ser rester; se kvar. 


blitrande, adj. futur: à venir: prochain. 
bliga', intr. ouvrir de grands yeux [étonnés ]; 


ev på F regarder d'un air ébahi; im. guigner. 


om 
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blind, adj. aveugle atv. bilal.:; ibl. faux; pd 
ena ögat aveugle d'un œil; borgne; vara = 
för, bina. arr. fermer les yeux sur; At alarm, 
anfall fausse alarme, attaque. -anstalt, in- 
stitut{ion‘] d’aveugles; asile des «1. d'aveu- 
gles. -bock, colin-maillard. -dörr, fausse 
porte; porte feinte. -ficka, fausse poche. 
-füdd, adj. aveugle-né. -fünster, fausse fenê- 
tre. “het, fysisk cécité”; bia. aveuglement. 
Institut, institut{ion‘] des Jeunes aveugles; 
se -anstalt. -karta, carte muette. -lucka, 1. 
trappe cachée. 2. ouverture feinte. -lykta, 
lanterne sourde. -nässla, bot. Avit  lamier 
blanc; vani. ortie blanche; âkerr gnléopsis 
des champs. -skär, écueil; rocher sous l’eau’; 
récif. -t, adv. à l’'aveugle”; en aveugle; ofta 
aveuglément; étourdiment; slå = omkring 
sig frapper à tort et à travers. -tarm, anat. 
cæcum ei. Cécum (um utt. om). -tarmsinfiam- 
mation, lux. typhlite*. -vis, adv. à l’aveugle’, 
ete., se blindt, 

blink, -en, -ar, clin d’œil; i en + en [moins 
d’Jan clin d'œil; F en moins de rien; på 
ven à l'instant; sur-le-champ; immédiate- 
ment. -a!, intr. » [med ögonen] clign[ot}er 
[les yeux, van. de l’œil «a. des yeux]; w dt 
ngn utv. faire signe des yeux à qn. 

blixt, -en, -ar, éclair; askstrâle foudre; «en 
slår ned la foudre éclate; med wens hastig- 
het avec la rapidité de l'éclair; rapide 
comme l'éclair oi. la foudre; som en « från 
klar himmel comme un éclair dans un ciel 
serein; han stod som träffad af ven ... fou- 
droyé; hennes ögon skôto war ... lançaient 
des éclairs. “full, adj. ivre mort. -ral, intr. 
1. det ar il fait des éclairs; det de till 
il y eut un éclair. 2. bna. étinceler; reluire; 
resplendir; flamboyer; se föreg. -8nabb, adj. 
promptel. rapide comme l'éclairer. la foudre. 
-stråle, [coup de] foudre‘ ; éclair. 

block, -et, -, bloc; 4 À, nissverx poulie. 

blockad, -en, -er, X blocus (s höres). -brytare, 
forceur de blocus. -tiliständ, [état de] blocus. 

blockliiera!, tr. bloquer. -hus, maison* en bois 
blindé; X redoute* couverte; blockhaus. 
-läsare, F bûcheur; F piocheur. -makare, 4 
dd poulieur. -skepp, 4; ponton. -sklfva, 23 
réa ei, ria. -tyg, # moufle*. -vagn, € jurnväg 
fardier; truc; åkdon camion. 

blod, -et, sang; det ligger i set cela est dans 
le sang; prine af rvet prince du sang; väcka 
ond # faire faire du mauvais sang; d:0 hos 
ngn irriter, aigrir qu. -al, tr. w ned en- 
sanglanter; souiller de sang. -bad, carnage; 
massacre. -befläckad, -bestänkt, p. a. ensan- 
glanté; trempé, taché, teint, couvert, starkare 
souillé de sang. -brist, lux. anémie*. -dop, 
baptême de sang. -droppe, goutte" de sang, 
afr. bot. -drypande, ad). dégouttant de sang, 
se -1g. -fattig, ad). x. exsangue; anémique. 
-fläck, tache” de sang. -fläckad, p. a. se -be- 
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Jfiäckad. -fldde, effusion“, perte’ «. flux de 
sang; hémorragie". -full, adj. sanguin; ur. 
pléthorique. -fullhet, x. pléthore*, -färgad, 
adj. [d’une] couleur sanguine «1. de sang; 
sanguin; teint de sang. -fürgiftning, empoi- 
sonnement du sang. -fürlust, perte” de sang. 
girig, adj. avide de sang. -hund, braque; 
bouledogue ; bia. homme sanguinaire; bour- 
rean. -hämnare, vengeur du sang, -ig, adj. 
sanglant; ensanglanté ; annu bivéandesaignant ; 
blodtôrstig sanguinaîire ; se vidare -befläckad ; mir. 
dande meurtrier. -igel, zool. sangaue*, arv. bia. 
korf, boudin [noir]. -kräkning, vomissement 
de sang. -kula, globule de « du sang. -kürl, 
anat. Vaisseau sanguin. -lefver, caïillot. -lös, 
adj. 1x. exsangue. -Omiopp, circulation” du 
sang. -penningar, pl. argent provenant d’un 
meurtre; prix de la trahison; bin. prix du 
sang. -propp, x. embolus; thrombe. -pud- 
ding, @) boudin. -röd, adj. rouge comme du 
sang; ronge ei. couleur" de sang; sanglant; 
han blef av à ansiktet le rouge lui monta au 
visage. 

blodsiiband, liens pm. du sang. -dom, arrêt el. 
sentence" de mort”. -frände, proche parent. 
frändskap, consanguinité*. -hämnd, orta ven- 
geance sanglante; isht på Korsika vendetta”. 

blodiIskam, inceste. -skuld, [crime d’Jhomicide. 
-skändare, incestueux. -spillan, ora effusion* 
de sang; se blodbad. -spottning, crachement 
de sang. -spräagd, ad). injecté de sang. 
-spår, trace” el. in. traînée* de sang. -stiliande, 
p. a qui arrête le sang; w medel hémosta- 
tique; styptique. -stockning, stagnation* du 
sang; congestion sanguine; ak. hémostasie”®. 
-Strimma, 1. sanglade” ; meurtrissure”. 2. sil- 
lon de sang. 3. raie couleur" de sang. 
-ström, flot de sang. -stürtning, vomissement 
de sang; perte” de sang foudroyante. -su- 
gare, zool. vampire, äfv. bildl.. se -igel. 

blodsllutgjutelse, se blodspillan. -vittne, martyr, 
-e* [de la foi]. 

blodiIsvulst, x. tumeur sanguine el. hématode. 
türst, soif” de sang; bia. cruauté" sangui- 
naire. -tôrstig, adj. altéré «1. avide de sang; 
sanguinaire ; grym cruel. -uttémning, perte* de 
sang; évacuation [partielle] du sang. -var, 
in. sanie’; ichor (ch utt. £). -vatten, iuk. sé- 
rum [du sang]. -vite, ig. effusion* de sang. 
-värme, chaleur“ el. ibi. température” du sang. 

blom, -men; stå i = être en fleur{s]"; fleurir. 
-blad, bot. pétale. -bord, jardinière*. -bu- 
kett, bouquet [de fleurs”]. -deft, parfum de 
fleur{s]". -hänge, bot. chaton. -kaik, calice. 
-knopp, bot. bouton [de fleur]. -krona, vor. 
corolle’. -kruka, pot à fleurs". -kål, chou- 
-fleur, oftast 1 pl. Choux-fleurs. 

blommila, I. -an, -or, fleur‘ ; it. fleuron ; =n af 
ridderskapet la fine fleur de [la] chevale- 
rie; i an af sin ålder à la fleur de l’âge. 
II!. intr. fleurir; être en fleur’; vattnet Ar 


_ 
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Jes eaux" se couvrent de pollen; « ut perdre 
8e8, ete, fleurs" ; cesser de fleurir. -erad, p. a., 
-ig, adj. à fleurs‘; à ramages; à fleurons. 

blomning, fleuraison*; tua. fleur” de l'âge. 

blomningsilperiod, -tid, se röreg. 

blomskaft, pédoncule. 

blomster, blomstret,-, fleur", urv.vuai. -bord, jardi- 
nière* ; (0). -fest, fête” de Flore’. -flicka, bou- 
quetière*. -handel, commerce def[s] fleurs’. 
handlare, -handierska, marchand, -c° fleu- 
riste «1. de fleurs". -klädd, (0) mi. émaillé de 
fleurs”. -krans, guirlande* ee. couronne” de 
fleurs. -kvast, bouquet [de fieurs*]. -lök, bot. 
bulbe‘, -mâlning, peinture* des fleurs" ; konkret 
tableau de fleurs“; bia. discours, et. fleuri. 
odling, culture” de{s] fleurs" ; X floriculture*. 
-parterr, planche* a. parterre de fleurs"; plate- 
-bande”. -prakt, émail de[s] fleurs". -prydd, 
adj. orné (émaillé) de fleurs” ; fleuri. -rabatt, 
plate-bande* [garnie de fleurs”]. -rik, adj. 
riche en fleurs; plein de fleurs"; fleuri. 
-rike, règne de Flore‘. -sprâk, a) langage 
des fleurs”; b) style fleuri. -strô°, tr. parse- 
mer de fleurs”; = vägen joncher le chemin 
de fleurs’. -stycke, tableau de fleurs”. -tid, 
fleuraison‘ : saison des fleurs. -vas, vase 
[à fleurs” ]; bouquetier. 

blomstjäik, tige’ [d'une fleur]. 

blomstrila!, intr. fleurir (part. prés. fleurissant i 
egentl. bem., florissant 1 bilal. bem.). -And6, adj. 
fleuri; en fleurs” ; mi. fleurissant ; via. floris- 
sant; À hy teint frais (fleuri) «. vermeil; A 
handel commerce florissant. -ing, bot. fleu- 
raison’; floraison"; fleur” arr. bidl.: ofta état 
prospère; starkare éclat. -ingstid, 1. temps, 
époque” de la floraison. 82. bat. âge d’or; 
époque brillante. 

blomstängel, ‘hampe*; tige”. 

blond, adj. blond, -e*; aux cheveux blonds. 

blonder, pl. blonde[s]'; dentelle[s]* de soie*. 

blondin, -en, -er, blond[in Je’. 

bloss, -et, -, 1. furu= torche* de pin; halm= 
brandon; = vaxfackla flambeau, alla atv. bilai. 
2. bouffée‘ [de tabac]. -a!, intr. ga flamber; 
flamboyer; « pd sin pipa fumer [à grosses 
bouffées]; nde af vrede rouge de colère’. 
blott, I. adj. obetucxt [à] découvert; naken [à] 
nu; ensam [tout] seul; utan tilingg simple; tro 
ngn på hans wa ord croire qn sur parole‘; 
med (för) wa ögat à l’œil nu; pd wa mar- 
ken sur le sol [nu]; vid «a dsynen däraf 
ryser jag je frémis rien que de le voir; 
och bar a) tout nu; b) les mains° vides; c) 
pur et simple. II. adv. o. konj. seulement; 
uniquement; ne .., que; purement (= och 
bart); simplement; pourvu que; pour peu 
que; se bara, endast; [om] han a kommer, 
sd är jag nöjd je serai content, pourvu qu'il 
vienne «il. si seulement il vient. -a!, tr. göra 
bar découvrir; röja dévoiler; forrâda trahir; 
révéler; veröfva dépouiller [de]; dégarnir [på 


de]; » hufvudet se découvrir; = värjan dé- 
gainer l'épée"; « sin okunnighet dévoiler 
son ignorance"; sig se découvrir; paraître 
à découvert. -ad, p. a. dépouillé [de]; dénué 
[de]. -ande, -t, @)ini. dépouillement; dévoile- 
ment; révélation” ; tshtuir. dénudation*. -ställa, 
tr. exposer [à]; risquer; aventurer; « sig se 
découvrir; s’exposer [för à]. -stälid, adj. 
dénué de ressources’. 

blund, -en, 2) [petit «. léger] somme; doux 
repos; ofta un moment de sommeil; efter mia: 
agen [petite] sieste”; jag fick ej en à ögo- 
nen je n’ai pu fermer. X pas clos l'œil. -a!, 
intr. (8) sommeiller; utan att sofra fermer les 
yeux, atv. did. [för sur]. -er, -n, bévue"; ini. 
faute; sottise". 

bius, -en, -ar, blouse" ; ini. sarrau. 

bly, -et, plomb; üfverdraga, beslå med = 
plomber. 

blyerts, -ex, mine" de plomb; plombagine*; 
graphite; se roy. penna, crayon [de graphite]. 
-ritning, « -feckning. -stift, [porte-jcrayon. 
-teckning, dessin [fait] au crayon. 

blyilfärg, couleur“ de plomb. -färgad, adj. cou- 
leur" de plomb; plombé; im. livide. -förgift- 
ning, empoisonnement par les oxydes de 
plomb; ir. intoxication saturnine. 

blyg, adj. timide; manniskoskygg farouche: an- 
språkelös afv. mOdeste; tillbakadragen discret; ré- 
servé; förlägen Ombarrassé. -as?, dep. avoir 
honte‘, être ‘honteux, rougir [öfver ngt de 
qc]; = öfver ngn être ‘honteux pour qn; 
jag res för dig utv. tu me fais rougir; 
komma ngn ati w faire “honte* à qn. 

blygd, -en, skam “honte”; pudeur’. 

blyghet, timidité” ; je blygsamhet. 

blyllglans, miner. sulfure de plomb: galène*. 
-giote, -ylitt, kem. litharge”. -grufva, mine" de 
plomb. -grâ, adj. gris de plomb. 

blyglisam, ad). modeste; timide; rysk chaste ; 
riugs humble. -samhet, modestie“: srberhet 
pudeur*. -sel, -n, pudeur" ; honte" ; känna — 
avoir ‘honte, jr blygas. 

blyllhagel, dragée* ; chevrotine* ; menu plomb. 
hvitt, kom, céruse*; blanc de céruse* «1. de 
plomb. -kolik, colique* de plomb; 1x. co- 
lique* saturnine. -kula, balle” [de plomb]; 
på sänklod, käppar o. d. plomb. -10d, 25 vygen. [fil 
ei. ligne" à] plomb; ; sänkviy sonde” [de 
plomb]. -malm, minerai de plomb. -rör, 
tuyau de plomb. -socker, acétate de plomb 
[cristallisé]. -stift, crayon de plomb. -tacka, 
saumon de plomb. -tak, & toitfure*] en 
plomb. -tung, adj. lourd comme du plomb; 
de plomb. -tyagd, poids de plomb. -vatten, 
farm., vanl. eau“ blanche «1 de Goulard. -ät- 
tika, extrait (vinaigre) de Saturne. 

blå, adj. bleu; ar noia arv. violet; svarta, li- 
vide; agura. aszuré; d'asur; ett (ar mag) vtt 
öga F œil poché «i. en compote"; vara = 
under ögonen avoir les yeux cernés. -a!, tr. 
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#5 blenir; tvätt. passer au bleu. -aktig, ad. 
bleuâtre. -blek, ad). (7?) d'une pâleur bleuâtre; 
livide. -bär, bot. baie” d’airelle*; vant. Myr- 
tille*. -else, bleu d’empois. -fläckig, adj. ta- 
cheté de bleu; à taches bleues, -frusen, adj. 
violet. -färga!, ir. bleuir; &ÿ teindre en bleu. 
grå, adj. @) [d’un] gris blen[âtre]. -grün, 
adj. (a) [d'un] bleu verdâtre. -hvit, adj. blanc 
bleunâtre; viå och hvit bleu et blanc. -klint, bot. 
centaurée* bleue[t]; vani. bleuet «1. bluet [des 
champs]. -klocka, bot. campanule* ; clochette 
bleue; cloche*. -klädd, ad. [habillé] en bleu; 
aux (en) habits bleus. -krâka, so. rollier 
[commun]; van. corneille bleue. -kål, chon 
bleu. -lera, argile blene «à. grasse bleuâtre. 
-mes, mésange bleue. -måla!, tr. &ÿ peindre 
(rarga teindre) en bleu. -märke, so -nad. -na!, 
I. intr. devenir bleu: bleuir, se blida. II. ir. 
passer au bleu. -nad, marque bleue (ii. li- 
vide); vani. F bleu; contusion*; ik. ecchy- 
mose*. -nande, adj.; pd » sjö sur les flots 
azurés; sur une mer d’azur. 

blâniigarn, fil d'étoupe*. -garnsväf, toile* d’é- 
toupe*. -or, pl. étoupe{s]". 

blållprickig, moucheté de bleu «1. de points 
bleus. -randig, adj. à raies bleues. -rutig, adj. 
à carreaux bleus. -röd, adj. rouge bleuâtre; 
d’un rouge mêlé de teintes blenes; violet. 

blåslia, I. -an, -or, 1.1 hudeu vai. bouton; cloche”; 
ampoule" [vésiculeuse]; bränna cloche [de 
brûlure*]. 2. urin=, ox vessie”. 8. dubbla 
bulle” d'air; 43 soufflure*: i glas atv. bouillon. 
IX. tr. o. intr. souffler; med munnen äfv. ofta 
jouer; im. sonner; det -er il fait du vent; 
det börjar = le vent se lève; det -er starkt 
(skarpt), härdt il fait [un] grand vent; le 
vent est très fort «. souffle avec violence; 
det -er nordan (nordlig vind) le vent souffle 
du nord, est nord; = alarm sonner l’alar- 
me"; Al återtåg sonner la retraite; « 
rökmoln ur pipan envoyer des bonffées“ de 
tabac de sa pipe; = flöjt jouer de la flûte; 
av trumpet sonner de la trompette: tä. glas 
soufler le verre; = tackjärn faire la fonte 
du fer. — Med aëv. o. prep.; + af, bort a) ôter 
el. enlever en soufflant; souffler; emporter; 
b) être emporté a. enlevé par le vent; bi. 
disparaître; hatten -te af le vent emporta 
le chapeau; se afbldsa; = emot, om vinden 
être contraire; « 3: händerna, i fingrarna 
souffler dans les «. ses doigts; = i korn 
donner «i. sonner du cor;  igen’ t. ex. om en 
dörr 8e fermer, poussé par le vent; av igenom 
a) souffler par a. à travers; ini. percer; b) 
musik. jouer d’un bout à l’autre; = thop s’a- 
monceler; « ned abattre; falla ned tomber 
[par la violence du vent]; « omkull ren- 
verser; om träd ete. être abattu, brisé er ren- 
versé par la tempête «1. le vent; = på elden 
souffler le feu; låta = på sig prendre Pair 
(ini. le frais); « sönder tr. mettre en pièces"; 
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briser: intr. être déchiré «. brisé [par le 
vent]; être mis en pièces” [par le vent]; = 
under souffler, ss underblåsa;  upp a) tr. 
fylla med loft gonfler; souffler; enfler; oppna 
ouvrir; börja = upp commencer el. se mettre 
à souffler, jouer, etc.; vinden -er upp dammet 
le vent soulève, fait lever «1. fait voler la 
poussière; b) intr. föras upp af vinden être sou- 
levé par le vent; s'élever en l'air; öppnas 
s'ouvrir; det (vinden) -er upp le vent se 
lève; « upp sig s'enfler; [se] gonfler; « ut 
a) sisoka souffler; éteindre; b) publier à son 
de trompe‘. -ande, -f, (6) in. coup de vent. 
are, -n, -, (0), mus. joueur d'instrument à vent 
(musicien); 4; souffleur. -hälg, & soufflet. 
-Ig, adj. 1. fun med blåsor vésiculeux; F bou- 
tonné. 2. om vädret oragenx; venteux; om läge 
exposé au vent «1. aux [F quatre] vents. -in- 
strument, instrument à vent; in. cuivre. 

blåsippa, vor. hépatique* [à trois lobes]. 

blâskatarr, catarrhe de la vessie. 

Bläskägg, Barbe-bleue. 

blåslimaskin, # souffilerie*; machine soufflante. 
-ning, se -ande ; ini. soufflage. -rör, kem. chalu- 
meau. -sten, 1x. pierre" [de la vessie]. 

blåst, -en, [souffle de] vent; stark = vent très 
fort; vani. grand vent; svag » vent modéré. 

blâllstrumpa, F bas-bleu, -svart, adj. bleu noi- 
râtre ; iv. livide. 

blåsväder, [temps de] vent; X temps venteux. 

blållsyra, ren. acide prussiqne el. cyanhydrique. 
-sül, phoque à capuchon. -âdrig, veiné de 
bleu. -ügd, adj. aux yeux bleus. 

bläck, -et, encre‘ [pour écrire]. -a!, tr. « full, 
av ned tacher «1. barbouïller d'encre‘. -fisk, 
zool. sèche" el. seiche’. -flaska, bouteille‘ 
d’encre* 1. à[l’Jencre*. fläck,tache* d'encre‘; 
Fpâté. -horn, encrier; X cornet. -ig, adj. bar- 
bouillé «1. taché (ini. marbré) d'encre‘. -plump, 
se "fläck. -pulver, 1. dä encre* en masse". 
2. mot bläcktiäokar Bel d’oseille*. -suddare, F bar- 
bouilleur de papier; F gratte-papier. 

bläda!, tr. traa effeuiller. 

bläddrlla, I. -an, -or, bulle” d'air, jfr blemma, 
bldsa, I. IT! intr. = bort stället i en bok 
perdre la page; = efter feuilleter [pour trou- 
ver); w i en bok feuilleter; + igenom par- 
courir [t. ex. un livre en le feuilletant]. III. 
av sig 8e couvrir de bulles*, se  Z. -ande, -t, 
(0). -Ig, adj. se blåsig 1. 

bländlla!, tr. van. aveugler arr. bildl.; utbränna ögonen 
brûler les yeux; via, éblonir; jusa fasciner. 
-ande, adj. ofta éblouissant. -hvit, adj. d’une 
blancheur éblouissaute ei. étincelante. -verk, 
illusion”; mirage; fascination‘; éblouisse- 
ment; mensonges]; detta är idel à tout 
cela ne tend qu’à vous éblouir, 

blänga?, intr.; a» med ögonen ouvrir de grands 
yenx; écarquiller les yeux; = på ngn re- 
garder fixement qn;F regarder qn avec éton- 
nement «4. de grands yeux (des yeux écar- 
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quillés); hotande lancer el. jeter des regards 
menaçants sur qn; lancer à qn un regard 
farouche. | 

blänk, éclat. -a?,intr. briller; [relluire; éclater; 
étinceler; paraître avec éclat; = fram 
paraître [subitement]. -are, X tirailleur; 
éclaireur. -fyr, À, feu à éclipse”. 

bläs, -en, -ar, cheval (jument*, etc.) marqué 
en tête”. -Îg, adj. à marque* en tête”. 

bläster, -1, 4 vent [des soufflets]; air [com- 
primé]. -ugn, # fourneau à soufllets. 

blödlla?, intr. saigner; » full remplir de sang; 
a ned tacher, souiller de sang el. en sai- 
gnant; ensanglanter; näsblod saigner du 
nez; mitt hjärta -er därvid, atv. j'en ai le 
cœur déchiré, navré. -ig, adj. sensible. -lg- 
het, sensibilité". -ning, -en, -ar, saignement; 
x. hémorragie*. 

blüdsint, adj. sensible; 5mtendre ; svagsiot faible 
d'esprit. -het, se blödighet; ii. faiblesse” 
d'esprit. ” 

blöjlla, -an, -or, lange. 

blöt, I. adj. mouillé; trempé: fuktig humide; 
mjuk, tbl. mou; tendre; bina. sensible; wa pä- 
ron poires molles. II. oböjl.; låta ligga in, 
lägga i = faire, mettre el. laisser tremper ; ini. 
faire macérer; baigner; essanger; alltid lägga 
sin näsa i n F fourrer son (el. le) nez par- 
tout; ligga i À tremper; baigner. -a, I. -n, 
im. humidité*; pluie*; smuts boue*. II? tr. 
 [upp][laisser, faire «. mettre] tremper; ofta 
mouiller; macérer; arroser;  igenom pé- 
nétrer d'humidité‘; traverser. -balja, cuve* 
à tremper. -djur, 001. mollusquefs]. -het, hu- 
midité* ; via. mollèsse*. -mask,so-djur. -na!, 
intr. [se] tremper; se mouiller; via. s’at- 
tendrir; s’amollir. -ning, @) mouillage; ma- 
cération* ; ini. lavage; immersion*. 

...h0,-2, -[a]r, Inbyggare; I smsr vanl. habitant; jfr 
stadsbo, landtbo, åbo; uttr. äfv. gm ändelser, ss. 
-Oi8, ais el. -jen, isbt i fråga om mera kända städer, 
t. ex. Stockholmois, Upsalien, ete. 

bo, I. -et, -n, 1. f'ägelbo nid [d’oiseau ]; remginrs 
aire*; bygga, reda = faire son nid. 2. hem 
foyer; bushäll MéNAgE; bohag mobilier; arf 8UC- 
cession”; héritage; masse"; sätta = se mettre 
en ménage; sitta i orubbadt « (8) posséder 
une propriété par indivis; [med]fôra i net 
apporter en mariage e. en ménage. IIS. intr. 
demeurer [dans une ville, un pays, ete.]; ha- 
biter [t. ex. une belle maison, la ville]; om högt 
uppsatta personer ofta résider [dans son palais, 
sur ses terres”, ete.]; sämre loger; être logé; 
av tillsammans med, se sammanbo. 

bolla, -an, “Or, 8001. boa, äfv. palsrerk. 

bobin, -en, -er, bobine*. -a!, bobiner. 

bock, -en, -ar, 1. äjur bouc; kintog chevreau; 
sätta ven till trädgårdsmästare enfermer le 
loup dans la bergerie; donner la brebis à 
garder au loup; stå som en målad = 8e tenir 
comme une souche. 2. #$ stunning tréteau; 
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chevalet; kuska, såga, se dessa ord; hoppa a 
jouer au cheval fondu «1. à conpe-tête; stå 
aven tenir ferme; soutenir la gageure. 3. fel 
faute* [d’écolier]; ofna bévue*. 4. bugning in- 
clination* de tête"; F courbette’. -a!, I. tr. 
24 en jurnstäng couder; en piât plier. II. intr., 
a sig, ref. saluer [en s’inclinant |: s’incliner 
[för ngn devant qn]; iw. se baïsser ; se cour- 
ber; a sig för ngn saluer qn. -ande, (o) in- 
clination* de tête”. -ben, #5 pied de chevalet. 
-brygga, # pont de chevalets. -fot, & mon- 
tant de chevalet; bitar. pied fourchu. -ragg, 
poil de bouc. -skinn, peau* de bouc. -skägg, 
egenti. barbe* de bouc ei. de chèvre”: bot. sal- 
sifis sauvage. -språng, sant de chevreuil; vani. 
câbriolc*; gambade”; göra a faire une el. 
des cabrioles*; gambader; X cabrioler; X 
gauter comme un cabri. 

bed, -en, -ar, handelsbod boutique"; större el. finare 
magasin, afv. I bet. forvaringsbus; uthus “hangar; 
mangeln., vagn remise”; se via. mata, ma- 
terial, spannmälsn, veda eto.; hålla tenir 
boutique"; avoir un magasin; öppna = afv. 
s'établir. -hetjänt, garçon [de boutique* «. de 
magasin]; finare employé (commis). -disk, 
comptoir. -dräng, garçon de peine*. -fünster, 
vant. devanture* [de boutique «1. de magasin]; 
ofta étalage; im. vitrine*. -handlare, marchand 
[établi][en b. «1. m.]. -kammare, arrière-bou- 
tique*. -karl, se -dräng. -knodd, P calicot. 
iggare, F rossignol. -ligenhet, se bod. -mam- 
sell, demoiselle” de magasin. 


bodmeri, -lån, handoist. prêt à la grosse [aven- 


ture*]. 

bodräkt, -en, juria. détournement «. distrac- 
tion” des biens de la communauté. 

boett, -en, -er, #$ urm. boîte*. 

bof, -ven, -var, scélérat; skum fripon; coquin; 
ir. traître; fourbe. -aktig, adj. scélérat, ete. 
se föreg. -aktighet, se -streck. -ansikte, mine” 
patibulaire. 

bollfast, ad. domicilié [à]. -fink, zoo. pinson 
[commun]. 

botilstreck, -stycke, scélératesse*; infamie* : 
fourberie*; on. tour d’escroc, de filou ei. de 
coquin. 

bofällig, adj. qui tombe en ruine ; délabré; 
ii. caduc; ruiné; croulant. -het, état délabré, 
ete.; délabrement; caducité* ; im. vétusté*. 

bog, -en, -ar, 1. $; fören avant; skeppssidan joue"; 
slå om på annan = virer de bord; btal. arr. 
changer de parti. 2. på äjur épaule* [de veau, 
de mouton, ete.]: ‘hanche*. -ankare, f, ancre* 
de bossoir. -blad, omoplate"; isht på hüstar o. 
svin paleron. -bruten, ad). égarroté. -lam, adj. 
épaulé. 

bogserlla!, tr. f, remorquer; conduire à la re- 
morque. -are, -bât, .f, [bateau] remorqueur. 
-ing, Ÿ, remorquage; remorque”. -Una, -tross, 
-tåg, f; [câble de] remorque‘. -ångare, , re- 
morqueur [à vapeur“|. 
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bogspröt, .j, [mât de] beaupré. 

behag, -et, mobilier; ameublement. 

bohvete, [blé] sarrasin. 

boj, I. -en, -ar, ., bouée” [räddnings- de 
sauvetage]; tunna bouée-tonne*. II. -en, 
ylletyg X boie*. 

bojila, -an, -or, vant. 1 vi. lien[s]; chatne[s]'; 
fers i pi.; lägga, slå i -or mettre aux fers; 
enchaîner arr. buai.; kärlekens -or les liens 
de l’amour. 

bok, I. -en, -ar, bot. “hêtre. II. -en, böcker, 
1. livre [om ngt sur qe]; im. ouvrage; han- 
dels, livre [de commerce]; registre; stå 
väl till ns hos ngn être bien vu de qn; stå 
illa till os hos ngn être mal vu de qn, mal 
noté dans l'esprit de qn; föra böcker nanaetst. 
tenir les livres. 2. antar ark main” [de papier]. 

boka!, tr. i berg. bocarder [le minerai]. 

bokilauktion, vente* de livres aux enchères”, 
-band, & reliure‘: -bindare, relieur. -bindorl, 
reliure"; verkstaa atelier de reliure*. 

boken, adj. om fraxtblet, blette* ; m. mou, molle*. 

bokilféra?, tr. porter en compte; noga = ngt 
tenir un compte exact de qe. -férare, teneur 
de livres. -fbring, tenue* des livres; compta- 
bilité*. -fôrlag, (2) édition* de livres; på titel- 
biad: P. À. Norstedt & Söners À P! A. N. & 
fils [libraires-Jéditeurs. -fbrläggare, éditeur ; 
med egen bokbandel libraire-éditeur. -förråd, ma- 
gasin el. collection" de livres. -handel, 1. 
[commerce de] librairie‘; utgången ur An 
épuisé. 2. [magasin de] librairie“. -handlare, 
[marchand-]libraire. -hylla, bibliothèque*: 
ofta étagère’. -hâllare, boufirare teneur de 
livres; eljest commis; employé. -hâlleri, tenue* 
de{s] livres; dubbelt a. italienskt = tenue* 
des livresei. comptabilité" en partie" double. 
-kännaro, bibliographe. -kännedom, biblio- 
graphie*. -lig, adj. bibliographique ; &a kons- 
ter lettres” i pi; littérature"; «a kunskaper 
connaissances acquises par les livres. -lunta, 
bouquin. -låda, se -kandel, 2. -lådspris, prix 
[de vente”, de librairie*]. -marknad, [com- 
merce de la] librairie*; vente* des livres. 
-märke, signet (utt. sinä). 

bokna!l, intr. om frukt devenir blet, blette*. 

bokllollon, faîne*. -pärm, emboîtage. -rygg, dos 
[d’un livre]. -samliare, collectionneur de 
livres; im. bibliophile. -samling, collection” 
de livres; bibliothèque*. -skåp, bibliothèque“. 
-slut, balance"; göra = faire la balance [d'un 
compte]; boucler les comptes. -spänne, fer- 
moir. -Staf, -ven, -stäfver, lettre*; ofta carac- 
tère [de l’alphabet |; #3 boutr. utv. type; stor 
äfv. [lettre*] majuscule”; liten arv. [lettre*] 
minuscule*; efter wven à (ei. au pied de) la 
lettre. -staflig, ad). littéral; i « mening à la 
lettre; au sens littéral; littéralement. -staf- 
ligen, adv. se föreg. -Stafsfüljd, -stafsordning, 
ordre alphabétique; i « par ordre alphabé- 
tique. -synt, ad}. lettré. -synthet, savoir puisé 
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dans les livres; lecture"; instruction”. -titel, 
titre d’un livre, I 

boktryck, impression”. -are, imprimeur; typo- 
graphe. -arkonst, [art de l’Jimprimerie*. 
-arstil, caractère [d'imprimerie*], -arsvärta, 
encre* d'imprimerie”. -eri, imprimerie”. 

bokilvett, se -synthet. -vurm, 1. bibliomanie*. 
2. vokälskare bibliomane se 101. -vän, -Aiskare, 
bibliophile; amateur de livres. 

bela!, intr. paillarder; forniquer. 

belag, -et, -, compagnie*; société* [anonyme, 
par actions”, eto.]; xompaniskapafr. association": 
gå i = med s'associer à. 

bolagsliräkning, aritm. règle* de compagnie*. 
-Stämma, assemblée* générale des action- 
naires. 

boillare, -n, -, fornicateur. -erl, -et, fornica- 
tion”. ; 

boll, -en, -ar, leka, balle” [à jouer]; fota 
ballon; toliformig kropp i allm. boule” [t. ex. de 
neige* ]; biljard bille“; buai. jouet; kasta, slå 
jouer à la balle, med sülitra & la paume. 
-spel, jeu de balle"; med salltrs paume”, -8pe- 
lare, joueur de paume” el. à la balle. 

bolma!, intr. om rök fumer à grosses bouffées; 
envoyer des (de grosses) bouffées* de tabac. 

bolmërt, dot. jusquiame* [noire]. 

bolstller, -ern, -ret, -rar, -ren, lit de plume*. 
-ervar, enveloppe“ du lit de plume" ; tyg coutil 
(1 stomt). 

bom, -men, -mar, 1. stång barre* > stängsel på en väg 
barriére" ; sadel, argon; ov Af, barre”; 2 pa 
väfstol ens[o Juple*; inom lås och « sous le[s] 
verrou[s]; sätta = för, ag. empêcher; mettre 
un frein (obstacle) à. 2. fetskott; skjuta 
manquer [son coup]; slå = utv. ivi. jeter 
- (frapper) à faux e. de côté. 

bomb, -en, -er, bombe*. -ardera!, tr. XX bom- 
barder. -ardering, X bombardement. 

bombast, -en, -er, F boursouflage ; ons F pathos. 
-isk, adj. empbatique; F boursouflé. -iskt, 
adv. avec enflure*. 

bombllfast, -fri, adj. X à l'éprenve* de la 
bombe: à l’abri des bombes”. 

bommal, I. tr.; a för, « igen, = till barrer:; 
regla Verrouiller;  upp var enrouler. II. intr. 
manquer [son coup}. 

bomllolja, huile* [d’olives*] de qualité infé- 
rieure. -sadei, selle* à troussequin. 

bomull, -en, coton; vada ouate”. 

bomulisiiband, ruban de coton. -fabrik, coton- 
nerie*. -garn, fil de coton. -krut, coton poudre; 
fulmicoton. -sammet, velours [tissé] de coton. 
-Spinnare, fileur de coton. -spinnerl, filature* 
de coton. -strumpa, bas de coton. -tapp, 
tampon d'ouate*. -trassel, bourre” de coton. 
-trâd, fil de coton. -tyg, étoffe* de coton; 
madapolam; med mönster cotonnade". -vadd, 
ouate* [de coton]. -väf, se -{yg. -väfvare, tis- 
serand [en coton]. -väfveri, tissage «a. manu- 
facture" de coton. 


Ch aspireradt à. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. cc teknisk term. de sjöterm. XX militärlsk term. 


bomärke : -— 56 — 


—Ä 2 


borgen 


bomärke, marque* [en guise* de signature*]; 
"sätta sit! A. vani. faire une croix. 

bena!, tr. #5 cirer; frotter; = om, se ombona. 
bondiladvokat, avocat de bas étage. -aktig, adj. 


bonvivant, -en, -er, viveur. 

bopâlar, pl.; slå ned sina = établir a. fixer sa 
demeure [à]; se domicilier [à]; s’établir{à]. 

bord, -et, -, 1. table"; skrif av. bureau; sitta 


campagnard; rustre; ini. rustique. -aktighet, 
rusticité*; manières” Pi. de paysan. -basse, 
rustre: F gros rustaud. -blyg, adj. d’une timi- 
dité villageoise ; starkare sauvage. -brôliop, &) 
mnoce[s]* de village «1. de paysans. -büna, 
fèverole* ; fève” de marais. -dryg, adj. sotte- 
ment orgueillenx; vara # ur. prendre de 
grands airs; faire ses embarras. -dräng, valet 
el, garçon de ferme‘; bondson jeune paysan. 
-6, -en, bönder, paysan [propriétaire]; [pro- 
priétaire] campagnard; 1 Sverige (8) proprié- 


till vs être à table”; gd (sätta) sig till rs 
se mettre à table"; läsa till ws faire la prière 
avant le repas; katoi. dire le bénédicité; 
stiga upp från vet 8e lever, sortir de table”; 
rvets njutningar les plaisirs de la table; 
hålla ett godt avoir bonne table; faire 
bonne chère. 2. I bord; om à bord; gd 
om atr. 8’embarquer; lägga sig om med 
ngn, ngt, ag. F se frotter à qu, à qc; en man 
[har gått] öfver =! un homme à la mer! 
-dans, tables tournantesn. -duk, nappe*. 


taire rural; dum, obyfsad person F rustre; i 
schack pion. -estånd, (5) [état a. ordre des] 
paysans. -fllcka, [jeune] paysanne*. -felk, 1. 
paysans p.; villageois p1.; gens pi. de et. du 
Village. 2. man o. hustruo Couple de paysans. 
-fürständ, [simple] bon sens; sens commun. 
-g0ss6, garçon de village; jeune paysan el. 
villageois. -grann, ad). paré comme une épou- 
sée de village; se prélig. -gubbe, [vienx] 
paysan. -gumma, {vieille |paysanne*;iwi. bonne 
femme; villageoise*. -gärd, maison” de pay- 
san[s]; se toy. -hemman, terre* de paysan; im. 
exploitation rurale (ferme*). -hustru, pay- 
sanne”. -hügfärd, [sot] orgueil rustique. -ka- 
las, fête villageoïse; repas de paysans. -ka- 
plan, chapelain de village. -koja, chaumière*; 
mindre Cabane*. -kvick, adj. (©); ini. grossier; 
plaisant, -kvickhet,F gros sel; grossière plai- 
santerie. -kvinna, paysanne; villagoise”; 
campagnarde”. -land, på vet à la campagne. 
-lolia,F lourdaude”; vachère*. -piga, servante”; 
fille* de ferme"; ini. fille grossière. -piågare, 
ii. concussionnaire; maltôtier; (0). -pojke, se 
-gosse. -polska, Gi) danse villageoise, -prak- 
tika, @) calendrier rustique; vf vani.(n)1a Mai- 
son rustique. -prâl, F fanfreluche*. -prüst, 
prot. pasteur, katol. prêtre de village. 

bondsk, adj. se bondaktig. -&, -n, se bondspräk; 
tala = ofta parler son franc patois. 

bondi|slug, adj. fin; rusé; matois. -snâl, adj. 
chiche; se snål. -spelman, ménétrier [de vil- 
lage]. -sprâk, langage el. parler paysan, rus- 
tique e1. campagnard; ofta patois. -stuga, (£) 
val, Maison” ei. habitation‘ de paysan; ofta 
ferme; se -koja. -tur, F veine*. -tüip, [pay- 
san] niais; lourdaud; F dadais. -vagn, char- 
rette* el. finare voiture" de paysan. -visa, 
chanson* rustique; air champêtre. 

boning, -ez, -ar, maison* [d'habitation]; habi- 
tation”. 

boningslihus, maison* d’habitation*; corps-de- 
-logis. -ort, lieu d'habitation” «1. de rési- 
dence*. -rum, pièce* [d'appartement]; cham- 
bre” [d’habitation*]; piece” «1. chambre* à 
feu. . 

bonjour, -en, -er, redingote*. 


borde, imp. ar böra. 

bordilkiocka, timbre; sonnette. -lägga?, tr. 1. 
part. déposer sur le bureau [de la Chambre, 
ete]. 2. Ÿ; border. -liggning, 1. pan. déposi- 
tion” sur le bureau. 2. .f, bordage. -Iôpare, 
chemin de table". 

bordslibön, prière* [d’actions* de grâces]; nos 
katol., före måltiden bénédicité; efteråt grâces" 
1 pi. duk, se bordduk. 

hordilservis, service [de table*]; ustensiles pi. 
de table”. 

bordsilfot, pied de table". -granne, voisin [de 
table*]. -gäst, convive; invité. 

bordlisilfver, argenterie* de table”; vaisselle* 
d'argent. -skifva, dessus de table"; 165 [r]al- 
longe” ; failskifra pliant. 

bordsliklocka, se bordklocka. -knif, couteau [de 
table*“]. -låda, tiroir d’une «à. de [la] table”. 
-matta, tapis de table". 

bordiIsmër, beurre frais [de table*]. -studsare, 
pendule* [de cheminée*]. -ställ, -syrtut, hui- 
lier ; ofta nécessaire de table". 

bordsäinde, bout de table"; öfre 1 le haut 
bout; nedre wn le bas bout. 

bordsuppsats, garniture” [de table*],. 

boren, adj. né; = adelsman gentilhomme. 

borg, -en, -ar, förr château [fort]; castel ; stott 
château; palais; bia, ulifyktsort asile ; refuge ; 
bålverk rem part afr. bildi. 

borga!, I tr.; = varor af ngn prendre el. acheter 
des marchandises” à crédit; jag kar vt [ut] 
för 100 kronor åt honom je lui ai fourni à 
crédit pour 100 c.*. II. intr. se gå i borgen. 

borgarlle, -2, -, bourgeois; habitant. -folk, bour- 
geois 1 pl.; bourgeoisie*. -fru, femme" d'un 
bourgeois; bourgeoise". -hus, maison” «1. fa- 
mille bourgeoise. -hustru, se -/ru. -KIASS, vant. 
bourgeoiïsie*, -krona, couronne” civique. -rätt, 
[droit de] bourgeoisie“; droit civique. -skolaæ, 
école professionnelle (eg. civique). -stånd, 
bourgeoisie"; arr. (ñ) ordre des bourgeois. 

borgen, -, caution”; garantie”; jbl. assurance* ; 
gå i = för ngn se porter, se rendre e!. être 
caution” «. garant de qn [pour qc]; ré- 
pondre de «. pour qn [för ngt de qe]; ställa 
donner a fournir une caution; lämna 


” feminin. 2 (efter 8. el. adj.) maskul. och femin, 1,3, 3,4 fier verb angifver dess böjning. (@) närmast motsv. ©) omskrifves. 





borgensförbindelse — 57 


(taga) varor på = donner (prendre) des 
marchandises" à crédit; den som går i 
går à sorgen qui répond paye. 

borgensfürbindelse, [billet de] cautionnement; 
[promesse* de] garantie”. 

borgenär, -en, -er, créancier, -ière*. 

borgerlllig, adj. civil; de citoyen; mi. civique; 
[de] bourgeois; toraku. plébéien ; vt yrke pro- 
fession civile; At äktenskap mariage civil 
(à la mairie). -skap, -et, bourgeoisie*; bour- 
geois pl. 

borgesman, caution"; garant; for ngns boder, ång: 
lighet afv. répondant; gisslan otage. 

borglifogde, intendant de château; châtelain. 
-grofve, burgrave. rd, yttre avant-cour”; 
inre Cour”. d'honneur. -mästare, 1 rraokr. (2) 
maire ; eljest van. bonrgmestre. 

bericklia, -an, -or, bourrique*, sfr. bild. 

borniera!, intr: mousser. -erad, adj. vu. borné, 
se inskränkt. -yr, -en, F collerette”. 

borr, -en, -ar, &ÿ1 anm. foret; centrum=. mèche; 
drillæ vilebrequin; hand vrille*. -a!,tr. 
°. intr. percer; fä forer; a hdi à faire un trou, 
des trous dans; trouer; « ett fartyg [i sank] 
couler bas un navire: « en brunn creuser un 
puits. -ande, s. (0) se -ning. -are, Bj; perceur; 
foreur. -hâl, &ÿ trou [percé au foret, eto.]; 
vide; creux; forure*. -maskin, dk; machine" 
à forer el. für små hål à percer; ofta perforateur. 
-mjôl, poussière" el. farine* [de foret]; co- 
peaux bi. [de foret]. -ning, #3 forage; per- 
çage; forure". 

borst, -en, -er, soie afv. bot. ; Ibl. poil; resa Aven 
hérisser ses poils. -a!, tr. brosser; = suodon, äfv. 
décrotter; blanka Cirer; Av sig 8e brosser, etc. ; 
brosser ses habits; om djur 80 ‘hérisser; vital. 
monter «. 8e lever sur ses ergots; = sig i 
häret se brosser les cheveux; = af, på, upp 
donner un coup de brosse" à. -are, brosseur; 
décrotteur. -bindare, brossier; fabricant de 
brosses”. -binderl, brosserie*; fabrication” 
de brosses”. -6, -en, -ar, brosse“; skon br. 
à souliers: décrottoire”. -1g, adj. bot. sétacé; 
sétifère; wt hdr cheveux ‘hérissés. -lik, adj. 
se föreg. "Ning, (0) ;ofta brossage; iv. décrottage;: 
cirage. -pojke, décrotteur. 

borsyra, acide borique. 

1. bort, sup. ar böra; du hade a göra det tu 
aurais dû le faire. 

2. bort, adv. loin; d'ici; d’un autre côté, etc. ; 
långt, längre, för långt « bien loin, plus 
loin, trop loin; dit a là-bas; hit = [jiusqu'lici; 
jag måste = härifrån il faut que je m'en 
aille, que je parte; = det! loin de lå; nulle- 
ment; non, sans doute; bibi. à Dieu ne plaise 
[que mea subj.]; & med dig sorts a. “hors d'ici; 
F va-t’en; F ôte-toi de lå; «= med fingrarna 
(tassarna)! ôtez vos (les) doigtsl à bas les 
mains" | Verbala smsr med Av, se vidare de resp. ver- 
ben. -8, adv. ailleurs; autre part"; “hors de 
la maison, etc.; absent; parti; försvunnen dis- 


— boss 
paru; förlorad perdu; jfr ex. under blifva; han 
är il est absent, parti, sorti; il s’en est 
allé; ivi. il manque: ava il n’est plus; där 
av lå [-bas]; par lå; kär [par] ici; långt 
loin d'ici. -bjuden, adj. invité [en ville]. 
-byta?, tr. échanger, troquer [une chose pour 
«1. contre une autre]; jag har fått min hatt 
-bytt on m'a changé mon chapean. -byting, 
enfant supposé a. changé en nourrice*. 
-dunstal,itr. s’évaporer; se perdre. -dunstande, 
évaporation*. -düende, extinction“. -erst, adv. 
efa le plus éloigné; au fond. -fallat, intr. 
tomber; int. se détacher; ej mer äga rum n'avoir 
plus lieu; försvinna disparaître; vara utesluten être 
supprimé ei. retranché; apostroferas s’élider. 
-fallande, mn chute*; inäragande suppression”. 
-fjäsad, F gâté. -flugen, envolé. -frusen, gelé. 
-frätt, rongé; corrodé. -färd, se -resa. -gång, 
départ; sortie"; retraite*; asa décès; mort”. 
-gângen, p. a. parti; sorti; antigen décédé; den 
-gängne, arr. le défunt. -frän, adv. d'autre 
part”; [du côté] de; där « de ce côté[-1a]; 
långt av de loin. -kolirad, adj. bli « perdre 
la tête; avoir la tête à l’envers. -kommen, 
adj. égaré; perdu; bila. om person dépaysé; 
désorienté; förvirrad Confus; tanksprida distrait. 
-marsch, X départ [pour |; retraite“ ; marche* 
[vers, à]. -om, adv. (prep.) delà: där — au 
delà [de]; par delà; plus loin. -ovaro, -n, ab- 
sence“. -re, adj. [le] plus éloigné; plus loin- 
tain; Indien Indo-Chine*. -resa, départ; 
il. partance*; på, under an en [y] allant el. 
venant; à l'aller; vid an en partant, ete. 
-rest, p. a. absent [de chez soi «1. de la mai- 
son]; utrikes à l'étranger. -skämd, adj. »t barn 
enfant gåté. -sluta!, tr. hand. vendre el. négo- 
cier par I'entremise" d'un courtier. -tagen, 
pp. se taga bort; adj.1amparalytique; perclus. 
-väg, ©); på, under ven en [y] allant;se-resa. 
-åt, I. adv.; där, dit, här, hit, se bort[a]; 
ungefär environ; à peu près; en {id w [pen- 
dant] quelque temps. II. prep. vers; aux 
environs de; du côté de. -vänd, p. a. détourné. 

bosatt, adj. domicilié; demeurant [à]; rési- 
dant à; se bosätta sig. 

boskap, -en, bétail: bestiaux i pi. 

boskapsllafvel, élève «1. nourrissage du bétail 
et. des bestiaux. -“handiare, marchand de be- 
stiaux. -“hjord, troupeau. -marknad, foire* 
aux bestiaux. -pest, peste* bovine. -sjuka, 
épisootie*. -skôütsel, élevage [des bestiaux, 
du bétail]. 

bollskifte, partage [de biens «a. d’une succes- 
sion]. -skilinad, séparation“ de biens [judi- 
ciaire el. par jugement, eljest contractuelle |; 
göra A se séparer de biens; döma till « 
mellan man och hustru séparer de biens [un 
mari et une femme]. 

Bosnlllen, npr. Bosnie‘. (b)-sk, adj. bosniaque, 
bosnien. 

boss, -et, ruée”. 
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— brandförsäkringsbref 





bostad, -en, dostäder, demeure’; domicile: 
maison*; habitation; résidence; våning Ap- 
partement; logement; logis; hafva en be- 
kväm a atv. être logé à l’aise*; icke hafva 
ngn ill. sfr. être sur le pavé; i min A ofta 
chez moi. 

bestads|Ibrist, pénurie“ 1. manque (défaut) d’ap- 
partements à louer. -lägenhet, se bostad. 

boställe, (2) résidence* (terre et bâtiments 
dont l'État accorde la jouissance à ses fonc- 
tionnaires en charge“). 

bosättlla? sig, ref. s'établir; établir son domi- 
cile el. sa demeure; se fixer; vara bosatt, se 
av. do. -ning, établissement [de domicile]; 
in. emménagement. -ningsartikel, article de 
ménage. -ningsmagasin, van. bazar du ménage. 

bot, I. -en, 1. botemede remède; skaffa (råda) 
för trouver (fournir) un remède à ei. pour. 
2. godtgvreise satisfaction”. 8. reg. syndar pé- 
nitence*; göra a och bättring faire péni- 
tence*; X venir à résipiscence"; ag. chan- 
ger de conduite”, se bättra sig. II, -en, böter, 
amende* (peine* pécuniaire). -a!, tr. 1. iska 
guérir. 2. afhjalpa porter remède à; remédier 
à; subvenir à; réparer, se laga. -and6,(°) ona 
guérison". 

botanllik, -en, botanique”. -iker, -Ikus, se -ist. 
-isora!, intr. herboriser (icke botaniser); faire 
de la botanique. -isk, ad. botanique; a 
trädgården utv. le Jardin des Plantes”. -Ist, 
-en, -er, botaniste. 

botiidag, jour de pénitence*. -emodel, remède 
[contre et. im. pour]. -färdig, adj. pénitent, 
-e". -fürdighet, pénitence*. -färdigt, adv. d’un 
cœur contrit; ii. en pénitent, -e°. -görare, 
-Gürerska, pénitent, -e”. -gürelse, -güring, pé- 
nitence*. 

bot- och bönedag, (2) jour de jeûne [et de priè- 
res*]. -predikan, sermon sur la pénitence. 
-psalm, erna les [sept] psanmes péniten- 
tiaux «1. de la pénitence. 

botten, bottnen, bottnar, 1. fond; nd = mea tot. 
terna prendre el. avoir pied; gå till « f, cou- 
ler [bas el. à fond]; iv. être englouti [par les 
flots]; via. arv. périr; slå in bottnen på, slå 
bottnen ur ngt défoncer qe; dricka i a vider 
[jusqu'à la dernière goutte]; i [grund ock) > 
au el. à fond; grunditigt foncierement; radicale- 
ment; stå på egen = être son propre maître; 
être indépendant; gd i el. till © med ngt 
aller au fond de qc; approfondir qc; exami- 
ner qc à fond; på svensk a en Suède“; sur 
le sol «1. le territoire de la Suède; på främ- 
mande a à l'étranger. 2. vaving étage; pd 
nedra # au rez-de-chaussée; på samma 
de plain-pied; bo på samma = demeurer 
sur le même palier ei. carré. 8. på tyger, tapeter 
o. d. fond. -fall, .sats dépôt; io. sédiment; 
effondrilles* pi. -frysaf, intr. [se conJgeler 
jusqu’au fond. -fäilning, se -/all. -lös, ad). 
sans fond; omutiig immense; vt djup abime; 


ett ut elände un abtme de misére". -rik, adj. 
immensément riche; F riche comme [un] 
Crésus; richard. -sats, kem. dépôt; résidu; 
sédiment; 1 rate marc [de café]; bilda  dé- 
poser. -vâäning, [appartement du] rez-de- 
-chaussée. -ärlig, adj. foncièrement e. par- 
faitement honnête. 

bottfor, -en, -er, botte forte. 

bottin, -en, -er, bottine*. 

bottna!, intr. se under botten; bina. suffire. 

bottnisk, gcogr. de Bothnie*. 

botëfning, [exercice de] pénitence*. 

bouppteckning, inventaire [d’une succession, 
des [biens] meubles, ete.]. 

boxllare, -n, -, boxeur. -as!, dep. [se] boxer. 
-ning, boxe“; combat à coups de poing. 

boërt, bot. seneçon. 

bra, I. adj. van. bon; in. brave; convenable; 
icke av in. contraire; = karl brave homme: 
ofta homme de bien; blifva = (frisk) igen 
se rétablir; se remettre; être rétabli: det är 
(var) + ofta bon! Avad skall det vara + för? 
à quoi bon? II. adv. bien; ganska, atv. très: 
fort ;ivt. raisonnablement; smaka  avoir bon 
goût; han ser ut F il a l’air bien: =! 
bien! bravo! « mycket beaucoup de; grande- 
ment, ete. se mycket. 

bracklla, -an, -or, öknamn bourgeois. 

Braganza, npr. Bragance*. 

bragd, -en, -er, exploit; action” d'éclat: im. 
prouesse“. -lysten, avide de gloire*; ambi- 
tieux; entreprenant. -rik, adj. (0); convert 
de gloire". 

bragt, se under bringa V. 

brak, -ef, fracas; craquement; éclat; bruit 
[violent]; om kanoner, åska äfv. grondement. -a!, 
intr. craquer; éclater; = i tu, sönder utv. se 
rompre avec fracas; lös éclater; — ned 
tomber avec fracas. -ande, se brak. 

brakved, bot. [nerprun] bourgène* ; bourdaine"; 
aune noir. 

bram-, I [-rd. -segel, -stäng vergue", voile’, 
mât] de perroquet. 

bramin, -en, -er, brahmane (bramine). -8k, adj. 
brahmanique. 

brand, I. -ex, 1. brinnande embrasement ; ini. con- 
flagration* ; combustion”. 2. eläsvads incendie; 
feu; råka i a prendre feu; s’enflammer; 
s'embraser; sticka, sätta à = mettre le feu 
à; om hus afr. incendier. 3. sjukdom gangrène*; 
nécrose*; myält charbon. 4. 1 säd, bot. vani. 
carie*. II. -en, bränder, antandt trastyoke bran- 
don; tison. -bomb, X bombe* incendiaire. 
-botten, (2) plancher massif. -chef, chef des 
sapeurs-pompiers. -fackla, torche* incen- 
diaire ; ti. brandon. -fri, adj. à l'épreuve* du 
feu; incombustible; ofta massif. 

brandfürsäkrila!, tr. assurer [contre l'incendie]. 
-ing, assurance* contre l’incendie. -ingsbolag, 
compagnie“ d’assurance* contre l'incendie. 
-ingsbref, police" [d’assurance*]. 


"feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 ner verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (©) omskritves. 


brandgranat 


brandiigranat, X obus incendiaire. -gul, adj. 
[d'un ronge] orangé. -järn, &ÿ1 spisar landier; 
i smedjortisonnier. -korn, tot. blé ergoté el. cornu. 
-kula, X boulet incendiaire. -kâr, corps de[s] 
[sapeurs-pompiers ; en, vant. les pompiers. 
-lukt, [odeur de] brûlé. -mur, mur mitoyen. 
-ordning, règlement sur la police du feu. 
-post, bouche d’eau* «1. d'incendie. -raket, X 
fusée” incendiaire. -redskap, engin à fen. 
-rör, X fusée’ [d’obus «1. de bombe*]. -segol, 
voile* à feu. -servis, service du feu a. des 
sapeurs-pompiers. -signal, signal de fen ei. 
d’incendie. -skada, dommage causé par un 
incendie ei. le feu. -skadad, ad). incendié ; int. 
sinistré. -skatt, X contribution” de guerre"; 
rançon‘. -6katta!, tr. (ñ) mettre à contribu- 
tion" [sous peine* d’incendie]; rançonner. 
-skattning, rançonnement; (©). -skâp, avertis- 
seur [électrique]. -soldat, [sapeur-Jpompier. 
-spruta, pompe” [à feu ei. à incendie]. -sta- 
tion, poste de [sapeurs-]pompiers. -stege, 
échelle* à feu ei. de sauvetage. -stiftande, ad). 
incendiaire. -Stod, -en, 1. ersättnivg för llden eld- 
skada indemnité” «1. dommages-intérêts pour 
sinistre. 2. premie prime” d'assurance mutuelle 
contre l'incendie. -stodsbolag, compagnie* 
d’assurance mutuelle contre l'incendie. -stäl- 
le, lieu du sinistre ei. théâtre de l'incendie. 
-syn, inspection" a. visite” des foyers. -vakt, 
1. guet; garde” «1. patrouille chargée de veil- 
ler au feu. 2. i fabriker, ete. Veilleur de nuit". 
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— bringa 
skuldrorna carré des épaules*; 8 m. lång 
och 3 m. 8 m. de long snr 8 de large; 
göra are rendre plus large; élargir; 2 m. 
vare plus large de 2 m. -a?, tr. étendre [t. ex. 
une nappe sur la table, une couverture sur 
qn]; couvrir [qe de qc]; mi. tendre; « smör 
på bröd étendre du beurre sur du pain; » 
på peindre en pleine couleur; charger; arv. 
il. se répandre en injures; = ut, se Uta. 
-axlad, adj. aux larges épaules”; carré d'épau- 
les”. -bent, adj. aux jambes écartées. 

bredd, -en, -er, 1. largeur"; it. large; mellan ax. 
larna öfver ryggen Carrure”; t de front: côte* 
à côte". 2. geogr. latitude”. -grad, parallèle; 
degré de latitude”. 

bredlisida, f, travers: gatt ing bordée". -skyggig, 
adj. à large[s] bord[s]). -spârig, adj. à voie 
normale. -såning[smaskin], + semis, semoir 
à la volée. -t, adv. se under bred o. vidt. -vid, 

. adv. à côté [de]; [au ]près [de]. 

bref, -vet, -, van. lettre“; iogre épître* afr. apo- 
stoliskt; kort billet; akt diplôme; document: ivi. 
patente"; kollext. ofta courrier; £nappndlsn 
paquet. -bärare, facteur. -dufva, pigeon voya- 
geur ei. X messager. -kert, carte postale. -ku- 
vert, enveloppe” [de lettre*]. -lâda, boîte* 
[aux lettres*]. -pappor, papier à lettres*. 
-porto, port [de[s] lettres*]. -post, poste aux 
lettres‘. -skrifning, (©); correspondence. -skrif- 
vare, correspondant; ofta auteur d’une lettre; 
0. -stil, style épistolaire. -ställare, (2) ma- 


-ämbar, seau [à incendie]. 

bransch, -en, -er, branche" ; se fack. 

brant, I. adj. escarpé; raide; dur ei. rude [à 
monter]; lodrat à pic. II. -en, -er, escarpe- 
ment; pente* raide, escarpée e. abrupte; 
brâddjup précipice: själfva kanten bord [du préci- 
pice]; på fôrdärfvets « au bord de l’abtme. 
-het, -en, raideur” ; escarpement. 

braslla, I. -an, -or, [coin du] feu; iw. foyer; 
brasier. IL! éntr., « på faire un bon fen. 

brasillan, -en, -er, -are, -n, -, Brésilien. -sk, adj. 
brésilien. -ska, -an, -or, Brésilienne”. 

Brasilien, npr. le Brésil. 

brasklla!, intr. 1. aik på stort mener un grand 
train; = med ngt F faire ostentation* el. pa- 
rade" de qc; se vanter de qc. 2. om väderleken 
amener un froid vif. -ande, ad}. ii. ostenta- 
teur; pompeux; enflé; ronflant. 

brass, -en, -ar, A, bras [d’une vergne]. -a!, 
intr. 1. 4, brasser [bidevind au plus près]. 
2. rw på faire un bon feu. 

Braunschweig, 2pr. Brunswick. 

bravo, inter. bravo; för ett fruntimmer brava’. 
-r0p, bravo: cri[s] de bravo. 

bravur, -en, bravoure" afv. mus. -arla, mus. air el. 
morceau de bravoure. -Stycke, se füreg. : ibl. 
morceau de prouesse”. 

braxllen, -nen, -nar, zool. brême*. 

bred, adj. large; en meter a large d’un mètre; 
d'un mètre de large «1. de largeur“ ; = öfver 


nuel épistolaire ; (0) Parfait secrétaire. -väska, . 
se postväska. -växla!, intr. correspondre : être 
en correspondance”. -växiing, correspon- 
dance". -vâg, pèse-lettres. 

Bremen, npr. Brême*. 

bresch, -en, -er, X brèche"; skjuta w à battre 
en brèche*. 

bresitja, -n, bois de Brésil; brésil. 

bretagnilare, -n, -, Breton. -isk, adj. breton. 
-Iska, 1. -an, -or, Bretonne*. 2. -an, tandsmå! 
breton. | 

brickila, -an, -or, 1. # plaque; plastron; K 
vaktav ‘hausse-col: igenkänningsmürke plaque”. 2. 
serveringuv plateau; underlag dessous [de plat]; 
rond. 3. 1 dam: och brädspel pion; dominon do- 
mino. 

bridong, -en, -er, bridon. 

brigad, -en, -er, X brigade‘. -chef, -genoral, 
général de brigade”. 

brigg, -en, -ar, Ÿ; brick. 

Brigitta, (Birgitta) npr. Brigitte". 

briijant, I. adj. se utmärkt o. à; utsikt vue* 
splendide. IL -en, -er, [diamant] brillant. 
-erad, adj. enrichi de diamants; « dosa boîte* 
de brillants. 

briljera!, intr. briller, se lysa; A med ngt faire 
montre" «1. parade” de qc. 

briller, pl. besicles* ni. 

1. bringlla, -an, -or, poitrine* ; hasteus poitrail. 

2. bringa, oreg. o. K!, tr. porter; medföra appor- 
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ter; leds conduire; ofta amener; mettre; iv. 
jeter; faire; försätta, ofta réduire ; ranger; tvinga 
obliger; forcer; ett offer offrir un sacrifice; 
a ngt därhän att faire si bien que; « ngt 
till stånd faire qe; i säkerhet mettre en 
såreté"; w i ordning mettre en ordre; [ar-] 
ranger; a ett ämne på tal mettre qe sur le 
tapis; a till förtviffan réduire, mettre au 
désespoir; till tystnad réduire au silence; 
a till underkastelse soumettre; réduire en 
sujétion"; — ngn om lifvet faire mourir el. 
périr qn; mettre qc à mort"; = sig om lif- 
vet mettre fin” à ses jours; = ngn att göra 
ngt porter qn à faire qe; faire faire qe à qn; 
a ngn i vanrykte diffamer qn; = till für- 
nuft [re]mettre, faire venir à la raison; « 
ngn på andra tankar faire changer qn de 
sentiments; = ngn pd sin sida utv. gagner 
qn; = sig upp s'élever; parvenir; avancer; 
faire son chemin. 

brink, -en, -ar, raidillon ; montée” escarpée, se 
backe. -hake, i; enrayoir. 

brinnllat, intr. brûler arr. vila. ; être allumé, en 
feu, en flammes", enflammé ; ini. flamber; det 
-er à kaminen il y a du feu dans le poêle; 
le poêle est allnmé; det -er hos honom il y 
a le feu chez lui; sa maison brûle; le fen a 
pris à sa maison; det har brunnit för honom 
afr. il a été incendié; def har brunnit i natt 
à À. il y a eu un incendie cette nuit à À.; 
af otålighet, brûler (languir, se mourir) ei. 
F griller d’impatience”. — Med adv. Av a/f= af. 
lossas partir; av inne périr dans les flammes"; 
a ned, upp être consumé; être réduit en 
cendres*; être dévoré par les flammes"; « 
ut se consumer; brûler jusqu'au bout el. 
jusqu’à ce qu'il ne reste rien; s'éteindre. 

brinnande, I. a. brûlant; ardent, båda sfr. bildl.; 
embrasé; allumé; arr. bia. enflammé ; mi. fer- 
vent; : w brdédska en toute hâte; springa 
för a lifvet courir à toutes jambes; a tro 
foi ardente; — hat haine mortelle; nit 
ferveur“. IL. -t, s brand. 

bris, -en, -er, À, brise”. 

brist, -en, -er, fs manque[ ment]; ini. pénurie" ; 
set défaut [de]; défectuosité* ; imperfection; 
behof besoin ; nva disette* ; umbärande privation"; 
i kassa, räkenskap déficit (t höres) ; Av på (1) tuwpp- 
fostran défaut d'éducation”; iucka lacune* 
dans l'é.; i = pd annat (på bättre) faute* 
d’auntre chose” (de mieux); « på själfförtro- 
ende défiance* de soi-même; lida » på man- 
quer de; être à court de ei. dépourvu de; 
våra fel och ver nos défauts. -af, intr. 1. 
gå sönder [se] casser; se briser; [se] rompre; 
spricka [se] fendre; iv. crever; om tyger s'érail- 
ler; w 1 sömmen se découdre; À gråt 
fondre en larmes”: = à skratt éclater de 
rire; partir d’un éclat de rire. 2. fattas man- 
quer [de, im. à]; faire défant [à qn]; = i 
aktning för ngn manquer de respect à qn. — 


Med adv. © af, se brista; av lös, se lossna; vus. 
o. Av ut, se utbrista o. utbryta. -ande, I. adj. 
manquant; qui manque; en défaut; défec- 
tueux; ofta (0) manque «. défaut de; för — 
betalning à défaut de payement; « lydnad 
atr. désobéissance*; «+ omsorg an. négli- 
gence* ; a, omdöme manque de jugement; iv. 
j. en défaut; » förmåga utv. incapacité" ; 
uppmärksamhet atv. inattention*. II. -t, 1. 
rupture”; ii. crévement; i sômmen décousnure". 
2. se brist. -fälllg, adj. défectueux; en mau- 
vais état; imparfait; mi. délabré; peu exact. 
füllighet, défectuosité*; défaut; faute*; ivi. 
délabrement. 

Brita, npr. Brigitte”. 

brits, -en, -er, lit de camp; mi. grabat. 

britt, -en, -er, Anglais. -isk, adj. anglais; bri- 
tannique. 

bro, -n, -ar, pont; skeppsbro quai; géng pas- 
serelle” ; spång PONCEAU; forsingurv perron. 

brockfägel, zoo. pluvier [doré]. 

brodd, 1, -en, bot. germe; ii. embryon; brin; 
bia. kväfva i sin  étonffer dans son ber- 
ceau; skjuta  germer utv. bla. 2. -en, -ar, 
# crampon [de fer de cheval, à glace*]. 

brodda!, tr. &$ ferrer à crampon el. å glace"; 
smed. Cramponner [un cheval, eto.]. 

broder, -n, bröder, frère; vara bror med ngn (a) 
tutover qn. 

brodera!, tr. o. intr. broder utv. av ut. broder- 
garn, fil à broder. broderi, -et, -er, broderie”. 

broderiand, pays frère (t. ex. la Norvège). 

broderlig, adj. fraternel ; de frère. -het, frater- 
nité* ; sentiments fraternels. 

broderiimord, -mürdare, fratricide. -skap, -et, 
fraternité: fortrolighet confraternité*. 

brollfäste, &; culée*. -hufvud, tête* de pont. 
“hvalf, arc a. arche* [d’un pont]. . 

brokad, -en, -er, brocart [d’or, d'argent, ete.]. 

brokig, adj. bigarré; de couleurs variées; ba- 
riolé; varié sfr. bia; multicolore; diapré; 
grann pimpant ; «vt sällskap société mélangée 
el. mêlée; av samling arr. bigarrure*. 

brokista, pile* [d’un pont]. 

brolägga’, tr. jeter un pont [sur]. 

brom, -en, kem. brome. -kalium, kem. bromure 
de potassium. 

broms, -en, -ar, 1. zool. taon (0 stumt). 2. £$ 
frein. -a!, {serrer le frein. -are, -n, -, garde- 
a. serre-frein. -inrättning, frein [de friction”). 

brons, -en, -er, bronze. -era!, tr. # bronzer. 
-färg, 1. [couleur de] bronze. 2. bronze 
moulu. -färgad, a. bronzé; de couleur bronzée: 
couleur" de bronze. -staty, statue“ en (de) 
bronze. -&lder, âge el. époque* du bronze. 

brellpelare, pile*, pilier «. massif d’un pont 
-pengar, pl. [droit de] péage. 

bror, smår. af broder, se d. o. 

brorsilbarn, se brorson o. -dotter; i pi. neveux 
et nièces" el. ettdera; sinsemellan COUSiINS ger- 
mains. -detter, nièce. -lett, ag. part” du lion. 
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— brunnskar 





brorson, neveu, pi. -x. 

brosch, -en, -er, broche”. 

broschyr, -en, -er, brochure”; i dsl. bem. pam- 
phlet. 

brosk, -et, -, cartilage. -aktig, adj., -artad, ad). 
cartilagineux. 

broskans, X tête* de pont. 

brospann, 2 travée* [de pont]. 

brott, -ef, -, 1. brytoing rupture‘; jbl. Cassure* 
äfv. miner.; af ben, etc. fracture";  { en mur 
brèche*; = på ett tax brisis; grof i et qui 
a le grain gros. %. stenbrott Carrière". 8. mo- 
raliskt o. jurid. Crime; förseelse contravention" el. 
starkare délit; kränkning violation; infraction* 
[à]; freds rupture* de la paix; traktatsn, 
violation du (de) traité; infraction au 
traité. | 

brottilande, se -ning. -are, -n, -, lutteur; ath- 
lète. -as!, dep. lutter ar. ne. [med avec ul. 
contre |. 

brottimäl, procès «1. cas criminel; cause" el. 
affaire“ criminelle. -måls-, i sms, vant. Cri minel. 
brottiining, -en, -ar, lutte*; ii. combat. -sjö, 
se störtsjö. 

brottslig, adj. coupable; starkare Oriminel; om 
sak bi. délictueux ; olagiig illicite. het, om person 
culpabilité* ; om sax criminalité*. 

brottsling, -en, -ar, criminel, -elle*; it. délin- 
quant, -e°. 

brottyta, {5 cassure”. 

brovaktare, garde-pont. 

brud, -en, -ar, före vigseln fiancée"; X épousée‘; 
efter [nouvelle] mariée*; Kristi a» l’épouse* 
de J.-C.; stå — se marier. -folk, se -färd o. 
-paret. -fürd, (0); (®) cortège de la fiancée; 
iti. cortège nuptial. -följe, se föreg. -QUM, -men, 
-mar, före vigseln fiancé; efter nouveau marié 
(époux); stå = se gå i brudstol. -gåfva, brua. 
gummens Corbeille"; eljest cadeau de noces‘. 
-kammare, chambre nuptiale. -klädd, adj. en 
toilette” e. parure“ de mariée”. -kiädning, 
robe* de noces” e. de mariage. -krans, cou- 
ronne” de mariée*. -krona, (à) couronne vir- 
ginale [d’or «1. d'argent]. -pall, (7) tabouret 
de mariage. -paret, fre vigsoin les fiancés ; efter 
les nouveaux mariés; les époux. -päil, kyrkl. 
poêle (8 utt. a) [nuptial]. -skara, se -färd. 
«slöja, voile de mariée*. -Stol, se -pall; gd, 
träda i w(n) aller à l’autel=se marier. -Sven, 
garçon d'honneur. -säng, lit nuptial. -tärna, 
demoiselle «1. fille d'honneur. 

Brügge, npr. Bruges’. 

bruk, -et, -, 1. användning usage; emploi; till ut- 
värtes n pour l'usage externe. 2. plagsed 
usage; contume*; pratique"; tradition”; vana 
habitude”; moa mode"; komma i = passer en 
(er. dans l')usage; prendre faveur”; komma 
ur a cesser d'être employé ei. en usage; 
passer; ka kommit ur a arv. n'être plus en 
el. d'usage; être ‘hors d’usage; être tombé 
en désuétude*; vara mycket i = être en 


vogue”, en faveur”. 3. joräs odling Culture“: 
hålla i Av cultiver. 4. # usine* [métallur- 
gique]; forge*; fonderie", eto. se sms. glas, 
Järna o.s. v & murbruk mortier. -a!, tr. o. 
intr. 1. [srbegagna, nyttja] employer; mettre 
[en usage]; faire [servir]; pratiquer; « sin 
myndighet faire usage de son uutorité*: « 
våld user de (en venir à la) violence"; ws 
être employé; s’employer, ete.; être d'usage: 
se pratiquer. 2. piga avoir l’habitude* de; 
avoir coutume” de; iw, être sujet à; kan ar 
icke vara sd vänlig il n’est pas toujours si 
aimable; hon vr (ade) ofta gå dit elle y va 
(allait) souvent; det 8 inte ce n’est pas 
l'usage; cela ne se fait pas, om kläder Cela ne 
se porte pas. 8. oms cultiver (labourer): ex- 
ploiter; mettre en valeur“. -are, -n, -, (0) se 
Jordi; arrendator fermier. -bar, adj. utilisable: 
qui peut servir, être employé; d'usage; om 
kiader sfr. mettable; om jora labourable; i at 
skick en état de servir, et. -barhet, se an- 
vändbarkhet; iv. service. -lig, adj. 1. se -bar. 
2. usité; en (er. d'husage; m. en vogue"; à la 
mode; det är mt c'est l'usage. -ning, se bruk 
1, 3. -ningssätt, méthode” de culture". 
bruks|lanvisning, directions" pi. à suivre: på pro. 
spekter vaul. manière“ de s’en servir. -arbotare, 
ouvrier d’usine*. -bokhâllare, commis [d’u- 
sine*]. -drift, industrie* «a. exploitation* mé- 
tallurgique. -egendom, s bruk 4; terres“ pi. 
el. propriété" [appartenant à une usine] 
folk, ouvriers d'usine”, eto.; it. forgerons i pi. 
-férvaltare, gérant [d'une usine]. -handtering, 
se -drift. -idkare, industriel [métallurgique |. 
-slagare, + gâcheur [de mortier]. -slå, tr. + 
crépir; plâtrer. -patron, se -ägare. -predikant, 
(@) chapelain d’une usine (pasteur). -pris, 
prix de revient. -rürelse, se -drift. -smed, 
forgeron. -Agare, maître (propriétaire) de for- 
ges", se bruk, 4. 
brumiima!, intr. om björn gronder; grogner, båda 
afv. bildi.; om insekter bourdonner; bia. F bou- 
gonner; om maskiner, ibl. ronfler (ey. = snarka). 
-mande, -ning, Gr föreg.) grondement; bour- 
donnement; bia. grognerie* ; gronderie* oftast 
{ pl.; ngn gg ronflement. 
brun, ad). vani. brun; af stekning Ti88Olé; om häst 
bai [brun]; om te noir; soïbrana ‘hâlé (basané): 
göra  brunir; göra solbrana ‘hâler; bli + se 
brunir; se "hbåler. -aktig, adj. brunâtre. -ett, 
-en, -er, 8. o. adj. brun[ett Je*. -fläcklg,tacheté 
de brun. -färga!, tr. teindre en brun. -gul, 
adj. d'un jaune brun; fauve; om hästar Saure ; 
om by basané. -kol, miner. lignite (ej “). -kål, 
chou rouge. -måla!, tr. peindre en brun. 
brunn, -en, -ar, puits; springa fontaine‘; 
hälsor station” thermale; [source* d’Jeau 
minérale, oftast 1 pl.; dricka av prendre les 
brunnslidriokning, usage des eaux [minérales]. 
-gräfvare, puisatier. -gäst, van. étranger. -kar, 
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brunnskur — 
margelle" [de puits]. -kur, usage des (e1.cure* 
d'eaux minérales; genomgå en = prendre 
les eaux'. -läkare, médecin des eaux”. -ert, 
se brunn; ofta ville” d'eaux”. -salong, Casino; 
ofta Kursaal. -svängel, brimbale”, -vatten, eau 
de puits. -âder, filon. 

brun|lrandig, adj. à raies brunes; rayé de brun. 
-röd, adj. brun rouge; om häst alezan. 

brunst, -en, rut (t höres); F chaleur". 

brunstekai, tr. rissoler. 

brunstig, adj. en rut (t höres); F en chaleur"; 
blifva = entrer en rut. 

brunstrimmig, adj. à [petites] raies brunes. 

brunsttid, [temps de] rut (t höres). 

brunte, () [cheval] bai. 

brunögd, adj. aux yeux bruns. 

brus, -et, mugissement; dairing frémissement ; 
rytande rugissement; sor murmure. -a!, intr. 
om vatten MUBIr; om orgei afv. frémir;  upp 
bia. s’emporter; prendre feu. -ande, se -. 
-hufvud, F tête chaude; homme etc. pétulant 
el. turbulent; unga ven de jennes écervelés 
el. étourdis. -lemonad, limonade gazeuse. 

Brussa, npr. Brousse*. 

brutal, adj. brutal. -itet, brutalité*. 

brutilon, pp. ar bryta; adj. brisé, ete.: biiat. om per- 
soner ofta fini; a röst voix entrecoupée «1, 
brisée ; = hdlsa santé délabrée; på = svenska 
en mauvais suédois (en suédois corrompu); 
tala = svenska écorcher le suédois: -et tak 
toit brisé ei. coupé; -e£ tal nombre frac- 
tionnaire (fraction*). 

brutto, adv. brut. -inkomst, bénéfice brut. -vikt, 
poids brut. 

bry, tr. 1. A sitt hufvud, sin hjärna med ngt 
F se casser la tête avec (à) qc; se battre 
les flancs, 8e travailler l’esprit pour trouver 
qc. 2. se göra brydd. 8. = ngn för plai- 
santer, railler qu sur el. de. bry sig, ref, =» 
sig om’ avoir e. prendre souci de; se soucier 
de; faire [mycket grand] cas de; s'inquiéter 
de; icke sig om atv. n'avoir que faire de; 
ne pas tenir compte de; in. négliger; tour- 
ner le dos à; hvad ar jag mig om det 
qu'est-ce que cela me fait [F à moi |? 

brydd, adj. vani. embarrageé; in. troublé; con- 
fondu; göra  embarrasser; in. troubler; 
causer de l’inquiétude* à; ogn gg intriguer; 
blifva = s’embarrasser, ete; se ut avoir 
Pair embarrasse, ete. 

bryderl, -et, -er, vant. embarras; in. gêne": 
trouble; perplexité*. 

brydsam, adj. embarrassant; perplexe. -het, 
se bryderi. 

brygd, -en, -er. 1. bryggnnde brassage. 
bryggda brassin. 

brygg, -et, -, se föreg. 

brygglla, I. -an, -or, pont; för landstigning äfv. em- 
barcadère. II?. tr. brasser (faire). -ande, -t, 
brassage. -ardräng, garçon brasseur. -are, 


2. det 


-n, -, brasseur. -6ri, -et, -er, rörelse, bras-. 


* feminin. 2 (eftor s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 
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bryta sig 


serie". -hus, 1. (8) brasserie" domestique. 2. 
ofta = bak- o. isht tvältstuga buanderie”. -kar, 
brassin; cuve“ de brasseur. -mästare, maître 
brasseur. -våg, [balance* à] bascule*. 
brylling, -en, -ar, cousin[e*“] germain[e*] [du 
côté du père]; &fv.=sysslingars barn. 
brylâ, -2, -er, (&) brûlot; ofta punch. 


bryn, -et, -, yta surface"; rana bord; jfr sms. 


brynlla?, tr. 1. göra brun brunir; steka faire rous- 
sir; rissoler; rôtir; -t af solen "hålé. 2. hvassa 
aiguiser (affiler); ofta repasser. -ande, -t, ai- 
guisement; repassage. -6, -{, -n, pierre" à 
aiguiser ei. à repasser; till liar qQUeue”. 

Brynhlida, npr. Brunehant*. 

brynjlla, -an, -or, cotte* de mailles“ a. d’armes"; 
gam. brugne*. 

brynlisten, se -e. -stål, fnsil (tourne-fil). 

Bryssel, npr. Bruxelles”. 

brytilat, I. tr. rompre: briser; casser; © armen 
[af sig] se casser le bras; + ett bref, ett paket 
décacheter ei. ouvrir; selen har brutit häs- 
ten le harnais a blessé le cheval; — laget 
donner le signal du départ; [se lever le pre- 
mier pour] partir; = ljuset réfracter la lu- 
mière; » malm exploiter, tirer le minerai; 
Av serveter plier; Av en sjukdom arrêter dans sa 
marche; v stenkol extraire; = väg ufv. bild. 
frayer une «. la voie; « mark défricher; 
sitt ord (löfte) manquer à sa parole (pro- ' 
messe“); w sin ed violer son serment; a ar- 
men ur led se démettre le bras;  vänska- 
pen med ngn rompre avec qn. II. intr. 1. om 
sjön, vågor se briser. 29. i uttalet avoir de l’ac- 
cent. 3. sg. iv. manquer; pécher; i kvad har 
jag brutit? en quoi ai-je manqué? — Mea aärv. 
o. prep. © af", se afbryta, 1; % [ehmot en tar 
transgresser ; enfreindre; contrevenir ; ibi. pé: 
cher contre; violer; « [e]mot ngn offenser 
qn; = fram percer; iv. sortir; ofta paraître: 
éclater;  fram igenom percer [à travers]; 
it. 89 faire jour au travers de; fendre ; se 
frayer un passage à travers; © tfrån ar- 
racher; détacher; ngt spisaët déclouer; a i tu 
casser en deux;  lôs, tr. se lösbryta; 
lüs[t] iutr. éclater, fondre, pleuvoir, ini. se 
déborder [sur]; & med ngr rompre avec qn: 
a ned démolir; abattre; renverser; « på 
tyska avoir l'accent allemand; « sönder 
briser, se -; mettre en pièces“, en [mille] 
morceaux; + upp, a) int. 88 mettre en 
marche”; partir; om sår 8e rouvrir; b) tr. faire 
ouvrir par force"; enfoncer: forcer; mt. des- 
serrer; ngn gg cffondrer; déclouer: om mark 
défricher; om bref ouvrir; décacheter. ut 
a) se utbryta; b) ut i vrede se mettre en 
colère". -a sig, refl. 1. 1 am. se briser ; se 
rompre ; om vågor sfv.déferler ; om tyg 88 couper; 
om ljuset se réfracter. 2. förändras, omväxla tour- 
ner; changer; om sjukdom être dans la crise: 
ov [ijgenom percer, se frayer un passage à 
travers; in. forcer; rompre; av in enfoncer 





efter verb angifver dess böjning. (ns) Därmast motsv. () owskrifves. 


brytande — 
el. forcer une porte, ete.; av in i ett hus, utv. 
s’introduire par effraction* dans une maison; 
a ut ur fängelset forcer [la porte de] la 
prison [et s'évader]; = väg se frayer un 
chemin, une voie. -ande, -f, (©) se verbet o. följ. ; 
ii. violation* [du commandement]. -ning, 
-ef, “Gr, vanl. rupture” af. btial.; fracture’; 
brisement; i bergrerx exploitation*; extrac- 
tion"; i sjukdom Crise”; om ljuset réfraction"; 1 
uttalet accent [étranger]; mauvais accent: re- 
ligiôs = crise religieuse. -ningstid, [période* 
de] crise*. -ningsvinkel, angle de réfraction‘. 
bråck, -et, -, 1sx. hernie‘; descente*. -band, 
bandage [‘herniaire]; ii. brayer. 

bråd, adj. ofta prompt; précipité; iw. soudain ; 
rvmogen, se d. o.; under, i vaste tiden lorsqu’on 
est (était) le plus pressé. -djup, I. adj. abrupt; 
escarpé et profond. II. -et, -, précipice; 
gouffre; abîme. -död, mort subite, violente 
el. soudaine. -kast, kan kommer ej i set il 
n'arrivera pas de si tôt; det sker ej i rvet 
il passera bien de l’eau* sous le pont d'ici 
lå. -mogen, ad}. prématuré afr. bild!.; om växter 
précoce; ‘hâtif. -mogenhet, prématurité*; pré- 
cocité*. -mogna!, intr. être précoce, etc. se 
-mogen. -megnad, se -mogenhet. -Ska, I. -n, 
hâte‘; précipitation”; presse”; ib1.empresse- 
ment; det är (kar) ingen =, se det wr ej. 
II!. intr. [se] presser; se håter; det är ingen- 
ting som ar, det ar ej [därmed] rien ne 
presse; med ngnting presser a. précipiter 
qe. -skande, ady. pressant; urgent; [em-] 
pressé. -stupande, adj. escarpé; à pic. -störta!, 
intr. précipiter [med ngt se pr.]. -störtad, 
adj. précipité; tf, soudain; subitement; 
ofta à l’improviste. -stürtande, -t, précipita- 
tion". 

brådt, -om, adv., ha & vani. être pressé (se 
presser); avoir "håte"; esta avoir affaire“; ka, 
få  att s'empresser de; icke göra sig n ne 
pas 8e presser. 

bråk, -et, -. 1. se buller. 2. orodu, oro embarras: 
remue-ménage; tracas[serie*]; F aria ivl. i pl. 
3. aritm. vanligt a fraction” ordinaire; deci- 
mal [fraction”] décimale"; « af ett — 
fraction” de fraction. -a!, I. tr. 1. dj hompa. 
un rouer; broyer. 2. = sitt hufvud, sin 
hjärna med ngt se creuser le cerveau, F se 
casser la tête à qc, se bry 1. II. intr. im. s'agi- 
ter; se tourmenter; être turbulent; se donner 
beaucoup de peine"; = [onôdigtvis] med ngn 
tracasser qn;  inle van. reste tranquille! 
rw sönder écraser; briser; tracasser. -del, 
fraction“ [de fraction*]. -ig, adj. om person 
tracassier; stojande turbulent; om sak (0); ibi. 
pénible. -Ighet, (); im. turbulence”. -makare, 
(0); grätmakare querelleur; tracassier ; stojare ta- 
pageur. -räkning, calcul des fractions". -sam, 
se -ig. -tal, nombre fractionnaire. 

brånad, -en, so brunst; hos människor désir immo- 
déré; vani. concupiscence*. 
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— 


brännas 


brås?, dep., han bräs [däri] på sin far il tient 
[cela] de son père; = på släkten chasser de 
race”. 

brâtile, -en, -ar, abatis de bois; choses" pi. de 
rebut; bial. tas; monceau; masse"; pile*: 

la wn, ofta F toute la boutique. 

bräckila, L-an,-or,rupture*; cassure”; brèche‘; 
fracture* ; 1 lerkär! o. a. fêlure*. IL? 1. tr. a) öfr 
föreg.) bryta briser; rompre; Casser ; spräcka fêler; 
b) koxk. rôtir; griller. 2. intr. poindre. -korf, 
saucisson. -lig, adj. fragile; frêle; om has 
débile; af Aider décrépit; starkare invalide. -lig- 
het, fragilité"; im. débilité*; décrépitude*. 

bräckt, pp. ar bräcka. 

brädiia, se bräde. -beklädd, adj. garni, muni de 
planches"; en planches”. -beklädnad, se -fod- 
ring. 

brädd, -en, -ar, vani. bord; im. rive” ; lisière‘: 
marginai Marge"; stiga öfver varna [se] dé- 
border (sortir de son lit). -ad, -full, adj. à 
plein bord; rempli jusqu’au bord;  bägare 
rasade". 

brädlie, -et, -er et. -en, vant. planche"; ivi. ais; 
hylla tablette”; roddarbänk banc; spela a jouer 
au trictrac; slå ur At évincer; etta supplan- 
ter; sätta, våga allt på ett = mettre tout à 
la fois «. F tous ses œufs dans un panier. 
#odra, revêtir, garnir de planches‘; invuävdigt 
boiser. -foéring, revêtement [de planches* |; 
invändigt boiserie*; lambris. -golf, plancher. 
-gârd, chantier. -lapp, planchette”: bout el. 
morceau de planche”. -slå, tr. se -foura. 
-spel, [jeu de] trictrac. -stapel, pile“ de plan- 
ches*. -stump, se -lapp. -tak, toit en plan- 
ches*. -vägg, cloison*. 

bräklla?, intr. om sår båler; om getter chevroter urv. 
dia. -Ande, -£, -ning, -en, bêlement; chevrote- 
ment. 

bräm, -et, -, bord[ure*]; bande*; garniture”; 
bot. limbe. -a!, tr. border; garnir de four- 
Trures”. 

bränn, -et, +, kem. chauffe*. -a?, I. tr. i allm. 
brûler; [om solen] hyn ‘hâler; med old bereda: 
Av Kaffe o. à. griller; i ugn, t. ex. teget, kalk Cuire 
[au four); + brännvin distiller (fabriquer; 
faire); = kol faire; 1ax. cautériser; märka Mar- 
quer [d’un fer rouge]; frisera håret friser [au 
fer]; + 1x incinérer; om frost afr. piquer; jag 
har bränt mig på nässlor je me suis piqué 
à des orties"; bort brûler; griller; ink. cau- 
tériser;  upp brûler; incendier; mettre el. 
jeter au feu. II. intr. brûler; det bränns (1 
blindbockleken) Casse-cou! -ande, I. adj. brûlant ; 
ardent; chaud [à brûler]; cuisant; « känsla 
sensation" de brûlure*. II. -t,in. brûlement : 
ofta combustion”; ak. cautérisation* ; 43 cuis- 
son"; cuite"; disetillation";;jrr bränna. -are, 
-n, -. MX lance* à fen; fusée* [de bombe‘, 
eto.]; 4} brûlot; &ÿ à lampa lamperon; gas. 
brûleur. -as?, dep. brûler, eto.; dömd att — 
condamné à être brûlé «1. au [supplice du] 


Ph aspireradt b. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Fe teknisk term. de sjöterm. x militärisk term. 





brännbar — 
feu. -bar, adj. combustible; At ämne ma- 
tière* inflammable. -harhet, combustibilité*. 
-bläsa, cloche“ [de brûlure‘]. -erl, -et, -er, 
distillerie“. -glas, verre ardent. -het, ad). 
ii. torride, se -ande, I; mina ögon äro wa 
les yeux me brûlent; = luft atv. air pm- 
brasé. -Ing, -en, -ar, 1. so -ande II. 2. I, 
brisement [des flots]; ‘houle* ; war brisants 
pl. -järn, fer chaud, à chauffer, à brûler oi. à 
marquer. -material, combustible. -märka?, tr. 
egenti. marquer [d’un fer rouge]: egenti. o. bildi. 
stigmatiser; flétrir. -märke, (2) fora. fleur de 
lis ; arr. budi. flétrissure*. -mästare, fä brûleur. 
«Offer, holocaunste. -punkt, mat., ops. foyer[prin- 
cipal]; ua. foyer. -salfva, onguent pour les 
brûlures”. -skada, brûlure”. -spegel, miroir 
ardent. -stâl, &+ acier cémenté «a. de cémen- 
tation*. -sêr, brûlnre*. -tort, tourbe. -ugn, 
four{naise*]. -vidd, distance focale princi- 
pale. -vin, eau-de-vie*. 

brännvinsiladvokat, chicaneur; avocat véreux el. 
de bas étage. -hrännare, fabricant distilla- 
teur d’eau-de-vie* ; brûleur; bouilleur de crt. 
-brännerl, distillerie* [d'eau-de-vie*]. -glas, 
vant. petit verre [à eau-de-vie*]. -panna, alam- 
bic. -stämma, F voix" de rogomme. 
brännllålder, (3) âge de crémation*. 
combustible. 

brännässia, bo. ortie* dioïque; vani. [grande] 
ortie*. 

bränsle, -t, bois [à brûler «. de chauffage]; 
combustible, 

bräss, Lalf ris de veau. 

brätte, -t, -2, [reJbord. 

bröd, -et, -, pain; pad. utv. subsistance* ; nour- 
riture”; ka sitt dagliga = tv. avoir de quoi 
vivre; hafva à sitt = nourrir. -bakning, cuis- 
son” du pain; panification*. -bit, morceau 
de pain. -bod, [petite] boutique* de boulan- 
ger. “huile, stor miche* de pain; eljest pain. 
-füda, de quoi vivre, se bröd. -kaka, [miche* 
de] pain. -kant, croûte‘ [de pain]; ora croûton; 
grignon. -knif, couteau à [couper le] pain. 
-kKorg, panier «. corbeille" à ei. de pain. -lös, 
adj. sans pain; qui n’a pas de quoi vivre 
(sans emploi). 

brüdrallfolk, pl. peuples frères ni. -fürsamiing 
[-en], [l’église* des] Frères moraves. -kärlek, 
amour fraternel. -skap, -et, -, [con ]frater- 
nité"; iw. confrérie*. 

brödliskifva, tranche* de pain; ii. soupe* [de 
pain]. -skorpa, croûte* [de pain] -smula, 
miette* [de pain]. -soppa, panade*. -spade, 
pelle" de boulanger «. à enfourner. -spett, 
broche* «1. gaule* à enfiler les pains. 
-Stycke, 1. se -bit. 2. bia. de quoi vivre 
(pain), se bröd. -träd, arbre à pain. -tärning, 
croûton. 

bröllop, -et, -, 1. noces* i p1.; mariage; X épou- 
sailles* p1.; ngn ge hbymen[ée*]; hålla, fira « 
faire les [frais de] noces"; ofta se marier; 
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= bud 
vara på a être e. assister aux noces* [de 
qu}. 2. #$ bontr. doublon. 

brôllopsiidag, jour de noces*. -dikt, épitha- 
lame. -fest, [fête* de] noces‘. -folk, [les con- 
viés a. les gens de] F la noce, im. les assis- 
tants. -gäst, invité [aux noces]. -högtid, 
-hôgtidiighet, se -fest. -kläder, pl. habits pi. 
de noces*. -kväde, se -dikt. -mâltid, repas 
de noces*. -natt, nuit" de[s]noces*. -verser, 
se -dikt. 

bröms, -en, -ar, se broms. 

bröst, -et, -, 1. 1 alim. poitrine” ; ibi. gorge"; på 
fåglar estomac; ha ondt i et a) avoir mal à 
la poitrine; b) être enrhumé [de la p.]. 2. 
kvinnobrôst sein; gifva ett barn vet donner le 
sein à un enfant. 8. bila. cœur; åme”". 4. fö 
framsida devant. -a, I! « af, » upp, se af- 0. 
uppbrösta. II. -an, -or, seie “harnais à poitrail. 
-a! sig, ref. se rengorger; se carrer ; se tar- 
guer [öfver de]. -arf, succession directe «1. 
linéale. -arfvinge, héritier direct (en ligne 
directe); X hoir. -ben, sternum; på fåglar four- 
chette". -bild, [portrait en] buste; pa mynt 
effigie”. -dreppar, pl. vant. (8) opiat. -fena, 
nageoire pectorale. -fieka, poche" de devant. 
-gäünges, adv. sans ménagement «1. détour; 
tout droit; gå = till väga “heurter a. at- 
taquer de front, brusquement; ofta brusquer. 
-harnesk, corselet; större [corps de] cuirasse*. 
“hinna, plèvre*. -hâla, cavité* thoracique. 
-Inflammation, pleurèsie"; vant. fluxion” de poi- 
trine*. -kaka, pastille pectorale; tablette* 
béchique. -karamell, @) pâte pectorale. -ka- 
tarr, bronchite*; X catarrhe pulmonaire. 
-korg, thorax; 1 vidstr. bem. poitrine". -kramp, 
asthme. -krês, jabot ; godron. -lidande, affec- 
tion” de poitrine*. -medel, remède «1. médi- 
cament pectoral, mot hosta béchique. -nål, för 
fruntimmer broche"; för herrar épingle* [de cra- 
vate*, eto.]. -rüst, voix" de poitrine”. -saft, 
sirop pectoral. -sjukdem, maladie* «1. affec- 
tion" de poitrine”. -sköld, nat..bist. corselet; 
bibi. pectoral. -socker, sucre candi. -stycke, 
corps [de Men på en rock poitrine* ; på 
vist devant [de gilet]; på siaktaat ajur poitrine"; 
se -bild. te, tisane; (R) thé suisse. -värta, 
mamelon. -värk, douleur’, mal, fluxion* de 
poitrine; F catarrhe. -värn, parapet; balus- 
trade”; épaulement. -âkomma, affection" de 
poitrine”. 

bubbilla, I. -an, -or, bouillon; bulle". IT! intr. 
bouillonner. 

buckilla, -an, -or, om hår boucle"; van. bosse"; 
göra -or i arv. bossuer. -1g, adj. vani. bossué; 
in, bosselé ; blifva = se bossuer; 8e bosseler. 

bud, -et, -, 1. beralining Commandement; ordre; 

ordonnance"; föreskrift, ätv. précepte; loi*; tio 
Guds n les dix commandements [de Dieu], 

2. anbua offre*; mot; vid auktion Mise"; en- 

chère“; det står mig till As c'est à ma dis- 

position, en mon pouvoir; tårar stå henne 





* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. L3,3,4 ter verb augifrer dess büjning. (a) närmast motsv. (©) omekrifves. 
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— " busksnår 





alltid till «s elle a le don des larmes*. 8. a) 
budskap message; b) budbärare messager; ibl. 
conrrier; ofta porteur; få bud om nyt «tv. ap- 
prendre qc; être averti de qe; skicka = 
på, efter ngn envoyer chercher qn; faire 
venir qn; gif svar med net donnez la ré- 
ponse au porteur. -a!, tr., = ngn appeler, 
mander qn. -bärare, -bärerska, messager, 
-ère*; envoyé. -kafle, (ñ) bâton de convoca- 
tion”. -ord, commandement. -skap, -et, -, 
message[r]; nouvelle”. -sklckning, -sändning, 
message; commission”; (0). 

buffel, -n, bufflar, buffle; arr. bia. -hud, peau* 
de buffle; beredd  bufle. 

buffert, -en,-ar, Yt tampon. -stat, état-tampon. 

buglla!, intr. incliner la tête; « sig s’incliner: 
se baisser; se courber; saluer [för ngn qn]. 
-ande, -ning, inclination* [de tête*]; révé- 
rence". 

buk, -en, -ar, vanl. ventre; abdomen (en utt. 
änn); F panse* atv. 434; dy på segel fond; creux. 

Bukariet, npr. [la] Boukharie*. 

bukett, -en, -er, bouquet [de fleurs"]. 

buklifena, nageoire ventrale. -gjord, sous-ven- 
trière”; sadelgjora sangle*. -hinna, péritoine. 
-hinneinflammation, péritonite*. -hâla, cavité 
abdominale. -ig, adj. renflé; in. ventru; 
bombé. -ighet, ini. ventre; enflure*. -ref, tran- 
chées* pi. 

bukt, -en, -er, 1. krökning courbure" ; flexion"; 
[dé]tour; retour; repli; coude; genou; ini. 
méandre: sinuosité*; anfractuosité*; jakt. 
randonnée”; göra (gd i) rver se replier; ser- 
penter; aller en serpentant; få « med (på) 
avoir raison de; F venir à bout de. 2. .f, pa 
ett tåg pli de cåble; vanl. ganse*. 8. 4 kust: större 
golfe ; minärebaie* [ouverte]; annu mindre anse”; 
minst crique*. -a!, I. tr. se böja, krôka. II. 
intr., A sig plier; se courber; faire un coude; 
serpenter; ibi. se cambrer; s'arquer; ngn gg 
faire le ventre; se bomber. 

buktalllare, ventriloque. -eri, ventriloquie*. 

buktilande, I. adj. se buktig. II. -t, (0); courbe- 
ment; courbure”. -Ig, adj. [rejcourbé [en 
arc |; courbe; ofta sinueux; tortu[eux]. -ighet, 
courbure”; sinuosité*, 

bullle, -an, -or, bosse”; på glas nœud. 

buldan, -en, toile de chanvre «1. d'emballage; 
treillis. 

bulevard, -en, -er, boulevard. 

buligar, -en, -er, Bulgare. 

Bulgarien, npr. Bulgarie". bulgarisk, a. bulgare. 
bulgarisklla, -an, -or, Bulgare‘. 

bulig, adj. bossué ; bosselé, 

buljoner, torsades* pi. ; F bouillons ni. ; Pgraine* 
d’épinards. 

buljong, -en, bouillon; stark consommé. 

bulllla, I. -an, -or, 1. pañig bulle”. 2. se bulle. 
II!. intr., À upp för ngn festoyer qn. 
buiidogg, boule-dogue. 

buitlle, -en, -ar, [stor miche* de] pain; rond. 


bulliler, -ret, -, bruit; fracas; vacarme: éclat; 
F train; ii. alarme“; huller om = sens des- 
sus dessous. -orsam, adj. bruyant. 

bulirila!, intr. faire du bruit, etc.; il. tonner; 
om åskan gronder. -ande, adj. bruyant; = 
glädtighet urv. F grosse gaîté. 

bulnila!, intr. se tuméfier (s’enfler). -ad, -en, -er, 
abcès; tumeur*. 

bult, -en, -ar, #$ boulon; , af tra gournable. 
“al, tr. o. intr. frapper; ‘heurter [på à]; om 
puis o. à. battre; in enfoncer [en cognant |: 
faire entrer; cogner; = sönder écraser: 
briser; fracasser; casser; = ut aplatir. 

bulvan, -en, -er, 1. ini. leurre. 2. bua. F homme 
de paille*. 

bums, I. inter). F crac! F zest! F pouf! IL. adr. 
tout de suite*; sur-le-champ; immédiate- 
ment. 

bunden, pp. af binda; adj. lié; ini. assujetti; 
om elektricitet, vürme latente": = stil vers i pl: 
poésie*. -het, (o). 

bundsförvant, -en, -er, allié; in. confédéré. 
skap, -et, -, alliance"; in. confédération”. 

bundt, se bunt. 

bunkilalag, K frairie*; gamelle*. -8, -en, -ar, 
mata plat; myôlke jatte’ à lait; tvätta 
baquet [de lessive*]; cuvier. 

bunt, -en, -ar, ofta paquet; iv1i. liasse* ; trousse"; 
poignée"; faisceau; botte* [de foin, de paille*, 
ete.]; hela ven tout le paquet; ofta F toute la 
boutique. -al, tr.; = ihop empaqueter: iv. 
botteler; ofta mettre en paquets, etc. 

buntmakllare, -2, -, pelletier; fourreur. -eri, -et, 
-er, pelleterie*. 

bur, -en, -ar, cage"; större volière*. 

burdus, I. ad}. brusque. II. adv. brusquement ; 
tout d’un coup; tête baissée; K en hurlu- 
berlu; utan omsvep sans ambages; [tout] droit. 

burfâgel, oiseau en cage”. 

burgen, ad). aisé, se bärgad. 

Burgund, npr. Bourgogne”. (b)-Isk, bourguignon. 

burk, -en, -ar, pot; apoteka- bocal [en verre, ete. ]. 

burskap, -et, [droit de] bourgeoïsie*; droit de 
cité"; vinna a gagner la (e. le droit de) 
bourgeoisie" ; banal. être reçu, vani. naturalisé; 
s'établir; être adopté; s’accréditer. 

bus, bas, adv. se burdus II. 

busile, -en, -ar, 1. spöke loup-garou; X moine ' 
bourru; F croque-mitaine; han är en riktig 
rw för honom van. F c’est sa bête noire. 2. 
dagdrifvare, siusk vagabond: rôdeur; coureur; 
gueux; F canaille*. 

buskablyg, adj. se blyg ; han är inte « [af sig] 
F il ne se gêne pas. 

buskilage, -£, -r, taillis; bronssailles* i pi -ar- 
tad, adj. qui vient «. croît en arbrisseau. 

buskile, -en, -ar, arbrisseau; arbuste; buisson; 
tofs houppe*; touffe* ; kottekt. se -age. -1g, adj. 
egonti. bunissonneux; i vidstr. bem. touffu; jfr 
-artad; wa ögonbryn atv. sourcils en brous- 
sailles*. -snår, broussailles* : pi. ; ‘hallier. 
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Schulthess, Svensk-fransk skolordbok. 


Ny uppl. 5 


buss — 

buss, I. -en, -ar, 1. tobaks chique*. 2. vani. 
brave; F compagnon; våra war nos braves. 
IL interj. pille! -aronger, pantalon bouffant. 
-Ig, adj. F fameux; excellent. 

butelj, -en, -er, bouteille*. -era!, tr. mettre en 
bouteilles*. -glas, verre à bouteilles". -korg, 
panier à bouteilles*. 

butik, -en, -er, större Magasin; mindre boutique*. 

butter, adj. bourru; re[n]frogné; maussade; 
bondeur; rébarbatif; sec; morose. -het, -en, 
humeur bourrue, ete. se föreg. 

buxbem, -en, tot. buis [toujours vert]. 

by, -n, -ar, 1. village; mindre hameau; större 
bourg (= köping). 2. vinastot grain; storm 
coup de vent; kasta rafale”; rire risée*. -alag, 
-et, -, [habitants d’un] village, etc.; com- 
mune*. -amän, [gens du] village. -fogée, &) 
maire [de village]. 

bygd, -en, -er, pays; contrée*; campagne[s/'; 
omnejd EN Virons i pl.; grannskap VOisinage. -emål, 
patois. 

bygilel, -eln, -lar, anneau; på värjfästet X garde”; 
RR urm. boucle*. 

bygglla?, tr. bâtir; construire; ett tempel o. à. 
édifier; ofta faire; = bo, om fågel nicher; faire 
son nid; buæ. s'établir; = och bo être domi- 
cilié «1. établi; x hjonelag se marier. — mea 
adv. o. prep. Av för murer; = thop’ joindre: 
Av på ett hus exhausser une maison [d’un 
étage, etc.]; rv på ngn, vial se reposer sur 
qn; faire fond sur [la promesse de] qn; 
till! agrandir; ajouter {t. ex. une aile]; « upp, 
se rv. -Aande, -t, construction”; bâtisse“; bâti- 
ment. -ar0, -n, -, stora. F bâtisseur; çe -müs- 
tare. -d, pp. at bygga; adj. bâti; starkt = utv. 
robuste. -6, -f, -n, maison" etc. en construc- 
tion”; bâtiment. -herre, (0); ora propriétaire. 
-mästare, vas. entrepreneur [de bâtiments]; 
ofta constructeur; ini. architecte. -nad,-en, -er, 
1. se -ande; konkret bâtiment; större édifice 
[public, ewec.]); under + en [cours de] con- 
struction*. 22. sammansättning structure” [du 
corps, ete.]; constitution” [t. ex. de la société]; 
ofta construction”; iv1. charpente*. 

byggnadsilkonst, architecture"; art de bâtir. 
-plats, se -tomt. -stil, style; architecture”. 
-ställning,  échafaudage. -sätt, façon‘ de 
bâtir; [genre «1. mode de] construction". 
timmer, + bois de construction” ee. de char- 
pente*. -tomt, [lot de] terrain [à bâtir]; plats 
där man bygger Chantier. -virke, se -timmer. 

byggning, -en, -ar, ss byggnad; ofta maison‘. 

byig, adj. ©); à bourrasques |". 

byk, -en, lessive”; ställa till « faire la lessive. 
a, tr. o. intr., se füreg.; lessiver; mettre à la 
lessive. -balja, cuve” 4 lessive*; cuvier. 

byke, -{, se pack; elakt = F mauvaise graine. 

bykorsk|la, -an, -or, lessiveuse*. 

byklikar, se -balja. -kiäder, -lut, lessive”. 

byitila!, tr. ; « in’ sig s’empaqueter [dans]; « 
ikop' mettre en un paquet; entasser; « pd’ 
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bâk 


ngn ngt affubler qn de qc. -8, -t,-n, paquet; 
X trousse®. 

byrå, 1. -n, -ar, äragkista commode*. 2. -n, -er, 
ämbetsram, kontor bureau: étude*. -chef, chef de 
bureau et. de division". -krat, -en, -er, bureau- 
crate. -kratl, -en, burcaucratie* (tutt.s). -kra- 
tisk, adj. bureaucratique. -lâda, tiroir [de 
commode” |]. 

byskela, école” de village. 

byst, -en, -er, buste. 

bysättila‘, tr. [faire] mettre en prison” pour 
dettes“. -ning, détention «1. emprisonne- 
ment pour dettes”. -ningshäkte, prison” pour 
dettes”, 

bytila, tr. o. intr. växla, skifta changer [de]; ons 
échanger; in. troquer; permuter; changer de 
place”. — Med adv. o. prep. v bort’ [échanger 
[une chose contre une autre]; « om” chan- 
ger de; = till’ sig recevoir «. prendre en 
échange; = ut,s utbyta. -6,-t,-n, 1. échange: 
ibt, troc; vinna, förlora på vt gagner, perdre 
au change. 2. ror butin; proie* ;ivi. dépouille; 
fångst capture”; prise’. -6saftal, contrat d’é- 
change. -eshandel, [commerce d’échange: X 
troc. -ing, -en, -ar, 1. enfant supposé. 2. 
pojk F bout d'homme. 

bytt, pp. ar byta. 

byttila, -an, -or, tinette”; iti. seau. 

byväg, chemin vicinal, de village «1. de tra- 
verse”. 

byxlla, -an, -or, pl. pantalon; Enä= culotte: : 
ett par -or at. F une paire de culottes*, (ej 
knädyxor) de pantalon. -ben, jambe‘; canon 
[de pantalon]. -ficka, poche* de pantalon. 
-holk, canon. -bängsle, bretelle*. -knapp, bou- 
ton de pantalon. -linning, ceinture de panta- 
lon. -0r, se -a. -tyg, drap, étoffe* pour [faire 
des] pantalons. -ângest, vara i = avoir P la 
venette el. le trac. 

byzantinsk, adj. byzantin. 

Byzantium, npr. Byzance*. 

1. bâda!, tr. 1. annoncer; présager, se bebäda: 
det Ar godt cela est d’un bon augure. 2. » 
buda. — Med sav. v ihop', = upp convoquer: 
assembler; faire venir; appeler; lever; man- 
der. 

2. båda, pron. = [tvd] l'un[e*] et l’autre: in. 

es] deux; ofta tous [les] deux. 
e, kon. et; ini. [tout] à la fois; otrers. ofta ej. 
bâglle, -en, -ar, arc; + på glasögon arc[ade*] 
de lunettes”; syn métier; tambour; se fön- 
sterre et. -form, arcature*; cintre. -formig, 
adj. arqué; cintré; en cintre; [reJcourbé : en 
[forme* d’harc; voûté. -formighet, arqûre’: 
courbure” en arc. -fônster, fenêtre cintrée. 
-Ig, adj. se -formig. -na!, intr. se cambrer: 
arquer. -rund, se -formig. -Skytt, tireur à 
Parc «1. d'arc; archer; fora. sagittaire. -sträng, 
corde* [d’un arc]. -sôm, broderie au métier. 
-Gppning, arcade". 
bâk, -en, -ar, phare; feu; fanal. 


2 VE 
+ femlain. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 ter verb angifrer dess böjning. (n) närmast motsv. (©) omskrifyes. 


bål — 

bål, I. -en, tronc; torse; corps. II. -en, -ar, 
äryokeskurl bol. III. -et, -. bûcher; d we brän- 
nas arv. être brûlé vif. IV. se följ. adj. o. -s£or. 

bâld, adj. preux [chevalier, etc.]. 

bâllgeting, [gaëpe*“] frelon. -stor, adj. grand; 
prodigieux; énorme; immense. -verk, boule- 
vard; ibi. rempart; båda Afv. bildi. 

bång, n. oböjl. 1. bingelin. drelin drindin. 2. 
med buller och = en tumulte; ofta à (avec) 
RR bruit; avec fracas; à grand fracas. 

bängstyrig, adj. récalcitrant ; fougueux «1. indo- 
cile. -het, fougue"; caractère «1, esprit récal- 
citrant. 

bår, -en, -ar, brancard ; för människor afv. Civière*. 

bård, -en, -er, bord[ure* 1] 

bår/ihus, X dépositoire ; 1 Paris Morgue*. -kläde, 
-täcke, drap mortuaire; öfver likkistan poêle 
(ê utt. å). 

bås, -et, -, crèche*; loge" [d’étable*]; stan 
box; stalle". 

» “EN, "Gr, vanl. bateau: farkost, ora embarca- 
tion"; barque" ;ivi. canot; skepps= chaloupe"; 
ge på ven F envoyer promener; fara med 
av aller en bateau; fara med en prendre 
le bateau. 

båtlla!, intr. servir [A]; se tjäna till, gagna. 
-brygga, pont de bateaux. -hyggare, construc- 
teur de bateaux «1. d’embarcations*. -fart, 
-fürd, promenade" «1. course” en bateau. -fö- 
rare, batelier; ofta marinier. -hus, remise* à 
chaloupes*,eto, -karl,s-fôrare. -last, charge” 
de bateau. -ledes, par bateau. 

bâtnad, -en, utilité*; profit; avantage. 

båtslihake, gaffe* [à pointe* et à croc (oc utt. 
d)]; ini. croc. -man, @) matelot. 

bäck, -en, -ar, ruisseau; strid = torrent. 

bäcken, -ef, -, bassin ufr. anat. ; kyrko (2) tronc 
[des pauvres]. 

bädd, -en, -ar, lit; isht poet. couche* ufv. geol. ; 
ii. gîte; sip cale de construction”. -a!, tr. o. 
intr., vw, À upp en säng faire ei. dresser un 
lit; « ned coucher; couvrir de; « under 
mettre des matelas, des coussins sous; « åt 
sig faire son lit. -ning, -en, -ar, lit; X plate- 
forme“; i ini. gîte; massif. 

bäfvlla!, intr. trembler [de peur]; » för ngt 
arv. avoir peur” de (craindre) qc. -an, tremble- 
ment; ibi. peur”. 

bäfver, -n, bd/rar, castor. -gäll, -en, castor 
[-éum]. -skinn, [peau* «1. fourrure” de] castor. 

bägare, -n, -, isbt poet. COUPE" ; af blecx gobelet ; 
siifverr, timbale* : jb1. bocal. 

bägge, -dera, pr'on., se båda. 

Bäjern, npr. Bavière’. bäjersk, adj. bavarois; 
de Bavière’, 

bäjrare, -n, -, Bavarois. 

bälg, -en, -ar, i blåsa soufflet; draga sen 
souffler. -a!, tr., i sig avaler; engouffrer; 
se gorger;F båfrer ; ärycker s’ingurgiter. -tram- 
pare, souffleur ; { chauffeur. -vante, (à) grosse 
mitaine de cuir «i. de fourrure”, 


67 


— bära 

bälte, -t, -n, vant. ceinture*; of ceinturon; ibi. 
sangle*; i vidstr. bem. bande"; zone"; astr. Bau- 
drier. -spännare, (a) lutteur. 

bältros, isar. zona". 

bändlla?, tr. o. intr. (@) [chercher à] ouvrir a. 
forcer [en appuyant avec un levier quel- 
conque]; peser, appuyer [fortement] sur; 
faire une pesée. -järn, pince”; levier. 

bändiisel, -seln, -slar, {, commande"; saisine" ; 
aiguillette®. 

bängliel, -ein, -lar, F [lång grand] dadais; iw. 
F [grand] escogriffe; badaud; jfr slyngel. 

bänk, -en, -ar, banc (C stumt); siège; ban- 
quette*: gradin. -plats, banc «1. place* [pay- 
ante] d’église* «1. à l’église”. -rad, [rang de] 
gradins; rangée* de banqnettes”, rum, se 
-plats. “gare, ®) abonné 4 une ou plusicurs 
places" à l’église*. 

bär, -et, -, baie*; fruit; in. grain[e*], se sina; 
de äro sd lika som två = ils se ressemblent 
comme deux gouttes* d’eau*. 

bärllaf, I. tr. 1. 1 anm. porter; « hand på ngn, 
urv. attaquer qn; benen vilja icke längre 
mig, ofta les jambes” me manquent; « ngn 
på händerna, bnar. choyer qn. 2. uppbära, hålla 
uppe, samt bildi., uthärda [SuPp]porter; soutenir: 
av frukt porter des fruits; » skägg porter la 
barbe; « på en hemlig sorg souffrir d'un 
chagrin secret ; han bär sina dr med heder il 
est bien conservé; il porte bien son âge: « 
4 sitt sköle om framtiden Apporter; renferimner. II. 
"intr. 1. isen bär (8) la glace porte, trältgare est 
assez forte [ponr porter des voitures”, etc.]; 
det md = eller brista il en arrivera ce qu’il 
pourra. 2. om hästar av lätt (tungt) avoir l’al- 
laure douce (rude). 8. om kor mettre bas. 4. om 
väg © till aller; mener; conduire. -— Med adv. 
0. prep. Av af”, a) tr. NA déborder; b) intr. Avart 
bär det (skall det =) aff où allez-vous? 
hvart bär det af för dig? où vas-tu? nu bar 
det af för honom le voilà parti;  bort, tr. 
emporter; enlever; emmener; [transporter 
ailleurs; « emot’ répugner: rebnter; det bär 
emot för konom, atv. il trouve de la résis- 
stance; « fram [aplporter; ven. présen- 
ter; w igen' rapporter; rendre; restituer; 
a thop', à) tr. [rjJamasser; assembler: Db) intr. 
se gå ihop; iv. être compatible; det bar thop 
för dem ils en vinrent aux prises” e. aux 
mains*; « in [ap]porter [dans]; rentrer; « 
inom sig renfermer [en soi]; garder; nour- 
tir; À ned, à) tr. porter en bas; vant. des- 
cendre; b) intr. opers. det bär nedför le che- 
min va en descendant «. en pente*; l’on 
descend; det bar ned för honom på isen la 
glace rompit [sous lui]; « omkring porter à 
la ronde; présenter, servir «1. offrir [à tout 
le monde, ete. ]; it. colporter; det bar omkull 
med honom il tomba; det bar omkull med 
vagnen la voiture versa (fut renversée); « 
[sig] till! arriver [par hasard]; det bar ej 
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bära 


böjd 





bättre till än att les choses” tournèrent gi 
mal (iron. si bien) que; » undan, se av bort; 
it. ôter d'auprös [de]; — upp a) porter [en 
haut]; monter; via. supporter; soutenir; 
b) inkassera toucher; percevoir, se upp; det 
bär uppför l'on e. le chemin va en montant 
a. monte; « ut porter [dehors]; sortir; det 
bär utför, se ... nedför; det bär åt skogen 
för honom il court à sa perte el. ruine. 
bäriat sig, ref. 1. ivna sig; affären bär sig ej 
cette affaire est ruineuse; det bär sig bra 
cela va «. marche bien; detta bär sig ej : 
längden cela ne peut pas durer. 2. dt F 
procéder; se conduire; s’y prendre; agir; 
faire; ii. en user; y aller. -ande, adj. » träd 
arbre fruitier «1. en fruit. -are, -n, -, 1. i alim. 
porteur; ivl. portefaix; stadsbud commission- 
naire; 2. via. représentant; iw. pionnier. 
-hjälke, { sommier. -buske, arbrisseau frui- 
tier. 
bärglla!, tr. 1. rsaas sauver; ivi. mettre en sûreté”, 
à l'abri [undan de]; 4, sauver du naufrage. 
2. åkerdr. [in] serrer; rentrer; in. engranger 
[la récolte]; se skörda. 3. À, = segel car- 
guer les voiles”. -a! sig, re/f. 1. rädda sig se 
sauver [de] 2. ba sin utkomst avoir assez [de 
bien, de revenus, ete.] pour vivre; F se tirer 
d'affaire. 3. icke kunna = für hetta se 
mourir de chaleur“; d:0 för skratt ne pou- 
voir s'empêcher de rire; d:o för gråt ne 
pouvoir retenir ses larmes‘. -ad, adj. F qui 
a de quoi [vivre]; aisé. -ande, -t, se -ning. 
-are, -n, -, 1. sauv{etjeur. 2. moïssonneur: 


vendangeur. -arelôn, .f, [droit a. frais hi. de] ' 


sauvetage. -aing, -er, -ar, 1. .f, sauvetage. | 
2. ar no fenaison"; af ss4 récolte"; moisson”. : 


3. atkomst moyens pl. d'existence‘; ressour- 
ces i pi.; pain; subsistance”; Åa sin + avoir 


de quoi [vivre]; être aisé el. one à son aise*. . 


-aingsbât, bateau de sauvetage. -ningskår, 
corps de sauvetage. 

bärighet, -en, mek. résistance‘. -jära, {+ som- 
mier. -korg, panier; manne”. -kraft, portée’. 
-mes, rob. 

bärasten, ambre jaune. 

bärrem, bretelle’. 


bärsaft, jus de baiefs)'; aryck, atv. sirop [de : 


baies” ]. 
bärstel, vant. chaise” [à porteur];en. palanquin. 
bärsärk, -ex, -ar, foréom (8) preux «1. paladin 


mieux; de la meilleure manière, ete.; ibl. du 
mieux. III. kon)., = [som] det var au mo- 
ment où l’on (juste comme on, lorsqu'on) 
y pensait, s’y attendait «. s’en doutait le 
moins; — jag gick comme je me promenais; 
tout en marchant: « han sjöng au moment 
où (el. juste comme) il chantait; au milieu 
de son chant. 

bästa, oböjl. bien; mi. intérêt; det allmänna 
av le bien (ini. le salut) public; l’utilité pu- 
blique; det är till ert = c'est pour votre 
bien «1. avantage; c'est dans (de) votre in- 
térêt; söka (se på) sitt eget — penser à soi 
(à ses [propres] intérêts); stå på ngns « 
soutenir les intérêts de qn: göra sitt — faire 
de son mieux; få, ta till « prendre qe; ge 
till « régaler [qn d'une histoire, ete. ]: ta, få 
väl (för) mycket till A faire des excès [de 
table”, de boisson” |; F se griser. 

bättria!, tr. ot réparer; corriger; améliorer: 
refaire;  sitt lefverne s'amender; se corri- 
ger. -a! sig, ref. se corriger; s’amender: relig. 
se convertir. 


bättre, I. ad). meilleur; ini. de meilleure qnalité 


[que]; supérieur [à]; préférable [à] göra 
av se bättra; bli n a) s'améliorer; ivi. s’amen- 
der; se bonifier; b)ei. md [commencer à] se 
trouver (se porter), être, F aller mieux: [det 
blir] allt « och = [cela va] de mieux en 
mieux; det kade varit — om arv. il eût mieux 
valu que; « folk gens comme il faut: « 
mans bars enfants de bonne famille «1. mai- 
son: ju förr, dess = le plus tôt sera le mieux: 
det finns = och sämre il y a du bon et du 
mauvais. II. adv. mienx:m.supérieurement: 
jag mår = je suis mieux, se under füreg.: jag 
ser je vois plus clair; så mycket tant 
mieux; — upp mieux que cela: iv. plus 
haut. 

bättring, -en, correction” ; ti. conversion” ; pé- 
nitence”; lax. guérison’: bot och — péni- 
tence”; X résipiscence”. -sväg, vara pd = en 
entrer en convalescence”; se rétablir; être 
en voie” de guérison‘; kan är på en, arr. 
il va mieux. 

böckling, -en, -ar, “hareng [saur]. 

bôdilel, -eln, -lar, bourreau arv. bai. 

böfilvel, -ve/n, -lar, F för wn diantre. 


' böhmare, -n, -, Bohémien ; vant. Tchèqueî. 


Böhmen, apr. Bohême‘. 


du Nord; via. guerrier furibond ; ora homme : böbmisk, adj. tchèque (bohémien). 
violent et brutal. -&- ev -8..., t ex. gång, ' böjla?, tr. plier; courber: fléchir: ployer; pen- 


raseri, (») frénésie" : fureur guerrière; did. 
fureur”: acharnement furieux. 
bärvidé, eg. o. bia. portée". 
bärvia, vin {fait avec du jus] de baies”. 
besk 


bäst, L ad). [ie] meilleur; ayr cher; «a syster ' 
chère sœur; mir ne herre! a)cher monsieur: böjd, adj. courbé; penché; incliné; vi. porté, 


b) irea. mon bon «i. petit monsieur; den 
förste we le premier venu. 


cher; incliner; gram. décliner; conjuguer. 
-a? sig, ref. se plier, etc.; daga sig s'incliner; se 
pencher; = ned sr. se courber; « undan 
(dt sidan) détourner le corps; in. gauchir: 
a efter ngn, efter ngns vilja, »e rätta sig: 
öfver se pencher sur. 


enclin, disposé [à]; incliné [å, pour]; vara 


IX. adv. [le], * att im. pencher à. 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskol. och femin. 1° %5:4 enter verb angifrer dess böjning. (8) närmast moter. (C)emskrifves. 





böjelse — 69 


böjelse, -n, -r, inclination”; penchant; dispo- 
sition”; attachement [à e. pour]; propen- 
sion” [4]; tendance‘ [à]; goût [pour «a. de]; 
attache [à, pour]; medfödd = nature”; na- 
turel. 

böjlig, «dy. flexible; souple: pliable; maniable; 
obéissant; docile; # malléable: gram. vari- 
able; déclinable. -het, -en, flexibilité”; sou- 
plesse* ; docilité* ; gran. déclinabilité ; #$ mal- 
léabilité*. 

böjning, -en, -ar, 1. pliement; pliage; courbure"; 
fléchissement; flexion". 2. gram. flexion” ; dé- 
clinaison*; conjugaison”. büjningsändelse, 
désinence* [de flexion*]; terminaison*. 

böka!, intr. fouger (fouiller); remuer la terre; 
+ upp fouiller; déterrer [en fougeant|; la- 
bourer. 

böllla!, intr. beugler; mugir. -ande, -t, beugle- 
ment; mugissement. 

büld, -en, -er, abcès. 

bôütjila, I. -an, -or, vague“; lame* ; onde"; flot: 
gd à -or onduler; ondoyer. Il!. intr. bouil- 
lonner; vida. af. ondoyer; onduler. -ande, 
adj. ondoyant; it. ondulant; onduleux; « 
haf ofta mer agitée. 

bön, -en, -er, prière”; X oraison* ; äkallan invo- 


cation‘; er stv. supplications*; sollicita- 


tions”; instances"; Herrens = l’Oraison do- 
minicale; förrätta, göra, hålla, läsa en —, 
[sina] er prier; dire, faire une, sa el. la 
priére, des, ses «a. les priéres”. 

bünlia, -an, -or, bonaböna fève” [ordinaire]; tur- 
[ki ]s% = “haricot blanc; skidan h. vert; kaffen, 
kakao 0. s. v. grain de café, cacao. etc. 

bünilbok, livre de prières”; falla, taga till «en 
faire amende” honorable. -dag, [allmän] = ®) 
jour de prières” [publiques]. 

bônellhus, 1. bin. maison” de prière”. 2. (t)cha- 
pelle"; ibi. oratoire;s temple. -man, sollici- 
teur. -môte, réunion“ de prières”. -skrift, 
supplique*; requête"; pétition‘. -suck[courte] 
prière* [mentale]. 

bönlifalla!, intr. implorer; supplier [qn de qc|; 
mindre starkt Solliciter; demander; « hos ngn 
om ngt implorer qe [auprès] de qn; supplier 
qn d'accorder qe; demander qe à qn. -fal- 
lande, ad). suppliant; s. arv. solliciteur. -has, 
-en, “ar, F gâte-métier. -hus, se bönehus. 
-höra?, tr. exaucer. -hôrelse, exaucement. 
-pall, prie-Dieu, pl. rika. -Sal, so bönehus 2. 

bönliskal, -skida, cosse* «. gousse* de fève*. 
-stür, rame”. 

bönsöndag, dimanche «. jour des Rogations’. 

böra?, oreg. hjälpverb [pres. bör, imp. borde, sup. 
bort] devoir; im. être obligé de; ora avoir à; 
falloir, opers. 


— bötfälla 

börd, -en, naissance”; in. race”; extraction”; 
sang; före, efter Kristi a avant, après [la 
naissance de] J.-C.; en man af [hög] = un 
homme de haute naissance; af låg = atv. de 
basse condition; svensk till «en Suédois de 
naissance*. 

bürélla, -an, -or, fardeau; charge’. 

bördig, adj. 1. originaire ;oftanatif: w från Sre- 
rige Suédois de naïssance* a. d'origine"; 
d’origine suédoise. 2. fruktbar fertile; ofta fé- 
cond: fm. riche. -het, fertilité” ; m. fécon- 
dité* ; richesse”. 

bürdsliadel, noblesse‘ de naissance* «1. hérédi- 
taire. -stolt, adj. fier de la naissance. 

börja!, tr. o. intr. oftast commencer [att à el. de; 
med att par]; gripa sig an mea 8e mettre à; se 
prendre à; borjs på med Ouvrir [t.er. Une li- 
brairie]; entamer [t. ex. une discussion |; en- 
gager [t. ex. une lutte]; till att « med [tout] 
d’abord; ofta pour commencer; # om igen 
recommencer; det ar dagas le jour paraît; 
det ar bli afton il se fait tard. 

början, commencement: ofta début; iv. origine" ; 
naissance"; entrée‘; all = är svår tous les 
commencements sont difficiles; hafve, taga 
sin nv, göra w se börja; vara it sin être à 
son début: i = d’abord; an commencement; 
au début; från första — tout au c.; dès le 
principe; från = till slut depuis le c. jusqu’à 
la fin; d’un bout à l’autre; till en = [tout] 
d’abord; pour commencer. 

börs, -en, -ar, 1. penningpung bourse”. 2. på «en 
à la Bourse. -auktion, vente” à la Bourse. 
-berättelso, bulletin de la Bourse‘. -byggnad, 
Bourse*. -netering, cote’ [officielle] de la 
Bourse. -operation, se -spekulation. -rykte, 
bruit de Bourse. -spekulation, opération’, 
spéculation* de bourse”. -8pel, se föreg. ; agio- 
tage. -timme, [heure de] Bourse*. -under- 
rättelser, pl. se -berättelse ; cote”, feuille finan- 
cière. -vinglare, joueur à la baisse «1. à la 
hausse; agioteur. -vinglieri, agiotage; F tripo- 
tage. 

bösslla, -an, “07, 1. gevär fusil (1 stumt) [de 
chasse*]; in. carabine*. 2. boîte*; se juin 
spara ete. -håll, inom « à portée* de fusil. 
-kolf, crosse* de fusil. -kuia, balle” [à fusil]. 
-låg, platine* de fusil. -plpa, canon de fusil. 
rem, bandoulière. -skott, coup de fusil. 
-smed, arquebusier. -Stock, fût; monture“ de 
fusil. 

bötlla!, intr. payer l’amende*. -er, pl., -esme- 
del, amende* vant. i sing. -fälla?, tr. condam- 
ner à une a. el. à l'amende”; imposer une 
amende [à qn]. 





h aspirersät à. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. [33 teknisk term. dy sjöterm. XX militärisk term. 


c, -'t, -('n), 1. gram. [la lettre] © (utt. cé). 2. mus. 
do (utt. då); X ut (t nores); det höga C l’ut 
de poitrine”. 

Cato, npr. Caton; den äldre C. l’ancien. 

C-dur, mus. do majeur. 

coder, -ern, -rar, cèdre [du Liban]. 

cedera!, I. tr. céder, se afstå. II. intr. = [bonis] 
faire cession" [de ses biens]; vani. @) faire 
faillite". 

ceder!liträ, [bois de] cèdre. -träd, sc ceder. 

cedilj, -en, -er, cédille* [sous le c]. 

cedroolja, farm. essence” de citron. 

celibat, -et, célibat. 

cell, -en, -er, cellule“; mörk  cachot. -for- 
mig, ad). celluliforme. -fängeise, prison” cellu- 
laire; [maison* de] détention‘. -[fängeise] 
system, système «1. régime cellulaire. -ulosa, 
-n, cellulose*. -ulbs, ad). celluleux. -väf, 
-väfnad, tissu cellulaire. 

Celsius, npr.; av, Celsii termometer thermo- 
mètre centigrade; + 10 grader # dix degrés 
centigrades. 

cement, -et, &# ciment [de Portland, romain, 
eto.]. -era!, tr. Yt cémenter. -ering, -en, i 
cémentation*. 

censilor, -n, -er, censeur. -ur, -en, censure’. 
-urera!, tr. censurer. -US, -en, Cens (8 höres). 

centllaur, -en,-er,centaure. -er,-ern,-rer, centre. 

centillgram, -met, -, centigramme, -liter, -n, -, 
centilitre. -meter, -n, -. centimètre. 

centner, -n, -, (a) demi-quintal. -tung, adj. ex- 
trêmement e. très lourd. -tyngd, fardeau 
el. poids extrêmement lourd. 

central, ad. central; du centre. -isera!, tr. 
centraliser, -isering, -en, centralisation‘. 
-punkt, point central. -Station, bangira gare 
centrale; in. terminus (8 hores). 

centrilfugai, adj. centrifuge. -petal, centripète. 

centrum, -, centra, centre. -borr, fä mèche* à 
mouche”, à tétine*. 

cerasin, cérasine*. 

cerat, -et, cérat. 

Cerberus, myt. Cerbère. 

ceremoni, -en, -er, cérémonie. -al, -el, -et (-er), 
cérémonial. -mästare, maître des cérémo- 
nies”. -Üs, adj. cérémonieux. 

Ceres, myt. Cérès*. 

cert, -en, -er, $, modèle. 

certeparti, À, charte[-]partie*. 

cess, obôjl. mus. do (ut) bémol. 

cession, -en, -er, cession” de biens: vani. fail- 
lite"; göra = faire faillite". -ant, -en, -er, 
failli. cessionsmässig, adj. en faillite”. 

cesur, -en, -er, césure". 

Cevennerna, npr. les Cévennes”. 

Ceylon, npr. Ceylan; invånare på = Singalais. 

chalotteniük, bot. [ail] échalotte*, 


Cirkassien 


Champagne, -n, vin de Champagne”; F cham- 
pagne. -buteij, bouteille” de vin de Cham- 
pagne*. 

champignon, -en, -er, bot. agaric champêtre; 
kokk, vani.Champignon. -sås, sauce” aux cham- 
pignons”. 

charad, -en, -er, charade* [en action", ete.] 

charkuterl, -et, -er, -bod, -handel, (5) charcu- 
terie’. -handlare, ...erska, charcutier, -iére". 
varor, charcuterie”. 

Chariatan, -en, -er, charlatan; iv. jongleur. 
-eri, -et, charlatanerie*. 

Charlotta, npr. Charlotte. 

Charpi, -et, charpie*. 

charta sigillata, timbre [mobile]; belägga med 
a (2 timbrer. 

chef, -en, -er, chef; X ofta commandant; elj. 
gérant. 

Chefsfartyg, vaisseau commandant (amiral). 

chefskap, -et, commandement [en chef]. 

chiffer, -n, chiffre. -skrift, écriture‘ en chiffre: 
cryptographie”. 

Chiffonler, -en, -er, secrétaire. 

chikan, -en, -er, insulte*; outrage; avanie‘; 
offense”. -eral, tr, insulter; outrager; faire 
une avanie à; porter atteinte* à l'honneur 
de. -ös, adj. 1. outrageant; insultant; cho- 
quant. 2. fâcheux; F ennuyeux; ibi. dés- 
agréable. 

Chiille, npr. le Chili. (c)-en, Chilien, -ne*. 

chimpans, -en, -er, zool. chimpanzé. 

Chimär, -en,-er, chimère”. -Isk, adj. chimérique. 

chock, -en, -er, X choc; charge" [de cava- 
lerie*]. 

chokiad, -en, chocolat. -kaka, tablette* de cho- 
colat. -pulver, chocolat et. cacao en poudre. 

Chur, npr. Coire”. 

Cicero, npr. Cicéron. ciceron, -en, -er, cicé- 
rone; guide [des étrangers]. cicerostil, boxtr. 
cicéro. 

cider, -n, cidre. 

cligarr, -en, -er, cigare. -bod, -butik, i Frankrike 
@) débit a. bureau de tabac. -ett, -en, -er, 
cigarette‘. -fodrai, porte-(e1. étui cigares. 
-kopp, cendrier. -lâda, boîte“ à «. (med ci- 
garrer de) cigares. -munstycke, fume-cigare: 
vanl. porte-cigare. -snoppare, coupe-cigares. 
-Stump, bout de cigare. -ställ, pose-cigares. 

cikoria, -n, [poudre de] chicorée*. -kaffe, 
café de chicorée”. 

cinklla, -an, -or,bradsp. cinq (q höres). -adus, -en, 
-er, Cinq; et deux (trois, ete.); bit. F gifle; 
claque*. 

cinnober, -2, cinobre; vermillon. 
millon. -röd, adj. vermillon. 

cirka, adv. environ; à peu près. 


-färg, ver- 


| Cirkassien, npr. Circassie*. 





+ feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3, Letter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (©) omskrifyves. 


cirkassier — 71 


cirkassilier, -n, -, -iska, -an, -or, Circassien, 
-ne"; Tcherkesse?, -isk, adj. circassien. 

cirkel, -n, cirklar, 1. yta cercle; omkrets Cireon- 
férence"; beskrifva en = décrire une circon- 
férence, F un cercle. 2. instrument COMpas (as 
utt. À). -ben, branche* de compas. -bestick, 
boîte* à compas. -bevis, cercle vicieux. -bâgo, 
arc [de cercle], -formig, adj. circulaire; ofta 
F rond. -gâng, mouvement circulaire e. en 
cercle; rotation”; jfr via. -bevis. -linle, 1. cir- 
conférence". 2. ligne* circulaire; arc. -rund, 
adj. circulaire; [bien rond]; rond. -rörelse, se 
-gäng. -spets, pointe“ de compas. -sâg, #3 scie* 
circulaire. -yta, cercle: it. plan circulaire. 

cirkla!, tr. bal.  sina ord compasser, peser 
ses paroles; Ad compassé; F guindé; in. F 
réglé comme un papier de musique“. 

cirkulllation, -en, circulation*. -ationsbruk, ro- 
tation“ [des cultures”, des récoltes“, eto.]. 
-era!, intr. circuler; om rykten vanl. COurir. -är, 
-et, -, [lettre*] circulaire*. 

cirkumflex, -en, -er, accent circonflexe. 

cirkus, -en, -ar, cirque. 

ciselllera!, tr. #% ciseler. -ering, -en, -ar, # 1. 
ciselage. 2. ciselure*. -ür,-en, -er, 43 ciseleur. 

ciss, oböjl. mus. do (ut) dièse. 

cistern, -en, -er, citerne". 

citadell, -et, [er], citadelle*. 

citat, -et, -, citation’. -lon, -en, -er, citation". 
-lonstecken, guillemet, vant. i pi. 

citera!, tr. citer, se anföra. 

citron, -en, -er, citron. färgad, adj. [couleur* 
de] citron ovöjl. -gul, adj. [couleur*] [jaune] 
citron; ini. citrin. -skal, écorce” de citron. 
-skifva, tranche” de citron. -syra, acide ci- 
trique. -träd, citronnier. 

citterspelare, joueur de cithare”. 

cittrlla, -an, -or, cithare* [tyrolienne, etc.]. 


— dag 


civil, adj. civil; bourgeois; tjänst, a» tjänste- 
man emploi, fonctionnaire civil; wa kläder 
habits bourgeois; « person bourgeois; X »fisk» 
F pékin; kläda sig + se mettre en bourgeois. 
departement, (5) ministère «1. département 
de l’intérieur. -éomstol, tribunal civil. -inge- 
nlör, ingénieur civil. -isation, -en, civilisa- 
tion”. -isera!, tr. civiliser. -Iserad, adj. civi- 
lisé; cultivé; instruit. -klädd, adj. en tenue 
civile; [habillé] en [habits] bourgeois; F en 
civil; P en pékin. -lag, loi civile. -llsta, liste 
civile. -minister, (2) ministre de l’intérieur. 
-mål, cause” civile; procès civil. -rätt, droit 
civil. -stat, fonctionnaires pi. civils. -stând, 
état civil. -äktenskap, mariage civil. 

clothand, -et, -, [toile* de] percaline* ; reliure* 
en [toile* de] percaline*. 

C-moil, mus. do (ut) mineur. 

Correggio, npr. le Corrège. 

cortes, Cortés” (8 höres) pi. 

cyankailum, cyanure de potassium. 

cykllel, -eln, -Zer, cycle. -lisk, adj. cyclique. 
Jon, -en, -er, cyclone" (ofta m.). -10p, -en, -er, 
cyclope. -lopisk, adj. cyclopéen, -ne*. 

cylindiler, -ern, -rar, cylindre; hatt chapeau de 
goie" el. à haute forme; F tube; P tuyau. 
-erformig, ad). cylindrique. -erhatt, se -er. 
-erur, montre” à [échappement à] cylindre. 
-risk, ad). cylindrique. 

cymbal, cymbale*. 

cyniliker, -n, -, cynique. -Isk, adj. cynique. 
sm, -en, -er, cynisme. 

Cypern, npr. Chypre. 

cypress, -en, -er, cyprès (ès utt. à) [toujours 
vert]. 

Cyprianus, npr. Cyprien. 

Cyrillus, apr. Cyrille. 

czar, tsar (czar) se tsar. 


D. 


d, -’t, -(n), 1. [la lettre] d (utt. dé). 2. mus. ré. 

dabba! sig, se dumma sig. | 

da capo, 1. mus. da[-]capo. 2. bis (s höres) ; ropa 
a crier bis; K bisser. 

daddlla, -an, -or, i barnspr. nounou*. 

dadliel, -eln, -lar, datte*. -palm, -träd, dattier 
[commun]. 

dag, -en, -ar, jour: journée", båda äfv. i bet. 
dygn; se atr. dager ; #3 grun.. fleur” de terre"; en 
vacker # iron. afr. un beau matin; det är redan 
ljusa ven il fait déjà grand jour; «en efter, 
följande le lendemain; le jour suivant; 
i morgon a dès demain; hela ren därpå 
toute la journée du lendemain; andra en 
efter, två war därefter le surlendemain; 
aven förut la veille; två «ar förut deux 
jours plus tôt; I'avant-veille"; « före (efter) 
afresan la veille (le lendemain) du départ; 


innevarande av, i n aujourd’hui; åtta, fjor- 
ton dar i w, i À åtta, fjorton war [till] 
[dJaujourd”hui en huit, en quinze; om åtta 
dar afr. dans huit jours; dfta darin,in 
åtta dar [sedan]il y a aujourd’hui huit jours 
[que]; om ven de el. ofta par jour; [pendant] 
le jour; kär om «en l’autre jour; om en, 
per = par jour; a efter ( för) » jour après 
jour; journellement; = från ov, nn efter 
annan, ut och a in de jour en jour; tous 
les jours; d’un jour à l’autre; god =! bon- 
jour! gifva ngn (ngt) en god a se moquer, F 
dire nargue* de qn (qe); endera «en un jour 
ou l’autre; un de ces jours; på ven=punktiigt 
à jour nommé; ponctuellement; war = lefnad 
jours pl.; vie"; i våra war de nos jours; au- 
jourd’hui; göra sig goda war F se donner 
du bon temps; lefva för ven vivre au jour 


h aspireradt b. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. 2 teknisk term. dy sjöterm. X militäriek term. 


daga — 12 


le jour; bringa i aven (i sens ljus) mettre an 
jour; découvrir; komma i ven atv. paraître; 
être mis au grand jour; éclater; lägga i men, 
se ddagalägga; det är fadern (han är sin 
far) upp i ven c'est le vrai portrait de son 
père. -8,gml kasusform af dag; taga af , se af- 
dagataga. -afiëning, [salaire d’une] journée"; 
solde*. -akarl, se dagsverkare. -as!, dep.intr.; 
det a le jour paraît; il se fait jour; ändt- 
ligen = det vua. enfin la lumière se fait; 
det A för honom la fortune commence à lui 
sourire. -blad, journal [quotidien]. -bok, jour- 
nal; ii. mémorial. -bräckning, premières 
lueurs de l’aurore*, se -ning. -drifvare, fainé- 
ant; mindre starkt désœuvré; flâneur. -drifveri, 
fainéantise* ; ofta flânerie". -6r, -ern, -rar, 1. 
= dag: före =, innan det blir a. blef = 
avant le jour; det är full A il fait grand 
jour. 2. ljus jour; lumière; framställa ngt i 
en fördelaktig présenter qe sous un jour 
(el. une apparence) favorable; jag ser ingen 
a däri vina. je n’y vois pas clair; i falsk, 
orätt = sous un faux jour; à contre-jour. 
fjäril, papillon diurne. 

dagg, I. -en, rosée“; ven faller la r. tombe; 
il tombe a. fait de la r. IL. -en, -ar, À, gar- 
cette”; ge = «1. -a!, f, donner les garcettes* 
[à qn]. -droppe, goutte de rosée*. -ig, adj. 
couvert el. humide de rosée*. -kâpa, bot. al- 
chimille commune; vani. pied-de-lion. -mask, 
[gros] ver de terre‘; lombric. -punkt, point 
de rosée". 

daggryning, se dagning. 

daggllskä!, se -käpa. 

daglijämning, équinoxe. -jämnings- i sms. équi- 
noxial. -Ilg, adj. journalier; de tous les jours; 
de chaque jour; quotidien; i nt tal dans le 
langage ordinaire «1. familier; familièrement. 
-ligdags, -ligen, adp. journellement; ini. chaque 
jour; quotidiennement; vani. tous les jours. 
-Iünare, ouvrier à la journée; journalier. 
-ning, -en, point du jour; aube*; t men à la 
pointe a. au point du jour. -order, X ordre 
du jour. -ordning, ordre du jour [d’une as- 
semblée, ete.]. -ort, 4 bure*. -rapport, X 
rapport journalier; eljest bulletin. 

dags, gen. af dag, adt., huru vf à quelle heure 
[du jour]? så = på dagen à cette heure 
[du jour]; är det så =? est-il [déjà] si tard? 
bia. les choses* en sont-elles venues lå? nu 
är det så # iron. il est bien temps à présent; 
hittills. jusqu'à cette heure «a. ce jour. 
-arbete, travail de jour; journée* [de tra- 
vail]; ofta tâche. -en$, gm! gen. ar dag; det är 
a sanning C'est de toute vérité, parfaite- 
ment exact, de la derniere évidence*. -gam- 
mal, adj. [âgé] d’un jour [seulement]. -ljus, 
[lumière* «1. clarté* du] jour; vid fullt « en 
plein jour; se dag o. dager. 

dagslända, zool. éphémère’. 

dagslImarsch, journée” [de marche*]. -medja, 


je feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3, 


— damma 


-midja, @) dégel [de midi]. -penning, [salaire 
d’une] journée‘. -resa, jour et. journée* [de 
marche", de chemin «1. de voyage]. -verkars, 
ouvrier à la journée; journalier. -verks, vi 
berrgkrd o. d. COrvée* afv. bildl.; journée® [de 
travail]; tâche’; gå på = aller en journées’. 
-vorksskyidig, corvéable. -verksskyidighet, pres 
tation de journées"; ofta service foncier. 

dagliteckna!, tr. dater; «d den 1 juni daté du 
a. le 1 juin. -tinga, intr. capituler; parle 
menter; a med sitt samvete transiger «. 
traiter avec sa conscience. -tingan, capitnls- 
tion"; ini. transaction”. -traktamente, indem- 
nité journalière de déplacement. -6ppning, & 
bure*. 

dakapo, se da capo. -rop, [cri de] bis (8 nöre). 

daktyl, -en, -er, dactyle. 

dal, -en, -ar, vallée; mindre vallon; öfver berg 
och var par monts et par vaux. 

Dalarne, npr. Dalécarlie*. 

daler, gam. mynt cdaler» (thaler) = écu. 

dalgång, se dal. 

dalilla, -an, -or, dot. dahlia. 

daillkari, -kulla, Dalécarlien, -ne*. 

dallllra!, intr. vibrer; frémir; in. trembler: 
osciller. -ring, -en, -ar, vibration"; trépida- 
tion”; it. frémissement ; tremblement; oscil- 
lation*. 

dalmas, -en, -ar, F se dalkarl. 

Dalmatien, »pr. Dalmatie* (t = c). 

dalllning, -en, -ar, dépression“ [de l’horizon]. 
-ripa, zool. lapopède blanc. -sänkning, dépres- 
sion” de terrain; [fond «a. profondeur* d'un] 
vallon. 

Dalälfven, npr. le [fleuve] Dal. 

daiüppning, entrée’ (débouché) d’une vallée. 

dam, -en, -er, dame” [de qualité*], se frun- 
timmer; i kort dame” [de pique, ete.]; dubbel 
brioka dame” [damée]; göra en bricka till 
damer un pion. 

damascen[er]lkiinga, 43 lame damasquinée; 
damas. -stål, damas (8 höres); acier damassé. 

damascerlla!, tr. damasser; damasquiner. -ing, 
-en, -ar, € damas (de l'acier damassé); 
damasquinerie* ; damasquinure”. 

damask, -en, -er, mest i pl. guêtre". 

Damaskus, apr. Damas. 

damast, -en, damas. -dräll, damas. -duk, nappe’, 
ete. damassée. -tyg, linge damassé. -väfnad, 
damassure*, se föreg. 

damlibricka, cure pion; aubbet dame”. -hräde, 
damier. 

damejeanne, -n, -r, dame-jeanne* (pi. dames- 
jeannes*). 

damkupé, compartiment pour (ei. de) dames*. 

damm, I. -et, ston poussière"; in. poudre’. IL 
"en, "ar, 1. vattensamiing étang ; bassin; vivier; 
piscine”; ii. piece" d’eau“; ofta réservoir. 2. 
fördämning digue*, afv. bitar. [contre, à]. -a!, I. 
tntr. o. opers. faire de la poussière. II. tr. 
a [af'] épousseter; « bort jeter au vent; 








4 efter verb augifver dess böjning. (n) närmast motsv. (©) omskrifves. 


dammborste 


73 


— defillering 





Av Red couvrir de poussière“; pd’ ngn F 
arranger qn de la bonne manière. -horste, X 
“houssoir: X époussettes" p1.; K vergettes* 
pi. ; () plumeau. -hvirfvel, tourbillon de pous- 
siére". -ig, adj. poudreux ; plein ei. couvert 
de poussière". -korn, grain de poussière". 
-lucka, bonde”; ofta vanne"; ini. pale”; écluse*. 
-moin, nuage de poussière*. -trasa, torchon. 
-vippa, plumeau. -viska, petit balai, se -borste. 

damning, -en, époussetage. 

damokliessvärd, épée" de Damoclés. 

damspel, jeu de dames*. 

dana!, tr. former; façonner; se bilda, skapa. 

danaarf, jur. [succession* en] déshérence* ; efter 
utländing aubaine*. 

daning, -en, formation"; im. naissance*. 

dank, I. -en, -ar, petite chandelle [de cui- 
sine”). II. oböjl., slå — fainéanter; mindre 
starkt F flåner. 

Danmark, npr. [le] Danemark. 

danneman, (2) paysan; laboureur. 

dans, -en, -ar ei. -er, danse” ; iv1. bal; börja en, 
arv. ouvrir le bal; gå i ven entrer en danse‘; 
anföra mwen mener le branle, la danse; det 
går som en  F cela va tout seul «1. comme 
(cela marche) sur des roulettes*; han skall 
få se på en annan = F il entendra une 
autre chanson. -a!, tr. o. intr. danser; om 

y hästar ibl. piaffer; om mygg ete. voltiger; « bort 
chasser à force" de danser; « efter ngns 
pipa se plier aux volontés* (ofta aux capri- 
ces) de qn; se laisser mener par qn; = fram 
avancer en dansant: danser; iti. voltiger; 
a på lina danser sur la corde; « på slak 
lina voltiger; « på rosor être couché sur 
des roses"; ns se danser; ade par couple 
de danseurs. -ar6, -n, -, danseur. -erska, 
-an,-or,danseuse*. -gilie, [assemblée* de] bal. 

dansk, -en, -ar, Danois; ad). danois. -@, -an, 
-or, Danoise"; språk danois. 

dansilkonst, art de la danse; chorégraphie* 
(ch utt. 4). -lust, envie“ de danser. -lysten, 
adj. qui aime à danser; épris de la danse. 
-lärare, maître à danser «a. de danse”. -me- 
lodi, air de danse*. -musik, musique" de bal. 
-mästare, se -lürare; bia. F sauteur. -nüje, 
[divertissement de] danse‘; vant. bal. -sal, 
salle* de danse”. -sjuka, danse* de Saint- 
-Guy; chorée* (ch = £) -sko, soulier de bal; 


escarpin. -Skola, école* de danse’. -steg, 
pas [de danse]. -br, -ës, -en, -er, danseur, 
-euse”. 


dar = dagar, pi. af dag. 

darrila!, intr. trembler [för devant, pour, de 
peur* de]; ofta frémir; « af köld tr. «à. gre- 
lotter de froid. -ande, adj. tremblant; med 
av steg d’un pas chancelant. -händ[t} «dy. qui 
tremble de la main; aux mains tremblantes. 
-händhet, tremblement des maïins*. -ning, -en, 
-ar, tremblement; frémissement; ib. vacilla- 
tion”. -rocka, xoo!l. torpille*; tremble*. -ål, 


sol. [anguille*] tremblante*; gymnote (m.) 
électrique. 

dask, -et, 1. stryk F taloche*; tape". 2. se skur. 
al, ' på, till] donner une tape à; taper; F 
tapoter. -ig, adj. se duskig 0. grådaskig. 

dat, -en, -er, prouesse*, se bedrift. 

datlla, pl. ee des données” ; artai des dates”. 
-era!, tr. dater; jfr dagteckna: = sig ifrån 
dater de; ofta remonter à. -ering, -en, (0). -iv, 
-en, rer, datif. -0, -t, -n, date”; à w, från , 
à partir de ce jour; (på växlar) 3 månader à 
à trois mois de date"; af färskt n de date 
récente; de fraîche date; till « jusqu'à ce 
jour. 

datt, se ditt. 

datum, -et, data, date”; K FEET hvilket 
a ha vi? quel jour avons-nous? 

de, pron. ils, eux, elles"; se den. 

debarkerlla!, intr. débarquer. -ing, -en, débar- 
quement. 

debatt, -en, -er, débat; discussion"; bringa 
(ställa) under à mettre en débat a. en dis- 
cussion*. -era!, tr. o. intr. débattre : discuter. 
-ering, -en, débat. -ôr, -en, -er, (8) orateur 
[habile dans la discussion, à la réplique, 
prompt à la riposte, etc.]. 

debet, oböjl. doit; ofta débit; passif; X dette"; 
w och kredit [le] doit et [l’Javoir. -sedel, 
feuille* des contributions” [à l'État et à la 
commune |. 

debitera!, :r., « ngn för ngt débiter qn de 
qc; passer qc au débit de qn. 

debut, -en, -er, début. -ant, -en, -er, débutant, 
-e*. -era!, intr. débuter. 

december, décembre; i « en décembre. 

decennillum, -et, -er, (2) [espace de] dix ans; 
X décade"; det sista -et van. les dix der- 
nières années. 

decharge, -n, décharge*. 
de décharge». 

dechiffrerlla!, tr. déchiffrer. -ing, -en, déchiffre- 
ment. 

decillgram, -met, -, décigramme. 
décilitre. 

decimal, -en, -er, décimale*. -brâk, fraction 
décimale. -räkning, calcul décimal. -system, 
système décimal. -vâg, bascule*. 

decimerlila!, tr. décimer. -ing, -en, décima- 
tion”. 

decimeter, -n, -, décimètre. 

dedillcera!, tr. dédier. -cering, -kation, -en, -er, 
dédicace*. 

deducerlla!, tr. déduire. -ing, -en, déduction’. 

defekt, ady., — exemplar exemplaire dépa- 
reillé ; = bok ouvrage incomplet (ej sluttryext) ; 
a verb verbe défectif. -ark, défet. 

defensiv, I. adj. défensif. II. -en, défensive*. 
, adv. défensivement; sur la défensive. 

deficit, oböjl. déficit (t höres); découvert, se brist. 

defilllé, -en, -er, X défilé. -era!, intr. X défi- 
ler. -ering, -en, -ar, X défilé; défilement. 


-betänkande, crapport 


-liter, "Nn, ”, 
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dofinillera!, tr. définir. -t, adj. défini. 
-en, “er, définition. -tiv, adj. définitif. 

deg, “en, -ar, påte". -al, tr., = ned' empåter; 
a sig s'empåter. 

dögagllé, -et, -er, nuit. dégagement. 
dégager. 

degliaktig, -artad, adj., ve -ig. 

dogliiel, -eln, -lar, $$) creuset arr. bilal. 

dogig, adj. pâteux; liant; gras [cuit]; «a hän- 
der mains empâtées. 

dograderia!, tr. X dégrader: un soldat casser. 
log, -en. -ar, X dégradation"; casse‘. 

pétrin; huche* [au pain]. 

dejlla, -an, -or, femme” de charge" [à l’é- 
table”, ete. ]; ini. vachère*. 

dejeuner, -en, -er, déjeuner. 

dokadans, -en, décadance*; komma (råka) på 
av tr. F tomber; être ruiné. 

dekan, -en, -er, -us, doyen. 

dekatilora!, tr. 15 décatir. -oring, décatissage. 

deklamllation, -en, -er, déclamation"; sätt, ngns 
föredrag élocution”. -atienskonst, [art déclama- 
toire «1. de la] déclamation‘. -atorisk, adj. 
déclamatoire : ivi. déclamateur. -6rai, tr. o. 


tion, 


-ora!, ini. 


intr. déclamer; ii. dire; réciter. -ering, se 
-ation. 
dokiinilation, -en, -er, déclinaison’. -era!, tr. 


eo. intr. décliner; rvs 8e d. [efter sur]. -ering, 
se "Gtion. 

dekokt, -en, -er, farm. décoction* [de]; tisane*. 

dekolleterad, adj. décolleté, -e°. 

dekempenera!, tr. décomposer. 

dekerllation, -en, -er, décorfation‘]. -ationsfér- 
ändring, changement de décoration*] -a- 
-tionsmälare, [peintre] décorateur; p. de dé- 


— deltaformig 
QC; af en handling o. 4. prendre communica- 
tion” de; för all =, kom! viens, je t’en con- 
jure, de grâce"; nej, för all (ingen) = non, 
loin de lå; nullement; pas (point) du tout; 
för all =, gör det icke de grâce* (au moins), 
ne le fais pas; jag för min egen = pour 
moi (mon compte «1. ma part); tomma ngn 
till être donné, conféré à qn; tomber «1. 
échoir en partage à qn; låta ngt komma ngn 
till w, se beskära, tilldela. 8. i den ven sur ce 
point [-là]; i många «ar sur beaucoup d’ar- 
ticles, de points, «te; par bien des endroits; 
till en = en partie"; partiellement: till stor 
a de beaucoup; till en stor a, en grande 
partie; till största ven, st. pour la plupart; 
största ven ofta la majeure partie; in. la 
pluralité; till alla «ar de a. en tout point; 
de tous points. -a!, tr. vanl. partager; ona di- 
viser; faire le partage de; il. sectionner; — 
[med hvarandra] se partager; p. entre eux; 
p. l’un avec l’autre; « 17 med 5 diviser 17 

ar 5. — Med adv. e. prep. © med sig [af] faire 
part” de; céder; — st distribuer; ii. dis- 
penser. -a sig, ref. se partager urr. = si 
(sins)emellan se diviser; iv. se séparer; om 
väg eu. fourcher. -ad, p. a.; tvår, tre, etc. 
partagé en deux, en trois, ew.; tankarna (dsik- 
terna) därom äro [mycket] we les opinions‘ 
diffèrent sur ce point. -aktig, adj. partici- 
pant [à el. ivi. de]; se deltaga; = i brott com- 
plice d'un crime; ej = uti étranger à. -ak- 
tighet, participation”, part” [A]; — i brott 
complicité* [de meurtre, ete.]. -ande, -t, se 
-ning. “bar, adj. divisible; F partageable. 
-barhet, divisibilité”. 


corations* «1. en décor. -ativ, ad. décoratif. 

-atôr, -en, -er, décorateur; ofta [artiste] orne- 

mentiste. -era!, tr. décorer, se pryda. -ering, 

-en, décoration“. -um, oböjl. décorum (um 

ut. dmm); bienséance"; hålla på (takttaga) 

. a garder, observer le décorum. 
dekreditera!, tr. décréditer. 

dskret, -et, [er], décret [et utt. 4]. 
décréter. 

del, -en, -ar, 1. vani. part”; partie” ; iw. piece”; 
portion"; lot; fraction” ; af en bok partie" ; band 
tome; dela i lika ar partager par portions 
égales; det delades i tre war on en fit trois 


delegerad, (sai. bdöjn.) délégué; député. 

delfin, -en, -er, zool. dauphin. 

delltående, -t, communication” [de]. -gifva, 
tr. communiquer [qe à qn]; signifier; noti- 
fier. -gifvande, -f, en doms signification; ofs 
notification. 

dellkat, adj. délicat; det smakar = cela a un 
goût d., arr. délicieux, exquis. -68$, -en, -er, 
1. granniagenhet délicatesse”. %. isckerhet frian- 
dise"; wer(n) comestibles fins. -esshandel, (#) 
épicerie fine «1. de choix. 

delinkvent, -en, -er, délinquant, -e*. 

dolirillum, -et, inv. délire ; « tremensarr. d. trem- 


oral, tr. 


parts”; on le partagea en trois; ex « männi- 
skor vani. beaucoup de (certaines) personnes"; 


endera ven l’un ou l'autre: l’un des deux; 


han har fått sin [beskärda] del il a eu sa 
part, i ond be. 80n fait; gifva ngn (låta ngn 
få) del af ngt faire part” de qe à qn; mettre 
qn au fait de qc; af handlingar donner commu- 


nication* el. communiquer [des pièces*] à | dels, konj. a ... 


qn; hafva, taga = à avoir, prendre part" | 


å, se deltaga, delaktig; ha ingen an i n'y | 
être el. entrer pour rien; ha mycken (ringa) | 
av i être pour beaucoup (rien) dans; få, taga ' delta, -t, delta. 


a af ngt avoir part" el. communication” de 


så femlnin. 


blant. 


delning, -en, -ar, partage; division”; nogn gg 


sectionnement: ste dela. 


delo, oböjl. procès, se tvist; ligga, vara, komma 


i être en procès (contestation”), se tvista, 
obytt; råka it med ngn avoir un procès (une 
querelle), se brouiller avec qn. 

... [en] partie” ... [en] 
partie" ...; tant ... que ...; soit ... soit ...; 
et ... et ...; vanl. endast et; ofta d'une part ... 
et de l’autre «1. d'antre part" .. 
formig, adj. en forme* de 
delta; deltoïde. 


2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 efter verb angifrer dess böjning. (n) närmast motsv. (©) omskritves. 


deltaga 


deltagila, intr. vam. prendre e. avoir part" [à]; 


ofta être el. se mettre de la partie; s'intéres- 
ser [å, dans]; iv. tremper EI entrer 
dans; partager; participer [à]; s'associer 
[à]; = i ngns sorg prendre part à, compatir 
à (partager) la douleur de qn; = i brott 86 
rendre complice [de]. -ande, I. adj. 1. se del- 
aktig. 2. sympathique; medlidsam compatis- 
sant. II. -t, 1. participation”; concours; coo- 
pération"; se delaktighet. 2. sympathie”; in- 
térêt; compassion; commisération”. -are, 
-2, -, i). participant; ofta intéressé; associé; 
ngn gg Coopérateur; i brott complice; av i en 
sammansvärjning conjuré; a $ ett upplopp 
émeutier; = $ en expedition membre d'une 
expédition; vara = t, se deltaga. 

delvis, adv. en partie"; partiellement (t utt. 8); 
som sker = partiel (t ut. C). 

delägare, intéressé; 1 botag sociétaire; action- 
naire; i frma a8socié; ivl. copropriétaire. 

demagog, -en, -er, démagogue. -i, -en, déma- 
gogie*. -isk, adj. démagogique. 

demaskerlla!, tr. démasquer; ôter le masque à. 
-Ing, -en, (0). 

dementilera!, tr. démentir. 
menti. 

demokrat, -en, -er, démocrate. -i, -en, -er, dé- 
mocratie* [t utt. c]. -isk, ad). démocrat{iqu Je. 

demonstriant, manifestant. -ation, -en, -er, 1. 
démonstration”. 2. manifestation {[politique, 
ete.]. -ativ, I. adj. démonstratif. II. -et, -(er), 
pronom démonstratif. -ator, -n, -er, démons- 
trateur. -eral, tr. o. intr. 1. démontrer; faire 
une démonstration. 2. potitisxt manifester. 

demonterai, tr. X démonter. 

demoralisilation, -en, démoralisation*. -era!,fr. 
démoraliser. -erande, -ering, démoralisation*. 

den, n. det, pl.? de, I. pron. a) aemonstrativt Ce 
(cet), cette”, pl? ces; D) aeterminativt: forenadt 
celui, celle, pi. ceux, celles“; sjuirstundigt Ce- 
Jui-ci (= här), celui-là (= där), celle*-ci, 
celle*-là, pi. ceux-ci (-là), celles*-ci (-là); c) 
personligt il, elle*, pl. îls, elles” ; objektsform lui, 
elle, Pi. eux, elles“; en; y; d) relatirt +» som 
celui[-là] (etc. se b) qui; im. quiconque; qui; 
e)  eller (och) = tel ou (et) tel; vid = tiden 
à telle époque. IL. artikel le, la” (1'); p1. les. 
— Birsk. uttryck: den som utv. QUICONQUE ; a som 
tiger, samtycker qui ne dit rien consent; jo, 
a är god! F il est bon, celui-lå; » narren/ 
l’imbécile! « är lycklig, som ... celui-là est 
heureux qui ...; ej vara = som, ofta n’être 
pas de ceux qui; = som kan förklara (kunde 
begripa) ... van. explique qui pourra ...; = 
som vore rik! ah! si j'étais riche! que ne 
suis-je [pas] riche! 

dennlila, -6, (n. detta [se under 4. o.] o. pi. dessa) 
demonstr. pron. a) fürenadt med subst. Ce (cet), 
cette“, pi? ces ; b) sjutatanaigt celui-ci, celle*- 
ci, pi. ceux-ci, celles*-ci, jfr den; = min bro- 
der mon frère [que voici]. -e8, genit. at föreg., 


-l, -en, -er, dé- 
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dessförutan 








den 3:e rw le trois [du mois] courant «a. de 

ce mois. 

densammile, -a, (n. detsamma, se à. o., pi. de- 
samma) demonstr. pron. le (la) même, ni. les 
mêmes?; lui, elle”; celui-là, eto.: ofta forstark- 
ningsvis = den, se à, o. 

departement, -et, [er], 1. regerings minis- 
tère; ww. département [t. ex. de la Justice]. 
2., in (8) i Frankrike département atv. bitäl. 

departementschef, tre föreg.) 1. mivistre [secré- 
taire d'État]. ® = byrdchef «. expeditionschef. 

depens, -en, -er, dépense”. -era!, tr. dépenser. 
-Iv, adj. dispendieux. 

depesch, -en, -er, dépêche" [télégraphique]. 

deponiiens, 0b5;1. gram. [verbe] déponent. -era!, 
tr. déposer; mettre en dépôt; ii. consigner. 

deportiiation, -en, déportation, se förvisning. 
-eral, tr. déporter. 

deposition, -en, -er, vani. dépôt; ofa consigna- 
tion”; déposition”. -sbevis, reconnaissance* 
[de la banque]; reçu [de dépôt]. 

depot, -en, -er, ist X dépôt (dt utt. d). 

deputllation, -en, -er, députation*. -erad, adj. 
(s.) député. -eradekammaren, la Chambre des 
Députés. 

deras, genit. ar de; leurs]; sais. le leur, la 
leur, p1.? les leurs; det är a atv. C'est à eux 
(elles*). 

derivilat, -et, [er], dérivé. -atlon, -en, dériva- 
tion”; matem. dérivée. -era!, tr. [faire] dé- 
river, atv. ref.; se härleda. 

dervisch, -en, -er, derviche. 

desertllera!, intr. déserter. -ering, -en, -ar, dé- 
sertion*. -Ür, -en, -er, déserteur. 

Desideria, npr. Désirée". 

desiniifektion, -ex, -er, désinfection“. -fektions- 
medel, désinfectant. -ficiera!, tr. désinfecter. 
-ficiering, -en, -ar, désinfection*. 

deskriptiv, ad). descriptif. 

desperat, adj. furieux; ‘hors de moi (toi, lui, 
ete.) ; désespéré. 

despot, -en, -er, despote. -isk, adj. despotique. 
-Îsm, -en, despotisme. 

dess, I. oböjl. ré bémol. II. pronom. 1. gen. st 
den. 2. [ss] adv. o. konj.; innan a, se dess- 
förinnan; sedan a depuis [lors]; till — 
jusque-là; jusqu'alors; d'ici la; till = [att] 
han kommer jusqu'à ce qu’il vienne; vänta 
till À han är färdig attendez qu’il soit prêt; 
utom v, se dessutom. 8. se desto; ju ... = mea 
följ. komp. öfversättes ej; ju förr = hellre (bättre) 
le plus tôt sera le mieux; icke = mindre 
néanmoins; van. toutefois. -&, ces; ceux-ci, 
pl. at denne. -emellan, adv. dans l'intervalle 
(er. les intervalles); de temps en temps; 
d’ailleurs. 

dessert, -en, -er; vid, under en au dessert. 

dessfürinnan, adv. auparavant; dans l’inter- 
valle; avant (jusqu’à) ce temps-là (ce mo- 
ment-là); en attendant; se under den 2. 

dessfürutan, adv. sans cela. 
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dessinatör 


dessinatör, i dessinateur; ve ritare. 

desslillkes, adv. de même; idem. -utom, adv. 
outre cela; de plus; d’ailleurs; au reste; en 
outre; par-dessus cela; encore; ajoutes que. 

destilillator, -n, -er, distillateur. -era!, tr. dis- 
tiller. -erapparat, + appareil distillatoire; 
vani. Alambic. -ering, -en, distillation”. -er- 
kolf, #3 matras; alambic. 

destinationsort, [lieu de] destination”. 

destinerad, ad). en destination”; destiné [å, 
pour]; partant [till pour]. 

deste, adv. d'autant: tant; » bättre tant de 
a sämre, À värre tant pis, se dess 3; 
mera, rw mindre [d'autant] plus, [d'autant] 
moins. 

det, neutr. at den {jfr 4. 0.) ss. person. pron. il, 
elle“ ; ovjextstorm le, la” (1°); en; y; ss. dem. pros. 
cela, ce (c'), cette“; ss. determ. pron. förenaåt 
le, la” (1); sam. ce (c’); ss. relat. pron., se 
som; ss. kon. que, se att; på » att afin que; 
nm här ceci; x där cela: « eller av ceci ou 
cela; = eller  huset [telle ou] telle maison; 
a och a [telle et] telle chose; — vill säga 
c’est-à-dire; — här folket ces gens-ci; « 
huset cette maison-lå; = säges on dit; i 
han gick en sortant. 

detaschllement, -et, -(er), X détachement. -era!, 
tr. X détacher. 

detalj, -en, -er, détail onast 1 pl. -erad, adj. dé- 
taillé; int. particulier. -handel, commerce de 
détail; konkr. bod, se diversehandel. -handlare, 
-handierska, détaillant, -e*. -kännedom, con- 
naissance" des détails. 

detektiv, -en, -er, agent de la sûreté* [pu- 
blique]; «polis police” de sûreté‘. 

determinativ, I. ad). déterminatif. IL. -et, [er], 
pronom déterminatif. 

detroniserila!, tr. détrôner. 
ment. 

detsamma, neutr. ar densamme, se 4. o.; le même; 
lui, elle"; en; y; det var A som att säga 
c'était dire autant que; det gör cela m'est 
égal; cela revient au même; n'importe; med 
Av, se genast, strax; ofta en même temps; I 
au même instant; alors; i Av som, se just 
som. 

detta, dem. pron. (neutr. af denne, se à. o.) cela: 
för[e] = (ofta förk. f. d.) ci-devant; van. tron. 
eX-, t.ex. EX-6MPETENT; ofta, { god bem. ancien 
(före subst.); långt för il y a [bien] long- 
temps; med (trots) allt « avec (malgré) tout 
cela; in. å tout prendre. 

devis, -en. -er, devise”; lettres” pi. 

di, obôjl. lait [maternel]; gifva = allaiter; 
van. nourrir [de son lait]. -al, tr. o. intr. F 
teter; ofta sucer le lait de. 

diaboiisk, ad}. diabolique. 

diadem, -et, [er], diadème. 

diafragma, -t, anat. diaphragme. 

diagnos, -en, -er, 1x. diagnostic. 

diagonal, -en, -er, geom. [ligne*] diagonale*. 


-ing, -en, détrône- 
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dikta 


diakon, -en, -er, diacre. 
Issa, -an, -or, diaconesse*. 
son" de (ei. des) diaconesses”. 
de diaores [à Gäfle, ete.]. 

dialekt, -en, -er, dialecte: in. idiome. 
dialectique‘. -Iker, -n, -, dialecticien. 
adj. dialectique. 

dialog, -en, -er, dialogue. 

diamant, -en, -er, diamant [oslipad brut, sli- 
pad taillé]. nål, ferret de diamant. -skär- 
ring, clivage. -slipare, tailleur de diamants; 
diamantaire (lapidaire). 

diametiler, -ern, -rar, diamètre: ligne diamé:- 
trale; om mynt module. -ral, -risk, ad). diamé- 
tral. -ralt, adv. diamétralement|+. ex. opposé]. 

Diana, npr. Diane’. 

diande, I. adj. vant.à la mamelle. II. -t, succion’. 

diar!llum, -et, -er, journal; mémorial. 

diarré, -en, -er, 1x. diarrhée‘; F dérangement 
de corps. 

dlatenisk, adj. diatonique. 

dillbarn, nourrisson. -breder, frère de lait. 

didaktilik, -en, didactique. -isk, adj. didactique. 

Dido, npr. Didon*. 

Didrik, npr. Thierry. 

diet, "en, “er, &) isht afhâlisambet diète”; b) visa 
oréaing régime; hdlla = suivre un (ei. être au) 
régime; hög, låg = nourriture forte, légère. 
-[etlisk, adj. diététique. -etik, -en, [art] dié- 
tétique*. -fel, écart de régime. 

differens, -en, -er, skilimad différence“ ; tvist diffé- 
rend. 

differential, 1. -en, -er, mat. différentielle. 2. 
adj. i sms. différentiel. -räkning, calcul diffé- 
rentiel (ti = ci). 

difiaska, biberon. 

difteri, -en, 1sx. diphthérif t Je’. 

diftong, -en, -er, diphtongue*. 

dig, pers. pron. (objektsform af du) te, toi; ofta VOUS. 

digllel, -eln, -lar, #3 1. vortr. platine*. ®. + degel. 

diger, ad). ini. gros; F énorme; ofta volumineux. 
-düden, la peste noîre. 

digererilai, tr. digérer. -Ing, -en, digestion‘. 

digifning, -en, allaitement; X lactation*. 

digna!, intr., — ned [se laisser] tomber; vaut. 
s'affaisser; under bördan succomber sous 
le fardeau, jent dbna. sous le faix. 

dignilitet, -en, -er, mat. puissance”; eljest digni- 
té*. -tär, -en, -er, [grand] dignitaire. 

digris, cochon de lait; X cochonnet. 

dihora, biberon. 

diklla!, tr. a) creuser un fossé e. des fossés: 
b) entourer de fossés. -6, -t, -n, fossé ; ri- 
gole”; tranchée*. -eskant, bord de fossé. 
-ning, -en, -ar, [creusement de] fossé[s] à. 
tranchée! s J°. 

dikt, I. adv. 4, à joindre; à bloc; à toucher; 
av bidevind au plus près du vent. II. -en,-er, 
1. skatdestycke POÉSIE" ; stor POÈME; mindre[ pièce* 
de] vers. 2. osanning fiction”; fable* ; of in- 
vention*; mythe. -a!, 1. tr.; a [ikop, upp] 


À, -et, -er, diaconie”. 
-Issanstait, mai- 
-skela, école° 


-Ik, -ex, 
-isk, 
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dissenteriag 





inventer; imaginer, ii. fabriquer; pd’, se 
pådikta. 2. tr. o. intr. torfaus composer [des 
(pièces* de) vers]; écrire; produire. 38. f, 
matter; calfater; # calfentrer. -ad, adj. in- 
venté etc., se föreg. ; äfv. fictif; imaginaire; chi- 
mérique; mt namn faux nom; ofta nom de 
guerre”, ibl. d'emprunt. 

diktal, -en, -er, .f, duc d’albe; corps mort. 

diktamilen, -, -ina, [skrifning efter] w dictée”. 

diktilan, all hans  och traktan går ut pd il 
tourne toutes ses pensées vers; tous ses 
efforts ne tendent qu’à. -ande, -t {jrr -, -a), 
1. fiction"; invention”; fabrication”. 2. com- 
position. 8..f, mattage; calfatage ; tf calfeu- 
trage. -are, -n, -, 1. se lögnare. 2. so skald; 
skädespels= dramaturge. -art, genre de poé- 
sie”. -ator, -n, -er, dictateur. -aterisk, ad). 
dictatorial. -atur, -en, -er, dictature”. -era!, 
tr. dicter; faire une dictée; n till preto- 
Kollet verbaliser. -ering, -en, dictée". -lon, -en, 
diction*. -konst, art poétique; poésie”. -ning, 
se -ande; konkr. poésie". -samling, recueil de 
poésies*. 

dilamm, agneau de lait. 

dilemma, 1. uioxig ställning situation difficile «1. 
pénible. 2. alternative”. 3. mos. dilemme. 

dilettant, -ex, -er, dilettante; amateur. -ism, 
-en, dilettantisme. 

diligens, -en, -er, diligence”; med en, vanl. 
par la diligence. 

dill, -en, bot. aneth. -këtt, (@) [viande* de] 
mouton à l’aneth. -sås, (%) sauce" à l’aneth. 

diluviansk, ad). diluvien. 

dimilbiid, eg. image nébuleuse: of fantasma- 
gorie* ; "ver med laterna magica tableaux dissol- 
vants. -höljd, adj. brameux; nébuleux; en- 
veloppé de brouillards. 

diminutiv, -et, -[er], diminutif. 

dimissionsexamen, (ñ) grands examens el. ex. 
final de théologie*. 

dimmila, -an, -or, brouillard arr. via. ; Ÿ, brume" ; 
det är = il fait du brouillard. -ig, ad). sc 
tôcknig o. dimhöljd. 

dimpaf, intr. [se laisser] tomber «. X choir; « 
under bordet rouler sous la table. 

din, ditt, pi. dina, poss. pron. med subst. ton, ta”, 
pi. tes?; sjurst. le tien, la tienne, pi. les tiens, 
les tiennes*; det är ditt utv. il ei. c’est à toi; 
din tok! fou [que tu es]! 

dingla!, intr. F pendiller. 

Diollgenes, npr. Diogène. -kletianus, npr. Dio- 
clétien. -aysius, npr. Denis; ir. Denys. 

dipiem, -et, -[er], diplôme: in. titre; brevet. 
-at, -en, -er, diplomate. -ati, -en. diplomatie* 
(t ute. s) -atisk, ad). diplomatique. 

direkt, adj. direct. {e}, adv. directement; 
[tout] droit. -lon, -en, -er, direction"; ini. bu- 
reau ; ofta administration*. -0rium, hist. le Di- 
rectoire. -ris, -en, -er, directrice*. -Gr, -en, 
-er, directeur; iv. inspecteur; intendant; 
gérant. 


dirigllent, -en, -er, chef. -eral, tr. diriger; con” 
duire. 

discipllel, -eln, -lar, élève: pupille; anbangare 
disciple. 

disciplin, -en, -er, discipline*. -era!, tr. disci- 
pliner. -är, adj. disciplinaire. -ärstraff, peine" 
disciplinaire; ti. censure”. 

disharmoni, -en, -er, désaccord; discordance”; 
dissonance*. -ora!, istr. discorder; être en 
désaccord, en désharmonie* arr. btidt. -8k, ad). 
discordant, etc. se föreg. 

disig, adj. brumeux; embrumé; gras;  luft 
arr. brouillard; , temps brouillé. 

disjunktiv, adj. disjonctif. 

disk, -en, -ar, 1. ban comptoir; table"; siak- 
tar äfv. étal; altarv balustrade. $$. diskus 
disque. 8. ven, varna la vaisselle”. -a!, tr. 
o. intr. [rjécourer [la vaisselle; faire, laver «1. 
nettoyer la vaisselle. 

diskant, -en, -er, mus. [voix* de] dessns; so- 
prano. -klav, mus. clef” er clé” de sol «1. de 
soprano. -rést, -stimma, dessus, se -. 

disk|Ibalja, bassine* [à laver la vaisselle]. -erska, 
-an, -or, laveuse* ; (8) plongeuse*. -ning, -en, 
-ar, [lavage de la] vaisselle”. 

diskont, -en, -er, escompte. -era!, tr. faire l’es- 
compte de; escompter. -ering, escompte. 
-0, se >. -0bank, comptoir d’escompte. 

diskret, adj. discret. -ien, -en, discrétion*. 

disktrasa, vani. torchon; X lavette*. 

diskurs, -en, -er, eg. discours; eljest entretien 
familier; causerie*. 

diskussion, -en, -er, discussion”. 

diskuteral, tr. = ngt discuter [sur] qe. 

diskvatten, eau“ de vaisselle” ; rinçure*. 

dispasch, -en, -er, règlement d’avaries* ; X dis- 
pache*. -ör, -en, -er, expert répartiteur d'ava- 
ries“ ; K dispacheur. 

dispens, -en, -er, dispense*; it. exemption*; 
gifva se följ. -6ra!, tr. dispenser, exempter 
[an de qe]. 

disponilent, -en, -er, gérant; ib. administrateur: 
directeur-gérant. -eral, tr. o. intr. disposer 
[öfver del; kunna = öfver utv. avoir à sa 
disposition, l’emploi de. -erad, adj. porté el. 
disposé [à, pour]; en disposition” [de faire 
qc]. -lbel, adj. disponible. -ibilitet, -en, dis- 
pouibilité*. 

disposition, -en, -er, disposition”. 

disputilation, -en, -er, disputation”; afhanäting 
thèse*; akt arr. acte; skrifva (hålla) en  pré- 
parer (soutenir) une thèse. -era!, intr. 1. gruls 
disputer «1. contester [om sur, de]; x med 
ngn, atv. être en dispute" avec qn. 2. sonte- 
nir une thèse, ji. des thèses". 

dispyt, -en, -er, dispute*. 

diss, oböjl. mus. ré dièse. 

dissekliera!, tr. disséquer. -ering, -tion, dissec- 
tion”. 

dissenter, -n, -s, dissident. -lag, loi” sur la 
dissidence ei. les dissidents. 
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dissonans — 

dissonans, -en, -er, dissonance*. 

distans, -en, -er, distance”. -mätare, télémètre ; 
diast{asJimètre ; f, buquette*. 

distikilon, -[on jet, -a, el. -er, metr. distique. 

disting{u jerad, adj. distingué. 

distinkt, I. adj. distinct. II. adv. distincte- 
ment. -ion, -en, distinction”. -lonstecken, 
marque distinctive; distinction”. 

dislitrahera!, tr. distraire; détourner. -trait, 
adj. distrait. -traktion, -en, -er, distraction”. 

distribullent, -en, -er, distributeur, -trice*. 
-era!, tr. distribuer. -tlon, -en, distribution”. 

distrikt, -et, [er], district; arrondissement: 
canton; circonscription” ; 1 stad quartier; utom 
stad banlieue*; partie”. 

disyster, sceur” de lait. 

dit, adv. [jnsque-]là; od; det var = jag ville 
komma, vua. c’est lå que (a. voilà où) je 
voulais en venir;  bort [jusque-] là; y; là- 
-bas; de ce côté-là;  fram, se A bort; av in 
[là-Jdedans; y; se ofvan; Av ned là-bas; en 
bas; y; jusque-là; » upp là-haut; en haut; 
y; jusque-là; « ut [jusque-]là; [là-]dehors; 
y; ngt (ingenting) = dt F quelque chose (rien) 
d'approchant «. comme cela; = öfver au- 
delà; [jusque-]là; de l’autre côté ; de ce côté- 
lå; y; so hit. -färd, på ren en y allant -in- 
tills, se -tills. -komst, arrivée", se ankomst. 

dito, idem (id.); K dito (d°, ej d:0); ofvers. ofta 
med pron. eller alls ej; här är ett stycke av on 
voici du même calibre, etc. 

ditt, 1. se din. 2. » och datt ceci et cela; tala 
om A och datt parler, causer de toutes sortes 
de choses”, F de mille choses”, de choses* 
et d’autres. 

ditiitiils, adv. [ända] > jusque-là; jusqu'alors. 
-väg, se -färd. 

ditåt, adv. (-'-) [de ce côté-]là; y; via. (--') 
ngnting  F qe (rien) d'approchant ei. comme 
cela (ça). 

divan, -en, -er, divan; ini. sofa el. sopha. 

divansbord, table” ovale «. ronde [de salon]. 

divergliens, -en, -er, divergence’. -era!, intr. 
diverger; différer. -erande, adj. divergent. 

diverse, 1. adj. divers; différent; se alla- el. 
hvarjehanda ; vtvers. ofta ej. 2. oböjl. se hvarje- 
handa. -handei, () ini. bazar. -handiare, &) 
marchand. 

diversion, -en, -er, diversion*. 

dividllend, -en, -er, dividende. -era!, tr. diviser; 
faire la division. 

divis|lion, -en, -er, division“ arr. X. -lonsgenerai, 
X général de division". -or, -n, -er, diviseur. 

djup, I. ad}. van. profond; ini. creux; ‘haut; 
épais; om ton bas; grave; om färg foneé ; brun- 
nen är 8 meter = le puits a 8 mètres de 
profondeur" ; snön är, ligger 2 fot = la neige 
a 2 pieds; il y a de la neige à 2 pieds 
d'épaisseur”;  tystnad, arv. grand silence; 
t waste skogen au milieu, au fond «. au 
cœur de la forêt; a sorg[dräkt] grand deuil ; 
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— dockskåp 
a tallrik assiette creuse. II. -et, -, vant. pro- 
fondeur* ; ii. fond; hauteur* [d’une rivière, 
ete.]; gravité* [d’un son, ete.]; gå på vet med 
en sak approfondir qc; aller au fond de qc. 
-blå, adj. bleu foncé. -gâende, I. adj. $, qui 
tire (cale) beaucoup d’eau* ; bia. profond. II. 
-t, À, tirant d’eau’; calage. -het, -en, profon- 
deur”; ‘hanteur*. -Iek, -en, se -het; fy van. 
chute”. -liggande, se -ydende. -sinnig, adj. [qui 
a l'esprit] profond, se tank/full. -sinnighet, 
profondeur” [d'esprit -t, adv. profondément; 
à une grande profondeur; känna det = utv. 
être touché au vif; sjunka ns. tomber 
bien bas, -tänkt, ad). profond. 

djur, -et, -, vant. animal; ofta bête“; ivi. créa- 
ture”; brute”; hôgr [bête*] fanve; göra till 
ett  ng. abrutir; förnedra sig till = s’abru- 
tir. -art, zool. espèce animale. -gärd, parc. 
-isk, adj. de [la] brute’; brutal; bestial ; ani- 
mal. -krots, astr. zodiaque (ad). zodiacal). 
-Iäkare, vétérinaire. -mâlare, peintre d’ani- 
maux; animalier. -mälning, se -stycke. -plé- 
gare, (0). -plâgeri, cruauté“ envers les ani- 
maux. -rike, zool. règne animal. -skydéstüre- 
ning, société protectrice des animaux. -stycke, 
peinture” el. tableau d'animaux. 

djäflig, ad. 1. diabolique. 2. FP ... du diable 
el. diable de ... 

djäfvul, -en, djäflar, diable ; ona ande, atv. démon. 
-8k, adj. diabolique; infernal. -skap, -et, [er], 
-Styg, et, -, diablerie*, 

djäknlle, -en, -ar, lycéen; collégien. 

djärt, adj. vanl. "hardi ufv. 1 dål. bem. : våghalsig 
téméraire; audacieux; frsox effronté. -het, 
Urr föreg.) ‘hardiesse* ; témérité"; audace"; iv. 
effronterie". -vas?, dep. oser; ofta avoir la 
hardiesse, l'audace” [de], ere. (se djärf); s’en- 
bardir [à]; avoir le front (l’assuranoe*) de. 

dobbllel, -let, jeu immodéré «. défendu. -la!, 
intr KF brelander. -iare, X brelandier (joueur 
passionné). 

docllent, -en, -er, (Gi) maître de conférences* [i 
de]; ii. @) répétiteur. -entur, -en, -er, place‘ 
el. fonctions" pi. de maître de conférences". 
-era!, intr. enseigner; professer; 1 aa. men. 
dogmatiser; parler ex cathedrâ «. d'un ton 
doctoral. -erande, I. p. a. se era; magistral: 
doctoral. IL adv. d'un ton doctoral; doctor- 
alement. III. -t, (o). 

dock, konj. pourtant; cependant; toutefois 
(alla lika bet.); mera säll. toujours. 

dockila, I. -an, -or, 1. leksak POUpée"; marionett 
o. fig. Mmarionnette"; leka med vor jouer à la 
poupée. 2. i en balustraa balustre. 8. train 
écheveau. 4. 2 på svarfstol poupée“ ; chevillon. 
5. hb skepps bassin; ini. dock. II! tr. 
mettre [un navire] au bassin. -afgift, $, droit 
de bassin. -ansikte, ag. figure" de poupée. 
-fogde, f, inspecteur des docks. -hufvud, tête’ 
de poupée”. -port, {, vanne* de bassin; fy- 
tande Av batetu-porte. -skåp, (©); armoire à 
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‘ dockspel 

poupées”; ag. F bonbonnière*. -spel, -teater, 
[jeu de] marionnettes”. 

dof, adj. 1. om ljuû sourd; rauque. 2. om luft 
[lourd et] étouffant; suffoquant. 

doffillel, -e/n, -lar, [drap] pilote. 

dofhet, 1. vetensx. matité* [du son]. 2. chaleur 
étonffante, se kvalmighet. 

dofllhind, daine*. -hjort, daim (att. dain). 

doft, I. -en, -er, vani. parfum; ofta odeur”; ti. 
arome. II. -et, se blom; på arufvor, plommon o. d. 
fleur*. “al, intr. exhaler un doux parfum, 
une odeur suave, ete.; vanl.F sentir bon. -ande, 
p. a. odor[iférJant; aromatique. 

dogg, -en, -ar, dogue; engelsk = bouledogue. 

dogm, -en, -er, dogme; in artiole de foi’. 
-atik, -ex, [théologie*] dogmatique*. -atiker, 
-n, -, dogmatiste. -atisk, adj. dogmatique. 

dok, -et, -, voile [a) de religieuse‘, b) de 
veuve “]: taga vet prendre le voile. 

doktor, -n, -er, docteur [en théologie”, ès 
lettres”, ès sciences”, en droit, en méde- 
cine*]; iñksre stv. médecin. -inna, -an, -or, 1. 
femme" de docteur; ss. titel üfversüttes ej (Ma- 
dame‘). 2. med doktorsgrad doctoresse*. 

doktorsiigrad, doctorat; grade de docteur; taga 
ven passer son doctorat. -hatt, bonnet (i Sve- 
rige Chapeau) de docteur. 

doktersklla, -an, -or, som tagit graden docteur ; 1bi. 
doctoresse”. 

doktrin, -en, -er, doctrine”. -är, I. adj. doctri- 
naire. II. -en, -er, doctrinaire. 

dokument, -et, -[er], document; pièce“; titre; 
X instrument; ofta acte. -era!, fr. vanl. PrOU Ver, 
constater, confirmer [par des titres, eto.]; ibl. 
légitimer. -era! sig, refl. se légitimer; van. 
produire, montrer «1. faire voir ses titres; se 
m.; © sig som talare se distinguer comme 
orateur. 

dold, pp. at dölja, adj. caché; ini. latent; sou- 
terrain. 

dolk, -en, -ar, poignard; minare dague* ; stylet; 
isht poet. fer; sticka (nedstôta) med = poi- 
gnarder. -käpp, canne” à épée”. -styng, coup 
de poignard. 

dolma, se kål. 

dolma[n], X dolman (an nasalt). 

doisk, adj. 1. se lat. 2. sournois; dissimulé; se 
lömsk. -het, -en, sournoiïserie*; dissimula- 
tion"; esprit dissimulé. 

1. dom (à), -en, -er, dôme; se wkyrka. 

2. dom (0), -en, -ar, juria. jugement; sentence”; 
arrêt; af juryn verdict [d’acquittement, de cul- 
pabilité*]; straff condamnation‘; han har 
fått sin AN il a été jugé; fälla en w rendre 
[un] arrêt, ofta une sentence, eto.; fälla ven 
öfver ngn juger qn; utan vw och rannsakning 
sans forme” de procès; gå till ws med ngn 
appeler qn en jugement; yttersta ven le juge- 
ment dernier. -are, -n, -, juge [i ngt, ini. en 
qe]; hôgste À souverain j.; j. suprême; wn 
af. la justice; le magistrat. -areboken, les 
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doppning 


(er. le livre des) Juges. -arekär, magistra- 
ture”. -aremakt, pouvoir judiciaire; ofta ju- 
stice*. -arestol, tribunal; cour”. -areständ, 
robe*; ordre judiciaire; magistrature”. -are- 
säte, siège [d’un juge]; tribunal. -areämbete, 
magistrature*; robe“. -bok, registre [d’un tri- 
bunal, eto.]. -edag, [jour du] jugement dernier. 

domestik, 1. -en, -er, tjänare domestique; servi- 
teur, servante”. 2. -en, bomullstyg Calicot [do- 
mestique]. 

domilfästa!, £r. confirmer [par arrêt]. -för, adj. 
vanl. Compétent; rätten var ej = les juges 
n'étaient pas en nombre [suffisant]. -haf- 
vande (adj. böjn. ) juge. -herre, 1. person Cha- 
noine. 2. zool. bouvreuil [commun]. 

dominera!, tr. so a) härska, b) bestryka. 

Domingo, npr. I'ile" de Saint-Domingue. 

dominikan, -en, -er, -munk, dominicain; frère 
précheur. -nunna, dominicaine”. 

domino, I. -n, -s, domino. II. -t, spet dominos 
pi. -bricka, -kostym, domino. 

domilkapitel, chapitre. -kraft, #3 cric. -kyrka, 
[église] cathédrale*; é. métropoll[itain Je‘; 
basilique*. 

domnlla!, intr., rw [af, bort] s’engourdir. -ing, 
"en, "AT, engourdissement. 

domliprost, (a) doyen (a. prévôt) d’un chapitre; 
vai. pasteur d’une [église] cathédrale. -pros- 
teri, (2) doyenné. -saga, juridiction" ; ressort 
[indiciaire]. -sal, salle* d’audience*. 

domsilbasun, teo1. trompette* du jugement [der- 
nier]. 

domslut, conclusion”; dispositif d’un jugement, 

domsrätt, droit de juger; of juridiction* (res- 
sort). 

domstol, tribunal arv. ag. ; ini. cour” [de justice“; 
conseil. 

domstolstürhandiingar, b1.], & audience"; dé- 
bats pi. 

domvärjo, juridiction*; ressort ; detta hôr under 
hans n cela est de sa j. 

domän, -en, -er, domaine [de l'État, royal, na- 
tional, ete. ]. 

don, 206; -, (mest i pl.) vant. Outil{s]; instruments 
pi. ; attirail; inr. ustensiles pi. -&, -an, -or, jag. 
lacet; brai; collet. 

don|lation, -en, -er, donation”; in. legs (utt. lä) 
-ator, -n, -er, donateur, -trice”. 

Donau, npr. le Danube. 

donera!, tr. léguer; faire une donation de. 

dop, -et, -, baptême (pstumt); dära till met tenir 
sur les fonts; présenter au b. -attest, eg. ex- 
trait [de l'acte] de baptême; otta (®) extrait 
[de l’acte] de naissance”. -funt, -en, -ar, 
fonts pi. [baptismaux]; baptistère. -fürrät- 
tare, (©); baptisseur., -namn, nom de baptême; 
prénom. 

dopp, -et, -, doppning trempée* ; aoppbrod (à) F trem- 
pette*. -a!, tr. « [ned] tremper; ofta plonger; 
immerger. -ing, -en, -er, zool. grèbe [propre- 
ment dit]. -ning, -en, -ar, X trempement; 
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tremp[é]e"; immersion*. -8ke, på käppar F bout; : 


#& embout; virole* ; på värjatider bouterolle*. 
doplisedel, se -attest. -vatton, eau baptismale «1. 
du baptême. -vittne, parrain, marraine”. 
dorisk, adj. arxit. dorique; mes. dorien. 
des[is] doser, doser, dose" arv. ög. 
desia, -an, -or, boîte” ; snus. tabaticre”. -bare- 
meter, baromètre à cuvette”. -is, dose". 
desser!a!, itr. aller (être) en talns. -ing, -en, 
talus (3 stunt). 
det'ation, -en, -er, dotation. -era!, tr. doter. 


detter, -x, döttrar, fille’. -detier, petite-fille. 


tig, adj. filial; de «à d'une fille. -sen, petit- 
fils. 


Dever, apr. Douvres. 

érabent, -en, -er, X traban; life garde du 
COIPS; en planets Satellite arv. äg. ; I dål. bem. SUP- 
pôt: acolyte. -kår, garde” («. gardes) du corps. 

drabbia!, I tr. [rekomber sur: iw. frapper: 
peser sur; atteindre; survenir à. II. intr., 
a samman combattre: entrer en lutte”: en 
venir (a. en être) aux mains°. -ning, -en, -ar, 
action”; affaire”: jr strid. 

draf, -ven a. -ret, drague‘: dêche*: marc (c 
stumt): ii. éCOsses" p1.: gousses pt. -VOl, -let, 
sornettes* pm. : fatras; PF blague”; F drogue’. 

drag, -et, -, trait [de plume, de bonté”, du 
visage, d'esprit, caractéristique, ete.]: coup 
[de pinceau, de maître, heureux, etc. |: ur pipe 
bouffée” [de tabac |; /=ft courant d'air; ge 
nom springer 0. 4 vent CONS: i stersten, spis ti- 


= 


rage; gädda traîne”; i ett [exda]+ tout d'an ' 


trait: jrr anders; fnt om en aktör, 0 à. DU- 


ance” [délicate]: djérfra = mai. pinceau : 


hardi: njuta i fulla « af iana:tenes respirer à 
pleins poumons: hrems är net à qui est-ce 
[le tour] de jouer? i «et tont de suite’: 
sur-le-champ; tout à l'heure: dans an mo- 
ment. 

dragat, jen F dra] IL tr. tirer: mi. retirer: 
dll sig attirer: passer [t er. le fil par le 
trou d'une aiguille]: siape traîner; entraîner 


(= med sig); begera TEMOTQUET; bare porter: : 


age a faire: tracer: tourner: mettre: consu- 
mer: CORSOMIMET; MANGET: med sabst 05. objekt 
se i allm under dema ord: rw n9n [in] för rätta 
traduire qn en justice": = andas aspirer: re- 
sptrer = (Åvässa) ee hair donner le fil à(affiler': 
repasser: — es suck pousser un soupir: — 
rärjan ar. dégainer: Elädningen er (drar) 
tio Mm. tyg la robe prend (il entre) dix metres 
d'etoffe” dans la robe: kon drar mycket 
tyg eïle demande (a besoin de, il lui faut 
beaucucp d'etoffe*: han drar stora skor il 
porte ‘it Jui faut) de grands souliers: den 
ugnen drar mycket ved ce fourneau mange 
ei comume beaucoup de bois. II intr. av 
solet gm underförstående af objekt TiET: til: ect ställe 
aller :4': marcher [vers e. sur:: se mettre 
en route" {pourl: s'icheminer : vers”: om vig 


conduire: mercer: om vätskor, £lå Och = s'in-. 


draga 


fuser: = bort, = sina färde s’en aller: 
s'éloigner; partir; = fram, = $i fält entrer 
en campagne”; = i (på) ngt tirer qc; v à sig 
absorber; s’imprégner de; pomper; = jämnt 
s’accorder; être d'accord; = på ngt ns. hési- 
ter sur qe: = på munnen sourire [du bout 
des lèvres” ]: = på orden traîner en parlant; 
dra så längt vägen räcker (dit pepparn 
växer) allez-vous-en (va-t'en); laisse[z}-moi 
tranquille. IIL opers. ena tirer; det drar bra 
i denna kakelugn ce poêle tire bien; det 
drar från fönstret il vient un vent coulis 
par la fenêtre; det drar på mig je suis dans 
un courant d'air: det drar [mycket] il ya 
un [fort] courant d'air: det drar (= biaser) litet 
il y ae il fait un peu de vent. — Med adv. o. 
(betonad) prop. © af Ôter, enlever [en tirant]: 
tirer: ni déduire, ete. sc a/draga 2; intr. ve 
a sina färde bar otran: © ef med ngt F s'en 
aller en emportant qc: emmener qc: = bort 
[re kirer; ôter; enlever: emporter (+ 6. med): 
entraîner (= med sig): emmener: iatr. Av af, 
bort se retirer: s’en aller: s'éloigner; = bort 
ifrån, av. quitter: — efter andan respirer 
avec peine”: avoir de la peine à respirer: 
+ efter sig traîner après soi: ss. entraîner 
[après soi: = emot fenden marcher contre 
l'ennemi; « fram a) tirer: [faire] sortir; ap- 
porter; produire: alléguer; avancer: faire 
parvenir: se framdraga: D) in. avancer vers: 
passer [igenom par=traverser]|; marcher sur: 
a för tirer [t ex le rideau, le verrou]: 
ifrån retirer ide]: distraire [de]: détourner 
[de]: retrancher [del]: se fréndraga; A igen 
kläder «à à SCTTET: ee dörr o. à. tirer; fermer: 
a igenom [faire] passer par: = ihop [res-] 
serrer : contracter ; ferkterta ; abréger: 
göra kortare rétrécir: « thop sig se contracter: 
se rétrécir: det drar ikop sig till regn le 
temps se met à la pluie (se charge): il va 
pleavoir: — in' ai e. de tirer [dans]; reti- 
rer: [faire]! [rlentrer {de force"); rappeler: 
faire revenir: b) isssga aspirer; respirer: c) 
isekrsata restreindre: supprimer; jfr indraga; 
Av ec) ngn in à ngt attirer, entraîner, im- 
pliquer. engager qn dans qe: = in på staten 
retrancher de sa dépense: = is till kronan 
confisquer: = med sig entraîner, ete. se föra 
med sig; ned tirer a. porter en bas; [å-] 
baisser: rabattre: ravaler:; neësmetsa salir: 
det drar ‘läugel om cela dure longtemps; 
d:o att läka sic c'est long à se guérir; = om- 
kring à) tr, verra faire: tourner: b) F épar- 
piller: C}ist. COUrir, se ströfra, sandra om- 
bring: a pi. a) it er. ésmberdeat} tr. tirer: 
traîner: passer: mettre: charger de: b) tatr. 
ls'lavancer: = på sig skorna mettre ses sou- 
liers: se chausser: = sûnder déchirer: cas- 
ser fen tirant’: = &il a) maten fermer: 
tirer: Db" sure res serrer: = till med en giss- 
mag ‘hasarder une conjecture: = till med en 


feminin ? efter o ei mi maskul och fem:n YI tenec ver angifter ess Mining. © nérmant meisr. (0) omskrifres. 








draga sig — 
svordom lâcher un juron; = till sig attirer 
[à soi]; fixer [sur soi]; ng. ofta gagner; a till- 
baka retirer; reculer; = undan [reltirer; 
ôter; enlever; écarter (placer ailleurs); = 
upp tirer [en ‘haut, une lettre de sa poche, 
etc.]; lever ft. ex. le rideau]; monter [avec 
une grue |; remonter [une pendule, ete.]; guin- 
der [une chaloupe]; amener [t. ex. le canot à 
terre“ |; relever, retrousser [ses manches*, sa 
robe, etc.]; faire élever; om växter faire venir; 
cultiver (élever); = ur retirer de; a ut, a) tr. 
tirer {dehors |; sortir; arracher; extraire; faire 
l’extraction* de; ouvrir [un tiroir, ete.]; pro- 
longer [t. ex. une ligne]; développer; sträcka ut 
étendre; détirer; allonger; Fiocks ut persuader 
de (faire) sortir; entraîner; b) intr. sortir; iv. 





" émigrer; ut i krig aller à la guerre; = ut 


[pd] en berättelse traîner un récit en lon- 
gueur*; det drar ut på tiden cela traine en 
longueur”; allt detta drog ut till kl. 3 tout 
cela a mené jusqu’à trois h.; röken, värmen 
drar ut sort, s'en va; = ut ur landet sortir 
du pays; évacuer le pays; = ufanpä mettre 
(passer) par-dessus; = vidare poursuivre son 
chemin; « dstad itr. se mettre en route” 
[pour]; partir [pour]; s’acheminer [vers]; 
rw åt [reslserrer; restreindre; åt sig [at-] 
tirer [à soi]; retirer; amener à soi; = dt sig 
öronen F lever l'oreille“; « öfver [atJtirer; 
faire passer de son côté; mettre (passer) par- 
dessus; [re jcouvrir de; = öfver sig se couvrir 
de; tirer sur soi; s’attirer; se ddraga sig. 
draga sig, ref. 1. se retirer, s'éloigner [de], 
etc. se föreg.; 8e porter [à]; se mouvoir; se 
rendre; aller à[, vers]; sispa sig 8e traîner. 
2. ligga och dra sig s'étendre dans son 
lit; s’étirer; faire (dormir) la grasse ma- 
tinée. 8. om ur être mal réglé. — Mea aäv. o. 
prep. AA efter i allm. rester en arrière; se trat- 
ner; om ur  efter, före retarder, avancer 
[de]; = fram (förtjäna sin bärgning) gagner sa 
vie, F son pain; ini. F se tirer d'affaire"; F vi- 
voter; ww för ngt, ns. chercher à éviter qc; 
prendre ombrage de qe; + ihop se resserrer; 
ofta 80 contracter; se rétrécir; tillbaka se 
retirer [en arrière]; reculer stv. bia. ; aller 
[en arrière]; s'éloigner [à pas lents]; battre 
en retraite”; rentrer: = tillsamman se réu- 
nir; se serrer; se rassembler; s’entasser; ivl. 
se contracter; ett oväder drar sig tillsamman 
il se forme un orage;  undan vani. se retirer; 
a undan för se soustraire (ei. dérober) à; se 
refuser à; se dispenser de; se défendre de; 
= ur 8e tirer de; = ur spelet se tirer d’af- 
faire”; s’en tirer; se retirer; = ut sortir. 
dragande, ad). i uttr. å  kall och ämbetets 
vägnar en vertu“ de ma (ta, sa, et.) charge. 
dragant, -en, -er, gomme* adragante. 
dragllare, -n, -, tireur; van. a) cheval (ee. bœuf 
ete.) de labour; b) cheval (animal) de trait, 
de voiture, d'attelage; c) 1 alm. bête* de 
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dref 


somme”. -as (F dras), dep. se tirer, etc.; 
med ngt endurer [t. ex. la misère, des maux]; 
essuyer [des difficultés", etc.]; ofta lutter avec 
qc; + med döden, at. être à l’agonie*: = 
med ngn el. ngt, ofta F avoir sur les bras: être 
chargé de «1. importuné par; être sujet à; 
upp se monter; se relever. -band, tirant; 
sangle; 43 affinoir. -basun, trombone. -en, 
part. perf. af draga; med a värja l’épée* nue 
el. à la main. -fri, adj. (0) où il n’y a pas de 
courants d'air «. de vents coulis. 

dragg, -e2, -ar, $; grappin. -a!, intr. jeter le 
grappin ; = efter chercher [à retirer de l’eau* 
à l’aide* du grappin]; >» upp draguer; re- 
pêcher (rapporter avec la drague). -ning, -en, 
-ar, dragage; ofta (0); recherche". 

dragllharmonika, accordéon. -hål, soupirail 
(-aux); évent. -häst, se -are. -kista, com- 
mode”. -käürra, [petite] charrette* [à bras]. 
im, colle* [forte]. -lina, trait; se -tåg; för 
båtar cordeau. -lâda, tiroir. -ning, -en, -ar, eg. 
(©); åt ngt [atJtraction*; ofta [t. ex. af lotteri] 
tirage; jfr drag; ii. contraction"; » på mun- 
nen sourire [du bout des lèvres*]; V i kortspel 
taille*; sitning tirailloment; böjetse tendance* 
[till à, mot vers]; ofta sympathie*; känna « 
dt at. pencher du côté de; se sentir [quel- 
que peu] entraîné par; ha en = dt (om färger) 
tirer sur. -ningskraîft, 1. rys. attraction* [t. ex. 
de la terre] arv. ne. ; force attractive. 2. ag. arv. 
attrait; starkare entraînement; utü/va n på 
ngnatv. attirer qn. -ningslista, liste” de tirage. 
-not, filet trafnant. 

dragon, -en, -er, X dragon. -officer, officier de 
dragons. -regemente, régiment de dragons. 

dragonättika, vinaigre à l’estragon. 

draglioxe, bœuf de labour. -plâster, [emplâtre] 
vésicatoire. -r6m, trait; på vagnsfonster bricole* ; 
fä courroie*. -rör, cheminée“ d’appel. -sjuka, 
raphanie* ; ergotisme. -sko, coulisse*. -snüre, 
tirant. -spel, accordéon. -stift, tire-ligne. 
-tåg, ligne“ de “halage [pour hommes]; för bog- 
sering [câble de] remorque*. -ugn, # fourneau 
d’appel. 

drakiiblod, sang-dragon. -6, -en, -ar, dragon; 
pappers- Cerf-volant (f stumt). 

tirakma, mynt drachme*. 

drakonisk, adj. draconien; ivi. cruel. 

drakskepp, (n, [vaisseau-]dragon. 

dram, -en, -er, -&, -at, drame. -atiker, -n. -, 
dramaturge; auteur dramatique. -atisera!, tr. 
dramatiser. -atisk, adj. dramatique. -aturg, 
se -atiker. 

drank, -en, marc d’eau-de-vie*; blanquette*. 

draperllai, tr. draper; habiller; jeter une dra- 
perie sur. -l, -et, -er, -ing, -en, -ar, draperie*. 

drastisk, adj. ir. drastique; sg. fort; vigou- 
reux. 

drasut, -en, -er, i uttr. lång = F grand efflanqué, 
escogrifée. 

dref, -vet, -, 1. jakt. traque”. 2. étoupe*; cal- 
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fat[age]. 3. i arinju pignon à bouton. -järn, 
dy calfat. 

dregel, -eln, bave”. -duk, -lapp, bavette*. 

dregilla!, intr. baver; = ned couvrir de bave". 
-1g, adj. baveux. 

drejila!, I. tr. soo [reltordre; tortiller; câbler; 
svarfra tourner. : II. intr. ,; = bi virer vent 
devant; bouliner. -4r6, -n, -, 1. arbetare retor- 
deur, -euse*. 2. , billot de guindage; tour- 
niquet. -tåg, 4; commande* de guindage. 

Dresden, npr. Dresde”. 

dressilera', tr. dresser ; ini. instruire. -6ring, se 
-yr. “in, -en, -er, #3 draisine*; wagonnet. 
-yr, -en, dressage; éducation“; dressé. 

drick, -en, -ar; ge ngn en = vatten, donner 
[de l’ean*] à boire à qn. -a, I. -t, @) petite 


bière. II. tr. o. intr. vant. boire; ofta prendre | 


[du café, une tasse de thé, ew.]; om djur o. fig. 
s’abreuver; gifva ureaturen [att]  abreuver; 
faire boire; = för ngns välgång, >» med ngn, 
a nga till boire à la santé de qn; in. porter 
un toast (utt. édst) à qn; taga sig till (slå sig 
pd) att = s’adonner à la boisson. — Meda sav. 
o. prep. af ngt boire qc; pd’ [continuer 
à] boire; « ur ett glas boire dans un verre; 
ur källan boire à la source; = ur’ glaset 
vider le verre. -ande, (©). -bar, adj. potable; F 
buvable; ofta bon à boire. -barhet, (0). -offer, 
libation*. 

dricksiiglas, verre [à boire]. -pongar, pourboire. 
-vara, boisson*. -vatten, eau* potable «1. à 
boire. 

driflankare, f, ancre flottante «. de cape”. 
-bäink, couche*. -fjäder, i ressort; moteur, 
motrice*; ag. vant. mobile. -garn, ssk. Ccou- 
rantille*. -hjul, roue motrice; moteur; pivot; 
ofta rouage; ag. cheville ouvrière. -hus, serre 
chaude; ini. orangerie*. -is, glaces flottantes 
pi.; glaçons flottants n. -kraft, force motrice ; 
moteur; isht tg. mobile; agent; endast ag. motif. 
-sand, sable mouvant. 

drift, -en, -er, 1. natura. instinct (ct stumt); 
ivl. nature”; böjelse m. m. mouvement; impul- 
sion”; inclination*; penchant; sinnlig  ap- 
pétit sensuel; af egen de son ete. propre 
mouvement; spontanément. 2. se -iyhet; kraft 
vigueur" ; ifver ardeur”. 8. % af bergrerk o. d. EX- 
ploitation*. 4. 4, dérive”; komma (råka) in 
aller en d.; chasser sur les ancres*. 6. af bo- 
skap bande” ; troupeau [de bestiaux, de bœufs, 
ete.]. 6. sycxei plaisanterie" ; moquerie* ; mysti- 
fication”, se drifva med ngr. -ig, ad). actif ; ora 
énergique ; ardent; entreprenant ; varen éveillé. 
-ighet, -en, activité" ; énergie" ; industrie". 

driftimmer, bois flottant. 

driftikapital, -kostnad, fonds (capitaux) p., frais 
pi. d’exploitation*. 

driftkhuku, jouet [de la société, etc.]; amuse- 
ment. 

drifvila, I. -an, -or, amasei. monceau [de neige*, 
de sable mouvant|; lägga sig i -or s’amas- 
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ser; s'amonceler. IL, tr. 1. i allm. pousser 
(donner l’impulsion* à); of chasser; porter: 
faire; forma, ufv. engager; entraîner; tvinga 
obliger; starkare forcer; av till ytterlighet (för 
långt) utv. outrer; A boskap conduire; mener; 
Av ett bjul, etc. faire marcher, tourner, aller al. 
mouvoir; mettre en mouvement; = gäck, 
a gychkel se à. o.; Av svott, ete. provoquer. %. be 
drifva exploiter [t. ex. une fabrique]; = ett yrke 
faire; exercer; = handel [med] faire [le] 
commerce [de]; = en sats soutenir; rw en lär, 
en åsikt PrOfesser ; rv en sax plaider; poursuivre: 
mener. 3. tradg. POUSSET ; ofta faire venir. 4.{ 
i allm. marteler; bosseler; ons emboutir: a/ 
-et silfver en argent repoussé. 5. f, au 
calfater. III. intr. 1. 1 alim. être poussé ; aller; 
molnen les nuages flottent, passent; hun- 
darna väl ... chassent bien. 2. .f, avoir de 
la dérive; se under drift 4; — vind für våg 
dériver à l'aventure"; flotter au gré du vent; 
Av för vinden se laisser aller au gré du vent. 
8. gå och = errer [çà et lå]; ii. vagabonder; 
marcher à l’aventure*; X vaguer; råder; isa 
ne rien faire; F battre le pavé; ibi. F flâner. — 
Med ar. o. prep. Av &/, à) tr. chasser; repous- 
ser; #} affiner; b) intr. 4, dériver; aller en 


. dérive” ; = bort, a) tr. chasser; éloigner; écar- 


ter; enlever; expulser [de]; débusquer [de]; 
[rejpousser; b) intr. s’en aller; s'éloigner; 
passer; = emot, a) tr. POUSSET à, sur, vers; 
conduire à; porter contre; b) intr. pousser à; 
dy affaler (pousser) [sur la côte]; être poussé 
sur; se porter vers; fram, a) tr. pousser en 
avant; [faire] avancer; f. sortir; chasser; b) 
intr. avancer; = fram och tillbaka pousser et 
repousser; avancer et reculer; = för sina an- 
karen À, chasser sur ses ancres*; av $från 
chasser de; faire sortir de; = igen se refer- 
mer; se remplir; être fermé par un coup de 
vent;  igenom chasser, faire passer, pousser 
à travers; ouai. mener à bout, ssgenomdrifva; 
#v ihop, a) tr. rassembler; amasser; entasser; 
réunir; rapprocher; ii. fermer; villebråd ra- 
battre; b) intr. s’amonceler; s’accumuler; s’en- 
tasser; se rapprocher; se réunir; = in, à) 
tr. faire [rjentrer; chasser «1. pousser dedans: 
ficher; enfoncer; cogner; b) intr. entrer; se slå 
in; a med ngn plaisanter, railler qn; starkare 
se moquer, se jouer (gausser) de qn; = ned, 
a) tr. pousser el. chasser en bas; faire des- 
cendre; précipiter; b) intr. descendre; a on- 
kring, a) tr. faire tourn[ oy Jer, circuler «. 
rouler; disperser; ballotter; b) intr. errer [à 
l’aventure*]; marcher, errer [çà et lå]: m. 
vagabonder; courir [le pays, le monde, etc.]: 
om fartyg aller au gré des vents el. des flots; J, 
être ei. aller en dérive“; pd pousser; pres- 
ser; aiguillonner; piquer; [faire] avancer; ac- 
tiver; forcer; « på flykten chasser; repous- 
ser; en fiende mettre en fuite* «. déroute”; » 
samman, se Av ihop; F À till ngn donner [un 


efter verb augifver dess böjning. (a) närmast motsv. © omskrifres. 


drifvande — 
soufflet, ete.] à qn; F flanquer [une gifle], as- 
sener [ un coup de poing] à qn; = till pous- 
ser, se II. 1; = till det yttersta pousser à 
bout; = till ytterlighet utv. outrer; tillbaka 
repousser; faire reculer; rejeter; refouler; ra- 
mener; » undan, se bort; mv upp [é]lever; 
pousser (porter) plus haut (plus loin); faire 
monter; f. voler; pris [f.] hausser; enchérir; 
öka augmenter; höja exalter; vinevråa faire lever; 
växter faire venir ei. POUSSEr; damm soulever; 
av ut faire sortir; chasser; débusquer; délo- 
ger; expulser. -ande, I. p. a. int. pressant; & 
moteur. II. -t, (©); idkande exploitation‘; ar 
yrke exercice. -åreé, -n, -, af oxdrift o. d. COnNdUC- 
teur [de bestiaux]; .f, calfateur. 

drifved, bois flottant; bois épave. 

drifvlien, I. p. a. Gfr ofvan); -et arbete, a) em- 
bouti; b) bosselure”; ouvrage en bosse"; c) 
om guld el. silfverarbete repoussé. II. ady. skicklig 
exercé; versé; expert; routiné. 

drill, -en, -ar, 1. mus. trille; slå en , sina 
ar faire un trille, ses trilles. 2. ârerbr. ad08; 
billon. 3. til borrning archet; se wborr. 4. f, 
roue* de gouvernail. -al, intr. o. tr. 1. mus. 
faire un trille; X triller. 2. bearitva mener: 
conduire [avec adresse”, talent, ete. ]; = saken 
därhän, att stv. faire en sorte* que. -berr, i 
drille*. -bâge, # archet. 

drinkare, -n, -, buveur; starkare ivrogne. 

dristila! [sig], ref. oser; s’enhardir(hasp.) à. -eli- 
gen, adv. hardiment. -ig, ad). hardi, se djär/f. 
-ighet, -en, ‘hardiesse*, se diérfhet; ta sig 
Aven att avoir el. prendre la hardiesse de; ofta 
prendre la liberté de; oser. 

1. drog (5), tmp. ar draga. 

2. drog (à), -en, -er, drogue”. 
guerie". -handlare, droguiste. 

dromedar, -en, -er, zool. dromadaire. 

dropp, -et, -, X [dJégouttement;'jrr takdropp. 
al, intr. tomber goutte” à goutte el. van. à 
petites gouttes; K dégoutter. -6, -en, -ar, 
goutte [d’eau*, de pluie”, ete. ]; doigt [t. ex. 
de vin]; var (medieiu) gouttes" pl, ; ivi. élixir; 
det är som en nn $ hafvet c’est une goutte 
d’eau“ dans la mer er l'Océan. -sten, stalac- 
tite”; stalagmite*. -tais, -vis, adv. goutte‘ 
à goutte”; par gouttes”. 

drosklla, -an, -or, (2) voiture* [de place*]; öppen 
cabriolet; neltskt fiacre. -kusk, cocher [de ca- 
briolet]. -station, station” de fiacres à. de voi- 
tures* [de place*]. 

drets, -en, -ar, (a) grand sénéchal. 

drott, -en, -ar, fornnordisk el. poet. TO; ibl. PON- 
tife; souverain. -ning, -en, -ar, reine" ; i schack 
afv. dame". | 

drucken, adj. F gris; pris de boisson“ a. de vin; 
bu. ivre; enivré; bli = F se griser; güra = 
F griser. ; 

drufiiformig, adj. en [forme* de] grappe*. -ha- 
gel, X grosse mitraille; grappe[s]" de raisin. 
-klase, grappe” de raisin. -kur, cure de rai- 


-handel, dro- 
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sins. -kärna, pépin de raisin. -lik, adj.se-for- 
mig. -Saft, suc ei. jus de raisin; moût. -skürd, 
vendanges ]" ; eg. récolte" de raisin[s]. -socker, 
sucre de raisin; kem glucose". 

drufvia, -an, -or, 1. [grain de] raisin; kasc 
grappe“; wns safter vani. le jus de la vigne, F 
de la treille; plocka -or cueillir du raisin. 
2. %X på kanoner o. a. bouton [de culasse*]. 

druid, -en, -er, druide, -esse*. -isk, ad). drui- 
dique. 

drul, drulle, se drummel. 

drumilla! sig, agir (se comporter, se conduire) 
avec maladresse*; faire des gaucheries'. -ig, 
adj. (@); maladroit; gauche. -Ighet, -en, (0) 
maladresse* ; gaucherie”. 

drummel, -n, drumlar, F rustre; F lourdaud, 
-e"; ofta maladroit, -e”. -aktig, ad). se drumlig. 

drunknlla!, intr. se noyer; sg. urr. se perdre; 
s'abîmer. -ing, -en, -ar, (©) noyade”; död ge- 
nom  asphyxie* par submersion*. 

dryck, -en, -er, boisson"; isht poet. breuvage; 
isht lux. potion"; mat och = [le] boire et [le] 
manger; starka rer liqueurs [fortes, spiri- 
tueuses e. alcooliques]; spiritueux; vara be- 
gifven på starka ner être adonné aux li- 
queurs fortes ei. à la boisson ; [aimer à] boire. 
-enskap, -en, lasten ivrognerie* ; tillstånd ivresse". 
-enskapslasten, l’ivrognerie*. 

dryckesiibroder, F compagnon de boisson” el. 
de bouteille”. -gille, se -lag. -horn, corne* [à 
boire]. -kämpe, [rude] buveur. -kärl, vase à 
boire. -iag, réunion” «a. société* de buveurs; 
il. orgie”; bacchanale*, -offer, 1. antik. liba- 
tion”. 2. victime” de la boisson, de l’ivrog- 
nerie”. -vara, boisson“; im. liqueur“. -visa, 
chanson* de table" «4. à boire; ch. el. air 
bachique; air à boire. 

dryftla!, tr. examiner; discuter; débattre; ofta 
étudier; analyser; soumettre à l’analyse*, à 
l'examen. -ande, -ning, examen; discussion"; 
analyse“; étude”. | 

dryg, adj. 1. om sak som innehåller mycket:i förhållande 
till volymen grO8; volumineux ; som väl håller måttet 
bon; d’une grande capacité ; stor gros; grand; 
fort; ing lONg; som kostar tid och möda long; 
fatigant; pénible; qui demande beaucoup de 
temps; difficile [à faire, à parcourir, à lire, 
à épuiser ]; tung lourd ; stark fort; solide; ferme; 
varaktig äfv. durable; som lämnar god behållning qui 
rapporte; bon; i hushäll-ufv. qui fait du profit; 
qui dure; de longue durée; = öfver axlarna 
large de carrure* ; = mil forte, bonne ei. grande 
lieue; ma böter une forte amende; = kopp 
grande tasse; = dagsmarsch bonne journée 
[de marche*] Ät tal long discours; » hyra 
gros loyer; « räkning note” d’apothicaire; 
rvaste arbetet o. s. v. le gros. de. 2. om person 
(=bôgdragen, inbilsx) suffisant; qui se donne des 
airs d'importance‘; [plein] de suffisance‘; 
arrogant (fier); göra, visa sig  atv. faire le 
suffisant. -het, -en, 1. (0) isl. grosseur‘; lon- 
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drygsel 


gueur”; largeur”, etc. se drygsel. 2. nograra 
saffisance*; arrogance*; [airs de] hauteur‘; 
morgue*. 

drygsel, -n, det är ingen = därmed cela ne 
dure pas et. ne fait pas de profit. 

drypllaf, a) intr. tomber «. couler goutte* à 
goutte”; dégoutter; découler; b) tr. faire 
couler et. tomber goutte” à goutte* ; faire dé- 
goutter; instiller; hans panna -er af svett la 
sueur découle de son front; il ruisselle de 
sueur”; -ande af svett trempé de sueur* ; en 
nage”; « af”, se afdrypa. 

dråp, -et, -, meurtre; homicide [involontaire]. 
-are, -n, -, homicide; meurtrier. 

drâplig, adj. superbe; ngn sa ravissant; déli- 
cieux; exquis. 

drâpslag, coup d’assommoir. 

drägg, -en, lie" ; écume* ; samhällets van. lie” 
du peuple. 

drüglig, ad). tolérable; supportable. -het, -en, 
(©); degré supportable. 

dräkt, -en, -er, habit; habillement; vêtement; 
ivl. robe" ; costume; ag. enveloppe"; extérieur; 
dehors pl. -ig, adj. pleine‘ ; qui porte. -Ighet, 
-en, 1. a) portée"; b) arsutigt tinståna gestation”. 
2. JD jangeage; tonnage; tirant d’eau* ; capa- 
cité”. 

dräli, -en, -er, linge ouvré; damast [linge] 
damassé. -a?, tr. laisser tomber; semer; ré- 
pandre: éparpiller. -väfnad, se -. 

dräner!la!, tr. drainer. -Ing, -en, -ar, drainage. 
-ingsrür, drain; tuyau de drainage. 

dräng, -en, -ar, valet: in. garçon [de ferme", 
de magasin]; ons jeune paysan. -gôra, be- 
sogne* de valet. -stuga, chambre* des valets. 
-tjänst, place” «a. service de valet. 

dränkila?, tr. noyer; « sin sorg i glaset noyer 
son chagrin dans le vin. -ning, -en, -ar, isht i 
massa Nnoyade"; eljest mort” par submersion. 

dräplla®:4, I. tr. tuer: ip. assommer; écraser: 
égorger. II. intr. commettre un homicide el. 
meurtre; du skall icke tu ne tneras point. 
-ande, adj. bina. écrasant ; accablant. 

dräsin, se dressin. 

drätsel, -n, finances” Li. -kXammare, -nämnd, (n) 
commission” des finances" et des travaux 
publics. 

drög, -en, -ar, (a) camion; fardier. 

drüja“, intr. tarder [à répondre, à venir, long- 
temps]: m. différer; attendre; « [bakl]efter 
rester el. demeurer en arrière;  [£var] de- 
meurer; rester; s'arrêter. 

dröjsmål, -et, -, retard; délai; utan = atv. sur- 
le-champ; tout de suite*. 

dröm, -men, -mar, rêve [om del; i bogre sti 
songe. -blid, rêverie*; in. songe; illusion"; 
fantaisie"; chimère*. -bok, livre des songes. 
-16s, adj. sans rêves. 

drömmlla?, intr. rêver [de]; on faire el. avoir 
un rêve; ivl. songer. -ande, I. adj. rêveur; 
tillstånd état de rêve. II. adv. comme dans 
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— dufunge 
un rêve. -are, -n, -, -erska, -an, -or, rêveur, 
-eu86"; i hügre stil SONGEUT, -OUSE* ; politiskt o. à 
idéologue; ntopiste. -eri, -ef, -er, rêverie': 
révasserie*. 

drümiisyn, vision‘. -tydare, interprète de(s] 
songes. -tyderi, -tyéning, art d'expliquer les 
(interprétation" «1. explication des) songes. 

drönlla!, intr., gå och = F lambiner. -are, -n, -, 
1. vi bourdon. 2. ag. frelon: fainéant; F lam- 
bin. -#g, adj. lambin; lent; lourd. -ighet, -en, 
F lambinerie* ; lentenr’; fainéantise*. 
d-sträng, -en, -ar, [corde* de] ré. 

du, pers. pron. tu; toi; via utrop Ô el. uteslutes; 
kalla ngn för a dire tu à qn; se roy. -a!, 
tr. tutoyer (recipr. se t.). -ande, -£, tutoie- 
ment. 

dubb, -en, -ar, & goujon; fiche‘. -al, tr.; n 
ngn till riddare donner l’accolade* à qn; 
armer («1. faire) qn chevalier; ws recevoir l’ac- 
colade* ; être armé (fait) chevalier. 

dubbel, adj. [ini. en] double; vnar. sfv. hypo- 
crite; ut spel duplicité* ; få At värde doubler 
de valeur” (prix). -bokstaf, lettre” double (gé- 
minée*). -botten, [à] donble fond. -bössa, fusil 
double et. à deux coups. -dürr, contre-porte; 
war porte" à deux battants. -fünster, contre- 
fenêtre. -het, -en, duplicité* ; dissimulation’. 
-Kikare, jumelles” ha. -lernjett, jumelles” pi 
-mening, a) phrase” à double sens; b) dilogie‘. 
-renad, ad). Avg brännvin purifié par le char- 
bon. -spärig, adj. à voie’ double; à deux 
voies. -synt, adj. qui voit double. -synthet, 
-en, diplopie*. -t, adv. doublement; [au] 
double; deux fois"; = så fort plus vite du 
double; deux fois” plus vite; = så mycket 
le double; deux (une) fois autant: — så stor 
som plus grand du double que; d. de; göra 
rw sd stor doubler; vika, lägga a plier, 
mettre en double. 

dubblila!, er. [re doubler, se fördubbla. -era!, 
tr. doubler; aktör, som Ar en annan double: 
doublure’. -ett, -en, -er, 1. af skrin double: 
duplicata. 2. deux pièces" en communica- 
tion*. 

dubbning, -en, -er, accolade*. 

duell, -en, -er, duel; affaire* d'honneur: ren- 
contre”. -ant, -en, -er, duelliste. -eral, intr. 
se battre [en duel]; F se couper la gorge. 

duellsplakat, tora. édit contre les duels. 

duennila, -an, -or, duègne‘. 

duett, -en, -er, duo. 

dufllbonde, -hane, pigeon mâle. -hona, pigeon 
femelle”. -hus, se -slag. -hök, s001. autour. 

dufnal, intr. perdre sa fratcheur; s’éventer. 

dufning, -en, -ar, 1. tiirattarisning, F SAvOn, se 
bannor. 2. förhör examen (en utt. ain). 3. {, 
tangage. 

duflisiag, colombier; pigeonnier; volière* [à pi- 

geons]; sjuifra brädet utantor Volet. -unge, 1. pi- 

geonneau. 2. sg. jeune; né d’hier; F blanc- 

-bec; oerfaren novice. 
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dufva — 

dufvila, I. -an, -or, pigeon; i poesl och högre stil 
samt om vissa arter Colombe". II!. intr. L tan- 
guer; acculer. 

dufven, ad). qui a perdu sa fraîcheur; éventé; 
bi. évaporé; fade; ag. pesant; languissant; 
abattu ; engourdi; blifva À se dufna ; utv. lan- 
guir; se laisser abattre. -het, -en, manque el. 
perte” de fraîcheur“; fadeur; évent; sg. abat- 
tement [d'esprit |; langueur’. 

dufägg, œuf de pigeon. 

duglla?, intr. (ir -lig, -lighet, duktig), être bon 
(valable); avoir de la valeur; valoir; être de 
mise"; passer; det heter = F c'est fameux; 
det -er ej att il n'est pas permis de; im. il ne 
convient pas de; il faut se garder de; det -er 
ej att neka il ne sert à rien de nier; a till 
att être bon à; servir à «a. de; être propre, 
utile à; det -er ej att äta arr. on ne le mange 
pas. -ando, adj. capable, oto. se duglig. 

dugg, -ef, 1. ont rego bruine*; menue pluie: 
brouée*. 2. on. F inte ett « rien [du tout]; 
nullement; pas un brin; X goutte”. -al, intr. 
X bruiner; det wf vant. il tombe une petite 
pluie très fine; det Nr jämnt ag. il en vient, 
en arrive, en pleut dru et menu, tous les 
jours. -rege, se dugg, 1. -regna, se -a. 

duglig, adj. skicktig capable [de]: habile [à]; 
lamplig propre [à]; bon [à]; oyttig utile [à]; de 
bon service; vara = se duga. -het, -en, skiek- 
lighet Capacité”; fatienhes aptitude” [à, pour]; 
anvärdbarhet utilité”. 

duk, -en, -ar, i allm. o. för måln. toile*; 4f, arr. 
ferse”; aitarvw nappe’; bord tapis: af lurft 
nappe”; bufruaw Coiffe*. -al, tr. [o. intr.] 
bordet mettre la nappe, le couvert «1. la 
table; X dresser [la table]. — Moa sar. av af 
dessåtvir [la table]; enlever «1. ôter la nappe 
et. le couvert; = fram servir; » under suc- 
comber [t.ex. à la douleur, sous le poids]; 
lida nederlag avoir le dessous; “pp A, plier; 
relever pli par pli; ag. » upp historier för ngn 
F régaler qn de. 

dukat, -en, -er, ducat (at utr. À). 

dukning, -en, (0) se duka. 

dut, -en, -er, &$ repas. toron. 

duktig, adj. 1. om lefrande subjert: kraftig Vigoureux ; 
fort; énergique; fast ferme; ajart hardi; pardig 
patient; nåra rude; foretagsam entreprenant; 
brave; en « karl F un fameux «1. maître 
homme; en = kvinna, hustru F une mai- 
tresse femme; (0); vara av = må väl 8e porter 
bien; vara tjook och fet être gros et gras; skioktig 
excellent; se duglig. 2. om saker (jfr dryg); ivi. 
gros; grand; bon; long; copieux; vt regn 
grosse pluie e. p. abondante; « örfil bon 
soufflet. -het, -en, 1. van. vigueur‘; force”; 
énergie"; fermeté‘. 2. se duglighet, skicklig- 
het. -t,adv. vigoureusement; énergiquement; 
comme {il convient à] un homme; ferme: 
bien [fort]; fort; ora comme il faut; d’impor- 
tance”; de la bonne «. belle manière; ngo gg 
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—— 





hardiment: rudement; fortement; ronde- 
ment; à force"; copieusement; jag blef = 
rädd F j'ai eu une belle peur; kan tar in, 
slår till « F il n’y va pas de main morte. 

duktyg, linge de table"; service [de table]. 

dum, adj. oftast F bête; im. simple; sot; borné; 
niais; starkare stupide; hébété; F idiot; = 
människa F bête*; mycket a F grande el. 
grosse bête; F gros bêta; ställa sig = F faire 
la bête; var inte = nu/F allons! sois raison- 
nable! im. ne fais pas l’enfant! -be, -ben, 
-bar, muet, muette”. -bom, -men, -mar,niais; 
F bête"; F oie", se -merjôns. 

dumdristig, ad). étourdi; téméraire. -het, -en, 
étourderie”; iw. témérité‘. 

dumdryg, «dj. sottement orgueilleux «1. arro- 
gant. -het, -en, sot orgueil ; sotte arrogance. 
-t, adv. d’une manière aussi nlaise qu'arro- 
gante. 

dumhet, -en, -er, bêtise”; sottise”; ora F bou- 
lette”; starkare niaiserie”; stupidité”; mindre 
starkt ineptie” (ti=ci); simplicité”; prata 
ver F dire des bêtises*; déraisonner; begå 
en a faire une bêtise, une sottise, F une 
boulette”. 

dumhufvud, F imbécile; F bête” ; F [gros] bêta; 
benèêt. 

dumma! sig, refl. faire une bêtise (sottise*) 
el. bévne”, 

dummerjëns, 1. Colas. 2. F dindon; FP cor- 
nichon; jfr dumbom. 

dun, -et, -, 1. zool. plumule”. 2. volient. duvet; 
plumes* pi. -a!, tr. a full, À ned couvrir de 
plumes” oi. de duvet. -bolster, lit de plume”. 
-bädd, se toreg.; poet. duvet. 

dunder, dundret, -, fracas; éclat ; bruit ;ini.ton- 
nerre. -gud, dieu fulminant. -slag, coup de 
foudre” «1. ivl. de massue”. 

dundria!, îtr. tonner; F ronfler; retentir; sg. 
tonner; mi. fulminer; gronder; F pester. 
-ande, p. pr. tonnant, eto. se föreg. ; ibl. F à tout 
casser. 

dunglle, -en, -ar, touffe*; in. bouquet. 

dunig, adj. couvert de plumes‘ «1. de duvet. 

dunk, -en, -ar, 1. se -ande. 2. en tek (0). -a!, I. 
intr. frapper et. battre à coups pesants ei. re- 
doublés; det ar i mitt hufvud la tête me 
fend. IL tr. = på [af alla krafter] frap- 
per à tour de bras; = ngn i ryggen taper 
dans le dos [à qn]. -ande, -t, (©); battement; 
coups redoublés pi. 

dunkel, I. ad). sombre; mörk obscur; iv. téné- 
breux; svag, otydlig Vague; ferdunklad obscurci; 
assombri; ayster MOTNe; af mörk färg foncé; 
rembrnuni; utan glans terne; = färg couleur bla- 
farde; dunkla ögon des yeux ternesel. éteints: 
göra = assombrir; ternir; obscurcir, etc. ; bli 
a 8’assombrir, ete. II. dunklet, obscurité"; 
ténèbres" pm. -het, -en, vani. obscurité"; tvi. 
sombre: couleur foncée; X ternissure". -t, 
adv.obscurément; confusément; faiblement. 
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Dünkirchen, npr. Dunkerque*. 

dunkudde, oreiller, se kudde. 

duns, -en, -ar, bruit sourd [d'un corps qui 
tombe lourdement]. -a!, intr. (n) faire du 
bruit [en tombant «. en sautant par terre” |; 
F a à backen, i golfvet faire une lourde 
chute; tomber lourdement. 

dunst, -en, -er, 1. of exhalaison‘; [légère] 
vapeur"; fumée” ofta i pi.; fumet, bouffée‘ [de 
vin, ete.]; elaka «er arr. miasmes [délétères |; 
grun. mofette*. 2. slå blå «er i ögonen pd 
ngn en faire accroire à qn; en conter à qn; 
mystifier qn; jeter de la poudre aux yeux 
de qn. 38. fina bag cendrée’. «al, « af, 
bort s’échapper en vapeurs”; s’évaporer; fs. 
g'en aller en fumée”; = ut exhaler; jfr af- 
dunsta. -hâl, pore. -krets, atmosphère. 

duo, -t, -n, mus. duo. -des, -en, -er, -desband, 
boxb. [volume] in-douze (in-12). 

duplett, -en, -er, double; duplicata; amplia- 
tion’. duplo, i uttr. in = en double. 

dur, obôjl. mus. [ton el. mode] majeur. 

durk, -en, -ar, 4, soute. -a!, intr. riak. s’em- 
porter; hästen ade med honom le cheval 
Pemporta. -ande, i ett a d'un trait; F sans 
‘débrider. -drifven, adj. entendu [å, dans]; 
expert; habile; stug fin; rusé; roué. -marsch, 
passage, se genommarsch. -slag, 1. passoire"; 
tamis. 2. # poinçon. 

dus, I. se sus. II. -en, -er, 1 tärningsspet [rafle* 
de] deux. 

dusch, -en, -er, douche* [d’eau froide]. -a!, I. 
intr. prendre une douche. II. tr. donner une 
douche à. -bad, douche”. 

dusk, -et, temps mou et humide, pluvieux el. 
couvert, triste et morne. -a!, intr., det Ar 
il pleut dru et menu. -ig, adj. de bruine*; 
humide, pluvieux «. couvert. -väder, so -. 

dussin, -et, -, douzaine‘. -arbete, à) travail à 
la douzaine; b) F camelote*. -furste, princi- 
picule. -tal, douzaine”. -tals, -vis, adv. par 
douzaines*; à la douzaine. 

dust, -en, -er, latte”; combat; tornering joute” ; 
våga en A med ngn entrer en lice* avec qn; 
rompre une lance avec qn; mången het 
bien des luttes”, combatsel. starkare batailles”, 

dusbr, -en, -er, gratification* ; XF douceur. 

dvallla, -an, [état d’Jengourdissement; stu- 
peur‘; langueur”; assoupissement; léthar- 
gie* ; sommeil [léthargique |; om äjur sommeil 
[d’hiver, d'été]; falla i van. s'endormir; 
s’assoupir ; ligga i = être engourdi, etc. ; dor- 
mir. -dryck, [potion‘] narcotique; sopori- 
fique. -Hk, adj. (0); léthargique. 

dväijas?, dep. demeurer; résider; » hemma utv. 
ne pas quitter le toit paternel. 

dvärg, -en, -ar, 1. nain; pygmée. 2. spindel 
araignée”. -artad, adj.[semblable à un] nain: 
pygméen;: om växter rabougri. -bjürk, bouleau 
nain, -Inna, -an, -or, naine”. -lik, adj. se -ar- 
tad. -Snät, toile“ d’araignée*. -träd, arbre 
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nain et. rabougri. -växt, taille de nain «. 
pygméenne. 

dy, -n, vase” ; bourbe* ; im. limon ; fange* afv. fig. ; 
boue‘; köra fast i vn s’embourber. -aktig, 
adj. vaseux; bourbeux ; fangeux at. fig. ' -bot- 
ten, fond vaseux «1. de vase’. 

dyft, oböjl. icke ett = pas un iota; rien du tout; 
nullement; str dugg 2. 

dyfvelsträck, -en, farm. asa” [rulg. vanl. assa) fœ- 
tida. 

dygd, -en, -er, vertu"; xyskhet chasteté” ; förtjänst 
mérite. -elära, 1. précepte «1. maxime“ de 
vertu"; moralité”. 2. mos. éthique‘. -emünster, 
modèle de vertu”; iron. F dragon de vertu’. 
-6sam, adj. se följ. -Ig, -rik, adj. vertueux: 
sage; de vertu”; riche en v.; xysk chaste. 

dygn, -ef, -, vant. jour, se dag; egenu. [espace de] 
vingt-quatre heures"; ini. jour et nuit“; jour- 
née"; ett = ar.un jour plein; pd ett = en 
un jour [et une nuit]; en 24 heures‘. 

dyllig, adj. bourbeux; vaseux; fangeux : f, va- 
sard. -jord, terre fangeuse «1. vaseuse. 

dyka?, intr.  [ned] plonger; ini. faire le 
plongeon; s’enfoncer dans l’eau‘; = upp 
revenir à la surface [de l’eau*]; émerger: 
surgir afv. fg.; av. faire apparition‘; appa- 
raître. 

dykarile, -en, -, 1. plongeur; « med apparat 
scaphandrier. %. fyrverk. plongeon: grenouil- 
lère*. -kiocka, cloche” de (à) plongeur. 

dykdalb, -en, -er, , corps-mort; duc-d’albe. 

dykning, -en, -ar, (0); plongeon; plongement. 

dyllk, adj. pareil; de ce genre; iv. tel; 
ofta en. : 

dymedelst, adv. par ce moyen «. cette raison: 
ainsi; se därigenom. 

dymmaelllonsdag, mercredi saint. 
maine sainte. 

dynila, -an, -or, coussin; xransformig bourrelet: 
# coussinet; nä, sy pelote*; à stamppressar 
matrice”. . 

dynamllik, -en, dynamique”. -isk, adj. dyna- 
mique. -it, -en, dynamite”. -itard, -en, -er, 
dynamiteur. -itattentat, attentat avec la dy- 
namite. -itpatron, cartouche" de dynamite’. 

dynasti, -en, -er, dynastie”. -sk, adj. dynas- 
tique. 

dyner, pl. dunes". 

dynglla, -ar, fumier. -grepe, fourche à fu- 
mier. 

dyning, -en, -ar, houle*. 

dynt, -en, veter. grain d'orge; cysticerque: 
[grains pi. de] ladrerie”. 

dypôi, bourbier tvi. ng.; fondrière*. 

dyr, ad), cher sfr. fig. = kär, dyrbar; kostsam qui 
coûte beaucoup; d'un prix élevé; in. coû- 
teux; ag. ivl. bien-aimé ; hogtialig solennel; ivi. 
sacré; dyrbar précieux; de [grand] prix: at 
nöje plaisir chèrement payé; = tid cherté° 
[des vivres]; in. [temps de] disette*; bli « 
coûter cher; här är nt att lefva la vie est 


-vecka, se- 
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chère ici; vara « på ngt vendre qc bien 
cher; [se] faire bien payer. 

dyrbar, adj. se föreg. ; précieux; de [grand] prix; 
riche ; präktig superbe; magnifique; kostsam äfv. 
somptueux. -het, 1. -en, [grand] prix; somp- 
tuosité*; richesse‘; (0). 2. -en, -er, chose 
précieuse (objet précieux) «1. de prix; bijou; 
trésor; in. curiosité* (objet rare). -t, adv. (0): 
ivt. richement; superbement; somptueuse- 
ment. 

dyrfüdd, qui coûte cher (F gros) à nourrir; 
difficile à n. 

dyrhet, -en, (o); in. cherté*; haut prix; ivi. 
prix exorbitant el. excessif. 

dyrk, -en, -ar, &ÿ rossignol; crochet. -a!, tr. 
I. — upp en äörr crocheter. II. = upp priset 
[rlenchérir; vam. faire monter, "hausser [le 
prix}. III. tiibeaja adorer: rendre un culte à; 
av beläten utv. idolâtrer, sfr. tg. -an, adora- 
tion”; culte. -ansvärd, adj. adorable. -ars, 
nñn, -, adorateur. -fri, adj. incrochetable; de 
sûreté”. 

dyrilkôpt, adj. se dyrft]; acheté «. payé cher; 
fs. chèrement acheté, payé el. acquis. -lejd, 
adj. cher; vara = se louer pour un salaire 
élevé. -t, adv. 1. för bogt pris Cher: chèrement; 
à grand prix. 2. hogtidige solennellement; par 
tout ce qu’il y a de sacré. 

dyster, adj. sombre; triste; ii. morne: mélan- 
colique ; in. noir; lugubre; blifva = devenir 
sombre; s’assombrir; göra » rendre sombre; 
assombrir. “het, -en, tristesse”; air sombre; 
mélancolie‘. -t, adv. tristement; = stämd 
d’une humeur sombre; attristé. 

då, I. adv. 1. = [för tiden] alors; à cette 
époque; donc; en ce cas-là; « och = de 
temps en temps; de temps à autre; par in- 
tervalles; par ci par lå; périodiquement. 2. 
tonlüst: vanl. dONC; lämnas ofta obfrersatt; MÅ så 
vara a soit! hvad nu w? qu'y a-t-il? än 
sen "ff et puis? et après? eh bien, alors? 
II. ton). 1. temporal lorsque; quand; = [där- 
emot] tandis que; pendant que; ivi. comme; 
till och med = lors même que; nu à pré- 
sent que; vid föregående tidsbestämning öfversättes Av 
med que et. où: dans le temps que et. où, au 
temps où, un jour que, dans une occasion 
où; då man hör honom tala atv. à l'entendre 
parler; jag såg honom, då jag gick ut utv. je 
Pai vu en sortant. 2. kausa! comme; parce 
que; puisque; attendu que; ofta äfv. gm partici- 
plal-konstr. t. ex. N'ayant pas d'argent, je ne 

uis partir. 

däd, -et, -, i god el. åk. bem. action”; 1 dä. bem. 
méfait ; ofta infamie”; attentat; se nidingsn ; 
bistå ngr med råd och aider qn par tous 
les moyens [possibles]. 

dålig, adj. 1. oftast MAUVAIS framför subst. ; vä 
ögon yeux faibles; la vue faible; At bröst 
poitrine" faible; « mage estomac délabré al. 
difficile; € hufvud ofa tête dure; « föda 


— dämpa 


maigre chère’; wa tider temps difficiles a. 
durs; hafva nt rykte ons être mal famé; 
vt gjord mal fait; mal bâti. 2. moraliskt Av, 
klandervära Mauvais; méchant; dépravé; per- 
vers; vicieux. 3. sjuk, klen till hälsan malade; 
vanl. F pas bien; ofta F mal; opasstig indisposé; 
se ut avoir mauvaise mine. -het, -en, ofs (0); 
ibl. misère”; elaxhet méchanceté*. -t, adv. mal: 
ibl. misérablement. 

dân, -et, -, 1. fracas [t. ex. des armes” |; mugis- 
sement [t. ex. des flots]; bruit [sourd |; roule- 

ment; retentissement; dskans  [gronde- 

ment du] tonnerre. 2. bot. galéopsis. -al,intr. 
1. buntra faire [du] fracas ; om haf o. vågor mugir; 
it. rouler: tonner; retentir; = doft gron- 
der. 2. svimma s’évanouir; tomber en syn- 
cope*, en pâmoison* (= se pâmer) «1. en dé- 
faillance*; défaillir. -ande, se dån. -dimp, 
-Jag, évanouissement; défaillance*; syn- 
cope* ; faiblesse“ ; pâmoison”. 

dârilal, tr. fasciner; infatuer; en imposer à: 
éblouir; duper; enchanter. -aktig, adj. fou 
(fol); insensé; extravagant; d’un fou. -ak- 
tighet, -en, so -skap. -aktigt, adv. follement: 
uppföra sig  stv. extravaguer. -6, -en, -ar, 
1. fou; insensé; im. sot; F imbécile. 2. aarhus. 
bjon aliéné; F fou, folle‘. -hus, hospice d’(des) 
aliénés; F maison“ de fous. -hushjon, so -e 2. 
-husmässig, ad). insensé ; déraisonnable. -repe, 
bot. ivraie”. -Skap, -en, -er, [acte de] folie‘; 
sottise* ; extravagance"; ; begå ver faire des 
folies”, etc. 

dåsig, adj. apathique; somnolent; se sömnak- 
tig, lat; göra  alourdir. -het, -en, (2) som- 
nolence” ; apathie”; i). appesantissement. 

dåvarande, adj. ... d’alors. 

däck, -et, -, .f, pont. -a!, tr. .f, ponter. 

däckslilast, charge” «1. cargaison” de pont. 
-passagerare, passager de pont. 

düdan, adv. se därifrän. -eftor, adv. dans la 
suite; depuis. 

däfna!, intr. devenir moite; attirer l’humi- 
dité*. 

däfven, adj. moite (humide). -het, moiteur*. 

dägglla!, tr. allaiter. -djur, mammifère. 

düglig, düjlig, adj. beau, belle”; gentil, gen- 
tille* ; joli, jolie*. -het, -en, beauté”. 

däld, -en, -er, vallon; val; vallée“ ; ini. bassin; 
fond; gorge”. 

dämmlla®, tr. 1. et. A för, igen, in élever une 
digue contre; barrer; étancher; couper le 
cours de; endiguer; arrêter; a igen boucher; 
a upp retenir; faire monter, se ofvan. 2. ljud 
amortir; affaiblir. -are, -n, -, mus. étouffoir; 
sourdine”. 

dämning, -en. -ar, 1. # endiguement; bar- 
rage; étanchement; jfr damm. 2. ljuäs amor- 
tissement; affaiblissement. 

dämplla!, tr. 1. éteindre, se släcka. 2. arrêter; 
apaiser; abattre; réprimer; vaincre; domp- 
ter; maîtriser; modérer; étouffer; ralentir: 
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diminuer; affaiblir; refréner; amortir; med 
avd röst à voix basse. -ande, -t, répression‘; 
apaisement; affaiblissement. -are, -x, -, ré- 
presseur. 

dän, F smür. at dädar, se därifrån. 

däng, -et, so smörj. -a?, I. tr.=ge smörj; n 
till ngn assener un coup à qn; frapper qn. 
IL intr. = fram, i väg, komma sade cou- 
rir à toutes jambes; = i dörrarna ouvrir et 
fermer les portes* avec violence”. 

där, adv. [dans cet endroit-]là; arr. men blott i 
fören. med verb Y; relativt sfr. OÙ; ibi. lå où; par 
où; v i landet dans ce pays-là; = och kvar 
çà et lå; par ci par là; par places”; det  gäàr 
bra voilà qui va bien; se = är (står, kom- 
mer) han le voilà [qui arrive, vient, eto.]. — 
Med adr. Av borta lA[-bas]; par là; » framme 
lä[-bas]; devant nous; » innanför,  inne, 
inom [là-]dedans: y; = nere là-bas; en 
bas; y; = ofvan là-haut; en ‘haut; = uppe, 
se föreg.; Av ute [là-]dehors; là-bas. -af, adv. 
a) en (de) cela; dont; se -om; ofta de lå; par 
lå; à cela; b) de ce que; à cause” que; « 
blef intet il n’en fut rien; = följer att il 
g'ensnit que; il résulte de lå que; = kommer 
det sig att de lå vient que; cela vient de ce 
que; voilà pourquoi. -an, adv.; man måste 
il faut (fallut) en venir lå el en passer par 
là; (0); vi måste alla atv. c’est notre sort à 
tous; kan är illa il est dans une grande 
perplexité, un extrême embarras, une mau- 
vaise passe, F de vilains (beaux) draps. -efter, 
adv. ensuite; puis; après [cela]; ini. sur quoi; 
là-dessus; par (dans) la suite; en congé- 
quence”; jbl. à Cela; y; sedan dess depuis lors; 
[i förhållande] = à l’avenant; en confor- 
mité"; à mesure”; strax « le moment d’après: 
ndgon tid = quelque temps après; à q. t. de 
là. -emellan, adv. a) entre deux; entre ces 
objets; au milieu; b) ofta dans l'intervalle ; à 
el. en d’autres occasions”; (0). -emot, adv. 1. 
contre [cela]; lå contre; à cela; y: kar du 
ngt vf y trouves-tu à redire? 2. en re- 
vanche*; en retour; en échange; en el. par 
compensation”; d’un autre côté; par contre; 
ni bör À vous devez à votre tour. 38. [tout 
el. bien] au contraire; mais; dé # tandis 
que. 4. en comparaison”. -6st, Lonj. si; en 
el. AU Cas que; se så vida, så framt, om. -för, 
I. pron. adv. pour cela; en; och därför har 
jag Karl att tacka et c'est à Charles que je 
le dois. II. adv. (atv. -före), c'est (voilå) pour- 
quoi; donc; par conséquent; pour cela; aussi; 
par cette raison; à cet effet; det är således 
Av voilà donc la raison; kon). att parce que; 
iv). puisque; à cause" que; icke att utv. ofta 
ce n’est pas que subj.; NON QUE subj. -förinnan, 
se dessfôrinnan. -förutan, -förutom, se dess- 
utom. -hes, se -jämte. -hän, adv. y; [jusque-] 
là; jusque; à ce point-lå; det har gått  att 
han il en est venu jusqu’à med ivf.; lämna 


este 
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ignorer: laisser à juger [kuruvida sil; ne 
pas se prononcer; ne pas savoir; laisser de 
côté le point de savoir; ne pouvoir rien dire 
[là-dessus]. -I, adv. dedans; là-dedans]; en, 
à, de «1. sur cela; en; y; par là; là-dessus; 
sur ce point-là; à eet égard; = att en ce 
que. -ibland, adv. parmi [eux, et.]; entre 
[autres]; du (dans le) nombre; en; y; d’entre 
eux. -ffrêa, adv. de là; en; de «1. depuis cet 
endroit; dès lors; trå mil = à deux milles 
de distance” ; deux milles plus loin. -igenen, 
adv. par là; par ce moyen; en; y; de cette 
manière: se emedan. -in, adv. ve -i. -initrån, 
de, du «. en dedans [de]. -inne, -inom, lå 
[-dedans]. -latill, adv. tout près [de lå]; tout 
proche; jnsque-là; en; y. -inunder, adv. [1à-] 
dessous; se -under. -invid, adv. auprès, se -intill. 
-jämte, adv. avec, outre cela; par-dessus tout 
cela; encore; de plus; en outre; en même 

ps;  kar han sagt il[y]a ajouté. -meé, 
adv. avec [cela]; cela fait & dit; par là; 
par ce moyen; en; y. -näist, adv. puis; im- 
médiatement après; sur el. après cela; en- 
suite; secondement ; en second lieu; se -efter, 
-på, först, nästföljande. -em, adv. de «1. sur 
cela; là-dessus; en. -omkring, adv. à l’en- 
tour; [d’Jalentour; autour [de cela]; envi- 
ron; à peu près; approchant; kundra eller 
une centaine; cent environ. -på, adv. [par-] 
dessus; [par-]là; y; là-dessus; à, ii. de, sur el. 
après cela; y; en; d’après; puis; à ces mots; 
ensuite [de cela]; cela fait; alors; dagen 
le jour d’après a. suivant; le lendemain; 
aftonen a la soirée du 1.; le 1. soir; det 
kommer n an cela dépend; c’est selon; « 
svaras à cela on répond; = följande subsé- 
quent. -sammastädes, adv. [justement] lå; y; 
ofta au même (X au dit) endroit. -städes, adv. 
se föreg. “ll, adv. à «1. pour cela; à cet objet: 
y; en; yttermera [de] plus; en sus; aussi; ait 
là; in. à cet égard; exprès; = kommer att 
notez, ajoutez que; il faut encore ajouter, 
observer que. -under, adv. là-dessous; [par-] 
dessous; au-dessous: y; au bas; à moins; 
under tiden pendant ce temps-là; im. dans l’in- 
tervalle: sur ces entrefaites; en attendant: 
en même temps; à cette occasion; tjugu eller 
a vingt ou au-dessous. -uppe, adv. là-haut; 
en ‘haut. -uppå, se -pd. -ur, adv. en: de là: 
[au fond] de cela. -utaf, se -af. -ute, adv.[là-] 
dehors; là-bas. -uti[nnan], se -i. -utom, adv. 
au-delà; hors de lå; it. plus loin. -utur,se-ur. 
-utöfver, adv. au-delà; de plus; en sus; it. de 
reste; au- ei. par-dessus; par delà. -varande, 
adj. @); qui y est [établi, domicilié]: qui 
s'y trouve; in. présent; de cet endroit{-la |; 
de l'endroit; de la (cette) ville, ete. -VAro, -n, 
(v); séjour «1. présence* à cet endroit-là. -vid, 
adv. auprès; sur et. à Cela; y; lå; om ua à 
cette occasion; ofta à Ce sujet el. propos; à 
ces mots; à cette entreprise”; blifva « en 
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demeurer lå; det blir = il faut s'en tenir el. 
en rester lå; låtom oss stanna = restons (el. 
demeurons)-en lå. -vidlag, adv. quant å cela, 
se angd. -å, adv. à «1. sur cela; là-dessus; y; 
en. -ät, adv. de ce côté-là; en; y; se dit bort, 
ditåt. -öftver, adv. a) sur «1. de oela; y; en; 
b) là-dessus; à cet égard; c) [par-Jdessus; 
au-dessus; d) par [de] là; au-delà; se -ut- 
öfver. 

däst, adj. surchargé d'aliments; appesanti; 
obèse; replet. -het, -en, surcharge" d'ali- 
ments; obésité”; réplétion”. 

d6%, intr. mourir; ini. expirer; rendre le der- 
nier soupir; périr; finir; s’en aller; tagt. décé- 
der; ligga och = [se] mourir. — Med adv. 
av bort, ut om växter mourir; périr; sécher; om 
personer 8'éteindre; expirer; = undan vani. 
venir à mourir; « ut s’éteindre; mourir; 
périr. 

1. död, adj. mort, se afliden; riños inanimé; 
sans Vie”; om tro stérile; okänslig insensible; 
om kapital, ete. mort; den ve le défunt; de wa 
les morts; "a ss. annons i tidn. décès; den va 
säsongen la morte-saison; (D)wa hafvet la 
mer Morte. 

2. död, -en, -ar, mort”; isbt lagt. décès; iv1. Én”; 
afgä med ven décéder; mourir; gd i ven för 
ngn mourir pour (ei. à la place de) qn; ligga 
för (kämpa med) sen être à l’agonie*; ago- 
niser; être mourant; han tar en på sig il 
creuse son tombeau; d:o genom strängt ar- 
bete il se tue à force” de travail; in i ven, 
till men jusqu’au dernier soupir «. au tom- 
beau; till ws à mort*; mortellement; piska 
till w8 0. s. v. tuer à coups de bâton; han är 
wens [barn] c'est un homme mort. 

dôdila!, tr. tuer; faire mourir (périr); mettre 
à mort”; sg. relig. mortifier; fnansv. éteindre; 
en revers ANNUIET; en inteckning äfv. purger; 
radier; = värken amortir «. faire cesser les 
douleurs*. -ande, I. adj. (adv.) mortel utv. fig. ; 
av tråkig mortellement ennuyeux = assom- 
mant; in. mortel. II. -t, mise" à mort"; it. 
massacre; supplice ; kreaturs © abattage ; relig. 
ete. mortification*; sx. nécrose*; = af skuld 
cte. extinction"; umortissement; intecknings Av 
purge”; radiation”; annulation‘. -dagar, pl., 
till = jusqu'à la fin de la vie; jusqu’au reste 
de 8es etc. jours; jusqu’à ses derniers jours. 
-dans, danse macabre «1. des morts. -füdd, 
adj. mort-né, morte-née*. -gräfvare, fos- 
soyeur. -kött, chair morte. 

düdiig, adj. mortel; qui donne la mort; Xmor- 
tifère ;ini. meurtrier; ingen = aucun mortel: 
ivi. personne au monde. vt sår blessure mor- 
telle. -het, -en, a) mortalité‘; b) vie mor- 
telle. -t, adv. mortellement; in. à [la] mort‘; 
bitar. éperdument. 

dödlik, adj. de mort‘ ; ini. sépulcral. 

dôdsilannons, annonce‘ de décès. -arbete, ago- 
nie*. -attest, déclaration‘ de décès: extrait 


= dôfvande 


de l'acte de décès ei. mortuaire. -beredelse, 
préparation* à la mort. -betrakteise, médita- 
tion” sur la mort; anställa wr méditer sur 
la mort. '-blek, adj. pâle comme la mort; X 
cadavéreux. -h0, 1. maison’ mortuaire. 2. se 
sterbhus. -bud, message[r] de mort"; förebud 
indice [précurseur] de la mort. -bädd, lit de : 
mort”. -dag, jour de décès; hans = le jour 
de sa mort; årsdagen l’anniversaire de sa mort. 
«dom, arrêt «1. sentence" de mort. -dvala, (o); 
ii. sommeil léthargique; assoupissement qui 
précède la mort. -dömd, adj. condamné à 
[la] mort. -fall, décès. -fara, s lifsfara; 
sväfva i être en danger de mort” «a. de 
mourir, -flende, ennemi mortel. -fânge, pri- 
sonnier pour cause capitale; condamné, -e° 
à [la] mort*. -hugg, coup mortel. . 

dödlisjö, se dyning. -skalle, tête* de mort’. 

düdsiikamp, agonie’. -kval, agonie‘; im. con- 
vulsions* pi. de la mort; angoisse mortelle: 
frayeurs" pi. -kväde, chant funèbre. -kyla, 
froid mortel «. de mort'. -läger, se -bädd. 
-mask, masque [pris après décès]. -minut, 
dernier moment [de la vie]. -nöd, danger 
imminent de mort’. -offer, a) sacrifice funé- 
raire (sanglant); b) victime de la mort. 
-orsak, cause" de décès (mort*). -plâgor, se 
-kamp. -post, avis «. nouvelle" d’un décès ot. 
de la mort de qn. -rike, empire des morts; 
teol. hadès. -rossiing, râle[ment]. -runa, nécro- 
logie*. -ryckning, mouvement spasmodique 
précurseur de la mort. -sjuk, adj. malade à 
la mort «1. à en mourir. -stillhet, se -tystnad. 
-Straff, peine capitale e. de mort; vi. sup- 
plice; det är vid À förbjudet il est défendu 
sous peine“ de mort; lida = arr, être mis à 
mort” «1. exécuté, -stund, heure* el. moment 
de la mort; dernier moment; dernière heure: 
h. suprême «1. fatale; i ven ar. sur le point 
de mourir. -stöt, coup mortel. -svett, sueur* 
[froide] de la mort. -synd, péché capital el. 
katolskt mortel. -sätt, [genre de ]mort*. -sëmn, 
sommeil de la mort. -tecken, signe de mort”; 
ii. indice d’une mort prochaine. -tystnad, 
silence de mort”, du tombeau ei. de la tombe. 
-ångest, angoisses‘ pi. el. transes” pi. de la 
mort*; agonie*. -år, an, année” «a. anniver- 
saire d’un décès (de la mort): hans a 
l’année” de sa mort. -ängel, ange de la mort. 

döende, adj. mourant: expirant; moribond; 
agonisant. 

döf, adj. sourd [à] [på ena- örat d’une oreille]. 
“het, -en, surdité”. -stum, adj. sourd-muet. 
-Stumhet, surdi-mutité”. 

düfvilal, gr. 1. es. rendre sourd; en ton o. 4. as- 
sourdir ;8s.abasourdir ; ii. amortir; affaiblir; 
adoucir. 2. försätta 1 dvala eto. endormir: étour- 
dir; ini. assoupir. -ande, I. adj. ofta qui étour- 
dit; ib. assourdissant; étourdissant; « [me- 
del] narcotique. II. -t, ini. assourdissement ; 
engourdissement ; amortissement. 
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döföra, i uttr. slå vt till faire la sourde oreille 
r à]. 


90 — efter 


düpare, -n, -, baptiseur; Johannes an Saint- 
-Jean Baptiste. 


düljlla?, tr. cacher [qc à qn]; mi. dissimuler [sa | döpelse, -n, -akt, [cérémonie*, acte du] bap- 


faiblesse, ses desseins, un secret, eto.]; re- 
céler; dérober aux regards de: in. couvrir; 
masquer; déguiser; X celer; = sina af- 
‘silter [för ngn] atv. se cacher [de qn]; se 
masquer. -ande, (©). ' | 
dömlla?, tr. o. intr. a) vant. juger; b) prononcer; 
décider; c) condamner [t. ex. à mort]: att 
a efter à en juger par; A andra efter sig 
själf juger d'autrui par soi-même; mesurer 
les autres à son aune*; « om (öfver) juger 
[de]; prononcer sur; « ngn till (att) con- 
damner qn à [t. ex. à l'amende‘, à la prison, 
à [la] mort”, à souffrir eto.];  n9n af med 
(er. från) tjänsten déposséder qn de sa 
charge par arrêt: « ut a) condamner; b) 
proscrire; bannir. -ande, (0) ii. jugement: 
condamnation”; décision’. 
döpa?, tr. baptiser [med de];  ngn till Bir- 
ger donner à qn [au baptême] le nom de B. 


tême. -fürbund, [engagement du] baptême. 

dörr, -en, -ar, porte; vagnsr portière”; för 
(inom) slutna (lyckta) war gt. à huis clos; 
fig. Öppna mwen för ouvrir la p. à; donner 
entrée” à; stå för Aven être proche, immi- 
nent, bien près; approcher. -flygel, battant 
[de porte*]; vantail. -foder, chambranle. 
-gardin, portière*. -hake, a) [mamelon d’un] 
gond; b) tin stängning targette’; crochet [de 
porte’]. -hasps, gond [de porte*]. -klinka, 
clenche”; loquet. -klocka, sonnette‘ ; det rin- 
ger på an on sonne [à la porte]. -lucka, 
guichet. -lås, serrure* [de porte*]. -post, mon- 
tant, jambage «. chambranle de porte’. 
-spegel, panneau [de porte*]. -trä, üfre = 
li[n ]teau ;se-post. -trüskel, seuil [de la porte]. 
-vakt{are], huissier; portraxt concierge; por- 
tier. -bppning, baie‘, jour [de porte]. 


E. 


E -{e}, -(n), 1. [la lettre] e obajt. 2. mus. mi. 

ebb, -en, reflux (x stumt); marée basse (b. m.); 
 jusant; baisse‘; « och flod flux (x utt. hör 
z) et reflux arr. fg.; marée”; f, flot et jusant; 
aven inträder, det är À la mer refoule el. 8e 
retire ; .f, il y a jusant. 

ebenholts, -en, [bois d’Jébène*. -träd, ébénier. 

ebré, -en, -er, Hébreu. 

Ebro[floden], npr. VEbre, m. 

ecklesiastik, ad. ecclésiastique «1. van. de l’in- 
struction publique et des cultes. -departe- 
mont, -minister, (5) département, ministre de 
l'instruction publique et des cultes. 

Ecuador, npr. [l’JÉquateur. 

1. ed, -en, -er, 1. [vittnes]+ serment. 2. svordom 
jurement; F juron: er och svordomar jure- 
ments; ofta gros mots. 

2. ed, -et, -, se näs. 

Eden, viti. Eden. 

etler, I. pers. pron. [aat. o. ack. till I o. ni] vous. 
II. poss. pron. med subst. Votre; sjuirst. 1e (la) 
vôtre; edra vos; les vôtres; edra stackare, 
uslingar ! misérables [que vous êtes]! (E)«s 
Majestät vokativ Bire; objext Votre Majesté”. 

edgäng, [prestation" de] serment. 

odikt, -et, -(er), édit; in. ordonnance”. 

Edinburg, apr. Edimbourg. 

Edla, npr. Adéle”. 

edlig, adj. gt. juratoire; van. par (a. [fait] 
avec) serment; lofva ngt under  förplik- 
telse promettre qe sous [la foi du] serment. 

Edmund, npr. Edmond. 

edsilbrott, violation“ de serment; parjure. -bry- 
tare, parjure. -formulär, formulaire de ser- 


# feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 


ment. -fürbund, confédération" ; et la Con- 
fédération [helvétique]. 

edsvuren, adj. assermenté; juré. 

educera!, élever; F éduquer; ini. dresser. 

Edvard, npr. Edouard. 

efesller, Éphésien, -s. (E)-us, npr. Éphèse*. 

effekt, -en, -er, 1. effet. 2. er objets, se ba- 
gage: skrymmande ner objets d'encombre- 
ment. -iv, adj. effectif; » styrka X effectif. 
-lvitet, -en, efficacité“. -sbkeri, recherche"; ©). 
uera!, tr. effectuer; exécuter. 

efor, -en, -er, éphore. -al, adj. at eforus; (0). 
at, -et,-, charge" d'eforus se à. o. -U8, -, efo- 
rer, (n) im. recteur; el. inspecteur. 

efter, I. adv. après; ini. a) en arrière (derrière): 
b) par el. dans la suite; komma tätt, långt 
suivre de près, de loin; dret l’année sui- 
vante; dagen = se dag; blifva «, dröja = sc 
a. o.; klockan går = la montre est en retard 
[de 5 minutes”, etc.]. II. prep. 1. ram, ordning, 
rang après; iv. à la suite de; bakrv, vam. der- 
rière; se de ord med hvilka Av konstrueras; långsa 
se långs; stänga dörren = sig fermer la porte 
sur soi. 2. ud à) = alt ifrân, ofta depuis; dès; 
de; b) sedan après; dagen = denna händelse 
le lendemain de cet événement; dag = dag 
de jour en jour; tous les jours; 3 månader 
van!. Au bout de 3 mois: = slutadt arbete ota 
le travail [étant] fini; vara « sin tid être 
en arrière [de son siècle], [bien] reculé, en 
retard; ne plus être de son temps; springa i 
den ena boden = den andra courir de bou- 
tique” en boutique”; hvad dröjer du =? 
pourquoi ei. que tardes-tu? qu’as-tu à at- 
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tendre? gör det =, om du kan fais-le, si tu 
peux; tâche d'en faire autant. 3. eniigt selon; 
suivant; d’après; sur; sous; conformément 
À; beräknadt av à: à raison de, eto.; = vanlig- 
heten comme d’habitude* «1. d'ordinaire; 
hvad jag tror, förmodar à ce que je crois, 
suppose; döma andra = sig själf juger der 
autres par soi-même; = vikt au poids. III. 
se eftersom. 

efteraglia!, tr. contrefaire; imiter: singer; mi- 
mer; copier. -are, -n, -, in. singe (contrefac- 
teur); contrefaiseur; imitateur. -ning, -en, 
-ar, contrefaçon” ; imitation”. 

efterbildila!, tr. copier; 1 litteratur o. skön konst 
imiter; se efterapa. -ning, copie”; reproduc- 
tion”; pastiche; se efterapning. 

efterilblifven, adj. en arrière. -bbrd, arrière-faix ; 
délivre. -dyning, houle” ; sg. ivt. suite” ; contre- 
coup; ressentiment. -döme, -t, -n, exemple; 
modèle; règle’ [de conduite*]. -dömlig, adj. 
exemplaire. -fikal, ambitionner; briguer. 
#orska!, tr. rechercher; faire des recherches” 
[dans, sur]; être (se mettre) en quête* de. 
-forekning, recherche”; investigation”; wi. in- 
formation”; examen; enquête”. 

efterfråglia!, tr. demander; s'informer de [qe 
auprès de qn]; s’enquérir de; rechercher; 
Av ngn demander [orätt après] qn; i annonser 
Andersson 8 s'adresser à el. iv. chez A.; 
avd recherché; demandé; couru; en vogue". 
-an, demande”; ini. recherche"; rüna « être 
demandé. 

efterföljlla?, tr. 1. i rum, tia suivre. 2. efterträda 
succéder à. 3. efterlikna imiter; marcher sur 
les traces” de; suivre l’exemple de. -ande, 
I. adj. qui a lieu («. est arrivé, arrivera) 
plus tard; tm. postérieur; qui suit; suivant; 
i skrift äfv. Ci-dessous; det « la suite. IT. -t, se 
-else. -ansväré, adj. qui doit servir d'exemple; 
exemplaire; à imiter; digne d’être imité. 
-are, imitateur; anhängare adepte: partisan; 
efterträdare suCCesseur. -d, imitation‘; (0); exem- 
pel som manar till « exemple à suivre; 
tjäna till à servir d’e., de règle”, de mo- 
dèle; vinna = être imité. -6el$0, teor. imita- 
tion” [de Jésus-Christ], 

eftergift, -en, -er, a) concession’ [faite à l’a- 
mitié*, ete.]; b) remise* [d’une peine, des in- 
térêts, ete.]; göra ver atr. céder; ini. acquies- 
cer; rabattre de ses prétentions*. 

eftergifviiat, se -skänka. -ande, -en, adj. conde- 
scendant; it. souple; indulgent; [trop] fa- 
cile; complaisant; X déférant, -enhet, -en, 
condescendance*; déférence*: indulgence"; 
complaisance”; in. relâchement. 

efter!igjord, p. a. factice; contrefait ; imité ; iv. 
faux. -güra?, tr. contrefaire; imiter. -hand s. 
i en dernier. -hâllen, p. a. tenu [en bride*]. 

efterhängsen, adj. importun. -het, -en, impor- 
tunité”; assiduité importune;iti. obsession”, 
alla ofta i pi. 


= eftersläng 


efterilhärma!, tr. imiter, se -apa; gycklande = 
parodier. -härmning, -en, -ar, imitation"; 
contrefaçon”; contrefaction*. -höst, arrière- 
saison”, -klang, retentissement: orta écho el. 
@©). -kommat, tr. satisfaire à; se conformer, 
obéir, se rendre à; suivre; exécuter; rem- 
plir; faire; accomplir. -kemmande, I. adj. 
suivant; postérieur. II. subst. (a4j. bojn.) pl. 
descendants 1 p1.; postérité”. -kraf, mot 
contre (en) remboursement. -kälke, 1. (6) trat- 
neau de derrière. 2. ba. komma på ren 
s’arriérer; ini. arriver bien tard: kan kommer 
alltid på ven il est toujours en retard; hafva 
kommit, vara på ren om mål, affärer o. 4. être 
en souffrance". -känning, (0); ressouvenirf[t. ex. 
d'une maladie]; ora impression"; ka « af 
vani. 8e ressentir de. -lefnad, obéissance* [4]; 
observation” [de]; se -rättelse; till = af pour 
obéir à. -lefva?, tr. obéir à: observer. -lef- 
vande, I. adj. survivant. II. subst. (aaj. böjn.) 
survivant, -e°. III. se -lefnad. -liggande, p. a. 
arriéré; affärer utv. de V'arriéré. -liggare, 
traînard. -likna!, tr. imiter; copier; jre täfla 
[med]. -Ijudat, intr. retentir. -lysa?, tr. [faire] 
crier; crier à son de trompe”; « ngn publier 
la perte d'un objet,’ la disparition (l’éva- 
sion”) de qn. -lysning, publication” t. ex. d'une 
évasion, d’un effet perdu. -lâten, adj. con- 
descendant; complaisant; im. indulgent. -là- 
tenhet, -en, condescendance” ; complaisance” ; 
[trop d’Jindulgence* ; mm. faiblesse”. -lämna!, 
tr. laisser [après soi]: d:o i arf léguer; trans- 
mettre. -iängtad, adj. [ardemment] désiré. 
-middag, après-midi; après-dînée* ; soir; i n 
cet après-midi; kl. 4 på en à 4 heures de 
l'après-midi, du soir, 1 ambetsstit de relevée‘ : 
på ven dans l'après-midi el. la soirée. -mid- 
dagshvila, -middagslur, (n) sieste*. -mäle, -t, -n, 
@)souvenir (article nécrologique). -pjes, tent. 
petite pièce. -räkning, ©); 1. vid närmare 
en recomptant bien. 2. ansvarsforäran nouveau 
compte; det är en [dryg] + cela vient par- 
-dessus le marché. -rätt, entremets [doux]. 
-rättelse, tjäna till A servir de règle”, d’in- 
struction”, de norme"; ställa sig ngs befaltningar 
till A se conformer à. -Sats, gram. [proposi- 
tion‘] subordonnée” ; 1. mineure’; consé- 
quence*. -8e3, voir (surveiller); avoir l'œil 
sur, se se efter. -sinna!, tr. considérer; songer 
å eto., so besinna; ivi. peser. -Sinnande, -t, van. 
(©); considération*; réflexion”; méditation‘. 
-skicka!, se skicka efter; han kommer, som vore 
han avd il vient à propos. -skrift, post-scrip- 
tum.-skrifvat, tr, commander [par écrit |; écrire 
[pour demander]; faire venir. -skänka?, tr. re- 
mettre[une dette, à qn sa peine]; faire grâce‘ 
(it. remise”) de; rabattre [de ses préten- 
tions‘, ete]; dispenser [qn de qe]; iw. re- 
lâcher, -skänkande, -t, remise’. -skbrd, se- 
conde récolte; via. it. glanure* ; (0). -slâtter, 
seconde récolte de foin; regain. -släng, (©) 
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mt. suite”; retour; i. queue‘; jrr -känning. 
-smak, arrière-goût [de]. -sem, £on). puisque; 
comme [... que]; ivi. selon que; i ambetsstil VU 
que; återges ofta med partioip.-konstr.; Av jag är 
sjuk, kan jag ej gå ut étant malade je ne 
puis [pas] sortir; allt — à mesure‘ que, se 
alltefter. -semmar, fin” de l'été; (n) été de la 
saint-Martin «1.s.-Michel. -spana!, tr. chercher 
[à découvrir, la trace de]; être à la recherche 
de; rechercher; faire des recherches" pour 
découvrir «1. trouver; poursuivre; F fureter. 
-Spaning, recherche"; investigation”; anställa 
"va, se föreg. "SPOIl, 1. mus. clôture‘; coda. ©. 
afslatande tillägg ÉPilogue; 1 ridstr. bem. äfv. SCÈNE* 
[tumultueuse],. 

efterst, adj. dernier; X postérieur; iv. à la 
queue; à la fin. 

efterstafiining, répétition” des paroles". -va!, 
tr. répéter, redire mot pour mot, syllabe* 
pour syllabe”. 

eftersträtvia!, ir. aspirer à; ambitionner; re- 
chercher; ofta envier; courir après; pour- 
suivre; viser à; tendre à; chercher; ii. affec- 
ter; briguer. -ande, aspiration”; recherche; 
poursuite”. -ansvärd, adj. (©); désirable. 

efterl|styng, arrière-point. -syn, se tillsyn, -dôme. 

_ -säga’, tr.redire [après qn]; répéter. -sägare, 
Fécho. -sägning, redite* : répétition. -sända?, 
tr. 1. envoyer demander, cherchera. prendre: 
faire venir; = ngn et. appeler, mander qn. 
2. ib1. réexpedier; ini. faire suivre. -sätta, se 
sätta efter; torsumma négliger. -sökt, p. a. re- 
cherché; couru; ii. envié; — man ofta homme 
en vogue”. -tanke, réflexion" ; considération ; 
med & ar. avec attention‘; attentivement: 
utan = sans réflexion” ; légèrement ; göra ngt 
med a réfléchir en faisant qc. 

eftertraktila!, tr. -ande, se -sträfva, -sträfvande. 

eftertrupp, X arrière-garde”; F queue‘; i ven 
arv. en (à la) queue*. 

eftertryck, 1. ar en bok: olofigt contrefaçon”. 2. 
vikt poids; expression‘; force"; énergie‘ ; 
nerf; iw. emphase*; gifva w dt accentuer 
fortement; appuyer sur; bua. donner de la 
force à; faire ressortir: med =, se rvligen. 
-a?, tr, contrefaire [l'impression* d'un livre, 
eto.]. -are, contrefacteur. -lig, adj. énergique; 
fort; vigoureux; expressif; plein de nerf: 
emphatique; im. puissant; bien frappé; bon; 
Vif; ofta avec force”; F vert. -ligen, -ligt, adv. 
énergiquement; fortement; fermement; ivi. 
efficacement; d’une manière sensible etc. ; F 
vertement; emphatiquement. -ning, contre- 
façon”. 

efterträdi|a?, tr. succéder à; remplacer (suivre). 
-are, -n, -, successeur. -8r8ka, -an, -or, (0); 
successeur. 

eftertänklla?, inér., se tänka efter. -sam[het], 1. 
sv betänksam[het]. 2. se försiktig[het]. 

efterilvinter, (à) retour d'hiver. -värld, postérité*, 
se "kommande; in. avenir; sr. siècles futurs; 


komma (gd) till nen passer à la postérité; 
den senaste rù nos arrière-neveux. -êt, adr. 
plus tard; dans la suite; X postérieurement: 
ofta puis; depuis; après. 

O8A, m. m. se ägG m. m. 

egen, adj. 1. tillbörande ngn el. ngt PrOpre vai. 
framför subst. : ibl. ON Propre; à soi; ora même; 
öfvers. ofta med pron. poss. el. alla ej; i person 
en [propre] personne‘; i = hüg person en 
personne”; wi. en propre; för v räkning à 
son compte; iv. à ses frais; pour soi (moi, 
ete); vara sin  åtre indépendant: ne dé- 
pendre de personne"; s’appartenir; être son 
maître; blifva sin = (börja n affär) s'éta- 
blir; hans «+ far son propre père; son père 
même; mitt eget hus ma [propre] maison 
[à moi]; på = hand de son [propre] chef; 
[tout] seul; utan « förtjänst (fürskyllan) 
sans l'avoir mérité: sans aucun (le moindre) 
mérite de sa part; eget rum chambre parti- 
culière el. id. à part"; se med egna ögon 
voir de (par) ses yeux. 2. säregeo particulier; 
unique; exceptionnel; spécial; besynnertig Sin- 
gulier; curieux; étrange: F drôle; seökt ma- 
niéré; vara = arr. être un original. 

egendom, -en, -ar, propriété” ; ibi. possession”; 
fortune” ; bien[s]; pécule; fast >» immeuble: 
bien{s}-fonds: domaine; landtw terre[s]'; 
lös = mobilier; ärfd = héritage. 

egendomlig, adj. caractéristique ; distinctif, » 
egen; arr. individuel; spécifique. -het, -en, 
-er, qualité particulière; caractère propre 
el. distinctif; originalité* ; singularité* : «er, 
ife under -het. -t, adv. d'une manière singu- 
lière &. 

egendemsifolk, mini. peuple élu. -gemenskas, 
communauté” de biens. -ägare, propriétaire 
[foncier]. 

egenlihet, -en, -er, singularité”; originalité’; 
int. étrangeté* ; i språk idiotisme (i franska 
gallicisme; i tyska germanisme ete.); kvar 
och en har sina ver stv. chacun est fait À sa 
façon. -händig, adj., vt, adv. de saete. [propre] 
main; jurid. olographe; » skrift autographe. 

egenrkär, adj. plein «. rempli d'amour-propre: 
épris, infatué er. plein de soi-même ; ibi. vain; 
égoïste. -lek, amour-propre. 

egenmäktig, ad). absolu; arbitraire; despotique. 
hot, pouvoir arbitraire; autorité privée, ons 
usurpée. -t, adv. de sa ot. propre autorité; 
de son propre mouvement; de son [propre] 
chef; arbitrairement; absolument; ini. d’auto- 
rité” [privée]. 

egennamn, gram. nom propre. 

ogonnyttiia, intérêt; égoïsme; caractère inté- 
ressé. -ig, adj. intéressé; égoïste; attaché à 
ses intérêts. -Ighet, -en, caractère intéressé. 
-igt, adv. par intérêt; d’une manière intéres- 
gée el. égoïste. 

egenrättfärdig, ad}. qui se croit juste. -het, ju- 
stice* propre. 





* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 13,5,4 orter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsy. ©) omskrifves. 


egensinne äs 


ogonsinnile, caprice[s]; indocilité"; entåte- 
ment; obstination” ; humeur" ; jrr roy. -Ig, ad). 
nyckfull Capricieux; bizarre; rinkig difficile; 
oböjlig indocile; envis entêté; obstiné; tåétn; 
vara äv. avoir de la tête, de I'humeur". 
-ighet, se -e. 

ogenskap, -en, -er, oftast qualité” (bonne el. MAU- 
vaise);ofta propriété": caractère ; ii. faculté* ; 
attribut; don; vertu: titre; qualification’ : 
propre; i « af en qualité” de; à titre de; 
ii. par forme” de; sous prétexte de; comme. 

egoenskapserd, adjectif. 

egentlig, adj. proprement dit; propre (obs. pr. 
betyder oftare €, snygg); essentiel; véritable: 
vrai; wi. particulier; intrinsèque; notable; 
a vikt poids spécifique; i = mening (bety- 
delse) au [sens] propre. -en, adv. à propre- 
ment parler; ivi. particulièrement; X propre- 
ment; à vrai dire; m. au propre; au fond. 
-het, -en, propriété"; (0). 

egonlivilja, se -sinne. -villig, adj. indocile. 

eget, n. adj. curieux, etc. se egen 2; F drôle: 
nog chose” curieuse, étrange, ete. 

ogg, -en, i tranchant: fil; taillant: coupant. 
al, tr. atv. © upp exciter [till, att à]; stimu- 
ler; animer; id. provoquer; inciter. -els6, 
-n,-r, excitation"; stimulation* ; impulsion" ; 
incitation" ; ii. stimulant (medel); jrr drag- 
ningskraft. -jära, fer (instrument) tranchant. 

egid, -en, égide”. 

egoisiim, -en, égoïsme, -t, 

-tisk, adj. égoïste. 

Egypten, npr. (l'Égypte. 

egyptilier, -1, -, Égyptien. 

d'Égypte’; de l'Egypte. 

eho, pron., som quiconque; nv det vara md 
qui que ce soit; quel qu’il soit; quoi qu’il 
puisse être; d:0 som quiconque. 

ehuru, £onj. quoique; bien que; adv. tout 
que; quelque ... que; que; X encore que. 
-dan, adj. quel ... que. -väl, konj. se ehuru. 

ehvad, I. pron. = [helst, som] quoi que ce soit 
[qui]; quel [que]; «» hans afsikt [än] md 
vara quelle que soit son intention; + som 
händer quoi qu’il [en] arrive; arrive que 
pourra. II. kon. soit que, se antingen. 

ehvar[t], adv. partout où; n’importe où; à (en) 
quelque endroit (lieu) que; de quel côté que. 

eis, n. mus. mi dièze. 

ej, adv. ne [pas], ete. se icke;  allenast non 
seulement; = heller ni, se heller. 

ejder, -n, ejdrar, «cool. eider; oie” à rois -dun, 
édredon; duvet d’eider. fågel, gås, so -. 

ek, -en, -ar, chåne [commun]; vot. chêne pé- 
donculé; tra bois de chêne. 

1. eklla, -an, -or, bachot; bateau [plat]; X na- 
celle”. 

2. eka!, intr. ge eko faire écho (ch utt. &). 

ekiibark, écorce" de chêne; #$ tan. -6, -t, se 
virke. -0r, -ern, -rar, rais. 

ekipage, -t, -[r], in. équipage; vani. voitare”. 


-en, «er, égoïste. 


Ask, adj. égyptien; 
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elda 


ekiperla!, tr. équiper. -ing, -en, -ar, équipe- 
ment. 

ekivok, adj. équivoque. 

ekiaterlla!, tr. annoncer [ouvertement int des 
fiançailles" ]; (©). -ande, -ing, annonce’, pro- 
clamation*, publication” [des fiançailles‘ ]; 
ofta . 

oktiptika, -», écliptique*. 

okilog, -en, -er, églogue*. 

ekläreorlla!, tr. éclairer. -ing,-en,-ar, éclairage ; 
mi. illumination”. 

eklöf, feuille” (kou. arr. feuillage) de chêne. 

eklöfskrans, couronne‘ civique; eg. c. de feuil- 
les* de chêne [vert]. 

eko, -t, -n, écho (ch utt. £); gifva = faire écho. 

ekollon, gland [de chêne]. 

ekonom, -en, -er, économe, se hushdllare. -i, 
-en, économie”, se hushdlining. -isk, adj. éco- 
nomique; d’économie*. 

ekorrile, -en, -ar, écureuil [commun]. -skinn, 
petit-gris. 

ekiloxo, entomol. öerf-vslånt (fstume). -planka, ma- 
drier de chêne. -skog, forêt” «. bois de ché- 
nes; chênaie”. 

okstas, -es, -er, extase"; vara, råka 1 vv ofta 
s'exalter. 

eklisteck, 1. se 1. eka. 2. tronc a. bille‘ de 
chêne. -trä, bois de chêne. -träd, chéne. 

ekumenisk, ad). œouménique. 

ekvation, -en, -er, équation (qu utt. mA 

ekvator, -n, -er, équateur (qu utt. cou). ss 
équatorial. 

ekvinektiai, adj. équinoxial. 
d’équinoxe (m.). 

ekvirke, [bois de] chêne. 

ekzom, -ef, 1x. eczème (eczéma). 

elak, ad). 1. om saker Mauvais, se dålig; vara 
(smaka ill) être d’un ee. de mauvais goût; — 
andedräkt mauvaise haleine. 2. moraliskt mé- 
chant; ofta mauvais; X malin; ivi. pervers: 
dépravé; a häst cheval vicieux; vara 
mot ngn maltraiter qn; être méchant avec 
qn. -artad, ad). om sjukdom, sår ets, malin, ma- 
ligne‘; F mauvais. -het, -en, -er, méchan- 
ceté* arr. i pl. (=rver); ini. perversité* ; dépra- 
vation‘; X malignité”; ver arr. malices*. “+, 
adv. mal; méchamment ; ini. malicieusement; 
X malignement. 

elastilioltet, -en, élasticité”. 

Elba, npr. [l'tle* d’JElbe*. 

Elbe[floden |, npr. l'Elbe*. 

eld, -en, -ar, 1. eg. feu, pi. feux; ven är lös! 
au feu! fatta = prendre feu; s’enflammer:; 
draga (stryka) = på en tändsticka allumer 
une allumette; ge = faire feu; göra upp = 
faire du feu; slå = battre le briquet; ben- 
galisk feu de Bengale. 2. ag. feu; iv. ar- 
deur'; zèle; verve”; élan; vivacité”; flam- 
me"; full af rw s eldig. -&, tr. chauffer 
[t. ex. une chambre, un four, au (med) gaz]; 
intr. faire du feu [dans un poêle ete. ]; allu- 


-storm, tempête” 


-isk, adj. élastique. 





h aspireraët hb. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Len teknisk term. L sjüterm. X militürisk term. 


eldare 





mer [te ex. le poêle]; sc. enflammer, ee. sc 
“pp;  wpp chauffer, se pp; © upp ve- 
den consumer le combustible; =s [spp] 
chauffer; se. s’échauffer; nee -are, 
-n,-, & chauffeur. -brand, tison [ardent|. 
-brasa, feu; brasier [ardent]; vid «2 au coin 
dn feu. -den, briquet; (©); m1. porte-allu- 
mettes. “dep, baptême de (du) feu. -dyrkaa 
adoration® du feu; X pyrolâtrie”. -éyrkanés, 
adj., -éyrkare, -dyrkerska, Xignicole!; XKpyror 
låtre?. -fara, danger de feu. -farllg, ad. in- 
flammable; (0). -farlighet, probabilité” des 
accidents de feu. -fast, ad). van. réfractaire ; 
à l'épreuve" du feu; fixe ; göra = fixer. -fast- 
hot, fixité”. -fängd, ad). inflammable arr. ag. ; 
ibL emporté. -fäagéhet, inflammabilité” ; com- 
bustibilité”. -färg, 1. couleur de feu. 2. som 
skyddar met brand Couleur* a. enduit incom- 
bustible. -gaffel, fourgon. -galler, garde-feu. 
gap, eg. gueule enflammée; kanon bouche à 
feu. -gnista, étincelle”. -haf, ns. mer" de feu. 
ig, ad). sg. plein de feu : ardent (vif; animé; 
brûlant). -ighet, -en, feu; ardeur" (vivacité*). 
-igt, adv. avec feu, ardeur” «1. chaleur‘. -Klet, 
se -kula. -kel, charbon ardent. -“Kuin, meteer. 
globe de feu arr. fyrverk. ; bolide; météore; X 
boulet rouge. -märke, tache vineuse ; nævus; 
vant. F tache” de vin. -mörja, cendre“ [chaude]. 
-ning, -en, chauffage; si. feu. -pelare, co- 
lonne* de feu «1. de flammes’. -pref, 1. ib 
essai par le feu. 2. 1 meaeitigen épreuve” du 
feu «1. du fer ardent; ordalie* du fer chaud. 
-regn, pluie” de feu. -ram, 1. pièce” «1.chambre” 
à feu (à cheminée"). 2. #$ boîte* à feu. -röd, 
adj. rouge [comme du el. le feu]; om rår ar- 
dent. -sken, [éclat «1. lueur° dej'feu; vid « 
atv. au feu ; à la clarté dn feu. -skrift, : = en 
lettres” pi. de feu. -skyffel, pelle" à feu. 
-skärm, écran [à pied]; X garde-feu. 

Eldslandet, npr. la Terre{-]de[-]Feu. 

eldsliljus, 1umière* [de la lampe, de flambeaux, 
des bougies”, ete.]. -lÂga, flamme. 

oldsiäckning, extinction® du feu, ini. des feux. 

eidsolycka, incendie ; feu; sinistre. 

oldsprutilande, ad). qui jette (vomit) des flam- 
mes”; volcanique; = berg volcan. -ning, er. 
vomissement de feu; éruption” volcanique. 

eldlistad, 1. rom [pièce «1. chambre“ à] feu: ini. 
cheminée. 2. i en spis âtre; foyer; ini. four- 
neau. -Stod, colonne” de feu. -strâle, jet de 
flammes. -stål, briquet; fusil (1 stumt). 

eldsvåda, incendie ; feu. 

eldiitång, pincette[s]” [à feu]. -vapen, arme” à 
feu. -Amne, matière ignée. 

elefant,-en,-er, éléphant. -bete, défense”. -drif- 
vare, -fürare, cornac. -[erorden, ordre de 
l'Éléphant. -tand, se -bete. 

eloganlis, -en, élégance”. -t, adj. élégant; adv. 
avec élégance"; élégamment. 

olegi, -en, -er, élégie*. -sk, adj. élégiaque. 

elektor, -en, -er, électeur [au premier degré]. 


+ feminin. 
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emballering 
elektricitet, -en, électricité*. 
elektricitetsisiodare, 


conducteur du fluide élec- 

trique. -maskin, machine" électrique. 

elektriker, -s, -, électricien. 

olektriserila!, tr. électriser. -Ing, -en, éleetrisa- 
tion”. 

elektrisk, ad). électrique. 

element, -et, [er], élément. 

olemeataribiléaing, &) instruction” classique, 
ii. élémentaire, er. faite au lycée. -lärare, 
professeur [de lycée]. -läreverk, (®) lycée «1. 
ii. collège; = för flickor lycée de [jeunes] 
filles”. -skola, 1. er école élémentaire. 2. 
école* (établissement d'enseignement) 8se- 
condaire; ons = -läroverk. -uadervisaing, en- 
seignement A. instruction‘ secondaire. 

elementär, adj. élémentaire. 

Eleonora, npr. Eléonore". 

elev, -en, -er, élève?, so lärjunge. 

olevater, -2, -er, ascenseur, se Åiss. 

olf, vc dif. 

olfonbon, ivoire; cerbetaat morfi]. 

olfonhensilkula, bille’ d'ivoire. 
obôjl., -svärta, noir d'ivoire. 

elfte, ordningst. onzième; den + juni le one. 

elftedel, [un ](binaes )onzième; onzième partie’. 

olfva, I. räkn. onse. IT. mytoi. elfe, se älfva. 

olg, so älg. 

Eli, npr. Héli. -a, -as, apr. Élie. 

eliminera!, tr. éliminer. 

Elisa, npr. Élisée. -bet, spr. Élisabeth’. 

slit, -en, élite’. -kår, corps d'élite”. 

olixir, -et, -, élixir. 

eljest, adv. autrement; sinon; hrarforutan Sans 
quoi ; dessutom Sans Cela ; à part” (a. hors) cela; 
för öfrigt d’ailleurs ; yttertigare de plus; encore; 
om a si toutefois. 

eller, £onj. ou; ini. soit; ni; » ock où bien. 

elllpils, -en, -er, ellipse‘. -tisk, adj. elliptique. 

elmsold, S:t = feu Saint-Elme. 

Elisass, npr. [l’}Alsace* (8 ut. z). 

elsassiiara, -n, -, Alsacien. -isk, ad). alsacien. 

Elysé, npr. Élysée. -palatset, i Paris [le palais 
de] l'Élysée. 

elyseisk, adj. élyséen ; (E)a fälten les champs 
Elysées. 

eländile, -ef, vant. misère"; ons état misérable a. 
pitoyable; bringa i = réduire à la m. -ig, 
adj. oftast misérable ; iti. pauvre; chiche (mes- 
quin); pitoyable; piètre; piteux. -ighet, -en, 
se -e, uselhet. -igt, adv. misérablement; iv! 
pitoyablement; à faire pitié”, &, se -1g. 

emalj, -en, -er, émail. -8ra!, tr. émailler. -6- 
ring, -en, -ar, 43 émail; émaillure”. -målning, 
peinture" en «1. sur émail. -öga, œil d’émail, 
postiche a. artificiel. -ör, -en, -er, ff émail- 
leur ; émailliste. 

emanciperilal, tr. émanciper; = sig s’é. 
-en, émancipation*. 

emballllage, -t, -[r], emballage. 
baller. -ering, -en, emballage. 


-svart, subst. 


-eral, tr. em- 


2 (efter s. el. adj.) maskul. och fcmin. 1, 23,4 orter verb angifver dess böjning. (es) närmast motsv. (©) omskrifves. 





embargo 


embargo, -£, embargo (em utt. nasalt an); lägga 
a på arv. mettre la main sur, se kvarstad. 

embarkerlla!, intr. s’embarquer [pour]. -ing, 
-en, embarquement. 

embellerlia!, I. tr. embellir, se försköna. II. intr. 
[s”]Jembellir. -ing, embellissement. 

embiem, -et, -[er], emblème. 

emedan, kon). obekant grund parce que; comme; 
ibl. à CAUSE" QUE ; bekant grund puisque; comme; 
i betraktande ääraf att attendu (vu) que; återges 
Afv. med particip.-konstr. 

emeilan, I. prep. entre; [au milieu] de; dans 
l’intervalle de; oss « sagdt [soit dit] entre 
nous; F de vous à moi; « 2 och 3 fot de 2 
à 3 pieds; natten = onsdag och torsdag la 
nuit du mercredi au jeudi; kriget À Frant- 
rike och Tyskland la guerre franco-alle- 
mande; göra skillnad = distinguer [une 
chose d’une autre]. II. adv., litet = [assez] 
souvent; ivi. d'espace en espace; bjuda 
ofta offrir de retour. -êt, adv. de temps en 
temps; de temps à autre; par (dans les) in- 
tervalles; it. parfois; allt « utv. assez sou- 
vent; d'heure” en heure”; fréquemment. 

emoilertid, I. adv. pendant ce temps; sur ces 
entrefaites" ; dans l’intervalle; en attendant. 
IX. Lonj. cependant; pourtant; toutefois; iv. 
toujours [t. ex. est-il que]. 

Emerentia, npr. Émérence”. 

emeritus, adj. om professor émérite. 

omigrilant, -en, -er, utvandrad émigré ; isht utvand- 
rande émigrant, -antagent, agent d’émigra- 
tion”. -era!, intr. émigrer. -erande, -t, -ering, 
-en, émigration*. 

emmlila, -an, -or, stol, chauffeuse*. 

emot, prep. i allm. (ofta i fientlig bem.) CONÉTE ; isht 
i vänl. bem. Vers; ENVETS; i jämförelse med AUPrÈS 
de; au prix de; i utbyte mot, äfv. en échange 
de; moyennant [la somme de]; sous; riktning, 
bemötande äfr. pour; à; avec; à l’égard de; sur; 
au-devant de; à la rencontre de: tvärt: emot afv. 
contrairement à; à rebours de; en opposi- 
tion” à el. avec; opposé À; absol.=stridig, vidrig, 
contraire; ofta (0); av aftonen vers le soir; 
borgen sous caution’; med ryggen  väggen 
le dos (vänd mot) AU MUPF, (stödd mot väggen) Contre 
le mur; hvad har ni = honom ? str. qu’avez- 
vous à lui reprocher? ha ngt  att s'op- 
poser (voir de l’inconvénient) à ce que; min 
Jar är ej = saken mon père n’y voit pas 
d’inconvénient, ne s’y oppose pas; jag hdl- 
ler tio a ett att ... je parie dix contre un 
que; vara elak « ngn être méchant avec qn; 
av det att ofta à condition” que; moyennant 
que ; jfr ex. under bjuda, bära, gå. -86°, tr. entre- 
voir; ii. envisager; avoir la perspective de. 
-stå?, résister à. 

emottagliaf, recevoir; accepter; accueillir. 
-ande, -{, réception”; personers äfv. ACCUEÏl ; sa- 
kers äfv. rEÇU; ofta (0); tillträde entrée* en pos- 
session‘ ei. jouissance“; prise” de posses- 


— endast 
sion” [de]; medgifvande att mottaga admission"; 
acceptation”; kan har rönt ett vänligt il . 
a été bien accueilli. -are, -n, -, (©); m. rece- 
V@UT; af paket, bref destinataire; af varor COn- 
signataire; af vani. celui qui reçoit. -lig, 
adj. susceptible [de]; ora capable [de]; « 
för intryck impressionnable. -lighet, -en, sus- 
ceptibilité* [de]; sensibilité” [pour]; senti- 
ment [för de]: « för intryck impression- 
nabilité* ; réceptivité* ; » för sjukdom prédis- 
position” à. -ning, ete., se -ande och mots. ord 
under Mot. 

empiriliker, -isk, adj. empirique. -{sm, -en, em- 
pirisme. 

émulsion, -en, -er, apot. émulsion”. 

1. en, ett, I. räkn. un, une‘; « och av, Av i 
sänder un à un; un à la fois; = och samma 
un seul et même; > för alla och alla för — 
se under alla; det kommer på ett ut cela re- 
vient au même; c’est tout comme. II. obest. 
art. nfr. tvi. le (la°, les? p.); de. III. obest. 
pron. on; vous; quelqu'un, jfr man; aäv. 
quelque, se omkring ; uteslutes ofta; AV 807 
[celui] qui, se den som; 8 egen son (sa, ses, 
&) [propre]; min «a arm un de mes bras; 
vanl. MON bras;  eller (och) annan quelques- 
“uns, se under ANNAN. 

2. en, -en, -ar, genévrier [commun]; {bois de] 
genièvre. 

ena!, tr. unir, se förena; iv. concilier; mettre 
d'accord, se enas. 

enahanda, ad). obôjl. identique ; uniforme ; un; 
[le «1. un] même; det är  F c’est tout un al. 
tout comme; cela revient au même. 

enaktspjes, piece” [de théâtre | en un acte. 

enas!, dep. être (er. demeurer) d’accord [de 
qc]; s’accorder [pour faire qe]. 

enastående, adj. oböjl. unique [dans (en) son 
genre}. 

enbart, simplement; purement; exclusivement. 

enbett, köra, dka = n'avoir qu'un cheval & à 
sa voiture; gå i = aller seul (sans com- 
pagnon). 

enbettsvagn, voiture” à un cheval. 

enbladig, adj. bot. monophylle; à une feuille; 
unifolié; särsk. om blomkronor MOnOpétale; om 
verktyg à une lame. 

eniibuske, se 2. en. -bär, grain (baie*) de geni- 
èvre. -bärsbrännvin, [eau‘-de-vie* de] geni- 
èvre. 

encyclepedi, -en, -er, encyclopédie”. -sk, adj. 
encyclopédique. -st, -en, -er, encyclopédiste. 

enda, obest. pron. unique; [le] seul; un [seul 
et unique]; simple; « arfvinge héritier uni- 
versel; det a nödvändiga la seule chose né- 
cessaire ; den = le seul; en « un seul; ingen 
pas un; hvar = en tout le monde; tous 
[sans exception*]. 

endast, I. adv. seulement; uniquement ; se blott, 

bara, allenast. II. konj. pourvu (pour peu) 

que, se sd framt, bara, etc. 


Ch aspireraät b. F familjürt. P lägre språk. X mindre brukligt. ee teknisk term. L ajôterm. 2 militärisk term. 


ende 


96 


ensidigt 





enlide, se -da. -dels, adv. en partie”. -dera, obest. | enkannerilgen, adv. surtout; en particulier; 


pron. l’un des deux; l’un d’entre eux; l’un 
ou l’autre; = dagen un de ces jours; un 
jour; af oss l’un de nous [deux]; du 
eller jag [ou] toi ou moi, jtr antingen. 

endossilement, -et, [er], endossement. -ent, -en, 
-er, endosseur, -euse*. -eral, tr. endosser. 
-Oring, -en, -ar, se -ement. 

endräkt, -en, concorde" ; ons [bonne] intelli- 
gence"; harmonie* ; iw. paix”; union”. -eligen, 
adv. en bonne intelligence, ete. ; ini. unanime- 
ment. -lg, adj. d'accord; ofta uni; ibi. una- 
nime; ofta (0). -Ighet, union’, se endräkt; ini. 
unanimité". -Igt, se -eligen. 

Enellas, npr. Énée. -Iden, utter. l'Énéide*. 

energl, -en, énergie”. -8k, adj. énergique; iv. 
actif. -skt, adv. énergiqnement. 

enervera!, tr. énerver; rvs 8'é. 

enfald, -en, i god el. äl. bem. simplicité” ; ini. in- 
génuité*; naïveté”; 1 god bem. afv. Candeur* ; 
ibl. innocence” ; 1 aåt. bem. af. niaiserie”. -eli- 
gen, se "igt. -ig, adj. simple; ingénu; naïf; 
candide; innocent: j dl. men. niais, se dum. 
-ighet, se enfald. -igt, adv. simplement; in- 
génûment; naïvement; innocemment; i au. 
men. niaisement, se dumt. 

enformig, adj. uniforme; ofta monotone; se trd- 
kig. -het, -en, uniformité*; orta monotonie". 
-t, adv. (0); uniformément; sans variété”. 

enfärgad, adj. uni; ofta d’une seule couleur. 

enfödd, adj. unique; Guds ne son le fils de 
Dieu; katol. ofta le Verbe incarné. 

engagera!, tr. engager; se f. 0. in-, uppbjuda. 

engel, se ängel. 

engelsk, adj. anglais ;in. britannique; vt plås- 
ter taffetas d'Angleterre”; rt salt sel d’An- 
gleterre* e. de Sedlitz; wa kyrkan l'Eglise 
anglicane «ai. d'Angleterre‘; wa sjukan le 
rachitis[me]. -a, I. -an, språk anglais; på god 
a en bon anglais. II. -an, -or, kvinna An- 
glaise*. 

engelsman, Anglais. 

engifte, monogamie*; lefvande i w mono- 


game. : 


England, npr. [l’JAngleterre*. 

enhet, -en, -er, unité”; im. unification” ; ngn gg 
identité”. -ssträfvande, aspiration à l'unité”. 

onhvar, obest. pron. chacun; tout le monde; 
som quiconque. 

enhälllg, adj. unanime ; in. commun. -het, -en, 
unanimité"; se endräkt. -t, adv. à l'entière] 
unanimité*; unanimement; d’un commun 
accord; d'une commune voix. 

enlihänd[t], adj. manchot. -hôrning, -en, -ar, 1. 
myt., vapenk. licorne“. 2. astr. monocéros. 

enig, adj. d'accord; uni; ii. harmonieux: se 
ense; icke = atv. désuni, -het, -en, union"; 
concorde”, se endräkt; im. ar. unanimité*; 
harmonie”; = ger styrka l’union* fait la 
force. -t, se endräkteligen. 

onka, se änka. 


* feminin. 2 (efter 8. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 


‘particulièrement; nommé- 
ment. 

enkel, adj. vani. simple atv. fig.; gram. o. mat. äfr. 
incomplexe; helt vt tout simplement; pure- 
ment et s.; tout bonnement. -het, -en, sim- 
plicité*; i all = sans cérémonie” e. façon”. 
lernjett, monocle. -spârig, ad). à simple (ei. 
à une seule) voie. -tjusare, monocle. 

enklang, -en, unisson ; ag. ar. accord ; harmonie”. 

enkom, adj. (adv.) [fait] exprès; spécialle- 
ment]; unique[ ment]. 

enkönad, ad). unisexuel. 

enleveria!, tr. enlever. -ing, -en, -ar, enlève- 
ment. 

enlig, adj. conforme à. -het, i » med, se enligt; 
in därmed en conformité”; ii. par consé- 
quent. -t, prep. selon; suivant; d’après; 
[conformément] à; en conformité" de « 
avec; w din tanke «1. dsikt selon toi; à ton 
avis. 

enmanssäng, lit [pour une seule personne]. 

enolja, huile‘ de genièvre. 

enorm, adj. énorme. -itet, énormité*. 

enradig, adj. à un rang; à une rangée. 

enris, 1. 2. en. 2. ec. branche[s]", ramille[s] 
a. rameau[x] de genévrier. 

enrum, i = en tête-à-tête; seul à seul: sam- 
tal i n tête-h-tête; sofva à = dormir seul 
dans une chambre. 

enrâdande, adj. souverain; absolu. 

ons, I. adv. seulement; icke + [pas] même; 
pas 8.; med n tout d’un coup; tout à la fois: 
utan [att] » sans même. II. adj. se ense. 

ensak, det är min (hans) = ce sont mes (ses) 
affaires"; F ça me (le) regarde; c’est une 
chose qui ne regarde que moi (lui). 

ensam, adj. vanl. seul: jbl. isolé = for sig sjär; ende 
unique; enslig solitaire: à sitt slag unique 
[en el. dans son genre]; vara = med ngn se 
trouver en tête-à-tête avec qn; vara = om 
ngt, a) jouir seul de qe; b) être le seul qui 
ait qe; être seul à [faire qc]. -het, -en. soli- 
tude*: retraite [solitaire]; isolement. +, 
adv. seulement; uniquement, se bara. 

ensartad, ad). uniforme. 

ense, adj. oböjl. d'accord; iv. unanime; bli, 
vara n s'accorder; demeurer, tomber, être 
d'accord; s'entendre [atis vai. mea sur}; con- 
venir [de]; alla äro  därom atv. il n'y 8 
qu’une voix là-dessus: icke vara med sig 
själf être indécis [sur]. 

ensemblestycke, mus. morceau d'ensemble. 

ensidig, adj. d’une part{ie]; ne. exclusif [dans 
ses opinions“, ses études”, ete. |; inskränkt étroit; 
partisk partial; (0). -bet, -en, (0); iv. opinions‘ 
pl. exclusives; manière‘ de voir étroite: 
vues* pi. bornées (point de vue* restreint); 
partiskhet partialité*. -t, adv. (0); iw. d’un seul 
côté; sous un seul rapport; partialement; 
avec partialité*, 


spécialement; 
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ensitsig, adj. à un seul siège; à une seule | entusiast, -en, -er, enthousiaste. -Isk, adj. en- 


place. 

enskild, adj. particulier; privé; personnel : 
individuel : il. exclusif; spécial; wa ord 
mots séparés; = person ofta particulier; At 
rum cabinet particulier ; chambre séparée 
el. à part”; för min wa del pour ma part; 
pour moi. rhet, -en, -er, détail ; ibr. particu- 
larité*. -t, adv. en particulier, se -. 

enslig, adj. solitaire; ibl. senl; vt belägen isolé ; 
afligsen retiré. -het, -en, solitude”, se ensam- 
het. -t, adv. dans la solitude, 

ensling, -en, -ar, solitaire; ini. reclus. 

eniispännare, voiture” à un cheval. -stafvig, ad). 
monosyllab{iqu Je; wt ord monosyllabe. 

enstaka, I. adj. obôjl., n [belägen] isolé: se 
enslig; = läge isolement; = fraser phrases 
détachées; på = ställen ça et là. II. adv. 
isolément. 

enstående, adj. so enastående o. enslig. 

enstämmig, ad). unanime; mus. à une voix; à 
l’unisson. -het, -en, unanimité”: iv. harmo- 
nie“; accord; mus. nnisson. -t, adv. se enhäl- 
ligt; mus. à Panisson. 

enstöring, -en, -ar, solitaire: ofta sauvage; F 
ours; ibi. misanthrope. 

ental, gram. singulier. 

entitila, -an, -or, mésange* des marais; F[més.] 
nonnette* [cendrée]. 

entiedigila!, tr. donner sa démission à; accep- 
ter la d. de;  frân ett uppérag décharger, jfr 
afsked, befria. -ando, -t, (0); démission ; sc 
afsked. 

entomolog, -en, -er, entomologiste. -I, -en, en- 
tomologie*. -isk, adj. entomologique. 

entenig, ad). monotone. -het, -en, monotonie*. 
-t, adv. d’une voix el. manière monotone. 

entré, -en, -er, entrée‘. -afgift, [droit d’Jentrée”. 
-biljett, carte” (X billet) d’entrée*. 

entreprenad, -en, -er, entreprise"; beting forfait ; 
utbjuda på — mettre en adjudication*; ad- 
juger: dtaga sig på  soumissionner; entre- 
prendre, ofta [entre Jprendre à forfait. -auk- 
tion, adjudication publique. 

entreprenör, -en, -er, a) eg. adjudicataire; b) 
entrepreneur; den som anmaler sig såsom rw 8OU- 
missionnaire. 

entresol, -en, -er, -vâning, [appartement, loge- 
ment à l’Jentre-s0l. 

enträd, genévrier (genièvre). 

enträglien, ad. pressant; instant vanl. före subst. ; 
besvärligt importun: enträgna böner atv. instan- 
ces" pl.; vara  insister [pour, à]. -enhet, 
-en, instance[s]"; instantes prières; iw. insis- 
tance”; besvärlig w importunité”. -et, adv. 
instamment ; d’une manière pressante; avec 
insistance"; = anhålla solliciter: begära, 
påstå = insister [à demander]. 

entränaing, 55 [toile* d’Jembourrure*. 

entusiasm, -ex, enthousiasme. -era!, tr. en- 
thousiasmer; électriser; entraîner. 
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Schulthess, Svensk-fransk skolordbok. 


thousiaste; plein d'enthousiseme, -Iskt, adv. 
avec enthonsinsme. 

envig, -et, -, -eskamp, (ñ) combat Häsuller 

envis, adj. 'entété; obstiné; ini. opiniâtre: te- 
nace. -as!, dep. 8 ”entåter [à, de]; s’obsti- 
ner [à, pour}: s’opiniâtrer [à]; persister [à, 
dans]. -het, -en, entêtement; obstination*: 
opiniâtreté”; ini. ténacité”. 4, avec entête- 
ment, & se foreg.; obstinément; X opiniâtré- 
ment. 

envoyé, -en, -er, envoyé, se sändebud. 

envåldsliherre, -härskare, souverain, monarque 
ei maître absolu, autocrate; ofta tyran (des- 
pote). -makt, se envälde. 

envåningshus, maison* à un étage. 

enväldile, souveraineté"; autorité absolue el. 
autocratique; gouvernement el. pouvoir ab- 
solu «1. autocratique; autocratie’” (ti utt. ci); 
absolutisme (despotisme). -Ig, adj. souve- 
rain; absolu; autocratique; in. despotique. 
gt, adv. souverainement; absolument: X 
autocratiquement. 

enär, konj. attendu que &, se emedan. 

enögd, adj. borgne. 

eolsharpa, ‘harpe éolienne. 

opidemi, -en, -er, épidémie". 
mique. : 

oplgoner, npr. Épigones pl. 

epigram, -met, -[mer]|, épigramme". 

Eplktet[es], npr. Épictète. 

Epikur, npr. Epicure. 

epikurilé, -en, -er, épicurien, -ne‘. 
épicurien. -eism, -en, épicurisme. 

epiiepisi, -en, épilepsie". -tisk, adj. 
tique. 

epilog, -en, -er, épilogue. 

Epirus, npr. Epire”. 

episk, ad). épique. . 

episkopal, adj. épiscopal. 
copale. 

episod, -en, -er, épisode. -isk, adj. épisodique. 

epistliel, -e/n, -lar, épître*. 

epitet, -et, -[er], épithète*. 

opok, -en, -er, époque"; göra = faire époque* 
ol. événement. -gürande, ad}. qui fait époque* 
el. événement. 

epos, -et, -, épopée”; poème épique. 

epâlett, -en, -er, épaniette*. 

er, se eder. 

erlla (vantigare era), -an, -or, ère*, 

Erasmus, npr. Erasme. 

erharmlig, ad). pitoyable, se ümklig. -t, adv. à 
faire pitié” ; pitoyablement, se ömkligt. 

erbjudlia, tr. offrir [qc à qn]; ir. présenter, 
proposer [qe à qn]. « sig, s'offrir &. -ande, 
offre", so anbud. 

eremit, -en, -er, ermite ; anachorète (ch utt. #). 
solitaire. -age, -t, -[r], -boning, -hydda, -koja, 
ermitage. -lif, vie solitaire «. d’ermite; ;X 
vie” érémitique. 


-sk, adj. épidé- 


-elsk, adj. 


épilep- 


-kyrka, église" épis- 
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erfarat, tr. ei. fa ev 1. omedelbart förnimma, känna, 
vanl. éprouver; ofta sentir [la faim eto. = avoir 
faim” eto.]; ii. ressentir; essuyer. 2. röna afv. 
expérimenter; [rejconnaître; sona trouver; 
upptäcka découvrir; rå veta, vanl.[ venir à] savoir; 
apprendre; det skall du få — [med tiden] tu 
en feras l'expérience”; ta l’apprendras (le 
sauras) par exp. (à tes dépens, eto.). 

erfaren, adj. expérimenté; expert; exercé, ha- 
bile [à, dans]; fort, versé [dans]; rompu, 
entendu {à}; routiné. -het, -en, -er, vant. ex- 
périence"; i affärer o. d., ufr. Connaissance” ; 
routine"; komma i af (om), till = om 
faire l’exp. de, etc., se erfara. -hetsrün, ex- 
périence* ; vérité prouvée par l'expérience”. 

erforderlig, adj. requis; ofta nécessaire. 

orfordra!, tr. exiger; ofta demander; ii. vou- 
loir; requérir; avs être requis, eto.; om så 
"vs s’il est (si c’est) nécessaire; s’il le faut; 
en cas de besoin; im. s'il y a lieu; se fordras. 
erg, -&, -ig, se ärg, -a, -ig. 

erhålllla!, tr. ofta recevoir ;iti. avoir; förvärfra aC- 
quérir; obtenir. -ande, (0) of réception"; ibi. 
obtention”. 

Erik, npr. Eric. eriksgata, tournée du roi [à 
son avènement au trône |; sg. tournée triom- 
phale. 

erinria!, tr. 1. faire souvenir [de qe, que]; 
rappeler le souvenir e. la mémoire {de qe 
à qn]; se påminna. 2. varna avertir. 3. obser- 
ver; remarquer, se anmärka. -a sig, refl. se 
souvenir [de qe]; se rappeler [qe]; ini. se re- 
mettre (Xremémorer) [qe]. -an, -ing, -en, -ar, 
1. ([resjsouvenir; réminiscence*. 292. varning 
avertissement. 8. anmarkningobservation* ; re- 
marque*. -Ingsförmåga, (©). 

erkänd, p. a. reconnu, etc. se erkänna; en av 
sak utv. [un fait] acquis; det är en = sak tout 
le monde le reconnaît, admet, etc. 

orkändt, adv. publiquement; ouvertement. 

orkännlla?, tr. van. reconnaître ; ibl. medgifva CON- 
venir de; antaga admettre; utista avouer: faire 
des aveux; ängronde bekänna Confesser; med 
tacksamhet . reconnaître; ej = atv. dés- 
avouer; renier; « att man emottagit ngt ac- 
cuser réception” de qe; * sig üfvervunnen se 
reconnaître ei. s’avouer vaincu; F se rendre. 
-ando, -t, -n, (se -a) reconnaissance*; aveu; 
confession"; ofta (=giliande) approbation*. -ans- 
värd, adj. (0) digne d’être reconnu, apprécié. 

erkännsam, adj. reconnaissant [för de]; iv. 
sensible [à]; vara « für av. reconnaître. 
“hot, «en, reconnaissance". -t, adv. avec re- 
connaissance”. 

erkänsia, reconnaissance" ; gratitude“. 

erlägglla?, tr. payer; acquitter [+ ex. un droit]; 
rendre; it. compter; déposer; servir [t. ex. 
une rente |; verser; betalning payer. -ande, 
-t, payement; ofta acquittement; (0); mot 
af 5 kr. moyennant [la somme de] 6 cou- 
ronnes”. 


Ernst, npr. Ernest. 

ernâ, tr. atteindre à; vanl. parvenir à; arriver 
à; so 2 få, uppnd. -ende, -t, (6) ofta accom- 
plissement [t. ex. d’un vœu]. 

erotisk, adj. érotique. 

ersättila?, tr. 1. ngt forloraat remplacer [A par 
B, qe par qe]; rendre [ce qu’on a perdu]: 
dédommager {t. ex. d’une perte]; compenser 
[une perte, eto.]: han kan ej vs on ne peut 
le remplacer. 2. Vv ngt som fattas tenir lieu de; 
jbl, Téparer; ofta Compenser, racheter [un dé- 
faut par bien des qualités”, ete. |; suppléer à; 
Av en vakans remplir; a ex balans couvrir un 
déficit. 8. =» ngn hans kostnad, eto. rem- 
bourser à qn ses frais, eto.; » ngn kostnaden, 
förlusten indemniser (e ut. a) qn de ses frais, 
de sa perte. -ande, s. se -ning. -lig, adj. iv. 
réparable; qui peut être remplacé, ete. se -a, 
-ning, -en, -ar, 1. handling: ib). remplacement; 
compensation”; réparation” ; indemnisation’ 
(e utt. a). 2. skade dédommagement; in- 
demnité* (e ut. a); iv. remboursement; re- 
vanche”; ofta (0); få être dédommageé, in. 
remboursé de, etc. se "4; få ngt ? el. som à 
titre de compensation”; till für vani. en 
remplacement, compensation" de; utan » 
atv. gratuitement. -ningsansprâk, demande* en 
dommages-intérêts; réclamation”; franm- 
ställa = utv, demander une indemnité. -nings- 
skyldig, adj. grevé e&. passible de restitu- 
tion*. -ningstalan, recours. 

ertappllal, ir. a) ce deträda; arr. arrêter, se 
gripa; b) [rjattraper; « ngn med ett fel 
trouver, [surprendre qn en défaut ; ej arr. 
manquer. -ando, -{, (0); capture"; prise”. 

oröfrila!, tr. vani. conquérir atv. buat.; faire la 
conquête de; ofta prendre; enlever; se saisir 
de. -are, -n, -, conquérant. -Ing, -en, -ar, 
conquête; in. prise”. -ingskrig, guerre” de 
conquêtes”. -ingslystnad, soif (désir) de con- 
quérir e. de faire des conquêtes”. 

Esalas, npr. Esaie; katoi. Isaïe. 

sskadiler, -ern, -rar, À, escadre*. 

eskarp, -en, -er, X escarpe”. 

eskimå, -en, -er, Esquimau. 

eskort, -en, -er, escorte”. -eral, tr. escorter; 
ibl. aCCOmpagner. 

esomoftast, adv. la plupart du temps; presque 
toujours; le plus souvent; pour l’ordinaire: 
[assez] souvent; fréquemment. 

espartogräs, -ef, sparte [tenace]. 

esplanad, -en, -er, esplanade*. 

ess, -et, -, 1. mus. mi bémol. 22. i spel o. vikt a8 
(utt. å8). -6, se ässe. 

ossens, -en, -er, essence”. 

estetllik, -en, (8) esthétique*. -iker, -n, -, esthé- 
ticien. -Isk, adj. esthétique. 

Estland, npr. [l’JEsthonie*. 

estiändilare, -n, -, Esthonien. -sk, adj. de l’a, 
d’Esthonie”; esthonien. -ska, 1. -skan, -skor, 
kvinna Esthonienne*. 2. -skan, språk esthonien, 





+ feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 12,5, 
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estrad 


estrad, -en, -er, estrade”. 

etabillera!, tr. établir. -ering, -en, établisse- 
ment. -Issement, -et, [er], établissement; ofta 
maison”. 

etapp, -en, -er, X étape". 

et cetera, et cetera (tonvikt på a) = etc.; et le 
reste; et ainsi de suite". 

eter, -n, éther. -isk, adj. éthéré. 

eternell, -en, -er, bot. éternelle”; blomman im- 
mortelle*. 

etik, -en, éthique“; morale”. 

etikett, étiquette”; sed, afv. ib. cConvenances” pl. ; 
hålla på sen, atv. être formaliste; förse med 
av, -6ral, tr. étiqueter. 

Etlopien, npr. [l’JÉthiopie*. 

etiopllier, -#, -, Ethiopien. -isk, adj. éthio- 
pien; de P a. d'Éthiopie”. 

etisk, ad). moral; éthique. 

Etna, apr. V Etna". 

etnograf, -en, -er. ethnographe. -l, -en, ethno- 
graphie”, -Isk, adj. ethnographique. 

etslla!, tr. graver à l’eau-forte*. -are, -n, -, 
gravenr à l’eau-forte”. -ning, -en, -ar, gra- 
vare* à l'eau-forte‘. -nâl, # échoppe*; 
pointe”; traçoir. 

ett, se en o. under allt o. annan; » tul à tu! 
une” deux! une" deux! klockan [à] une 
heure; omkring kl. — vers, sur les (bindes ej) 
une heure; kl. half à midi (om natten mi- 
nuit) et demi; tala om v 0ch annat de choses 
et d’autres; komma på = ut revenir au 
même; être tout comme; =, fu, tre, tout 
d’un coup; F cracl autia a och detsamma la 
même chose (F chanson); i = = utan afbrott. 
-a, -an, -or, un[ité*]; 1 spot afv. 28 (utt. Âs’); 
två vor deux un. -dera, obest. pron. l’un des 
deux; de deux choses” l’une, se endera. 

etter, -n, gin venin; var pus; vil. fel; viru- 
lence”. -myra, zool. fourmi” rouge. -nässia, 
ortie brûlante; ortie-grièche. 

ettérilig, adj. d'un an; gallande, varande ott Arannuel; 
NX  frivillig engagé [conditionnel] d'un 
an. -ing, -en, -ar, barn enfant (djur animal) 
[âgé] d’un an. 

etul, -et, -er, étui. -fabrik, fabrique” d’étuis. 

etyd, -en, -er, mus., mål. étude”. 

etymolog, -en, -er, étymologiste. -l, -en, -er, 
étymologie“. -Isk, adj. étymologique. 

eufonisk, ad). euphonique. 

Eufrat{es}, npr. l'Euphrate m. 

Eugen, npr. Eugène. -la, Eugénie”. 

eukalyptusilelja, essence d’encalyptus. -träd, 
eucalyptus, X eucalypte. 

Euklidss, spr. Euclide. 

eunuck, eunuque (eu utt. u). 

Europa, npr. [l’JEurope*. 

europllé, -éen, -éer, Européen. -elsk, adj. euro- 
péen; det wa Ryssland la Russie d'Europe”. 

Eussblus, npr. Eusébe. 

oustakiska röret, anat. la trompe d’Eustache. 

Eva, npr. Éve". (e)-dotter, fille” d'Éve*. 
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SE excentrisk 
evakuerlia!, tr. évacuer. -ande, -t, -Ing, -en, éva- 
cuation*. 

evalverlla!, évaluer. -Ing, -en, évaluation’. 

evangelillebok, évangiles pi. ; katot. atv. paroissien. 
-8k, adj. évangélique. -st, -en, -er, évangé- 
liste. -um, -ef, -er, évangile; dagens = l'é. 
du jour; Lukas n l’évangile selon («. de) 
8. Luc. 

eventullalitet, -en, -er, éventualité*. -ell, adj. 
éventuel. -ellt, adv. éventuellement. 

evertebrater, soo1. invertébrés pi. 

evidens, -en, évidence”; bevisa till full (kom- 
plett) = démontrer jusqu’à la dernière évi- 
dence. 

evig, adj. éternel; infini; jfr eväridlig; wi. per- 
pétuel; unatws F interminable; den na snön 
les neiges éternelles «. perpétuelles. -het, 
-en, (-er), éternité” ufv. i üfverarifren bem. ; ibl. 
siècle{s] à venir «. futur{s |; i [all] » à a. de 
toute éternité, se -t; från = de toute é.; 
från = till À Vé. en é.; aux siècles des 
siècles; aldrig i = F jamais de ma eu. vie; 
stanna i av hos ngn F rester toute une éter- 
nité a. s’éterniser chez qn. 

evigt, adv. [för] — éternellement; à e. pour 
jamais; ini. de toute (dans toute l’)éternité; 
sans fin”. 

evinnerlig, adj. 1. i kyrkstil, se evig. 2. skämts. 
sempiternel (em utt. ain); [d'une longueur] 
interminable. -en, -t, adv. se evigt: ofta perpé- 
tuellement; Guas ora som [förJ]öblifver a qui 
demeure éternellement, 

evnuck, -en, -er, ennuque (eu utt. u). 

evärldlig, adj. sans fin”; perpétuel; F éternel; 
för wa tider à perpétuité’; à [F tout] ja- 
mais. -en, adv. se foreg.; ufr. perpétuelle- 
ment. 

ex... ex-; ancien 

exakt, adj. exact; juste, se noggrann. 

exalterad, adj. exalté. 

oxamen, -, examina, examen (en utt. ain); ibi. 
épreuve"; taga(añflägga) = passer un examen. 

examonsibetyg, certificat d'examen e. de sortie*. 
-feber, fièvre des examens. -skrlfning, com- 
position{s]* d'examenf[s]. -tid, époque“ des 
examens. -uppglft, sujet d'examen et. proposé 
à l’examen. 

examin!land, -en, -er, candidat; aspirant; réci- 
piendaire; qui passe l'examen. -ator, -n, -er, 
examinateur. -eral, tr. examiner; faire subir 
(el. f. passer) un examen; interroger. 

exark, -en, -er, exarque. -at, -ef,-[er], exarchat 
(ch utt. &). 

excollllens, -en, -er, Excellence". -ent, I. adj. 
excellent; ofts admirable: splendide; déli- 
cieux. II. adv. d’une manière admirable, ete. ; 
smaka = avoir un goût délicieux. -era!, intr. 
exceller. 

excenterskifva, + excentrique m. 

excontrilicitet, -en, -er, i excentricité* atv. bitar. 

-1sk, adj. excentrique; sg. utv. extravagant. 
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extra 





excerpllera!, tr. faire des extraits [de]; ex- 
traire. -ering, -en, 0) extraction". -t,-et, [er], 
extrait. : 

excess, -en, -er, excès (è8 utt. d). 

exeglles, -en, exégèse*. -et, -en, -er, exégète. 
-6tik, -en, théologie exégétique: exégèse*. 
-etisk, adj. exégétique. 
exekutilion, -en, -er, exécution’. 
vanl. 2) huissier. 

exekutlliv, adj. exécutif, ive*; 
auktion forcée el. judiciaire. -0r, -n, -er, (0) 
huissier; iv. exécuteur testamentaire, eto. 
-orisk, adj. exécutoire. -Gr, -en, -er, mus. exé- 
cutant. 
exokverlla!, tr. 
tion”. 
exempel, exemplet, -, 1. förskrift, foreätme exemple; 
ofta modèle; föregå med [godt] +, gifva 
donner Ye. [å]; prêcher d'e. [pour]; taga 
ngn till » prendre e. sur qn; se régler sur 
l'e. de qn; till « par exemple. 2. [räkne]= 
exemple; enklare opération”; règle; svårare 
problème; question"; räkna ut ett = faire 
une opération; résoudre un problème. -lös, 
adj. sans exemple; im. inouï. -vis, adv. 1. 
comme (en manière a. guise” d’)exemple; 
par [des] «1. en exemples. 2. = nämligen à 
savoir; notamment. 

exemplar, -ef, -, exemplaire ;1s.prabt modèle 
parfait; tidningsr numéro de journal; skrif- 
va I trvà à écrire en double; : en feuilles”. 
-isk, adj. exemplaire. -iskt, adv. d'une ma- 
nière exemplaire; lefva A— mener une vie 
exemplaire. 

exercerlla!, X I. tr. exercer; arr. faire l’exercice 
de, II. intr. faire l'exercice. -ande, -?, se följ. 

exercis, -en, X exercice; ofta école”: ibi. ma- 
nœuvre*. -fält, se -plats. -plats, X champ de 
manœuvres"; mindre place” d'armes”. -regle- 
mente, règlement [pour les exercices mili- 
taires]. 

exercitiemästare, maître d'exercices. 

existllens, -en, -er, existence". -oral, exister: 
fürblifva subsister, se lefva, gifvas. 

exklusiv, adj. exclusif. -6, adv. exclusivement. 

exkommunillcera, excommunier, se bannlysa. 
-kation, -en, -er, excommunication*. 

exkonung, ex-roi: roi en exil. 

exkrementer, pl. excréments pi. 

exkursion, -en, -er, excursion"; botanisk herbo- 
risation*. | 

ex officio, d'office (en vertu” de sa charge). 

expediliera!, tr. se afärda, befordra, besörja 
o. a; expédier; X dépêcher; nu är det dt 
arv. voilà qui est fait. -it, I. adj. expéditif, 
se hurtig, flink. IL. s. -en, -er, handels» garçon 
[de magasin «. de boutique” ]; eijest employé 
expéditeur. -ition, -en, -er, expédition"; &m- 
betsverk o. loka! bureau[x], (secrétariat, ete.). 

expeditionsilchef, secrétaire général [d'un mi- 
nistére]. -kari, expéditionnaire. -kår, corps 


-lonsbetjänt, 


se äfv. -Ori8k; om 


mus. exécuter. -ande, exécu- 


expéditionnaire. -sekreterare, (à) directeur, 
chef ei. secrétaire de bureau. 

oxpeditür, -en, -er, expéditeur. 

expektans, -en, expectative*; ini. survivance'; 
på = en expectative”, &. 

oxpektorera sig, ref. parler à son aise“; épan- 
cher (décharger) son cœur; s'expliquer; ii. 
se récrier sur el. contre. 

expenser, pl. frais pi. [de bureau]; sen coût. 

experiment, -et, -[er], hanalingexpérimentation"; 
resultat, sfv. expérience”. -al, adj. expérimen- 
tal; ofta d'expériences”. -eral, intr. vam. faire 
des expériences"; expérimenter. 

expert, -en, -er, expert (ert utt. är). 

explicera', tr. expliquer; traduire de vive 
voix. 

explikation, -en, -er, explication"; ; fbI. | tradne- 
tion", orale el. de vive voix. 

exploaterai, tr. exploiter. 

explodera!, intr. faire explosion"; X exploser: 
om ångpannor, sfr. sauter; éclater; ii. crever: 
som lätt kan  explosible; som icke kan 
ivexplosible. 

explosion, -en, -er, explosion”. 

explosiv, adj. explosible ; explosif. 

exponlilont, -en, -er, 1. mat. exposant (arv. =wutstäl- 
lare). 2. vittnesbora indice ; témoignage. -era!, 
tr. exposer. -erande, -{, exposition” ; ofta mani- 
festation”. 

export, -en, exportation". -affär, konkr. maison‘ 
d'exportation". -artikel, article (objet) d’ex- 
portation*,se-vara. -0ra!, tr. exporter. -ering, 
-en, -ar, exportation”. -férbud, prohibition® 
[d'exporter]. -handol, exportation”. -vara, ar- 
ticle (objet) d'exportation"; -varorarr.expor- 
tations* pi. -Ür, -en, -er, exporftalteur. 

exposilé, -[e]n, -er, exposé, se framställning o. 
redogörelse. -ition, -en, -er, exposition”. 

express, I. adj. express. IL. -en, -er, exprès; 
estafette*. -byrå, (8) entreprise* de factage 
at déménagements, ete. -Îv, adj. expressif. 
-ivt, adv. d’une manière expressive. -tåg 
[train] express. 

exproprillation, -en, “er, expropriation". -atiens- 
nämnd, jury d’expropriation[s]". -era!, tr. ex- 
proprier. 

extas, -en, extase*; rdka i a» i viastr. hem. F se 
lancer; F 8 "emballer. 

extemporllalier, pl. exercices «1. devoirs oraux 
pi. [faits en classe*]. -6, adv. ex abrupto; sur- 
le-champ; d’abondance*; [en] impromptu; 
ofta à livre ouvert; sans préparation” ; tala 
so följ. -6ral, tr. o. intr. improviser; parler 
d’abondance; 1 skolor: ofta traduire de vive 
voix ei. à première vue. 

extensiv, adj. extensif. 

extinktör, -en, -er, extincteur. 

extra, I. adv. ini. extraordinairement; ofta en 
sus; de plus; F par-dessus le marché ; « fir 
superfin; de première qualité. II. adj. extra- 
ordinaire; F extra; se föreg. +» inkomst eto., se 
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* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


efter verb augifver dess böjning. (a) närmast motsv. (©) omskrifyes. 





extrablad 
biinkomet; = utgifter ofta faux frais pi. -blad, 
supplément. -heral, tr. extraire. -judicieli, 


adj. extrajudiciaire. -Jjudiclolit, adv. extra- 
judiciairement. 
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fager 


édition spéciale. -ordinarie, I. adj. extraor- 
dinaire; surnuméraire. IL. -n, -r, [employé] 
surnuméraire. -post, poste" «. courrier extra- 
ordinaire. -tâg, train spécial; ofta t. supplé- 


mentaire; för lustresande t. de plaisir. 
extravagilans, -en, -er, extravagance*. -ant, ad), 

extravagant. -era!, intr. extravagner. 
extrem, ad). extrême. -itet, -en,-er, extrémité”. 


extrakt, -et, [er], extrait. -lon, -en, extrac- 
tion”. 

extralllürare, 5) professeur surnuméraire. -num- 
mer, supplément; utgifva ett publier une 


F. 


f, "et, , 1. bokst. [la lettre] f. 2. mus. fa (utt. få). 

fabel, -n, fabler, fable; se dikt. -aktig, ad). 
fabuleux. -aktigt, adv. fabuleusement; det 
låter = cela tient äu conte. -diktare, -för- 
fattare, fabuliste. -samling, fablier; recueil 
de fables”. 

fabricerai, tr, fabriquer urv. bild. ; manufactu- 
rer; faire; produire; confectionner. 

fabrik, -en, -er, fabrique” ; större manufacture; 
verkstad atelier. -ant, -en, -er, fabricant ; manu- 
facturier. -at, -et, [er], produit manufac- 
turé; article de fabrique“; i. fabrication”. 
-ation, -en, fabrication; ii. fabrique”. 

fabriksilantäggning, [installation*, établisse- 
ment, etc. d’une] fabrique”, eto. se fabrik. -ar- 


bre syndicale. -kunskap{er], connaissances‘ 
pl. techniques spéciales. 

fackilla, -an, -or, flambeau utv. ag.: brandon 
[t. ex. de discorde“ |; eg. atv. torche*. 

fackiiman, homme du métier (expert); ini. spé- 
cialiste. -skola, école professionnelle [spé- 
ciale]. -studler, études spéciales pi. -term, 
-uttryck, terme technique. -vetenskap, spé: 
cialité*. 

facsimiie, -t, -[n], fac-simile pi. lika. 

fadd, adj. fade; insipide; i. sec, sèche’. 

faddlier, -ern, -rar, gudrar parrain (compère); 
gudmor marraine” (commère*); stå = [åt ett 
barn] être p., m. [d'un e.]; servir de p. (m.) 
å un enfant; tenir [un enfant] sur les fonts 


betare, ouvrier [de f. eto.]. -arbete, 1. travail 
dans une fabrique, dans les f. 2. ouvrage de 
f., de manufacture”. -arheterska, ouvrière" 
[de f., ete.]. -byggnad, fabrique”, se fabrik. 
-distrikt, district manufacturier. 
adj., -Idkare, se fabrikant. -mürke, marque* 
de f. -mässig, adj. 1. conforme à l’industrie 


manufacturière. 2. sg. routinier; ini. fait à la 


douzaine (à la hâte). -mässigt, adv. se föreg. ; 
par routine"; à ja hâte. -pris, prix de fa- 


brique‘. -rürelso, se fabrik; inaustri indus- 
trie manufacturière; idka = être fabricant, 


ete. se fabrikant. -stad, ville industrielle «1. 
manufacturière. 


fabrique, ete. se fabrik o. fabrikant. 


-ldkande, 


tillvorkning, fabrication‘. 
-VArA, se -arbete, 2. -Ugare, propriétaire d’une 


[baptismaux el. vani. de baptême]. -ergåfva, 
cadeau ei. présent de baptême. -erkalas, 
repas (F régal) de baptême. -erskap, -ef, van. 
(©); qualité” de parrain (a. de marraine“); 
ofta cérémonie" du baptême. 
faddhet, -en, -er, fadeur"; insipidité* ; ag., ofta 
fadaise*. 
fader, -n, fäder, père; i pt. utv. ancêtres; 
aïeux; gd (samlas) till sina fäder aller re- 
joindre ses aïeux; F aller ad patres (es utt. 
ds);  vdr (bönen) l’oraison dominicale: le 
Pater (er utt. är); le (ton, ete.) Notre Père. 
-lig, adj. paternel: ini. de père. -ligen, -ligt, 
adv. paternellement; en [bon] père. -I6s, 
adj. orphelin; qui n’a plus de père; X sans 
père; fader- och moderlôst barn orphelin de 


père et de mère“. -mord, parricide. -mbr- 
dare, 1. parricide. 2. F iöskrage faux-col [à 
pointes*, montant, à la Gladstone]. . -mör- 
derska, parricide”. 
fadersiiglädje, joie* d'un père. -hjürta, cœur 
d'un père; c. paternel. -hus, maison‘ du 
père; m. paternelle, se füdernehem. 
faderskap, -et, paternité”; qualité” de père: 
wets plikt devoir d’un (er. comme) père. 
fadorsikkäriek, amour d’un père; a. paternel. 
-namn, nom de (du) père. -stolthet, orgueil 
paternel a. d’un (du) père. -6ga, œil d’un 
père; œil (regard) paternel. 
fager, adj. beau (a. bel), belle"; joli; gentil; 
ofta MiSNON ; gammaldags gent, -e*; wi land pays 
charmant; fagra löften, mt tal promesses 
sans effet; F belles promesses el. paroles. 


fabrikbr, -en, -er, se J'abrikant. 

facit, résultat; somme totale; total; montant; 
reste (excès); produit, se toy. -bok, (2) solu- 
tion” des problèmes; F clef” (uu. clé). 

fack, -et, -, 1. i skåp o. a. case”; ini. casier; com- 
partiment; boarv, ofta rayon; tablette”; in- 
dela i = séparer par des cloisons”. 2. gren 
branche; partie"; speoialrv spécialité” ; område 
domaine; ressort; yrke métier; det hör ej till 
mitt n cela n’est pas de ma compétence; 
män af et gens du métier; spécialistes. 
-bildning, éducation professionnelle. 

fackelllbärare, porte-flambeau. -dans, dance‘ 
aux flambeaux. -sken, lueur‘ de[s] flam- 
beaux. -tåg, marche‘ «. promenade" aux 
flambeaux. 

fackilfbrening, syndicat [professionnel]; cham- | 
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falla 





faggor, pl. ; hafva döden i na avoir un pied 
dans la tombe; ka en sjukdom i «na couver 
une maladie. 

fagott, -en, -er, mus. basson. 
[joueur de] basson. 

fajans, -en, -er, faïence”. 

fakir, -en, -er, faquir «1. fakir. 

faktllisk, adj. de fait; authentique ; qui a [eu] 
réellement lieu, -Iskt, adv. de (en) fait; ii. 
littéralement; ofta lat. de facto. -0r, -n, -er, 
1. aritm. o. ng. facteur. 2. beutr. prote [d’im- 
primerie*]. -ori, -et, -er, handelst. factor{erlie* ; 
ofta comptoir; ivi. établissement; gevärs= 
manufacture" d'armes”. | 

faktotum, oböjl. F factotum (um nu. dmm). 

faktllum, -, fakta, fait; det är ett = att il est 
de fait que. -ura, -uran, -uror, facture”. 

takultet, -en, -er, faculté" [t. ex. de droit, de 
médecine*]. 

fal, adj. vénal; mercenaire; à vendre; inl. 
prêt à vendre [ses services, eto.); vara = utv. 
se vendre. 

falang, -en, -er, phalange*. 

falllaska, [fleur” de] cendres“ pi. -bjudaf, tr. ex- 
poserel. mettre en vente”. -het, -en, vénalité*. 

falk, -en, -ar, faucon. -a!, intr. a [efter], » 
på chercher à attraper, se lura [på], trakta 
[efter]. -blick, ns. regard perçant, se -ügon. 
-enerare, -n, -, fauconnier. -jakt, chasse” au 
faucon; X fauconnerie*. -jägare, fauconnier. 

Falklandsöarna, npr. les [îles*] Malouines’. 

falklluggla, faucon-chonette*. -bgon, 1. yeux ni. 
de faucon. 2. ag. yeux pi. d’aigle, de lynx; 
vue perçante: han har riktiga = utv. F c'est 
un lynx. 

fall, -ef, -, 1. rauande chute” urv. fg.; öfrer ända 
culbute* ; om ting, äfv. TUÏNe" äg. &fv. om personer; 
sänkning abaissement; baisse* [r. ex. du baro- 
mètre, de prix]; stupande (8) mort”; störtande 
renversement; effondrement; om handelshus 
van. faillite*; iutning pente*; inclinaison”; 
stöta, skada sig à vet se blesser en tombant : 
komma (bringa) ngn på faire tomber qn; 
fs. ufr. jeter qn dans le malheur; ruiner, 
perdre, in. culbuter qn; knall och = subite- 
ment; tout d'un coup; vara nära sitt nv ofta 
être sur le bord de l’abîme. 2. bandelse Cas ; ivl. 
événement; incident; tinfalle: ofta exemple; 
såsom ofta är met comme c’est souvent le 
cas; comme cela arrive souvent; i ® [att] 
en (au) cas que (med subj.); ofta Si; dans le cas 
Où; ofta pourvu que; antag det vet att sup- 
posez que; detta (så) är [icke] et o. 4. ex., 
se förhållande o. förhålla sig; i À af ute- 
blifvande, ete. en cas d'absence”, ete.; à alla 
en tout cas; dans tous les cas; ibi. quoi 
qu'il en arrive; toutefois; 5 hvarje =, i 
hvilket w som helst à tout événement; ofta 
toujours est-il que: certainement; jrr $ alla 
av; $ annat (motsatt) w autrement; sinon; 
sans quoi; faute" de quoi; en cas contraire; 


-biâsare, -ist, 


i intet = jamais [quoi qu'il arrive «. ad- 
vienne]; i de flesta  stv. presque toujours; 
pour la plupart; dans la plupart des cas; 
d'ordinaire: t hvilketdera met [som helst], i 
bådadera (bägge) ren en tous cas; dans un 
cas comme dans l’autre; t närvarande 
dans le cas présent; jura. dans l’espèce“; i 
pdkommande = ofta le cas échéant; $ bästa 
av en mettant les choses" au mieux; $ värsta 
av au pis aller; i sddant — dans (en) ce cas; 
ofta alors. 8. vatten, chute” d’eau“; stort Cata- 
racte*. 4. J, nisnus drisse*. 6. se svedje fall. 
fallllat, intr. 1. 1 anm. tomber atv. bai. ; faire 
une chute; il. descendre; s’abattre: i strid 
tomber sur le champ de bataille*; succom- 
ber; périr; mourir; être tué; 4, se larguer; 
dériver; 24 om fästning Se rendre; capituler; 
om dom, se under dom; regnet -er i strömmar utv. 
il pleut à verse”; jag minnes ej huru orden föllo 
[sig] quelles étaient ses paroles", ce quil 
dit en propres termes, comme il s'exprima 
alors, o. ay1.; = efter kroppen om kisder être 
juste à ([vous] prendre bien) la taille; [bien] 
dessiner les formes” ; bien aller à qn; — för 
Jiendens svärd périr par l’épée* de l'ennemi; 
det -er af sig själft cela va de soi «. sans 
dire; cela s'entend «. se comprend: ofta il 
est évident [que]; = ett offer för périr vic- 
time" de; « ngn i smaken (tycket) plaire à 
qu; faire plaisir à qn; = ngn i talet inter- 
rompre qu, str afbryta; = [ngn] i ögonen F 
sauter aux yeux [de qn]; ofta frapper [qn]; 
être évident [pour qn]; skulâcu, ansvaret -er 
på honom retombe sur lui; valet föll på Ao- 
nom se porta sur lui; med prep. o. subst. se vidaro 
dessa sistnämnda. 2. sjunka, sänka sig, minskas Dais- 
ser [i pris de prix]; om barometern äfv. des- 
cendre; diminuer; om hafsvattnet via ebb 8e reti- 
rer; modet "er, 8’affaiblit; förslaget (planen) 
föll le projet, le plan échoua (fut repoussé); 
ldta ofta abandonner. 8. moratisxt déchoir 
[dans l'estime” de qn, eto.]; tomber; se dés- 
honorer. — Med [betonad] prep. el. adv. Av GÅ, se 
afrw; tomber [à terre”, eto.]; om fartyz 
g'abattre; dériver; arriver; eg. [a]maigrir: 
perdre de son embonpoint; X se défaire ; dé- 
choir; X rompre: v [ned] af tomber de [des- 
sus]; « bort, se bortfalla; ona disparaître: 
w à tomber (donner, ee jeter) dans, se ofvan; 
namnet -er mig ej i minnet le nom ne me 
revient pas; « 1/rdn, se dö; om du skulle « 
ifrån s'il t’arrivait malheur; si tu venais à 
mourir (à nous manquer, eto.);  igen se 
[relfermer; retomber; « igenom essuyer un 
échec et. un refns; échouer [complètement]; 
ne pas passer; être refusé [à un examen]; 
faire fiasco; w thop, a) tilisiuta sik 86 [re-] 
fermer; [reltomber; b) bit mager [a ]maigrir; 
c) sjunka ibop s’affaisser; d) om linier o. à. = sam- 
manfalla Coïncider [avec]; €) ram s’écrouler; 
‘f) om ngt uppsratidt se dégonfier;  1n eg. tom- 
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ber en dedans; entrer; ofta se faire entendre; 
sjunka in S'ENfONCET; taga till orda prendre la 
parole; mus. entrer; jfr via. infalla; à ngn 
in venir à l’eaprit, à l’idée” de qn; se pré- 
senter, s'offrir à l’esprit de qn; det -er mig 
ndgot in il me vient une idée; une idée me 
vient; om det -er honom in att s’il lai passe 
par la tête de; s’il s’avise de; det kar aldrig 
-tt mig in att il ne m'est jamais venu à 
L'esprit OK entré en pensée”) que (de); när 
det -er honom in quand sa verve (l'envie) 
lui prend; = in $ tomber, donner dans; 
a sed tomber [à terre‘, de haut en bas]; 
jo. s’abattre; « ned för ngn se prosterner 
devant qn; = omkull tomber [par terre" 
el. à la renverse]; iv. se renverser; cul- 
buter: s’étaler; faire la (une) culbute; = 
pd’ tomber sur; om natten, mörkret [sur]venir; 
om lusten -er pd’ si le désir (l’envie*) lui 
prend: ansvaret "er på honom lui incombe; 
han föll på den tanken il lui vint à l'idée"; 
se A in; © samman, se © ihop; av tillbaka 
revenir par contre-coup; retomber; repasser; 
fe. afr. rejaillir; » undan tomber; couler; 
échapper à; éviter; parer; = undan för ngn 
céder, se soumettre, obéir à qn; ibi. s’accom- 
moder à l'humeur’, aux caprices, ete. de qn; 
a spp s'ouvrir [en tombant]; « ur tomber 
Chors] de; ofta sortir de [l’esprit, la mémoire, 
ete.]; échapper de [la main, ete.]; ibi. s'égre- 
ner; = ut tomber [en dehors]; om tot sortir; 
om flod o. fig. se utfalla; X o. fäktn. se [göra] 
utfall; » öfver [ngn] tomber, fondre sur, se 
öfverfalla; = öfver ända, se rw omkull; ini. 
s’écrouler. -a& sig, refl. ivi. tourner; ofia 80 
rencontrer; allt sum det -er sig comme cela 
se trouve; efter som det -er sig selon les 
circonstances"; iv. au hasard; om det -er 
sig så im. si cela arrive; ofta le cas échéant; 
à l’occasion’; när det -er sig [lägligt] à 
loisir; quand bon vous semble{ra]; à l'occa- 
sion”; det föll sig så att il arriva, se trouva, 
se rencontra que; orden fôllo sig sd, se under 
falla; det -er sig alldeles förträffligt F mais 
cela tombe à merveille*; rocken -er sig väl 
l’habit vous va (sied) bien, jfr ex. under falla 
efter kroppen. -ande, I. p. a. tombant, eto., se 
falla. IL. -t, se fall; atr. tombée”; « à värde 
dépréciation"; = 4 pris baisse”; en flods ete. Av 
abaïissement des eaux”; stigande och n vani. 
flux et reflux. -andesot, F haut-mal; mal 
caduc; ur. épilepsie”; [en som är) behäftad 
med [un] épileptique. -bila, couperet (guil- 
lotine‘). -bräde, #3 abattant; bascule’. -by, 
dy rafale‘. -dörr, trappe”. -en, I. p. a. tombé 
fr. fig., se falla; 1 strid tué;  dngel ange 
déchu; = kvinna femme tombée. II. adj. s 
för enclin à; porté à; sujet à; se benägen, 
böjd; vara = für spel, för motsägelse avoir 
Fesprit du jeu, de contradiction"; orta pencher 
vers. -enhet, -en, -er, propension”, se böjelse 


arv. aptitude" [à]; talent, vocation” [pour]; 
faculté"; qualité*; naturlig ev don; esprit, 
génie [de]. -färdig, adj. près de tomber, de 
sa ruine; qui tombe en ruine”, «to. -grop, 
trappe* ; trou de loup. -hastighet, vitesse‘ de 
chute”, "höjd, hanteur” [de chute'"]. 

fallissement, -et, -[er], faillite”. 

fallucka, trappe* ; bascule”. 

falllimaskin, machine" d'Atwood. -rep, b tire- 
veille”; marchepied. -repstrappa, {; échelie* 
de coupée" : escalier de commandement. 
-skärm, parachute. 

falna!, intr. se flétrir; se faner; se décolorer; 
perdre de sa fraîcheur, de son éclat, 

fals, -en, -ar, fö m. entaille” ; feuillure* ; bord; 
coulisse"; boxb. pli. -a!, tr. entailler; faire 
une entaille, oto. se foreg.: boxb. plier. 

falsarillum, -et, -er, faux [acte]; falsification*. 

faisben, i vouv. plioirs coupe-papier. 

falsett, -en, -er, -stämma, fausset; arr. voix" de 
tête*. 

falsk, adj. oriktig faux; förfalskad, utv. falsifié ; 
contrefait; bearäglig, afv. illusoire; abusif; mus. 
av. discordant ; srextuntrompeur; traître; frau- 
duleux; otrogen infidèle; troiss perfide; iögnaktig 
mensonger; bakslug rusé; fourbe; ini. double; 
hyoklande hypocrite; imposteur; sans (de mau- 
vaise) foi; ronstgjora artificiel; = blygsel fausse 
(el, mauvaise) honte; framställa i en a da- 
ger présenter sous un faux jour (ini. à contre- 
-jour): vt spel atv. F tricherie”: = spelare 
Ftricheur;F grec;  térning dé pipé. -ellgen, 
adv. (jrr falsk) faussement: frauduleusement ; 
perfidement, eto.; [4] faux. -het, -en (tr falsk), 
fausseté" ; dissimulation‘ ; duplicité*; trom- 
perie*; fourberie*; perfidie*; mauvaise foi. 
-myntare, faux monnayeur. -spelare, F grec; 
tricheur. -t, adv. se -eligen, svekfullt; sjunga 
av chanter faux; détonner; spela (svärja) = 
jouer (jurer) faux ; 1 kortspel etc. tricher au jeu. 

falisning, -en, -ar, entaillure* ; boxb. pliage. 

famili, -en,-er,famille*, arv.vaturvet.; ibl. maison”. 

familjellangelägenhet, affaire’ de famille“: -band, 
lien de famille”. -fader, père de famille”. 
-fördrag, pacte de famille*. -graf, tombeau 
(murad caveau) de famille*. -krets, [sein de 
la] famille"; intérieur [d'une f.]. -llf, vie” 
domestique; intérieur [des familles*]. -tak, 
skämts. immense parapluie; F P riflard. -va- 
pen, armoiries* (armes*) p. de [la] famille”. 

familjär, ad). familier. -t, adv. familièrement. 

familla!, intr. tâtonner; aller à l’aveugle* ; « 
efter ngt chercher qe à tâtons, en tâton- 
nant. -ande, I. p. a. à tâtons; en tâtonnant. 
II. s. -t, tâtonnement{s]. 

famn, I. -en, bras p1.; sköte, ibl. sein; kom i min 
% viens dans mes bras [que je t'embrasse |; 
hålla i ven, i sin = tenir [pressé] entre ses 
bras (embrassé); presser contre (sur) son 
cœur; taga ngn i n{en] arr. embrasser qn; 
med ven full af portant une bonne brassée 


h aspireradt b. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. & teknisk term. de sjöterm. X militärisk term. 
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de. II. -en, -ar, Ingåmått toise”; J, brasse"; 
vedmått (8) corde”. -a, tr. se om; Av vea mouler 
el. corder [du bois]. -mått, 1. se -stake. 2. 
toise" ; för vea corde” (membrure” ; moulage). 

famnslihög, adj. haut d'une toise. -lång, adj. 
long d’une toise. 

famniistake, perche* [à toiser]. -tag, embrasse- 
ment; étreinte*. -tagaf, ir. embrasser; se om- 
Jamna. -tals, adv. à la toise; par toises"; 
par el. à brassées“; om vea à la corde; par 
cordes”. -ved, bois de corde" «. de moule. : 

1. fan, -et, barbe‘ [de plume*] vani. 1 pi. 

2. fan, le diable; srordom P diable; F diantre. 

fanlla, -an, -or, vani. drapeau; ii. étendard; 
bannière”; svärja on prêter serment de fidé- 
lité” au drapeau; med flygande -or och klin- 
gande spel tambour battant et enseignes 
déployées. 

fanatliker, -n, -, fanatique. -isk, adj. fana- 
tique. -Ism, -en, fanatisme. | 

fanbärare, X porte-drapeau; vid rytteriet porte- 
étendard. 

fandors, PF dé « au diable! 

faner, -et, -, #3 plaque* [en bois]: mi. feuillet ; 
bois en feuilles”. -a!, tr. 45 plaquer. -Ing, 
-en, -ar, & placage. 

fanerogam, I. ad). phanérogame. IL. -en, -er, 
[plante*] phanérogame. 

fanfar, -en, -er, fanfare”. 

fanifürare, se fandärare. -junkare, -n, -, X via 
infanteriet Sergent-Mmajor; vid kavalleriet Maré- 
chal-des-logis chef. -marsch, X marche* du 
drapeau. -pluton, X garde” du drapeau. 

fantasi, -en, -er, inbilning[skraft] imagination"; 
nyck Caprice, afr. mus.; ofta fantaisie”; ivi. rê- 
verie”. -bild, rêve de Yimagination”; créa- 
tion” de la fantaisie”; syn apparition” fan- 
tastique. -foster, création‘, produit de l'ima- 
gination”; ib. chimère*; utopie’. -kostym, 

9 habit, costume de fantaisie”. -lög, adj. sans 
[la moindre] imagination”. -rik, adj. riche, 
plein d'imagination". 

fantast, -en, -er, it. fantaste; rêveur, vision- 
paire; im. extravagant; [homme, femme] 
fantasque; se grillfäñgare; ar. enthousiaste ; 
fanatique. -erl, -et, -er, fantaisie“; idées pl. 
creuses. -Isk, adj. fantastique : ini. fantasque : 
bizarre; excentrique. -Iskt, adv. d'une ma- 
nière fantastique, &. 

fantiserlla!, intr. tonx. improviser [une fantaisie, 
eto.]; eljest rêv{ass]er, extravaguer: + 1 feber, 
vanl. être en délire; délirer. -ande, -t, (0); 
fantaisies” p1.; rêveries* pl.; mus. improvisa- 
tion”. 

fantom, -en, -er, fantôme. 

fanvakt, X garde” du drapeau. 

far, père, se fader; ini. compère. 

1. farlla, -an, -or, danger; péril: risque (‘ha- 
sard); det är # värdt att il est à craindre 
que; det har ingen = cela est sans consé- 
quence*; ne craignez rien; det är ingen 
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av med honom il ne faut pas s'inquiéter; 
il se tirera d’affaire*; han mår bra il Se porte 
à merveille"; det är ingen = med honom 
längre (vidare) il est “hors de (ne court 
plus de e. aucun) danger; il est “hors d'’af- 
faire”; löpa = att courir risque (risquer) 
de; être en péril, en danger de; vara utom 
[all] « être ‘hors de danger, de péril, ofu 
en sûreté”; med a för au péril de; ibi. an 
prix de; det är = för lifvet 8a, ete. vie est 
en danger; förbunden (förenad) med =, so 
farlig; med = att blifva missförstådd au 
risque d’être mal compris; utan a arr. im- 
punément. 

2. farllat, intr. 1. begitva sig, resa: val. partir 
[pour un endroit, en chemin de fer, avec le 
bateau, ete. ]; im. voyager; aller [t. ex. sur mer’, 
en bateau, en diligence" |; passer; till sjös. äfr. 
naviguer; int. se rendre «a. se porter [à]; faire 
[t. ex. un mille à l'heure”, une route]; « med 
båt, med tåg, ofta prendre le bateau, le train; 
sin väg s'en aller; hvilken väg far du! 
quelle route prends-tu? « hädan, se dö; « 
med osanning mentir; dire (semer) des men- 
songes; låta = laisser échapper, ivi. partir 
el. passer; lâcher; jfr afstå [från]. 2. bila. om 
behandling: rw illa, a) souffrir [les atteintes’ 
de]; se trouver (avoir) mal; b) subir (rece- 
voir) de mauvais traitements: être mal traité 
(soigné, etc.); se slita ondt; » illa med om 
person faire souffrir; en user mal avec; om sak 

ne pas ménager; négliger; abîmer; gâter; 
a varligt (vackert) med avoir bien soin de; 
faire bien attention” à. — mea [betonaat] adv. 
0. prep. ev af, a) partir [till pour]: s’en aller; 
ti. se mettre en chemin; b) tomber, se falla 
af; it. glisser; descendre; = af med em- 
porter; emmener; a bort, se À af a); ini. 
aller en soirée‘; kan har -it bort, ofta il est 
absent, en voyage; « efter, a) suivre; aller 
(courir) après; b) aller (venir) chercher a. 
prendre; c) ag rechercher; s’affectionner 
à; avoir du goût pour; jt eftersträfua; 
fram, à) se färdas fram; avancer, pousser 
etter passer [jusqu’à]; approcher [de]; b) 
bete sig, handia procéder; agir; se conduire; A 
fram som en galning F se démener comme 
nn possédé 4. comme un (faire le) fou; se 
slösa; 1 vrede o. 4. F faire les cent-dix-neuf 
COUPS; sätta allt huller om buller mettre tout 
sens dessus dessous; = illa fram med, se 
w illa med;  fram och tillbaka a) aller et 
venir; b) avancer et reculer; = förbi dé- 
passer; passer [devant, à côté de]; » förut 
prendre les devants; hit och dit mi. bal- 
lotter; ona aller çà et là; ini. osciller ; ifrån 


quitter; abandonner; laisser [en arrière, lå]; 


a igen retomber; se fermer [de soi-même |; 
a igenom passer [par, à travers, ete. ]; tra- 
verser; parcourir;  i# i entrer dans; iw. 
passer [dans, chez]; = in till staden aller 


efter verb angifver dess böjning. (n) vürmast motsv. 0) omskrifves. 
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farande aus 
à la ville; « med accompagner; être (se 
mettre) de la partie; = om dépasser; se 
av förbi; ag. passer (omettre; sauter); laisser 
de côté; — [rundt] omkring, a) tournoyer; 
faire un tour; b) faire le tour de; ini. 
courir [le monde, etc. ];  omkull,se falla; + 
på ngn fondre, se jeter sur qn; = samman 
tressaillir; reculer; « undan [s’}échapper; 
fuir; tilbaka reculer, halka glisser;  upp eg. 
monter: resa upp aller [en chemin de fer, en 
voiture”, eto.]; öppna sig 8'ouvrir [de soi-même]; 
hastig rörelse 86 lever soudain «i. brusquement; 
s'élever; s'élancer; i vrede s’emporter, se A 
ut; » uppför monter; ur sortir soudain, 
brusquement, tout d'un coup; = ué sortir; 
partir [pour]; on aller [se promener] à; « 
ut på landet, i staden aller à la campagne, 
en ville"; « ut mot ngn (i skarpa ord) 86 dé- 
chaîner, s’emporter, éclater contre qn; = ut 
i ovett se déborder, se répandre en injures”; 
a vidare [framåt] poursuivre son chemin; 
a vilse se fourvoyer; se tromper [de route*|; 
av åstad, se À af; öfver, a) passer [sur, 
pardessus; till riniana en]; traverser; par- 
courir; b) faire le trajet de; c) se fôrbigd; 
låta handen, blicken + Öfver ngt promener ... 
sur qc; » öfver till, se AN Cesu. -ande, I. 
p. a. passant; komma = venir [från de]; 
s’approcher [till de]; arriver [à], eto. se 2. -a. 
II. s. se färd; (0). : 

Farao, npr. Pharaon. 

farbar, adj. praticable afr. om is; om farvatten Nå 
vigable; för Ardon Carrossable. | 

farbror (e1. farbroder) oncle [paternel]; utv. (©); 
han är min = arr. c’est le frère de mon père; 
fars à. mors A grand-oncle. 

fardag, jour. terme de déménagement; terme. 

farilfar (a. -fader), grand-père, aïeul [pater- 
nel]; F grand-papa; -f'äder ancêtres; aïeux ; 
ws far (mor) bisaïeul(-e°) [paternel, -le*]; 
avs bror (syster) grand-oncle (grand’ tante”) 
[du côté paternel]; « och farmor, -föräldrar, 
aïeuls pi. -galt, verrat. 

farhåglla, -an, -or, crainte" ; ini. appréhension : 
oro inquiétude”; radsia frayeur"; hysa -or 
craindre; appréhender, se fruktan; hysa 
starka "vor redouter. 

tarinsocker, cassonade”. 

farisilé, -en, -er, pharisien. -elsk, ad. phari- 
saïque ; [de] pharisien. 

farlikost, -en, -er, embarcation*; ini. barque’ ; 
nacelle‘; esquif. -led, route"; se -vatten; fy 
passe“; passage; ivl. chenal. 

farlig, adj. dangereux (périlleux); det är ej 
så vt vanl. ce n’est pas si terrible; le mal[- 
heur] n'est pas [si] grave; det är inte nt 
ofta il n’y a pas de mal. -het, -en, -er, danger; 
péril; in. écueil. :t, adv. dangereusement; 
ofta gravement;  sdrad vanl. grièvement 
blessé. 

farm, -en, -er, ferme*. 


106 


fasansfull 


farmallceut, -en, -er, élève en pharmacie‘: 
pharmacien. -coutisk, adj. pharmaceutique; 
de pharmacie”. -kopé, -en, -er, pharmacopée” ; 
codex. 

farmaro, -n, -, fermier. 

farmor (a. jfarmoder), grand'mère‘; aieule” 
[paternelle]; F grand” maman'; s bror, sys- 
ter grand-oncle, grand’tante paternel, -le* : 
ws far (mor) bisaïeul(-e*) [paternel, -le‘]: 
ite farfar. 

fars, -en, -er, farce” ; in. bouffonnerie"; piece" 
burlesque. -artad, adj. qui tient de la farce ; 
burlesque. 

farsot, -en, -er, épidémie” ; bana djur épisootie”. 

farstu, -n, -ar, se förstuga. -bro, perron. -dürr, 
tamburdorr porte‘ d'entrée”. -kvist, (n) [vesti- 
bule en] saillie* ; auvent ; avance“ ;ivi. porche. 

fart, -en, [-er, sau.], 1. sara course"; voyage: 
trajet. 2. hastighet Vitesse" ;raskbet rapidité" ; ibi. 
train; gång pas; activité” : f, sillage; marche: 
erre”; jfr driftighet; gifva a dt, sätta = 
$ mettre en train; ii. donner le branle à; a: 
rykten faire courir; lancer; göra (skjuta) [god] 
v dy marcher vite e..å grande vitesse; börja 
skjuta (komma i)  gagner de la vitesse; f, 
prendre air; med vite; rapidement; avec 
rapidité"; F (avec) grande vitesse", etc.; 
komma med a venir (aller, entrer, etc.) vite, 
il. en coup de vent, avec impétuosité”; med, 
i full À #3 à toute vitesse; eljest à fond 
de train; F ventre à terre°; faga r (ensats) 
prendre son (ei. de l'élan; ag. prendre son 
essor, SON vol; sprida sig 86 propager; faire 
[la] tache* d'huile”; öka mwen accélérer la 
marche, la vitesse; fartyget går med 10 knops 
w ... file dix nœuds; vara i en med ngt 
être en [bon] train de faire qe; när han en 
gång är i ven une fois [qu’il est] en train, 
X en branle, ofta lancé; det är ingen = à ar- 
betet les travaux languissent. 

fariltyg, -et, -, bâtiment; vaisseau; navire; iw. 
voile”; bateau; farkost embarcation*. -vatten, 
dy parage oftast 1pl.: ibl. passage; chenal. 
-väg, route" (voie publique); passage. 

farväl, se adjö; poet. salut; = sd länge au re- 
voir; à bientôt; à tantôt; = till i morgon à 
demain! bjuda (säga) dt ngn dire adieu à 
qn; prendre congé de qn, se afsked; rw med 
modet eto, adieu. 

fas, -en, -er, 1. astr. o. fg. phase”. 2. X rortir. face". 

fas|la, I. -an, -or, horreur"; ofta effroi ; ib1. épou- 
vante”: terreur"; se fo. II! intr. être saisi 
d’horreur” {à la pensée «te. de]; frémir [de]; 
av för ngt, atv. avoir [de l’Jhorrenr’, éprouver 
de l’horreur* pour qe; avoir qe en norreur. 

fasad, -en, -er, façade*. 

fasan, -en, -er, faisan (ai=e). -erl, -gârd, -hus, 
faisanderie*. -hüna, [poule*] faisane*. 

fasansfull, adj. horrible; [plein} d'horreur’; 
effrayant; terrible; ofta affreux; iti. effroy- 
able; épouvantable. 
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fasantupp 


fasantupp, [coq] faisan. 

fasaväckande, adj. effrayant, se fasansfull. 

fasott, -en, -er, facette*. -erad, p. a. taillé en 
facettes" ; facetté. 

faskin, -en, -er, X fascine” (sci utt. si); fagot 
de sape*; wi. saucisson. -bindning, -verk, 24 
fascinage. 

faslig, adj. se fasansfull; det är mt cela est 
horrible, eto.; tvi. c’est une horreur; han är 
afv. Îl fait horreur‘. -het, -en, -er, horreur’. 
+, adv. horriblement «te., se förskräckligt. 

fason, -en, -er, façon" efta i pl.: snitt, afv, COUDE" ; 
sätt, arv. manière‘; han har inga ver il n’a 
pas de [bonnes] manières ; är det Aer det? 
hvad är det för ner? quelles sont ces fa- 
çons? quelles façons étranges! -erai, tr. fa- 
çonner. -6ring, -en, façon”. 

fast, I. adj. i motsats till skör, 108, avag vaul. 801ide : 
ofta ferme (ufr. ög. t. ex. beslut, hållning eto.); CON- 
sistant; ini. dense; massif; serré; tät och 
compact; orubbad el. orubblig, stadig fiXe; bofast 
sédentaire; ej rörlig stable; immobile; fastaa 
attaché; accroché; adhérent: staälg, fig. afv. 
décidé; déterminé; résolu; jrr vidare bestån- 
dande, beständig, bestämd etc. samt ex. nedan: 
a anställning poste fixe; » bostad demeure* 
fixe; = botten terrain ferme (arr. mark); 
; fond de bonne tenue; » egendom [bien] 
immeuble; propriété‘ [immobilière }; = form, 
fys. état solide; : anm. forme” solide; öfvergå 
i form atv. se fixer; prendre de la con- 
sistance; se prendre; se former; fatta = fot 
prendre pied; s'établir; se fixer; = föresats 
ferme résolution; r. bien arrêtée; = grund, 
se botten; bygg. o. fr. fondement, base” 80- 
lide; = grundsats principe inébranlable; 
med hand d'une main ferme: = inkomst 
revenu ofta i pl. fixe : sa inventarier biens im- 
meubles «1. immobiliers; = knut nœud serré, 
F solide; + kropp ty. corps solide; wa kun- 
der clientèle" assurée; « land terre” ferme, 
se fastland; As lön traitement fixe; « mark, 
terrain ferme; terre” [ferme]; =» massa, » 
mat masse", nourriture* solide; = mod, 
motstånd courage, résistance" ferme; « ort 
X place" [forte]; pris prix fait, ej fuktuerande 
fixe; w tro foi inébranlable «. ferme; 
vän ami fidèle; « vänskap amitié* solide; = 
üfvertygelse ofta conviction” intime; blifva 
a eg. devenir ferme, etc.; 8’affermir; se raf- 

. fermir; prendre du corps; se ofvan öfvergå i 
a form; se fastna atv. fg.: fig. (om person) être 
mis, poussé à bout; fångas, ertsppas F être at- 
trapé, pris, pincé; bli « för être atteint de; 
it. encourir; atv. s'engager dans; nu tror 
jag du blef a te voilà [bien] pris; via ord: 
byte je te tiens maintenant; göra rendre 
solide ete.; consolider; fixer; [r]affermir, etc. ; 
attacher; .f, amarrer; hålla « tenir; ne pas 
[re lâcher; retenir; wi. clouer; hålla [sig] 
(hänga) = i, vid se tenir [accroché] à: s’ac- 
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— fastlagsnarr 
crocher à arr. fig. F; ofta s'attacher à; jfr nedan 
sitta v; vara, sitta = être attaché, accroché 
[à]; tenir, adhérer [fortement] [à]; être, de- 
meurer attaché, etc. [à]; fig. (ej kunna reda sig) 
être enfoncé, empêtré, embourbé [dans]; se 
trouver engagé [dans]; rdka « för ngn tom- 
ber sous la main de qn; slå « clouer; fixer: 
äg. se fastslå; stå = tenir [ferme] oto., se stå 
vid; det står = att il est de fait, il est cons- 
tant que; sätta sig = s'établir; se fixer; 
taga n saisir; prendre (arrêter); tag = tjuf- | 
ven! arrêtez! au voleur! nu är du vackert « 
atv. F te voilà bien! IT. adv. a) fermement, soli- 
dement, eto., tr bestämdt; arv. fortement]: 
fullt och = fermement; ofta pleinement; b) 
(förålår.) se nästan, mycket (te sms. -hellre, etc.). 
III. kon). quoique, se dock, ehuru. 

fastlla, I. jur. laga a mise” en possession’; 
taga rw på ett hus etc. prendre acte d'acquisi- 
tion légale de; på ngns ord ete. prendre (gar- 
der) note" de. II. -an, -or, 1. rastanao jeûne; 
ii. abstinence* [complète, absolue]; diète’. 
2. kyrkl. -N, fastiag le Carême; första söndagen i 
wn de carême. III! intr. jeûner: faire jeûne 
el. abstinence"; om en sjuk faire diète”; afhâtla 
sig från kött faire maigre. 

fastage, -et, [-er], vani.futaille* : mi. baril (1 stumt); 
barrique*. 

fastllande, I. p. a.; vara + (pd = mage) être à 
jeun. II. -t, se fasta II. -bindaf, tr. attacher, 
s binda. -ebref, titre de propriété”. -edag, 
jour de jeûne; ratol. jour maigre. 

tastiler, -ern, -rar, tante* [paternelle]; fars oi. 
mors a grand’tante”. 

fastetid, [temps de] carême, se fasta II. 

fastilfrysaf, intr. prendre. -fästa?, tr. se fästa. 
-gro, intr. s'enraciner [dans]. -grodd, p. a. en- 
raciné; vara som = 3 arv. tenir à (dans, sur); 
io. adhérer à. -güra’, tr. attacher; f, amarrer: 
garer; se besld. -haka!, tr. mi. agrafer; cram- 
ponner; [rlaccrocher; ; gaffer. -helire, adr. 
bien plus «a. plutôt. 

fasthet, -en, (ir fast) fermeté”: solidité"; fixité’; 
consistance”; résistance”; force"; aplomb; 
tenue”; ett klädes Av COTPS. 

fastilhâllat, I. tr.;r [hålla] fast; retenir; ne pas 
lâcher; in. détenir; maintenir; adhérer à. 
IL. intr. tenir ferme «1. bon. -hâllande, -t, a) 
retenue; détention”; b) adhérence* [à]; c) 
ténacité* [pour]. -hänga?, adhérer à, se [hänga] 
fast. “hängande, -:, adhérence”; accroche- 
ment; jfr -hdilande. 

fastighet, -en,-er, [bien] immeuble; bien-fonds: 
se egendom. 

ftastighetsiibovillning, impôt immobilier. -fend, 
fond immobilier. -skatt, droit immobilier, se 
bevilining. -ägare, propriétaire[d’immeuble] 

fastiikedja!, tr. enchaîner. -klistra!, tr. coller. 

fastlag, -en, 1. carême. 2. carnaval. 
fastlagsilafton, veille* de la quinquagésime. 

-bulle, se ketvägg. -mândag, lundi gras. -narr, 


F feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3, 3, 4 arter verb angifver dess büjning. (a) närmast motsv. © omskrifres. 





fastlagsoxe 


förålår. Carême-prenant. -oxe, bœuf gras. -pre- 
dikan, sermon de carême; Adila n prôêcher 
le carôme. -ris, (0). -sündag, dimancheFgras 
e1. de la quinquagésime. -tid, carôme. -tisdag, 
mardi gras. 

fastilland, continent; terre* [ferme]; Europas 
a ofta le continent. -läsa?, tr. clouer; en- 
chaîner; ar. placer à fonds perdus. -mera, 
adv. bien plus «1. plutôt; ar. au contraire. 
fastnal, intr. s'attacher, se coller, s’accrocher 
[à]; m1. prendre; rester: era se prendre, se 
clouer, tenir, demeurer [à]; s’enfoncer, s’en- 
gager [dans]; « för ngt être pris au mot; 
être chargé, accablé, importuné de qo; se 
råka [ut for]; = à en snara o. a. donner dans 
un piège; se laisser prendre aux filets; s’em- 
barrasser dans, eu.; » med fötterna uti s'em- 
pêtrer dans; = i minnet se graver, se fixer 
dans la mémoire; han ade på en spik il 
s’est pris à un clon; = på kroken mordre 
(prendre) à l’hameçon; « pd grund échouer; 
av vid, se Av. 

fastilnagla!, tr. clouer, se nagla; vid korset 
clouer sur la (mettre en) croix”. -naglad, 
p. a. 1e. stå som = rester comme pétrifié. 
-naglande, -nagling, clouement; « på korset 
[la] mise en croix*. -rota! sig, s’enraciner. 
-satt, p. a. tenant, se fast. -sittande, I. p. a. 
attaché; adhérent; accroché; se fast 1; utv. 
joint. II. -s, cohésion"; adhérence"; ini. ad- 
hésion‘ ; tenue‘. -skrufval, tr. visser. -slå, tr. 
fixer. -smeta!l, tr. coller. -smidd, p. a. og. F 
cloué [sur sa chaise, à son bureau, eto.]. 
-spikal, tr. clouer. -ställa?, tr. déterminer; 
fixer; régler; arrêter, se bestämma; sanction- 
ner; ratifier; confirmer; régler, se stadga, 
stadfästa o. föl. -ställd, p. a. bestäma fixé; 
réglé; déterminé; donné; stadgaa établi; sti- 
pulé; décrété; arrêté; staañstaa confirmé; 
sanctionné; ratifié. -ställande, -stäileise, 1. 
règlement; fixation”; établissement. 2. staa. 
fästelse confirmation”; sanction”; ratification’. 
-surra!, tr. f, amarrer; saisir. -8y?, tr. coudre. 
-sätta?, se sätta fast under fast. -tagat, empoi- 
gner; se saisir de, se taga fast under fast. 
-tagande, -t, arrestation‘; prise* [de corps]. 
-VUXOR, p. a. euraciné; adhérent; se -smidd, 
-naglad. -växa!, intr. adhérer à; s'attacher; 
(0; im. s'enraciner. -växt, se -vuxen. -än, 
quoique, se ehuru. 

fat, -et, -, 1. för matvaror plat; ib1. bassin; samtliga 
a Vaisselle’; ten soucoupe". 2. handa, 
tvätta. cuvette’; iv. bassin. 3. större laggkar! 
fåt; pièce*; tonneau; barrique* [de vin, ets. ]; 
futaille*; boucaut; ini. pipe"; vinet förvaras 
på  atr. le vin est en cercles; det ligger 
honom à «vet att on lui en veut de ce que, 
on ne lui pardonne pas de «1. que. 
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fattilal, tr. 1. eg. saisir: 


— fatta 
ler, pl. temps prescrit; délai prescrit a. 
fixé; terme. -lodag, -letid, se föreg. “Im, -en, 
fatalisme. -let, -en, -er, fataliste. -itet, -en, 
-er, malheur; ini. fatalité". -t, adv. malheur- 
eusement; ini. fatalement. 

fata mergana, la Fée Morgane: ii. mirage. 

fatilbur, -en, -ar; kronans av trésor, av. bilal.; 
office; vestiaire; chambre* à provisions” ; ur 
egen av (vanl. f'atabur) atv. de son propre 
fonds. -stege, dressoir. 

1. fatt, adj. jtr beskaffad; hur är det a dis- 
-moi ce qu'il en est; qu'est-ce qu'il y a? 
qu'y a-t-i)? qu'as-tu (qu'avez-vous)? eto.; du 
ser, hur det är = med mig tu vois où j'en 
suis, i. ce que j'ai; vid, under sd wa om- 
ständigheter en pareïlles circonstances, se 
[under sådana] omständigheter. 

2. fatt, p. a.; få [i], taga = [i, pd] mettre 
la main sur (dessus); F romma öfver attraper 
tv. 1 lok; Avar skall man få = i honom? utv. 
oå [peut-on] le trouver, FP dénicher? laga 
att du får av i en hammare van!. tâche de 
trouver un marteau; hinna, springa = 
F (rJjattraper (joindre), atteindre, prendre à 
la course; jrr upphinna. 

mindre starkt prendre 

[avec les mains’, avec les dents", qn au 

collet, par le bras, par la taille «1. le corps 

(om lifvet)]; w [tag] i, utv. se saisir de; 

empoigner; elden Ar i ngt le feu prend à; 

Av in, so inv; Av OM, äfv. embrasser; se f. 5. 

OMAL. %. i allm. fig., om person, en känsla: ofta 

prendre; se prendre à «a. de; s’éprendre de: 

concevoir; = afsmak, afsky, leda för ngt 
prendre qe en dégoût; = afsky für, agg mot 
concevoir de l’aversion* pour, de la rancune 
contre; = böjelse (tycke) för prendre goût 

å; a eld prendre feu; s'enflammer; = hat 

(ovilja) till prendre en ‘haine* (en aver- 

sion“);  hopp concevoir de l'espérance" : 

av kärlek till s’éprendre de; = mod prendre 
courage;  humôr, misstanke, posto eto., se 

d. o.; Av vänskap arr. prendre en amitié”. 3. 

begripa Saisir; förstå comprendre ; uppfatta CON- 

cevoir; = snabbt, hastigt (hafva lätt [ för] 
att ) avoir l'intelligence”, ofta la conception 
vive et prompte (aisée); ha svårt [ für] att = 
avoir de la difficulté à comprendre, à saisir; 

F avoir la tête (conception) dure; som jag 

wr saken atv. selon moi; om (sd vidt) jag wr 

(8) saken rätt si je saisis (a. comprends) 

bien la chose: det är mer, än jag kan = cela 

me dépasse; vr du (har du nt) min mening? 

[est-ce que] tu saisis ma pensée? atv. tu 

m'entends? han kunde ej det fina däri « 

skämtet) äfv. la pointe lui échappa. 4. = ett 
beslut prendre (former, adopter) un parti; 

a ditt beslut atv. décide-toi! -& sig, re.,sebe- 


fatabur, se fatbur. 
fatal, adj. eg.= ödesdiger fatal; vant. malheureux ; 
it. fåchenx; F ennuyeux; vdesdiger funeste. 


sinna sig, sansa sig; för att -a mig kort 
pour être bref; pour m'exprimer (m'énoncer, 
m'expliquer) en peu de mots; en résumé 
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fattas — 108 — fegt 


(pour me résumer); -a dig kort sois bref a. 
court! -as!, dep. 1. vrista, tryta manquer; fi. 
faire faute* (ai. défaut à qn]; K défaillir; 
s'en falloir; vetöfvas, ofta falloir; allt = konom 
il manque («. est dépourvu) de tout; det — 
mig medel (tillgångar) därtill les moyens 
(ressources*) me font défaut [pour cela]; je 
n'en ai pas les moyens; det = 2 kr. i sum- 
man il manque 2 c. à la somme; klockan 
(hon) a 5 minuter $i 6 il est six heures* 
moins cinq [minutes*]; det w ännu några 
minuter 1 den utsatta tiden il me, eto. reste en- 
core quelques minutes"; det fattades bara! 
fl ne manquait plus que cela! föga fattades 
att peu s’en fallut (il s’en fallut de peu) que; 
proviant började = les vivres commençaient 
à [leur, ew.] manquer «i. X défaillir; ej låta 
ngt im. ne rien épargner. 2. hvad  dig? 
qu’as-tu [donc]? F qu'est-ce qui te prend? 
det a mig ingenting je n'ai rien; rien [du 
tont]. 

fattig, adj. Pauvre (sättes i bet. arm, ringa, stackars 
framför subst.); sem lefver 1 små villkor, äfv. Mal- 
heureux; nödetalid nécessiteux; utblottaa indi- 
gent; eländis misérable; pd ngt pauvre en 
el. de qc; författare auteur pauvre: vt 
språk langue” pauvre; nt ämne sujet maigre 
el. stérile; en « un pauvre; de andligen a 
les pauvres en a. d'esprit; blifva = utv. s’ap- 
pauvrir; göra = at. appauvrir. -büssa, tronc 
des pauvres el. des aumônes". -dom, -en, 
(fr -,), små villkor pauvreté"; nöd, elände misère“ ; 
ekonomiskt betryok gêne”; utblottadt tilstäna indi- 
gence”; allmän, rådande Av PAUPÉTrISME ; ett ämnes 
a stérilité"; (0). 

fattigdomsilbevis, certificat d'indigence*; ©). 
-föfte, vœu de pauvreté”. 

fattigligärd, « -hus, -stuga. -hjen, [pauvre?] 
assisté, -e". -hjälp, se -vårdsunderstöd. -hus, (A) 
maison” «. asile de charité”; hospice. -hus- 
hjen, pensionnaîre, se föreg. Inrättning, éta- 
blissement de charité”. -kassa, caisse” des 
(fonds pour les) pauvres. -man, pauvre; ws 
barn les enfants des pauvres. -medol, -pengar, 
a) (8) droit «a. deniers des pauvres; b) caisse* 
des pauvres. -skatt, (n) droit des pauvres. 
-skola, école” de charité”. -s0ppa, soupe” des 
pauvres, de charité” «i. économique. -stuga, 
(®) maison* de retraite es. des pauvres [d'une 
paroisse «. d'un village] «a. de charité [à la 
campagne). 

fattigt, adv. van. pauvrement; im. misérable- 
ment: maigroment; à l'étroit. 

fattigvård, (n) Assistance publique; ini. diaco- 
nat: falla Aven till last utv. être assisté. 

fattigvårdsliafgift, (©) droit des pauvres. -anstalt, 
établissement de I' Assistance publique. -lag- 
stifining, législation relative à l’Assistance 
publique. -styrelse, xyrxiig diaconie* ; kommanal 
administration" de l'Assistance publique. 
-understëd, secours de l’Assistance publique; 


en som dtnjuter  [indigent a. pauvre] 
té 


assisté. 
fattigväsen{ de], (©): Assistance publique. 
fattlig, ad). concevable; compréhensible, + 


begriplig; fiv. conceptible; allmänt =, — för 
mängden, ofta populaire. -het, -en, compré- 
hensibilité* ; i. clarté*. 

fattning, I. -en, -ar, se infattning. IL. -en, 1. se 
uppfattning, fattningsförmåga. 2. sjufbehärsk- 
atag [bonne] contenance‘; nm eg assiette’; 
behålla mwen faire bonne contenance; con- 
server [toute] sa tête; förlora (komma ur) 
Aven, bringas ur sin perdre contenance"; 
se déconcerter; se troubler; F perdre la tête; 
X sortir de son assiette”; bringa ur en, 
sin faire perdre contenance* à; ona décon- 
tenancer; déconcerter; alldeles bringa ur 
ven mettre en déroute"; med [bibehällen] = 
sans 86 troubler, etc. 

fattningslifürmâga, -gâtva, intelligence": esprit; 
ofta portée [de l'esprit]; compréhension; 
conception” ; filos. faculté conceptive: trög = 
esprit lourd; ha/fva liflig, trög = utv. avoir 
l'intelligence vive, épaisse; lämpa sig efter 
ngns = 8e mettre à la portée de qn. 

fatbi, bière’ en tonneau. 

faun, -en, -er, myt. faune. -4, -an, -or, faune' 
[dan pays, eto.]. 

favorisera!, tr. favoriser; protéger. 

favorit, -en, -er, favori, -te* (afv. i sms): ibi. fa- 
milier; rätt mets favori; F régal. -dryck, 
-färg, -Idé, o. s. v. boisson, couleur, idée favo- 
rite, eto. "System, favoritisme. 

favör, -en, -er, faveur” (ruban, etc.). 

fe, -en, -er, fée*. 

feber, -n, febrar, fièvre“ [aiguë, ardente, ty- 
phoïde, ew.]; hafva, få w avoir la f. -aktig, 
adj. fébrile arv. ag. ; ivi. fiévreux ; svt tillstånd, 
“aktighet, -en, fébrilité” atv. 4g.: 1x. pyrexie”. 
-anfall, accès de fièvre”. -artad, se -aÆktig. 
-dritvande, adj. « [medel remède] fébrifuge. 
dröm, -fantasi, vision creuse, rêverie”, délire 
[pendant la fièvre]; in. hallucination*. -fri, 
adj. sans (exempt de) fièvre‘. -frossa, frisson 
de la fièvre. -fürdrifvande, adj. fébrifuge (arr. 
av medel). -hetta, chaleur" fébrile; feu, ar- 
deur* de la fièvre. -patient, ur. fébricitant, 
so följ. "Sjuk, adj. (s.) fiévreux; malade de la 
fièvre. sjukdom, fièvre". -stillande, adj. anti- 
fébrile; antipyrétique; + -fördrifvande. 
«tlilstånd, état fébrile. -yra, -yrsel, délire fé- 
brile; in. transport [au cerveau]; se -dröm. 

februari, février; i en février. 

feder!lation, -en,-er, fédération”. -ativ, ad). fédé- 
ratif; fédéral. -erad, ad). (s.) de re les fédérés. 

felldrettning, reine” des fées”. -eri, -et, -er, 
féerie* ; se arv. -saga. -6riskâdespel, féerie’. 

feg, adj. lâche; rada poltron, -ne” ; kionmodig, ibt. 
timide:  stackare lâche: poltron, -ne’. 
“het, -en, låcheté": mi. poltronnerie* (couar- 
dise“). -t, adv. lâchement. 


* tominis. 2 (efter e. el. adj.) maskul. och femin. 1 2,5, 4 ner verd angifver dess böjning. (a) närmast motsv. (0) omskrifves. 
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feja 


fejlla!, tr. fourbir; X atv. astiquer; ofta polir; 
nettoyer; ini. branir; af,  upp [re]fourbir; 
[re Jpolir. -ande, -t, fourbissure*; fourbissage ; 
polissage ; nettoiement. 
fejd, -en, -er, lutte*; m1. guerre”; ofta démêlé; 
ligga i À med avoir un démêlé avec; guer- 
royer contre. -ebref, défi. 
fel, -et, -, 1. felaktig egenskap, brist défaut: itr. Îm- 
perfection”; tache"; ite infirmité”; vice; = 
på ögat défaut à l'œil; ka » på ögonen (sy- 
nen) ag. F avoir les yeux bouchés (être 
aveugle). 2. begånget v, skuta, faute”; tort; ivi. 
manquement]; misstag méprise": försummelse 
négligence”; omission";  i räkning, tankegâns 
erreur”; obetanksamhet étourderie"; det är ej 
mitt rw, vet ligger ej hos mig ce n’est pas[de] 
ma faute; hvems är net? à qui la faute? 
3. oböjl. atv. att anse som Adv., ite miste, orätt, 
samt vederb. verb; Slå AL manquer (réussir mal); 
F échouer; hans beräkning, förmodan slog 
il s'est trompé [dans ses calculs, ete.]; det 
slår ej w, ait han kommer il viendra certaine- 
ment ei. cela ne manquera pas; taga jfr 
misstaga sig o. [taga] miste. -al, intr. 1. om 
personl. subjekt, vanl. manquer [à]; it. pécher 
[contre]; ouppsâttist tomber en faute”; mot plikt 
el. lag faillir: ba orätt avoir tort; se misstaga 
sig o. [taga] miste; A— mot hvarandra 8e man- 
quer; de ha båda At mot kvarandra ils ont 
eu des torts tous les deux; = i aktning, t 
sin skyldighet manquer de respect, à son 
devoir; jag har nt je suis [bien] coupable. 
2. av 0. rvs!, se fattas. -aktig, adj. oriktig, t. ex. 
om ord, uttryck incorrect; bi. plein de fautes”; 
X fautif; om beräkning, åsikt, adress erroné; in- 
exact, jfr falsk; aug mauvais; om uttal etc. 
vicieux; bristranig défectueux ; om varor ofta taré ; 
om handling blâmable; coupable: in. abusif; 
vara # fr. manquer; pécher [par]; jag en- 
sam är [den] A[e] c'est à moi seul la faute; 
je suis le seul coupable. -aktighet, -en, -er, 
ofta défaut; mi. défectuosité”* ; incorrection’; 
manque; vice. -aktigt, adv. ofta mal; tvi. in- 
correctement; défectueusement; abusive- 
ment; d'une manière fautive. -ande, (part. 
af fela o. felas) adj. 1. om personer (0); för- 
låta de = pardonner à ceux qui pèchent, 
tombent «il. commettent une faute; de = 
(frånvarande) les manquants; les absents. 2. om 
sakor som fattas, se bristande, felaktig ; ersätta det 
a ce qui manque. -as!, dep. manquer [à] se 
fattas. 
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coup, trait manqué; faux coup; mus. toucher 
faux;semissgrepp. -hugg, -kast, coup manqué. 
-räkning, erreur” de calcul. -skrifning, inad- 
vertance”; négligence de style; se staffel, 
skriffel. -slagen, p. a. manqué, se misslyckad; 
a förhoppning espérance frustrée, trompée 
el. déçue; désappointement. -slut, paralo- 
gisme. -slående, -t, se misslyckande. ‘-steg, 
faux pas, ufv. fig.; i videtr. bem. mManquement, 
se fel, 2. -stët, faux coup; faxtn, fausse botte. 
fem, räkn. cinq; = Mose böcker atv, le Penta- 


. teuque. -bladig, adj. à «. de cinq feuilles” 


el. pétales”; pentaphylle; i à cinq lames‘. 
delad, ad). divisé (partagé, fendu, etc.) en 
cinq [parties*]. -dubbel, adj. quintuple, -dub- 
belt, adv. cinq fois [autant]. -dubbia!, tr. 
quintupler. -faldig[t], se -dubbei[t]. «hundra, 
räkn. cinq cent{s]. -hundrade, ordningst. cinq- 
-centième. -hürnig, adj. pentagonal. -hürning, 
-en, ar, pentagone. 

teminin[um], gram. féminin. 

temkantig, adj. pentagone, pentagonal. 

femklassig, adj. à cinq classes". 

femima,-man,-mor,[un]cinq; hjärter rv 0.s. v.1e 
cinq de cœur, eto.; F(#)[pièce* de] cent sous; 
slå -mor all amener quine”. -pundig, adj. de 
cinq livres”. -sidig, adj. à cinq côtés; se -kan- 
tig. -tal, [nombre de] cinq. -talig, adj. t. ex. 
w siffra nombre de cinq chiffres. -te, ord- 
ningst. cinq{uième]; Karl den  Charles- 
-Quint; Sirius den = Bixte-Quint; för det 
cinquièmement; en cinquième lieu: quinto: 
av Mose bok le Deutéronome:; se hjul. -tedel, 
[an] cinquième. -tlo, r&kn. cinquante; om- 
kring = une cinquantaine. -Hlonde, ordningst. 
cinquantième; cinquante. -tletal, [nombre de] 
cinquante; im. cinquantaine”; pd net (1850. 
talet) vera 1850 et quelques. -tioñrig, adj. 
[âgé] de cinquante ans; X quinquagénaire. 
-tloåring, -en, -ar, homme [âgé] de cinquante 
ADS, se föreg. 

femton, räkn. quinze; i spei [une] quinte*. 

femtonde, ordningst. quinzième; iv. quinze. 
-del, quinzième [partie* |. 

femtonhundra, quinze cent{s] ei. arv. mille (ss. 
datum mil) cinq cent{s]. -talet, på = au 
seizième siècle. 

femtonlihürning, -en, -ar, quindécagone. -tal, 
[nombre de] quinze; in. quinsaine*. -ârig, 
adj. de quinze ans. 

femlluddig, adj. à cinq pointes’. -årig, adj. 
[âgé] de cinq ans; ini. quinquennal. -åring, 


felb, -en, peluche"; silkess p. de soie*. 
felhar, ad). faillible. -het, -en, faillibilité”. 
felbhatt, chapeau de soie” ; se cylinderhatt. 
feilifri, adj. sans défaut; exempt de défauts 
(im. de vices); sans faute[s]'; correct, se rik- 
tig; ii. infaillible; pur; parfait. -frihet, 
correction", se riktighet; iw. pureté”; vi. per- 
fection'. -fritt, adv. sans fautes”; correcte- 
ment, se riktigt. -gifning, maldonne*. -grepp, 


-en, -ar, enfant? de cinq ans. -ârsberättelse, 
rapport quinquennal. -ârsperiod, espace (pé- 
riode*) de b ans; poet. lustre. -6ring, -en, -ar, 
pièce* de cinq öre; (n) sou. 

fenila, -an, -or, nageoire*. 

fenier, -n, -, 1 Iriana fénian. 

Fenicien, npr. [la] Phénicie*. 

fonicilier, -n, -, Phénicien. -isk, adj. phénicien. 

Fenix, npr. phénix. 





Dh aspireradt b. F familjärt. P lägre språk. Xx mindre brukligt. Fes teknisk term. AA sjöterm. XX militärisk term. 


fenkål — 

fenkål, se fänkål. 

fenomen, -et, -[er], phénomène. -al, adj. phéno- 
ménal. 

feodal, adj. féodal. -system, -väsen, féodalité* ; 
régime féodal. 

ferieläsning, (2) devoirs pi. de vacances’. 

terier, pi. [temps des] vacances”. 

ferla, férule*, se färla. 

ferm, adj. expéditif; ofts prompt; iv. rapide; 
habile; preste; = 1 rörelserna agile;  expe- 
dition expédition prompte ei. p. ex. -itet,-en, 
promptitude*; dextérité*; orw (0). +, adv. 
promptement; ii. prestement; avec dexté- 
rité”. 

fornissila, I. -an, -or, vernis. II! tr. vernir; 
mettre du vernis å, une couche de vernis sur. 

Ferro, npr. l’île* de Fer. 

fellsaga, conte de fées”; wi. fiction” féerique. 
slott, palais d’une fée «1. des fées”. 

fess, mus. fa bémol. 

fest, -en, -er, fête", se högtid; in. festival; 
gala; jfr gästabud, kalas. -a!, intr. banqueter; 
festiner; ii. mener joyeuse vie; F faire la 
noce; pd ngt se régaler de qc. -ande, -t, 
0). -das, [jour de] fête" ; jrr högtidsdag. -dräkt, 
costume d’apparat el. de gala. -ivitet,-en,-er, 
se fest. -lig, adj. 1. de fête"; nogtidlig solennel 
(en utt. à); vt tillfälle, a tillställning fête’ ; 
(0. 2. F se rolig, lustig. -lighet, -en, solen- 
nité* (en utt. À); konkret fête[s]"; iw. réjouis- 
sancee" pi. -middag, dîner d'apparat, se foi. 
-mâitid, banquet ; ons festin. -sal, salle* de(s] 
fêtes”. -tal, discours [d’apparat]. -tåg, cor- 
tège; religiöst procession”; jarnvsgs- train spé- 
cial [de la fête]. -um, post après coup. 
-vâning, appartement de gala «1. d’apparat. 

fet, adj. gras ; retatig graisseux ; smord oOnctueux; 
obig huileux; goaa engraissé; sg. F lucratif, se 
indräktig; va kinder joues potelées (pleines, 
rondes); göra arr. engraisser ; det blir man 
ej  pà F cela ne fait pas bouillir la mar- 
mite; «vt brüdstycke ag. place très lucrative. 
-aktig, se föreg. 

totisch, -en, -er, fétiche. -dyrkan, fétichisme. 

fetillagd, adj. [un peu] gras; ofta rondelet; qui 
a de (a. est disposé à) I'embonpoint. -ma, I. 
-f, hos människor embonpoint ; of corpulence*; 
ii. Obésité”; hos djur graisse”; hos jord en- 
graissement; besvärad af = atv. obèse. Il!. 
intr. [s’Jengraisser; devenir gras, F fort; 
prendre de l’embonpoint. -nal, intr. se föreg. 
-sill, “hareng blanc. -stil, caractères gras pi. 

fett, -et, graisse”; [le, du] gras; spaox lard. 
-bildning, accumulation" de graisse”; 1x. hy- 
pertrophie* [du cœur]. -coll, cellule* adi- 
peuse. -fläck, tache“ de graisse". -hinna, 
membrane” adipeuse «i. cellulaire. 

fettisdag, mardi gras. 

fettisdagsbullo, se ketvägg. 

fettämns, se fett; matière graisseuse. 

flasko, -t, fiasco; göra = faire f.; m. tomber. 
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filare 


fibller, -ern, -rer, fibre” ; filet]; flament. 

fickila, -an, -or, poche* [de pantalon, d’habit, 
de devant, de derrière, ete]; stoppa i an 
mettre, F fourrer dans sa poche ; empocher. 
format, format portatif (petit f.); box i © de 
poche*. -lân, prêt [sur parole*]. -pengar, ar- 
gent el. sous pi. de poche”. -stöld, vol à la 
tire. -tjuf, filou; pick-pocket. -ur, montre”. 
-bppning, [ouverture* de la] poche*. 

fidelkommiss, -et, [er], majorat; X fidéicom- 
mis. -arie, -n, -r, [héritier] fidéicommis- 
saire ; héritier d’un majorat. 

fidibus, -en, -ar, allume-pipe. 

fiendlle, -en, -er, ennemi [till de]; wi. adver- 
saire; a på lif och död e. mortel «1. à mort’; 
-eland, pays ennemi; i = urr. en terre enne- 
mie, -skap, -en, inimitié”; ini. hostilité; 
lefva i av med vivre sur un pied hostile avec. 

fientlig, adj. ennemi [de]; hostile [à]; = 
känsla, nt förhållande inimitié*. -het, -en, 
«er, [acte d’] hostilité*. -t, adv. en ennemi; 
X hostilement; = sinnad mot ngn hostile à 
(mal disposé à l’égard de) qn. 

fifflla!, ér., = upp FP rafistoler; = upp sig se 
faire beau (belle*); ofta se parer. -ig, adj. 
fin[aud]; adroit; F madré; 1 wisase) pimpant; 
det var aut c'est bien imaginé. -ighet, -en, 
finesse" ; adresse”. -igt, ado. finement; adroi- 
tement. -ikus, homme adroit, de ressource 
el. d’expédients;F rusé compère; fin matois. 

figur, -en, -er, i allm. figure” (=ansikte); gestalt 
corps; taille”; ofta forme"; förakti. individu; 
göra en slät «= faire une pauvre figure (F 
un p. sire); faire triste mine”. -ant, -en, -er, 
-antska, -an, -or, figurant, -e*. -era!, intr. 1. 
i dans danser (faire) une figure. 2. uppträda, 
spola figurer afr. mus. ; faire figure"; — bredvid 
id1. être accolé à. -Ilg, adj. figuré; métapho- 
rique; bruka ett ord à Av bemärkelse (mening) 
au [sens] figuré; dans un s. f.; figurément; 
mt talesättarv. figure" ; ini. métaphore”. -ligen, 
el. "ligt, adv. figurément; in. métaphorique- 
ment; par figure[s]'. 

fiklal, intr.; a efter rechercher; aspirer à; 
poursuivre ; ambitionner ;ini. briguer ; quêter ; 
courir après; pourchasser; = efter att aspi- 
rer à. -ande, -{, recherche"; poursuite* [de]. 
-on, adj., + efter avide de; âpre à; mindre 
starkt désireux, envieux de. -et, adv. avide- 
ment. ; 

fikon, -et, -, figue* [commune]. -[a]löf, feuille* 
de figuier. -träd, figuier [commun]. 

1. fil, -en, ra file” (suite”); enfilade* ; rangée". 

2. fil, -en -ar, fä lime". -al, tr.o.intr. 1. limer; 
ofta passer la lime sur; = af (bort) enlever, 
couper à la «. avec une lime; = igenom, i tu 
rompre, casser en limant; = pd sot râcler. 
2. ne. polir. -ande, -t, limée* ; ns. polissage ; (). 

filantrop, -en, -er, philantrope. -i, -en, philan- 
tropie*. -Isk, ad). philantropique. 

filare, -n, -, {ÿ limeur. 





* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 efter verb augifver dess böjning. 0) närmast motsv. (©) omskrifves. 


filbunke ' — lil — fingertuta 





flilbunke, [bol de] lait caillé; X caillebotte”. 

filfras, -en, -ar, glouton arr. fig. 

filbarmonisk, ad). philharmonique. 

filial, -en, -er, -afdelning, -affär, -Inrättning, suc- 
cursale‘. -kontor, [bureau] succursale*. -säll- 
-Skap, société affiliée; branche‘ ; section”. 

flligran[sarbete], # [ouvrage de] filigrane. 

Filip, npr. Philippe. -perna, npr. (pl. best. form) 
bibl. Philippiens pi. -pinerna, npr. (pl. vest. 
form) geogr. les [îles*] Philippines‘. 

fillsté, -en, -er, bi. Philistin. 

filklotve, + étau à main”. 

filmjölk, [lait] caillé; 1. matte”. 

filalng, -en, (-ar), & limure"; ag. ib1. poli. 

filolog, -en, -er, philologue. -i, -eg, philologie*. 
-isk, adj. philologique. 

tilosof, -en, -er, philosophe. -era!, intr. F philo- 
sopher; spéculer; « bort chercher à réfuter 
par des sophismes; (0). -l, -ex, -er, philoso- 
phie*; we doktor (8) docteur ès sciences" el. 
és lettres"; we kandidat (à) licencié ès let- 
tres" «1. ès sciences". -Isk, adj. philosophique ; 
wa fakulteten (i) la Faculté des sciences" et 
des lettres”. 

filspän, pl. © limaille* [de fer, ete.]. 

fit, I. -en, ämne feutre. II. -en, -ar, täcke cou- 
verture* [de laine*]; res c. de voyage. -a!, 
tr. feutrer;  [ihop] sig se feutrer. 

filtller, -ret, (-rer), filtre; appareil à filtrer. 

fikthatt, [chapeau de] feutre. 

tiltrilera!, tr. filtrer” ; passer [par le filtre, l’éta- 
mine‘, eto.]. -erduk, chausse" (filtre). -ering, 
filtrage; filtration‘. -ertratt, entonnoir à 
filtre. -um, se filtrer. 

fittäcke, couverture” de laine”. 

filur, -en, -er, 1. skämts. malin; espiègle; mali- 
cieux. 2. i elak bet. so skurk. 

fimmelstäng, fimmerstäng, limon [de traîneau, 
ete. ]. 

fin, adj. i anm. fin. 1. i yttre bet. ; smat, tunn mince; 
smått fördelad MENU : spensiig, spud délicat ; tendre; 
len, mjuk mou; léger; doux; poli; obetydlig, se 
4. o.; id. subtil; délié; ténu; = skillnad 
nuance”; skrifva = stil écrire [en] fin; = 
tråd fil fin «à. iv. délié. 2. bidi.; titi kvalitet 
bon; exquis; excellent; icker délicat; extra 
Av hand, extra-fin; superfin; ren pur; till utse- 
endet élégant; vacker jolis charmant; snygg 
propre; om personer särsk. bien mis «1. habillé; 
li] uppträdande correct; distingué; byfsad poli; 
finkänslig sensible; délicat; vaniig bon; gentil; 
skarpsinnig intelligent; perspicace; subtil; slug 
fin; adroit; åf family de bonne famille; 
avt folk des gens FP chic, ‘huppés, comme il 
faut; rt fruntimmer dame [élégante et] 
distinguée; wa händer arr. mains [bien] soi- 
gnées:  hy peau satinée «. fine; » iaktta- 
gare observateur fin; «a papper excellents 
el. bons papiers; .& sällskap société distin- 
guée; » uppfostran éducation soignée; en 
man med = uppfostran un homme très bien 


élevé;  urskillning one bon sens; tact; nt 
utseende air distingué; wa viner en grands 
vins; på rt vis, sätt iw. délicatement; se 
grannlaga; in. subtilement; ini. sans faire 
semblant de rien; [den] wa världen le beau 
monde; ha at öra avoir l'oreille délicate: 
göra (kläda) sig  F se faire beau (belle”); 
FP se bichonner; ej förstå def wa i ett infalt la 
finesse de; ce qu’il y a de spirituel dans. 

final, -en, -er, fin” ; mus. vant. finale. 

tinansller, pl. finances” h.; ini. fonds hi. -departe- 
mont, département «a. ministère des finances". 
-loil, ad). financier. -lor, -en, -er, -kari, finan- 
cier; F homme de finance”. -lag, loi” des fi- 
nances”; budget. -minister, ministre des fi- 
nances*. -operation, opération financière. -Sy- 
stom, système financier. -vetenskap, science" 
des finances”. -väsen{ de], finances” pi. 

finilbagare, pâtissier. -bildad, adj. 1. er. fin: 
délié; svelte. 2. ns. distingué. -bladig, adj. à 
feuilles minces «a. menues; #3 à lame fine «1. 
mince. -6$8, -en, -er, finesse”. -fin, adj. nana. 
extra-fin; de première qualité; F de plus 
chic. 

fingller, -ret, (er. -er2, pi. - el.) -rar, doigt; gif ko- 
nom ett vw, och han tar hela handen, oraspr. si 
on lui donne un pouce, il en prend long 
comme le bras; hafva ett (sitt) » med i spelet 
(saken) avoir la main dans une affaire (y 
être pour qe); kan har långa -rar, bua. il a 
les doigts crochus; han lägger ej -rarna emel- 
lan il n’y va pas de main morte; peka « 
(-ret) dt ngn montrer qn au (du) doigt; det 
kliar i -rarna [på mig] att få ...la main 
me démange de ...; räkna på -rarna comp- 
ter sur (avec) ses doigts; se genom -rarna 
med ngn user d’indulgence” avec qn; d:o med 
ngt fermer les yeux sur qn; hafva (kunna, 
känna) på sina fem -rar avoir «. savoir sur 
le bout du doigt; hon Lan linda honom om 
sitt av (-ret) Mil est souple comme un gant; 
elle en fait ce qu'elle veut; slå ngn pd 
-rarna sg. donner sur les doigts à qn. 

fingerad, p. a. fictif; inventé; feint; simulé; 
id). imaginaire; fait à plaisir. 

fingerlborg, dé [à coudre]; en av vis un doigt 
de vin. -borgsürt, doigtier, se -hatt. -böld, pa- 
naris; mal d'aventure‘. -delt, -formig, adj. 
bot. digité. -fürdighet, adresse’ «1. habileté* 
de la main «1. des mains“ (doigts); dexté- 
rité* ; kafva [stor] « être adroit des mains’; 
mus. aVOir des (e. de bons) doigts. -hatt, bot. 
digitale‘ [pourprée]. -klâda, démangeaison* ; 
äg. envie‘ de toucher à tout. -knäpp, chique- 
naude*. -led, articulation du doigt; pha- 
lange". -ring, bague” ; ivi. anneau ; vigsel, alli- 
ance”. 

fingersbrodd, largeur” d’un doigt. 

fingerlispets, extrémité’, bout du doigt. -opråk, 
langage des doigts; dactylographie”. -svamp, 
clavaire". -sättning, mus. doigter; doigté. -tuta, 


PP =Zc—— —-——K-l ivrvrvnunssuve======——=======>=—====—=—=— —s0— 
h aspireradt bh. F familjärt. P lägre språk. Xx mindre brukligt. Ces toknisk term, de sjöterm. bi 4 militärisk term. 


- 


fingervante am 
doigtier. -vante, X gant à doigts. -visning, 
indication" ; désignation” ; arv. avis au lecteur. 
-bfning, exercice des doigts «. de doigter. 
-ürt, potentille*. 

fingrllal, intr., w på tâter; F patiner; palper; 
toucher à. ande, -t, F patinage. 

finiihackad, p. a. “haché menu. “het, -en, (se Jin) 
finesse”; délicatesse” ; subtilité” ; art; om guld 
o.. silfver titre; fin; språkets, stilens  délicates- 
ses” pl. -huggen, p. a. fendu (coupé) en petits 

: morceaux (en m. menus). -hyllt, adj. qui a 
. la peau fine e. délicate. 

tinistväl, (&) savon de Marseille”. 

fink, -en, -ar, bo pinson; rool. atv. fringille*. 

tinkla, -an, -or, F arrest violon. 

finkam, peigne fin. 

finkel, -n, () ratafia; F riquiqui. 
essentielle d’eau-de-vie*. 

finkornig, adj. à petits grains; à grains fins. 

ftinkänslig, adj. délicat; sensible; ömtålig sus- 
ceptible. -het, délicatesse”; in. susceptibi- 
lité”. -t, adv. délicatement ; avec délicatesse”. 

Finland, npr. Finlande*. 

finlek, -en, finesse” [d’un fil, eto.]. 

finmalen, p. a. fin [moulu]. 

finnllat, tr. trouver; råka på, sfr. rencontrer; inse, 
arr. reconnaître; fatta [conce]voir; saisir; upp- 
täcka déCOUVrir; erfara ÉProUver: känna Bentir; 
itr anse; han står ingenstädes att  atr. il est 
introuvable; han fann intet deltagande il ne 
rencontra aucune sympathie; = [det] skäligt 
(lämpligt), = för godt att trouver bon de; 
juger à propos de; ini. prendre plaisir (se 
plaire) à; entendre; s’aviser de: om du [så] 
-er för godt si bon te semble; si cela (s’il) 
te plaît ei. convient; = igen, + åter retrou- 
ver; »« på,  upp trouver (imaginer; in- 
venter); s’aviser de; se upprv, hitta på;  pà 
råd trouver un moyen. -a sig, raÿf. 1. ej vara 
râdios han -er sig lätt, han vet att = sig, 
a) i tal il a l’esprit prompt; il est prompt 
(heureux) à la repartie; b) i hanaling il a de 
la présence d'esprit; il ne perd pas la tête; 
[han blef först litet häpen] men fann sig snart ... 
mais bientôt il prit son parti [et dit ...]. 2. 
a sig väl, illa se trouver bien, mal [de], se 
befinna sig, må; = sig väl vid atv. ii. se plaire 
[à]. 8. sig i fattigdom, olycka o. d. souffrir el. 
supporter avec patience”; iw. se résigner à; 
w sig i att consentir à; han -er sig à allt atv. 
il s’accommode de tout; du måste «+ dig däri 
il faut t'y résigner, que tu en passes par lå. 
-ande, -t, (0); ngt som står (är) till As qe 
qu’on peut trouver, avoir; qe qui se trouve 
etc., se följ. -&8', dep. se trouver; y avoir; être; 
exister; se gifvas; till exister; de = som, 
det finns de som il y en a qui; = kvar rester, 
se återstå; den (det) bästa som finns [på jorden] 
.du monde; där sådant -es nödigt s’il y a lieu. 
1. finnlle, -en, -ar, toikn. Finlandais; tin ras Fin- 
nois. 


-olja, hnile 
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2. finnlle, -en, -ar, bouton: full af -ar e1. 1, 
adj. plein de boutons. 

finpolerlla!, tr. + polir; prêler; repasser. -ing, 
-en, & polissage: dernier poli; repassage. 

finsikt, bluteau (blntoir) fin. -a!, tr. passer par 
le bluteau fin, au tamis fin. -ad, p. a.; vt 
mjöl fleur’ de farine”. 

finsk, adj. (ir 1. finne) finlandais; finnois (F) «a 
viken le golfe de Finlande”, -a, 1. -an (språk) 
finnois; langue finnoise. 2. -an, -or, (er 1. 
Jinne) Finlandaise* ; Finnoïse*. 

finiskuren, p. a. [coupé] menu; « penna sg. 
plume bien taillée. -smakarse, gourmet. -smed, 
serrurier. -Smide, quincaillerie‘. -snickare, 
ébéniste. -spunnen, p. a. filé fin. -stütt, p. a. 
[broyé] menu; fin. -t, adv. (jr fin) ora fine- 
ment; in. avec finesse” ; délicatement; diplo- 
matiquement; politiquement; élégamment: 
fin; menu; skrifra = a) eg. écrire [en] fin: 
b) ag. écrire élégamment; c) écrire finement. 

fint, -en, -er, rixtn. feinte* ; ag. finesse" ; ruse”; 
F attrape”; tour d'adresse". 

fintandad, p. a. à dents serrées. 

fintlig, ad). plein de ressources”: fertile en 
expédients; ofta ingénieux; adroit; ir fyn- 
dig. -het, -en, esprit inventif, adresse” ; pré- 
sence” d'esprit. -t, adv. adroitement; ingé- 
nieusement; avec adresse”, ete, 

fintvätt, blanchissage de fin. 

finurlig, ad). se AP, slug. 

fiol, -en, -er, violon; spela « jouer du v.; spela 
första a[en] être [le] premier violon; ng. 
tenir le haut du pavé; betala nerna payer 
les frais, F les violons. -fodral, -lÂda, étui 
[de v.]. -spelare, [joueur de] v.; skickug 
violoniste. -spelning, [jeu de] v. -strâke, ar- 
chet [de v.]. -sträng, corde” [de v.], -stämma, 
[partie* de] v. 

1. firal, tr. fy [på] larguer; w ned amener: 
baisser; faire descendre. 

2. firllal, I. tr. célébrer [une fête, etc.]; fêter 
[un jour, qn, ete.]; À ngn; arr. faire fête à 
qu. IL intr. F chômer. -ad, p. a. fêté. -ande, 
-t, célébration"; (0). 

firmila, -an, -or, hondelst. raison [sociale]; ona 
maison" [t. ex. solide]; X firme"; eder aktade 
a votre honorable maison ; fortsätta affä- 
ren under den gamla An continuer le com- 
merce sous l’ancienne raison sociale. 

fisk, -en, -ar, poisson; X F pékin. -a!, [inker. 
pêcher [à la ligne, au filet, eto.]; — i grum- 
ligt vatten, ordst. p. en eau* trouble; ; v efter, 
sg. rechercher ; aspirer à, se fika efter; upp 
[re]pécher. -afänge, bibl. det stora svt ln pêche 
miraculeuse, 

fiskal, -en, -er, (0) procureur { général, eto.]. 

fiskarlibåt, bateau [de] pêcheur «1. de pêche". 

-6, -#, pêcheur. -flicka, [jeune] pêcheuse*. 

-gosse, jeune pêcheur. -hamn, marché, ‘halle”, 

port au[x] poisson[s]. -koja, cabane” de 

pêcheur. 





+ feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1, 2,3,4 opter verb angifver dess büjuing. (a) närmast motsv. omskrifres. 


fiskben — 

fiskilben, arête* [de poisson]; vara [fanon de] 
baleine*. -blâsa, vessie* de poisson. -bräde, 
planche" à écailler le poisson. -damm, vivier. 
-6, -t, -n, pêche"; pêcherie'; rätt till A 
[droit de] pêche‘. 

fiskeri, -et, -er, pêcherie”. -Intendent, inspec- 
teur des pêcheries”. -stadga, règlement sur 
la pêche. -utstälining, exposition d'engins 
et de produits de la pêche. 

flskilevatten, pêcherie*. -formig, adj. en forme‘ 
de poisson; pisciforme. -fâängst, pêche“. -fürs, 
farce" de poisson; p. farci. -gaHa, amer (fiel) 
de p. -gelé, gelée‘ de p. -gjuse, root. busard 
chauve; aigle pêcheur; balbusard. -guano, 
guano (u ux. ou). -handlare, marchand de 
poisson e. de marée‘. -hâf, trlojuble*. -korg, 
panier à poisson 4. de pêcheur. -küpars, 
poissonnier; van. =-handlare. -Iek, frai [de 
p-]. -ljuster, fouine*. -lüge, påcherie". -mat, 
[plat de] p. -mjôl, farine animale; poisson. 
-mänglare, -månglerska, revendeur, -euse”, 
marchand, -e° de poisson el. de marée”; foranti. 
poissarde*. -mêse, mouette* [commune |; goé- 
land cendré. -odling, pisciculture. -pastej, 
-pudding, @) pâté, pouding de poisson. -red- 
skap, engin[s] «. ustensiles (appareil) de 
pêche". -ref, ligne“ ; corde*. -rik, adj. poisson- 
neux. -r0m, œufs pi. de poisson. -rätt, [plat 
de] p. -skinn, peau* de p. -slag, espèce‘ 
de p. -smak, goût de p. -soppa, soupe" au p. 
-spad, jus de p. -spads, pelle” à p. -stim, banc, 
troupe* de poissons. -ställe, pêche[rie]'. 
-Sump, 1. banneton; huche*. 2. bat; in. bou- 
tique*; chasse-marée. -sûs, sauce" an pois- 
son. -tjuf, braconnier. -terg, marché au pois- 
son. -tran, huile* de poisson, ii. de baleine”, 
de foie de morue‘ (iefvertran). "Vatten, 1. rekx. 
eau* du poisson (où le p. a été lavé). 2. for. 
vaitn, pêcherie*. -Ürn, se -gjuse. 

fisS, mun. fa (utt. få) diése. 

fistel, fisteln, fistlar, fistule* [salivaire, eto.]). -ar- 
tad, adj. fistuieux. -gång, [conduit de] fistule”. 

fix, ad). fixe; « idé idée* fixe; [mono]Jmanie"; 
och färdig [tout] prêt. -era!, tr. fixer; « 
ngn,atr. regarder fixement qn. -stjärna, étoile‘ 
fixe. 

fjant, -en, -ar, officieux, se fjäsk. -a!, intr. faire 
l’officieux, se fjäska. -0r,-n, se fjant. -ig, adj. 
se JJäskig. 

fjol, se fjor. 

fjoll, -et, se -eri;-&, -an, -or, follette"; sotte”. 
-a$s!, dep. folåtrer; badiner; ofta niaiser. -er, 
F fou; sot, se tok. -eri, -et, F idée” baroque; 
sottise”; niaiserie"; folie". -ig, adj. F bête; 
baroque; niais. -ighet, se -eri. -igt, adv. d’une 
façon baroque, eto., se dumt. 

fjor, i = l’année dernière «1. passée; den snön 
som föll i = les neiges* d’antan. 

fjord, -en, -ar, (2) bras de mer“; fiord. 

fjorgammal, ad). de l’année dernière. passée ; 
d [il y a] un an. 
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fjorton, räkn. quatorze ; «À dagar quinze jours; 
une quinzaine. -de, ordningst.quatorz[ièm Je. 
Obs. Ofriga sms. jfr motsv. under Jfemlton]. 

fjorêret, se Jjor. 

floskig, adj. benêt; F imbécile: se dum. -het, 
-en, F imbécillité”, se dumhet. -t, adv. F bête- 
ment; comme un imbécile. 

fjun, -et, -, duvet. -ig, adj. couvert de duvet. 

fjädiler, -ern, -rar, 1. [fågel)js plume” [d'oi- 
seau |; ibi. aigrette" ; vinga penne"; -rar plu- 
mels]", se -erbeklädnad; lysa (prunka) med 
länta -rar se parer des plumes‘ du paon 
(utt. nasalt pan). 2. spanntjuder ressort; ibi. arrêt; 
gå på -rar (om âkdon) être suspendu sur des 
ressorts. 

fjäderlbsklädd, p. a. couvert «1. garni de plu- 
mes". -beklädnad, plumage; it. plumel[s]'; 
pennage; panache. -boll, volant. -bolster, lit 
de plume”. -buske, à hatten plumet; panache; 
på fåglar aigrette*; crête”. -fä, oiseaux pi. [do- 
mestiques «. de basse-cour* |; volaille‘; iv. 
volatiles pi. -fälining, mue*. -hake, ät monte- 
ressort. -hus, € : ur barillet. -kraft, ressort; 
élasticité". -kärra, charrette suspendue el. à 
ressorts. -lik, adj. (0) plameux ; ii. panaché. 
-lås, #5 ir. houssette. = -lätt, adj. [léger] 
comme une plume. -moln, cirrus. -ring, {ÿ an- 
neau. -tofs, touffe* de plumes" ; ii. h{o Juppe*. 
-vagn, voiture suspendue el. à ressorts. -viska, 
(3) petit balai de plumes*; fnare plumeau. 
-vâg, balance” (el. peson) à ressort. 

fjädiiral, tr. en pit ete. empenner. -ra sig, refl. 23 
ii. faire ressort. -rad, p. a. 1. garni de plu- 
mes‘. 2. # à ressort. -rig, adj. couvert ei. 
garni de plumes” ; ii. plumeux. 

fjäll, -eé, -, I. [haute] montagne‘ [sauvage |; iv. 
mont; norska ven les Alpes" de Norvège* ai. 
norvégiennes. II. écaille”; bot. atr. paillette* ; 
ven falla från mina ögon mes yeux s’ou- 
vrent, se dessillent. -a!, tr. écailler; w [af] 
sig s’écailler,jrr fagna. -bestigning, ascension* 
de montagne”. -bjürk, bouleau alpestre. -bygd, 
pays (région*, contrée") montagneux (-euse*). 
-byggare, montagnard. -dal, vallée” alpestre. 
-fisk, poisson à écailles“. -flora, (®) flore al- 
pestre. -Ig, adj. 1. couvert, muni, garni d’é- 
cailles*. 2. vetensx. sSquameux. -lemmel, -mus, 
sol. lemming alpin. -ning, -en, écaillement 
(écaillage); patol. desquamation*. -pansar, 
‘haubert à écailles". -ripa, lagopède alpin. 
-räf, renard bleu «.isatis. -skred, éboulement ; 
éboulis. -sträcka, chaîne de montagnes’. 
-topp, se bergtopp. -trakt, région“ alpine «1. de 
montagnes”. -uggia, chouette blanche. -vand- 
ring, course, excursion‘ dans les mon- 
tagnes*. -vägg, paroi‘ de rocher. -växt, -ôrt, 
plante alpine; herbe” des Alpes". 

fjärd, -en, -ar, bassin; jr fjord; ute på sen 
au large. -8, ordningst. quatr[iemJ]e; ofta 
quart; vara = man être le quatrième; 
Mose bok [le livre des] Nombres pi. -6dei, iti. 
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quatrième {partie ]; van. quart [d’heure*, de 
lieue*, d’aune”, ete.]; ngn gg quartier [t. ex. de 
pomme*]; tre nar trois quarts; vs not mus. 
noire”; tre =s takt mesure“ à trois-quatre 
(quarts); i två rs takt à deux-quatre; ett 
avg dr trois mois. -8part, se -edel. -Ing, -en, 
-ar, mått quart de tonneau, eto.; kär! (8) quar- 
tant; siart. quartier [de bœuf, ete.]. -ingsman, (2) 
quartenier; il. (8) garde-champêtre. -ingsväg, 
quart de mille = deux kilomètres et demi. 

fjäril, Len, -ar, papillon; ag. atv. coquette”. 

fjärllslart, chenille*. 

fjärmila!, tr. éloigner, se aflägsna. -are, adj. o. 
adv. (komp.) plus éloigné «1. loin; à une plus 
grande distance; jfr aflägsen. -ast, adj. (su- 
perl.) le plus éloigné «1. loin; au plus loin. 

fjärran, I. adj. éloigné; reculé; adv. [au, de, 
très] loin, se aflägsna o. långt [bort]; när 
och a au près et au loin; iv. à la ronde; 
ifrån (från = land) de loin; i = land 
dans un pays [très] éloigné; très loin [d'ici]; 
vare det n från mig att loin de moi la 
pensée de. II. s. éloignement; im. lointain; 
aflägset w a) grand éloignement; b) temps pi. 
reculés. 

fjärsing, -en, -ar, zool. vive”, 

fjäs, -et, (8) compliments p1.; empressement ; F 
cajolerie[s]". -a!, [inlér., « för être assidu 
el. faire l'empressé auprès de; F faire sa (un 
doigt de) cour à; courtiser; = med cajoler. 
“and, -{, (0) in. assiduités* pi., se fjäs. 

fjäsk, I. -en, -ar, se -er. II. -et, empressement 
[inutile, exagéré, importun]{ för auprès de); 
se kryperi; ini. allées” et venues* pi. -a!, intr. 
aller bien vite; faire l’empressé, l’affairé, F 
la mouche du coche; = för s’empresser 
autour de, se fjäsa. -ande, I. ad). se -ig. II. 
-t, se fjäsk II. -er, -ern, -ar, (©) qui fait 
l’empressé eto., se -a ; tv1. officieux [à l'excès]. 
-ig, adj. se föreg. ; atv. importun. -ighet, -en, se 
Jiäsk II. 

fjät, -et, -, 1. pas, se steg. 2. trace", se fotspår. 

fjättilor, van1. i pi. -ar chaînes”; liens; jre boja; 
it. entraves*. -ral, tr. enchaîner, se under boja ; 
ofta entraver; iv). lier; clouer; emprisonner; 
retenir; river; captiver; attacher; vara nd 
vid sjuksängen être cloué dans son lit; gar- 
der le lit; être alité. 

flabb, -en, -ar, 1. stor mun F bec; PF museau; 
P gueule”. 2. pratmakare baVard ; inbilsk fat; jfr 
glop. 

flack, adj. 1. vani. plat; ofta uni; peu acciden- 
té ; in. [déclouvert. 2. superficiel; futile; in. 
étroit. -al, intr., À omkring [i världen] F 
courir [le pays]; ofta F rouler par le monde; 
it. être toujours en courses”. -and8, -t, 
[omkring] ©); course[s]"; allées“ et venues* 
pl.; fl. vagabondage. -het, monotonie* [d’un 
pays plat]; ag. platitude*. -t, adv., ligga =, 
vara rw belägen être dans un pays plat, 
ouvert. 


fladder, fladdret, 1. se -rande; (0). 2. nära, se 
a. o.; frivolité{s]"; se roy. -aktig, adj. ivi. in- 
constant; léger; iti. évaporé; versatile. -aktig- 
het, -en, inconstance" ; légèreté” ; versatilité* ; 
X évaporation‘. -eld, feu de paille”. -mina, 
fougasse*. 

fiaddrllal, intr. om eta flamb[oyl]er; om ljussken 
vaciller; in. ondoyer; = för vinden flotter 
(jouer, voltiger) au gré du vent; s’agiter; {, 
barbeyer; om bi, fjärt! voler; bia. être incon- 
stant, etc. se Jladderaktig; ini. papillonner. 
-ande, I. pré. o. adj. se föreg.; rv här cheveux 
flottants «1. ondoyants; med hr les ch. 
au vent el. épars. II. -t, im. ondoiement; ofta 
vol [d’une abeille, ew.]; X voltigement; va- 
cillation* [de la flamme]; flamboiement [de 
feu]; ne. se fladderaktighet. -1g, adj. se fadder- 
aktig o. sladdrig. 

flagila, -an, -or, 3 biâss i metatt paill[ett}e* ; san 
vid smidning äfv. CTAS86" ; flinga flocon. 

flageolett, -en, -er, flageolet (et utt. à). 

flagg, -en, -or, pavillon; in. couleur vant. i p1.; 
föra svensk flagg porter le p. suédois a. de 
Suède“; stryka w amener [p.]; baisser le p.; 
fs. baisser p.; gå under falsk = porter de 
fausses couleurs; kläda med nor pavoiser. 
-8, I. -an, -or, se föreg. IT! intr. f, arborer, 
hisser le pavillon; det r d alla fartyg tous 
les bâtiments ont pavoisé; det wr i hela sta- 
den toute la ville est pavoisée. -ande, -t, .f, 
(0) mi. parade” de pavillons; isht till fest pa- 
voisement. -duk, étamine*. -kapten, ; 1. cher 
på flaggskeppet Capitaine de pavillon. 2. stabscher 
ho» öfverbefälhafraren Chef d'état-major. -kista, 
dy caisson à pavillons. -man, I, officier géné- 
ral [de la marine]. -ning, se -ande. -skepp, I, 
vaisseau [portant le pavillon de l'amiral ; 
v.-pavillon. -spel, -stäng, mât, ‘hampe" de 
pavillon. 

flagilig, adj. & pailleux. -na!, intr. s'écailler; 
s’épailler. 

flamingo, -n, -8, zool. flamant. 

fiamländ|lare, -n, -, Flamand, -sk, ad. flamand. 
ska, I. -skan, språk flamand. II. -skan, -skor, 
Flamande. 

fiammila, I. -an, -or, 1. låga flamme* utv. 1 tyg. 
2. ag. F flamme”; inclination* (amour). II!. 
intr. être en («. jeter des) flammes”; flam- 
ber; glänsa, blixtra flamboyer; ofta étinceler:; 
av för F brûler [d'amour] pour; « upp s’en- 
flammer. -and8, I. p. a. se föreg.; ib1. fulmi- 
nant. Il. -t, flammels |". -ig, adj. de flamme ; 
étincelant ; om tyg moiré; se -a ZI. 

flamugn, &ÿ four{ neau] à réverbère. 

Flandilern, npr. Flandre’. (f)-risk, adj. flamand. 
flanoll, -en, «1. -et, fianelle". -tréja, gilet de fla- 
nelle*. 5 

flaneral, intr. flâner. 

flank, -en, -er, X flanc; ivi. alle”; augripa, taga 
i ven en flanc; en écharpe. -anfall, X at- 
taque* par le flanc. -eld, X feu de flanc. 


"feminin. ? (efter se. el. adj.) maskul. och femin. 13,3,4 orter verb angifver dess böjning. (CO) närmast motsv. (0) omskrifvcs. 
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-era!, [injtr. X flanquer; voltiger. -br, -en, 
-er, X flanqueur. 

flanör, -en, -er, flâneur. 

flaskila, -an, -or, ar glas bouteille” ; wi. flacon; 
X fiole*; uppfôda med = nourrir, élever au 
biberon; tenn (2) pot d’étain. -foder, 1. 
skrin cave“ [à liqueurs*]. 2. X cantine’. 8. 
krog Vide-bouteille ; ofta guinguette*. 

flat, adj. 1. eg. plat; wa klingan le plat de la 
lame, de l'épée”; wa handen la paume [de 
la main]; med na handen du plat de la 
main; göra # atr. aplatir. 2. fn. = efterlåten 
trop complaisant, faible, indulgent ae. facile 
[emot avec, envers, pour]; in. bénin; mou; 
(0). 3. fg.=F häpen surpris, se föröbluffad; bryaa 
confondu, interdit, confus, skam honteux 
[öfver de]; ur fattningen déconcerté; déconte- 
nancé; blifva = être surpris; demeurer con- 
fus, ete.; göra ngn a rendre qn confus; dé- 
concerter, confondre qn; couvrir qn de con- 
fusion”. -a, -an, -or, plat [d’une épée, ete. ]; 
côté plat. -bottnad, ad). à fond plat. -het,-en, 
1. eg. (©); nature plate; surface unie. 2. efter. 
lâtenhet [trop de] complaisance* «. indul- 
gence*; faiblesse“; im. facilité”; confusion. 
-nal, intr. se [blifva] flat. -sida, plat. -skratt, 
a) högljudt skratt F gros el. fou rire; éclat de 
rire; b) dånande rire moqueur; slå till ett (brista 
ut i) © éclater (partir d'un éclat) de rire; se 
hänskratta. 

flau, ad). oböjl. hava. faible; languissant. 

flax, I. -et, se -ande. II. oböjl. F veine‘. -a!, 
intr., À med vingarna battre des ailes” ; vo- 
leter; w hit och dit, >» omkring voltiger [çà 
‘et lå, autour de]; papillonner. -ande, -f, batte- 
ment d’ailes*. -ig, adj. volage; inconstant; 
(0). -ighet, -en, esprit, nature", caractère vo- 
lage, eto. 

flegma, -n, flegme. tiker,-n,flegmatique. -tisk, 
adj. flegmatique ; d’un tempérament fl. -tiskt, 
adv. avec flegme. 

fler, adj. se -a; i sms. à plusieurs ..., vetensk. 
poly ... -a, adj. (pl.) 1. 1 jamforelse 2) plus de; 
b) plus que; c) eljest davantage; iv. d’autres; 
har du [några] =? en as-tu davantage? jag 
har inte n än 2 utv. je n’en ai que 2;  än 
en plus d'un ss. sub}. med verbet i sing. 2. utan jémf. 
= åtskilliga plusieurs [personnes*]; quelques 
[-uns]; från = olika häll de divers endroits; 
på n ställen, se -städes. -ahanda, adj. obôjl. 
de plusieurs sortes" ei. espèces”; divers el. 
différents i pi. -dubbei, -dubbla o. s. v., se méng- 
dubbel o. sa v. "8, se -a. -faldig, 1. många 
maint [et maint]; divers p1.; différents pi.; 
[un grand] nombre de; plus d’un. 2. mangfalaig 
multiple; im. multiplié; upprepaa réitéré. -fal- 
digt, adv. (jfr föreg.) många gånger bien des (el. 
plus d’une) fois"; upprepade ggr à différentes 
repriseg; på många sitt en diverses manières. 
-hüfdad, adj. à plusieurs têtes” ; polycéphale. 
-sidig, adj. polygone. -stafvig, adj., ot ord 
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polysyllabe. -städes, adv. en divers, plusieurs 
et. différents endroits «1. X lieux. -stämmig, 
adj. à plusieurs voix* «a. parties‘; en par- 
ties*. -tal, 1. gram. pluriel. 2. i allm. vet la 
majorité; la pluralité; la plupart; le plus 
grand nombre; la plus grande, la majeure 
partie; in. le commun [des mortels, ete. ]; le 
gros [des tireurs, etc]; det stora nt l’im- 
mense majorité”. -talig, adj. se flerfaldig o. 
mdngfaldig. -ärig, adj. om växter vivace (pé- 
renne) ; eljest (0); de plusieurs années”. -ärig- 
het, -en, pérennité” ; (0). 

fiesta, se Hertal 2. 

1. flicka!, tr., se hopre, in. 

2. flicklla, -an, -or, [jeune] fille*; atv. jeune 
personne"; liten = fillette"; im. petite fille. 
-aktig, ad7. (0). -ansikte, figure" de jeune fille’ ; 
ofta joli minois. -ebarn, fille”. -pension, insti- 
tution", pensionnat de jeunes demoiselles” el. 
personnes”. -Skola, institution" (externat) 
de jeunes demoiselles" «. personnes"; isht 
folkskola école" de filles". -Slända, zool. agrion 
vierge. -stumpa, -unge, F fillette“; F petite’. 

flik, -en, -ar, pan; bout; coin; naturv. lobe. -ig, 
adj. naturv. lob[uljé; à lobes. 

flin, -et, ricanement. -a!, intr. ricaner. -ande, 
et, se flin; utv. ricaneries* pi. 

flinglla, -an, -or, flocon [de neige”. 

fiink, ad). ofta alerte efter subet.; F preste; prompt 
expéditif; se ferm. -t, adv. prestement; se 
Jflink; arbeta  utr. aller vite en besogne’ ; 
abattre la besogne. 

flintila, -an, -or, miver. pierre” à fusil, à feu et. à 
briquet; silex. -artad, se ro. -hård, adj. dur 
comme la pierre el. fig. le bronze; aussi dur 
que du silex. -lås, X platine* à silex e. à 
pierre’. -läsgevär, X fusil (stumt 1) à silex. 
-redskap, pl. ustensiles, outils en silex. -skalle, 
[tête*] chauve. -skallig, adj. chauve; vara 
tv. F avoir une [pleine] lune; blifva = 
perdre les cheveux. -skallighet, calvitie* [au 
sommet de la tête]. -spân, éclat de silex. 
-Ston, silex, se -a. 

flisila, -an, -or, éclat [de rocher]; in. lamelle* ; 
écaille*; feuillet; pierre"; jrr skärfva. -a! sig, 
ref. s'écailler; se feuilleter; se détacher (di- 
viser) en (par) feuillets. -ig, adj. ibi. lamel- 
leux; écailleux; feuilleté. 

flissila, intr., -ande, -t, rire sous cape". 

flit, -en, application” [au travail, ete. |; om barn 
ofta sagesse; X diligence‘; trägenhet, ibl. assi- 
duité” [au travail]; arbetsamhet travail ; verksam- 
het aCtivité*; sorgfullighet Boin[8]; nit, ifver zèle; 
arbeta med stor = atv. s'appliquer (être fort 
assidu) au travail; bruka (använda, göra) all 
[sin] » faire tous ses efforts [pour]; mettre 
toute son application” [à]; n’épargner aucun 
soin [pour]; med [all] =, se -igt; med À (at. 
siktligt) à dessein; ngt F exprès; se afsiktligt. 
-betyg, @) note” a. bulletin d’application*. 
-Ig, adj. 1. appliqué [à]; ofta studieux; X dili- 
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gent; in. actif; laborieux. 2. ofta inträffande, be- 
vistande fréquent; assidu [à]; =» kyrkogångare 
personne* qui ne manque pas l'église”; fi- 
dèle ; « krogbesükare van. pilier d’estaminet. 
-lghet, -en, se flit. -igt, adv. avec application”, 
eto. se flit; ofa (0); int. activement; assidû- 
ment; fréquemment; = besöka teatern fré- 
quenter le théâtre; = umgds med ngn fr. 
qn; voir souvent qn; faire de qn sa société 
habituelle. -pengar, deniers d'application; 
5 en aktörs etc. feux pi. 

flittller, -ret, -ermässing, clinquant. 

flock, I. -ef, flocon [de neige”, de laine”, etc.]. 
II. -en, -ar, 1. a) af personer groupe ; hop foule ; 
skara troupe"; mänga multitude”; antat [bon] 
nombre; skook (mest féraktiige) bande‘; F tas; b) 
om djur, oftast troupeau: ib). bande”; meute’; 
volée”; C) uaturv. tribu”. 2. gam. =afdelning af ngt 
skrifvet partie” ; section”; recueil; collection"; 
se häfte. 8. bot. biom. ombelle*; sittande i 
ombellé. -a! sig, ref. I. fä om tyger se coton- 
ner. II. s’assembler; s’attrouper; se former 
en groupes. -blomstrig, adj. bot. ombellé; om- 
bellifère. -tals, adv. Gr -), par groupes, etc.; 
en troupe{[s}*; en foule*; en masse’; en 
grand nombre ;iwi. par tribus* ; par sections”. 
-ull, bourre* lanice «. de laine”. -ullig, ad). 
cotonneux. 

flod, I. -en, -er, större fleuve ; à rivière”; bergfiod 
torrent. II. -en, 1. i hafvet flux (xstumt) ; haute 


marée; ven stiger (faller) la marée monte |, 


(baisse); se ebb. 2. nvae débordement [des 
eaux]; ora eaux° pi.; syndan déluge; « af 
tårar torrent de larmes*. -bât, bateau de 
rivière”. -bädd, lit (canal) [d'un fleuve, ete]; 
-bälte, ceinture’ de fleuves. -bôlja, .f, mas- 
caret. -dal, vallée arrosée «1. traversée par 
un fleuve, ete. -fart, navigation fluviale. -far- 
tyg, se -bdt. -häst, zoo. hippopotame. -kräfta, 
écrevisse* de rivière”. -mynning, embouchure 
[d’un fleuve]; större (tillika bafsvik) estuaire [t. ex. 
de l'Ob]. -omrâds, bassin [fluvial «1. d'un 
fleuve]. -resa, voyage«1.excursion* en bateau 
sur un fleuve. -sand, sable de rivière”. -skifte, 
[changement de] marée*. -tid, [temps de] 
marée’ [montante]; X montant. -vatten, 1. 
eau[x]" fluviale{s}, d’un fleuve a. de rivière*. 
2. eaux débordées; jrr flod 2. 8. itr flod 1; 
[eaux* de la] marée [montante]. 

1. flor, -et, -, 1. tyg gaze”; sorg. crêpe. 2. sivja 
voile[tte*]. 

2. flor, oböjl. état florissant, se blomstring ; stå 
t Av, se blomstra. 

florlla, -an, -or, dot. flore”: mytol. Flore”. -be- 
hängd, adj. couvert d’un voile; voilé. 

Florens, npr. Florence”. 

florentinllare, -n, -, Florentin. -8r-, i sms. de 
Florence". -sk, adj. de F1.; florentin. 

florera, intr. fleurir; être florissant, se blomstra ; 
ibl. äfv. être en vogue”. 

florett, -en, -er, fleuret. -klinga, lame“ de fleuret. 
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Florida, npr. Floride*, 

florin, -en, -er, florin. 

flormjôül, fleur’ de farine”. 

flersiiband, ruban de crêpe. -hufva, coiffe* de 
gaze* «1. de crêpe; sg. åa en = F avoir un 
pompon, un (son) plumet. 

floriisikt, tamis fin [de gaze’ «. de soie]. 
-Sikta!, tr. passer au tamis fin, se föreg. 

floskler, pl. fleurs* de rhétorique”; van!. 1 aa. 
bem. phrases” [creuses]. 

1. flott, -et, graisse”; gras. 

2. flott, prea. adj. 1. À, bringa, taga w mettre 
(âterremettre) à flot; renflouer (déséchoner); 
blifva À À, se remettre à flot. 2. ag. lefva = 
mener grand train [de vie*] F joyeuse vie. 

flottila, I. -an, -or, 4, marine"; med afs. på den 
flytande materielen flotte”; krigsmakt till vatten AT- 
mée"; Kungl. Svenska avn la Marine Royale 
de Suède‘; örlogsa. marine” militaire «1. de 
guerre"; flotte’ de g.; armée navale; officer 
vid vn officier de marine”; koferdin m. mar- 
chande «a. de commerce. II!. tr. vea o. a. 
[faire] flotter. III!. tr.; med fett o. 4. Av ned 
graisser; tacher de graisse”. 

flottagning, .f, renflouage; renflouement. 

flottilare, -n, -, se -karl; fiottenr. -bro, pont 
flottant. -demonstration, démonstration na- 
vale. -6, -en, -ar, radeau; ibi. ras; timmera 
atv. train [de bois flotté]. -fiäck, tache” de 
graisse*, -Ig, adj. gras; graisseux. -Ighet, -en, 
état graisseux; graisse”; gras. -ilj, -en, -er, 
flottille* (petite flotte). -ist, -en, -er, marin 
[au service de l'État]. -karl, radelier. -led, 
route" flottable. -ning, -en, -ar, flottage. 
-ränna, chenal de flottage. -ved, bois flotté 
el. de flottage. -ör, 2& flottenr. -ürvisare, &ÿ 
index «1. indicateur de niveau d’eau‘. 

fluglla, -an, -or, mouche*. -fälla, attrape-mou- 
ches. -fänga, bot. gobe-mouches. -gift, mort 
aux mouches”. -häf, filet (attrape-mouches). 
-kupa, couvre-plat [en toile* métallique]. 
-larv, -mask, nymphe*; chrysalide*. -mat, se 
-gift. -nät, émouchette*. -papper, se gift. 
-skåp, garde-manger [en toile* métallique]. 
-Smuts, F marque{s]" (chiasse”, chiure*) de{s] 
mouches*. -smälla, chasse-(X tne-)mouches. 
-Shappare, zool. gobe-mouche. -sporreblemma, 
bot. linaire* [commune]. -svamp, bot. agaric 
des mouches. -vifta, -viska, émouchoir. 

fluidilum, -et, -a, fluide ; in. liquide. 

fluktullation, -en, -er, fluctnation”. -era!, intr. 
éprouver des fluctuations”. 

tiundrlia, -an, -or, soo1. flet; X picaud. 

fluss, -en, -er, 1. catarrhe (rhumatisme); ini. 
fluxion*; hAvita ven flujeurs blanches : p1. 
2. + fondant [d’un fourneau]; flux (stumt x); 
till efterharmning af ädelstenar Strass]. -feber, 
flèvre catarrhale. 

flusspat, spath fluor; chaux fluatée. 

fluetiier, -ret, -, trou-de-vol, 

flux, adv. åux  F cracl 


* feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,2, 3, € after verb angifver dess böjning. (a) värmast metsv. (©) omekritves. 
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1. fly, adj. se odryg. 

2. fly, -et, -n, 1. på ankare , patte’. 2. fange"; 
vase”; jtr gungfly. 

8. fly, I. intr. fuir [devant qn, qu, du pays, 
ets. ]; se sauver [ifrån de; till à, dans, chez]; 
s'enfuir [ur de] stv. 18. om tiden; Av sin väg, 
sin kos, bort, undan [s’en fuir; [s’Jéchapper: 
prendre la fuite; s’en aller; s'envoler; 
undan faran échapper au danger. IT. tr. fuir, 
ir undfly, undvika; gifva, räcka passer. -ende, 
1. prt. so föreg. 2. adj. fugitif; en fuite* ; qui 
fuit, eto.; sbl. fuyard; de = atv. les fuyards; 
det » ögonblicket le moment qui passe. 

flygllat, intr. voler; ns. arv. se jeter; courir; 
fladdra flotter;  hôgt voler, s'élever [très] 
‘haut; högre än vingarna bära [vouloir] 
voler trop ‘haut; — af a) s'envoler; partir; 
b) se détacher; tomber; se briser, jfr Av sön- 
der; = bort s'envoler; partir; ofta être em- 
porté par le vent; — emot voler, s’élancer 
au-devant de (contte); donner contre; = 
ihop oz. 8e jeter l’un sur l’autre; P s'em- 
poigner; en venir aux mains‘; se w pé; 
in entrer [en volant]; « ned, a) descendre; 
voler en bas; s'abattre (fondre) [pd sur]; 
b) for att hvils 86 poser; se remettre; se per- 
cher; = ngn om halsen sauter au cou de 
qn; = omkring voler, voltiger [autour de, 
çà et là]; ii. papillonner; se disperser; om 
blickar se promener [sur]; om rykten 8e ré- 
pandre rapidement; courir; « på ngn s'élan- 
cer (sauter, fondre, s’abattre, se jeter) sur; 
©); sönder, i bitar (stycken) voler en 
éclats; éclater; se briser; = upp, a) s'éle- 
ver [en l'air]; s'envoler; prendre sa volée 
(son essor); ag. stv. partir [comme un trait]; 
se lever [tout d’un coup]J; s’élancer; b) för 
att bvila se jucher; se percher; C) t.ex. om 
en dörr B'ouvrir tout d’un coup e. de soi- 
même: . ut ur boet sortir du nid: quitter 
le nid (dénicher); s’envoler;  dstad (i väg) 
s'envoler; s’élancer; courir; ag. se lancer [4 
l’étourdie* dans une affaire, otc.]. -ande, I. 
pe a. se föreg.; komma a arriver en volant; 
komma = mot ngn atr. a) voler au-devant 
de qn; b) s’élancer (fondre) sur qn (contre 
qn); med n här les cheveux épars, flot- 
tants el. au vent; i = fart (fläng) au [grand] 
galop; in. à la volée; « kår corps volant. 
IL -t, vol, se 1. flykt. -apparat, se -maskin. 
-blad, feuille volante. 

flygel, -n, flyglar, 1. aile* [d’un bâtiment, 
d’une armée, eto.]. 2. se -piano. -adjutant, X 
aide de camp [à la suite] du Roi, ets. -dôrr, 

. L. battant. 2. porte” à deux battants. -karl, 
-man, X chef de file"; iw. serre-file. -piano, 
piano à queue”. 

fiygllfisk, root. poisson volant. -fä, insecte [ailé]. 
färdig, adj. ©) 1. apte au vol;ini. dru. 2. prêt 
à s'envoler. -hafre, avoine folle. -maskin, ap- 
pareil de navigation aérienne: machine vo- 


Jante. -myra, roi. fourmi ailée. -sand, sable[s] 
mouvant{s]. -sandsfäit, arv. syrte*. -skrift, se 
-blad; ofta traité; större brochure”; smadiig 
pampblet. 

1. flykt, -en, (Gr flyga) eg. vol; volée*; poet. 
essor ; tankars etc. Aügre = élévation* ; (0) ; skjuta 
ete. i ven au vol; au passage; gripa tillfäl- 
let i ven prendre l’occasion" aux cheveux. 

2. flykt, -en, (ir Jly) fuite” srv. im. évasion’; 
vild, oordnad = déroute”; begifva siy på (gripa, 
taga till) nen prendre la fuite; fuir; under 
aven uv. en fuyant: drifva (jaga, slå) på 
ven mettre en fuite”, i. déroute"; X faire 
[en]fuir; stadd på en fuite"; ini. en dé- 
route’. -a!, intr. se föreg.; [s’en]fuir; ag. afv. 
s'envoler. -ig, adj. 1. hastig, öfrergående Passa 
ger; fugitif; rapide. 2. torfyutigande volatil; 
essentiel. 8. staaa på fykt fuyard; förryma fugi- 
tif; Av från sitt land exilé; réfugié; émigré. 4. 
ostadig (om person) Changeant; léger; volage; 
inconstant. -ighet, -en, en vatskss Volatilité"; 
obeständigbet inconstance”; légéereté'"; esprit 
léger; esprit «. humeur” volage. -igt, adv. (0) 
se -ig; yulgt à la légère; i förbigående rapide- 
ment. -ing, -en, -ar, se -ig 3. 


flytilaf, 1. på vätska flotter [i dans, på sur]; vi. 


[sur)nager [sur]; « upp [reJvenir sur l’eau‘; 
[re]monter; surnager; émerger. 2. avan, rinna 
couler; ii. être liquide; arypa découler; om sår 
suppurer; kvicksilfret -er ie mercure est li- 
quide. — Med sv. + bort, a) s’en aller; être 
emporté; b) om vätska s’écouler, se af; Av 
fram couler, se « 2; 1hop (samman, till- 
hopa) vant. confluer; om färger 8e confondre; 
a ofvanpd surnager; sg. dominer; primer: 
avoir de la prépondérance; = ut a)[dé-] 
couler [ur de]; b) sortir, partir [de]. -ande, 
I. adj. som bar form liquide; antaga = form 
devenir liqnide; = ofvanpå flottant ;ini. [sur-] 
nageant;  å flot; om handatil Courant ;om stil 
(skrifaätt) coulant; facile: hafva = tunga (tale- 
gäfva) parler avec facilité” (rort avec volu- 
bilité*). II. adv. couramment; X coulam- 
ment; facilement. 


flyttiial, I. tr. byta om plats, föra. déplacer; chan- 


ger de place”; iv. transférer; via toknlombyte 
déménager; forsta transporter [à, dans, en]; 
tags bort mettre; placer: ôter; retirer; em- 
mener; éloigner; röra remuer; i schack jouer. 
II. intr. jt -a sig; från bostad déménager; ibl. 
déloger; om tjänstfork Changer de place" (de 
maître); quitter le service de qn «1. sa place; 
om flyttfåglar partir; émigrer ufv. utvandra; { spel 
faire un coup; jouer; pd landet aller åe- 
meurer ei. s'établir à la campagne. — mea adv. 
el. prep. v bort, a) tr. mettre, placer et. porter 
ailleurs (längre plus loin = reculer), jfr ofvan? 
b) intr. déménager, ete. se ofvan; Av fram por- 
ter, placer, mettre [plus] en avant; avancer 
(pousser); in. mettre plus haut; [rJapprocher 
[till de]; = ihop mettre ensemble; rappro- 


h sepireradt h, F familjärt. P lägre språk. Xx mindre brukligt. iQ teknisk term. NA sjöterm. PA militürisk term. 


flytta = 
cher; = in, a) tr. rapprocher; rentrer; ivl. 
renfoncer; längre bort reculer; D) intr., i en våning 
emménager; från landet till staden, vaul. démé- 
nager de la campagne; = in hos ngn aller 
demeurer, s'établir, s'installer chez qn; = 
ned mettre plus bas = baisser; descendre; 
om déplacer; växter transplanter; i en annan 
kruka dépoter; « tillbaka, a) tr. remettre, re- 
placer, reporter [à sa place]; längre tillbaka re- 
culer; mettre plus bas; b) intr. retourner [å, 
dans, en, chez]; rentrer [au service de, chez, 
eto.]; rv undan mettre de côté; écarter: éloi- 
gner; ranger; ôter; intr. déménager pour 
faire place” [à qn]; = upp, a) tr. of haus- 
ser; monter; élever; i högre klass faire passer 
[en 4e, en 59, eto.]; D) intr. få Av Upp, absolut 
monter [en grade, en classe*]; avancer; i 
högre klass être admis à passer, monter dans; 
I högre våning monter ; aller demeurer plus (en) 
haut; ut, a) tr. mettre ete. dehors; [faire] 
sortir; längre bort reculer; D) intr. v ut på lan- 
det quitter la ville; partir pour (aller [s’éta- 
blir, se loger] à) la campagne; = [ut] ur 
landet partir «. sortir du (quitter le «1. son) 
pays; émigrer; = öfver, à) tr. transporter, 
eto. se Üfverrv; D) intr. dépasser. -a! sig, ref. 
se porter [en avant = s'avancer; en arrière= 
reculer]; KX se remuer: maka åt sig, Vv undan 
faire place" [à qn]; = [från stället] quitter 
sa (changer de) place"; = fram, À närmare 
[s'Japprocher [de]. -ande, I. p. a. se verbet; om 
skolor ete. ambulatoire. II. s. déplacement; 
transport, eto. se -ning. -bar, adj. [trans]por- 
table; mobile; $$ locomobile; iv. démon- 
table. -barhet, (0) iw. mobilité". -dufva, -fisk, 
-fågel, pigeon, poisson, oisean voyageur el. 
de passage. -lass, charge” de déménagement. 
-ning, -en, -ar (ifr figtta), déplacement; trans- 
port; im. transférement; transfert; transla- 
tion”; fâglars Migration”; 1 spel COUP; från en vå- 
ning ete. déménagement; Xdélogement; chan- 
gement de domicile ; från ett land émigration” ; 
tjänstefoixs Changement de maître (de condi- 
tion”); it. sortie du service; växters trans- 
plantation*; vrverging passage. 

flyttningsilbetyg, certificat. -dag, jour de démé- 
nagement, ete. -6XAmen, examen [de passage 
à une classe supérieure]. -tid, [époque* du] 
terme ; för tjänare (0). 

flyttiisaker, pl. effets mobiliers pi. -vagn, voi- 
ture" de déménagement. : 

flå?, tr. écorcher atr. as. ; enlever; dépouiller 
[de la peau]. -buse, écorcheur; eg. vanl. équar- 
risseur. -hacka, && I. subst. écobue*. II. tr. 
écobuer. -hackning, écobuage. 

flåsla!, intr. souffler; être haletant: haleter: 
låta hästarna © ut laisser souffler les che- 
vaux. -ande, -t, [eslsoufflement. -ning, -en, 

‘ souffle; hästens COrnage. 

"fläck, -en, -ar, 1. tache”; ag. atv. flétrissure"; 
Xsouillure* ; i 1 aiamanter paille” ; göra (sätta) 
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fläsk 


vär, lämna rar efter sig faire des taches” ; 
se -a; sätta (lämna) en = på ngns karaktär 
porter atteinte” au caractère de qn; 2. state 
endroit; F coin [de terre*], se jordlapp; på 
mwen sur-le-champ; se genast: icke röra sig 
(gd) ur ven ne pas bouger; icke komma 
ur ven atr. demeurer toujours en place”; 
fs. ufv. ne pas avancer. -a!, tr. [ned] faire 
des taches sur; F salir; tacher; gâter; X 
souiller ; ag. porter atteinte“ à; ternir; — ned 
sig se salir; se tacher, ete. ;  tfrdn sig faire 
des taches”, ete. -feber, typhus. -frl, adj. sans 
tache" arv. äg; immaculé; tadeifri Sans re- 
proche; ren pur. -Ig, adj. 1. taché; maculé; 
plein de taches". 2. tacheté; moucheté; int. 
piqué; bigarré; om hut tigré. -kula, savon à 
dégraisser. -tals, adv. çà et lå; en certains 
(différents «1. divers) endroits; par places”. 
-tvål, se -ku/a. -urtagare, -urtagerska, dégrais- 
seur, -euse”. -vatten, (%) eau* de Javelle*. 
fläder, -n, flädrar, vot. sureau. -blomma, fleur” 
de sureau. -buske, [jeune] sureau. -bär,baie* 
de sureau. -büÜssa, ofta sarbacane”. -MUS, zool. 
chauve-souris". -märg, moelle‘ de sureau. -te, 
infusion” (rob) de snreau. -träd, sureau. 
fläka?, tr. fendre [en deux, ete.]; ouvrir. : 

1. fläkt, p. a.; +» örn, her. aigle“ à deux têtes”; 
ofta aigle impériale. 

2. fläkt, -en, -ar, 1. souffle, atv. n.; iti. brise’. 
2. € nissbuig soufflet ; i ångmaskiner ventilateur. 
8. F se tur. -a, I. -an, -or, éventoir. II!. intr. 
souffler; faire du vent; « med ngt agiter qe 
en Pair; w med vingarna, se flaxa;  pà 
ngn [med solfjäder, ete.] éventer qn [avec un 
éventail, etc. 

fiämta!, intr. 1. andas haleter; panteler. 2. om 
Yuståga vaciller. 

fläng, -et, ©) i flygande = F au grand galop: 
F en courant la poste. -a?, I. intr. in. se dé- 
mener; F faire le fou; = 1 väg, dstad F cou- 
rir la poste; F galoper. IT. tr. ett traa enle- 
ver, ôter [l’'écorce* d’un arbre, se «fbarka |: 
a upp ouvrir précipitamment; siita sönder dé- 
chirer. 

fläns, -en, -ar, & collerette" ; ror. collet. 

flärd, -en, fåfänga vanité"; varlasligt sinne MONda- 
nité"; tomt pra frivolité"; faste; skryt ostenta- 
tion"; öfvergifva världen och all dess = re- 
noncer au monde et à ses pompes”. -frl, ad). 
simple; il. sincère; vrai; utan skryt 8ans osten- 
tation“; utan prit sans faste (recherche*): jfr 
blygsam, okonstlad. -frihet, (Gr -fri) simpli- 
cité”; sincérité*; vérité‘; absence" d’osten- 
tation” «a. de recherche". -fritt, adv. simple- 
ment; avec simplicité, eto. se föreg. “full, ad). 
plein de vanité”, ete se flärd; vaniteux; ivi. 
fastueux. -fullhet, ostentation”, etc. se flärd. 
fulit, adv. avec ostentation”, ete. se flärd. 
-lös[-het], se -frilhet]. 

fläsk, -et, 1. [viande” de] porc (cstumt). 2. 
lard; lägga på et prendre de l’embonpoint. 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,8,4 opter verb angifver dess böjning. (O) närmast motsv. (0) omskritres. 


fläskbod — 
-bod, se söt. 1. -handel, 1. [boutique” de] char- 
cuterie". 2. [commerce de] charcuterie*. 
-handlare, charcutier. -korf, fransk a an- 
donille* [de Lorraine”); engelsk = saucisse*. 
-kotiett, côtelette* de porc frais. -pannkaka, 
(RR) omelette* au lard. -sida, flèche" de lard. 
-skifva, tranche‘, barde* de lard. -skinka, 
jambon. -svâl, couenne* (enne utt. ann) de 
lard. 

fiätila, I. -an, -or, tresse”; natte*, Ill. tr. tres- 
ser; faire [un panier, ete.]; X natter; = 5hop, 
se hopfläta;  ihop sig s’enlacer; s’entre- 
lacer; = in, se infläta. “Ad, p. a. se föreg.; 
butelj bouteille clissée. -verk, clayonnage; 
claie*. 

flödla!, intr. abonder; affluer; monter: fyta 
ymnigt couler [en abondance” ]; « öfver [se] 
déborder; regorger [de]; ons sortir de son 
lit. -ands, p. a. débordé; « vältalighet, 
a) éloquence féconde; b) torrent d’é.; c)1 
dål. bem. faconde*; 6. surabondante «1. ver- 
bense. -8, -{, -n, flux (x stumt); écoulement; 
débordement; ii. ruisseau; efter regn ete. tOr- 
rent. 

flöja?, intr. sauter [par-dessus des clôtures”, 
eto. ]; in. franchir d’un saut (+ öfver). 

flöjllel, -eln, -lar, girouette* ; 4, flouette*. 

flöjt, -en, -er, flûte“; blåsa (spela pd) rw jouer 
de la f.; in flûter. -blåsare, -ist, -en, -er, 
[joueur de] flûte”; flûtiste. -rüst, voix flûtée. 
-stämma, mue. eg. [partie* de la] flûte"; 1 orget 
jeu de flûte*; ns. voix flûtée. 
son de flûte” ; ag. son fiûté. 

flöte, -t, -n, flotte"; on bouchon; korka sfr. 
liège. 

flöts, -en, -er, & a) bassin: ini. lit; b) veine’ ; 
strate*. -berg, roche stratifiée. 

fnas, -et, på nötter o. a. brou; pelure*; robe; 
på huden (8) écailles” pl., ete. se fnassel. 

fnask, I. -et, 1. småskräp (8) saletés* pi. ; (©) när. 
strån Cheveux pi.; poils pi.; afskrade rebut[s]; 
inte ett © pas un brin, jfr dugg. 2. se snask. 
II. so -er. -a!, intr. 1. gå och =, © omkring 
s'amuser (perdre son temps) å des baga- 
telles". 2. goûter de, se snaska ; a i sig F ex- 
pédier; avaler. -er, -ern, -ar, 1. liten pojke el. 
kart F bout d'homme. 2. som sysslar mod futtig- 
heter (©); homme qui s'occupe de riens; 
homme futile; föga bruk. vétilleur ; X tatillon. 
-ig, adj. ©) mesquin; futile. -ighet, -en, © 
mesquinerie*. -igt, adv. (©) mesquinement. 

fnassilel, -let, petites échauboulures pi. ; échauf- 
fores* pi. ; ii. plaques squameuses pi. -lig, ad). 
échauboulé. 

fnissa!, intr. se fnittra. 

fnittiler, -ret, rire étouffé ; ricanement; rires pl. 
sous cape”. -ra!, intr. rire sous cape" el. {bl. 
dans sa barbe. -rande, so -er. 

faurria, I. -an, -or, nœud; det har kommit en 
rw på tråden, eg. se A sig; ne. l'affaire s’est 
heurtée à des difficultés”, s’est embrouillée; 


On, mus. eg. 
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fogligt 


il y a quelque chose qui cloche. II!. intr. 
bouder; être revêche eto., se -ig. -& sig, ref. 
©) se nouer. -lg, adj. boudeur; refrogné; re- 
vêche; F aigrelet ; vara = atv. bouder. -ighet, 
-en, humeur boudeuse, etc. se föreg. -igt, adv. 
d’un air boudeur, ete. se -ig. 

fnyslla®, intr. F renifler [åt sur], X renâcler 
[dt à]; om hästar 8’ébrouer; ronfler; af vrede 
frémir de colère”. -ande, -t, -ning, -en, -ar, 
F reniflement: ronflement. 

fnöske, -£, amadou. 

fock, -en, ar, dy misaine” . -mast, -mürs, ‘hune” 
de m. -rà, vergue" de m. -segel, ; mât, 
une*, vergue*, voile“ de misaine*. 

foder, fodret, ”) 1. & kreatur fourrage. 2. 1 klu- 
der doublure‘. 8. bot. blom= calice. -brist, 
manque «. disette* de fourrage{s] -häck, 
fourragère*; râtelier. -lada, fenil; grenier [a 
foin]. -lärtt, [toile* à] doublure”. -marsk, 
fourrier; éleveur «1. loueur de chevaux. -nöd, 

se "brist. -skulle, se -lada. -tyg, doublure”. 
wat, plante fourragère. 

todra!, tr. 1. vreatur affourrager; nourrir [med 
de}; donner à manger à; distribuer de la 
nourriture à, %. xisder doubler; med pälsverk 
fourrer; en hatt o. 4. garnir [med de]. 3. se 
bräda. 

fodral, -et, -, för eggjärn gaine”; ; eljest étui ; four- 
reau; boîte. -makare, gaïnier. 

todring, -en, 1.rrestursv affourragement; distri- 
bution* de la nourriture, eto. se fodra. 2. skraaa. 
doublure”; garniture”; med paisrerk fourrure”. 

1. fog, oböjl. 1. raison”; ‘droit, ha = att klaga 
se plaindre à bon droit, à ‘juste titre, avec 
raison“. 8. manières douces pl. 

2. fog, -en, -ar, fä joint[ure”]; ora assemblage; 
entaille*; springa (gå) upp i varna se dis- 
joindre. -a!, tr. 1. &ÿ  [ikop] joindre [en- 
semble, à qc]; réunir; assembler; combiner; 
it. emboîter; = till, se din. 2. anordna dispo- 
ser; ordonner; régler; « anstalt om prendre 
ses dispositions pour, afin de, se anstalt. 
a sig, refl. 1. = sd arriver; se faire; se falla 
sig. 2. ge vika céder, se prêter, se plier, se 
conformer, s’accommoder, être docile, se ré- 
signer [efter à];  efter omständigheterna 
se plier aux circonstances"; i det nödvän- 
diga ofta faire de nécessité” vertu”; = t sitt 
öde s’abandonner à sa destinée; se résigner 
à son 80rt. 

fogdlle, -en, -ar, fora. bailli; bi. (2) huissier; 
gdrds= intendant; économe; se vid. eme. ss. 
krono=, slotts® ete. 

fogel, se fågel. 

foghyfvel, i bouvet. 

foglig, adj. accommodant; it. modéré; doux; 
raisonnable; complaisant; on de facile el. 
bonne composition; docile; traitable; mani- 
able. -het, -en, ib1. modération” ; humeur ac- 

 commodante; complaisance”; docilité*. -t, 
adv. modérément; avec modération", ete. 
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toglist, languette‘. 

fogning, joint{ure* J;iv1. liaison“ : commissure* ; 
gå upp i varna 8e disjoindre. 

fokilal, adj. focal. -us, foyer. 

folillant, -en, -er, [volume] in-folio. -6, -t, ->, 
4 tain. -era!, tr. 1. P3 speget étamer; mettre 
au tain. 2. paginera Coter; numéroter. -0, folio. 
-oformat, format in-folio. -um, & tain. 

folk, -et, -, 1 alim. peuple : nation afr. Nation"; maoni- 
skorna, kollekt. le monde; le public; mängden la 
foule ; hopen le populaire; le valgaire ; tvi. gens 

" pl. m. och” ; arbetare homM MES pl., ENS pl. : bofolkning 
population"; jrr manskap e. tjänst folk; mycket 
beaucoup de monde: = säger on dit; gift 
a gens mariés; fattigt, rikt — [gens] pau- 
vres, riches; det blir aldrig = af honom il ne 
prendra jamais un bon pli; il ne sera jamais 
rien; lefva som AF vivre comme il faut; det 
ges n il y a des gens, des personnes"; vara 
som n [et] är mest être comme tout le monde; 
han har ej nog = till det arbetet il n'a pas 
assez de bras pour ce travail. -a sig!, ref. se 
civiliser; im. s’humaniser, jr bättra sig. -ande, 
esprit, génie, lynne earactére national ei. de 
peuple. -bark, banque‘ populaire. -beskrif- 
ning, ethnographie*. -beslut, plébiscite. -be- 
väpning, armement général [de la nation]. 
-brist, ©); manque de population”, in. du 
bras, etc.; dépeuplement; dépopulation*. 
-dans, danse nationale. -dräkt, costume na- 
tional. -fattig, adj. dépeuplé; pen peuplé. 
-fest, fête" populaire «1. ons nationale. -für- 
samling, assemblée” ei. réunion‘ populaire; 
in. a. nationale; [a. du] penple. -gunst, fa- 
veur* populaire a. du peuple; popularité”. 
-hop, foule“. -hügskola, cécole* populaire sn- 
périeure». -lsken, adj. om tjur fougueux el. dan- 
gereux. -klass, classe” [de peuple]; caste”. 
-kär, adj. populaire. -ledare, tribnn ; meneur; 
démagogue. -lek, jeu populaire. -lif, 1. vie" 
populaire ai. du peuple; ini. mœurs nationa- 
les. 2. vid folknöjen o. a. 0). lig, adj. vanl. PO- 
pulaire; in. du peuple. -lik, adj. hytsaa F civi- 
lisé; resontig raisonnable. -lynne, se -ande. 
-massa, foule"; iv1. presse". -mening, opinion” 
populaire «i. du peuple. -minskning, dépopu- 
lation”; dépeuplement. -mängd, 1. popula- 
tion‘. 2. se -hop. -mbte, réunion publique; 
ofta meeting (eng. uttal). -nummer, nombre d’ha- 
bitants; population‘. -nëje, divertissement 
populaire. -ombud, représentant du peuple; 
(député). -parti, a) [parti du] peuple; b) fac- 
tion” populaire. -poesi, poésie” populaire, ibi. 
nationale. -prat, on-dit: (0). -ras, race". -re- 
presentant, se -ombud. -resning, soulèvement 
populaire. -rik, adj.[bien] peuplé: populeux. 
-räkning, recensement, it. dénombrement de 
la population. -rätt, droit des gens. -réreise, 
mouvement populaire. -saga, (2) conte popu- 
laire. -samling, rassemblement; attroupe- 
ment; foule”. -sed, usage «1. coutume‘ popu- 
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laire. -sjukdom, maladie* endémique. -skera, 
se -hop. -skick, bonnes manières pi.; savoir- 
-vivre. -Skockning, se -samling. 

felkskollla, école“ primaire; é. [publique] com- 
munale. -inspektôr, inspetteur de l’enseigne- 
ment primaire. -lärare, -lärarinna, institu- 
teur, -trice* [de l’enseignement primaire]; 
maître, maîtresse‘ d'école”. -liraresemina- 
rium, école normale primaire. 

folkiiskrift, ouvrage, traité, écrit, feuille” po- 
pulaire. -skygg, adj. farouche: « människa 
misanthrope; F onrs. -skygghet, humeur” fa- 
rouche. -slag, peuple; it. nation‘. -sprâk, 
langage du peuple ot. populaire. -Stam, tribu‘; 
peuplade*, se -slag; iw. race". -stock, popu- 
lation”. -säng, hymne «. chant national. -sä- 
gen, tradition" populaire. -talare, orateur 
populaire; ii. tribun. -teater, théâtre natio- 
nal el. eg. populaire. -tom, adj. im. désert 
(peu fréquenté); vide ; abandonné; solitaire: 
dépeuplé. -tribun, tribun. -tre, croyance* 
(opinion*) populaire «1. vulgaire. -trängsel, 
foule” ; iw. presse”. -undervisning, enseigne- 
ment (instruction*) primaire. -uppiopp, 
émeute* [populaire]. -uppviglare, meneur, se 
-ledare; wi. agitateur. -vandring, [trans ]mi- 
gration” des peuples; warna, den stora wen 
l'invasion des barbares. -vett, bon sens: 
sens commun; se -skick. -vimmel, foule: : 
presse" ; iv1. tourbillon ; (0). -visa, chant (chan- 
son”) populaire. -välde, démocratie”; i au. 
bem. démagogie”. -vän, démocrate; vant. ami 
du peuple. -vänlig, adj. populaire; démocra- 
tique. -ynnest, se -gunst. -yra, effervescence" 
populaire. -Bkning, accroissement de popu- 
lation‘. 

fond, -en, -er, 1. baxgruna fond: fördjupning en- 
foncement:; 1 teatersaiong face”. 2. allmänna 
ver fonds [publics]. -bôrs, bourse‘ de fonds 
publics. -lege, loge” de face”. 

fonet|lik, -en, phonétique‘, -Iker, -n, -, phoné- 
ticien. -Isk, ad). phonétique. 

fonegraf, -en, -er, phonographe. 

fontanell, -en, cantère. 

fontän, -en, -er, fontaine*. 

forlla,-an, -or, charroi; voie”; voiture”; charge". 
-bonde, (©); se -man. 

forcera!, tr. forcer; À med segel , forcer 
de voiles“ ; faire force” de voiles”. 

fordom, -dags, tima, adv. autrefois; [au temps] 
jadis; au [bon] vieux temps. 

fordon, voiture‘ [de roulage, ete.]; in. camion"; 
véhicule; jrr dkdon. 

fordrllal, tr. exiger; demander; ofta requérir: 
réclamer; vouloir; prétendre; jrr af o. 
kräfoa; © bekräftelse demander, mériter 
(avoir besoin de) confirmation”; ; avoir be- 
soin d’être confirmé; jag har 100 kronor 
att w j'ai une créance de (il m'est dû) 100 
couronnes”; d:o af honom il me doit 100 
cour.; du Ar väl mycket tu es bien exigeant; 


efter verb angifver dess büjning. 0) närmast motsv. (©) omskrifves. 


fordran 


min plikt wr att il est de mon devoir de; 
a fram demander; = in demander, se inn; 
av igen, tillbaka redemander, se dterrv; ofta 
exiger ets. en retour, à son tour; revendi- 
quer. “an, -, demande” ; ofta exigence*; pré- 
tention‘; skuldn créance”; dû. -ando, I. -t, 
so -an. IL. p. a. se -ingsfull. -as, dep. se be- 
hôfvas o. erfordras; därtill À pour cela il 
faut, etc.: om sd au (en cas de) besoin. 
-Ingar, pl. 1. créances"; recouvrements. 2. 
exigences‘; prétentions”, se anspråk; ha stora 
a &tre fort exigeant; ställa för höga pd 
ngn exiger trop de qn. 

fordringslifull, adj. exigeant; se anspråksfull. 
-Agars, créancier. 

forell, -en, -er, zool. truite” [commune]. 

forlôn, [prix, salaire, frais pi. de] transport; 
roulage. 

form, I. -en, -er, forme; yttre = configura- 
tion”; conformation"; inre = structure": ar: 
betad façon": fys. état [solide, liquide, ete. |; 
i w af sous [la] a. en forme* de; im. par f. 
de; en maniére* de; 1akttaga rverna obser- 
ver les formes; ini.remplir [tontes] les forma- 
lités'; à vederbörlig, i behörig = dans les 
formes; en [bonne] forme‘. II. -en, -ar, 
forme sfr. boktr.; gjatrw moule. -al, tr. for- 
mer; ww. façonner; modeler. 

formalin, -ex, farm. formaline*. 

formalllism, -en, -er, formalisme. -ist, -en, -er, 
formaliste ; ofs pédant. -istisk, adj. formaliste. 
-Htet, -en, -er, formalité ; in. forme”. 

forman, formannen, formän, charretier; voi- 
turier; roulier. 

formande, -t, formation”; ii. moulage. 

formllat, -et, -, format. -ation, -en, -er, forma- 
tion". -el, -eln, -ler, formule"; wi. formulaire. 
-6il, adj. formel; ofta (0); à vt hänseende sous 
le rapport de la forme; se följ. -8lit, adv. pour 
la forme; quant aux formes”; se föreg. -enlig, 
adj. d’accord avec les formes", wi. les règles"; 
en [bonne] forme. -era!, tr. 1. former [con- 
naissance‘, un Carré, etc.]; façonner; = sig 
på kolonn se former en colonne”, se bilda. 
2. en penna tailler. -erande, -£, -ering, -en, -ar. 
1. formation”; façonunement. 2. penuors taille" ; 
coupe”. -fel, vice de forme”. -fulländad, adj. 
parfait sous le rapport de la forme; d’une 
forme parfaite. -fulländning, perfection” [de 
forme” |; fini. -Mg, adj. formel; ini. en [bonne] 
forme; ofta Véritable. -Hlgt, formellement; 
dans les formes”. -ljus, chandelle moulée. 
-lära, gram. flexion”, étude”, théorie” des for- 
mes grammaticales. -lös, adv. sans forme", 
se oformlig. -ning, -en, formation"; #$ mou- 
lage. -ryttare, F vara = être toujours à cheval 
sur les formes‘. -sak, affaire’ de forme’; 
formalité”. -sand, # sable de moulage. -skä- 
rare, graveur sur (en) bois; faiseur de mou- 
les, etc. -skön, se -fulländad; ite bildskôn. 
-skünhet, (0); beauté” des formes”. 
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fortfarande 

formulllera!, tr. formuler. -är, -et, -, formule"; 
konkr. formulaire; modèle. 

formvidrig, adj. contraire anx formes‘; incor- 
rect. -t, adv. en opposition" avec les formes”. 

formiivän, formaliste (ami de la forme). -vä- 
sen[de], formalisme. 

torn, adj. ancien; iängesedan d’antrefois; förfluten 
passé; förra premier; $ wa tider (dagar), se 
Jordom; dterf& sin na hälsa recouvrer sa 
première santé. -artad, adj. archaïque. -fer- 
skaro, archéologue (ch ut. L); antiquaire. 
forskning, recherche”, étude” des artiqui- 
tés”; se "kunskap". -fransk[a], [d”’] ancien 
français. -kunskap, archéologie” (ch utt. kb). 
-lämning, antiquité” mest 1 pl.; monument an- 
tique «1. de l'antiquité”. -minno, se föreg. -Min- 
nesfürening, société des (d’)antiquaires. -nor- 
disk, adj. des anciens pays du Nord; scandi- 
nave; X nordique. -sak, [chose‘] antique; 
ver antiquités“. -svensk, en [de l’ancien 
suédois. -sägen, [ancienne] tradition"; se 
sägen. -tid, antiquité‘; anciens temps pi.; t 
rvens mörker dans la nuit des temps; "ens 
folk l'antiquité”. -tida, adj. oböjl. se forn. 
Aldrig, adj. antique, jrr forn. 

forpenningar, se forlön. 

fore, -en, -ar, courant [d’eau* rapide]; (&) ra- 
pide; iv. torrent; gave”; ruisseau. -a!, intr. 
bouillonner; + fram, ut ofta jaillir; ivi. ruis- 
seler. 

forsedel, lettre” de voiture". 

forsklia!, intr. faire des recherches* [dans, 
sur]; étudier; « efter rechercher; chercher 
à déconvrir; sonder; s'enquérir de; av i skrif- 
ter compulser; = ut, se uta. -ande, I. p. a. 
scrutateur; ofta investigatenr; explorateur; 
ofta pénétrant. II. -t, recherchef[s]' ; investi- 
gation"; (0); jrr -ning. -are, -n, -, 0); scruta- 
teur; explorateur; observateur; X investiga- 
teur; se sms. ss. nature, sprdkr etc, -ning,-en, 
-ar, recherche"; ini. investigation”; examen; 
étude”; exploration"; enquête”; jrr efter- 
forskning. 

forskningsiibegär, esprit de recherche”. -frihet, 
liberté" d'examen. -resande, explorateur. 

forsillal, gr. voiturer; transporter [en voiture”, 
en bateau, etc. |; ofta conduire; in. charrier. 
ande, -t, transport; voiturage; roulage: 
charriage; charroi. 

1. fort (fårt), -et, [er], K fort. 

2. fort (fôrt), I. adv. [bien] vite; rapidement; 
F prestement; lestement ; snart tôt; gd = arr. 
aller bon «. grand train; sd = som möjligt 
le plus vite, le plus tôt possible; au plus 
vite; gå pd ware str. presser, hâter le pas. 
II. interz. vite! ete. 

forte, adv. mus. forte (e utt. é). -plano, piano. 

fortifaraf, intr. att göra ngt continuer [de, à]; 1m. 
poursuivre; framhirda persévérer [à, dans]; 
vara, räcka durer; = med, se fortsätta. -farande, 
I. p. a. continu[el]; constant; persévérant; 
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fortgå = 


persistant. II. adv. continuellement; tou- 
jours: (©) ofta mea continuer, rester, jr -fara. 
HI. -, continuation‘; poursuite*; conti- 
nuité*; durée*. -gå?, intr. continuer; iw. aller 
[son train]; marcher; être en progrès; pro- 
gresser; [s”’Javancer. -gående, I. adj. conti- 
nu[el]; progressif. IL. s.«so-gång. -gäng, cours; 
it. progrès; marche; under samtalets = au 
cours de l'entretien. -hjälpa’,tr. [faire] avan- 
cer; aider [qn] à faire son chemin. 

fortifikation, -en, fortification; Kungl. (F)ven 
le [corps du] Génie, -sofficer, officier du 
génie. 

tertiikomst, 1. framgång réussite“; avancement. 
2. existens existence", 3. se befordran. -lefvaï, 
intr. continuer d'être, eto.; ofta rester; 8e sur- 
vivre. -löpa?, inér.courir,se-gd. -löpande, p. a. 
continu; courant; se via. "farande I. o. III. 

fortplantilal, tr. 1. eg. propager (atv. fig. ss. lära, 
åsikt). 2. kraft, Vus, ljud, eto. transmettre ; repro- 
duire; sprida répandre. -ning, vani. propaga- 
tion” afr. fig.; af sjukdom eto. äfv. tranemission"; 
fysiot. reproduction"; génération‘; procréa- 
tion‘. -ningsfürmâga, reproductivité” ; force" 
el. puissance procréatrice, djurs génératrice. 

fortsatt, p. a. continué; ofta réitéré. 

fortskaftila!, tr. faire transporter, passer, par- 
venir, partir, ete.; ibl. envoyer, se befordra. 
-ning, transport ;iti. envoi. -ningsmedel, moyen 
de locomotion"; in. véhicule. 

fortiiskrida, intr. [s’Javancer, se framskrida; arr. 
progresser; passer. -Skridande, s. se -gång; 
ibt. succession”; progrès; progression‘; ofta 
avancement. -sätta?, tr. se -fara o. under- 
hålla; = med ngt continuer (réitérer) qc; 
vs 8e C. -sättare, continuateur. -sätining, 
continuation”; suite". -sättningskurs, cours 
de perfectionnement e. complémentaire. 
-vara!, intr. continuer; durer; exister [tou- 
jours]: demeurer; subsister. -varo, -n, durée”; 
ibl. permanence”. 

forum, I. tribunal; juridiction‘; ressort. II. 
i Rom le Forum (um utt. mm). 

forvagn, voiture* [de roulage]; in. camion*. 

fosfat, rem. phosphate. 

fosfor, -7, phosphore. -bunden, -haltig, phos- 
phoré. -syra, acide phosphorique. 

fossil, adv. (s., pi. -ier) fossile. 

fostbrüdralag, () fraternité* d'armes” ; ii. as- 
sociation" du sang. 

foster, fostret, -, embryon; fœtus; fruit; ag. 
conception* (rêve); vant. produit [de l’imagi- 
nation*]. -barn, 1. enfant? adoptif, -ive* el. 
d'adoption‘; in. pupille (11 utt. 1). 2. aibarn 
nourrisson. -broder, (0); iw. frère de lait; 
fornt. frère d'armes. -brüdralag, se jost- 
brôdralag. -bygd, pays [natal]; patrie”. -det- 
tor, fille adoptive, se -barn. -fader, 1. père 
nourricier. 2. père adoptif «1. d'adoption”. 
-féräidrar, parents a) nourriciers, b) d’adop- 
tion". -jord, -iand, patrie‘, se -bygd. -lands- 
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— fotogenkök 


kärlek, amour de la patrie «1. du pays [natal]; 
patriotisme. -landsvän, patriote; amile*] de 
la patrie. -ländsk, adj. 1. de la patrie; du 
pays. 2. patriotique. -ländskt, adv. patrioti- 
quement; en patriote; + sinnad patriote 
-moder, 1. ammando mère nourric{ièrJje. 2. mère‘ 
d'adoption*. -son, 1. fils adoptif «a. d’adop- 
tion". 2. aibarn nourrisson. 


fostra!, tr. 1. élever. 2. engendrer; produire, 


se alstra; nourrir, se nära. 


fostrare, -n, -, fostrarinnlla, -an, -or, 1. nourri- 


cier. 2. upptostrare éducateur, éducatrice*. 


fot, I. -en, J ötter, pied utv. 1 strumpa, vers eto.: på 


ur äfv. patte”; grund base”; tidi. socle; se vid. 
fötter es. särsk. uppslagsord; Av för av pied à pied 
(utt. plétapié); pas à pas; till as à pied; 
1000 man till vs arr. d'infanterie‘: komma 
med sin w à mettre les pieds dans; gd pd 
fyra fötter marcher à quatre pattes"; bringa 
på rediga fötter régulariser; komma pd 
fötter igen se relever; stå pd resande = 
être sur son départ; på stående = [tout] 
de ce pas; sur-le-champ; sans tarder ei. hé- 
siter [plus longtemps]; im. debout; sur le 
pouce; std pd svaga fötter être mal établi; 
reposer sur une base bien fragile «. peu 80- 
lide; stå (vara) på bästa (god) = med ngn 
être le mieux du monde, au mieux e. en 
bons termes avec qn; pd hvilken = stå de 
till hvarandra? sur quel pied sont-ils [en- 
semble]? stå på goda fötter être sur un bon 
pied; stå på spänd med ngn avoir des 
rapports très tendus avec qn; allt är åter 
på gamla men tout est sur le même pied 
qu’antrefois, est comme autrefois; pd den 
sakerna nu stå sur le pied où sont les affai- 
res"; få fast w prendre pied; försätta på 
frin mettre en liberté* (élargir): lefva på 
den fürtroligaste « med hvarandra être dans 
la plus grande intimité; lefva på stor 
mener grand train; vivre F sur un grand 
pied, en grand seigneur; sätta fötter under 
ngn donner des ailes” à qn; taga till fötter 
se sauver; F détaler; F filer. II. -en, -, matt 
pied; två och en half = hög ‘haut de deux 
pieds et demi. 


fotila!, tr. fonder, se grunda. -abjälle, -t, plante” 


du pied; från hjässan till st de pied en cap; 
de la tête aux pieds. -apall, bib. marchepied. 
-bad, bain de pieds. -balja, [bassin, baquet 
pour] bain de pieds. -beklädnad, chaussure’, 
-blad, se -sula. -boll, ballon. -bräde, marche- 
pied. -folk, [soldats d’Jinfanterie”; fantas- 
sing pi. -fäste, [point d’Jappui; ii. pied ; få 
(fôrlora) = prendre pied, trouver (perdre) 
fond. -garde, X garde” à pied. -gikt, goutte* 
aux pieds; podagre*. -güngare, piéton; [god 
bon] marcheur. -jägare, chasseur à pied; 
-knöl, cheville” [du pied]. -led, cou-de-pied: 
tarse. -magasin, i cale”. 


fotogen, -en, pétrole. -kök, (2) réchaud «1. four- 


” feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,5, Lefter verb angifver dess böjning. @) Dérmast motsv. (0) emskritres. 


fotogenlampa — 


neau à pétrole. -lampa, lampe” à pétrole. 
-Olja, [huile* de] pétrole. 

fotograf, -en, -er, photographe. -era!, tr. photo- 
graphier. 

fotografi, -en, -er, photographie‘. -album, al- 
bum (um utt. mm) de photographies”. -kort, 
photographie* [-carte”]; portrait-carte. -por- 
trätt, se föreg. "Sk, ad). photographique; de 
photographie”. 

fotilpall, pa vagn marchepied; 1 rum tabouret. 
-panel, lambris d’appui. -påse, chancelière”. 
-resa, voyage, excursion” à pied (X pédestre). 
-sack, tablier [de cocher, ete.]. -sbredd, lar- 
geur* du pied, d’une semelle. -sid, adj. 
long; tratnant; qui descend jusqu'aux talons 
(pieds). -skrapa, décrottoir. -soldat, fantas- 
sin. -spjärn, [point d’Jappui; 1 våt marche- 
pied. -spâr, trace"; ofta pas; vestige; gå 
(träda, vandra) i ngns © marchersur (suivre) 
les traces“ e. pas de qn. -Steg, 1. se steg. 2. 
marchepied. -stig, sentier. -Stycke, 1. pied; 
dessous; socle, se -stälining. 2. porträtt por- 
trait en pied. -ställ[ning], piédestal; socle; 
ti. gaine‘. -Sula, plante du pied, des pieds; 
sole". -svett, pranteur* des pieds; Aafva 
sentir (PF puer) des pieds. -tvagning, lave- 
ment des pieds. -täâcke, couvre-pied. -vand- 
rare, piéton. -vandring, se -resa. -vatton, [eau° 
pour e. d’un] bain de pieds. -vis, adv. par 
pied; au pied. -vrist, cou-de-pied. -vérmare, 
chauffe-pied ; chaufferette". 

foyer, -n, -, tea. foyer [des artistes, eto.]. 

frack, -en, -ar, F frac; habit [noir, à queue*]. 

fradglla, I. -an, écume"; pa öl ete. mousse; AN 
står honom om munnen il a P'écume" à la 
bouche; il écume. II!. intr., -a! sig, refl., -as, 
dep. écumer; jeter de l’écume*; jeter son 
écume*; om öl o. 4. mousser. -ande, p. a. a) 
écumeux; b) mousseux. 

fragment, -et, [er], fragment. -arisk, ad). frag- 
mentaire. 

frakt, -en, -er, 1. 4, fret; 1sst chargement. 2. 
till lands port. -a!, ir. a) À, fréter, se den; b) 
transporter. -afsändare, expéditeur. -bref, 
lettre” de voiture”. -fri, adj., -fritt, adv. franc 
de port; franco. -gods, marchandises” [ex- 
pédiées on à expédier par eau ei. par petite 
vitesse |; ett stycke À un colis. 

fraktion, -en, -er, fraction”. 

fraktiining, -en, -ar, transport, se be. -sodel, 
1. för landtransport lettre” de voiture”. 2. .f, 
connaissement. 

fraktur, I. -en, -er, uk. fracture". II. -en, -stil, 
caractères pi. allemands «1. gothiques. 

fram, adv. 1. i rummet: framåt en avant; in. de- 
hors; framtin [par] devant; « och bak par 
devant et par derrière;  och tillbaka en 
avant et en arrière; gå = och tillbaka aller 
et venir; passer et repasser; se promener de 
long en large; med dig avance! montre- 
-toi; sors [du rang (des rangs)]! « med bref- 


123 — 


framgå 


vet montre la lettre! a med det! dites-le 
donc! gå (träda, stiga) > [s'”Javancer; sortir; 
se montrer; d:0 till ngn s'approcher de qn; 
av till jusqu'à; befalla — vagnen faire avan- 
cer [la en beställa As vin commander 
[qu’on apporte] du vin; generaien sände (kom- 
menderade) av två nya regementen fit avancer; 
hur långt är det (ha vi) nn? combien avons- 
«nous encore [de chemin] à faire? ännu är 
det långt nous avons encore du (beaucoup 
de) chemin à faire; litet längre = pâtratade vi 
un peu plus loin; rakt (rätt) » [tout] droit; 
directement ; få sin vilja faire sa volonté; 
arriver (en venir) à ses fins"; avoir ce qu'on 
veut el. désire; = med verb se vidare dels dessa, dels 
sme. nedan. 2. om tid längre av, se-deles ; [längre] 
av på dagen au milieu du jour, ete.; plus tard; 
av emot jul vers Noël. -alstra!, faire naître; 
donner naissance" à, so alstra o. -bringa. 
-ben, jambe” a. patte‘ de devant. -besvärjat, 
tr. évoquer; faire apparaître. -bosvärjande, 
s. évocation. -bringa!3, tr. produire, se al- 
stra; iw. faire éclore; få fram former; ivl. 
articuler t. ex. un son. -bära!, tr. eg. porter; 
[rjapporter; ngn g tirer [de]; mat servir: 
présenter atr. fig. ss. bälsning 0. d.; hvad ngn sagt 
rendre; rapporter. -del, [partie* de] devant; 
front; tête"; {; avant; proue’. -deles, adv. 
à l'avenir; désormais: dorénavant; une autre 
fois; un autre jour; se vidare -gent. -dragaf, tr. 
eg. avancer; [retirer [de sa cachette, de son 
sein, etc.]; [faire] sortir; sppa révéler; pro- 
duire; alléguer, se anföra; beforära en person 
faire parvenir [à]; faire la fortune de. -drifva, 
tr. se drifva [fram]. -faren, p. a. otta (©); det 
-farna le [temps] passé. -fart, 1. passage. 
2. sätt procédé; manière d'agir «1. de faire. . 
8. (vna ©) violence”; traitement [cruel]; ofta 
ravage. -flytat, intr. couler; s’écouler. 

framflyttila!, tr. avancer; mettre plus haut (ini. 
plus tôt); pousser. -ands, -ning, (©); avance- 
ment; approche". 

framliforsa!, ruisseler; jaillir [ur de]. -fot, pied 
el. patte“ de devant. -fusig, adj. étourdi; 
inconsidéré; brusque; oncfig impoli. -fusig- 
het, étourderie"; pétulance*; brusquerie’. 
fard, eg. se färd; fig. se f art. -föda?, tr. se 
föda [fram]. -för, I. prep. 1. i rummet devant; 
ibl. en avant, à la tête [de]. 2. 1 varde, vikt, ivi. 
à, se ex. under föredraga o. à. ; de el. par préfé- 
rence" à; allt surtout; avant tout; par- 
dessus tout; utmärka sig À alla andra se 
distinguer entre tous. II. adv. se-före. -föra?, 
tr. eg. [faire] avancer; amener; ag. présenter; 
ibi. proférer; -för min hälsning till arr. veuil- 
lez faire mes compliments à; = sin ursäkt 
faire ses excuses"; jrandraga, anföra. -fôre, 
adv. [au- devant; à la tête; par-devant; gå 
av atr. précéder. -gent, adv. se -deles; allt — 
ufr. jusqu'à la fin; à jamais; à partir de ce 
jour. -gå?, intr. 1. eg. s’avancer; se présenter; 
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framgång — 


av. vers. 2. om tid passer. 8. sg. résulter, res- 
- sortir [de]. -gâng, succès; ii. réussite" ; pro- 
grès ; välgång prospérité” ; lycka bonheur; bris- 
tande  insuccès; med , avec succès; ha 
(vinna) atv. réussir; iw. avancer. -gångsrik, 
adj. couronné de succés; heureux. -gångs- 
rikt, adv. avec succès. -gäspa!, tr. dire en 
bâillant. -hafva?, tr. mettre en vue‘; exposer 
(étaler; produire), se fôrete. -hjul, rone* de 
devant. -hâllat, tr. eg. présenter; ini. avancer; 
tendre; fs. faire ressortir «1. valoir; relever; 
montrer; mettre sous les yeux; ini. dessiner. 
-häfva?, tr. se föreg. fig.; Av sig 8e mettre en 
avant, en relief. -härda!, intr. persister, per- 
révérer [å, dans];  envist 8'obstiner [å, 
pour]; # 1 ett yrkande afv. insister. -härdande, 
-t, persévérance"; persistance"; iv. obstina- 
tion"; ©). -I, se -pd. -Ifrån, I. prep. du devant; 
de. II. adv. par devant; ofta en el. de face"; 
de front. -ila!, itr. voler; [ac]courir; s’élan- 
cer. -kalla!, tr. appeler; ora faire venir, 
avancer, approcher el. sortir; döda, andar 
évoquer; ag. faire naître ei. surgir; orsaka 
donner lien (occasion) à; amener; attirer 
[t. ex. des contradictions]; être la cause de: 
exciter; provoquer. -kastal, tr. sg. émettre 
[t. ex. une pensée, un doute]; soulever [une 
question, ete.]; élever; ‘hasarder [t. ex. une 
parole}; proposer [un plan); mettre en avant; 
= en antydan insinuer; jfr -ställa. -kommat, 
intr. se komma [fram]; ag. arv. pénétrer: 
med laisser paraitre; mettre en avant; dire; 
citer [t. ex. des nome]; ir -kasta. -kommande, 
I p. a. se kommande. II. -t, se -trädande. 
-komst, -en, arrivée’; venue”; (0). -krystal:1, 
tr. se battre les flancs [t. ex. pour écrire un 
sonnet, ets.]. -lastad, p. a. [inr trop] chargé 
par devant. -ledai, tr. conduire; mener, se 
leda =. -lefva?, tr. se lefva; sitt lif passer 
(couler) ses jours; d:o i lugn och ro F rouler 
doucement sa vie. -leta!, tr. [chercher et] 
trouver; rechercher; araga fram[re Jtirer. -liden, 
adj. écoulé; passé, se -skriden ; om personer feu, 
se afliden; -lidna drottningen la fene reine; 
feu la reine. -locka!, tr. attirer; allécher. 
-lutad, adj. penché, incliné en avant. -läggaÿ, 
tr. exposer, présenter, soumettre [qc à qn]; 
mettre [qc sous les yeux de qn]; ir andraga, 
anföra; = bevis för ngt fournir la preuve 
de qe. -lämna!, tr. remettre [en mains* pro- 
pres, à son adresse’, au destinataire]. 
framiime, adv. 1. ej instängd, dota, vani. (0) t. ex. vara 
ru=-dragen, -satt, -lagd o. s. v.; där là 
[-bas]; devant nous; låta ligga — ne pas 
serrer (ranger); vagnen är = la voiture est 
lå «1. devant la porte; voilà la v.; nu har du 
varit % igen F voilà encore des tiennes* (de 
tes tours); hålla sig = se mettre en avant 
(sur les rangs); ww. 88 faire valoir; när olyc- 
kan är = quand le malheur nous frappe. 2. 
anländ till målet arrivé [au lieu de destina- 
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fram; äg. 


— framställa 


tion"]; nu äro vi nous voici arrivés; nous 
y sommes. -om, I. prep. en avant de; iti. au 
delå de; se -för; vara (komma) = ngn atr. 
distancer qn. II. adv. en avant, se -fôre. 
-pressa!, tr. eg. exprimer; sy. tirer, arracher 
[un aven, des larmes‘, «w.]; faire verser. -på, 
I. prep. [sur le] devant [de]; « hösten vers 
[le milieu de] l'automne; ligga till långt — 
dagen faire la grasse matinée. II. adv. par 
devant; [sur le] devant. -ropa!, tr. appeler, 
eto. ; teat. rappeler. -ropning, (0); rappel. -ruea, 
se précipiter; s’élancer, eto. so rusa fram. 
-rusande, p. a.; komma a sortir brusque- 
ment, se föreg. -rycka?, intr. X marcher el. se 
porter en avant; [s’Javancer [vers]; se mettre 
en marche* [vers]; se diriger [sur]; passer; 
wi. approcher [de]; poursuivre sa marche. 
-ryckande, s., -ryckning, X marche‘ en avant; 
ii. approche”; passage. -räcka?, présenter; 
tendre. -sida, face”, ete. se -del: à ett hus fa- 
çade*; ivi. frontispice; devanture*; à mynt sfr. 
droit; vända (ligga med) An åt faire front 
et. face” à, sur. -sits, devant, se -sûte. -Skju- 
tande, I. p. a. saillant: avancé. II. -{,saillie ; 
avancement; ini. sortie". -Skjuten, p. a. avancé: 
fig. (bemärkt) éminent, se -sédende. -8k0, fer de 
devant. 


framskridilaf, intr. avancer [lentement]; ii. pro- 


gresser; arbetet har ej nit långt n’a (n’est) 
pas très (trop) avancé. -ando, I. p. a. pro- 
gressif. II. -, marche* [progressive]; pro- 
grès; avancement; progression". -Oh, p. a. 
avancé. 


framliskymta!, [commencer à] paraître: pa- 


raître, se montrer [un instant]; percer; ini. 
poindre; X s’estomper. -släpa!, tr. se släpa 
a sit lif à elände vivre (se 
traîner) dans la mistre. -springande, p. a. 
1. accourant [till à]; s’élançant [ från, ur 
de]. 2. saillant, se -skjutande. 3. se telj. -Spru- 
tande, p. a. jaillissant. -sprängande, p., komma 
a venir (aller, courir) bride abattue; s'élan- 
cer [vers, contre, sur]. -stam, , proue’. 
-stamma!, tr. bégayer; balbutier. -stappla!, 
tr. o. tntr. 1. oredigt framsügs ânonner. 2. ga. 
ende avancer en chancelant. -steg, progrès; 
ibl. avancement; koleran gör a fait des pro- 
grès. -stegsman, polit. progressiste ; [député] 
avancé. -Stegsparti, parti avancé; [p. des] 
progressistes. -stickat, tr. émerger; percer: 
poindre, eto., se -skymta. -sträcka?, tr. tendre; 
avancer. -Stupa, adv. kasta sig, falla Av la tête 
la première (F sur le nez); ligga = être 
couché sur le ventre. -stycke, partie anté- 
rieure; [pièce* de] devant. -stå?, intr. 1. se 
-träda. 2. visa sig paraître; se présenter: iv. 
se montrer. -Stâonde, p. a. 1. er. saîllant ; pro- 
éminent; avancé. 2. ag. éminent; marquant; 
ini. en relief; éclatant. 


framställlla?, tr. ag. 1. (ir andraga, anföra, 


föra o. -lägga) exposer: proposer; avan- 
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cer; faire ressortir; exprimer; énoncer; = 
bön till ngn faire une prière à qn; kort 
och bestämdt = préciser; omständligt = 
détailler; particulariser; mod följ. subet., se 
1 allm. under dessa. 2. skildra, ge en bild af [re-] 
présenter; figurer; dépeindre; + en id 1 
kroppslig form personnifier; sinnebiidligt 8yMmbo- 
liser; spela en roll rendre. 8. åstadkomma fä pro- 
duire. « sig, refl. se présenter, eto. se er- 
bjuda sig; iw. se donner [pour exemple]. 
-are, -n, -, (0) celui qui expose, etc. se "a. 
-AS, pass. 8e représenter, eto. se -a. "Ning, 1. 
hemställande proposition"; adresse* [présentée 
au Roi par les États]. 2. utveckling af ett ämne 
exposition" ; exposé; (afrikande) lydelse Version” ; 
skiläring description‘;  $ bild représenta- 
tion"; test. jeu; konst expression" ; författares sätt 
diction"; style; tatares élocution”; vrängd utv. 
fausseté". -ningskonst, art d'exposer, de dire, 
otc. -ningssätt, (©) style = manière” de s’expri- 
mer, de s’énoncer, ete.: diction*; élocution”. 
framlisynt, ad). prévoyant; wi. ayant le don de 
la seconde vue. -synthet, -en, prévoyance"; 
prévision‘. -sägaÿ, tr. prononcer; ivl. pro- 
férer; débiter, se säga. -säte, [siège (banc) 
de] devant;ini. strapontin. -t, sd = si; pourvu 
que; en (au) cas que; pour peu que. -tand, 
dent de devant. -tass, patte” (pied) de de- 
vant. -te, se förete. 
framtid, avenir; temps futur e. à venir; ibi. 
postérité", se eftervärld; för, i ven à l’ave- 
nir; hädanefter désormais. -4, adj. oböjl. à 
venir; futur. 
framtidsiiman, homme d'avenir. -musik, mu- 
sique* de l’avenir. -plan, plan d'avenir. -ut- 
sikt, perspective”. 
framiitill, adv. [par-]Jdevant, se-pd ; in. en face"; 
Av och baktill, se fram och bak. -träda?, intr. 
1. eg. [S”Javancer [vers]; [s”Japprocher [de]; 
paraître [sur la scène, devant qn, au tri- 
banal, etc.]; comparaître [devant Dieu]; se 
présenter; se produire; med förslag présen- 
ter. 2. se présenter; ini. se dessiner; jfr af- 
teckna sig. -trädande, I. p. a. proéminent; 
starkt, tydligt Av prononcé; marqué; accentué 
(accusé). II. -t, approche* ; entrée“ (sortie”); 
jur. comparution; plötsligt = apparition”; 
första AA på scenen début. -tränga’, intr. 
avancer; se frayer un passage; se porter; 
pénétrer [jusqu’à]; passer; utbreda sig se ré- 
pandre;  till=hinna parvenir à; gagner. 
-trängande, -t, (©); avancement; passage. 
-tvinga, tr. forcer: tirer, arracher [an aveu, 
eto. ]; jr aftvinga, afpressa. -tåga!, marcher 
en avant; avancer; passer. -tâgande, -f, 
marche* [en avant]; passage. -uti, se -pd, 
-till. -vagn, train de devant. -vikt, charge, 
poids de devant. -visal, tr. exhiber; pro- 
duire; montrer; exposer, se uppvisa, ställa 
[fram]. -välla?, intr. [re-] jaillir; mi. sourdre. 
framåt, I. adv. en avant; vers le devant; gå = 


eg. marcher; avancer; ns. faire des progrès. 

* IL. prep. vers; du côté de. II. inter. « 
marsch! en avant, marche! -gående, se -skri- 
dande. -lutad, adj. penché, incliné [en avant]. 
-skridande, I. p. a. progressif; progressiste. 
II. -t, progrès ; ii. avancement; progression”. 

framände, bout antérieur; partie antérieure; 
devant; avant; tête’. 

Franciska, npr. Francoise". 

franciskan, -en, -er, -or,-n, -, -[er]munk,[moine] 
franciscain. {er jorden, ordre de Saint-Fran- 
çois. | 

frank, I. ad). franc; hardi; À Adllning har- 
diesse"; désinvolture". II. -en, -er, Franc. 
III. mynt franc. (F-)on, npr. Franconie*. -ora!, 
tr. affranchir. -6rad, p. a. affranchi; franc 
de port. -ering, -en, affranchissement. (F)-furt 
npr. Francfort [t. ex. sur-le Mein]. -isk, adj. 
franc, franque"; in. de Franconie*. 

franke, adv. franco. -kuvert,enveloppe timbrée. 

Frankriko, npr. [la] France". 

frankt, adv. franchement; ‘hardiment; avec 
désinvolture”. 

Frans, npr. François. 

frans, -en, -ar, frange" ; förse med war garnir 
de franges‘; franger. -ad, p. a. naturv. frangé ; 
bordé. 

fransk, adj. français: de [la] France"; bunden 
4 vt band relié en veau; «-engelsk traktat 
traité anglo-français; w-svensk, adj. fran- 
çais-suédois ; ibi. franco-suédois. w-tyska kri- 
get la gnerre franco-allemande; wt bröd (n) 
pain mollet ; wa bukten le golfe de Gas- 
cogne. -&, -an, français; pd = en fr. 

fransiiman, X -08, -en, -er, Français. -ysk, adj. 
se fransk. 

transysklia, I. -an, se franska. II. -an, -or, 1. 
Frangaise". 2. stakt., kokk. culotte” [de bœuf]. 

fransäs, -en, -er, contredanse"; quadrille [fran- 
gais]. 

frappllant, I. adj. frappant. II. adv. d’ahe ma- 
nière frappante. -era!, tr. frapper [d'étonne- 
ment}, se förvåna. 

1. fras, -en, -er, phrase”. 

2. fras, -et, frou-frou. -a!, intr. faire frou-frou. 
-ande, -t, frou-frou. 

frasileologl, -en, -er, phraséologie*. -era!, intr. 
mus. phraser. -makare, déclamateur; rhéteur; 
F beau parleur; F blagueur. 

frater, -n, fratres, frère. 

fred, -en, -er, paix"; ne. atv. tranquillité”; 
calme: westfaliska ven le traité [de paix] 
de Westphalie” ; göra (sluta) » faire la paix; 
hafva avoir la p.; être en p.; i = och ro 
en paix‘; lämna (låta vara) i = lafsser tran- 
quille (en paix”, en repos); till rs satisfait, 
content [med de]; se nöjd; tranquille; à son 
aise" ; blifva (gifva sig) till ws être content, 
satisfait; se tranquilliser, « lugna sig; trösta 
sis se consoler [de]; ställa till «s satisfaire; 
ii. tranquilliser; illa till rs mal satisfait 
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freda — 
cel ete. -&!, tr. mettre à couvert ei. à l’abri 
mot del; 

rantir [de]; garder; för att = sitt samvete 
par acquit de conscience"; med dt sam- 
vete la conscience tranquille «1. en repos. 

fredag, vendredi ; om « v. prochain; om arna 
[tous] les vendredis; i vs v. dernier el. passé. 

fredllande, -t, (©); défense‘; protection"; sam- 
vetets acquit; décharge. -lig, adj. paisible; 
om ord, mening, tänkesätt ete. PACIFIQUE ; ofta de el. 
en paix”; om person äfv. qui aime la paix; vt 
lynne a. -Hghet, -en, caractère «. humeur* 
paisible. -ligt, adv. paisiblement; en paix”; 
ofta (0); vara a stämd n'avoir que des in- 
tentions* pacifiques; förhålla sig « garder 
la paix. -lös, adj. 1. se biltog. 2. se fridlös. 

Fredrik, npr. Frédéric. -a, npr. Frédérique”. 

fredslanbud, proposition“, parole", ini. ouver- 
ture" de paix’. -brott, infraction” à la paix; 
violation «. rupture* [de la paix]. -brytare, 
infracteur ai. violateur de la paix. -domare, 
juge de paix. -domstol, justice" de paix”. 
flagg{a], drapeau ei. pavillon blanc. -fot, pied 
de paix" ; sätta arméen pd réduire l’armée 
au pied de p. -furste, prince de paix‘. -fbr- 
drag, traité de paix". -férening, société" des 
amis de la paix. -fürhandlingar, pl. négocia- 
tions* de paix". -fürslag, se -anbud. -kongress, 
congrès de la paix. -mäklare, médiateur [de 
la paix}. -partl, parti de (qui est pour) la 
paix. -plpa, calumet. -prellminärer, pl. préli- 
minaires pi. de la paix. -Slut, conclusion" de 
la paix. -stiftande, I. p. a. pacificateur; con- 
ciliateur. II. -t, pacification"; conciliation*. 
-Stiftare, pacificateur; conciliateur, se -mäk- 
lare. -stôrare, perturbateur du repos public, 
ete. -tid, temps de paix’. -traktat, traité de 
paix’. -underhandiars, négociateur [de la 
paix]. -underhandiing, négociation* de paix’. 
-villkor, pl. conditions” pi. de la paix. -vän, 
ami de la paix. -älskande, adj. pacifique, se 
fredlig. 

fregatt, -en, -er, db frégate". -fâgel, frégate”. 
-kapten, capitaine de frégate”. -skepp, trois- 
-mâts carré (frégate*). -tacklad, p. a. frégaté. 

de npr. Fribourg” [en Suisse", en Bris- 
gau]. 

frejd, -en, réputation‘; renom[mée*]. -a!, tr. 
illustrer; rendre illustre, etc. se följ. ; être la 
gloire de. -ad, p. a. illustre; renommé; en 
renom; Célèbre. -betyg, -bevis, (a) certificat 
de bonne vie et mœurs”. 

fronetisk, ad). frénétique. -t, adv. Henstique 
ment; avec frénésie”. 

trenolog, "en, er, phrénologue. -i, -en, phréno- 
logie”. 

fresco, se följ. fresk, -en, -er, fresque”; måla i 
a (= al fresco) peindre à [vani. la] fresque”. 

treskomåining,[tableane. peinture” å]fresque”. 


trestlila!, tr. 1. försöka, pröfva tenter Le. ex. la for- | 


tune]: rw pd’, &) tr. utv. essayer; s’essayer à; 
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défendre; protéger [contre]; ga-' 


— fridlyst 
goûter; tâter de; b)absol. intr. fatiguer; mettre 
à une rude épreuve. 2. söka förloda tenter 
[med par]; sätta på pror mettre à l'épreuve‘; 
känna sig vd att être tenté de; man vore 
avd att säga att ofa On dirait que. -ande, p. a. 
tentant; ini. séduisant; vara « för tenter. 
“are, -n, -, tentateur; in. séducteur. -else, 
-n, -r, tentation" ; komma (råka) i « être in- 
duit en t.; être tenté. -erska, -an, -or, tenta- 
trice* ; séductrice*. 

fri, adj. libre; betriaa délivré; quitte; exempt 
(empt utt. nasalt an) [t. ex. de soucis, d'impôts, 
du service militaire]; franc [de port, eto. J; i 
frihet, ej fången en liberté*; oberoende indépen- 
dant; otvungen dégagé; aisé; kostnads äfv. DTa- 
tuit; fritang, lttraraig leste; familier; jrr fram- 
fusig; = från otta sans; “hors de; à P'abri de; 
vara v atv. avoir (jouir de) la liberté; hafva 
allting vtt être défrayé de tout: être nourri, 
logé et blanchi; blifva ini. être mis en 
liberté“; gd w, a) se vara på n fot; b) = 
blifva frikänd: C) unagà ngt obehag jfr Und- 
komma; göra sig » från se débarrasser de; 
hålla « från se bevara o. skydda; vara (vis- 
tas) på fot être ‘hors de prison", libre, re- 
lâché, eto.; sätta på A fot, a) délivrer; libé- 
rer; b) relâcher; mettre en liberté"; «= en- 
tré entrée“ libre (gratuite, iw. de faveur‘); 
wa konster arts libéraux; beaux-arts; t wa 
luften au grand «. en plein air; srr. à décou- 
vert; à l'air libre; föra ett Att språk parler 
sans détour (F crûment); hafva att tillträde 
till ngn avoir ses entrées [libres] chez qn; 
Ä utsikt vue dégagée; jag ger er utt val je 
vous donne la liberté du choix; = vilja a) 
teol. franc ei. libre arbitre; b) liberté*; taga 
sig vtt prendre des loisirs, se ledighet; i det 
wa, se i va luften; svärja sig fri, se tor. -a!, 
I. tr. acquitter; absoudre, se befria o. fri- 
känna; = sig genom ed 8e purger par ser- 
ment. II. intr. 1. « till demander [en ma- 
riage]; faire la demande (recherche) de; ag. 
rechercher; briguer; gå och = till aspirer à 
la main de; faire sa cour à. 2. as. recher- 
cher; briguer, se fika efter. -are, I. komp. at 
fri. II. -n, -, @) in. épouseur; prétendant 
[à la main de qn]; amant; amoureux; ado- 
rateur; vani. (0). -arebref, demande en ma- 
riage. -blljett, billet de faveur‘ (gratuit). -bo- 
ren, ad). [né] libre. -bref, 1. i anm. dispense” : 
privilège. 2. postvas. lettre franche de port. 
-bytare, forban; flibustier; sjöröfvare pirate; 
corsaire. 

frid, -en, paix”, jrr fred, lugn. 

fridag, jour libre, de liberté”, de relâche el. 
de congé: in. chômage. 

fridilfuil, adj. paisible, se fredlig ;itrlugn, stilla. 

-fullhet, (©); paix. -Iysa?, tr. a) mettre en dé- 

fen[d]s; b) van. mettre sous la sauvegarde el. 

protection" des lois”. -lyst, p. a. se foreg. ; Vv 

ämne sujet dont il est défendu de parler; X 





# feminin. 2 (eftor s. el. adj.) maskul. och femin. 13,3, 4 orter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (0) omskritves. 


fridlös — 
sujet prohibé «. interdit. -lös, adj. 1. plein 
d’angoisse’; van. (0) qui n’a aucune paix, 
point de paix". 2. se biltog. -8am, se fredlig. 
-samhet, amour de la paix; esprit, humeur“ 
el. caractère paisible. -stiftande, adj., vibi. 
pacifique. -stürare, trouble-fête; perturba- 
teur [du repos public, ete. |; F brouillon. -säll, 
fridsälskande, ad}. pacifique. 

frillelev, [élève] boursier. -erl, -et, -er, de- 
mande” ei. recherche” [en mariage]; iv. @) 
cour". -fürsamling, (©) in. église* libre. -gif- 
ning, Gfr verbet) mise" en liberté”; élargisse- 
ment; « ur slafveri émancipation*; affran- 
chissement. -gifvat,tr.[re ]mettre en liberté* ; 
relâcher; élargir; relaxer; sat affranchir; 
émanciper; handeln o. ad. déclarer «1. rendre 
libre; it. libérer; en frigifven slaf un[e] af- 
franchi[e*]. -gifvande, se -gifning. -gjord, p. a. 
se följ.; ora émancipé. -göra?, tr. délivrer [de]; 
mettre en liberté* ; affranchir[t. ex. un peuple 
de la servitude |; ofta libérer; rendre libre; 
il. émanciper; délier; dégager; détacher; jrr 
[göra] fri o. befria; = sig, se [göra sig]. fri; 
a sig från s'affranchir, ete. de; han kan ej 
a sig från den föreställningen (tanken) att 
afv. il ne peut s'empéåcher de penser que. 
-gürande, I. adj. (0), II. -t, -güreise, -n, déli- 
vrance"; im. affranchissement:; détachement; 
dégagement; « från tvdngei. förtryck éman- 
cipation*. -hamn, port franc. -handel{ssy- 
stem], libre-échange. -handiare, libre-échan- 
giste. -handsteckning, dessin à main levée. 

friherrile, baron. -eskap, baronnie*. -Inna, -an, 
-or, baronne“. -lig, adj. de baron[nie*]; st 
gods baronnie”. 

frihet, -en, -er, liberté” [de]; tittståna att göra ngt 
permission" [de]; banaiingsa latitude"; ruttighet 
droit [de]; oberoende indépendance"; befrielse 
exemption*; dispense”; särskild fri. o. rättighet 
privilège; 1 vitterhet o. skön konst licence” = sfr. 
tygellös "v, sjäfsvåld; från utskylder o. a. 
franchise"; fångarne fingo ven åter les pri- 
sonniers furent mis en liberté”; lämna ngn 
[full] w attarv.mettre qn à même de; donner 
plein[s] pouvoir[s], F carte blanche à qn; 
fri- och rättigheter franchises* [et privi- 
lèges]; taga sig [den] en att prendre la 
liberté, se permettre de; taga (tillåta sig) 
[alltför stora] ver se donner de grandes li- 
bertés; se permettre beaucoup de choses”; 
it. avoir des manières un peu trop fami- 
lières; [för]sätta i w [re ]mettre en liberté"; 
rendre la 1. à, jr frigifva, befria. 

frihets|lakt, acte d'indépendance”. -anda, esprit 
d'indépendance" «1. de liberté" ; int. e. libéral. 
-begür, soif” de [la] liberté*; désir de s’é- 
manciper. -hjäite, champion, ‘héros, défen- 
seur de la liberté «1. de l'indépendance”, etc. 
-Ifver, enthousiasme (ardeur*) pour la liberté. 
-kamp, lutte” pour la liberté. -krig, guerre" 
d'indépendance ; jfr utv. föreg. "kämpe, se - hjälte. 
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— friseglare 
-kärlek, amour de la liberté. -mördande, adj. 
liberticide ; (0). -mössa, bonnet rouge ei. phry- 
gien. -sträfvan, effort{s] «a. désir de s’éman- 
ciper. -tid, a) pbtst. ère" de la liberté; b) temps 
d’indépendance* ; C) ferier VACANCES" pl.; ledig- 
het loisir{s]. -träd, arbre de la liberté. -år, 
année” d'exemption", de franchise* ; jfr föreg. 

frihult, -en, -ar, e1. -et, -, f, défense” [de bois]; 
af tågvirke bourrelet de défense. 

frikadell, -en, -er, kokk. fricadelle* de hachis. 

frikalllla!, tr. 1. ag. absoudre: acquitter, ir fri- 
känna. 2. sg. dispenser; exempter (p stumt); 
dégager; délier;ivi. affranchir; libérer; tenir 
quitte; jag wr mig från allt ansvar je n’us- 
sume aucune responsabilité; X je me dé- 
charge «1. dégage de toute responsabilité. 
-ande, -eise, 1. 1ag. absolution*. 2. v från an- 
svar décharge" ; från föreskrift ete. vanl. dispense” ; 
ii. exemption*. 

frikassé, -en, -er, kokk. fricassée”, 

frikostig, adj. libéral; généreux; ivl. starkare 
magnifique; royal; se fi. “het, -en, libéra- 
lité*; générosité”; starkare munificence‘. -t, 
adv. libéralement:; généreusement ; ini. à plei- 
nes mains. 

friktion, -en, tys. frottement: ru. friction”. 

friktionsrulle, roulette“ ; galet. 

frillkula, balle franche. -kyrka, église indé- 
pendante [de l'État] «1. libre. -kyrkllg, des 
Églises indépendantes «. libres: indépendant; 
libre; (©) se föreg. -kâr, corps de volontaires; 
corps franc. -känna?, tr. lat. acquitter: ab- 
soudre; renvoyer; décharger; den ankla- 
gade -kändes atv. ofta les jurés ont rendu (rap- 
porté) un verdict d’acquittement; jrr -kalla. 
-kännande, -£, acquittement; X absolution*. 
-köpa?, tr. racheter; rançonner; från tjänstgöring 
exonérer. -lager, entrepôt franc. 

frillila,-an,-or,concubine*. -ebarn, bâtard, -e*. 

frilott, 1. i totteri billet gratuit [de loterie*]. 2. 
afgiftefri ande! part franche; lot gratuit. 8. be. 
friande t. ex. vid konskription bon numéro. 

frimodig, ad). courageux; franc; plein d’assu- 
rance”; im. intrépide; résolu: ferme; dé- 
gagé. -het, courage; franchise"; assurance; 
ini. intrépidité*; résolution”; fermeté*. :t, 
adv. franchement, ete.; avec assurance", etc. ; 
résolument. 

frimurllare, franc-maçon. -ar{e]loge, loge” ma- 
çonnique. -arfeljorden, ordre des Francs- 
-Maçons. -erl, -et, franc-maçonnerie”; i alim. 
och fig. fr. Cachotterie". 

frillmåndag, [journée* de] chômage; lundi [P 
bleu]; hålla a chômer. -märke, timbre- 
-poste, 1 pi. timbres-poste; förse med = tim- 

: brer. -plats, place gratuite; på uppfostringsanstait 
bourse* ; på sjuxhos lit, eto.; hafva = avoir une 
bourse, etc. 

fris, -en, -er, 1. #$ frise; listel; plate-bande*. 
2. tyg frise” [de drap]. 5 

frisegiare, écumeur de mer" (aventurier). 


h sspireradt hb. F familjurt. P lägre språk. X mindre brukligt. # teknisk term. sly ajoterm. 2& milltärisk term. 


frisel — 

frisel, -n, x. [fièvre*] miliaire*. 

friserlla!, tr. 1. friser (in. coiffer, faire) [les 
cheveux]. 2. & crêper; friser. -ing, -en, fri- 
sure"; xiuder ratinage. -kam, peigne à friser. 
-tång, frisoir; pince’ à friser. 

frisinnad, adj. libéral; wi. tolérant. 

frisinthet, -en, esprit libéral, ii. de tolérance; 
vanl. libéralisme. 

frisk, ad). alm. bet. frais: om farg atv. Vif; gai; 
om luft afv. PUT; skarp, uppfriskande vif; om perts., 
ej sjuk bien portant: en [bonne] santé"; ej 
sjuklig plein de santé”; arbetsför Valide; kry tgen 
guéri; rétabli; mots. till sinnessjuk Sain ; Av som 
en nötkärna d'une santé brillante; F qui se 
porte comme le roi de Rome"; « och kry 
(rask) frais et gaillard «. dispos; » och fär- 
dig valide; = och sund (väbehålen) sain et 
sauf; i (med) « fart d'un pas rapide;  hy 
(färg) teint frais, clair, vif; wa hästar via 
ombyte Chevaux de relais; med wa kra fier ofta 
avec des forces renouvelées 4. nouvelles: 
ma köttet lo vif; la chair vive; hämta = luft 
respirer l'air pur; gd ut för att d:0 ofta aller 
au grand air; kafva i At minne avoir pré- 
sent à l'esprit; at mod bon courage; at 
mod! courage! «vt sinne esprit sain: [med] 
wa tag de toutes ses forces; int. vaillam- 
ment; wa tag! allons! «a trupper troupes 
fraîches; nt utseende air de santé‘; « vind 
vent frais; blifva — [se] guérir; se rétablir: 
.vara [fullkomligt] arr. jouir d’une santé 
parfaite; se porter [très] bien; det var litet 
vt i morse il faisait un peu frais ce matin. 
al, I. intr.; & à (upp) om vinden fraîchir. II. 
tr. a [upp] rafraîchir; ragaillardir. 

friskara, corps franc. 

friskhet, -en, (fr frisk) int. fraîcheur” ; santé”. 

friskna!, intr.; [eld], se tillre. 

friskola, école‘ libre et. wi. gratuite. 

friskt, adv. rask: vivement (bon train); kraftigt 
vigoureusement; modigt Courageusement ; duk- 
ugt vaillamment ; arbeta, köra etc. [undan], se 
raskt; det blåser = le vent est bon frais, etc. 
se blåsa [upp]; lefva © [undan] ora mener 
joyeuse vie. 

frillskytt, franc-tireur; operan (F)ren le Frei- 
-schütz «1. Robin des Bois. -spektakel, spec- 
tacle gratuit. -sprâkare, -n, -, -sprâkig, adj. 
(0) qui parle sans se gêner, sans crainte‘; 
qui dit tout ce qui lui vient 4 la bouche; 
étourdi; ‘hardi dans ses discours; vara [allt- 
för] atv. être libre [en paroles*]. -spräkig- 
het, @); hans = ses propos ‘hardis; im. sa 
trop grande franchise. 

frisrock, frison; pardessus, habit ete. de frise". 

frist, -en, délai; répit, so anstånd o. uppskof. 

frillstad, 1. ville” libre, se hansestad. 2. asile: 
refuge; retraite"; -städer vivil. villes’ de re- 
fuge. -stat, Etat libre; république”. -stund, 
[heure de] loisir; vi. heures perdues «1. dé- 
robées ; skol. [heure de] récréation”. -stående, 
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— frontispis 
p. a. isolé; indépendant; à part’; = gymnastik 
libre «. sans appareils. 

frisyr, -en, coiffure” ; eg. frisure*. 

trillsäga, « -kalla. -sägelse, -n, Yr, so -kallelse. 

frisör, -en, -er, håra, coiffeur. -ska, -an, -or, 
kåra coiffeuse”. 

friltaga, se -kalla. -tallg, se -språkig. -tid, chö- 
mage; jfr -stund o. ferier. -timme, so -stund. 

fritt, adv. utan binder, tvång vani. librement; avec 
«. en [toute] liberté”; sans contrainte’; 
ostraffadt impunément; öppet franc{hementj; jrr 
frivilligt; utan betalning gratuitement; lefva, 
do av être défrayé [de tout]; F être logé 
gratis; ce ex. under fri; ka  (lodigt) être libre: 
isht=iof från skolan AVOir Congé ; [att levereras] 
av ombord franc à bord; han md = komma 
qu'il vienne; han får gå Ä il est en li- 
berté” ; il est libre; d:0 omkring il peut aller 
librement; ligga (om ett hus e. 4.) être à dé- 
couvert (n'avoir pas de maison devant soi: 
u'être pas masqué); ora être isolé; resa — 
avoir ses voyages payés; avoir une passe; 
det står dig = tu en es le maître; d:0 att tu 
as plein{s] pouvoir{s] de (tu peux); tu es 
libre de; F libre a. permis à toi de; säga 
a [ut] kvad man tänker dire sans détour 
(carrément, F crûment) ce qu’on pense; upp- 
träda v ofta d'une manière aisée el. dégagée. 

friltänkare, libre penseur; in. esprit fort. -tän- 
keri, -et, ibre-pensée* ; onsincrédulité”. -vakt, 
dd; hafva À ne pas être de quart. -villig, 
adj. volontaire; om sax spontané; facultatif : 
libre; en un volontaire; = gdfva don 
gratuit, jfr bidrag. -villigt, adv. volontaire- 
ment; ofta spontanément; de soi (lui ete.)- 
même; de plein gré; in. de gaieté‘ de cœur. 

frivol, ad). frivole. -itet, -en, -er, frivolité” arr. 
handarbetet. 

frodilas', dep. croître abondamment (bean- 
coup); pulluler; profiter, se trifvas; wi. pros- 
pérer; venir bien. -ig, adj. yppig exubérant : 
plantureux; im. bien nourri; om gröda fort; 
fet och om pers. dodu; gros et gras; replet. 
-Ighet, -es, (jfr föreg.) exubérance‘; abondance”: 
richesse”; embonpoint. -igt, adv. abondam- 
ment; (0). 

from, ad). 1. pieux guarruntig (religieux); wma 
stiftelser atv. fondations" pies «a. de charité’. 
2. god bon; fromsint doux; paisible; Ludrig den 
wme débonnaire. -het, -en, (rr föreg.) 1. piété” ; 
dévotion. 2. bonté”; douceur”; iv. inno- 
cence*. -leri, -et, bigoterie*. -maA, se bétnad, 
bästa, nytta; till « för au profit de: à 
l'avantage de. -sint, se from 2. -sinthet, dou- 
ceur*. -t, adv. 1. piseusement; dévotement. 2. 
doucement; innocemment; d’un air doux, etc. 

front, -ex, -er, X front; im. face”; tête"; an- 

falla à ven attaquer de front; göra mot 
faire face" à. -férändring, X conversion; 
changement de front, de face"; ag. volte- 
face”. -ispis, -en, -er, frontispice; fronton. 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 efter verb augifver dess böjning. (a) närmast motsv. (e) omskrifyes. 





frossa — 
1. frossila, -an, -or, fièvre intermittente; -bryt- 
ning frisson; Åa An vani. avoir la fièvre; mer 
del mot = [remède] fébrifuge. 

2. frossila!, intr. manger avec excès; F goin- 
frer; ii. être gourmand; F faire ripaille” ; 
Av i nöjen, njutningar o. 4. être avide de; låta 
sina blickar a på repaître ses yeux de. 
-ande, -t, se -eri. -ar6, -n, -, gourmand; glou- 
ton; goulu; F goinfre. -brytning, frisson. -erl, 
-et, gourmandise”; gloutonnerie’; F goin- 
frerie*; F ripaille* (débauche* dd table"). 
. feber, se I. -a. 

frost, -en, -er, gelée”; rim g. blanche; det 
har varit stark a il a gelé bien fort. -biten, 
adj. gelé; endommagé par le froid. -ig, adj. 
gelé; glacé. -knôl, engelure*. -ländig, ad). ex- 
posé aux gelées’. -natt, nuit” de gelée”. 
-skada, i aim. dommage causé par la gelée ; 
ibl. engelure”; på vaxter gel; brouissure*. -8ka- 
dad, se -biten. -Spricka, i trua gelivure*; i huden 
gergure”. -sår, se kylsår. 

frotterila!, tr. frictionner; frotter; via badning 
atr. masser. -borste, brosse” rude; strigile. m. 
ing, -en, -ar, friction‘; frottement; mas- 
sage. |: 

frottbr, -en, -er, 1. tys. frottoir. 2. man som bonar 
golf o. à. frotteur. 

fru, -n, -ar, femme" [mariée]; wi. dame" ; som 
tilltalsord Madame”, pl. mesdames”; en mycket 
älskvärd À une dame très aimable; æn (F i 
tilltal) madame”; a i huset la maîtresse de 
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— fryntligt 
ser; rendre fertile, ews.; féconder; faire va- 
loir. -het, -en, fertilité*; m. fécondité”; ri- 
chesse*. -t, adv. van. (0); ini. utilement. 





fruktilblidning, bot. fructification*. -bod, frui- 


terie”. -bringande, adj. se -bar: fructueux; 
icke av, föga a atv. stérile. -bärande, adj. bot. 
fructifère; fruitier; se -0ar och föreg. ; vara 
fructifier. -fäste, bot. réceptacle. -handel, 1. 
boa boutique" de fruitier. 2. [commerce de] 
fruiterie*. -handlare, -handierska, [marchand, 
-e*] fruitier, -ière*. -knif, couteau à fruit{s]. 
-korg, panier «1. corbeille* à (de) fruits. 
-kärna, pépin. -16s, adj. infructueux; inutile; 
vain, se fdfäng; perdu; sans effet; stérile; 
improductif; >» möda peine” inutile. -löshet, 
-en, inutilité*. -månglare, -mânglerska, frui- 
tier, -lère*; marchand, -e” de fruit{[s]. -plock- 
ning, cueillette“ de fruits. -sam, ad). fécond; 
göra v,se befrukta. -samhet, -en, fécondité*. 
-Skal, pelure”; ini, peau”. -skida, gousse”; ini. 
silique*. -skürd, récolte" de fruits, jrr -plock- 
ning. -Slag, se -sort. -S0ppa, () soupe* aux 
fruits. -sort, espèce" de fruit{s]. -stycke, mu. 
[tableau de] fruits, échoppe‘ (étalage) de 
fruitier, -ière*. -tid, saison* des fruits. -torg, 
marché aux fruits. -träd, arbre fruitier. 
-trädgärd, verger; X [iardin] fruitier. -vin, 
vin de (et. fabriqué avec des) fruits. -êr, 
godt (dåligt)  année* riche (pauvre) en 
fruits. -äAmne, vo. ovaire; germe; embryon. 
-ätande, adj. naturv. frugivore. 


fruntimi|mer, -ret, -, dame" ; ini. demoiselle” ; via 
tilltal madame”. 

fruntimmerslarbete, ouvrage de femmefs|‘. 
-byrâ, chiffonnier. -dräkt, habit[s]de femme”. 


la maison; absol. madame; kon är = à. v. sa. 
gift c’est une dame mariée; Vår = (jungfru 
Maria) Notre-Dame”. 

frukost, -en, -ar, déjeuner; gaffeln d. à la 


fourchette: second d.; äta nv se “era. -bord, 
[table* du] déjeuner; ©); vid wet à (au) d. 
-dags, adv. à l’heure”, au temps du d.; nu är 
det n il est temps de d. -era!, intr. déjeu- 
ner; faire son d. [d’un poulet, eto.). -middag, 
X déjeuner-diîner. 

frukt, -en, -er, fruit; dära = [rap]porter du 
fruit; isht ag. porter des fruits; rapporter; 
produire; icke bära = atv. ne rien r.; être 
improductif, se -lös; skörda (njuta) ren af 
arr. jouir de; utan utv. stérile, se -lös. 
fruktla!, tr. « [för] craindre; ofta être dans 
la crainte de; ini. appréhender; högeligen re- 
douter [att que ... ne; att icke que ... ne 
pas]; = [för] ngn utr. avoir peur” de qn. 
-an, crainte [för de atv. for alla följ]; rädsla 
peur”; farhåga appréhension" ; misstro défiance" ; 
hysa ©, se frukta; ingifva (injaga, väcka) = 
hos inspirer de la crainte à; blandad med vördnad 
imposer à; af für par (dans la) cr. de; 
de peur‘ de (que ... ne). -ansvärd, ad). à 
craindre; starkare à redouter; redoutable; star. 
kare formidable; ini. épouvantable. 

fruktbalja, bot. gousse". 

fruktbar, ad). fertile; i. fécond; productif; 
riche ; om kapital Qui rapporte; göra a fertili- 


-handsko, gant de femme”. -haît, chapeau de 
dame” «1. femme’; iv. capote‘, ete. -kappa, 
manteau de dame”. -karl, homme galant. 
-kiäder, se -dräkt. -sadel, selle” de dame”, 
de femme" «a. pour femmes”. -sjukdom, pl. 
maladie* pi. de femmes‘. -skräddare, tailleur 
pour dames* (femmes”). -stil, écriture" de 
femme". -tycke, åa = plaire aux dames (F 
femmes“). -vin, vin de dame’[s]. 
frusen, I. prit. [ar frysa] gelé; im. glacé. II. 
adj. om djur, mäoniskor, äfv. transi; vara + om 
händerna avoir les mains gelées, glacées; 
av af sig frileux ; sensible au froid. 
frustal, tr. o. intr. (©) renâcler; « ut, a) tr. (0) 
rendre par la bouche et par les narines'; 
b) intr. (om vätska) sortir, jaillir avec impétuo- 
sité* ; ii. débonder; (om hästar) s’ébrouer. 
frustuga, appartement de[s] femmes”; moham. 
harem; antik. gynécée. 
Frygllien, npr. Phrygie”. (f)-ler, Phrygien. 
(f)-isk, adj. phrygien; de [la] Phrygie*. 
fryntlig, adj. accorte; in. cordial ; affable; gra- 
cieux; F jovial. -het, -en, affabilité*; cor- 
dialité”*; jovialité*. -t, adv. d’une manière 
affable, eto.; avec cordialité*, eto.; cordiale- 
ment. 





h aspiroradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. [233 teknisk term. dd; sjöterm. X militärisk term. 


Schulthess, Srensk-fransk skolordbok. 


Ny uppl. 9 


frysa — 


frysilat, I. intr. 1. stelna af xoia [se con geler; 
[se] glacer; det -er [pd] il gèle; le temps 
est À la gelée. 2. kanna kyla avoir froid; ibi. 
souffrir du froid; 1 frossa avoir le frisson 
(trembler la fièvre). IL tr. geler; glacer. — 
Med aäv. v af”, bort périr de froid; geler; han 
frös näsan af sig il eut le nez gelé; = fast 
s'attacher en gelant; = fast vid se geler 
contre; dessa stenar ha frusit fast le froid 
a attaché ces pierres”; = igen, till se till ; 
av ihjäl mourir a. périr de froid; w in, inne 
être enfermé dans les glaces”; être pris, 
saisi par la glace; = om hufvudet avoir 
froid à la tête; = sönder rompre «1. éclater 
en gelant; ii. crever. -kall, adj. au point de 
congélation* ; det är ut il gèle. -punkt, point 
de congélation”; ofta zéro; på, vid (under) 
ven à (au-dessous de) zéro. 

frâglla, I. -an, -or, question” [i de, sur]; de- 
mande"; iv. interrogation; problème; isht 
plotstig interpellation"; det är = om ngn, ngt, 
att il est question” de qn, de qc, de med intin. ; 
det är À om lifvet il y va de la vie; kvad är 
det An] om? de quoi s'agit-il? qu'y a-t-il 
[iv pour votre service]? in. qu'avez-vous? 
gifva ngn en = i ngt, ställa (göra) en = till 
ngn om ngt poser, adresser, falre une ques- 
tion à qn sur qC, se vidare « II; få -or être 
questionné, interrogé; genom -0r erfor jag 
en [l’Jinterrogeant; en le questionnant, eto.; 
väcka om mettre en question”, en débat, 
sur le tapis; soulever la q. de savoir si; iv. 
se demander; jfr motsv. ex. under förslag, före- 
slå; då A[n] är (i =) om atr. quand il s’agit 
de; in. de; pour; sur; quant à; par rapport 
à; à l’égard (l'endroit) de; str beträffande; 
en fait (matière*) de; komma i être mis 
en question“, sur le tapis; om person, vid val, 
utnämning etc. äfv. être mis en avant (men- 
tionné, tvetydigt nommé); det kan icke (aldrig) 
komma i = il ne peut pas en être question; 
cela n’arrive[ra] jamais; ons F allons donc! 
jamais [de la vie]; sätta i =, se väcka © om; 
ufr. se demander; str betvifla; vara i = être 
en Qu., ofta en contestation"; jrr föreslagen; 
utan av, utom all n certainement; sans con- 
tredit; hors de doute. II!. tr. vani. demander 
[ngn (om) ngt qe à an]; förhöra examiner [qn 
sur qC}]; ställa frågor questionner, sporja inter- 
roger [qn sur qe]; « sig för[e] om s’infor- 
mer de; prendre des informations" sur; 
s’enquérir de; demander si; « efter, a) s’in- 
former, s’enquérir de; iv. demander; b) (arr. 
a efter), tenir compte de; se mettre en 
peine” de; se soucier de, se bry [sig om]; 
ej À efter atv. mépriser, se förakta; iv. 8e 
moquer de; han ar ej efter pengar ufr. il 
ne recherche pas l’argent; utan att = efter 
sfr, sans Considération* pour; sans avoir 
égard à; starkere au mépris de; = om igen 
répéter sa question. -ande, I. p. a. inter- 


# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 


130 


= frälsare 


rogateur; gram. interrogatif; (0). II. -t, ques- 
tions* hi. [sur questions]; questions réité- 
rées. 


frâgelform, i & sous et. par forme” de ques-- 


tion{s]"; sous la forme interrogative. -formu- 
lär, questionnaire. -0rd, particule interro- 
gative. -sats, proposition (phrase) interroga- 
tive. -tecken, point d'interrogation. 


frâgliodag, ©). -vis, adj. questionneur, -euse‘; 


ofta Curieux; ibi. indiscret. -vishet, a) curio- 
sité indiscrète; b) esprit questionneur. 


rån, van. de; ii. d’entre; d'avec; de dessus: 


av och med dès; depuis; à partir «1. dater de; 
se ifrdn och vederb. verb ss. draga [ifrån] samt 
sms. nedan. -dragat, tr. 1. déduire; défalquer; 
si. soustraire. 2. se draga [ifrån]. -dragning, 
déduction”; défalcation” ; im. soustraction". 
-döma?, tr. priver el. déposséder [qn} de [qe]; 
déclarer [qn] déchu de; évincer. -fälle, -£, -n, 
décès; mort’, se död. -gå?, tr. sg. nier; dis- 
convenir ; ofta désavouer [t. ex. 8es principes]; 
abandonner; in. se départir de; dévier de. 
“häst, sous-main, -känna?, tr. refuser [< ex. à 
qn du talent, tout mérite]; contester: im. 
disputer; = sig ngt= frikalla [sig ifrån) 
-tandsvind, $f, brise* de terre*. -ryckaî, tr. 
arracher, enlever [qc] à [qu]; ag. se berüfve. 
-räkna!, tr. déduire; décompter. -se’, tr. faire 
abstraction" de; detta wdt, om man vr detta 
à part" (abstraction” faite de) cela. -sida, 
på medalj TOVers, se vidare bakstda; af ett hua fa- 
çade postérieure; 1 (för en som kör) la droite. 
-Sllal, tr. faire passer; faire égoutter. -skild, 
p. a. 8éparé ; om äkta makar, äfv. divorcé. -skilja?, 
tr. se skilja [från] e. ite afskilja. -sklljande. 
-t, Séparation‘ ;(&). -skjutat, tr. en riget ôter. 
-skrufva!, tr. dévisser. -spänna?, tr. dételer. 
-Stütande, p. a. rebutant: ofta repoussant; mi. 
rébarbatif; répulsif; sauvage. -säga? sig, ref. 
se désister de, se afsäga sig; se refuser à, 
se frikalla sig [från]. -taga,t tr. enlever 
(ravir), ôter, prendre [qe] à [qn]; ofta priver, 
destituer [qn] de [qc]. -träde, tr. quitter 
[une charge eto.]; renoncer à; ii. sortir de; 
se détacher de. -varande, adj. absent atv. ng. ; 
id). éloigné; vara = i. manquer: « blick 
regard distrait. -varo, -n, absence” ; in. éloi- 
gnement. 


fräck, ad). effronté; insolent; impudent; ini. 


hardi; det är (var) nästan nt of cela frise 
l’impertinence*. -het, -en, (-er) effronterie’ : 
insolence*; impudence* ; i. hardiesse*. -t, 
adv. effrontément; insolemment ; impudem- 
ment; ‘hardiment; avec effronterie*, etc. 


fräkllen, -net, -ne, -t, bor. prèle (el. prêle). -ne, 


-nen, -nar, tache* de rousseur*. -nig, adj. vani. 
qui a des taches de rousseur*. 


frälslla! 3, tr, sauver, délivrer [de]; fräls oss 


ifrån ondo délivre-nous du mal[in]. -ande, I. 
p. a. se -are. II. -t, se -ning. -ar6, -n, -, sau- 
veur; befriare libérateur; åeriösare rédempteur. 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (0) omskrifvos. 


frälse | == 
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fuktande 


frülse, I. adj. obôjl. 1. person noble; eg. (& | fränt, adv.; lukta = répandre une odeur forte; 


exempt d'impôts «1. de charges". 2. jora, afr. 
franc [d'impôts]; 6) seigneurial. II. -et, 1. 
noblesse”, se adel. 2. se toy. -egendom, -gods, 
“homman, (®) [franc] alleu; héritage franc; 
terre” noble «1. seigneuriale. -man, proprié- 
taire d’une terre noble; se fôreg.: afr. noble. 

frälsiierman, so -are. -ning, -en, 1 alm. déli- 
vrance"; rettg. salut; âteritsning rédemption‘. 
-ningearmé, armée’ du salut. -ningssoldat, sa- 
lotiste. 

främjlla!, tr. favoriser, se befordra; utv. aider 
[à]; avancer; appuyer, favoriser. -ande, -t, 
avancement, se be. -are, promoteur, se ben. 

främling, -en, -ar, étranger, -&re” [à la loca- 
lité «1. au pays]. 

främilngslegionen, la légion étrangère. 

främmande, I. adj. étranger [för à]; oxana arr. 
inconnu; af annan art, sfr. hétérogène; ej egen 
d'autrui; ïänsa emprunté; ovanlig, besynnerlig 
étrange; extraordinaire; i = land utv. à 
l'étranger; = ansikte figure inconnue, étran- 
gère;  herre, fruntimmer, van. [personne* 
en] visite”; okana inconnule*]; jag är allde- 
les (fullkomligt) a» kär personne ne me con- 
naît ici; je suis (me trouve) tout dépaysé 
ici; känna sig = 1 satiskap 8e sentir dépaysé; 
spela a, ställa sig faire l'étranger; van. 
faire semblant d'ignorer qc; in. faire le ré- 
servé; vara = für hvarandra ne pas se con- 
naître. II. subst. 1. bijes som adj. étranger ; okänd 
inconnn; gäst hôte; på besök [personne* en] 
visite”; visiteur; det kom några = till oss il 
vint quelques personnes" chez nous. 2. -t, 
koltext. monde; société"; hôtes pi.; compa- 
gnie"; st ons les invités; X les conviés; vi 
ha fått mycket = il nous est venu bien du 
monde; han kar aldrig [något] = [hos sig] 
il ne voit personne; ert = votre monde; 
ditt, dina = tes hôtes; tes invités: X ta 
société. 

främre, adj. antérieur; de devant; (F)« Indien 
l'Inde anglaise. 

främst, adj. (+. adv.) [le «a. en] premier; le 
plus avancé; en tête”; au premier rang; à 
la première place; se främre; först och =, 
i Wa rummet en première ligne; en premier 
[lieu]; avant toutfes choses]; principale- 
ment; surtout; intaga na rummet (platsen) 
occuper la première place; être à la tête; 
tenir le premier rang; int. primer; gå w mar- 
cher le premier, en tête’. 

frän, adj. âpre [au goût]; acerbe: om inkt, smak 
atv. fort. 

tründlle, -en, -er, parent{e*]; F cousin; js an- 
hörig, befryndad, släkting. -skap, -en, -er, 1. 
parenté” [entre]; alliance". 2. vetensk., alim. 
bua. affinité* [aveo, entre]: iv. connexité*. 
fränhet, -en, Âpreté”; odeur forte; goût âpre 
e. fort. 

fränkila, -an, -or, parente*; F cousine”. 


smaka piquer; avoir un goût âpre. 

fräs, I. -en, -ar, JF eu slags Mm fraise”. II. -et,-, 
krusad halskrage fraise*. -a?, I. tr. fä « ur frai- 
ser. II. intr. frémir; om tefvande subj. äfv. gron- 
der; em kattor félir; om vätska, på gisa pétiller 
(cracher). III. tr. roux. = upp [faire] frire. 
-Ig, adj. grondeur. -niag, -en, -ar, I. frémisse- 
ment, se örusande; sprakande pétillement; ofta 
(©). I. i fraisure*. -pulver, poudre" effer- 
vescente. 

frätila?, [injtr. ronger utv. ng.: in. corroder; 
mordre [sur]; manger; sg. miner; consumer; 
a af, bort utv. user;  sônder, upp, se vv; 
a sig in i mordre [sur]; pénétrer; percer; 
s'enraciner; gagner. -ande, p. a. ib. rongeant; 
ofta corrosif; érosif; corrodant; caustique: 
rongeur; « bekymmer chagrin cuisant; = 
mask (gnagande samvete) Ver rongeur. -bar, adj. 
qui peut (susceptible d') être corrodé, etc. 
medel, corrosif; caustique ;ini. cautére. -ning, 
-en, corrosion”; cautérisation* ; rongement; 
érosion*. -sten, pierre 4*cautère: caustique. 
-sår, uloère corrosif el. rongeant. 

frö, -et, -n, graine[s]'; ag. germe; semence’; 
utsd till oenighet semer la discorde: gd i 
Av el. 8 Sig, ref. monter [en graine” ]; grener. 
-bildning, formation” de la graine. -fjun, bot. 
aigrettes" pl. -fäste, tot. placenta. -gümme, 
bot. périearpe. -handel, commerce de grai- 
nes”; grèneterie‘. -handlare, -handlerska, 
[marchand, -e*] grénetier, -ière*; X grainier, 
-ère”. -hus, capsule”, se -gômme. -hvita, bot. 
albumine* (glaire*). 

fröjd, -en, -er, joie” se glädje; allégresse*, utan 
pl.: ibl. réjouissance*; ver jbl. jouissances" ; 
med a och gamman avec allégresse*. -a!, tr. 
réjouir; faire plaisir à, se glädja. -a sig, ref., 
-as, dep. se réjouir [öfver de]; être ravi [de 
joie*] [de], se glädja sig. 

trôjdellfest, [fête* de] réjouissance*. -full, ad). 
plein de joie” ; joyeux. -r0p, cri d’allégresse* ; 
acclamation* joyeuse. -sal, men le séjour 
des bienheureux. Jfr f. 5. sms. af glädje. 

fröken, -, fröknar, [ma demoiselle* ; ib1. tint obe- 
kant Madame”. 

frölkorn, semence*; grain. -mjöl, pollen (en 
utt. änn). -sådd, grenaison”. -ämne, bot. ovule. 
-ätande, adj. naturv. granivore. 

fubbllel, -let, maladresse‘; gaucherie". -la!, 
intr. faire qc gauchement, F bêtement. 
-lande, -t, se -el. 

fuffens, [tour de] malice*; espieéglerie". 

fugila, -an, -07, mus. fugue*. 

fuks, se fur. -in, -en, fuchsine*. 

fukt, -en, humidité”; in. moiteur”. -ai, I. tr. 
humecter; starkare mouiller; tremper afv. boutr. ; 
a med sina tårar arroser de ses larmes”. II. 
intr. être humide, mi. moîte. -a sig, refl., -as, 
dep. s’humecter; devenir humide: ge mouil- 
ler. -ande, -£, humectation” ; trempage. 
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fuktllel, -n, coups pi. de plat d'épée” «a. de 
sabre. -er, pl. (©) mi. simagrées* pi. ; [sourdes] 
menées"; se knep, konstgrepp, upptåg. 

fuktiifrl, adj. sec; sans humidité”. -ig, adj. hu- 
mide [t.ex. mur, chambre*, temps, air h.]; 
il. moite [t.es. mains“ moites]; humecté; 
våt mouillé. -ighet, -en, humidité*; in. moi- 
teur*. -ighetsmätare, hygromètre. 

ful, adj. laid; fys. o. moral. äfv. vilain; vidrig dif- 
forme; vt ord vilain mot; wt spratt vilain 
tour; det är nt väder il fait mauvais a. vi- 
lain temps; i mun F mal embouché; « 
uppsyn méchante mine. -het, -en, laideur*. 
-Ing, -en, -ar, F manlig 8inge ; kvinnlig laideron*. 

full, adj. 1. plein [med, af de]; ons rempli 
[d’enu” ete.]; rågaa comble; comblé [de]; ofver- 
trna débordant; im. couvert [t.ex. de bles- 
sures*]; sånaa criblé [de]; chargé, jonché, 
“hérissé [de]; her entier; fullstänaig, ibf. com- 
plet; se fullkomlig, oinskränkt; ofürminskad, ofvr- 
svagad bon; parfait; ngn gg gros; grand, eto.: en 
säck A tout un sac; un sac plein; t vt arbete 
en train de travaffler; han har fått « betal- 
ning on lui a tout payé; i ordets wa bety- 
delse (bemärkelse) dans tonte l’(a. la pleine) 

‘ acception” du mot; « dager grand jour; i 
fart à grande vitesse; à toutes jambes‘ ; 
vara d:o être en bon train; i = flykt en dé- 
route complète; en pleine d.; i = gång en 
marche‘; en [pleine] activité”; At Aus test. 
galle* comble; med «a händer à pleine[s] 
main[s]; à wt mått pleinement, se fullstän- 
digt; med a rätt à bon droit; den «a san- 
ningen toute la vérité; gå för ma segel faire 
force" de voiles“ ; «ét skäl de bonnes raisons; 
med wi skäl à justre titre; wa tio dr dix 
années entières; blifva « urr. se remplir; 
s’emplir; ljuga ngn = F en conter de bel- 
les” à qn; håll Ät , portez plein; till wo 
intégralement; pleinement ; in. au juste; ofta 
complètement. 2. berusad ivre; ibl. enivré; F 
gris; blixt a». ivre-mort; = som en kaja (ett 
svin) FP soûl (1 stumt) comme une grive; bli 
a s'enivrer; FP se soûler. 

fullastad, p. a. entièrement chargé. 

fullblod, pur sang. -shäst, cheval [de] pur sang. 

fullbordlla!, tr. achever; ir. accomplir; ogn gg 
consommer; ett brott äfv. perpétrer; ibl. exécu- 
ter; s'acquitter de; bringa tt slut finir; termi- 
ner; fullända perfectionner. -an, -, 1. se -ande. 
2. accomplissement [d'une prophétie, d’une 
promesse, etc.): i tidens « à la consommation 
el. dans la plénitude des temps; gå à  s’ac- 
complir; se réaliser. -ande, -t, achèvement, 
se föreg. 

fullifjädrad, p. a. dru; emplumé; sg. se ni. 
färdig, adj. achevé; fini; bereaa prêt [à faire 
qc]. -f6ljaÿ, tr. poursuivre; continuer, se-borda 
o. fortsätta. -füljande, -t, poursuite* ; sgt. dili- 
gence*. -giltig, adj. valide, se giltig. -god, adj. 
valable, se giltig; atv. bon; entier; irrépro- 


= fullständigt 


chable. -gången, adj. om kvinna Sur 80n terme: 
om foster venu à terme. -göra, tr. s’acquitter 
de [sa tåche, son devoir]; faire; accomplir 
[la volonté de Dieu, la loi, ete.]); exécuter 
[un ordre, les prescriptions" d’un contrat, 
eto.]; satisfaire à [t.ex. ses engagements]; 
remplir. -gérande, -£, (©): accomplissement; 
exécution”. -haltig, adj. d’aloi; de bon aloi; 
vant. au titre; iv. bon; riche. -het, -en, pléni- 
tude*; € all sin = atv. pleinement. -klettra!, 
tr. barbouiller. 

fullkomlig, adj. 1. parfait; achevé; accompli. 
2. entier, se fullständig ; in. total; det är nt 
misstag arv. vous êtes complètement dans 
l'erreur"; a omöjlighet impossibilité abso- 
lue. -het, -en, perfection"; in. plénitude‘. 
À, adv. parfaitement; entièrement; complè- 
tement; pleinement; helt och hållet, 1 grana tout 
à fait; tout; im. totalement; souveraine- 
ment. 

fuilkomnlla!, tr. perfectionner, se fullborda ; det 


. är dt, bi. tout est accompli «1. consommé. 


-ande, -£, -ing, -en, perfectionnement, se full- 
bordande; (0). 

fullkula, X projectile (boulet, ete.) plein. 

fulimakt, plein[s] pouvoir{s] vant. i pl.; juridisk 
[lettre” de] procuration”; pouvoirs pI.; ibL 
autorisation"; mi. titre; mandat [de député]; 
diplôme; brevet; certifioat; patente*. 

fulimaktsdatum, date du brevet, etc. 

fullmogon, adj. [bien] mår, ete. se mogen. -myn- 
dig, adj. majeur. -målig, adj. XX om karl, rekryt 
qui a la taille [a. la mesure requise]. -måne, 
[la] pleine lune; det är = la lune est dans 
son plein. -mänsansikte, F [visage, figure” el. 
face" de] pleine lune. -mäktig, (bojes som adj). 
ofta fondé de pouvoir el. procuration" ; ibl. re- 
présentant; délégué; député; mandataire. 
-0, se under full. -packal, tr. remplir; ii. bour- 
rer, bonder, charger [med de]. -proppa!, tr. 
se föreg.; gorger; fourrer; farcir [med del]; 
vara nd med atv. regorger de. -satt, p. a. 
plein; [au grand] complet; entièrement oc- 
cupé. -Skrifven, p. a. écrit jusqu’au bout: é. 
des deux côtés; tout couvert d'écriture’. 
-stoppa!, se -packa o. -proppa. -stämmig, adj. 
à grand orchestre (ch utt. #); à toutes les 
voix; in. écrit pour un chœur a. orchestre 
complet; ngn gg grand. 

fullständig, adj. complet, -&te"; ofta entier, -iére'"; 
im. plein; intégral; total; tout; parfait; X 
plénier, se full; han är en  afbild af fa- 
dern c’est tout le portrait de son père; göra 
av, ral, tr. rendre complet; compléter; rem- 
plir; parfaire. -het, (0); état entier et. com- 
plet; göra anspråk pd av prétendre être com- 
plet; för wens skull pour être complet. -t, 
adv. complètement, se fullkomligt; wi. sou- 
verainement; absolument; totalement; inté- 
gralement; (0);  beskrifva ngt d’une manière 
complète. 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och fémin. 1,2,3,4 efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (©) omskrifves. 


fulisutten 


fuilllsutten, compétent, se domför. -sbfd, p. a. 
qui a assez dormi; reposé; bien éveillé. 

fullt, adv. pleinement; entièrement; tout [à 
fait], et. se fullkomligt, fullständigt (str full); 
a och fast bestaten o. 4. fermement; pleine- 
ment; sérieusement; résolûment; profondé- 
ment; tro = och fast utv. ne douter nulle- 
ment; » ut a) largement; b) sous tous les 
rapports; sans contredit; = upp med en 


rites 





abondance"; abondamment; ha  upp af 


avoir [de] tout en ab.; X avoir ab. de tout; 
ha = upp att göra avoir de l'ouvrage, de la 
besogne par-dessus la tête. 

fulitalig, ad). complet; au [grand] c. ete.; en 
nombre [requis]; göra = compléter. -het, (©) 
id). [nombre] complet. 

tullllteckna!, tr. 1. rita couvrir de figures", ete. 
2. c. du nombre requis de signatures”; sum- 
man har blifvit Ad la somme [entière] est 
souscrite. -tonig, adj. harmonieux. -tygande, 
adj. probant. -vikt, poids [légal]. -viktig, adj. 
pesant; vanl. qui a le poids [exigé]; iv. om 
mynt trébuchant; vara = ut. peser. -Vuxen, 
p. a. a) qui a [pris] tonte sa croissance; b) 
[parvenu à l’âge] adulte; ofta en âge; = per- 
son grande personne. -väl, se [till] falllo]. 
växt, se -vuxen. 

fulländlla!, achever; finir; terminer, se full- 
borda. -ad, p. a. achevé; accompli; im. ex- 
cellent; consommé; parfait; fini. -ande, -t, 
@); achèvement; perfectionnement. -ning, 
“en, 1. se föreg. 2. ibi. fini; perfection". 

fullärd, p. a. qui a terminé ses études", son 
apprentissage; ib. consommé (passé maître) 
dans un art, ete. 

fullödig, se jullhaltig. 

fulllskorf, se skorf. -slag, panaris. 

fult, adv. (0); wi. vilainement, jr ful; det var 
a af dig c'est bien vilain de ta part; dära 
sig = åt se mal comporter, etc. 

fumillal, intr. se följ. -ig, adj. (n) gauche; mala- 
droit; dära sig rt dt être g., m.; s’y prendre 
gauchement «i. maladroïitement. 

fund, -er; komma under a med découvrir; 
comprendre, ir få [veta], [få] reda [pd]; 
ver Sår ruses” ; pratiques”; F trucs. 

. -amont, -et, -[er], fondement, ite grundval; # 
boktr. marbre. -era!, intr. F se creuser la tête: 
penser, songer, aviser [à]; ii. réfléchir [à]; 
F ruminer [sur]; méditer [sur]; rêver [à, 

. sur]; hit och dit F barguigner; = pd att 
göra ngt, fr. avoir l'intention" de; se proposer 
de; = ut’ s’aviser de, se uttänka ; ini. inven- 
ter; comprendre; pénétrer; déchiffrer; om 
gåtor eo. 4. deviner. -8ring, -en, -ar, konkr. idée”; 
pensée‘; projet. -ersam, ad). rêveur; pensif. 

fungera!, intr. alim. vetensx. fonctionner; = sd- 
som (om person) remplir les fonctions" de; 
faire l'office de. 

funktion, -en, -er, fonction. -är, -en, -er, fono- 
tionnaire. 
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me fylla 

funt, -en, -ar, se dopfunt. 

fur, -en, -er, -&, -an, -or, pin [commun «1. de 
mâture* |; pinasse*. 

furagile, -t, X fourrage. -era!, intr. X four- 
rager. -ering, -en, -ar, X fourrage. 

furie, -n, -r, furie*. 

furir, -er, -en, X [sergent-Jfourrier. 

furnllera!, tr. fournir [qn de qc, qe à qn]. -is- 
sbr, -en, -er, fournisseur. 

furore, i uttr. göra = faire fureur’. 

furstile, -ex, -ar, prince; mi. souverain. -ehus, 
maison princière. -endöme, -t, -n, princi- 
pauté”. -inna,.-an, -or, princesse’; ibl. sou- 
veraine". -lig, adj. de prince; d'un p.; digne 
d’un p.; princier. -Hgt, adv. en prince; blifva 
av belönad être royalement récompensé. 

furu, oblik kasus af J'ur, [bois] de pin; handeist. utv. 
bois rouge. -bjäike, poutre“, in. solive* de 
bois rouge. -bräde, planche* (volige*) de bois 
rouge. -skog, bois, större forêt" de pins. -trä, 
se furu. -träd, pin. -virke, se furu. 

fusel, -n, (8) tabac de corps-de-garde. 

fuslillier, -en, -er, X fusilier. -jera!, tr. fusiller 
= arkebusera. 

fusk, -et, 1. aktigt arbete bousillage; kan gör all- 
ting på a il ne fait que du b., se föl. ord. 
2. svek frande*; F tricherie". -al, intr. se föreg. 
1. bousiller; faire de mauvais ouvrage; 
gâcher. 2. F tricher. — Med aav. el. prep. Vv 
bort gåter; abimer; bousiller; « undan esca- 
moter. -araktig, adj. bousillé; fagoté. -ar- 
arbete, bousillage. -are, 1. : am. bousilleur; 
fagoteur. 2. F tricheur. -eri, -verk, se fusk. 

futtig, adj. mesquin (futile). -het, -en, mes- 
quinerie* (futilité*). 

futurum, gram. futur [absolu]; » exaktum f. an- 
térieur. . 

fux, -en, -ar, alezan. -röd, adj. om bastar alezan ; 
roux. 

fy, interj. fi [donc]; « skam på (med) dig! = 
skäms! fi donc! 

Fyen, npr. Fionie*. 

fylkila!, tr. fornt. mettre, ranger en bataille’. 
-8 sig, refl. fornt. se ranger [en bataille*]. « 
omkring ngns fana se ranger autour du dra- 
peau, de la bannière de qn. -6, -é, -n, fornt. 
1. @) tribu‘; peuplade*. 2. province”. -es- 
konung, (2) chef; roitelet; roi tributaire. 

fylllla, I.? tr. 1. 1 anm. remplir [nn sac, une bou- 

teille, une voile, ete.]; bi. charger; combler 

[une lacune], ana mea de; v ssk, fåget fourrer; 

farcir; betäcka COuvrir [t. ex. un déficit]; ngu gg 

accomplir [sa destinée, eto.]; se via. fullgöra 

o. uppfylla; À antalet compléter, parfaire le 

nombre; faire nombre; = en ballong gonfler ; v 

ett länge kändt behof répondre à; vett segel en» 

fler; f remplir; kan har -t 20 år, är 20 år 

-da il a 20 ans accomplis, sonnés et. révolus; 

han -er 3 dr à dag il a 8 ans aujourd’hui. — 

Med aäv. el. prep. + Ÿ remplir; verser dans; 

vinden -er à À, le vent adonne; = $' hvad som 
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fyllande — 


fattas suppléer à; im. bonifier; = igen rem- 
plir; combler; w pd’, se  i; a kol pd ka- 
minen (w kaminen) charger le poêle; = upp, 
vw  igen o. uppfylla ; apptags occuper [entière- 
ment]; = ut remplir; med jord o. grus rem- 
blayer; jfr ofvan ex. 2. berusa enivrer. II. -an, 
[état d”Jivresse"; i «&n [och villan] arr. dans 
le vin. -ande, I. p. a. se föreg. II. -t, 1. (0); 
it. complément; remplissage; 2. berusning en- 
ivrement. -buit, ivrogne; F tonneau; FP soû- 
lard. -6, plein, se fullmåne. -erl, -et, ivro- 
gnerie”; ii. ébriété". -erigalenskap, delirium 
tremens. -est, ce till... -hund, oo -bult. 

fylilg, adj. plein; rond[elet]; arrondi; [bien] 
nourri; mus., mål. moelleux; om rim riche; om 
kinder potelé ; av röst voix pleine. -het, -en, 
iv. embonpoint; rondeur” ; rotondité*; moel- 
leux; corps; richesse” [des rimes’]. -t, adv. 
@); rondement; pleinement, ete. 

fyiliikaja, -puppa, 1. supig kvinna ivrognesse": P 
soflarde*. 2. se -bult. 

fylinad, -en, -er, complément; supplément, eto.; 
ite fyllning; tjänande till A se ro. 

fylinads... i sme., gram. explétif; eijest complé- 
mentaire; supplémentaire; de remplissage, 
ete. "anslag, crédit supplémentaire. -belopp, 
appoint. -dag, jour complémentaire. -gods, 
remplissage. -häfte, supplément. -ord, [mot] 
explétif (complétif); cheville“; ii. complé- 
ment. -pension, supplément de pension”. 
timmer, -trä, bois de remplissage. -vai, élec- 
tion" complémentaire. 

tylining, -en, -ar, 1. rempl[issjage; KX comble- 
ment. 2. konkr.: under golf Charge” de plancher; 
vag remblai; kokk. farce”: farcis. 

tyllningsligrus, plâtras; ib). remblai. -jerd, terre 
rapportée (de rapport). -sten, &ÿ garni; rem- 
plage de muraille*. 

fynd, -ef, -, ofta (0) ; ii, trouvaille* ; découverte”; 
F [bonne] aubaine*. g, adj. 1. ingénieux; 
fertile en expédients; inventif; spirituel. 
2. vers. riche. -ighet,-en, 1. [facilité* d’Jesprit; 
fertilité" d'expédients. 2. berg. richesse"; koukr. 
gisement. -igt, adv. ingénieusement; spiri- 
tuellement; avec esprit, eto. 

1. fyr, I. -en, -ar; glad (munter) = joyeux 
compagnon (galllard); F Roger Bontemps; 
ung  afr. FP gosse. IT. n. drifva (hålla) = 
med badiner avec; railler; ha mycket « för 
sig F faire les cent-dix-neuf coups (mille 
tours). 

2. fyr, -en, -ar, 1. À; (1) fyrtorn o. a. [tänd] 
feu [fast fixe] [med blänk à éclate]; icke 
tänd phare; se -bdk o. blänkfyr. 2. X [gel]! 
[faites] fen! 

1. fyral, intr., À af, se afn; = pd faire bon 
a. grand feu; entretenir le feu; = på! 
chauffes! 

2. fyra, rdkn. quatre; pd alla à quatre pat- 
tes"; mellan = ögon F entre quatre[-z-] yeux; 
en tête-à-tôte; stycka 4 = delar mettre en 
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tyrtaldilig, -t, s fyrdubbel, -t. 
tyritartyg 


— fyrtiondedel 


quartiers. -handa, adj. de quatre espèces" «1. 
sortes”. -hundra, räkn. quatre cent{s]. -huad- 
rade, ordningst. quatre-centième. -pundig, 
su de 4 (quatre) [livres"]. -tio ote., se fyrtio 

-årig, adj. [âgé] de quatre ans. - ; 
NR -ar, enfant* de quatre ans. 


fyrilbent, adj. quadrupède; à quatre pieds. -bla- 


dig, adj. quadrifolié ; à «. de quatre feuilles”; 
om knif, såg à quatre lames”. 


fyrllbyggnad på ryr tour” [du phare]. -bâk, phare; 


in. fanal. -bâksafgift, droit{s] de phare. 


tyrdellla!, tr, partager en quatre; X écarteler. 


Ad, D. a. so föreg. ; dot. quadriparti [-e" a. -te?]. 
ning, ©); in. écartèlement. 


fyrdubbilel, adj. quadruple (qu utt. kou); plié ete. 


-elt, adv. le (er. au) quadruple; 
. -lal, tr. quadrupler (qu utt. kou); 
ing, ©); X quadra- 


en quatre. 
quatre fois" 
prendre quatre fois". 
plication*. 


, + bateau-feu; fen-flottant. 
brasier; réchaud: chaufferette*. 


tat, 


tyrtota, adv., -d, adj. à quatre pieds e. pattes”, 


se följ. djur, quadrapède (qu utt. kou). 


tyrhjulig, adj. à quatre roues". 
fyrhus, [maison*, bâtiment du] phare. 
tyrilhänd[t], adj. quadrumane (qu at. kou). Hs 


nig, ad). quadrangulaire (qu ute. kou). 
ning, -en, -ar, figure" Si ip att. 
kou); tétragone. 


tyrk, -en, -ar, 1. (8) liard; in. sou; sälen 


under öre. 2. 8) [unité* de] contribution”. 


fyrkant, -en, -er, carré; X tétragone; ibi. car- 


reau; & équarrissage; tio fot i w dix pieds 
de côté; bilda (formera) a X former le 
carré; se f. en carré; brassa = À, brasser 
carré el. en Croix". -lg,ady. carré; quadrangu- 
laire (qu utt. kou); X tétragone; göra = arr. 
carrer. -järn, 3 fer carré. 


fyrmästare, f, surveillant d’un (.. de) phare. 
tyr- och bâkaîfgift, droit[s] de phare. 

fyrpanna, brasier. 

tyrlisidig, adj. quadrilatère (+ figur) (qu utt. 


kou); quadrilatéral (qu utt. kou); à (qui a) 
quatre côtés. -sitslg, adj. à quatre places”. 


fyrskepp, se fyrfartyg. 
fyrliskäftad, ad). à quatre poils; sergé. -spann, 


attelage à quatre chevaux. språng, galop; 
t a au grand (F triple) g.; ventre à terre"; 
à bride abattue:; à toute "bride: à fond de 
train. -spänd, ad). attelé à quatre chevaux. 
-Spännare, voiture” à quatre chevaux; med 
stångryttare daumont. -Stafvig, adj. quadrisyl- 
labe (qu ut. kou); ét ord utv. tétrasyllabe. 
-Struken, ad). À not quadruple (qu utt. kou) 
croche*. 


fyrsträng, .f; cordon tirefeu. 
fyrstämmig, ad;. en quatuor (qu att. ns 


quatre voix*. 


fyrtio, räkn. quarante; 41 q. et un; 42 q.-deux 


0. s. v. "nde, ordningst. quarantième. -ndedel, 
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quarantième [partie*]. -tal, ora quarantaine’; 
vanl. nombre [de] quarante «. [nombre] qua- 
rante; jfr ex. under femtiotal. 

fyriitorn, phare (tour à feu). -vaktare, garde- 
-phare; gardien de phare. 

‘fyrverklare, artificier. -arkonst, pyrotechnie’. 
«eri, -et, -er, feu d'artifice. -eripjes, pièce’ 
d'artifice. 

fyrväppling, trèfle à quatre feuilles”. 

tysik, -en, (-er), physique‘. -alisk, adj. de phy- 
sique*. -6r, -n, -, -us, fysici, physicien. 

fysloligrafisk, adj. physiographique. -log, -en, 
-er, physiologiste. -logl, -en, physiologie”. 
-nomi, -en, -er, physionomie*. 

fysisk, adj. physique; — omöjlighet utv. im- 
possibilité" matérielle. -t, adv. physique- 
ment. 

1. få, pron. (adj.o. subst.) [ndgra] pen [nom- 
breux]; quelques[-uns, -unes*]; peu de per- 
80nnes* etc.; une poignée de; « människor 
peu de gens; några = utvalda quelques 
[rares] élns; « eller inga ii. peu ou point; 
5 a ord en peu de mots; in, briévement, jfr 
korteligen; dessa = rader ces quelques (ce 
peu de) lignes"; några = gånger etta quelque- 
fois seulement. 

2. få?, tr. à) mea subst. såsom objekt, se detta subst. 
eller verbet som bildas däraf; erhålla AVOÏT; ibl. YC- 
cevoir; obtenir; fnna trOUVer; förvärfra acqué- 
rir; Adraga sig attraper; gagner; prendre; con- 
tracter; ngn gg [reltirer [de]; [rjemporter; 
arracher; lever, etc. ; ofta (0); D) med intinitiv, läm- 
nas ofta oüfversatt eller omskrifves; ibl. DOUVOIr (avoir 
ie droit, la permission de); nväshas devoir 
(falloir, eto.); ©) mea objekt jämte infinitiv faire. — 
Med adv. eller prep. parvenir à; réussir à; venir 
à bout de, t. ex. af” [venir à bout de] casser; 
a dort [parvenir, ete. à] écarter; éloigner: 
enlever; ôter; emporter; faire disparaître; 
effacer; fast, n fatt & attraper; saisir; 
toi. accrocher. w fram a) faire venir, sortir, 
avancer, eto.; tirer [de]; b) « sin vilja fram 
obtenir (avoir) ce qu’on vent, l’accampdisse- 


ment de ses désirs eu. VU; C) stamma bal- 


butier. = ngt à sitt hufvud se mettre en 
(dans la) tête; det kan han aldrig = à sitt h. 
arr, on ne lui fera jamais entrer cela dans la 
tête. av igen à) stänga fermer; D) återfå recou- 
vVrer; återfinna retrouver: ibi. F ravoir; rattraper; 
regagner; C) umgaila s’en ressentir; le payer 
[cher]. = ihop a) sc = igen b; D) sammansätta 
composer; C) samla amasser; réunir; ras- 
sembler. = in 1 lokal tem. faire [rjentrer; mot. 
taga recevoir. a ned 1 lokal bem. [faire] des- 
cendre; baisser; svälja avaler. tillbaka = A 
igen b.  undan écarter, so » bort. À upp 
i lokal bem. mettre plus haut; faire monter; 
lever; öppna ouvrir; défaire; kräkas F rendre 
(rejeter). = ur tirer, ôter, enlever, arracher 
[de]. ut 1 1okat bem. faire sortir, ss « ur; 
en fordran TeCOUVrer; lön toucher; recevoir; en 





gåta deviner. = sig = få. -8, s’obtenir; s’ac- 
quérir, ete. 

fåfäng, adj. 1. syssioiss oisif (désœavré);  gà 
lär mycket ondt (8) l’oisiveté* est mère* de 
tous les vices. 2. (ir fruktlôs, onyttig) vain; 
inutile; in. en pure perte; en lair; bedraglig 
illusoire; faux; « möda peine perdue et. in- 
utile; göra sig rw möda perdre sa peine; se 
donner de la peine pour rien. 38. rempli de 
vanité; vanitenux; iv. frivole; X vain; « 
narr ofta fat. -&, -an, vanité‘; frivolité"; 
amour-propre; af « ibl. arv. par ostentation. 
lig, adj. frivole: vain. -lighet, -en,se fåfänga; 
stv. inutilité*; nullité*:; inanité”; världens 
les vanités"; üfverge världen och dess = re- 
noncer au monde et à ses pompes”; =, för- 
gänglighet! vanité” des vanités”! tout n’est 
que vanité". -t, adv. en vain; inutilement; 
vainement. 

fågel, -n, fåglar, oiseau ; konekt. des oiseaux ; v- 
vildt du gibier [à plume*]; könsa volaille’ ; 
hvarken = eller fisk ni chair” ni poisson. 
-bo, nid d'oiseau. -bur, cage” [d'oiseau], so 
-hus. -bär, merise”. -bärsträd, merisier. -büssa, 
fusil de chasse”. -fri, adj. förklara « mettre 
hors la loi; se fredlôs. -fångst, oisellerie”: 
il. pipée*. -fângare, oiseleur; ibi. pipeur; ofta 
preneur d'oiseaux. -fänge, se -féngst. -hand- 
lare, 1. mea lefvande fåglar marchand d'oiseaux. 
2. med fjäderfä Mm. de volaille (de gibier el. de 
comestibles). -hund, chien conchant, de per- 
drix”, et. -hus, volière*. -jakt, chasse" aux 
oiseaux. -kung, roi de l'oiseau. -kvitter, ga- 
zouillement, ramage des oiseaux. -kännare, 
ornithologiste. -lim, glu”. -nät, filet [à prendre 
les oiseaux}; ii. nasse*. -perspektiv, i « à 
vél (vue*) d’oiseau. -pipa, pipeau; sifflet. 
positiv, serinette*. -skjutning, 1. se -jakt. 2. 
tir à l'oiseau. -skrämma, épouvantail. -snara, 

- piège, se dona. -speldosa, serinette”. -unge, 
petit [d'oiseau]. -vägen, à vol d'oiseau. 

fâkunnig, adj. simple (ignorant); vin. sv. petit. 
-het, ignorance"; simplicité”. 

fållle, -en, -ar, [jeune] poulain: jeune cheval. 

I, -en, -ar, ourlet; wi. pli[asure*]; bord. 

1. fålla!, tr. ourler. 

2. fållla, I. -an, -or, parc; stänga in i mn, 
se följ. IL! tr. [faire] parquer. -ande, -t, CO). 
-bänk, (2) lit en armoire”. 

fån, -et, -, 1. so -e. 2. se -eri. -8,-en, -ar, benêt; 
F idiot [-e*];Fimbécile. -erl, -et, -er, bêtise” : 
stupidité” ; F idiotie*. 

fång, -et, -, 1. brassée* [de bois, de foin, eto.]; 
han bade € vet sur el. entre ses bras. 2. ngt 
som fås vanl. prise"; capture". 3. juria. laga 
acquisition légale ei. légitime. 4. vorer., hüst- 
sjukdom fourbure*. -a, I.! tr. prendre; gm list, 
I fälla, snara attraper; ini. surprendre; fy saisir; 
Av gm behag Captiver; «© upp a) saisir; fi. 
‘happer; capturer; b) surprendre; recueillir; 
intercepter; den fiskon vs på krok se prend à 
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I'hamegon. II. gammal kasus af -e; taga till à 
prendre; faire prisonnier; jag tog honom till 
av je le fis [mon] pr. -dräkt, habits pi. de pri- 
sonnier[s]. -8,-en, -ar, vanl. prisonnier, -ière*; 
il. Captif, -ive*; détenu, -e*. -en, I. (sr fånga) 
p. a. prisonnier; blifva a être pris ai. fait 
prisonnier; ge sig = 8e rendre [prisonnier]; 
.… på nåd och onåd se rendre à merci*; hålla 
a retenir p., ini. en prison”; sitta (vara) — 
être p., en prison”. II. (ar få) acquis; lätt 
-et, snart förgånget ordst. bien mal acquis ne 
profite jamais. -enskap, -en, captivité”; iv. 
emprisonnement; détention"; rdka t a utv. 
être fait prisonnier; bortfüra à w emmener 
en captivité”; in. mettre, mener en prison”. 
-fürare, (&) surveillant. -gârd, préau [de la 
prison]. -knekt, gardien [de détenus]. -kost, 
régime alimentaire (pain) des prisons“ el. 
des prisonniers. -lina, .f, bosse” [d’embarca- 
tion]. -lista, registre des écrous. -predikant, 
aumônier de (d’une) prison”. -skjuts, (o). 
-spillan, -spilining, (2) perte* de prisonniers 
par négligence‘. 

fångst, -en, -er, 1. flogande Capture"; 11. prise*. 
2. byte, på jakt Chasse”; af fiske pêche”. -fartyg, 
[bateau] baleinier. -man, () <fangstman» ; 
ibt. pêcheur de baleines”. 

fânglitransport, transfèrement «. convoi de 
prisonniers. -vaktare, geôlier, se -knekt. -värd, 
régime des prisons“. -vârdsstyrelse, adminis- 
tration* des prisons”. 

fånig, adj. idiot (atteint d’idiotie*), se fåne; 
ibl. Égaré ; starkare aliéné; alim. bet. (tsht. F) ninis ; 
imbécile; nigaud; sot. -het, -en, imbécillité”; 
x. idiotisme; idiotie*; égarement «1. aliéna- 
tion” d'esprit; ii. sottise”. 

fâordig, ad. qui parle peu; sobre de paroles"; 
bref; iv. taciturne; laconique; jfr ordkarg. 
“hot, -en, laconisme; taciturnité*; brièveté”. 

får, -et, -, mouton atv. es. matvara; brebis utv. 
bibl.; Aven relig. Ouailles* pi. 

fårla, I. -an, -or, sillon; idl. rayon; 1 ansiktet 
ride"; plöja -or i se ro. IL! tr. sillonner; 
enrayer; ansiktet rider. 

fârllatvel, élève* de bêtes” à lnine*. {ajherde, 
bibl. o. poet. pasteur; eljest berger. {ajhus, ber- 
gerie* arr. bib; bercail. -akläder, pl.; en ulf 
$ un loup en habits de brebis”. -aktig, ad). 
mouton{nier]. -bete, pâturage pour les mou- 
tons. -bog, épaule“ de mouton. -bringa, poi- 
trine* de mouton. -fâlla, parc de moutons. 
-fäll, peau” de mouton. -hjord, troupeau [de 
moutons]. -hufvud, 1. tu mat tête" de mouton. 
2. se -skalle. -hund, chien de berger; mâtin. 
-hus, se -ahus. -kiippning, tonte* [de moutons]. 
-koppor, pi. clavelée*. -kotlett, côtelette* de 


mouton. -kreatur, bête* ovine «1. à laine*; | 


se får. -kött, [viande* de] mouton. -lär, gi- 
got [de mouton]. -mjölk, lait de brebis*. 
-päls, 1. toison*. 2. se -skinnspäls. -sax, for- 
ces" p1.; ciseaux pi. [pour tondre les moutons 
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el. brebis*]. -skalle, oxvañinsora benêt; F im- 
bécile; nigaud. -skinn, toison* [de brebis*]; 
[peau* de] mouton; boxbina. basane*. -skinns- 
päls, fourrure" A. pelisse” de peau* de mou- 
ton. -skock, troupe”, troupeau de moutons. 
-stek, rôti de mouton; m. rôti. -talg, suif [de 
mouton] -ull, laine*, toison* [de moutons]. 

fåtal, petit nombre; n. restreint; peu, jfr 1. få. 
-ig, adj. peu nombreux; en petit nombre, jfr 
1. få. “Ighet, -en, petit nombre. -igt, adv. en 
petit nombre; = besökt on: peu fréquenté. 

fåtölj, -en, -er, fanteuil. 

fâvitsk, adj. 1. ignorant (stupide). 2. bibi. de 
wa jungfrur les vierges folles. -&,-an, folie"; 
ignorance"; stupidité*; tala i -o déraison- 
ner, jfr #4. -t, adv. follement; stupidement. 

fâväide, oligarchie*; anhängare af « oligarque 
(motsv. adj. oligarchique). 

fil, el, -n, 1. bête”; xoltext. bétail. 2. ag. FP 
animal; brute” (uttr. råbet); ofta F âne: F bête”. 
-aktig, ad). aum bête; stupide; forfssaa bestial; 
rå brutal. -aktighet, -en, (ir föreg.) bêtise" ; stu- 
-pidité*; brutalité. -aktigt, adv. (jr -aktig) 
bêtement; F en bête”; stupidement; brutale- 
ment. -bod, (0); wi. (a) chalet. 

fäder, pl. at fader, se detta ord. 

fäderne, -t, 1. ligne paternelle; på «+ du côté 
du pére; [du côté] paternel; brds på vt (8) 
chasser de race”, se brds; släkting, släktskap 
på vt utv. agnat{[ion* (g utt. hårat)]. ®. se ror. 
-arf, biens pi. paternels; patrimoine [pater- 
nel] -bygd, se fosterbygd. -frände, agnat (g 
utt. bârat). -g0d8, se -arf; propriété” patrimo- 
niale; det är hans = c’est l’héritage de ses 
pères. -hem, maison, paternelle; i «met arr. 
sous le toit paternel. -hus, se föreg. -J0rd, vani. 
terre natale; pays natal. -siand, patrie“, se 
Jfosterbygd. -stad, ville natale. 

fägnila!, tr. 1. charmer, ets. se glädja; det -ar 
mig je suis charmé. 2. om hundar (n) caresser. 
8. se und. -& Sig, -A8, so glädja sig; hafva 
att a åt jouir de. -ad, -en, 1. aise”: satis- 
faction“; plaisir; joie”, jfr beldtenhet ; det är 
mig en a je suis charmé, se under glädja. 
2. se und. -ande, p. a., -6sam, ad). « gläd- 
jande. 

fägring, -en, @) charmels]; beauté" ; se skönhet, 
skrud. 

fällherde, påtre; bouvier; vacher. -hund, 1. 
chien de berger. 2. okvädinsora, F cochon; F 
animal. -hus, étable* [à bestiaux, eco. ], jfr kö-, 
oxæhus. 

fäktlla!, intr. 1. se battre; combattre, se strida; 
konstmässigt faire (tirer) des armes”; faire de 
l'escrime“ [pd (med) värja à l'épée" = se 
battre à l’é.]; « med florett atv. faire assaut. 
2. fig. (göra häftiga åtbörder) Av [med armarna] 
gesticuler; agiter les mains”, les bras; s'es- 
crimer. 3. strafva se démener; se trémousser; 
se débattre; s'escrimer; s’agiter; faire effort 
el. des efforts; in. travailler; lutter; efter, 
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se fika [efter]. -ande, -t, 1. se -ning. 2. C); 
ibl. empressement; mouvement; efforts p1.; 
gester [med armarna] gestes «à. gesticula- 
tions* pl -ar8, -#, -, tireur [d'armes"]; si. 
escrimeur; hos de gamle gladiateur; vara god 
être une bonne lame; tirer bien. -bane, 
Carrière”; ofta arène”; ibl. lice“. -handske, 
gant bourré. -konst, [art de l’Jescrime”. -küpp, 
bâton. -lektion, leçon” d'escrime” «1. d'armes”; 
taga rer apprendre l'escrime” a. à faire des 
armes”. -mästare, maître [en fait] d'armes* 
el. d’escrime*. -ning, 1. kort strid engagement; 
action” (combat); skérmytsiing escarmounche*. 
2. fäktkonst escrime* [au sabre, à la baïon- 
nette]; — med florett assaut. -sai, salle* 
d’armes* «1. d’escrime*. -uppvisning, assaut 
d’armes”. -bfning, exercice des armes”; ii. 
assaut. 

fäll, -en, -ar, toison* ; peau” ; [couverture” de] 
fourrure”. 

fällla, I. -an, -or, piège [rått à rats, etc): 
souricière* (môssw); ini. trappe"; få i vn 
faire tomber dans le piège; gå (råka) t on 
donner dans le panneau (le piège); F donner 
dedans. IL? tr. 1. bringa att falla, vant. abattre 
äfv. nedhugga, se vid. d. o.; ibl. faire (siappa laisser) 
tomber; ofta terrasser; jeter par terre“; ren- 
verser. 2. ita falia faire tomber; ofta perdre; 
se vidare + ned; kem. précipiter; déposer; 
ankar[e] jeter I'anere”; mouiller [l’anere*|; 
a bajonetÜen] X croiser la baïonnette; ini. 
baisser la b.; med -d bajonett la b. baissée; 
w barken perdre son éoorce*; = blad, löf 
perdre ses feuilles; s'effeuiller; = fjädrar, 
korn, hår, skal (om &jur) muer; Av horn quitter 
son bois (jeter sa tête); = färgen [se] dé- 
teindre; = hufvudet baisser la tête; « håret 
(om människor) perdre les cheveux;  modet 
perdre courage; se décourager; = ett om- 
dôme porter e. faire un jugement [sur]; « 
ett ord (uttryck) prononcer une parole: dire 
un mot; mot sin vilja laisser échapper, F lâcher 
un mot; = skalet atv. s'écaler; = tårar ver- 
ser des larmes"; = tänderna perdre les 
dents”. 3. aoma, a) condamner [å]; ite böter; = 
en dom prononcer, rendre, porter; = till ed 
imposer le serment; b) förklara skyldig déclarer 
coupable; nämnden har -t [den anklagade] 
le jury a rendu un verdict de culpabilité”. 
— Med adr.  igen, ikop fermer; ini. serrer; 
plier; aplatir;  ned baisser [un rideau, 
son voile, eto.]; ibi. abaisser; laisser tomber; 
[rjabattre; se « igen; w omkull renverser; 
a upp lever; ouvrir; w ut kem. précipiter 
[t. ex. une solution]; faire un précipité. III. 
intr. 1. om fåglar s’abattre. 2. urblekas i allm. 8e 
déteindre. -ande, I. p. a. = dom, se II 
b; =" vittnesmäl déposition à charge". IL. -t, 
vant. (©); ii. a) abatage e. coupe” [i ex. de 
bois]; af viiebraa abatis; b) en ankiagaûs  Con- 
damnation*. -bom, & bascule“. -bord, table 


pliante ei. brisée. -bro, -brygga, pont-levis. 
-bräde, battant. -8, -t, -n, abatis de bois; 
taillis. . -fénster, &+ fenêtre” à guillotine*. 
-gallor, i fustningsport herse*: på bjuim visière. 
-hake, i& déclic. -kam, petit peigne [de 
poche*]. -knif, couteau pliant «. de pache*. 
-krage, collet rabattu. -lucka, abattant; 
trappe”. -ning, -en, -ar, 1. se -ande II; 2. kem. 
8) atfatining précipitation"; b) konkr. précipité; 
bottensats dépôt ; ibi. sédiment. -ningsmodel, rem. 
précipitant. -sikte, X ‘hausse’ à charnière*. 
-Skifva, battant. -stol, [siège e. fauteuil] 
pliant. 


fält, -et, -, champ; id. campagne atv.=>krig; 


ruta, afdelning Case”; compartiment; herald. ufr. 
quartier; behålla net X demeurer maître 
du champ de bataille*; remporter la vic- 
toire; hafva fritt = ag. avoir (se donner) 
[libre] carrière; Adlla net X tenir la -cam- 
pagne; rymma vet ag. gagner le large; F dé- 
camper; F plier bagage; draga (gd, tåga, 
rycka) i = se mettre (entrer) en campagne; 
d:o med 1000 man mettre mille hommes en 
c.; d:o mot faire la guerre à; det står à vida 
vet cela est encore bien incertain (éloigné, 
loin); im. c’est encore dans les nuages; vara 
(ligga) i être en: campagne"; på öppna 
(fria) vet en plein champ; en pleine cam- 


. pagne; im. en plein vent; slå ur «et repous- 


ser; battre, jr besegra. -apotek, X pharmacie” 
militaire [de campagne*]. -artillerl, X artil- 
lerie* de campagne”. -bagerl, X boulangerie” 
el. manutention" militaire «1. de campagne”. 
-batteri, X batterie” de campagne*. -bindel, 
>< écharpe”. -flaska, X bidon. -fot, stå på = 
être sur le pied de guerre”. -frukter, fruits 
pl. des champs. -gudstjänst, X service divin 
au camp. -herre, X général [en chef, d’ar- 
mée"]; 1 alim. Capitaine. -herrekonst, straté- 
gie"; jer ny. -herreskicklighet, habileté" à con- 
duire une armée; talents stratégiques pt.; 
visa sin af. 8e montrer habile en straté- 
gie*. -jägare, X chasseur [léger]. -kanon, X 
canonel. pièce" de campagne”. -kassa, caisse‘ 
de l’armée" «1. militaire. -kikare, lunette” [de 
campagne*]. -kirurg, chirurgien de cam- 
pague* «a. d'ambulance". -kittei, van. mar- 
mite*. -lasarett, X ambulance*. -lif, vie" des 
camps. -lägor, X camp. -läkare, X médecin 
militaire. -manüver, X manœuvres” militai- 
res (vanl. i pl) el. de petite guerre. -marskalk, 
XX feld-maréchal. -musikant, X musicien [mi- 
litaire]. -mätning, lever du terrain; géodé- 
sie"; im. arpentage. -mëêssa, bonnet de po- 
lice*. -ort, i& gran. chasse”. -prost, aumônier 
général «a. en chef [de l’armée*]. -präst, au- 
mônier ei. chapelain [militaire el. de régi- 
ment]. -regemente, régiment de marche”. 
-r0p, X mot d'ordre (cri de guerre“). -sjuka, 
XX fièvre” des camps. -skans, X redoute”; fort 
de campagne”; fortin. -skär, -en, -er, (&)[chi- 
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rurgien- Jbarbier; aide-ch.; ivi. Ffrater. -slag, 
bataille* [rangée]; m. journée‘. -smedja, 
XX forge de campagne“. -spat, feldspath 
(spath fusible). -tecken, X 1. marque‘ di- 
stinctive des gens de guerre‘. 2. enseigne. 
-tjänst, X service [militaire] de «1. en cam- 
pagne*. -tjänstöfning, X manœuvres“ pi. -tyg- 
mästare, X directeur du matériel d’artil- 
lerie*. -tâg, campagne‘; expédition". -tâgs- 
plan, plan de campagne. -vakt, X grand- 
garde”; garde avancée. -vall, tort. glacis. 
-verk, fort. retrnnchement,se-sbans. -vähel, x 
@) sergent-major. 

fänad, -en, bétail; bestiaux pi.; animaux ni. 
domestiques. 

fängelse, -t, -r, 1. fångenskap, #vstrag emprisonne- 
ment; détention"; hålla i «, se under fången ; 
kasta (sätta) i = mettre en prison”; empri- 
sonner; jfr arrestera, häkta; gå i aller en 
prison"; sitta $ être, rester en prison"; 
être détenu; dömd till sex månaders = con- 
damné à six mois de prison"; ifstids — utv. 
détention” perpétuelle. 2.staniet prison”; mai- 
son” d'arrêt, de reclusion* «. de détention’; 

- 4d1. gedle”. -cell, cellule”. -direktbr, directeur 
de (agent principal de la) prison". -gêrd, 
préau, cour“ d’une prison. -hâla, cachot. 
-Straff, détention‘: [peine* de] prison", se 
fängelse 1. -tid, durée” de la détention”, ste. 

fänglihål, [canal, trou de]lumière*. -hâlskapeil, 
X couvre-lumière. - , grain de lu- 
mière*. -krut, amorce* [de pulvérin]; lägga 
av på amorcer. -panna, bassinet. 

fängsllel, -let, -, 1. liens p1., se bojor. 2. prison”, 
se fängelse. 

tängsilla!, tr. 1. se fjättra; utv. mettre aux fers. 
2. emprisonner; arrêter, se [sätta i] fängelse. 
8. 4g. intaga Captiver; charmer; fasciner; äraga 
uu sig attirer; = ngns oppmärksambet attacher; 
captiver. -ande, I. p. a. attachant; ofta capti- 
vant; [fort] intéressant. II. -t, emprisonne- 
ment; arrestation”, se fängelse 1. -Ig, adj.; i 
nt förvar tingen en prison”; incarcéré; dé- 
tenu ; i säkerhet en lieu sûr. 

fänkål, fenouil. 

fänrik, -en, -ar, X porte-enseigne. 

färd, -en, -er, voyage [sur terre‘, sur mer]; 
ibl. Paseage; cfrerfart trajet; ngn ge Course"; 
amara départ; utñyxt excursion; atfara partie” 
[+ ex. de plaisir]; promenade" [en voiture’, 

. en traîneau, en batean, ete.]; ve se färde; 
följa ngn på hans sista a» accompagner (con- 
duire) qn à sa dernière demeure; gifva sig 
$ AA med nn entrer en rapports avec; avoir 
affaire à; F se frotter à: ibl. se commettre 
avec; vara i AA med ngt être en train de faire 
qc; être aux prises* avec qc; sr fürehafva, 
hålla [på med]; dtrers. ofta mea impert. -a8!, dep. 
voyager; aller (se promener) [en voiture”, à 
cheval, en bateau, ete.]; © fram aftr. s’avan- 
cer; tg. F se fara [fram]. -6, (gammat kasus af 
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färd); draga (gå, fara) sina a s'en aller; 
partir; F se sauver; F décamper; se retirer: 
hvad är på ? qu'est-ce? qu'y a-t-il? de 
quoi s'agit-il? det är någonting [galet] på — 
il y a qe [ici] qui ne va pas bien. 
färdig, adj. 1. beredd, i oråning, tillreds prêt [till 
à, pour]; benigen disposé; [tout] préparé [à]; 
pire att près de; sur le point de; jrr flink, 
snar, mogen; han är = till allt (kvad som 
helst) il est prêt à tout; 1 au. men. c’est un 
homme à tout faire; = att lyda prêt à obéir; 
av att falla omkull près de tomber; blifva 
Av ofta finir; d:o med a) siuta F venir à bout de; 
terminer; achever; finir; b) komma till rätta med 
avoir raison‘ de; göra, hålla sig = till, att 
se préparer, se tenir prêt à, pour; disposer 
à; han stod = att gd ut il allait sortir; kan 
är alltid — ett slå [till] il a toujours le 
poing levé; han är alltid a» att urskulda sig 
il a toujours une excuse toute prête. 2. rai. 
bortsa achevé; [tout] fait; fini; prêt; göra 
(få) = finir; mettre la dernière main à; 
terminer (achever); nu är det st c'est (voilà 
qui est) fait; nu är jag illa ääran MO (te ete.) 
voilà bien. 8. skiocktg habile; adroit; jrr fin- 
gerrv. 4. & tt bien fait de corps; frisk och 
av bien portant (sain), -bygga’, tr. achever [de 
bâtir ]; m1. bâtir entièrement. -byggd, p. a. (e); 
entièrement bâti. -glerd, p. a.ini. fait; achevé ; 
fini; wa kläder habillements confectionnés, 
tout faits. -het, -ex, -er, habileté”; adresse* ; 
dextérité*: vana habitnde"; routine"; isuhet 
facilité ; jrr Anger; talents pi.; med À ha- 
bilement:; adroitement:; avec facilité*, ete. ; 
str flytande. -huggen, p. a. tout coupé (taillé, 
ete. se hugga). -t, adv. se med -het. 
färdiknäpp, -sup, coup de l'étrier. 
färdväg, ligga mycket på var être toujours 
par voies" et par chemins. 
färg, -en, -er, couleur”; skiftning teinte”; tein- 
ture"; rvglans Coloris: [ansikts}e atv. teint: 
2 vortr. encre"; [Adr]a på hästar o. 8. bårktädda 
ur robe"; pelage; poil; äkta = grand (bon) 
teint; oäkta « petit (faux .. manvais) t.; 
av fs. couleur”; himmelns blé a l’arur du 
ciel; en är våt änne la peinture est [en- 
core] toute fratche; få = se colorer; pren- 
dre [de la] couleur"; gifva [vacker] = dt 
ng. colorer; orner; embellir; hålla «en con- 
server sa couleur (ne pas se déteindre); 
être bon teint (garder le teint); sg. ne pas 
changer de couleur“ ; vani. faire bonne mine; 
tenir ferme; être [st ex. un ami] à toute 
épreuve (à l'épreuve“): skifta n changer de 
couleur” ;jtrbleknao. rodna; ej hålla ( förlora) 
mwen 8e décolorer; perdre sa couleur; ven 
går ur an. cela déteint; taga bort ven ifrån, 
taga ven ur ivl. déteindre; ofta décolorer; 
måla, skildra i lifliga rer peindre sous «1. 
avec de vives couleurs; se allting i de lju- 
saste ner voir tout en rose"; vinet kar gifvit 
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. en hög a dt hans ansikte lui a enluminé le | färja, I. -an, -or, bac [ånga 4 vapeur”]; 


visage ; grå till wen de couleur grise. 
färpllal, tr. i anm. teindre [des étoffes*, une 
robe, en noir (« svart), l’eau° en rouge; med 
avec, de, i en, dans |; colorer [t. ex. les joues" |; 
iti. teinter [de bleu, eto.]; af (ifrån) sig [se] 
déteindre [sur]; = om, upp reteindre. -ad, 
Pp. a. se föreg. ; teint; mi. coloré; nt glas verre 
c.; en a un homme de couleur’. -ande, se 
ning. -are, -n, -, teinturier. -arkyp, chau- 
dière* [de teinturier]. -behandiing, må. ma- 
nière* de traiter (faire) les teintes"; art d’ap- 
pliquer les couleurs"; coloris. -blid, sys. image 
colorée, se -spektrum. -blandning, mélange 
de[s] couleurs*; nuance‘. -blind, adj. aveugle 
pour les couleurs". -bindhet, cécité" des ot. 
pour les couleurs* (daltonisme). -brytning, 
nuance”; ii. changement de (fys. réfraction" 
des) couleurs*. -bräde, palette”. -srl, -et, -er, 
teinturerie’. -fabrik, fabrique” de couleurs”. 
inst, ver. genåt [des teinturiers]: genes- 
trolle”. -glans, éclat de couleurs’; coloris. 
-handei, commerce de couleurs"; ivi. drogue- 
rie”. -handiare, marchand de couleurs”. -ig, 
adj. barbouillé; sali; noiroi. -karta, carte’ 
d'échantillons de couleurs". -kopp, € mai. 
godet. -kyp, se -arkyp. -låda, botte" à (de) 
couleurs". -lägga!?, tr. 1. eg. colorier; mettre 
en couleur”. 2. eg. orner; embellir; enjoli- 
ver; F broder. -läggning, mise" en couleurf[s])"; 
ot. Coloration”. -lära, science" du coloris; 
vstensk. Chromatique; handbok traité des cou- 
leurs”. “Hs, adj. sans couleur“; incolore ; om 
stil, atv. pâle; décoloré; om tins achromatique; 
vara n sfr. manquer de caractère. -ning, -en, 
-ar, teinture”; in. coloration"; mise” en cou- 
leur"; inlämna till À mettre à la teinture; 
val. faire teindre. -prakt, éclater. richesse” des 
couleurs"; tvi. émail. -prof, essai el. épreuve* 
[de la solidité} d'une couleur; 4 débonilli. 
-rifning, broiement de couleurs". -rik, adj. 
riche en couleur{s|*; [richement] coloré. 
-rikodom, richesse” de coloris (de couleurs‘), 
so skiftning 1. -sinne, sens des couleurs’. 
-skala, gamme des couleurs". -skiftande, ad). 
chatoyant. -skiftning, 1. variété* de[s] cou- 
leurs”. 2. changement de couleur"; en « 
märktes i hans ansikte son visage changea 
de couleur”. 3. aysns nuance"; teinte”. 4. cha- 
toiement. -soppa, {3 bouillon. -spade, 4 con- 
teau [de peintre]. -spektrum, spectre coloré, 
se -bild. -spel, jeu des couleurs”, jr -skift- 
ming. -Sten, marbre: boktr. encrier. -Stift, pas- 
tel (crayon de mine coloré). -stoff, matière 
colorante «. tinctoriale: principe colorant. 
ton, ton (nuance*) [de couleur*]; teinte. 
-tryck, #1 am. impression” en couleur[s]" ; 
ti. chromotypie”; iw. chromolithographie” ; 
tafla i atv. chromo. -verkan, effet des cou- 
leurs’. -växt, plante tinctoriale, -ämne, sub- 
stance* «a. matière colorante, se -stoff. 


mindre © bachot; draga traille* ;ivr. touée* ; 
fara öfver pd = passer en (.. dans un) bac. 
IL. tr. öfver [faire] passer [en bac]. -bât, 
se -a. -karl, passeur; X bachoteur; mi. bate- 
lier. -lina, [corde* a. câble de] traille* .-ning, 
-en, "ar, bachotage; in. passage [en bac]. 
-pengar, pi. [prix du] passage [en bac] bacho-: 
tage. -r6p, se -lina. -staé, -ställe, endroit où 
l’on passe sur un bac; trajet. -taxa, tarif du 
passage en bac. 

färilla, -an, -or, férule* ; kålla under wn tenir 
sous la férule, 

färre, adj. (komp. at fd) moins nombreux: en 
plus petit nombre; moins [än de]. 

färs, -en, -er, farce”; hachis: tvi. farcis. -era!, 
tr. farcir. -ering, -en, -ar, farciseure*. -fyll- 
ning, se färs. 

färsk, adj. i alm. frais; tvi. vert; ofta récent: 
nouveau; och mjuk tendre; vt bröd pain 
frais; af vt datum de fraîche date; « nyhet 
nouvelle [toute] fraîche, F toute chaude; wa 
ostron huîtres vertes; wa ärter pois verts; 
vara helt rw onane dater que d’hier. -hst,-en, 
©); fraîcheur’. -vatten, eau douce, -öl, bière 
nouvelle, 

Färöarna, pl., npr. les îles Féroë «à. X Færoë 
(Féroé, Færoé). 

fästlla, I?!) tr. 1. i og. men. #v via ngt attacher 
[à] ofts 8g.; tr. accrocher [t. ex. un portrait à 
un mur]; — på sytt rattacher; göra stadig fixer; 
arrbter; assujettir; ii. sceller; lier; a med 
lim, gummi coller; = med spik clouer; 
a med tråd coudre; tråokta faufiler; = tråd- 
änden arrêter le point. 2. sg. ett köp con- 
clure (arrêter) un marché: faire m. [de]; 
a t minnet graver (garder) dans sa mémoire; 
se graver dans l'esprit; =» rot prendre ra- 
Cine"; «v ett viker mettre; sina ögor pd 
fixer [ses regards sur]; avoir les yeux fixés 
sur; 8. a i sin tjänst attacher (prendre) à 
son service; engager; v ngn vid sig, vid 
sin person s'attacher qn. II. intr. t. ex. om 
gummi Coller; om färg prendre; se vidare fastna. 
— Med adv. el, acoent. prep. “v igen attacher; 1bi. 
serrer; bakta Agrafer; sy coudre; av hop at- 
tacher, binas lier, sy ihop coudre ensemble; 
med lim o, ä COoller; im. enlacer, jfr foreg.: Av 
thop & nyo rattacher: sy recoudre; av till, se 
av igen; av upp relever; trousser; knyta nouer; 
tupp sin klädning relever sa robe; se re- 
tronsser. III. -an, -or, se fånglina. -a2:1 sig, 
ref. 1. om sax prendre; coller, jfr fastna; Av i 
minnet se graver dans l’esprit e. la mémoire 
[de qu}; see fästa, I. 8. tig. om person 2) «À pd 
ett ställe s'attacher à an endroit; jfr bosätta 
sig; D) ingå fördindewe s'engager; se lier [t. ex. 
par contrat]; s’attacher [t. ex. au service de 
qn]; ©) vid ngt (Itgsa märke un) s'attacher à; 
remarquer; faire attention” à: observer; jrr 
[fästa] afseende på (et. vikt vid); = vid ske- 
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net s'arrêter aux apparences" ; d) = vid ngn 
(ngt) fatta tiligitvenhet för s’attacher à qn (qc); 
se prendre d’amitié" pour qn; prendre qn en 
affection”; vara -ad vid être attaché à; tenir 
à; X avoir de l’attache* à, pour; ha sina 
ögon -ade vid fixer, se -a 2; d:0 oaflätligt -ade 
avoir les yeux collés (rivés) sur. -6, -et, -en, 
1. attache*; [point d’Jappui; ini. pied ; sb. in- 
signe; fotrv; bot.dloma, réceptacle; få = för 
händerna s’accrocher [avec les mains*]; få 
a på, jr [få] fatt i. 2. I svaras poignée"; 
var garde”, 3. himmelns firmament. 4. rustning 
fort [-eresse*]; citadelle*: château-fort. -e- 
hjon, (&) couple [de fiancés]; vara être 
fiancés. -6kvinna, lag. fiancée". -Ing, -en, -ar, 
zool. tiqne”. -man, F futur; ib. fiancé; 1 friare 
bet. bon ami; amoureux; prétendu. -mb, F 
future”; it1. fiancée*; it. bonne amie; pré- 
tendue”. -ning, -en, -ar, 1. vani. forteresse"; 
fort; place” [forte]; enceinte fortifiée. 2. jur. 
se trolofning. 8. vsstrat détention” [es. dans 
une forteresse |; emprisonnement. 

fästningsllarbeto, 1. X travaux de fortifica- 
tions“. 2. se straffarbete. -artillerl, X artil- 
lerie*’ de place”, de position” «. de forte- 
resse*; grosse a. -byggnad, X konkr. fortifica- 
tion permanente. -fânge, prisonnier [es. en- 
fermé dans une forteresse]; (2) forçat. -graf, 
X fossé. -kanon, canon de rempart. -kommen- 
dant, commandant de la place «1. forteresse", 
se fästning. -Straff, se straffarbete o. jtr füst- 
ning, 3. -vall, X rempart. -verk, X oftast i pl. 
[ouvrage de] fortification[s]". 

fävett, P se bond/ôrständ, folkvett. 

füdlla?, I. tr. 1. bringa till världen mettre au 
monde; accoucher de; isht bibi. enfanter; om 
éjurbona mettre bas; 1 alim. o. 8g. (ufr. v-af sig) 
engendrer, se alstra; kon har -t en gosse elle 
est accouchée d’un gargon; kon kar avg ho- 
nom sex barn elle lui a donné six enfants; 
av på nytt teol. Tégénérer; jfr vidare -d. 2. gifva 
näring åt nourrir; ibl. alimenter ; underhålla entre- 
tenir;. soutenir; detta yrke -67 sin man donne 
du pain «i. de quoi vivre; fait vivre;  upp 
atv. élever, II. -an, människors vani. nourriture"; 
ofta aliment; ibi. pain; djurs pâture” ; ag. subsis- 
tance“; vie"; (0); = för själen aliment spi- 
rituel; nourriture“ de l’Âme*; förtjäna an 
gagner sa vie, son pain; det här förtjänar 
man inte .n pd cela ne [vous] donne pas de 
pain (de quoi vivre); ha sin se nourrir; 
di. subsister; hålla sig själf med kläder och 


Av av. s'entretenir; gifva djuren [deras] Cv 
donner à manger aux animaux. -a° sig, re ji. 


se nourrir [de]; vivre [de]; gagner sa vie 
[ä, en]; m. subsister; om djur afr. 8e [re-] 
paître [de]. -ande, I. p. a. nourrissant; ofta 
nutritif; wi. alimentaire; substantiel. II. -t, 
1. se födsel 1. 2. nutrition‘; alimentation‘. 
-d, p. a. (ir föda I. 1 o. födas 1) né; iv. 
créé; vara a adelsman, svensk être noble, 


Suédois de naissance* ; « till skald né poëte; 
blind aveugle-né; a. de naissance”; vara 
av till être fait (né) pour, jfr skapad ; människan 
ar Av till arbete créé pour le travail; « att 
härska né pour régner; wa och döda tianings- 
rubrik naissances" et décès. -as?, (pass. ar föda). 
1. vant. naître [de parents honnêtes, ete.]; 
till världen venir au monde; « på nytt re- 
naître; relig. naître de nouveau; ivl. se régé- 
nérer. 2. être nourri, vivre [med de]. 

födelse, -n, naissance”; X nativité”; nya an 
relig. la nouvelle naissance; la régénération. 
-bygd, pays [natal], se Josterbygd. -dag, ini. 
jour de naissance” ; vani. anniversaire [de n.]; 
fête"; det är min = t dag c’est aujourd'hui 
l'anniversaire de ma naissance, ma fête. 
-fläck, -mürke, signe el. val. marque* de nais- 
sance”. -0rt, lieu de naissance“, se -bygd; 
hans = le lieu de sa n. -stad, ville natale. 
-år, an[née*] de la (ma, ta, ete.) naissance. 

füdilgeni, homme de ressources]*; h. pra- 
tique [par excellence*]; han (den Larlen) 
har « c'est un h. de r. -krok, gagne-pain; 
[petit] métier. -cämne, aliment. 

födsel, -2, 1. enfantement; accouchement. 2. 
naissance”, se börd, född. 

füdslollarbete, se -vånda. -rätt, droit. de nais- 
sance”, -Smärtor, pl. douleurs“ ni. de l’enfante- 
ment, se fou. -vända, travail «. mal d'enfant. 

föga, I. adj. (oböjl.) o. adv. peu [de chose]; 
peu de; guère; isht framför komp. Ne ... guère; 
pas beaucoup [de]; in. médiocrement: det 
båtar mig = F cela ne me sert pas à grand'- 
chose”; se ex. under fattas. II. falla till — se 
soumettre; céder; F baisser de ton; rendre 
les armes”. 

fôgderi, -et, -er, 1. omrâde bailliage; prévôté" ; 
district. 2. gör reda för ditt « rends compte 
de ta gestion, ton administration”. 

föl, -et, -, poulain; ston. pouliche*. -a!, intr. 
pouliner; mettre bas. 

följlja?, I. tr. 1. efter, I rum o. tid suivre afv. äg. ; se 
vidare v Bfter, © pd; suocéder &å,;jtr efterträda. 
2. beledsags AaCCOMmpagner; ibl. conduire; ur 
skydd ete, eBCOrter; se vid. Av Med; tärdas ntefter 
suivre; längs efter Côtoyer; longer;  ngn till 
dörren ( ngn ut) conduire qn à la porte: 
reconduire qn; = nga kem accompagner (re- 
conduire) qn chez lui. 3. sg. suivre [t ex. les 
conseils de qn]; copier [sur l'original, et]; 
lakttaga Observer; obéir à; se conformer à [ses 
habitudes”, ete.]; ibi. prendre; med sina 
blickar (med ögonen) suivre des yeux, du re- 
gard; lyckan -er honom i alla hans företag äfv. la 
fortune lui sourit; = sitt eget hufvud n’en 
faire qu'à sa tête. II. intr. suivre; vara (blifva) 
en följd af, ufr. résulter [de]; s’ensuivre; häraf 
-er il résulte (suit) de lå; han svarade, det lyder 
som -er comme suit; = af s’ensuivre [de]; 
résulter [de]; det -er af sig själft F cela va 
de soi; cela s'entend (va sans dire); det ena 
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följaktig 


-er af det andra l'an est la conséquence de 
l’autre. — Med aäv. el. (accent.) prep. »v ngn bort 
sortir (partir) avec qn ; efter suivre; venir 
aprös; efterträda succéder à; han -er snart 
efter atv. il ne tardera pas à venir; efter 
regn -er solsken après la pluie [vient] le 
beau temps; = ngn in entrer avec qn; = 
med accompagner; Suivre atv. fg.; ss. skyddsvakt 
escorter; hålla jämna steg mea tenir pied À; ita 
locka sig 86 laisser entraîner; vi skola gå till .. 
-er du med? viens-tu avec [nous]? fol med! 
(bestraffande af iärare till lärjunge) faites (fais) at- 
tention* | icke = med utv. ne-pas être à [t. ex. 
ce qu'on dit]; = med sina tankar suivre en 
(de la) pensée”; med uppmärksamhet suivre 
[attentivement]; w med deltagande suivre 
avec intérêt à; det låta vi = med på köpet 
ce sera par-dessus le marché; «= med bort 
aller en ville" (en soirée*, à un dîner, ete.) 
avec qn; följ inte med! ne 1e etc. suis pas! 
ne va pas avec luil & med strömmen eg. o. fig. 
suivre le courant; a med sin tid être de son 
temps, au courant de ce qui se passe: icke 
d:o ii. ufr. ne pas être dans le mouvement 
(F le train); être un retardataire: s’attarder; 
être en retard; = ngn ned descendre avec 
qn; accompagner qn jusqu'en bas, jusqu’à 
la voiture; « omkring 1 staden promener [par 
la ville]; faire nn tour avec; ii. accompa- 
gner partout; suivre de rue" en rue”, jrr föra 
omkring ; © pd, se av efter; Av på hvarandra 
se suivre; se succéder; a tillbaka recon- 
duire; = upp monter avec; v ut sortir avec. 
-aktig, adj., vara © se följa. -aktligen, adv. 
par conséquent; conséquemment; en consé- 
quence*; par suite"; partant, jrr alltså. -ande, 
p- a. suivant; d'après; qui suit; que voici; 
©); pd hvarandra = arr. successifs;  sdsom 
resultat consécutif; résultant; pd = sätt ofa 
en ces termes: ainsi qu'il suit; jfr ro. af 
lydelse ainsi conçu; comme suit; w dag, ibi. 
jour d’après; lendemain; jour qui suit; ett = 
dr afr. une autre année; i det dans (el. tvi. 
par) la suite; plus loin «1. tard OK ci-après); 
af skål voici pourquoi. -as, dep., = dt 
aller (marcher, voyager, venir, ete.) de com- 
pagnie*; im. aller ensemble: « dt in (ut, 
upp, ned, i döden) entrer (sortir, monter, 
descendre, mourir) ensemble. 

följd, -en, -er, 1. rad, rucka suite"; succession"; 
ir. série”; chaîne"; i a [efter hvarandra, 
hvartannat] successivement; consécutive- 
ment; de suite*; under en af dr pendant 
bien des années”. 2. motsv. orsak, grund suite"; 
conséquence"; verkan résultat, jr resultat, ut- 
gång; vara, blifva en = af résulter, dé- 
pendre de: mwen blef att ...il en résulta que; 
detta har till Av arr. cela a pour résultat: il 
s'ensuit; hafva till À att avoir pour résultat 
el. conséquence" de med inf. ; det är mwen af att 
ljuga ar. voilà ce que c'est que de mentir; 
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— för 
$ (#11) = af en vertu“ de; par (41. en) suite" 
de; en conséquence" de; à a däraf, i 
häraf, « följaktligen. -enlig, se ro. -riktig, 
conséquent [à}; efta logique. -riktighet, ofta 
conséquence"; ivi. logique"; brist på = at. 
inconséquence*. -riktigt, adv. ii. conséquem- 
ment; of logiquement. -sats, gram. proposi- 
tion consécutive; 105. conclusion". -vidrig, 
adj.inconséquent. -vidrighet, inconséquence*. 

följe, -t, -n, 1. abstr.,sHsksp Compagnie"; hafva i 
av [med sig] être accompagné de «. par; être 
suivi de; sg. arr. emporter; amener (traîner) 
après soi, se medföra; jtr följd. 2. svit suite"; 
it. cortège; us train ; isht väpnadt escorte"; for. 
at. bande”; F chique*; anhang séquelle*. -sla- 
gare, -n, -, COMPASNON; mera F camarade ; i pi. 
ofta cortège. -siagarinna, -slagoerska, -an, -or, 
compagne 

följetong, -en, -er, feuilleton. 

följellsven, so -s/agare; ini. acolyte. 

féilining, -en, (-ar), poulinement. -sto, [ju- 
ment*] poulinière*. -unge, poulain, se föl. 

fénstor, fönstret, -, fenêtre”; croisée"; id. ruta 
vitre"; kyrka vitrail, pi. vitraux, se luft, 
boda ; vagnsrv glace"; taka, Châssis ; rundt el. ovalt 
a œil-de-bœuf; slå in = hos ngn casser les 
vitres* À (chez) qn; stå i fönstret em person 
être (rester) à la fenêtre. -bâge, croisée"; 
châssis de fenêtre"; trurtage croisillon. -dyna, 
accoudoir [de fenêtre] fluga, mouche [do- 
mestique]. -fördjupning, embrasure* [d’une, 
de la fenêtre]. -galler, treillis; grille*; iv. 
cage”. -gardin, rideau de fenêtre" : rullgardin 
store. -glas, verre À vitres”. -glugg, lucarne"; 
iv. baie*. hake, a) gond: b) erampon; c) 
targette*, se nu. -haspe, birloir. -Inslagning, 
bris de fenêtres. -karm, chambranle [de 
croisée*]; châssis dormant. -lucka, a) con- 
trevent; b) volet. -luft, [baie* ded croisée"; 
fenêtre”; vune*. -nisch, se -ürdjupning. -pe- 
lare, trameau. -post, [jambage, poteau de] 
croisée. -rad, rang[ée*] de fenêtres". -ruta, 
vitre“: carreau. -skatt, impôt sur les fenê- 
tres”. -skärm, châssis [de toile", sto.]; tansnför 
jalousie”, -smyg, ce -/ürdjupning.. -vred, es- 
pagnolette*. -6ppning, [baie” de] fenêtre. 

för, I. prep. Anm. Atergifrandet af prep. finnes i särsk. 
fall bäst gm uppsökande af därmed förenade ord: subst., 
adj. o. verb. — Till förmån, vedergällning, försvar Av, Av 
ngns räkning, "vw att få, { förbållande till, I ställot Av 

(fr dessa subst.) DOUT; på grund af, äfv. idl. PAT; ofta 

à; de: en; framev, inv devant; före avant; tvi. 

sur; à raison* de; vara = ngn stv. pencher 

en faveur” de qn; vara = ngt atr. approuver 
qe; jag voré snarare av att bli kvar j’aime- 
rais mieux rester; hvad har du = dig? 
qu'est-ce que tu fais? han har alltid ngt 
sig a) il est toujours occupé; jamais on ne 
le voit rester à ne rien faire; D) aamheter, odygå 

il en fait toujours des siennes” ; = någon tid 

sedän il y a quelque temps, ets. se sedan; 
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man kan säga både av och emot du pour et dn 
contre; skälen av och emot le pour et le 
contre. II. adv. 1. gm oïltips: luckan är av est 
fermé; gerdinen, regeln är av est tiré; hdll Av så 
att det ej går upp tiens bien a. bon; stå = / 
mettez-vous devant moil stå inte = / bte-toi 
de devant mot! nustarna äro a sont attelés. 
2. ontror trop; av mycket [beaucoup] trop. 
IL. kon). F i car; = det att, se därför att o. 
emedan; av att det må lyckas, se [på det) att; 
av att med infin., uttr. afsikt, pour; afin de; Av att 
vara den förste som ... pour être le premier 
qui. IV. 8. -en, avant; ofta CAP: proue"; 
från aven till aktern de V'avant à l'arrière; 
i och à l'avant; «À öfver de l’a.; han gick 
nyss a öfver il vient de passer sur l'a.; 
av om en avant de. 
förlla?, tr. 1. van. förflytta, fv. en kroppsdel till en 
annan porter; forsis transporter; amener; tu. 
être chargé de; ngn cg promener;  hufvu- 
det väl utv. avoir un beau port de tête". 4. 
ledeags, leda COnduire, mener sfr. om väg. samt fig. i 
flera det. ; diriger; commander, jfr under befäl ; 
samtalet in på ett ämne faire tomber, amener 
la conversation sur. 3. handtera, handbafva MA- 
nier [t. ex. l'épée“, la plume]; spiran por- 
ter le sceptre. 4. atex. tg, talesätt faire [oväsen 
du tapage]; tenir{[t. ex. un langage ‘hardi]: 
3fr [be rifva samt subet. ss. obj. el. föregångna af 
prep.; Av ett gladt lif mener une (faire) 
joyeuse vie; vivre dans la joie. — Med säv. el. 
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— forarga 
tillbaka porter en arrière; « tillsammans =" 
thop; = tillhopa a) rapprocher; rassembler; 
ofta réunir; b) mener ai. conduire ensemble; 
a undan enlever; ôter; retirer; mettre de 
côté; ranger; écarter; = upp monter; éle- 
ver; ériger; dresser; porter; mettre; passer; 
représenter (jouer); = ut emmener; [faire] 
sortir; porter, mettre «to dehors; exporter; 
ibt. éconduire; av ut till atv. mener, transpor- 
ter [à, dans];  äfver transporter; [faire] 
passer; iv. transplanter; transférer. -a sig, 
ref. se tenir; = väl (illa) arr. avoir un bon 
maintien (un m. gauche); avoir de la tenue 
(illa manquer de t.); se tenir bien (illa 
mal). 


förakt, -et, mépris [de, ini. pour]; dédain ; hysa 


av för, se -a; af rw par m.; med À för au 
(K en) m. de; få für prendre en m. -a!, 
tr. mépriser; dédaigner; avoir du mépris 
pour; se moquer de; prendre en dédain: 
ej att av pas à dédaigner. -are, -n, -, con- 
tempteur. -full, adj. méprisant ; dédaigneux ; 
[plein] de mépris, ete. -fulit, adv. d'une ma- 
nière méprisante: dédaigneusement: be- 
handla ngn = F traiter qu du haut en bas 
(regarder qn de haut en bas). -lig, adj. 1. 
méprisable; digne de mépris ; i. vil; pitoy- 
able; misérable; bas; indigne. 2. se - full. 
-lighot, -en, (0); ii. abjection*. -ligt, 1. d’une 
manière méprisable, etc. se -lig; vilement. 2. 
se -fullt. 


füralimänliga!, tr. généraliser. 

förande, -£, Owl. conduite‘; transport; manie- 
ment. 

fürllandliga!, tr. spiritualiser. -ankra!, tr. $, 


accent. prep.; A+» af med, se nv bort; Av an, se 
annv; av bakom ljuset donner le change à 
qu (duper, abuser); = bort, a) emmener; em- 
porter; b) Ôter; enlever; c) [transporter 


[ailleurs]; d) déporter; = emot conduire, ets. 
avancer vers: faire marcher à; = fram, a) 
Av med sig amener; apporter ; b) conduire, por- 
ter [en avant]; [faire] sortir; [faire] avan- 
cer; mettre en avant, jfr framvisa; c) pré- 
senter; proférer; = framdt a) faire avancer, 
oe framdrifva; b) faire faire des progrès à, 
ifr främja;  hem ledsaga hem reconduire; med 
sig apporter; amener; = igenom conduire à 
travers e. par; faire traverser; promener 
par; a thop réunir; rapprocher; rassembler; 
ii. aboucher [ensemble]; « in introduire; 
[faire] entrer; ii. importer; insérer: rentrer; 
[pro]mener; conduire [dans, chez]; passer; 
établir; mettre; consigner; coucher [par 
écrit]; faire adopter [une méthode nou- 
velle]; 1 räkenskaper eto. porter en compte; 
in $ sg. jeter dans [t ex. des difiicultés* |; 
initier à; — med sig porter; [rjapporter; 
amener; bort med sig emmener; emporter; idl. 
entraîner [après soi]; charrier; = ned por- 
ter «. mener [en bas]; [faire] descendre; ii. 
transporter; reconduire [jusqu’en bas]; « 
omkring promener; conduire [partout, oto.]; 
mener [çà et là]; = tillbaka ramener; en 
person, äfr. reconduire; saker rapporter; draga 


mouiller; #ÿ cramponner. -ankring, f, mouil- 
lage. -anleda?, tr. occasionner; se [gifva] an- 
ledning [till]; jag känner (ser, finner) mig 
-anledd till att je me vois obligé de; detta 
kunde = folk att tro att cela pourrait faire 
croire [aux gens] que. -anlåtat, porter; en- 
gager; obliger, se förmå o. föreg. ; inna (känna) 
sig -anläten, se sig -anldten att se voir 
obligé de. 


füranstaitiia!, tr. [om] faire ce qu'il faut (o1. 


les préparatifs nécessaires) pour; organiser : 
ordonner; arranger; faire en sorte que el. 
de; [pourvoir à; jm anstalt 2, ex. -ande, -t, 
1. préparatifs pl. [de]; organisation" [de]. 
8. it. suggestion"; på ngns = par les soins 
de; 1 mindre god bem. à l’instigation* de qn, jrr 
anstiftan o. befallning. 


förarbetila!, tr. mettre en œuvre, se bearbeta. 


-6, travail ei. travaux (opérations*), prépara- 
toire[s]; préparatifs pl; göra mn till utv. 
préparer. 


förare, -n, -, conducteur; ofta porteur; vägvisare 


guide; jfr vid. sms. ss. lokomotiv. 


fürarglia!, ir. fâcher; starkare irriter; mettre en 


colère"; agacer; vexer; chicaner; jrr reta: 
väcka anstöt hos Offenser; choquer; indigner; 
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förarga — 148 — förbistring 
dépiter; isbt bibl. scandaliser; blifva avd se | förbi, I. prep. [par-Jdevant; à côté [de]; här 


följ. -A sig, refl., -as, dep. se fâcher [öfver 
de, på contre] iv. se mettre en colére"; g'irri- 
ter, eto. “088, -n, -r, 1. harm, förtret indigna- 
tion"; dépit; ressentiment; anstöt offense"; 
isht bibl. SCAaRdale; odehag désagrément; tedsamhet 
contrariété"; sorg Chagrin; vara till av för, 
våeka © hos, ofta scandaliser. 232. se bannor. 
-elseklippa, pierre" de scandale. -elseväc- 
kande, adj. scandaleux; choquant; odieux. 
lig, adj, 1. fåcheux; vexant; taquin; tv. con- 
trariant; choquant; så «t/ quel ennui! 8. sc 
-elseväckande. -lighet, -en, se -else. -ilgt, adv. 
ii. d’une manière fâcheuse «, contrariante, 
ete. : sbl. scandaleusement, 

förband, xir. bandage; #$ mur. liaison”. 

férbandsartiklar, pl. articles pi, appareil de 
pansement. 

fürbanalla!, tr. maudire [le sort, eto.]; int. don- 
ner sa malédiction à; sig Fjurer et pester; 
d:0 på att jurer que. -ad, pp. maudit; damné 
(am ut. À); den ve karlen! quel diable 


d'homme! -adt, adv. P diablement; F dian- | 


trement; "i F en diable. -else, -n, -r, malé- 


diction* ; imprécation"; iv. exécration" ; svor | 


dom juron; = öfver ...! maudit soit! 
förbarmla! sig, ref. avoir pitié"e. compassion” 
[öfver de]; user de miséricorde" [envers qn, 
-eto.]; Herre av dig öfver oss! atv. Dieu nous 
fasse miséricorde"; läsa ete. så Gud sig -e F 
lire, ete. 'å faire (er que c'est une) pitié”. 
ande, L adj. miséricordieux. II. -#, miséri- 
corde”; im. pitié”; hafva = med faire m. à, 
se -a sig. rare, -n, Dieu miséricordieux. 
{ürbaskad, -t, se Jürbannad[t]; lämnas ment otfver- 


satt. 

förbehåll, -et, -, réserve’; condition”; ivi. res- 
triction"; ib. mais; utan = sans réserve”; 
absolument; purement et simplement; tyst 
“ restriction mentale; med (under) « att à 
el. sous condition” que; pourvu que; tb. à 
charge" de; med för möjliga misstag sauf 
erreur”. -a', tr. réserver [à]; il. garder. -at 
sig, refl. se réserver; ibi. exiger; vouloir ab- 
solanment. 

fürbehâllsam, adj. réservé; im. discret; vara 
arr. 8e tenir sur la réserve, être réservé [mot 
nga avec qn]. -het, -ex, réserve“; mi. discré- 
tion"; retenue". -t, adv. avec réserve”, ete. ; 
ii. discrètement. 

férbemäid, susdit, se bemäld. 

förbenlla!, tr. ossifier. -a sig, refl., -as, dep. 
s’ossifier. -ing, -en,-ar, ossification*. 

fürheredila’, tr. préparer, disposer [à, pour]: 
str bereda; = sig, "vs 8e PT. eto.; iv. préluder 
à. -ande, p. a. « beredande; skola prépara- 
toire; examen préliminaire; a förslag 
avant-projet. -8l88, 1. préparation"; (©); ngt 
på förhand préparatif{s]; kort före apprêt{s]; 
utan ov, se extempore. 2. inlednisg exXorde. 

förberörd, adj. se förbemäld. 


av par ici; se gå, fara, segla o. s. v. =; gå Av, 
se äfv. Avgå o. öfverkoppa. II. adv. passé; fini; 
den tiden är & «tr. ce temps n'est plus; jag 
är alldeles » F je n’en puis plus; je suis sur 
les dents”; det är a, med honom c'en est fait 
de lui; m1. c’est un homme fini, F flambé. 

förbldlia!, attendre, s [af Jbida o. förvänta. 
-an, attente"; « afdidan o. förväntan. 

férblfarande, passant. -fart, (©); passage; i wen 
en passant; au passage. -gå?, tr. eg passer 
devant; sc. omettre; laisser de côté; pas- 
ser [sur]; via befordran primer; av [med tyst- 
nad) passer sous silence. -gående, I. p. a. ss. 
subst. de av les passants. II. -t, 1. passage; i 
av en passant; chemin faissant; i [sagdt] 
[soit dit] par parenthése". %. söfverhoppande 
omission"; oubli; med sit exclusion": via be. 
fordran passe-droit. -gângen, pp. (2. «.) ii. 
omis, eto.; dépassé; van. (0); kan kar blifvit A 
(vi befordran) ON lui a fait un passe-droit. 

| 1. förbindat, (-'- -), tr. bander [les yeux à qn), 
se binda [för]. 

2. förbindllat, (- -'-), 1. tr. xir. mettre l'appareil 
[4]; panser. 2. sammandinda lier; attacher; 
joindre; unir; combiner; jfr utv. binda [ikop], 
fästa [ikop]. 3. törpiikta obliger, engager [à]; 
se vid. [göra] förbunden. -at sig, ref. 1. se lier 
[avec]; s'unir [à]; s’allier [à]; absolut 86 coa- 
liser; se liguer; se confédérer. 2. s'obliger, 
s’engager [à]; prendre un engagement pour. 
-ande, I. p. a. 1. gram. conjonctif. 9. obliga- 
toire. II. -t, 1. xir. pansement. 2. liaison”, se 
förband: -else, -n, -r, (0) 1. samband, forhäliande 
relation"; rapport; connexion”; beröring CON- 
tact; samfärdse! Communication”; förening union”; 
bopfogning liaison"; gm giftermål alliance"; ngo gg 
correspondance"; intelligence”; sätta i av 
med arr. faire communiquer avec; stå i 
med être en relation" ete. avec; avoir des re- 
lations” «. des rapports avec; correspondre 
avec (à); être lié à; om vägar, floder, rum 0. s. v. 
[se] communiquer à, avec. 29. förpliktelse obli- 
gation* ; engagement; skriftlig  ofts recon- 
naissance"; stå i  hos ngn för ngt être 
obligé à qn de qc; être redevable à qn 
de qc. 

fürbindlig, adj. obligeant; prévenant; gracieux; 
poli; i. affable, -het, -en, obligeance*; pré- 
venance*; attentions* pi. [emot pour]; ofta af- 
fabilité”. -t, adv. obligeamment; d’une ma- 
nière obligeante, eto.; poliment. 

fürbindning, -en, se förband. 

förbillresa, (©); wi. passage; sr -fart. 

förbise”, tr. ne pas remarquer el. faire [assez] 
attention" à; ne pas considérer; négliger. 
onde, (); ini. inadvertance*; défaut d’atten- 
tion"; inattention* ; af = par inadvertance*. 

fürbistrila!, tr. confondre; it. brouiller. -ing, 
-en, confusion"; babyloniska men la confu- 
sion des langues". 
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förbittra — 

fürbittrila!, tr. 1. göra bitter rendre amer; = ngns 
If arv. remplir d’amertume* les jours de qn. 
2. förarga irriter; im. aigrir; exaspérer. -ad, 
p. a. a) exaspéré [öfver de]; starkare rasande fu- 
rieux; b) im. irrité; aigri. -Ing, -en, a) irrita- 
tion”; animosité[s]" ; iv. aigreur*; b) starkare 
exaspération"; raseri fureur”; rage”; acharne- 
. ment. | : 

förbjudllat, tr. défendre; interdire; isht om lag!. 
myndighet prohiber; faire défense" de; -en 
ingång entrée interdite; Gud -e det [que] 
Dieu vous (nous) en préserve! Gud -e att à 
Dieu ne plaise que med subj. Av sig afv. ibl. 8e 
refuser [qc]. -ande, I. p. a. prohibitif; pro- 
hibitoire. II. -t, se förbud. 

fürbland||ai, tr. confondre [ensemble]; prendre 
l'an pour l’autre; in. [entre]mêler. -ning, -en, 
confusion"; méprise“. 

fürbieknllal, intr. pâlir; in. se décolorer; ivi. 
av. 80 ternir; disparaître. -ande, -t, -ning, ©). 

fürbilfvat, intr. demeurer; rester; ivi. être; jfr 
arr. stanna o. blifva 3; vid demeurer el. 
persister dans; jag fôrblifuer (1 bref) je suis. 

törblindlla!, tr. göra liksom biina aveugler; binda 
éblouir; tjesa fasciner; ivi. enivrer; infatuer. 
-Ad, D. GG. se. föreg.; ufr. aveugle. -else, -n, 
avenglement; éblouissement; in. fascination"; 
infatuation”. 

fôrblommerad, p. a. déguisé; ini. métaphorique; 
allégorique; énigmatique; fardé; i ve orda- 
lag en termes (à mots) couverts. 

fürbluffila!, tr. abasourdir; stupéfier; ébahir; F 
ébaubir (émerveiller); confondre: utan att 
låta = sig sans 8e laisser décontenancer; 
nullement découragé. -ad, p. a. stupéfait; 
F ébaubi, ete. 

förhlända!, ir. éblouir, jfr blända o. fôrblinda. 

förblödlla, intr. förlora alt sitt bioa perdre [tout] son 
sang (des flots de sang). -ning, perte" de sang. 

förbomma!, tr. barr[icad]er. 

förborglia!, tr. cacher; recéler, eto. se dölja. -ad, 
p. a. caché, eto.; ofta secret; mystérieux; 

- latent; in. occulte; ve medel arcanes: we 
ting mystères ; secrets; we vetenskaper scien- 
ces” occultes. 

fürbrinnat, intr. brûler; se consumer [par le 
feu]; être consumé. 

förbruklla!, tr. consommer; in. consumer: em- 
ployer; épuiser. -ande, -, consommation‘. 
-are, consommateur. -ning, -en, consomma- 
tion”; emploi: usage. -ningsskatt, impôt de 
consommation*. 

fürbrutllen, p. a. confisqué [till au profit de]. 
it, (supin. ar förbryta), hvad har jag nf? en 
quoi ai-je fait mal (mal fait) «. . péché? 
quelle faute ai-je commise? qu'est-ce que 
j'ai fait de mal? | 

f6rbrylllla!, tr. confondre ; déconcerter; dérou- 

. ter; in. interdire; décontenancer; jrr förlä- 
gen. “ad, p. a. confondu, eto.; confus; göra = 
confondre, ete.; rendre confus. 
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förbättra 


fürbrytilat, tr. se förverka; « bryta, fela. -& 
sig, ref. pécher [contre]; contrevenir [à]; 
manquer [à]; = mot ngn ar. offenser qn. 
-are, -n, -. ofta criminel; ivi. coupable; délin- 
quant; ngn & transgresseur, violateur [emot 
de]. -arkoloni, colonie* pénitentiaire; péni- 
tencier. -else, -n, -r, it. transgression", vio- 
lation* [d’une loi]; vant. délit; crime, jfr brott; 
svagare faute"; ii. offense". -srska, -an, -or, 
criminelle* ; [femme*] coupable*. 

förbrännila?, tr. brûler, se bränna ; ini. incinérer. 
“Olig, adj. combustible. -ing, combustion”; 
ii, incinération* ; ar tik crémation”. -Ingsugn, 
för lik Crématoire. 

förbrödrila!, tr. (©) faire fraterniser. -a sig, ref. 
fraterniser. -Ing, -en, fraternisation”. 

1. förbud, (- -"), défense", iw, interdiction*, pro- 
bibition* [de]. 

2. förbud, (-'-), courrier [chargé de préparer 
des relais]. -sssdel, (5) «bulletin de relais.» 

fürbudssystom, système, régime prohibitif. 

förbund, -et, -, emellan stater alliance" arv. fig. [mel- 
lan ofta de]; in. ligue”; union"; stat Con- 
fédération”; iw. coalition"; det gamla et, 
bibl. l’ancienne alliance; göra (ingå, sluta) = 
faire, former [une] alliance, ii. une ligue; 
g'allier; s'unir; se ligner; se confédérer; det 
hanseatiska net la ligue ‘hanséatique; i = 
med allié à; ofta de concert avec. 

1. fürbundllen, (-’--), pp. lié; bandé; med -na 
ögon aux (les) yeux bandés. | 

8. förbunden, (- -’-), I. pp. 1. pansé. 2. lié, etc. 
[à]; at. it. accompagné [de]; en communica- 
tion”. 3. = till, att tenu «1. obligé à, de; 
gôra ngn sig obliger (rendre un service à) 
qn; jag är dig mycket = je te suis bien 
obligé [för de]; je te remercie beaucoup 
[för de, pour]; str skyldig. II. p. a. allié; ini. 
[con Jfédéré. 

förbunds, i smos. ofta fédéral; ivi. fédératif. -bre- 
der, confédéré. -fürdrag, traité fédératif. 
-fürsamling, assemblée fédérale. -kansler, 
chancelier fédéral (förr de la confédération 
germanique). -medlem, allié; confédéré. -re- 
goring, gouvernement fédéral (fédératif). 
-repubilk, république fédérative. -râd, con- 
seil fédéral. -stat, État [con]tédératif; rer 
États confédérés. -trupper, troupes fédé- 
rales. 

fürbygga? sig, refl. se ruiner à [force* de] bâtir. 

fürbytila?, tr. changer; iv. convertir. -a? sig, 
ref, -as?, dep. se changer; in. se convertir; 
86 tourner alla med EL. 

fürbätterllg, adj. corrigible. 

fürbättrila!, tr. rendre meilleur; ofts améliorer 
[sa position, eto.]; ibl. amender; corriger; ré- 
former: bonifier; jfr bättra; en uypfinning o. a. 
perfectionner; = sina villkor stv. relever sa 
condition, sa fortune; sitt uppförande se 
corriger; ofta devenir meilleur; av sig, vs, 
s'améliorer; se Corriger, etc.; bans hälsa VS Kv. 


* feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 13,8, € fier verb augifver dess böjning. (OD) närmast motsv. (0) omskrifyes. 


förbättring 


rn 





se raffermit. -ing, amélioration”; [change- 
ment en] mieux ; in. réforme"” ; amendement; 
réparation”. -ingsanstalt, maison“ de correc- 
tion’. -Ingsmedel, moyen de correction”; iv. 
correctif. 

förbön, intercession” ; reug. prière* [+]; fälla 
(göra) = för ngn intercéder pour (en faveur" 
de) qn; kyrkl. katol. recommander qn au prône; 
pretest. recommander (prier pour) qn à V'E- 
glise”. 

fôrdatera!, tr. antidater. 

fördel, avantage; profit; intérêt; bénéfice; iv. 
faveur”; draga = af tirer profit, ete. parti 
de; profiter de; mettre à profit; X tirer du 
pr. de; im. exploiter; [alltid] se på sin egen 
ne regarder qu'à ses intérêts; n’avoir que 
ses intérêts en vue”; med =, se aktigt; till 
ngns =, till © för ngn ofta en faveur" de an. 

fürdolal, tr. répartir; partager; distribuer; 
faire Ia répartition de; diviser; X départir; 
(alla mea entre); skingra dissiper; ix. afv. ré- 
soudre; dissoudre. 

fördelaktig, adj. avantageux; profitable; ini. 
utile; bon; gynnsam favorable; propice: heu- 
reux; itl. beau; intagande avenant; mindre a 
arr. désavantageux; en  affär une bonne 
affaire; visa sig ? 68 Av dager sous un jour 
favorable; en beau; sous un bel aspect. -t, 
adv. uvantageusement; favorablement, ete. ; 
avec profit, ete.; à son avantage. 

fürdelllande, I. p. a. distribntif; ax. av [medel] 
résolutif; ramollissant. II. -t, se fon. -ning, 
-en, 1. répartition‘; distribution”: anoråning 
disposition”. 9. lnx. résolution”. 3. f, rôle 
[de combat, de manœuvres”, de quart]. 4. X 
@) division” ei. corps [d'armée"]. -hingsbok, 
-ningstafla, .f; cahier, tableau de rôles. 

fürdenskull, adv. c'est (voilà) pourquoi, se där- 
för o. följaktligen. 

fördetting, -en, -ar, F ci-devant obojl. i pl. 

fürdevind, adv. , vent arrière. 

fördjuplla!, tr. rendre plus profond; approfon- 
dir; mai. foncer; rembrunir; ombrer; jr via. 
-ad. -a sig, ref. s’enfoncer; se plonger; 
s’abîmer; ii. se noyer; s’absorber; = sig i 
skuld [-er] s'engager; se cribler de dettes‘. 
ad, p. a. 1. i eg. bot. approfondi. 2. sg. enfoncé 
[dans P'étude"]; absorbé [dans la médita- 
tion]; abîmé, criblé, accablé [de dettes*]. 
-ande, -t, X spprofondissement ; mål. rembru- 
nissement. -ning, I. -en, se föreg. II. -en, -ar, 
creux; [rJenfoncement; ii. cavité; fossette* ; 
anfractuosité*; dépression“; embrasure* [de 
fenêtre" |; 1 vägg niche*. 

fördold, adj. caché; mi. secret, jer dold o. för- 
borgad. 

fördom, ofta préjugé; ini. prévention"; inrotad 
av entåtement; intagen af n mot prévenu 
contre; full af, utan [ar], ite de följ. sms. 

fördomsifri, adj. sans préjugé[s];im. impartial. 
-frihet; esprit libre de préjugés; ii. imparti- 


145 — fordämning 
alité*. -fritt, adv. sans prévention", ete. ; bl. 
impartialement. -full, ad). plein de préven- 


tions”, eto.; rempli «1. imbu de préjugés; pré- 
venn. -fullhet, préjugés pi. ; prévention". -fullt, 
adv. avec partialité*, eto 

1. fördrag, (-'-), “et, trait. 

2. fördrag, I. «et, -, traité [de paix*, de com- 
mercCe, ete. ]; aftal, idl. convention“; pacte; con- 
trat; ingå, sluta: faire un traité [avec]. II. 
indulgence* [med pour]: kafva = med arr. 
avoir patience” avec, fr talj. -af, tr. supporter; 
it. endurer; tolérer; souffrir, jtr tåla ; om fodo. 
Amnen äv. digérer; tåligt w prendre en pati- 
ence* ; Jag kan ej = honom (hans dsyn) je 
ne puis le souffrir; je Vai [pris] en aver- 
sion”. 

fürdragsam, adj. tolérant; ii. indulgent. -het, 
-en, tolérance* ; ii, indulgence” (patience*). 

fürdragseniig, adj. conforme aufx] traité[s|], 
eto.; ibt. conventionnel, -t, adv. conformément 
au[x] traité[s], ete. el. aux conventions". 

fördrifning, -en, expulsion"; ofta (0); mu. fonte”. 
fürdrifvilaf, tr. 1. eg. Chasser [t. ex. un ennemi 
de sa position]; expulser [du territoire, ete. ]; 
ii. éloigner; écarter; déloger; bannir; mai, 
färger adoucir; v bekymren bannir les soucis; 

Av sorgen passer, distraire son chagrin: 
ledsnaden se désennuver; tromper l’ennui; 
it. distraire ses ennuis; solen fördref molnen 
dissipa les nuages. 2. tiden passer (starkare 
F tuer) le temps; se désennuyer; det -er 
tiden cela fait passer le temps. -ande, -t, (0) 
expulsion” ; se -a. 

förlldrista! sig, s’enhardir, eté. se drista sig. 
-dränka?, tr. noyer. -dröja?, tr. retarder: re- 
culer; ini. ralentir; attarder; -dröjd [öfver 
tiden] en retard: arriéré; = sig s’attarder; 
rester trop longtemps; demeurer en arrière. 

fürdubblia!, tr. [re doubler arv. fg.; v summan 
doubler la somme; » sina ansträngningar 
redoubler d'efforts; med nd ifver arr. avec 
un séle nouveau. -a! sig, ref, -as!, dep. [se] 
doubler; redoubler. -ande, -t, -Ing, -en, [re-] 
doublement; mat. afv. duplication”; gram. ré- 
duplication*. 

fürdunkilla!, tr. 
[t. ex. la gloire]; effacer; éclipser. 
obscurcissement; éclipse"; ofta (0). 
s’obacurcir, ete. "Ing, se -ande. 

fördunstlla!, intr. s’évaporer; s’exhaler. 
-en, évaporation”. 

fürdyrilal, tr. renchérir. -ande, -{, renchérisse- 
ment. 

fördystra!, tr. assombrir;ini. rembrunir; rendre 
mélancolique. 

fürdäck, f, pont d'avant ;{r däcksbiljett, däcks- 
passagerare. 

fürdämma®, tr. élever une digue contre; ere 
se dämma. 

fördämning, 1. digue”, se dämning; för spräng- 
ämnen bourrage. 2. se damm, II. o. hålldamm. 


1. eg. obscuroir. 2. sg. atv. ternir 
-ande, -t, 
-as!, dep. 


ning, 
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fördärf — 

fürdärf, -vet, 1. ondergång ruine; perte’; mal- 
heur; tea. perdition*; vaeluggeise dévastation; 
bringa à =, störta i rwvvet perdre; ruiner; 
jeter dans le malheur, se Ava; störta sig i 
rvvet 8e perdre, ete. 2. sealigt corruption”; 
dépravation*; démoralisation"; perversité*. 
lig, adj. pernicieux; vaesdiger fatal; funeste; 
ruineux; malheureux ; sealigt av démoralisant ; 
corrupteur; ini. destructeur, jfr skadlig. 

fürdärtvila!, tr. corrompre [t. ex. les mœurs‘, 
l'air]; gâter [l’estomac, le teint, ete.]; starkare 
dépraver [t. ex. la jeunesse]; soaligt Av arv. dé- 
moraliser; pervertir; in. empoisonner; skada 
abîmer; défaire; détériorer; ngo çs altérer; 
dénaturer; vicier; tarer; dégrader; détra- 
quer; détruire; alldeles à ruiner de fond en 
comble; störta 1 -e& ruiner; perdre. -ad, I. pp. 
jte angripen; (0); arbeta sig av se tuer à force” 
de travailler: s'excéder de travail; köra 
(rida) hästen a surmener, F crever le che- 
val; skratta sig À mourir de rire; F rire à 
se rompre les côtes"; slå ngn = F assom- 
mer qn. II. p. a. seåligt rw COTOMPU; ibl. per- 
vers; dépravé; en = tid un temps de corrup- 
tion”. -ande, I. adj. se -lig. II. -t, (0); im. de- 
struction* ;onacorruption"; ii. dépravation” ; 
sedernas A utv. démoralisation*. -are, -n, -, 
corrupteur; démoralisateur. -as!, dep. se gå- 
ter, etc. se fördärfva. 

fördöljlla?, tr. dissimuler; cacher; recéler, se 
dölja o. kemlighålla. -ande, -t, eg. recèlement; 
sanningens a dissimulation”; manque de 
sincérité*. 

fördömlla?, tr. condamner [qn, une doctrine, 
eto.]; dl. réprouver; ngo eg damner; anathé- 
matiser; jf förkasta o. ogilla. -d, p. a. se 
föreg. och förbannad; de na les réprouvés. 
“else, -n, [con])damnation"; ii. perdition" ; ré- 
So a -lig, adj. [con]damnable (am 
utt. À). 

1. före, -t, & ofta état des chemins; chemin 
praticable [pour les traîneanx |; se släde; det 
dåliga At le mauvais état des chemins. 

2. före, I. adv. [au-]devant; à la tête; in. en 
premier; en avant, jfr frame; gå av mar- 
cher, aller devant; être à la tête; saken är 
a l'affaire est pendante (se traite). II. prep. 
avant; i rummet afv. devant; à la tête de; 1 tiden 
st. antérieurement [à]; = detta avant au- 
jourd’hui; déjà; (f/. d.) ci-devant ; of ancien, 
t. ex. à. ministre; iron. EX-, t. ex. eX-empereur; 
for längesedan autrefois. -bedjare, intercesseur; 
il. avocat [hos auprès de]. -bild, type; ofta 
modèle; original; ii. image“; figure"; repré- 
sentation*; jfr mönster, efterdüme; ha, taga 
till w pour modéle. -bilda!, tr. représenter; 
[pré lfigurer; être le type de. -bildande, I. 
p. a. typique; im. [(préffiguratif. II. -t, pré- 
figuration”; représentation. -bringa!5, tr. 
alléguer [t.ex. une excuse*]; fournir [t. ex. 
une preuve]; dire; produire; exposer; jfr an- 
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föra, 2. -bringande, -t, ©); ini. production”; 
exposé. 

förebrå?, tr. reprocher [qu à qn]; reprendre 
[qn de qe]; science nette. -else, -n, -r, re- 
proche [de, au sujet de]; jfr bannor. -ende, 
p. a. plein de reproches. 

fôrellbud, 1. vebadare précurseur; förelöpare avant- 
coureur; forspel prélude. 2. tecken présage [de 
ce qui va arriver]; pronostic; augure [qu’on 
tire de qc]j; symptôme [d’une maladie]; 
vara a till utr. annoncer; anse för (fatta 
såsom) ett godt (dåligt) « prendre à bon 
(mauvais) augure. -bygga’, tr. prévenir [t. ex. 
un malheur]; parer à [une difficulté]; ob- 
vier à; ii. empêcher; éviter; = hvarje möj- 
lighet af rendre impossible. -byggande, I. 
p. a. préventif; préservatif; ik. II. -t, (0) 
-bâda, tr. présager: annoncer; jr bebäda. 
-bâdands, I. p. a. précurseur, so -bud ; bi. pro- 
[gMmostique. II. -t, (©); annonce’. -bärat, tr. 
alléguer [t. ex. une exouse];ivi. s'exouser sur; 
efa prétexter,se-gifva. -bärande, -t, prétexte ; 
jtr -gifvande, -vändning; under af (att) 
sous prétexte de (que). 

föredrag, 1. ronkret tai o. 4. discours: confé- 
rence* fer sur]; hdlla ett faire un d.; 
parler [sur]; vant. donner une c. 2. utförssätt 
élocution*; débit; énonciation* ; im. diction” ; 
mus. exécutlon”. -af, tr. 1. tfr föreg.) utföra dé- 
biter; prononcer; énoncer; dire; mus. exé- 
cuter. 2. framställa eXPO8er; Proposer; Av ett mål 
faire le rapport de; im. référer; ofta rappor- 
ter. 8. gifva företräde at préférer [framför à]: 
donner la préférence à [framför sur]; nelire 
vilja [hafva], arr. aimer mieux; att = préférable. 
-ande, I. -t, se -ning. IL -n, -, rapporteur: ivi- 
référendaire. -ning, (©) 1. se föredrag, 2. 2. 
rapport; exposition" ; référé. -ningsHsta, ordre 
du jour; juria. rôle. -ningssätt, débit, so före- 
drag, 2. 

förelldöme, -t, -n, modèle; exemple; règle*, jr 
efterdôme o. exempel. -allaf, intr. 1. bands ar- 
river; se passer; avoir lieu; [surjvenir; se 
présenter. 2. tyckas, synas sembler; paraître: 
det -faller mig, som om il me semble que; 
han -faller mig [att] vara il me paraît; il me 
fait l'effet de. -fallande, p. a. iti. éventuel ; (©); 
vid a behof au besoin. -finnaf, se finna. -fin- 
nast, dep. se trouver; se rencontrer; s'offrir; 
ofta exister; y avoir. -fintiig, adj. (©) se föreg. : 
ofta existant ; in. actuel. -gifvat, tr. prétexter : 
prendre prétexte de «ai. sur; donner pour 
prétexte; s’excnser sur; it. nlléguer; 1âtsa 
feindre; « [sig] arr. prétendre; « sig vara 
se faire passer, se donner pour; se dire. 
-gifvande, -t, -n, prétexte; ii. mantean; sup- 
position"; jfr -vändning. -gifven, p. a. sup- 
posé; prétendu ; faux; feint; soi-disant (obaj1.). 
-gå,? I. tr. 1. précéder: in. devancer. 2. a 
med exempel, se a. o. II. intr. se passer; se 
faire, eto. se försiggå; in. s'opérer. -gående, 
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I. D. a. särsk. omedelbart précédent; 1b1. anté- 
rieur; antécédent; premier; förberedande pré- 
liminaire; préalable; KX précurseur; a dag arv. 
le jour d’avant; la veille ; i det = dans ce qui 
précède; plus haut; précédemment; se fall o. 
följd. II. subst. vn antécédents Pi. -gängare, 
prédécesseur; devancier; précurseur; avant- 
-coureur. -gången, adj. se -yående; efter A 
rannsakning les informations faites. -hafva?, 
tr. 1. intenter [t ex. un procès]. 2. 1 sinnet 
méditer; s'occuper de; se proposer; se dispo- 
ser à; ini. ourdir; str [hafva] för [sig]. 8. bo. 
handla, dryfta discuter; agiter. -hafvande, -t, -n, 
1. dessein; entreprise”; affaire; occupa- 
tion"; jfr -tag. 2. anslag, ränker menée"; agisse- 
ment. -hâllaf, tr., = ngn ngt [re]mettre qe 
sous les yeux de qn; förevrå faire des remon- 
trances* à qn au sujet de qc; reprocher (X 
remontrer) qe à qn. -kallal, fr. appeler; 
assigner [à comparaître]; citer: im. faire 
venir. -kallando, -t,-n,citation* ; assignation*. 
-kastal, tr. so -brd. 
fürekommilaf, I. tr. komma 1 förväg für prévenir, se 
-0ygga; hinära urv. empêcher; = ngns önsk- 
ningar aller au-devant des (prévenir les) dé- 
sirs de qn. II. intr. 1. se trouver; se présen- 
ter; se rencontrer; revenir; figurer [t. ex. sur 
une liste]; det ordet -er ofta urv. ce mot re- 
vient souvent, est fréquent. 2. frefaila pa- 
raître; sembler. 3. titi behandling 8e traiter; 
être traité ; om mai s’instruire, jfr komma [ före]. 
-ande, I. p. a. ite /ôrefallande; ofta av fré- 
quent; sällan n rare. II. adj. prévenant; 
obligeant; poli, jfr artig, förbindlig; = sätt, 
skick, artighet prévenance[s]"; vara =, icke 
av mot ngn avoir de la p., manquer de p. 
pour qn. II. -t, (o); till = af ngt pour pré- 
venir qe. -en, pri. (0); prévenu; jag har 
blifvit a. on m'a prévenu. 
förellkomst, -en, rencontre"; in. occurrence"; 
geol. (8) présence" ; (0). -lagd, pp. ar-lägga, pré- 
senté; servi; prescrit; inom = tid en temps 
prescrit. -Ilgga!, intr. (©); wi. y avoir; être 
sons les (tes, ete.) yeux; målet -ligger till 
behandling, afgôrande cette cause va être 
traitée, est pendante; intet bevis -ligger nous 
n'avons (e. il n’y a) pas de preuves* [suffi- 
santes]; i vande fall dans le cas actuel «1. 
présent; Jurta. dans l’espèce*. -lysa?, tr. ag. 
med godt exempel prêcher d'exemple. -lägga?, 
tr. 1. = nga ngt mettre qe devant «1. sous 
les yeux de qn; présenter (proposer) qe à 
qu; jfr framställa, framlägga; ini. servir; under. 
ställa poser [t. ex. une question à qn]; exposer 
qe à qn; « ett lagförslag till behandling 
saisir d’un projet de loi"; « ngn ett arbete 
donner el. starkare imposer une tâche à qn. 2. 
foreskrifva, bestämma prescrire [qe à qn]; dicter 
[+ ex. des conditions” à qn]; marquer; dé- 
signer [un jour, oto.]; ålägga r agn att en- 
joindre à qn de; = ngn inställelse vid 


vite assigner qn à comparaître sous peine 
d'amende”; x ngn ett prof mettre an à 
l'épreuve”. -läggande, -£, (©) wi. présentation"; 
déposition* [d’un projet de loi*]. 

föreläslla?, tr. 1. lire [qe à qn]; faire la lecture 
de [ac à qn]. 2. hålla föreläsning öfrer faire un 
(des) cours sur; ivi. professer [à l’université”, 
la physique, eto.]; ofta faire er donner une 
conférence [sur]. -ande, (0) ir. lecture”. -are, 
enskild lecteur; offentlig, a) som håller tillfälliga före: 
drag conférencier; som undervisar vid högskola PrO- 
fesseur. -arlnna, -erska, lectrice”. -ning, 1. 
uppläsning lecture" [à haute voix]. 2. ofeuttig 
cours [public]; in. conférence*; leçon“; sé- 
ance*; hålla war, se -läsa, 2; åhöra (följa) 
professor A:s war i kemi suivre le cours de 
chimie” du professeur A. -ningskatalog, pro- 
gramme (catalogue) des cours. -ningsskyldig- 
het, (0) obligation” (devoir) de faire des cours. 

förelöpllat, tr. devancer; itr. se passer. -ars, 
avant-coureur, se föregångare. 

föremål, objet [de]; wi. sujet [de]. 

förenlla!, tr. i anm. unir [med à]; tin ett helt réu- 
nir, jfrsemman föra, sammansld ; isht kem. COM- 
biner; till ett samfund, on xâr incorporer [dans, 
à, avec), tr införlifva; förbinda, sammanbinda 
joindre, annexer, attacher [å]; lier; con- 
joindre (t. ex. makar); accoupler; associer [à] 
ofta om personi. förbåll.; allier; accorder; conci- 
lier, ite förlika; rw i en punkt concentrer; 
av med sig s'adjoindre; s'associer; «À pd en 
hand ofta cumuler; det är ndt med stora svd- 
righeter att ... il est très difficile de; med 
ande ansträngningar (krafter) utv. en unis- 
sant nos ete. efforts (forces*); (F)-ta (de A.de) 
staterna les Etats-Unis; med detta ämbete 
äro särskilda företräden de certains avan- 
tages sont attachés à cette charge; kunna 
vs ibl. tre compatible [avec]. -a sig, ref. 
s’unir, ete. so "4; ibi. 8e Coaliser; se liguer; 
agn ge Conspirer; être compatible [avec]; 
detta låter väl a sig med utv. cela s'accorde 
assez bien avec, ite förlika; ej låta av sig med 
être en désaccord avec. -Ing, -en,-ar, union"; 
réunion“; vi. [confjonction*; accord; alli- 
ance*; [conjfédération*; ligue*; samfuna atv. 
société"; isbt jurid. association"; æ un försvar 
eller anfall COAlition* ; sammansättning assemblage ; 
sammansmältning fusion”; kem. Combinaison; 
äkta union conjugale; mariage; i = med 
ufr. uni, allié, etc. à; it. en collaboration” 
avec; ställa i » med utv. allier avec; asso- 
cier à; rattacher à; öfrerensstämma med ACCOr- 
der avec; stå i »« med être uni à (avec); s’a. 
avec; 8e r. à; floders jonction” (confluent). 

füreningsiiakt, pacte «1. acte d'union‘. -band, 


* union”; lien [emellan pour attacher]. -länk, 


jfr föreg.; Chaîtnon; (©). -punkt, point de ré- 
union", tt. de jonction”, de ralliement; centre 
[de réunion*]; brannpunrt foyer; ag. urr. rendez- 
Vous. 
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fürenklllal, tr. simplifier. -ande, -t, -ing, -en,-ar, 
simplification”. 

törenlig, ad. compatible [avec]; conciliable 
avec]; vara = med se concilier avec, jfr 
låta] förena sig [med]. -het, compatibilité* 
[avec]; ©. 

fürelinämnd, susdit ; ci-dessus. -sats, intention” ; 
dessein, se afsikt; résolution", se beslut; i 
den fulla (fasta) ven att arr. bien résolu de; 
bien décidé à. -seende, se förutseende. -skrift, 
précepte [t.ex. de la morale]; instruction” 
[qu’on donne à un fils, ete.); recommanda- 
tion”; disposition"; reg1 règle"; réglement; 
befallning Ordre; commandement; ig loi; iak. 
prescription"; receptordonnance*. -skrifvat, tr. 
prescrire [t. ex. un régime à qn]; imposer el. 
dicter [des lois’, des conditions", ete. à qn]; 
ordonner, mivére starkt recommander à [qn de 
faire qc]; jr befalla o. ålägga; in. vouloir; 
tro sig kunna  ngn lagar atr. prétendre 
faire la loi à qn; lagen -skrifvuer la loi veut, 
exige; i lag -skrifven légal; voulu, exigé, 
prescrit par les lois” a. la loi. -slagen, p. a. 
so följ. -Sl8,t tr. proposer, ii. offrir [à qn]; 
projeter; faire la proposition de; «li en 
syssls, AV till integning I ett samfund présenter 
[pour, à]. 

förespeglilla!, tr. = ngn ngt faire miroiter qe 
devant qn e. aux yeux de qn. -a sig, ref. 
avoir la perspective de; se promettre ; jfr in- 
billa sig. -Ing, -en, -ar, perspective"; tom, 
falsk vaine, fausse espérance; illusion”. 

fürespräkilare, -n, -, -erska, -an, -or, interces- 
seur (utan “); avocat{e”];1b1. médiateur, -trice*; 
solliciteur, -teuse*. 

förespå?, tr. prédire; présager, jrr förutsäga; 
ibl. aUgurer. 

fürestafiining, dictée*. -val, tr. dicter; faire ré- 
péter [qc à qn] mot pour mot; ag. atv. sug- 
gérer. -vande, (0). 

1. förestå?, intr. stunds être proche al. it, im- 
minent; devoir arriver «1. venir; être re- 
servé [à, pour]; sor. menacer (attendre). 

2. förestå?, tr. stå 1 spetsen för diriger; ivi. con- 
duire [une maison, et.]); administrer; être 
chargé [t. ex. du ménage]; être à la tête ft. ex. 
du gouvernement]; im. tenir; = en tjänst 
être chargé d’un service; remplir les fonc- 
tions“ attachées à une charge; d:0 i ngns 
ställe remplacer qn [dans son service]; ivi. 
desservir. 

förestående, I. p. a. 1. roreghenao précédent. 2. 
när proche; prochain; nära o. hotande immi- 
nent; framtida futur; à Venir; hotande menaçant. 
II. -t, ©); wi. administration”; conduite”, jfr 
förvaltning. 

fürestäniidare, -n, -, -erska, -an, -or, directeur, 
administrateur, ti. conducteur, -trice"; gé- 
rant, -e*; chef; 1 ktoster prieur, supérieur, -e* ; 
för allmänt läroverk, it. principal (rektor provi- 
seur); enskilå el. skol chef d'institution"; 


pensionsa, maître, -esse” de pension”. -arinna, 
se föreg. -ArskKap, -et, direction"; in. admini- 
stration*; conduite"; [sur]intendance*. 

föreställlla?, tr. 1. framstana i bua représenter [sur 
la scène, qn, ete.]; ivi. rendre (être une re- 
présentation de); figurer; ngo g simuler. 2. 
presentera présenter; ibi. introduire. 3. erinra om, 
forebälla (se à. 0.) représenter; faire observer [à 
qn}. -a sig, refl. se représenter; se croire; se 
figurer; [s’Jimaginer; im. se douter de; sup- 
poser; penser; av sig vara 8e Croire, ete. ; MAR 
kan [lätt] + sig bans fortvifan on conçoit sans 
peine"; jag kan omöjligen = mig att han 
kunnat göra så je ne pnis croire qu’il m. su. 
-ande, -t, [rejprésentation*. -are, X avant- 
train. -ning, -en, -ar, 1. teaterrv +. à représen- 
tation”; & oirkus ibi. exercices pl. 2. tiirattavisning 
représentation”; starkareremontrance*; jrr före- 
brå, fôrebrdelse. 3. idée* [de ac]; vegrepp 
notion* (intuition“); bia. image”; falsk (orik- 
tig) v fausse idée; illusion". -ningsförmåga, 
imagination‘; Ximaginative*. -ningssätt, ma- 
nière de se représenter les choses’. 

füresväfviia, tr. être présent, se présenter Ê 
l'imagination”, à la pensée, à l'esprit de qn |; 
ii. se retracer [à l'esprit de qn]; flotter de- 
vant; (0) ofta mea pressentir. -ande, -£, (©). 

féresyn, modèle, se föredöme, efterdôme. 

föresättlla?, tr. donner [à faire], s förelägga o. 
föreskrifva. -& sig, refl.amna se proposer [de]; 
besluta résoudre [del]; ii. se mettre dans 
lesprit «a. en tête* [de]; se promettre [de]; 
vinniägga sig om prendre à tâche* [de]; jrr be- 
sluta sig [ för]. 

företag, entreprise"; m. tâche" (affaire”; spé- 
culation"). -af, tr., -a sig, refl. entreprendre 
[att de]; im. faire [t. ex. une promenade]; pro- 
céder à [t. ex. une arrestation]; kvad skall 
man n sig (laga sig före)? que faire? = sig 
att arv. se mettre à; s'occuper de; s'aviser 
de; se mêler de. -sam, adj. entreprenant. 
-samhet, -en, esprit entreprenant «1. d’entre- 
prise”. -sen, adj. se -sam ; ivl. “hardi. 

füretai, préface" ; avant-propos. 

füreteS, tr. présenter; offrir [à la vue]; in. 
montrer; produire, jfr framlägga. -els6,-n,-r, 
phénomène; ib. événement; jfr uppenbarelse. 
-ende, -t, production”; [reJprésentation"; ex- 
hibition*. 

füreträdi|a?, I. intr. comparaître [en justice“ ]; 
se présenter; II. tr. 1: gå före précéder; ibi. 
devancer; = n9n i ämbetet être le prédécesseur 
de qn. 2. représenter; = ngn{s ställe] tenir 
la place de qn; remplacer qn. -are, -n, -, pré- 
décesseur; devancier. -6, -ef, -en, 1. audiens 
audience"; fd = arr. être reçu, admis [en a.]. 
2. préférence" [framför à]; in. préséance* 
[4]; prééminence*; 1 ua priorité” [à]; otreriag- 
senhet supériorité"; ka » framför ngn avoir 
la préférence; avoir le pas sur qn; im, être 
supérieur à qn; få rt för atv. l'emporter 
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sur; gifva nv atv. préférer. 3. god egenskap aVan- 
tage. 

fôreträdeslrätt, [droit de] préséance*, ete. jfr 
föreg., 2. -rättighet, prérogative*; privilège. 
vis, adv. de (par) préférence“; ofta par ex- 
cellence”, jrr i synnerhet. 

fürevarat, intr. être discuté; être mis en déli- 
bération": se traiter; juria. ib. s’instruire; i 
ande fall dans le cas présent, actuel, qui 
nous occupe a. dont il s’agit; jura. dans 
l’espèce*. 

fürevigliai, tr. perpétuer [le souvenir de qe eto.]; 
immortaliser (X éterniser). -ande, -t, perpé- 
tuation*; immortalisation” (éternisation*). 

fürevisila!, tr. montrer; faire voir; exhiber; pro- 
duire, jfr vidare framvisa, fürete. -ande, -t, sc 
fôreteende o. -ning. -are, (©) in. démonstra- 
teur; explicateur; un yrke: montreur. -ning, 
-en, -ar, exposition; it exhibition”; [re-] 
présentation"; production”; explication”. 

férevitlal, reprocher, se förebrå o. tillvita. 
-0186, -n, -r, reproche, se fürebrdelse o. till- 
vitelse. 

törevändlla, se föredära o. föregifva. -ning, pré- 
texte, se föregifvande o. undflykt; under a 
af sous prétexte de. 

förfall, 1. tirist&na à) byggnaders o. 4. ruine“; déla- 
brement:; b) fornätiandens o. personers décadence* : 
déclin ; ii. dépérissement; (0); råka i (komma 
pd) , se "2; släktets, äfv. dégénération”; jfr via. 
fördärf. 2. torhinaer emp&chement [laga légi- 
time]; excuse"; anmäla = s’excuser; présen- 
ter une excuse; få (hafva) » avoir nn em- 
pêchement; être empêché. -a', intr. 1. torasrt. 
Sas a) om byggnader o. 4. tomber en ruine‘; se 
délabrer; b) om ivstitutioner o. 4. tomber en dé- 
cadance*, dans l'oubli; it. déchoir; dégéné- 
rer; dépérir; C) om personer (0); ivi. décliner; 
ge ruiner; a i en last tomber (se jeter) dans; 
s’adonner à. 22. blifra om intet, upphöra att gälla 
tomber [dans l’oubli, en désuétude”]; n’être 
plus en vigueur”; cesser; n'avoir plus lieu; 
en anmärkning, ett påstående -er (får =) 
une remarque, une prétention tombe, de- 
vient nulle; låta en fråga = laisser tomber; 
låta en sak = abandonner les poursuites*. 
S. om skutdforbindelse o. 4. éChoir (passé déñni il 
échut, futur il écherra; vani. användes dock passiv 
être échu): être payable; -et tillstånd, se -. 
-ande, -t, (©) se -; en raxels av échéance”. -en, 
D. a. jfr "4. 1. om byggnad délabré; [tombé] en 
ruine*; vet tillständ, se -. 2. om personer (mora- 
tiskt) it. dépravé; han är alldeles (ohjälpligt) 
il est tout à fait perdu (p. sans retour). 
8. rv till straff (böter) passible de. 4. om fördin- 
delser o. 4. échu; payable; « pant gage perdu. 
fürfallolldag, [jour d’Jéchéance*; terme [de]. 
-16s, adj., -löst, adv. sans empêchement légi- 
time: sans excuse" valable. -tId, se -dag. 
förfalsklla!, tr. falsifier; in. contrefaire; varor 
adultérer: sophistiquer; arsoker frelater. -ad, 
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p. a. ini. faux. -ar6,-n, -6, falsificateur; ini. con- 
trefacteur; faussaire: af varor sophistiqueur; 
af äryoker frelateur. -ning, -en, -ar, falsifica- 
tion”; iw. contrefaçon" ; altération; faux [en 
écriture*]: sophistication*; frelatage (frela- 
tement ; frelaterie*). -ningsbrott,[acteai. crime 
de] faux. 

fürfarilat, I. tr. dissiper, perdre, ruiner «1. gâter 
par sa négligence, ssvdrdslüsa. II. intr. agir; 
se conduire; faire; en user [avec]; lagligen 
av procéder; = med, emot traiter; « strängt 
mot arv. sévir contre. -ande, -{, procédé; con- 
duite*; im. traitement; démarche*, ite -ings- 
sätt. -ast, dep. se perdre; se dissiper; ii. se 
détériorer. -en, adj. expérimenté: routiné; 
versé [dans]. -Ingssätt, £ procédé; iw. ma- 
nière* d'agir «1. d'opérer; pratique"; tac- 
tiqne”; jrr -ande. 

fürfattilal, tr. composer; faire; rédiger; jrr af- 
fatta. -ande, -t, composition”; rédaction”. 

fürfattararfvode, droits m. d'auteur. 

författare, -n, -, auteur; écrivain. 

fürfattarinnila, -an, -or, [ini. femme*] auteur; X 
autoresse*. 

fürfattariiskap, -et, (©) ; [genre de] composition"; 
occupations” pi littéraires. -verksamhet, occu- 
pations” pi. littéraires. 

författning, 1. -en, tinstana état: ini. situation* : 
disposition"; condition”; organisation”; gd i 
a om, se [foga] anstalt [om]. 2. -en, -ar, 
stadga (utfärdad af statschefen) décret; eljest loi* [ad- 
ministrative]; röroräning réglement [admini- 
stratif]; påbua ordonnance*. 8. -en, -ar, stats 
constitution" ; iti. forme” de gouvernement. 

fürfattningsilenlig, adj. Grr föreg.) 1. conforme 
aux règlements, eto.; réglementaire. 2. con- 
forme à la constitution: constitutionnel. -en- 
ligt, adv. 1. conformément aux règlements, 
eto. 2. conformément à la constitution; con- 
stitutionnellement. -samling, (2) Bulletin des 
lois. -vidrig, adj. contraire aux règlements, 
etc.; inconstitutionnel. 

förfellla!, tr. manquer; jfr gå miste om. -ad, p. a. 
manqué; ibl. vain; jr misslyckad. -ande, -t, 
(0) ibi. manquement. 

fürfinlla!, tr. raffiner; «es, se r.; X s'affiner. 
-Ing, -en, raffinage; ng. [rJafinement. 

fürfjol «. fürfjor, adv.; i = l’avant-dernière 
année. 

fürflugllen, p. a. épave: égaré; grunalös sans 
fondement; -et ord parole échappée; propos 
F en l'air, irréfléchi, étourdi; = tanke idée" 
chimériqne; « kula boulet ete. perdu et. amorti. 
“et, adv. en l’air, etc. 

fürflutllen, p. a. (jrr förflyta) passé; écoulé; 
expiré; det -na le passé. 

fürfiygat, intr. s'envoler; [s’Jévaporer; s'éva- 
noair; se dissiper; se förflyktigas. 

fôrtiyktiglla!, tr. volatiliser. -ande, -t, volatili- 
sation. -as, dep. se volatiliser. 

förflyta!, intr. [s’é couler; [se] passer. 
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förflyttlla!, tr. transporter; transférer, se flytta. 
-ning, transport; transfert, se [om] Ayttning. 

fürtoglla!, inér.; — om, se [foga] anstalt [om]; 
av öfver disposer de; avoir à sa disposition; 
ii. avoir [qe] de disponible; ni kan av öfver 
mig je suis à votre disposition" (service). 
Al sig, refl. se begifva sig; sig bort, undan 
s’en aller; s'éloigner [de]; iv. se sauver; se 
retirer. -ande, -t, disposition"; jfr ex. under -a. 

förtransklla!, tr. franciser. -ande, -ning, ©). 

fürfriskila!, tr. eg. rafraîchir: ofta réconforter; 
restaurer. -ande, -ning, rafraîchissement. 

fürlfrusen, p. a. transi; [complètement] gelé; 
jfr frusen, frysa, ex. -frysat, I. intr. être [com- 
plètement] gelé; se geler. II. tr. geler. 

förfråglla! sig, ref. s'informer [auprès de qn]; 
consulter; demander [l'avis de qn]; = sig 
om ngt stv. s'enquérir de qC. “An, se följ. -ning, 
-en, “ar, demande; information”; enquête”; 
göra war, se "a sig; af. prendre des ren- 
seignements [sur]. 

fürfuska!, tr. gâter; starkare gâcher (massacrer). 

förfång, -et, préjudice; détriment, str intrång 
o. skada; till « för au pr. «. détriment de: 
utan a för sans pr. de. -a!, f, relever (faire 
la relève); remplacer. -ning, -en, ; relève"; 
remplacement. 

fürfäal, tr. abrutir; abêtir; s s’a. 

förfäder, pl. ancêtres p1.; aïeux pi.: vdra arr. 
nos pères. 

fürtäktlla!, tr. soutenir; in. plaider; défendre; 
professer, -ande, -t, (©): défense‘; soutien. 
-are, défenseur; avocat; ini. champion. 

férfärllal, tr. épouvanter; it1. effrayer; terri- 
fier. -Ad, se foreg.; atr. effaré. -An, épouvante", 
ini, frayeur‘, effroi. -ande, p. a. effrayant; 
ini. redoutable; effroyable: formidable. -as, 
dep. s'épouvanter [de, pour]; avoir peur* 
[de]; s’effrayer [de qc, à la vue de qo]. 

fürfärdigllal, tr. faire; fabriquer; in. confec- 
tionner. -ande, -t, fabrication"; confection*. 
-are, (0); X confectionneur. 

förfärlig, «dy. terrible; affreux; épouvantable; 
starkare, sc förfärande; ha en tandvärk utv. 
avoir une rage de dents*. -t, adv. terrible- 
ment, etc. sc föreg. ; ibi. 0). 

förföljlla?, tr. poursuivre; o. plåga persécuter 
[t.or. les chrétiens]; tourmenter; obséder. 
-ande, -{, poursuite"; iv. chasse”; (0). -are, 
persécuteur. -els6, -n, -r, persécution*. -else- 
anda, esprit de persécution‘. -elselfver, -else- 
nit, zèle persécuteur. 

förförlla?, tr. 1. séduire; ini. suborner. 2. { alim. 
till ondt abuser; corrompre; pervertir, jrr för- 
leda. -ande, I. se -isl{t]. IX. -t, séduction; 
ofta (0). -are, séducteur; i. suborneur. 

fürfôrdellla!, tr. faire tort à; porter préjudice 
à, jfr förolämpa; iv. empiéter sur. -ande, -t, 
préjudice; jtr förolämpning. 

förförllelse, -n, -r; séduction"; corruption", ete. 
str lockelse. -erska, -an, -or, séductrice", jfr 


“isk [kvinna]. “Iek, adj. séduisant; trom- 
peur; séducteur, eto.; vara a för utv. sé- 
duire, ete. -Iskt, adv. &. 

fürgaddring, -en, X rappel. 

fürgapa! sig, ref. 1. ite förälska sig; han har 
mvt sig i henne F il s'est amouraché d'elle”. 
2. « sig pd s'extasier (tomber en extase*) 
à la vue de. 

fürglfning, empoisonnement, se förgiftning. 

fürglft, poison ser. ag. -a!, tr. empoisonner ; don- 
ner du poison à. -ande, -{, -ning, -en, empoi- 
sonnement; intoxication”. -ningsförsök, ten- 
tative* d’empoisonnement. 

fürgifvaf, empoisonner, se förgifta. 

fürgjord, p. a. (0); in. ensorcelé, jrr befängd o. 
galen; det är som rt tout va de travers; F 
il y a de quoi se pendre. 

förgiaslla!, cr. vitrifier. -ning, -en, vitrification*. 

fürglümma’, oublier, se glömma; ... icke [till] 
andes sans oublier ... 

förgrenlla! sig, ref. se ramifier; int. se bifur- 
quer. -ing, -en, -ar, ramification*; im. bifur- 
cation“; branchement; konkr., jfr Gren. 

fürgripllat sig, refl.; sig emot, på attenter à, 
sur, contre; iti. porter (faire) atteinte à; faire 
(mettre) main basse sur; ngt helist profaner; 
violer [t. ex. une loi]; firotmpa outrager. -else, 
-n, -7, Attentat; in. offense"; outrage; at- 
teinte“, alla mea à. -lig, adj. attentatoire [à], 
ete.; fr brottslig, 

fürgrund, premier plan; iv. devant. 

férgrymmlla! sig, ref. vivi. se courroucer, sc 
vredgas. -ad, p. a. 1. bivi. courroucé; en 
courroux. 2. högeligen = F furieux: F furi- 
bond. 

fürgrâten, p. a. om person éploré; om ögon baignè 
el. noyé de larmes‘; F rouge [de pleurs]. 

förgudlia!, tr. 1. myt. mettre au rang des dieux, 
diviniser. 2. ag. adorer, jr afguda. -ande, 
-ning, 1. apothéose” ; déification‘. 2. ag. ado- 
ration”. 

förgyillla?, tr. + dorer arr. ag. : tl. couvrir d’or; 
pp ofta colorer; embellir, -are, -n, -, do- 
reur. -ning, -en, -ar, dorure” ; ibl. or; ag. ver- 
nis; beaux dehors pl. 

förgå!, intr. 1. om tid se passer; ofta s’en aller: 
ii. s'écouler; s'enfuir. 2. försvinna, upphöra PaS- 
ser; se perdre; s’évanouir; disparaître; [s]é- 
chapper; om lukt o. 4. s’en aller; se dissiper; 
mitt tålamod wr, tålamodet håller på att 
mig la patience m'échappe; je perds pati- 
ence*. av sig, refl. s'oublier. 

förlgången, p. a. passé, if förfluten, forn. 
-går, i  avant-hier. -gård, bibi. parvis. 

förgås?, dep. périr, se förolyckas; wi. se perdre; 
F mourir (FP crever) [de froid, de faim”, de 
rire, d'ennui, ete.]: ngn gs griller; 8e consu- 
mer {t. ex. d'inquiétude*]; n’en pouvoir plus. 

fürgäfves, adv. en vain; inutilement; mi. vaine- 
ment; ofta (0) mea avoir beau o. infinitiv, t. ex. tu 
as beau te plaindre. 
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fürgänglieise, -n, 11. destruction"; corruption“; 
mort”; (0). -lig, adj. ofa (©); iw. périssable; 
corruptible; destructible: xortvarig passager; 
éphémère ; om människan mortel. -lighet, (0); sb. 
fragilité" ; se -else. 

fürgätilat, tr. oublier, so glömma, fürbigd. -en- 
het, oubli. se glömska. -migel, -en, -er, bot. 
myosotis [des marais]; vani. ne m’oubliez pas. 

fôrgôra?, tr. 1. défaire: in. faire mourir; tuer; 
détruire. 2. so fürtrolla. 

förhallla!, tr. 1. $, haler. 2. » tiden tempori- 
riser: iv. gagner du temps; = saken traîner 
la chose en longueur‘. -ande, -t, tidens = 
temporisation*. 

fôrhall, -en, -ar, vestibule: péristyle. 

förhand, I. i kortspet hafva (sitta à) & avoir la 
main: être le premier; hvem åar [en]? arr. 
à qui la carte? på = d'avance"; ii. par a.; 
oem g préalablement; par anticipation”; jfr 
[i] förskott. II. (--') utv. en, adv. se [för] 
hand[en]. -envarande, adj. présent; actuel; 
existant. : 

förhandilla!, [in]er. discuter; délibérer [sur]; 
débattre; jr afhandla. -ing, discussion"; dé- 
bat{s];ib1. délibération" ; war actes; comptes 
rendus: iv. transactions". | 

fürhastila! sig, ref. [se] précipiter; arr. 8e pres- 
ser (‘hâter) trop; trop se ‘hâter [de dire, de 
faire qe]. -ad, p. a. précipité ; ofta prématuré; 
téméraire; inconsidéré. -adt, adv. avec pré- 
cipitation*; précipitamment; inconsidéré- 
ment; prématurément, -ande, -t, précipita- 
tion"; im. inconsidération‘; af par p.; 
sans y penser; à la ‘hâte. 

fôrhatad, p. a. détesté, so roi. 

fürhatlig, «dj. ‘haïssable; odieux: göra sig A 
se faire ‘haïr; se rendre odieux. 

fürhemliglla!, tr. faire [un] mystère de; cacher 
(se c. de); ini. dissimuler. -ande, -t, dissimu- 
lation“; (0). 

fürhetsa! sig, refl. s'échauffer; s’emporter. 

férhexa!, se förhäxa. 

förhinder, empêchement, so hinder o. förfall. 

fürhindra!, tr. empôcher; mettre un obstacle 
(it. empêchement) à; m1. obvier à. | 

förhistorisk, adj. préhistorique. 

förhjälpa?:t, tr., rw ngn till ngt faire obtenir 
el. avoir qe à qn; aider qn à obtenir qo. 

förhoppning, -en, -ar, espérance"; espoir. 

fürhoppningsfull, ad). 1 ävbber bet. plein d’espé- 
rance*; en = ung man atv. un jeune homme 
qui promet beaucoup, oftare plein d'avenir. 

fürhud, anat. prépuce. 

fürhuggning, -en, -ar, abatis [d'arbres]. 

förhus, bin. portiqne: oljest porche, se förhall. 

törhydila?, ir. f, doubler. -ning, -en, j; dou- 
blage; Lopparn d. en cuivre. -ningspapp, pa- 
pier à (e1. gris pour) doublage. -ningsplät, 
plaque de (feuille* de cuivre à) doublage. 

förhyrlla?, tr. 1. louer [une maison]. 2. « sjöfolk 
engager;  fartyg affréter. -ande, -t, (jer -a) 
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louage; engagement; [af]frètement. -nings- 
kontrakt, contrat de louage, etc. se föreg. 

fôrhêtillat, unaandåna retenir [qc à qn]; ii. déte- 
nir. -at sig, re sf. 1.om person se conduire: visa sig 
se montrer; handla agir; procéder; faire; s’y 
prendre; = sig stilla se tenir (rester, être) 
tranquille; av sig likgiltig rester indifférent: 
montrer de l'indifférence*; sig tappert 
montrer de la bravoure; kur -er han sig till 
detta faktum? quelle est son attitude" en 
présence de ce fait [-14]? 2. om ting (vara beskaffad) 
en être [med de]; un net se rapporter [à]; mat. 
être à ... comme ...; kem. ete. S@Comporter; 
det (saken) -er sig sd att le fait est que; huru 
av dessa två saker sig till hvarandra? quel est 
le rapport entre ces deux choses"? 

förhållande, 1. (str förhålla) undanhatiaue (©); ibi. 
retenue"; dissimulation*. 2. (jrr förhålla sig) 
à) beteende, uppförande conduite* ; ii. procédé; b) 
beskaffenhet, tillstånd Ordre ei. état de[s] choses* ; 
condition‘; situation"; omständighet Circons- 
tance‘; fait; chose"; cas; X conjoncture"; 
under sådana nn (vid sådant =, då nt är 
sådant) la chose étant ainsi; dans cet état 
de[s] choses", des affaires”, eto.; dans ces cir- 
constances*; iv. sur ce pied-là; under alla 
vn, jf [i hvarje) fall; arr. dans toutes les 
conditions el. situations de la vie: i vdra An 
dans la position où nous nous trouvons: c) in- 
bürdes personl. o. allm. relation*; rapports pi, 
[d’amitié*, eto.]; iv. entente‘; storheten, mat. 
rapport; alim. proportion”; ibt. raison; i 
till a) relativement à; par rapport å; en r. 
avec; b) proportionnellement à; à propor- 
tion” de; iv. pour [t. ex. sor Age]; en (à) rai- 
son" de; au prorata de; stå i a till, a) avoir 
rapport à, se förbindelse; D) storheter être 
proportionné à; i a därtill, därefter en 
conséquence‘; à proportion‘; à l'avenant. 

fürhâlining, 1. ven, se förhållande, 1. II. ven, 
war, mus. . 

förhållningsiibok, livret. -erder, instruction[s]'; 
XX consigne"; jfr fo. regel, règle* de con- 
duite*; ofta instruction; m. direction”, båda 
vanl. { pl. 

förhåna!, tr. conspuer; bafoner; se begabba, be- 
spotta, håna. 

förhårdning, -en, -ar, durcissement: büa. en- 
durcissement; = à Auden callosité*. 

förhäfvila? sig, refl. s’enorgueillir [de]; ofta se 
vanter, s’enfler, se targuer [de]; im. faire le 
suffisant; se pavaner; = sig öfver ngn traiter 
qn dédaigneusement, F de ‘haut [en bas], 
avec ‘hauteur*. -ande, -t, (©). 

förhänge, ridean [de théâtre |: voile [du temple]. 

förhärdlla!, tr. endurcir; + sig mot ge. à. -ad, 
p. a. endurci; jtr förstockad; wi. impénitent. 
-el$e, endurcissement. 

förhärjlla!, tr. dévaster; ravager; m. ruiner. 
-ande, I. p. a. dévastateur; destructeur; 
farsot peste". II. -t, se -ning. -are, -n, -, 
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dévastateur. -else, -ning, ravage: dévasta- 
tion*. 

fôrhärliglla,! tr. glorifier; illustrer ; gam. magni- 
fier. -ande, -é, bini. glorification” ; eljest illus- 
tration*; ofta gloire”. 

förhärskande, p. a. prédominant; jfr rådande, 
gängse; vara — prédominer; prévaloir. . 

fürhäst, cheval de volée” «. de devant. 

. fürhäxa!, ensorceler, se förtrolla. 

förhöjlla?, tr. eg. hausser; rehausser atv. bal. ; 
relever; élever; augmenter. -ande, -ning, eg. 
[reJhaussement; in. élévation‘; augmenta- 
tion”. 

förhör, -et, -, examen; isbt jurid. interrogatoire; 
vitnav audition"; taga à = interroger; an- 
ställa w med ngn, so följ. -8?, tr. examiner; 
interroger; entendre [t. ex. une leçon]. -ande, 
examen. | | 

förifrila! sig, refl. s’emporter; F prendre feu; 
s'échauffer; iv. se passionner. -an, (©); em- 
portement; F feu. 

fürintllal, tr. anéantir; réduire à néant. -ande, 
-else, anéantissement. 

förirrila!. sig, ref. s’égarer; se fourvoyer; se 
dérouter. -Ing, ©); in. égarement. 

fürjaglla!, tr. chasser; in. expulser, jr för- 
drifva. -ande, @); expulsion”; ite fördrtf- 
vande. 

fürkant, -en, I, [face‘] avant; på « à (sur) 
l'avant. 

fürkastilal, £r. förslag, anhållan rejeter ; repousser; 
ii. refuser; rebuter; skarpt ogilla désapprouver; 
réprouver; répudier; condamner (mn utt. 223). 
-ande, -t, rejet; ofta refus; mi. condamnation". 
-else, réprobation”; jfr föreg. -elsedom, ana- 
thème; condamnation”; réprobation*. -Iig, 
adj. condamnable; im. rejetable; 4 rejeter, 
eto.; om person äfr. méchant; mauvais. -ning, 
got. faille*, 

förklarlla!, tr. 1. göra tyaitg expliquer; ju. éclair- 
cir; tolka interpréter; = saken för ngn mettre 
qn au fait. 2. tiikannagifve, påstå déclarer; ofrent- 
tigt proclamer; ii. faire connaître oi. savoir: 
prononcer;  ogiltig urr. annuler; désavouer; 
Av en sjuk obotlig condamner. 8. vivl. glori- 
fier; jfr -ad, 2. -al sig, refl. s'expliquer; s'ex- 
primer; ini. déclarer; « sig för (mot) ngn se 
d., se prononcer pour (contre) qn; = sig för 
ett parti embrasser; 1 smbetsstil ufr. 80 justifier 
[öfver de]; jag skall > mig i få ord of je 
serai bref. -ad, p. a. 1. (ifr -a, 2.) déclaré; 
ibl. juré; avéré, 2. bin. transfiguré; Kristi 
we lekamen le corps glorieux de J.-C. -ande, 
I. p. a. explicatif, ete. II. -t, se följ. “ing, -en, 
-ar, 1. explication* [de]; jura. justification"; 
défense”; il. commentaire [sur]; få en, sin 
av uv. s'expliquer. 2. déclaration” [d’amour, 
de guerre*,ete.]; afgifva en faire une d. 
8. vit. transfiguration*; in. glorification*. 
-Ingsgrund, explication” [de]. -lig, ad. ©); 
ofta facile à expliquer; im. explicable. 
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förklenila!, tr. calomnier: dénigrer; diffamer; 
détracter; dégrader. -ande, I. p. a. calom- 
nieux; ivl. médisant; diffamant, etc. 3; inju- 
rieux. II. -t, ii. calomnie*; diffamation'"; 
dénigrement. III. adv. (); ii. calomnieuse- 
ment. -llg, se föreg. I. 

förklinga!, intr. expirer; s'éteindre; (0). 

förklok, (-'-), adj. 1. F qui sait tout d'avance". 
2. qui fait l’entendu, jfr klok. -het, (©). 

förklädlla?, tr. déguiser; travestir [till en]. -e, 
-et, -en, 1. es. tablier. 2. sg. chaperon. -nad, 
-en, -er, déguisement; travestissement. 

fürknapplia!, tr. rogner (réduire), se a fknappa. 
-ning, iv1. retranchement, jfr af knappande; (0): 
ställa på n rationner; det är ställdt på AN 
on est réduit au strict nécessaire. 

förknippa!, tr. attacher, associer, lier, joindre, 
unir [à]; js förena, förbinda. 

fürkofrlla!, tr. faire progresser; faire prospérer; 
améliorer; perfectionner. -a! sig, ref. faire 
du (des) progrès; s'améliorer; prospérer; se 
perfectionner. -An, ibl. progrès vanl. i pl.; AMé- 
Horation{s}*; avancement; perfectionnement: 
prospérité”. 

förkolna!, intr. eg. [se] charbonner; ns. se re- 
froidir; s’éteindre. 

fürkommilat, intr. s’égarer; se perdre; ini. dis- 
paraître. -@n, pp. perdu; disparu. 

fürkonstlad, adj. affecté; maniéré. 

fürkortila!, tr. [rjaccouroir, se afkorta; mat. ré- 
duire; ofta abréger [ses jours, sa vie, un dis- 
cours, un mot, eto.];  tiden passer (starkare F 
tuer) le temps. -as!, dep. se raccourcir, ete. : 
diminuer; ofta être abrégé. -ning, -en, -ar, 
[rlaccourcissement, se afkortning; ss. skrift 
tecken abréviation"; iv. contraction ; mål. rac- 
courci. -ningstecken, signe abréviatif. -nings- 
vis, adv. par abréviation. 

fôrkroppsliglla!, tr. incarner; X corporifier. 
-ande, -{, incarnation”. 

fürkrossilal, tr. 1. og. écraser, se krossa. 9. ag. 
accabler; ofta briser; starkare écraser. -ad, p. a. 
se föreg. ; fig. äfv. COntrit [de ses péchés]. -ande, 
adj. accablant; écrasant. -el$e, teol. contri- 
tion”. -ning, accablement; brisement; so föreg. 

förkrympt, p. a. rabougri; ofta rétréci. 

förkunnlla!, tr. annoncer [l’'Evangile, une nou- 
velle, ete.]; it. proclamer [t. ex. la puissance 
de Dieu]; offenttiggöra publier; faire savoir: 
ordet prêcher [la Parole]; F hvad kar du 
att nm? arv. qu'as-tu à me (nous) dire? mr F 
qu'est-ce que tu chantes? -ande, -t, (©): ofta 
proclamation" ; fn. publication”; prédication* 
[de l'Évangile]. -are,-n, -, porteur [de bonnes 
(mauvaises) nouvelles]; evangelii a. ordets a 
prédicateur de l'Évangile. 

fürkunskap, 1. prescience*. 2. ver pi. connais- 
sances* e. notions’ préliminaires; (0); ha 
goda ver ätv. avoir de l’acquis, du fonds. 

fürkväfva?, tr. étouffer arr. fg.; idl. suffoquer. 

fürkyilla?, tr. refroidir; geler; starkare se för- 
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frysa; blifva -d, -a? sig, refl. prendre froid; 
vant. F attraper (avoir) un refroidissement; 
orätt men vanl. 1 Norden 8e refroidir; sig om 
fötterna avoir les pieds gelés. -ning, refroi- 
dissement; smkyla engelure*. 

förkämpe, champion [för de]. 

fürkänining, -sla, pressentiment [de]; ka en = 
af atv. pressentir ; iir känning. 

förkärlek, prédilection” [pour]; viina sfr. pas- 
sion” [pour]. 

fürkättrilal, tr. og. traiter d”"hérétique; accuser 
d”hérésie” ; sg. décrier; détracter. -ande, -ing, 
es. accusation" d'hérésie"; sg. (©); K détrac- 
tion”. -are, -n, détracteur. 

förköp, achat par avance‘; 1agt. préemption‘; 
teat. location". -a? sig, ref. faire un mauvais 
marché; acheter (payer) trop cher; i spel mal 
écarter. -are, (0); ib. accapareur. 

förköpslbyrå, [bureau de] location‘. -rätt, droit 
de préemption* (priorité*).. 

fôriaddalng, X 1 gevar bourre"; t kanon valet. 

1. förlag, -et, -, kem. récipient. 

2. förlag, -et, -, 1. förråå, lager fonds [de com- 
merce];- ibl. magasin; se via driftkapital; 
hafva på A avoir en magasin; gå i » för 
ngn avancer les fonds å qn; commanditer 
qn. 2. (3 édition"; publication” [et vente*], 
se boka ; boken är utgifven på P. À. Norstedt 
& Söners = cet ouvrage est édité par [la 
maison] P.-A. Norstedt & fils; utgifva på 
eget = publier à ses frais; på eget Av på titel- 
bladet Chez l’auteur, 

#rlagsiiartikol, 1. band. aim. article de fonds. 
2. vexn. publication“; -artiklar an. livres de 
fonds et en nombre. -kagpital, capital. -kest- 
nad, frais pi. [d’impression* et] de publica- 
tion”. -man, 1. bailleur de fonds; comman- 
ditaire. 2. i. [libraire-éditeur. -rätt, droit 
d'impression”; ofta droit{s] d'auteur. -rörelse, 
se bokförlag. 

förlamlla!, tr. paralyser atv. fig.; cd atv. perclus: 
ite lam. -ande, -ning, paralysie”; X perclusion”. 

förledlla?, tr. séduire ; se förföra; » att pous- 
ser, inciter, induire à. -ande, I. p. a. sédui- 
sant, se förförisk. II. -t, séduction". -are, 
-erska, se förförare. 

förlegad, p. a. ini. vieilli; gåté; éventé; om varor 
passé [de mode”]; se. suranné; ofta F de l’autre 
monde. 

fürlidliat, intr. passer; s'écouler; jtr f'érfiyta. 
-On, p. a. passé; Av vecka, -et dr la semaine, 
l’année passée a. dernière; = tisdag mardi 
passé el. dernier. 

förlig, adj. [> avant; = vind vent arrière; jfr 
akterlig, ex. 

förliklla!, tr. 1. personer, vanl. réconcilier; F rac- 
commoder; it. mettre d'accord. 2. saker con- 
cilier; accorder; ett mål aITANger; jfr vidare 
bilägga. -a! gig, ref. 1. om personer 8e réconoi- 
lier [avec], eto.; faire la paix [ensemble]; jrr 
atv. finna [sig $i); jag har svårt att -a mig 


med den tanken att ... j'ai de la peine à me 
faire à la pensée que ... 2. om saker, öfverens- 
stämma 8'associer; g'unir; se concilier, jtr för- 
enlig o. -a ex.; idl. s’accommoder [de]. -ande, ' 
-t, (0); se -ning. -as!, I. (passiv ar -a) se -a 
sig, 1. II. dep. 1. sumjas 8'accorder; être d’ac- 
cord; vivre en paix"; s'arranger; lätt (svår) 
att w med de bonne (difficile) composition, 
fe utv. kinkig o. 4. %. ec [inga] ning. 8. so 
-a sig, 2. 

förllknalla!, tr. comparer, égaler mL mettre 
en comparaison” «1. parallèle” [avec]; rap- 
procher, ite jämföra. -ande, -t, comparaison’; 
parallèle. -ing, 1. se föreg. 2. sfrerenskommeise 2) 
[rélconciliation* ; (rlJaccommodement; paix’; 
b) arrangement [à l’amiable*]; transaction; 
composition"; ingå (träffa, komma till) =, 
a) arranger un différend, str -a sig, 1; b) s’ar- 
ranger à l'amiable”; transiger; composer: 
det kom till en = dem emellan ils s’arrangè- 
rent à l’amiable*. 8. X bouton; fronteau de 
mire”. -ingsdomstol, bureau de conciliation” ; 
ife via. skiljedomstol. -ingsfürslag, proposition" 
d'arrangement, etc. - 

förlisla?, intr. se perdre (faire naufrage); ss 
périr [med man och allt corps et biens]. 
-ning, -en, -ar, Ï, perte” (naufrage). 

törlitlla? sig, ref. s'appuyer [pd sur]: se fier 
[à, sur]; se confier [dans, en]; se lita, för- 
trösta. -An, -Ande, -t, se förtröstan, tillit; i 
på comptant sur; dans l’attente* de. 

förljudllas, dep. impers.; det -es le bruit court; 
on dit; ofta on vient de nous informer; enligt 
hvad det -es à ce qu'on dit. 

fürijufva!, tr. adoucir; rendre [plus] agréable, 
plus doux; charmer. 

fürlof, i uttrycket med Av sagdt F sauf le respect: 
avec votre permission”. -ning, -en, -ar, 
fiançailles" p.; slå upp en = (®) rompre un 
mariage. -ningsring, bague” «a. anneau de fian- 
çailles*. 

füriotvilal, tr. fiancer; = sig med se fiancer à, 
avec. “Ad, p. a. 1. bua. det we landet la 
Terre promise. 2. fiancé. 

förlopp, -et, 1. tids jbl. laps (8 höres); inom en 
viss tids dans un laps de temps donné; 
efter en tids Av au bout de. 2. sättet huru ngt till- 
sår marche"; berätta vet af en händelse faire 
le détail d’un événement; berätta oss et 
racontez-nous la chose e. l'affaire"; se här 
sakens = (rvet var följande) voici comme la 
chose s’est passée. 

fürlorlla!, I. tr. perdre; « på bytet perdre au 
change[ment]; jfr vid. under -Gd samt subst. med 
hvilka Av förenas. II. intr. ; © med man och 
allt se perdre corps et biens; se fürlisa. -a! 
sig, refl. 1. se perdre [utv. ne, t. ex. i gissnin- 
gar en conjectures“]; ite förirra sig. 2. sma- 
ningom försvinna disparaître; g'évanouir; om färg 
[se] passer; se ternir; om jus Cesser; mourir. 
8. aftaga 1 hälsa, skönhet o. 4. décliner; s’altérer; 
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[94 à] förlag [för]; b) vöcker éditer; jr et- 
gifva. -ande, (0). 1. ii. transfert (transport), 
se förflyttning; X cantonnement. 9. vilselag- 
gande égarement. 3. förskott Avance". -are, -n, -, 
1. i alm., se förlagsman. 2. vox- éditeur. 

fürläggariiskod, -slef, cuiller” à potage. 

törläggning, se förläggande. 

förlänla!, tr. faire, accorder [la grâce dej]; 
donner {la force, la santé, ow. à qn]: prêter 
[t. ex. des charmes à qn]; douer de {[talents, 
eto.]; makt, väräigbet revêtir (investir) de; tite! 
. conférer; jtr gifva, skänka; vibehålla conser- 
ver. -ande, -t, (0); se -ing. 

förlänglla?, tr. [rlallonger; in. prolonger; con- 
tinuer; étendre; reculer [t. ex. le terme |; ivi. 
proroger. -ande, -t, -ning, -en, wi. [rJallonge- 
ment; prolongement; om tia prolongation‘; 
prorogation* ; continuation". 

förläning, 1. ©); im. investiture*. 2. (1. -ar) 
konkr. [tenure* en] fief. 

förläsa? sig, refl. étudier, travailler trop. 

fürläst, p. a. (0) qui a trop travaillé «. étudié. 

förtöjliglla!, tr. ridiculiser; tourner en ridicule 
el. dérision; se moquer de. -ande, I. p. a. (0) 
moqueur. II. -t, moquerie* ; dérision”. 

förlöplat, I. intr. mrnyta s’écouler (expirer): 


förlorad — formena 
se flétrir; se dégrader; int. se défaire: jfr 
falla af. -ad, p. a. perdu, str borta, fürkom- 
men; gå w 8e perdre; tu. périr; s'engouffrer; 
échapper [för à]; låta gå n laisser perdre; 
gifva w abandonner; regarder comme perdu; 
gifva nga © uw. désespérer de qn; det we 
barnet le fils de perdition*; den ne sonen 
l'enfant prodigue; At garn f; fil de caret 
cassant; = stoppare ff, bosse cassante; ve 
ägg œufs pochés. -adt, adv. {5 à la hâte: 
provisoirement, jfr fästa, ex.; sy  faufiler. 
füriossilai, tr. 1. délivrer; affranchir; teol. äfv. 
racheter [de]; rfrmsa sauver. 2, se förlösa. 
-ande, -t, délivrance”. -are, rédempteur; libé- 
rateur; sauveur. -ning, 1. délivrance"; teol. 
arr. rédemption”. %. ur. afv. accouchement. 
-ningskonst, art d’accoucher «1. des accouche- 
ments; obstétrique”. 
fürlupen, p. a. (ar forlôpa) se förfluten, för- 
rymd; om kula perdu. 
förlust, -en, -er, perte"; im. déperdition* [de 
forces", eto.]; afbräck, skada échec; dommage: 
désavantage; «» af medborgerliga rättig- 
heter privation”, interdiction" des droits ci- 
viques; göra (lida) en = essuyer (faire) une 
perte; sälja med = vendre à perte* oi. au- 








-dessous du prix; med « af à perte* de; m. 
au prix de; ren av af 10 kr. perte sèche de; 
vid lifvets = sous peine” de la vie. 

fürlustila!, tr. divertir; réjouir; # sig se diver- 
tir, se réjouir [de]; m. s'amuser [à]; absolut 
prendre ses ébats. -sise, -n, -r, divertisse- 
ment; plaisir; F amusette*; réjouissance*. 
-elseort, lieu de plaisance*. 

förlustig, adj.; gå (blifva) net À perdre; être 
privé de; déchoir de; göra a priver (dé- 
pouiller) de; döma nga = lif och gods con- 
fisquer corps et biens à qn. 

fürlyftila® sig, refl.; = på ngt se faire mal en 
soulevant qe. -ning, (0). 

förlåt, -en, -er; men i templet le voile du 
temple. 

fürlâtilat, tr. 1. pardonner [qe à qn]; faire 
grâce* [de qe à qn]; X remettre; förlåt mig 
det uttrycket van. passez-moi le terme; für- 
låt! [je vous demande] pardon! 2. bibi. « sig 
på = förlita sig på se confier dans (en), ete. 
-else, -n, pardon [de]. -lig, adj. pardonnable; 
excusable, jrr ursd£tlig; rw synd teol. péché 
véniel. 


passer; jtr fürsiggd. II. tr. déserter; aban- 
donner [t. ex. son mari]. -a? sig, refl. 1. aumma 
sig faire une bévue; gå för långt, fela aller trop 
loin; s’égarer; jfr förgå sig. 2. vus. se blou- 
ser. ning, misstag bévue”; ivl. égarement; göra 
en Av, se föreg. 


föriöslla?, tr. accoucher; délivrer; kon blef -t 


med en son elle accoucha d'un fils. -ande, 
ning, accouchement. 


förmak, -ef, -, 1. eg. i ämbetsverk antichambre*. 


2. 1 privathus petit salon. 


fürmaillat:à, tr. moudre. -ning, mouture". 
förman, 1. se föregångare. 2. supérieur; chef; 


bland arbetsfolk Chef [d’atelier] (contre-mattre). 


förmanlla!, tr., « ngn till, att exhorter qn à; 


recommander [qe] à qn, à qn de; ii. avertir 
qn de; absot. faire une legon (ete. se -ing) à qn: 
F prêcher qn. -ande, I. p. a. exhortatif. IL se 
-ing. -are, (0). -ing, -6#, -ar, uppmaning exhor- 
tation”; tilrättavisning leçon*; [ad ]monition* : 
avertissement; remontrance”; gifva war, se -a. 


fürmanskap, -et, qualité* de supérieur, ete. se 


förman; iw. supériorité”; commandement; 
stå under ngns être subordonné à qn. 





fürmast, f, mât d'avant. 

förmastlia!, tr. f, mâter. -ning, -en, $, mâtage. 

fürmedelst, au (par le) moyen de, se medelst. 

förmedilla!, procurer; iti. ménager [par son en- 
tremise*]; arranger. -Ing, -en, entremise* : 
intermédiaire; médiation"; int. arrangement. 
-ingsiänk, intermédiaire. 

1. fürmenilal?, tr. förbjuda défendre: interdire; 
neka refuser ; binära empêcher. 

2. förmenlla!:?3, (;tr mena), [inJtr. 1. tro croire; 
présumer; penser: être d'avis (estimer). 2. 


förlägllen, adj. embarrassé; F gêné ; in. confus; 
troublé; starkare interdit; göra = embarras- 
ger, eto. "enhet, embarras [d’esprit, d'argent, 
ete.]; oro trouble; trångmål atv. gêne"; sätta in 
mettre (jeter) dans l'embarras. -et, adv. d’un 
air embarrassé, etc. se föreg. 

förlägglla?, tr. 1. placera, anvisa plats å& placer; bi. 
mettre; forfstts transférer (transporter); = 
trapper $ Évarter arr. cantonner. 2. siarfva bort 
égarer. 3. vara förläggare für; à) en affär faire les 
fonds; faire (avancer) les frais de; person, se 


? feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3, 34 ner verb angifver dess böjning. OD) närmast motsv. © omskrifves. 
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påstå (ofta av sig) prétendre; sig vara atv. 86 
croire; s’estimer. -ands, -t, avis; efter (en- 
ligt) ditt = à ton avis «a. sens; selon toi. -t, 
Pp. a. se -a; SUPPOSÉ; roregifren prétendu; F soi- 
-disant. 

förmer, oboji. prea. adj. préférable; supérieur 
[än à]; vara = än an. valoir mieux que; 
l'emporter sur; in. passer. -a!, se [förjöka, 
mångfaldiga. 

förmiddag, 2) matin[ée*]; klockan 10 [pd] ven 
[à] dix heures du matin; på en dans la 
matinée; in. tous les matins (= om arna): 
ar. jusqu’à l’heure* du dîner; i morgon a 
demain dans la matinée (demain matin). 

fürmiidrilal, atténuer; adoucir; tempérer; mo- 
dérer; amortir; mitiger, $tr mildra. -ande, I. 
p. a n omständighet circonstance atténu- 
ante. II. vt, atténuation”; adoucissement; 
modération": amortissement; mitigation*; 
-Ing, se föreg. II. 

förminsklla!, tr. diminuer, se minska; i ad 
skala en raccourci; ofta à une échelle ré- 
duite. -as!, se minskas. -ning, diminution”; 
ii. réduction"; jfr minskning. -ningsord, mot 
diminutif. 

förmodlla!, tr. supposer (misstänka soupçonner); 
ans se douter de (que); présumer; tro, tänka sig 
croire. -ad, p. a. SUPPOSÉ, ete. ; ibl. présomptif. 
«an, -, supposition” ; présomption”; soupçon; 
doute; jfr antagande, 2; efter = selon les 
apparences"; comme on pouvait s’y atten- 
dre; comme on l'avait supposé; mot [all] « 
contre toute attente «. espérance. -ligen, adv. 
probablement ; in. apparemment. 

förmultnlla!, intr. [se] pourrir; se putréfier. 
-ande, -{, pourriture”; putréfaction*. 

förmur, 1. i es. avant-mur; X fortif. ib1. bas- 
tion. 2. ag. boulevard [de, contre]; rempart 
[contre]; barrière". 

fürmyndilars, -n, -, tuteur, ini. curateur (-trice*); 

ngn gg (i vidstr. bem) patron [t.ex. des fous]; 
stå under n être en tutelle; sätta under 
interdire. -arkammare, chambre" des tu- 
- telles. -arregering, régence”. -arräkonskap, 
compte de tutelle”. -erskap, tutelle” ; m, cura- 
telle”. 

förmå?, I. [en Jér. hafva förmåga (styrka eto.) att, kunna 
avoir le pouvoir, la force, la puissance de; 
pouvoir; jfr orkd; vara 1 stånd att, ibl. SAVOÏT; 
ofta être capable de; hafva infiytande avoir de 
Vinfluence"; jr gälla; wi. faire; gagner [sur]; 
jag vr ej mer je n’en peux plus; je suis à 
bout de [mes] forces"; allt hvad man wr atv. 
de toutes ses forces; du får hålla till godo 
med hvad huset ar il faut te contenter de 
ce que nous avons; F à la fortune du pot. 
II. tr., » [ngn till ngt, att göra ngt) déter- 
miner, décider, pousser [qn à qc, à faire qe]; 
persuader [de]; faire faire [qc à qn]; van. i 
dål. bem. induire [à faire qe]. 

fürmäglia, -an, -or, 1. 1 atm. faculté* [de pen- 


ser, de plaire, eto.]; pouvoir; talang talent; ofta 
moyens pi.; Capacité” [de]; iw. portée”; puis- 
sance"; aptitude”; af all min « de tout mon 
pouvoir; de toutes mes forces"; efter bästa 
(yttersta) = atr. de son mieux; så vida det 
står i min a utv. si je puis; i -o af lag. en 
vertu" de; arbeta öfver wa s'excéder de tra- 
vail; tvinga öfver «n outrer. 2. person homme 
de talent, d’une grande capacité. 

förmån, -en, -er, avantage; im. privilège; pré- 
rogative”; bénéfice; faveur”; ss. héñighetauttryok 
avantage (honneur; plaisir); till = för en 
faveur" de; au bénéfice (profit) de..-Hg{t], 
adj. (adv.) avantageux, avantageusement, se 
Jfôrdelaktig\i], -srätt, priorité; jr företrä- 
defsräti]; 1 fråga om skuläforäran [droit de] pré- 
férence*. 

1. fürmäilla?, tr. omtata dire; faire mention” de: 
ii. annoncer; raconter; det -es att on dit (le 
bruit court) que. 

2. förmällla?, tr. gina marier; avg, = sig med se 
marier avec; épouser. -ning, cérémonie nup- 
tiale; noces* pi. 

förmärka?, tr. apércevoir: s’a. de; remarquer; 
sentir: låta Av se under märka. 

férmürs, f, ‘hune* de misaine*. 

fürmätilon, adj. téméraire; ena présomptueux; 
it. osé; outrecuidant. -6nhet, témérité” ; ona 
présomption"; ibi. outrecuidance*. -et, adv. 
témérairement; avec témérité”, etc. 

förmögen, ad). à son aise“ ; X aisé ; starkare riche. 
hot, 1. förmåga faculté”; £ropps- och själser 
les qualités” du corps et de l'esprit. 2. vaistäna 
fortune”; starkare richesse”; bien[s]. -hets- 
-skatt, impôt sur la fortune. -hetsviilker, con- 
ditions* pi. économiques; i. [c. de] fortune ; 
moyens pl. 

förmörklla!, tr. obscurcir; éclipser, jr för- 
dunkla ; rvs arv. s’assombrir. -ande, -{, obacur- 
cissement. -else, -n, -r, éclipse* [de soleil, 
de lune”, totale, partielle, annulaire, ote.]. 

fürnagilla!, tr. X enclouer [des canons, cte.]. 
-ande, -{, -ning, -en, X enclouement: en- 
clouure*. | 

förnamn, prénom; nom de baptême (p stumt). 

förnedrlla!, tr. 1. vin. abaisser. 2. göra moraliskt 
sämre, göra föraktlig Aavilir; dégrader; ravalsr. 
-a! sig, ref. s’abaisser, se föreg. "ande, I; p. a. 
avilissant, eto. II. -t, 1. abaissement [t. ex. du 
Christ]; humiliation". 2. avilissement; [état 
de] dégradation”; starkare abjection”. -ing, 
-Ingstillstånd, ss foros. LI. 

förneklla!, tr. nier, se neka, bestrida, affalla; 
im. renier [Dieu, sa foi i désavouer [t. ex. 
sa signature]; démentir [t. ex. ses convic- 
tions"]; ngn es dénier; s'écarter de; se dédire 
de; sortir de. -a! sig, ref. se refuser [t. ex. 
toute distraction]; absolut 8e démentir, etc. 
-ande, I. p. a. se nekande. II. -t, désaveu [de 
ce qu’on a dit à. fait]; dénégation” [d’un 
droit]; abnégation* [t. ex. de soi-même]. -eise, 
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Saint Pierre. 

förnickilla!, tr. + nickeler. -ing, dä nickelage; 
nickelure”. 

fürnimbar, adj. vant. (©); [a lperceptible: F aper- 
cevable: sensible. 

fürnimmilaf, tr. 1. nios. percevoir. 2. slim. märka 
apercevoir; 8’a. de; känna sentir; rå veta 8a- 
voir; apprendre (entendre); ej ott jua för- 
nams on n'entendait. -ande, -t, -eise, -n, -r, 
perception“; iv. sensation’ [de douleur“]|; 
sentiment; » af smärta arr. douleur”. 

fürning, -en, se förande och matsäck. 

förnuft, -et, raison‘ ;in1. intelligence"; entende- 
ment; intellect; esprit; omdime jugement; 
sundt bon sens (8 höres); Sens (8 stumt) com- 
mun; tala  m.f.ex., jfr dylika under förstånd. 
-Ig, adj. raisonnable ; fos. arv. doué de raison‘; 
sage; songé; qui a du sens (8 höres); intelli- 
gent; it förståndig. -igt, adv. raisonnable- 
ment; ii. sagement; sensément. 

fürnuftsileniig, adj. conforme à la raison; ra- 
tionnel; logique; se utvr. förnuftig. -enligt, 
adv. conformément à la raison; it1. logique- 
ment. -grund, principe; raison“. -religion, ra- 
tionalisme. -skäl, se -grund. -slut, syllogisme. 
-stridig, adj. contraire à la raison; déraison- 
nable; illogique. -stridigt, adv. contraire- 
ment à la raison. -vidrig[t}, se -stridig{t]. 

fürnumstig, ad;.entendu (capable). -t, adv. d'un 
air entendu (capable). | : 

förnylla!, tr. renouveler; ini. faire renaître; 
réveiller; recommencer; åtsrupplifva ranimer; 
upprepa répéter; X réitérer. -ande, -t, renou- 
vellement; i». renaissance”; reprise”; X ré- 
itération”. -6188, se foreg.: teol. rénovation*. 

förnäm, adj. noble; de ‘haut rang (parage); 
de qualité"; de distinction”; distingué; de 
marque”; illustre; jfr hügdragen; «À herre 
grand seigneur; = dam grande dame; den 
wa världen le grand monde; taga på sig 
wa miner prendre, ge donner de grands airs. 
-het, 1. grandeur”; haut rang; distinction‘. 
2. air de grandeur" «1. de hauteur”; ‘h.; fierté’. 

fürnämitst, 1. -en, se föreg. 2. 2. -en, pl. -er per- 
sonnage [de marque”]; célébrité”. 

fürnämlig, adj. éminent ; warears. supérieur [à]. 
-6n, -Ast, adv. principalement; surtout; vi. par 
excellence”. 

fürnämst, ad). principal; ofta premier; ii. maître; 
. Capital; suprême; bas le meilleur; om person, 
högst, ypperst de plus ‘haut rang; [le plus] émi- 
nent; le plus distingué, ‘huppé, noble. 

fürnämt, adv. (O). 

fürnär, adv. se | förlnär. 

fürnärmila!, tr. faire préjudice à, se förfördela 
o. förolämpa; in. désobliger ; blesser; offen- 
ser; choquer; blifva (känna sig) nd utv. s’of- 
fenser [de]. -ande, I. p. a. se föreg. ; préjudici- 
able; injurieux. II. -t, préjudice; se vid. fo. 
. 816, -n, -r, offeuse* (injure*). 


nécessaires; van. (©) t. ex. Auskdllse tout ce 
(toutes les choses) dont on a besoin «1. tout 
ce qu'il faut [pour le ménage]. 

förnöjlla?, tr. 1. göra botâten contenter: tillfredsställa 
satisfaire. 2. skänka nöje amuser; récréer; jfr 
afv. roa. -ande, -f, contentement; satisfac- 
tion”; ofta (0). -d, p. a. 1. belåten, nöja CON- 
tent[é]; satisfait. 2. joyeux [de], jrr via. glad. 
-0l80, 1. so -ande. 2. nvje plaisir; 11. joie”; 
Jfinna (hafva) sin a i trouver a. prendre 
plaisir à; se faire un pl. (it. un jeu) de. 
Sam, adj. content; facile à contenter. -sam- 
het, contentement. 

förnötlla?, tr. user, se nöta; = tiden passer a. F 
tuer le temps. -ande, -£, (0); tidens = passe- 
temps. 

fürolyckilad, p. a. qui a fait naufrage: perdu 
äv. fs. “-ande, -t, perte”; naufrage. -as!, dep. 
périr; se perdre; faire naufrage, jr förlisa. 

förolämplla!, tr. offenser; faire une offense, un 
affront à; blesser; starkare insulter; injurier; 
outrager; blifva (känna sig) nd af s'offen- 
ser, se blesser de. -ande, I. p. a. offensant; 
blessant; starkare injurieux; outrageux; om sak 
ar. outrageant. II. -t, se roi. -ning, -en, -ar, 
offense”; insulte”; affront; starkare injure‘; 
outrage. 

förord, L.ansi contrat [t. ex. de mariage]; clause 
conditionnelle. 2. rekommendation recommanda- 
tion"; iv1. apostille*; på ngns à la r. de; ge 
ngn sill rw, se -a; stv. intercéder pour qn. 8. 
företa! préface” ; avant-propos. -a!, tr. recom- 
mander; parler en faveur" de; = ngn arr. 
s'intéresser pour qn. -and8, se förord, 2. 

fürordnlla!, tr. 1. sax ordonner; ibi. établir: om 
myndighet arrêter; décréter; ir fôreskrifua; 
a om atv. disposer de [ce qu'on laisse, eto.]. 
2. person constituer; instituer; déléguer; jrr 
insätta; » ngn till en syssla arr. commettre 
qn à l'exercice d'une charge; = till styres- 
man öfver préposer à;  ngn i annans ställe 
ar. remplacer; substituer à la place de. 
-ande, -t (jrr -a); mt. ordonnance”; disposi- 
tion” [testamentaire, ste.]; procuration* ; dé- 
légation* ; på ofta par intérim. -ing, ordon- 
nance*; arrêté; im. édit; décret; loi”. 

fürorenal, s orena. 

förorsakat, tr. causer [qe à qn]; occasionner: 
se framalstra; ii. faire [qe à qn]. 

fürorättilal, tr. faire [une] injustice’, f. tort 
[à qn]; ite förolämpa. -ande, (©); injustice”: 
préjudice. 

fürpaktila!, tr. prendre à ferme; affermer; se 
arrendera. -are, -n,-, fermier. -ning, -en,-ar, 
bail (pi. baux) à ferme“: X amodiation*. 

fürpantilal, tr. hypothéquer; engager; mettre 
en gage{s]; donner e. placer en nantisse- 
ment. -ning, hypothèque‘; nantissement; 
engagement. 

fürpassilal, tr. sg. bortskicka [rjenvoyer; mt. ex- 
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pédier, arr. = till andra världen. -ande, -t, 
[rlenvoi; expédition‘; transport. -ning, se föreg. 

fürpestilal, tr. empester; infecter; empoison- 
ner. -ad, p. a. arv. pestilentiel. -ande, L p. a. 
se föreg. II. -t, (©). 

förpjes, teat. lever de rideau. 

förpliktlja!, tr. obliger [qn à «. de]; » sig arr. 
s'engager; ad till, att arr. tenu de, à. -ande, 
p. a. obligatoire. -elss, -n, -r, obligation"; 
engagement. 

fürplumpa! sig, ref. F faire un impair; faire 
une [lourde] bévne; jr dumma sig. 

förpläglla!, traiter (nourrir); F régaler; X ravi- 
tailler; väl ad, se beskänkt. -ande, traite- 
ment; X approvisionnement. -ning, se föreg. ; 
ii. Chère“; nourriture"; iw. provisions” p1.; X 
subsistances* pl. 

fürpest, XX avant-poste; poste avancé; , ve- 
dette". -fartyg, J, éclaireur. -fäktning, af- 
faire”; escarmouche* «1. combat d’avant-pos- 
tes. -kedja, cordon d’avant-postes. -tjänst, 
service des avant-postes ei. d’avant-poste[s |, 
eto.; vara pd av À, être en vedette”. 

förr, adv. 1. förut auparavant; antérieurement 
[à]; avant; jag har aldrig sett honom förut 
je ne Vai jamais vu [auparavant] 2. foräom 
autrefois; « $ tiden (världen) atv. jadis ; se for- 
dom. 3. tidigare, snarare plus tôt; eller senare 
tôt on tard; ju = dess hellre le plus tôt sera 
le mieux; icke nån atv. ne ... que. 4. hellre 
plutôt, se åellre, snarare. -a, -8, adj. premier; 
iv). antérieur, se forne; ofta dernier; passé; 
précédent; den =, den senare l’un, l’autre; 
celui-là, celui-ci; det -a eller det senare ceci 
ou cela. 

fürregla!, tr. fermer au verrou; verrouiller. 

fürridare, piqueur; in. postillon; courrier. 

förringlla!, tr. diminuer; atténuer; déprécier; 
ibt. [rjabaisser, dénigrer; ngn gs ravaler; in- 
firmer. -ande, -t, (0); iw. diminution’; [rJa- 
baissement ; dépréciation*. 

fürrinnaf, intr. 1. s’écouler. 2. om tia passer, 
ets., se förflyta. 

fürrostilai, intr. être rouillé; être détruit par 
la rouille; s’enrouiller. -ad, p. a. afv. tout 
rouillé. -ande, -ning, rouillure*. 

fürrum, -met, -, Ï, cale” avant. 

fürruttalla!, intr. pourrir, se ruttna. -eise, ivi. 
putréfaction* ; ofta pourriture" ; üfvergd till 
tomber en pourriture”; se putréfer; pourrir. 

förrycka?, tr. eg. disloquer; déranger atv. tig. 

förryckt, p. a. troublé d'esprit; aliéné; arv. F 
fou; om sak absurde; vara a utv. F avoir le 
timbre fêlé, l’esprit dérangé «. à l’envers. 
hot, -en, insanité*. 

forrymd, p. a. évadé; fugitif; échappé; om stat 
marron. 

förråd, -et, -, provision" [de]; iw. munition”; 
fourniture”; upplag magasin; approvisionne- 
ment; X dépôt; nana. stock; se -shus; tg. utv. 
fonds; fullt — J, plein; i en dépôt; en 


magasin; i reserv en réserve"; fylla sitt vat- 
ten À, faire son plein d’eau’. 

förråda?, tr. trahir; in. livrer; röja, atv. révéler; 
accuser, jfr röja, yppa. a sig se trahir; se 
découvrir. 

förrådslitartyg, f, bâtiment-dépôt («.-magasin); 
flûte’. -hus, magasin; dépôt; [m. d’Jentre- 
pôt; ses. grenier. -kammare, office”; husgeräds- 
kammare äfv. garde-meuble. -kari, {, calier. 
-rum, > ombora soute* (cale). 

fürrädilare, -n, -, traître [mot à]. -eri, -et, -er, 
trahison”; trolsshet perfidie”. -erskila, -an, -or, 
traitresse"; perfide”. -isk, ad). traître, -esse*; 
tvi. perfide ; bearsglig fallacieux ; décevant. -iskt, 
adv. traîtreusement: en traître; perfidement. 

förrän, konj. avant que med sudj.; ibl. QUE; via 
samma subjekt i båda satserna vanl. AVANT de m. in0n. ; 
se äfv. INNAN konj. 

fürräntila!, tr. placer (mettre) à intérêt. -a! sig, 
ref. rapporter des intérêts; (0). 

förrätt, [plat* d'entrée’. 

fürrättila!, tr. faire; ii. remplir [les fonctions* 
de]; s’acquitter de [:. ex. sa charge]; adminis- 
trer [le baptême]; célébrer [le culte]; med 
objekt, se under vcderb. subet. “AM6, -£, jfr föreg. ; 
administration” ; exercice; célébration”; mm. 
nas ofta oöfversatt. "MIN, se föreg. ; fonction" : opé- 
ration"; office; ambets ns de] fonc- 
tion[s]}”; ministère; se göromål. 

fürsagd, ad). timide; ; smirsaa méticuleux; xien- 
modig pusillanime; tinsamge interdit (décou- 
ragé); confus. -het (jfr foreg.), timidité"; tvi. 
pusillanimité*. | 

fürsaklla!, tr. renoncer à. -ande, -t, renonve- 
ment [t. ex. à soi-même själf, au monde af 
världen]; afsageiso renonciation“ [à]. -else, -n, 
-1, se föreg. ; syn. ibl. = umbärande privation® ; egen 
av utv. abnégation* de soi-même. 

füriisal, se förkall o. förmak. -satong, f, cham- 
bre” d'avant el. vant. de deuxiéme classe*. 

fürsamllla!, tr. assembler [1. ex. le peuple, les 
chefs]; rassembler [les troupes”, eto.]; it. ré- 
unir; rallier, jfr via. samla. -a! sig, refl., -as, 
dep. assembler, eto., se fores.; se réunir. -ande, 
-t, rassemblement, eto. -ing, 1. assemblée’ ; 
réunion”; åhörare auditoire; lagstiftande 
assemblée législative: corps législatif, 2. 
kyrkl. paroisse”; in. congrégation; commu- 
nauté" ; église*. 

fürsamiingsllbo, paroissien [-ne*]. -frihet (-rätt), 
liberté“ (droit) de réunion’. -medlem, xyrui. 
membre de la communauté. -ställe, lieu de 
réunion". 

fürsann, adv. o. inter]. en vérité"; vraiment; 
F ma foi. 

fürsats, 10. prémisse"; gram. premier membre 
de la proposition «1. de la phrase; konditional 
el. koncessiv protase”. 

försatt, p. a. se försätta. 

förse, tr. pourvoir; ofta fournir [qe à qn, qu 
de qe}; m. munir; garnir; med avaigt tillbehör 
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monter, jfr utrusta; a med lifsmedel appro- 
visionner; alimenter; X ravitailler. = sig, 
ref. 1. se pourvoir, ete. [de]; ngn gg se nantir 
[d'un manteau, eto.]; vid bordet 80 servir. 2. se 
r 8e tromper; s'abuser; jfr fela, fürgd sig. 
8. sig på se för mycket på o. tjusas af 88 laisser 
éblouir par (4); s'éprendre de (devenir amou- 
reux de); = sig till avoir confiance” en; se re- 
poser sur, se lita på, tillförse sig. “else, -n, -r, 
inadvertance"; mégarde"; [petite] faute’; 
manquement; inatteution"; bévue*; pecca- 
dille"; g. contravention" [emot à]; délit. 
«ende, -£,(0); Av med lifsmedel approvisionne- 
ment; [rjavitaillement. 

försegel, j, voile" d'avant, de l'a. «. de de- 
vant. 

förseglila!, tr. cacheter [une lettre, ew.]; rem, 
kvarlåtenskap, ete. SCeller; vani. mettre (apposer) 
le{s] scellé[s] à. -ande, -t, apposition® du 
sceau, du cachet, des scellés [à]. -ing, -en, se 
föreg. ; bi. SCellés pi. 

försena!, tr. retarder; être en retard de. 

försiggå?, intr. se passer; im. 8e faire, se ske. 

fürsigkommen, p. a. avancé [+ ex. dans ses étu- 
des}; dråämogen précoce; bra litet arr. fort 
arriéré. 

försiktig, adj. prudent: iw. circonspect (utt. 
-pä); se omtänksam. -het, prudence”; circon- 
spection"; ; précantion”; förtänksamhet Prévo- 
yance”; ibl. m ment. -hetsmått, -hetsåt- 
gärd, [mesure” de] précaution’. -t, adv. pru- 
demment; avec circonspection", se -het. 

förslifrila!, tr. argenter arv. fg.; couvrir d’ar- 
gent. -are, 4; argenteur. -ing, € argenture* : 
mista ven se désargenter. 

försina!, intr. [se] tarir; s’épuiser, 

försinklla!, tr. retarder; = tiden, se följ. -a!l sig, 
ref. perdre le temps; hafva -at sig vani. être 
en retard. -ande, (0); im. retard[ement |]. 

férsinnliga!, tr. rendre sensible, perceptible el. 
accessible aux sens; matérialiser. 

fürsittalé, tr., « tiden laisser échoir le terme; 
las. faire défaut; = sin talan laisser périmer 
l'instance"; = sin rätt se laisser déchoir de 
son droit; försuttet vite l'amende encourue. 

fürsjunkliat, intr. s'enfoncer; ag. arv. s’abtmer: 
s’absorber; se plonger. -6n, p. a. absorbé, 
plongé [t. ex. dans ses pensées*]. 

fürskaffa!, tr. procurer; ir. faire obtenir [qe à 
qu}; ménager; attirer; apporter; fournir; 
concilier; faire; susciter; valoir; = sig se 
procurer: af. obtenir; gagner; se faire, etc. 

fürskansila!, tr. X retrancher; ini. fortifier; barri- 
cader. -ning, -en, -ar, X retranchement : ii. 
rempart. 

förskapla! , se omskapa. -a! sig, refl. se trans- 
former [en]; se déguiser [en]. 

fürskepp, de proue"; avant. 

fürskingriia!, tr. eg. disperser; torstro divertir; 
förslösa dissiper; dilapider; anförtrodda medel dé- 
tourner; -ande, dispersion"; dissipation”; di- 


lapidation* ; se videre roi. -ing, détournement; 
efta abus de confiance"; se föreg. 

förskinn, -et, -, tablier de peau" «1. de cuir. 

1. fürskjutat (-'- “h tr. se skjuta för. 

2. fürskjutilaf, (- -'-), tr. 1. eg. rabba déplacer ; dé- 
ranger [de sa place]; f, se jeter; int. se croi- 
ser. 8. fs. afvisa rejeter; neka refuser; ibl. dé- 
savouer [un enfant]; répudier (renvoyer) 
[t. ex. 82 femme]; se refuser à. 8. förskottera 
avancer, ifr försträcka. -at sig, refl. être dé- 
placé; changer de place”. -ande, (rr -a) 1. re- 
jection*; répudiation": renvoi; refus; dé- 
saveu. 2. förskott AVANCE"; jfr vidare följ. Ning, 
déplacement; geol. faille*. 

fürsko’, tr. dä remonter. -ende, -t, {# remontage. 

förskola, école* [préparatoire] arr. 95. 

fürekonlla!?, tr. épargner [qe à qn]; = ngr 
från ngt atv. dispenser qn de qe. 

1. fürskening, (- -’-) grâce” ; pardon; utan = utv. 
sans rémission”. 

2. fürskoning, (-'- -) 43 raccommodage ; ar skodon 
remontage. 

förskott, [payement d’Javance* ; ofta acompte; 
$ ww se rvsvis; ge r på donner un acompte 
sur. -era!, fr. AVANCET, se föreg. -OPING, se -. 

fürskottsvis, adv. d'avance”; in. par anticipa- 
tion”. 

förlskrifning, L.rexvisition commande* [par écrit]. 
2. vtvertâteise Cession". 3. skulam promesse“; obli- 
gation”; skuldsoaci billet. -skrift, -en, -er, exem- 
ple; modèle [d’écriture*]. 

förekrifva!t, tr. 1. rekvirera commander: faire 
venir; tirer. 2. skriftligen öfverlåta promettre : 
obliger; écrire. sig, ref. 1. misskrifva sig faire 
erreur" [en écrivant]. 2. härleda sig, vara kommen 
[från] venir [de]; mi. tirer son origine” [de]; 
provenir [de]; från en ua dater [de] 8. > sig 
dt den onde faire un pacte avec le diable. 

förskräcklla?, tr. effrayer; épouvanter; int. alar- 
mer; starkt terrifier; bli -t, -as s’effrayer, etc. 
-Olse, -n, frayeur”; épouvante”; effroi, sb. 
terreur”; taga en ände med = finir mal. -lig, 
adj. effrayant; effroyable; terrible; épouvan- 
table; rystig horrible ; affreux. -ligt, adv. ter- 
riblement, ete. 

fürskrämd, p. a. effrayé: tremblant [de fra- 
yeur* «. crainte” ]; iv. effarouché. 

förskrämma?, tr. effrayer; faire trembler. 

fürskyillla?, tr. mériter; ini. s'attirer. -an, mé- 
rite; ofta faute"; utan gratuitement; utan 
[all vår] — eller värdighet sans l'avoir (que 
nous l’ayons) mérité. 

fürskäimd, p. a. corrompu; îibi. gâÂté: om Jef 
vicié; oem seder, smak dépravé; » smak arv. dé- 
pravation” du goût. 

fürskämning, corruption* ; dépravation* ; in. dé- 
composition” [putride]. 

fürskärarlle, écuyer tranchant. -knif, couteau 
à découper. 

förskönlla!, tr. embellir: im. enrichir; F enjoli- 
ver. -ande, -ing, embellissement, 





» feminin. 


2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 ner verb augifver dess böjuing. (0) Wirmast MOLSY. (©) omskrifves. 


förslafva 


Får 


159 


först 





förslafvila!, tr. asservir. -ande, asservissement. 

1. förslag (-'-), 1. i kägelspet o. a. premier coup. 
2. mus. petite note; note" d'agrément. 

2. förslag, (- -'), 1. proposition"; atkast projet; 
plan plan [aila mea de]; dessein; in. ouver- 
ture”; 1 râdpligande församling MOtiOn* ; lag, pro- 
jet; väcka — om utv. proposer: hafva ngt på 
av sfv. projeter qc [dans son esprit]. 2. orver: 
slag, beräkning Calcul; [kostnads] devis [esti- 
matif]; förteckning état [öfver de]. 3. tin syssin 
[liste* de] présentation”; stå på [et] être 
sur les rangs; être présenté; jag har en 
plats på  atr. on m’a proposé une place, 

förslagen, p. a. adroit; inventif; plein de res- 
sources"; fertile en expédients. -het, esprit 
inventif; fertilité" en expédients. 

fürslagsllansiag, crédit approximatif; projet. 
-makare, faiseur de projets; homme (ni. gens) 
à projets. -mening, hypothèse*. -ritning, pro- 
jet (dessein) [de]. -rum, place” parmi les can- 
didats présentés; hafva första met tenir 
la première place, être en première ligne à 
la présentation. -ställare, auteur d’une pro- 
position, d'un projet, ete. -vis, adv. 1. par 
manière” de projet, ete.; jag nämner det en- 
dast n je ne fais que proposer; c'est une 
simple proposition. 2. par estimation” [ap- 
proximative]; approximativement. 

fürslapplia!, tr. ir. affaiblir; débiliter; éner- 
ver: relâcher; vs 8’a., eto.; om seder, fit Se re- 
lâcher. -ning, (©); iw énervation"; débilita‘ 
tion”; affaissement ; oftarelâchement ; ibi. pros- 
tration* ; atonie*. 

fürsliten, p. a. usé; bli «À s’user. 

fürslug, adj. se fürklok. 

fürslât, intr. suffire [à]; être suffisant [pour]; 
(0; så att det ar arr. pour longtemps; hvad 
vr det ibland så många? qu'est-ce que cela 
pour; det ar ej långt (stort) cela ne dure[ra] 
pas longtemps; cela n'ira (ne nous mènera) 
pas loin. 

förslöa!, tr. émousser; user; ng. arr. engourdir; 
ibi. blaser; blifva wd, 3 s'émousser, etc. 

förslöslla!, tr. dissiper; gaspiller; prodiguer: 
dilapider; perdre. -ande, dissipation”: gas- 
pillage; dilapidation*. -are, X F prodigueur. 

försmak, avant-goût [på de]. 

försmå?, tr. dédaigner; refuser; it. ne pas 
daigner; rejeter; repousser; refuser; se refu- 
ser à. 

fürsmädila!, tr. 1. railler; se moquer de. 2. « 
Gud blasphémer. -else, 1. raillerie*: sar- 
casme. 2. Guds blasphème. -lg, adj. håntut 
moqueur; mi, dédaigneux; F förtrettig fâcheux; 
contrariant, jtr förarglig o. retsam. 

försmäktlla!, intr. languir: iti. gémir [t. ex. dans 
les fers]; mourir [de faim*, de soif", eto.]. 
«ande, I. pré. se füreg.; ibl épuisé. IT. -£, (©); 
langueur”. 

försmälta!, tr. 1. digérer, se smälta. 2. rarger 
fondre; intr. se fondre. 


försnilllia!, tr. détourner [des fonds, eto.]; sous- 
traire [fraudulensement]. -are, (©) X dépré- 
dateur; X fraudeur. -ning, vani. détournement 
[de fonds, eto.]; it. fraude” ; soustraction frau- 
duleuse; af allmänna medel arv. K péculat. 

försotflla!, tr. (G); engourdir; abrutir; blifva 
avd, 8 8e. eto.; F s’encroûter. -ad, adj. (0) 
iw. F abruti; F encroûté. -ning, assoupisse- 
ment; apathie*; engourdissement, 

fürsotvat sig, ref. dormir trop longtemps; på 
förmiddagen faire la grasse matinée. 

försommar, på «en au commencement de l'été. 

försonlla!, tr. 1. en förtörnad person, se blidka ; tör- 
uka réconcilier; il. mettre d'accord; F rac- 
commoder. 2. brott, syndaskuia expier [med ngt 
par qe]; iv. couvrir; ofta réconcilier. 3. mot. 
satser, stridigheter, se förlika. = sig, ref. se ré- 
concilier; F se raccommoder [avec qn]. -ande, 
I. p. a. conciliant ; expiatoire; i. expiateur, 
-trice*. II. -t, (©); réconciliation“; propitia- 
tion”; F raccommodement. -are, X propitia- 
teur; expiateur; réconciliateur; om Kristus vai. 
Rédempteur. -ing, 1. se -ande, II; åväga- 
bringa en a emellan réconcilier, etc. se -& 1; 
ingå = ser. 2. expiation”; till rw för sina brott 
pour expier; en expiation" de. 3. teol. vanl. 
expiation"”; i vidstr. bem. rédemption". 

försoningslidag, jour de propitiation* «1. d’ex- 
piation”. -död, mort" expiatoire. -fest, fåte” 
des propitiations”; expiation”. -lära, doc- 
trine” de Fexpiation”, 1 ridstr. bem. de la ré- 
demption. -offer, sacrifice (ini. offrande* el. 
victime*) expiatoire, propitiatoire «. de pro- 
pitiation* ; expiation*. 

fürsonlig, ad). eg. réconciliable ; van. conciliant: 
ii. prêt à pardonner; = politik politique" de 
conciliation". -het, esprit «. caractère con- 
Ciliant. -t, adv. d’une manière conciliante. 

försorg, soin; draga om avoir «. prendre 
soin de; veiller à; d:o att faire en sorte” de 
(que m. subj.); genom N:s a par les soins, ini. 
l'intermédiaire de N.; grâce” à N. 

fürspann, chevaux pi. de volée*. 

förspel, mus. prélude ; sg. arr. prologue. 

försplililla?, tr. perdre[t. ex. son temps, sa peine]; 
dépenser inutilement «1. en pure perte; mal 
employer; forelsss prodiguer; sin lycka utv. 
se perdre. -ande, -f, emploi «1. dépense* in- 
utile; perte*; (©). 

försprång, avance"; få a för devancer; iv. 
gagner [qn] de vitesse”, 

fürspännila?, atteler, -ande, -ing, (©); attelle- 
ment; attelage. 

förspörjlla?, tr. apprendre; être informé de; 
det -es, se [det] förljudes; det -es ingenting 
från On est sans nouvelles”, 

först, I. adj. premier; jfr främst; om tjanstegrad 
o. à principal; en chef; ;tr förnämst; wi. pri- 
maire; i förbindelse mea vingt, trente eto. unième, 
t. ex. le vingt-et-u. jour; från wa början 
dès le principe; den trettiorwa junt le trente- 
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-et-un; det trettiona brefvet la trente-et- 
-unième lettre; + wa hand a. rummet en 
première ligne; # ss. attribut till subst., se I allm. 
dessa ord; det wa man bör göra la première 
chose à faire; för det na, se a Il; med det 
[allra] «a au plus vite a tôt; [très] pro- 
chainement; iv. au premier jour. II. adv. 
premièrement; en premier lieu; le pr.; [tout] 
d’abord; ii. primo; au commencement; à la 
tête; se främst; de, kommo = ils sont arrivés 
les premiers; han svarar alltid a il est tou- 
jours le premier à répondre; då # alors 
seulement; = dd, à) dets. som föreg. ; b) (= 
när, icke förrän) De ... que; seulement; han 
kom nu il ne fait que d'arriver; « i går 
seulement hier; hier s.; « $ går fck jag det Ce 
n’est que d’hier que; låt oss skrifva = com- 
mençons par écrire. 

förstad, faubourg ; Paris’ förstäder la banlieue. 

fürstadshbo, arr. faubourien. 

fürstaivelse, préfixe. 

fürstagsegel, .{, foc. 

fürsteg, pas; préséance" : jr företräde. 

fürstelna!, intr. se raidir; s’engourdir; nd af 
köld transi; glacé. 

förstenlla!, tr. pétrifier arv. ag. -ande, -ing, pétri- 
fication*. 

fürstiifüdd, adj. premier-né: aîné, -e*. -födsle- 
rätt, droit d'ainesse”; [droit de] primogéni- 
ture”. -kommande, p. a. premier venu. -ling, 
-en, "ar, prémices” hi. -Hngsarbete, prémices” 
pl [ouvrage de] début; premier ouvrage. 
ingsfbrsôk, premier essai. -nämnd, adj., den 
sve celui-là; le premier; (0). 

förstecklla!, tr. endurcir. -else, endurcissement. 

förstone, i + d'abord; au premier abord; au 
commencement. 

förstopplla!, tr. inx. constiper;F échauffer. -ning, 
sx. Constipation” ; ha « être constipé. 

fürstorlla', tr. agrandir [t. ex. son royaume]; 
étendre [t. ex. son pouvoir]; sta augmenter; 
accroître; grossir [les objets, eto.] atv. ñg., jfr 
üfverdrifva ; jtr arr. föröka o. förvärra. -ande, 
‘-t, grossissement; agrandissement. -ing, se 
föreg. “ingsbegür, désir de s’agrandir. -ings- 
glas, verre grossissant; loupe; it. micro- 
scope. -ingsplan, projet d’agrandissement. 

fürsträckila?, 1. iuk., en lem, en sena distendre:; 
donner une entorse à; fouler: jag har -t min 
fot je me suis foulé le pied. 2. pengar avan- 
CET; ss. lån prêter. -a? sig, refl. se distendre 
[un muscle]; se donner une entorse t. ex. au 
pied ; se démettre. -ning, 1. luxation” ; disten- 
sion”; entorse”; foulure*; dislocation“. %. ar 
penningar 4Vance*; prêt. 

förströ?, tr. 1. skingra (t. ex. fender] disperser. 2. 
fig. sinnet distraire; divertir; délasser; roa af. 
amuser. " sig, ref. se distraire, etw.; iv. 
prendre ses ébats. -dd, p. a. distrait. -else, 
distraction”; 1b1. délassement. -ende, eg. dis- 
persion" ; (©); se utv. föreg. 


Le feminin. ? (eftor s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


förstudium, étude[s])” préparatoire[s]. 

förstuga, på noëra botten vestibule: entrée” (al- 
lée“) ; högre upp carré; palier. 

fürstu{gu}-, I sms., se farstu, sms. -dürr, porte’ 
[de la maison]. -gäng, corridor; ini. couloir: 
allée*. 

fürstuillen, adj. furtif; dérobé: détourné. -et, 
adv. furtivement:; à la dérobée. 

fürstummal, tr. rendre muet; gm bäpnad o. 4. in- 
terdire; fermer la bouche à; vs rester el. 
demeurer muet [d’étonnement], stupéfait, 
interdit, 

fürstyre, 1. avstr. direction” [de]; hafva t för, 
öfver surveiller; diriger: gérer; sätta till 
för préposer à, se följ. 2. person chef; surveil- 
lant; gérant{e*]; préposé, -e*°. 

förstå?, gr. 1 allm. (äfv. med personobj.) comprendre; 
fatta afv. saisir; iv. savoir; entendre: conce- 
voir; prendre, jfr v sig på, kunna, veta; så 
vidt jag or autant que je sache (m'y con- 
nais); ldta ngn (gifva ngn att) = faire (laisser) 
entendre, voir «. connaître à qn; donner à 
entendre à qn; på förtäckt sätt insinuer à qn; 
dire à mots couverts; det vs cela s'entend, 
se comprend; cela va sans dire; c'est clair; 
bien entendu; göra sig «dd se faire com- 
prendre; = Avarandra se c.; s'entendre. = 
sig, ref. 1. opers., se ofvan det vs. 3. À sig på 
se connaître «1. s'entendre en, à; entendre, se 
Av 1 allm.; starkaro être connaisseur en, de; = 


* sig på att s'entendre à; connaître; savoir; 


ej sig på ne rien (ne pas s’)entendre à: 
jag kan ej = mig på honom je ne le com- 
prends pas; je ne comprends rien à sa con- 
duite. -dd, p. a. compris; entendu. -ende, 
1 uttr. icke sd till As som Ce n’est pas que 
med sub}. 
förstånd, -et, 1. ss. själstörmögenbet intelligence"; 
flos. äfv. intellect (ct höres); entendement; i 
friare bet. raison”; sens; esprit; [godt] sundt, 
vanligt bon sens; sens (8 stamt) cCommun; 
godt intelligence"; F bonne tête; klent 
ufv. pauvre esprit; förlora met a) bi sinnes- 
robbad perdre l'esprit, le sens; starkare tomber 
en démence”; b) för tillfallet = förlora besinningen 
perdre la tête; vara från met à) vara sinnes- 
rubbad avoir Pesprit égaré, aliéné; starkare être 
fou; b) för tinranet avoir perdu la tête; ej vara 
vid sitt fulla = n'être pas dans son bon 
sens; han hade det vet att tiga il eut le bon 
sens ei. esprit de se taire; mitt = står stilla 
mon esprit s’y perd; cela confond ma raison ; 
= jag kan ej begripa. äfv. F j'y perds mon latin: 
det går öfver mitt = c'est au-dessus de ma 
portée; F cela me [dé]passe; han talar som 
han har till il parle selon ses lumieéres” 
äfv. iron. 2. ss. faktisk egenskap = omdöme discerne- 
ment; jngement; takt discrétion”; kiokhet pru- 
dence”; vishet Sagesse”; instkt COnnaîssance* ; 
lamières* pi.; skarpt  pénétration*; per- 
gpicacité*; sagacité”. 38. uppfattning CONGEp- 


efter verb angifver dess böjning. (@) uärmast motsv. (©) omskritves. 





förståndig = ' -— 
tion”; andemening eSprit; betydelse, förklaring SENS; 
interprétation"; lagens rätta = le vrai sens 
de la loi. 4. öfverensstämmelse, förbindelse intelli- 
gence” ; il. correspondance”; accord; godt 
sfv. ACCOTd; ofta harmonie; lefva $ godt 
vivre en bonne intelligence; vara à godt ei. 
hemligt + s'entendre [avec qn]; être d’intel- 
ligence” [avec qn]. -ig, 1. om person intelli- 
gent; il. raisonnable; sensé; entendu; sage; 


judicieux. 2. om sax raisonnable (sensé). -ig- 


het, se förstånd, 2. -igt, adv. avec intelli- 
gence*,ete.; intelligemment: sensément; sa- 
gement; judicieusement. 
ndS-, i sms. vant. intellectuel. -frâga, ques- 

tion” qui s'adresse à l'intelligence‘. -gâfvor, 
pl. dons pm. de l’intelligence*. -människa, 1. 
1 god bem. homme réfléchi =. de réflexion. 
2. 1 dål. bem. raisonneur, -euse*. -odling, cul- 
ture intellectuelle «. de l'esprit. 
förståsigpåare, 1. ironiskt (0); F jugeur: passé 
maître. 2. allvarligare CoOnnaisseur, jfr kännare. 
förstäf, f, étrave"; i friare det. avant. -följare, f, 
contre-étrave”. 

förställlla?, tr. 1. anintiigt gifva annat utseende dé- 
gniser; altérer. 2. vanställa, vanpryda défigurer. 
-8? sig, refl. se déguiser, eto.: dissimuler: 
feindre: F jouer la comédie: jr åyckla, låtsa. 
"ing, dissimulation*; iv. feinte*; utan = 
sans déguisement; ouvertement. -ningskonst, 
art de dissimuler, de feindre «. de la dissi- 
mulation. 

fürstämd, I. pp. mus. Aésaccordé : missljuaande dis- 
cordant; pas d’accord. II. p. a. eg. triste; 
maussade ; ivl. de mauvaise humeur; göra 
atv. attrister, etc. -het, tristesse; iv. [mau- 
vaise] humeur. 

férstämiima?, tr. 1. mus. désaccorder: rendre 
discordant. 2. rendre triste; donner de l’hu- 
meur” à; mettre de mauvaise h. -ning, 1. mus. 
dissonance*; mauvais accord. %. sg. morne 
silence, se vidare -dhet. 

fürständiglia', tr. enjoindre à. -ande, injonc- 
tion*. 

förstärklla?, tr. renforcer; rendre plus fort; for- 
tifier (augmenter); in. redoubler; jr stärka; 
Av ljud, sfr. XX ES (bygg. etc.) renforcer; Av ett 
segel «>; doubler. -ande, -t, -ning, -en, -ar, ren- 
forcement; augmentation*; konkr. renfort: i 
ett segel doublage. -ningsmanskap, X renfort{s]. 

fürstürilai, tr. 1. ruiner [les édifices, la santé, 
une société, des biens, ete. ]; ibl. détruire [+. ex. 
un pont, la fortune de qn]; ravager, dévaster 
[un pays}, ir [förlhärja; délabrer: perdre, 
F tuer [son temps à]; gâter, abtmer [des ha- 
bits]; bouleverser, déranger [un projet]: dé- 
molir, jfr rasera; F manger; consumer; gas- 
piller [son argent]; épuiser; troubler [la 
joie]; alldeles (totalt) — ruiner de fond en 
comble; anéantir; écraser;  sina ögon 
s’abîmer, F se crever les yeux. 2. bringa i 
olag F détraquer; abîtmer; détériorer; alté- 


- 
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rer; ivl. dégrader; avs, « sig se ruiner, ete. 
-ande, I. p. a. destructif; se -are; iv. ruineux. 
II. -t, se -ing. -are, -n, -, destructeur; rava- 
geur; förslösare dissipateur; perturbateur [t. ex. 
de la joie, de la paix publique]; ngn gg démo- 
lisseur. -bar, adj. destructible. -barhet, des- 
tructibilité”. -d, I. pp. détruit, etc. se -a. II. 
p. a. hälsa santé délabrée; At utseende 
air défait; vara # (om person) être uu vrai 
débris; han är [alldeles] = ar. c'est un 
homme fini. -els6, se följ. o. förödelse. -else- 
begär, soif” de destruction"; esprit destruc- 
teur; penchant à détruire. -ing, destruction”; 
ruine*; démolition’; förstösande dissipation; 
torfali dépérissement; délabrement. 

fürsumlig, ad). négligent, jm lat. -het, négli- 
gence*. -t,adv. négligemment(gemm utt. jam). 

försummlla!, tr. négliger [t. ex. son service, ses 
affaires", ses études”, une maladie |; it. man- 
quer [une occasion, à une leçon, ete]; perdre 
[l’occasion* }; omettre (oublier); w att négli- 
ger el. manquer de; = tiden être (venir) en 
retard; = ej att gå dit n'oubliez pas d’y aller; 
det är ingen tid att w il n’y a pas de temps 
à perdre; = sin skyldighet utv. se négliger. -a! 
sig, refl. vara forsumiig négliger son devoir, ses 
affaires”; vid ett särsk. tillfälle Manquer; perdre 
le temps; uteblifra arv. faire faute”; komma sent 
venir en retard. -ande, (0): im. négligence‘. 
6186, négligence”; in. omission"; ngn gg retard. 

fürsupen, p. a. usé par la boisson e. l’ivro- 
gnerie*; Karl ivrogne. 

fürsutten, pp. ar försitta. 

férsvagla!, tr. affaiblir; in. épuiser; atténuer 
jr [förlminska; énerver; jr förslappa; débi- 
liter; amortir [une doulenr, le son], jrrdämpa ; 
altérer; vs 8'affaiblir, eto.: afv. il. défaillir; 
déchoir; dépérir; faiblir; tomber. -ande, -{, . 
affaiblissement ; ii. épuisement; énervation"; 
débilitation*. 

försvar, défense“; besxyaa protection”; stoa sou- 
tien: rattrardignnde justification"; sir förfäk- 
tande, häfdande; rvsskrift, vstal apologie*; taga 
i © prendre el. embrasser la défense de; till 
för pour la défense de; tala till n för 
plaider pour; faire l'apologie” de, se rätt- 
färdiga; inskränka sig till « se tenir sur la 
défensive; laga caution légale. -a!, tr. a) 
défendre [qn, son ami, sa patrie, sa vie, sa 
cause, un accusé, etc. för, mot de, contre]; 
beskydda protéger; b) soutenir [une thèse, ses 
droits, eto.]; rattfaraiga justifier; forfuxta main- 
tenir; ursäkta excuser; kunna ns, låta n sig 
pouvoir se défendre, eto.; ibl. être soutenable, 
justifiable; hur vill du = det? comment 
veux-tu excuser cela? det kan ej ns (vant. ur- 
säktas) Cela ne peut s’excuser; c’est inex- 
cusable ; X o. i attm. c’est insontenable, -a! sig, 
ref. se détendre; im. défendre sa cause; ibardigt 
tenir bon, ferme. -are, -n, -, défenseur; in. 
apologiste; avocat; beskyddare protecteur. -lig, 
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försvarligt — 1682 — ' försöka 


adj. 1. (san.) som kan -as qui peut être défendu; 
tenable. 2. som kan godkännas, antaglig passable ; 
admissible ; raisonnable. -ilgt, adv. passable- 
ment; asses [bien]; raisonnablement, 

fürsvarsilanstalter, pl. préparatifs de défense"; 
konkr. se "medel o. -verk. -fürbund, alliance dé- 
fensive. -krig, guerre défensive. -linie, X 
ligne* de défense”. -lös, adj. X sans défense; 
i allm. &fv. Sans protection", ete. ; en v un SE 
bond. -medel, pl. [moyens de] défense” ; 
mes” pi. -skrift, défense”; apologie*. "stånd, 
état de défense". stälining, faut. o. fig. défen- 
sive"; sätta sig à A se mettre, se tenir sur la 
défensive. -tal, défense” (plaidoyer); ini. apo- 
logie*. -tillstånd, état de défense". -vapen, 
arme" [défensive] -verk, 1. ett rikes allmänna für. 
svar défensefs]". 2. ouvrage défensif; fortifi- 
cation”. -vis, adv., gå « till väga se tenir 
sur la défensive. -väsen, [organisation” de 
la] défense”. 

fürsvenskila!, tr. adapter; traduire en suédois. 
-ande, adaptation“ [suédoise]; traduction 
suédoise. 

fürsvinnlaf, intr. disparaître ; in. s’évanouir; se 
perdre [de vue*]; utplènas s’effacer; ibi. tomber: 
s’en aller; ne om färg [se] passer. 
-ande, -{, disparition" ; o 

fürsvärila!, tr. rendre plus "aificile (et. pénible); 
brott aggraver. -ande, I. p. a. aggravant. II. 
-t, (©) ; int. aggravation”. 

försvärjlat, tr. jurer de s'abstenir de, se af- 
svärja. -at gig, refl. 1. begå mened 8e nt 
2. = sig till se donner corps et âme* à; faire 
un pacte avec. -ande, -t, (©). 

fürsyn, -en, 1. wen la Providence; genom sens 
skickelse par l’effet de la P.; providentielle- 
ment; på Guds a F à la grâce de Dieu (an 
hasard). 2. försynthet retenue”; délicatesse”; 
honte”; aktning, undseende égard, kan hade ej 
av för att il n'eut pas honte* de; F il eut le 
front de. 

fürsyndila! sig, ref. pécher [contre]; mindre starkt 
manquer à; offenser. -ande, -eise, (o). 

försynt, adj. retenu; qui a de la retenue, ete. ; 
discret; modeste. -het, se försyn, 2.; discré- 
tion"; modestie”; retenue”. 

fürsyra!, tr. aigrir. 

fürsât, -et, -en, guet-apens; piège; embûchels |"; 
lägga = för dresser des embûches* à; lägga 
sig à rw für tendre un guet-apens el. une em- 
bûche à; arr. s’embusquer; ligga i se tenir 
en embuscade’ ; être aux aguets, 

fürsâtlig, adj. insidieux ; rorrsaisx perfide; traître. 
“On, se -{. -het, caractère insidieux; perfidie” ; 
nature captieuse. -t adv. insidieusement; 
perfidement; par trahison*. 

fürsäga? sig, ref. dire un mot pour un autre; 
laisser échapper un secret; ivl. se couper; 
han försade sig vani. la langue lui a fourché. 

försäkrlla!, tr. assurer [t. ex. sa maison contre 
l'incendie, sa vie, qn de sa reconnaissance, 


que qc est vrai, ot. ]; iti. affirmer [que qe est 
vrai, ete]; garantir [+ ex. om fred la paix]; 
jag «or je vous en réponds a. je vous [l’Jas- 
sure. -a! sig, refl. 1. assurer sa vie. 2. « sig 
OM besittningen af ngt S'assurer de; s'emparer de. 
-ad, p. a. assuré ete.: ibl. Certain. -An, 1. assu- 
rance” ; {bl. garantie’; protestation” [t. ex. d’a- 
mitié"]. 2. affirmation‘; assertion". -ing,-en, 
-ar, assurance", se -an; var (ses. pl tin -an) 
protestations”". 

fürsäkringsllanstait, établissement d'assuran- 
ces”. -bovis, « -bref. -bolag, compagnie” d’as- 
surances”. “bref, police" d’assurance”. -gif- 
vare, assureur. -polis, se -bref. -premie, prime” 
d’assurance*. -tagare, assuré, 

férsäljila?, tr. vendre: mettre en vente* ; débi- 
ter. “ande, et, se "ning. -are, -orska, vendeur, 
-euse”; débitant, -e”. -ning, vente” ; in. débit; 
via auktion afr. adjudication*. -ningslokal, [lieu 
de la el. de] vente“, se bod. -ningspris, prix de 
vente”, 

férsämrila!, tr. 1. empirer. 2. détériorer; dé- 
grader, se förstöra. 8. altérer; corrompre; 
vicier; Ad om ras, släkte Aégénéré; abâtardi. 
-a! sig, refl., -as, dep. empirer, etc.; ibl. dégé- 
nérer; déchoir; hans hälsa 8 va en déclinant. 
-ing, ©); détérioration”; altération“; déprava- 
tion”; viciation”; dégénération”; en = har 
inträdt + hans tillstånd son état a empiré, 
s'est aggravé. 

försändlla?, tr. envoyer, se sända. -ande, -eise, 
-ning, envoi; tv1. remise”. 

försänklla?, tr. 1. submerger; couler bas «1. À 
fond; ivi. combler; fermer [l'entrée de]. 2. 
fs. plonger; enfoncer; abîmer. -ning, eg. sub- 
mersion”; iv. encombrement; 4, konkr. (0); 
8s. iv. attache*; appui; protection”; (o). 

p. a. 1. dy so -a; © skruf vis noyée el. 
perdue. 2. sg. plongé [t ex. dans ses pen- 
sées” ]; jr fürsjunken. 

1. försätta?, (-'- :) tr. atteler. 

2. försätta?, (- -'-) tr. Lroraytatransporter [t. ex. 
des montagnes”]. 2. bringa i annat tillstånd, vanl. 
mettre [en état de siége, dans une fåcheuse 
position", etc.]; placer; til ngt högre élever; tin 
ngt lägre, sämre réduire [t. ex. à la misère]; våia- 
samt jeter [t. ex. dans l’angoisse*];  äcfoljat ar 
subst., se i allm. under dessa senare; Av i /i riket [re-] 
mettre en liberté*; élargir; relaxer. 8. [npp-] 
blanda © med mêler avec, dans; imprégner de; 
allier [un métal à un autre, eto.]; ifr blanda. 
4. A sig in se sätta sig in $i. 

försök, -et, -, 1. ansats, tillbud essai [d’un instru- 
ment, d’une description, ete.]; tentative* [de 
vol, d'évasion”, eto.]. 2. prof, rön expérience* 
[t. ex. sur la force d'un gaz]; anställa (göra) 
av med se livrer à des expériences sur; jfr -a ; 
på a (för att göra ett =) pour essayer; à 
l'essai; gör det på # F fais cela pour voir; 
“8°, tr. 1. med infn. © att essayer (tenter), 
tâcher de. 2. anställa försök, pröfva essayer; ibl. 


* feminin, 2 (efter 8. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,9,4 orter verb angifver dess böjning. (a) närmast motav. (©) omskrifres. 


försöka aus 


faire l'essai, l'épreuve” «a. l'expérience” de; 
mettre à l’épreuve” (l'essai); expérimenter; 
jrr pröfva; w sin lycka tenter fortune”, -a? sig, 
ref. essayer; ivi. tenter fortune" ; « sig pd 8’es- 
sayer [la main] à. -else, épreuve“, se frestelse. 

fürsüksvis, adv. pour essayer. 

försörjlla?, tr. 1. pourvoir à; underbålla nourrir; 
entretenir (soutenir); faire vivre; pourvoir à 
la subsistance «. aux besoins de. 2. få sin 
dotter -d établir sa fille. -a? sig, refl. gagner 
sa vie (son pain) [à]; vivre [de]; se nourrir. 
-ande, -t, (jfr -a), 1. entretien; (o)., 2. établisse- 
ment. -ar6, soutien. -ning, entretien; sou- 
tien; (©) | 

fürsüriningsilanstait, -inrättning, van. (2) hospice; 
it. maison” (asile) de retraite”. -medel, moy- 
en[s] de subsistance*. 

försötma!, tr. adoncir atv. tg. : se förljufva. 

fürtagiiat, tr. ôter; enlever; chasser (dissiper; 
faire passer) ;1juaamortir;irdämpa; offusquer 
[la vue, l'éclat]; ir fördunkla; iw. endormir; 
flétrir; vågornas brus förtogo hans rop couvrit 
ses cris; detta skall a» honom lusten därtill 
cela lui en fera passer Y'envie"; « ett tvif- 
velsmäl lever un doute. -af sig,reji.s'échiner; 
FP s’esquinter. 

förtal, calomnie* ; isht grundaat médisance” ; mindre 
starkt dénigrement; jurid. diffamation. -a!, tr. 
médire de; calomnier; diffamer; dénigrer. -a! 
sig, se försäga sig. -ande, se förtal. -are, ca- 
lomniateur; médisant; diffamateur; X déni- 


greur. 

fürtappllad, p. a. réprouvé; damné. -else, dam- 
nation”; perdition”; réprobation‘; ns barn 
Fenfant de perdition”. 

förtecken (-'- -), mus. signes pi. à la clef (arma- 
ture”). 

1. fürteckna!, (-'- -) tr. marquer, jrr förpricka. 

2. fürteckna!, (- -’-) tr. faire une liste de; iv. 
tenir registre de. 

1. förtecklining, (-'- -) mus. so -en; se vidare för- 
prickning. 

2. förteckning, (- -'-) liste" [de]; catalogue [:t. ex. 
de livres]; inventaire [des marchandises”, 
ets. ]; ibi. état; rôle; tableau; relevé; table"; 
registre [ain mea de öfver]; upprätta en = 
öfver, se 2: förteckna. 

förtegen, adj. discret; retenu [dans ses paro- 
les”]; réservé. -het, discrétion"; réserve"; re- 
tenue". 

fürteniina! ?, tr. $$ étamer; -t järnbleck fer 
étamé; fer blanc. -nare, étameur. -ning, éta- 
mage; konkr. étamure”. 

förtid, s = prématurément; vant. trop (si) tôt; 
ii. avant le temps ev. l’heure*; gammal i N 
vieux avant l’âge (le temps). 

fürtidig, adj. prématuré; ibi. précoce. -t, adv. 
trop tôt, se à förtid. 

förtiglla!, tr. taire; garder le silence sur; forbiga 
mod tystnad PASSET SOUS 8.; dölja dissimuler; 
cacher; lagt. céler; « en hemlighet garder 
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un secret; allt annat att « pour ne rien 
dire du reste. -ande, vani. (0); af hvad som bort 
sagas réticence"; ey. dissimulation* ; ofta silence. 
“On, so förtegen. 

fürtjocklla!, tr. épaissir; figer. -as, ref. [s’]épais- 
sir; se figer. -ning, épaississement; rem. COn- 
crétion“; tjockare del, uppsvällning enflure*. 

förtjuslla?, tr. charmer; enchanter; ravir; cap- 
tiver; enthousiasmer. -ande, I. p. a. char- 
mant; it. enchanteur; ravissant ; délicieux. 
II. -t, enchantement. III. adv. à ravir; iümnas 
ofta oöfversatt el. (0); Av vacker charmant; « 
god délicieux; exquis; o. s. s. -ar6, enchan- 
teur. -erska, enchanteresse”. -ning, ravisse- 
ment; enchantement; enthousiasme; extase* : 
délices” pi.; in. F coqueluche*; falla (råka) 
i  s'extasier [sur]; s’enthousiasmer [de]. 
-ningsfeber, engouement; enthousiasme. ‘t, 
p. a. charmé, ravi [de], oto. se "4; förälskad épris 
[de]; dli = i s'éprendre (devenir amoureux) 
de; s’engouer de; vara = i afr. aimer beau- 
coup; prendre plaisir à; raffoler de. 

förtjänlla!?, tr. 1. rorvartra gm arbete gagner [t. ex. 
son pain]; tirer [du profit de]; in. bénéficier 
[sur]. 2. vara värd, göra sig varaligl mériter; être 
digne de; valoir [la peine de]; det har han 
ärligt -t il l’a bien mérité; cela lui est bien 
då, jfr vidare -{. 

förtjänst (ir förtjäna), 1. bénéfice[s]; profit; 
gain; X lucre; ha god w gagner beaucoup. 
2. mérite jfr ex. under "8; en man af (stora 
ver) un homme de mérite. -full, adj. person, 
mk d’un grand mérite; qui a beaucoup de 
(bien du) mérite; [plein] de mérite; sax, av. 
méritoire; det wa i boken le mérite du livre. 

förtjänt, p. a. 1. sax [bien] mérité; om vinet 
gagné; acquis. 2. person de mérite, se foreg. ; (0); 
vara (göra sig) x af mériter. 

förtolklla!, -ning, se förtyda, -ning. 

fürtonila! sig, ref. paraître [indistinetement]; 
s’élever au dessus de l’horizon. -ing, f, vue* 
de côtes”; in. aspect [de la terre], 

förtopp, À, föra flagg på ven porter pavillon 
au mât de misaine”. 

fürtorklla!, I. tr. dessécher; ii. brûler; om källor 
o. a. tarir. IT. intr., -as, dep. sécher; se des- 
sécher; se faner; om vatten tarir. -ad, p. a. se 
föreg. ; ofta SEC; aride; wt träd bois mort el. sec. 
-ande, -t, dessèchement. 

fürtraf, -ven, X avant-garde*. 

fürtrampa!, tr. eg. o. ng. fouler [aux pieds]; écra- 
ser; fig. ibl. Opprimer. 

fürtret,-en, déplaisir; starkare Chagrin ; ofta dépit: 
ii. désagrément; ennui; se -lighet; till min 
stora à mon grand regret, dépit el. ennui; 
af rw, i ven par «a. de dépit [öfver de]. -a!, 
tr. fâcher; dépiter; se förarga; på det högsta 
a indigner; wd dépité, et. [üfver, på de, 
contre]; arv. de mauvaise humeur; bli ad 
öfver se fâcher de, jr förarga, ex. -a! sig, 
refl., -as, dep. se dépiter etc. [de]; grima sig se 


h aspireradt h. F famlljärt. P lägre språk. X mindre brukligt. 2 teknisk term. L sjöterm. 2X& militürisk term. 


förtretlig — 164 — förtätning 





chagriner. -lig, adj. fåcheux; contrariant ; ofta 
vexant; désagréable. -lighet, (-en) 1. (0); ce qu'il 
y a de contrariant ete. dans qe; iv. désagré- 
ment. 2. konxr. (-en, -er) contrariété” ; contre- 
temps; ennui; déboire, -ligt, (0) adv. se -lig. 

förtro?, tr. confier [t. ex. un secret à qn = faire 
confidence” d’un s. à qn]. = sig, refl. se fier 
à,en; av sig åt (till) i bet. gifva ngn ett -ende, äfv. 
g'ouvrir (ouvrir son cœur) à. 

förtroende, -t, -n, a) ant confiance* [en]; to. 
foi” [en]; b) meddelande af hemlighet, sak som anför: 
tros confidence"; kafva (hysa) = för (till) 
avoir confiance” en; avoir de la c. pour; 
sätta [sitt] + till mettre sa confiance en, 
dans; se fier à; meddela, säga t Av en confidence"; 
confidentiellement; + = sagd e. meddelad 
upplysning ... confidentiel, -elle*. -fullt, adv. en 
[toute]e. avec confiance*. -post, -syssla, poste, 
place” de confiance‘. -uppdrag, mission” [de 
confiance”]. -votum, vote de confiance*. -äm- 
betsman, (2) fonctionnaire amovible. 

förtrogen, I. adj. 1.  vanintime. 2. kunnig [1 ngt) 
a med versé, expérimenté dans; familier 
avec; göra sig — med se familiariser avec. 
II. confident, -e*; im. familier; personne” de 
confiance* (favori, -ite*). 

förtrolig, adj. om vän[skap] intime; nära bekant fami- 
lier; stå (vara) på À fot med être [sur un 
pied] intime avec: «wt meddelande communi- 
cation confidentielle; «1 umgänge commerce 
intime: de äro na vänner ils sont très inti- 
mes (liés par une étroite amitié); « bekant- 
skap, vänskap arr. intimité*. -het, familiarité* ; 
intimité*; ir. cordialité*. -t, adv. familière- 
ment; intimement; « bekant med ngn lié, 
familier avec qn. 

förtrolllla!, tr. ensorceler; enchanter: in. fasci- 
ner; charmer, jr förtjusa. -ad, p. a. se füreg. ; 
sfr. sous le charme, jrr förgjord. -ande, I. p. a. 
enchanteur, -eresse* ; ini. de sirène” ; magique, 
if förtjusande. II. -t, ensorcellement; en- 
chantement. IIL adv. se förtjusande, III. 
-Ning, handling, tillstånd, se föreg. IT ; trollkraft sort[i- 
lège]; fascination”; charme [magique]; bryta 
(lösa) en rompre l’enchantement, le charme: 
ibi. désenchanter. 

fürtrupp, X avant-gurde*. 

förtryck, oppression*. -a?, tr. opprimer; ini. 
écraser [de]. -ande, -t, oppression*. -are, op- 
presseur; tyran. 

fürtrytilaf, tr. dépiter [de]; indigner; jrr för- 
treta, förtörna. -@186, -n, dépit; indignation‘ ; 
iti. regret; ressentiment; den allmänna æn la 
clameur publique; väcka  hos indigner; 
full af As, se sam. -sam, adj. 1. indigné; 
plein de ressentiment. 2. irritant, jr fôrtret- 
lig. 8. röjando förtrytelse COurroucé ; irrité. 

förträfflig, adj. excellent; parfait ; utsokt exquis; 
délicieux; F fameux; merveilleux; magni- 
fique; FP mirobolant; superbe; aut / très bien! 
ete. -het, excellence“ ; ii. supériorité”. -t, adv. 
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excellemment; parfaitement [bien]; à mer- 
veille*; on ne peut [pas] mieux; le mieux du 
monde. 

fürtrôstila!, intr. espérer [en]; mettre son espé- 
trance" el. så Confiance en; avoir C. en; se Ccon- 
fier en (à, sur, dans); se reposer sur. -an, 
confiance* [t. ex. dans les richesses", dans les 
hommes]; in. assurance“; sätta sin = till (pd), 
se -a, -ansfull, adj. confiant; plein de con- 
fiance*. -ansfullt, adv. avec confiance”. 

fürtrôttas!, dep. se tröttna; se lasser [t. ex. de 
faire le bien]. 

fürtulla!, tr. déclarer, passer en (ei. à la) douane*. 

fürtunnlla!, tr. raréfier [l'air]; cijest délayer, jfr 
utspäda. -ande, -t, raréfaction* ; (©) 

fürtvifillal, intr. [se] désespérer [de]; in. tomber 
dans le désespoir. -ad, p. a. désespéré; au 
désespoir; oog. furieux; göra A— désespérer; 
mettre au désespoir, jfr -an, ex. allt, adv. F 
comme un désespéré; in. en d.; furieuse- 
ment; excessivement. -an, désespoir; bringa 
i (drifva till) réduire au d.; im. désespé- 
rer; i av AU (el. en son, ete.) désespoir. 

förtvinlla!, intr. se consumer; dépérir; langnir; 
sécher; se dessécher; om växter s’étioler atv. 
fs. -ande, -t, (0) ini. étiolement. 

för ty, adv. se ty; icke = néanmoins (tontefois). 

förtycklla!, se misstycka; du får ej rw mig om 
tu ne m'en voudras pas si. 

förtycke, -t, prédilection”, itv förkärlek. 

förtyda?, tr. dénaturer; torturer; donner un 
autre sens à; changer le sens de. 

fürtydligllal, tr. rendre [plus] clair, compré- 
hensible, intelligible: faciliter l’intelligence* 
de. -ande, I. p. a. &. II. -t, ©); ir förkla- 
ring; illustration”. 

fürtydning, ©); fausse interprétation. 

fürtyngaÿ, tr. appesantir; vant. [sur]charger; 
rendre lourd; jtr nedtynga o. betunga. 

fürtysklla!, tr. germaniser ; ofrorsacta rendre, tra- 
duire en allemand. -ande, -t, -ning, -en, -ar, 
(0); sältan germanisation*; in. traduction* en 
allemand. 

förtäckt, p. a. caché; couvert; indirect; t «a 
ordalag à mots couverts; énigmatiquement. 

fürtälja?, &r. raconter; dire; exprimer. 

fürtänka?, tr. en vouloir à, blâmer{qn de qe}; 
trouver à [redire [à qe]. 

fürtänksam, adj. prévoyant; circonspect (ect utt. 
vanl. ä). -het, prévoyance"; circonspection”’. 

fürtärila?, tr. 1. förbruka, göra slut på: om eld COnsu- 
mer; eljest consommer; uppsluka dévorer; app- 
frata corroder; ronger, jfr fräta, tära [ på]. 2. 
ata manger; siuka avaler; engloutir; dévorer: 
äta o. dricka, vanl. prendre. -ande, I. p. a. dévo- 
rant; iv. consumant. IL -{, (0); ii. consom- 
mation”. -ing, 1. handling consommation”. 2. 
kost chère”; vivres pl; vani. (mat o. dryck vid ett 
tillfalle) consommation” ; ju. nourriture*. 

fürtätilal, tr. condenser; As se c. -ning, con- 
densation*. 


efter verb augifver dess böjning. värmast motsv. (0) omskrifves. 
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förtöjlla?, tr. $, amarrer. -ning, hanadtiog amar- 
Tage; konkr. amarre”. 

förtörnlia!, tr. offenser; vam. fâcher; iv1. mettre 
en colère” (courroucer). -ad, p. a. offensé, oto. 
[öfver de]; irrité, indigné [ på contre]; blif- 
va = 8e fâcher eto. [de], se förarga. 

fürunderlig, ad). étonnant; orrerraskande surpre- 
nant; singulier, -t, adv. singulièrement. 

férundrila!, tr. étonner; surprendre; det vr mig 
att ... je m'étonne «1. je suis étonné, surpris 
[que m. sadj., de]. -a! sig, rejf. s'étonner [öfver 
de]; jfr afr. ex. ander följ. -@R, étonnement; ofver- 
raskoing Surprise”; ofta admiration”; jr förvå- 
ning, öfverraskning; falla i a être saisi 
d'admiration", förvånas d'étonnement; s’'émer- 
veiller [de]: s'étonner [de]; till stor — för 
alla au grand ét. de tous. -ansvärd, adj. ad- 
mirable; étonnant; merveilleux; digne d’ad- 
miration‘. -ansvärét, adv. étonnamment; ofta 
admirablement; merveilleusement. 

fürunna!, tr. daigner [accorder], itr bevilja, för- 
läna; = tid, medel, tillfälle permettre. 

1. förut (-'-), adv. (utv. för ut) Ÿ, en avant; à 
l'avant. : 

2. förut (- -' el -'-) adv. 1. i rammet [en] avant; 
[au-Xevant; str före, I o. [i] förväg; gå = 
atv. prendre les devants; précéder; om ur 
avancer; komma # arriver le premier; a. 
avant [un autre]; med hufvudet, fötterna 
la tête la première, les pieds les premiers. 
2. i tiden vaol. auparavant; ill. précédemment ; 
déjà; ofta d'avance”; préalablement; en tim- 
me, en månad = une heure plus tôt; un mois 
auparavant; dagen le jour précédent; la 
veille; kort a peu [de temps] auparavant; 
långt À depuis longtemps; mer än någonsin 
a plus que jamais: jag sade dig det n je 
t'avais prévenu; je te l’avais bien dit; han 
är densamme som " il est toujours le même. 

fürutilan, prep. vant. sans, jfr utan; mig, honom 
av sans moi, lui; vara se passer de. -be- 
stämmelse, teo1. préådestination". -fattad, p. a. 
préconçu; = mening idée préconçque; ivi. 
prévention*. -gâende, adj. préliminaire; pré- 
alable, -nämnd, adj. ci-dessus [nommé]; pré- 
cité; mentionné plus haut. -om, ‘hors; ‘hor- 
mis ; en sus de; = det att outre que. -satt, pp. 
af -sätta; À att konj. [supposé que; pourvu 
que; à e. sous la condition que, ana med 
subi. “88°, tr. prévoir. -seende, I. p. a. pré- 
voyant. II. -{, prévoyance* ; wi. prévision”. 
-skickaïl, tr. 1. eg. se skicka [/ôrut]. 2. på för- 
hand yttra ss. inledande anmärkning émettre; faire 
[avant de]; exposer (faire connaître) d’a- 
vance*, [tout] d’abord; jag ber att få = den 
anmärkningen je [vous] ferai d’abord remar- 
quer [que]; je vous prie d’observer [que]. 
SPAS, so förespå o. toy. -säga?, tr. prédire; 
annoncer; ii. augurer; F pronostiquer. -sä- 
gelse, prédiction‘; pronostic{ation*]; pré- 
sage. -sätta?, tr. supposer; på grund af sannolik- 


het présumer; antaga poser [en fait]. -sättning, 
supposition" ; ii. hypothèse”; erforderlig egen- 
skap qualité” [requise]; utgå från den en 
att atv. partir de ce point que. -tilivaro, pré- 
existence". -varande, p. a. (0); im. antérieur, 
ite förre. 

förvaltlla!, tr. administrer; gérer; in. remplir; 
exercer, jfr förestå; ivi. régir; manier; « en 
tjänst, ett ämbete remplir des fonctions‘, une 
charge; = sitt pund vin. faire valoir (mettre 
en valeur“) son talent. -ande, -t, administra- 
tion”. -are, -n, -, administrateur; in. gérant; 
éCONOME ; af landtegendom intendant ; régisseur; 
d commissaire; jfr atv. disponent; ngn gg dis- 
pensateur, -arinna, -n, -or, administratrice”, 
eto. "ning, administration”; arv. ibl. gérance": 
gestion” ; exercice; régie”. 

fürvaltnings|igren, branche” d’ (de l’)administra- 
tion”. -kommitté, se -utskott. -omkestnader, pl. 
frais pi. d'administration” «i. ivr. de gestion”, 
ete. -utskott, conseil d'administration”: co- 
mité [permanent]. -âr, [année* d’Jexercice. 

fürvandilla!, tr. a) om lefrande objekt changer: 
transformer; transfigurer; ib. métamorpho- 
ser; b) om saker tourner; convertir; changer; 
commuer [t.ex. une peine]; till ngt sämre (ufr. 
aritm.) réduire, alla med en = till; altérer, dé- 
composer [les traits du visage, ote.]; w till 
Lol carboniser (om sådana tekniska sammansättu., 
se i allm. det senare ordet!); "v en fastighet till pen- 
ningar réaliser; eljest convertir en argent. 
-a! sig, ref. -as, dep. [se] tourner, etc. -Ing, 
changement; transformation”; métamorpho- 
se”; réduction‘; conversion”; changement; 
altération (décomposition”) ; variation"; 
af straff commutation de peine”. 

fürvantskap, »c Jrändskap. 

förvar, -et, garde"; $i godt (säkert) = en lieu 
de sûreté”; en lieu sûr; hafva i [sitt] för 
annans räkning AVOir en garde‘, en dépôt ; läm- 
na, sätta ngt i » kos ngn confier qe à la 
garde de qn; déposer qc, mettre qc en dépôt 
chez qn; taga i w prendre sous sa garde; 
recevoir en dépôt; se vidare fängslig, ex. -&!, tr. 
ba 1 förvar, gomma garder; bevara CONRETVET; med 
bibegrepp ef skydda préserver, garantir [ för, 
mot de]; under ås och bom serrer [sous clé” et. 
clef”]. -ande, -t, garde”; ofta conservation’ 
[des fruits, eto.]; tvi. préservation”. -are, (0); 
iv. garde; gardien; conservateur; ofta dépo- 
sitaire. “ing, se [ande]. -Ingsmedel, [moyen] 
préservatif. -Ingsrum (a. -ställe), dépôt; iv. 
magasin; ofta (0). 

fürvecklilla!, tr. se inveckla (ng). -ing, complica- 
tion"; dstadkomma war i, emellan atv. F brouil- 
ler. 

förvekliglla!, tr. amollir; efféminer; Ad arv. mou 
(mol, molle”). -ande, amollissement. 

förverklla!, tr. perdre [par sa faute]; ini. for- 
faire; déroger à; lifvet encourir la peine 
de mort*; commettre un crime capital; — 
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ngns ynnest encourir la disgråce de qn. -ad, 
p. a. ti. forfait; frappé de déchéance” ; con- 
fiscable. -ande, -t, perte“ [par sa faute]; (o). 

förverkliglla!, tr. réaliser [:t ex. un projet]; 
mettre à exécution” [une idée, etc.]. -ande, -t, 
réalisation“; mise” à exécution’. 

fürveten, adj. nyfiken, bestélisam Curieux, -euse* ; 
indiscret. -het, curiosité" [indiscrète]; indis- 
crétion*. 

fürviidila!, tr. 1. människa rendre sauvage ol. fa- 
rouche; ini. abrutir. 2. djur, växt (0); rendre à 
l’état sauvage. -as, dep. (0) [rejdevenir san- 
Vage, ete. -ning, (©); ini. abrutissement; ajurs, 
växters . 

förvilllla!, tr. föra vise égarer atv. fig.; ibl. dérou- 
ter; ag. jeter dans l'erreur”, jr vilseleda; 
troubler, jfr förvirra. -a! slg,refl. s'égarer, eto., 
jfr förvirra sig. -ande, I. p. a. illusoire, jr 
bedräglig; de äro af = likhet ils se ressem- 
blent à s’y méprendre. II. adv. « 1x ... à 
s'y méprendre; à s’y tromper. III. -t, séduc- 
tion”, se toy. -0I$6, -n, -r, égarement; erreur”; 
aberration". 

fürvinter, commencement (ini. avant-coureur) 
de l'hiver. 

fürvirrila!, tr. confondre; troubler; in. [em-] 
brouiller ; embarrasser; bouleverser. -ad, p. a. 
confondu, etc.; ufv. ibl. Confus; perplexe; 
flykt utv. déroute* ; vt tillstånd utv. perplexité”, 
se "ing. -adt, adv. confusément, etc. ; se ore- 
digt; tala utv. ib1. bredouiller. -ing, confu- 
sion”; särsk. &) persons embarras; trouble; per- 
plexité” ; b) cordning désordre; déroute”; råka 
4 se confondre, ets. 

förvislia!, tr. bannir [de] äfv. fig.; vr landet (äfv. 
land) exiler [till en, à]; expulser; från en mera 
sluten krets Teléguer; exclure; från en skola TON- 
voyer; starkare Chasser; till Sibirien o. d. dépor- 
ter. -ande, -ning, (jfr förog.) bannissement; exil; 
expulsion"; relégation; renvoi; déporta- 
tion”. 

förvisningsllort, lieu d'exil & de déportation. 
-straff, [peine” d’Jexil, etc. 

förvisslla!, tr. assurer [qn de qe]; ii. garantir 
[qc à qn]. -a! sig, refl., = sig om s'assurer de 
(att que). -ad, p. a. assuré; sûr; jag känner 
mig = om je suis sûr (convaincu, persuadé) 
[t. ex. qu'il le fera]. 

förvissnlla!, inér.[se] flétrir; isht om gras se faner; 
om lem se dessécher; = de löf feuilles mortes. 
-ande, -t, -ning, -en, flétrissure*; dessèche- 
ment; bringa till « flétrir; faner. 

für visso, assurément; certainement; à coup 
sûr. 

fürvittrila!, intr. se désagréger; se décomposer 
[sous l’influence* de l'air]; s’effleurir. -ad, 
Dp. @. se föreg. utv. friable; rongé par le temps. 
-ing, désagrégation* ; efflorescence* ; décom- 
position”. 

fürvridilaf, tr. eg. fausser; tordre ar. 15. ; décom- 


sens, les traits]; bouleverser; mettre à l'en- 
vers;  hufvudet på ngn tourner la tête à 
qn. -fing, af muskler el. kroppsdelar COntorsion*; 
ii. distorsion”; décomposition”, altération‘ 
[t. ex. des traits]. 

förvränglla?, tr. dénaturer; pervertir; jer för- 
tyda ; ii. donner une entorse à, un sens con- 
traire à, une fausse (mauvaise) interpréta- 
tion à. -ning, ag. fausse interprétation [don- 
née à]; altération‘ [d’un sens]; (©); jrr för- 
tydning. 

förvunnen, p. a. ; « till[ atteint et]convaincu de. 

fôrvuxen, se förväxt. 

förvålllla!, tr. être la cause de; causer, jrr vålla. 
-ande, -t, faute”; genom hans » par sa f.; ini. 
gråce" à lui; utan [ngt] mitt + sans qu'il y 
ait (eft, ete.) de ma faute. 

förvånlla!, tr. étonner; surprendre ; det vr mig 
att je suis étonné ei. surpris que; högst Ad 
stupéfait ; bli wd, se tou. -a! sig, refl., -as, dep. 
s'étonner [öfver de]; être étonné [de, que]. 
-ande, I. p. a. étonnant; surprenant. II. adv. 
étonnamment. -ing, -en, étonnement; sur- 
prise". . 

förväg, i = d' (par) avance’ ; à l’a.; par antici- 
pation*; gd I = prendre les devants; gå ngn 
4 © devancer qn; prévenir qn; gd ‘händel- 
serna $ anticiper sur les événements; i 
a underrätta prévenir. 

förvägrlla!, tr. refuser. -ande, -t, refus. 

förvälla?, tr. faire revenir; faire blanchir. 

fürvänd, p. a. faux; pervers; ib. mauvais; cor- 
rompu; gauche; manqué; på ett nt sätt à 
contresens; id. à rebrousse-poil; à contre- 
-poil. -&?, tr. contrefaire [t. ex. 8a voix ]; dé- 
guiser [son écriture”, ete. ]; ib1. pervertir ; cor- 
rompre; [déltourner. -t, adv. à l'envers; de 
travers; à contresens; à rebours; X perver- 
sement; jfr bakvändt. 

förväntlla!, tr. attendre: s’a. à; se douter de; 
jfr vidare emoise. an, attente”; in. espérance” ; 
in på en attendant. -ning, se föreg. 

förvärldsliglla!, tr. 1. mondaniser. 2. séculari- 
ser. -ande, -t, 1. mondanisation*. 2. sécula- 
risation*. 

fürvärf, -vet, -, 1. acquisition”; ngt forvarfraat atv. 
gain[s]; tag. acquêt. 2. näring, inkomstkälla Vie” ; 
[moyens ni. d’] existence”. -d, p. a. acquis; 
Av egendom jur. acquêts pi. 

förvärfslikälla, source” de gain, de bénéfice[s]; 
ressource”. -sinne, penchant pour acquérir. 

fürvärfllval, tr., + sig, refl. i anm. (s’Jacquérir 
[t. ex. une propriété, le droit de]; toryana ga- 
gner; obtenir [t.ex. l'autorisation de faire 
qc]; detta = de honom allas aktning cela lui 
a valu l'estime” de tous; « [sig] vänner, ngns 
ynnest se concilier des amis, la faveur de 
qu; [sig] kunskaper ur. s’instruire; -d 
egendom lag. acquêts pi. -vande, (0); acquisi- 
tion”. 


poser [t.er. les traits]; ag. altérer [t. ex. le | förvärrlla!, tr. empirer; rendre pire; enveni- 


* feminin. 2 (ofter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,5,4 


efter verb angifver dess böjning. (n) nérmast motsv. (0) omskrifves. 


förvärra — 
mer; om sjukdom aggraver. -& sig, refl., -a8, 
dep. empirer; s'aggraver; in. aller de mal 
en pis; ngn g s'envenimer. -ande, -t, (©); ii. 
aggravation"; jfr försämring. 

förväxllla!, tr. confondre; prendre [l’un pour 
l’autre]. -ande, -ing, confusion"; iv1. erreur"; 
méprise*. 

fürväxt, p. a. 1. växt för fort, för lång t. ex. om sparris 
trop monté; för frodig trop épais. 2. missbildad 
difforme; ii. noué; rachitique. 

füryngrila!, tr. rajeunir: vi. régénérer; uppstå 
avd renaître. -ande, -t, se -ing. -a8, dep. ra- 
jeunir. -Ing, -en, rajeunissement. 

füryttrila!, tr. écouler (vendre); in. disposer de; 
lag. aliéner; vs 8'é.; se v.; s'a.; som kan (får) 
vs aliénable. -ande, -ing, (©): ini. écoulement 
(vente*); aliénation*. 

förzinklla!, tr. 33 zinquer (PF zinguer); étamer 
au zinc. -ning, -en, 4 étamage au zinc; 
zincage. 

föråldrllad, p. a. eg. vieilli; sg. arv. suranné; 
vieux; blifva =, -as, dep. vieillir; se faire 
vieux. 

fürâr, 1. set, dets. som förra året; under vet 
l'année précédente, passée «1. dernière. 2. se 
vår; under vet au commencement de l’an- 
née” er. de cette année. 

fürädilla!, tr. 1. eg. ennoblir; sg. cultiver; per- 
fectionner; améliorer; épurer; élever; s 
s’ennoblir, ete. 2. #+ râimnen affiner; mettre 
en œuvre’, jfr férarbeta. -ande, I. p. a. (0); 
qui élève l’âme* (l'esprit, les sentiments); 
verka = på donner de l’élévation* à, eto. se 
-a. II. -t,-ing,ennoblissement ; amélioration" ; 
perfectionnement; # mise" en œuvre”; af- 
finement. 

füräldrallhem, foyer paternel; maison pater- 
nelle; i met arr. sous le toit paternel; chez 
ses (mes, ete.) parents. -lös, adj. orphelin [de 
père et de mère‘ |; vara n'avoir plus ni 
père ni mère”; ét barn orphelin, -e*. -mord, 
parricide. -mürdare, -mürderska, parricidei, 

föräldrar, pl. parents b1.; père et mère. 

füräldrallvärd, soins des parents; soins pater- 
nels ou maternels: (0). -ëmhet, tendresse des 

arents. 

férälsklla! sig, refl. — i devenir amoureux de; 
s’éprendre de; s’amouracher de. -ad, p. a. 
amoureux [de]; natist affolé [de]. 

füränderlig, adj. väder o. vina Variable; lynne chan- 
geant; !ycka inconstant; X muable; barometera 


g, -’é, -(n), 1. gram. [la lettre] g. 2. mus. [la 
note, la corde, ete. ] sol. 

gadd, -en, -ar, dard; aiguillon (u höres) fr. fig. 
a! sig tillsammans, se liguer; conspirer. 

gaffel, -n, gafflar, 1. bords fourchette"; hör 
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står på At est au variable. -het, variabilité” ; 
fluctuation*; mutabilité”. 

fürändrlla!, tr. changer [vam. de]; iv. altérer 
(försämra) ; amender (forbattra); modifier. -a! sig, 
refl., -as, dep. [se] changer; s’altérer; s’amen- 
der; ofta varier; se modifier. -ad, p. a. changé, 
ete. -ing,-en,-ar, changement ; ini. variation” ; 
ii. modification*; jfrr förvandling; altéra- 
tion”; amendement; mutation"; innovation": 
göra (vidtaga) war à faire (opérer) des chan- 
gements dans; apporter des modifications” 
à: ofta toucher à. 

fürärllal, tr. donner [en présent]; faire pré- 
sent (cadeau) de; gratifier de. -ande, -£, (©); 
gratification”. -ing, -en, -ar, présent; F ca- 
deau ; ivi. don. 

fürätat sig, refl. manger trop; avoir une indi- 
gestion. 

fürbdila?, tr. 1. désoler; ofta dévaster [t. ex. un 
pays à (med) feu et à sang]; dépeupler; ra- 
vager. 2. ne. gaspiller, se fürslüsa. -ande, I. 
p. a. dévastateur, -trice”; jfr förstörande. II. 
-t, dévastation* ; désolation”. -8is8, -n, -r, se 
föreg. II; iv. ravage; dégât [på del; ns 
styggelse l’abomination* de la désolation; 
anställa stor a faire de grands ravages el. 
dégâts. 

förödmjuklla!, tr. vant. humilier; m. abaisser; 
mortifier. -a! sig, refl. s’humilier; s’abaisser. 
-ande, I. p. a. humiliant; ini. mortifiant. II. 
-l, se följ. “@ise, -n, -r, humiliation*; abaisse- 
ment; ini. mortification; confusion”. 

förötvlla!, tr. commettre [nn crime, un vol, etc. ]: 
Av grymhet exercer des cruautés* [sur qn']; 
a våld faire violence” [à qn]; « ett brott 
perpétrer un crime. -ande, -t, (©); perpétra- 
tion” [t.ex. d'un crime]. -are, -n, -, (©) ivi. 
auteur [de]. | 

föröfver, se för öfver under för. 

föröklla!, tr. augmenter; im. grossir; multi- 
plier; accroître; förstora agrandir; iv. rehaus- 
ser; redoubler; förvärra aggraver; släktet se 
propager. -a! sig, refl., -as, dep. [s’]augmen- 
ter; [s’acjcroître; [se] multiplier; se pro- 
pager. -ande, I. p. a. se füreg.: ibl. augmenta- 
tif. II. -t, se toy. else, -n, augmentation”; 
toi. accroissement ; redoublement: siaktets mul- 
tiplication*. -ning, se föreg. 

füslla?, tr. conduire, mener [le bétail eto.], se 
drifva. -are, ii. piqueur; chasseur; bouvier. 

fötter, pl. ar fot, se detta ord. 


G. 


fourche'". 2.stäma diapason. 8.vagns= limo- 
nière*. 4. fy corne‘. 5. Neptuns  trident 
de Neptune. -formig, ad7. fourchu; enfourché ; 
fourcheté; bifurqué; (0). -frukost, déjeuner 
à la fourchette, -häst, [cheval] limonier. 
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gafvel, -n, gaflar, 1. pignon; côté [d’une .mai- 
son, d’un lit, eto.]. 2. på vid « tout [grand] 
ouvert. 

gagat, -en, -er, jais; jayet. tnt adj. noir 
somme [du] jais. 

gagn, -eé, utilité”, jrr nytta ; profit, jer fördel; 
få (hafva) a af avoir, tirer du profit de: 
göra = être utile: servir, jfr -& ; ofta (om person) 
faire sa besogne (se mettre en b.); travailler. 
-a!, intr. profiter; être utile, bon, profitable; 
servir; rendre service, alla med à; hvartill nr 
det? à quoi cela sert-il? ofta à quoi bon? 
-ande, p. a., -elig, adj. utile, profitable [à]; i. 
fructueux, jr nyttig; de service, se brukbar. 
-168, adj. sans utilité”, profit «1. service; in- 
utile; vain; (o); jr fåfäng, onyttig. 

1. galaf, intr. om tupp, gök chanter; ns. glapir; 
crier. 

2. gala, gala; i full AA en grande tenue se fo. 
-dräkt, habit de gala; costume d’apparat. 
-fürestälining, représentation de gala. 

galande, -{, chant [du coq]; ag. glapissement. 

galant, I. adj. 1. artig mot damer galant. 2. for. 
tamis excellent; charmant; = karl urv. galant 
homme; h. d’or; det var # ! ofta très el. fort 
bien! II. adv. admirablement; très bien; det 
går a F cela va tout seul. 

galanteri, -et, galanterie”. -bod, (2) magasin 
d'articles de luxe ei. de Paris, etc. -handlare, 
-handierska, marchand, -e° d'articles de luxe 
el. de Paris, etc. -varor, pl. (&) articles de 
luxe e. de Paris; objets de fantaisie‘. 

galallspektakel, se -/ôreställning. -uniform, cos- 
tume d’apparat; grande tenue. -vagn, voi- 
ture" de gala. 

galeas, -en, -er, , galéasse*. 

galejlla, -an, -or, se galer; hvad hade min son 
på mn att göra? ordsi. qu’allait-il faire dans 
cette galère ? 

galen, adj: 1. eg. sinnesrubbad fou, folle”; rasande 
furieux ; starkare forcené; om djur enragé; blifva 
Av ofta arr. perdre la tête; vara = sfr. avoir 
perdu la raison, la tête; jrr atv. Jura fram 
[som en galning]; vara = efter (3) ngn, ngt 
être fou de qn, qc. 2. brauig fou; insensé; 
högst uppsluppen, munter drôle; plaisant; extra- 
vagant. 3. om sak, dåraktig fOU ; afvita absurde; 
F bête; oriktig fAUX ; ofta mal; mauvais; » väg 
fausse route; galna idéer de folles idées; galna 
upptåg drôleries” ; jag tog rw bok je me suis 
trompé de livre. -panna. 1. plaisant; F drôle 
[de corps]. 2. vrushufvua écervelé, -ée*; F tête 
écervelée. -skap, 1. i eg. o. abstr. men. folie"; 
vanvett démence’; ir. manie”. 2. isht i pl.=dumt 
prat, galna streck o. upptåg SOttise”; folie” ; extra- 
vagance"; moquerie’: prata mwer dire des 
sottises" ; extravaguer. 

Galenus, npr. Galien. 

galer, -en, -er, galère“. -segel, f, voile‘ de ga- 
lère”. -slaf, forçat ; torr galérien ; fängelse för 
var bagne. -Sstraff, [peine* des] galères” pi. 


galet, adv. [assez] mal; on de travers; F pas 
bien; bära sig = åt s’y prendre mal; gå 
i eg. men. 80 tromper de chemin; prendre une 
fansse route; se méprendre; se fourvoyer, 
ite [gå] vilse; det har gått & med honom (hans 
affärer) ses affaires” ont mal tourné; höra 
entendre de travers (mal); fatta — utv. 80 
méprendre sur; mal comprendre; klockan går 
ne va pas juste; est mal réglée. 

galglibacke, gibet; lieu de supplice. -8,-en, -ar, 
gibet ufv. fig. ; gaigformig ställning potence". -fâgel, 
pendard; chenapan; garnement; pl. koll. gi- 
bier de potence‘. -[fâgels ffysionemi, mine" 
patibulaire. -rep, corde” de gibet, de pendu. 

Galicien, npr. [la] Galice’. 

galilé, -en, -er, Galiléen. 

Galiléen, npr. [la] Galilée*. 

galileisk, adj. galiléen ; de [la] Galilée*. 

Galizien, npr. Galicie*. 

gaijon, -en, -er, f, poulaine", jfr vidare sms. 

galjonsbild, figure” [de l'avant el. la proue]. 

gall, adj. stérile; infécond; X bréhaigne”. 

galilla, I. -an, -or, veter. molette*. II. -an, bile* 
afv. fig.; Hel ütv. fig. o. hos fisk; biläl. Colère” ; ut- 
ösa (tömma) sin © jeter son feu; répandre 
sa bile [sur qn]. -blâsa, anat. vessie* biliaire. 

1. galler, -n, -, se gallier. 

2. galler, gallret, -, grille” utv. i spis; vid fönster 
barreaux pl.: nätartadt treillis; grillage; förse 
med nv, sätta für tv. griller. -dürr, porte 
grillée. -fönster, fenêtre grillée. 

galleri, -et, -er, galerie”. 

galierverk, grillage ; treillage; treillis ; it1. ba- 
lustrade*. 

gallfeber, fièvre bilieuse; få — F s’échauffer 
la bile; reta & på ngn F faire sortir qn ‘hors 
de ses gonds; F mettre qn “hors de soi; F 
faire sauter qn. 

gallicism, -en, -er, gallicisme. 

Gailillen, npr. la Gaule; les Gaules’. (gj)-er, 
-n, -, Gaulois, -e”. 

gallimatias, galimatias. 

galiillsk, a/7. gaulois, -e*. -um, kem. gallium. 

gallrlla!, tr. skog éclaircir; A bort, ut élaguer; 
éliminer. -ande, -ing, (0); éclaircissement ; éli- 
mination*. 

galliisjuk, adj. bilieux; atrabilaire; ag. colé- 
rique. -sjuka, maladie bilieuse. -skrik, cri 
aigu et perçant; vani. hauts cris Di. -8krikaf, 
intr. crier à tue-tête; jeter les ‘hauts cris. 
-Sprängd, p. a. eg. qui a le fiel crevé; ag. bi- 
lieux ; ivi. ‘haineux ; aigre; plein de fiel. -sten, 
calcul biliaire. -äpple, noix* de galle*. 

galmeja, -n, calamine*. 

galnas!, dep. faire des bouffonneries*, F des 
farces*; ibi. folâtrer. 

galning, -en, -ar, fou; ii. insensé; maniaque; 
fig. äfr. énergumène; forcené; écervelé. 

gaion, -en, -er, galon [t ex. d'or, d'argent]. 
-era!, tr. galonner; in. border. 

galopp, -en, -er, galop; im. galopade* ; kort A 
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galoppera — 
le petit g.; i fullt A an grand g.; sätta häs- 
ten i donner carrière“ au cheval. -era!, 
intr. galoper; aller au galop; nde lungsot 
phtisie galopante. 

galosch, -en, -er, [gummi] caoutchouc (sista © 
stumt) ; af läder () galoche*. 

galt, -en, -ar, 1. cochon «1. porc mâle; fara 
verrat. 2. + saumon; gueuse*. 

galvanllisera!, tr. galvaniser. -isering, -en, > 
galvanisation”. -Îsm, -en, galvanisme. -isk, 
adj. a) galvanique; b) voltaïque. -ometer, -n, 
-rar, galvanomètre. -0plastik, galvanoplastie*. 

gam, -en, -ar, vautour. 

gammal, adj. vieux el. (framför vokal el. stumt h) 
vieil, vieille“; bedagad, âldrig ågé; avancé en 
Âge; från äldre tider ancien; från el. tillhörande 
forntiden antique; vt folk des gens âgés; de 
vieilles gens; vt bref lettre” de vieille date; 
blifva = vieillir; han är lika som jag il 
est de mon âge; han är 50 år = il a cin- 
quante ans; = och van, se erfaren; gamla 
historien l'histoire ancienne; i den gamla 
.goda tiden au bon vieux temps; af vt de 
(depuis) longtemps ; anciennement; de gamle 
les anciens; battre l'antiquité”; de gamla (för. 
Aldrarne etc. I mots. till de unga) 168 Vieux ; alla ålder- 
stigna människor les vieillards; t skräp, gamla 
môbler, kläder o. à. vani. vieillerie*; vara = 
arr. dater de loin; på gamla dagar sur mes 
(tes er.) vieux jours. -dags, adj. (obojl.) ibi. an- 
tique; F du bon vieux temps; primitif; ag. = 
ärlig, rättfram de [la] vieille roche; gaulois. 
-modig, adj. passé (hors) de mode” ; estet. an- 
tique ; ibi. suranné. 

gamman, (oböj!.) gaîté* ; joie‘; F jubilation* ; ini. 
liesse*; med fröjd och = atv. au milieu des 
transports d’allégresse* a, de joie”. 

Ganges, npr. -floden, le Gange. 

ganglier, -na, anat. ganglions pi. 

gans, -en, -er, ganse” ; ofta soutache*. 

ganska, adv. mycket très; fort; ofta ASSEZ; starkare 
bien; « mycket beaucoup [de]; « bra assez 
(starkare très) bien. 

gap, -et, -, i allm. bouche"; djurs gueule” ; öppning 
ouverture"; ag. gouffre; abîme. -a!, intr. 1. 
öppna munnen ouvrir la bouche ; hålla monnen öppen 
avoir la bouche ouverte el. béante; guspa båil- 
ler. 2. fg. om afgrund o. d. S'OUVvrir [emot ngn 
sous les pas de qn']; ej stuta tätt ihop båiller. 3. 
F  o. skrika criailler; crier à tue-tête. 4. « 
på regarder bouche béante; ouvrir de grands 
yeux à la vue de; stå och = rester, demeu- 
rer (el. avoir la) bouche béante; gå och « 
[på allting] utv. bayer aux corneilles*. -ande, 
p. a. béant, se foreg.; rw sår plaie béante. 
-hals, F badaud, -aude”; sxranare braillard; jrr 
tv. skräflare o. pratmakare. -ig, adj. babil- 
lard; bavard. -skratt, éclat de rire; F gros 
rire; brista ut i = éclater de rire, jfr roi. 
-skratta!, intr. rire aux éclats, à gorge dé- 
ployée. 
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gara!, ir. & affiner. 
garantera!, tr. garantir; se rendre (ai. être) 


garant de. 

garanti, -en, -er, garantie” ; ii. garant, -e*. 

gardlie, -et, -en, X garde”; en officer vid at 
un officier de la Garde. -era!, tr. garder; nd 
afr. en garde”. 

garderob, -en, -er, garde-robe; i bet. forvarings- 
rum für kläder återges Av med placard; armoire”. 

gardesilkasern, -officer, -regemente, X caserne”, 
officier, régiment de la Garde. 

gardin, -en, -er, rideau; ruttw store ; dörr por- 
tière*. -hâllare, patère* [pour attacher un ri- 
deau |; snöre embrasse”. -käpp, bâton de store. 
-snôre, cordon de store. -stâng, tringle* [à 
rideaux, eto.]. 

gardist, -en, -er, soldat de la Garde ; ofta garde. 

garfining, & tannage; corroyage; mégie*; jrr 
-va. -Stâl, #3 acier corroyé el. raffiné. -syra, 
kem. acide tannique. 

garfviial, tr. tanner (lo); nvitv passer en 
mégie*; stål el. järn COrroyer. -arbark, tan. 
-are, -1, -, tanneur; corroyeur; mégissier. 
-argrop, fosse‘ à tan. -erl, -et, -er, tannerie’ : 
mégisserie*. 

garfämne, i tannin. 

garn, -et, -, 1. tråd fil; segeirv ficelle". 2. nat filet 
ufv. 6g.; fånga (snärja) ngn i sina A prendre 
(faire tomber) qn dans ses filets. -bunt, ma- 
noque”. 

garnerlla!, tr. garnir, jfr besätta; À, vaigrer. 
-Ing, -en, -ar, garniture‘; J, vaigrage. -Ings- 
planka, fy [bordage de] vaigrage. 

garnlihandel, (8) commerce de bonneterie‘. 
-handiare, (3) bonnetier. -härfva, écheveau 
[de fil]. 

garnison, -en, -er, X garnison”; ligga i = être 
en garnison”. 

garnisonsillif, vie" de garnison‘. -ort, lieu (orta 
ville”) de g. -predikant, aumônier militaire el. 
de l’armée”. -sjukhus, hôpital militaire. 

garnityr, -et, [er], 1. garniture* [t.er. d’une 
robe, de diamants]; ii. parement. 2. tandi. 
dentier; râtelier. 

garniinystan, pelote* de fil. -ände, bout de fil, eto. 

garugn, & fourneau de raffinage a. d’affinage. 

1. gas, -en, tyg gaze’. 

2. gas, -en, -er, luftart gaz [lys d'éclairage]. 
-arbetare, [ouvrier] gazier. -arm, bec de gaz. 
-artad, adj. gazeux; aériforme. -behâllare, se 
-klocka. -bolag, Compagnie” du Gaz. -brün- 
nare, bec de gaz. 

gascognare, -n, -, Gascon, -ne*. 

Gascogne, npr. la Gascogne. 

gaseli, -en, -er, gazelle”. 

gasilexplosion, explosion” de gaz. -form, état 
gazeux. -formig, adj. gazeux; gazéiforme. 
-haltig, gazeux. -kiocka, gazomètre ; cloche* à 
gaz. -krona, lustre à gaz. -kök, fourneau à 
gaz. -lampa, lampe” à gaz. -ledning, conduite” 
de gaz. -ledningsrür, tuyau [à gaz el. de con- 
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duite” de gaz]. -ljus, [[umieére” du] gaz. -lykta, 
réverbère «1. lanterne" au gaz. -lysning, 
éclairage au gaz. "låga, flamme" [à a. du gaz]; 
vant. bec [de gaz]; tända wn allumer le bec 
[de gaz]. -maskin, & moteur à gaz; garomo- 
teur. -mätare, à gnsverket gazomètre ; hos enskilda 
compteur [à gaz]. -mätning, mesure* du gas. 
-elja, essence* [de pétrole]. -rör, se -lednings- 
rör ; samtliga ven la conduite de gaz. 

gassila!, [injér. chauffer [au soleil, devant le 
el. au feu]; solen vr F le soleil chauffe dur, 
cuit. -a! sig, refl. se chauffer, etc. se föreg. 

gast, -en, -ar, 1. lutin; fantôme: revenant. 2. 
ds kart homme [de mer“]; båt canotier; 
märsr gabier. -al, intr. F crier à tue-tête; 
hurler; faire du tapage. -ande, -t, tapage; 
vacarme, se skrdl. 

gastrilisk, ad). 1x. gastrique. -onom, -en, -er, 
gastronome: épicurien, jr goddagspilt. -0n0- 
misk, ad). gastronomique. 

gaslitändare, 1. kar allumeur de réverbères. 2. 
rör allumoir. -ugn, four à gaz. -verk, dk usine* 
à gaz [d'éclairage]; "vet ini. blott le Gaz. 

gatila, -an, “OT, vanl. TU”; själfva stenläggningen 
pavé ; 1 skog allée”; laie*; å allmän = ar. sur 
la voie publique; bo vid Linnéan demeu- 
rer rue" Linné; på An dans la rue; ii. sur 
le pavé; midt på An en pleine rue; fönster 
som vetta dt run donnant sur la rue; dt mn 
till atv. sur le devant; kasta ut pd An sak 
jeter dans la rue; person mettre à la porte; ag. 
mettre sur le pavé. -hôrn, coin de rue“. -lopp, 
(@) [supplice des] baguettes*; springa = 
passer par les b. -lykta, réverbère. -lysning, 
éclairage des rues* (d’une rue). -läggare, 
[cantonnier-]paveur. -läggning, pavage:; xonkr. 
pavé. -pojke, gamin; im. polisson. -smuts, 
crotte*; boue*. -sopare, -soperska, balayeur, 
-euse” [des rues*]. -sopning, balayage [des 
rues*]. -språk, langage des rues* ; argot. -sten, 
pavé. -Strykare, F batteur de pavé; vaga- 
bond; jfr FR -Strykerska, coureuse* [de 
rues*]. -sängare, -sängerska, chanteur, -euse* 
des rues’. 

gatt, -et, -, 1. ti trüvirke o. a. mortaise*; ouver- 
ture”. 2. fy i farlea trou. 

gatullbelysning, éclairage des rues*. -buller, 
bruit de la rue. -fürsäljare, -fürsäljerska, 
crieur, -euse”. -kors, carrefour. -läggning, 
pavage [des rues*]. 

gatunge, gamin, -e”; ibi. polisson. 

gatulloroligheter, troubles pi. dans les rues“; ii. 

_ émente*, se upplopp. -reglering, réglement cl. 
alignement des rues*. -renhälining, nettoyage 
des rues”. -uppträde, tumulte dans la rue, se 
-oroligheter. -vidd, largeur” de (d’une) rue”. 

gatvisa, chanson” [des rues*]. 

ge, donner, se gifva. 

gebit, -et, -, territoire: ressort, se område, di- 
strikt. 

godiglien, adj. eg. #5 om metaner natif; vierge; 


# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 


massiv Solide; sag. vrai; substantiel; de bon 
aloi; solide; plein de mérite; mi. approfondi; 
jfr äkta, redbar; -et guld bar ej påträffats bär i 
landet de l’or natif; af -et guld bett och hållet af 
guld d’or pur el. massif: -et arbete atv. travail 
consciencieux. -enhet, är état natif; ag. soli- 
dité* ; in. valeur‘; mérite réel. 

gehelmeräd, conseiller intime «1. X privé; vertk- 
ligt = conseiller intime actuel. 

gehäng, -et, -, bälte ceinturon; fasthakaat vid midje- 
bandet porte-épée. 

gehör, -et, 1. oreille; ha godt avoir de l'o.; 
ha dåligt « n’avoir pas d'o.; spela efter a 
jouer de mémoire", K d'o. 2. ng. lyssnande, upp- 
märksamhet attention"; finna (vinna) « être 
écouté (ei. accueilli favorablement); trouver 
un accueil favorable; lämna = dt écouter; 
prêter attention" à; ekaffa sig 8e faire 
obéir el. vanl. écouter; hafva = med sig sa- 
voir se faire respecter «1. obéir; inspirer du 
respect; être obéi; imposer. 

gejd, -en, -er, à glissière”; guide. 

gelatin, -et, gélatine* (motsv. 24j. gélatineux). . 

gelbgjutilararbete, dd ouvrage de laiton. -are, 
# fondeur [en laiton, bronze a. cuivre]. -eri, 
# fonderie* de laiton. 

gelé, -et, -er, gelée [t. ex. de groseilles*, de 
viande*]. -artad, adj. gélatineux. 

geliklle, -en, -ar, égal; pair; compagnon; du 
och dina -ar ur. toi et tes pareils (les gens 
de ta trempe). 

gemak, -et, -, salle”, etc. se boningsrum. 

gemen, adj. 1. anmän, vanlig commun; ordinaire: 
officerare och ve! officiers et soldats! göra 
sig [sé] »— F vouloir bien déroger [jusqu’à 
faire qe]; à , se -ligen. 2. otack vilain ; nedrig, 
usel ignoble; infâme; ru laid; afsxyvara détes- 
table: affreux; 14g vil; bas; elax méchant; 
karl = usling misérable; eijest affreux homme. 
8. va tillmälen infamies” ; det var nt! quelle 
vilenie! we man à) människorna I allm. le com- 
mun des hommes; b) pobein le bas peuple: 
c) X les [simples] soldats; les hommes. -het, 
©) ; bassesse* ; vilenie* ; ofs indignité”. -ligen, 
adv. communément: d'ordinaire"; ordinaire- 
ment; le plus souvent; en général. 

gemensam, adj. commun [à]; ofta en c.; ii. le 
(la) même; not polis. note collective; för 
rw räkning hana. de compte à demi; à frais 
communs; ofta (0); göra rw sak med faire 
cause commune avec; prendre le parti de, 
fait et cause" pour; épouser la cause de; de 
hafva allt st ils ont tout en commun. -het, 
communauté* [t. ex. de biens, de sentiments, 
d'intérêts]. -hetsfängelse, -hetsgraf, prison”, 
fosse commune. -t, adv. en commun[auté”']; 
it, de concert; collectivement: juria. par in- 
divis; intaga middag = dîner en commun. 

gemenskap, -en, 1. sambana Communauté” ; forbin- 
delse rapport; ibi. relation"; sammanhang CON- 
nexité*; liaison”; communication"; hafva = 
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med être en rapports ete. avec; afsäga sig 
all med ngn renoncer à tous rapports, à 
tout commerce avec qn. 2. «en X la troupe; 
F les troupiers; les [simples] soldats; f, les 
hommes [de l’équipage]. 

gement, adv. vilainement, etc. se gemen. 

gemytlig, ad). @) avec qui l’on se sent à son 
aise”; 1 brist på battre (8) [de commerce] agré- 
able; jfr treflig. 

gemål, -en, -er, époux, épouse”, jtr man o. hustru. 

gen, adj. court (expéditif); waste vägen le 
plus court {chemin |; la route la plus directe. 

genant, adj. gênant; vara = atr. gêner. 

genast, adv. tout de suite"; aussitôt; ora im- 
médiatement; sur-le-champ; sur l'heure”; 
jag går = dit im. j'y vais de ce pas; nu = 
ofta dès à présent; men: att hyra nu = à louer 
présentement; = som (= så snart som) aussitôt 
que; vid lors de; au moment de. 

gendrifviiat, tr. réfuter. -ande, -£,-n,réfutation*. 

genealog, -en, -er, généalogiste. -l, -en, -er, 
généalogie”. -Isk, adj. généalogique. 

genera!, tr. gêner; ofta déranger (incommoder). 

general, -en, -er, général (äfr. ss. ndj. I sms). -@d- 
Jutant, aide de camp général. -bas, mus. basse 
continue a. fondamentale. -befälhafvare, >< 
1. commandant en chef, 2. général comman- 
dant [un district, eto.). -direktür, directeur 
général. -fälttygmästare, X inspecteur géné- 
ral de l’artillerie*. -fürsamling, assemblée gé- 
nérale. -guvernbr, gouverneur général. -in- 
tondent, X intendant en chef de l’armée”. 
-itet, -et, -er, corpe des officiers généraux de 
l’armée”. -karta, carte générale. -konsul, con- 
sul général. -löjtnant, X lieutenant général; 
i Frankrike général de division‘. -major, X gé- 
néral de brigade”; utom Frankrike äfv. major 
général. -marsch, X générale"; slå battre 
la générale ; ss. honnör för furstepersoner o. 4. battre 
aux champs. -münstring, X revue [d’inspec- 
tion] générale. -order, X fr. högste befälbafvaren 
ordre du jour général; fr. krigsministern ordre 
ministériel. -postdirektür, directeur général 
des postes”. -repetition, répétition générale”. 
-ska, -an, -or, générale". -sperson, officier 
général. -stab, X [corps de l’JÉtat-major 
[général]. -stabskarta, carte" de l'État-major 
el. (8) du Dépôt de la guerre. -stabsofficer, 
X officier d'état-major [général]. -staterna, 
les États-généraux. 

generation, -en, -er, génération* (race°). 

generllell, adj. général. -iek, adj. générique. 

generös, ad). généreux, -euse”. 

Genesis (1:a Mose bok), la Genèse. 

Genève, npr. Genève*. 

genever, -n, -brännvin,[eau-de-vie* de] genièvre. 

Genèvel r }sjün, npr. le lac Léman, X de Genève”. 

genlifordran, demande reconventionelle, se mot- 
fordran. -gåfva, i uttr. gd fvor och gengåfvor 
befästa vänskapen les petits cadeaux entre- 
tiennent l’amitié*. -gångare, revenant. -gäld, 


retour; till für en retour de. -gälda!, tr. 
payer de retour. 

geni, -et, -er, génie, se snille. -alisk, adj. de 
génie; ofta ingénieux; ivi. génial; original. 
-alitet, -en, originalité” [de l'esprit |; in. traits 
pi. de génie; X génialité*. -6, -en, -er, se ge- 
nius. -kâr, [Corps du] Génie. -officer, officier 
du Génie. 

genitiv{us], -en, -er, génitif; i « au génitif. 

gonillus, -en, -er, génie. 

genilkiang, écho; (ch utt. £); sg. utv. sympathie’; 
approbation”, -kärisk, amour réciproque; re- 
tour. -ijud, écho (ch utt. £); ini. résonance” ; 
retentissement; gifva = ei. -ljuda!, intr. faire 
écho (ch utt. £) ; renvoyer le son; vani.retentir; 
résonner. -mäla?, tr. svara répliquer; invända 
objecter. -mäle, -t, -n, svar réplique”; invand. 
ning Objection”. 

genom, I. prep. par; i yttre men. äfv. å travers; 
au travers de; i inre men. au (par le) moyen 
de; à l’aide” de; à force” de; par l’intermé- 
diaire (la voie) de; grâce" à;  att framför 
particip ON; framför infinitiv à: à force" de. II. 
1 sms. parfaitement, eto. se ailtir. -biten, p. a. 
se -piskad. -bläddra!, feuilleter; parcourir. 
-blöt, se -vdt. -borra!, tr. percer [de part" en 
part” ]; im. transpercer; ofta frapper; #3 mea 
flera småbål perforer; fs. pénétrer. -borrning, 
percement; # perforation”. -bruten, p. a. 
percé; [p.] à jour; évidé [à j.]; découpé [à 
j.]; -brutet arbete ouvrage à jour. -brytat, tr. 
se frayer un chemin el. un passage, passer à 
travers; percer; fendre; enfoncer; ibi. cou- 
per. -bäfval, tr. (0); faire tressaillir. -dragat, 
tr. passer [ngt med en tråd un fil (une ficelle) 
par qe]; percer [med de];  handlingar en- 
lacer des papiers. -drifvaf, tr. az. faire passer, 
f. adopter, f. accepter, f. prévaloir ai. réussir; 
mener à bout; trots alla binder emporter [de 
haute lutte]; (©). -drifven, p. a. se durkdrifven 
o. -piskad. -dränka?, tr. imbiber; abreuver:; 
imprégner; tremper, alla mea de. -fart, passage 
konkr. på en bro el. brygga portière" de pont. 
flytat, tr. couler ei. passer par, ete. se flyta; 
ofta traverser. -fläta!, tr. entrelacer. -forska!, 
tr. explorer, str forska. -frusen, p. a. [tout] 
gelé. -föra?, tr. ag. mener à bout; jfr -drifva; 
réaliser; achever; exécuter; effectuer; lyck- 
ligt a at. conduire à bon terme a. port. 
-glödga!, tr. porter au rouge (blanc). -gri- 
pande, p. a. (3) complet; profond; radical; 
im. énergique. -gräddad, p. a. bien cuit. -gräf- 
ning, tranchée‘; iv. percement [t.er. d’un 
isthme]. -gräfva?, tr. percer; gräfva i fouiller 
[dans]. 

genomg&®, tr. 1. (ir gå igenom) traverser [arr. 
fg. t.ex. une crise]; passer par [arr. fig. t. ex. 
de rudes épreuves” ]; sg. suivre [t. ex. un cours 
de chimie” |; faire [son cours de droit, etc.]. 
2. repasser [qc dans sa mémoire, eto.]; genomee, 
granska revoir [t. ex. un manuscrit, un compte]; 
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genomgående 
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il. dépouiller; parcourir; compulser. 8. sjunga 
chanter [d’un bout à l’autre]; répéter [en 
chantant]; iv. déchiffrer. 4. utstå, undergå, se 
ofvan I; atv. passer; subir. 6. fiunas öfverallt 1 (el. 


på) régner el. dominer dans; (0); detta drag | 


avr hela vår tid ce trait est commun à toute 
notre époque. -ende, I. p. a. (0); ini. continu ; 
minutieux; jfr -gripande; reparation répa- 
ration complète «1. de fond en comble. II. 
adv. d’un bout à l’autre; entièrement ; géné- 
ralement; universellement. III. s. (©) ini. pas- 
sage; répétition‘; déchiffrement ; dépouille- 
ment; revision”. 

genomligång, passage; hafva + (om rum etc.) 8€ 
communiquer. -ila!, tr. eg. passer el. traverser 
à la hâte; parcourir. -korsa!, tr. croiser; tra- 
verser. -lefva?, tr. passer [par]; traverser; 
uppletva Voir. -leta!, tr. fouiller [dans, jusqu’au 
fond de]; chercher dans; sortera trier. -ly- 
sande, adj. translucide. -läsa?, tr. lire d'un 
bout à l’autre; bisaara parcourir. -läsning, 
@); lecture”. -löpg?, tr. traverser; parcourir. 
-marsch, passage. -piska!, tr. F rosser, étril- 
ler d'importance" ; jrr -prygla. -piskad, p. a. 
ag. F fieffé; achevé. -pryglal, tr. rouer de 
coups, se -piska. -pyrd, p. a. pénétré; im- 
prégné; imbu ata mea de. -resa?, I. tr. par- 
.courir: traverser; passer; voyager dans. II. 
subst. (0); passage: han är blott på m il ne 
fait que passer. -rutten, adj. tout pourri. 
-räknal, tr. compter. -röka?, tr. fumer bien 
[t. er. du lard]; for luftrensning faire des fumi- 
gations* dans; fumiger. -86“, tr. examiner; 
revoir; reviser; rv o. rätta Corriger. -888nde, -t, 

revue“ ; examen; revision‘. -segla!, tr. trans- 
verser; passer par; parcourir. 

genomskinlig, adj. transparent; vetensx. dia- 
phane; ej fat translucide; ren net. -het, trans- 
parence* ; kiarhet Clarté”. 

genomliskjuten, adj. (& im. percé de part" en 
part"; på flera stälten Criblé de coups. -skåda!, 
tr. pénétrer; découvrir; percer. -skära!, tr. 
couper (trancher); stycka entrecouper; ini. 
traverser; croiser; sillonner; percer; fendre. 
-Skärning, 1. coupure"; ibl. konxr. tranchée” ; 
trouée*; percée”. 2. goom. [inter]section’ ; 
coupe”; i a de diamètre. 8. se -snitt. -skür- 
ningspunkt, point d’intersection*. -släpa!, tr. 
traîner [t. ex. sa vie]. -släppa°, tr. transmettre 
[t. ex. la lumière]. -snitt, eg. se -skärning; tg. 
moyenne”; i en m. -8n0ka!, tr. fouiller. 
-steka?, tr. rôtir à point. -stickat, -stingaé, tr. 
[trans jpercer; F enfiler, alla mea de; #ÿ perfo- 
rer. -Strôfva!, tr. parcourir; errer dans; ibi. 
rôder dans, par; arpenter [dans tous les sens, 
ete.]. -strémma!, tr. couler à travers; traver- 
ser avec rapidité”; jfr -fAlyta; inonder afv. fig. 
-Stungen, p. a. percé; perforé. -Svettig, adj. 
tout en nage‘ a. transpiration”; trempé [de 
sueur]. -söka?, tr. chercher «1. fouiller par- 
tout [dans]; F fureter; « ngns fickor fouiller 


qn; jfr -forska, -leta. -trängaÿ, tr. percer [la 
foule, les habits, l'air, eto.]; om köld, luft péné- 
trer; passer, se faire jour à travers; fendre:; 
sg. pénétrer; s'emparer de. -trängande, I. 
p. a. pénétrant; perçant; om blick äfr. per- 
spicace. II. -t, pénétration. -tränglig, adj. 
pénétrable. -tränglighet, pénétrabilité". -trött, 
harassé; exténué, se uttrôttad o. dödstrött. 
-tåg, passage. -tâga!, tr. traverser; passer 
par; parcourir. -tänka?, tr. approfondir; ré- 
fléchir à; penser mûrement à; jrr uttänka. 
-vada!, tr. passer à gué. -vaka!, tr. [passer à] 
veiller; wd natt nuit passée sans sommeil; F 
nuit blanche. -vandra!, tr. parcourir e. tra- 
verser [à pied]; passer [par]; visiter. -våt, 
adj. tout mouillé ei. trempé ; om person afv. M. 
a. t. jusqu'aux os. -väfd, p. a. tissu, broché, 
entrelacé [de]. -ügna!, tr. parcourir des yeux, 
à la hâte «. rapidement. -ügnande, -t, coup 
d'œil a. vue* rapide; (0). 

genre, -n, -r, genre. -mâlare, peintre de genre. 
-målning, konstart peinture‘ de genre; konkr. se 
ty. -Stycke, tableau de genre. 

genlisaga, protestation"; inlägga mot pro- 
tester contre; s’opposer à. -skjutaf, tr. cou- 
per; [aller] croïser; söka + ngn prendre par 
le plus court pour [aller] rejoindre qn. 
-Sträfvig, adj. récalcitrant; réfractaire [à]; 
revêche; ini. obstiné; indocile; raisonneur; 
ofta mutin. -Sträfvighet, esprit récalcitrant, 
revêche, eto. -Störtig, se -sträfvig. -Svar, ré- 
plique”, se -mäle ; écho, se -klang. -svarig, adj. 
raisonneur; starkare impertinent. -svarighet, s 
motsvarighet. -sägelse, 1. motsigeise Contra- 
diction*; utan = incontestablement:; sans 
contredit. 2. objection”; opposition”. 

gent, adv. 1. jfr gen. 2. = emot, à) miatemot vis- 
-à-vis de; en face" de; à l’opposite* [de]; 
b) i jämförelse med auprès de. 

Gent, npr. Gand*. 

gentil, adj. comme il faut; im. élégant; joli; 
uppträda Act faire figure"; visa sig  (frikostig) 
faire le généreux; det var mt! utv. FP c'est 
chic! 

Genua, npr. Gênes”. 

genulles, -en, -er, Génois. -esisk, ad). génois. 

genuin, adj. (0) ini. vrai; véritable; natif; inné. 

genus, -, genera, genre. 

genväg, [chemin de] traverse‘; isht ag. voie 
plus courte [de, pour]; taga (gå) en « cou- 
per par le (au) plus court [chemin]. 

genvördig, ad). om ngn irrévérencieux; ibl. rai- 
sonneur; om sak irrévérent. -het, -en, -er, ir- 
révérence”. 

geograf, -en, -er, géographe. -l, -en, -er, géo- 
graphie”. -Isk, ad). géographique. 

geolog, -en, -er, géologue. -I, -en, -er, géolo- 
gie*. -Isk, adj. géologique. 

geometrili, -ien, -ier, géométrie”. -Isk, adj. géo- 
métrique; ivl. géométral; w serie progres- 
‘sion* par quotient. 


*# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 orter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. O) omskrifves. 





Georg 


georgliler, -n, -, Géorgien. -In, bot. dahlia. 

german, -en, -er, Germain. (G)-ien, [la] Germa- 
nie*. -isera!, tr. germaniser. -isk, ad). germa- 
nique. -ism, -en, -er, germaniame. -sk, ad). 
germanique. 

gers, -en, -ar, zool. X gremille commune. 

gerundium, gram. gérondif. 

gesims, -en, -er, corniche*. 

0833, mus. 801 bémol. 

gest, -en, -er, geste, se dtbörd. 

gestalt, -en, -er, forme”; syn. ibi. figure”; yttre 
configuration”; conformation” ; hög, reslig 
haute stature; i en ...s = sous [la] forme* 
d’un[e] ...; förlora sin rätta = se déformer. 
-a! sig, ref. se présenter; — som revêtir el. 
prendre la forme de; art sig tourner. 

gestikuler/al, intr. gesticuler; faire des gestes. 
-Ing, gesticulation*. 

gesäll, -en, -er, [ouvrier] compagnon; i vanl. tai 
ouvrier. -bref, diplôme de compagnon. -prof, 
-stycke, fora. chef-d'œuvre. 

get, -en, -ter, chèvre” se föj. -abock, bouc. 
-herde, chevrier. -hår, poil de chévre". 

geting, -en, -ar, gnêpe”. -bo, nid de guépes"; 
guépier. -sting, piqûre” de guëêpe”. 

getlimjölk, lait de chèvre’. -ost, fromage de 
lait de chèvre‘. -ragg, poills] de chèvre’. 
-skinn, peau* de chèvre‘. 

gevaldiger, -n, -, jr fångförare o. fångvaktare. 

govalt, i our. med all nù à toutes forces; à tout 
prix; absolument. 

gevär, -et, -, X sujut. fuail (1 stumt); ibl. Cara- 
bine*; vapen (afr. sido.) arme” [à feu, portative, 


eto. |. 

gevärslleld, X feu de mousqueterie”; spridd 
a äfv. fusillade”. -exercle, exercice du fusil; 
maniement des armes”. -fabrik, -faktori, ma- 
nufacture*, fabrique* d’armes*. -förråd, 1okai 
dépôt, magasin d'armes” «i. de fusils. -kolf, 
crosse” de (ei. d’un) fusil. -koppel, faiscean 
d’armes*. -kula, balle" [de «1. à fusil]. -lås, 
platine”. -myaning, -pipa, bouche”, canon de 
(e1. d’un) fusil. -rem, bretelle* de (d’un) fusil. 
-salfva, salve* de mousqueterie’. -skott, coup 
de fusil. -smed, armurier. 

Gideon, npr. Gédéon. 

glfmild, ad). généreux; vaigtranae bienfaisant. 
-het, générosité”. -t, adv. généreusement. 

gifning, -en, -ar, xortsp. donne”; main”. 

1. gift, -et, -er, poison; ak. ufr. toxique; hos or- 
mar ete. V@nin afv. fig.; sjukdoms, virus; [in-] 
gifva ngn donner du poison à qn=em- 
poisonner qn; [injtéaga = prendre du p.= 
s’empoisonner. 

2. gift, p. a. marié. -&°, tr., «À bort marier 
[med à, avec]; établir; = om sig se rema- 
rier. -a? sig, refl. se marier; atr. ini. s'établir; 
a sig med se m. avec; épouser; nv sig till 
pengar, förmögenhet épouser une riche héri- 
tière, ets. “A8, dep. se föreg. -Aslysten, -assjuk, 
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gifva 


adj. qui désire, F qui a envie* de se marier; 
désireux de se m. -astankar, pl. pensées‘ pl. 
de mariage; gå ir eg. couver des projets 
de m.; F tg. être dans les nuages. -asvuxen, 
adj. en âge de se marier; jshe 18k., om kvinna 
nubile ; om man pubère. 
giftiiblandare, -n, -, -blanderska, -an, -or, em- 
poisonneur, -euse*. -blandning, préparation* 
de poison[s]; itr förgiftning. -blâsa, glande‘ 
à venin; sac de v. -bägare, coupe empoison- 
née. -dryck, breuvage empoisonné. 
gifte, -t, -n, mariage ; in. noces* pi. ; lit; i första 
vt en premières noces; barn af (i) första nt 
enfant du premier lit; träda i = faire un 
mariage, se gifta sig. 
giftermål, -et, -, mariage: in. alliance"; parti. 
glftormäisilanbud, proposition de mariage: 
göra ngn ett A urv. proposer un mariage à 
qn. -annone, demande* en mariage. -balk, 
code matrimonial. -byrå, agence* matrimo- 
niale ei. de mariages. -kontrakt, contrat de 
mariage. 
giftilfri, adj. non vénéneux. -ig, adj. om djur 
venimeux; om vixt VÉNÉNEUX; om gas délétère 
(empesté); 1x. toxique; forgiftaa envenimé:; 
empoisonné afv. fig.; il. pestilentiel. -ighot, 
nature vénéneuse; poison; venin; vatskors etc. 
virulence”. -lära, toxicologie*. -lös, adj. vetensx. 
atoxique. 
giftoman, «sponsor [conjugii }». 
giftiisäck, s. -bldsa. -tand, crochet à venin. 
-ämne, matière vénéneuse el. toxique ; sjukdoms. 
virus. 
gifva, tr. 1 aim. donner; Itmna remettre; räcka 
tendre; utföra apporter, se bära; inbringa, af. 
kasta rapporter; produire; payer, se betala; 
faire cadeau «. présent de; se skänka, för- 
läna, förära; accorder, se bevilja, fürunna; 
douer de, se begdfva; distribuer, se utdela; 
ibl. passer; porter; assener; renvoyer; dé- 
charger; rendre; faire; [en] amener, se för- 
anleda; Gud gifve, su Dieu veuille; plåt à 
Dieu; jag skall = (ge) dig F hotande je vais 
t’en donner, t’arranger, eto.; det ger ingen 
mening cela ne forme aucun sens: = ett ljud 
rendre un son; = en {on produire un ton. 
Anm. "% åtföljdt af subst. ss. objekt el. med prep., so I 
allm. dessa, sa. Gkt, anledning, del o. s. v.; © fri 
(lös), se frigifva; A förlorad, se à. o., 0. s. v. — 
Med ndv. el. betonad prep. v an, a) donner [le 
ton, le do, ete.]; b) citer [sa source, etc. ]; jfr 
angifva; + bort a) skävka faire cadeau, pré- 
sent «. don de; donner; b) afhävda sig 8e des- 
saisir de; = efter a) vika céder [à, en qe}, se 
nm vika; D) vara underlagsen être inférieur à; 
emellan donner de «i. en retour; payer la 
différence; = fram présenter; produire; se 
framlämna; = ifrån sig a) aum., fys. t. ex. ljus, 
ljud o. 4. émettre (émaner); om djur (= kasta upp) 
rendre; om lukt exhaler; D) pers., afhanda sig 8€ 
dessaisir de (remettre); igen rendre; rem- 
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gifva = 


bourser (payer de retour); = [så godt] igen 
5. regdre la pareille; payer de la même 
monnaie; renvoyer la balle au bond; = in 
ett medikament donner; faire prendre; admi- 
nistrer; inlämna présenter; remettre; fig. se 1n- 
gifva; — med sig a) se dela med sig; b) hon 
gaf honom matsäck med sig på vägen elle 
lui donna des provisions" pour la route; c) 
Av efter, vika Céder ; se relâcher; r. de ses droits ; 
lâcher prise; F mettre les pouces: plier; faire 
des concessions”; w om kortsp. redonner; re- 
faire; « omkring utäels distribuer [à la ronde]; 
Av på ngo F en donner à (tancer; semoncer); 
till a) urags donner [encore, par-dessus le 
marché |; ajouter; b) uppgifva, uppbäfva rop o. 4. 
jeter [un cri]; skratt éclater de [rire]; c) efter- 
skänka remettre; skänka donner; « tillbaka 
rendre [pd sur]; changer; » upp a) indi- 
quer; déclarer; acenser; b) proposer; c) re- 
noncer à, se af/stå; d) rendre [l’âme* = expi- 
rer];  upp sin stat déposer son bilan; 
upp staten sg. a) culbuter; b) F filer; déguer- 
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gillestuga 


se piquer de; « sig utfüre descendre; rasta 
sig ned för Be jeter d’en ‘haut, en bas. 


gifvilande, p. a. jora fertile; de bon rapport; 


productif; yrke lucratif; ymnig abondant; rik 
riche ; jfr vid. vinstgifvande. -are, -n, -, -arinna, 
-an, -0r, Celui, celle” qui donne ; iti. donateur, 
-trice*; en glad = älskar Gud Dieu aime 
celui qui donne avec joie”. -as,dep.[impers.]; 
det -es il y a, se finnas; il est; il existe; def 
-es de som, de -as som il y en a qui; il en est 
qui. -en, I. p. a. 1. = utgifven (utfärdad); 
fait (donné). 2. mat. ete. donné; afgjord, bestämd 
incontestable; décidé; tout clair; évident: 
ii. fixe; det är en = sak (det är -et) cela va 
de soi; cela s'entend; d:0 att il est évident 
que; on comprend facilement que; taga för 
-et être persuadé; croire; regarder comme 
incontestable (convenu), eto.; jag tar för -et 
ofta je suppose [que]; je pose en fait. II. (-’-) 
subst. (best. form) donne“; kvem har (hvems är) 
a? à qui la donne? det är jag, som har 
c’est à moi à faire. 





1. giglla, -an, -or, 1. &ideraomi. rebec. 2. munrv 
pratique"; X guimbarde*. 

2. giga’, tr. fy (+ upp) carguer. 

gigant, -en, -er, géant. -Isk, adj. gigantesque. 

9199, -en, -ar, 1. f, baleinitre* [du comman- 


pir; ut, se utgifva; re ul sig, se utvidgas; 
vid handen [dé ]montrer; dénoter; = öfver 
F rendre (vomir); = sig, ref. 1. absolut 2) om 
person { allm. 86 donner; erkänna sig besegrad, under- 
kasta sig 86 rendre; arr. mettre bas les armes” : 


in. céder; D) jimra sig 8e plaindre; se dés- 
espérer; c) om sak=aftaga i styrka: om blåst, plågor 
g'apaiser; om feber, kyla diminuer; om vrede 80 
calmer; se relâcher; det ger sig väl cela 
changera (finira, ete.);  stg tid prendre son 
(du, le) temps; = sig efter kroppen, se falla 
[efter]. 2. mea nödvändigt tillägg af A) predikatefsil- 
nad, t. ex. rv sig fången se constituer prison- 
nier; b) objekt [sig: dativ] 8e donner; prendre, etc. 
se i alim. ex. under vederb. subst. el. adj. —— Med adv. el. 
prep. Anm. "v sig i fråga om rörelse, se 1 allm. be- 
gifva sig 0. g4 med motsv. bestämning; gif dig af 
va [Ven!] pars! sig i [vattnet] se jeter dans 
l'eau"; « sig i fara se jeter, se lancer dans 
le péril: s'exposer au danger; « sig [in] i 
entrer dans (en); se jeter dans; 1 ott företag, 
se deltaga, inlåta sig o. kasta sig [i]; sig 
ifrån à) absolut [ifrån : adv.) om ting 8e détacher; 
b) [ifrån: prep.] om pers. quitter; « sig ihop med 
ge joindre à; s'associer avec; sig ihop, se 
slå sig [ikop] o. gripa [sig an med]; « sig in, 
se ofvan Av sig to. gå in; sig ned a) se ra- 
battre; b) sjunka nea s’affaisser; baisser; s’en- 
foncer; = sig på ngn F, se fara [pd], flyga 
[pd]; d:o ngt, se begynna o. försöka sig [ på]; 
av sig till a) soldat se faire soldat; b) att göra 
ogt s'aviser de; sig undan a) äraga sig undan 
se retirer; céder la place; reculer; b) s'af- 
faisser; sig under se mettre sous la pro- 
tection de; se ranger sous l’obéissance* de; 
a sig ut a) se begifva sig (a. fara, gå, kom- 
ma) ut; » sig ut för [att vara] se donner 
pour; se faire passer pour; se proclamer; F 
g'aficher pour; = sig ut för att kunna, äga etc. 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin, 1’ 2:3, 


dant, etc.]; ivi. guigue”. 2. akdon arv. () ca- 
briolet. -gast, f, baleinier. 


gikt, -en, goutte” ; pat. arthrite* ; i. podagre”, 


-aktig, -artad, adj. goutteux; arthritique. 
-anfall, attaque”, atteinte”, accès de la goutte’. 
-bruten, adj. perclus de goutte‘; goutteux. 
-knut, -knöl, nœud, nodosité" arthritique; 
full af nar noué de goutte”. -medel, remède 
contre la goutte”. -patient, goutteux, -euse*. 
-plâgor, douleurs‘ arthritiques. -sjuk, se -bru- 
ten. 


glijila!, intr. se fria. -are, vi. amant; soupirant, 


se friare. -arefärd, F recherche‘ d’une femme. 


gill, adj. se fullgod, fullmälig, giltig; gå sin 


wa gång aller [toujours] son [méme] train; 
hålla för nt, se -a, godkänna. -a!, tr. ap- 
prouver; ib. trouver bon; souscrire à; lagt. 
(ej jäfva) homologuner; = och stadfästa sane- 
tionner. -ande, I. p. a. se -a; ibl. approba- 
teur, -trice” ; X approbatif, -ive*. IL adv. (0). 
III. -t, approbation", jrr godkännande. 


gille, -t, Nn, 1. samfond: förr frairie”, ir skrå; nu 


cercle; société". 2. samkväm festin; banquet; 
fête. 3. so -hus, -lokal. -hus, ()[maison* de] 
corporation”. -lokal, (7) cercle «1. club (utt. vanl. 
klöbb). 


giller, gillret, -, piège arv. ag.: ini. traquenard; 


trébuchet; lacets pi.; äg. embûche’; sätta 
(lägga) ut + för dresser ei. tendre des pièges, 
ete. à; fånga t prendre au (dans un) 
piège, etc. 


gillellsal, salle* des banquets «. des festins. 


-Stuga, se föreg.; (2) a) estaminet; taverne; 
b) [salle* de] danse”. 


#efter verb avgifver dess böjning. (n) närmast motsv. © omskrifves. 


gillra 


gillra!, I. intr., se [sätta ut] giller. IX. tr. se 
[fånga i] giller, locka in. 

glilistu[ga], se gäldstuga. 

giltig, adj. valable; légitime; plausible; va- 
lide; m. de mise"; srr vid. gällande; göra 
rendre valable; valider. -het, validité*. 

gin, se gen. 

ginst, -en, bot. genêt; X genestrolle*, 

gips, -en, (-er), & [pierre* à] plâtre; X gypse. 
-a!, tr. &ÿ enduire el. crépir de plâtre; plâ- 


trer. -afgjutning, -aftryck, [moulage en] plâtre. 


-arbetare, 23 plâtrier. -biid, -figur, [figure* 
de] plâtre. -fürband, appareil plâtré. -tak, 
plafond de plâtre. 

gir, L embardée*. -a!, intr. f, embarder; faire 
un embardée «1. des embardées* ;  styrbord 
hän venir sur tribord. 

giraff, -en, -er, girafe”. 

girig, adj. 1. eg. avare; smutsigt n sordide. 2. 
begarlig, lysten, ofta avide [de]; wa blickar des 
regards avides. -buk, avare: F harpagon. 
-hot, 1. eg. avarice* [sordide]. 2. tystnad efter 
ngt särskildt Avidité". -t, adv. a) avec avarice"; 
sordidement; b) avec avidité"; avidement; 
ibt. d’un regard avide. 

girland, -en, -er, guirlande*. 

girobank, banque” à virement. 

giss, -et, -, mus. 801 dièse. 

gissa!, [injtr. deviner; X conjecturer, jr för- 
moda; orätt (galet) d. mal; mal rencon- 
trer; = râtt d. juste; bien r.; rätt «dt, du har 
wt rätt F tu y es! om jag vr rätt si je ne 
me trompe; r kit och dit se perdre en con- 
jectures” ; [hvem tror du det är? svar:] jag rvr pd 
B. je devine que c'est B.; = sig till deviner; 
a hvad ngn har pd sinnet F voir qn venir. 

gissilel, -let, -, 1. eg. escourgée* ; vani. (8) dis- 
cipline*. 2. ag. fléau. -la!, tr. 1. eg. escourger; 
vani. donner la discipline à ; sig urv. prendre 
la d. 2. sg. flageller. -lan, otage; sdsom « en 
o. -lare, (0). -ling, -en, -ar, discipline; van. 
flagellation”. 

gissning, -en, -ar, conjecture” : syn. ibl. supposi- 
tion"; soupçon. -Svis, adv. par conjecture”; (0). 

gistilen, adj. (©) ngn gg om kärl entr'ouvert: om 
skepp X ébaroui, se fou. -n8!, intr. s'entr'ouvrir; 
se fendre [de sécheresse“]; fy ébarouir. 

gitarr, -en, -er, guitare”. 

gittila!, intr. 1. kunna, forma être en êtat el. à 
même de; -er han icke betala s’il ne peut 
payer. 2. F vilja, förmå sig till (jfr d. 0.) daigner 
[de]; vouloir. 

1. gjord, pp. (ar göra) se detta verb; ibl. factice, 
tr konstgjord. 

2. gjord, -en, -ar, förr ceinture"; buk=, sadel 
sangle”. -a!, tr. se ceindre; mettre. 

gjutilat, tr. 1. bana verser [de l’huile* sur le 
feu, son sang pour la patrie]; répandre; 1bi. 
jeter arr. fig. 2. & fondre; couler; forma MOu- 
ler; jeter en moule. -are, i fondeur. -en, 
p. a. fondu, ete.; de (en) fonte“. -eri, -eé, -er, 
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#& fonderie”. -flaska, # châssis de moulage. 
form, + moule [creux]. -galira, soufflure*. 
-gods, 4 fonte” [moulée]|; pièce[s]", ouvrage 
en el. de fonte”. -hufvud, + masselotte*; cu- 
lot. -Järn, 4 [fer de] fonte*; fer fondu; 
fonte moulée. -ning, -en, -ar, & fonte* ; cou- 
lage; moulage; jet. -sand, &# sable [des fon- 
deurs]. -stâl, 43 acier fondu. -stâlsverk, aciè- 
rie”. -söm, & bavure*. 

glace, -2, -r, glace". 

glacéhandske, gant de peau” e. de chevreau. 

glacilera, se glasera. -lal, adj. glaciaire. -lär, 
-en, rer, glacier. 

1. glad, adj. ofta gai; joyeux; iv. aise; de belle 
el. bonne humeur, jfr -lynt ; noja content; iyekiig 
heureux; förtjust raVi; munter, skämtsam plaisant ; 
leende riant; bit 8e réjouir; ini. s’égayer; 
göra rw se glädja; göra w igen rendre la gaîté 
à; Jag är  att kunna bjälpa dig je me trouve 
heureux de; föra ett wt lif mener joyeuse 
vie; At lynne arv. belle humeur; gaîté”. 

2. glad, -et, -, öppning i skog clairière”; Xéclaircie*. 

gladlla, -an, -or, I. rooi. milan [royal]. IX. se 2 

lad. 

glad[e jiigen, adv. allègrement, se gladt. 

gladiynt, adj. jovial; gai; d'humeur gaie, etc. 
-het, humeur gaie, eto.; ifr glad[t lynne]. 

gladt, adv. gaiement «a. gaîment; joyeusement; 
avec joie*. 

glaf, -ven, -var, glafven, -, glaive (épée*). 

glam, -met, causerie[s]" ; F babil; joyeux devis 
el. propos pl.; ibl. gaîté*; joie’. -mal, intr. 
causer, deviser joyeusement. 

glans, -en, vant. éClat ufr. fig.; ibl. särsk. glänsande 
yta lustre [t.ex. d’un chapeau, d'une étoffe; 
äfv. fig. t. ex. ajouter un nouveau 1. à la gloire 
de qu]; as splendeur* [d’un empire, d'un 
nom, ete. |; it. brillant; luisant; förlora ven 
(sin =) arr. 8e ternir; sätta pd #3 donner 
le «. du lustre à; lustrer (polir); aven af 
hans namn l'éclat, la splendeur, la gloire de 
son nom; i all sin « dans toute sa splen- 
deur ai. magnificence; det går med = F ça 
marche comme sur des roulettes". -borste, 
brosse* à lustrer. -ig, adj. brillant; luisant. 

glansk, adj. lustreux; poli; lisse. -al, tr. lus- 
trer, se [sätta] glans [ på]; ofta lisser. -I8, glace 
unie. -ning, > lissure”; lustrage. 

glansllärft, treillis. -lös, adj. sans éclat, eto. so 
glans. -porlod, époque e. période brillante, 
etc.; belle p.; tvi. apogée (hôgsta =). -punkt, 
htjäpuuxt comble; [le plus] bel endroit; iv. 
point brillant; faîte; joyau; ofta (0). -taft, 
taffetas glacé. 

glapp, adj. qui joue; qui ne joint pas bien; 
qui a du jeu; & uv. gai. -a!, intr. avoir du 
(trop de) jeu; jouer; joindre mal; + arr. être 
gai; med afs. på ljudet (t. ex. om skodon) claquer. 
-ande, I. p. a. se glapp. IT. -t, 0); claquement. 
-rum, i jeu. 

Glarus, npr. Glaris (m.). 
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glas -— 

glas, -et, -, alim. (ämne el. ngt af AV) VErTe; fönster"v 
vitre"; spegelv glace"; samtliga rvvaror Verrerie"; 
cristanx pi. -aktig, adj. vitreux; comme du 
verre; hyalin. -arbetare, ik verrier. -artad, 
se -aktig. -blt, morceau de verre. -blåsare, i 
verrier; souffleur [de verre]. -bod, magasin de 
cristaux. -bruk, verrerie’. -burk, bocal [de 
verre]. -dürr, porte vitrée; porte-fenêtre*. 

glaserlla!, tr. glacer; # arr. vernir; krukm. ver- 
nisser; jfr kandera. -ing, &+ vernis; émail: på 
konfekt glace”; på porslin blanc. 

glasiiflaska, bouteille‘ de verre; siipaa Carafe” ; 
mindre Carafon. -grôn, adj. couleur” de verre; 
it. glauque; vert bouteille. -handel, com- 
merce de verrerie” «. de cristaux; se -bod. 
-handiare, verrier; marchand de verrerie" el. 
de cristaux. -harmonika, KX glass-cord: vani. 
men orätt harmonica. -hus, maison” de verre. 
-hytta, [fourneau de] verrerie*. -Industri, in- 
dustrie verrière. -klocka, cloche” [de verre]; 
récipient. -kropp, corps vitré; jfr -vätska. 
-kula, 1. boule” de verre. 2. se -päria. -kupa, 
verre bombé; vant. globe [de verre el. de cris- 
tal]; it. vitrine*; cloche*. -lâda, vitrine‘; 
montre*. -mâlare, peintre sur verre. -mâleri, 
-mâlning, peinture‘ sur verre. -mästardiamant, 
#3 diamant [de vitrier]. -mästare, #{[mattre] 
vitrier. -propp, bouchon de verre. -pulver, # 
poudre“ de verre. -pärla, perle* de verre; 
fausse perle; grain de verre; p. de Venise*. 
-ruta, carreau [de vitre*]; vitre”; insättning 
af -rutor, tv. -rutor kollext. vitrage. -rür, tube 
de verre, ini. en cristal. -saker, pl. verrerie‘; 
cristaux Pi; ouvrage[s] de verre. -skifva, 
lame‘ de verre. -8kâp, armoire vitrée. -skärf- 
va, éclat (morceau) de verre. -slipare, tail- 
leur de verre ; ii. polisseur de glaces”. -silp- 
ning, polissage du verre el. de glaces‘. -têrar, 
larmes* bataviques ei. de verre. -varor, pl. se 
-saker. -vätska, anat. [humeur*] hyaloïde* ; hu- 
meur vitrée, 

glasyr, -en, se glasering. 

glasliöga, œil de verre; œil postiche. -bgon, pl. 
lunettes” [à branches" ]; blä[a] « conserves’ 
[bleues]. -ügonfodral, étui à lunettes”. -bgon- 
orm, zoo1. serpent à Innettes*. 

glatt, adj. I anm. lisse; ini. poli; uni: bal glis- 
sant; naturv. glabre; gifva ñenden ett lag 
lâcher une bordée contre. -a!, se glätta. -het, 
lissure*; glissant; lissé; vetensk. glabriété*. 
-slipa!, tr. adoucir. -stryka, tr. lisser; ii. ra- 
battre. 

gles, adj. rare; clairsemé ; peu nombreux; peu 
serré; peu fourni; clair; épars; öl: ware, se 
-na; göra fiendens led, en skog [are] éclaircir. 
“het, (2) peu d'épaisseur”; petit nombre; (0). 
-nal, intr. s'éclaircir; devenir moins épais, 
se gles, [mindre] tät; ofta se dégarnir [de]; (©). 

giete, -t, I litharge”. 

gletscher, -n, -, glacier. 

gli, -et, -n, fretin. 


* feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1219: # 
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— glèmig 

glidilat, intr. glisser; couler; = fram atv. pas- 
ser; [s’Javancer; « ned se 7; öfver atv. 
effleurer. -ande, -{, -ning, -en, glissement. 

glim, -men, bot. silène*. 

glimmlla!, intr. briller et. luire[faiblement |; jeter 
une faible lueur; relnire [i (mot) solen an 
soleil]; ngn gg Couver [sous la cendre]. -ande, 
I. p. a. brillant, eto.; afv. étincelant; flam- 
boyant. II. -t, se skimrande, glans. 

glimmer, glimret. 1. svagt sken lueur‘; faible 
clarté*. 2. miner. mica. -artad, adj. miner. mi- 
cacé. -skiffer, schiste micacé. 

glimra!, intr. se glittra o. glimma. 

glimt, -en, -ar, skymt lueur”; trait de lumière”: 
starkare, bastig ljusstråle éclat; jet de lumière’; 
rayon. -a!, intr. jr glimma; À fram (t. ex. om 
solen) [entre lluire [igenom à travers]. 

glindiler, -ret, scintillement. -ra!, I. intr. 
scintiller; vant. briller, jfr glimma; étinceler. 
IL. -ran, -ror, se 2 glad. 

gliring, -en, -ar, sarcasme; F lardon; pointe*. 

giltt, -et, litharge”. -er, -ret, brillant; pailet- 
tes” pi.; clinquant arv. ñg. -6rguid, oripeau; 
paillettes" pi. d'Or, se föreg. -8rsand, sable bril- 
lant; poudre* d'or. -erverk, se -er. -ra!, intr. 
étinceler: scintiller; miroiter. -rande, (0); 
scintillement. 

gloÿ, intr. se bliga; rw på regarder avec de 
grands yeux. 

glob, -en, -er, globe [terrestre etc. ]; himmels 
afv. sphère" céleste. -karta, mappemonde*. 

glop, -en, -ar, ung  F blanc-bec. 

glorilla, -an, -or, 1. härlighet gloire“. @. helgon 
auréole*; nimbe m. 

glorvürdig, -st, adj. glorieux ; w ti dminnelse de 
glorieuse mémoire. 

glosila, -an, -or, 1. mot [traduit]; terme; vo- 
cable. 2. glose*. -bok, mots pi. ; vocabulaire. 

glufsa, se glupa; = à sig gober; ‘happer. 

glugg, -en, -ar, jour; vue’; ouverture* [dans 
un mur]; jfr via. fünster =, skotta, taka ; käl- 
lara soupirail; vara i en F être dans de 
beaux draps. 

glunk, -en, se nys, hum. -a!, intr.; man ar (det 
vs) om att il court un bruit [sourd] que; on 
[se] dit [à l’oreille*] que; jag har hört as 
därom j’en ai entendu parler. 

gluplla!, intr. dévorer; avaler; F bouffer. -ande, 
p. a. vorace; bibi. ravissant. 

glupsk, adj. vorace ; om storätare glouton ; gour- 
mand: alim. fig. (snå! efter ngt) avide [de]; at 
pris F prix exorbitant e. énorme; hafva en 
av tur être toujours en veine”, FP un veinard. 
-het, voracité* : gloutonnerie* ; gourmandise" ; 
tvi. avidité*. -t, «dv. avec voracité*,eto. ; glou- 
tonnement; ofantligt excessivement: F terrible- 
ment. 

glycerin, -et, glycérine*. 

glykos, -en, glucose" ; X glycose*. 

glâmig, adj. ‘hâve; qui a les yeux creux: se 

ut utv. avoir le visage terreux. 


efter verb angifver dess böjning. (2) närmast motay. (0) omskrifves. 


glåpord — 177 — gno 


glåpord, injure* ; grossièreté*. 

glädjlla?, tr. ofta réjouir; ii. causer (donner) de 
la joie à; faire [du] plaisir à; starkare remplir 
de joie"; ravir; det gläder mig (t. ex. ss. svar) 
cela me fait [bien] plaisir; d:0 på det högsta 
j'en suis ravi; d:0 att höra je suis bien aise, 
starkare je suis charmé de l’entendre. -a? sig, 
refl., ru sig åt, » sig öfver se réjouir de; 
ressentir de la joie, mindre starkt du plaisir de; 
être bien aise de. -ande, adj. ini. joyeux, jfr 
glad; ofta agréable; jrr -a. -a$, dep. se réjouir 
[de], ir -a sig; ii. être [bien] aise. -6, -n, 
vanl. joie”; syn. ibl. nöje plaisir; gladtighet gaîté” ; 
belåtenhet satisfaction”; jube1 allégresse”; lycka, 
sällbet bonheur; on stod högt i tak on était au 
comble de la joie; finna = i, hafva sin = af 
prendre plaisir 4; se faire un plaisir de; se 
plaire à; han har mycken = af sina barn 
ses enfants lui causent «1. donnent beaucoup 
de joie“, ne lui donnent que de la satisfac- 
tion; känna (erfara) = üfver, se -a sig. 

glädjelibetygelse, démonstration” de joie”; signe 
de réjouissance“. -dag, jour d’allégresse”, (de 
plaisir). -drucken, adj. transporté (ivre) de 
joie”. -eld, feu de joie”. -fattig, adj. triste, 
ifr -tom. -fest, [fête de] réjouissance*. -full, 
adj. joyeux; plein de joie”; réjouissant. 
-168, adj. sans plaisir; dépouillé de ses char- 
mes; se -tom. -rik, adj. se -full. -rop, cri de 
joie*, d’allégresse”, eto.; cri joyeux. -rus, dé- 
lire [de joie”]; i et dans l’ivresse* de la 
joie. -strâlande, adj. rayonnant [de joie*]; 
radieux. -Stôrare, F trouble-fête. -tid, temps 
de joie*, de réjouissances" «a. de fêtes”. 
tom, adj. sans joie* a. plaisir; vide. -tär, 
larme” de joie”; utgjuta sar utr. pleurer de 
joie”. -yra, ibl. extase”, se -rus. 

giädtig, ad7. gai; enjoué; d'humeur gaie. -het, 
gaieté” «1. gaîté* ; enjouement; esprit gai. 

gläfs, -et, jappement; glapissement. -a?, intr. 
glapir; japper; K clabauder; ag. X se rebé- 
quer [contre]; itr skälla. 

glänslla?, intr. briller arv. sg. ; étinceler; im. [re-] 
luire; resplendir, -ande, p. a. brillant, eto.; ibl. 
resplendissant; éclatant ; nen ggradieux; clair. 

glänt, [stå] på + [être] entre-bâillé; öppna på 
= entr'ouvrir; entre-båiller. -a!, I. intr. se 
föreg. II. -n, -or, se 2 glad. 

glättlla!, tr. lisser;  papper satiner. -ande, -t, 
-ning, -en, lissage; satinage. 

glöd, -et, -, o. -en, -er, 1. eg. charbon ardent el. 
tout rouge; braise"; std som pd  orast. être 
sur le gril. 2. ag. ardeur* [du désir, eto.]. -a?, 
intr. 1. être tout rouge, incandescent; rougir. 
2. fic. ofta (©); in. brûler; hans ansikte -er il 
a le visage tout en feu; ligga vch ,  un- 
der askan couver sous la cendre. -ande, p. a. 
[tout] rouge; ardent urr. ns.; tout en feu; 
isht fig. embrasé; enflammé; de feu; brûlant; 
rw kol, se -kol. -eld, feu de charbon. -fat, se 
-panna. -ga!, tr. faire rougir [au feu]; rougir; 


chauffer; vetensk. mettre en ignition*; hvita 
chauffer au blanc; porter au blanc; = vin 
faire du vin chaud; «d, se -ande; dt vin 
vin chaud. -gning, -er, ignition*; incande- 
gcence”, se -hetta. -het, adj. ardent, se -ande; 
très chaud. -hetta, [chaleur*] rouge. -kol, 
charbon ardent. -lampa, lampe“ à incande- 
scence". -ning, se -gning. -panna, réchaud; att 
värma fötterna med Chaufferette*. 

glömma?, tr., w af, « bort oublier: syn. ibl. 
perdre le souvenir de ; försumma négliger ; förvigå 
omettre; « ngt efter sig, kvar oublir [de 
prendre, d'emmener] qe; laisser qe [par dis- 
traction”]. « sig, ref. s’oublier. 

glömsk, adj. oublieux [de]; in. sujet à oublier; 
qui a courte mémoire; mycket qui n’a point 
de mémoire”. -a, -n, oubli; af par oubli. 

gnabb, -ef, F bisbille*. -as!, dep. F être en bis- 
bille‘; F [se] disputer. 

gnaglla®, [inér. ronger (+ bort, sönder, på). 
-ande, p. a. äg. rongeur [t. ex. ver r.]; ibl. ron- 
geant. -ar8, 1001. [mammifère] rongeur. 

gnat, -et, tracasserie* ; gronderie[s* perpétuel- 
les]. -a!, intr. pd reprendre à tout bout 
de champ; tracasser. -Ig, adj. grondeur; tra- 
cassier; enclin à reprendre à tout. 

gnejs, -en, -er, min. gneiss. 

gnet, -en, -ter, lente”; F ladre. -ig, adj. 1. plein 
de lentes". 2. petig stil écriture trop pres- 
sée el. fine. 8. F se småaktig. 

gnidilat, I. [in Jér. frotter [à, contre, sur, avec]; 
bârda saker mot hvarandra froisser; isht luk. fric- 
tionner; +» händerna se frotter les mains‘; 
a af, vw bort ôter [en frottant]; effacer; en- 
lever; essuyer; in. décrotter; w in oindre 
RER ete.]. II. intr. 1. « pd fiol F racler 
du violon]. 2. ag. [pd styfvern] lésiner; F 
être dur à la détente; y regarder de près. 
-ande, -t, (0) se -ning. -araktig, ad. chiche: 
syn. ibi. ladre ; sordide; mesquin. -are, avare; 
F ladre; F grippe-sou. -eri, -et, lésine[rie |. 
-ning, frottage: frottement; 1x, fys. fric- 
tion"; (©). 

gnissilel, -Zei, ©): ofta grincement [t. ex. d’une 
scie, des dents”]. -la!, intr. grincer [med tän- 
derna des dents‘]; iw. crier; jurer. -lande, 
se gnissel. 

gnistila, -an, -or, 1. eg. étincelle* [de feu, élec- 
trique, de génie, eto.]; fygande flammèche*. 2. 
gg. lueur“ [d’espérance", eto.]; iv1. étincelle” 
[de génie]; grain [d’esprit, de bon sens]. 
-Cer]siäckare, -fângare, + bonnet. -ra!, intr. 
étinceler sfr. fig.; det de för ögonen på mig 
F j'ai vu des étoiles" «. mille chandelles”. 
-rande, I. p. a. étincelant; « kvick pétillant 
d'esprit. IL -t, étincellement; pétillement. 

gno?, I. tr. se gnida, gnugga. II. intr. 1.F springa 
courir à toutes jambes; = i ' (sin) väg F 
filer; F prendre ses jambes“ à son cou; F dé- 
camper. 2. arbeta travailler ferme; plugga F 
piocher. III. impers. i uur. det vr i tänderna 
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godtgörelse 








på mig je ressens une douleur sourde aux | godiynt, adj. de bonne «. belle humeur, ete., jfr 


. dents”. 

gnollla!, intr. fredonner. -ande, -t, fredonne- 
ment; (0). : 

gnom, -en, -er, gnome. 

gnugglla!, tr. froisser [avec les doigts e. la 
main]; » händerna, [sig i] ögonen se frotter 
les mains”, les yeux; = sömnen ur ögonen 
secouer le sommeil; = bort, ur ôter, enlever 
en froissant, en frottant; « sönder mettre 
en pièces" en froissant, ete. -ande, -ning, 
froissement; frottement. 

gny?, I. intr. bruire; van]. (0); om vind, vågor mu- 
gir; om en folkbop pousser des cris: vociférer. 
I. et, bruit [sourd]: murmure; jrr duller; 
it. cliquetis [d’armes*]. 
gnägglla!, intr. ‘hennir (en utt. à). -ande, -t, 

"ning, -en, -ar, hennissement (en utt. à). 

gnäll, -et, F piaillerie* ; (0) ne fo1j.; om hundar gla- 
pissement. -a?, intr. criailler; crier; F piail- 
ler; geindre: isht om hundar glapir; ibi. se ré- 
pandre en lamentations*, F en jérémiades"; 
hvad -er du efter? de quoi te plains-tu? 
-1g, adj. criard; F piailleur; jrr gnälla. 

gobelinstapet, tapisserie" des Gobelins. 

god, adj. bon 1 svenska ordets alla bem. ; ngn gg beau; 
gros; grand; vt folk d'excellentes gens; de 
braves gens; a hustru excellente femme; = 
man, människa excellent homme; we man 
i konkurs syndic provisoire; av dag! bonjour! 
var sd n! s'il vous plaît; je vous en prie; 
var så a och gif mig det veuillez me le 
donner; det wa le bien; det va i saken le 
bon de l’affaire*. 

Godahoppsudden, npr. geogr. le Cap de Bonne- 
-Espérance. 

godartad, ad). de bonne qualité. 

godbit, morceau excellent «. friand; bon m.; 
ofta Chose rare. 

goddagar, pl., kafva mener une vie aisée; 
avoir tout à souhait «a. à foison*. 

goddagspilt, 1. bon vivant. 2. veklig, bortskämd F 
poule mouillée. 

godhet, siim. bonté"; orverseende indulgence”; vai- 
vilja bienveillance”; 5mhet affection; ynnest 
faveur”; grad af Av qualité”; kaf (var af) den 
ven att ayez la bonté «. la complaisance de; 
vaol. veuillez. 

godhetsfull, ad). plein de bonté”, eto. se god. “t, 
adv. avec bonté”, ete. se godhet; vani. (0). 

godhjärtllad, adj. [qui a le cœur] bon, [doux 
et] charitable, -enhet, bonté* [d’âme*, du 
cœur]; bon cœur. 

godkänd, p. a. approuvé, etc., jfr följ. verb; ofta 
adopté; accepté; via intrade admis[sible]. 

godkännila?, tr. approuver; syn. ii. trouver bon; 
i examen admettre; accepter [t. ex. une ex- 
cuse]; ratifier; recevoir; -es ss. Intyg o. på- 
skrift vu et approuvé. -ande, I. p. a. iti. appro- 
batif; d'approbation” ; approbateur. II. -t, -n, 
approbation; iv1. sanction”; ratification”. 





* feminiu. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,9,4 


oi. “het, bonne humeur; humeur‘ agréable 
el, facile; bonhomie*. 

godmod, se -tgket. -ig, adj. plein de bonhomie* ; 
de bonne pâte e. composition; se godlynt- 
het. -Ighet, bonhomie", se föreg. ; ibi. humeur” 
facile. 

god0, (gm! kasusform) subat., $ Av à l’amiable*; ofta 
de gré à gré; med = de gré; par la douceur; 
par [voie* de] douceur‘; med = eller ondo 
de gré ou de force*; bon gré, mal gré; 
[saldo] mig till À boni [en ma faveur], ete.; 
hålla till & med se contenter de; göra (rän- 
da) sig till © mettre à profit; faire valoir; 
räkna ngn ngt till « tenir compte à qn 
de qe; han säger sig ha 100 kr. till il pré- 
tend qu'on lui doit: komma (lända) ngn till 
av tourner à profit à qn; se sig själf till N 
avoir son [propre] intérêt en vue* (penser 
à soi). 

gods, -et, -, 1. varor, kollekt. marchandises* p1.; 
effets pl.; hvad som ages kollekt. bien[s]; pro- 
priété* ; ifr egendom. 2. jorda-, större landtegendom 
[fonds de]terre* ; domaine. 8. smne matière’; 
it. masse”; gjuta, fonte’. -expedition, jarnr. 
expédition* de[s] marchandises" ; sv. [bureau 
de la] petite vitesse. 

godsint, adj. débonnaire: bon; de caractère 
doux et paisible; wi. placide. -het, bonté’; 
caractère doux «1. paisible; douceur”. 

godsiimagasin, 1. magasin. 2. jaruv. gare" de 
marchandises”. -Station, jurnv., se föreg. -tåg, 
train de marchandises” (el. ofta de petite vi- 
tesse). -vagn, wagon à «it. de marchandises”; 
fourgon. -ägare, propriétaire [foncier |. 

godt, (arv. neutr. af god) I. adv. bien; bon; = och 
väl bel et bon; lika nv = sak samma C'est tout 
comme; det är sd + att autant [vaut]; sd « 
som autant vaut; autant dire; tout comme; 
sd rw som intet presque (si peu que) rien; 
det var sd À att han bien lui a pris a. il 
a bien fait de med infinitiv; C’est bien qu'il 
subj. II. subst. (best. form det goda, jrr god); 
få (hafva) À af se trouver bien de; gifva 
lika a igen rendre à qn la pareille; belöna 
ondt med rendre le bien pour le mal; ka 
om (efter) ngt avoir qc en abondance", à 
foison” ; kär är = om fisk le poisson est el. se 
trouve en abondance”, ofta est commun el. fré- 
quent ici; finna för , se under Jinna; tro ngn 
om & se fier à qn, jfr tro. -finnande, [vant. bon] 
plaisir; efter [eget] = à volonté”; à discré- 
tion"; à son gré el. choix. -göra?, tr. 1. ersätta 
förlust eto. COmpenser; rembourser; payer; jfr 
ersätta; corriger; réparer, jfr försona. ®. mea 
personobjext rembourser [qn de ses frais, les 
frais à qn]; syn. ii. dédommager; indemniser 
(de utt. då), jr ersätta, [bellôna. 8. band. i räk- 
ning, se kreditera. -güra sig, refl. se rembour- 
ser, ete. -gürande, -{, -gürelse, -n, -r, it. rem- 
boursement, eljest se ersättning. 





efter verb augifver dess böjning. (a) närmast motsv. & omskrifves. 


godtköps- — 

godtküps-, I sms. à bon marché; in. populaire, 
t. ex. "upplaga, édition” à bon marché: édi- 
tion” populaire. 

godtrogen, adj. crédule; a» människa dupe’; 
niais. -het, crédulité* ; mi. simplicité*. 

godtycklle, [volonté*] arbitraire; efter +, se 
motsv. under godtfinnande samt -ligt; handia efter 
Av suivant son bon plaisir. -lig, adj. arbi- 
traire; iv. diserétionnaire; jfr nyckfull. -lig- 
het, arbitraire. -ligt, adv. arbitrairement. 

godvillig, ad). volontaire ; ivi. spontané; libre; 
de bon gré. -t, adv. volontairement; vani. de 
bonne grâce; de [bon] gré; librement. 

1. golf, -en, -er, geogr. golfe, se bukt. 

2. golf, -vet, -, #% af tra plancher; inbgat par- 
quet; stenrv carreau; ibl. pavé; [inlägga = i 
planchéier; parqueter; falla i wvet urv. tom- 
ber par (à) terre”; ligga på bara mvet ofta 
coucher sur la dure. 

Golfströmmen, npr. le Gulf-stream. 

Golgata, npr. [le] Golgotha. 

gom, -men, -mar, palais (motsv. adj. anat. pala- 
tin, språkvet. palatal). -segel, voile (#.) du 
palais. 

gona! sig, ref. prendre ses aises”. 

gondol, -en, -er, gondole*; under luftballong Nå- 
celle”. -fürare, gondolier. 

gordisk, adj. gordien. 

gorm, -et, brouillamini; crierie*; in. tumulte. 
-al, intr. [tem ]pester; crier [contre]; brailler. 

gorr, -et, sanie”; se vidare var. 

gorâ, oublie*. -Järn, gaufrier. 

Gosen, npr. Gessen; Gosen. 

gossile, -en, -ar, garçon; ofta enfant; fils; min 
a ! mon enfant: [mina] -ar! (tin tropper) mes 
braves! mes enfants! -ebarn, enfant mâle; 
vanl. garçon. -kläder, pl. habits pi. de garçon. 
-skoia, école“ de garçons. -år, pl. (0), se barn- 
dom. 

got, -en, -er, Goth. -Isk, adj. gothique. -iska, 
-n, gothique (m.), langue” gothique. 

Gotland, npr. [l’île* de] Gotland. 

gotiänding, -en, -ar, Gotlandais. 

gotländsk, adj. [de l’île”] de Gotland. 

Gottfrlled, -Id, pr. Geoffroy ; Godefroy a. Gode- 
froi. : 

Gotthard, npr. berget Sankt a le [mont] Saint- 
Gothard. 

grabblla!, intr., rw för sig saisir el. prendre à 
toutes mains; « tag i empoigner. -näfve, 
[grosse] poignée*. -[a tag, F coup de griffe’. 

graclile, -en, -er, grâce”; de tre werna les trois 
Grâces'. -iös, adj. gracieux. -löst, adv. gra- 
cieusement; avec gråce”. 

1. grad, adj. Bs rak droit; ivi. aligné. 

2. grad, -en, -er, #5 uppstående kant barbe”; a sl 
taille”. 

8. grad, -en, -er, på en skala ete. degré; rang 
grade; ordens- Classe"; tersnometern står på 
el. visar (det är) tio ner kallt le thermo- 
mètre est à dix degrés au-dessous de zéro; 
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granatskärfva 


taga ven devenir docteur [en philosophie” 
= ès lettres” ei. sciences*]; passera erna 
passer par les grades; stiga i nerna monter 
en grade; i hög = très et. fort framf. ndj.: es- 
sentiellement; très prononcé; à un degré 
éminent; à un ‘haut d.; i högsta = au der- 
nier point: au plus ‘haut degré; extrême- 
ment; ibl. souverainement:; ngn gg éperdu- 
ment; à outrance”; i så hög = à un tel 
point; i kur hög ov, till kvad = à quel point; 
combien; i lika el. samma = at. antant; 
3 olika A plus ou moins. -beteckning, >< 
marque distinctive «1. signes distinctifs des 
grades. -era!, tr. graduer. -ering, -en, -ar, 
graduation‘. -fürhüjning, gram. [second] degré 
de comparaison“; rapport de supériorité*. 
-Ig, 1 sms. t. ex. lion à dix degrés [de force”]. 
-Indelning, graduation*. -mätare, 1. verkiyg 
échelle graduée; sextant; octant. 2. ag. me- 
sure", ii. indice [på de]. -mätning, mesure‘ 
d’un degré, du degré e. de degrés. -passe- 
rare, (2) aspirant. -tal, a) nombre de degrés; 
b) degré [observé, etc.]. 

gradualllafhandling, thèse* de doctorat. -psalm, 
graduel, 

graduera!, tr. graduer. -d, p. a. gradué: vani. 
[promu] docteur. 

gradvis, adv. par degrés; graduellement. 

graf, -ven, -var, 1 allm. stort dike fossé utv. X (fäst- 
ningsv); iw. tranchée” (lôpæ); tör uk fosse”; 
med -vâra tombe”; -våra tombeau; de gamles Sé- 
pulcre. -hvalf, caveau [mortuaire]; långt, för 
många lik Catacombe*. -hög, tertre [sépulcral]; 
tumulus (8 höres). 

grafit, -en,-er, graphite (m.). 

graflkammare, chambre sépulcrale; med rum för 
urnor Colombaire. -kapell, -kor, chapelle* mor- 
tuaire. -kors, croix" [mortnaire ei. de tombe]. 
-kulle, -kummel, se -hög. -lax, 2) saumon à la 
suédoise, -Hk, sépulcral. -monument, se -vård. 
-plats, [lieu de]sépnilture*. -skrift, épitaphe*. 
-Sten, tombe”; eg. pierre sépulcrale. -stickel, 
23 burin; ciseau. -vård, monument [funé- 
raire ]; tombeau ;ii. mausolée. -öl, (fornnordiskt) 
(@) festin «1. repas funèbre. 

gram, -mei, -, gramme. 

grammatik, -en, -er, -A, -an, -or, grammaire. 
-alisk, adj. grammatical; in. de gram- 
maire"; ét fel atv. faute* de (a. contre la) 
grammaire; solécisme. -aliskt, adv. gram- 
maticalement. -6r, -n, -, -US, -en, -ici, gram- 
mairien. 

gramse, adj. (predik.) vara ngn Av, vura rw på 
ngn en vouloir à qn; avoir e. garder de la 
rancune contre qn. 

1. gran, -et, -, vikt grain. 

2. gran, -en, -ar, bot. sapin. 

Granada, npr. Grenade”. 

granat, -en, -er, 1. frukt grenade‘. 2. udelsten 
grenat. 8. X förr grenade"; nu vanl.Obus. -Kar- 
tesch, X obus à balles‘; shrapnell. -sküärfva, 





‘h aspireradt b. F familjärt. P lügro språk. X miudre brukligt. + tekuisk term. NP sjüterin. 24 militvärisk term. 


granatträd 


ay 





éclat d'obus. -träd, grenadier. -äpple, [pom- 
me” de] grenade”. 

granilbarr, aiguille* de sapin. -buske, [jeune] 
sapin touffu. 

1. grand, -en, -er, spansk « grand d'Espagne”. 
2. grand, -et, -, 1. son atome; parcelle*. 2. 
äg. brin; ombre‘; goutte‘: et och bjälken 
bibl. la paille et la poutre; litet  F tant soit 
peu; ivl. F un tantinet. 

granit, -en, granite]. -artad, adj. graniteux; 
granitique. 

granilkotte, pomme* de sapin; bot. cône. -kâda, 
résine“ de sapin. 

grann, adj. sirlig, prydlig paré; pimpant; iysande 
brillant; splendide; praktig superbe; élégant; 
om fraser, ord recherché; wa färger de riches 
couleurs"; des c. éclatantes. 

grannile, -en, -ar, voisin, -e*; -arne atv. le voi- 
sinage. -eligen, adv. avec soin; soigneuse- 
ment. -folk, voisins pb; voisinage. -gârd, 
maison, propriété, terre voisine; el. ofta [d’Jà 
côté. -hustru, voisine”. -kvinna, se föreg. ; fem- 
me" du voisinage. 

grannlaglia, I. adj. (obojr.) délicat; vara ytterst 
 vanl. avoir une extrême délicatesse [sur]. 
II. adv. délicatement; d’une manière déli- 
cate; mindre «x d’une m. peu délicate. -en- 
het, délicatesse"; in. discrétion”. 

grannland, pays voisin «1. limitrophe. 

grannlât, -en, -er, 1. grann utstyrsel colifichet{[s], 
parure” [recherchée]; clinquant; er arv. F 
fanfreluche*; i w phrases“. 2. ns. faste, jfr 
flärd, präl. 

grannlâtsdocka, poupée”. 

grannlirike, se -land, -stat. 

granni|skap, -et, -, voisinage ; nära» proximité"; 
omglfningar ENVIrONS; grannar VOÏSins ; här i rvet 
dans le voisinage; tout près d'ici; i »et af 
Stockholm utv. près de 8.; aux environs de 
S. -stad, ville voisine. -stat, Etat voisin el. 
limitrophe. -synt, adj. perspicace. -synthet, 
perspicacité*. -sämja, bonne harmonie [entre 
voisins]; bons rapports ni. de voisinage; lefva 
1 [god] = atr. vivre en bons voisins. -t, se 
grant. -tyckt, adj. pointilleux; ofta suscep- 
tible. -tyckthet, susceptibilité”. 

granliplank, madrier de sapin. -ris, rameaux pl. 
de sapin. 

gransklla!, tr. examiner; im. faire l’examen 
(une revue) de; faire une critique sur [un 
ouvrage littéraire, etc.]; vérifier [des comp- 
tes, etc. ]; jfr besiktiga, syna; étudier; revoir; 
passer en revue”; analyser {+. ex. un livre]; 
å nyo Av ure. reviser. -ANd6, p. a. se “are. -are, 
examinateur; ii. observateur; critique; re- 
viseur [t.ex. d’un compte rendu, d’un ma- 
nuscrit]. -ning, examen; vérification” [des 
comptes, ete. ]; iti. revue"; contrôle; critique"; 
undergå sträng r être soumis à un sévère 
examen. 

granskog, bois «1. forêt" de sapins; X sapinière*. 


* femiuin. ? (efter s. el. adj.)maskul. och femin. Pb 2,3,4 
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= grepkorg 
grant, adv. superbement; élégamment, jfr fint; 
det synes av on voit bien; il est évident. 
granved, bois de sapin [à brûler]. 

grasserila!l, intr. régner; starkare sévir; faire el. 
causer de grands ravages (des r.); faire ra- 
Vage; om person, jfr fara [vildt fram]. -ande, 
-l, TÈgne; starkare ufr. Sévissement; ravages 
pl.; . 

gratial, -et, -, pension" [alimentaire]. -ist, -en, 
-er, pensionnaire. 

gratle, -n, -r, grâce”, se grace. 

gratifikation, -en, -er, gratification”. 

gratis, adv. gratis (8 höres); gratuitement; pour 
rien. 

gratiüs, adj. ini. complaisant, se graciüs. 

gratulllation, [lettre* eu. de] félicitation[s]'; 
compliment [en vers, ets]. -ationsbref, se föreg. 
-eral, tr. féliciter [qn sur «. de go]; compli- 
menter [qn sur qe]; faire compliment [à qn 
de qe, sur qe]. 

Graubünden, npr. [le canton des] Grisons ni. 

gravationsilbevis, déclaration‘ d’hypothèque*. 
-fri, non grevé d’hypothèques*. 

gravlera!, tr. #3 graver [i koppar, ot. sur 
cuivre]; syn. iv. ciseler. -6rande, p. a. 1. se 
föreg. ©. jurid. eto. aggravant; beskyllningar 
de graves accusations‘. -ering, gravure‘. 
-itet, -en, gravité"; im. solennité” (en utt. à); 
majesté”. -Itetisk, adj. grave; ini. solennel 
(en utt. à); majestueux. -itetiskt, adv. avec 
gravité”; gravement; majestueusement. -er, 
-en, Voiles m. pl. -yFr, -en, -er, gravure”; iv. 
planche”. -br, -en, -er, graveur [sur cuivre, 
sur acier, ete.]. 

grebblla, -an, -or, poulette*. 

gredelin, adj. lilas; violet; mi. mauve. 

grefilig, adj. de comte; X comtal. -skap, -ef, -, 
grofig värdighet dignité” de comte ; område comté. 
V6, -ven, -var, Comte; i rvns tid erdst. [fort] 
à propos; F comme marée” en carême. -vinna, 
-an, "or, comtesse”. 

grek, -en, -er, Grec; modern Hellène. -inna, -an, 
-or, Grecque*. -isk, adj. grec; modern  hellé- 
nique; a elden le feu grégeois. -Iska, 1. se 
-inna. 2. An] le grec; la langue grecque. 

Grekland, np?. [la] Grèce’. 

gren, -en, -ar, af trad, üfv. bildl. branche"; syn. ibi. 
(liten rv) TAMEAU afr. fig. ; af vinranka SATMeNt; af 
ström o. 4. brass; af väg, ete. bifurcation* ; forgre- 
oiog ramification” ; sxret enfourchure”; siaitied 
ur. lignée. -a! sig, refl., = ut sig se ramifier; 
om väg [se] bifurquer; el fourcher; eljest 80 
partager en [plusieurs] rameaux «1. bran- 
ches”. -ad, adj. 2} om elektrisk ström dérivé. 

grenadier, -en, -er, X grenadier. 

grenilbiidning, ramification*, -Ig, adj. branchu; 
à branches”; rameux. -ljus, chandelier à plu- 
sieurs branches*. -slo, adv. à califourchon; à 
cheval; sitta öfver être à cheval sur. 

grep, -en, -ar, fourche". -6, -en, -ar, anse" ; ivl. 
manche m. -Korg, panier à anse”; ii. cabas. 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (©) omskrifves. 








grepp — 181 — grofkornig 


grepp, -et, -, coup [de main”]; trait; accord: 
hands maniement; jr fäste, 1 o. tag; konsta 
tour d'adresse”. 

Greta, npr. Marguerite" ; X Margot". 

griffilel, -eln, -lar, crayon d'ardoise”; ti franska 
Schweiz touche” ; antik. style. -eltafla, ardoise”. 

grift, -en, -er, tombeau: tombe”, se graf. -[e-] 
tal, éloge «1. oraison” funèbre. -hvalf, caveau. 

griljera!, tr. griller, jfr halstra. 

grill, -en, -er, (van!. 1 pl., likaså i franskan) F lubie*; 
fantaisie” ; caprice; ofta chimère* ; sätta rver i 
hufvudet på ngn inspirer à qn des idées 
creuses. -fângare, -n, -, visionnaire; vani. F 
songe-creux; rêveur. -fängeri, -et, -er, imagi- 
nation” fantastique e. creuse; rêverie”, jfr 
grill; fallen för ver atv. quinteux; capri- 
cieux. 

grimas, -en, -er, grimace"; ofta mOue*; jfr följ. 
-eral, intr. faire la grimace, des grimaces*. 

grimmlla, -an, -or, licou ; nos muselière*. 

grimskaft, longe‘ [de licou]. 

grin, -et, -, 1. fin ricanement; ricanerie[s]'; 
grimacerie* ; grimace[s]|". 2. gråt, gnan pleur- 
nicherie*; F piaillerie”. -a!, intr. 1. faire la 
grimace, ivl. la moue [à qn |; grimasera atv. faire 
des grimaces* ; in. montrer les dents*{à qn]; 
skratta [éclater de] rire; hânande ricaner; se 
moquer [dt de]. 2. grâta pleurnicher; F piail- 
ler. 8. bila. (ej sluta tin) bâiller. -are, (jfr verbot) 
grimacier; ricaneur; pleurnicheur; F piail- 
leur. 

grind, -en, -ar, barrière*; mi. grille* [à claire- 
-voie*]. -pengar, pl. afgitt (%) péage; frivilliga 
pourboire [au passage des barrières*]. -pojke, 
(©); se -vaktare. -Stolpe, potenu de barrière’. 
-stuga, maisonnette* de garde-barrière. -vakt, 
-vaktare, -vakterska, garde-barrière? (canton- 
nier, -ière*). 

grinig, ad). 1. som gör grimaser grimacier. 2. gnällig 
(isht om barn) pleurnicheur; criard. 

grinolle, 1. grimacier. 2. (n) Jean-qui-Pleure. 

grip, -en, -ar, griffon. 

gripllat, tr. 1. i aim. saisir: syn. ini. prendre [sur 
le fait, ete. ]; attraper ; ‘happer; empoigner. 2. 
göra intryck saisir; émouvoir; faire impression” 
gur; skaka SeCOUer;  saken an se mettre à 
l’œuvre”. — Med prep. o. adv. Av efter [chercher 
à] saisir, ete.; v för sig 8e saisir de; n fast 
i s’accrocher à; se cramponner à; v in a) eg. 
passer (mettre) la main; D) om kugghjul 8'en- 
grener; mordre; C) göra ingrepp intervenir; in- 
terposer son autorité”, son crédit, ses bons 
offices, ete.; » omkring sig gagner: = till, se 
tills; À sig an faire des efforts; se mettre 
en frais; sig an med entamer; aborder [un 
sujet, etc]. -ande, I. p. a. 1. naturv. préhen- 
sile. 2. ng. saisissant; émouvant; ini. incisif. 
II. -t, arrestation” [t. ex. d’un malfaiteur |; 
iv). saisie”. -are, + pince”. -hummer, F esco- 
griffe; F alguazil. -organ, naturv. Organe pré- 
hensile. 


gris, -en, -ar, [liten] + petit (jeune) cochon, 
eg. goret; cochonnet; via marcassin; F petit 
monsieur habillé de soies*; F rossignol à 
glands; köpa mwen i säcken orast. acheter chat 
en poche"; stekt w, se rustek. -al, intr. co- 
chonner; vani. (0) mettre bas. -aktig, adj. F 
saligaud. -fütter, pl. roux. pieds de cochon. 
-kull, cochonnée*. -kuiting, F cochonnet. 

grissilla, -an, -or, zool. grand guillemot. 

grisilstek, cochon de lait rôti. -stinn, adj. plein. 

groÿ, intr. 1. eg. germer; ivl. pousser; fast 
s'attacher, jfr fastan; Av igen om diken o. 4. 
s'engorger; 8e [re]fermer; om sår äfv. re- 
prendre; 86 cicatriser; av ikop se rénnir, se 
joindre en croissant; s’agglomérer; ifr via. 
föreg. ex. 2. fig. om känslor ibl. 8€ TEMUET ; van. (0). 
“bar, adj. germinatif, -barhet, -en, faculté 
germinative. 

groblan, -en, -er, [homme] grossier; gr. per- 
sonnage ; F rustre; F ours mal léché: brutal. 

groblad, bot. plantain. 

grodla, -an, -or, grenouille*. 

grodd, -en, -ar, germe. 

grodiidjur, zooi. batracien. -frö, têtard. -läte, 
coassement. -rom, frai [de grenouilles*]. 
spott, écume printanière. -unge, petite gre- 
nouille. 

groende, I. p. a. vani. naissant. IT. -t, germina-: 
tion”. 

grof, adj. ofta gros [fil, drap, canon. calibre, 
bras, ete.]; ini. grossier [st ex. aliment, trait, 
meuble gr.]; tjock épais; tung lourd; stark ro- 
buste; brea large; svår grave; vt artilleri ar- 
tillerie” de gros calibre; grosse a.; nt bröd 
pain grossier; af råg och hvete pain bis; nt 
fel lourde faute; f. grave; bévue grossière; 
wva händer maïins* rudes, grossières: gros- 
ses m.; » kam gros peigne;  lügn men- 
songe grossier;  lügnare menteur impu- 
dent; nt nät filet à grosses, larges «1. gran- 
des mailles; « okunnighet ignorance gros- 
sière, épaisse el. Crasse; va ord gros mots; 
a röst F grosse voix; lâg V. grave; straf v. 
rauque; sand gros sable; rt skämt plai- 
santerie grossière el. forte; F gros sel; = stil, 
a) skri. [écriture* en] gros; grosses lettres pi. ; 
b) se fetstil; a synd gros péché; = villfa- 
relse erreur grossière; = i munnen obscène; 
sale; PF fort en gueule“; vara = mot ngn utv. 
brusquer «1. rudoyer qn: det var mt (F)! voilà 
qui est fort! -arbete, gros ouvrage ofta i pl. 
-bladig, adj. à larges feuilles“ ; om såg à gros- 
ses dents. -flla!, tr. di dégrossir. -het, 1. : 
yttre men. grosseur‘; épaisseur“; (0); ibl. gros- 
sièreté* ufv. ohöflighet, oanstündighet; Ag. rudesse"; 
brist på byfening impolitesse*. 2. (pl. -er) se 
groflt uttryck]; pl. atv. gros mots; saletés*. 
-hugga!, tr. 2 dégrossir; débiter; ébaucher. 
-huggare, F rustaud, jfr grobian. -hyfla!, tr. 3 
dégrossir. -hyllt, adj. qui a la peau rude el. 
épaisse. -kornig, adj. L.eg. à gros grains. 2. ns. 
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groflek ee 


grossier; cru; F salé; graveleux; à gros sel. 
-lek, -en, -ar, grosseur"; épaisseur‘. -sikta!, 
tr. passer au gros sas. -8kinnad, adj. se -hyllt. 
-smed, &# taillandier; forgeron. -smide, # 
taillanderie*. i 

groft, adv. grossièrement, etc. se grof; ibl. rude- 
ment; impoliment ;svarrgravement ; behandla 
(bemöta) ngn © maltraiter, ini. brutaliser qn; 
 smickra flatter lourdement; ljuga = men- 
tir effrontément, F comme un arracheur de 
dents”. 

grofiltarm, côlon. -trâdig, adj. à gros fil; de 

' gros fil; gros. -ådrig, adj. à grosses veines, 

grogg, -en, -ar, grog. 

groll, -et, rancune”, se «gg. 

groning, -en, germination”. 

grop, -en, -ar, fosse” atv. fall-; liten  fossette* 
äfv. Av i kinden, hakan; fördjupning Cavité* ; creux 
[de l'estomac, ete.]; i en väg orniére"; in. trou; 
enfonçure*. -ig, adj. plein de fosses”, eto.; om 
väg rempli d’ornières" ; arr. raboteux. 

gross, -et, -, grosse” ; ? en gros; ivl. en bloc. 
-handel, commerce en «1. de gros; drifva « 
faire le c. en g.; être négociant en gros. 
-handlare, négociant [en gros]; iti. commer- 
cant, marchand en gros. -Ür, -en, -er, se föreg. 

grottila, -an, -or, grotte"; mi. caverne”; antre. 
-bjürn, ours des cavernes’. -invânare, habi- 
tant d’une caverne, etc.; vetensk. troglodyte. 

grubbliel, grubblet, (®) rêverie" ; ora songes creux 
pl., se följ. 

grubbillal, intr. se creuser la tête, le cerveau 
[à qe, pour faire qc]; rêver [sur el. van. À]; 
ruminer [sur]; absol. F faire er. broyer du noir. 
-ande, I. p. a. se foreg.; rêveur. II. -t, se -ert. 
-are, (8) rêveur; songeur; F songe-creux. 
-ori, (0) rêverie* ; préoccupation” ; tomma ver 
chimères”; songes creux. 

grufilarbetare, [ouvrier] mineur. -arbete, tra- 
vail «. exploitation“ des mines"; ww. travail 
dans la mine. -brytning, exploitation” des 
mines”. -distrikt, district minier. -drift, se 
-brytning. -“fogde, inspecteur d'une mine. 
folk, mineurs pl, fält, 1. inskränkt bet. gise- 
ment, champ métallifère. 2. vidstracutare dis- 
trict minier. -gas, 4 feu grisou. -ingenibr, 
ingénieur des mines‘. -krut, pondre* [de 
mine*]. -lampa, lampe‘ de mineur. 

gruflig, adj. se förskräcklig;  hindeise, väderlek 
affreux; = smärta AtrOCE; ofantlig énorme; im- 
mense; démesuré; jtr hisklig, ohygglig. -het, 
(0); atrocité*; horreur”; énormité‘. -t, adv. 
(fr -), affreusement; énormément, etc. se - ; afr. 
par trop; on ne peut plus; très, 

grufras, écroulement d’une mine; m. écroulée. 

grufsam, adj. (0); qui s'inquiète aisément; à 
l'humeur inquiète; pessimiste; qui voit les 
choses* en noir. 

grufllschakt, puits de mine‘. -etadga, code mi- 
nier at. des mines”. -stigare, (#) maître mi- 
neur. -Stolpe, -stôtta, 4 perche’; pitprops. 


*# fominin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 
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— grunddrag 

1. grufvila, -an, -or, mine" utv. bild. 

2. grufva! sig, ref. s'inquiéter, se tourmenter 
par avance* [de qc]; ständigt o. jämt 8e cha- 
griner; gémir; « sig för ngt utv. craindre qc. 

grumllia!, tr. « upp troubler; brouiller; vada 
äfv. bildl.; rvs 86 t.; se b. -ig, adj. troublé ; ini. 
louche ; fiska i At vatten ordst. pêcher en eau° 
trouble. -ighet, -en, trouble. 

grumlimel, -Zet,[ef]fendrilles* pi. ; ofta sédiment. 

grums, -et, débris; marc, jfr föreg. 

grumsa!, intr. F grommeler; gronder; F gro- 
gner. 

grund, I. adj. peu profond; bas. II. -et, -, I; 
i forb. till vattenytan bas-fond: 4 forh. till botten 
haut-fond; rippa, klippref under vatten récif; 
écueil; Av af alla slag , danger; komma (råka) 
på © sh att man staunar [s’Jéchouer; tatt stöta på 
toucher [le fond |; sätta ett fartyg på = échouer; 
engraver; taga af a déhaler; remettre à flot. 
III. -en, -er, votten, 1 allm. fond; fondement; 
bus base"; mark terrain ; ursprung Origine" ; sku 
raison”: för handiingssitt MOtif; orsek Cause’; 
grundämne principe ; élément ; byggm. fondation* 
helst i pl.; mål. fond; plan; en vetenskaps första 
ver à) grundsanningar premiers principes: b) 
enklaste satser, begrepp premiéres notions; élé- 
ments: X rudiments; mwen till att så är a. 
förhåller sig la raison pour laquelle il en 
est ainsi; det finnes ingen = för din miss- 
tanke tes soupçons sont sans fondement; 
detta rykte saknar = ce bruit est dénué de 
f.; hafva sin À 1 être fondé sur, ete; prove- 
nir, procéder de, se härflyta; följa (förfara 
enligt, gå efter) samma rer agir suivant 
(suivre, ete.) les mêmes principes; suivre la 
même ligne de conduite“; lägga ven till a) 
eg. faire les fondations” de, etc. se -a, -lägga; 
b) ag. poser le fondement; jeter les bases° 
de, se -lägga; i À atv. de fond en comble: 
på = af en vertu“ de; en conséquence* de: 
à raison‘ de. -a!, I. tr. 1. lägga -en till, -lägga 
(ifr dessa) fonder [une école, une maison de 
commerce, eto.]; établir [une colonie, etc]; 
créer [une rente, une pension, etc.]; consti- 
tuer, ir inrätta. 2. stväja, fota fonder, appuyer 
[t. ex. son opinion” sur]; baser [son dire, son 
jugement, un système sur]; ini. asseoir [son 
j. sur]. 8. # ma. abreuver; laver; coucher. 
4. [upp] sig, se uppgrundas. II. intr. F fun. 
der, se d. o. samt begrunda. III. opersonligt «fs det 
Ar upp le fond diminue e. va en diminuant. 

grundlla sig, ref. se fonder, se baser [sur]; 
être fondé en. -ad, p. a. [bien] fondé, jrr be- 
fogad; wi. vrai; juste; hysa en « förkopp- 
ning att äv. avoir la ferme espérance que; 
djupt à vår natur profondément enraciné 
dans; propre à. -ande, -{, établissement, jfr 
-läggning ; t mu. première couche. -&rs, fon- 
dateur. -begrepp, éléments, pi.; [premiers] 
principes pi. ; jfr -tdé. -dikning, drainage. -drag, 
(vaol. £ pl) 1. i ritning o. (bildi.) framställning trait 


efter verb augifver dess böjning. (x) närmast motsv. (0) omskrifves. 
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principal; linéament; af en vetenskap éléments 
pl.; td). précis [till de]. 2. trait, signe carac- 
téristique; det var ett a» i hans karaktär 
c’est un trait marquant de son caractère. 
-faisk, adj. absolument, entièrement ei. radi- 
calement faux. -fel, vice radical. -fond, capi- 
tal e. fonds social. -form, forme primitive, 
originaire, ete. : språkt. thème [d’un mot]. -färg, 
1. optik couleur primitive. 2. hurrudsaklig, för- 
härskande Couleur [préjdominante. 3. bottenfärg 
[couleur* du] fond. -fäste, fondement, se -. 
-gräfning, fouilles” pi. [des fondations*]; tran- 
chée* pour les fondations"; wsarbete [travaux 
pi. de] fouille”. -gâende, adj. $, plat; tirant 
peu d’eau’. -idé, idée” mère, principale, 
fondamentale «1. essentielle; première con- 
ception. -kapital, se -fond. -lag, loi fonda- 
mentale; särsk. polit. (urv. -ar) constitution"; 
af vs natur fondamental; constitutionnel. 

grundlagsilenlig, adj. conforme aux lois fonda- 
mentales: constitutionnel. -enfighet, consti- 
tutionnalité*. -stridig, adj. inconstitutionnel. 
-Stridighet, inconstitutionnalité*. -vidrig, -vid- 
righet, se -stridig, -stridighet. 

grundlig, adj. ajup profond ; solide ; sorgñältig mi- 
nutieux ; allvarlig sérieux; ini. radical; sévère; 
av kur cure radicale; = förändring change- 
ment radical; wa insikter connaïîssances” 80- 
lides; äga d:o à être profondément versé 
dans; savoir à fond. -het, profondeur’; soli- 
dité*. -t, adv. à fond; ini. foncièrement; so- 
lidement; radicalement. 

grundillinle, 1. se -drag. 2. bastinte base”; ligne 
fondamentale. 

grundiägglla?, tr. poser «. jeter les fondements 
el. bases* de; fonder [une ville, une école, 
etc.]; établir; i friare bet. faire naître; donner 
naissance” à; causer; être [la] cause de; en- 
gendrer; produire ; detta grundlade àon sjuxäom 
hvaraf han lider afv. de lå. -ande, s. eg. fondation"; 
établissement; ag. origine” ; (0). -are, 1. ik (r) 
poseur de[s] fondements. 2. i anm. fondateur; 
auteur. -ning, fondation‘; établissement. 

grundiilära, principe fondamental (capital); 
doctrine fondamentale. -lärd, adj. très sa- 
vant; d’une érudition profonde. -lös, adj. 
mal fondé; dénué de fondement; sans f., jfr 
ogrundad. -löshet, fausseté*; (0). -mur, mur 
de soubassement «. de fondation‘. -mâla, 
-målning, se -a, -ning. -ning, & [première] 
couche”; impression". -0rsak, cause primi- 
tive, principale, primordiale el. vani. pre- 
mière; source”; origine”; principe. -pelare, 
es. pilier fondamental a. principal; ag. base” ; 
fondement; han är statens le pilier; le princi- 
pal soutien el. appui; une des colonnes. 
-plan, plan; dessin. -plât, ii. prime‘ [d’en- 
couragement]; commencement [d’un fonds]; 
vanl. (0). -princip, principe fondamental, etc. 
jfr följ. -regel, règle ei. maxime fondamentale 
el. principale; -sats principe; maxime”. -rit- 


ning, 1. ébauche”; épure°; esquisse”; con- 
tour. 2. so -plan. -ränta, rente foncière. 
-sanning, vérité fondamentale; i en vetenskap 
axiome. -Sats, principe; af a par p. -sjö, 
dy lame‘ de fond. -skatt, impôt foncier; (0). 
-skott, f, coup [de canon] à la flottaison; coup 
à l'ean”. -sprâk, langue” mère ; grundtext [texte] 
original. -stafvelse, radical; syllabe radicale. 
-Sten, pierre fondamentale; lägga men till 
poser la première pierre de. -stöd, base"; 
fondement. -stôta?, intr. $, toucher; échouer. 
-Stütning, À, échouage; échonement. “tal, gram. 
nombre cardinal. -tanke, 1. se -ide. 2. som 
genomgår det bela (0) idée a. pensée dominante. 
text, texte [original]; original. -ton, mus. 
[note*] tonique”; ton fondamental; note fon- 
damentale el. dominante atv. ng. -val, fonde- 
ment ufv. n8.; base"; jfr atv. -pelare. -villkor, 
condition principale, essentielle er. ibi. sine 
quâ non. -väsen[de}, essence” [première]: 
vanl. Substance"; första grund principe. -väsent- 
lig, adj. essentiel ; vital. -yta, surface"; base”. 
äsikt, principe. -ämne, rem. élément; -sats 
principe ; eljest substance” élémentaire. 
grupp, -en, -er, groupe: polit. ufv. fraction"; 
bilda mer, se -era [sig]. -erai, tr. grouper: 
mettre en groupe; in. combiner; agencer; 
masser. -era! sig, refl. se grouper, etc. se föreg. 
-ering, -en, -ar, groupement: ibi. combinai- 
son"; agencement. 

grus, -et, 1. [gros] gravier. 2. byggnadens gravois 
pl.; décombres* pi. 8. lux. gravelle*. 4. falla 
[sönder] i a tomber en ruines*; resa sig ur 
vet se relever [de ses ruines’]. -a!, tr. 1. ré- 
pandre du gravier sur; sablonner; ad gång 
allée sablée. 2. förstöra démolir; ruiner; dé- 
truire; anéantir. -fylining, & remplissage 
en gravier; järnv. ballast. -hög, monceau de 
a) gravier «a. b) décombres"; förvandla till 
en av, se “a, 2. -ig, adj. sablonneux; pier- 
reux; graveleux. 

1. gry, -et, 1. en metalls godhet grain; trempe. 
2. hos personer étoffe* ; F pâte"; det är godt = 
ti honom il [y] a de l’étoffe* [en lui]; il ira 
loin. 

2. gry°, intr. poindre; syn. iti. éclore; ag. naître; 
det nr, dagen ar le jour commence à 
poindre, vient [d’éclore]. -ende, p. a. nais- 
sant. 

grym, adj. alm. cruel [mot envers]; o. vila fé- 
roce; barbare: obevexlig impitoyable; « lott, 
nt öde sort cruel. -het, -en, -er, cruauté"; iv. 
férocité* ; barbarie”. 

1. grymt, adv. cruellement ; avec cruauté”, ete. 

2. grymt, -ef, grognement. -a!l, intr. grogner. 
-ande, -ning, -en, -ar, grognement. -0X6, zool. 
yack. 

gryn, -et, -, 1. ett (korn) grain; lux. globule. 2. 
kollekt. gruau [t. ex. d'orge, d'avoine", ete. |; mala 
till © gruer. 8. smeknamn F biche" «a. bichette*; 
ange?, -a!, tr. grener; granuler. -a! sig, ref. 
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se grener; se granuler. -gröt, [bouillie* un 
gruau; (8) semoule”. -handiars, [marchand 
grènetier. -ig, adj. grenu; en grains; grume- 
leux; granuleux. 

gryning, -en, -ar, point{e*]e. aube* du jour; 
aurore*; i ven à l’aube* [du jour]; au petit 
jour. 

grynilkorf, boudin au ei. de gruau. -kvarn, cmou- 
lin à gruau»r. -sort, gruau, se gryn. -välling, 
[bouillie* de] grunu; sälja sin fôrstfüdslo- 
rått för en = vendre son droit d’aînesse” 
pour un plat de lentilles”. 

gryt, -et, -, 1. monceau de pierres”. 2. jakt. ter- 
rier; iv. tanière”. 

grytila,-an, -or, marmite* ; ii. pot [au feu, ete.]. 
-fot, pied de marmite. -krok, crémaillère”. 
-lock, couvercle de marmite‘. -stek, (2) bœuf 
à la mode. 

grå, adj. gris; in. cendré; ohestuma indécis ; mo- 
déré; den wa forntiden la nuit des temps; 
la haute antiquité; + färg couleur grise; 
avtt hår cheveux gris; få  här arv. blanchir; 
få afsked på stt papper F être renvoyé sans 
tambour ni trompette* «1. sans cérémonie"; 
vädret (det) är tt il fait gris. -aktig, adj. 
grisåtre. -ben, varg loup. -berg, 1. granit, se 
-sten. 2. &ÿ srof. gangue” stérile. -blå, adj. gris 
bleu[âtre]. -bo, bot. armoise*. -brun, adj. gris 
brun. -broder, se-munk. -daskig, adj. gris sale: 
grisâtre. -fläckig, adj. tacheté de gris. -grön, 
adj. gris verdâtre; glauque. -gul, adj. gris 
jaune. -gås, soo1. oie cendrée. -hvit, adj. gris 
blanc. -hârig, adj. à cheveux gris «1. blancs; 
grison. -hârsman, vieillard; homme à cheveux 
blancs. -kall, adj. of gris; det är mt il fait 
un temps gris. -klädd, adj. habillé «. vêtu de 
gris. -lax, rool. saumon gris; truite" de mer’. 

grâlille, -en, -ar, [cheval] grison. 

grållmunk, [moine] franciscain. -mâla!, tr. 
peindre en gris. -na!, intr. om håret grisonner; 
blanchir; saras vieillir: « à lasten pourrir 
dans le vice. -papper, (2) papier gris. -randig, 
adj. rayé de gris. -rutig, adj. à carreaux gris. 
-8e}, merlan noir el. vert; ivl. seye”. -siska, 
zool. 8izerin. -Skinn, se -verk. -skymlig, ad). 
grison; grisâtre. -skymmel, cheval gris[on]. 
-Skäckig, adj. gris moucheté. -skägg, barbe 
grise; vieille b. -skäggig, adj. à [la] barbe 
grise. -Sparf, moineau franc el. domestique; 
F pierrot. -spräcklig, «dj. tacheté de gris. 
-sprängd, adj. [légèrement « un peu] grison- 
nant; F poivre et sel. -sten, pierre grise 
(granit). -sugga, roi. cloporte*. -säl, phoque 
gris. 

gråt, -en, pleurs pl.; larmes* pl. ; sosftningar San- 
glots p1.; brista (falla) i « fondre en lar- 
mes”; se mettre à pleurer; kon kan ej tala 
för a les sanglots lui étouffent la voix. -af, 
intr. pleurer [af glädje de joie”; öfver ngn 
sur qn j; syn.ibi. verser des larmes‘; hvad -er du 
för? pourquoi pleures-tu? qu’as-tu à pleu- 


* feminin. ? (efter e. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3, 


rer? « [sina] modiga (bittra) tårar pleurer 
à chaudes larmes; han sjunger sd att man kan 
av dt det à faire pitié” ; ut cesser de pleu- 
rer; = sig mätt F pleurer tout son soûl; 
öfver, se A o. ben. -ands, I. p. a. [tout] en 
larmes”; pleurant; = ton ton pleureur. II. -t, 
; genom mycket » à force" de pleurer. 

gräterskila, -an, -or, pleureuse*. 

grâtifärdig, adj. sur le point de «. près de 
pleurer; rara a F avoir le cœur gros. -mild, 
adj. F pleurnicheur; larmoyant; X pleureux. 

grâtt, se grå; i gris. 

grâtügd, adj. qui a les larmes* aux yeux. 

grâliverk, petit-gris (fourrure*). -vide, saule 
cendré. -ögd, adj. aux (e!. qui a les) yeux gris. 

grädda!, tr. cuire; illa wd gras-cuit. 

gräddile, -en, crème [de lait]; —2 (ofta -an) af 
samhället F la crème de la société ; ofa l’élite* 
de la s8.; F le dessus du panier ; sätta = cré- 
mer. -kaka, (n) gâtean à la crème. -kanna, 
pot à crème”. -ning, cuisson”. -panna, poêle"; 
il. tourtière*. -skål, -snipa, se -kanna. -tårta, 
tarte” à la crème. 

gräfling, -en, -ar, blaireau. 

gräfning, fouille”; ef grop creusement; excava- 
tion"; vid ar i jorden dans les fouilles* 
qu'on a faites. 

gräfsvin, blaireau. -shund, basset (terrier). -8- 
pensel, [pinceau de] blaireau. 

gräfvila?, [in]er. 1. creuser [t. ex. une fosse, un 
canal, un trou]; ofta faire [t.ex. les fonda- 
tions” d’une maison]; fouiller [<. ex. au fond 
d'une malle] Afvr, fig. 2. L skjuta under med für- 
stéfren canarder; plonger. 3. Med prep. el. adv. 
ww + fickorna fouiller dans les poches 
[efter ngt pour tronver qe]: « bort enlever, 
ôter avec la pioche; « efter chercher [en 
fouillant]; = fram déterrer; exhumer; « 
ner sig s’enterrer afr. fig.: om djur Se terrer; 
s’enfouir; sg. s’enfoncer; d:0 på landet [aller] 
s’enterrer dans la province; F aller planter 
des choux:  upp se © fram; ofta Aéconvrir: 
labourer [t. ex. un parterre]. -ande, -t, (G) se 
gräfning. -are, fonilleur [efter de]; af grafvar 
fossoyeur. 

gräl, -et, -, querelle‘; X noise"; söka med 
ngn chercher q. «1. noise” à qn; iw. chicaner 
qn. -a!, intr. être en querelle”, se quereller 
[avec qn]: « på ngn quereller qn [för à 
cause” de]; gronder qn; for småsaker chicaner 
qn: jfr föreg. ex. -aktig, ad). querelleur; F gron- 
deur; ‘hargneux:; + kvinna arr. grognon*; 
mégère". -lg, adj. se föreg. -makars, -makerska, 
querelleur, -euse* ; chercheur, -euse* de que- 
relles*. -sjuk, se -aktig. -sjuka, (8) humeur 
querelleuse; ofta amour des querelles”. 

grämlla?, tr. fâcher; dépiter; faire de la peine 
à; mortifiet; jfr bedrôfva, fôrarga. -&? sig, 
refl. forarga sig 8e fâcher; ofta se tourmenter, 
se désespérer [de, pour qc}, se föreg. -else, 
barm dépit; mortification” [öfver de]. 


# eftor verb angifver dess böjning. (n) Därmast motsv. () omskrifyes 


185 — 


gränd 


gränd, -en, -er, ruelle" ; [petite] rue". 
gräns, -en, -er, 1. allm. (riksv) frontière[s ]"; mera 


guano 


@) F veuf pour rire; jfr föreg., ex. -Htande, adj. 
naturv. herbivore. -ätare, se föreg. "Öken. savane”. 


abstr., -linle limites", bornes” pl., afv. fig.; terme; 
X confins; sätta en = för ns. mettre un terme 
à; faire cesser; utgöra — för borner. 2. pre 
senning toile. 8. NA mess POste m. -a!, intr., Av 
intill être limitrophe, voisin de; toucher à 
atr. fs. confiner [à, avec]; avoisiner; aboutir 
à; tenir à, de; être contigu à; ag. approcher 
de; friser; a till hafvet être borné par la 
mer. -bestämning, délimitation‘ des frontiè- 
res”. -bevakning, garde” des frontières” ai, de 
la fr.: mi. cordon [de troupes*]. -bo, habitant 
de la frontière. -esyn, inspection, visite” 
des frontières”, ets. -fästning, place” frontière. 
-land, pays limitrophe. -linle, ligne” de dé- 
marcation”; limite*; im. extrémité‘. -lös, adj. 
sans bornes” e. limites"; illimité; ofta im- 
mense; infini; ofverdrifren exCessif; ytterlig eX- 
trême; det waste förakt le dernier mépris. 
-löst, adv. infiniment; extrêmement; immen- 
sément. -0rt, localité” (vani. ville”, village) 
frontière. -reglering, règlement des limites” 
ete.: délimitation‘. -Stad, ville“ frontière. 
-ston, borne”, se råmärke. -Wist, différend sur 
les limites* ; conflit à) à la frontière el. b) re- 
latif aux limites”. -utstakning, bornage. -vakt, 
garde?-frontière. 

gräs, -et, -, herbe; grasvall gaZON ; gräsmatta pe- 
louse*; bot. graminée* ; ligga i [grön]aet être 
couché sur l’herbe* ei. le gazon; hafva pen- 
gar som = F remuer l’argent à la pelle; 
F être un Crésus; F être [tout] cousu d’ar- 
gent. -a!, intr. X ricocheter; faire un rico- 
chet e. des ricochets. -and, zool. canard sau- 
vage. -artad, adj. herbacé; graminé. -bete, 
pâturage; vert; släppa på am mettre à 
l'herbe, au vert. -bevuxen, ad). couvert 
d'herbe”, in. de gazon. -bänk, banc «1. siège 
de gazon. -frë, semence* e. graine” de gra- 
minée[s)'. -grön, adj. [d’un] vert naissant; 
vert de pré «. d’herbe*. -grünt, couleur” 
d'herbe*. -hoppa, zool. sauterelle*; syrsa Ci- 
gale*. 

gräslig, adj. atroce; affreux; horrible; jrr arv. 
förskräcklig, faslig. -het, (©); atrocité* ; hor- 
reur'. -t, adv. atrocement ; affreusement, etc. 
gräsillupen, adj. herbu; herbeux. -lök, bot. A 
civette*. -mask, chenille“. -matta, [tapis de 
gazon; ofta pelouse*.. -mânad, [mois d’Javril. 
-ning, -en, -ar, ricochet. -plan, pelouse*. 
-rik, adj. herbeux; touffu. -slätt, savane*. 
-strå, brin d'herbe”. -svêl, gazon‘. -torf, se 
torf. -torfva, [motte* de] gazon, se torfva. 
-tross, .f, [câble de] bastin. -vail, 1. gazon 
(tapis vert); pelouse”. 2. grasbeklüda vall XX rem- 
part revêtu de gazon. -växt, 1. croissance* 
des herbes*, etc.; befordra ren faire croître 
les herbes”. 2. graminée*. -änka, (0): @) F 
veuve* pour rire’; kon är = son mari est 
absent [pour quelque temps]. -änkling, (©); 





Grätz, npr. Gratz. | 
grödlla, -an, -or, (a) fruits pi. de la terre; ona 
blé[s] en herbe’; récolte*; växande = ré- 
colte* sur pied a. en vert. 

grön, adj. vert; blifva = (ra 109 se couvrir de 
verdure" ; vara för a ag. être trop jeune; être 
encore trop novice dans son métier; i det 
a sur l’herbe* «1. la pelouse: dans la ver- 
dure; dans les champs ei. les bois; fara ut 
8 det a (från staden) faire une partie de cam- 
pagne”, de plaisir; (G)va udden, npr. le Cap 
Verd; spanskwa vert-de-gris; se -t. -aktig, 
adj. verdâtre ; verdoyant. . -bete, se gräsbete. 
fink, zool. verdier. -foder, fourrages verts pi. 
-fodra!, tr. mettre au vert. -färga!, tr. teindre 
en vert. -färgad, p. a. teint en vert. -gräs, 
herbe”; gazon; verdure‘, -gul, adj. jaune 
tirant sur le vert. -göllng, zoo. pic vert ei. 
pivert; ag. blanc-bec. -Ing, -en, -ar, verdier. 
-klädd, adj. habillé «a. vêtu de vert; ivi. 
tendu de vert, de verdure’. -kål, 1. chon 
vert. 2. soppa (8) soupe” aux herbes*, aux 
orties" el. aux choux verts. 

Grönland, npr. [le] Groënland. 

grönländllare, Groënlandais. -sk, adj. groën- 
landais. 

gröniimåla!, tr. peindre en vert. -randig, adj. 
rayé de vert. -rutig, adj. à carreaux verts. 
-saker, pl. légumes [verts]. -sakshandel, com- 
merce de légumes. -sakshandiare (-saksmäng- 
lare), -saksmängierska, @) marchand, -e” des 
quatre saisons”; fruitier, -ière*. -siska, zool. 
tarin. 

grünsklla, I. -an, verdure’. II!. intr. verdir: in. 
verdoyer. -ande, p. a. verdoyant; ivi. vert. 

grönlisoppa, soupe” «. potage aux [fines] her- 
bes". -spett, -spik,se-gü/ing. -Spa, savon vert 
el. noir. -t, (obojl.) 1. grön färg vert. 2. se -foder 
o. "saker. 8. blad, kvistar o. 4. till prydnad Ver- 
dure“, -ügd, adj. aux yeux verts. 

grüplla!, tr. @) moudre grossièrement; égru- 
ger; malt bruisiner. -6, -t, blé égrugé: 
drêche*. -kvarn, moulin à égruger. 

gröt, -en, -ar, (2) [bouillie* de] gruau; in. © 
semoule* [au lait, à l’eau*]; x. cataplasme 


‘ [de gruau, eto.]; #$ sance”; gå som kat:en 


kring het  ordst. tourner autour du pot. -a!, 
tr.; av ihop, se blanda [hop]; arr. [em ]brouil- 
ler; « ihop sig s’épaissir; être réduit en 
bouillie”. -fat, plat de el. au gruau. -lg, adj. 
pulpeux; réduit en bouillie” ; ag. embrouillé, 
jm oredig. -igt, adv. tala À F mâchonner; 
avoir la langue épaisse; skrifva + serrer 
trop son écriture”, 

grütmyndig, ad). F gourmé; ofta rogue; vara 
ofta se donner des airs d'importance. -het, 
ton et. air rogue; morgue”. 

grütomslag, cataplasme. 

guano, -{, guano (u utt. ou). 


RP aspireradt hb. F familjärt. P lägre språk. K mindre brukligt. 3 teknisk term. An ajôterm. X militärisk term. 


gubbaktig — 186 


gubbllaktig, adj. vieillot. -6, -en, -ar, vieillard; 
int. vieux; An Andersson le vieil À.; n 
Stål le [bon] vieux 8.; min lille =, min = 
lille F mon vieux; göra -ar F (grimaser) faire 
des grimaces”; den ven går inte F Ça ne va 
pas, mon vieux; rita -ar dessiner des bons- 
hommes. -hus, asile «1. hospice des vieil- 
lards. -stut, -styffel, F barbon. -êlder, -êr (p1.), 
vieillesse". 

gud, -en, -ar, dieu; (G)= Dieu; afgua idole; 
Herre [min] (G)=! mon Dieu; grand Dieu! 
juste ciel! en (G)+s lycka nn grand bon- 
heur; ofta par trop heureux. 

gudallbeläte, -blid, s« afgudabeläte, afgudabild. 
-dryek, breuvage des dieux; en = ofta du 
nectar. -Ingifven, adj. divin; divinement in- 
spiré. 

gudaktig, adj. pieux; dévot. -het, piété” ; dévo- 
tion”. 

gudalllif, vie délicieuse; föra ett w F vivre 
comme un prince. -Ik, adj. divin; comme 
un dieu: i vidstr. bem. excellent. -lära, van. 
mythologie*. -mat, ambroiïsie*. -människa, 
hommelei. Homme)-Dieu. -saga, mythe: 
fable”; se via. -lüra. -skön, adj. F divin; dé- 
licieux; beau à ravir. -spls, nourriture” des 
dieux; ambroïsie”. -Svar, oracle. 

gudlldotter, filleule*. -fader, -far, parrain. 

gudfruktig, ad). craignant Dieu, jrr gudaktig; 
iv. saint. -het, se gudsfruktan. -t, adv. dans 
la crainte de Dieu. 

gudinnlla, -an, -or, déesse*. 

gudlig, adj. se gudaktig ; térkienando F béat; 
bok livre de dévotion‘; ora livre édifiant,. 
“het, (0). 

gudlös, adj. irréligieux; impie; sacrilège; mt 
tal blasphème. -het, impiété”; irréligion”; 
sacrilège. -t, adv. (0); d’une manière impie 
el. sacrilège ; tala = blasphémer. 

gudmoder, gudmor, marraine”; it. commère”. 

gudnâs, inter. malheureusement. 

gudom, -en, divinité*; (G)wen Dien. -lig, adj. 
divin «fr. fg.; ii. céleste; ag. adorable. -fig- 
het, divinité”; im. déité”. -lgt, adv. divine- 
ment. 

gudslidom, medelt.-hist. ordalie”. -dyrkan, culte 
[divin]; in. religion”; adoration*. -fred,trêve* 
de Dieu. -fruktan, crainte” de Dieu; rromhet 
piété”. -füraktars, contempteur de Dieu; 
athée. -fürgäten, adj. impie; mi. infâme. 

gudsfürnek|lande, I. p. a. athée. II. nt, athéisme. 
-are, athée. -else, athéisme. 

gudsiân, inte ha fått ett « i dag n'avoir rien 
pris; être à jeûn. 

gudsnâd[e lg, adj. béat. -hst, air béat; airs pi. 
F de sainte nitouche; fausse dévotion. -t, 
adv. d’un air béat; dévotement. 

gudson, filleul. | 

gudstjänst, culte; hos protest. service [religieux 
et. divin]; hos xatol. office [divin]; Adlla — 
faire le culte, le service. 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


— guldslagarhinna 


guerillakrig, petite guerre. 

Guide, npr. « Reni le Guide. 

gulljotin, -en, -er, guillotine”. -era!, tr. guillo- 
tiner. 

gultarr, -en, -er, guitare”. -spelare, -spelerska, 
joueur, joneuse* de guitare*. 

gul, adj. jaune; vara « i ansiktet avoir le 
teint j.; göra » rendre jaune; jaunir. -a, 
-an, -or, jaune [d'œuf]. -aktig, adj. jaunåtre. 
-blek, adj. [jaune] påle; blême, jrr föreg. -brun, 
adj. so brungul; atv. brun chåtaln; marron; 
om häst SAUTe. 

guld, -et, or utv. fg.; odkta = or faux; eftergjordt 
similor. -arbetare, orfövre; bijoutier; (guld- o. 
silfverarbotare) [compagnon] o. «. b. -arbete, 
konkr. [ouvrage d”] orfévrerie"; bijouterie’. 
-bagge, zool. cétoine dorée. -beslagen, p. a. 
plaqué e1. ofta garni d’or. -besmidd, adj. cha- 
marré d’or. -blad, feuille” d’or. -bokstaf, 
lettre” d’or. -broderad, p. a. brodé en or al. 
d’or. -broderi, broderie" en or. -brokad, drap 
el. brocart d’or. -brons, # or en coquille’, 
moulu ei. en chaux’. -brämad, adj. brodé 
et. galonné d’or. -brôllop, «noces* pi. d’or»; 
il. cinquantaine* [d’un mariage]; jubilé; fira 
célébrer le cinquantième anniversaire de 
son mariage el. de ses noces‘; faire son 
jubilé. -distrikt, district aurifère. -d08A, snus- 
dosa tabatière* d’or. -dragare, tireur d’or. 

1. gulden (--). pp. ar gälda, so à. o. 

2. gulden (-’-), -, -, florin. 

guid|ffasan, faisan doré. -fisk, poisson doré a. 
vanl, rouge; dorade”. -fält, champ aurifère. 
-färg, couleur” d’or. -färgad, p. a. couleur 
d'or et. d’aurore*; doré. -fürande, adj. auri- 
före. -galon, galon d’or el. ibi. doré. -g0sse, 
enfant chéri; F Benjamin (en o. in utt. nasalt). 
-grufva, mine” d’or; ag. mine” [inépuisable]. 
-grund, # or-couleur. -gräfvare, exploiteur 
d’une mine d’or; mineur. -gul, adj. se -fär- 
gad; vant. [jaune] doré; blond. -halt, titre 
[d'or]. -haltig, adj. aurifère. -hârig, adj. aux 
cheveux d'or. -hüna, zool. coccinelle”. -kalf, 
veau d’or. -kodja, chaîne” d’or. -kilmp, masse” 
[compacte] d'or; pépite* [d’or]. -klocka, mon- 
tre" d’or el. en or. -knapp, bouton d'or; käpp 
med canne” à pomme" d’or. -korn, grain 
d'or. 

Guldkusten, apr. la Côte d’or. 

guld!lager, gîte aurifère. -lan, i lame“ d’or; 
or battu. -land, ibi. pays aurifère ; vani.F Eldo- 
rado. -lockig, adj. à cheveux blonds el. ini. 
dorés. -makare, alchimiste; iv. adepte. -ma: 
keri, alchimie”. -malm, minerai d'or «à. auri- 
före; or vierge. -mynt, pièce” d’or; konekt. Or. 
-papper, papier doré. -pjos, pièce‘ d’orfèvre- 
rie”. -plât, plaque* d’or, -prof, essai [du titre | 
de l'or. -regn, 1. pluie* d’or. %. se gullregn. 
-ring, bague* ei. anneau d’or. -Sand, a) poudre 
et. sable d’or; b) sable aurifère. -slagare, & 
batteur d’or. -slagarhinna, baudruche*. 


efter verb angifver dess büjuing. (n) närmast motsv. @) omskrifves. 


guldsmed — 187 — gymnasium 


guldsmed, 1. orfèvre; juveterare bijontier. 2. skal- 
bagge, so guldbagge. -sarbete, ouvrage d'orfé- 
vrerie*. -sbutik, (2) [magasin de] bijouterie"; 
eg. orfèvrerie”. 

guldiismidd, adj. [tout] couvert ei. chamarré 
d'or. -snitt, 43 dorure* sur tranche[s]'; bok 
med & livre doré sur tranche[s]'. -stekel, 
zool. guêpe dorée. -stickad, adj. brodé d’or; 
åfr via. -smtdd. -Stoft, poudre* d’or. -stol, chaise 
dorée; bära på w @) porter en triomphe. 
-Streck, filon d'or. -stycke, 1.eg. morceau d’or. 
2. mynt pièce” d’or. 8. se -tacka. -stång, barre” 
d’or. -sëékare, chercheur d’or. -tacka, lingot 
d’or. -trâd, fil d’or. -tyg, tissu broché d’or. 
-tôrne, ajonc (c stumt). -ur, montre en el. d’or. 
-vaskars, laveur d’or. -vaskeri, laverie” d’or. 
-vaskning, 4 lavage d’or. -vikt, a) poids de 
For; b) (atv. -vdg) trébuchet; väga på « van. 
peser [t. ex. chaque mot]. -våg, se föreg. -âder, 
filon a. veine‘ d’or. -älder, âge d'or. 

gullifärga, jaunir. -grâ, adj. d’un gris fauve el. 
jaunûâtre; gris jaune. -grôn, adj. jaune ver- 
dâtre, se grôüngul. -hoits, bois de teinture‘ 
jaune. 

gulillpudra, bot. saxifrage dorée. -regn, 1. eg. 
pluie d’or. 2. bot. cytise-aubour: faux ébé- 
nier. -Stol, se guldstol. -vifva, vot. primevère*. 

gullimâla!, tr. peindre en jaune; jaunir. -mâra, 
bot. gaillet jaune. 

gulnila!, intr. jaunir; devenir jaune; poet. om säd, 
ax 8e dorer. -ande, -t, jaunissement ; ofta (0). 

gulllockra, ocre* jaune. -prickig, adj. moucheté 
de points jaunes. -randig, rayé de jaune. 
-Sippa, bot. [anémone*] renoncule*. -sot, ar. 
jaunisse*; vetensx. ictère. -Sparf, zoo. bruant 
jaune. -trast, zool. loriot. -ärla, zool. bergeron- 
nette printanière. 

1. gummlla, -an, -or, vieille* [femme*]; iw. F 
bonne femme; min  lilla ma chère [amie]; 
mon amie‘. 

2. gumma!, tr. F se rois. 

gummerlila!, tr. gomimer. -ing, -en, (©) gom- 
mage. 

gummi, -t, [-n], gomme”; « arabicum g. ara- 
bique; = elasticum [g.] élastique*; upplöst 
(flytande) » g. liquide. -gutta, -n, gomme- 
-gutte*. -harts, gomme‘-résine”. -siang, m. a. 
sms. se under kautschuk. -träd, [arbre] gommier. 

gump, -en, -ar, croupion. -a!, intr. 1. se dan- 
diner. 2. se guppa. 

gumslle, -en, -ar, bélier; (mouton). 

gunglla, I. -an,-or, balançoire‘ ; X escarpolette*. 
IX!. intr. 1. i on gunga, svänga [se] balancer; ofta 
jouer à la balançoire; på vågorna äfv. VOguUer. 
2. svika branler; vaciller [t. ex. le pont vacille 
sous nos pas]. III!. tr. balancer [qn sur une 
escarpolette, ets.]. -bräde, [planche* forinant] 
«balançoire’> «1. X branloire”. -fly, marais 
mouvant; croulière*. -häst, cheval [de bois] 
à bascule“. -ning, balancement; oscillation” ; 
om skepp äfv. tangage. -Stol, chaise” à bascule*. 


rs 


gunrum, fy carré. -smess, f, gamelle” [des offi- 
ciers]. 

gunst, -en, faveur”; syn. ibl. bonnes grâces pt. ; 
grâce*; söka vinna ngns a, se ställa sig [in 
has]; stå i [en] kos être en faveur" auprès 
de; af » och nåd à titre de grâce”; par g. 
-benägen, ad). se -ig; -benägne läsare lec- 
teur bénévole. -benäget, adv. gracieusement; 
complaisamment. -bevis, [marque* de] fa- 
veur*. -ig, adj. 1. favorable [4], jr gynnsam; 
gracieux [envers]; in. propice: vara « emot 
favoriser; vouloir du bien à. 2. min = [e] 
herre, a herrn (junkern) beau sire; [mon 
beau] monsieur. -ling, -en, -ar, favorilte*]. 

gunês, (smdr. af »Gud nåde oss») inter). (et. adv., fr 
beklagligtvis) hélas! ©): [bon] dien! 

gupp, -ef, -, cahot. -a!, intr. faire des cahots; 
a upp och ned faire la bascule; basculer; 
a med stjärten remuer la queue, jfr vidare 
gunga, II, 1. 

gurgliel, -let, 1. se -ling. ®. truta chamaillis; F 
grabuge. -eivatten, gargarisme. -la! sig, ref. 
se gargariser. -ling, gargarisme; handling gar- 
garisation”. 

gurklla, -an, -or, concombre; iiten cornichon. 
-meja, 1. bot. curcuma, 2. farm. (rot) safran des 
Indes”. 

Gustaf, npr. Gustave; « Adolf G.-Adolnhe. 

gustaviansk, adj. de Gustave III; (0) «1. «gusta- 
vien». 

guttaperka, -#, gutta-percha* (ch=£Æ); vant. 
caoutchouc (sista C stumt). -tyg, vanl. toile cirée. 

gutturalljud, son guttural. 

gutår, interj. à ta (a. à votre) santé. 

guvernilant, en, er, institutrice”; in. gouver- 
nante”. -Ür, -en, -er, gouverneur. 

gyckol, gycklet, bouffonnerie* ; badinage; ofta 
raillerie", jrr drift o. gyckla. -bild, im. rêve; 
illusion”; fantôme. -makare, bouffon; far- 
ceur; raîlleur; gouailleur. -spel, jeu ; jfr -bild; 
ofta farce*. 

gyckllla!, intr. faire des bouffonneries*, on« des 
tours; badiner; bouffonner: « bort sin tid 
s’amuser à des niaiseries”,eto.; = med (öfver) 
se jouer ei. se moquer de; = med allting utv. 
tourner tout en plaïisanterie* «. ridicule. 
-ande, I. p. a. badin; railleur; moqueur: gou- 
ailleur. II. -t, (©) se gyckel. -aro, bouffon; 
jongleur: histrion; badin; gouailleur; jfr 
gyckelmakare. -eri, -et, -er, so gyckel. 

gylien, (-), -, 1. se gulden. ®. sppie pomme dorée. 
duk, se guldbrokad. -8, adj. d'or; gå den 
medelvägen garder je juste milieu; = skin- 
net la Toison [d’or]. -lack, bot. violier jaune; 
giroflée* de muraille*. -Iäder, cuir doré. -tal, 
nombre d’or. 

gylling, -en, -ar, 1. zool. loriot. 2. apple (2) pos- 
tophe*. 

gymnasllletid, temps d’études” ; (©) ini. collège; 
lycée. -st, -en, -er, (8) lycéen «a. collégien. 
Um, -et, -er, (à) lycée ei. collège. 
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gymnast — 


gymnast, -en, -er, gymnaste. -Ik, -en, -er, 1. 
gymnastique”; fristående  g. libre el. vanl. 
sans appareils; öfva sig à v, so -isera. 2. lo. 
kal, inrättning, anstalt gymnase; établissement 
de gymnastique”. -Iklärare, maître e. pro- 
fesseur de gymnastique”. -Iksal, [salle* de] 
gymnase; se -ik 2. -Isera!, intr. faire [de] la 
gymuoastique. -isk, adj. [de] gymnastique[*]. 

gynnlla!, tr. favoriser ; ofta être favorable el. pro- 
pice à; beskydda protéger; seconder. -ande, I. 

p. a. favorable; propice; fördelaktig avanta- 
geux. II. -t, (©). -are, 1. es. protecteur. 2. 
skämts. F personnage; individu; beau sire; 
den där an le drôle; ce monsieur-là. -sam, 
adj. favorable; propice, se -ande, I. -samt, 
adv. favorablement; heureusement, eto.; 
stämd mot f. disposé à; favorable à: ibi. 
propice à. 

gyttilla, -an, vase* (limon); in. boue”; bourbe*, 
se dy. -ebad, boues pi. minérales; bain de 
bou[rbJje*. -ebotten, fond de vase*. -ig, adj. 
vaseux (limoneux); ini. boueux; X vasard. 

gyttrila!, intr., Av thop entasser «1. mêler [con- 
fusément]; isht vetensk. agglomérer. -ad, p. a. 
se föreg. ; tv. concret; congloméré ; embrouillé. 
-Ing, adstr. concrétion”; conglomération”; konkr. 
äfrv. conglomérat; agrégat. 

gåt, intr. A.t egentlig betydelse, 1. om lefvande varel- 
ser: 2. om ting. B. i öfverförd betydelse. CO. med beto- 

nad prep. el. adv. —— À. i egentlig betydelse, 1. om 

lefvande varelser, a) Av med fötterna, Av [till fots] 
marcher; aller à pied; b) förfytta sig, begifva sig 

se rendre [de, à]; aller [au-devant de qn, à 

la rencontre de qn, dehors=sortir |; ini. faire 

[six kilomètres à l’heure”, cte.]; vanara X che- 

miner; gå nt sortir; promenera 88 promener; C) 

absolut, [sin väg], afisgsna sig s’en aller (quit- 

ter la place); ldt honom = laisse-le [s'en] 
aller (partir, etc.); rv en viss stig passer par 

(suivre) un certain sentier; — mycket se 

promener beaucoup; faire de longues pro- 

menades" (courses*) [à pied]; du har en 
dryg timme att n tu as une bonne heure de 
marche‘; får jag komma som jag ar och 
står? puis-je venir comme je suis? # i hatt 

-porter (avoir) [un] chapeau; = + siden être 
habillé (vêtu) de (porter de la) soie”; = i 
land À; (permission) aller, descendre à terre; 
w-med glasögon porter des lunettes”; = på 
bal, bjudning, jakt aller au bal, en (à une) 
soirée”, à la chasse; « på alla fyra, À på 
händer och fötter F aller, marcher à quatre 
pattes”; {ill segels mettre à voiles"; « till 
gjös om person NAVIgUET; om fartyg prendre la 
mer; m och ... (ett verb), t. ex.  och hjälp 
henne va l'aider! aide-la! « och sätta sig 
[aller] s'asseoir;  krokig, = krokryggig 
marcher (être) courbé (voûté); = snedt på 

- skorna éculer ses souliers; [han, kon] vr tent. 
[il, elle*] sort; « ed prêter serment; jurer. 2. 
om ting= vara 1 gång à) aller er. marcher [à (för) 
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la vapeur, à la voile, à l'électricité”, à ln 
rame* (rodd) «1. 4, à la nage]; om maskin atr. 
fonctionner; travailler; om ngt rundtgående atr. 
tourner; om klockor, ur, skepp marcher; aller; om 
skjutvapen porter [à 1,000 mètres, ote.] (+ af 
partir); b) om tia [se] passer; s’écouler; mar- 
cher; hända, äga rom 8e passer; avoir lieu; 
advenir; C) otverlâtas passer [t. ex. à qn, au fils 
aîné]; suijas se vendre (s’écouler); d) göras, for- 
siggå; vara utförbar; utfalla, lyckas [ofta opersoni.] F 
aller; F marcher; 86 faire; être possible; 
réussir; €) rymmas, innehâllas aller; (©); f) 1 flers- 
handa bet., isht med betonad prep. (©) t. ex. nu gick 
mitt sista öre (n) je viens de donner mon 
dernier sou; fartyget, posten, tägot [af ]r kl. 2 
part à 2 h.; imian gick tätt förbi hufvudet på 
honom lui a passé tout près de la tête; resan 
gick utmärkt se passa; s’effectua; detta slags 
AR icke mera n'a plus cours; bâten vr 
på Åbo fait le service d'Abo; = till sjös om 
fartyg prendre la mer; sjön vr högt est grosse; 
trumman vr bat: vattenkonsten vr joue ; = varmt 
4 s’échauffer; gatan går i öster och väster 
va (s'étend) de l’est à l’onest; vägen vr ned 
till sjön descend; conduit; va; svön vr [upp] 
öfver kängorna dépasse; d:o till xnana monte 
jusqu'aux, eto. — B. 1 ofverford betydelse, © efter 
en anvisning, föreskrift, regel SUiVre; ibi, Be diriger 
el. 8e conduire [d’Japrès; marcher après; « 
[och gälla] för passer pour [noble, ote.]; 
être regardé comme, se gälla; à skola 
aller à l’école” (en classe“); = à ôfre sjette 
(2) être en seconde*; kan vr på femtionde 
året atv. il entre dans la cinquantaine; = till 
dig själf rentre en toi-même; ingenting Ar 
för honom rien ne lui réussit (icke va); det 
wr af sig själft cela va (marche) tout seul; 
cela va de soi; hur avr det för h. comment 
cela marche-t-il pour lui? quelles chances 
a-t-il? ete.; hur wr det med h. qu'est-ce qu'il 
devient? det Ar bra cela va bien, ete.; det 
gick bra för h. il s'en est bien tiré (acquitté, 
eto.); il (cela lui) a réussi; profvet, föreställningen 
o. 4. gick bra a réussi; a été un succès: det 
går nog bra med tiden (till slut) cela se ter- 
minera (cela finira) bien; så «wr det, när man 
är olydig voilà où mène la désobéissance; 
voilà ce qui arrive (il en est ainsi) quand on 
désobéit; så vr det, när man äter för myc- 
ket voilå ce que c'est que de trop (tant) 
manger; det gick h. på samma sätt c'est juste- 
ment ce qui lui est arrivé; får —, må = val 
passe [pour cette fois, ete.]! det må hur 
det vill advienne que pourra! bara låta det 
av laisser aller (lâcher la bride) seulement: 
all den där mjölken Av? inte 1 donna flaska VA; 
100 öre x på en kr. 100 öre font une c.; il 
y à 100 öre dans une c.; nyckeln vr inte ne va 
(tourne) pas, ete.; d:0 til detta 185 n’entre pas; 
ne joue pas, etc.; detta mynt vr inte n'a pas 
cours; ett rykte wvr le bruit court; il court 





+ feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 efter verb angifver dess böjning. Q) närmast motsv. ©) omskrifves. 


gå as 


un bruit; infuensa Ar bär I staden SÅVit; grasserar 


règne; till a) erfordras till, t. ex. hur myoket 
tyg vr det [åt] till kappan? faut-il pour? b) 
uppgå, belöpa Monter à; icke ett ord gick öfver 
hans läppar il ne laissa pas échapper une 
parole, eto. — C. Med adv. el. vanl. betonad prep. Av 
af brista 86 Ca8ser; TOMPTE; om skott Partir; lossna, 
glida af 8e détacher (glisser); försvinna dispa- 
raître; gå upp mot ne pas céder à ; om vaktpost être 
relevé [de pose*]; det ar an a) ar möjligt cela 
se peut [faire]; d:o att on peut; vous pouver, 
str försöka ex.; D) är lämpligt, passande, antagligt il 
est convenable (on peut, eto.); det vr icke an 
sfv. Cela ne se fait pas; det ar väl an us. 
svar passablement; om hälsan äfv. F comme ci 
comme ga; X couci-couci; « bort, a) om per- 
son; i alim. afägsna sig sortir [de]; wi. s’en aller; 
se retirer; b)i eg. bet. aller [faire une visite, 
à un dîner, à une réception, chez qn']; c) for- 
savions disparaître ; s’en aller; d) fana trrån venir 
à manquer; décéder; = efter a) 1 eg. bet. se 
under À; D) bämta aller chercher e. prendre; 
C) om klocka retarder; = emellan a) om bat faire 
le service (trajet, la traversée) entre: b) se 
träda emellan; = emot a) tin mötes aller au de- 
vant de; b) natkas approcher de; venir vers; 
c) fe. det (allting) Ar hk. emot tout lui est 
contraire; tout est, tourne «1. se t. contre lui; 
fram a) i eg. det. avancer; s'approcher [de]; 
arriver [à]; b) gå tin nattvarden [s’approcher de 
l'autel pour] faire sa première communion; 
C) om skott porter; toucher; » fram och tala 
vid ngn ar. aborder qn; vänta ngn där h. 
skall À fram attendre qn au passage; låta 
muren n fram ända till hörnet faire avancer 
le mur jusqu’au coin; = framför marcher 
ei. aller devant; précéder; passer devant ai. 
avant; w framåt a) avancer; aller en avan- 
cant; D) göra framsteg afr. progresser; être en 
voie” de progrès; «v för vara vara Valoir ; kosta 
coûter, se gälla; w für sig se faire; être pos- 
sible; se pouvoir, jfr v an;  fürbi [dé]pas- 
ser; p. à côté [de]; p. par-devant; ay sin kos 
se passer (s'envoler);  jüre marcher el. aller 
devant (avant); précéder; passer, aller, par- 
tir en avant; devancer; avoir le pas sur 
(avant); = $ bldtt tirer sur le bleu; = i fält 
se mettre (entrer) en campagne; = hädan 
ao quitter cette vie; déloger, jfr aflida; av i 
a) om person aller (entrer) dans [l’eau”, etc.]; 
b) rymmas, jfr ofvan À 26; c) ng. det mr inte i 
mig vous ne m'en ferez pas accroire; allting 
vr à h. il croit (F avale e. gobe) tout; a i 
god för ngn, se under god; ifrån a) eg. lais- 
ser en arrière; tåget gick ifrån h. le train 
partit sans lui; il manqua le train; b) från- 
träda 8e retirer [d’une affaire, du jeu, eto.]; 
sortir, s’en aller de; ©) vika af [från] s’écarter 
de; sg. «tv. se départir, se dédire de; ini. re- 
venir de; se distraire de: se relâcher de; 
dévier de; d) frånräknas [devoir] être déduit; 
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€) om ting, lossna 88 détacher; « igen, à) sluta sig 
[se] fermer; b) vara gengåvgare revenir; « ige- 
nom, à) eg. passer par el. à travers [les bois, 
un village, ete.]; traverser [un parc, le feu, 
eto.]; parcourir; percer, se genomtränga; ne. 
utstå passer [par bien des épreuves”, ete.]; b) 
om person passer [un examen, ete.]; icke ig. 
sfr. échouer; C) komma sig réChapper [d'une ma- 
ladie, eto.]; en r.; d) om sak, vara genomgående pé- 
nétrer, se ofvan 2); ©) om förslag o. 4. passer (être 
adopté); f) via omröstning dépouiller [un scru- 
tin]; = ihop, a) förena sig 8e [reljoindre; se 
rencontrer; s'unir; b) stuta til fermer; C) passa 
ihop Cadrer; [pouvoir]se concilier; s’ajuster: 
correspondre; få att rw ihop 1 fys. bet. venir à 
bout de fermer; seg. faire cudrer, concilier, 
eto.; det vr aldrig thop c’est [tenter l’Jim- 
possible; få det (inkomster och utgifter) att 
Av ihop nouer les deux bouts; det där ar ju 
inte ikop alls wi. cela ne soutient pas l’exa- 
men; in t allm. [rjentrer; passer: se f. ö. 
ingå; in $ entrer dans [la maison, les dé- 
tails]; w in[dt] med fötterna tourner (avoir) 
les pieds en dedans; = in med en ansökan pré- 
senter, se inlämna; in i entrer dans [ea 
208 année, eto.]; d:0 på = bifalla sfr. consentir 
à ; accéder à; accepter; acquiescer à; agréer; 
se prêter à; souscrire à; n in till À, faire 
escale“ à; toucher à; entrer dans; « in 
vid teatern se faire acteur: entrer au thé- 
âtre; choisir la carrière théâtrale (artis- 
tique); = indt, se a. 0.5 rv $ fu 8e CABSET, se 
[5] tu; med, a) mja venir, aller avec; ac- 
compagner; efter suivre; Ar du med? viens- 
-tu avec [moi, nous, eto.]? får jag w med? 
puis-je vous etc. accompagner? b) se under À : 
C) opersont. det Ar med den saken som il en est 
(sera) de; in. il en arrive de; = ned, a) om 
person descendre ; aller en bas; int. enfiler [une 
rue, ete. ]; b) om vatten baisser; c) om solen de- 
scendre; se coucher; d) svaljas s’avaler; d.; 
e) ne. baisser ; ridån gick ned le rideau tomba; 
av ned sig, t.ex. han gick ned sig på isen il 
enfonça [en allant sur la glace]; la glace 
céda (rompit) sous lui; « nedanför, nedanom 
[dé passer; descendre au-dessous de; « om, 
a) räcka omkring faire le tour de; aller autour 
de; b) frfyta [se] passer; sluta s’écouler (finir; 
avoir une fin); innan ett dr Att om avant 
qu’une année goit écoulée (révolue); avant 
une année; C) göras om être à refaire; d) gå före, 
få försprång prendre les devants; devancer:; 
[dé passer; = om hvarandra of 8e croiser; 
€) skifta Changer; tourner [t. ex. au nord]; = 
om intet échouer; = omkring, a) tourner [au- 
tour de]; aller, marcher autour de: b) faire 
le tour de; se promener [autour de]; c) nit 
och ait aller çà et lå; errer de côté et d'autre; 
circuler; in. tournoyer; det gick omkring för 
(i hufvudet på) h. la tête lui tourna; = om- 
kull, à) eg., se åyl. under falla o. bära; b) ag. se 
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gå = 


misslyckas, [gå] galet; — på, a) rycka fram 
avancer; fortsätta Continuer; « på / utv. allez 
toujours «. de l’avant! F allez-y gaîment; 
han ar på och arbetar (F knogar) (med att 
arbeta) il est toujours au travail; så som du 
vr på au train dont tu vas: = sönder se 
casser; se briser; se rompre; étre mis (tom- 
ber) en pièces”; éclater; se déchirer; till, 
a) hända, ske 8e faire; arriver; det gick till så 
kär (på det viset) voilà comment cela se fit, 
eto.; sd vr det till voilà comment vont les 
choses”, c. les ch. se passent (ainsi va le 
monde); jag skall visa bur det wr till stv. on 
fait; b) om vaxter, slå rot igen reprendre; om in- 
smpning prendre; venir; när sillen avr till 
quand le hareng arrive, vient; = tillbaka, a) 
aller en arrière; b) retourner; rebrousser 
chemin; revenir; rétrograder; c) reculer: 
d) se reporter [à une époque antérieure]; 
remonter [à la cause, à une date, bien “haut, 
eto.]; = tillsammans aller (venir) ensemble, 
se AL ihop; À undan, a) ur vägen 8e ranger; 
faire place" [å]; s'écarter; b) gå fort framåt 
avancer; être en bon train; det ar icke un- 
dan med arbetet atv. l'ouvrage languit; = un- 
der, a) om fartyg sombrer; b) tg. se miner; 
s’abîmer; succomber, se förgås;  upp, a) eg. 
monter [chez un ami, cinq étages, ew.]; pas- 
ser [till ngn chez qn]; b) stiga upp, lämna sängen, 
äfv. om himlakropp 8€ lever; C) om växter lever; d) 
öppnas, om sår 86 rouvrir; €) om dörr S'OUVrir; 
f) om en fruson sjö, ström débåcler; g) upplösas, gå 
1 sär 8e défaire; h) i rogningar 8e disjoindre; i) 
motväga Contrebalancer; = upp emot a) valoir; 
b) approcher de; « upp 1 rök s’en aller en; 
a jämnt upp à être une partie aliquote de; 
tupp till om belopp S’élever, monter à; at- 
teindre; = uppe être debout, sur pied: = ur, 
à) om person (stiga ur) sortir, descendre de [voi- 
ture*]; b) lossna, falta ur tomber; partir; rargen 
har gått ur a disparu, s’en est allée; (©); = 
ut, a) 1 og. bet. sortir; aller [dehors]; gå sin väg 
s’en aller; b) gå tin anda finir ; id. échoir; slockna, 
om ätt s’éteindre; om växt mourir, jfr dö [ut]; 
hålla på att ut atr. dépérir; C) du utsåld 
g'épuiser; d) skjuta ut avancer (faire saillie*); 
han har att ut il est sorti; det ar utför för 
h. il est à bout de ressources"; = ut ifrån 
sortir, partir, eto. de; tig. arr. émaner de; 
ut med, à) eg. rv ut[åt] med fötterna porter la 
- pointe des pieds en dehors; b) sg., fa bukt med 
venir à bout de; räcka un suffire à; 1b1. être 
suffisant [pour]; ha medel avoir le[s] moyen(s] 
[att de]; w ut med att fullgöra sina förbin- 
delser faire face" à ses engagements; = ut 
på, à) eg. aller [sur la glace, dans les champs, 
au bout de la jetée, eto.]; b) afse, åsyfta tendre 
à; vieer à; avoir pour but (ini. objet) de; iv. 
aboutir (aller) à; innebura impliquer; = ut och 
in entrer et sortir; aller et venir; = utanpå, 
a) eg. pouvoir être mis el. porté par-dessus ; 
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= gång 
b) se. surpasser;  utföre, a) eg. descendre; 
b) ag. [s”]Jenfoncer; &, se förfall; w utom, ve 
Av utöfver;  utät om arr B'oUvrir en dehors 
(vers l'extérieur); » utüfver aller, passer au 
delà; ofverskrida dépasser; sg. arr. outrepasser; 
excéder; = vidare continuer; poursuivre: 
det vr à lif il y va de la vie; = dstad aller; 
se mettre en route”, en chemin, jfr-draga 
[åstad]; = åstad (F sta’) och göra ngt aller [et] 
infn.; Vv åf, à) i transitiv bem. = behandla, t. ex. A 
tlla dt ngn, ner maltraiter; malmener, etc. se 
fara [illa med]; b) opersonligt, t. ex. Avad nr 
dt h.f qu'est-ce qui lui prend, le tient? nvad 
felus h. qu'a-t-il? C) intr., i eg. bem. aller [à 
droite”, vers une colonne, de tel ou tel côté]; 
prendre le chemin de; ibt. passer par; d) ag, 
se behôüfvas; hur mycket ar åt? combien en 
faut-il? veden vr dé utv. F va vite; alltihop 
har «tt dt tout est employé, consommé, 
écoulé, vendu, F a filé; e) förgås, t. ex. här ar så 
hett, ait man kan åt qu’on étouffe; längta, 
så att man kan » åt F brûler, mourir d’en- 
vie” [de savoir qc, ete.]; » öfver, a) passer 
[par-dessus, d’un sujet à l’autre, à l'ennemi]; 
traverser; franchir; D) oöfvergå surpasser; dé- 
passer; C) upphöra passer; cesser; finir; tou- 
cher à son terme. « sig trött, fürdär.fvad 
se fatiguer à force" de marcher; s’exténuer, 
s’épuiser, se harasser, F starkare 8e tuer à force” 
de marcher; = sig svettig être en nage* 
après une course (promenade, ete.); # sig 
törstig avoir (F mourir de) soif* à force” de 
marcher; (0). -ende, I. p. a. 1. allant, etc.; 
ofta À pied; ivl. en marche*; komma = venir, 
arriver à pied; » postbud piéton; facteur à 
pied. 2. substantiveradt, om person piéton; mar- 
cheur; pi. arr. promeneurs; kommande och a 
les allants et venants. II. -t, marche: iv. 
aller; passage [t. ex. d’un pont]; ©); «= fram 
och tillbaka allées” et venues* p1.; trött af 
nt las de marcher; fatigué de sa prome- 
nade; vid, under nt från ... till ... borttap- 
pades perdu, en allant de ... à; vid, under 
wt en marchant, en se promenant; färdas i 
av aller au pas; : ett A tout d'une traite. 


gåfvlla, -an, -or, don at. alim. fig.; present Cadeau ; 


résent; allmosa aumMÖNe"; naturw afv. talent. 


gâätvobref, acte de donation". 
gång, -en, 1. (ingen pl.) marche‘ [lente, rapide, 


eto.|; Afv. urs o. fig.; med afs. på hållningen allure* 
[d'un cheval, de qn] an. 43; pas; iv. dé- 
marche‘; ofta train; iopp Cours [des astres, 
eto. ]; isht mek. mouvement ; fortgång PrOgrès; vag- 
nars spårvidd VOIE“; idéernas, händelsernas Marche”; 
chaîne"; fil; sätta : = mettre en mouvement, 
en marche”, ete.; faire marcher, travailler a. 
jouer; komma tv être mis en mouvement, 
eto.; vara à  äfv. fonctionner: travailler; 
marcher. 2. (pl. -ar) konkr., väg i trädgård sen- 
tier; 1 allm. allée" afven 1 kyrka; i hus passage 
(äfv. mellan hus); Corridor; couloir; anat. conduit: 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (0) omokrifves. 


gångare — 191 — gälla 


canal; malm- filon; gruf. afv. conduit; galerie‘; 
underjordisk « [passage el. couloir] souter- 
rain. 3. (pi. -er) van. fois”; coup; reprise’; 
tre ver trois fois"; à 8 reprises"; en = till 
encore [une fois]; otta encore un coup; F bis; 
en a för alla une fois pour toutes; [pour] 
une bonne fois; ndgon quelquefois; icke 
en Av (utan tonvikt på en) pas même; pas seule- 
ment; för en (denna) = (den här ven) [blott] 
pour cette fois-ci; pour le coup; hvar = 
som toutes les fois que; hvar sin « chacun 
à son tour; l’un après l’autre; + efter an- 
nan, flerfaldiga ver à plusieurs reprises’; 
det är nu en = så c’est comme cela [que 
voulez-vous?]. -are, 1. om person marcheur; 
piéton. 2. hast coursier; gammaldags palefroi; 
hästen är en god = ce cheval va bien le pas. 
“art, 1. pas; allure”. 2. konkr. € grof. gangue”. 
-bana, trottoir. -bar, adj. 1. om vag praticable. 
2. gängse courant;  sjukdom maladie” fré- 
queute; vara = avoir cours. -barhet, 1. vags 
état praticable; (0). 2. mynts cours; usage. 
bord, .{; passavant. -bro, passerelle‘. -bud, 
messager; piéton. -järn, I hake el. tapp gond ; 
& lock, dosor Charnière” ; eljest Crapaudine”. -klä- 
der, pl. habits [de tous les jours]; ‘hardes’. 
-port, guichet; porte*. -post, piéton. -spel, .f, 
cabestan. -sport, [exercice de] course* à pied. 
-stig, sentier. -stol, roulette", chariot [d’en- 
fant]. -täflan, [concours de] course" à pied. 
-verk, i ur mouvement. -väg, chemin pour el. 
des piétons. 
gâpâare, (©) étourdi, -e*; skrañare håbleur. 

, * © hier; à = morse, afse, middags hier 
[au] matin, [au] soir, à midi; i» nattl'avant- 
dernière nuit; natten till  w la nuit d'hier; 
i © åtta dar sen, åtta dar in il y a [eu] hier 
huit jours «. huit jours hier. 

rd, -en, -ar, 1. öppen plats COUT"; inhägnad en- 

clos; skol. ©. de récréation"; rum dt Aven, 
chambre* sur la cour; bo 1 tr. öfver ven au 
fond de la cour. 2. egendom propriété*; hus 
maison” ; landtgära ufr. ferme“; propriété” (ex- 
ploitation*) rurale; fonds de terre”; gammal i 
en dans la maison. 3. se afträde. 

gårdag, en le jour (el. iti. la journée) d'hier: 
la veille; "ens tidning, händelser d’hier; ini. de 
la veille; natten till wen l’avant-dernière nuit. 

gârdfarihandllei, colportage. -lare, colporteur; 
marchand ambulant. 

gârdsibruk, exploitation (culture*) d'une 
ferme;jtr jordbruk. -dräng, ini. valet de ferme”; 
garçon; (à) garde. -fogde, intendant: im. éco- 
nome. -folk, gens pi. de la ferme, etc. -hund, 
chien de garde” (de la cour); in. mâtin. 
-rum, chambre", pièce” «1, appartement don- 
nant sur la cour. -sida, 1. côté de la cour; 
bo åt an demeurer sur la cour. 2. façade 
postérieure. -tomt, 1. cour’. 2. terrain [à bâ- 
tir]. -Agare, propriétaire [d’une maison, eto.]. 

gårdvar[d], -en, -ar, se gårdshund. 


gås, -en, gäss, oie” utv. fig.; hafva en = oploc- 
kad med ngn avoir maille" à partir, un 
compte à régler avec qn. -aktig, adj. ag. niais; 
nigaud. -brôst, roux. [poitrine* d’Joie fumée. 
-6, -en, jars. -fett, graisse” d’oie”. -halfva, so 
-brôst, -hus, étable" aux oies". -Ister, se -fett. 
-karl, jars. -krâs, petite oie*; roux. abatis 
d’oie*. -lefverpaste], pâté de foie[s] gras. 
-marsch, marche à la file: € « en file in- 
dienne; à la queue leu leu; vani. à la file. 
-ponna, plume‘ d'oie” [pour écrire]. -skinn, 
chair” de poule*. -stek, oje* [rôtie]. -stia, 
étable* aux oies”. -unge, oison. -vaktare, -vak- 
terska, gardeur, gardeuse” d'oies”. -ürt, bot. 

teron. 

gåtlla, -an, -or, énigme"; syn. 11. mystère; 
gissa, lösa en deviner [le mot d’June énig- 
me; det är för mig en = c'est une énigme 
(an mystère) pour moi; finna förklaringen 
(lösningen) på Aon trouver le mot de l’énig- 
me"; tala i -or parler par énigmes“. -full, 
-lik, adj. énigmatique; mystérieux. -fulit, 
-Hkt, adv. énigmatiquement, eto. 

gäck, -en, -ar, narr sot; imbécile; bouffon; spe- 
fågel railleur; ii. espiègle; drifra = med, 
göra A utaf se jouer, se moquer de; bafouer; 
om sak äfv. 8e faire un jeu de. -a!, tr. 1. se be- 
gabba. 2. bedraga, svika [ngns förväntan] frustrer 
[Pattente", les espérances” de qn]; vant. trom- 
per [t. ex. les plans, les calculs de qn]; ad i 
sin fürväntan utv. désappointé; déçu; jag 
vill ej låta A mig längre af honom je ne 
veux plus être sa dupe; Gud låter ej = sig 
bibl, On De se joue (moque) point de Dien. 
-as, dep., av med, se [drifva] gäck [med]; nar- 
guer; tourner en ridicule. -erl, -et, -er, mo- 
querie” ; syn. ibi. dérision”; jfr gyckel. 

gäddlla, -an, -or, brochet. -drag, traînelle*. 
-snipa, brocheton; lanceron. 

gäl, -en, -ar, zool. Var ouïes”; branchies*. 

gäld, -en, dette", jr skuld. -a!, tr. payer; rem- 
bourser; iv. acquitter; expier; = skadan, se 
ersätta. -bunden, p. a. endetté; obéré; chargé 
el. accablé de dettes”. -enär, -en, -er, débi- 
teur, -trice*. -fri, adj. sans dettes”. -stuga, 
prison” (a. maison* d'arrêt) pour dettes”. 

1. gäll, -et, -, se prästa. 

2. gäll, I. adj. éclatant ; aigu, -6* ; perçant; nt 
rop cri perçant; röst voix aiguë. II. -et, -, 
hane, Chant du coq. 

gälllla?, [ér jér. 1. vara gti être valable, im. va- 
lide; hafva [Inga] kraft Être en viguenr’ ; vara sann 
être vrai; être juste; om mynt passer; avoir 
COUrS; om varor Valoir; coûter; lagen -er för 
alla cette loi s'applique à tous; Avad -er 
vadet? de combien est le pari? den ursäkten 
-er inte cette excuse n’est pas de mise”, pas 
admissible, F pas bonne. 2. hafva vikt, betydelse 
être de a. d’un grand poids; im. valoir; om 
sak ofta être en valeur” ; om person avoir du cré- 
dit [hos auprès de]; = mycket avoir un grand 
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poids, crédit, eto. 8. anses v för passer pour 
(utv. gå och a för); in. valoir; vilja gå och 
a för atv. afficher; faire [profession" de]; 
d:o lärd faire le savant; det kan ej = såsom 
något bevis cela ne peut pas tenir lieu de 
preuve”. 4. hafva till mål, åsyfta s'appliquer à; 
concerner; se rapporter à; avoir pour but; 
regarder; berömmet -er dig les éloges” s'a- 
dressent à toi, sont pour toi; Avart -er re- 
san? où aller-vous? 5. opers. s'agir de; y aller 
de; jag vet ej hvad det ar de quoi il s’agit; 
nu -er det! voilå le moment; le moment est 
venu; d:0 att vara modig arv. c'est à présent 
qu'il faut du courage; när det -er quand il 
le faut; ibi. en cas de besoin e. de néces- 
sité*; färdig när det -er toujours prêt; det 
-er pd’ il en coûte; cela demande des (de 
grands) efforts, jr kosta [pd]. -ande, p. a. fr 
föreg.) ib). valable; en vigueur“; de mise”; mynt 
courant; göra = faire valoir, ete.; göra sig 
se faire valoir; börja d:0 ibl. percer; om sak jfr 
[göra] verkan; veta att d:0, ite [hålla sig] 
framme; den mening[en] gjorde sig a [att] 
cette opinion l’emporta, eut la majorité 
[que]; on pensa [que]. 

günglla, I. -an, -or, 3 filet ; i 189 rÂteau ; arkimedes’ 
av vis” (8 höres). IE! tr. GF hål, mutter tarauder; 
skrof, tapp fileter. -ad, p. a. fait à vis"; fileté. 
-borr, && taraud. -kloppa, i filière”. -llg, adj. 
F dégingandé ; ib1. élancé; = gång démarche 
d.;  vagn voiture jalouse. -86, adj. (obos1.) 
[généralement] reçu et. admis; courant; éta- 
bli; commun; général, jfr allmän, bruklig; 
a rykte van. bruit qui court; b. très ré- 
pandu; vara # afr. avoir cours; courir. 
-skifva, i tilière”. -tapp, & taraud. 

gürd, -en, -er, pålaga levée”; impôt; tribut arr. 
1 alim. 88. [t. ex. d’admiration*, d'estime“ |; ag. 
hommage [ d'estime”, de respect, ete.]; det är 
blott en skyldig nr dt hans förtjänster Ce n’est 
qu’un légitime hommage rendu à; c’est bien 
dû à. -al, tr. entourer de haies”: clore [de]. 
6, -et, -en, (0) champ [semé a. labouré |; 1 Fin- 
land ofta [enjclos. -sel, -slet, (©) bois (bran- 
ches*) pi. de clôture’. 

gärdsligård, : sum. clôture" [de palis]; iv. ‘haie* 
[morte]; (®) échalier. -gärdsstr, piquet el. 
pieu de clôture”, 

gärdsmyg, -en, -ar, zool. roitelet. 

gäraa, adv. (ir hellre, helst) volontiers: mea nöje 
avec plaisir; gaîment el. gaiement; ofis bien; 
(©); facilement; aisément, jr lätt ; jrr utv. ofta ; 
icke ev tv. ne ... guère; à contre-cœur; iv. 
de mauvaise grâce; « göra ngt atv. aimer 
[2]a. (trouver plaisir à) faire qe; vouloir bien 
(être prêt à) faire qe; det gör han ej = il ne 
le fait pas de bonne grâce; det är ej rw möj- 
ligt il n'est guère possible; + för mig je le 
veux bien; soit! je ne m'y oppose pas; avec 
plaisir; som svar på anbållan COMmMme tu veux 
(voudras) «1. vous voulez (voudrez); tu peux 


bien (tu es libre de) le faire; jag vill = tnt. 
je veux bien 1nr.; jag ville [sd] « (jag skulle 
rw vilja) int. je voudrais bien 1vr.; F j'aimerais 
tant inf.; j'aurais tant de plaisir à iof; jag 
skulle « vilja veta arr. je serais e. je suis 
curieux de savoir; han läser À il aime à 
lire; det händer 6) A pas aisément «1. souvent; 
jag såge (ser) =, att du gjorde det j'aimerais 
beaucoup te voir le faire. 

gärning, -en, -ar, action”; ofta acte; fait; relig. 
œuvre"; se ox. under bar o. färsk; nedrig =” 
infamie*; ohygglig arr. atrocité*. -sman, 
coupable; auteur d'un crime. 

gäsplla!, intr. bâiller; « munnen ur led F b. à 
se démantibuler la mâchoire. -ning, -en, -ar, 
bâillement. 

gäst, -en, -er, anm. hôte (atv. = värd): 1 boten o. 3. 
voyageur; inbjuden invité; convive; convié; 
vara a kos nga être l'hôte de qn; [in ]bjuda 
ngn till n inviter qn; daglig habitué; 
objuden = arr. intrus; er arr. du monde, jfr 
främmande, II. -a!, [injtr. demeurer (faire 
un court séjour) chez [qn], dans [tel ou tel 
endroit]; passer le (un) jour, quelques jours 
el. quelque temps chez [qn]. -abud, festin; 
banquet; fôte* HS ngn Pour qn, en el. à 
l’honneur de qn}; F régal. 

gästilande, I. p. a. & se gästa. IT. rt, séjour [en 
qualité d’invité, eto.]. -frl, adj. hospitalier 
[mot envers]. -frihet, hospitalité*. -fritt, adv. 
avec hospitalité*; (0). -gifvare, -gifverska, au- 
bergiste?; ss. tillhandabâliande skjuts maître, mat- 
tresse* de poste“. -gifvargärd, auberge’: ii. 
relais «. maison‘ de] poste”. -glfvarskjuts, 
poste à] chevaux de relais; d£a med = 
aller en poste". -glfveri, auberge’ [pour voya- 
geurs]. -kammare, so -rum. -rell, rôle de pas- 
sage; gifva ver donner des représenta- 
tions” de passage. -rum, chambre” d’ami[s}, 
X d'hôte. -vän, ami, se gäst. -vänlig, s -fri. 
-vänlighet, -vänskap, se -frihes. 

gödlla?, tr. xreatur engraisser afv. jorå o. F människor; 
mettre à l’engrais; jora arr. fumer. -8? sig,refl. 
s’engraisser. -ande, -t, (©); engraissage. -d, 
gras. -kaif, veau d'engrais. -kreatur, bête 
d'engrais. -ning, 1. engraissement, str -ande. 
2. sa gödsel. -ningsmedel, amendement; fu- 
mure. -ningsämne, engrais (artificiel, ani- 
mal, ete. }. 

gödsel, -n, fumier; se föreg. -grop, fosse” à fu- 
mier. -hög, [tas de] fumier. -vatten, purir. 

güdsilla', tr. fumer; engraisser. -ande, -t, en- 
fumement; engrais{sement]. 

güdstla, toit à cochons; for gäss o. a. mue*. 

gök, -en, -ar, 1. zool. coucou. 2. ns. F individu; 
F gaillard ; F compère. 

göl, -en, -ar, mare”. 

gümilma, I?. tr. a)  [undan] cacher; mi. atv. 
tenir caché; recéler; soustraire; dérober; jfr 
dölja ; im. serrer sous clef"; b) (arr. av på) for- 
vara garder; conserver; spara mettre de côté; 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 12,5, 4 fer verb augifver dess büjuing. (a) uärmast motsv. (©) omskrifves. 
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retenir; hålla sig -d se cacher; être caché: 
tåla att ns] om frukt eto. 8e garder; ov i sitt 
hjärta garder dans son cœur, au fond de son 
âme;  på' sig (1 kläderna) Cacher [dans ses 
habits, sur soi]; wi. empocher. II. -man, -mor, 
cachette"; repli; jag skall se efter i mina 
-mor (8) je vais voir dans mes tiroirs [si 
je]; i grafvens [tysta] > dans le [silence du] 
tombeau. -ma sig, ref. se cacher [för à a. 
de qn} ete. se -MG; absol. 88 nicher; jfr Adlla 
sig -d under -ma. -mande, -{, (0) it. conserva- 
tion"; garde". 

gömsle, -t, -n, cachette”, cache”; im. [re]coin. 

gömställe, se föreg. ; retraite”. 

göpllen, -nen, -nar, creux de la main; ss. mått 
poignée* [de]. 

1. göra, -t, affaire‘; besogne"; forelagåt tåche"; 
besvär COrvée”. 

2. göra?, [in]tr.: alim. faire; ofts rendre isht fran. 
för adj. ss. objektiv predikatsfylinad ; {bl. CAUSET ; Opé- 
rer, etc. — Med adj. el. prop. Av ngt af ett ämne 
faire qe de; jag visste ioke kvar jag skulle « af 
mig F où me tourner, me fourrer (que faire 
de mon temps, ete.); det ar illa ställdt med ..., men 
så vet också folk att af det grossir l'affaire” ; 
a af med se débarrasser de; se défaire de; 
se förslösa; af med sig se suicider; = efter 
A) obetonadt = följa suivre; b) » e'fter imiter; 
copier; emot lag, befallning. agir contraire- 
ment à; désobéir à;  ngn emot contrarier 
qn; désobliger qn; = i travailler, être, FP 


faire dans; « i/rån sig finir [sa tâche]; ache- 


ver [sa besogne]; terminer; « med a) förfär- 
diga faire ... de; b) travailler avec; jag har 
ingenting alt n med je n’ai pas de quoi 
(les moyens de) travailler; le nécessaire me 
manque pour tr.; de = med h. hvad de be- 
haga ils font de «a. avec lui ce qui leur plaît; 
hafva att = med a) avoir affaire* à; b) sta i 
förhållande avoir rapport à; icke = med ngt 
n’avoir que faire de; n’avoir pas besoin de; 
hvad har du att a med det? qu’as-tu à faire 


là? de quoi te mêles-tu? — om, a) & nyo göra 
detsamma refaire; répéter; ofta recommencer; 
gôr inte om det ne recommencez pas; qu’on 
ne t'y reprenne pas! o. 4. ; b) förändra changer; 
av till faire; sitt till contribuer à qe pour 
sa part; payer de sa personne; undan ex- 
pédier; F bâcler; dépêcher;  upp’ faire; ii. 
former; dresser; arranger; régler; arrêter; 
Av åt, sen, AV till; det är någonting att 
utaf [honom] il y a de V'étoffe" en lui; 
Öfver, se » af med. = sig, ref. se faire; se 
rendre, etc. se Av och de ord, med hvilka verbet kon- 
strueras, ss. besvär, föreställning o. s. v.; rv sig 
af med 8e défaire, ete. de; se dessaisir de; 
sig till atv. = forstaits sig 8e donner des airs; 
faire des embarras; fjuska faire l'empressé; 
det gôr sig bra cela fait bien (bon effet). 

Göran, npr. George[s]. 

görande, -t, -n, A och låtande actions pl. ; con- 
duite” ; démarches" pi. 

gÜrare, vant. (0); vara ordets Av bibi. mettre en 
pratique" la Parole de Dieu. 

gürdllel, -eln, -lar,ceinture” ; iv1.sangle"; zone". 
-elmakare, ceinturier, se gelbgjutare. 

görlllig, adj. faisable; possible; praticable; (0). 
-lighet, possibilité". -ning, i ven en prépara- 
tion"; en train; något är i ven qc se trame 
(se couve). -omâl, occupation”; besogne*; af- 
faire"; dmbets. fonction[s]"; sköta sina = 
s'occuper de ses affaires*. 

gös, -en, -ar, 1, zoo). sandre. 2. P4 met. gueuse"; 
saumon. 3. J; fagg pavillon «. eneeigne" de 
beaupré; lots. p. pilote; unions (&) en- 
seigne" d'Union’. 

1. göt, -et, -, fä met. lingot. 

2. göt, -en, -er el. -ar, folkslag Goth. 

Götaland, npr. [la] Gothie*. 

Göteborg, npr. Gothembourg. (g)-are, Gothem- 
bourgeois. (g)-ssystem, système [de vente de 
l’eau-de-vie suivant l'exemple] de Gothem- 
bourg. 

götisk, adj. gothique. -a, se gotiska. 


H. 


h, -’t, -(n), bokat. [la lettre] h? (utt. «sch) ; mus. si. 

1. ha, intery. hal ah! & (skratt) ha hal! 

2. ha, smår. af hafva. 

Haag, npr. la Haye. 

Habackuk, zpr. Habacuc. 

hack, I. -et, coche‘; entaille*; se vid. -ande. 
II. ovoj., följa ngn à och häl, vara i w och 
häl efter ngn être aux trousses” de qn; iw. 
marcher sur les talons de qn; talonner qn: 
hafva ngn = i käl avoir qn à ses trousses”. 

1. hacklla, -an, -or, basse carte; han går inte 
af för -or F il n’en jetterait pas sa part aux 
chiens; F il ne se mouche pas du pied. 

3. hackla, I. -an, -or, #3 pioche‘; brea ‘houe* ; 


hoyau; tvåskänklig trädgdrdsr serfouette*. 
ul! [in Jér. 1. bearbeta med el. dyl. redskap houer; 
piocher; serfouir; jfr vid. i. 2. sönderdela 
hacher; ini. h. menu; découper; «dt kött 
Shachis; det är hvarken = dt eller malet orast. 
ce n'est ni chair" ni poisson; c’est un vrai 
hachis; cela ne ressemble à rien. 8. om fåglar 
becqueter; donner des coups de bec à. 4. 
av tänder claquer des dents”; han ar tänder 
les dents” lui claquent. 6. ng. i talet bredouil- 
ler; bégayer; stå och = utv. Anonner; på ett 
instrument racler. 6. gå och = [och hosta] tous- 
goter. — Med adv. el. prep. v $ piquer; om fåglar 
becqueter: « på, se ww, 3: fig. trouver à re- 





h aspireradt b. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. pa teknisk term. AA sjöterm. XX milltärisk term. 
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hackande — 


dire à, jfr gnata [pd] o. häckla ; w sönder, se 
av, 2. -ande, -t, ‘hachement; pickande picote- 
ment; isht med näbb COUPS pi. de bec; i tai bre- 
douillement; bégaiement; ânonnement; jfr 
gnal. -bräde, 1. xorsreasxap ‘hachoir. 2. mus. 
tympanon; F atigt piano épinette*. 8..f, cou- 
ronnement; i våt dossier. -else, -n, paille 
‘hachée; ‘hachures" p1.; skåra a ‘hacher de 
la paille. -eisekista, 1. hachoir. 2. se -e/sema- 
skin. -eiseknif, [lame" de] hachoir. -elsoma- 
skin, ‘hache-paille: coupe-paille. -ho, ‘ha- 
choir. -hosta, toux sèche. -ig, adj. saccadé ; 
ibl. bégayé. -lgt, adv. par saccades*; (0) en 
bégayant; par sauts et par bonds. -knif, 
“hachoir. -korf,(®) saucisse” (cervelas). -låda, 
hachoir. -mat, ‘hachis; ag. jfr sammelsurium, 
röra. ning, se -ande. -Spett, zool. pic. 

haf, -vet, -, mer”; in. océan äfv. fg.; Ag. ibl. 
gouffre; på wvet, till ws en mer"; på öppna 
wvet en pleine mer; vid mwvet près de la 
mer; ibi, sur mer” (adj. maritime); 8000 tot öf- 
ver avret[s yta] au-dessus du niveau de la 
mer; d'altitude”. | 

hafre, -n, avoine”. -bröd, pain d’avoine*. -foder, 
[fourrage d’Javoine*. -gryn, konekt. gruau d'a- 
voine*. {gryns]grôt, gruau d’avoine*. -soppa, 
[soupe* au] gruau d'avoine”; [tisane* de] 
gruau. -välling, @) bouillie* d'avoine’. 

1. hafs, -et, précipitation"; négligence”; på 
av avec pr. el. nég.; göra allting på « ne 
faire que du bousillage. -a!, intr. agir sans 
réflexion", avec précipitation"; aller trop 
vite [en besogne*]; « med, = ifrån sig F 
gabouler; faire avec négligence”, ete. jtr fuska ; 
ini. brusquer. 

2. hafs, genit. ar haf, I sms. vanl. de [la] mer"; 
il. marin, marine"; maritime; till A— au 
large. -arm, bras de mer‘. -bad, bain de 
mer. -botten, fond de la mer. -bryn, surface" 
de l’eau” (de la mer); in. horizon. -djur, ani- 
mal marin. -dyning, ‘houle’. -fisk, poisson 
de mer”. -fru, néréide* ; nymphe* de la mer. 

hafsig, adj. précipité; négligent; om person jfr 
slarfvig, vårdslös. “het, se 1. hafs; manières” 
pi. brusques. -t, adv. se [på] hafs. 

hafsilkust, côte* [de la mer]; bo, vistas vid ven 
habiter le bord de la mer; habiter le litto- 
ral. -luft, air de la mer. -man, triton. -orm, 
serpent de mer". -salt, sel marin. -stilla, 
calme. -strand, rivage; bord de la mer; jimn- 
sluttande plage“; grève”; ivl. Côte”; tvärbrant fa- 
laise*. -Strôm, courant marin. -svail, ‘houle’. 
-tjäder, cormoran. -tâng, goémon. -utter, ca- 
stor marin «1. de mer”: loutre marine. -vat- 
ten, eau“ de mer’. -vidunder, monstre marin. 
-vik, golfe ; mindre baie” ; liten anse”; ini. bras de 
mer”. -vind, brise”, vent de mer” (du large). 
-vâg, vague” ; ibi. lame”. -yta, surface" (im. ni- 
veau) de la mer; nöja öfver mn, se haf, ex. 
örn, 2001. orfraie” [marine]; aigle de mer. 

haftorn, bot. argoussier faux-nerprun. 


* feminin. ? (efter =. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 
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= hafva 


haftvila, kar, hade, kaft, tr. o. hjälpv. vam. avoir; 
wi. tenir; porter [le deuil, ets.]; être en [deuil, 
ete.]; être de [bonne humeur, etc. |; jouir de 
(posséder); = med adj. el. predikatsfylinad, t. ex. 
kär, se dessa seusre ord; Avad vill du (ha)? 
que veux-tu avoir (tin förtäring prendre)? que 
te faut-il? kvad (huru mycket) skall du = i 
betalning? qu'est-ce que tu dois avoir? que te 
revient-il? que demandes-tu? combien te 
faut-il? där har du hvad du skall ha utv. 
voilà ton compte; Avad har du för det? ofta 
qu'est-ce que cela te rapporte? combien te 
donne-t-on pour cela? se där (nu) har jag 
det j'y suis; m’y voilà; hur har du det? a) 1 
alim. [nu för tiden] comment te trouves-tu ? 
qu'est-ce que tu fais? quelle est ta position? 
b) för tillfallet, t. ex. Med pengar? es-tu en 
fonds? quel est l’état de ta caisse? han kar 
det bra il est bien [dans ses affaires’, dans 
sa position, eto.]; där har du för att du lju- 
ger av. voilà ce que c’est que de mentir; 
c'est la conséquence de ton mensonge; via 
tilidelande af straff, t.ex. en ör! [tiens] voilà 
pour ton mensongel (attrapel); du ville ju 
ha det sd tu le voulais; c’est ce que tu vou- 
lais; dit ville jag ha hk. c'est lå que (où) je 
l’attendais; jag såg h. = en knif je lui ai 
vu [tenir] un couteau: « 1000 kr. af en egendom 
retirer ... de ... — Med adv. el. prep. v åf Cas- 
ser; briser; = bort à) förlora perdre; égarer; 
D) bortskaffa, föra undan enlever; ôter; effacer: 
écarter; dissiper; chasser; C) bortkasta jeter; 
a efter sig à) fins être suivi de; b) se — 
med sig; det har han efter (obetonaa) sin far 
c'est ce qu'il a hérité de son père; — 
fram faire sortir a. avancer; présenter; 
montrer; (0); a för" sig, a) i rum, tid avoir 
devant soi; b) vara sysselsatt med s'occuper de; 
arbeta på travailier à; C) ha i sinnet, tänka på mé- 
diter; 101. ourdir; d) ba på sin sida, gynnas af 
avoir pour soi, en 8a faveur; ini. militer en 
faveur de;  in' faire entrer, rentrer; = inne 
avoir [à sa portée, à sa disposition, chez 
soi, en magasin, ete.]; = åldern (åren) inne 
être en âge [de 1vr.]; =» med sig a) föra med sig 
apporter; amener; in. entraîner avec soi; b) 
följas af être suivi «a. accompagné de; c) être 
sujet à; kan har ngt misstänkt med sig il a 
qe de suspect; = respekt med sig comman- 
der le respect; = ned descenüre; störta faire 
tomber; renverser; = ned med sig descendre 
avec qc; apporter qe en descendant; = om 
sig ett plags être enveloppé de; porter; (0); 
a omkring sig a) se füreg.; D) vara omgifren af 
être entouré de; avoir autour de soi; w på” 
avoir dessus, avec; [kläder] pd sig porter; 
avoir [mis]; — pd sig à) ba i kläderna AVOir sur 
soi; porter; b) om ua avoir [tout le temps, 
une heure, ete.] devant (à) soi (à sa disposi- 
tion); = sönder, se » af; till a) gttertigare 
avoir encore; b) sluta fermer; a tillbaka, a 


efter verb angifver dess böjning. (n) värmast motsv. (©) omskrifves. 


hafva —- 





tillbaka F ravoir; avoir de nouveau, ha kvar en- 
core; om jag hade tio år tillbaka si j'avais 
dix ans de moins; si je rajeunissais de dix 
ans; « undan écarter; éloigner, se av bort; 
a under sig avoir au-dessous [de soi]; eg. 
être assis «. couché sur; = upp a) föra upp 
[faire] monter; apporter en ‘haut; b) öppna 
ouvrir; C) en som ligger faire lever; obliger à 
se lever; d) chasser; « ut faire sortir; 
mettre dehors (à la porte); = öfver avoir 
au-dessus,ete. "& sig, rejf. F 1. oegenti. ref. (819 
dativ) 2) avoir, se få sig; D) se under bekant. 2. 
eg. ref. ($tg ackusativ) a) se förflytta sig; D) opers. 
être; arta sig tourner; lyckas réussir; det har 
sig icke så lätt ce n’est pas chose si aisée 
ete. -and6, p. a. enceinte” (yrosse*); = till- 
stånd, se röj. -andeskap, grossesse"; vetensk. 
gestation”. 

haglle, -en, -ar, 1. parc; betes- pâturage; vanl. 
@) pâtis (enclos). 2. 1ex koppa = a) jouer à 
la marelle, à cloche-pied; b) namn på 1ek la 
marelle, 

hagel, haglet, -, 1. meteor. grêle"; -korn grain de 
grêle". 2. jakt. [fägel]e [menu «. petit] 
plomb; grain de plomb; dragée”; fina — 
menu p.; grofva = gros p. -by, tempête" de 
grêle". -büssa, fusil de chasse". -korn, grain 
de grêle”; isht stort grêlon. -laddning, charge” 
de menn plomb; coup de dragée*. -pung, 
sac à dragée”. -skada, dommage causé par 
la grêle. -skur, [chute*, temps de] grêle”. 
-Svärm, se -laddning; ofua grêle” ; han fick hela 
aven i benet toute la charge lui entra dans 
la jambe. 

hagliia!, intr. eg. grôler; det Ar arr. il tombe 
de la grêle; ag. van. pleuvoir [dru comme 
grêle* ]; mi. tomber dru [et menu]. -ande, -t, 
(0) im. grêle”. 

haglimark, se Aage. -torn, -tornsbuske, bot. aubé- 
pine*. 

1. haj, se häck X. 

2. haj, preaix. adj.; blifva, vara = avoir (tres- 
gaillir de) peur‘; s'effrayer. 

‘8. haj, -en, -ar, zool. requin; squale (u utt. ou). 

haja!, Av till, se [blifva] haj. 

hajlining, -en, -sjb, f, mer houleuse; grosse 
‘houle. | 

hak, -et, -, i egg dent”; cran; brèche‘; ag. quel- 
que chose qui cloche. -a, I. -an, -or, men- 
ton. Il tr., À åf, mn fast, so afro, fast; 
a Ÿ a) tr. agrafer; accrocher à; b) intr. s’ac- 
crocher [à]; w på, se w i', 2); © upp, Av ur 
décrocher; dégrafer; = sig fast vid s’accro- 
cher, se cramponner à, ibi. s'attacher, se rac- 
crocher à; se cramponner à; ett ord o. d., an- 
märka på s'arrêter à; relever. -band, bride*. 
-8, -En, "ar, krok, I allm. Crochet; ibi. Croc (utt. 
krå); sammandånande agrafe* (=häkta); at- 
taché” ; på hüstsko éponge" : fönsterhasp X birloir; 
-ar, boktr. Crochets; lägga nn på dörren fer- 
mer une porte au crochet a. (ñ) verrou. -e- 
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halfgalen 





bössa, arquebuse* [à croc (utt. krå)]. -lapp, 
bavette*. -rem, bride”; på kask o. a. jugulaire*, 
-skägg, KX espagnole* ; in. mouche”. 

hal, adj. eg. glissant; ag. faux; patelin; il. 
doré: double; det är mt il fait glissant, vani. 
du verglas; sätta ngn på det na mettre 
qn à l’éprenve”, dans l’embarras; « tunga 
langue dangereuse. -a!, tr. tirer [à soi]; f, 
‘haler; « an skot border une écoute; a in 
rentrer; ned ‘haler bas; amener, « ut på 
tiden traîner en longueur"; temporiser; « 
sig ned se laisser glisser, couler. 

half, adj. demi (är obojl. framför subst. och förenas 
med bindestreck); ibl. Moitié" [de]; à demi; en 
och en av timme une heure et demie; slå va 
timmar sonner les demies"; klockan slår 
snart + la demie va [bientöt]sonner; kl. är 
(har slagit) a 1a demie est sonnée; en « 
dag une demi-journée; en » gång till så 
lång plus long de la moitié”; en » månad 
quinze jours; ett at dr six mois; ibl. un se- 
mestre; va antalet la moitié du (de ce) 
nombre (des assistants, eto.); för «va priset 
à moitié” prix; plats till w va priset utv. demi- 
-place*; stanna på sva vägen rester à moitié* 
chemin; ang. s'arrêter à mi-ch., en beau ch.; 
gå va vägen kvar ne. partager le différend 
[par la moitié]; épargner la moitié du che- 
min à qn; klockan är (har slagit) = la demie 
est sonnée; x med vatten à moitié” «1. à 
demi rempli d’eau"; upp på Ava benet à mi- 
-jambef[s]'; «va Sverige la moitié de la Suède; 
Av I sammansättning âtergifvas med å demi...; å 
moitié”...; mi-; tvi. semi-; ngn gg hémi... se ex. 
nedan. -Annan, adj. un et demi. -bad, rör halva 
kroppen demi-bain. -bildad, adj. médiocrement 
instruit; F à peine” dégrossi; qui n’a que 
des connaissances superficielles. -blidning, ©) 
vernis, teinture* d'instruction‘. -blind, adj. 
à moitié” (presque) aveugle. -blods-, adj. i sms. 
[de] demi-sang; häst [cheval] demi-sang. 
-brigad, X demi-brigade*. -broder, -bror, X 
demi-frère ; af samme fader frère consanguin; af 
samma moder frère utérin. -butelj, demi-bou- 
teille*. -cirkel, demi-cercle ; hémicycle. -cir- 
kelformig, adj. demi- «1. semi-circulaire. -da- 
ger, demi-jour: clair-obscur; demi-clarté*. 
diameter, demi-diamètre. -dragen, adj. 1. à 
moitié" tiré. 2. ej en = anda pas un (le 
moindre) souffle «a. mot. -drucken, adj. 1. à 
moitié bu; à demi vidé. 2. om ngn à moitié* 
ivre. -dunkel, I. adj. clair-obscur: sg. vague: 
peu distinct. II. s. pénombre*; demi-obscu- 
rité”. -däck, f; pont arrière; äfverbyggdt A 
dunette*. -d6d, adj. [à] demi-mort; à moitié‘ 
mort [de faim”, ete.]. -dörr, battant; vantail 
(pi. -aux). -fransk, adj., bunden i nt band 
relié en demi-veau. -full, adj. 1. à demi a. à 
moitié" rempli (plein). 2. om person à moitié* 
ivre ; F entre deux vins. -färdig, adj. à moitié* 
(demi) fait el. prêt, ete.; (0). -galen, se -tokig. 


Œ aspireradt hb. F famiijart. P lägre språk. XK mindre brukligt. LF teknisk term. af sjôterm. XX militérisk term. 
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-galopp, i + au petit galop. -gjord, adj. à 
demi fait, eto. ; gå från At arbete laisser son 
ouvrage en plant; han gör aldrig wt ar- 
bete il ne fait rien à demi. -gud, demi-dieu. 
-handske, mitaine*. -herre, <snob» ; i stad pe- 
tit bourgeois; på landet petit campagnard. 
-het, (©) in. demi-mesures” pr. -hüg, adj., med 
av röst, se följ. högt, adv. à demi-voix*. -klar, 
adj. demi-clair; à moitié* clair; om bimmel äfv. 
pommelé. -klok, adj. peu sensé (pas trop 
gage). -kiot, hémisphère. -klotformig, adj. hé- 
misphérique. -klädd, adj. à demi vêtu «à. ha- 
billé. -kokt, p. a. à moitié (demi-)cuit. -krets, 
demi-cercle. -kunskap, demi-savoir; demi- 
-connaissances* pi.; demi-science”. -kväden, 
adj. à moitié* chanté; förstå w visa en- 
tendre qc à demi-mot; F voir venir qn. -le- 
dare, etextr. Corps moyennement conducteur; 
cond. incomplet. -liden, ad7. à demi (moitié*) 
passé. -linne, demi-toile*. -lärd, adj. médio- 
crement savant; s. demi-savant. -mesyr, de- 
mi-mesure*. -mogen, adj. à demi et. à moitié* 
mår. -mâne, 1. eg. då månen syves till hälften demi- 
-lune”; sådan månen ter sig med sina horn uti något a! 
kvarteren Croissant. 2. i vidstr. bem., föremål 1 form af 
AV o. fig., islams tecken Croissant; X demi-lune*. 
-månformig, adj. en [forme* de] croissant; en 
f. de demi-lune*; X demi-lunaire. -mätt, adj. 
à demi rassassié; jag har inte ätit mig = 
ännu je ne suis encore qu’à moitié r. el. r. 
qu’à demi. -naken, adj. à moitié” (à demi) 
nu. -not, mus. blanche“. -nbtt, à moitié usé. 
-Officiell, adj. semi-officiel; van officieux. 
-part, moitié”, ite hälft. -pension, demi-pen- 
sion’. -pensionär, demi-pensionnaire. -port, 
dd, mantelet. -profil, i = en demi-profil. 
-rund, ad). se -cirke/formig; F demi-rond. 
-rusig, se -fuil. -rutten, adj. à moitié pourri; 
demi-pourri; om trä sfr. échauffé. -rå, adj. 1. 
demi-cru; à moitié” cru, 2. ag. grossier; peu 
poli. -siden, demi-soïe*. -skugga, pénombre". 
-Skymning, peu de jour; faux jour. -siiten, se 
-nôtt, -slummer, léger assoupissement; ligga 
i, se föl. -Slumra!, intr. s’assoupir; être as- 
soupi; F roupiller. -sluten, adj. à moitié* 
(à demi) fermé, tiré, ete. -8mält, ad). om metal 
et. à demi fondu; om föda à moitié" digéré 
(äfv. om andlig). -S0fvaf, intr. se -slumra. -80f- 
vande, p. a. à moitié” endormi. -Spänn, pd — 
en (au) repos. -Stekt, adj. à demi rôti (grillé); 
om mat pas assez cuit. -Stop, (2) demi-pinte”; 
(2) chopine*. -strumpa, chaussette. -stüfvel, 
a) brodequin: b) bottine”. -sula, I. -an, -or, 
carrelure*. Il!.tr.ressemeler. -sulning, resse- 
melage. -syskon, pl. frère[s] et sœui{s]" «1. en- 
fants? hi. de différents lits, se -broder o. toy. 
-syster, af samme fader SŒUT CONSANGUINE; af 
samma moder 8Œur utérine. et, adv. à demi; 
[a] moitié”; « ..., » moitié”, moitié”; dela 
a Om » partager par moitié”. -timme, demi- 
-heure*. -tokig, adj. à moitié* (à demi) fou; 


idtotisx idiot; niais. -ton, mus. demi-ton. -tredje, 
adj. deux et demi. -tropp, X 1 fredstia es- 
couade”; i krigsua demi-section”. -upphüjé, 
adj.; rvt arbete [ouvrage en] bas-relief. -va, 
-van, -vor, moitié”; F demi-verre; en = ôl 
une demi-bouteille de bière‘. -vaken, adj. à 
moitié” (à demi) éveillé: (©); wi. somnolent. 
vante, (n) mitaine‘. -vera!, tr. partager en 
deux, par [la] moitié"; om två personer som dela 
tika se mettre de moitié“ [avec qn]. -vild, adj. 
demi-sanvage; i. à moitié” civilisé; bar- 
bare. -vingar, pl. soo1. hémiptères m. pl. -VUXON, 
adj. à la moitié de sa croissance; dans [l’âge 
de] l'adolescence”. -vägs, adv. à mi-chemin; 
à moitié’ ch.; (0). -ylle, mi-laine*; étoffe* 
moitié* laine”, moitié” coton. -êr, [espace 
de] six mois; X demi-année* ; ini. semestre; 
moitié” de l’année"; första et les premiers 
six mois. -årig, adj., -år$ 1 sms. semestriel ; de 
six mois; X semi-annuel. -êrsiün, semestre. 
-årsvis, «dv. tous les six mois. -ärm, 1. demi- 
-manche*. 2. garde-manche. -äten, adj. à 
moitié* (à demi) mangé, consumé, rongé, ote. 
-Ö, presqu'île" ; större péninsule. -Gppen, ad). 
entr’ouvert: entre-bâillé, 

halhet, -en. 1. eg. état glissant. 2. ar. pateli- 
nage. 

halkila, I. -an, état glissant des chemins, des 
rues" ; (©); gå ej ut i 8 par ce verglas; quand 
il fait glissant [comme aujourd’hui]. IX!. 
intr. glisser atv. © fram, ned, a till; han 
wde omkull le pied vint à lni manquer, et 
il tomba; ur händerna glisser des (entre 
les) mains*; « öfver glisser sur; effleurer. 
lg, adj. glissant. 

hall, -en, -ar, ii. hall; rorhan vestibule; ini. 
[grande] salle” ; satuhan ‘halle*, 

halleluja, inter). alléluia. 

hallo, interj. holå [ho]; teer. [h Jalloh! 

hallon, -en, framboise“. -buske, framboisier. 
-saft, sirop de framboises*. -syit, confiture{s]" 
de framboises‘. -vin, vin framboisé; (0). -ät- 
tika, vinaigre framboisé «1. à la framboise. 

halistämpel, plomb; estampille*; ag. sceau; 
sätta sin pd, se följ. fig. 2. 

haïlstämplila!, tr. 1. eg. estampiller; plomber. 
2. sg. marquer el. empreindre du sceau [de] 
ing, estampillage; plombage. 

halm, -en, paille”; in. chaume. -bädd, pail- 
lasse”; X paillis; lit de paille‘. -fläta, tresse* 
de paille*. -flätning, ouvrage! s] de (en) paille*. 
färgad, -gul, adj. [couleur de] paille* ; jaune 
[de] paille‘. -hatt, chapeau de paille“. -koja, 
chaumière”. -kärfvo, botte” de paille”. -mad- 
rass, paillasse*. -matta, paillasson. -pipa, se 
-strd. -Stack, tas de paille*; X meulon. -strå, 
[brin (fétu «1. tuyau) de] paille‘. -tak, toit 
de paille“; toit de chaume. -tapp, poignée* 
de paille* ; ii.botte* de p.; jr -viska. -täcka?, 
tr. couvrir de chaume; -täckt hydda chau- 
mière*. -täcke, paillasson. -vippa, bouquet 





* feminin. ? (efter 8. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


efter verb angifver dess böjning. (@) närmast motsv. (©) omskrifves. 


halmviska 


(ini. bouchon) de paille”. -viska, bouchon de 
paille”; torka med en = bouchonner. 

halning, -en, halage. 

hals, "en, “ar, 1. kroppsdel COU,; strupen äfv. orge”; 
på häst encolure*; på kläder o. 4. Col[let]; på bu. 
teljer o. à. goulot; på vissa instrument Manche m.; 
ha mycket kort  avoir la tête enfoncée 
dans les épaules"; « öfver hufvud la tête la 
première; i». à corps perdu; bryta ven af 
sig se casser le cou; skära ren af sig 8e 
couper la gorge; s’égorger; ge om hundar 
donner de la voix; 1 atm. se mettre à crier; 
sätta (fa) ett [fisk]ben i nen avoir une arête 
dans le gosier; han satte benet à sen utv. il 
a avalé une arête; med full = [crier eto.] à 
tue-tête; skratta d:0, se gapskratta; bära om 
ven porter au (À son) cou, iv. en sautoir; 
falla ngn om ven sauter a. se jeter au cou 
de qn; hafva [fått] (skaffa sig) ngn (ngt) på 
aven sg. avoir (se mettre) qn (qc) sur les 
bras, F sur le dos; få [sig] en sjukdom pd 
ven F attraper une maladie; ligga ngn på 
ven être à charge” à qn; importuner qn; 
skicka ngn polisen på ren mettre la police 
aux trousses de qn; g på sin =, jm [pd] 
måfå, [på] vinst [ock förlust]; låta allt gå d:o 
laisser tout à l’abandon, à vau l’eau”. 2. f, 
till segel amure*. -band, collier [d’un chien, de 
perles* etc. ]; mi. rivière* [de diamants]. -bry- 
tande, adj. hasardeux; extrêmement dange- 
reux; F à s’y casser le cou. -böld, abcès dans 
la gorge. -duk, mansrv cravate“; frantimmers"v 
fichu; styf, spänna. col. -fluss, esquinancie”; 
lax. angine”. -grop, fossette* du cou: creux 
de la gorge; hafva hjärtat i ven order. être 
saisi d’éponvante* «1. d’effroi. -hugga‘, tr. 
trancher, couper la tête (F le cou) à; décapi- 
ter; om Joh. döparen décoller; "vs, blifva huggen 
afr. avoir la tête tranchée. -huggning, déca- 
pitation*; Joh. döparens = décollation*. -järn, 
carcan; Collier de fer; stå i « être mis an 
carcan. -ked, -kedja, collier. -kläde, guimpe”; 
il. fichu. -knbl, nœud de la gorge. -kota, 
anat. Vertèbre cervicale «1. du cou. -krage, 
col; collerette”. -krâs, jabot ; isht fordomfraise*. 
-kürtel, glande” de la gorge «1. cervicale. 
-Jinning, tour de cou. -muskel, muscle cer- 
vical. -pulsâder, artère’ dn cou. -rem, i betsel 
sous-gorge. -remsa, tour de gorge”. -ring, 
collier [de fer, etc.]. -rätt, droit de vie” et 
de mort”. -sjuka, -sjukdom, mal de (e. à la) 
gorge”; ib.esquinancie”. -smycke, cornement 
de cou. 

haïlsstarrig, adj. obstiné: opiniâtre: au col 
roide; rebelle. -het, obstination*; opiniâtre- 
té* ; entêtement. -t, adv. obstinément; opi- 
niâtrement. 

halslistycke, ar start collier [de bœuf]; collet [de 
veau, de mouton]; på skjorta Cou [d’une che- 
mise]; 1 barnesx gorgerin. -styf, adj. raide. 
-Styfhet, raideur” du cou; se -starrighet. 
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halstller, -ret, -, gril. -ra!, tr. griller; rôtir sur 
le gril. -rande, -ring, grillage; (©). 

halsiividd, largeur du cou. -vred, ix. tortico- 
lis. -âder, veine” jugulaireel. du cou; jfr -puls- 
dder. -åkomma, mal de (à la) gorge’. 

1. halt, -en, af gula, sitfver titre ; iw. aloi; ag. värde 
valeur” [intrinsèque |; beskaffenhet nature"; qua- 
lité‘; mynt af [fullt] god = de bon aloi; du 
titre prescrit, karaktärens sedliga = ur. 
l’honnêteté*, la probité du caractère; under- 
söka ven af ngns kunskaper examiner ce 
que sont «1. valent les connaissances* de qn. 

2. halt, (-en, -er), X uppehåll, rast halte"; riax. 
arrêt;  / halte [-lå]! & X arrête! 

8. halt, adj. boiteux; vara =, se -a. -@!, intr. 
vant. boiter [d'un pied, etc.]; clocher vani. tig. 
Lt. ex. des deux côtés; la comparaison cloche, 
ete.]; gå och = boïiter [en marchant]; det är 
alltid ngt som Ar il y a toujours qe qui 
cloche. -ande, I. p. a. ini. boitenx; sg. urv. 
qui cloche; = gång se följ. II. -f, (©); infir- 
mité*; claudication”; veter. boiterie*. 

haltlög, ad. sans valeur‘; fade; faux; sans 
fondement. -het, (0); peu de valeur’; faus- 
seté”, 

Hamburg, npr. Hambourg. 

hammarle, -en, - o. hamrar, 1. van. marteau; 
stdngjärns martinet. 2. hammarverk forge”; 
ii. usine”. -Skaft, manche de marteau. -siag, 
coup [de marteau]. -siagg, # pailles* hi. de 
fer; écailles” p1.. -smed, # forgeron. -smedja, 
se “€. 2. 

hammel, -n, Aamlar, mouton. -sadel, roux. selle* 
de mouton. -stek, rôti de mouton. 

1. hamn, -en, -ar, I, port [militaire «. de 
guerre” =ôrlogsr, de commerce = koffer- 
din]; tg. atv. retraite*; refuge. 

2. hamn, -en, -ar, fantôme; ombre‘; jr skep- 
nad o. vdlnad. 

hamnlla!, intr. fy arriver [au port, à bon port]. 
-afgfft, droit{s] de port. -arm, f; môle. -buse, 
1. fy débardeur. 2. i vidstr. bem. gueux. -direk- 
tion, direction” du port. -exercis, f, exercice 
en rade” e. au mouillage. -fogde, débâcleur, 
se via. -mästare. -kapten, capitaine, intendant 
el. directeur du (de) port. -kontor, 1. bureaux 
pt. du capitaine du port, se föreg. 2. se -direk:- 
tion. -mästare, maître de (du) port, des ports. 
-omrâde, district de port. -ordning, règlement 
de port. -pengar,se-afgift. -plats, mouillage. 
-Stad, port [de mer*]. -tjänst, f, service en 
rade” ei. au mouillage. -umgälder, so -afgift. 
-vakt, + se tjänst. 

1. hampla! sig, ref. se trouver, se foga sig, 
hända. 

2. hamplla, -an, chanvre. -blånor, étoupes” de 
chanvre. -bråka, # maque”. -frö, graine" de 
chanvre; [grain de] chènevis. -odling, cul- 
ture" du (de) chanvre. -olja, huile‘ de chè- 
nevis. -spöke, eg. épouvantail [à «1. de chè- 
nevière* |; se ut som ett = être laid comme 
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les sept péchés capitaux. -tyg, toile*, étoffe” 
de chanvre: it. coutil. -väf, se föreg. -8ker, 
champ semé de chènevis; chènevière”. 

hamria!, [in Jér. 1. eg. marteler : battre [à coups 
de marteau]. 2. i vidstr. bem. [med fing- 
rarna] F taper [sur un piano, ete.]. -ande, -t, 
-Ing, SS 1. & coups pi. de marteau. 2. F 
tapotag 

 nbsligd, se hafs[ig]. 

han, pron. il; iw. lui; det var själf, som sade 
det (w har själf sagt det) il l’a dit lui-même; 
det är n c'est lui; kör a, min vän F écoutez, 
l'ami; vs a) son, sa”, ses?; b) le sien, la 
sienne; les siens, les siennes; c) à (de) lui: 
för avs skull a) à cause" de lui; b) dans 
son [propre] intérêt; pour son bien. 

hanblomma, fleur‘ mâle. 

hand, -en, händer, main‘; flata ven la paume 
(le creux) de la main; en «full une poignée 
[med de]; vara ren, snygg om händerna avoir 
les mains” propres; här är min = pd det 
touche[z] là! vara ngns högra + être le bras 
droit de qn; gå ti se donner la main; 
sg. fr. aller de front «1. de pair;  t hår Så 
knif i strupe F brouillés à feu et à sang; à 
couteaux tirés; bära [våldsam] av el. händer 
på mettre (porter) la main sur; frapper; bära 
ngn på sina händer ag. porter qn dans son 
cœur; (0); hafva (få) x om avoir en main", 
la disposition de; disposer de; tenir; être 
chargé de; avoir (prendre) soin de; få — 
om arr. prendre en main"; ha sin rw med i ngt 
être pour qe dans; mettre la main à; trem- 
per dans; y être pour; F avoir (mettre) la 
main à la pâte; jag har inga händer med 
honom je ne peux lui faire entendre raison"; 
ge vacker = donner la patte; sätta händerna 
t sidorna mettre les mains° sur les ‘hanches’; 
hålla sin + öfver veiller à; surveiller; lägga 
aven (händerna)pà mettre le doigt, les mains” 
sur [qe, une plaie etc]; toucher; bemäktiga sig 
(lägga vantarna på) mettre la main sur; saisir; 
s'emparer de; lägga = vid mettre la main à; 
se mettre à; lägga [första] «en vid dégros- 
sir; lägga sista [en] vid mettre la dernière 
main (sr. le sceau) à; inl. polir; achever; 
lägga händerna i kors se croiser les bras; 
räcka ngn en hjälpsam = tendre une main 
secourable à (aider) qn; taga sin n ifrån 
abandonuer; retirer [à qn] sa protection, 
son appui; taga — om (taga ... om händer) 
se charger de; prendre soin de; veiller sur; 
jag tvår mina händer [i denna sak] ordet. je 
m'en lave les mains*. — Med [beroende af] prep. 
af god (säker) a de bonne source; efter » 
peu à peu; petit à petit: in. successive- 
ment; graduellement; par degrés; frän 
till a de main” en main"; de la m. à la 
m.; hafva ngt från säker = tenir de bonne 
source; för % [fait] à la main; vara för 
ven être proche, prochain, imminent; nalkas 
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approcher; hafva för händer travailler à; 
être occupé à; s'occuper de; under för aven 
varande fürhällanden dans les circonstances 
présentes, actuelles; à första « en premier 


lien; [tout] d’abord: premièrement; med 


hatten, mössan à [en] le chapeau, la cas- 
quette à la main; hafva i sin a avoir en 
main”; Aafva (hälla) i wen tenir à la main; 
avoir dans la main; en person tenir par la 
main; gå « i 8e t. par la m.; hafva i sina 
händer a) avoir en main‘; b) agn avoir en son 
pouvoir; falla (råka) i ngns händer (i hän- 
derna på ngn) tomber entre les mains” de 
qn; allt går h. väl i =, $ händer tout lui 
réussit [à souhait]; ligga i händerna på se 
trouver à la merci de; être tombé entre les 
mains” de; sitta i andra, tredje ete. "vw spelt. 
être le second, le troisième ete.: det står t 
Guds A Dieu le sait, en dispose; d:o, om kan 
kan räddas o. a. sa vie est entre les mains” de 
Dieu; aubefatia sig 3 Guds händer à Dieu; entre 
les mains” de Dieu; taga ngn i = prendre 
qu par la main; prendre la main à qn; t. 
hv. à = se donner la (a. une poignée de) 
main; de kunna d:0 ils se valent, F sont de 
même trempe" «1. Calibre; handlingarna äro 
i mina händer (jag har et.) les papiers sont 
entre mes mains”; med egen nr, de sa (ma ete.) 
propre main; utgifva, strö kring sig med fulla hän- 
der à pleines mains; med varm = de la main 
à la main; iv. entre vifs; med väpnad = les 
armes” à la main; à main armée; lofva med 
w och mun engager sa foi; promettre en 
touchant dans la main; taga om =, se ofvan 
taga » om; vara på egen à soi; libre; seul; 
fu. abandonné à ses propres ressources" ; 
sans être aidé; de son propre mouvement; 
de soi-même; de son chef; de son autorité 
privée; gifva på « donner des arrhes*; på 
händer och fötter F à quatre pattes’; på alla 
händer de tous côtés; på fri # alim. fig. sans 
y être préparé; improvisé: gjora d:o à la 
main; i. à la légère; à plaisir; gratuite- 
ment; teckna d:0 dessiner de fantaisie‘, sans 
modèle, à main levée; skjuta d:o à balle 
franche; pd tu man = en tête-à-tête, ote.; 
bunden till händer och fötter pieds et mains” 
liés; till As sons (ini. à) la main; à portée” ; 
vara d:0 ur. à même; prêt; là; présent; till 
AVG & bref ofvers. ej; gå ngn till wa aider: 
être en aide” à: hålla till ma garder; avoir 
en réserve” rene komma till na parvenir, 
être remis [entre les mains‘ de]; arriver 
à; sua under à l’amiable*; de gré à gré; 
hemligt sous main”; under känder varande ar- 
bete ouvrage sur le métier, en train; under 
händer hafvande medel dépôt; fonds sous 
(confiés à) la garde de qn; jfr ofvan ... för 
händer; ur (i) första, (andra) « de [la] pre- 
mière, (seconde) main; lefra ur # $i mun au 
jour le jour; låta ngt gå sig ur händerna 
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laisser échapper qC; arbetet går raskt ur hän- 
derna va sur des roulettes” ; gifva vid (für) 
aven faire [sajvoir; indiquer; montrer; atv. 
suggérer. -arbete, travail manuel (im. des 
mains‘): ouvrage manuel «a. fait à la main. 
-aslöjd, @) art manuel. -atlas, atlas portatif. 
-biblietek, livres pi. de chevet; [petite] biblio- 
thèque* choisie e. de choix. -hojor, menot- 
tes”. -bok, manuel [ för, i de]; xyrki. rituel; 
missel; ini. bréviaire; « för resande guide: 
-borr, &# vrille‘. -bref, lettre’ [autographe |; 
ii. billet. -bêr, civière*. -duk, essuie-main[s]; 
serviette” [de toilette” |. 

handel, -n, 1. varuutbyte commerce [t. ex. d’épi- 
ceries*, de bois, eto.] (utv. 5); négoce; ibi. 
(isbt ohedorlig) trafic; -saffur (i dubbel bet.) se affär; 
forvarf, köp acquisition”: marché; drifva 
med ngt faire le commerce de qc; idka = 
être commerçant; std i atv. être employé 
dans un magasin. 2. 1 ottr. w och vandel ma- 
niére” d’être a. d'agir; conduite”; mœurs” pi. 

handols..., i sms. de commerce; ibi. commercial ; 
mercantile. -agent, agent [de commerce |; iv!. 
facteur. -artikel, article (objet) de commerce. 
-balans, bilan; balance” de commerce. -balk, 
code de commerce. -berättelse, rapport com- 
mercial; in. (à) bulletin des “halles” et mar- 
chés. -betjänt, commis [de magasin]. -bod, 
boutique"; större magasin. -bok, livre de com- 
merce (de compte). -bekhällare, employé [de 
commerce |; utv. se -betjänt. -domstol, tribunal 
de commerce. -expedit, garçon, ivi. commis [de 
magasin]; tu. employé. -fartyg, bâtiment de 
commerce: navire marchand. -firma, maison 
de commerce. -flagg, pavillon marchand. 
-fletta, marine marchande. -frihet, liberté” de 
(er. du) commerce; 1. commerciale. -fürbla- 
deise, relation commerciale; rapport com- 
mercial. -fördrag, traité de commerce. -för- 
ening, a) association‘ de commerçants: b) a. 
coopérative. -fbretag, entreprise”, ii. opéra- 
tion commerciale. -gren, branche‘ [de com- 
merce]. -hus, maison‘ [de commerce] -id- 
kare, commerçant, jfr via. köpmon. -Wkersklla, 
-an, -or, commerçante’. -Institut, école* [su- 
périeure] de commerce. -kalender, annuaîre 
(almanach) de (du) commerce. -kemist, chi- 
miste [officiel]; & ch. juré. -kompani, com- 
pagnie*. -kontor, bureau [de commerce]; ini. 
comptoir. -kris, crise commerciale. -lagstift- 
ning, législation commerciale. -lekal, so -bod. 
-man, marchand, jrr handlande. -ort, -plats, 
place" de commerce. -politik, politique com- 
merciale. -relation, se -förbindelse. -resande, 
commis-voyageur; voyageur de commerce. 
-rürelse, commerce, jfr handel. -8k@pp, se -far- 
tyg. -skela, école commerciale «. de com- 
merce. -spekulation, spéculation® [commer- 
ciale]. -stad, ville" de commerce; v. com- 
merçante; iv. cité commerciale. -stat, État 
commerçant; puissarce.commerciale. -stånd, 


commerce. -term, terme de commerce. -tid- 
ning, journal de (e1. du) commerce. -traktat, 
se -/ürdrag. -underrättelse, nouvelle commer- 
ciale. -vara, marchandise”; objet de com- 
merce; ibi. denrée*, se -artikel. -vetenskap, 
science commerciale «1. du commerce. -väg, 
route, voie commerciale; nya var atv. nou- 
veaux débouchés pour le commerce. -värld, 
monde commercial; ofta commerce. -yrke, pro- 
fession* mercantile. 
handilfallen, ad. interdit; std « demeurer i.: 
[en] tomber des nues. -fast, adj. qui a la 
main forte, le poignet ferme; robuste: vi- 
goureux. -fat, cuvette” [de porcelaine”, ete.]. 
full, adj. plein la main de; poignée* de. 
-fäste, se -éag, 3. -fästning, 1. bekräftelse cpro- 
messe“ en touchant dans la main». 2. hist. 
capitulation*. -gemäng, X combat; mêlée‘; 
ag. lutte vive; rixe”, jrr slagsmål; komma 
(råka) i en venir aux mains* (aux pri- 
seg”). gevär, arme” à feu portative. -grepp, 
1. X maniement d’(des) armes*. 2. i anm. tour 
d’adresse” ; secret; manipulation”; F truc. 
handgriplig, adj. 1. ii. manuel; (0); «a medel, 
se -heter; a tillrättavisning atv. châtiment 
corporel. 2. pâtagtig palpable ; manifeste; évi- 
dent. -en, adv. 1. de [vive] force‘; (0). 2. 
d’une manière palpable. -heter, jur. voies* 
de fait; üfvergd till A ar. en venir aux 
mains* (aux coups). 
handhafvlia?, tr. administrer; en befattning rem- 
plir; s'acquitter de. -ande, -£, (©) administra- 
tion". -are, administrateur [des lois”, de la 
justice]; in. dépositaire: (©). 
handllhüst, cheval de main". -kammare, dé- 
pense"; ibl. office"; garde-manger. -kanna, pot 
à eau”; till vattning arrosoir. -KASSA, cassette” 
[privée]: fckpengar argent de poche*. -kiapp- 
ning, battement de mains”; tin tecken af bifall 
applaudissement. -kiocka, clochette”; son- 
nette*. -klofvar, menottes* ; sätta = på mettre 
les m. à. -kraft, force" de bras; maskin o. d. 
som går med = [qui tourne] à bras. -krâs, 
manchettes” pu -kvarn, moulin à bras. -kyss, 
-kyssning, baisement de [la] main”; baise- 
main”. 
handla!, I. tr. (intr.) acheter, jrr köpa ; göra upp- 
köp faire des (ses) emplettes"; gå ut och = 
aller faire des e.; ti. courir les magasins: 
kvar Ar du? arr. quel est ton fournisseur? 
han wr hos mig il se fournit chez moi. II. 
intr. 1. drifra bandet négocier: commercer, se 
under handel. 2. bete sig agir; en user; ofta 
faire; « râtt, orätt bien, mal agir; = mot 
föreskrift utv. contrevenir aux ordres; « 
mot lag violer la loi; = mot sin plikt, mot 
samvete manquer à son devoir, à 8a con- 
science; det var klokt «dt c'était sage, pru- 
dent, ete. S. med saksubj. el. opers., Av Om avoir 
affaire* à; avoir rapport à; om afbandling, bok 
traiter [de]; avoir pour objet; rouler sur. 
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handlag, [godt] « adresse“; habileté‘; dexté- 
rité”; main légère. 

handlande, I. p. a. qui agit; actif; = person 
teat. personnage. II. -n, -, commerçant [med 
de]; köpman marchand [de]; mea bod atv. bouti- 
quier; minut» débitant. III. -t, (0); action"; 
manière d'agir. 

handillare, -erska, marchand, -e* [de], se sms. 

handled, poignet. 

bandledila?, tr. guider; conduire; diriger; ww. 
montrer à; instruire, jrundervisa. -are, guide; 
ofta (0); m1. mentor (en utt. in). -ning, guide 
[für de]; direction‘; conduite’; instruc- 
tion"; erhålla = 1 être guidé dans e«1.initié à. 

handlexikon, dictionnaire portatif. 

handlik, ad). paumé ; digité. 

handling, -en, -ar, 1. handlande action"; gärning äfv. 
acte ; i skådespel üfr. intrigue"; hanälingssütt PrO- 
cédé. 2. skrift, dokument acte; document; ibl. 
titre (papier); warna i ett mål les pièces" [de 
la procédure]; le dossier. 8. af akademiker o. à. 
mémoire; acte. 

handlingsilfrihet, liberté* d'action”. -kraft, éner- 
gie“. -parti, parti de l’action”. -sätt, manière" 
ei. façon de faire «1. d'agir; procédé; ofta 
ligne“ de conduite. 

handillinning, poignet. -lofve, poignet (carpe 
m.). -lykta, lanterne* [portative]. -lägga?, tr. 
traiter; ett mål instruire; connaître de. 
-läggning, jur. connaissance” [d’une cause]. 
löst, adv. la tête la première; à bras rac- 
courcis; précipitamment. -penning, 1. (atv. 
war) argent de poche“; (0). 2. pengar på hand 
arrbhes* pl; värfvarpengar engagement. -plagg, 
(2) [coups de] férule*. -press, presse‘ à bras. 
-räckning, vent. aide”; service; tin bitride la 
main ei. les mains‘; cilifailist arbote petite cor- 
vée; F coup d'épaule‘; X corvée‘; laga — 
main-forte"; ge ngn en = aider, assister 
qn; prêter la main à qn. -räckningsmanskap, 
XX hommes pl. (série‘) de service. 

handsbredd, largeur” de la main. 

handsekreterare, secrétaire particulier. 

handskasi, dep.; med handtern manier; en 
user avec; traiter; faire. 

handsklibod, magasin de gants; ganterie*. -6, 
-en, -ar, gant; half mitaine*; strids. gan- 
telet [af järn]; taga på sig -ar mettre ses 
gants; se ganter; kasta mn åt ngn jeter le 
gant à qn. -makare, gantier. -pinne, ba- 
guette‘; X quille*. 

handskrift, 1. egenhändig skrifning autographe; stil 
écriture“; namnteckning signature”. 2. manu- 
scrit. 

handskrifven, p. a. manuscrit; écrit à la main. 

handsktäng, baguette" à gants. 

handskära, crécelle*. 

handllslag, hanätryckning poignée* de main”; lofva 
med promettre en touchant dans la main. 
-spak, levier; f; anspec{t]. -spruta, pompe” à 
bras; p. portative. -stil, écriture“. -sâg, scie* 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin, 1,2,3,4 
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hans 

Fest MINE ANA 
à main”. -söl, étrenne” ; ge « étrenner. -tag, 
1. eg. tag med hsnaon serrement de main"; poi- 
gnée" de main"; gifva ngn ett = (for att hjälpa 
honom öfver ett dike o. d.) donner la main à qn. 
2. fig. = hjälp coup d'épaule”, se -räckning. 8. 
konkr., på verktyg (kärl) MancChe m. ; grepe poignée”; 
öra Anse"; på kappsäck o. d. portant; rv ngn eg 
queue”. -tecken, 3 vokte. main” (PIF). -teck- 
ning, 1. namnteokning signature". 2. konst. des- 
sin à la plume «1. au crayon. 

handterllal, tr. — ngt manier; = ngn traiter, se 
via. behandla. -ande, -t, (0); in. maniement; 
manipulation‘; traitement. -Ing, 1. se föreg. 
2. métier; profession” [manuelle], se yrke; 
industrie*, se näring. -lig, adj. maniable; 
traitable ; iw. commode. 

handtlanglial, intr. être aide-maçon eto.; servir 
de manœuvre. -are, 1. Ät mureret. MANnŒUVre; 
aide[-maçon, eto.]. 2. AA kanonbetjäning POUT- 
voyeur. 38. sg. agent; i aå. bem. SUPpôt; fbi. 
compère. 

handiitryckning, 1. eg. serrement «1. vant. poignée* 
de main”. 2. F ag. (0); il. pot-de-vin; «bonne 
main» ; cadeau; présent; gifva en dt faire 
un C. à; muta at. graisser la patte à qn. 
-tvagning, 1 relig. men. ablution*; eyest lavage 
des muins*; (0). 

handtverk, profession manuelle; in. art méca- 
nique; métier. -are, X artisan; ouvrier. 

handtverksligesäli, [compagnon]ouvrier. -klass, 
(2) classe” d’(a. des [petits |) industriels. -mäs- 
sig, adj. tt. mécanique; rontinier. -mässigt, 
adv. mécaniquement; d’une façon routinière. 
-müstare, maître. -skola, (a) école” d’apprentis 
el. d'apprentissage. -skrå, corps de métier. 

handlitvâl, savon de toilette‘. -vapen, X arme 
portative, wi. blanche. -vatten, eau“ pour [se 
laver] les mains*. -vändning, tour de main‘; 
€ en © en un clin d'œil; en moins de rien; 
i kvar à à tout bout de champ; à chaque 
instant. -yxa, hache à main”: hachette*. 

hanile, -en, -ar, 1. i anm. mâle. 2. tupp COQ (arr. 
i sms. af namn på vissa andra fåglar). 3. X på gevär 
chien; spänna wn armer un (le) fusil; spänna 
ned ven désarmer un fusil. -egäll, chant 
du coq; I vet au chant du coq; avant (à) 
l’aube”, 

hanfot, .f, patte” d'oie* ; araignée”. 

1. hank, -en, -ar, 1. lieu [d’osier]; inom stadens 
a och stör a) dans l’enceinte* de la ville: 
b) dans la banlieue. 2. ir. séton; veter. ortie”. 

2. hank, -en, -ar, sr slarf{ver] o. trashank. 

hanka!l, intr. 1 ottr. gå och  F avoir toujours 
quelque fer qui [c]loche: traîner; languir. 

hankig, adj. 1. (& se föreg. 2. opasslig indisposé : 
jukiig souffrant. 

hanlikön, sexe masculin ; språkv. genre m.; af A 
utv. mâle. -n6, se -6. 

Hannibal, npr. Annibal. 

Hannover, npr. 1ana [le] Hanovre; sta4 Hanovre*. 

hans, gen., se under Àan. 


"2 


efter verb augifver dess böjning. (a) närmast motsv. (©) omskrifves. 


Hansan as 


Hansan, Hanselfürbundet, 11 Hanse, la ligue 
‘hapséatique. -stad, ville ‘hanséatique. 

harang, harangue* ; [long] discours. 

hardit, fort, bien, se hart. 

harlle, -en, -ar, lièvre; ag. afr. poltron; ung = 
levraut. 

harf, -ven, -var, landtbr. o. X ‘herse*, -ning, 
hersage. 

harfot, se hartass. 

harfpinne, dent‘ de herse*. 

harfval, tr. ‘herser; « ned recouvrir au moyen 
de la herse. 

harllhjärtad, adj. peureux [comme un lièvre|; 
poltron; poule mouillée. -hona, lièvre fe- 
melle*; ‘hase”. “Ig, F s -hjärtad. -jakt, 
chasse” du lièvre. 

harklla, -an, -or, ratissoire*. 

harkillal, inér., « sig, ref. crach[otJer (gå o. 
sig); tupp afv. expectorer. _ -t, -Ing, 
-en, -ar, crachotement. 

hariekin, -en, -er, arlequin. 

harlekinsliputs, -skämt, -upptâg, arlequinade”. 

harläger, gîte d’un, du «1. de lièvre. 

harm, -en, indignation* [öfver de]; ir. dépit. 
-al,tr. fâcher; dépiter. -as!, dep. se fâcher [på 
contre; öfver de]; s’indigner [de], jrr förtreta 
sig; X se dépiter. -full, adj. plein de dépit, 
se harmsen. -lig, adj. fâcheux, se förarglig. 

harmoni, -en, -er, harmonie“: -sk anordning afv. 
symétrie‘; i « med se -era. -eral, intr. s’ac- 
corder; s’harmoniser; être d'accord; mea en 
person sympathiser [avec]. -ka, -£an, -kor, 
glas. harmonica. -lära, [traité d’J]harmonie*. 
-musik, [musique* d’Jharmonie”; m. d’instru- 
ments à vent. -8k, adj. harmonieux; m1. en 
harmonie”; harmonique; symétrique. -skt, 
adv. harmonieusement. -st, -en, -er, harmo- 
niste. -um, -, -er, harmonium. 

harmsllen, adj. fâché; dépité; starkare indigné 
-[ôfver de; på ne contre]. -et, adv. avec in- 
dignation*. 

harmynt, adj., vara = avoir un bec-de-lièvre. 
-het, bec-de-lièvre. 

harnesk, -et, -, brost.[o. rygg-] cuirasse"; mers alim. 
bet. armure; bringa (sätta) ngn à mettre 
en colère”; irriter; d:o mot mettre en oppo- 
sition* à; soulever, révolter contre; råka i 
a, sätta sig (träda) i = mot s’opposer à; se 
révolter contre; se gendarmer contre. 

harplla, I. -an, -or, 1. mus. ‘harpe*. 2. sån claie* : 
crible, 8. F gammal n vieille guenon. II!. 
tr. cribler. -oklang, son[s] de la harpe. -olek, 
chant accompagné de la harpe. -spolare, 
-Spelerska, joueur, -euse* de harpe‘: tin yrket 
harpiste?. 

harpun, -en, -er, harpon. -era!, tr. harponner. 
-erare, -7, -, harponneur. -ering, -en, harpon- 
nage ; harponnement. -{ina, harpoire*. 

harpyjlla, -ar, -or, ‘harpie*. 

harr, -en, -ar, zool. ombre m. de rivière (rby- 
mallue vulgariè) : Xx maigre. 


_h aspireraët h. F familjärt. P lägre språk. 
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hastvéri 


harskinn, peau” de lièvre. 

harskla!, intr. o. sig, se harkla. 

harsyra, bot. [petite] oseille*; oxalide*; X su- 
relle*. 

hart, adv. fort; bien; tout; när presque; ©); 
a nära tout près; imminent: det är « när 
omöjligt atv. c’est tenter l'impossible; vara 
vw nära att falla faillir (e2. manquer de) 
tomber. 

hartass, patte" de lièvre; smeta, stryka öfver 
med ven passer l'éponge“ sur. 

harts, -et, -er, résine‘. -al, tr. enduire de ré- 
sine"; en butelj cacheter; sceller; en stråke 
frotter de colophane*. -aktig, -Ig, adj. ré- 
gineux. 

harlluggla, zoo1. chat-huant ; ‘hibou blanc. -unge, 
[petit] levraut. -värja, taga till &nF montrer 
les talons; filer. 

has, -en, -ar, jarret; ii. hanche“; sätta hästen 
på varna rabaisser les “hanches” du cheval. 
.&!, tr. 1. hastar couper les jarrets à. 2. ner 
skorna éculer ses souliers. 8. w sig ned [ för 
en lina] se laisser glisser «. dévaler. 

hasard, -en, -er, ‘hasard. -spel, jeu de hasard. 
-spelare, joueur. 

haslod, se has. 

hasp, -en, -ar, [battant de] loquet; im. tour- 
niquet. -6l, -ein, -lar, dévidoir; it. moulinet: 
graf. (haudvind) treuil. -lal, tr. dévider. 

hassel, -n, hasslar, -buske, tot. a) via coudrier: 
b) planterad noïisetier. -käpp, baguette” de cou- 
drier. -MUS, zool. loir. -nôt, noisette*; större 
aveline*. -8kog, coudraie*. -spö, gaule*, se 
-käpp. 

hast, -en, “hâte” ; syn. idl. précipitation” ; $ a à 
la hâte; : största av en toute ‘hâte; précipi- 
tamment. -a!, intr. 1. se håter; van. se dé- 
pêcher, jrrskynda; Av på hâter [t. ex. le dîner]. 
2. (opers.) det vr ej cela ne presse pas: jfr 
brådska, II. -eligen, adv. à la hâte: en [toute] 
âte*. -Îg, adj. 1. skynassm rapide; prompt: 
pressé; précipité; accéléré; pistsig soudain; 
subit; = puls pouls fréquent. 2. bartig em- 
porté: vif; brusque; af (i) vt mod mg. non 
prémédité; sans préméditation‘. -Ighet, 1. 
grad af fart vitesse” [de la lumière, d’une chute, 
ets.]; rapidité” [d’un mouvement, d'un tra- 
jet, des progrès, ete.]; ivl. fréquence [du 
pouls]; promptitude"; jr skyndsamhet ; X cé- 
lérité*. 2. hañighet précipitation”; vivacité’; 
t ven ibt. en passant: à la hâte: : sh 
glömde jag dans la précipitation où j'étais 
el. pressé comme je l’étais, j’oubliai. -Igt, 
adv. (jfr -ig) vite; promptement; rapidement; 
à la hâte; précipitamment; plötsligt (helt Av) 
subitement; tout d’un coup; som -igast à la 
hâte: en passant; visa sig som -igast atv. 
faire une courte apparition"; = och lustigt 
en un tour de main”; prestement; leste- 
ment. -verk, ouvrage fait à la hâte, ofta à la 
légère. 


X mindre brukligt. LE teknisk term. sf, sjötorm. D militurisk term. 


hat 


hat, -et, “haine* [mot, till contre, pour]; bära 
(hysa, nära) till avoir de la haine pour, 
contre; nourrir de la h. contre; göra ngt af rv 
till ngn en ‘haine* de qn. -a!, tr. hair; jtr atv. 
föreg.; Av hvarandra 8e hair. -ad, p. a. ‘haï: 
vi. on “haine”: jr fürhatlig. -are, ennemi 
[de]. -full, adj. haineux; rancunier, jr hätsk. 

hatt, -en, -ar, 1. chapeau arv. ÅF; doktors bon- 
net; sätta ven på mettre son «1. le chapeau; 
se couvrir; taga af sig rven für ngn ôter son 
ch. à qn; saluer qn; se découvrir devant qn. 
2. bot. chapiteau; dk chapean ; på destillerpansa 
chape”. -ask, carton à chapeau[x]. -band, on. 
kring herrhatt Cordon (ruban) de chapeau; pa 
fruotimmershatt Yr. de (à) Ch.; haxbnnd bride”. 
-borsts, brosse’ à chapeau[x} -brätte, bord 
de chapeau. -filt, feutre. -foder, coiffe" de 
chapeau. -fodral, boîte* «1. étui à chapeau. 
-hängare, patére"; för fiera hattar râtelier. -kukle, 
forme”, inuu fond de chapeau. -magasin, ma- 
gasin de chapeaux; chapellerie’. -makare, 
chapelier. -makaroverkstad, atelier de chape- 
lier; chapellerie‘. -parti, sv. hist. parti des 
Chapeaux. -snodd, -snbre, laisse”; cordon de 
chapeau; hastana bride‘. -stock, forme’ [de 
chapeau]. -stomme, carcasse* de chapeau. 
-träns, bride* de chapean. 

haubits, -en, -er, X obusier. -granat, X obus. 

Havan(n ja, npr. la Havane. 

hautboist, se Aobotst. 

haveri, -et, -er, avarie* [enkelt simple, enskildt 
particulière, gemensamt commune, grosse]; 
göra ev 4, s’avarier; faire une avarie. 

hebrilé, -en, -er, Hébreu. -eisk, adj. a) hé- 
braïque; b) hébreu. -eiska, -n, hébreu arr. 
ñs.; langue hébraïque. 

hed, -en, -ar, lande[s]'; 
stäpp [le el. la] steppe. 

heden, ad). paien; du paganisme; tid, .e-tima. 
-blomster, immortelle* jaune. -dem, -en, pa- 
ganisme. -hös, från = dès les temps pré- 
historiques, se följ. o. wrminnes. -tima, i = 
dans les temps du paganisme. 

heder, -#, honneur; det gör honom =, han har 
a däraf cela lui fait h.; sätta sin i, göra 
sig en av af 8e faire h. de; taga = och ära 
af ngn F déchirer qn å belles dents; F bien 
arranger qn; för ans skull par h.; kommu 
ifrån saken med a se tirer d’affaire” à son 
h.; på = och ära! parole" d’h.! sur l’h.! till 
hans a en son h.; komma till we [igen] re- 
venir en h.; bäras till ns, med om plagg 
être mettable, convenable. -lig, adj. hon- 
-nête; iv1. honorable; brave; bon; « karl hon- 
nête homme; arv. h. d’honneur; vt folk hon- 
nêtes gens; få en = begrafning être enterré 
honorablement. -lighet, honnêteté‘ ; honora- 
bilité*. -Higt, adv. honnêtement; ini. honora- 
blement; F betydligt, rikligeu considérablement: 
raisonnablement: f/d = betaldt être bien, F 
ufr. grassement payé. 


ofta Jung bruyère’; 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 
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hekatomb 


hedersaffär, afaire* d'honneur. 

hedersam, adj. a) om ngn généreux; libéral 
[mot envers]; b) om sak se hederlig. 

hedersilbetygelse, -bevisning, [marque* d’Jhon- 
neur; militärtska Ar honneurs n. militaires. 
-borgare, citoyen honoraire. -dag, jour solen- 
nel; (©). -dans, première danse; d. de céré- 
monie”. -domstol, tribunal d’honnenr. -dräkt, 
habit, costume de cérémonie". -guhbe, brave 
homme; iv. bonhomme; honnête vieillard. 
-gumma, brave femme’; honnête vieille 
femme. -gâfva, présent [honorifique]. -gäst, 
hôte; (0). -knyffel, F bonne pâte d’homme. 
-känsla, sentiment d'honneur; point &h. 
ledamot, membre d’honneur; m. honoraire. 
-legion, franska ven la Légion d’honneur. 
man, homme de bien, d'honneur; honnête, 
digne h. -erd, parole" d'honneur (arr. = pd 
[mitt] Av). -pascha, so -knyffel. -plats, place‘ 
d'honneur. -post, a) vaktpost X poste d’hon- 
neur; b) eljest p. honorable. -rum, se -plats; 
rang honorable. -sahel, X sabre d'honneur. 
-sak, point d’honneur. -skuld, dette" d’hon- 
neur. -ställo, se-plats. -teoken, marque* d’hon- 
neur; orden décoration. -titel, titre honori- 
fique: distinction’ [purement] h. -tjässt, hon- 
neur; bon office ofta i p1. -vakt, garde” d’hon- 
neur; vid processioner escorte” d’h. -vän, min = 
2) mon cher [ami]. 

hedervärd, adj. (2) honorable: utvers. van]. ej. 

hednalltiden, (best. form) les temps du paganisme. 
-världen, (best. form) le monde paien. 

hedning, -en, -ar, païen, paienne"; bibl. ufv. 
gentil; eyest infidèle. 

hodnilisk, paien; idolâtre; X gentil; iw. eth- 
nique. -iskt, en (comme un) païen. 

hedrila!, i». honorer [ses parents, qn d’une vi- 
site]; faire honneur à. -a! sig, ref. s’hono- 
rer; 8e distinguer; se faire nne réputation” ; 
se rendre digne d'’éloges. -ando, p. a. hono- 
rable; vara = för, se -a. -a$, être honoré; 
s'honorer; ii. être décoré. 

Hedschra, [l'jhégire*. 

Hedvig, npr. Hedvig”; X Hedwige‘. 

hej, interj. haie! hé! allons! tn hästar huel -là ]! 

hejare, i mouton. 

hejd, F retenue" (arrêt); mesure". -a!, tr. re- 
tenir; modérer; arrêter. -a! sig, refl. se rete- 
nir,eto. -168, ad). sans mesure"; emporté; dé- 
chaîné; kon brast ut i = gråt arr. elle ne 
cessait de pleurer; svt skratt fou rire. -löshet, 
(0) it. emportement; déchaînement. -löst, 
adv. fr föreg.) sans retenue‘; sans frein; & 
l’excès. 

hejduk, -en, -ar, 1. fora. haiduque. 2. eijese aco- 
lyte; suppôt. 

hejdundrande, adj. 2;  vbrotop F mirobolant : 
grandissime; F à tout casser; » kalas atv. F 
festin de roi. 

hejsan, interj. allez! allons! se he. 

hekatomb, -en, -er, hécatombe”". 


efter verb angifser dess böjning. (ns) värmest motsv. (C)omskrifres. 


hektar — 92083 — | helspänn 


hektilar, hectare. -isk, adj. hectique. 

hektollgram, hectogramme. -liter, hectolitre. 

hel, adj. ej styckad, ej spräckt, ej sönder entier; full- 
ständig sfr. Complet; oskadd urv. intact; ibi. (©) 
t. ex. ej sbndersiiten pas déchiré; ouppslagen Pas 
entamé; ofta tout, t. ex. va natten toute la 
nuit; la nuit [tout] entière; stanna va åtta 
dagar huit jours pleins e1. durant; en = korg 
med frukt toute nne corbeille [pleine] de 
fruits; en = karl un homme [de cœur]; en « 
un tout; un entier; det wa le tout [en- 
semble}, se -a II; det är icke riktigt nt il y 
a qc qui cloche, ete. (0). -a, Il. tr. guérir; fer- 
mer; it. cicatriser [une plaie]; consolider. 
IX. -an, -or, 1. tout; entier; t det = taget à 
tout prendre; en somme”; après tout; au 
bout du compte. 2. första supen premier verre 
[d’eau'-de-vie*] (rasade*). -ande, I. p. a. (0); 
ii. cicatrisant, II. -£, (©) guérison”; ini. cica- 
trisation”. -as!, se guérir, etc. se a, I. “broder, 
-bror, frère germain. -bräddad, adj., bot. en- 
tier. -brägda, adj. (obojl.) botad guéri; oskadd 
sain et sauf; göra = guérir. -brägdagürelse, 
guérison”. -butelj, [grande] bouteille*. 

heldre, se hellre. 

Helena, npr. Hélène’. 

helg, -en, -er, fête[s]" (t. ex. julen les fêtes" 
de Noël); till ven pour les fêtes" [de Pâ- 
ques”, ete. ] al, tr. göra eller hålla helig SanCti- 
fier [le jour du sabbat, le nom de Dieu, te]; 
inviga, ägna åt heligt ändamål CONSaCrer; ändamd- 
let ar medlen la fin justifie les moyens; wd 
dt consacré, in. voué à. -ande, -t, sanctifica- 
tion"; consécration”. -d, “en, eg. sainteté” ; 
rat, inviolabilité" [du mariage, du serment, 
ets.]; int. sanction” [t. ex. de l’usage]; ogn ss 
foi” ; religion‘; gifva = ät consacrer; hälla 
s = observer «1. garder religieusement; res- 
pecter; beligbätis sanctifier. -dag, [jour de] 
fête" ; jour férié. 

helgdagslidräkt, se -kläder. -klädd, p. a. en ha- 
bits hi. de fête". -kläder, pl. habits de fête" 
el. vani. des dimanches. 

helgedom, -en, -ar, noligt ställe el. byggnad SaAnC- 
tuaire; tv. lieu saint; heligt ting chose sainte 
el. sacrée; relique’. skrin, chåsse" ; reli- 
quaire. 

helgeflundra, zool. flétan. 

helgelse, sanctification". 

belgerän, sacrilège. “are, sacrilège. 

belgfri, adj., >» dag jour ouvrable. 

helghô, bot. sainfoin [commun]. 

helgjuten, adj. #3 [fait] d'un seul jet; sg. utv. 
tout d’une pièce; fini; achevé; = bild image 
concrète. -het, ensemble : ibl. fini: symétrie*. 

belgmål, i uur. det ringer les cloches* son- 
nent le commencement de la fête .. an. 

helgon, -et, -, saint, -e*. -bild, image‘ (01. figu- 
rine”) de saint{e*]. -dyrkan, culte de dulie* 
a. des saints. -glans, -gloria, -skimmer, auré- 
ole"; nimbe. -skrin, châsse* ; reliquaire. 


helllgryn, orge mondé. -grå, adj. tout gris. 
“hot, -en, totalité‘; intégrité”; runhet pléni- 
tude"; à sin = dans son ensemble; en entier, 
tout «i. totalité”. 

helig, ad). saint; okraukbar sacré; ibt. invio- 
lable; den (H)e ande le Saint-Esprit; den 
va jungfrun la [Sainte] Vierge; at krig 
guerre sainte; det (H)na landet la Terre 
Sainte; den va skrift les Saintes Écritures; 
l'Écriture* [sainte]; den a stolen le Saint- 
siège; = vandel sainte vie; vie pieuse; Lud- 
vig den rve Saint Louis; ställa (göra) sig » 
F faire le saint, F la sainte-nitouche; hålla 
a ii. tenir pour (regarder comme) sacré; 
helgdag, sabbaten SancCtifier; fra célébrer; jag be- 
svär dig vid allt hrad At är par ce qu’il y a 
de plus sacré; det allra waste le Saint des 
Saints. -ben, anat. sacrum (um utt. dnm). 

heillglgöra?, tr. sanctifier. -görare, sanctifica- 
teur. -görelse, sanctification”. -het, sainteté ; 
Hans (H)= Sa Bainteté. -hâllat, sanctifier, se 
[hålla] helig. -hâliande, -t, sanctification" ; 
observation” [stricte], -t, adv. saintement; 
lofva = w. faire vœu: (0). 

helio- 1 vetensk. termer hélio Le. ex. héliographe, 
héliostatique]. -fob, -en, -er, héliophobe?; al- 
binos. -trop, -en, -er, bot. héliotrope. 

hell, interj. salut [à toi, à ma patrie, etc.) 

Hellas, npr. [l’JHellade*. 

hellebard, -en, -er, ‘hallebarde*, -ler, -en, -er, 
hallebardier. 

hellen, -en, -er, Hellène. -isk, adj. hellénique. 

heller, adv. plus; icke jag ni moi non plus; 
han är icke rik, icke av fattig utv. il n’est ni 
riche ni pauvre; det är icke = sant ce n'est 
pas vrai non plus; kvad « som är en tout 
Cas. 

hellinne, toile“ de lin [pur]. 

hellre, adv. (komp. at gärna, se à. 0.) plutôt; ibi. 
plus volontiers; @); mv vilja aimer mieux; 
préférer; jag lägger mig æ j'aime mieux, je 
préfère me coucher; jag önskar (ser) ingen- 
ting. = je ne demande pas mieux; ju förr, 
dess = le plus tôt sera le mieux; så mycket 
som d'autant [plus «a. mienx] que. 

heliimulen, tout (entièrement) couvert de nua- 
ges; ent. voilé. -na!,intr. se fermer; em sår ätv. 
se cicatriser. -ponsion, 1. skola internat. 2. in. 
aekordering pension” [complète «. entière]. 
-pensionär, ärr föreg.) [élève] interne; pension- 


| maire’, -siden, [étoffe* de pure] soie*; soie 


toute pure, 

Hoisingliborg, apr. Helsingborg m. a. ”. -Ür, apr. 
Helsingör; X Elseneur* (brukades ford). 

helliskinnad, adj. sain et sauf, se oskadd; kom- 
ma (slippa) » undan (frän saken) utv. F l’é- 
chapper belle”; F en sortir à bon marché; 
F en être quitte pour la peur. -skuren, ad). 
tout d’une pièce; taillé en plein drap. -skägg, 
ha. w porter toute la barbe. -spänn, pd 
bandé ; stå pd = être bandé. 
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helst 


helst, adv. (supert. ar gärna) le plus volontiers ; 
{ synnerhet surtout; van. (0); av vilja ka ete. 
aimer le plus, se motsv. ex. under hellre; som r 
efter pron. el. adv., se dessa (var, hvem, när, eto.): 
Av som konj. Surtout comme ei. puisque. ' 

hellistokt, p. a. rôti tout entier. -syskon, pl. 
[frères] germains, [sœurs*] germaines*. -sys- 
ter, sœur" germaine. 

helt, I. adv. tout; « litet un tout petit peu; 
F un tantinet: très peu; = [och hdllet] tout 
à fait; entièrement; tout [net]; en tout; ti. 
totalement; du tout au tout; = om / X demi- 
-tour [à droite‘, à gauche*]; göra om alim. 
bet. faire volte-face* utv. tg. II. (neutr. at kel 
er. subst.) tout; it. ensemble; bilda ett = arr. 
iv. se compléter. . 

helliten, ton [entier]. -täckare, 1. axaon voitnre 
couverte (coupé o. 4). 2. hatsdax plastron. 

helvetile, -ef, -en, enfer; avasrire enfers pl. -08- 
färd, descente” aux enfers. -esmaskin, ma- 
chine infernale. -isk, adj. d'enfer; infernal. 

helylle, [pure] laine‘. 

hem, I. -met, -, (8) roralärarnes Maison" [pater- 
nelle]; toit paternel; eget = chez-soi (chez- 
-mMol, eto.); härd (bus o. v) foyer{s]; bostaa domi- 
cile; ofta famille; vara utan hus och 
n'avoir ni feu ni lieu: lämna met quitter 
la maison p., ti. le foyer [commun]; «mets 
früjder les joies" domestiques. II. adv. à la 
maison; chez soi (moi, toi eto.); dans sa etc. 
patrie; dans son ete. pays; fortsätta sin väg 
av ätv. reprendre le chemin de la maison; so!- 
daterna déervända = retournent dans leurs 
foyers. -bagare, &) [petit] boulanger. -bakad, 
p. a., vt bröd pain fait à la maison. -bjudaf, 
tr. offrir [de vendre]. -bryggd, p. a. brassé 
à la maison. -bygd, terre natale; pays [na- 
tal}, -bärat, 1. eg. porter à la maison, chez 
qn; remettre, livrer à domicile. 2. ag. framföra, 
gifva rendre [t. ex. grâces* à Dieu]; présenter 
[à qn ses respects, ses remerciements, eto.]; 
offrir; faire [un sacrifice]. -bärning, trans- 
port «. remise* à domicile; in. factage; (0). 
-dags, i uttr. det är a il est temps de rentrer, 
de retourner [chez soi]. -fall, réversion* ; iv. 
retour. -fallaf, intr. revenir [à qn] par droit 
de réversion ; tomber en partage; = dt für- 
gängelsen être voué à la destruction”; = till 
dryckenskap être adonné à la boisson. -fal- 
len, p. a. se föreg.; id. dévolu. -fallsrätt, droit 
de réversion‘ (retour). -frid, 1. paix° (sûreté*) 
domestique. 2. juria. inviolabilité” de domi- 
cile. -fridsbrott, violation* de (du) domicile. 
-färd, retour [à la maison, ete.], ifr -resa. -född, 
-föding, indigène ; (0). -föra?, tr. conduire à la 
maison; amener; bärande apporter. 

hemfürlofiining, ©) renvoi [dans leurs foyers], 
ete. "Väl, tr. congédier; X arr. renvoyer dans 
leurs foyers: licencier [des troupes’, ete.]; 
riksdagen clore. -vande, -t, licenciement; ren- 
voi [dans les foyers]. 


204 


— hemma 
hemliförning, transport à la maison, à domi- 
cile. -ght, -en, -er, dot". -gjord, adj. fait å la 
maison, iv. dans la famille. -gående, I. p. a. 
retournant, revenant à la maison; de = ceux 
qui retournent, ete. II. -t, retour [à la mai- 
son]; vid (under) At en retournant, en ren- 
trant à la maison. -gâng, mg. violation” de 
domicile; mi. bris de portes”; göra « violer 
le domicile [hos nga de qn]; forcer la mai- 
son [de qn]. -ifrän, adv. de chez soi (moi, 
ete.) ; ib1. de 8a ete. famille; (©) 
hemisfär, -en, -er, hémisphère. -Isk, adj. hémis- 
phérique. 
hemllkalla, tr. rappeler. -kommat, intr. revenir; 
rentrer, etc. se följ. "kommen, p. a. revenu, 
rentré [chez soi, dans sa patrie, etc.]; utv. de 
retour. -komst, -en, retour. -komstül, fira — 
@®) ini. F pendre la crémaillère. -land, patrie” ; 
pays [natal]. -IK, vie de famille‘; vie domes- 
tique. 
hemlig, adj. 1 anm. secret; wi. occulte; jrr dold, 
förborgad; skeende 1 smyg clandestin ; i mots. till 
offentlig privé; at hat haine couverte; «t 
[läkemedel arr. arcane; «ct råd conseil (meatem 
&irat conseiller) privé; At samtal entretien 
secret; wa stämplingar intrigues clandes- 
tines; sourdes intr. «1. menées* (machina- 
tions”); Adlla = atv. dissimuler; tenir secret, 
caché: cacher [för à]; garder le secret sur. 
-On, adv. en secret; secrètement; 1 smyg Clan- 
destinement; à la dérobée; sous main”. -het, 
secret; syn. il. mystère; arcane; i [all] se 
-ligen; göra en a af ngt faire [un] mystère, 
se cacher de qe; han gör ingen = däraf il 
ne s’en cache pas; kafva del af (vara invigd 
5) ven être du (Å. dans le) secret. 
hemlighetsfull, adj. mystérieux. -het, mystè- 
re[s]; airfs] mystérieux. -t, adv. mystérieu- 
Mel gå © till väga utv. faire mystère 
de |. 
hemlighetsiikrämare, -makare, F cachottier; (©). 
-makeri, @); F cachotteries* pt. 
hemlighâllat, tr. se [Adlla] hemlig; im. dissi- 
muler, jr fördölja. 
hemillof, (2) congé; str -fôrlofvande; se via. fe- 
rier. -längtan, (8) mal du pays: nostalgie*. 
hemma, adv. 1. eg. à la maison; chez soi: av 
hos mig chez moi; hålla sig = 1 följa af sjukdom 
garder la chambre; är fru B. © f — Nej, 
hon är ej madame B. est-elle chez elle? 
— Non, elle n’y est pas; [där] à i Sverige 
[chez nous] en Suède*; han är  $ Hjo il 
est de Hjo; jrr via. bosatt; kvar är ni =? d'où 
êtes-vous? de quel pays (endroit) (quelle 
ville) êtes-vous (venez-vonus, eto.)? 2. i oeg. 
uttryck Vara av # ngt être fort en el. sur, au 
courant el. au fait de, versé dans, entendn 
dans; vara « à allting savoir «. connaître 
tout; icke veta kvar man är a ne savoir 
plus où l’on en est arr. ag. ; être désorienté, 
dérouté; F perdre la tête; s'y perdre; F y 
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p. son latin. -hörande, p. a. [originaire a. | Henrik, npr. Henri (‘h eniigt 


provenant] de; om fartyg sfv. du port de. 

hemman, -et, -, (8) manse", jr mantal; gåra pro- 
priété rurale; ferme'; terre”. 

hemmansilbruk, () exploitation rurale. -bru- 
kare, (n) fermier; (#4) tenancier. -ligare, @) 
propriétaire terrier «a. foncier. 

hemmallstadd, adj. 1. eg chez soi (moi, eto.); 
känna sig = se sentir [tout comme] ches soi 
(à l'aise”); göra sig prendre ses aises*. 
2. ns. familier; familiarisé [i avec], jrr hem- 
ma; ofta sur son terrain Ce. ex. dans la poli- 
tique]; rompu [à]; göra sig a med se fami- 
liariser avec; vara = 3 franska atv. savoir 
bien le français. -varande, p. a. qui est, se 
trouve chez soi, à la maison, au logis, dans 
la patrie; (0). 

hemorroider, pl. hémorroïdes” pi. 

hemllort, pays, lieu d’origine"; naturr. habitat. 
-resa, retour; (0); i (på) wn en revenant 
[dans mon ete. pays, à la maison ete.]. -sjuk, 
adj. qui a le mal du pays; nostalgique; (0). 
-Sjuka, se -längtan. 

hemsk, adj. affreux; hideux; horrible; ngn gg 
morne; sombre; lugubre; in. sinistre; känna 
sig rw till mods F broyer du noir; F voir tout 
en noir. -het, (©); im. horreur. 

hemliskicka!, tr. [rjenvoyer; faire retourner [qn 
à la maison, dans sa patrie, ete.]. -816jd, (®) 
industrie domestique. -spunnen, adj. de mé- 
nage; eg. filé à la maison. -ställa?, tr. 1 anm. 
demander [si]; in. émettre le vœn [que]; sou- 
mettre, remettre [à]; æ till en myndighet 8°6n 
remettre à la décision de. -ställan, deman- 
de”; ii. vœu. -sända?, se -skicka. -sändning, 
(©) renvoi, se föreg. ; id. factage. -söka?, tr. er. 
visiter; pröfra éprouver; plåga tourmenter; 
straffa punir; tokta chåtier; döden har -sökt dem 
la mort les a frappés; = med krig affliger 
d’une guerre; han var -sökt af sjukdom il a 
été éprouvé par la maladie. -sökelse, ora 
épreuve‘; ini. souffrance‘. -tal, eto., se hämta. 
-tam[d], adj. apprivoisé ; domestique. -treflig, 
adj. QC); it. 3) confortable. -trefnad, (©); ini. 
(@) confort. -tåga!, intr. retourner (se rendre) 
dans sa patrie, dans ses foyers, à la maison, 
ibl. AU CAMP, ete. 

hemul, (8) 1as. garantie”; alim. autorité”. -sman, 
G@) garant. 

hemilvist, -ef, -, domicile; in, demeure. -väfd, 
p. a. tissu «1. fait à la maison; de ménage. 
-väg, [chemin de] retour, jfr -resa; vara pd 
aven être sur son retour: begifva sig pd mwen 
retourner chez soi, dans son pays, ete. -åt, 
adv. vers la (8a ete.) maison «1. patrie. 

henne, pron. (objertstorm af Aon) elle"; la"; lui‘. 
ets. 

Hennegau, npr. [le] Hainaut. 

hennes, (genitiv ar hon) före sutst. SON, 82”, 8e8; 
själfständigt le sien, la sienne, les siens, les 
siennes [à elle*]. 


några). 

heraldlik, ven, [art, science*] héraldiqne'; 
blason. -Iker, -n, -, héraut-d'armes". -Isk, 
adj. héraldique. 

herbarillum, -et, -er, herbier. 

herberge, se härbärge. 

herdallbref, lettre pastorale; kat. mandement. 
-minne, (&) souvenir pastorale. de[s] pasteurs. 

herdile, -en, -ar, eg. pâtre; i högre stil pasteur arr. 
dia; fåran. berger; get chevrier: kon 
vacher; svin. porcher; den gode aven le Bon 
Berger; le Bon Pasteur. 

herdelidikt, pastorale*; idylle*; églogue’. 
-flicka, bergère*; bergerfonnJette*. -folk, 
[peuple de] bergers p.; peuple pasteur. 
-g0sse, jeune berger «. pâtre., -kail, pastorat. 
-kväde, so -dikt; wn les Bucoliques*. -plpa, 
flûte* [de berger]; chalumeau. -poesi, poésie 
pastorale (bucolique). -staf, houlette‘: im. 
bâton pastoral; biskops Cro88e*. 

herdinnila, -an, -or, bergère”. 


Herkules, npr. Hercule arv. tg. 


herkulisk, adj. herculéen ; d'Hercule. 

hermelln, -en, -er, hermine”. 

hormelinsiimantel, manteau d’hermine*, -skinn, 
[peau*, fourrure” d’Jhermine*. 

hermetisk, adj. hermétique; nt tillsluten her- 
métiquement fermé, im. scellé. 

Herodlles, npr. Hérode. {h)-lan, -en, -er, Héro- 
dien. -ias, npr. Hériodiade*. 

herollisk, adj. héroïque. -8, heroen, heroer, ‘hé- 
ros (demi-dieu). 

herr, i titter monsieur; = professor À, mon- 
sieur le professeur Å.; van. M. A., profes- 
soeur; av NN, vn (ej hofigt) 1 tilltal monsieur; Av 
grefve! Monsieur le comte! 

herralldümo, -.t, on, domination", je 115. -viide, 
domination”; pouvoir; puissance"; ini. souve- 
raineté”; hégémonie”; empire; ascendant; 
jte makt o. inflytande; in. connaissance par- 
faite. 

herrilo, (om Gud -en, eljost) -n, -ar, i allm. maître 
[ôfver, i de]; nog grand seigneur; finare mans- 
person el. mots. till dam monsieur (utv. >bättre 
#2); ngn ge sieur; a till Haga le seigneur de 
Haga; (H)wn le Beigneur; (H)wns bön utv. 
l'oraison dominicale; Vår (H)+ Notre Sei- 
gneur (Dieu); min = och gemdl (man) mon 
seigneur et maître; sådan = sddan dräng 
ordspr. tel maître, tel valet; herrn och frun 
i buset Monsieur et Madame; les maîtres; 
-ar och bönder les seigneurs et les paysans; 
mina herrar! messieurs! England är pd 
hafvet Angleterre domine sur [la] mer’; 
hvar och en är = öfver sin stackare ordspr. F 
c’est le pot de fer et le pot de terre”; dans 
le (au) royaume des aveugles les borgnes 
sont rois: kvar och en är = i sitt [eget] hus 
chacun est maître chez soi; (5) [le] charbon- 
nier est m. dans sa maison; blifva (göra sig 
till) w öfver se rendre maître de, itr kufva; 
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herredag 


spela a faire le grand seigneur; (vilja synas 
vara fin) faire le monsieur; vara sin egen 
a äfv. être indépendant; ne dépendre de 
personne. 

herrelldag, Assemblée* des Notables (Diète*). 
-gods, terre seigneuriale ; seigneurie‘. -gârd, 
(à) château ; im. manoir. -hUS, ofverhus Chambre* 
des seigneurs. -kiass, gens comme il faut; 
messieurs; ivi. bourgeoisie‘. -man, monsieur; 
it. bourgeois; homme comme il fant; se -tlass. 
-stånd, se -klass. -säte, châtean. 

herrkläder, pl. habits d’homme. 

herrlig, se härlig. 

herrnhutare, [frère] morave. 

herrskap, -et, Ter], konext. des _ comme il 
faut; im. des bourgeois; et, i mots. till tjanst- 
folkåt les maîtres: i tjänares mun vaut. Monsieur 
et Madame"; rvet i tinar vous [mesdames* et 
messieurs (mitt = !)]; vet A-sons les A-s0n; 
äta vid rvets bord à la table des maîtres; ett 
snyggt  ! iron. de belles gens! 

herrskapsllaktig, adj. se -lik. -folk, se herrskap, 
kollekt. lik, adj. de maître[s]; de seigneur; 
mi. [de] bourgeois. -!lkt, adv. en seigneur, 
et. ibl. bourgeoïisement. -vis, adv., på = à 
la manière des gens comme il faut: en 
seigneur. 

horska, se härska. 

hertig, -en, -ar, duc. -dôme, -t, -n, daché. -innlla, 
-an, -or, duchesse’. -lig, ad}. de duc; ducal. 
-titel, titre ducal «1. de duc. 

hes, adj. enroué; bli « s’enrouer. 

Hoseklel, npr. Ezéchiel (ch utt. &). 

heshet, enrouement. 

hessllare, Hessois. (H)-en, npr. [la] "Hesse". 
-Isk, adj. hessois; de [la] Hesse”. 

hest, adv. d'une voix enrouée. 

het, adj. om sax Chaud ; uppbettaa échauffé ; bran. 
vande brûlant: om person fs. ardent; de feu; 
passionné ; jr arg, häftig, ond; den wa sonen 
la zone torride; bli « om öronen prendre 
l’alarme*; s’alarmer; det är nt il fait chaud : 
vara n avoir chaud; être échauffé ; rever- être 
brûlant [de fièvre" ]; vara = à ansiktet avoir 
la figure brûlante; blifva « s'échauffer atv. 
8s.; prendre feu; s’emporter; i waste striden 
au plus fort de la mêlée «4. du combat: un- 
der den vaste tiden dans le temps des cha- 
leurs°; under den aa årstiden pendant les 
chaleurs”. 

hetllal, intr. s'appeler; iw. se nommer; hvad 
-er duf comment t’appelles-tu? Aon -er À, i 
sig själf elle s'appelle À. de son nom de 
demoiselle‘; elle est née A.; han -er Karl 
efter sin farfar il s'appelle Charles d'après 
son grand-père; hvad -er det på franska? 
comment s'appelle, se nomme (appelle-t-on) 
cela en français? det -er att on dit que; det 
-er à lagen la loi dit, ordonne, porte; verbet 
dire heter dites 1 2:a p. pi. ete. le verbe dire 
fait dites; han -es vara on dit qu’il est. 
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himmelshögt 

hetiiblemma, échanbonlure”. -letrad, adj., vara 
a F avoir le sang chaud (bonillant); avoir 
la tête chande «1. près du bonnet; être iras- 
cible, colérique; s’emporter facilement. 
hets, -en, -ar, 3 chaleur” rouge; chauffe. -a!, 
tr. egga exciter; acharner: ibi. Animer, alla med 
contre; uppreta med hundar lâcher des chiens 
sur; jaga Chasser; = upp, se av. -Ig, adj. ar- 
dent; om person, se äfv. ketlefrad; om sak échauf- 
fant; mt vin vin capiteux; feber fièvre 
ardente; wa kryddor épices échauffantes. 
-Ighet, ofta feu; im. fougue”; ardeur”: ssllan 
chaleur” ; ofta caractère irascible. -jakt, chas- 
se" aux chiens courants; hålla A efter ns. 
pourchasser. 

hett, adv. eg. EN ir het; det går = 
till ça chauffe! -a, I. -an, [grande] chaleur 
[blanche Avit, rouge röda] ofta i pi.; 25. ar- 
deur* [du combat ets.]; feu[x]; ii. violence” : 
passion‘; vivacité* [de la dispute]: vrede Co- 
1ère”; emportement; i wn forgick han sig dans 
l'e. de sa colère; I första An dans la pre- 
mière ardeur; det råder en stark = il fait 
une grande chaleur «. bien chaud: jag kän- 
ner en sddan 1 hela kroppen tout le corps 
me brûle. II! intr. brûler; det wr à an- 
siktet [på mig] la figure me brûle; j’ai la 
f. [tout] en feu. III!. tr., >» upp échauffer, 
se UPPAL. 

hetvägg, -en (vm. -ar) (Gi) pain aux amandes”, 

hexa, se Ada. 

hexametl{er, -ern, -rar, hexamètre. 

hicklla, I. -ar, ‘hoqnet. II!. intr. avoir le ho- 
quet. -ning, ‘hoquet. 

klerarklil, en, er, hiérarchie*. 
rarchique. 

hleroglyt, -en, -er, hiéroplyphe m. 

Hioronymus, npr. Jérôme. 

hifval, tr. fy virer; se via. hyfva. 

hilklia, -an, -or, barolet. 

hiltlebard, se hellebard. 

hililler, -ern, -rar, zool. putois. 

himla! sig, ref. F lever dévotement les yeux 
au ciel; F faire la sainte-nitouche «1. le Tar- 
tufe. 

himlallboning, demeure* céleste; séjour des 
élus et. bienheureux. -fäste, -hvalf, frmament: 
poet. voñte® céleste. -krepp, astre: corps cé- 
leste. -rand, horizon. -skaran, les bienheu- 
reux ; les anges. -spis, ambroisie*. 

himmel, -n, himlar, ciel, pi. cicux: wi. firma- 
ment; tron- o. 4 daïs; iv. baldaquin. -rike, 
royaume des cieux; F ett w på jorden un 
paradis sur la terre. 

himmelsilbiä, adj. bleu céleste; azuré. -blått, 
[couleur*] blen de ciel, se föreg. -färd, Kristi —— 
l’Ascension”; Jungfru Marias  l’Assomp- 
tion” de la Vierge. -färdsdag, [jour de YJA- 
scension"”. -glob, globe «. sphère‘ céleste. 
hög, adj. élevé jusqu’au ciel «1. aux nues”, 
se skyhög; d’une ‘hauteur immense. -högt, 


sk, adj. hié- 





3 efter verb angifver desa böjning. (n) uärmast mots. (©) omskrifves. 


himmelsk — 
adv., se skyhögt; ropa, klaga = crier à tue- 
-téte; jeter les ‘hauts cris, 

himmelsk, ad). céleste; du ciel; det wa riket 
(Kina) le Céleste-Empire; F At tålamod pati- 
ence* angélique. -t, adv. ag. F divinement; 
comme un ange; à ravir. 

himmelsiskriande, adj. F criant; F qui crie 
vengeance”. -streck, ciel; zone”; climat. -tec- 
kon, 1. signe [du zodiaque]. 2. signe dans le 
ciel. -vid, a. immense: det är en « skillnad 
dem emellan F ils se ressemblent comme le 
jour et la nuit; ils diffèrent du tout au tout. 
-vidt, adv., de äro = olika, se föreg. 

hin, oböjl. av [onde] le diable; le Malin. 

hind, -en, -ar, biche*. 

hinder, Aindret, -, i aïlm. obstacle ; in. empèche- 
ment; X traverse”; svårighet difficulté”; sport. 
sfv. haie”; vara (blifva) till ns], lägga ni 
vägen för, se hindra. -Ng, adj. qui empêche, 
ete. se hindra; ii. contraire [à]; embarrassant 
[pour]. -l6paing, -ridt, course” à obstacles (de 
haies*); »steeple-chase».. -sam, ad. 1. qui 
demande (prend) trop de temps; qui fait 
perdre du temps. 2. se -/ig. -8lüs, ad). libre. 

Hindostan, npr.[l’]Hindostan «1. X[1’]Indoustan. 

hindra!, tr. empêcher [ från ngt de faire qe]; 
syn. ibl. mettre «1. faire obstacle à; contrarier; 
entraver; ofta gêner; arrêter; détourner [de], 
str afhdlla; låt ej dig ne te dérange pas. 

hindu, -en, -er, Hindou. -isk, ad). hindou. 
hingst, -en, -ar, étalon; cheval entier. 

hink, -en, -ar, 1. seau. 2. poulie” [de puits]. 

1. hinnila, -an, -or, membrane‘; péllicule* ; tu- 
nique”; ag. voile. 

2. hinnllat, tr. (intr.) 1. nå atteindre [an but, 
le but}; arriver à; jfr vid.  fram; så långt 
ögat -er aussi loin que s’étend la vue. 2. 
tillryggnlägga (jfr mMmedhinna) avancer; aller: 
[pourvoir] faire; han kar redan hunnit half- 
va vägen (halfvägs) il a déjà fait la moitié 
du chemin; han kar ej hunnit långt il n’est 
pas [allé] loin; bia. (1 sitt arbete) il n’est pas 
avancé. 8. intr. av [med] få ua tin ngt avoir le 
temps de [faire, terminer, etc.), assez de t. 
pour; F venir à bout de; trouver les moyens 
(le temps) de faire, et, de suffire à; kur 
långt har du hunnit? où en es-tu [med de]? 
av långt a) faire bien du chemin; b) göra stora 
framsteg aller loin; faire bien des progrès; om 
jag -er si je puis; si le temps [me] le per- 
met: allt hvad han (det) -er autant qu'il 
peut, qu'il lui est possible. — med adv. el. prep. 
a fatt [reljoindre; [rjattraper; atteindre; 
Av fram a) intr. parvenir [à]; arriver [à desti- 
nation”, i [rätt] tid à temps]; b) tr. in. at- 
teindre [à]; gagner; parvenir à: förbi 
dépasser; « före, förut marcher devant: 
prendre, gagner les devants; devancer [qn]: 
om dépasser; = till’ suffire; » undan 
gagner les devants; échapper [à]; se sauver; 
a upp tr. a) attraper; [reljoindre, se v fatt; 
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b) se >» fram; » upp emot égaler; À upp till 
a) atteindre à; toucher à; b) être (s’élever) 
au niveau de; se mettre de n. avec; = dt 
avoir à sa portée: a öfver dépasser; fran- 
chir. 

hinsida, på wn au-delà [om de]. 

hirs, -en, bot. milllet]. -korn, grain de mil[let]. 

hirechfängare, (x) couteau de chasse”. 

Hiskia, npr. Ézéchins (ch utt. &). 

hiskiig, adj. hideux; affreux ; iv. atroce; ag. = 
ofantlig énorme; exorbitant. 

hisnlla!, intr. 1. kan vr la tête lui tourne: le 
vertige le prend. 2. être saisi d’horreur’. 
-ande, p. a. vertigineux. 

1. hiss, mus. si dièse. 

2. hiss, -en, -ar, ascenseur; wi. élévateur; # 
arr. monte-charges. -a!, tr. [upp] monter, 
lever a. tirer en ‘haut; ; ‘hisser; & arr. 
guinder;  jflagg arborer pavillon; « ned 
faire descendre ; dévaler; se hala ned. 

histologi; 1x. histologie*. 

historilla, -en, -er, histoire (utv. bertttclse, saga) 
[t. ex. de Suède‘, véritable, étrange, char- 
mante, eto.]: iv. historiette*; beruttelse récit; 
saga conte; hela -en F toute la boutique: be- 
rätta (tala om) -er, sätta ihop -er atv. F en 
[rajconter de belles”. 

historie|{forskare, historien. -forskning, histoire’. 
-mâlare, peintre d’histoire’. -mâlning, pein- 
ture" d'histoire”. -skrifvare, historien. 

historllik, ven, ver, historique m. -iker, -n, -, 
historien. -iograf, -ex, -er, historiographe. 

. -Isk, adj. historique; «vt faktum arr. acquis 
[à l’histoire” ]; det är ut atv. c’est de l’hi- 
stoire”. 

hit, adv. ici; de ce côté; in. à moi; chez nous, 

‘ete.; lämnas äfv. oöfversatt; ibl. (o); av och dit çù 
et lå; ii. par-ci par-là; de tous côtés; utan mat 
à l'aventure”; prata  och dit parler de 
choses” et d’autres; än a än dit de côté et 
d'autre; w fram, in, ned, etc. [par] ici; gif 
Av! © méd...! donne[-moi]; kom + / [venez] 
ici! venez (viens)! -fürd, se -resa. -hürande, 
p. a. qui s’y rapporte; qui y a rapport, y 
est relatif; ivi. de cette catégorie. -Intill, adv. 
jusqu'ici. -intills,se-tills. -Komst, -en, arrivée": 
venue‘. -om, prep. en deçà de. -resa, voyage 
(btvertart trajet) [pour venir ici]; (©) under ( på) 
wn en venant ici; en allant te etc. voir. 

hitta!, I. tr. 1. > [upp] anna trouver; syn. ibi. 
rencontrer: découvrir; det är så godt som 
dt c'est [un marché] donné. 2. träffa, råka 
toucher [:. ex. le but]; atteindre. II. intr. 
connaître (savoir) el. ofta trouver le chemin 
[d’une place, de la maison (hem)]; jag ar säker 
på att han ej ur dit qu'il ne trouvera pas le 
chemin. — Med adv. pd’ trouver afv. i bet. ut- 
tänka; imaginer; s’aviser de; concevoir; upp. 
finna inventer; upptäcka découvrir; = in, ut 
[reltrouver l'entrée‘, Vissue”, la porte; « 
tillbaka [pouvoir] retrouver son chemin (le 


‘h aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. Xx mindre brukligt. Fes teknisk term. NA sjöterm. de militürisk term. 


hittebarn — 


cb. par lequel on est venu);  upp, se I och 
pd’. 

hittolbarn, enfant trouvé, -barnshus, hospice 
d’enfants trouvés. -gods, objet trouvé; chose 
trouvée. -lön, (8) récompense‘. 

hitiitills, adv. jusqu'ici; jusqu’à présent «1. à ce 
jour. -väg, (©), ji -resa. -åt, adv. par ici; de 
ce côté-ci. -bfver, adv. [par] ioi. 

hje..., se hjä... 

hjon, -ef, -, 1 aïlm. individu; 1 anstalt pension- 
naire, se via. arbets, fattiga, tjänsten. -0- 
lag, communauté matrimoniale; SOnple; ma- 
riage; bygga = 8e marier. 

hjord, -en, -ar, troupeau [de bœufs, de mou- 
tons, eto.]. 

hjort, -en, -ar, cerf (f stumt). -horn, bois, tête* 
ei. ramure” de cerf; ist corne“ de cerf. -horns- 
salt, sel de corne“ de cerf. -jakt, chasse” da 
cerf; vara, gå på a courre le cerf. -kalf, 
faon, faonne* (0 stumt) el. van1. petit, -e° [de 
biche*]. -ko, biche‘; cerf femelle‘; f. du 
cerf. -lâr, cuissot de cerf. -läder, peau* de 
cerf. -park, parc aux cerfs. 

hjortron, -et, -, [ronce”] fausse-mûre. 
ronce* faux-mûrier. 

hjortilskinn, peau‘ de cerf. -stek, rôti de cerf. 
-SVin, sooi. cochon-cerf. -talg, suif de cerf. 

hjul, -et, -, roue; #5 in. rouet; touret; tour- 
niquet; 4 sporre molette”; samtliga = i ett ma- 
skineri TOUages pl. -a!, intr. faire la roue, id. 
le moulinet. -arm, se -eker. -axel, 5 1. pa 
vagashjul essieu. 2. på maskin arbre de couche”. 
-band, & bandage de roue*. -hent, adj. qui a 
les (aux) jambes arquées (tournées en de- 
hors). -bât, bateau (vapeur) à roues”. -bössa, 
1. i botte de roue’. 2. X arquebuse* à 
rouet. -Contrum, #5 se -naf. -djur, zool. roti- 
fère. “don, voiture* [à roues*]. -eker, rai 
(rais). -fartyg, se -bdt. -formig, adj. en forme* 
de roue"; vetensk. rotacé; rotiforme. -hus, 1. 
för tornur Cage". 2. f, tambour [de roue*]. -lås, 
& platine” à rouet. -löt, & jante. -makare, 
charron. -naf, moyeu. -ring, i& cercle de 
roue”. -skena, # bande“ «à. bandage de roue”. 
-skofvel, aube”. -spik, clou à «. de bande” 
(cercle); caboche”. -sprint, #3 esse". "spår, 
voie”; djupt orniére”. -stock, arbre de roue’. 
-verk, er kugghjul rouage[s]. -âkdon, voiture” 
à roues. "ångfartyg, bateau à vapeur” (stea- 
mer) à roues". 

hjälm, -en, -ar, casque; ‘heaume. -buske, pa- 
nache. -formig, adj. en forme* de casque. 
-galler, visière”, -prydnaé, cimier. -täcke, lam- 
brequin. 

hjälp, -en, secours; tvi. aide” ; biträde afv. assis- 
tance”; utväg ressource”; bot remède [mot à]; 
stöd APPUÎ; om person, se are; ropa på » crier 
au secours; = / au 8.! à moil via öfverfall arr. 
à l'assassin! komma ngn till À (till ngns =) 
venir en aide” à qn, au secours de qn; jfr -a; 
vara nga till w, se -a. “82, [in]tr. (fr föreg.) 


-buske, 
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aider [qn à travailler, à ouvrir une porte, 
eto.]; syn. bisprings B8ecOuUrir; biträda assister; 
venir (être) en aide* à; donner «1. prêter la 
main à; 1 ott lidande soulager; understödja ap- 
puyer; underlätta faciliter; sauver, jtr rädda; 
(intr. absol.) tjäna servir; être utile, jfr bdta, 
gagna; om botemedel [apporter remède [für 
à]; laga raccommoder; det kan icke rs a) on 
ne peut (saurait) qu'y faire; b) il faut en 
passer par là; hjälp dig själf! tire-toi d'af- 
faire" [comme tu pourras]! jag kan icke n 
det je n’y puis rien; je n’y saurais re- 
médier; ce n’est pas ma faute [à moi]; det 

kan ej rs, det står ej att = on n’y peut 
rien; il n'y a pas å y revenir; hvad -er 
det mig? à quoi cela [me] sert-il? qu'en 
ferai-je? à quoi bon? hvad -er det att...f à 
quoi bon de ex. pleurer |? sd sant mig Gud-e! 
[ainsi que] Dieu me soit en aide” ! rormaningen 
eu. -te icke n’y fit rien; fut inutile el. sans 
effet. — Med aäv. och prep. v ngn df med dé- 
barrasser qn de; aider qn à ôter [t. ex. son 
pardessus]; « nga af hästen aider qn à des- 
cendre de cheval; « n9n bort aider qn à 
se sauver, à fuir; = emot, för être bon pour 
el. contre; = ngn fram es. faciliter le pas- 
sage à qn; sg. alder qn à faire son chemin; 
faire avancer qn; F pousser qn; aider qn; » 
ngn ifrån ngt débarrasser, délivrer qn de qc; 
a igenom faire passer, ete. se  fram; + ngn 
in aider qn à entrer; in. conduire qn [dans]; 
a nen på [hdsten], jr © upp; © ngn på med 
[öfver]rocken aider qn à mettre son par- 
dessus; d:o skodonen aider qn å se chausser; 
ch. qn ; = till’ aider [med att à, inr.] ete. se -a; 
om sak, jfr göra [ngt till] o. bidraga [till]; « 
ngn till ngt, se fürhjälpa ; À undan, ses bort; 
Av Upp, à) es. aider qn à se lever (stiga upp) à 
monter [t. ex. pd hästen à cheval]; mi. relever; 
redresser; b) se ofvan vu på; Av ngn ur aider 
qn à sortir de; d:o en vagn aider qn à des- 
cendre de voiture"; = ngn ur en brydsam 
ställning tirer qn d'affaire"; « ut faire sor- 
tir; » nga ut, utföre aider qn à sortir, à 
descendre; «= ngn öfver aider qn à pas- 
ser [un ruisseau, un pont}, à franchir, À tra- 
verser [une barrière]; faire passer qn. -a? sig, 
ref. 1. wi. s’aider; sig upp eg. monter sur; 
a sig ur en brydsam ställning se tirer d’em- 
barras. 2. absoi. (jfr reda sig) s’arranger; s'y 
prendre; = sig fram 8e tirer d’affaire* [d'un 
mauvais pas, eto.]; aller son petit bonhomme 
de chemin; = sig upp se relever; = sig 
utan [det och det) s'en passer. 2. epers. det 
«er sig cela passe[ra], se guérit; jr [det] 
gd[r an]. -are, aide, jfr med, biträde. -asi, 
dep. 1. # dt ora 8e donner la main; ii. s'en- 
tr'aider; agir de concert. -behöfvande, adj. 
nécessiteux; indigent. -hjon, homme , el. 
femme" qui va en journée*, se ny. hustru, 
femme" à la journée; aide"'. -här, X armée’ 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 enter verb angifver dess böjning. Q) närmast motsv. (©) omskrifves. 
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909 = 


hjärtlidandé 





auxiliaire; jfr -érupp. -karl, aide m. -källa, 
ressource”; iv. source’. -ledare, -ledning, 
guide. -lig, adj. passable. -lös, ad). sans res- 
source"; abandonné: délaissé; om pers. ufr. 
sans énergie; At tillstånd, x belägenhet 
état désespéré; détresse”; ofrergifrenhet aban- 
don; délaissement. -<löshet, se föreg. ex. "Må" 
dam, so -hustru. -medel, a) vani. ressource": 
moyen; iv. expédient; secours; D) botemedel 
remède [adjuvant]. -präst, pasteur adjoint. 
-redlia, -an, -or, person aide?: vok guide [i de]; 
aide-mémoire ; manuel, ss handbok. -sam, ad). 
secourable [mot à]; tjunstvinig obligeant; ser- 
viable; complaisant; välgörande bienfaisant; 
räcka nga en a hand tendre une main se- 
courable à qn. -samhet, a) promptitude* à 
secourir; b) obligeance*; complaisance’. 
-Sändning, secours. -trupp, X a) secours; ren- 
fort; b) er [troupes*] auxiliaires. -verb, 
gran. [verbe] auxiliaire. -vetenskap, science” 
auxiliaire «a. accessoire. 
hjälte, -n, hjältar, héros arr. sg. ; göra (upphöja) 
till « mettre (élever) au rang des ‘héros. -be- 
drift, -bragd, -dat, action" héroïque: exploit 
[héroïque]; haut fait; iron. prouesse*. -dikt, 
épopée"; poème épique. -düd, mort hé- 
roïque. -kvinna, se hjältinna. -kväde, se -dikt; 
mi. Chanson” de geste*. -mod, courage hé- 
roïque ; héroïsme. -modig, adj. héroïque ; (©). 
-medigt, en ‘héros; héroïquement. -namn, 
-rykte, nom, célébrité”, réputation* de héros. 
Saga, fable”; mythe; nn la tradition hé- 
roïque. -sinne, -sjäi, esprit, Âme* héroïque. 
-Sâng, chant héroïque. -tid, -âlder, âge (siècle) 
héroïque; I 2 arv. au temps des héros. -ära, 
se -rykte. 
hjältinniia, -an, -or, héroine"; in1. femme” hé- 
roique. 
hjärnila, "Af, "OT, hos människan COTVEAU; betraktad 
ss. mjuk massa el. hos djur Cervelle"; anat. äfv. en- 
céphale; stora An le cerveau: lilla an le 
cervelet; se ex. under bry o. bråka; kongestion 
dt An congestion cérébrale. -biödning, hé- 
morragie cérébrale e. du cerveau. -bråck, 
hernie du cerveau; encéphalocéle”. -feber, 
fièvre cérébrale. -fett, cérébrine”. -foster, sc 
«spöke ; jtr ia. fantasifoster, [sinnes}villa o. à. 
-hinna, méninge* (membrane* qui entoure 
.le cerveau); hinnorna les m. encéphaliques. 
-hinnelnflammation, méningite”. -Inflammation, 
encéphalite*. -kammare, ventricule du cer- 
veau. -märg, pulpe cérébrale. -sjukdom, af- 
fection” cérébrale a. du cerveau. -skakning, 
commotion cérébrale. -skâl, crâne. -slag, con- 
gestion cérébrale. -spôüke, chimère*; fan- 
tôme; mi. idée creuse. -substans, substance” 
de l’encéphale*. -system, encéphale”. -upp- 
mjukning, ramollissement du cerveau. 
hjärpe, gelinotte” des bois (se jürpe). 
bjürtila, -at, -an, cœur; ns. at. courage; en- 
trailles* h1.; conscience"; för stort av wc. hy: 


pertrophie” du cœur; med gladt n de bon 
cœur, jfr gärna; ett godt un bon C.; känsligt 
un c. sensible ; hafva d:o avoir bon c. «1. le c. 
bon; hafva = [till] att göra net avoir le c. ei. 
le courage de; hafva a 1 bröstet avoir des 
entrailles”; hafva At på rätta stället avoir 
le c. bien placé; med handen på nt la main 
sut la conscience; en sten föll från mitt je 
suis délivré d'un grand poids [sur le cceur]; 
i At af landet au milieu du pays; i At af 
staden au centre de la ville; det skär mig i 
wt j'en ai le c. navré; en man med un 
homme de c.; jag är (känner) mig tung om 
wt F j'ai le c. gros; hvad som ligger h. mest 
om wt ce qui lui tient (ce qu'il a) le plus à 
c.; hafva ngt på nt avoir qe sur le c. (dans 
l’âme*); lägga på At prendre à c.; ini. graver 
dans son c.; lägga ngn ngt på at recomman- 
der [vivement] à qn de prendre qe à cœur, 
r. v. qe à qn; det gick mig till nt cela m'est 
allé au c.; «ns se följ. -ANS (gmi genit.); av bror! 
[très] cher ami! en = god (beskedlig) män- 
niska (karl) F bonne pâte d'homme; af A 
grund, lust de grand c.; de tout son c.; cor- 
dialement; ini. d'importance”, jr duktigt; à 
cœur joie"; a» gärna de tout mon c.; de 
grand (bon) c.; très volontiers. -beklämd, 
adj. fig. navré; le cœur grosei. serré. -bekläm- 
ning, es. oppression”, ag. serrement de cœur. 
-blad, boc. ini. feuille centrale; van. cotylédon. 
-biadväxt, [plante*] cotylédonée*. -[e]blod, cg. 
sang artériel; Yifva sitt a F donner [le plus 
pur ei. la dernière goutte de] son sang. 

hjürtellglad, dets. som hjärtligt glad. -god, adj. 
d'une bonté inépuisable; F qui a un cœur 
d’or. -godhet, bonté* inépuisable, se föreg. 
-gryn, Korn, smekora (&) petit ange; F trésor, 
se hjärtunge. -lag, [qualité" du] cœur, jfr -a; 
wi. naturel; disposition” [du cœur]. -r, kortsp. 
cœur; a dam dame" de c. -sorg, chagrin 
[mortel]; F crève-cœur; vant. peine” du cœur. 
-sâr, blessure’ au cœur; bl. profonde; (0). 
-vün, ami intime e. de cœur. -ângest, an- 
goisses Pl. mortelles; vara i riktig = F être 
au supplice. 

hjärtifel, vice organique du cœur. -formig, adj. 
en [forme* de] cœur; vetensk. cordiforme; 
cordiacé. -frätande, adj. qui ronge. déchire, 
navre, etc. le cœur; rongeant; navrant; cui- 
sant. -fürlamning, paralysie” du cœur. -gri- 
pande, adj. émouvant; in. saisissant ; nga gg im- 
pressif; sorgligt navrant. grop, fossette* du 
cœur. -hinna, endocarde m.; inflammation i 
wn endocardite*. -Inflammation, inflamma- 
tion” du cœur; mx. cardite*. -Innerlig, ad. 
(ir -lig) cordial; intime; tendre; profond: 
vif. -Innerligt, cordialement, etc.; du fond du 
cœur. -kammare, anat. [ventricule du] cœur. 
-klaff, anat. valvule* du cœur. -klappning, bat- 
tements hi. de cœur; palpitations* pm. [du 
cœur] -lidande, maladie”, affection” du cœr. 





h aspirerade h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. [33 teknisk term, AA ajoterm, 2X milltärisk term. 
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hjärtlig = = 20 — oo holländska 





hjärtlig, adj. cordial; sincère; de [bon] cœur; 
vrai; qui vient du cœur; vt skratt F bon 
rire; röna ett rt emottagande être reçu (ac- 
cueilli) à bras ouverts. -het, cordialité* ; (o). 
st, adv. af hjurtat du fond du cœur; vänligt Cor- 
dialement; F à bras ouverts: innerligt de bon 
(grand) .cœur; de tout son c.; tendrement: 
ünigt vivement. 

hjärtiüs, adj. sans cœur «1. entrailles ; insen- 
sible; F qui a le c. dur. -het, insensibilité”: 
dureté* [de cœur]. -t, adv. avec dureté”, ete. 

hjärt/Imussla, 001. cœur: b{ojucarde‘. -nupen, 
adj. tendre; sentimental; sensible; jfr efter- 
gifven. -nupenhet, sensibilité; sentimenta- 
lité”. -pulsädor, anat. norte*. -punkt, point cen- 
tral ei. cardinal. -r0t, 1. bot. radicule primi- 
tive; pivot. 2. ag. gå till mwen aller au fond, 
au cœur; skära in i ven déchirer, percer le 
cœur [à qn]. -rürande, attendrissant; tou- 
chant. -skakande, ad). saisissant, se-gripande. 
-skakning, saisissement [de cœur]. -skott, bot. 
tige principale. -skärande, adj. F à fendre le 
cœur, se -slitande. -sköld, écasson sur le tout. 
«slag, 1. battement de cœur; tic tac. 2. ur. 
[coup d”Japoplexie” du cœur. 3. slakt. innanmäte 
fressure*. -slitande, adj. déchirant; navrant. 
-språng, tax. éclampsie*. -stilla, bot. léonure m. 
cardiaque; agripaume”. -Styrkande, -stür- 
kande, cordial; ik. ufr. cardiaque; båda afr. = 
av medel. -säck, anat. péricarde m. -unge, (&) 
F bijou; chéri; F petit cœur; F mignon, -ne'; 
F amour se hjärtegryn. -Vapen, herala. cœur; 
centre de l’écu. -âder, artère* (veine*) car- 
diaque; aorte*. -âkomma, se -lidande. -Angs- 
lan, anxiété”; angoisse’; lax. cardialgie’. 
-ängslig, adj. dans l'anxiété”, l’angoisse”; 
dans les angoisses“; en angoisse*. -öra, anat. 
oreillette* [du cœur]. 

hjässila, -an, -or, sommet de Ja tête: anat. ver- 
tex; kal = tête” chanve. -ben, suat. [08] pa- 
riétal. -hvirfvel, anat. vertex, -punkt, sstr. zénith. 

hm, inter. van. hm! hem! (utt. ömm). 

1. ho, pron. qui (quel), se kvem. 

2. ho, -n, -ar, att vattna uti auge’; abreuvoir. 

hobolst, -en, -er, mus. ‘hautbois. 

1. hot (4ôv), mesure*; discrétion‘; modéra- 
tion”; utan w [och måtta) [sans règle‘ et] 
sans mesure‘; avec excès. 

2. hot (Aôv), -ven, -var, sabot [de cheval]: 
corne” ; pied. 

8. hot (håv), -vet, -, cour”; pd (vid) vet à la 
cour. -apotek, -apotekare, pharmacie”, phar- 
macien de la cour. -bal, bal à ei. ivi. de la 
cour. 

hofbeslag, ferrure*. 

hofllbetjäning, livrée” de la Cour. -betjänt, la- 
quais de la Cour. -bibliotek, -bibliotekarie, 
bibliothèque‘, bibliothécaire de la Cour. 
-ceremoniel, cérémonial de [la] Cour”. -cirkel, 
[cercle de] cour’. -dam, dame” d'honneur, ini. 
de la cour". -dräkt, habit (costume) de cour" 


1, - vt 


* feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 


ei. de gala. -expeditien, secrétariat de la Cour. 
-fost, fôte* à la Cour; gala. 

rs droppar, x. éther sulfurique [alcoo- 
lisé |. 

hofilfolk, gens p. de [la] cour” (courtisans). 
-früken, demoiselle d’honneur. -fürvaltning, 
(@) maison* du Roi, ete. -gunst, (4) faveur* du 
prince «1. des grands. 

hofhammare, & brochoir. 

hofllherre,s-man. -hâllning,[train de la] Cour". 
-Intendent, intendant de la Cour. -junkare, 
gentilhomme de la Cour. -jägmästare, inten- 
dant de la vénerie. -kamrer, chef de la comp- 
tabilité* de la Cour. -kapell, 1. chapelle” du 
château. 2. mus. orchestre royal «1. du Roi; 
X chapelle‘ du Roi. -kapelimästare, «chef 
d'orchestre royal»; «maître de chapelle* du 
Roi». -konsistorium, consistoire de la Cour. 
lake, laquais de la Cour. -leverantür, four- 
nisseur [breveté] de la Cour; X pourvoyeur 
de la maison du Roi. -lif, vie” des gens de 
Cour” el. in. de courtisans: vie" à la Cour. 
luft, air «. atmosphère” de la Cour. -man, 
homme” de cour’; i ai. bem. courtisan. -manna- 
lik (e1. -mässig), adj. de courtisan. -marskalk, 
[förste premiere. grand ]maréchal de la Cour 
el. du palais. -mästare, 1. maître d’hôtel atv. 
dy; ti. majordome. 2. i Finland, hoftitel maître 
de la Cour. -mästarinna, H. M. Drottningens 
maîtresse” de la Cour de 8. M. la Reine. 
-narr, bouffon, ini. fou [de la Cour «. du roi]. 
-poet, (5) [poète] lauréat; 1 aa. bem. poète 
courtisan. -predikant, chapelain, aumônier oi. 
prédicateur de [la] Cour” (du Roi). 

hofrätt, Cour" d’appel. 

hofrätts|\assessor, cassesseur à la Cour d'appels. 
“examen, (® licence” en droit. -râd, conseiller 
à la Cour d'appel. 

hofsam, adj. modéré. -het, modération‘. -t, 
adv. avec modération*. 

hofilskägg, fanon. -siag, coup de sabot (pied). 
-slagare, maréchal ferrant. -slageri, marécha- 
lerie*. 

hofilsorg, deuil de Cour’; (0). -stallmästare, 
écuyer du roi, ete. -Stat, maison” du Roi, ete. ; 
cour‘. -tjänst, service (syssla charge") à la 
cour. 

hoftäng, tire-clou: tenailles* pi. 

hofvera! sig, refl. faire le fier. 

hoj, & ‘hourque* (baille*). 

hojtila!, intr. crier. -ande, -t, (0); ii. cris pi. 

hokuspokus, göra faire un tour de passe- 
passe; d:o med jongler avec. 

holk, -en, -ar, virole*. 

Holland, npr. [la] Hollande*. 

hollandsilärft, toile” de Hollande”. -ost, fro- 
mage de ‘Hollande; hollande m. 

holiändllare, Hollandais. -erl, -et, -er, (R) va- 
cherie*. -sk, adj. ‘hollandais; de [la] Hol- 
lande”. -ska, 1. -n, språk hollandais; langue 
hollandaise. 2. -an, -or, Hollandaise*. 


efter verb augifver dess büjuing. Därmast motav. (©) omskrifves. 


holme 211 


holmlle, -en, -ar, flot; petite tle. -gång, ©); iv. 
combat singulier. 

homeopat, -en, -er, homéopathe. -l, -en, homéo- 

" pathie”. -Isk, adj. homéopathique. 

homerisk, ad). homérique. 

Homerilos, -us, npr. Homère. 

homilet|lik, = en, homilétique*. -isk, homilétique. 

homegen, ad). homogène. 

hombopat, -I, -isk, se homeopat, -1, -isk. 

hon, pron. (objextsform henne) elle”. -a, -an, -or, 
femelle”. -blomma, fleur” femelle*. -djur, se -a. 

honing (vani. honung), miel. 

honkön, sexe féminin; gram. genre féminin. 

honnett, I. adj. honnête; frikostig généreux. II. 
adv. honnêtement; frikostigt généreusement. 

hennör, -en, -er, honneur(s] afv. sortsp.: 24 ufr. 


nes ete 


hoppas 





-gyttra!,;tr. 1. agglomérer. 2. entasser (mêler) 
confusément. -gyttring, 1. agglomération". 
2. mélange confus. -häfta!, tr. lier; attacher, 
coudre ensemble. -knytaf, tr. nouer. -knäppa?, 
tr. boutonner [son habit, eto.]; joindre [t. ex. 
les mains” pour la prière]. -kok, « pd ra- 
massis de; (©). -kokal, tr. ag imaginer, jfr 
-smida. -kopplal, tr. [acjcoupler. -krumpen, 
p. a. rabougri; ratatiné; raccourci. -krupen, 
p. a. accroupi; blotti; pelotonné. -kbrd, p. a. 
jeté pêle-mêle. -lappa!, tr. rapiécer. -lappande, 
s. rapiéçage; (0). -lindal, tr. rouler; mettre 
en paquet{s]. -lägga?, tr. 1. tinsiota fermer: hop- 
vika [re]plier. 2. mettre ensemble (en tas, en 
paquet, ete); empaqueter; réunir; assembler. 
8. summera additionner. -läggning, (©) mi. addi- 


salut militaire; göra « för a) X saluer; 
b) faire les bonneurs [de la maison] à. 
-svakt, garde” d'honneur. 

honorilar, et, -, honoraire vani. 1 p1. -atiores, på. 
notabilités” ; notables bad 1 pi. -era!, tr. faire 
honneur à [une traite]; payer «. solder [une 
facture]; satisfaire à. 

honung, -en, miel. 

honungellaistrande, ad. mellifère. -bl, mouche* 
à miel; jfr via. arbetsbi. -dagg, miellat; miellée*. 
-fågel, colibri [mellisuge |; ofta oiseau-mouche. 
-gul, adj. jaune de miel; miellé. -gömme, -hus, 
bot. nectaire, -kaka, gâteau, rayon de miel. 
-Saft, bot. suc mielleux. -8mak, goût mielleux. 
-göt, adj. doux comme [le] miel; im. miel- 
leux. -vatten, eau miellée (hydromel). 

hop, -en, -ar, vppstaplaa tag; 1bl. MONCEAU ; i allm. 
myckentet quantité” [de frnits, de gens, ete. ]; 
af lefvande varelser foule": af äjur troupean; af 
människor multitude"; troupe*; bande”; F for 
akti. tas [t. ex. de fainéants]; en hel À män- 
niskor un grand nombre d’hommes: toute 
une foule; 4e kommo $ stora = ar en foule[s}*: 
den [stora] ven la foule; i förakti. bem. le 
vulgaire [ignorant, stupide, etc. ]; i =, se ikop. 
al, tr. accumuler [t.ex. crime sur crime]; 
amonceler [des richesses”, des arguments, 
‘ete. ]; entasser [preuves” sur preuves” ]; amas- 
ser; ngn ge Cumuler; multiplier. -a! sig, ref. 
s’accumuler, ete. se fureg.; être accumulé, ste. 
-addera!, additionner. -addering, addition”. 
-ande, -£, accumulation"; entassement ; amon- 
cellement. -as!, se -a sig. -bindaf, tr. lier, at- 
tacher [ensemble]; m. faire un paquet de. 
-hitat, tr. serrer. -biten, ad;.serré. -blanda!, tr. 
mêler [avec, à]; mélanger. -blandning, mé- 
lange, etc. se blandning. -dikta!, tr. controuver. 
-dragat, tr. [resJserrer; ii. rétrécir; contrac- 
ter; rassembler; rénnir. -dragande, I. adj. sk. 
astringent. II. s. (©) resserrement; contrac- 
tion*,ete. -fläta!, tr. en[tre]lacer. -foga!, tr. ds 
assembler; joindre; emboîter; lier; réunir. 
fogning, & assemblage; jointure”; ini. em- 
bottement; liaison”; réunion”; konkr. se fog, 2. 
-gjerd, p. a. inventé; fabriqué; controuvé. 


tion”. -läkas!?, se fermer: se cicatriser. -Iäk- 
ning, cicatrisation”; (6). -löda?, tr. 1 souder. 

1. hopp, I. -et, -, saut utv. ne. (jfr lucka); bond; 
oväntadt soubresant; göra ett = à vädret sauter 
en l’air. II. interj. tit en häst hue! 

2. hopp, -et, förboppning Öfr 4. 0.) espérance”; 
espoir [om de, till en t. ex. Dien]; i. expec- 
tative"; gifva godt om sig donner de gran- 
des espérances; F promettre [beaucoup]; 
hafva (hysa) æ om avoir l'espoir de; lefva 
på vet vivre d'espérances"; v. dans l’expec- 
tative”; uwppgifva net perdre tout espoir; 
d:0 om arr. désespérer de; han är utan nv, a) 
forhoppningar il à perdu tout espoir; b) ar förlorad 
(om en sjuk) BON état est désespéré; on déses- 
père de le sauver; allt « är ute il n’y a 
plus d'espoir. 

hoppa!, intr. sauter [ned på marken à terre’, 
upp på hästen à cheval, upp i sadeln en 
selle”, ur sängen à bas du lit]; ofta bondir 
[d’effroi, de frayeur*, comme un chevrean]; 
göra små hopp Sautiller; it. trépigner [d’im- 
patience”, de dépit]; = från en trampolin o. à. 
sauter du haut de. — Med adv. el. accent. prep 
af sauter à terre”, jfr atv. w ur; Av bort s'en 
aller en sautant; » om passer [en sautant], 
so © Öfver; av omkring hit o. ait sauter çà et 
là; pd sauter, iti. monter [dans]; ag. F 
s’embarquer légèrement dans; accepter avec 
empressement [t. ex. une proposition]; = till 
faire un sonbresaut: tressaillir; = ur ske- 
norna dérailler; + upp, se ofvan ex. ; ibl. sauter 
à (sur ses) pieds; « ur sauter dehors; = 
öfver sauter par-dessus, franchir [un fossé, 
une ‘haie, eto.]; fördigå sauter (omettre); ii. 
distancer. 

hoppackad, p. a. emballé; om fork serré. 

hoppande, -f, sauts pi.: ofta sautillement [con- 
tinuel, sans fin", ete.]; bonds pi. 

hopparlla!, tr. apparier; iw. accoupler. -ning, 
appariement; in. accouplement. 

hoppas!, dep. espérer; = pd ngn espérer en qn; 
ii. compter sur qn; ur. mettre son espé- 
rance* en qn; + på ngt espérer qC; ivl. 
compter sur qe. 





Ch aspiroradt h. F famitjurt. P ingre språk. X minäre brukligt. GF teknisk term. sf, sjüterm. X militarisk term. 


hoppassa — AM - hudomsning 
hoppassa!, tr. ajuster [les parties” d'un tout, | horizontal; 1. de niveau. -alt,-eilt, adv. hori- 


une machine, ete. |; adapter [à]. 

hoppfull, adj. 1. plein d’espoir et. d'espérance. 
2. hoppgifvande qui donne de grandes espé- 
rances; F qui promet; plein d'avenir. 

hoppgifvande, se föreg. 2. 

hopplös, ad). sans espérance” ; ini. désespéré; 
“het, état désespéré; désespoir. -t, sans espé- 
TANCE” ; ogn gg SADS retour. 

hopplining, «en, war, se -ande, -rep, corde* [à 
sauter]. -San, inter. hope [lå]! vitel aller! 

hopllrada!, tr. mettre par ordre, sur une même 
ligne, un même rang. -rafsa!, tr. ramasser, 
[rjassembler, réunir à la hâte «1. avec préci- 
pitation*. -rulla!, tr.[en rouler. -räfsa!, tr. ra- 
masser [au râteau]. -räkna!, tr. additionner. 
-röra?, tr. [em Jbrouiller; confondre: jeter et. 
mettre pêle-mêle. -samkal, tr. contracter. 
-samla!, tr. [rjassembler; ramasser; réunir; 
recueillir, se samla. -Satt, p. a. se sammansatt. 
-Sinka!, tr. raccommoder. -sjunkaf, intr. s’af- 
faisser. -sjunkning, affaissement ; 0). -skartva!, 
rentraire. -skjutat, tr. se sammanskjuta. -skra- 
pal, amasser sou à sou, à force" de lésine”. 
-Skrumpen, p. a. ridé; ratatiné. -slagalng, ré- 
union” [med à, avec]; incorporation* [4]; (©). 
-smida?, tr. ag. forger; fabriquer; tramer, our- 
dir [des intrigues”, ete.]; inventer [des men- 
songes, etc.]. -8mält, p. a. ag. réduit [en]; (©). 
-smältaÿ, tr. fondre ensemble; réduire [en]: 
amalgamer; intr. s'a. [avec]; se f.; se r. (di- 
minuer).-smältning, (©) iv. réduction”. -smörja?, 
fs. controuver; F faire [nn conte] à plaisir. 
-sparal:?, tr. mettre de côté ; in. amasser: «de 
pengar économies*.-spika!, tr. clouer.-spinnaf, 
tr. controuver, se -smida. -Ställa?, tr. combi- 
ner; rapprocher; mettre ensemble, im. en pa- 
rallèle. -summera!, tr. additionner. -$y3, tr. 
coudre ensemble (bout à bout). -sätta?, tr. 2 
monter [t. ex. une machine]: assembler; com- 
poser; laga raCCOMMOdET ; författa COM POSEF, jfr 
-smida. -Sättning, montage; assemblage; com- 
position”; raccommodage.  -tals, adv. en 
foule*; par troupes": en grand nombre; 
tofva!, tr. [emJmêler. -torka!, intr. se dessé- 
cher. -torkad, p. a. sec; desséché ; jfr -skrum- 
pen. -trassla!, tr. emmêler, se trassla ; [em-] 
brouiller. -trycka?, tr. aplatir; deivis compri- 
mer; [resjserrer. -tryckning, aplatissement: 
compression”. -tråckla!, tr. bâtir; faufiler. 
-vikaf, tr. plier. -viken, p. a. plié, -vikning, 
pliage. -vis, adv. se -tals. -vridaf, tr. [en Jtor- 
tiller. -växa"?, intr. se réunir, se joindre en 
croissant ; ivi. se souder. -vuxen, -växt, p. a. (0). 

hor, adultère. 

Horatius, npr. Horace. 

hord, “horde”, peuplade*. 

horisont, -en, (-er), horizon [visible (synbar), 
rationnel (sann), artificiel]; inom, vid en à 
l’h.; det går öfver min = c'est au-dessus de 
ma portée; F cela me [dé passe. -al, -ell, adj. 


zontalement. “linie, ligne” de l’horizon, d’h.; 
[ligne*] horizontale’. -plan, plan horizontal 

horn, -et, -, a) corne" ufv. ss. ämne o. i vidstr. bem. : 
med grevar bois [de cerf, de renne]; ramure"; 
b) mus. cor [de chasse]; K clairon (signal); 
stöt à vet coup de langue"; hafva (få) ett 
a $ sidan till ngn F avoir une dent eontre 
qn; prendre qn en grippe”. -affall, råpure” de 
corne‘. -aktig, -artad, adj. corneux; corné. 
-biâsare, X olairon; jus. [sonneur de] cor; ivi. 
cornet. -boskap, bêtes* hi. à cornes". -formig, 
adj. en forme* de corne”; cornu; vetensk. COr- 
niforme. -gumse, bélier à cornes*. -gädda, seo!. 
orphie*. -hinna, avat. cornée* [Avit transpa- 
rente, hdrd opaque]. -Ig, adj. cornu; à cor- 
nes". -lykta, fora. lanterne” de corne*. -låt, 
son (appel) de (du) cor. -Ws, adj. sans cor- 
ne[s]*; (©). -musik, musique’ d'instruments 
de cuivre; iv. fanfare”. -signal, 1. signal de 
cons}; ibi. ton. 2. X sonnerie [de clairon]. 
-skall, bruit du cor. -slut, 1oç. argument cornu. 
-Svarivars, tourneur [en corne]. -uggla, chat- 
“huant; hibou cornu; cornerette*. 

horeskop, -cé, -, horoscope: ställa ngns = faire, 
dresser l’h. de qn. 

hes, prep. chez; in. [au jprès de; avec; dans: 
en; à; sur; devant; autour de; det står — OC. 
on lit dans C.: C. dit [que]. -fogad, -füljande, 
-phende, p. a. ci-inclus; ci-joint. 

heslanna, inter. hosannal 

hospital, -ef, -, 1. för sinnessjuka asile «1, hospice 
d’aliénés. 2. sjukhus hôpital, jfr sjukhus. -shjon, 
se därhushjon. 

hostila, I. -an, toux”. II! intr. tousser; avoir 
la toux; » upp expectorer; rejeter en tous- 
sant. -Ande, so -ning. -anfall, -attack, accès, 
quinte” de toux”; F tousserie[s |". 

hostilla, -an, -or, katolsk hostie*. 

hestning, -en, -ar, [accès, quinte’ de] toux". 

hot, -ef, menaces” pi. ; ib). paroles menaçantes. 
-a!, [inJér. menacer [qn de qe, du doigt, de 
faire qc); = att instörta m. de s'écrouler, 
m. ruine”. -ande, p. a. menaçant; förestående 
imminent. 

hotell, -et, -, hôtel. -räkning, note" d’hôtel. 
-uppassare, garçon d'hôtel. -värd, proprié- 
taire d’hôtel. -ägare, se föreg. 

hotllelse, An, =, menace", se hot. -full, adj. 
menaçant; iw. fulminant. 

hettontott, apr. Hottentot, -e*. 

hu, inter. fil onf! quelle horreur! ete. 

huckle, -t, -n, coiffe‘. 

bud, -en, -ar, peau”; itt. épiderme m. (yfter=); 
Cuir (=iuder). -flänga?, tr. flageller. -filängning, 
flagellation". -lös, ad). sans peau*; dénudé ; 
skadad excorié. -Iëshet, (0); excoriation”. -sjuk- 
dom, maladie [«i. affection] cutanée «a. de la 
peau. -strykaf, tr. fustiger. -strykning, fusti- 
gation*. -utslag, éruption* [à la pean]. -ëms- 
ning, om djur mue”. 


* feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 orter verb angifver dess böjning. (@) närmast motsv. (0) omskrifves. 


huf —_ 


huf, -ven, -var, couverture"; in. chape”; cha- 
plit Jeau ; capuchon; calotte* : mitre* [de che- 
minée*]. -va, -van, -vor, coiffe”; ii. bonnet; 
på fatker Chaperon. 

hufvud, -et, [en], tête"; nufraëman chef [ för de]; 
vildsvins "hure"; pip. foyer (fourneau); godt n 
bonne, excellente tête; kafva vet på rätta 
stället F n’avoir pas l'esprit de travers; träffa 
(slå) met på spiken oras. F mettre le doigt 
dessus; porter coup; efter mitt w à ma tête; 
selon moi; à (suivant) ma fantaisie; frdn 
till fot de la tête aux pieds; stöta ngn för rvet 
‘heurter [de front]; mécontenter; im. choquer; 
brusquer; det slog mig för et att j'ai trouvé 
étrange (eingulier) que; man kan ej få det 
ur vet på honom on ne peut lui ôter cela 
de la tête; få ngt (en idé, ett Infall) à sitt A se 
mettre en téte"; ha mycket à sitt À avoir 
l'esprit préoccupé; ha [mycket] ondt i net 
avoir [bien] mal à la téte; aet (vinet) slår i 
(dt) vet porte et. monte à la tête; est capi- 
teux ; med vet före la tête la première; 1b1. à 
corps perdu; med hängande, sänkt a» la tête 
baissée; stå på net F faire la poire; på vet 
fg. om ting Sens dessus dessous: öfver À [ta- 
get] en général; ans du tout; jr [1] allmän- 
het. -afdeining, division” «1. section” princi- 
pale; X irr-styrka. -altare, se högaltare. -arbete, 
1. es. travail d'esprit «1. de tête”. 2. princi- 
pal travail ei. t. pr.; iv. occupation princi- 
pale. -arfvinge, héritier universel: légataire 
u.; b. principal. -armé, se -här. -artikol, prin- 
cipal article: hufrvabegrepp idée principale; upp- 
sats i tidning article de tête”. -batalj, se -drabb- 
ning. -begrepp, idée principale; jr grunda. 
-bestândsdel, partie essentielle; principal in- 
grédient. -bevis, argument principal; princi- 
pale preuve. -bjälke, #3 architrave*. -bok, 
hand. grand-livre. -bonad, coiffure, jr hatt. 
-bry, tracas; F casse-tête; jrr bryderi; göra, 
orsaka ngn donner des tracas à qn; jfr 
[sätta i] fôrlägenhet. -byggnad, corps-de-lo- 
gis. -büjelse, penchant dominant. -del, partie 
principale «. essentielle ; jrr -massa. -drabb- 
ning, combat principal, im. décisif; bataille 
décisive. -drag, trait principal ei. p. t.; grand 
trait, jfr grunddrag. -duk, foulard ; fichu [de 
tête*]. -dygd, vertu cardinale; principale v. 
-ogonskap, propriété, qualité essentielle, 

. principale, ii. capitale, dominante, eto. -fa- 
sad, façade principale. el, [le] plus grand 
défaut; principal d.; fante essentielle. -figur, 
figure principale. -foting, zool. céphalopode. 
-frâga, question principale e. capitale: det är 
just det som är An là le fond de la question. 
-färg, couleur dominante «1. principale: tv. 
c. capitale. -föremål, objet principal; p. objet. 
-gata, rue principale. -gren, branche princi- 
pale; branche-mère*; maîtresse branche*. 
-grund, principe; base fondamentale. -grupp, 
groupe principal; pr. groupe. -gâng, allée 
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principale, ete. -gärd, chevet. -hâr, cheveux 
pi.: chevelure”. -här, corps principal de l'ar- 
mée*; gros de l’a. Idé, idée principale, do- 
minante; idée mère. -Ingâng, entrée prinoi- 
pale; ini. portail. -innehâll, contenu princi- 
pal; ofta (öfversikt af rvet) sommaire; résumé; 
gros; substance"; in. dispositif. -kläde, se -Zuk. 
-kontor, burean principal «. central: in. siège. 
-kudde, oreiller. -kvarter, X quartier général; 
ag. [lieu de] résidence": hafva sitt a i vani. 
résider à, dans. -kyrka, [église*] cathédrale”. 
-kål, chou pommé «a. cabus. -linle, ligne prin- 
cipale; X arr. ligne capitale. -lära, point, 
dogme fondamental «i. principal: doctrine 
principale; X principe f. «. principal. -lös, 
adj. 1. eg. sans tête”; ii. décapité; naturr. 
acéphale. 2. fig. om person écervelé; om sak in- 
sensé; absurde; om bâda fou; jfr déraktig o. 
tanklös. -löst, adv. d'une manière insensée. 
ete. "man, chef [för de]; i au. bem. meneur 
[de]; upphofsman auteur. -massa, gros; masse”. 
-nyckel, passe-partout. -närlng, 1. branche 
principale d’industrie*. 2. aliment principal, 
-omständighet, circonstance essentielle. -ord, 
mot principal, essentiel; gram. substantif; 
nom. -0rt, chef-lieu. -passion, passion domi- 
nante. -person, personnage principal; pr. p.: 
it. héros. -produkt, produit principal: pr. 
produit. -prydnad, 1. eg. ornement de tête"; 
coiffure*. 2. orn. principal. -punkt, point 
principal ei. capital; ofta chef. -redaktbr, ré- 
dacteur en chef [d’un journal, etc.]. -regel, 
règle principale. -register, 1.1 box table géné- 
rale, index général des matières". ©. 1 orgel 
a) grand registre «1. jeu; b) prestant. -roll, 
premier rôle; r. principal; hafva (spela) men 
ii. faire le principal personnage. -räkning, 
1. calcul de tête". 2. bokh. compte principal 
et. général. -rätt, pièce” de résistance”. 
hufvudsak, chose essentielle «. principale; men 
(det hufvudsakiignste) le principal, l'essentiel; le 
fait capital, principal; l'important; à = arv. 
ii. dans le fond; jfr via. -ligen. -Ilg, adj. prin- 
cipal; essentiel; capital: det «a, se föreg. “- 
gen, adv. principalement; en premier lieu; 
surtout; avant tout (toutes choses). 
hufvudiIsalad, -salat, sallade pommée. -sanning, 
vérité essentielle «1. fondamentale. -sats, pro- 
position (wi. phrase) principale. -skäalle,F ca- 
boche*; anat. crâne. -skallepliats, Calvaire. 
-skepp, tres. nef”. -skrift, lag. original. -skål, 
crâne. -skäl, raison principale. -språk, mos. 
langue” mére": aet förnämsta 1. principale; det 
härskande 1. [pré]dominante. -stad, capitale”. 
-station, 1. gare" «. station principale. 2. 
flottans = grande station maritime. 3. ag. se 
-kvarter. -Stol, fnansv. principal (capital). 
-stupa, adv. la tête la première; sg. utv. tête 
baissée ; à corps perdu; kasta sig = à 8e pré- 
cipiter dans. -stycke, 1. i pièce principale 
[d’une machine, ete.]. 2. ataelning point fonda- 
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mental; p. «. article principal. -styrka, 1. 
force principale «. pr. f. 2. X gros de l’ar- 
méé*. -Stämma, partie principale. -stüd, 1. 43 
principal étai. 2. as. pr. appui ee. soutien; 
pivot. -summa, total [général]; somme" [to- 
tale]; ne. résumé. -sväl, cuir chevelu; peau* 
du crâne. -syfte, but principal «. essentiel; 
grand objet; intention pr. el. prédominante. 
-site, se -ort; atv. siège, centre, foyer [för 
de]. -tanke, idée principale «1. mère”. -titel, 
1. titre, article principal. 2. polit. article bud- 
gétaire «1. du budget. -ton, mus. se grundton. 
-trâd, 61 principal. -vattensot, ir. hydrocé- 
phale*. -verk, ouvrage principal; mi. [grand] 
œuvre; X. villkor, condition” principale «1. 
essentielle. -värk, mal de tête"; ha = avoir 
mal à la tête: ha stark (ständig) = atv. avoir 
la migraine. -yr, adj., han är il est pris 
de vertige; il est étourdi; jag blir alldeles 
Av när jag tänker på .. la tête me tourne. -âder, 
1. anat. a) veine* céphalique; b) veine princi- 
pale. 2. i trañren [grande, principale] artère’. 
-ämne, 1. eg. matière «1. substance principale. 
2. ag. sujet principal. -ändamäl, se -syfte; ivi. 
fin dernière. | 

hug, -en, se håg. -ad, se hdgad. 

hugenott, -en, -er, huguenot, ve". 

huglifull, adj. se -stor. -fästa?, tr. [transmettre 
et] perpétuer le souvenir de; för att ofta 
en mémoire” de. 

hugg, -et, -, coup[de bâton, de sabre, de ‘hache*, 
ete. ] af. fg.; = och slag coups; ini. voies“ de 
fait; sévices; dfverfalla med d:o maltraiter 
[de coups]; frapper; ge « på sig donner 
prise* sur soi; prêter le flanc [à qn]: i et « 
d’un [seul] coup. -af, tr. couper; formers tail- 
ler; a vea fendre;  Kott C.; dépecer; bita 
mordre; F strala chiper; « och sticka X frap- 
per d’estoc et de taille” [sur]; «& med sabel 
donner un coup (des coups) de sabre à; = 
af couper; tailler; trancher; « bort couper; 
retrancher; « för sig prendre sans se gêner, 
à belles (toutes) mains ; = ngn i benet om huna 
donner un coup de dent* à qn à la jambe; 
a à sten 18. donner un coup d’épée* dans 
l'eau“; = i stycken tailler en pièces“; échar- 
per; i vädret frapper en l'air; w in i, på, ag. 
enfoncer; fondre sur; = ned couper, abattre 
[à coups de “hache”, de sabre |; tinintetgöra tail- 
ler en pièces”; massacre; afv. passer au fil 
de l'épée; x på ngn ag. donner des coups 
de bec el. de langue“ à qn; = sönder a) cou- 
per par morceanx; ‘hacher, tailler en piè- 
ces; b) så dépecer; c) ébrécher; a till a) 
assener, F allonger un coup de poing à; frap- 
per; b) demander un prix exorbitant (d. 
trop); = undan couper; abattre; = upp a) 
achever de couper, fendre, eto.; percer; b) 
retailler [une lime]; « ut a) abaitre; b) 
éclaircir; c) allonger, F administrer un coup 
de sabre. « sig, se blesser [en coupant, etc. |; 


av 8ig fast i s’accrocher, se cramponner à; 
han skulle hellre låta = sig à stycken il se 
ferait plutôt ‘hacher. 

huggare, 1. person, 1 allm. tailleur [de pierre*]|; 
scieur [de bois]. 2. vapen sabre[-poignard, 
d’abordage |; ofta coutelas. 3. F stor ivl. grand : 
énorme; hercule; jfr baddare; (0); en = att 
kunna tala F un fameux orateur; det var en 
a [till karl] quel homme! 

hugglibänk, billot [à couper la viande]; étal. 
-On, p. a.  sten pierre" de taille“. -järn, i 
allm, ciseau. -kubbe, billot. -ning, coupe* [du 
bois, ote.]; abatage [d'arbres]; taille” [de la 
pierre]. -orm, vipère*. -sexa, F (©). -spân, 
copeau. -sêr, 1x. blessure‘. d'un coup de 
taille”. -tand, orms crochet [à venin]; bete dé- 
fense”. -vapen, sabre. 

hugnlla!, tr. se glädja; ons gratifier [med en 
gåfva d'un don]; jrr utv. hugsvala. -ad, -en, 
consolation"; jr glädje. -ande, p. a. -elig, adj., 
-6sam, adj. consolant, jfr glädjande. 

Hugo, npr. Hugues. > 

hugliskott, fantaisie”; caprice. -stor, adj. 1. om 
person Magnanime ; généreux. 2. om bragd grand; 
mémorable. 

hugsvallla!, tr. consoler ; ii. soulager [1. ex. ceux 
qui sont dans le besoin]. -are, consolateur. 
“else, consolation" ; usa soulagement. 

huj, i ott = en un clin d'œil; en moins de 
rien. 

1. huk, -en, -ar, 1. i vradspel [grand] coin. 2. , 
bec de terre”. 

2. huk, sitta pd « être accroupi. -a! sig, ref. 
av sig [ned] s’accroupir; se blottir; se tapir. 

huld, adj. im. favorable, s bevdgen; + [och 
trogen] fidèle; om blick propice; om leende 
doux; gracieux; vavinig bienveillant [t. er. 
envers ses sujets]; va föräldrar tendres 
parents. -het, @) bienveillance*; douceur‘: 
bonté”. -hetsed, serment de fidélité”. -rik, 
adj., se huld. -skap, allégeance"; jr huldhet 
o. trohet. 

huil, -et, i uttr. ha (vara vid) godt Av om personer 
avoir de Pembonpoint; om djar être en chair" : 
lägga pd vet prendre de l’e.; F engraisser; 
mista (tappa) vet perdre de son e.; maigrir; 
sluka med = och hår F croquer, avaler tout 
entier. 

huller om buller, adv. pêle-mêle ; ii. sens des- 
sus dessous; en confusion”; à la débandade. 

hullig, adj. charnu; i. corpulent; qui a de 
l’embonpoint. -het, -en, embonpoint. 

hulling, -en, -ar, barbe* [d'une flèche, d’un 
hameçon]; im. crochet; försedd med n{ar] 
barbelé. 

hum, I. interj., se km. II. subst. ha « om avoir 
vent de. 

human, adj. humain; one courtois. -isera!, tr. 
bumaniser. -itet, -en, humanité. 

humbug, -en, i alim. humbug; FP blague"; far- 
ce[s]"; om person, se följ. 





+ femiuin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,9,4 


efter verb augifver dess böjning. & närmast motsv. QQ) omskritves. 


humbugsmakare — 

humbugsmakare, F blagueur; m. F sauteur; F 
faiseur. 

humillia, -an, -or, zool. bourdon, 

humle, -n, bot. ‘houblon [grimpant]. -gärd, hon- 
blonnière*. -Sdling, culture” du houblon. 
ranka, -refva, vrille* «. bras de houblon. 
-Stark, adj. bien ‘houblonné. -stång, -str, 
perche de houblonnière* «1. à ‘houblon; 
han, hon är lång [och smal] som en a F c'est 
une grande perche. -suga, bot. bétoine* [off- 
cinale]. 

hummer, -n, humrar, zoo1. homard. -klo, pince* 
de “homard. -tina, casier. 

humor, -n, humeur"; vant. chumour»; esprit. 
-6sk, (8) esquisse”. -lst, humoriste; wi. plai- 
sant. -Istisk, adj. om ngt humoristique ; om ngn 
humoriste. 

humör, -et, -, humeur"; ur av, vid dåligt n de 
mauvaise h.; fatta (taga) prendre de l’h. ; 
se blesser [öfver de]. 

hund, -en, -ar, chien; röda en ur. la roséole; 
slita en À F manger de la vache enragée. 
-bett, morsure* de chien. -biten, p. a. mordu 
par un chien. -dagar, pl., wna les jours cani- 
culaires; la canicule. -fatt, I. adj. exorbitant 
[t. ox. prix e.]; ii. effronté. II. adv. démesu- 
rément; excessivement [cher, eto.]; preja — 
écorcher. -fllal, tr.F arranger, traiter comme 
un chien; vai. malmener. -filning, (©) mauvais 
traitement{s]. -galenskap, rage”. -gläfs, jappe- 
ment. -gârd, chenil (1 stumt). -göra, -t, travail, 
ofta métier de chien: chien de travail. -hals- 
band, collier de chien. -hufvud, tête” de chien; 
han fick bära set för saken oran. il en a pâti; 
F il a payé les violons. -hâi, ag. F vrai chenil; 
F trou. -koja, niche; it. chenil. -koppel, ac- 
couple”; meute”. -kreatur, chien. -iif, vie” de 
chien; tr. vie” de chiens et de chats. -loka, 
bot. cerfeuil sauvage. -mat, pâtée" [de chien]. 
-mål, sg. franche lippée. -penning, F morceau 
de pain (rien). 

hundra, räkn. [un] cent; två, tre, eto. = deux, 
trois ete. Cent[s]; flera = ... plusieurs cen- 
taines* de; några = atv. quelques centaines* 
de; fem på (för) a cinq pour cent. 

hundrallarmad, adj. à cent bras. -bladig, à cent 
feuilles”. 

hundracka, P chienne”. 

hundralide, I. ordningst. centième; -fôrsta cent- 
-anième. II. s. se hundra. -[de del, centième ; 
ven la centième partie. -defürsta, ordningst. 
cent-unième. -detals, se -tals. -fald[ig], adj. 
centuple. -faldt, I. adv. cent fois" [t. ex. plus 
beau] II. obôjl. au (ii. le) centuple; gifva 
av donner le c.; vedergälla x rendre au c. 
-fürsta, ordningst. cent-unième. -gradig, adj. 
centigrade (Celsius). -höfdad, adj. à cent 
têtes”. 

hundras, race” de chiens. 

hundraseri, rage”. 

hundralital, centaine* ; ini. [nombre de] cent. 
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tais, adj. à «1. par centaines". -êrig, adj. [âgé] 
de cent ans; centenaire; om sak ätv. séculaire. 
ring, -en, -ar, centenaire, 

hundraârsiidag, -fest, -jubileum, centenaire. 

hun[d}sai, tr. a till, À upp F flanquer un ga- 
lop à. 

hundsfott, -en, -ar, 1. skuiisora coquin; ma- 
roufie. 2. eg. baksäte siège de derrière ei. du 
cocher. -era!, tr. traiter de coquin, ete.; vili- 
pender; bafouer. 

hundliekall, aboiement [des chiens]; jaxt. voix". 
-Skatt, impôt a. taxe” sur les chiens. -skinn, 
peau” de chien. -siäktet, la race canine. -snus, 
F [an] savon (saboule*). -stjärnan, astr. la Ca- 
nicule (Sirius). -syssla, F métier de chien. 
turk, [F un vrai] turc. -vakt, .f, quart de mi- 
nuit à quatre [heures*]. -valp, jeune chien: 
petit. -väder, F chien de temps; F temps de 
chien; temps affreux. -öra, ag. corne”. 

hunger, -n, faim”. 

hungersildüd, mort* de faim"; dö «en mourir 
de faim”. -nöd, famine"; disette*. 

hungrlla!, intr. avoir faim” [efter de]; souffrir 
de la faim; = efter ag. arr. soupirer après; 
être affamé de; — ihjäl [se laisser] mourir 
de faim”. -ande, p. a. se följ. ig, adj. qui a 
faim”; id. pressé par la faim; uthungrad af- 
famé (famélique); vara = avoir faim"; jag 
är mycket (förfärligt) j'ai très grand’ 
faim”, F une faim de loup; lägga sig = se 
coucher sur sa faim. 

hunner, pi. Huns. 

hur, se huru. 

hurria, I. interj. hourrafh]l « för ... vant. 
vive le ...! II. -at, -, [cri de] hourra; vivat. 
III!. intr. 1. crier ‘hourra; iv. pousser des 
hourras; für saluer par des vivats; man 
ande för kungen on cria: vive le roil 2. ag. 
det är ingenting att  fôr F il n’y a pas de 
quoi se vanter, F chanter victoire”; ora cela 
ne vaut pas grand’ chose". -ande, -t, (O). 
-arop, se -& II. 

hurtig, adj. om person tvl. intrépide; in. F vert; 
person, sak vigoureux; vif; med va steg d’un 
pas leste. -het, ini. courage; intrépidité”: vi- 
gueur” ; Mifighet vivacité”; ii. F verdeur*. 

huru (fork. ur), adv. om sut comment; om grad 
comme; om antal Combien; = mycket (många) 
combien de; que de; » dags är det? quelle 
heure est-il? « gammal är duf quel âge as- 
-tu? bred är den? quelle en est la largeur? 
de q. 1. est-ce? n som comme quoi; vare 
härmed w som helst quoi qu’il en soit; quand 
même; se äfv. éhuru. -dan, adj. ofta quel; (©); 
ii. de quelle nature «1. sorte; commefnt]; « 
är han? F quelle espèce d'homme est-il? mt 
är vädret? quel temps fait-il? -ledes, adv. 
comme; comment; il. de quelle manière. 
-S0m, £onÿ. se under huru. -vida, konj. si (med inà.; 
afses framtid, nyttjas mest futur el. kondit.); ibl. QUe: 

hus, -et, -, I aïlm. Maison” fv. hand. ; idl. boning ha- 
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bitation*; hemvist domicile; hushåll ménage; 
[stor] byggnad édifice ; hôtel ; teat. salle* [comble, 
eto.]; snigiers coquille" ; siüxt, famij Maison” (fa- 
mille“); i bradspel tas: aftrade lieux pi.; ka 
och hem avoir un chez soi; ka hvarken a 
eller hem n'avoir ni feu ni lieu; hafva 
och gård (eget Av) avoir une maison à sol; 
être propriétaire [de maison”]; avoir pignon 
sur rue”; det kungliga rvet la maison a. la 
famille royale; föra stort À mener grand 
train; begära (be att få låna) = [för natten] 
. demander Y'hospitalité"; låna = dt ngr don- 
ner le couvert «. l’hospitalité” à qn; hålla 
ett hederligt (gästfritt) = tenir une bonne 
_maison; Avar kdller han =? où est-il allé? 
qu'est-il devenu? vara vän i muet utv. être 
reçu dans la famille [de qn]; aller souvent 
chez qn; pjesen ger alltid fullt fait salle* 
comble tous les jours: gå från = till = vant. 
aller de porte” en p.; utom = “hors de la 
maison; “hors de chez soi. -a, -an, -or, F se 
-piga. -aga, discipline” domestique (correc- 
tion paternelle). -andakt, culte domestique. 
-apotek, pharmacie* domestique. 

husar, -ex, -er, ‘hussard. -regemente, régiment 
de ‘hussards. 

husllarrest, arrêts pi. [qu’on subit à la maison). 
-behof, till A eg. pour les besoins ordinaires 
du ménage el. de première nécessité ; mera alim. 
au besoin; skämts. ban har ej mer än d:o pas plus 
qu’il n’en a besoin lui-même. -behofsbrän- 
nare, bouilleur de cru. -bloss, colle* de pois- 
son. 

husbond|idräng, 1. maître valet. ®. piqueur. -6, 
maître [de la maison]; ora F patron. -erätt, 
droit du maître (droit domestique). -felk, 
maître et mattresse” [de la maison]; met arr. 
les maîtres. -välde, 1. pouvoir du maître de 
la maison. 2. puissance maritale «. du mari; 
det är hon (hustrun) som har nt [där i huset] 
c'est la femme qui conduit la maison, F qui 
porte le pantalon. 

husch, inter]. fil l'horreur! quelle horreur! 

husiidjur, animal domestique. -era!l, intr. faire 
du vacarme (tapage, train); {bi ravager, jfr 
fara [fram], grassera; = fritt med a. öfver 
disposer librement de; « illa med ngn mal- 


mener qn; med ngt faire un grand dégât | 


de: a så, att faire (agir, vivre) de telle sorte 
que. -erande, -é, tapage; vacarme; F train; 
ii. ravage{[s]. -esyn, visite” [par experts] des 
bâtiments. -fader, eg. père ei. chef de famille”, 
ifr -bonde; vant. (8) surveillant, finare directeur 
[d’un asile, ete.]. .-tilt, industrie” domestique. 
-fluga, o01.mmouche* {commune «1. domestique]. 
folk, 1. gens de la maison. 2. domestiques; 
id). famille”. -fred, -frid, paix* domestique el. 
du ménage. -fru, 1. maîtresse” de la maison. 
2. femme” (épouse*). -förhör, ccatéchisation* 
domiciliaire»r. -gerâd, -et, -, ustensiles hi. [de 
ménage et. de cuisine*]; ménage. -gud, dieu 


3,5,4 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3, 
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huslljungfru, femme” de chambre*. 


— husmus 


domestique; "ar vanl. pénates m. 8. 
loyer [de maieon”]. 


-hyra, 


hushåll, -e£, ménage; syn. ibl. Maison” ; famille’; 


feu; Av med hvad därtill bör train de ménage; 
förestå (sköta) vet conduire «. diriger le 
ménage (la maison) [dt ngn de qn]; être 
chargé des soins du m.; sätta [eget] + se 
mettre en ménage; monter son m. -a!, intr. 
1. se [ förestå] -et; = tillsammans faire mé- 
nage ensemble. 2. spara w med ménager [ses 
forces”, sa fortune, eto.]; syn. ib1. économiser; 
absol. (vara busbållsaktig) VIVre avec (el user d’)é- 
conomie*. -are, économe; (0); X ménager. 
-orskila, -an, -or, ménagère"; ivl. femme” de 
charge" ; hon ungkarl! el. änkling gouvernante” ; (©), 
-ning, 1. [conduite du «1. d'un] ménage: c. 
de la «1, de sa maison: gestion”; ibi. écono- 
mie” domestique. 2. anm. (förvaltning) gestion* 
[med de]; administration” [de]; under Guds 
néde[s] sous l’économie* de la grâce di- 
vine. 3. sparsamhet économie”. -ningssüäliskap, 
société” d'Economie rurale. 


hushâlisaktig, adj. économe; in. ménager; jfr 


omtänksam. -het, [esprit d’Jéconomie*. -t, 
adv. avec économie" ; économiquement. 


hushâlisangelägenhet, affaire” de ménage. -be- 


hof, besoin domestique e. du ménage. -be- 
kymmer, soucifs] de (du) ménage; embarras 
domestiques. -bestyr, soins (occupations*) pi. 
de (du) ménage; s. domestiques. -bok, livre 
de ménage. -güromâl, se -bestyr. -pengar, pi. 
argent du ménage. -Skola, école ménagère, 
de ménagères” e. de domestiques". -sysslor, 
travaux (affaires) domestiques el. du mé- 
nage. -växt, plante potagère (ménagère). 

-knut, coin 
de la maison, -kors, croix"; F mégère”; ditt 
av atr..le fléau de ta vie. -kur, remède, méde- 
cine” domestique; F r. de bonne femme. 
-lig, adj. 1. domestique; ini, de la maison: 
wa bekymmer, göromål, itr ofvan sms. at kus- 
håll; na förhållanden utv. situation” de fa- 
mille"; va sorger chagrins domestiques; « 
missämja querelle* de ménage. %. om persou 
(som trifres hemma) CASANIÎGT; om fruntimmer (uttr. 
duglighet o. håg för hushållsbestyr), t. ex. hon är myc- 
ket r atr. (n) c'est une maîtresse femme, une 
excellente (bonne) ménagère, parfaite dans 
son intérieur, ete. "lighet, ©), ibi. goût pour la 
vie casanière; attachement à son intérieur. 
-läkare, médecin de la maison «1. de la fa- 
mille. -lärare, précepteur. -lärft, toile* de 
ménage. -mamsell, se -Ad{lerska. -manskost, 
a) cuisine bourgeoise (utv. boktitel); b) ordi- 
paire [bourgeois]; F fortune* du pot. -me- 
dicin, médecine" domestique; ir via. -kur. 
-moder, mère* de famille“; ora ménagère: 
matmor maîtresse" de [la] maison‘; vid allm. in- 
rättning surveillante* (fnare directrice“). -me- 
derlig, adj. (©); wa omsorger soucis d'une 
maîtresse de maison”, ete. -MUS, se -rétéa. 


efter verb augifver dess büjuing. (n) uärmast motsv. © omskritves, 


husnummer — 
-nummer, numéro [de la «1. d'une maison]. 
-piga, servante* [de la maison*]; bonne”. -po- 
stilla, sermonnaire, -predikant, chapelain; 
aumônier. -rad, rangée” de maisons”. -rum, 
logement; logis; im. place”; bereda = dt lo- 
ger; donner un logement e. un gîte à; ka 
fria # être logé; avoir le logement. -râtta, 
zool. rat (lilla Ann souris‘) [domestique ai. com- 
mun, -e*]. -rüta, dégradation d’une maison, 
etc.; betala [för] = payer des frais de répa- 
ration”. -sl6jd, industrie” «. mi. travail domes- 
tique. -spindel, soo. araignée* domestique «1. 
commune. -stök, (%) remue-ménage «i. maison” 


sens dessus dessous. -Svala, zool. hirondelle*. 


domestique «. de fenêtre{s]". -svamp, bot. 
champignon des maisons‘. -tak, toit de el. 
d’une maison, des maisons”. -tjuf, voleur, 
voleuse* domestique. -tjufnad, vol domestique. 
tru, -n, -r, femme" [mariée |; 1 högre stil o. vani. 
I allmogens mun ÉPOUSE" afr. skämts.; faga till nv 
prendre pour f. (épouser); taga sig = pr. f. 
(se marier). -trupper, pl., [lif- och) = mai- 
son” militaire [du roi]. -van, adj. om människor 
familier (à son aise”); om djur apprivoisé. 
-vill, adj. sans domicile «1. abri. -visitatien, 
perquisition”, visite*’ domieiliaire. -vägg, mur 
[d’une maison]. -värd, -värdinna, proprié- 
taire?; lag. locateur. -ägare, -ägarinna, pro- 
priétaire? [d’une maison « de maison]. 
-Ara, se få ru. 
hut, inter. [vet] =! d =! tout beau! tu n’as 
pas ‘honte* | in. tais-toi! va-t'en! icke veta =, 
icke hafva någon a i sig n'avoir aucune 
vergogne, ni ‘“honte* ni pudeur’, “honte” de 
rien; lära ngn veta à ee toi. “a! åt, (®) F ar- 
ranger; F laver la tête à. -lös, adj. sans ver- 
gogne*; qui ne rougit de rien; effronté. 
-lüshet, effronterie”. -löst, adv. sans ver- 
gogne” ; effrontément. 
huttia!, intr. se gäcka; ivi. lanterner; biaiser; 
duper; han låter inte À med sig F il ne se 
laisse marcher sur le pied (pas duper). 
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‘ [d’une voûte]; b) spetsbåge ogive*. -gång, i 

* voûte"; arcade”. | 

hvalfisk, zoo. baleine’. -bard, fanon, barbe* 
de baleine”. -ben, baleine”; 1 saëntir busc [de 
b.]. -fângare, baleinier. -fângst, pêche” de la 
baleine. -späck, lard de baleine. -tran, huile* 
de baleine”. -unge, baleineau; petit de [la] 
baleine’. 

hvalflllik,. adj. cintré; in. voûté; ©). -sten, && 
voussoir; vousseau. -Stomme, { cintre. -ställ- 
ning, se föreg. 

hvalliraf, blanc de baleine"; spermaceti. -ross, 
morse. 

hvar, I. pron. chaque; tout (toute'; pi. tous, 
toutes°: tous les); jfr Avarje; absoiut chacun; 
en [och] + tout le monde; tous ensemble el. 
sans exception’; % anran, se hvarannan; 


- Av enda, se hvarenda; av dag ini. chaque jour: 


vanl. tous les jours: = tredje gång de trois 
fois* l’une; vt tredje år tous les (de tr. en) 
trois ans; = dttonde dag tous les huit jours; 
av fjortonde dag tous les quinre jours: chaqne 
quinzaine”; de gingo = till sitt ils retour- 
nèrent chacun chez eux; = sin gång (— 
och en i sin tur) à tour de rôle; tour à tour; 
alternativement; « för sig un à un; séparé- 
ment; isolément; chacun [de son côté]: = à 
sin sida utv. respectivement; A och en, a) (naj.) 
chaque; tout, ir Avarje; b) (subst.) chacun: 
qui que ce soit; tout homme, jfr ofvan en och 
rw; av och en som quiconque; tous cenx qui; 
av och en har sina fel personne el. nul n’est 
sans défaut a. n'est parfait. II. adv. où; iv. 
d'où; av än, a helst se sms.; » som helst où 
il vous plaira; n’importe où; iv. partout: 
där (här) och a gå et là; a ndgonstädes? 
où donc? II. konj., = om icke sinon. 
hvarllaf, adv. de quoi [t. ex. fait-on?]; d’où 
[vient que kommer det sig att? il suit = följer, 
ets.]; iti. duquel (de laquelle; desquels, des- 
quelles*); dont; auquel, ere. -andra, pron. l'un 
l’autre; se; hjälpa = s'entr'aider; se prêter 


huttra!l, intr. grelotter. 

hux, se under flux. 

hvaba, F = kvad behagas? plaît-il? 

hvad, pron. ce que; que; quoi; se huru; av för 


[un mutuel] appui; komplimentera à arr. 
échanger des compliments; älska a s'aimer 
Pun l’autre, les uns les autres el. mutuelle- 
ment; efter l'un après l’autre; ofta de 


en quel; = für en? lequel? « är din far? 
qu'est-ce qu'est ton père? -heter du? a är 
ditt namn? comment t’appelles-tu? quel est 

_ ton nom? = som ce qui. -an, adv. de quel 
endroit, se hvarifrån; jbl. d'où, se hvar- 

för. -helst, pron. quoi que ce soit [qui]; 
quel [que]; ofs tout ce qui (que); « du 
än må tänka (tro). quelle que soit ton opi- 
nion”. 

hvafalls, interj. smar. at hvad befall[e]s; utv. 
plaît-il? pardon? 

hval, -en, -ar, baleine”; <ar[nas orduing] les cé- 
tacés. 

hvalf, -vet, -, ÅF bygen. voûte” arv. D: underjordiskt 
caveau; souterrain; bro. arche’. -bâge, a) arc 


suite”; successivement; ibi. coup sur coup; 
ng gs Consécutivement; under tio dagar ef- 
ter pendant dix jours consécutifs «1. de 
suite; med . l’un avec l’autre; ensemble; 
om  (hkvartannat) a) confusément; pêle- 
mêle; à tort et à travers; D) bredrid av à côté 
l'un de l’autre. 

hvarannan, I. adj. de deux ... l’un, eto.; Av dag 
de deux jours l’un; vant. tous les deux jours; 
av timme de deux [heures*] en deux heures”; 
vani. toutes les deux heures*. II. subst. (vanl. 
hvarann) se hvarandra. 

hvardag, jour ouvrable «. ouvrier; j. de la se- 
maine. -lig, adj. 1. som sker hvar dag journalier; 
quotidien ;, ofta de tons les jours: vantig ordi- 
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naire; d”habitude"”. 2. ag. (banal, tarfilg) banal; 
commun; vulgaire; trivial. -lighet, banalité” : 
trivialité". -8, 1 sms. jfr -lig. 

hvardags!ibestyr,F train-train [ordinaire]. -bruk, 
usage ordinaire. -dräkt, costume, habit de 
tous les jours. -frossa, fièvre quotidienne. 
-gäst, (©) in. habitué, -e*. -historia, histoire* 
(conte) de chaque jour; det är en # arr. c’est 
de l’histoire ancienne. -kläder, habits pi. de 
tous les jours. -kost, ordinaire. -lag, i = tous 
les jours; chez soi; dans son intérieur. -ilf, 
vie" de tous les jours; train ordinaire de la 
vie; en bild ur wvet une scène de la vie pri- 
vée el. domestique. -mat, ordinaire. -middag, 
dîner de tous les jours; diner ordinaire. 
-människa, personne" terre” à terre”; âme" 
ordinaire el. commune; pl. afv. gens du com- 
mun; (©). -rum, (®) salon; (6). -sprâk, langage 
familier. -stil, style familier, -syssla, travail 
(occupation*) de tous les jours; tr. ordi- 
naïire; occupation journalière. -tal, langage 
ordinaire. -uttryck, expression familière; 
terme familier; in. banalité”. 

hvariidera, pron. chaque; sjuitet. chacun; gif tre 
dt  donne-leur [en] trois à chacun el. trois 
par tête”. -efter, adv. après quoi; après el. sur 
lequel (lesquels etc.); à la suite duquel, etc. ; 
auquel (à laquelle, eto.); tid särsk. fr. BUT quoi; 
dont; ensuite de quoi. -emellan, entre les- 
quels, eto.; au milieu desquels, evo. -6met, adv. 
contre lequel, eto.; Contre quoi; utbyte en 
échange [de quoi], ir däremot, 2; in. en ré- 
compense” de quoi; auquel, eto.; OÙ; motsats 
Gtr däremot, 3) tandis que. -enda, pron. (adj.) 
se hvar( je]. -est, adv. où; in. que; À han än 
må vara en quelque lieu qu’il soit. 

hvarf, -vet, -, 1. [omlgång, slag tour; spelt. reprise” 
afr. fig.; kan gick tre À omkring huset il fit 
trois fois” le tour de la maison; skärpet går 
tre a om[kring] lifvet på henne Vécharpe" 
fait trois tours autour de son corps. 2. rad 
rang; rangée"; lager couche”" ; lit; jfr via. lager, 
sikt. -tals, adv. par couches‘; par «1. en lits. 
-vad, p. a. geol. stratifié. 

hvarlffbr, adv. I. pour lequel ew.; pourquoi; 
auquel, eto.; dont; où, se -emot. II. (-'-) (atv. 
-füre). 1. (reiat.) c’est pourquoi; aussi; donc; 
par conséquent. 2. (frågande) pourquoi ?ibi. que? 
syn. ibl. par quel motif? à quel sujet? skälet 
la raison pour laquelle; in. le pourquoi; le 
sujet [de]; = icke? pourquoi pas ei. ibt. non? 
fürinnan, adv. jusqu’à quel moment; jusqu’à 
quand; ibt. avant quoi. -fürutan, adv. sans (ini. 
faute* de) quoi; sans lequel, ete. -fbrutom, adv. 
et en outre; X outre quoi (et outre cela). 
-helst, adv. (arr. -än) partout où; n’importe 
où; en quelque lieu que ce soit que, que ce 
puisse être. -l, se -uti. -Ibland, adv. parmi 
lesquels; au nombre desquels. -Krên, adv. 
d’où; in. de quoi; dont; duquel, eto.; de quel 
endroit, côté el. pays, ete. -igenom, adv. par où; 


par quoi; par lequel, ete.: tb1. par le moyen; 
au m. de quoi. -Inom, dans lequel, ete.; Où; 
dans le cours (l’espace, etc.) duquel; au-de- 
dans duquel, eto. Intill, près duquel, etc. ; au- 
quel, eto. -Invid, se föreg.; dans le voisinage 
duquel. 

hvarje, pron. (adj.) chaque; tout; im. un; litet 
af r un peu de tout. -handa, pron. (adj. o. 
subst.) différents; différentes choses; divers 
[sujets]; ss. rubrik = notiser fait{s] divers; tala 
(sprdka) om a atv. causer de choses* et 
d’autres. 

hvarjämte, adv. ini à la suite de quoi; [de] plus; 
et en même temps; à quoi il faut ajouter. 

hvarken ... eller ni... ni (ne); kan = äter eller 
dricker il ne boit ni ne mange; han har « 
varit i Paris eller Berlin il n’a été ni à P. 
ni à B. i 

hvariimed, adv. avec quoi (lequel, eto.); int. à, de, 
par, avec el. en quoi (au-, duquel, ete.); dont; 
par lequel, ete.; par où; = Lan jag stå till 
tjänst? qu'y a-t-il pour votre service? -me- 
delst, adv. au (par le) moyen (à l’aide*) duquel, 
eto. el. de quoi; par où. -0m, adv. duquel, etc. ; 
sur «. de quoi; dont; = icke sinon; faute” 
de quoi. -om{kring], adv. autour duquel. -på, 
adv. 1. aim. (på britket) sur lequel, ete. ; auquel, 
ete. ; OÙ ; tbl. dont. 2. sursk. om tid sur, après, de 
el. à quoi, jfr -efter ; om ban ..., jag tviflar 
ce dont je doute; = han gaf upp andan arr. 
à ces mote (el. en disant cela) il expira. -8, 
genit. till a) Âvem, hvad, hvilken, hvilket; b) 
hvar. -stans, F för röj. -Städes, adv., något 
(litet) = F un peu partont. 

hvart, I. neutr. un Avar, I. II. adv. où; ii. de 
quel côté;  än, som helst, se hvarhelst; 
icke komma någon a) ne pas avancer; b) 
ne pouvoir rien [med sur]; ne pouvoir ob- 
tenir qe (rien) [med de]; jag vet inte = jag 
skall gå je ne sais pas où aller. -annat, se 
hvarannan. -hän, adv. où, se kvart. 

hvartill, adv. 1. où; vant. à «1. de quoi (auquel, 
ete.); in. dont; vers lequel; tjänar det? arr. 
à quoi bon? 2. dessutom et en outre, se Avar- 
förutom. 

hvartåt, adv. se hvart; utv. dans quelle direc- 
tion; quel chemin [a-t-il pris?]. 

hvarillunder, adv. sous (el. om tid pendant, du- 
rant) lequel; parmi lesquels; au nombre 
desquels ; om tia et pendant ee temps. -uppå, 
adv. sur quoi, se -på. -ur, se -utur. -utaf, se 
-af. uti, adv. dans lequel, ete.; en quoi; où. 
-utinnan, se föreg. -utmed, [au]près duquel. 
-utur, adv. d’où; dont. -utbfver, adv. au delà 
duquel; par dessus lequel. -vid, adv. auquel; 
[au Jprès duquel; pendant lequel, ete. ; à quoi: 
où; à côté de quoi; = man bör iakttaga sur 
quoi l’on doit observer. -å, adv. auquel: à 
quoi. -êt, adv. 1. à «. de quoi; dont; auquel, 
ete. 2. où; de quel côté, se kvart, hvartät o. 
hoarut, -Gfver, adv. sur lequel, ete. de «1. sur 


jé feminin. ? (efter sg. el, adj.) maskul. och femin. 1,3,3, Letter verb angifver dess büjning. @) närmaat motsv. (©) omskritves. 
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quoi; dont; auquel, oto.;  beklagar du dig? | hvilket, pron. noutr. af hvilkben; hvad som ce qui. 


de quoi te plains-tu? 

hvasa, inter. F hein? F quoi? narugt plaît-il? 
hvass, ad). 1. om sek perçant; om koif tranchant ; 
mi. aigu, aîÎguë” ; sht fs. ACerbe; acéré; nga sc 
piquant; vert; vaan pointu; = tunga langue 
affilée. 2. om ngn acerbe; mordant; caustique. 
-buk, melet; esprot. -het, sg. (0) ii. acerbe"; 
causticité*. -t, adv. ag. (0) in. d’une manière 
piquante, eto.; F vertement; det blåser [sd] = 
il fait un vent froid et perçant. 

hvem, pron. (fråg.) (gonit. vs el. hvars) [qui est- 
ce] qui? som obj. o. efter prep. qui [est-ce que]? 
quel? lequel, ? eto. vs? de qui; ofta à qui; rvs 
porträtt är detta? de qui est ce portrait? ns 
är detta? à qui est «1. appartient cela? = 
där? qui va 1à? X qui vive? f, hol tu en bat 
du canot! det kan = som helst inse (begripa, 
förstå) n'importe qui peut comprendre; 
det vara md, = som helst som, = än [celui] 
qui; quiconque; qui que ce soit; rs är felet ? 
à qui la faute? från = ? on de quelle part? 

1. hvon, imperf. at hvina. 

2. hven, -en, dot. agrostif d Je’. 

hvets, -t, froment; blé. -ax, épi de blé. -brëd, 
pain de froment; p. blanc. -korn, grain de 
blé «à. de froment. -mjël, farine” de froment. 
-skürd, récolte” de blé «. froment. -êker, 
champ de froment «. de blé. 

hvi, adv. pourquoi? jrr hvarför. 

hvillla, I. -an, repos; im. pause’; halte"; re- 
lâche m.; relâchement; taga [sig] en liten 
efter arbetet prendre un peu de repos (relâche): 
se reposer un peu; gd till aller se reposer 
(se coucher); se retirer; gd till (in i) den 
eviga vn entrer dans son repos, II! intr. 
vanl. reposer; ibl. atv. dormir; être (rester) en 
repos, jfr -& sig; här avr N. N. ci-gtt N. N.; 
a på a) [relposer, porter sur; iti. se fonder 
sur (en); rouler sur; åligga sfr. incomber à: 
av tungt på peser sur; a ut se reposer [ef- 
ter sina mödor de ses fatigues*]; respirer; 
a ôfver’ séjourner [à]; ora coucher; pas- 
ser la nuit [à, dans} III!. tr. reposer; syn. fbi. 
délasser (+ upp, = ut). -a! sig, ref. re repo- 
ser; tidi. se délasser [efter de]; prendre, se 
donner du repos. -ande, p. a. reposant, ete. ; 
id. portant; suspendu; « ställning repos. 
-Ad, p. a. reposé, se Uthvilad. 

hviiken, pron. (relat. o. frågande) qui; lequel ete. ; 
quel, eto.; que; quoi; le (1a*); retar. af ei. från 
av (Avilka) dont; = fråg. om person, se hvem; ge- 
ROM Av Kv. par OÙ; den man, om ni talar 
l’homme dont vous parlez; «» än, w [som 
helst] som qui; quiconque; im. quelconque; 
celui qui; quelque; hvilka (subst.) personer? 1e8- 
quels? « af er? lequel d’entre vous? a för- 
träfflig kvinna! l'excellente femme! -dera, 
pron. lequel, et. [des deux]; qui d’entre eux 
(vous, nous, ete); = än quel que soit celui 
[des deux] qui. 


-dera, pr. se hvilkendera. 

hvilolbädd, lit de repos. -dag, jour de repos, 
jer atv. fridag. -läger, se -bädd. -plats, lieu de 
repos. -punkt, mek. point d’appui «1. fixe; ap- 
pui. -rum, 1. lieu de repos. 2. grar tombeau. 
-Stund, heure” de repos ei. de loisir; på ver 
dans les moments de repos (loisir). -ställe, 
se -rum 1. -tid, temps de repos «1. d'arrêt. 

hviillsoffa, sopha a. sofa. -stel, fauteuil; chaise 
longue. 

hvimia, so vimla. 

hvin, -et, om en pil, kula sifffement[s];&. -a', intr. 
siffler; starkare ivl. Mugir; det -er i tågen les 
cordages sifflent. -ande, I. p. a. sifflant; (©). 
II. -t, so vin. 

hvirfllla!, intr. tournoyer; tourner [rapide- 
ment]; särsk. om vatten tourbillonner; om el. på 
trumma rouler. -ande, I. p. a. tournoyant, etc. 
II. +, tournoiement; tourbillonnement; trum- 
mans roulement. 

bvirfvel, -n, åvirflar, tourbillon [de fumée”, de 
poussière", des plaisirs, ete.]; iv. tournoie- 
ment; i vattnet tournant d’eau”; gouffre; tour- 
billon ; 1 kölvatten, kring skär lEMOUS ; trum. roule- 
ment [de tambour]; im. ban; slå en  bat- 
tre un roulement. -rürelse, se kvirflande, II. 
-Storm, cyclone. -vind, tourbillon [de vent]. 

hviskila!, [in kr. chuchoter [qc à qn]; = ett ord 
$ ngns öra atv. dire un mot à l'oreille de qn; 
dire tout bas à qn; = till (dt) ngn t. ex. i skolan 
souffler qn; » med hvarandra se parler tout 
bas; man nr (det rs allmänt oo. man och 
man emellan) on so dit tout bas. -ands, I. 
subst. chuchotement{s]. II. ado. en chucho- 
tant. -are, F chuchoteur. -ning, chuchote- 
ment. 

hvisselpipa, sifflet; bldsa i donner un coup 
de sifflet. 

hvissilla!, [injtr. siffler; « på appeler en sif- 
flant; « at siffler. -ande,siflement{s]; coup[s] 
de sifflet. -are, siffleur. -Ing, se -ande. 

hvit, adj. (s.) blanc (blanche); göra « rendre 
blanc=blanchir; gå = (om baf, sjö el. fiod) MOU- 
tonner. -a, -an, -or, blanc [d'œuf, de l’œil 85]. 
-aktig, adj. blanchâtre. -beta, bot. betterave* 
[blanche]. 

hvitbetsllodling, culture” de la betterave. -s0c- 
ker, sucre de betterave[s]". -åker, champ de 
betteraves”. 

hvitllbleck, fer-blanc. -blå, adj. blanc mêlé de 
bleu; se bldhvit. -bok, bot. charme [commun]. 
fisk, delphinoptère blanc. -fläckig, adj. ta- 
cheté de blanc; parsemé de taches blanches. 
fürgal, tr. blanchir. -garfning, mégisserie* : 
méêgie”. -garfva!, tr. {ÿ passer en mégie”; mé- 
gisser. -garfvare, mégissier. -glédga!, tr. rou- 
gir el. vant. chauffer à blanc. -gibdgning, chauf- 
fage à blanc. -het, blancheur*. -hârig, à che- 
veux blancs. -klädd, p. a. en (vêtu ete. de) 
blanc. -klöfver, trèfle rampant; vuis. triolet. 
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hvitkoka — 


kokal, tr. faire blanchir. -kâl, chou blanc. 
-limma!, tr. passer à la (enduire de) chaux”; 
blanchir. -limning, konkr. laft de chaux". -ling, 
zool. merlan. -lök, ail cultivé (pi. ails); vuig. 
ail (ni. aulx). -löksklyfta, gousse" d'ail. -mena!, 
tr. ade grafvar sépulcres blanchis. -måla!, 
tr. peindre en blanc; blanchir. -na!, intr. deve- 
nir blanc, blanche”; blanchir. -peppar, poivre 
blanc. -poppel, se sil/verpoppel. -prickig, ad). 
moucheté, tacheté de blanc. -randig, ad). à 
raies blanches. -eippa, anémone* des bois; 
vug. 8ylvie*. -S0t, se bleksot. -varuattir, -varu- 
magasin, magasin de blanc. -ved, aubier. 

. väppling,=-£löfver. -öga, blanc de l'œil. 

hvälfid, p. a. voûté: cintré; arqué; — gång 
arcade". -ning,-en,-ar, 1. byggn. voussure"; konxr. 
voté”. 2. rotation [de l'œil}; roulement 
[d'yeux]. 8. stats eto. révolution”. -va?, I. 
tr. 1. (bygga i hvaiform) voûter; cintrer. 2. vrida, 
vända omkring rouler; tourner; changer; = ögo- 
nen rouler les yeux; faire des roulements 
d'yenx. 8. ag. = stora planer i sitt sinne rou- 
ler de grands desseins «:. projets dans son 
esprit, sa tête ew. II. intr. om vågor rouler; 
lyckan -ver la fortune est variable, chan- 
geante; = om[kull] renverser [sens dessus 
dessous]; tourner;  omékring rouler; tour- 
ner; changer. -va? sig, ref. s'élever [en 
voûte"]; = sig omkring om samtal rouler sur. 
-vande, -t, (©) ngn ss roulement{s]. 

hväslla?, intr. om vissa djur Biffler; vid uttal af j och 
ch: chuinter; = fram siffler; articuler en 
sifflant. -ande, I. p. a. siflant; sibilant. II. s. 
om vissa djur sifflement. III. adv. en sifflant. 
ljud, articulation chuintante; son chuintant. 
-ning, siflement; sibilation”; chuintement. 
hvässlla?, tr. aiguiser; affiler; donner le fil à: 
affûter. -ning, aiguisement; affilement; ai- 
guisage; affñtage. 

hy, -n, teint; carnation* ; incarnat, 

hyacint, -en, -er, bou. hyacinthe orientale; F 
jacinthe”. 

hybble, -{, -n, taudis; bouge m. 

hybrid, I. adj. hybridef. II. -en, -er, hybride. 
-Het, -en, -er, 1. abstr. hybridisme. 2. onkr. hy- 
bride. 

hyckllei, -Zet, se -leri. 

hyckllla!, I. tr. feindre [la joie‘, l’amitié”, ete. ]. 
IT. intr. être cafard (hypocrite); faire le c. 
(l’h.), ets. se are. -ande, p. a. cafard; hypo- 
crite. -are, cafard; hypocrite; FP cagot; 
tartufe. -erl, cafarderie” hypocrisie: tartu- 
ferie*. : 

hyddlla, -an,-or, cabane” ; ini. ‘hutte* [de terre” |: 
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hyonde, +, -n, coussin; lägga n under tasten (@) 


sn hypotek 


encourager; F fermer les yeux sur. . 


hyfllla!, tr. 43 raboter; « af, bort utv. enlever 


[an rabot]. -Ing, 4 rabotage; (). 


hytslia!, tr. 1. 1 yttre det. dégrossir; ajuster; po- 


lir; façonner; nettoyer. 2. ss. polir; former 
[l'esprit de]; F dérouiller; F décrasser: po- 
licer; civiliser. -ning, in. politesse* ; civilisa- 
tion”; & utan (saknande) = grossier; mal 
élevé; sans éducation‘. 


hyfva!, tr. jeter [la sonde, un livre, eto.]. 
hytvel, -n, Agjfar, & rabot; se serna. -bänk, @ 


établi. -järn, fer [de rabot] -spân, 43 co- 
peau[x}. 


hygga! sill sig se civiliser; se dégourdir; s'hu- 


maniser. 


hygge, -t, -n, coupe”, abatage [de hois]. 
hygglig, ad). erug aimable; avenant; angenäm, 


trefiig agréable ; vacker, täck joli: gentil, arv. iro- 
uiskt; complaisant; billig, skälig facile; honnête: 
il. accommodant; présentable; X accort. 
“hot, amabilité”; affabilité”; manières agré- 
ables”, etc.; complaisance*. 


hygien, -en, hygiène”. -isk, adj. hygiénique. 
hygrometiler, -ern, -rar,hygromètre. -risk, adj. 


hygrométrique. 


hyli, -en, bot. [druf ]= sureau. 
1. hyillla, -an, -or, 1. bein ställningen étagère”; 


tablettes* pi.; rayons pl. (ota=bod); boka 
ar. bibliothèque” [à rayons mobiles «1. dé- 
couverts]; £ôks= dressoir. 2. brart bräde for sig 
tablette’; rayon; 9» 1 köket, ofta la planche: 
lägga på An mettre «1. poser sur la planche: 
fig. mettre de côté; négliger; sådant tar man 
icke på An F on n’a pas cela tous les jours: 
F cela ne court pas les rues; F on n’a pas 
cela à la baguette «. à son commandement. 


2. hylillal, tr. 1. en kenung o. «. rendre fot" et 


hommage à; prêter serment de fidélité* à: 
kaogen "wdes vid Mora stenar reçut l'hommage de 
ses sujets. 2. = ngn favoriser qn, se gynna. 
8. en åsikt partager; ii. embrasser; favoriser : 
so vid. Aysa. 4. a sig till ngn s'attacher à qn; 
chercher la société de qn. -ande, (0). -ning, 
hommage. -ningsfest, reumaua banquet ; festin: 
enklare COllation”. -ningsgärd, tribut: hom- 


mage. 


hyislla, -an, -or, i alm. enveloppe‘; douille’: 


alvéole* ; dor. gousse" ; [é Jcosse. 


hymn, -en, -er, hymne; kyrkor, hymne’. 
hyadila, -an, -or, chienne”; jaktav lice”. 
hyporllbel, -beln, -bler, mar. hyperbole*. -bel, 


-en, er, hyperbole*. -bolisk, adj. hyperbo- 
lique. -boré, -en, -er, hyperboréen. 


syn. hi. Chanmière"; vivi. tente” [passagère] | hypnotislera!, tr. hypnotiser. -m, -en, hypno- 


(dépouille mortelle); evinnerliga -or taber- 
nacles éternels (demeures éternelles). 
hydrila, -an,-or, hydre*. 
hydrat, kem. hydrate. 
hydraulisk, adj. hydraulique. 
hyenlla, -an, -or, hyène*. 


tisme. -Ür, -en, -er, hypnotiseur. 


hypokondiier, -ern, -er hypocondre. -ri, -en, ak. 


hypocondrie*. -risk, adj. hypocondre. 


hypotek, -et, -, hypothèque"; lämna värdepapper 


o. d. såsom = hypothéquer; donner pour hy- 
pothèque”. 


” feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 orter verb angifrer dess böjning. (@) närmast motsv. (0) omskrifves, 





hypoteksbank - 





kypoteksilbank, banque" hypothécaire. -bevie, 
bon hypothécaire. -lån, prêt sur hypo- 
thèque{s |”. 

hypotonus|la, -an, -or, matem. hypoténuse*. 

hypolltes, en, er, hypothèse’. -tetisk, ad). 
hypothétique. «tisera!, tr. hypothéquer. 

hyrila, I?. tr. louer [au mois, à l’année”, ete. ]: 
prendre à louage, à loyer; arrêter; leja ngn 
engager [les services de] qn; att «= à louer; 
en location”; = bort, n ut, louer; donner à 
loyer; hraë man själf hyr SOus-loner: # in sig 
kos ngn se loger chez qn; aller habiter avec 
qn. IL -an, -or, i allm. lounge [t. ex. de voi- 
ture"]; hus loyer; location”; sjümansw en- 
gagement; 1bi. prix; ngs ge AVANCE". -ande, -t, 
louage; location‘. 

hyresilbelopp, montant du loyer; ivi. ‘valeur lo- 
cative. -ersättning, indemnité” de logement. 
-foik, locataires p. -fritt, adv. gratuitement. 
-gäst, locataire. -hjälp, subvention” de loyer. 
-kontrakt, bail [à loyer]; m. contrat de louage. 
-kvartal, terme. -Mgenhet, appartement: loge- 
ment. . -man, preneur; locataire. -värd, 1 altm. 
bailleur; nuesrara propriétaire: tm. loueur; lo- 
geur. 

hyrilkusk, loueur de voitures" de remise”; xr. 
svea Cocher. -kuekverk, entreprise* de v. de 
T. ; ss. skylt blott V. de r. -ning, location"; Jouage. 
-vaga, voiture” de remise”, ini. de lonage. 

hysila?, ir. 1. og. gifva (bereda) rum åt loger; rece- 
voir; renfermer; ng. recéler [un criminel]. 
2. ne. avoir [de l’affection”, du mépris pour 
qn, des soapçons, des dontes]; garder [ran- 
cune*, des doutes]; conserver [de l'espoir, 
des doutes]; nourrir [des sentiments, «ts. ]; 
porter; concevoir; faire; r üfvertygelse être 
persuadé; in sig F se caser (trouver un 
asile). -ande, -Ing, ©). 

hyskila, -an, -or, porte* [d'agrafe” ] 

hyssjlla!, intr. faire taire: crier chut (t höres); 
imposer silence"; uttr. missbelâtenhet (à teatern etc.) 
Shuer; pousser des huées”. -ning, -en, -ar, (0) 
jbl. huée*. 

hysterii, -ten, 1x. hystérie*. 
stérique. 

hytt, -en, -er, chambre* ; cabine” [de passager]. 

1. hytta?, intr. se höta. 

2. hyttila, -an, -or, 1. fä usine"; in. forge” ; fon- 
derie”. 2. f, på asox akterut dunette". -arbetare, 
fondeur (ouvrier de fonderie”, etc. se föreg. ora 1). 

hyttiikamrat, compagnon, compagne de ca- 
bine”’. -plats, lit [dans une cabine]. 

hå, infor. ho! a. oh! mi. ha! eh! 

, "ven, "var, Askav truble” ; ableret; ibi. épui- 
sette”; perchette"; tin insamling af gâfror bourse”; 
gå med oven faire la quête [dans l’église’ |; 
ng. être en quête” de compliments. -pengar, 
pl. [produit de la] quête* «. collecte*. 

1, tr, prendre à la truble. 
hâfvor, pl. biens hi.; richesses p1.; 
[de la fortune]; moyens; présents. 


-isk, adj. hy - 


td). dons 
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hålla 


håg, -en, esprit; il. cœur; sinnesstämning humeur’; 
disposition”; lust, böjelse penchant; inclina- 
tion”; smar goût; hans « ligger dt sjön (8jö- 
mansliifvet), F sjön leker konom à ven il a du 
goût, dn penchant pour la [vie d’un homme 
de] mer"; F il brûle de se faire marin; han 
har för intet icke À för ngt annat il n'est 
pas d’humeur* à s'occuper d'autre chose"; 
komma in, se ikdg; hafva Gud i wen penser 
à Dieu; ta Gud à ven F tenter la fortune; le 
risquer; vara mörk, sorgsen i = en avoir des 
idées noires; F broyer du noir; det rann mig 
i ven il me vint à l'esprit; slå ur ren ne 
plus penser à; perdre l’envie* [d’entrepren- 
dre, de faire]; renoncer à [la poursuite de, 
tout espoir de]. -ad, p. a. enclin; disposé 
[à] se föreg. 0. bendgen; vara nd för arr. aimer; 
avoir le goût de. -kemma, se [komma] ihdg. 
-komst, -en, -er, souvenir; syn. ibl. mémoire; 
ago gs réminiscence*. -lös, adj. indolent; syn. 
tv. apathique; nonchalant. -lösket, indo- 
lence": apathie"; incurie*. 

Håkan, npr. X Haquin. 

» "et, ", trol; syn. tbl. = rifvet Afv. déchirure": 3 
accroc (0C utt. å); öppning OUVerture": på verktyg 
0. s. v. Œil: pipigheter 1 est, bröd etc, YEUX pl.; i 
oycket forure"; sticka, hugga, slå = på el. ige- 
nom trouer; percer; det har gått = på strum- 
pan, på bölden il s’est fait «1. il y a un trou 
au bas; l’abcès a percé, F a crevé; täppa till 
ett Av boucher nn trou atfr. tg. -@, -Gn, -0r, 
ibâlighet Cavité*: creux; djurs o. fig. repaire; 
antre; jorda. caverne”; brüstn cavité* de la 
poitrine; ag. F trou, t. ex. om en stad. -ig, adj. 
plein de trous, ete. se kdl, -a; atv. a) troué: 
percé; b) poreux; celluleux; c) crenx. -ighet, 
creux, se Adla. 

hâlk, virole”, se Aolk; ärmr fausse manche. 
hålkäl, -en, «ar, & gorge’. 
håll, -et, -, 1. tag, styr (©); få pd nga trouver 
prise* sur qn, se bukt. 2. raststälte station"; 
[chevaux, lieu de] relais; poste; étape*; i 
fråga em vigisoga traite”; trajet; distance". 3. 
afstånd distance”; skott, räck- portée"; se atr. 
hôr-; på långt = [au «. de] loin; dans l’éloi- 
gnement; it. à distance"; på nära nn de 
près; à peu de distance”; på närmare = de 
plus près, eto.; släkting på långt a parent 
de loin; d:0 på nära = proche parent; kom- 
ma inom lskot} venir à portée* [de canon, 
de fusil] [för ngn de qn]; utom = ‘hors de 
portée”; ställa sig i = jart. aller, se poster à 
l'affût. 4. rittotag direction”; sens (8 röres); 
côté; från alla A van. de tous côtés; de 
toutes parts; på alla & [och kanter] dans 
tous les sens; de tous côtés; im. en divers 
endroits; dt hvilket =? dans quelle direc- 
tion? de quel côté? arv. quel chemin [a-t-il 
ris]? 6. mx. point de côté ; vetensk. pleurésie*. 

Hat, I. tr. 1. i anm. tenir [sur ses genoux, 

une plume, sa parole, sa langue, compagnie 
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me hållning 





à qn, la mer, ete. |; äterhålla retenir [son souffle, 
eto. |; förvara garder [une promesse |; takttaga 0b- 
server [la loi, le sabbat, eto.]; mäta avoir; me- 
Surer; rymma, fnuebälla afv. [Con]tenir; a med nd. 
verblal el. objekt, se i allm. under vederbörande subst. el. 
adj. ©. med adverb el. prepositioner (isht betonade): 
ev af aimer; avoir en affection”; chérir; être 
attaché à; « efter ngn a) strängt bebanaila F 
tenir la bride haute à qn; tenir qn serré el. 
de près; b) satta åt F talonner, träget bodja Pres- 
ser qn; C) för begångna fel aVOir l’œil sur qn; 
Av emot a) (ebetonaat) tenir (tourner) [qc au s0- 
leil, devant le feu, eto.]; b) tin jamforeise tenir, 
placer à côté l’un de l’autre; opposer; 
mettre vis-à-vis, auprès de; c) a tio emot 
ett parier dix contre un; d) (betonaët) se Adila 
intr.; © fram a) tendre; présenter; avan- 
cer; b) ag. faire ressortir, se frame; nv $i 
tenir [à, dans, par la main, par les cheveux, 
eto.]; = ifrån ngt écarter, détourner de; 
igen a) retenir; syn. tl. modérer: ralentir; ar- 
rêter; b) se rw ihop;  thop a) fermer; tenir 
(avoir) fermé; b) contenir; retenir; = inne 
garder à la maison; retenir (empêcher de 
sortir); vw inne med sg retenir; cesser [de 
tenir]; suspendre; se refuser; = Ivar rete- 
nir; in. clouer [au lit, eto.); » ngn med ngt 
entretenir, défrayer qn de qe; fournir qn de 
qc, qe à qu; = ned tenir bas, baissé; bais- 
Ber; rw på à) elden ete. tenir, mettre sur; b) se 
15 C) se sätta värde på; = till fermer; at- 
tacher; arrêter; ag. se tilln; 0 ngn till ar- 
bete faire travailler qn; = tillbaka retenir; 
contenir; arrêter; = undan retirer; écarter, 
ev undan; © ngn under armen a) [sou-] 
tenir qn par le bras; b) donner le bras à qn; 
a upp à) es. [rellever; b) supporter; c) son- 
tenir; faire marcher; = ut a) eg. faire sortir: 
tirer; b) mus. [son Jtenir; peser sur, II. intr. 
1. stanna [s"Jarréter; faire [un] arrêt; station- 
ner. 2. vara stark, icke gå sönder être solide; tenir 
[bon]; räcka, stå mot nötning durer; être du- 
rable; tt. tenir; (0). 3. taga vägen faire route"; 
tenir [la droite, ete.]; , porter; courir; rikta 
braquer; viser. 4. med adv. el. (isht betonade) prepos. 
Av af vika af prendre [à droite”, ete. ]; tourner; 
a af vägen faire place"; A emot' résister 
[à]; tenir [bon]; « 5’ a) om ngn = i [med ngt] 
continuer [à faire qe, «to.]; persévérer [dans 
la prière, ets.]; persister [dans son silence, 
ete. |; poursuivre [qc]; = i sig persister [à]; F 
ne pas démordre [de]; insister [sur]; tenir 
ferme «1. bon; b) om sak = fortfara Continuer; 
durer; se prolonger; (0); om pris 88 maintenir; 
av thop a) tenir bien ensemble; ag. arv. 8'en- 
tendre: D) vara fast avoir de la consistance; 
Av Med ngn vara af samma mening être de l'avis, 
de PFopinion” de qn; abonder dans ie sens 
de qn; se ranger à l’avis de qn; entrer dans 
les sentiments de qn; = med om convenir 
de; "v på (utan betontag) à) tenir, rester sur; b) 


sätta värde tenir [rigoureusement] à; attacher 
du prix, beaucoup de (un grand) prix à; c) 
vidbiifrs mening soutenir ; défendre une opinion; 
d) kvarhåna garder ; tenir [bien ce qu’on a, etc. ]; 
e) = på styfvern F être dur à la détente; F 
plaindre son argent; « pd’ être en train de, 
nära att sur le point de, en cours de; = pd 
med att être occupé à a. de; travailler à; 
être à; återgifves ofta med fmperf. t. ex. elle lisait 
quand il entra, ete. ; v fill a) om net = siuta till 
fermer; b) om nga = vistas, gömma sig être; F [se] 
cacher; besöka 1 sämre bet. hanter [les cabarets]; 
C) vika ar prendre [la ei. à gauche”, etc. ]; 
tillbaka retenir [t. ex. ses larmes" ]; = tillsam- 
Mans, se Av ikop; © undan passer, prendre à 
côté; se ranger [pour faire place” à qn]; = 
upp med cesser de; discontinuer de; s’arré- 
ter; nv uf a) = utbaras persévérer; tenir [bon, 
ferme]; rester, demeurer jusqu’au bout, 
jusqu'à la fin; D) rûcks, vera durer; c) ut 
med = stå at endurer; supporter; d) = et på 
en not rester sur; tenir; = dt sidan aller de 
côté; prendre la droite «a. la gauche. = sig, 
ref. 1 allm. se tenir; 1 samma läge, stallning el. tili- 
stånd; afbâlla sig, hejda sig 8€ retenir; hälla stånd, 
bestå tenir; résister: förvaras 80 garder ; se con- 
server; X être de [bonne] garde”; om väderlek 
se maintenir; tenir; = sig själf s’entre- 
tenir; « sig med ekipage avoir chevaux et 
voiture”; rouler carrosse; skönbeten hd{ler sig 
icke passe; ne dure pas; « sig själf med 
verktyg se fournir soi-même d'outils; ni får 
av er d:0 les outils sont à votre charge”; 
sig framme se mettre en avant, en re- 
lief, au premier rang; = sig inne garder la 
chambre; av s8sg till à) teke vika tfrån s’en tenir 
à; se tenir à; rester à, dans; b) ansinta sig tin 
être, rester attaché à; icke av sig till ämnet 
sortir, s’écarter du sujet; être en dehors de 
la question; = sig till sängs garder le lit; 
av sig undan se tenir à l'écart; gömma sig 8e 
cacher [för ngn à qn]; = sig uppe se sou- 
tenir; in. demeurer. 


hâlillande, -t, ©); se. Ut iakttagande o. helig- 


hållande) observation"; célébration* [t. ex. 
d’une fête]; observance”; accomplissement ; 
abonnement [à un journal]. -ast, 1. (pass. ar 
hålla) se tenir ote.; äga rom 8e faire; avoir lieu; 
y avoir. 2. dep. faire; låt honom = laïisse-le 
faire a. tranquille. -bar, adj. tenable sarsk. om 
fästning; fg. SOUtenable ; om vara, se -fast. -bar- 
het, &. -botten, f, fond de bonne tenue. 
-damm, fä réservoir; conserve". -fast, adj. 
solide; ferme; durable; robuste: sr. à toute 
épreuve. -fasthet, solidité”. -hake, i cram- 
pon; jfr vid. -are; fig. arv. entraves* pi. ; frein. 
-häst, cheval de relais. -karl, (®) garçon [de 
oste*]. 


hållning, vroppens tenue*; maintien; port; sång 


démarche‘; attitude” ofta fig. [t. ex. dans une 
question]; contenance”; prestance*; suite”; 





# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1, 2,3,4 orter verb angifrer dess böjning. (OD) närmast motsv. (0) omskrifves. 


hållplats 





assiette”; sg. 11. politique”; mir. harmonie"; 
ha god, dålig atv. 8e tenir bien, mal; ha 
dålig av atv. manquer de tenue”; iakttaga en 
tillbakadragen = se montrer réservé; afvak- 
tande  expectative”. 

hållllpiats, station" [d'arr&t]; halte”. -punkt, 
point d'appni; soutien; ag. (&. -skjuts, [che- 
vaux dej relais. -stuga, chambre” des postil- 
lons. 

hålllsöm, broderie“ «. points pl. à jour. -väg, 
chemin creux; gorge’; ravin[e”]; défilé. -ê- 
der, veine* cave. -bgd, adj. qui a les yeux 
creux el. enfoncés dans la tête. 

hån, -et, moquerie* ofta i p1.: tb1. dérision; dé- 
dain; med =, se -fullt. -a!, tr. se moquer de; 
conspuer; ivl. insulter à; för att — atv. par 
moqnuerie”. -ande, I. p. a. se -full. II. -t, @©); 
fr Adn. III. adv. se -fullt. full, adj. moqueur; 
ml. dédaigneux; sardonique. -fullt, adv. dé- 
daigneusement; avec dédain; en se mo- 
quant. -le?, intr. sourire dédaigneusement, 
d’un air moqueur. -leende, sourire moqueur 
el. sardonique. -llg, se -full. -löje, sourire dé- 
daïigneux, se -leende. -skratt, rire moqueur: 
ii. “huée*. -skratta!, intr. rire d’un air dé- 
daigneux ei. moqueur. 

hår, -eé, -, på människohofvudet Cheveux pi. [avoir 
les ch. noirs, blonds, courts, eto. |; på människo- 
kroppen o. djur POil, konekt. poil[s]; på vet ag. 
exactement; au plus (parfaitement) juste; 
det var på vet (ett =) att pen s’en fallut 
que ... ne; det hänger på ett n cela ne tient 
qu’à un fil. -al, intr. « [ifrån sig) se dépi- 
ler; « ned couvrir de cheveux, de poils. -ar- 
bete, ouvrage, travail en cheveux. -band, ar 
bar cordonnet de cheveux; for håret ruban 
[à tresse*]; un pryänsa äfv. bandeau. -borste, 
brosse” à cheveux. 

hård, adj. dur; ag. atv.=straf rude, äfv. svår, be. 
svärlig; sträng, om sak TigOUrTEUX; om person 86- 
vère: cruel; grave; göra À endurcir; va ti- 
der temps rudes a. difficiles; .t vatten eau 
crue; vt väder J, gros temps; nt dr rude 
année”; At öde sort cruel. -agad, adj. diffi- 
cile à corriger. “handskar, p/. i utr. taga i 
med (nyttja) wna avoir recours à des mesu- 
res” énergiques ; F employer le bâton. -het, 
1. er. dureté”; ini. solidité". 2. sg. dureté” 
[du cœur]; rudesse” [du climat, ete. ]; strangbet 
rigueur’; âpreté”. -hjärtad, adj. qui a un 
cœur de pierre” a. de roche”, dur; cruel; in- 
sensible; impitoyable. -hjärtenhet, dureté 
de cœur. -händ, adj. qui a les mains* rudes 
el. pesantes; F qui n’y va pas de main morte’. 
-händhet, (), jrr föreg. "knut, nœud serré; double 
nœud. -koka!, tr. faire durcir; faire [les œufs] 
dur(s]. -kokt, p. a. a) dur; b) dur à la cuis- 
son; difficile à cuire. -lifvad, adj. constipé; F 
échauffé. -läst, adj. 1. difficile à fermer; 
dur. 2. peu intéressant; trakig ennuyeux; 
languissant. -mynt, ad. dur «1. fort en bouche”. 


hårväxt 


-na!, intr. eg. [se] durcir; ag. s'endurcir. -nac- 
kad, adj. vani. opiniåtre; wi. têtu ; entåté; ob- 
stiné; strid combat acharné «. opiniâtre. 
-nackadt, adv. obstinément; opiniâtrément. 
-nackenhot, opiniâtreté”; entêtement. -nad, 
-en, “er, Callosité*; durillon: cal. -nande, -t, 
durcissement; (0). 

hârdragliat, tr. tirer par les cheveux, vani. fig. 
-ON, D. a. se föreg.: äfv. forcé. ning, 1. ©). 
2. se hérklyfreri. 

hârdlisaitad, p. a. très salé. -sint, adj. se -hjär- 
tad o. -nackad. -smält, adj. om f64a indigeste 
(cru); difficile à digérer; om metan rebelle; om 
bok, jfr -läst. -Stekt, dur (très rôti). -söfd, «dy. ; 
vara = avoir le sommeil dur. -t, adv. dure- 
ment; fs. arr. rudement:; mal; vranugt fort; 
ferme; tatt étroitement: strängt ufr. avec du- 
reté”, ete.; sitta Av dt eg. serrer; det satt ne åt 
la chose était difficile ; gå = dt, se fara [illa 
med]; = ansätta serrer [qn] de près: presser; 
[be]dôma a juger sévèrement; straffa  pu- 
nir sévèrement, rigoureusement; tala av ‘haut; 
à voix ‘haute. 

hâriiduk, étoffe*, toile* de crin. -fager, ad).; 
Harald (rw à la belle chevelure; le Che- 
velu. -fin, adj. tys. capillaire; sg. subtil. -fin- 
het, fys. capillarité*; ns. subtilité”. -fläta, 
tresse” [de cheveux]. -frisbr, -frisürska, coif- 
feur, -euse*. -fälining, chute” de[s] cheveux; 
om djur pelade* (mue‘). -färg, 1. couleur" des 


_ Cheveux. 2. rargniogsmedel teinture capillaire. 


-füste, racine“ des cheveux; rodna ända upp 
till Av F rongir jusqu’au blanc des yeux. 
-19, adj. chevelu; poilu arv. bot. ; revêtu, cou- 
vert de poils: velu. -ighet, (©); in. villosité*. 
-kam, peigne [pour les cheveux]. -klippning, 
taille” «1. coupe” de[s] cheveux. -kiyfvars, F 
éplucheur de mots; sophiste; ora F qn qui 
cherche la petite bête. -kiyfverl, argutie* (t 
utt. C); subtilité”; sophisme. -kiädsel, coif- 
fure* ; parure”. -kors, réticule. -käri, vaisseau 
capillaire. -lock, boucle* [de cheveux]; an- 
neau; ofta mèche” de cheveux. -lös, «dy. 1. 
chauve. 2. sans poil. -nâl, épingle* à che- 
veux. -nät, résille” (filet). -olja, baume «1, 
huile” pour les cheveux. -piska, stång. queue“; 
van. tresse” [de cheveux]. -pomada, pom- 
made" pour les cheveux. -r6m, veter. robe*. 
-resande, adj. à faire dresser les cheveux; 
effrayant. -ro0t, racine* des cheveux. -rür, fys. 
tuyau e. tube capillaire. -rürskärl, so -kärl. 
-rürskraft, rys. capillarité”. -sikt, är tamis de 
crin; sas. -siimån, [épaisseur* d’un] cheveu; F 
un tantinet; si peu que rien; ej en ev afv. 
nullement; pas le moins du monde; point 
du tout. -snodd, cordon en cheveux. -strä, 
[crin de] cheveu el. iv. poil, se -. -test, 
mèche* de cheveux. -tofs, touffe* de che- 
veux, ii. de poil. -tâng, fer à friser. -vax, 
cosmétique. -växt, 1. croissance* des che- 
Veux el. ibl. du poil. 2. xoukr. chevelure”; poil. 


Ch aspireraat h. F familjärt. P lägre språk. KK mindre brukligt. UY teknisk term. sf, sjöterm. D militarisk term. 


häck, -en, -ar, 1. haie" utv. X ; lefvande = h. 
vive. 2. fedor- råtelier. 3. för fåglar Cabane”. 
al, [in]tr. couver; mettre [à] couver. -bur, 
cabane’; nichoir; vani. couveuse*. 








häcklila, I. -an, -or, € séran; ofta peigne. II. 


tr. 1. #3 sérancer; peigner; = lin affiner du 
lin. 2. ns. critiquer; censurer: gloser, mordre 
sur; F déchirer à belles dents. -ande, -t, 1. 
# sérançage; peignage. 2. ag. critique”; dé- 
traction‘. -are, 1. pelgneur; sérancier. 9. ag. 
(0); ofta critique; détracteur. 

häcklilopp, sport. course” à obstacles: «steeple- 
-chase». -ning, incubation*; couvaison*. -plats, 


(o). 
häda!, tr. blasphémer. 
hädan, adv. d'ici; det är långt = och dit il 
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halft 


afv. humeur fougueuse; vt anfall vive at- 
taque [de l'ennemi]; accès violent [de 
fièvre‘); = karaktär caractère violent; « 
rörelse mouvement subit, ons brusque; = 
smärta vive, forte douleur: bli =, se [blifva] 
het. -hot, (rr föreg.) ofta vivacité‘ : wi. violence”; 
force"; passion” ; impétuosité” ; véhémence"; 
fougue“; bastighet rapidité*. -t, adv. ora vive- 
ment; ivl. violemment; avec vivacité”, ete. : 
under det stormen rasade som -ast au [plus] 
fort de la tempête. 

häftillåda, Åk voxv. cousoir. -ning, ar büoker, papper 
brochure”; brochage ; couture“. -pli , em- 
plâtre adhésif; vani. sparadrap. -Stol, 43 cou- 
soir. 


häftyg, i levier (engin); iw. cric. 





passera bien de l’eau‘ sous les ponts d’ici | häfvlla?, tr. 1. iyra upp lever (+ ex. les yeux): 


là; gd (skiljas)  trépasser, se dö. 

hädande, I. p. a. blasphématoire; impie. II. 
-t, blasphème[s pi1.]. 

hädanilefter, adv. désormais; ofta dorénavant; 
à l'avenir; iv. dès à présent. -farat, se dö. 
-färd, départ: se bortgång. -gARgOn, p. a. se 
afliden. -kalla!, tr. rappeler. 

hädllare, blasphémateur, -d, se under klädd. 
-8i88, -n, -r, blasphème [contre]. -Isk, adj. se 
-ande, I. -iskt, adv. (©); tala nv, se häda. 

häfd, -en, 1. joras mise” en valeur”; culture". 
2. nyttjande USAZC; sed US m. pi. et coutumes”; 
pratique”; tradition”; rattighet [droit de] pre- 
scription*. 8. ver histoire”; annales” pl. : ofta 
fastes pi.; chroniques* pl. -a!, tr. 1. cultiver; 
exploiter; mettre en valeur”. 2. halls vid makt 
soutenir [t. ex. 8a réputation]; conserver: 
maintenir, défendre [ses droits]. -aforskare, 
historien. -ande, -t, 1. se häfd, 1. 2. sg. dé- 
fense* [t: ex. de ses droits]. -atecknare, histo- 
rien; medeltidens Chroniqueur. -Vunnen, p. a. 
passé en coutume”, en usage; établi; reçu; 
traditionnel; -vunnet bruk [l’]nsage établi; 
[la] pratique, jr Ag fd, 2. 

häfllarm, [bras de] levier. -ning, soulèvement; 
enlèvement; svällande gonfiement. -skruf, vé- 
rin, ife domkraft. -stâng, levier arv. ag. [ för de]. 

häftlla, I.! tr. « [fast] attacher, fixer [à]; kuvda 
fast Coller; böcker brocher; = thop lier; at- 
tacher, coudre ensemble. II. intr. 1: sitta fast 
tenir: être attaché, accroché, collé; det är 
något som ar ng. F il y & qe qui cloche (un 
obatacle); = vid, se vidldda. 2. 1 taiet bre- 
douiller. 8. ag.  f'ôr skuld devoir; absoi. être 
endetté; für betainigéo af répondre pour. 
II. -an, -or, se -pldster. 

häftile, -et, -en, de af box livraison”; fascicule ; X 
cahier; af tidskrift sfr. numéro (n°); bok bro- 
chure’. -6svis, adv. par (en) livraisons”, etc. 
se föreg. 

häftig, adj. ofta vif; vâldsam violent; impétneux; 
véhément; fougueux; ii. brusque; rapide; 
prompt; aigu, -ö; fort; lielsefuil passionné; 
piüteiig subit; om person tr. emporté; wi lynne 


vältra soulever; jeter; = upp sin röst élever 
la VOÏx; Av, se Av sig. 2. opphäfva (jfr d. o.), undan- 
rödja lever [un doute, une difficulté, un soup- 
çon, un siège, eto. ]; faire cesser [un état d'in- 


. certitude]; dissiper [t.ex. des craintes]; 


apaiser - ex. une querelle}; remédier à, 
vaincre [un mal, ete. ]; = af jeter à bas; dé- 
charger; = ned, ut ec. se kasta, vräka ned, 
eto.; Av tur sig fs. lâcher [+. ex. un juron]. -a? 
sig, ref. se soulever; s'élever; om bröst afr. pal- 
piter; svula 8e gonfler; grossir: vräka rouler: 
em dog lever. -ande, -t, (0). -are, -n, -, -ert, 
-en, -ar, i siphon. 

häfvarebarometer, baromètre à siphon. 

häglior, -ern, -rar, ‘héron. 

hägg, -en, -ar, X [prunier] putiet; merisier à 
grappes". -bär, X putiet; merise* à grappes‘. 

hägn, -et, 1. se -ad. 92. beskyad, jfr 4. o. jämte 
ex.; protection"; [sauve ]garde*; in. ombre: 
égide*. -a!, tr. 1. es. [on clore [med de]. 2. as. 
protéger; sauvegarder. -ad, -en, -er, clôture”; 
enceinte”. 

hägrlla!, intr. 1. eg. 86 mirer; det ar il y a 
du mirage. 2. as. se laisser entrevoir; être 
comme un mirage; se faire voir; paraître: 
Av sig se mirer. “ing, -en, -ar, mirage utv. fs. ; 
mirement. 

häktlla, I.! tr. 1. accrocher; « af, upp décro- 
cher; dégrafer; « igen, ihop agrafer. 2. ar- 
rêter; incarcérer; emprisonner; écrouer. II. 
«an, -or, agrafe”. -ad, p. a. détenu; [détenu] 
en prison”: emprisonné; den ae le détenu. 
«ande, -f, se -ning. -6, -et, -en, maison’ de dé- 
tention”; m. d'arrêt; sitta i = être en pri- 
son“; inmana i rv, se -G, I, 2. -ning, 1. rangs. 
lande arrestation” ; emprisonnement; incarcé- 
ration”. 2. ar xisäniog agrafage; (0). -ningsor- 
der, (8) mandat d'arrêt. 

häl, -en, -ar, talon arr. À, ; följu ngn i narna, 
ligga ngn i warna être toujours aux trous- 
ses" de qn. 

häldre, hällre, se kellre. 

hälft, -en, -er, moitié”; mwen så mycket la m.: 
aven mindre (större) plus petit (grand) de la 


” feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1, 3,5, Letter verb aungifver dess böjning. (a) närmast motsv. (C)omekritres. 
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m.; ven mer la m. [de] plus; ven svart, ven 

hvit m. noir, m. blanc; det är endast ven så 

stort il n'est qu'å m. aussi grand; taga (dela) 

ven hvar partager par m.; till mwen à demi; 

[à] m.; öfver ven plus d’à (de la) m.: första 

ven af Juni la première quinzaine de juin. 
hälgängare, zool. plantigrade. 

1. häll, -en, -ar, sten. dalle”; table" de pierre”; 
jarn- plaque”; spis- âtre. 

2. häll, ovon., lägga, ställa på « [faire] pen- 
cher [en avant |; incliner. -a, I. -an, -or,sous- 
-pied (pi. -8). IL? 1. intr. pencher; incliner; 
être en pente“. 2. tr. utgjuta Verser; = af, 
arr. décanter; « af, bort verser; répandre; 
jeter; « €, v. dans; font remplir; = i sig 
avaler; ingurgiter. III? regna opers.,  ned 
pleuvoir à verse”. -ande, I. p. a., i = regn 
par une pluie battante. II. -t, décantation*. 

hälleberg, roche* [vive]; roc; rocher; pierre’; 
byggd på et sur le roc. 

hälleflundra, soo1. flétan, se helgefundra. 

hällilkista, ciste [funéraire] en [dalles* de] 
pierre". -ning, -en, I. bättande décantation”*. 
II. stottning pente": déclivité”. -regn, ondée"; 
starkare aVerse”; pluie battante; i « par une 
averse,ete. -rogna!, opers. se -G, III. -ristning, 
<sculpture” de rocher»; gravure“ rupestre. 

hälslla, I. [in]tr. 1. < på ngn saluer [qn, de la 
main, en passant, eto.]; tvi. atv. Öter son cha- 
peau à; god dag på souhaîter le («1. dire) 
bonjour à; = ngn välkommen souhaiter la 
bienvenue à qn; = med bi fall bien accueillir 
(a. b.); applaudir; acclamer;  (betonaat) på 
ngn saluer qn; vara skyldig att d:0 atv. de- 

" voir le salut à qn; = på hvarandra se 8a- 
luer. 2. bringa -ning envoyer des salutations* 
à; F faire ses compliments (amitiés*) à; « 
honom från mig saluez-le de ma part: F 
faites-lui mes amitiés‘;  o. säg h. art veuil- 
lez lui dire; « pd’ ngn aller (venir) voir qn; 
passer chez qn; = pd’ hvarandra se voir; se 
rendre visite”; d:o ofta arv. se fréquenter. 
II. -an, santé”; ha An, vara vid god = être 
bien portant; ha svag = atv. être délicat. 
-ning, -en, -ar, salutation"; ofta salut; sauna 
af. compliment{s]; bua commission"; en bro- 
derlig = ofta des salutations fraternelles ; en 
fridens À des paroles" de paix”; rürdnads- 
full « [mes ete.] salutations respectueuses 
[4]; har du ingen = till mig från N.f n’as- 
-tu rien à me dire de la part (ne m'apportes- 
tu pas de nouvelles”) de N.? N. ne t’a-t-il 
chargé de rien pour moi? jfr via. -a, I, 2, ex. 
-ningstal, discours d'ouverture”; ini. allocu- 
tion”. 

hälsellbad, bain de santé”. -bringande, adj. sa- 
lutaire, (0). -brunn, station thermale; jfr roi. 
källa, [source* d’Jeaux minérales pi. ; varm at. 
eaux* thermales hi. -lära, hygiène”. -sam, ad). 
ofta salutaire, isht. fg.; sain; ib salubre: ofta 
(förträffntg) excellent. -samhet, ii. salubrité‘: 


©). -samt, adv. m. sainement; (0). -skäl, af 
# pour raison(s]" de santé”. -tillstånd, [état 
de] santé"; 1 ett sambälle état (situation”) sani- 
taire. -vatten, eau médicinale, ona minérale. 
-vådllg, adj. nuisible à la santé. -vård, 1. 
soins hygiéniques pi.; hygiène”: 2. rorvaltn. 
service sanitaire. -vårdsnämnd, & commis- 
sion" de salubrité” publique. 

hälst, se helst. 

hämd, se hämnd. 

hämmlila!, tr. nejaa arrêter [le cours de, le sang, 
eto.]; sätta en gräns for réprimer [t. ex. les abus]; 
mt. entraver; opposer une digue à: enrayer 
[une maladie, ete. ]; couper [le feu, la fièvre]; 
bekämpa Combattre, -ande, I. p. a. qui arrête, 
eto.; im. restrictif; répressif. II. udv., verka 
Av på entraver; se -a. III. -t, (©); int. répres- 
sion” [t. ex. des abus]. 

hämnlla!, tr. venger [son père, une injure, la 
mort de qn, ete.]; im. tirer satisfaction" [de 
qc]; ir vid. -as. “a! sig, ref. se venger, se vid. 
-as, 2. -ande, I. p. a. vindicatif; se sfr. -are. 
II. -t, ©) vengeance’. -are, -arinna, vengeur, 
vengeresse”; arv. ibl. redresseur[t. ex. de torts]. 
-as!, dep. 1. trans. VONger, jfr -G. 2. intr. 8e ven- 
ger [de ses ennemis, de qe sur qn, d’un 
x et. ]; tirer (ei. prendre) vengeance* 
[de]. 

hämnd, -en, vengeance"; X revanche”; af 
för en “haine” de: till « pour se venger [för 
det att de ce que]; utkräfoa (taga) = pd, se 
hämnas. -begüär, désir de se venger; [soif” de] 
vengeance”. -girig, -lysten, adj. qui brûle du 
désir de se venger; avide de vengeance"; 
vindicatif, -lystnad, esprit de vengeance”, se 
-begär. -plan, [projet de] vengeance". 

hämpling, -en, -ar, roo1. linotte* ; banne linot. 

hämsko, {3 sabot; ns. entrave”; obstacle; sätta 
av på eNrayer afr. fs. 

hämtlla!, tr. aller «à. venir (utv. komma och =) 
chercher «. prendre; låta = (A. kem) faire 
venir [t.ex. le médecin]; envoyer chercher 
(skicka och n); ite atv. gå [efter]; ofta prendre 
[t. ex. l'air (frisk luft), courage]; in. puiser 
[de l’eau”, des consolations*, des forces”, 
dexcellents conseils ets. J; recueillir: tirer 
[profit, de l'avantage, des preuves”, eto. ]; av 
ned [faire] descendre; faire venir [en bas]; 
av upp [faire] monter; faire venir [en haut]; 
fe atv. hopsamla; « upp vatten un. tirer de 
l’eau* [au puits]; . ut os faire sortir, -a! sig, 
ref. se remettre [de son effroi, d’une ma- 
ladie, eto.]; absot. utv. reprendre ses esprits; 
reprendre ses forces”, jfr repa sig; âtorvinna 
fattningen sfr. revenir [à soi, de son étonne- 
ment]. -ning, -en, -ar, (©); iv. transport. 
-ningsäfventyr, vid sous peine” d'être amené 
de force". 

hän, adv. se hädan och under Avart. 

händlla?, intr. arriver (böjes mea Être) ; ivi. (tinäraga 
sis) [se] passer; se faire; avoir lieu; X afd]- 
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N y uppl. 15 


hända 


venir; det -er ofta att han ... il mi arrive 
souvent de m. tof.; "= åAvad som vill quoi 
qu'il [en] arrive; m. advienne que pourra; 
det kan nog (väl) =, kann, mån cela ot. il 
se peut; peut-être; som om ingenting + F 
comme si de rien n’était. -a? oig, re fl. se föreg. ; 
nu -e sig att or, il arriva que. 
händelse, tindragalee événement; atilan accident 
(oftare = olgoks”v); äfventyr AVEDÈEUrZE" ; mellankom- 
mande incident; forbâllande, fan Cas; chose”: 


histoire”; slump [coup de] hasard; det är en: 


verklig = c'est un fait [historique]; af en 
, se “vis: $ alla mr à) en tout cas: ini. à 
tout événement; à tout risque et. ‘hasard; b) 


toujours; för den = alt, 1" att, in af, se 
[] fall [att, af er); i = af behof arr. au be-. 
soin. -rik, adj. fécond en (plein d’}événe- 


ments, incidents, ete. -vis, adv. par ‘hasard : 
it. fortuitement. 


händig, ad). adroit [de la main]; habile; kan, 
är rätt r atr. il a la main légère. -het, 


adresse” ; légèreté” de main” ; dextérité”; ha- 


bileté” ; ons savoir-faire. -t, adv. habilement; 


adroitement. 
hänfürila?, tr. 1. sätta i förhållande ul! rapporter 
[à]; ranger [parmi, au nombre de]; mi. réfé- 
rer [à]; faire remonter [4]. 2. entraîner; em- 
porter; saieir; transporter; exalter; hänrycka 


. ravir; enthousiasmer. -ande,p.a. entraînant; 


beundransvärd Admirable ; se förtjusande. -d,p. a. 
ravi; enthonsiasmé; transporté [de joie” ew.]; 
bli av s'extasier; s'enthousiasmer; s'exalter. 
«Oise, enthousiasme; ini. transport; entraîne- 
ment; engouement; ravissement; extass’; 
exaltation" ; ngn ss emportement. 
hänglla?, I. tr. suspendre; accrocher [på à]; 
pendre [à un arbre, eto.]; v ned pencher; = 
på nga ngt mettre qe à qn; couvrir (attifer) 
qn de qc; + upp, se vv; av &t {porter dehors 
et] suspendre; étaler, exposer [à la vue]. II. 
intr. pendre; être [sus ]pendu [pd à]; stå och 
av F rester tes bras croisés; [rester à] ne rien 
faire; efter suivre de près; F talonner; = 
fast vid être cramponné à, se vid, kålla 
fast; » i oa (©); it. a) ne pas quitter el. 
lôcher: continuer; b) avoir des suites* [fâ- 
cheuses]|; se faire sentir [depuis] longtemps; 
a © luften, i taket être suspendu en l'air, 
au plafond; = 1hap à) em personer ne faire 
qu’un; b) om ngn F tenir [encore]; ©) om saker 
être lié, attaché [4]; se lier, s'attacher [à]; 
d) i uttr. kur det ver thop ce qu’il «. qui en 
est; det «ver aldrig rätt ihop il y a qe qui 
cloche; = ned pendre; descendre; på ag. 
= pero på dépendre; det er på ett hår cela 
ne tient qu'à un fil; « tillsammans, « 
thop;  undan déborder; dépasser ; av öfver 
être suspendu, pendre sur; surplomber; 
jämt öfver nga F être toujours acoroché à 
qu, ete.; importuner sans Cesse* qn,eto. -8° sig, 
ref. se pendre; « sig fast vid s’avcrocher, 
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häpenhet 


se cramponner à; av sig på ngA, se efter. 
-ande, p. a. pendant; suspendu; tombant; = 
trädgård jardin suspendu. -ar6, krok, pinne 
croc[het]; större med många krokar råtelier. -ask, 
bot. frêne pleureur. -björk, boulean à bran- 
ches pendantes. -bro, pont suspendu. -bår, 
brancard. -6, -f, sn, dor. chaton. -fly, se gung- 
Sy. Härdig, adj. eg. au désespoir; F près de 
se pendre; F (om barn), se kängsjuk. 

hänghviat sig, ref. s'abandonner [à la joie, au 
désespoir etc.) sfr. absot. ; 8e laisser aller à ; int. 
s'adonner [:. ex. à la boisson]; se [dé Jvouer 
[al ON, p. a. à) se begifren; b) se freg.; ätv. 
affectionné; = väs ami dévoué. -enhet, dé- 
vouement [pour qn, à qe]; attachement. 

hüngliampa, [lampe* à] suspension". -Jås, ca- 
denas; sätta = för mettre un c. à -läpp, 
lippe”. -matta, ‘hamac. -ning, i saige e. 4. pen- 
daison"* ; eijest (©). -Sel, -s/et, -, Gö sugpension’. 
-sjuk, ad). malingre; lauguissant. -sjuka, vani. 
langueur”. -8l8, -t, -n, portant; vant. Hrx ren 

bretelles” pl. ; 

hänryokila’ tr. enthousiasmer; entraîner; trans- 
porter; enlever; exalter; ravir [en extase"|, 
se hänföra. -ande, p. a. se hänfôrande. -as?, 
s'extasier, etc. -ning, enthousiasme: trans- 
port; entrainement; ravissement; extase*, se 
hänförelse; falla, råka i a tomber en ex- 
taee"; s'exalter, se följ. “t, p. a. ravi; en- 
chanté; blifva r s’enthonsiasmer; être ravi, 
entraîné; s'extasier; göra =, se -&. 

hänliseende, +, «x, égard; rapport; i många 
vn sons beaucoup de rapports, se afseende, 
anseende 5. känsyn. -skjuta‘, tr. remettre [qe 
an jugement ei. à la décision de qn J; mi. ren- 
voyer; porter; = saken till rådet en référer 
au conseil. -skjutande, -t, (0). -syfta!, intr. 
faire allusion* [à qc «. qn} -syftning, -en, 
-ar, allusion [pd à]. -syn, -en, vonsidéra- 
tion‘; égard, jr afseende; unasende défé- 
rence”; taga = till considérer; prendre en 
considération"; ofta tenir compte de; avoir 
égard à; med a till en considération” de; ini 
par rapport à; å cause” de; eu égard à; 
en vue” de. -synsfull, adj. plein d'égards (ei. 
ion de tact). -synsfullhot, égards ni. -synslös, 
adj. @); vara + n’apporter aucune comsidé- 
ration; être sans retenue”, indiscret, iv. sans 
bornes «.scrupules. -synslöshet, (©); manque 
de [toute] considération* ; im. indiscrétion*. 
-tyda?, intr., © på démoter; indiquer; porter 
sur; jfr sfr. -syfta. -tydning, allusion” [ pd à]. 
-visal, tr. renvoyer [qn à qn, à qe]; ir -tyda. 
visning, -en, -ar, renvoi [å]; indication" ; 
boktr. afr. référence". -vända’ sig, ref. s’adres- 
ser [à]; m. faire une démarche [tll auprès 
de]; se tourner vers. 

häpen, adj. interdit; stupéfait; F ébahi; sur- 
pris; göra = frapper d’étonnement; inter- 
dire; stupéfer ; FP épater. “het, étonnement ; 
ofta ébahissement ; stnpéfaction”. 


ofter verb augifver dess böjning. (n) närmast motsv. (0) omskrifves. 


häpna — 

häpnila!, intr. s'étonner; s’ébahir, F s’ébaubir, 
F s'éboariffer, FP s'épater [ vid, öfver de, à la 
vue de]. -ad, -en, se häpenhet; slå med =, se 
[göra] häpen; consterner. -adsväckande, ad). 
étonnant; F épatant; FP ébouriffant. 

1. här, -en, -ar, armée* atv. fig. 

2. här, adv. ici: ibi. lå: 1 adress på bref En Ville” 
(E. V.); oå et là; par ci par lå; par places” 
p).; ibl. d'espace en espace; « i staden dans 
cette ville-ci; dans notre ville"; = nere. en 
bas; sg. ici-bas; dans ce monde (cette vie); 
a om dager, natten, året l'antre jour; l’une 
des nuits passées; il y a quelques années"; 
F a om sistens récemment; il y a peu de 
temps; » År ni, se hafva, ex.; husen = äro 
vackra les maîsons* d'ici sont jolies; À om 
någonsin kan sägas c’est ici le cas de dire: 
[se] = är jag (du, eu.) me (te, crc.) voici ei. 
voilà; rw är boken voici le livre; = är han 
le voici. 

härad, -et, -, forn. bailliage; nn G) canton; e. 
ir. arrondissement. 

häradsiidomare, 2) doÿen des jurés d’un can- 
ton «1. premier assesseur. “hüfding, (2) jnge 
au tribunal de première instance; vice = (n) 
substitut (avocat; notaire; avoué). -nimnd, 
(Rn) jurés 1. assesseurs ‘du tribunal cantonal. 
-rätt,@ tribunal cantonal. -skrifvare, ® gref- 
fier cantonal. -ting, () session” [du tribu- 
nal]. -väg, chemin vicinal. 

häraf, adv. de ceci; de cela; de (pat) lå; en. 

härbärglo, -ef, -en, Law. gtte; ibr. logis; begära 
av öfver naften demander un gîte pour la 
nuit. 8. ett hnnatverusgitles Maison” de corps de 
métier; for husviila asile de nuit”; vardshus au- 
berge”; hôtellerie". -era!, tr. donner l'hospi- 
talité* à; recevoir [pour la nuit]; ofta hé- 
berger [un pélerin, un mendiant, eto.); loger; 
av in sig utv. se Cader. -6rande, -{, (©). 

härd, -en, -ar, 1. foyer; Âtre; arv. fourneau de 
forge”; den husliga ven le foyer domestique. 
2. äg. foyer; siège [d’un mal]. 

härdlja!, I. tr. 43 tremper; [en]durcir; ag. stanet 
aguerrir, endurcir [mot à]; ste -ad. IL intr. 
a tt, se it. -àl sig, refli s'enâutcir; s'aguer- 
rir [mot A]; mot ngt visst äfv. armer son cœur 
[contre]. ‘AU, D. '4. om person endurci [mot à]; 

- aguerri [à], absol. se -ig; vt glas verre trempé. 

-ande, I. p. a. (©) se -a [sig]. II. +, endur- 

” cissement: (0). -ig, ad. dur à la fatigue; 

. rompu [au travail]; endurci [aux fatigues*]; 
bi, agaerri. ‘ighet, (0); in. endurcissement 
[aux fatigues*]. -ning, &ÿ trempe*. 

härllefter, adv. après cela: iv. ci-après; puis: 
hädanefter désormais; à l’avenir; in. [à partir] 
d’aujourd’hui; tio dr = dans dix ans d'ici; 
d'ici à dix ans; ibi. dix ans plus tard. -emel- 
lan, adv. d'ici là: entre ces deux choses” 
(points, mots, euw.); entre [d]Jeux;  ock Pa- 
ris d'ici à Paris. -omet, adv. iti. contre ceci; 
ofta y; ‘au contraire; ii. en comparaison”. 
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— härmning 

härt, -ven, -var, fauchet; râteau, se räfsa. 

härfllla!, tr. dévider. -ande, -t, -ing, -en, dévi- 
dage; (0). : 

härfiytaf, intr. découler; résulter; ona émaner; 

dériver; sortir; provenir; naître, alla med de. 





härivila, -an, -or, écheveau [de fil]. “ei, -ein, 


härflar, dévidoir. 

härfägel, huppe*. 

härfärd, expédition* [militaire]; gnerre*. 
härför, adv. pour cela; ite därför. 

kärförare, capitaine; m. général; X stratège. 
-konst, stratégie; art de conduire une armée, 
des armées”. 

häriférinnan, adv. so dessförinnan. -förutan, 
adv. se dessfürutan. | 

härllhos, adv. ci-joint: följer sous ce pli vous 
trouverez; jfr via. därjämte. -I, adv. en [ceci 
el. cela]; ii. là-dessus; sr däri. -Ibland, adv. 
parmi ceux-ci (eux); dans ce nombre: en; 
entre autres. -ifrån, adv. d'ici; de lå;  och 
dit d'ici M. -igenom, adv. 1. 1ovait par ici. 2. 
medel par ce moyen; par là; sut de cette ma- 
mière. -b, adv., ingen kommer a. on n'entre 
pas [ici]. -Inne, adv. ici (dedans); dur mne lå 
dedans. -intill, adv. [tout] prés d'ici; iv. 
jusqu'ici; jusque-là. 

härjla!, ér. dévaster; ravager; ruiner: désoler. 
-ande, I. p. a. dévastateur; mi. destructeur: 
peu gs ravageant; ravageur. II. “6, ve -ning. 
“Wing, dévastation*; ravage; désolation*; iv. 
ruine” ; atteinte”; outrage. 

härijämte, adv. a) avec cela; en outre: b) en 
même temps; encore. -komst, “en, extrac- 
tion”; origine*; ib1. sang; race"; descendance”: 
naissance”: maison”. Aedai,tr. grim. dériver utv. 
fig.; oïjest déduire ufv. leg.; ofta tirer [t. ex. son 
nom de]; vs sed. ‘sig, re. dériver, se 
-fiyta, -röra. -leëd, p.'a. gram. dérivé; -ledt ord 
[mot] dérivé. -ledning, 1. (sr föreg. tr. o. -komst) 
dérivation”; déduction”; (0). ®. se krigsled- 
ning. Dedningsändelso, gram. désinence”. 

härlig, ad). worartad magnifique; grand: su- 
perbe; siätlig pompeux; ärortk glorieux ; lysande 
splendide; majestuisx majestueux; ijunte déli- 
cieux (délectable); tfortrafflig (ufr. iron.) excel- 
lent; leonde riant; gltnsande éclatant. -het, Gr 
föreg.), 1. magnificence”; splendeur“; éclat; 
syn. ibi. majesté”; gloire"; ngn gg pompe”; dé- 
lices* pi. 2. F sakfer] (0); hela ven ofta F toute 
la boutique. -t, adv. magnifiquement, etc. se 
härlig; staden är av belägen a une situation 
splendide. | | 

härmla!, tr. imiter; contrefaire.. -are, -n, -, : 
handling imitabteur; med minor, étbürder F singe. 

härmed, adv. avec (de) ceci a. cela; de plus; 
en; par lå; mi. par ce moyen; bärjumte en 
même temps; mel dessa orå par Ces mots; en 
disant cela; ofta SUr Ce; i bref, à Intyg ete. PAT 
les présentes"; lämnas fr. ofta oofrersatt. -OlSt, 
adv. par ce moyen, ete., jfr föreg. 

härmifägel, moqueur. -ning, imitation‘. -nings- 
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härmningsbegär — 


begär, esprit d'imitation“; penchant à Vi; 
manie* d'imiter ei. de contrefaire [les gens]. 
-ningskonst, mimiqne*. 

härnad[ståg], se härfärd; utv. invasion”; draga 
4 aller en guerre"; faire une expédition. 

häriinedan, adv. ci-dessous; plus bas. -näst, adv. 
se "på; av vi råkas prochainement; quand 
(er. la première fois que) nous nous rever- 
rons; till À [jusqu”Jau revoir. 

härold, -en, -er, hérant arr. äg. 

härolds|kâpa, cotte* d'armes” ; chaperon. -staf, 
caducée [de ‘héraut]. 

härom, adv. de (sur) ceci «1. cela; en; a» dagen 
l’autre jour. -kring, adv. ici à l’entour; tout 
autour; aux (dans les) environs; dans le 
voisinage. 

härordning, X organisation" de l’armée”. -s- 
förslag, se foros. ; nytt À at. projet de réorga- 
piser l’armée”. 

härillpå, adv. là-dessus; im. puis; cela fait (dit, 
ete.); svara à ceci el. cela [on répond |; y; en; 
ifr ätv. med. -röra?, intr. [pro]venir, se -flyta. 

härs och tvärs, adv. çà et lå; à tort et à travers. 

härsk, adj. se härsken. 

härsklla!, intr. 1. dominer [sur]; regera régner 
[sur]; befara commander. 2. om sak (bafva öfver- 
band) [préldominer; régner; (vara allmän) äfv. 
prévaloir; exister. -ande, I. p. a. dominant; 
souverain: allmän régnant; général; répandu, 
ifr rådande; förbärskande prédominant; im hu/- 
vudsaklig. II. -t, se herravälde. 

härskarlla, [corps d'] armée’; im. milices”; 
-ornas Gud le Dieu des armées* [célestes]. 

härskarlle, -en, -, i alim. maître [öfver de]; iw. 
dominateur ; regent souverain [de]. -blick, re- 
gard, coup d’œil dominateur. -bud, ordre; 
commandement. -fürmâga, talent de gouver- 
ner el. régner. -inna, -an, -or, i alim. maîtresse” 
(vani. med bestämning, ss. M. du logis, du monde, 
ete); ibl. dominatrice" ; regentinna SOuVeraine": 
reine”; hafrets a» la dominatrice des mers’. 
ik, adj. (©). -snille, génie (esprit) organisa- 
teur, de domination”, administratif. 

härskon, adj. rance; im. fort; lukta, smaka = 
sentir le rance. -het, rance; rancidité*. 

härskiystilon, adj. (©) avide de dominer (gou- 
verner, ete.); it. ambitieux. -nad, soif” de do- 
miner, ete.; ib). ambition”. 

härskna!, intr. rancir; devenir (tourner au) 
rance. | 

. härskri, cri de guerre”, iw. d’armes*. 

hérsmakt, se krigsmakt ; med n à main armée. 

härllstamma!, intr. descendre, jr -flyta ; syn. id. 
être issu, originaire; tirer son origine"; sor- 
tir; venir; dériver, ana med de. -stammande, 
p. a. originaire; issu; descendu, ata mea de. 
-stammande, -stamning, 1. descendance”, se 
-komst. 2. dérivation”, se -ledning. -städes, 
adv. ici; inl. y; à la même place. “till, adv. 
à ceci el. cela; pour cela; y; en; jfr där- 
till o. hittills; n kommer att ajoutez que. 
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— häststöld 


-under, adv. [ci-Jdessous; là-dessous; tia pen- 
dant ce temps; sur ces entrefaites"; ivi. en 
même temps; se där under. -uppe, [ici] en 
Haut. -uppå, se -på. -ur, adv. de ceci” ei. 
cela; en. -utaf, adv. se -af. -uti, -utinnan, en 


' (à, de) cela; en; y; sous ce rapport, jrr däri; 


se vid. «1, däruti. -utÜfver, adv. se därwtöfver. 
-varande, adj. d'ici; de notre (a. de cette) 
ville, ete; de l'endroit ; bär närvarande présent. 
-varo, -n, séjour [ici]; närvaro présence". -vid, 
adv. iv. à ceci (cela); lå; y; se därvid. -vid- 
lag, adv. quant à cela; in. sur ce point. -å, 
adv. à (el. sur) cela; y; en; là-dessus. -êt, adv. 
1. (åt detta) pour cela; en; y, se däråt. 2. rikt. 
ning [venez] par ici; de ce côté-ci, jr hitåt. 
-Üfver, adv. ci-dessus; de (a. sur) cela; en; 
par ici. 


1. hässja!, intr. haleter. 
2. hässjila, I. -an, -or, claie*. II! tr. sécher à 


Pair; mettre sécher [sur une claie). 


häst, -en, -ar, cheval ; i schack Cavalier; ök mon- 


ture”; &ill À À ch.; till AA! atv. en selle*! staty 
till Av équestre. -afvel, élève* (production) 
chevuline ei. de chevaux. -bana, tramway; 
chemin de fer américain. -bytare, maquignon. 
-byte, troc (échange) de chevaux; yrkesmässigt 
maquignonnage. -bâr, litière”. -fisk, hippo- 
campe. -fluga, mouche* [de cheval]; taon. 
-garde, garde” à cheval. -gardist, garde m. à 
cheval. -hage, enclos [pour les chevaux]. 
-handiare, marchand de chevaux; roraku. ma- 
quignon. -hof, sabot [de cheval]. -hofsürt, tus- 
silage [pas d'âne]. -hufvud, tête* de cheval. 
-jägare, X chasseur à cheval. -karl, ryttare 
cavalier; kännare Connaisseur en chevaux. 
-kastanje, trädet marronnier commun a. F 
d’Inde*; frukten marron d’Inde. -kraft, & 
[force* de] cheval-vapeur; maskin om (på) 
20 ver machine" de [la force de] vingt 
chevaux. -krake, F rosse*, -kreatur, cheval. 
-kur, F remède «a. médecine" de cheval. 
-kännare, connaisseur en [fait de] chevaux; 
hippologne. -kött, chair" «, viande” de (du) 
cheval. -lass, charge" d'un cheval; char- 
retée*. -läkare, vétérinaire. -läkarekonst, art 
vétérinaire; hippiatrique”. -man, crinière*. 
-marknad, marché a foire* aux chevaux. 
-minne, F mémoire” de cheval; m. phénomé- 
nale. -mänglars, maquignon. -ombyte, change- 
ment de chevaux; arv. stället relais. -FAS, race” 
chevaline ei. de chevaux. -rygg, på en à 
[dos de] cheval. -räfsa, râteau à cheval. 
-sjukdom, maladie* de chevaux. -sko, fer [de 
(ag. à) cheval]; sr ny. -skobord, table” en fer 
à cheval. -skoformigit}, en forme* de fer à 
(ej de) cheval. -skojare, maquignon. -skoning, 
ferrage. -skosüm, #3 clou à [fer de] cheval. 
-skrapa, étrille”. -skütare, palefrenier. -slak- 
tare, boucher de cheval. -släkte, [genre] che- 
val. -smuts, -spillning, crottin [de cheval] 
-stüld, vol d’un cheval; vol de chevaux. 


efter verb augifver dess Lôjuiug. (x) uirmust motsv. 0) omskrifves. 


hästsvans 


-svans, queue* [de cheval]. -tjuf, voleur de 
chevaux. -täcke, couverture" de cheval: ibi. 


housse“. -utstäilning, concours (eg. exposi-. 


tion”) hippique. 
cheval]. 

hätsk, adj. “haineux; acharné; ini. plein d’ani- 
mosité*; vara  pé ngn ut. nourrir de la 
haine contre. -het, “haine”; acharnement: 
animosité”. -t, adv. avec acharnement, ete. 

hättila, -an, -or, coiffe*, 

häxila, -an, -or, sorcière”; tg. gemen kuring Mé- 
gère". -eri, -ef, -er, sorcellerie" atv. tg. ; sorti- 
lège;: magie‘: ensorcellement; maléfice, jrr 
trolldom. -eriprocess, procès de sorcellerie*. 
-mästare, sorcier sfr. fg.; iv. magicion. -ört, 
circée*. 

hö, -et, foin (iv. pi); ibl. herbe*; staget nfv. 
fauche” ; bärga nn faire les (ses) foins. -and, 
saison’ des foins; époque* de la fenaison. 
-härgning, fenaison*. 

höfding, -en, -ar, 1. chef. 2. lands. gonver- 
neur; (n) préfet. -edöme, -t, -n, ini. gouverne- 
ment; (n) préfecture”, se län. 

höflig, adj. poli [mot envers]; jrr artig. -het, 
-6n, rer, politesse”; jm artighet. -hetshety- 
gelser, -hoetsbevie, politesse[s]". -t, adv. poli- 
ment. 

höfrö, semence” de foin. 

1. höft, på [en] = à vue” de pays; à peu près; 
ofta au hasard; à l’aventure*. 

2. höft, -en, -er, hanche”. -ben, os iliaque. -led, 
articulation® de la ‘hanche. -sjuka, -värk, 
[doulenr*] sciatique*. 

hôfvia, -an, mesure‘; öfver vn, öfver all n 
outre mesure‘; à l'excès; excessivement. 
-as?, dep. seoir; convenir; être bienséant à. 
-isk, adj. décent; bienséant; courtois. -isk- 
het, bienséance* ; courtoisie” ; manières cour- 
toises p.; décence”. 

hôfvitsman, vin. centenier; centurion. 

hög, I. -en, -ar, moncean [t. ex. d'or]; tas [de 
pierres“, de charbon, cn]; ngt apzstapiaat pile* 
[de bois]; amas [de débris]; uten ruite [petite] 
colline” ; butte”; kenstgjora tertre; jfr via. gra f- 
hög; stora nar af ..., ... $ war des mon- 
ceaux de; lägga i » mettre en [un] tas; em- 
piler; samla på = amasser. II. adj. “haut; 
fig. afv. élevé; éminent; important; supérieut; 
relevé; om furstar AUguste; stor grand; ngn gg 
gros; vif, eto.;  och låg grands et petits; 
av diet nourriture forte; » färg couleur vive: 
riche c.; = herre ‘haut personnage; grand 
[seigneur]; i egen = person en personne"; 
en propre; den (H)va Porten la [Bublime] 
Porte; det går = #36, sjön går = la mer est 
grosse ei, ‘haute; smak goût relevé; ‘haut 
goût; nt spel gros jeu; vt straff peine* 
grave; det är = tid il est [grand] temps [de 
tof.]; le t. presse; il n’y a pas de temps à 
perdre; ton ton ‘haut; note élevée: tala i 
en d:o ns. avoir le verbe ‘haut; le prendre 


-vandring, & manège [à 
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högkyrklig 


[de] ‘haut; wa vederbörande les autorités"; 
av ålder persons grand âge; Âge avancé: nistor. 
at. antiquité”: it. ancienneté”; ancienne 
date; det är för mt för mig c'est au-dessus 
de ma portée; cèla me [dé]passe. -adel, haute 
noblesse; in. aristocratie". -adlig, adj. de [11] 
"haute noblesse. | 

hügaffel, fourche”; im. fouine*. 

hügaktila!, tr. estimer; respecter. -ning,[‘haute] 
estime“; 1 brefsti ‘hante considération; med 
största (utmärkt, sann) # återges vanl. med 
veuillez agréer, Monsienr, ete, V'assurance” 
de ma h. c. (ma c. la plus distinguée), etc. 
-ningsfullt, adv. se föreg., ex. | 

högllaltare, maître-antel; grand autel. -bent, 
adj. ‘haut de (en) jambes”; om hüst haut 
monté. -blå, adj. d'un bleu vif; bleu foncé. 
-boren, adj. de "haute naissance; 1 tite très 
“haut et très puissant. -buren, ad). ‘haut; 
[rellevé; med -buret hufvud la tête haute 
el. levée. -bâtsman, f; maître d'équipage. 
-bänk, siège d'honneur. -éjur, 1. [bête*] fauve. 
2. 18. F personnage ‘huppé; notabilité* ; som- 
mité*. 

högdragllen, ad). ‘hautain; altier (fier); suffi- 
sant; F collet monté. -enhet, [airs de] ‘hau- 
teur”; fierté”; suffisance*. -et, adv. avec ‘hau- 
teur”, ete.; d’un air hautain; avec suffisance*. 

högeligen, se högligen. 

höger, I. adj. droit; [till] om vägen eto. à la 
droite de; till an om sig à sa droite; « om! 
X à droite‘! « och vänster om! X rompez 
vos (les) rangs! till « à droite’; sur la 
droite; till  och vänster à droite* et à 
gauche*; de tous côtés. II. -n; an la Droite 
(les conservateurs). -händ[t], adj. droitier. 
-man, membre de la Droite. -sinnad, adj. de 
la Droïte; conservateur. -vriden, adj. tourné 
à droite”. LE + 

högfjäll, haute montagne; ivi. alpe*. 

högfärd, -en, orgueil; in. hauteur“; morgue*. 
-as!, dep. être orgueilleux; van. s’enorgueillir 
[öfver de]; tirer vanité”, F se targuer [de]. 
-ig, adj. orgueilleux; in. vain. -lgt, adv. or- 
gueilleusement. -sgalenskap, délire des gran- 
deurs*. 

hügfürnäm, adj. de haute lignée: F des plus 
huppés. 

högförrädllare, traître envers la patrie: jfr roi. 
-ort, [crime de] ‘haute trahison «1. lèse-ma- 
jesté*. -Isk, adj. coupable de ‘haute trahi- 
son ei. de lèse-majesté*, 

hôgligul, adj. d'un jaune vif; or. -gunstig, adj. 
très gracieux. -halsad, ad). à long cou; 
klädning robe montante. -het, 1. abstr. gran- 
deur"; ag. arv. noblesse”: élévation”; ‘hau- 
teur* [d'esprit]; majesté*. 2. (pi. -er) titet [Son] 
Altesse* [Royale]. -kant, 3 can. -karmad, adj. 
à haut dossier. -kor, chœur (ch uu. &£). -kvar- 
ter, X quartier général. -kyrklig, adj. qui est 
de 4. aime l'Église“ [officielle], la chigh- 





Ch aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. XK mindre bruktigt. 2 teknisk term. sf, sjôterm. X militurisk term. 


högland mi 


niänderna la Haute-Écosse: les Highlands. 
-ligen, adv. bien; trés: fort[ement]; im. beau- 
coup; grandement ; starkare excessivement ; (0). 
-ijudd, ad?. éclatant; bruyant stv. om person; om 
sak id. grand; ‘hant; vara = ufr. parler [à] 
hautle voix]; utbrista i na klagorop, smä- 
delser, et. éclater en plaintes’, en injures”, 
ete. -ljudt, adv. à haute voix; hant[ement]; 
ii. aux éclats. -länd[t], adj. haut; vergig MOn- 
tagneux. -ländare, «‘Highlander». -lärd, adj. 
très savant; profondément 8.; iv. érudit; 
docte; ss, titel öfversättes vanl. ej. 

högmod, orgueil; inr. hauteur”; morgue*; arro- 
gance*. -as!, dep. se hôgfärdas. -ig, adj. or- 
gusilleux (vain); "hantain. 

höglmålsbrott, crime de lèse-majesté”(-na- 
tion’). -mäld, adj. qui a la voix “haute «1. 
forte. -mässa, katolsk grand’messe*; prot. Culte 
el. service du matin (-mässogudstjänst). 

högra, se höger. 

högre, I. adj. (kompar. af hög) 1. eg. kompar. plus 
haut (élevé, eto.); atv. supérieur [än à]; kan 
är ett hufvud À än jag il me surpasse de 
toute la tête. 2. absol. (utan ikmförelse) “haut; 
élevé; ofta supérieur; — geometri géométrie 
transcendante; idéer idées [plus] élevées; 
i mening dans un sens plus élevé; på = 
ort en ‘haut lieu; à den stilen dans le style 


sontenu, le ‘haut style; göra « rendre plus 


haut, eto.; relever; rehausser; donner plus 
d’élévation* à, IL adv. (kompar. ar högt) plus 
haut (+ upp); in. plus; an delà; ayrare plns 
cher. 
hôgllrest, adj. vam. grand. (men ej gärna framför 
homme); “haut; de haute stature «i. taille. 
-rüd, adj. [Tun] rouge vif; vermeil; cramoisi. 
-rüstad, adj. se -Jjudd. -sianad, -sint, adj. 
grand; généreux; magnanime. -sinthet, ran. 
grandeur* [d'âme]; générosité"; magnani- 
mité*. -skola, école supérienre; école” des 
Hautes études’; im. académie”; arv. univer- 
sité*. -slätt, plateau (plaine élevée). -som- 
mar, i uttr, [midt] i men au cœur ee. milieu 
de l'été. - | 

högst, I. adj. (superl. at hög) le plus ‘haut a. 
élevé, etc.; 1bl. suprôme; premier; superlatif; 
dernier; extrême; souverain; Den (H)e le 
Très-Haut; det wa ce qu'il y a de plus 
grand; ibi. le comble, le maximum [de]; we 
befälhafvare commandant. en chef; a dom- 
stolen (n) la cour suprême; 1 Frankrike la cour 
de cassation”; det (H)na väsendet PEtre sa- 
pråme; på: det "va, 1 ua måtte au dernier 
degré, ite I, 1; atv. beaucoup. II. adv. (superi. 
af högt), 1. 1 högsta måtto, grad extrêmement: 
très; fort; an supréme e. dernier degré: iv. 
.au d. point; on ne peut plus er. mieux; à 
l'excès; excessivement; grandement; instam- 
ment; souverainement; angeläget de: la 
dernière et de la plus haute importance: de 
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-church». -land, haut pays; de skotska (H) 


hôgtyska 


toute i.; = behöfligt atv. de première néces- 


sité. @. most a) le à. au plus hant; à la plus 
grande hanteur; b) par-dessus tout: le plus: 
 uppe sur le ‘hant de. 3. på sin böja [tout] 
au plus; au maximum. 


hügstamnig, adj. de (à) hante tige; 1 allmännaro 


bet. grand ; haut. 


hügstilbjudande, den = le plus offrant. -den- 


samme, le Roi en personne* «. lui-même. 
-Salig, adj. öfrersättes vani. dj: idl. de glorieuse 
mémoire; ofta feu. 


höglstämd, adj. om ter élevé. -svenska, ‘haut 


suédois. -säte, place” «1. siège d'honneur; 
sitta $ vt tenir le (ôtre au) hant bout. 


högt, adv. eg. “haut arv. fg.; ng: [t. ox. estimer] 


fort; beaucoup; infiniment; nögijuar haut: à 
haute voix; art chèrement ; = uppe en haut: 
à une grande ‘hauteur; d:0. i trädet au haut 
de l'arbre; d:0 i vinden fy au plus près serré: 
huru vf à quelle ‘hauteur? it: à quel point? 
à combien? belägen élevé; haut; flyga 
voler à une grande ‘hanteur; ligga — être 
élevé, fort ‘haut, sur une hanteur; stå « 
être ‘haut placé; avoir une “hante position; 
fig. äfr. être en honneur; d:o i gunst kos ngn 
être en grande faveur auprès de qn; tänka 
om avoir une "haute opinion «1. idée de; in. 
espérer beaucoup de; tre man de front: 
syfta n viser ‘haut; spela « jouer gros [jeu]; 
lika  å la même hauteur. 


hégtals, adv. par monceanx; par e. en tas: 


av med ... un tas de 


hügtilbetrodd, adj. ©). -flygande, adj. sg. am- 


bitioux. -förtjänt, adj. bien mérité; du pre- 
mier mérite; it. fort méritant. 


högtid, fête”; ons cérémonie”. 
högtidlig, adj. solennel (en utt. a); sol. impo- 
sant; grave; vid walre] tillfällen aux gran- 


des occasions. -het, -en, -er, solennité” (en 
utt. a); Cérémonie’ ; fête". -hâllaf, tr. célébrer. 
-hållande, -t, célébration‘; ©). +, adv. solen- 
nellement (en utt. a); avec solennité*; en 
cérémonie”. 


hügtidsiidag, [jour de] [grande] fête"; j. solen- 


nel; in. séance annuelle [t. ex. d'une Acadé- 
mie]. -dräkt, habits pt. de fête*, de cérémonie’; 
ofte grande toilette. -klädd, adj. en habits de 
fête”, eto., se föreg. -kläder, se -dräkt. -Skrud, sc 
dräkt; ini. la plus belle parure. 


hôgtiofvad, adj. loué; [trois fois*] béni: 1amnes 


ofte oùfrorsatt, 


hüglitrafvande, I. adj. ampoulé; déclamatoire: 


emphatique (guindé); fastneux; pompeux. 
IL. adv. d’une manière déclamatoire, ete. ; 
tala, skrifva F av. se perdre dans les nuages: 
F faire du pathos. -tryck, dj haute pression. 
“trycksmaskin, dt machine” à haute pression. 


hügtiisalig, adj. feu. -sträfvande, adj. ambitieux. 


-Stâonde, adj. éminent. 


-uppsatt, adj. “haut 
placé. | | 


högtysk, adj. -a, -n, haut allemand. 





” feminin. à (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2, 34 orter verb angifver dess böjning. (a) närmast motsv. ©) omskrifves. 
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höjningstecken, mas. dièse. 
hök, -ex, -ar, spartv épervier ; deta, autour, 
hükarlibod, (5) charcuterie”. -6, -en, -, (®) char- 


hôrn 


hôügtälskad — 
högtlälskad, adj. bien-aimé; très cher; im, 
chéri. -ärad, adj. très honoré. 

höglivakt, X grand’garde*; corps de garde” 





[principal]. -vatten, grande marée. -vederbbr- 
lig, adj., med nt tillstånd avec [la] permis- 
sion” «1. le permis des autorités”, ete. -viktig, 
adj. d’une haute importance. -vis, I. adj. très 
sage; tvi. très ai. fort judicieux. II. adv. se 
-tale. -välboren, adj. eg. très noble men lämnas nu 
obfversait. -VÄXt, ad. haut; se -rest. -vördig, ad). 
très révérend; il. vénérable: ctrers. vanl. ej. 
-vürdighet, ans = biskopen nos xatoi. Sa Gran- 
deur Monseigneur (Mgr) l’évêque. “del, adj. 
üfvers. ej el. (©). -ärevördig, adj. @) el. üfvers. oj. 
-ättad, ad). à la "haute origine; de ‘haut li- 
goage. -önsklig, adj., i uttr. be finna sig i =. väl- 
måga F 8e porter à merveille” «. comme le 
roi de Rome”. | 
+ höjlla?, tr. i anm. élever utv. tg. [t. ex. la voix, qn 
dans l’estime* de qn]; is lever [t ex. les 
yeux au ciel, le bras]; relever [le terrain, 
eto. |; exhausser; rehausser; stegra, öka “hausser 
[les impôts, le prix, ets. |; augmenter [le prix]; 
a ngn (ngt) till skyarna porter qn (qc) aux 
nues"; » på axlarna lever «1. ‘hausser les 
épaules". -& sig, ref. (-as), s'élever arr: fig. 
Lt. ex. au ciel, en Pair, de la terre, au-dessus 
de ses contemporains, à une véritable élo- 
quencs, au niveau de qn]; im. émerger [de]; 
[re ]monter; se grandir; se ‘hausser, eto. ; v sig 
på tå se dresser sur la pointe des pieds. 
-ande, -t, (©); in. élévation” ; [re Jhaussement. 
höjd, I. p. a. ve höja; vara a öfver être au- 
dessus de [tout sonpçon, des partis, eto.]; iv. 
être supérieur à; knappt = ur barbartiet à 
peine“ sorti de la barbarie; At] öfver allt 
toifvel ‘hors de doute. IL -6n, 1. abetr. (utan pl.) 
“hauteur* [d'une montagne, d'un ton, ete. |; 
gra degré, jfr ex.; pd ven af ; à la h, de; 
falla från ven af du ‘haut de; i — med au 
niveau de; à la hauteur de; « öfver hafvet 
altitude‘. 9. högsta v, höjdpunkt (utan pi.) comble 
[de l’impudence*, de la joie, et]; it1. fatte 
[t ex. des honneurs]; stå på men af ära, 
lycka, arr. être à son apogée; på sin w [tout] 
au plus; au maximum. 3. högre rymder, himmeln 
air[s]; ciel; 11. nues” pi.; i wen:en ‘haut; ära 
vare Gud i ven! gloire à Dieu au plus haut 
des cieux; från ven d'en ‘haut. 4. vonkr. (pi: 


-er) “hauteur”; kune Colline* ; éminence*; berg: 
montagne”; topp sommet; cime”; sommité”;: 


stå på samhällets ver F être au ‘haut. de 
l’échelle*. -grad, degré d’élévation*. in. d’alti- 
tude*. -märke, repère. -mätning, hypsométrie* ; 
altimétrie*;: mesure* des ‘hauteurs. -punkt, 
point culminant, im. de partage. -riktning, 
élévation“. -skilinad, différence” d’altitude”. 
-Sträckning, chaîne* de hauteurs”, ini, de col- 
lines", se höjd, 4. 

höjning, -en, -ar, (©) ‘haussement; ex- et. re- 
haussement; élévation"; im. relief. 


outier, -varor, (a) denrées” comestibles. 

hüllknippa, botte” de foin. nada, fenil (1 simnt) : 
grenier à foin. -läss, charretée” de foin. 

höljlla?, tr. couvrir [qe de qe]; envelopper [qe 
de «. dans qe]; mi. voiler; « pd [rejcouvrir; 
av täcket på sig tirer la couverture à «à. sur 
soi. +» sig, se couvrir, et “8, -ef, -en, enve- 
loppe*. 

hôletllor, -ret, -, 1. pistoi. fourreau: fonte”. I bot. 
spathe*. 

hönlla, -an, -or, poule; hon är en [riktig] » F 
c'est une oie. 

höns, -et; -, poule”; pl. kollert. ponles”; kokk. 
volaille"; högsta vet à korgen oråst. le coq: du 
village; le gros bonnet. -bur, enge* aux pou- 
les”. -fâgel, poule”. -fåglar, soo! gallinacés, 
-gumma, femme” qui garde (soigne) des pou- 
les". -gârd, poulailler ; ini. basse-cour*. -hjärna, 
F tête” de linotte“. -hund, se fågelhund. -hus, 
poulailler, ;fr -bur. -h6ük, autour. -kyckling, 


. poulet. -kött, [chair* blanche de] poule“. 


-minne, mémoire” de lièvre; jrr -hjärna. -tjuf, 
voleur de poules‘; ib1. (ran F maître renard. 
ügg, œufs] de poule’. 

hörlia?, I. tr. entendre [qn, qe, d’une oreille, 
parler de qu]; « pa, lysena écouter; vittnen-Our ; 
interroger ; elever faire répéter: f. réciter: int. 
examiner; förnimma, erfara apprendre (tenir): 
bünrs exaucer; ov ta entendre dur (être un 
peu sourd); låt = voyons; lår = din tanke 
voyons, dis-nous ce que tu penses, ton avis, 
eto.; w af a) entendre (ouïr); b) erfara ap- 
prendre; avoir, recevoir des nouvelles” de: 
jag skall låta = af mig je donnerai (ivi., isht 
hotande VOUZ aurez} de mes n.; efter (åt) 
ginformer, s'enquérir de (si); demander. II. 
intr., tuttr. dit «a. his hör il faut [y] ajonter, 
eto.; rw 1hop a) être unis «1. liés ensemble: d:o 
med être uni à; faire corps avec; commu- 
niqner avec (à); D) passa aller ensemble; = 
till a) être [du nombre «. ressort] de; appar- 
tenir à; b) avoir rapport (relation*, trait) 4: 
être relatif à; tillsammans = ihop; = 
under, se lyda. under; a upp [med] cesser: 
-as, Btre entendu, perçu par l'oreille: se 
faire entendre; s'entendre, se -a ; låta en bok- 
staf vs vid uttalet faire sonner (sentir) une 
lettre. sig, van. (©); = sig för a)-prendre 
des renseignements; aller aux informations"; 
s'informer; b) sonder (tâter) le térrain; + sig 
om efter aller à (faire) la recherche de. -ande, 
-t,. (0); toi. audition‘. -are, auditeur: ordets 
a ufr. celui qui’ écoute la Parole. -bar, adj. 
perceptible; (©). -barhet, perceptibilité*; (0). 
-hållj. portée* [de l’ouïe*]. -lur, cornet. 

hörn, -et, -, coin [d’une rne, d’une maison, ete. ]; 
ii. angle [d'un objet, eto.]; encoignure* ; tour- 
nant; pan; vika om met tonrner le coin 
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hörnbeslag 


[d'une rue). -beslag, i fer angulaire. -bod, 
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identitet 


höst, -en, -ar, automne (m utt. n); 5 av cet a.; 


boutique* «1. magasin au (du) coin. -hus, mai- 
son” du coin. -rum, chambre” «a. pièce" du 
coin. -skâp, armoire* en écoinçon. -sten, i 
pierre’ angulaire e!. de l’angle, tsht tg. 

hörsal, salle” de[s] cours «1. de[s] conférences" : 
auditoire. 

hürsam, adj. obéissant [mot à]; in. docile. 
-het, obéissance*; docilité*. -mal, tr. obéir à; 
être docile à; ratta sig efter Suivre; se confor- 
mer à. -t, adv. en toute obéissance. 

hörsel, -n, [sens de l’Jouïe* ; ons oreille”. -gång, 
conduit, méat ei. canal auditif. -ergan, or- 
gane auditif «. de l’ouïe*. -sinne, [sens de 
l’Jouïe*. -verktyg, organe de l’ouïe*. 

hörsägen, ouï-dire; in. on-dit; efter par 
oui-dire. 

höllskrinda, charrette* à foin. -skuile, grenier 
à foin. -skürd, -slâtter, fenaison*; X fauche"; 
foins pl. 


1. I, I, -'et, -(n), doker. [la lettre] I, i; « med 
trema i tréma (i); sätta prickar öfver 
mettre les points sur les i. 

2. I, pron. vous; vid utrop ib1. Ô [vous]. 

8. I, IL prep. vani. dans; ofta en; ibi. à; de; par; 
ngn ge SUT; sous; entre; A natt cette nuit; den 
som var äfv. la nuit passée; den som kommer la 
nuit prochaine; = tisdags mari dernier «1. 
passé; sommar cet été; = somras utv. l'été 
passé; [dans le cours de] l'été dernier; i och 
för en [vue* de]; pour, ete.;  och för sig en 
soi, ete. II. adv. [là-]dedans. 

lakttaglla‘, tr. 1. observer; ofta garder [le silence, 
la modération, ets.]; iv. user de [pradence”, 
précaution”, etc.]; avoir {t. ex. une bonne con- 
duite]; remplir [les formalités]; ngn ge tenir; 
soutenir; prendre; pratiquer. 2. remarquer; 
vs 8'observer,ete.; 8e pratiquer. -ande, I. p. a. 
observateur; attentif. IL -{f, observation”; ar 
religionsbud, klosterregler o. d. Observance*; (0); 
med n af all försiktighet en prenant toutes 
les mesures* de précaution“. -are, observa- 
teur (-trice*). -else, observation". -elseför- 
måga, esprit d’observation" ; e. observateur. 

ibis[ fâgel |, ibis (8 höres). 

ibland, I. prep. parmi: entre; de; in. au (du) 
nombre de; midt = il. au milieu de; au sein 
de. II. adv. quelquefois; parfois; de temps 
en temps. 

icke, adv. via verb oftast ne .. [pas] (utelämnas 1b1.); 
starkare Ne ... point; utan verb NON; pas; 
mera ne ... plus; w heller ne ... pas non 
plus; ofvers. 1bL ej; eller ou non; iv. on 
autrement; = jag heller ni moi non plus; 
a en enda pas un seul; jag kan = je ne 
puis [pas]; = för att jag tror det non que je 


i was l’a. dernier e. passé; [pd] ven 1899 en 
automne 1899; till wen l’a. prochain. -a!, 
tr., in recueillir; récolter; faire la ré- 
colte* de. 

hôüstack, [grosse] meule* de foin. 

hüstiiafton, soir{ée*] d'automne. -dag, jour{née*] 
d'automne. -dagjämning, équinoxe d’automne. 
-etid, [temps d'automne; arrière-saison*. 
-ferier, vacances" pi. d'automne. -lik, adj. d[e 
1j'automne; automnal. 

höstrå, brin de foin. 

höstllråg, seigle d'hiver. -säd, céréales” pi. d'au- 
tomne. -säde, semailles" hi. d'automne. -ter- 
min, (86) semestre d'hiver. 

höta?, intr., v dé ngn menacer qn du poing, 
de la canne, etc. 

hôlitapp, bouchon de foin. -tjuiva, -tjuga, 
fourche* à foin. -vagn, se -shrinda. -vålm, - 
meule{tte}" ; veillotte*. 


le croie; — hvad jag vet non que je sache; 
av alls, © annat m. ti. talesätt, se dessa senare ord, 
hvarvid märkes, att Av kan i de gifna ex. vara utbytt 
mot 6j el. inte; rw för ty, so [v] dess [mindre]; 
akta dig, att du = faller! prends garde” de 
tomber! 

1. id, -en, -ar, ask ide [mélanote] m. 

2. id, (©), so flit. -a8?, dep., ej = göra ngt être 
trop paresseux pour faire qC; 1 norra Frankrike 
på aialekt avoir la flemme. 

ide, -é, -n, antre m., caverne «i. tanière*, re- 
traite* [de l'ours pendant l'hiver]; nid [de 
serpents]; ligga i = atv. hiverner (hiberner). 

idé, -en, -er, idée*. 

Ideal, -et, -[er], idéal. -Isera!, tr. idéaliser. 
-isoring, (0) idéalisation*. -isk, adj. idéal ; fui. 
(hög) sublime. -Ism, idéalisme. -ist, idéaliste. 
-itet, idéalité". -stat, état modèle (utopie”). 

idéassociation, association”, mi. filiation”, liai- 
son”, combinaison“, rapprochement d’idées*. 

ideeil, adj. idéal. 

Idéfattig, adj. pauvre d'idées". -dom, pénurie* 
d'idées”. 

idélfürening, -kombinatlon, se idéassociation. 

idegran, if [commun]. 

idékrets, ordre des (d’)idées*. 

idel, (ob&j1.) adj. ofta pur; blott ne ... que; tout; 
de tout point; autant que; kon var = öra 
elle était tout oreilles”. 

idelig, adj. continul[el]; tragen assidu; beständig 
perpétuel; incessant; im. F à n’en plus finir; 
interminable. -en, adv. continuellement, ete. ; 
sans cesse”. 

identifierlla!, tr. identifier. -Ing, identification". 

identisk, ad;. identique [med à] 

identitet, -en, identité” [avec]. 


+ feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 12,5, #efter verb augifrer dess böjning. (a) närmast motsv. (©) omskrilves. 





idéväckande 





Idéväckande, adj. suggestif. 

idiot, -en, -er, idiot, -e". -anstalt, -hem, asile 
[d’idiots]. -I, -en, idiotie". -Isk, adj. idiot; 
mt. imbécile. -ism, -en, -er, 1. idiotisme; im- 
bécillité”, jfr -t. 2. språkv. idiotisme. 

idissilla!, [in]tr. ruminer; ag. utv. resasser; ra- 
båcher; revenir sans cesse” sur. -an, se följ. II. 
-ande, I. p. a., = djur [animal] ruminant. II. 
-t, rumination”; ag. arr. rabâchage. -are, se 
-ande, I. 

idkilal, tr. exercer [t. ex. un métier, un art]; 
g’adonner à; suivre; s’appliquer à; se livrer 


à; cultiver; faire. -ande, -é, (0). -are, (©); åter. 


ges vanl. med speciella ord für de resp. grenarna, t. ex. 
vetenskaps. savant, konstn artiste, indu- 
stri industriel, ete. -Ollgen, se ideligen. 
idog. adj. laborieux; industrieux: diligent. 
-het, ©) industrie“; ardeur” au travail. 
idrott, -en, -er, 1. se bedrift. 2. (0) sport; exer- 
cices physiques el. corporels; exercioe[s] du 


corps. 
idrottsifürening, association” (club, et.) spor- 
tique. -man, (0) sportsman (pi. sportsmen). 

Idyll, -en, -er, idylle*. -Iisk, ad). idyllique; ini. 
pastoral. 

ifrlla!, énér. avoir, montrer el. témoigner du 
zèle; se passionner; montrer beaucoup d'in- 
térêt, alla mea pour; être enthousiaste [ für 
de]; = emot déclamer, tonner contre; faire 
la guerre à; poursuivre. -an, -ande, -t, (0); 
zèle ardent [pour]; it. discours fulminant 
[contre]. -are, (0); « för ii. zélateur de; a 
mot censeur {ardent el. zélé] de. -Ig, adj. ar- 
dent [à]; zélé [pour]; empressé; impatient; 
ifr -a o. angelägen [om]; blifva = à) se -a; 
b) tartig s'échauffer; ini. perdre son sang-froid; 
av? samtal conversation animée. -igt, adv. ar- 
demment; avec ardeur* «. empressement, eto., 
se ifver; vivement. 

Hfrâgallkommaf, être (venir, mettre) sur le tapis; 
être proposé, discuté, eto.; se[komma $] fråga. 
-satt, p. a. [mis] en question”, sur le tapis; 
proposé. -ställa’, -sätta?, mettre en question, 
sur le tapis; iti. révoquer en doute. -varande, 
adj. en question"; dont il s’agit; afr. drott ce 
(cet eto.); il. intéressé. 

ifrån, I. prep. 1. de [dessus]; d’entre, d’avec, 
se från; gå inte A mig! ne me quittez pas! 
nu äro vi [lyckligt och väl] » den saken voilà 
l’affaire réglée. 2. allt. den tiden depuis «1. 
dès (à partir «1. dater de) ce jour-là; se via. 
vederb. verb. II. adv. (genom ellips) vara a sig 
être ‘hors de soi; jag kan ej gå = quitter; 
m'en aller. 

ifver, -n, ardeur* : ini. ferveur“ ; zèle ; empresse- 
ment; agitation"; med =, se tfrigt. 

Afylllia?, tr. [rjemplir, se fylla [i]. -ning,remplis- 


sage; (o). 
Hörlia?, se ikläda ; -d en ärukt, skrud revêtu de. 
igel, -n, iglar, sangsue". -kott, -en, -ar, "hé- 

risson. 
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— ihärdighet 

igen, adv. 1. åter, à nyo de DOUVEAU ; en gång till 
une seconde (autre) fois; encore [une fois]. 
2. kvar, öfrigt de reste. 8. tillbaka, åter, återges van. 
med prefixet re: revenir, redonner (rendre) etc. 
4. slå (läsa, hafva) = fermer; dörren är 
la porte est fermée; se vid. under vederb. verb. 
-bärat, -finnat, -tylla?, ete., se under de enkla verben. 
-känna?, tr. reconnaître. -kännande, -t, recon- 
naissance”; rüjande af t. ex. en förklädnad décou- 
verte”. -kännelig, adj. reconnaissable. -kün- 
ningstecken, för parti o. a. signe de ralliement; 
ord tb. Schibboleth ; ini. signe caractéristique; 
# point de repère. -lagd, p. a. a) fermé; b) 
igenfyula comblé; rempli; om äkerjora laissé en 
repos. -läkt, p. a. fermé; guéri. -läsa, fermer 
[à clef*]. 

igenom, I. prep. se genom. II. adv., allt =, 
ända ev, se allt. 

igeniiskjutaf, m. n. verb, se de enkla verben. -Slagen, 
p. a. fermé. -slammad, p. a. obstrué; envasé. 
-snöad, p. a. couvert de neige“; iv. enfermé 
par la neige. -sopal, tr. ag. effacer [les tra- 
ces“ de] -växt, p. a. couvert de broussail- 
les”, ete. -yrd, p. a. couvert «4. encombré de 
neiges |’. 

ignatius, npr. Ignace. 

ignorera!, tr. ignorer; es. [faire semblant de ne] 
pas connaître. 

ihjäl, adv. (©); vanl. âterges med 8e tuer à force* 
de [t.ex. travailler (arbeta = sig), de boire 
(supa  sig)]; slå À tuer [de coups]; assom- 
mer; svälta, frysa = mourir de faim”, de 
froid; rida = en häst crever; slå n sig sè 
tuer; F se casser le cou. -biton, p. a. étranglé ; 
mort à la (par) suite d’une morsure. -frusen, 
p. a. mort de froid. -klämd, p. a. étouffé; 
écrasé. -osad, p. a. asphyxié. -skrämd, p. a. 
mort de frayeur” ai. de peur”. -siagen, p. a. 
assommé (tué; achevé). -stängad, adj. tué à 
coups de corne“. -svulten, p. a. mort de faim”. 
-trampad, p. a. écrasé [sous les pieds]. 

ihop, adv. ensemble; = med avec; se f. 5. de 
verb med hvilka konstrueras. -KOMMEOR, p. a. in- 
venté ; ibl. controuvé. 

ihåg, adv., komma 8e [res]souvenir de; se 
remettre: se rappeler; im. retenir [t. ex. une 
leçon]; han kommer alltid = sig il ne s’oublie 
jamais. -komma!, tr. se föreg. "kommen, p. a. (0); 
du är Av i bans testamente il ne t'a pas oublié 
dans; blifva = med en present recevoir un 
présent e. F cadeau. 

ihålig, adj. creux atr. g.; [con cave; tom vide; 
grundlös mal fondé. -het, cavité"; ofta creux. 
ihâllllande, p. a. continu; prolongé. -ig, jfr föreg. 
o. thärdig ; persistant. -ighet, continuité"; jtr 
thärdighet. 

ihälllla?, tr. se källa [i]. -ning, ©). 

ihärdig, adj. persévérant; syn. in. persistant; 

constant; soutenu; tenace; continu ; envis Opi- 

niâtre: om sak, se tAdllande. -het, persévé- 

rance*; syn. ibl. persistance* ; ténacité”; con- 
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ihärdigt — 
stance*; opiniâtreté". -t, adv. avec persévé- 
Tan06*, eto.; constamment; opiniâtrément. 

ljäns, adv. il n'y a qu’un moment «. instant; 
tout à l'heure* ; tantôt; jrr nyss. 

iktädHa?, tr. revêtir de; ag. arv. présenter sous. 
d, p. a. [relrêtu de; vara tjocka handskar, 
stofar porter; avoir. -a? sig, refl. 1. se revêtir 
de [t. er. son costume); ofta revêtir [une ar- 
mure, l'uniforme, ete]; endosser; se couvrir 
de. 2. tam. = sig ansvar för prendre sur soi 
(assumer) la responsabilité de. 


Ikring, se [om ]kring. 
il, -en, -ar, coup «a. bouffée" de vent; rafale”, 


jfr by, 2. -al, intr. 1. voler [t. ex. au secours 
de qn]; courir; = fram s'élancer [mot à, 
vers]; om ting passer el. s’écouler rapidement; 
tiden vr fuit, s'envole;  bort [s’en Jfuir; s’en 
voler; d:0 till utv. s'élancer vers, à; courir à; 
voler à; = förbi passer avec la rapidité de 
l'éclair. 2. det ar i tänderna les dents° 
m'élancent. 

illlande, p. a. rapide; précipité; pressé; med 
a fart rapidement, eto. -bud, courrier; esta- 
fette"; med = par exprès. -gode, [marchan- 
dises expédiées par] grande vitesso. -gods- 
expedition, bureau[x] de [la] grande vitesse. 

illa, adv. 1. aâtigt (motsats till bra, väl) Mal; hoñigare 
pas bien: à tort; svårt, betänkligt grièvement 
[blessé |; dangereusement [malade |; det var « 
[det]! arr. c’est bien fâcheux, cela; quel dom- 
mage! det är n fatt ([belstä/ldt), det står 
a till les affaires” vont mal; F ça va mal; 
lukta, smaka sentir [mauvais]; tänka 
om ngn avoir une mauvaise opinion de qn; 
slå sig = 8e faire bien mal. 2. ondt (elakt el. 
smärtsamt) [du] mal (sudst.); göre faire du 
mal [mot ngn à qn]; göra sig i handen, 
fingret se faire [du] mal (se blesser) à la 
main, au doigt: han gör a mot sig själf 
1 se fait tort à lui-même; taga = upp trou- 
ver mauvais; prendre en mauvaise part; taga 
(blifva) » vid sig s’alarmer; s'effrayer; s’af- 
fliger. -luktande, adj. qui sent [mauvais]. 
-mâonde, I. ad). indisposé; mal portant; souf- 
frant. II. -t, indisposition* (malaise). -sinnad, 
adj. malintentionné; malveillant; (0). -sma- 
kande, adj. qui a un mauvais goût. 

Illilbragd, -dâd, méfait:; forfait. 

illfundig, adj. captieux (t utt. c); canteleux; 
malicieux; rusé; forsatig insidieux; jfr listig. 
-het, artifice; malice“; ruse* ; fourberie*. 

liänas!, dep. F griller, brûler «1, mourir d'im- 
patience"; » efter s’acharner après. 

lilgärning, forfait (méfait). -sman, malfaiteur 
(criminel). 

Illistig, astucieux : canteleux ; om ngn afv. retors. 
het, (jfr föreg.) astuce*. 

Illitterat, eg. non lettré; (0). 

illmarig, adj. narquois; om person äfv. ibl. mali- 
cieux; malin. -marighet, malice; iv. espiè- 
glerie”. 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 
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lliojai, ad). déloyal. 

lllparig, adj. so illmarig. 

Hislug, so illfundig, sllistig. 

illuminilation, «en, er, illumination*. -era!, tr. 
illauminer; faire des illuminations”. 

illusion, -en, -er, illusion"; beröfva ngn (taga 
ngn ur) en = désillusionner qn. 

illusorisk, adj. illusoire. 

Illustration, «en, ver, illustration"; ng. arv. dé- 
monstration*; exemple, alla mea de. -era!, tr. 
illustrer; sg. afv. démontrer. -6ring, illustra- 
tion”. 

iilvilja, malveillance*; det är blott = och. for- 
tal ce ne sont que des calomnies*. 

illvillig, adj. malveillant. 

Illyrien, #pr. [l'Hllyrie*. 

Ilmarsch, X pas accéléré. 

llning, (©) élancement. 

ilskila, -an, oa méchanceté’; raseri fureur’; 
rage”; fiel; venin. -efull, adj. plein de fiel, ete. 
se föreg. o. följ. “OR, adj. furieux; enragé; mé- 
chant, jr argsint; fougueux; om bund, häst “har- 
gneux. 

iltåg, surnv. [train] rapide. 

läggare, {5 bortr. margeur. 

imbad, bain de vapeur’. 

imitora!, tr. imiter, jrr [e/terJhürma. 

immila, I. -an, vapeur* [humide]; ii buée*. II!. 
intr., det ar på fönstret la vitre se oonvre 
de buée‘; l’haleine” ternit la vitre. -al sig, 
ref. devenir humide, iv. maite; jrr füreg. II. 
-lg, adj. humide. 

immerfort, adv. continuellement; F sempiter- 
nellement. 

Immig, ad). humide; couvert de buée*. 

Imperativ, -en, -er, gram. impératif. 

impertekt{um], -et, -a (-er), a) imparfait: b) 
passé défini; €) 1 grekiska gram. aoriste (a stumat). 

Imperial, I. ad). i sms. impérial. II. (-en), im- 
périale*. -säng, (2) lit à la duchesse. 

impersonell, ad). impersonnel; unipersonnel. 

Imponerlla!, intr. être imposant; imposer [ på 
à]. -ande, p. a. imposant. 

impert, -en, importation‘; id. entrée”; arti- 
cle[s] d'i. -era!, tr. importer. -förbud, prohibi- 
tion”. -vara, article d'importation”. -ör, -en, 
-er, importateur. 

Impregnerlla,! tr. imprégner [med de]. -ing, 
imprégnation’. 

improbliation, en, renvoi. -era!l, tr. renvoyer: 
mindre starkt Ne pas admettre. -6ring, renvoi; 
refus d’admission*. 

impremptu, I. -é, -n, impromptu (omp utt. nasalt 
on). II. adv. impromptu. 

improvisilatür, en, improvisateur. -era!, tr. 
(intr.) improviser. -ering, -en, improvisation”. 

Impuis, -en, -er, impulsion‘. 

in, adv. eg. dedans; en d.; au d.; w. avant: 
dit là-dedans;  $ ofta dans; [långt] = pd 
natten, förmiddagen [bien] avant dans la 
nuit, la matinée; längst i viken an fond 


efter verb angifver dess böfning. Q) närmast motsv. (©) omskrifves. 








inackordera 


du golfe; = på bara benen jusqu'aux 08; 
dag ut och dag = de jour en jour; continu- 
ellement; gå  genom dörren entrer; tränga = 
€ Italien pénétrer en Italie”; staden ligger 
i landet est située à l'intérieur du pays; » 
med ...! faites entrer! entrez; ivi. en arrière! 
retirez! rentrez! effacez! se vid. under vederb. 
verb ete. 

inackorderl|la!, tr. mettre en pension”; vara Ad 
être en p.; vd pensionnaire. -& sig, ref. se 
mettre en pension’. -ing, -en, -ar, 1. ©); 
mise” en pension“. 2. person pensionnaire?; 
ka war arv. avoir une (a. tenir) pension. 

inalles, adv. en tout ; il. somme toute (totale); 
en somme. 

inandilas!, dep. eg. aspirer ; of respirer. -ning, 
-en, -ar, aspiration"; fysiol. oa inhalation”; 
vani. respiration”. 

inbegrepp, ©); ite innehåll; med af, se inbe 
gripen. = 

inbegripliaf, tr. comprendre; ii. contenir; [rjen- 
fermer; härt -es, se toi. 1. -6n, p. a. 1. 
compris ; en y comprenant; en comptant; 
ej -et ... non compris ... 2. om ngn = i 
occupé de; prenant part” à; engagé dans; 
livré à. 

inbellräkna!, tr. [y] compter, se -gripa; allt «dt 
afv. tb). en fin” de compte ; se via. inalles, -gri- 
pen. -rätta!, tr. rapporter; ivi. faire son rap- 
port de ai. sur. -spara!, tr. économiser. 

Inbetallla"?, tr. payer, ete. fr betala; verser [t. ex. 
à la banque]; remettre; -da aktier actione 
libérées. -ning, payement; versement; ibl. 
mise” [de fonds]; rentrée”; remise’. 

inbilllla!, tr. faire [acJeroire à; F en imposer 
à; en conter à; avd sjukdom maladie“ imagi- 
naire. -a! sig, ref. s’imaginer; se figurer; on 
croire: = sig något vara F se croire QC; fbi. 
faire l’important. -ning, 1. (-en) förmåga imagi- 
nation"; befintlig (existerande) [endast] i ven 
imaginaire; wens värld le monde des idées° 
(de la fiction); lefva i d:o arte. ini. se repaître 
de chiméres". 2. (-en, -ar), illusion‘; chi- 
mère”; fantaisie”. -ningskraft, imagination”; 
liflig = utv. it. verve”. -ningssjuk, adj., han 
är a il se croit malade; en = un malade 
imaginaire. -ningssjuka, maladie* imaginaire. 
inblisk, ad). fat; im. présomptueux; suffisant; 
vain; blifva  s'infatuer. -het, fatuité” ; pré- 
somption*; suffisance*. -t, adv. présomptu- 
eusement; avec fatuité” «1. suffisance”. 

inbindilaf, cr. relier [en veau, etc.]. -ning, re- 
liage; vani. reliure*. 

Iinbiten, ad). invétéré. 

inbjudilaf, tr. inviter [à qe: À, tar]; se bjuda, 2 
-ande, p. a. attrayant; i. F engageant; ngn gg 
tentant; FP ragoûtant. -ning, -en, -ar, invita- 
tion”; jrr bjudning. 

inblandlla!, tr. [entre]mêler [dans, parmi] utr. 
6g.; ibl. incorporer, insérer [dans]; ten sak, ett 
brott o. 4. impliquer [dans]; engager. -a! sig, 
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indirekt. 


ref. se mêler, simmiscer [dans]. -ning, im- 

‘ mixtion”; sg. intervention”; X implication” 
[dans]; ingérence’. 

inblick, ir. coup d'œil; ofta aperçu; få em  i 
avoir un a., une idée de; entrevoir. 

Inblâsiia?, t». inspirer; it. souffler; ngn ge in- 
suffler. -ning, -en, insufflation*. 

inbogserlla!, tr. $, remorquer [dans un port]. 
-ing, remorquage. 

inbringllal?, tr. rapporter; ini. rendre; produire; 
valoir. -ande, p. a. productif; ons Incratif; 
fructueux: d’un (a. de) bon (grand) rap- 
port; 0). 

Inbrott, 1. begynnande, îb1. entrée”: tombée"; vid 
dagens = à l'aube’; au point du jour; vid 
nattens rw à la tombée” (in. chute*) de la 
nuit; à la nuit tombante. 2. våldsamt inträngande 
irruption” [t.ex. de la mer]; sentiigt atv. inva- 
sion” ; incursion” ; tjofrars effraction*. 

inbrottsiistéld, vol avec effraction’. -tjuf, vo- 
leur avec effraction” ; cambrioleur. | 

inbrytllat, intr. (jrr inbrott) 1. om ang poindre; 
om met tomber; ofta commencer. 2. våldsamt 
faire irraption* dans, eto. -Ande, I. p. a. se un: 
der inbrott. II. -t, se inbrott. 

Inbunden, p. a. 1. om boxrelié. 2: om person CaChé ; 
peu communicatif; ib1. dissimulé; tystiiten ta- 
citurne; forbehätissm réservé. -h6t, (0); taeitur- 
nité”; réserve*. 

inbyggare, habitant, jrr invånare. 

inbäddlla!, tr. 1. on person mettre au lit, jr ned- 
bädda; mettre entre les (couvrir de) matelas. 
2. 1 atlm. [rekcouvrir [de]; envelopper [de]. 
-Ring, @); iv. enveloppement. 

Inbära“, porter [dans, dedans, à]; apporter; mat, 
äryok Servir. 

Inbärglia!, tr. serrer; rentrer; iv. engranger. 
-ning, ©) rentrée* de la moisson; engrange- 
ment. 

inbördes, I. adj. (obj1.) nine: réciproque; 
av krig guerre civile «1. intestine. II. adv. 
mutuellement; réciproquement; entre eux; 
l’un l’autre. : 

indefinit, adj. se indéfini. 

indellla!?, diviser iv. (rordeia) distribuer; partager: 
1 klasser Olassifior; = sin tid väl (klokt) régler: 
"vs se diviser, etc. -ning, division‘; im. distri- 
bution”; classification‘. -mingsverk, X (n) sys- 
tème de cantonnement. -t, p. a. X (0) can- 
tonné en province; wa armden l’armée can- 
tonnée; vai. «l’indelta">. 

Indian, -en, -er, Indien (Peau-rouge). -sk, ad). 
indien[ne*]. -ska, 1. (-an), indien. 2. (-an, 
-or), Indienne”. 

Indien, npr. [l']Inde* (les Indes orientales). 

indigo, -t, indigo. 

Indikativ[us], -en, -er, [mode] indicatif. 

indirekt, I. adj. indirect; in. détourné; = an- 

förande, tal gram. discours i. «a. oblique. II. 
adv. indirectement; låta förstå donner à 
entendre, jfr antyda. 


Ch aspireradt b. F tramiljurt. P lägre sprâk. Xx mindre brukligt. fö teknisk term. dd; sjöterm. *X militérisk term. 


indisk 


Indisk, ad). [hjindon; eg. indien ; des Indes”; de 
l'Inde*. 

Individ, -en, -er, individu vani. föraku. -Ualisera!, 
tr. individualiser. -uell, adj. individuel. 
Indragliat, tr. retirer [arv. Ag. t. ex. de la circula- 
tion]; rentrer; faire entrer; eg. afskaffa SUppri- 
mer; faire cesser; inskränka restreindre ; dimi- 
nuer; borttaga Ôter; enlever; éloigner; tin kre- 
nan confisquer; om kyrkogods Séculariser; inlooks 
attirer, entraîner [dans]; embarquer; inveckla 
engager, starkare impliquer [dans]; iv. enve- 
lopper; englober [dans]. -ande, -t, (0). en, 
D. a. om lefnadssätt retiré. -enhet, retraite"; lefva 
& Av, se följ. ex. -6t, adv. lefva n, mener une vie 
retirée; vivre dans la retraite. -ning, retran- 
chement; suppression” [t. ex. d’une charge, 
d’un journal]; réforme*; in. confiscation. 
-ningsstat, budget des retraites” par suppres- 
sion” d'emploi; sätta på mettre en dispo- 
nibilité*, iv. à la retraite. 

indrifining, recouvrement; rentrée‘. -vaf, tr. 1. 
eg. faire entrer [de force], str drifva [in]. 2. 
fordringar recouvrer; faire rentrer. -vande, -t, 
1. (0). 2. aunneer recouvrement; rentrée“. 

indrypllaf, tr. faire couler goutte à goutte’ 
[dans]; retensr. instiller. -ande, -ning, instilla- 
tion”. 

Indräktig, ad;. lucratif; se inbringande. 

induktion, -en, etektr. induction”. 

induktionsllapparat, machine” d’induction*. -e- 
lektricitet, électricité” par i. -rulle, bobine* 
d’i -ström, courant d’induction*. 

Industri, -en, -er, industrie*. -alster, produit 
industriel «1. de l’industrie”. -Idkande, ad). 
industriel. -idkare, industriel. -riddare, che- 
valier d'industrie. -utställning, exposition 
industrielle ei. oftare de produits de l’indus- 
trie”. 

indämmaÿ, tr. resserrer dans des digues‘; ofta 
contenir dans son lit; arrêter par une digue, 


etc. 

inolfvor, se inälfvor. 

Inemet, prep. vers [la ville, midi, onze heures”, 
ete.]; près de; approchant; à peu près [ane 
heure]; haren var 20,000 man stark de près 
de 20,000 hommes"; kan är = 60 dr il a 
quelque 60 ans. 

infall, 1. fenuigs invasion" (incursion‘); enva- 
hissement; irruption‘. 2. pant idée‘; nyok 
fantaisie’; caprice; mi. lubie*; boutade‘; 
[kviekt) yttrande bon mot; saillie [ vive, spiri- 
tuelle]. -a, intr. 1. faire une irruption (in- 
cursion*), une invasion [dans un pays=en- 
vahir un pays]. 2. hända, inträffa AITiver; van. 
tomber; ini. avoir lieu; y avoir: venir. 8. i tat 
répliquer; faire; afbryta interrompre. -8n, p. a. 
se -G; rasad, instörtad écroulé ; ibi. comblé; rats, 
insjunken Creux; Cave; jfr aftärd. 

infalisimakare, diseur de bons mots. -vinkel, 
tys. angle d’incidence*. 

infant, -en, -er, infant [d’Espagne*, ete.] 


-. feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 
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— infrusen 

infanteri, -et, -er, X infanterie*. -gevär, fusil 
d'infanterie” («1. de munition”). -officer, off- 
cier d'infanterie”. -regemente, régiment d'’in- 
fanterie* «1. de ligne*. -st, -en, -er, X fantas- 
sin; iv1. fusilier ; soldat d'infanterie. 

infantinnila, -an, -or, infante* [d'Espagne*, eto.]. 

Infart, $, entrée“ [dans un port]. 

infattila!, tr. monter [en or, ete.]; mettre en 
œuvre”; juveler enchâsser; sertir; + $ ram en- 
cadrer. -ande, -t, 1 ram encadrement: stenars 
vanl. montage; sertissage. -ning, -en, -ar, 1. 
bandling: se föreg. 2. konkr. ram cadre ; steuars S67- 
tissure* ; enchâÂssure*; chaton; il. monture* 
[en or, ete]; bordure" ; entourage. 

infektion, -en, infection”. 

infernailsk, adj. infernal. 

inficierlla!, tr. ur. infecter. -Ing, -en, infection”. 

infinitiv, -en, -er, [mode] infinitif. 

infinna" sig, ref. se présenter; se trouver; se 
rendre [à l’heure dite cher qn, à une soirée, 
ete.]; venir; int. [com Jparaître; icke ( försum- 
ma att) rw vid atr. manquer. 

inflammilation, en, ver, inflammation” [i de]. 
-atorisk, ad). inflammatoire. -era!, tr. wi. in- 
flammer; vani. Causer une ei. de l’inflamma- 
tion” à; såret är dt il y a inflammation‘ 
dans la plaie. 

inflicklla!, tr. placer, dire [un mot, jr infalla]; 
i skrin insérer [dans]; ngt ej ätthörande intercaler, 
interpoler, glisser [dans]. -ande, -t, (0); iv. 
interpolation* ; intercalation*. 

influensa, -n, grippe"; farsot influenza*. 

Influera!, intr. influer (agir) [sur]; avoir de 
l'influence” sur. 

Infiytilat, intr. couler; om pengar [rlentrer:; 1 tal o. 
skrift se glisser; être inséré; låta = insérer 
[dans un journal]; glisser; infutna medel 
rentrées"; remboursements. -ande, -£, 1. Gr 
föreg.) (0). 2. ag. 1 aim. influence” [sur]; in. 
ascendant; crédit. -elee,influence* (action). 
-elserik, ad). influent. 

inflyttla!, tr. rentrer; transporter, ete., se flytta 
[in] -ande, -ning, [rjentrée* ; [ en våning em- 
ménagement; iw. installation”; 1 ett tlana im- 
migration”; (0). 

infiätlla!, tr. en[tre]lacer [de]; sc. encadrer; en- 
châsser; i skrift, se infficka. -ning, en[tre]lace- 
ment; (0); 1 skrift intercalation:. 

infoglla!, tr. 4 emboîter, jrr infatta; ng., se in- 
flicka. -ning, i embottement. 

Infordrila!, tr. demander; faire la demande de. 
-an, demande*. 

informilation, «en, enseignement; it. précepto- 
rat. -ationsofficer, officier instructeur. -ater, 
-#, "er, précepteur. 

Infrila!, tr. dégager [sa promesse, sa parole]; 
remplir [sa promesse]; payer, acquitter [une 
dette]; honorer [une lettre de change*]. 
-ande, -t, dégagement; iv. payement; acquitte- 
ment; (0). 

infrusen, p. a. pris par la glace. 


efter verb angifrer dess büjoing. (n) närmast motsv. (©) omskrifves. 


ps 


infusionsdjur 





infusionsdjur, infusoire. 

infälllle, -et, -en, se infall, 2. -ning, Gi encastre- 
ment; logement. 

infüdild, adj. ini. indigène; ofta du pays; natif; 
né dans le pays (la province o. a.). -ing, -en, 
-aT, se föreg. ; mest om vildar indigène; naturel; 
natif; var eljest nationaux. -ingsrätt, indi- 
génat. 

inför, I. prep. devant [Dieu, le roi, ete.]; par- 
devant [le juge]; ini. en présence de; en (à 
la) face" de; ifr för, samt ex. under vederb. ord; 
ansvarig responsable à, envers; « rätta 
en justice"; = hela väriden[s ögon] aux yeux 
de tout le monde. II. adv. se indt. 

införlla?, tr. i og bot. faire entrer, se föra in; 1 
allm. introduire [un usage, qn dans une mai- 
80 etc]; i ett sällskap o. d. ufr. présenter [à, 
chez]; varor i landet importer; insérer [une 
arnonce dans un journal]: bana. porter, pas- 
ser en compte; inregistrera enregistrer; = i 
bruk (i modet) mettre en usage, en vogue". 
-ande, -t, (fr föreg.) (0); i alim. introduction”; 
importation”; mi. présentation"; insertion”; 
enregistrement. 


infüriifvlla!, tr. incorporer [dans, avec]: annektera 


annexer {à |; (©), -ande, -t, incorporation" ; ibi. 
réunion”; annexion*. 

Inférpassa!, tr. faire écrouer. 

införsel, -n, 1. hana, importation‘; entrée‘. 2. 
lagt.: I egendom ensaisinement: = à lön (0). 

infürselstull, droit{e] d'importation" el. d’en- 
trée*. 

infürskatfa!, tr. faire venir; iti. procurer; rece- 
voir. 

inférskrifvat, tr. commander; [écrire à .. 
faire venir; ibi. tirer; vs ofta venir. 

ingalunda, adv. pas «. point du tout; nulle- 
ment; en aucune façon el. manière; 
[ne ...] jamais. 

Ingeborg, npr. Ingeborg”. 

ingefära, -n, gingembre. 

ingen, pron. (n. intet, pl. inga) a) adj. aucun; 
nul; pas ei. point de; D) suvst. personne; ivi. 
pas nn; (alla mea ne); alls, « enda, pas 
un seul; personne; har du intet brod? [svar] intet, 
je n’en ai PAS; finnes det ännu hopp? [avar] intet 
non; il n’y a plus d'espoir; = annan per- 
soune [ii. d’Jautre; aucun autre; « annan 
än han kan ba gjort det il n’y a que lui qui 
puisse .. 
lui, je ne sache personne qui [t. ex. vous con- 
vienne]; det blir = annan än min far il n’y 
aura que mon père; inga tårar mer plus de 
larmes”; intet nytt rien de nouveau «. neuf. 
(Obs. se fr. Sintel as. särsk. uppslagsord). -dera, 


. pour] 


pron. ni l’un (l’une*) ni l’autre [ne]; aucun 


[d'eux (aucune d’{entre] elles*) ... [ne]; pd 
a sidan ni d’un côté ni de l’autre. 

ingealbr, -en, -er, ingénieur. 

ingeniürsiidepartement, J, à vare direction" des 


constructions navales. -kär, X [corps du] 
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ss. I svar 


; jag känner = annan som sauf 


+ ingå 
génie. -officer, officier du génie. -trupper, 
troupes“ du génie. -väsonde, Génie [civil, 
maritime, etc... 

ingonstädes, adv. nulle part; en aucun endroit 
(lieu). 

ingenting, pron. (arv. subst. neutr.) [ne ...] rien, 
rien [... ne]; alls &, = alls, rien [du tout); 
sbl. absolument rien; det är = att tala om 
cela ne vaut pas la peine d'en parler; = att 
tacka för il n'y a pas de quoi; det är [som] 
av för honom ce n'est qu’un rien, c'est une 
bagatelle, ce n’est qu’un jeu pour lui; för — 
pour rien; id. gratuitement; en (à) pure 
perte; F pour le roi de Prusse”; « annat 
rien (pas autre chose”) que cela; i handelsbod 
il. et avec cela (F ga); han gör  annat än 
skrattar il ne fait que rire. 

Ingermaniand, npr. vani. [l’}Ingrie’. 

ingifning, -en, -ar, 1. ar iskemeder administra- 
tion". 2. se ingifvande. 

ingifvila, tr. 1. eg. se gifva in. 2. iolämna till myn- 
digbet présenter [un rapport, etc. |; ofta remettre; 
iv. déposer [son bilan]. 3. ag. bibringa, intata 
inspirer [du courage, de l'espérance‘, lu 
crainte, ete. |; syn. ivl. suggérer; insinuer; före: 
stafva dicter; soufHer, anta med à qn (ngn); = 
[nytt] mod atv. encourager; af Gud -en ins- 
piré [de Dien]; divinement i. -ande, -t, 1. 
se ingifning, 1. 2. (©); skrifters présentation”. 
-Oise, -n, -r, 1. i högre bet. inspiration‘; i au. 
bem. suggestion". 2. att göra ngt (i mindre högtidlig 
bet.) idée"; [premier] mouvement; af egen « 
av. de son chef. 

ingjuta", tr. 1. eg. verser e. couler [dedans]; 
infuser. 2. og. verser [t. ex. la sagesse dans 
l’âme*]; ofs inspirer [du courage à qu]; 
ii. faire passer [l'enthousiasme dans l'âme‘ 
de qn]. 

ingnidilaf, tr. faire entrer [en frottant]; = med 
frotter [te ex. la peau] avec; in. oindre 
[d’huile* eto.). -ning, frottage; van. friction": 
ibl. onCtion”. 

ingrediens, -en, -er, ingrédient. 

ingrepp, empiétement [sur]; atteinte* [à]; 
göra à empiéter sur; porter atteinte" à; 
ibi. toucher [t. ex. aux droits de qn}; jfr via. 
intrdng. 

Ingress, -en, -er, i ett lagstadgande o. 4. préambule; 
ibl. exposé (exorde). 

ingripllat, intr. 1. og. #5 s'embrancher [avec]; 
om kugghjut [8'Jengrener [dans]; mordre. 2. ag. 
[In]blanda (fr detta ord) sig 1 passer el. mettre la 
main [dans]; intervenir [dans]; « ti, a) jfr 
ofvan ; b) utöfva inflytande på OD) marquer (jouer 
un grand rôle) dans [t ex. la vie des na- 
tions*]; c) se ingrepp, ex. -ande, -t, ag. inter- 
vention*. 

Ingrodd, p. a. ineffaçable; indélébile, jrr inrotad. 

Ingâ, I. intr. 1. eg. det. entrer [dans]; s'engager; 

se mettre [dans], se gå [in]. 2. ankomma (om sak) 

arriver; om bref afv. parvenir à [destination”]; 


'h aspirerndt h. F familjurt. P lägre soråk. X mindre brukligt. #5 teknisk term. als sjoterm. 3% militrisk term. 


tngående — 
em'pengar, jfr in flyta. 3. börja, komma venir; arri- 
ver. 4. Med prep. Av t, a) inträda 1 tjänst eto. entrer 
dans; jfr ufr. gå [in], ex.; D) som beståndsdel 6n- 
trer dans; faire partie" de; être contenu 
dans; = i ngns beräkningar entrer dans les 
vues” (calculs) de qn; = till en myndighet Med 
présenter, se ingifva, inlämna;  pà, se gd 
[in pd]. II. tr. faire [un compromis, un pacte, 
la paix, etc]; conclure, jr afsluta; former; 
contracter [mariage]; = äktenskap med se 
marier avec; épouser; = bolagarr.s’associer. 
-ende, I. p. a. qui entre, etc., se föreg. ; 1 tid qui 
vient de (e. qui va) commencer ai. s'ouvrir; 
» balans (behållning) balance" d’entrée* ; « 
beställningar commandes* [regues]; = stu- 
dium étude complète ei. approfondie; = tull 
droit{s] d’entrée*: « vinkel angle rentrant. 
I. -t, 1. entrée"; jer $nträde. R. og. conolu- 
sion"; (©). 

ingång, -en, -ar, vaut. entrée" ur. sg.; fi. abord; 
dörr, port sfr. porte"; stt början o. inträde. ön, 
Pp. 4. Leg han är nr il est entré. 9. tia 
qui vient de commencer ei. s'ouvrir. 3. ag. 
épis eo 

PE cantique «. psaume d'intro- 

muse k, Gi) texte d'introduction". 

ingärdlla!, tr. entoure de haies”, de murailles”, 
cu. "ande, -t, clôture; (0). 

inhaf, mer intérieure. 

inhemsk, ad). indigène; du pays «tv. om sjukäom ; 
av industri industrie nationale. 

inhiberla!, tr. contremander: décommander:; 
vs kv. idl. n'avoir pas lieu. -Ing, -en, (O). 

imhuggat, tr. se inrista. 

inhyska?, tr. loger; recevoir; donner un asile à; 
looligen Tecéler. -ande, -{, (0). -es, adv., bo 
être logé [gratuitement]. -eshjon, -ing, -en, 
-ar, (8) indigent logé gratuitement. -ning, 


-en, (0). | 

Inhäftlla!, tr. $$ vor brocher. -ning, # brochage. 

inhägnila!, tr. clôturer; enclore, jr ingärda. 
-ad, -en, -er, clôture"; [en Jclos; im. parc; en- 
ceinte”. -ande, -t, (0) 

inbämtilal, tr. 1. eg. aller chercher, jtr hämta. 
2. spörja, lära, apprendre; prendre {l'avis de 
qn]; = ngns tanke om ngt demander à qu ce 
qu'il pense de qe. -ande, -t, 0). 

imhôijia®, tr. envelopper [i dans, de]; couvrir 
[i del; = sig, rs i s’env., se c. de, dans. 
-ande, -t, (©). 

inhösta!, recueillir, se inbdrga. 

ini, se inuti. -frân, adv. +. prep. de, du «. en 
dedans [de]; du fond [åe]. 

initiallibokstaf, [lettre”] initiale” (t uu. c). -ha- 
stighet, vitesse initiale. 

initiativ, -er, -, initiative”. 

initiera!, tr. initier [å, dans). 

injagai, tr. 1. es. forcer d'entrer. 2. jeter, por- 
ter [l'épouvante” dans]; causer [de l’é. à]; 
imprimer [la terreur à] 

injartsprocess, (&) procès. en diffamation. 
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a inkvisitorisk 
inkalilla!, tr. appeler; faire entrer «. venir; tag. 
citer [au tribunal]; assigner [en justice*]. 
-ande, -eise, (2); appel [sous les drapeaux, 
etc.]; tag. assignation*. 

inkarallerad, p. a. incarné. -atlon, incarnation”. 

Inkasserllal, tr. encaisser; faire rentrer; re- 
couvrer; toucher. -are, van. garçon de re- 
cette“. -ing, encaissement; recouvrement; 
recette” ; m. rentrée”. 

inkast, objection’. -a!, tr. jeter dans, ete. 

inkilal, tr. i caler; sursk. fy Cointer; avd i mera 
sllm. bet. Berré; pressé, 

inklinalitlen, en, 1. lutning inclinaison". 2. bajeise 
inclination". -ationsnål, se -torium. -ations- 
parti, mariage d’inclination’. 4orium,.f, bous- 
sole” d'inclinaison*. 

inklistra!, tr. coller. 

inklusive, adv. y compris; inclusivement; m. 
«vec. 

inkiämd, p. a. serré, eto., se följ.; À l’étroit. 

inklämma?, tr. 1. presser; [reskserrer. 2. xinbma 
op äfv. étrangiler. 

inkognito, adv. incognito. 

inkommaf, intr. [rlentrer; om fartyg arriver [au 
port]; se komma in; = med (ingifra) remettre; 
présenter. 

inkompetens, -ex, incompétence*. 

inkempetent, ad). incompétent. 

inkomplett, ad). incomplet, ète*. 

inkomst, -on, -er, revenu; of produit; jrr af- 
kastning ; rendement; förtjänst profit; vins gain ; 
ver och utgifter recettes* et dépenses"; doit 
et'avoir; gifva i = rendre; rapporter. -bevM- 
ning, impôt sur le revenu. -källa, source” de 
profits, de bénéfice[s], de gain. -skatt, impôt 
sur le revenu. 

fnkonsokvens, -en, -er, inconséquence*. 

inkoneekvent, I. adj. inconséquent. IT. adv. 
par une inconséquence; (0). 

ar ai p. a. blotti; aota caché. 

inkråm, -et, -, i bröa mie* [de pain]; imanmsts 
Je 8” pl.; fylintag farce”. 

tal, tr. embrouiller; compliquer. 

rate tal tr. eröfra conquérir: s'emparer de: 
usurper [le pouvoir]; accaparer [le tråne]; 
empiéter sur [t. ex. les droits de qn]; si. 
prendre [sar son sommeil]; envahir. -ande, 
-t, se "Ning. -AFO, eröfrare COnquérant; enva- 
hisseur; of nsurpateur;tb1.a0capareur. -ning, 
empiètement [sur les droits d'autrui, ete. |; 
usurpation* [du pouvoir |; envahissement 
[du territoire |; ora (©); sr ingrepp. 

inkvarterila!, tr. X loger atr. i mera slim. bet. : ofta 
donner des billets de logement à; jr för- 
lägga, 1; vara cd, eg. X être logé chez l’ha- 
bitant; « sig aller «1. venir loger. ing, loge- 
ment; cantonnement. -Iingssedel, billet de 
logement. 

inkvisilition, en, inquisition‘. -tionsdemstel, 

[tribunal de l’]Inquisition ; satnt office. -ter, 

inquisiteur. -toriek, adj. inquisitorial. 
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inköp, achat; det inköpta, vanl. (0); göra = tvara 
ute o. handla) faire des emplettes"; d:o af 
vanl. acheter [qe à (af «1. dt) qn]. -anée, -t, 
se inköp. 

inköpspris, 1 uttr. till av anv prix de revient; à 
prix coûtant. 

inkörlla?, rentrer, se köra in. -d, p. a. fait al. 
dressé. -ning, 1. (0); ii. entrée"; af säd o. 4. 
engrangement. 2. sg. a) introduction”; b) en- 
foncement. -siport, porte cochère. 

iniagiia, -an, -or, requête"; pétition”; im. de- 
mande" par écrit. -d, p. a. (af inlsgga) 1. Éÿ in- 
crusté [d’or, ete.]; rvt arbete incrustation|s |" : 
mosaïque"; ouvrage de marqueterie*. 2. om 
‘en kiädning rétréci. 8. « frukt, fisk ete. conser- 
ves" de fruit{s], de poisson, ete. ; rv sill o. s. v. 
hareng{s] eto. mariné{s]. 

inland, inre lande: [intérieur du] pays; i in- 
och atlandet at. à l’intérieur et à l’exté- 
rieur. 

inandsis, glaciers mn. de l’intérieur, t. ex. du 
Groenland. 

inlastila!, tr. $, charger [dans un navire]; em- 
barquer. -ning, ;, chargement; embarque- 
ment. 

inlod|laÿ, tr. eg. introduire, jr tr föra; skrift, tat in- 
troduire; ouvrir [une discussion, etc.], jfr be- 
gynna, börja; föranleda amener [une conversa- 
tion, une dispute, etc.]; engager, entamer 
[nne dispute, des négociations]; » bekant- 
skap med ngr faire la connaissance de; f. c. 
avec; » underhandlingar utv. entrer en négo- 
ciations"; en (rutslig) undersökning ouvrir 
une enquête; d:0 mot ngn informer contre 
qn [de]; # gas, vatten conduire [i à]; = ngn i 
fig. amener qn à; engager qn dans el. à; = i 
frestelse induire en tentation“. -ande, I. p. a. 

. se föreg. ; äfv. préliminaire; = undersökning eg. 
information"; efter några = ord après quel- 
ques mots d’introduction*. II. -t, (jfr -a) in- 
troduction*; ora (©); il. engagement; con- 
duite*. -are, rapporteur (celui qui introduit 
un sujet); (0). 

inledning, 1. eg. se inledande. 2. (pi. -ar) fig. xonkr. 
introduction"; företa! äfv. avVANt-propos; pré- 
face"; int. préambule; till en predikan, ett tal €X- 
orde; tin musikstyeke prélude. 

inlinda!, tr. envelopper, entortiller [dans]; ett 
barn emmailloter. 

intepp, f, entrée” [d’un port, eto.]; embouchure* 
(d'un fleuve}. 

iniopperänna, passe” [d’entrée* ]. 

inlulla!, tr. endormir, se invagga. 

intåsa?, tr. serrer; mettre sous clé*. 

nlåtat sig, ref. entrer [en conversation”, en 
#dispute”, dans des détails, etc.]; 8’ engager 
[dans une entreprise, un procès]; F s'em- 
barquer [t.ex. dans une mauvaise affaire]; 
se lancer {dans des spéculations*]; prendre 
part" à, jfr deltaga; = à strid (drabbning) 
ufv. engager le combat; = på en förklaring 


donner des explications”; s'expliquer; = med 
ngn utv. se lier avec qn; fréquenter qn. 

inlägg, -et, -, 1. (i eg. bet.) 1 klädesplagg rempli. 2 
Ag. I en fråga o. a. contribution” [à ]; un försvar för 
ugn, agt défense” ; ini. plaidoyer. 8. inkast 0bjec- 
tion"; repartie*; göra et! w i prendre part" 
à. -a?, tr. 1. eg. se lägga in; sylteuker o. 4. CON- 
fre, ifr tnlagd ; = soldater t enskilät hus, kvarter, 
se inkvartera. 2. 24 incruster [d'or, eto.]; jrr 
inlagd; en kisåning [rlétréoir. 8. ng. on mettre 
[s dans, mot ål]; » förbön, ett godt ord för 
ngr intercéder en faveur" de qn; im. solli- 
citer pour (en f. de) qn; = [stor] förtjänst 
om mériter [beaucoup] de; = nit apporter 
du zèle; = ära aoquérir de la gloire [de]. 
-ande, -t, (0); jm -ning; under n af protest 
tout en protestant e. réclamant [contre]. 
ning, -en, -ar, 1. mise"; pose". 2. emballage; 
empaquetage; ii, enveloppement. 8. 

inlämnila!, tr. remettre [une lettre à la poste, 
une annonce à un journal, un rapport etc.]; 
présenter +. ex. une pétition]; ii. déposer; 
livrer. -ande, (0) ofta remise*; présentation”. 
-Ingsbevis, récépissé. -ingshyrå, arsa O) 
dépôt. -Ingstid, ©). 

Inländsk, du pays, = inhemsk. 

iniär|la?, tr. apprendre; étudier. -ande, (0) étude”. 

iniäst, p. a. sous clef*. 

Iniöpa”, tr. 1. f entrer [i kamn au port]; ar- 
river. 2. om underrättelse o. d., se ingå, 2. 

inlösla?, tr. pantsatt gods dégager; retirer; tavis. 
ningar, skuldsedlar acquitter ; payer; rembourser : 
il. [rjacheter; «es vid anfordran payable à 
présentation". -en,-ning, dégagement; rachat; 
payement; remboursement. 

Inmanlla!, ér., i uttr. av i häkte faire incarcérer 
a. écrouer. -ande, -t; = i: häkte, incarcéra- 
tion”. 

Inmarsch, entrée". 
-ering, entrée*. | 

inmundiga!, tr. prendre; F ingurgiter. 

inmura!, tr. murer; 4 friare det. (Inspärra) Clagque- 
murer; emprisonner. 

inmutlla!, tr. demander la concession de {telle 
ou telle mine -ning, demande de conces- 
sion”. 

inmönstra!, I. tr. passer en revue” [avant de 
partir]. II. intr. être passé en revue*; passer 
la (en) revue. 

Innan, I. adv. [en «à. au] dedans; à l'intérieur. 
II. prep. avant; « dess avant ce temps-là; 
w jui avant Noël; a kort sous peu; dans 
peu. III. £onj. avant que med subi. [idl. mod ne]; 
avant [que] de med int. -döme, -é, -*, dedans; 
intérieur; jordens A[n] les entrailles” de la 
terre. -dôrr, contre-porte*; porte“ de dedans. 
fünster, fenêtre" double; d. f. -för, I. prep. 
au (a. en) dedans de: dans l’intérieur (ivi. l’en- 
ceinte*) de; dans; dedans; derrière. II. adv. 
[par ei. en] dedans; intérieurement; jfr I; 
rommet intérieure, -före, se föreg. . "lucka, 


“oral, intr. entrer. -erande, 





h aspireradt à. F familjärt. P lägre språk. 


X mindre brukligt. & teknisk term. NA ajoterm. X militürisk term. 


innanläsning 


240 


inomskärs 





volet. -läsning, lecture" [à haute voix, eto.]. 
-mäte, -£, -n, fressure"; vani. tripes" pl; jfr in- 
krdm; taga vt ur étriper; vider [du gibier, 
un poisson, ete]. -rede, -t, -n, intérieur; iv. 
parties p. intérieures; aménagements. “till, 
adv; 1. på ivre sidan, [en el. au] dedans; se 
-för, II; ww. intérieurement; à «1. dans l’in- 
térieur: du côté de l'envers. 2. l&sa = lire 
[couramment]. -vägg, mur de dedans. 

In natura, en nature”. 

inne, adv. 1. rom [en] dedans; ini. à la maison, 
ifr hemma; jrr hålla, sitta etc. Vv; rw à, på vani. 
dans: = i landet dans l’intérieur du pays; 
djupt (långt) = $ skogen au fond «1. au milieu 
de la forêt; hålla sig som sjuk garder la 
chambre; vara  i fig, se [vara] hemmastadd 
el. tnvigd [i]. 2. om tia être venu «1. arrivé; 
snart vara n venir, sonner bientôt; julen 
är snart = at. Noël approche, jr nalkas. 
8. hand. = i kassan en Caisse" ; i banken À la (telle 
ou telle) banque; varor en magasin; en dépôt. 
-bo°, intr. habiter, loger [chez]; ng. être in- 
hérent [à]. -boende, I. p. a. ns. intérieur; ini. 
du cœur; inné; naturel; flos. o. teol. imma- 
nent. II. subst. (©) in. séjour. -brännaÿ, tr. 
faire périr dans les flammes" [de sa maison]; 
blifva -bränd, vs périr dans les (être la 
proie des) flammes”. -bärat, tr. impliquer; 
ofta renfermer [t.ex. une contradiction]; ii. 
signifier, jfr betyda; porter; röja marquer. 
-börd, portée* [t. ex. d'une observation]; (©), 
jfr -bära; of valeur* [d'un mot, d’une ex- 
pression eto.]; str gå [ut pd]; detta har en 
djup  sfv. cela renferme un sens profond. 
-fattal, tr. comprendre; syn. ivl. renfermer; 
contenir. 

Innohafvllaÿ, tr. vani. avoir [une charge, une 
dignité ete.); aga posséder: ibi. (särsk.) OCCUper; 
tenir; être dans; remplir [les fonctions* de]; 
ngn g détenir; jouir de; occuper. -ande, -t, 
possession“; jouissance*; occupation"; (0). 
-are, -n, -, ibl. détenteur [d’une succession, 
d'objets volés, ete.]; 1b1. possesseur; déposi- 
taire; titulaire [d’une charge]; af växel, anvis. 
ning o. d. {som füretes] [payer au] porteur; af ar. 
rende, spelbus o. d. tenancier; rätts. ayant 
droit: vara = af, se -a. 

Innehåll, -et,-, 1. vant. contenu [d’un panier, d’un 
livre, oto.]; ryma capacité [de 20 litres etc]; 
contenance” [de 100 pieds cubes]; yt aire”; 
af skrift, äfv. teneur”; ett begrepps, ords force”; 
ofta (0); af följande = de la teneur suivante; 
ainsi conçu; en ces termes; till hela sitt = 
il. in extenso. 2. se -sförteckning. -af, tr. 1. 
anm. Contenir [60 litres, 300 pages”, des dé- 
tails, une vérité, otc.]; syn. renfermer; être de 
la contenance de; porter; tidningen -er just 
ingenting il n’y a rien [de nouveau] dans le 
journal; hvad innehöll brefvetf quel était le 
contenu de la lettre? 2. retenir [les gages, 
la solde, ets.]; retrancher [le vin, ote.], se hålla 


[inne]. -ning, -en (ir -a 2), retenue“: re- 
tranchement. 

innehâlis/fürteckning, table" des matières: iw. 
registre; index; répertoire. -lös, adj. vide 
[de sens]; maigre; pauvre: peu instructif; 
stérile. -rik, adj. substantiel; (0). 

inneliggande, p. a. ci-inclus; ci-joint. 

innerlig, ad). intime; kansia qui part du cœur: 
profondément senti; im. tendre [t. ex. affec- 
tion]; ardent: fervent; vif; profond; sin- 
cère. -en, adv. (8) intimement {liés]: étroite- 
ment [unis]; tendrement [aimé |; ardemment; 
bien; profondément [‘haï]; « gärna ( svar) 
de tout mon cœur; = glädja sig se réjouir 
de tout son cœur. -het, (ir innerlig) (©): ini. 
intimité*; cordialité*; tendresse; ardeur’; 
vivacité“; sincérité”. -t, se -en. 

innerst, (super. ar inre) I. adj. intérieur; [le 
plus] au fond [de]; [le plus] retiré; [le plus] 
en dedans; fig. intime; secret; det wa le 
fond; le centre; le cœur; jordens a le sein 
de la terre; i sitt wa dans [le fond de] son 
cœur; au plus profond de son c. II. adv. au 
fond; in. dans le fond; au cœur; au centre; 
av ? au fond etc. de. 

inneslutilaf, tr.[r}enfermer [qc, qn]; serrer [t. ex. 
qc dans un coffre]; mettre [qe dans une 
lettre]; rundt om omgifva entourer [de murs ete. |; 
enceindre; enclore; omrings investir [une for- 
teresse]; cerner; innefatta Comprendre; (0); 
enclaver. -@n, p. a. se föreg. ; ibi. inclus. -ning, 
XX en stads investissement. 

Innestä5, intr. 1. être «1. rester en dépôt; rester 
[à payer]. 2. so stå inne [för]. -ende, p. a. 
[restant] en dépôt; déposé; placé; ofta de 
reste;  räntor arrérages; kafva pengar 
avoir en Caisse” [t. ex. à la banque]. 

Innevarande, p. a. 1. i rom présent ; assistant. 
2. ua courant; » månad, år atv. ce mois, cette 
année. 

Innsbruck, npr. Inspruck m. 

innästla! sig, re. se faufiler [dans]; s'insi- 
nuer. 

innöta?, tr. graver, imprimer [une chose, une 
leçon dans la mémoire]. 

inolja!, tr. huiler. 

inom, prep. (adv.) dans; en; 1 rummet au (en) 
dedans [de]; dans l’enceinte* de; om tia en 
[moins de]; avant [qu’il soit]; ir om; = en 
mil dans l’espace d'un mille;  Lort sous 
peu; dans peu de temps; = 24 timmar dans 
les 24 heurcs'; + ett år avant qu'il soit un 
an; d'ici [à] un an; « sig en soi (lui, ete.); 
dans son cœur; ih. en secret; ofta in petto. 
«bords, adv. 1. es. À; à l’intérieur (à bord). 
2. fig. 2) i sinne dans le cœur a. l’esprit; (©): 
b) 1 butvua dans la tête; kan har mycket = il 
a beaucoup d'esprit [sans en faire parade’, 
ete.]. -hus, adv. dans [l’intérieur de] la mai- 
son; chez soi; dans sa famille; ss. adj. do- 
mestique. -skärs, adv. (%) dans l'archipel. 
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inpacklla!, tr. empaqueter; emballer; i ask en- 
cartonner; 1 lådor (lårar) ENCaisser; 1 pappers- 
omslag envelopper [dans un papier]. -ning, em- 
paquetage; emballage; encaissement; enve- 
loppement. 

inpass, ns. göra ett faire une objection [à 
qn}, afbrott interruption”, anmärkning remarque”, 
infall saillie“. -al, tr. 4; i emboîter dans; 
ajuster, adapter à. -ning, & ajustement; em- 
boîtement. 

Inpiskad, p. a. se genompiskad. 

inplanta!, tr. inculquer [+. ex. de bons principes 
à ses enfants]; insinuer; inoculer {des pré- 
jugés à qn]. 

inplugglla!, «se plugga [in]. -ning, ©}. 

Inpraktiserlla!, tr. introduire furtivement: F 
fourrer. -ande, -t, (0). 

inprägilla, tr. se inplanta; ; äv. imprimer; idl. 
graver; sig, vs s'imprimer; s’inculquer; 
se graver. -ande, -£, (0); empreinte*; impres- 
sion”. 

inpränta!, tr. inculquer. 

Inpå, prep. 1. snda på, tin jusque sur; jusqu’à. 
2. nära intill [tout] près de; » näsan sous le 
nez; se lif, ex. S. ett stycke innanför gränsen [ius- 
que] dans; [till] långt = natten utv. bien 
avant dans la nuit. 

inrangera!, tr. classer; ivi. porter. 

inrapperteral, tr. rapporter; faire un rapport 
de (sur). 

inre, I. adj. (xomp.) intérieur; ww. interne; 
krig, oro o. 4. intestin; ag. (Inneboende) intrinsèque 
[t. ex. valeur“, mérite i.]; ir. domestique; de 
æ delarna af landet l’intérieur [du pays]; 
le centre, le cœur du pays; = termer mat. 
[les] moyens; « vinkel angle interne. II. 
subst. det = l'intérieur; ir. le dedans [+. ex. 
d’une maison]; entrailles" p1.; fs. (själ, bjärta) 
av. le [fond du] cœur; l’âme*: le for inté- 
rieur. 

Inrod|la?, tr. aménager; monter; garnir; agen- 
CET; ordna delarna af distribuer. -ande, -t, amé- 
nagement [intérieur]; ameublement; distri- 
bution* [intérieure]; installation”. -ning, se 
föreg. ; konkr. äfv. intérieur. 

Inregistrerlla!, tr. enregistrer (enrôler). -Ing, en- 
registrement (insertion” au rôle). -ingsafgift, 
droit d’enregistrement. 

inresila!, I. sresa [in]. IL subst.-an,-or, voyage 
(trajet) [a]; (0). -ande, -t, 1. entrée" à cheval. 
2. se -ning; (0). 

inridilat, se rida [in]. -6n, p. a. dressé; vara väl 
av ätv. avoir de Pécole”. -ning, manège; tl. 
éducation*. 

inrikes, I. ad). intérieur; in. du pays; interne 
[e. ex. mandat de poste* i.]; « resa voyage 
dans le pays ei. l’intérieur; « sjöfart atv. 
grand et petit cabotage; = orter localités” 
du pays. II. adv. dans l’intérieur [du pays]; 
dans le pays. “departement, ministère de l’in- 
térieur. -minister, ministre de l’intérieur. 


inristila!, tr. graver; buriner; sculpter; jrr rista. 
-ning, ©; gravure”. 

Inrop, [achat fait A l’Jenchère*; ini. adjudica- 
tion”. -a!, tr. [faire] appeler; test. redemander; 
rappeler; pd auktion acheter aux en- 
chères, dans une vente publique. -are, ad- 
judicataire; m1. acquéreur. -ning, -en, -ar, 
appel; test. rappel. 

inrotila! sig, re. s'euraciner; prendre racine’: 
s'invétérer. -ad, p. a. invétéré. 

inrusande, I. p. a. I our. tomma = entrer brus- 
quement, eto. II. -{, entrée* brusque; ini. ir- 
ruption*. 

inryckllaÿ, I. intr. XX entrer; wi. s'engager [t. ex. 
dans un défilé];  $ atv. envahir [un pays]. 
IL. tr. 1. entrer, se rycka in. 2. insérer [un 
article, une condition, eto.]; oformarkt glisser. 
-ning, Gfr föreg.) 1. X entrée*; arrivée”: (0). 
2. insertion‘. -ningsdag, X jour d’arrivée*. 


Anrymmllaÿ, tr. 1. rymma [pouvoir] contenir el. 


renfermer. 
céder. 
sion’. 

inrådlla?, tr. conseiller; syn. ib). persuader. -an, 
in. suggestion”; på hans d’après «1. sur son 
avis (el. conseil); à son instigation”. 

inräknal, tr. introduire (faire entrer) en comp- 
tant; compter; (0). 

inrättilal, tr. grands établir [des fabriques, des 
tribunaux, eto.]; fonder [des écoles*, des hô- 
pitaux, ete]; ouvrir [t.ex. une succursale: 
ii, instituer; créer [t. ex. une charge]; mon- 
ter; installer; orana arranger; organiser; an- 
ordna, anbringa (fr d. o.) pratiquer; ménager; 
construire: disposer. -ande, -t, fondation; 
établissement; institution”; création’; in- 
stallation*; organisation"; construction”. -ning, 
1. se föreg. 2. (pl. -ar) anstalt établissement 
[t. ex. de bienfaisance“); institution” [de pré- 
voyance” ]; mekantsx o. d. arrangement; méca- 
nisme ; anordning disposition”. 

insaltilal, tr. saler; mettre dans la saumure; 
[enjeaquer. -ning, salage; salaison*. 

insamlilla!, tr. recueillir; récolter [les fruits de 
la terre]. -Ing, collecte* ; quête”. 

Insats, apport; mise” de fonds ;1 
i lottert Mise”. 

Insatt, p. a. ar insätta (sätta in); wa medel 
dépôts [à la banque, eto.]. 

inse?, tr. comprendre: voir; sentir; erkänna re- 
connaître. -ende, -t£, inspection” [öfver de]; 
hafva « öfver avoir Yi. de; diriger. 

insegliel, -Zet, -, sceau utv. tg. 

insekt, -en, -er, insecte. -kännare, entomolo- 
giste. -låda, boîte” à (aux) insectes. -pulver, 
poudre” insecticide; persiskt = p. persane. 
-samiare, collectionneur «. amateur d’insec- 
tes. -samling, collection” d’insectes 41. ento- 
mologique. 

insida, dedans [d’un chapeau, d’un gant]; van). 
(afvigsida) eN vers; på rvn, jfr innantill. 


2. äg. accorder; admettre: con- 
-ande, -é, fig. admission”; conces- 


spel enjenu ; is. 
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insignier äg 


insignier, pl. -na, insignes pi. 

insikt, -en, -er, connaissances j’; intelligence"; ; 
ofta lumières* p.; (©); komma till om [ar- 
river à] comprendre: ii. reconnaître [t. ex. 
sa faute]; förvärfva sig = atv. s'instruire. 

insiktsfuil, ad). instruit; éclairé; intelligent; 
av. habile. 

insinullation, » en, ver, insinuation*. -era!, tr. 
insinuer; laisser (+1. donner à) entendre. 

insjuknlla!, intr. tomber (devenir) malade [i de]. 
-ande, -t, (0); ii. commencement d'une ma- 
ladie. 

insjunkllaf, intr. s'affaisser; s’enfoncer. -6n, p. a. 
se foreg.; om ögon, kinder CFOUX. 

insjö, lac; mindre étang. -fisk, poisson d’eau 
douce. 

Inskepplla!, cr. embarquer. -a! sig, ref. sembar- 
quer. ning, embarquement. 


Inskjutila*, [injér. 1. se skjuta in. 2. mi. lancer 


[des bombes* dans une ville]. 8, ita el. skrift 
intercaler [un mot, eto.}, atv. skottäagen. -Ande, 
-ning, (0); ii. insertion”. 

Inskridilaf, intr. intervenir; ini. 
-ande, -t, intervention”. 

inskrifiining, inscription”; enregistrement ; 1 ma- 
trikel immatriculation”; 1 en rutta enrôlement. 
-ningsafgift, droit d'inscription”, ete. -t, -en, 
-er, inscription*. -vat, tr. inscrire [son nom 
sur une liste, un triangle dans un cercle 
donné, ete. |; ibl. syn. enregistrer; immatriculer; 
enrôler (jfr -ning); porter [sur une liste, ete. ]; 
ofta écrire; mettre; [ldta] = sig via ngn fakultet 
prendre des inscriptions [en droit, ete.]. 

inskränklja?, tr. restreindre [un sens, une ac- 
ception, ato.]; minska réduire [sa dépense, ses 
prétentions", le nombre de ses domestiques, 
eto.]; begränsa borner [t. ex. ses désirs, ses de- 
mandes* |; limiter [la puissance, les droits de 
qu]; oso es resserrer; rétrécir. -a? sig, refl. om 
person o. sak 86 réduire [au strict nécessaire, 
eto.]; van. se borner [t. ex. à des menaces*]; 
ibl. (om person) 8e restreindre [dans son genre 
de vie", eto.]; se retrancher. -ande, I. p. a. 
restrictif. II. -t, (0) se to. -ning, ofta restric- 
tion"; ii. limitation” ; retranchement; réduc- 
tion"; utan sans restriction* el. réserve”; 
absolument. 

inskränkt, I. p. a. 1. aim. limité «1. borné [inom, 
till à]; om antal, utrymme restreint: i = bemär- 
kelse (mening) dans un sans étroit; — mo- 
narki monarchie limitée el. vanl. tempérée. 
2. andligt, personligt vara avoir l'esprit borné 
el. étroit; förstånd, se -het. II. adv. étroite- 
ment; ofta à l’étroit; lefva = vivre à V'é., 
finare avec économie”. -het, 1. alm. se in- 
skränkning. 2. person. esprit borné; étroi- 
tesse* d'esprit «. d'intelligence”. 

inskuren, p. a. (se följ.) atv. découpé. 

inskärllaf, tr. graver, ite skära [in]. -ning, in- 
cision” tr. kir.; idl. entaille”; i en kost décou- 
pure”. 


s’interposer. 
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Inskärplla?, tr. inculquer; graver, jrr inprägla; 
a $ minnet imprimer «i. graver dans la mé- 
moire. -ande, -t, 

inslag, 5 trame” ; in. enflure*. -6n, p. a. se un- 
der slå in [ på]. -ning, enfoncement; rupture”; 
fracture"; jrr fônsterinslagning. 

insiumrila!, intr. s’assoupir; s'endormir [du (i) 
dernier sommeil «1. pour toujours]. -ande, -t, 
assoupissement. 

inslåt, tr, se slå in [på], 

Insläppa?, tr. admettre, eto. se släppa [in]. 

insmord, pp. ar insmörja. 

insmuggllla!, tr. introduire (faire entrer) en 
fraude*, en contrebande”, furtivement; as. 
arv. glisser [dans]. -ing, entrée* en fraude’, 
eto. se föreg. 

insmygllat, I. tr. se föreg. o. inflicka. II. intr. se 
roy. -a' sig, refl. 1. om pers. so smyga [sig in]. 
2. om sax [se] glisser. 

insmörjlla?, tr. se smörja II. -ande, -niag, C); 
frottement [d’huile*]; onction*. 

insnitt, se inskärning. 

insnärjai, tr. prendre dans des filets; enlacer: 
vani. faire tomber [dans ses filets]. 

Insnbad, p. a. blifva = être arrêté e1. retenu 
par la neige. 

Insnöra?, enlacer, jfr snöra [in]. 

insocknes, adj. (oböjl.) o. adv. de la commune. 

Insockra!, tr. sucrer; ag. arv. emmieller. 

Insolvent, ad). (s.) insolvable. 

Insomna!, intr. s'endormir; vara = d arr. dormir. 

inspara!, tr. économiser; épargner. 

inspektllera!, tr. inspecter. -erande, -t, -ering, 
ion, inspection. -or, I. (-dr), -[e]n, -er, rör- 
valtere intendant ; régisseur [d'une terre |; sta- 
tions chef de gare". II. (--'ér), -n, -er, in- 
specteur. -Ür, -en, -er, X inspecteur [de ca- 
valerie”, d’infanterie®]. 

inspringande, komma = venir, entrer en cou- 
rant. 

Insprutlia!, tr. injecter. -ning, injection”. 

inspärrila!, tr. enfermer [t. ex. qn dans un cou- 
vent]; syn. it. renfermer; ngn gs Confiner; 
bloquer (investir); emprisonner; clottrer; sé- 
questrer; coffrer; = s [en] dur mettre en 
cage. -ning, emprisonnement; incarcéra- 
tion”; séquestration”; investissement: blo- 
CUS; 1 tukrbus réclusion"; i kloster claustration*. 

instalierlla!, tr. installer. -ing, installation”; ea 
biskops intronisation*. 

instans, -en, -er, instance"; ressort: döma 1 hög- 
sta (sista) » en dernier ressort; förlora i första 
eto. Aven en première ets. instance. 

Instog, eg. entrée"; vani. accès; få (vinna) = 
s'introduire [dans une famille, «to. ]; pénétrer 
[dans l'esprit, parmi le peuple); s’insinuer. 

Instickaf, tr. se sticka in. 

Instiftlla!, tr. instituer [t. ex. la cènel; fonder; 

établir, jfr grunda. -are, fondateur. -else, in- 

stitution". -elseord (p1.), paroles sacramen- 
telles. 


# feminin. ? (efter s. cl. adj.) maskul. och femin. 1,3,8,4 crier verb augifver dess böjning. (2) närmast motsv. (© owskrifres. 
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instiktlla!, -else, instituer, institution”, se in- 
stifta, -else. 

instinkt, -en, -er, instinct (inct utt. nasalt in). 
-artad, -lik, -mässig, adj. instinctif. -mässigt, 
adv. instinctivement. 

Institut, -et, -(er), institut [t. ex. des aveugles |; 
ii. institution"; ; établissement [de gymnas- 
tique”, ets.]; école* [supérieure]. -lon, -en, 
-er, institution”. 

instruera!, tr. instruire; enseigner: in. endoc- 
triner; donner des instructions” à. 

instrukiition, en, er, instruction[s]". -tür,-en, 
-er, X instructeur. 

instrument, -et, -(er), instrument; iv). appareil; 
lag. aCte; jrr besikinings-. -almusik, musique 
instrumentale. -era!, tr. mus. instrumenter; vanl. 
orchestrer (ch utt. k). -ering, instrumenta- 
tion”; orchestration” (ch ut. k). -makare, 
facteur (fabricant) d' instruments; optisk 
[ingénienr] opticien. 

inströ?, tr. semer, se strö [in]; sg. parsemer; iv. 
ar. entremåler [de]. 

Instuderlla!, tr. étudier [t.ex. sa partie]; ap- 
prendre [son rôle]. -ing, -en, étude’; (); 
vara under ov teut. être à l’étude*. 

instufning, 1. .f, arrimage. 2. i slim. empaque- 
tage; Re ta 

instufvila!, tr. 1. j, arrimer. 9. i anm. fourrer; 
empaquetér; emménager. -ande, -t, so instuf- 
ning. 

instund|lal, intr. approcher; venir. -ande, p. a. 
prochain. 

Inställlla?, tr. 1. og. mettre, placer «1. porter de- 
dans (dans); rentrer; = en tub, ett okular mettre 
au point. 2. >» ngn inför rätten faire com- 
paraître qn [en justice", devant le tribunal]; 
citer qn à comparaître [devant le juge). 
8. se installera. 4. uppbora mea (jfr 4. 0.) cesser 
[ses payements, des travaux, ete.]; disconti- 
nuer; suspendre ; iw. décommander; = arbetet 
(strejka) faire grève;  (uppskinta) ngt tills vi- 
dare ajourner; remettre; différer; spektaklet 
är -dt $i dag il y a relâche aujourd’hui; la 
représentation d’auj. est suspendue. -a? sig, 
refl. alim. 8e présenter afv. om värk, plågor; ibl. 
se rendre; paraître [arv. au tribunal]; com- 
paraître Len justice”); om värk o. d. afv. ibl. 8e 
faire sentir; särsk. ss. foija s’ensuivre ; « sig [på 
bestämd tid och ort] se trouver au rendez- 
-vous; jfr infinna sig; icke Av sig faire défaut. 
-ande, -t, cessation” [des travaux, des hosti- 
lités*, etc. |; suspension” [t. ex. de payements]; 
ajournement; (0). -el86, -n, -r, jurid. comparu- 
tion” [en justice*]; eijest (0); iakttaga w com- 
paraître. -elsedag, jour de comparution*. 
_ningsfürmäga, -ningsgåfva, talent, don de s’in- 
sinuer [dans les bonnes grâces de qu]. 

inställsam, adj. insinuant; F cajoleur; câlin. 

‘het, manières insinuantes «. F oûlines. -t, 
adv. d’une manière insinuante, etc. ; (0) 

Instämiima?, I. tr. inför domstol assigner; citer; 





' idi. traduire; ngn gg ajourner. II. éntr. 1. i, 
a) eg. se mettre à chanter (dire, crier) [lui 
ete. aussi]; s’unir e. se joindre à (+. ex. aux 
applaudissements]; b) as. être (demeurer) 
d’accord de, sur; tomber d'accord de; sou- 
tenir [t. ex. une proposition]; partager [une 
opinion, un avis]; alla -de däri atv. il n'y 
eut qu’une voix là-dessus; nicka -mande faire 
signe d’assentiment. 2. « med ngn être de 
(se ranger à) l’avis de; abonder dans le sens 
de; convenir avec; tomber d’acoord avec. 
-mande, -t, -n, 1. sco följ. ©. samtycke assenti- 
ment; adhésion"; (0). -ning, ag. citation” ; as- 
signation*. 

Instänglla?, tr. 1. [rjenfermer [qn dans une 
chambre]; -d luft air renfermé. 2. se inhägna. 
-fing, reclusion*; (o). 

instürtila!, intr. 1. s'élancer (tomber), se störta 
(el. rusa) in. 2. s’écrouler: s'effondrer, jfr 
rasa; ivl. s’enfoncer; hota att a id. menacer 
ruine". -ande, I. p. a. se inrusande. II. -t (ir 
-a) 1. entrée" brusque. 2. ras écroulement; 
effondrement. 

insuga!, tr. sucer; absorber, etc. se följ.; ibl. boire ; 
pomper. 

insupliat, tr. humer; aspirer; fys. absorber; s'im- 
biber de; s’imprégner de; # med moders- 
mjölken sucer avec le lait. -ande, -t, (); ab- 
sorption*; af tatt aspiration". 

insurgent, -en, -er, insurgé ; rebelle?. 

Insvepa?, tr. envelopper [un enfant dans un 
châle, qn d'un grand manteau]. 

Insydd, p. a. cousu; brodé. 

insyita!, tr. confire. 

insändilaf, tr. envoyer; ii. remettre: faire par- 
venir; expédier; adresser; fournir. -ande, -t, 
envoi; remise“; expédition”; (©). -ars, en- 
voyeur; af bidrag SOusCripteur; till en tidning (2) 
correspondant. -ning, se -ande. 

insättila?, tr. 1. og. (str sätta in) mettre [dedans]; 
placer, poser [dans]; infoga, inpassa insérer; 
ajuster, jfr inflicka; 1 sp mettre [en jeu]; « 
pengar, à) i ett företag mettre de l'argent [dans 
une affaire]; placer des fonds; b) 1 en bank 
déposer [à la banque]; verser. %. eu person 
(hogttaust) installer [dans une charge]: eijest 
revêtir [d’un emploi]; = i besittning mettre 
en possession* [de]. -ande, -t, se -niny. -are, 
-1,-, & bank déposant. -ning, -en, -ar, (sir -a) 
(©); tm. insertion‘; placement; dépôt; dé- 
position”; versement, institution”; installa- 
tion"; investiture*. 

insüfva?, tr. endormir; bercer; eg. afv. assoupir. 

insörpilla!, tr. humer. -Ing, -en, -ar, ‘humage. 

intagliaf, tr. À. eg. bet. 1. ngt utstuiat rentrer 
[dans]; inbara transporter; , prendre [du 
lest]; faire [son chargement, de l’eau“, ete. ]; 
Av vatten afr. = springa luck faire eau*. ©. i sut. 
skap (orden), på inrättning recevoir; ivi. admettre; 
Av en måltid, förfriskningar prendre; Av frukost 
déjeuner; x middag dîner; i protokollet 
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intagande 


insérer au el. on mettre dans le procès- 
-verbal. 3. tega i besittning (arr. X)prendre [t. ex. 
place”, trop de place*]; upptaga, innehafva OC- 
cuper [la première place]; tenir; X atv. ibl. 
conquérir; s'emparer de. 4. = en artikel insé- 
rer; Av en klädning étrécir; = sängen s'aliter; se 
mettre au lit. B. 1. sg. om [ofta passiv. med af) känsla, 
tanke [se] saisir [de]; occuper; prendre; pré- 
occuper; vs af être saisi de [crainte*, ete. |; 
être ému (pris) [t.ex. de compassion“ |; ii. 
s’éprendre de; être transporté de; d:o af 
hat till, motvilja för prendre en “haine”, en 
aversion"; -en af (fr föreg. ex.) pénétré [d’hor- 
reur*, de reconnaissance“ ]; plein de [colère”, 
haine”, eto.). 2. betaga, fortjusa ravir; Charmer; 
fängsla Captiver; «À allas hjärtan enlever tous 
les cœurs; på förhand -en prévenu [för en 
faveur* de; mot contre |; -en i épris de; pré- 
venu contre; imbu de; infatué de. -ande, I. 
p. a. ravissant; charmant; séduisant; en- 
gageant; gracieux; délicieux; om sutt avenant; 
lockande attrayant. II. adv. d'une manière 
charmante, ete. III. -£, födas, läkemedels (0); ibl. 
ingestion* ; inbärande [TJentrée” ; transport; 1 ett 
samfund o. d. réception” ; admission"; absol. ufv. 
entrée” (inträde); Occupation"; fastningens 
prise”; i en tidning insertion”. -ning, -en, se 
-ande. -ningsexamen, examen d'admission”. 
intallla!, tr. (> ngo net) inspirer [t. ex. qe à qn, 
du courage à qn]; it persuader [qn de faire 
qc]; engager, pousser [qn à faire ge]; = ngn 
tröst consoler qn; apporter (donner) des con- 
solations* à qn. -An, persuasion" ; ii. inspira- 
tion"; (0). 
Inte, adv. se ej, icke; stv. (F) ne. 
intecknila!, tr. hypothéquer; od stv. grevé el. 
chargé d’hypothèques*. -ing, hypothèque"; 
inscription” [hypothécaire]; mot « sur hy- 
pothèque"; hafva # i avoir h. sur. -ings- 
hafvare, créancier hypothécaire. 
integralräkning, -en, calcul intégral. 
inteilektuell, adj. intellectuel. 
Intelligens, -en, (-er), intelligence"; ven polit., 
-partiet, in. les intellectuels. 
intelligent, ad). intelligent. 
intendent, -en, -er, intendant arr. X ; idr. direc- 
teur. -ur, -en, -en, X intendance* [mili- 
taire). 
Intensiv, adj. intense; At jordbruk culture in- 
tensive. 
interfolierlla!, tr. interfolier [un livre, ete. ]; fig. 
entreméler, F entrelarder de. -Ing, (©) 
interimistisk, ad7., interims-, i sms. intérimaire ; 
ofta provisoire [t. ex. certificat, direction” p.]; 
av. par intérim. -kvitto, quittance” par inté- 
rim et. d’acompte. 
interjektion, -en, -er, interjection*. 
intormezzo, -n, -, intermède. 
intermittent, ad). intermittent. 
internationalen, l’Internationale”. 
internationell, ad). international. 
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interpollllation, en, ver, interpellation”. -era!, 
tr. interpeller. -ering, -en, -ar, se -ation. 

Interpunktllera!, [in]tr. ponctuer; absoi. mettre 
la ponctuation. -ering, -lon, ponctuation‘. 
-ionstecken, signe de [la] ponctuation”. 

interregnum, interrègne. 

intervenera!, intr. intervenir. 

intet, I. adj. se under ingen. II. pron. (neutr. af 
ingen se. subst.) ngn gg néant; vanl. à) subi. rien 
... NO; D) otj. ne ... rien; jfr sfr. ingenting mod 
ex.; ww för = on ne fait rien pour rien; ofta 
F pas d'argent, pas de suisse; ett un rien; 
blifva till — eg. s’anéantir; être anéanti; se 
réduire à rien; alim. échouer (gå om =); nga gå 
avorter; göra om " faire échouer, ete. ; kan 
gör = annat än gråter il ne fait que pleurer. 
-sägande, ad). insignifiant; of fade; vara 
atv. ne dire rien. 

intiil, I. prep. [ända] = jusqu'a; = döden 
jusqu’à la mort; « dess jusqu'alors, à ce 
moment, à cette époque, à ce jour; — dess 
att jusqu'à ce que med sutj.; nära (tätt) A 
tout près de. II. adv. [au près; im. proche: 
tätt w tout [au Jprès. 

intim, ad). intime. 

Intolerans, -en, intolérance". 

intolerant, adj. intolérant. 

intransitiv, adj. intransitif. 

intrasslila!, tr. [em Jbrouiller arr. ax. ; = sig s’em- 
barrasser; s’embrouiller; F s’empêtrer; es 
tr. se compliquer, -ande, -{, complication”; 
ofta embrouillement; (0). 

intressilant, ad). intéressant; im. attachant: 
captivant. -6, -ef, -en, intérût; finna = i 
prendre i. à; hysa = för s'intéresser à. -elës, 
adj. 1. sans intérêt; qui n’a point di. ®. om 
person vara av ne s'intéresser à rien; vi. se 
désintéresser de tout. -ent, -en, -er, intéressé, 
arr delägare. -era!, tr.intéresser [i à; för pour, 
en faveur” de]; iw. inspirer de l'intérêt à; 
det skall w mig att höra j’écouterai avec in- 
térêt; göra «d intéresser [qn], ifr ofvan. -6ra! 
sig, refl. s'intéresser [à]; prendre intérêt [à]; 
lägga sig ut for ngn embrasser, soutenir les in- 
térêts de qn; it. épouser la cause de qn. 
-eräkning, compte, règle“ d'intérêt. 

intrig, -en, -er, aum. intrigue” ; iti. Cabale*. -ant, 
adj. intrigant. -era!, intr. intriguer. -makare, 
-makerska, intrigant, -e*. -stycke, comédie* 
d’intrigue*. -Ür, -en,-er, intrigant ; iv. homme 
d'intrigue*. 

introd|lucera!, tr. introduire [auprès de qn}] 
-uktion, -en, -er, introduction”. 

intryck, -et, -, eg. det. empreinte* [de pas]; ag. 
impression"; göra — på faire i. (lifligt une 
vive i.) sur; syn. ibl. impressionner; mottaglig 
för a impressionnable. -a?, tr. 1. gm tryck märka 
i gt imprimer [dans, sur] arr. fg., itr inprägla. 
2. ärifva in enfoncer. -ning, (6); in. impressior", 
ii. enfoncement. 

intrång, -et, ini. préjudice ; ef empiétement. 
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inträda 


entrer [i dans, ini. en, à]; om sakligt subj. 2T- 
river; se faire; commencer; = i ngns ställe 
remplacer qn; prendre la place de qn: en 
förbättring har -t il y a une amélioration; 
[en] tystnad -de le silence se fit; il y eut un 
grand 8.; d:o pd dessa ord ces paroles” furent 
suivies d’un s. -8, -t, -, (persons) entrée” [dans 
le monde, au service, LL in. début; admis- 
sion” [t. ex. dans l'armée” |; göra sitt  atr. iv. 
débuter [au théâtre, eto.]; faire son entrée”; 
vinna (f4) = être introduit, admis; skaffa 
sig a s'introduire. 

inträdesllafgift, [droit d’Jentrée*; ingen « en- 
trée* libre. -biijett, billet d’entrée”. -examen, 
examen d'entrée” «a. d'admission". -kort, 
carte” d'entrée"; för fritt inträde permis. -pre- 
dikan, sermon d'installation’. -tal, in. dis- 
cours inaugural; it. d. de réception”, in. 
d’inauguration”. 

inträffilal, inir. 1. arriver; venir. 2. hända (jfr à. 0.) 
avoir lieu; arriver; se faire; vid ande ... en 
cas de. 3. s’accomplir, se [gd ] fullbordan. 
-ande, -{, rencontre”; arrivée“; (0). 

Intränglla?, intr. pénétrer [dans un pays, ete. |; 
ii. entrer; faire [une] irruption"; s’insinuer; 
s’infiltrer; = $ atv. pénétrer [+t. ex. le secret]; 
percer [t. ex. le mystère]; = olofligt faire in- 
trusion*. -ande, -t, (0); it. entrée“ [brusque]: 
olofigt intrusion; irruption”; infiltration“; 
för att hindra vattnets A pour arrêter le 
cours de l’eau”. 

intvållla!, tr. savonner. -ning, savonnage. 

intyg, -et, -, 1. abstr, -ande, vittnesbörd, jfr à. o.; 
indication‘; déclaration”; attestation‘; té- 
moignage: constatation‘. 2. xoukr., skriftligt 
certificat [de]; wi. bulletin. -a!, tr. skriftiigeu 
certifier; vi. vérifier; attester; alim. bet. (be- 
kräfta) affirmer; témoigner; garantir; cons- 
tater; faire foi° de; indiquer. 

intåg, entrée* [solennelle a. publique]; Adlla 
sitt rw ei. -a!, intr. faire son entrée‘: entrer. 

intäkt, -en, -er, recette", jfr inkomst ; vinst béné- 
fice. 

inunder, I. prep. sous; en, par- el. au-dessous 
de. II. adv. [au-, en, par-Jdessous; ag. là- 
-dessous; jfr I. 

inuti, prep. (o. adv.) [de Jdans; au-dedans [de]; 
dans l’intérieur [de]; djupt (långt) = au cœnr 
de: au fond de. 

invagga!, tr. bercer [i de]; = i säkerhet inspirer 
une trompeuse sécurité à. 

invalid, -en, -er, invalide. -hospltal, -hus, Hôtel 
des Invalides. -inrättning, asile, maison* de 
retraite”, des invalides, se föreg. 

invandrila, intr. 1. komma in entrer. Ÿ. i främmande 
land immigrer. -are, immigrant. -Ing, 1. en- 
trée*. 2. immigration”. 

invecklila!, tr. 1. eg. envelopper [qe dans du 
papier]; iv. arr. entortiller. 2. ag. göra nd 
embroniller; compliquer; jr intrassla. 83. tg. 
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Inträdlla?, I. tr. jfr träda, tr. II. intr. eg. o. tg. 


invändning 


en person impliquer [qn dans une mauvaise 
affaire, une guerre, eto.]; = sig i motsägelser 
s’'embarrasser, F s’empêtrer dans des contra- 
dictions*. -ad, p. a. compliqué; embrouillé; 
rut förhållande arr. complication*. -Ing, (0); 
complication" ; implication*. 
inventariefürteckning, inventaire [öfver de]. 

Inventarillepersodel,  -um, 2. -um, -et, -er, 1. 
förteckning inventaire. %. fast effet; -er effets 
mobiliers; effets et ustensiles; meubles; hand. 
marchandises* en magasin: matériel [t. ex. 
d'une fabrique]; lösa -er biens meubles; jrr 
inredning; gammalt n F meuble de famille‘ ; 
vieux meuble. 

inventerlla!, tr. 1. faire er dresser l'inventaire 
[du matériel, des effets]. 2. so uppfinna. -ing, 
inventaire. 

inventilion, invention’. -lonssoffa, 2) csopha da- 
nois». -lös, ad). ingénieux. i 

Inverklla!, intr. absot. se verka; på influer sur; 
ibl. afv. agir sur; impressionner; faire de 
l'effet sur; « skadligt på avoir (exercer) une 
influence fâcheuse sur; = pd fantasien utv. 
parler à l'imagination”. -an, influence": ac- 
tion". 

Inversion, -en, -er, inversion”. 

invertebrilat, en, «er, invertébré. -erad, adj. 
invertébré. 

Inverterlla!, tr. intervertir: transposer: Ad atv. 
inverse. -ing, -en, -ar, inversion"; transposi- 
tion”. 

invid, I. prep. [tout] près de. II. adv. [au]prös; 
se intill, IT. 

inviglla?, tr. 1. kyrka o. a. faire la dédicace de; 
consacrer [urv. un pasteur]; bénir [un cime- 
tière, des drapeaux, ete. ]; ordonner [un prêtre 
catholique]; om icke-kyrklig ceremoni inAugurer, 
sv. bia; vouer [qn à Dien, à la perdition, 
ete.) ifr ägna; ist. mettre pour la première 
fois; F étrenner{t. ex. une robe]; (0). 2. en 
pers. 1 ngt initier [aux mystères, au secret, ete. ]. 
-ning, (arr. -ningsfest) so -a; dédicace“ ; consé- 
cration”; inauguration‘. -ningstal (jrr -a), vani. 
discours d’inauguration*, etc. 

invira!, tr. se inlinda, inveckla. 

invisning, se anvisning, band. 

invit, -en, -er, (©) ii. invitation" ; invite". 

Invuxllen, p. a. entré dans les chairs; -na nag- 
lar ongles incarnés. 

invånare, -n, -, habitant, -e*. 

inväljlla?, tr. admettre par suffrages; élire. -ande, 
-t, élection” ; admission”. 

invändlla?, tr. objecter [mot à]; faire une ob- 
jection [à]; jag kar intet att = [däremot] 
afv. je n'ai rien à redire (reprendre) à cela; 
däremot torde mycket finnas att = il y au- 
rait beaucoup à dire là-dessus; ingen kade 
ngt att = atv. personne n’avait d’objection* 
(ne fit d'opposition”). -ig, ad. intérieur; de 
el. du dedans. -igt, adv. intérieurement, se 
inuti, innantill. -ning, objection”; iv. ré- 
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invänta — 
plique*; difficulté”; opposition"; inga war / 
ne réplique[z] pas! pas de réplique* «. de 
raisonnements! 

invänta!, tr. [rester ponr] attendre. 

invärtes, I. adj. (obojt.) intérieur; ofta interne; 
till À bruk pour l'usage interne. II. adv. 
intérieurement, jr invändigt. 

inväxllla!, tr. recevoir en échange; changer; = 
mot échanger contre; prendre pour. -ing, 
change; (©). 

Inväxt, se invuxen. 

Inymplla!, tr. enter [sur]; 1x. inoculer. -ning, 
entement; ix. inoculation”. 

inyrd, p. a. 1. om snöa qui est poussé par le vent 
[dans]. 2. se insnöad. 

Inåt, I. adv. en dedans; à (vers) l'intérieur; 
fig. en dedans de nous; dans notre âme. 
II. prep. vers [l’intérieur de]; du côté de. 

Inälfvor, pl. -na, viscéres pl. ; vani. entrailles* pi. ; 
it. intestins pi. [d'animaux tués]. 

inëfning, étude”; in. exercice; répétition” 
[d’une pièce]; under = à V'é.; en r. 

Inôfvila!, tr. ngn exercer; dresser [t. ex. un 
chien]; im. étudier [un rôle, ete.]; apprenäre; 
répéter; ett teaterstsoke mettre en scéne"”; börja 
a mettre à l'étude’. -ande, se inöfning. 
Irene, npr. Irène”. 

irilldium, rem. iridium. -8, iris. 

Irland, npr. [l’Irlande*. irländare, Irlandais. 
irländsk, ad). irlandais; [de l’JIrlande*. -a, 
1. (-an) irlandais. 2. (-an, -or) Irlandaise*. 

Irokes, Iroquois, -e”. 

Ironl, -en, ironie” ; bitter = utv. sarcasme. -8k, 
adj. ironique. -skt, adv. ironiquement; par 
ironie”. 

Irella!, intr. 1. « [omkring] errer [t. ex. dans la 
forêt, çà et là] afv. fig. (om tankar o. 4.); CON” 
rir [le monde]; 1 aaig bem. rôder. 2. = sig 
faire erreur”; se tromper. -bloss, feu follet 
Afv. fig. 

Irroguliär, adj. (s.) irrégulier. 

irrilfärd, course vagabonde e. errante; ibi. er- 
reur{s]" ; écart; ver ini. divagations*. -gäng, 
dédale; labyrinthe. -lära, hérésie*: minare 
starkt hétérodoxie*. -lärare, hétérodoxe. -lä- 
rig, adj. hétérodoxe. -sken, lumière trom- 
peuse, jfr -bloss. -väg, chemin trompeur; 
écart. 

irâkad, p. a. (©) itr råka ut för; hans we olycka 
le malheur qui lui est arrivé. 

Is, -en, -ar, glace” atv. nig.; frysa till n geler 
à g.; se en han är under Aven orast. 
se illa [däran]. -a', tr. 1. « upp rompre la 
glace [autour] de; débâcler; « ut sortir à 
travers la glace. 232. göra iskalt geler; glacer 
ufv. fig. 

Isak, npr. Isaac. 

Isiibana, glace" [déblayée de neïige*]; piste”. 
band, bande* de glace". -bark, verglas. -be- 
klädd, p. a. couvert de glace”. -belagd, p. a. 
glacé; jfr foros. “berg, montagne de glace" 
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1 synnerhet 


(glacier) ; vam. iceberg. -bildning, formation” 

de glace"; iw. congélation” [på de]. -bill, (5) 

pie (sec) å glace". -bit, morceau de glace": 

glaçon. -björn, ours blanc. -blåsa, (®) paquet 

(vessie*) de glace”. -brytare, 1. i aim. brise- 

-glace. 2. fartyg [bateau] brise-glace. 
iscensättning, mise” en scène”. 

isilflak, gros morceau de glace‘; masse‘ de 
glasse flottante; glaçon. -flinga, petit glaçon. 
-fri, adj. débarrassé de glaces’; hafvet är tt 
la mer est libre: il n’y a pas «1. plus de g. 
fâgel, martin-pécheur; alcyon. -fäit, champ 
de glace”; banquise”. -gata, chemin glacé; 
id). pavé glacé. -glas, verre craquelé. -gräns, 
limite” des glaces” [éternelles]. -gâng, 1. dé- 
bâcle”,se -lossning. 2. (0). -haf, mer" de glace” ; 
Norra (J)wvet la mer Glaciale arctique 
(Södra antarctique). -hafsfarare, navigateur 
dans les (ei. explorateur des) régions” polai- 
res. -hinder, & glaces‘ pi. -ig, adj. couvert 
de glace”; glacé, jrr -ball. -jakt, () chateau- 
-traîtneaur. -kall, adj. froid comme glace’ : 
glacial; glacé; de glace”. -kyla, glace{s}'; 
froid glacial. -kylare, glacière” des familles*. 
-källardricka, (2) petite bière frappée (?). 
-källare, (2) glacière” ; cave” à glace’. 

Iskänka?, . servir, verser [à boire]. 

islagen, p. a. Ger slå i) om glas, kopp rempli; om 
dryok versé; servi. 

Island, npr. [l’]Islande*. 

islossning, débâcle* [des glaces*]. 

Isländllare, -ing, Islandais. -sk, adj. islandais: 
[de l’Jlslande’. -ska, 1. (-an), islandais; lan- 
gue islandaise. 2. (-an, -or) Islandaise*. 

Ismael, npr. Ismaël. (1)-it, ismaélite. 

Isolerlia!, tr. isoler. -ing, 1. rys isolation”. 2. tin. 
stana isolement. 3. amne isolateur. -ingskiäésel, 
...lager, ...Amne, enveloppe”, couche*, ma- 
tière isolante. -pall, isoloir; tabouret élec- 
trique. 

Is0p, -en, hysope* [officinale]. 

Islperiod, période” glaciaire. 
F chandelle” de glace". 

israel, npr. Israël. (i)-It, -en, -er, Israélite. 

isllskorpa, croûte” de glace". -skâp, armoire’ 
et. malle” glacière”. -stycke, se -bit o. - flat. 
-sörja, gâchis [causé par le dégel]. 

istadig, adj. rétif. -het, indocilité*; humeur 
rétive; (0) 

istapp, se ispigg. 

Ister, istret, graisse* [de porc, d'oie", ete. ]: 
saindoux; axonge*. -buk, F panse*; [gros] 
ventre et. bedon. -haka, double menton. 
-hinna, membrane adipeuse. -mage, bedaine” ; 
se -buk. 

istid, se isperiod. 

Iståndsättande, -t, mise” en état de service; ré- 
paration*; (©); ini. restauration”; rétablisse- 
ment. 

istäcke, couche* «1. couverture” de glace”. 

I synnerhet, sc [i] synnerhet. 


pigg, glagon; 





# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,8,5,4 orter verb angifver dess böjning. (2) närmast motsv. (©) omskrifres. 


1 sär = 

I sär, so [2] sär. 

isättla, tr. mettre, eto. se insätta. -ning, mise’; 
pose"; eljest (0). 

: Italien, npr. [Y']Italie". 

italienilare, Italien. -sk, adj. italien: d[e 1’]Ita- 
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lie”. -ska, 1. (-an) italien; langue italienne. 
2. (-an. -or) Italienne*. 

I tu, se [5] tu. 

I ty, se [i] ty. 

ltända, mettre le feu à, en feu, et. se antända. 


J. 


3, j, -et, -(n), boxer. [la lettre] J, j. 

ja, I. adv. o. inter. oui [monsieur, madame”, 
ete. ]; ivi. si [fait]; , [här är jag] me voici 
[monsieur, eto.]; via upprop présent; + [till och 
med] même; dessutom v [än mer] bien plus; 
que dis-je? qui plus est; = då [eh!] mais 
Oui; män, » naturligtvis, visst [oui] 
certainement (certes); naturellement; cela va 
sans dire; wi. eh! [mais] oui; = så, se jaså ; dh 
a ah! oui; certes; mais oni; d:o,1a gå eh bien, 
oui ; oui donc; ar han snutt? d v oh; oui! comme 
ça (passablement); =, det tror jag nog im. je 
crois bien, par exemple! a a akta dig! var- 
nande prends bien garde” an moins! det är 
nyttigt, w nödvändigt c'est utile et même 
nécessaire. II. subst. oui; m. consentement; 
promesse” ; w och nej le oui et le non; säga = 
dire [que] oui; d:o (gifva sitt w) till ngt atv. 
consentir à; få nv, se få, ex.; rösta Av voter 
pour [l’affirmative*]. -broder, (); qui opine 
du bonnet [dt ngn avec qn]; qui dit amen 
(consent) à tout. 

jackila, -an, -or, jaquette” ; in. veste*. 

jag, pron. je; ii. moif[, je]: = själf moi-même 
[, je]; här är w me voici (voilà); nu är jag 
nöjd an. me voilà content; et le moi. 

jaglia!, 1. [in}jfr. chasser [le lièvre, aux per- 
drix’, à l'ours, au fusil]; tr. av. courir [le 
cerf]; förfölja af. Courir après; poursuivre: 
pousser; donner [la] chasse" à atv. f, ; [vara 
ute ock) = ar. être à la chasse; « till döds 
exténuer: surmener; starkare CYeVer; jag. fOr- 
cer; = på andras mark chasser sur les ter- 
res” d'autrui. 2. île, skynda Courir à toutes 
jambes; aller au grand galop, à bride abat- 
tue. — Mod adr. o. prep. Vv bort chasser [les 
mouches, un valet, l'ennui]; vi. expulser; 
F mettre à lu porte (på dörren); écarter; 
efter ns pourchasser; être à la poursuite 
de; briguer [r. ex. les honneurs]; = in faire 
(a. forcer d'entrer; = upp faire lever [le 
gibier]; se via. uppjaga; w ut faire sortir, jfr 
av bort. -ande, -t, chasse"; poursuite‘; (0). 
-are, À, clin-foc. 

jaguar, -en, -er, zool. jaguar. 

jaliha, adv. F, oui, ite ja, I. herre, se -broder. 

jaklla!, intr. dire «1. répondre oui [à]; répondre 
affirmativement [à]. -ande, I. p. a. affirma- 
tif; positif;  sats affirmative*. II. adv. af- 
firmativement. III. -t, affirmation"; oui; af- 
firmative”. 





jakaranda, -", [bois de] palissanäre. 

Jakeb, npr. Jacques: patriarken Jacob. 

Jakobin, -en, -er, jacobin. -sk, ad). jacobin. 

jakobsstege, échelle* de Jacob. 

1. jakt, -en, -er, 4, yacht (ch utt. k). 

2. jakt, -en, -er, chasse” [aux lièvres, aux (oi. 
de l’)ours ete. ]; förföljelse arv. poursuite* [efter 
de]; hdlla — efter poursuivre: donner la 
chasse à; chercher; gå på = aller à la chasse: 
vara [ute] på +, se jaga, 1. -bar, adj. bon 
à chasser; ivi. conrable. -byte, [produit de 
la] chasse"; butin ufv. djurs. -büssa, fusil de 
chasse". -dräkt, habit{s] de chasseur; cos- 
tume de chasse”. -falk, faucon dressé pour 
la chasse; gerfaut. -historia, histoire‘ «1. aven- 
ture" de chasse"; jrr vidare fégarhistoria. -horn, 
cornet] de chasse”. -hund, chien de chasse”; 
ch. courant. -hus, maison‘ de chasse”. -klubb, 
clab de chasseurs. -knif, couteau de chasse’. 
-konst, cynégétique*. -krut, poudre” de 
chasse". -mark, [terrain propre pour la] 
chasse”; tiré. -park, varenne, jfr föreg. -red- 
skap, équipage, engins pi., article «1. attirail 
de chasse’. -rop, cri de chasse”. -rätt{ighst], 
[droit de] chasse”. -slott, châtean «1. mai- 
son" de chasse". -stadga, règlements pi. de 
chasse”. -stycke, mu. [tableau représentant 
une] chasse”. -säliskap, [société* de] chas- 
seurs pi. : ib. chasse”. -term, terme* de chasse” 
el. de vénerie”. -tid, saison” de [la] chasse". 
-vagn, voiture” (break, ote.) de chasse". -väska, 
gibecière*; carnassière*; carnier. -Afventyr, 
aventure” de chasse‘. 

Jalusi, -en, 1. se svartsjuka, afundsjuka. 2. (pl. 
-er) jalousie”; persienne”. 

Jamal, intr. miauler. 

Jamalka, npr. [île* de la] Jamaïque‘. 

Jamando, -t, miaulement. 

Jamb, -en, -er, jambe. -isk, adj. fambique: 
iambe. 

jamlining, se -ande. 

jan, -en, spett. partie" double. 

janitschar, -en, -er, janissaire. -musik, musique” 
tarque. 

Janne, npr. F Jeannot. 

januari, = [månad] [mois de] janvier: : « 
en j.; an mois de ji. 

Jaord, affirmation”; oui; it. promesse: con- 
sentement. 

Japan, npr. [le] Japon. 

japanlles, en, «er, Japonais. {esi]sk, adj. japo- 
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nais; du Japon. {esljska, 1. (-an) japonais; 
langue japonaise. 2. (-an, -or) Japonaise”. 

jarl, -en, -ar, ciarl>; (8) maire du palais. 

jasmin, -en, -er, jasmin [jonquille*]. 

jaspis, (-en), jaspe. 

Jaså, adv. i anm. ah! ofta tiens! oui? vraiment? 
bien; c'est ça; it. hé quoi! ouais. 

Java, npr. [l’île* de] Java". (j)-nes, -en, -er,Java- 
nais, eto., jfr under Japan. (j)-nässia, ramie*. 

Jefta, npr. Jephté. 

Jehova, npr. Jéhovah (Jahvé). 

Jehu, bin. Jéhu; fara som = courir à bride 
abattue, ventre à terre”. 

jem-, se jäm-. 

Joremiad, -en, -er, jérémiade*. 

Jeremias, npr. Jérémie. 

Jeriko, npr. Jéricho*. (j)-ros,rose* de Jéricho*. 

jern, se järn. 

Jerusalem, npr. Jérusalem"; avs skomakare le 
Juif errant. 

jesuit, -en, -er, jésuite. {erlorden, la Com- 
pagnie de Jésus; la société de J. -isk, adj. 
jésuitique; de jésuite. -iskt, adv. jésuitique- 
ment; en jésuite. 

Jesusbarnet, V'enfant Jésus (us utt. u). 

jeton, -en, -er, jeton. 

jette, se jätte. 

jfr (jämför), cf. = conférez; Voy. (voyez). 

jo, interj. o. adv. si [fait]; iw. utv. mais [oui]; 
oh! que si; lamoas ofta oöfrersatt; Av visst mais 
si el. certainement ; jfr ja. 

Job, npr. Job. 

Jobspost, triste (it. fåcheuse) nouvelle”. 

jod, -en, iode. -järn, iodure de fer. -kallum, io- 
dure de potassium. -tinktur,teinture* d'iode. 

Johan, apr. Jean. -na, apr. Jeanne". -n08, se -. 
(j)-nisbröd, caroube”. 

Johanniterllorden, ordre de Saint-Jean el. vani. 
de Malte”. -riddare, chevalier de [l’ordre de] 
Saint-Jean. 

jolille, -en, -ar, f; på lustrutter yole* ; & örlogsfartyg 
youyou; ngn gg Canot. 

joliller, -ret, i anm. babil; isht om små barns afv. bé- 
gaiement; gazouillement. -ra!, intr. babiller; 
om späda barn bégayer; gazouiller. 

jonglör, -en, -er, jongleur. 

Jonisk, adj. ionien; ionique. 

jord, -en, (-ar), vani. terre"; ibl. (särsk. tomt) ter- 
rain; “vegendom biens-fonds pi.;: mark, ibi. sol; 
fig. (ämne) poussière’. -a!, tr. enterrer, se be- 
grafva. 

Jordallbalk, «Code rural». -färd, enterrement. 
gods, [fonds de] terre” ; biens-fonds. 

Jordaktig, adj. de terre”; terreux. 

Jordan, npr. le Jourdain. 

Jordande, -£, inhumation* ; enterrement. 

jordilart, [espèce* de] terre”. -artad, adj. ter- 
reux; de terre". -axel, axe de la terre «1. du 
globe [terrestre]. -bank, remblai. -beck, bi- 
tume. -bit, se -lapp. -bok, cadastre. -borr, # 
sonde* [anglaise]; tarière*. -bruk, 1. agricul- 
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ture". 2. exploitation” rurale a. agricole. 
-brukande, p. a. agricole; ivi. rural; den  be- 
Jolkningen ar. les cultivateurs. -brukare, 
agriculteur; cultivateur. 

Jerdbruksarbetllare, laboureur ; cultivateur. -6, 
travaux aratoires pi. ; labourage. 

Jordilbryn, i vet à fleur” de terre’. -bäfaing, 
tremblement de terre*. -bälte, zone". -drott, 
(©) grand propriétaire. -ebok, cadastre; livre 
des rentes foncières. -egendom, propriété fon- 
cière; biens-fonds pi. {[elgumma, sage -fem- 
me‘. -fast, adj. enfoncé dans la terre; a 
stenar rocs; roches”. -frukt, fruit, van. produit 
de la terre. -fylining, > remblai. -fynd, trésor 
el. antiquité* qu'on trouve dans la terre «1. le 
sol; ivi. trouvaille”. -fästa, tr. inhumer; en- 
terrer. -fästning, inhumation*; enterrement. 
glob, globe terrestre. -gubbe, capron; vani. 
fraise‘ [cultivée «1. des jardins]. -halfva, hé- 
misphère [terrestre]. -haltig, adj. terreux. 
-hôg, 1. monceau, tas, amas de terre“. 2. kate, 
böja butte; tertre; éminence*; monticule de 
terre”. -Ig, adj. terreux; tb. couvert de pous- 
sière*. -Isk, adj. terrestre; det wa les choses" 
d’ici-bas, de ce monde; lämna det wa quitter 
ce monde. -kKiot, sphère” e. vant. globe ter- 
restre. -kiump, -koka, motte” (im. boule”) de 
terre”. -krets, terre’. -kula, trou, cavité” dans 
la terre: vani. djurs terrier: människors fbl. Ca" 
verne*; grotte“; antre*. -lager, couche* [de 
terre” ]; lit de terre‘. -lapp, parcelle” de ter- 
rain; vani. lopin de terre”. -loppa, puce” de 
terre*; ons puceron [de terre’]. -lägenhet, 
terre‘. -magnetism, magnétisme terrestre. 
-mandel, souchet comestible. -mask, ver de 
terre*; lombric. -mên, ona sol; vant. [bonne el. 
mauvaise] terre”; ini. terroir. -mätning, géo- 
désie”. -omsegling, tour du monde; X circam- 
navigation‘. -päron, se potatis. -ras, éboule- 
ment [de terre*]. -ränta, rente foncière. -rëk, 
1. fumée* de terre‘; vapeur{s]* «1. exhalai- 
son[s]" terrestre{[s]. 2. bot. fumeterre* [offici- 
nale]. -salt, sel gemme. -skalf, secousse*. 
-skorpa, croûte” terrestre. -skred, glissement 
de terrain. -smak, goût terreux «1. de terre‘. 
-stÜt, secousse". -torfva, 1. motte” de terre”; 
il. glèbe*. 2. petit champ, jr -lapp. -vall, 
rempart (couche) de terre”; ofta terrasse” ; ibl. 
remblai. -vâning, sous-sol. -yta, surface de la 
terre (du sol). -ägare, propriétaire foncier el. 
X terrien. -ägor, fonds de terre"; terres* n. 
-Artskocka, topinambour. 

Josef, npr. Joseph. -ina, npr. Joséphine”. -es, 
Joséphe. 

Josua, npr. Josué. 

jota, iota, ser prick. 

jour, -en, -er, i uttr. ha ven être de service. 
-hafvande, p. a. de service. -nal, -en, -er, jour- 
nal. -nalist, -en, -er, journaliste. -nalistisk, 
adj. de [la] presse"; de journaliste{s]. 

Jovialisk, ad). jovial; gai; enjoué. 


* feminin. 2 (efter sg. el. adj.) maskul. och femin. L 3,3, 4 orter verb augifver dess böjning. (CO) närmast motsv. (0) omskrifves. 
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ju, I. adv. ©); sv. mais; bien; ne; lämnas ofta 
oöfrersatt; jag sade dig = det (det var det 
jag sade) je te Vai bien dit; mais c'est ce 
que je t'ai dit; mi. quand je te le disais; jag 
sade « det je Vai dit (raconté) cela, n’est-ce 
pas? där är han = eh mais! (oi. tiens) le 
voilå! du vet » att ... tu sais bien[, n'est-ce 
pas,] que ...; tu n'ignores [sans doute] pas 
que ... II. konj. otvers. j; +» mer ... desto 
mer plus ... plus; jr dess, desto. 

jubel, jublet, [cris pi. de] joie* a. [d’Jallé- 
gresse* ; transport de joie; biralierop acclama- 
tions” pi. -dag, [jour de «1. du] jubilé. -dokter, 
«docteur jubilaire». -fest, mi. jubilé ; efter 50 år 
cinquantenaire; efter 100 ar centenaire. -r0p, 
se jubel. -âr, [année* de] jubilé. 

jubileum, -et, -er, se jubelfest. 

jubilla!, intr. nogyuat pousser (jeter) des cris 
d’allégresse*; être transporté de joie‘ [öfver 
de]; ons triompher [de]; exulter; = $ sitt inre 
arr. tressaillir de joie. -ande, I. p. a. se föreg. 
II. -t, allégresse*; F jubilation; jr jubel. 

Judila, npr. Juda. -as, npr. 1. Judas (8 stunt). 
2. bref épttre* de Jude. 

judile, -en, -ar, Israélite; juif. 

Judéen, npr. [la] Judée*. 

judllendom, en, judaïsme. -Inna, -an, -or, Is- 
raélite” ; [femme*] juive*. -Isk, adj. israélite; 
juif; ii. judaïque. 

Jjuft, -en, roussi. 

jufllver, -ret, -, pis (8 stumt); ini. tetine*. 

jul, -en, -ar, Noël; FP la Noël; [jag önskar er 
en] god =! je vous souhaite une bonne fête 
de Noël; fira = célébrer la fête de Noël; 
fira ven hemma passer les fêtes" de N. chez 
soi, à la maison; i = à N. [prochain]; i was 
à N. dernier. -al, intr. passer les fêtes” de 
Noël; F faire la N. -afton, veille“ de Noël. 
-dag, [jour de] Noël. -ferler, «vacances* pi. de 
Noël». -gran, sapin «à. arbre de Noël. -helg, 
[fête[s]" de] Noël. -högtid, se föreg. 

jull, = [månad] [mois de] juillet. 

Julia, npr. Julie"; Juliette”. 

Jjuliansk, adj. [t. ex. calendrier] julien. 

Julianus, npr. Julien. 

Julidag, jour[née*] [du mois] de juillet. 

Julius, npr. Jules. 

julllkalas, repas (dîner, souper, eto.; festin; F 
régal) de Noël. -kiapp, cadeau de Noël; (&) 
étrennes* pi. -kuse, «pain de Noël». 

julle, se jolle. 

jullltof, congé [à l'occasion” de la fête] de Noël. 
-otta, matines” ni. de Noël. 

juip, -en, -ar, brayette”. 

jullipsalm, psaume «à. cantique de Noël. -stük, 
remue-ménage; préparatifs hi. de la fête 
de Noël: (©). -eång, chant (visa chanson‘) de 
de Noël; iv. noël. -tid, temps a. fêtes” Pi. de 
Noël; vid ven à (4. vers) Noël. -tomte, (o). 
-träd, arbre de Noël. -visa, chanson" de Noël. 
öl, sbière* de Noël». 





jumfru, -n, -r, matt (8) canon [de vin, etc.]. 

jungfru, "NR, "Tr, 1. ursprovgl. vierge" ; (J )A Maria 
la Vierge Marie" =1a [Sainte] Vierge; iv. 
Notre Dame”; «on af Orléans la pucelle d'Or- 
léans (Jeanne* d'Arc). 2. tjänarinna: I allm. ÅOo- 
mestique"; im. servante"; ofa bonne" [barna 
d'enfants]; ensam = b. à tout faire. 3. ss. titel 
mademoiselle”. 4. ff sten hie” ; demoiselle*. 
-bur, chambr{ett}e* de jeune fille*. -dom, vir- 
ginité*. -kammare, chambre de domesti- 
que{s]* (de servante*). -lig, adj. ren virginal; 
vierge; chaste; som tillhör en ung filoka de jeune 
fille” ; it. pudique. -lighet, chasteté virginale; 
virginité*. 

Jungfru Marie |lkyrkogâng, Purification‘ de 
Notre-Dame (la Chandeleur). -nyckelpiga, coc- 
cinelle*; F bête* du bon Dieu. -sänghalm, se 
gulmära. 

Jjungfrullpit, damoiseau. -skinn, pâte* de jujube. 
-Stift, chapitre de filles”. -stând, état de fille”. 
-vax, cire* vierge. 

Jungman, {, ©) mousse. 

juni,  [mdnad] [mois de] juin. 

junk, (vani. djunk), -en, -er, jonque*. 

Junker, -n, junkrar, eg. jeune gentilhomme: ss. 
titel Chevalier; förakti. “hobereau; skamts. da- 
moiseau. 

Juno, npr. Junon*. 

Jjunonisk, adj. de Janon*; X junonien. 

Juntila, -an, -or, poli. junte*. 

Jupiter, npr. Jupiter (er utt. är). 

Jura, npr. [le] Jura. ()-)bo, utv. jurassien, -ne’, 
(j)-formation, [formation de] terrain[s] juras- 
sique{s]. 

juridilik, en, droit; vetenskap jurisprudence"; 
studera av étudier le d.; faire son d. -isk, 
adj. in. juridique; de jurisprudence" ; vani. de 
el. du droit; ngn ge judiciaire; = byrd étude* 
d’avocat, d’avoué «1. de notaire; » fakultet 
faculté” de droit; wa föreläsningar cours de 
droit; = stil style du «1. de palais (de pra- 
tique“); w term terme de droit «1. de palais. 

Juris, i titlar ... en droit. -diktlon, -en, -er, juri- 
diction*. 

jurist, -en, -er, i aïlm. homme de loi“: ofta avo- 
cat; rattsinra jurisconsulte; im. légiste. 

Jury, -n, -er, jury. -man, membre du jury; juré. 

just, adv. justement; ii. précisément; juste, 
eto., se ex.; » nyss il y a (il n’y a qu’) un mo- 
ment (instant); kan kom d:0 il ne fait que 
d'arriver; il vient justement d'a.; = i afton 
ce soir même;  nàr (F som) han skulle ga ut 
[juste] gomme il allait; det är « det, det är 
Av hvad det är, = så är det c'est cela même; 
F c'est ga; hvad bar du där? dh, Av ingenting 
moi? mais rien [du tout]; « densamme (utv. 
Av han själf) lui-même; det gör [mig] = det- 
samma cela m'est égal; % precis justement; 
icke = pas trop; pas précisément. 

justerila!, tr. vérifier [les poids et mesures”, un 
procès-verbal]; in. rectifier; ajuster arr. €. 
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“are, vérificateur: mi. ajusteur. -Ing, vérifica- 
tion‘; it. ajustage: approbation; lecture” 
[d'un procès-verbal]. 

Justitieldepartemont, ministère de la justice. 
-Kansler, «chancelier de la Justice» (vetydde 
förr i Frankrike -Minisier). -minister, ministre de 
la justice. -ombudsman, procureur général [de 
la Diète]. -râd, conseiller à la Cour suprême. 
-statsminister, (&) ministre [d'État] de la jus- 
tice. 

Justus, npr. Juste. 

Jutile, -en, -ar, I. Jutlandais. II. cuer -hampa, 
jute" (chanvre des Indes”). 

Jutländsk, ad). jutlandais; de «1. du Jutland. 

Juvel, -en, -er, joyau; iw. bijou; ngn gg fleuron; 
ever koll. pierres précieuses; ofta bagues” el. 
joyaux. 

Juvelierare, -n,-, joaillier (bijoutier). -bod, -butik, 
-yrke, joaillerie“ {bijouterie*); (©). 

juvelliring, bague” [ornée de pierreries”]. -skrin, 
écrin; cassette”. -smycke, joyau; bijou. 

Juvenalis, npr. Juvénal. 

Jyiland, npr.. [le] Jutland a. Jylland. 

Jäf, -vet, -, récusation® [de témoins, de juges]; 
i allm. bet., se gensaga, invändning; anmäla AN 
mot, se jäfva. -sanmärkning, allégation* d’in- 
compétence‘. -val, tr. 1. récuser [un témoin, 
un juge, ete.] äfv. fig. (ngns ord). 2. mera aiim. (be- 
strida) contester; it. démentir; protester (ré- 
clamer) contre; donner un démenti à; = en 
domstol décliner un tribunal; «5 8e c., ete. 
-vande, se jäf; arr. (jfr föreg. 2) contestation; 
dénégation". -vig, adj. récusable; (0); für- 
klara = récuser. -vighet, (0); wi. invalidité* : 
incompétence*. 

Jägar!ldräkt, costume de chasseur. -6, vani.chas- 
seur afv. betjänt; afiönad piqueur; veneur; X se 
fotav o. häst ; betjänt tr. garde-chassé. -horn, 
se Jakthorn. -Inna, chasseuse”; iv. chasse- 
resse*. -kedja, X chaîne de chassenrs. -lif, 
vie" de chasseur{s]. -sprâk, langage de(s] 
chasseurs, se följ. term, terme de chasse” el. 
de vénerie*. | 

Jägerl, -et, vénerie*. -betjäning, (9) gardes pi. 
forestiers; officiers bi. de la vénerie. -betjünt, 
(2) garde forestier, se föreg. -Stat, vénerie”. 

jägmästare, (2) inspecteur de forêts"; haf= ve- 
neur* ; dfverhof grand v.; förste hof= pre- 
mier veneur. 

Jäktilal, I. tr. ‘harceler (ne donner aucun re- 
lâche à); x på pousser; presser. II. inér., = 
efter, se jaga [efter]. -ande, -t, (0) ini. hâte": 
Av efter ngt poursuite* [acharnée, pbstinée] 
de. -are, -n, -, (©) mi. brigueur [efter de]. 

jämfota, adv. [t. ex. santer] à pieds joints. 

jämförlla?, tr. comparer [à, avec]; in. arr. con- 
férer: confronter; och granska Collationner; 
[kunna] s [pouvoir] entrer en comparai- 
son” el. parallèle [avec]; égaler. -ande, I. p. a. 
comparé; comparatif. II. -t, comparaison"; 
collation”, jfr foy. 0186, -n, -r, comparaison"; 


it. parallèle; rapprochement; ngn gr Colla- 
tion" ; parité”; confrontation"; i = med en 
comparaison" de; comparativement à; au- 
près de; utom [all] = sans comparaison‘; 
sans contredit; det är d:0 utv. il n’y a pas de 
comparaison”; vid =[n] en comparant, se -a. 
-elsevis, adv. comparativement; par [manière* 
de] comparaison". -lig, adj. comparable [à]. 


Jämkila!, I. tr. 1. og. remuer a. tirer doucement 


(an peu), jfrr maka. 2. [utljumoa Gfr 4. o.) éga- 
liser; ofta (0). 3. [aflpassa proportionner; ajus- 
ter; villkor o. a. modifier; modérer; = 1hop 
rapprocher; arranger [un différend]; régler 
[des comptes]; concilier [des opinions diver- 
gentes]; faire cadrer. II. intr. 1. eg. (ramsbet.) 
so följ. refi.; Av på' F, se raska [pd]. 2. fs. mé- 
nager les choses"; ldta = med sig faire des 
concessions"; rabattre [de] ses prétentions* 
(du prix, ete); être raisonnable. -a! sig, ref. 
1. se ranger; faire place"; se vid. maka sig. 
2. via. F se foga sig, 2. -ning, modification” ; 
rabais; göra war à apporter des m. à; mo- 
difier. -ningsfbrsiag, modification“ ; amende- 
ment; tempérament. 


Jämlik, ad). égal [à]. -e, égal, -e" (pt. m. égaux); 


iv. pareil: pair. -het, égalité”. -t, prep. con- 
formément à, eto. se enligt. 


Jämmor, -n, plainte[s]"; ar smärta cris pi. de dou- 


leur”; gémissement vanl. i pl.; I mera alim. bet. 
lamentation[s]*; elanae misère”; det var en a 
att skåda c'était [une] pitié” [que] de voir. 
-dal, vallée” de misère{s]" «1. de larmes”. -fuli, 
lg, adj. misérable; lamentable; omktig pitoy- 
able: = ton ton de voix" lamentable; « Æla- 
gan lamentation* ; jfr via. eländig, usel. -lighet, 
(0); état misérable, ete. -llgt, adv. ivi. lamen- 
tablement; pitoyablement; à faire pitié‘. 
rop, -skri, cri lamentable, ivi. plaintif van. de 
douleur"; jfr nödrop. -visa, F jérémiades* p. 


Jämn, ad). i alim. égal (arv. d'humeur égale); siat 


afv. UDI; o. vågrät de niveau; rat droit: om [ngt 1] 
rörelse afr. Continu[el]; oafbraten atv. Suivi; om 
stil soutenu; om tal, summa rond; av del aritm. 
partie" aliquote; mwa pengar juste la somme: 
la 8. j.; +» rörelse mouvement régulier ei. 
réglé; [med] va steg [à] pas mesurés; det är 
Av? (vid betalning) c’est juste [la somme]. -a!, tr. 
aplanir [le chemin, les voies" à qn]; syn. ivi. 
unir [t. ex. une pierre]; rafraîchir [les bords]; 
niveler [le terrain]; égaliser; « med jor- 
den «il. marken raser; démolir [de fond en 
comble]. -ando, -t, (ir -a) (©) ivi. aplanisse- 
ment; nivellement; démolition". -bred, adj. 
d'une largeur égale, ets. -bredd, 1. largeur 
égale. 2. i a [med] au niveau [de]; de n. 
[avec]; de front; sätta (ställa) i = med arr. 
placer sur le même rang que; mettre à côté 
de; assimiler à. -bürdig, adj. de naissance* 
aussi noble «a. illustre [que]; se. égal [à], jer 
tot. "god, adj. égal, im. pareil [A]; équivalent 
[à]; de même valeur* [que]; vara & med arr. 


RE  _ — 
# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 13,8, efter verb augifrer dess böjning. (O) närmast motsv. (©) omskrifves. 


jämngrå — 
égaler; valoir; (©); anse sig rw med se com- 
parer à; se mesurer avec. -grê, adj. tout 
(entiérement) gris. -gâende, adj. parallèle. 
“hot, -en, -er, égalité” ; homogénéité”; suite”. 
-hög, adj., = med d’une hauteur égale 4; de 
même h. que; de niveau avec. -hüjd, i med 
au niveau de, jfr föreg. löpande, p. a. parallèle 
[4]. -mod, égalité” d’esprit «a. d'humeur"; (0). 
-mulen, adj. entièrement couvert; chargé [par- 
tout] de nuages. -mêtt, symétrie” ; vi. pro- 
portion”; ngu ge tact. -stark, adj. de force 
égale; de la même force [que]. -stor, adj. de 
[la] même hauteur* a. in. taille”. -t, adv. 
d’une manière égale «1. uniforme ; également ; 
Ltont] uniment; stanatgt toujours; continuelle- 
ment; (0); i samma plan de niveau; en équi- 
libre; droit; nni; o. loaratt verticalement; dela 
a partager également; faire des parts éga- 
les; auken ligger est bien mise; uisaningen 
sitter = prend bien la taille; va bien; = upp 
{precis ) juete[ment]; exactement; pré- 
cisément; jag tror honom inte mer än je ne 
le crois que tout juste. -tjock, adj. d’épaissenr 
égale. -ärig, ad). de (du) même âge [que]; 
han är a med mig atv. il est de mon âge. 
Jjämra! sig, ref. gémir [de]; pousser des cris 
de douleur’; se lamenter [sur]; in. geindre. 
Häimils, & med à côté de; = med marken ou 
ras (niveau) du sol; à fleur“ de terre‘; a med 
vattenbrynet à fleur" d'eau‘. -sides, adv. pa- 
rallèlement [à]; ofta côte” à côte‘; ii. de 
front; » med, se toreg. -t, adv. 1. jrr jämnt. 
‘2. se alltjämt; À och ständigt (F samt) arr. 
continuellement; sans cesse”. 8. « och nätt, 
se nätt [ock jämt]. -te, prep. avec; et; iv. 
ainsi que; förutom OUtre; bredvid auprès de; à 
côté de. -vikt, équilibre; i = en é.: hålla i 
Av maintenir l’é. de; tenir dans l’é. -väl, adv. 
aussi: encore: également: même. 

jäntiia, -an, -or, [jeune] fille‘; im. fillette” ; X 
tendron. 

Järf, -ven, -var, glouton; gouln. 

järn, -et, -, 4 fer arv. ag.; gammalt = [vieille] 
ferraille”; ha många = i elden avoir beau- 
coup d'affaires" sur les bras; F avoir plus 
d’an chien à fouetter; slå i — mettre anx 
fers; enchaîner. -arbete, ouvrage (travail) 
en fer. -bana, se -väg. -band, && lieu, cercle, 
ibi. baude* de fer; frette*. -besiag, fer[rure"']; 
ii. armature”; garnitnre” de (en) fer. -besla- 
gen, p. a. ferré; garni de fer. -bieck, tôle* 
[de fer]; fer battu; fôrtent = fer-blanc. 
-bod, [magasin de] quincaillerie”. -bro, pont 
de (en) fer. -bruk, [grosse] forge’: usine”. 
-ek, [chêne] yeuse*; chêne vert. -fartyg, na- 
vire en fer. -fast, adj. de fer; in. à toute 
épreuve. -fllspän, limnille* de fer. -flit, assi- 
duité* infatigable. -galler, grille* de fer; i 
fängelse barreaux pi. de fer. -gjuterl, fonderie 
[de fer]. -glans, [fer] oligiste; peroxyde de 
fer. -grufva, mine” de fer. -gryta, marmite‘ 
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de fer el. van. de fonte”. -grâ, adj. gris de 
fer. -haltig, adj. ferrugineux. -hand, main” de 
fer. -handel, 1 stort commerce de fer; se vid. 
-kramhandel. -handlare, t stort marchand de 
fer; se via. -kramhandlare. -handske, gnntelet. 
-handtering, sidérotechnie”,jr.-industri. -hârd, 
adj. dur comme [du a, le] fer; de fer; sg. ofta 
afv. d’airain. -hälsa, santé” de fer. -Industri, 
industrie du fer. -kamin, poêle de fonte’. 
-kedja, chaîne” du fer. -klädd, adj. bordé de 
fer; revêtu d'une armure de fer. -kontor, (®) 
«Comptoir des forges». -kram, quincaillerie’; 
objets en fer. -kramhandel, [commerce, maga- 
sin de] quincaillerie‘. -kramhandlare, -krä- 
mare, quincaillier. -källa, source ferrugi- 
neuse. -Kätting, câble de fer. -malm, minerai 
de fer. -natur, nç. constitution” robuste; corps 
de fer. -nätter, pl. (2) nuits* de gelée’ du 
mois d'août; ii. enuits* de fer». -ockra, ocre* 
de fer. -oxid, oxyde de fer a. ferrique. -ox!- 
dul, oxyde ferreux. -plât, tôle’ [de fer]. -ring, 
anneau (piton) de (en) fer. -skena, bande“ de 
fer; för jarnbanor rail de fer. -skedd, ». a. ferré. 
-skrot, grenaille* de fer, se my. -skräp, fer- 
raille”. -slagg, i mâchefer. -spant, > couple 
m. de fer. -sparf, fauvette* d’hiver. -spett, 4 
pince”: ringard. -spira, sceptre de fer; här- 
ska med = gouverner avec une verge de fer. 
-spis, fourneau en fer. -staket, grille” de (en) 
fer. -stâng, barre‘ de fer. -säng, lit de fer. 
-tacka, ib gueuse” [de fer]. -tråd, fil de fer. 
varor, pl. se -kram. -vatten, eau ferrugineuse. 
verk, usine* [à fer]; forge’. -vilja, volonté* 
de fer. -vitriol, couperose verte; vitriol vert. 
-våg, 1. balance de (au) fer. 2. dock au fer. 
-väg, ï anm. chemin de fer; syn. ibi. voie ferrée: 
resa på (med) aller en (a. prendre le) ch. 
de fer. 

Järnvägsllanläggning, construction‘ de ch. de 
fer. -arbetaro, 1. byggare terrassier. 2. anstatid 
via fardig järnväg ouvrier de ch.{s] de fer. -betjü- 
ning, personnel de (du, des) ch[s] de fer. -bok- 
hållare, employé des ch:s de fer. -bolag,com- 
pagnie” de[s] ch[s] de fer. férbindelse, cor- 
respondance* des ch:s de fer. -hotell, (7) hôtel 
terminus (de la gare, ete). -konduktèr, con- 
ducteur. -kupé, compartiment [d'un wagon]. 
-linie, ligne «1. tracé du ch. de fer. -materlel, 
matériel du (des) ch{s] de fer. -nät, réseau 
de[s] ch:s de fer. -elycka, accident de ch. de 
fer. -resa, voyage en ch. de fer. -skena, rail 
[de ch. de fer]. -spâr, voie”, se föreg. -station, 
station”, gare" du ch. de fer. -styrelse, direc- 
tion", administration‘ des ch:s de fer. -syll, 
2 traverse”. -tabell, indicateur des ch:s de 
fer. -tjänsteman, employé, agent des ch:8 de 
fer. -trafik, exploitation”, service des ch:s 
de fer. -tâg, train; convoi [de ch. de fer]. 
-vagn, wagon; voiture [de ch. de fer]. 

Järnliåider, siècle «1. âge de fer. -&ngfartyg, ba- 
teau à vapeur” en fer. | 
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Järplle, -en,-ar, soi. gelinotte* [des bois]. 

Järtecken, signe [miraculeux]; prodige; mi- 
racle; phénomène. 

Hislla?, intr. fermenter atv. fig.: om vin travailler: 
om deg lever; ag. ti. bouillir; « öfver débor- 
der; det -er i sinnena les esprits fermentent. 
-ande, p. a. effervescent. -ning, fermenta- 
tion"; in. effervescence”: vara i = arr. fer- 
menter; råka i arv. il. s'échauffer. -nings- 
model, -ningsämne, ferment. 

Hist, -en, lovain; levure* : ferment. 


Jättlle, -en, -ar, géant. 

Jéttellgryta, marmite* de géant. -hôg, adj. 
géant; it. gigantesque. -kvinna, [femme”] 
géante”. -Iik, adj. gigantesque: colossal; F 
énorme; [de] géant. -orm, boa géant. -stesg, 
I uttr. med  å pas de géant. -stor, adj. se -lik. 
-Styrka, force" de géant. 

Hittinnlla, -an, -or, géante”; colosse. 

Jökllol, -ein, -lar, glacier. -elsten, bloc glaciaire. 

Jöns, npr. F Jeannot; ag. F Colas; jocrisse. 


Jösse, so hare. 


K. 


Ord som saknas under K, torde sökas under C. 


k, -'t, -’n, [la lettre] k (utt. kå). 

kabal, -en, cabale". 

kabal, -n, £ablar,t câble. -garn, [fil de] caret. 
gatt, fosse” aux câbles, 

kabalje, morue* [salée]. 

kabelilängd, encåblure"; câblée*; im. câble. 
tolegram, dépêche” transatlantique à. par 
câble; im. câblogramme. 

kabinett, -et, -, cabinet i anta bet. 

kablinetisiifermat, format cabinet. -fråga, ques- 
tion” de cabinet. -kammarherre, premier 
chambellan. -perträtt, photographie* format 
cabinet. 

kabrielett, -en, -er, cabriolet. 

Kabul, npr. Caboul. 

kabyl, -en, -er, kabyle. (K)-len, npr. [la] Ka- 
bylie*. 

kabyss, -en, -er, f, cuisine”. 

kacklel, -let, se -lande. 

kaokila!, intr. caqueter arr. ar: om höns vanl. 
glousser; plséèra jaser. -ande, -t, caquet{age] 
afv. fg.; pladdrande atv. babil. 

kadans, -en, -er, cadence". 

kadavler, -ret, -, 1. uk cadavre. 2.Pcharogne". 

kadett, -en, -er, élève [d'une école] militaire; 
sjön. élève de l’école navale. -fartyg, vais- 
seau-école. -skela, école* militaire. 

kadl, -en, -er, cadi. 

kadmivm, ren. cadmium. 

kadrilj, -en, -er, oontredanse* ; quadrille. 

kaf, odv. absolument; tout à fait; entière- 
ment; (©). 

kafd, -et, -er, café; ofta crèmerie*. 

kaffe, -t, café. -brun, adj. couleur‘ [de] café. 
-brännare, brûloir [à café |; torréfacteur. -bröd, 
petit[s] fourfs] -blne, grain (fève*) de café: 
bönor du café [en grains]. -éags, [à l’heure° 
du] café; det är = c'est l’heure” (il est temps) 
de prendre le café. -färgad, ad). couleur” [de] 
café. -hes, café. -kanna, cafetière”. -kekare, 
bouilloire‘; cafetière® [filtrante]  -konsert, 
café-concert. -kopp, tasse” à (a. m1. de) café. 
-kvers, moulin à café. -mester, amie” du café. 
-ponne, cafetière”. -plantering, caféière”. 


kaffiler, -ern, -rer, Cafreï. 

Kafforiandet, apr. [la] Cafrerie*. 

kaftellrep, (©); café; bjuda på = inviter à 
prendre le café. -servis, service à café. 
-sump, marc (C stumt) de café. -surregat, suc- 
cédané du (de) café. -syster, (6) commère*. 
-tid, so -dags. -träd, caféier (cafier). 

kafillal, tr. calandrer; rouler (passer le rouler 
sur); des étendre [avec le rouleau]; — wpp 
retrousser [t. er. les manches‘ ]; « ut se =. 
+, ka fveln, ka far, anm. rouleau [à calandrer}; 
cylindre; deg- bille“; på värja poignée®: mun 
bâillon; lägga = i munnen på ngn bâillon- 
ner qu. 

kafvia!, intr. remuer [inutilement] les bras [et 
les rames’, ete. ]; se démener. -ande, -t, (©). 

kafvel,  £affe. -bre, pont de rondins. -dua, 
det. massette*. -steck, rouleau. 

kagglie, -en, -ar, caque* [de harengs, eto.]; ton- 
nelet [d’eau-de-vie*]; baril (1 stumt). 

Kallas, npr. Caïphe. 

Kaln, npr. Caïn. 

Kaire, npr. le Caire. 

kaj, -en, -er, quai 

kajila, -an, -or, choucas [de clocher], 

1. kaj'man, so namne. 

2. kajma’n, -en, -er, caïman; im. crocodile. 

kafipeagar, quayage; droit de quai. -plats, 
poste [d'un navire près ai. le long d’un quai]. 

kajutia, -ax, -or, J, chambre‘; cabine. -vakt, 
«; mousse [de la chambre]. 

kaklla, -an, -or, i anm. gâteau [de pommes”, de 
ris, ete.]; tuna galette” arv. 8ç.; brea pain [rond 
et plat]; ster = miche"; ena tablette* [de cho- 
colat, d'opium, etc. ]; ifr vid. sme. 

kakae, -n, cacao. -smör, beurre de cacao. -pul- 
ver, cacao en poudre” «i. pulvérisé. -träd, ca- 
caotier; cacaoyer. 

kabel, taHet, -, carreau de brique glacée «r. de 
faïence*. -sgn, poêle (& «x. 4) de faïence"; p. 
suédois. -sgasiucka, porte” de pofle. -sgns- 
makare, poêlier (êut:. 4). -rör, tuyau de poêle. 

kakertack, -en, -er, -a, -an, -or, blatte"; can- 
crelai. 





Sremintn. (efter e. el. adj.) maskul. och femin. 1234 ner vert angifver dess bäjotag. (5) närmast motsv. (C) emexrifves. 


kakspade — 

kakspade, truelle* [à gâteau]; itr brödspade. 

kaktus, -en, -ar, -växt, cactus; cactier. 

kal, ad). 1. im. ras; nu; stérile; sans (dé- 
pourvu d”)arbres; se skoglös. 2. bariss chauve; 
pelé (dégarni de cheveux). 

kalabalik, -en, échauffourée* [de Bender, ete.]. 

kalabres, -en, -er, -are, -n, -, Calabrais. 

Kalabrien, npr. [la] Calabre*. 

kalas, -ef, -[er], ofta régal ; m. fête” ; gala; Adlla 
a för ngn fêter qn; få betala [hela] et ag. 
F payer les pots cassés. -a!, intr. se régaler 
[på de]; faire festin; faire bonne chère; 
festoyer. -ando, -t, (©) iw. bombance{[s}". 

kalcium, calcium. 

kaldé, -en, -er, Chaldéen. 

Kaldéen, npr. [la] Chaldée*. 

kaleidoskop, -et, -[er], caléidoscope. 

kalondiler, -ern, -rar, calendrier: almanach (ch 
stumt); one annuaire [1. ex. de l'État]. -ormänad, 
mois [solaire]. -erêr, année‘ civile. 

kalesch, -en, -er, calèche*. 

kalf, -ven, -var, veau; af rådjur faon (0 stumt). 

kaïlfatrila!, calfater. -ing, -en, calfatage. 

kalfdans, se kalfost. 

kalfaktor, -n, -er, X brosseur. 

Kaïfllbräss, ris de veau. -hage, parc à veaux. 
-hufvud, tête” de veau. -kotlett, côtelette* 1. 
côte” de veau. -kyckling, (0). -kätto, box à 
veaux. kött, 1. kok. [du] veau. 2. eyjest chair” 
de veau. -lofver, foie de veau. -leka, souci 
d’eau*. -lädor, [cuir de] veau. -löpe, présure*. 
-ning, vêlement; vêlage. -njure, rognon [de 
veau] -ost, cfromage finnois. -skinn, peau* 
de veau; pour. [cuir de] veau. -stek, rôti de 
veau. -val, intr. vêler; mettre bas. 

kalhot, 1. aridité* ; nudité” ; stérilité”. 2. skaitg- 
het Calvitie”. 

kall, -t, kem. potasse*. 

kallbller, -ern, -rar, > X calibre atv. ne. 

kalif, -en, -er, calife. -at, -et, califat. 

Kalifornien, npr. [la] Californie*. 

kallk&, calicot. 

kalium, kem. potassium. -salt, sel de potassium. 

1. kalk, -en, -ar, 1. calice; ii. coupe”. 2. bot. 
calice; mi. godet. 

2. kalk, -en, kem. chaux’; osidckt « ch. vive. 
-a!, tr. [éjchauler. -artad, ad). calcaire ; miner. 
calcique. -band, & crépi. -berg, montagne* 
calcaire. -brott,carrière* de pierres” à chaux”. 
-bruk, chaufournerie*, jfr -ugn. -brännare, 
chaufournier. 

kalkerlia!, tr. calquer. -Ing, calque. -ikrft, toile* 
à calquer; ons papier-toile. -papper, papier 
calque. 

kalkligrund, terrain (sol) calcaire. -haïtig, adj. 
calcaire. -jord, terre* calcaire. -Kiippa, se 
-berg. -lager, geo. couche” calcaire «. de 
chaux’. -ljus, lumière“ de Drummond. -lös- 
ning, solution” de chaux°; ch. en dissolu- 
tion”. -mjölk, #3 lait ov blanc de chaux°. 
-märgel, marne* calcaire. 
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kalken, -en,-er, van. dindon, dinde“; coq, poule” 
d’Inde*. 

kalkiislagning, enduit de chaux’. -slâf, tr. en- 
duire de chaux*; blanchir [à la chaux*]. 
-Ston, [pierre“] calcaire; pierre" à chaux”. 
-Stensbrott, se -brott. -ugn, dä four à chaux’. 
-vatton, eau° de chaux"; jfr utv. -mjölk. 

kalkyl, -en, -er, calcul (saupputation*). 

1. kall, “et, +, värt tâche”; vefattning charge‘; 
emploi; kalleiss vocation”; mission‘; yrke pro- 
fession*, 

2. kall, adj. froid utv. 28. ; itr kylig; den a s0- 
nen la zone glaciale; At hjärta ar. cœur de 
glace"; a min air froid; det är [mycket] -t 
il fait [bien] froid ; jag blef A j'ai pris froid; 
j'ai eu un refroidissement; förblifva « för 
ngns böner rester froid (insensible) à; med 
vt blod de sang-froid; på "ford en pleine 
terre. 

1. kalllla, -an, -or, bot. calle” des marais. 

2. kalllla!, tr. appeler [till A]; [utloumna, atv. nom- 
mer; [iâta] hämta, afv. faire venir: iv. traiter 
[qn de fourbe, ete]; qualifier [qn d’imbécile, 
et.]; donner le nom de; intituler; sammankalia 
convoquer; du kommer, som om du vore avd 
tu viens fort à propos, à point nommé; nd, 
det kan man = [att] sjunga voilà [ce] qui 
s'appelle chanter;  #gn till hjälp appeler 
qn au secours, à son aide"; = nga till sig ap- 
peler (ofta faire venir) qn; em (el. med) myndighet 
mander; = ngn till hedersledamot nommer, 
élire qn membre d'honneur; han «des till 
professor il fut nommé professeur; = till 
ordningen rappeler à l’ordre; = ngn [ för] ngt 
appeler qn qec; vs ett namn, dets. som heta, jrr 
& e.; hGn ändrade namn och de sig L. il se fit 
appeler L,; så nd efter sin farbror ainsi 
appelé du nom de son oncle; så ad ce qu’on 
appelle a. nomme; ini. prétendu; ofta soi-di- 
sant; {bl. dit. — Mea av. o. prep. av bort [faire, 
venir] appeler; a. ailleurs; « [bort] ifrån 
faire quitter; « fram appeler; faire avancer 
(apparaître, venir, ete.); andar évoquer; = ned 
appeler [en bas, d’en haut, dans le jardin, 
eto.]; faire descendre; « pd appeler; deman- 
der; = tillbaka rappeler; tillsammans con- 
voquer; rassembler;  upp appeler; faire 
(ordonner de) monter; » upp efter ngn nom- 
mer du nom de qn, ete.; v ut a. [de] dehors; 
faire (ordonner de) sortir; jfr via. sme. se. fram- 
kalla, inkalla ete.  8ig, s'appeler; se nom- 
mer; fi. se qualifier; s’intituler; se dire (se 
faire passer pour). 

kallliblodig, adj. 1. à (a. qui a le) sang froid. 2. 
ag. [qui a du sang- froid ; flegmatique; calme. 
-blodighet, sang-froid. -bledigt, adv. de (avec) 
sang-froid; froidement; sans trembler «1. sour- 
ciller. -brand, x. gangrène*; nécrose* ; üfver- 
gå (slå sig) till À se gangrener; angripen af 
Av gangrené. 

Kailo, apr. X Charlot, 
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kallelse 


kallelse, -n, -r, 1. att Infona sig Convocation” ; iv. 
appel; inbjuauing invitation”; till letamot nomi- 
nation”; diplôme; (0); = inför rätta mandat 
de comparution”; få, erhålla a être con- 
voqué, invité, etc. jr kalla. 2. kan vocation". 
-bref, lettre‘ (billet) de convocation”; wi. 1. 
de nomination"; ibi. atv. diplôme. -lista, liste" 
de convocation”. 

kalillhamra!, tr. & battre à froid; forger à f. 
-hjärtad, adj. froid, se -sinnig. -jord, i uttr. på 
av en pleine terre. -mat, viandes froides pt. ; 
äta ar. manger froid. -mur, mur[aille”]. 
-na!, intr. [se] refroidir arv. ag. ; devenir froid. 
-prat, banalités* h1.; paroles hi. oiseuses: -rum, 
chambre froide, sans poêle el. foyer. 

kalisinnig, adj. froid; iskan de glace”; glacial; 
likgtitis indifférent ; insensible. -het, froideur”; 
starkare glace"; lixnvjahet indifférence”. -t, adv. 
froidement; avec froideur” «. indifférence”. 

kallliskål, coitronnade* au vin [blanc] froid» 
(med 1 «à la bière froide»). -sup, F bouillon. 
-svett, sueur froide. -svsttäs!, dep. avoir des 
sueurs froides e«. la sueur froide [de]; kan 
började a» i pannan son front se couvrit 
d’une sueur froide. -t, adv. froidement; avec 
froideur* ; taga det (saken) = atv. rester im- 
passible; ne pas s’émouvoir; garder son 
sang-froid. -vattenkur, traitement par l'eau 
froide; hydrothérapie*. -vattenkuranstalt, éta- 
blissement hydrothéraplent Jique. 

kalott, -en, -er, calotte”. 

kalsonger, pl. calegon[s]. 

kaluf, -ven, -var, toupet (chevelure"); F på 
nykter  å jeun. 

kam, -men, -mar, hår- eto. peigne; på fåglar créte"” 
[t. ex. de coq] ufv. bergs-; 2 iv. carde” ; på hjul 

: came"; på hjälm Cimier; skära alla öfver en — 
ordst. F mettre tous dans le même sac; porter 
le même jugement sur tous. 

Kambodja, npr. [le] Cambodge. 

kamé, -en, -er, camée m. | 

kamel, -en, -er, chamean. -drifvare, chamelier. 
-eont, -en, -er, caméléon. -hår, [poil de] cha- 
meau. 

kamelllla, -an, -or, bot. camélia. 

kameral..., ad. de[s] (a. qui regarde les) finan- 
ces”. -vetenskap, [science des] finances" pi. 

kamfer, -n, camphre. -0lja, huile camphrée. 
-sprit, alcool (esprit-de-vin) camphré. 

kamin, -en, -er, poêle (8 ut. À) [en fer]; ioke 
flyttbar ib1. cheminée". 

kamllkofta, peignoir. -ma!, tr. peigner; = hdret 
af. 8e coiffer; se donner un coup de peigne; 
a ui carder. -makare, peignier; vam. fabri- 
cant de peignes. 

kammarllarrest, arrêts pm. -duk, toile* de Cam- 
brai; cambrai. -6, -n, £amrar(-), chambre* 
afv. polit. ; anat. af. ventricule [du cœur]; ram afv. 
pièce”; uten chambrette*; liten, enskild Cabi- 
net. -fru, camérière* ; iv. camériste*. -früken, 
dame” d’atour. -herre, chambellan ; ini. gentil- 


254 


Kanarieöarna 


homme ordinaire [du Roi]. -jungfru, femme” 
de chambre”; chambriére"; in. soubrette*. 
-junkare, gentilhomme de la chambre. -jägare, 
chasseur «1. preneur de rats. -kamrat, cama- 
rade et. compagnon de chambre“ «1. de cham- 
brée*. -kollegium, (2) Cour des Comptes. -ladd- 
ning, se bakladdning. lag, chambrée*. “ff, 
vie” sédentaire. -lärd, savant de cabinet. 
-musik, musique" de chambre”. -musikus, 
<musicien de la chapelle». -orgel, harmo- 
nium (um utt. omm). -rätt, Cour" des Comp- 
tes. -skrifvare, (Gi) employé [d’administration’, 
ete.) -Stycke, XX 1 kanon culasse”. -tjänare, 
valet de chambre”. -verk, [administration* 
des] finances”. 

kamning, når. coiffure“; 4 peignage; cardage. 

kamomill, -en, -er, camomille*. 

1. kamp, -en, -ar, rosse* ; rossinante*. 

2. kamp, -en, strid Combat; särsk. ng. lutte” ; ven 
för tillvaron la lutte pour la vie; » på lif 
och död c. à outrance". 

kampanj, -en, -er, campagne"; , dessus de 
la dunette. -flagg, 4, grande enseigne. 

kamperlia!, intr. camper; être campé; « under 
bar himmel atv. loger à la belle étoile. -ing, 
"en, -ar, campement; vistelse Séjour. 

kampeschträ, bois de campêche. 

kamrat, -en, -er, F camarade [t. ex. d'école”]; 
eljest compagnon [d’études”, de voyage, de 
‘lit, ete.] (compagne*); ofta ami; ambetsbroder CON- 
frère; collègue; 1 stur associé, jrr bolagsman. 
-anda, esprit de corps. -fest, gamia skolkamraters 
cfête" d'anciens élèves», etc. -lig, adj. om pers. 
sociable; (0). -skap, -et, F camaraderie* ; vani. 
amitié” el. (©); ngn gg confraternité” ; associa- 
tion”. 

kamrer, -en, -er, -are, -n, -, chef de [la] comp- 
tabilité*; premier commis [comptable]; in- 
tendant. 

kamull, laine peignée «1. de peigne. 

kanlla, -an, -or, glissade" ; åka (slå) = glisser 
[sur la glace]. 

Kanaan, —s land, npr. [le pays de] Chanaan 
(ch. utt. k) et. Canaan. 

Kanadlla, apr. [le] Canada; invånare i a Cana- 
dien. (k)-[ens]isk, adj. du Canada; canadien. 
kanal, -en, -er, canal [de Göta, de Bristol, etc.] 
äfv. anat. o. bot. samt fig. (pl. CANAUX); allm. bet. afr. 
voie”; ibi. débouché; rör, ledning (fr 4. 0.) CON 
duit; Engelska ren la Manche. -arbete, cons- 
truction* d’un canal. -bank, bord [d’un ca- 
nal]. -iseral, tr. canaliser. -isering, -en, -ar, 

caualisation*. 

kanalje, -n, -», F coquin; drôle; chenapan ; ca- 
naille*. -ri, -et,-er,F coquinerie*; jui. vilenie’. 

kananeisk, adj. chananéen; cananéen. 

kanapé, -en, -er, 1. canapé. 2. bakelse éventail. 

kanariellfré, graine‘ de Canaries*. -tâgel, serin 
[des Canaries*]; X canari. -hona, serine* [des 
Canaries*]. -sekt, vin de Canaries”, (K)-öarna, 
pl. npr. les [îles*] Canaries”. 


# feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3, 4 fier verb augifver dess büjuing. (n) Därmast motsv. Ce) omskrifves. 


kandelaber sa 

kandelablier, -ern, -rar, candélabre. 

kandora!, tr. candir [du sucre]; faire candir; 
tvi. lisser. 

Kandia, npr. [la] Candie”; sa arv. [la] Crète”. 

kandidat, -en, -er, 1. (sökande el. föreslagen) candi- 
dat el. ofta aspirant [à]. 2. sksdem. «candidat». 
-ur, -en, -er, candidature”. 

kandisocker, sucre candi. 

kanel, -en, cannelle”. -brun, ad). couleur de 
cannelle”. 

kanfas, -en, canevas. 

kanhända, adv. peut-être, ;jr kanske. 

kanik, -en, -er, chanoine. 

kanin, -en, -er, lapin. -gång, » -Adi[a]. -gård, 
garenne”. -hus, clapier. -hål[a], terrier de la- 
pin; vant. trou [de lapin]; halot. -skinn, peau* 
de lapin. -unge, lapereau. 

kanistiier, -ern, -rar, canastre; canasse. 

kannila, -an, -or, 1. rar1 canette’ [med lock à 
couvercle]; ofta pot [à bière”, A vin]; broc; 
nu vanl. CArafon; jfr vid. sms. ss. dryckeskanna 
ete. 2. mått (8) pinte” ev. canette” (260). 

kannibal, -en,-er, cannibale. -isk, adj. de canni- 
bale; bia. de tigre. -Ism, -en, cannibalisme. 

kannlistöpa?, intr. faire de la politique; poli- 
tiquer [à tort et à travers]. -stöpare, F dis- 
coureur d’estaminet; vani. F politicien. -stÿ- 
peri, F politique” d’estaminet. -tals, adv. par 
canettes” (litres). 

1. kanen (£énon), canon. 

2. kanon (kann), -en, -er, X [pièce* de] ca- 
non; bouche* à feu; pièce” [d’artillerie*]. 
-ad, -en, -er, canonnade”. -båt, .f,[chaloupe*] 
canonnière’. -dunder, [bruit da] canon; vaut. 
canonnade*. -old, canon; feu d'artillerie‘. 
-gluteri, fonderie* de canons. -hâll, portée‘ 
de (d’un) canon. -ler, -en, -er, f, canonnier. 

kanonllisera!, tr. canoniser. -Isk, adj. cano- 
n[ique]; den «a lagen le droit canon[ique],. 

kanon!/kommendër, chef de pièce‘. -kula, boulet 
[de canon]. -lavett, affût [de canon]. -mat, 
chair à canon. -motall, bronze; métal des 
canons. -mynning, bouche" de canon. -propp, 
valet à canon. -salfva, salve” d'artillerie" : 
décharge”. -servis, servants pi. -Skott, coup 
de canon. -viskare, 1. écouvillon. 2. man ser- 
vant. 

kanet, -en, -er, pirogue* (canot). 

kanske, adv. 1 anm. peut-être; = och = inte 
oui et non; iv. je ne sache pas; ja, = det 
cela se peut [bien]. 

kansler, -en, -er, chancelier. 

kanslersämbete, chancellerie”. 

kanslil, -et, -er, ora chancellerie"; ii. secréta- 
riat. -råd, directeur au ministère. -st,-en,-er, 
employé [å un ministére]. -stll,style de chan- 
cellerie". 

kant, -en, -er, 1. i allm. bord; ivi. rive* [d’un 
fleuve, d'un lac]; lisière* [d’une forêt]; bor- 
dure‘ [d’une étoffe, de deuil]; pan; tranche’ 
[d'une monnaie]; croûte* [d’un pain]; = af 
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ee kapitel 

sår lèvre"; af evt blad i bok MATE" ; skrifsa i VER 
en m.; med skarp = à vive aréte"; stött i mwen 
vanl. ÉcoOrné, eto.; fig. se förargad; ee t. v. kant- 
stött; på a. de champ; vara pd sin À F 8e 
mettre (se tenir) sur son quant-à-moi (-soi). 
2. côté; F coin, se Adll, trakt. -a!, tr. border; 
ii. garnir [t. ex. d’une bordure]. 

kantarell, -en, -er, chanterelle”. 

kantat, -en, -er, cantate”. 

kantiiband, ruban à border; wi. liséré. -hugga‘, 
tr. iP équarrir. -huggning,  équarrissage. -ig, 
adj. anguleux [t. ex. visage a.]; cornu; ini. à 
dentelles*; ns. raide: starkare grossier; ru- 
gueux. -igbet, ii. aspérité"; ag. arv. rugosité*, 

kantin, -en, -er, cantine". 

kantning, bord[ure”]; ii. liséré. 

kanton, -en, -er, canton. -era!, I. tr. cantonner. 
II. intr. cantonner; être cantonné. -ering, 
-en, -ar, cantonnement. 

kantor, -#, -er, chantre. 

kantrila!, I. intr. J, chavirer; om vinden jouer; 
changer: förorsaka kantring komma en båt ait Av, 
Av med en tât faire chavirer. IL. tr. f, chavirer 
[une barrique]. -ing, .f; chavirement; ini. 
changement; (0). 

kantsten, i ini. garde-pavé; bord du trottoir. 

kantstÜtt, adj. om xlader abîmé, usé aux bords. 

kantänka, adv. vraiment; en vérité"! ora (0). 

kaoiin, -en, kaolin. 

kaos, chaos (ch utt. k, 8 stumt). 

kaotisk, adj. chaotique (ch = k). 

1. kap, -et, uade cap; (K)e npr. le cap de 
Bonne-Espérance*; le Cap; utv. Kapstaden, 
Kapkolonien; (K)= Horn le Cap Horn. 

2. kap, -et, -, fångat F capture” ; aubaine* ; prise*. 
-al, 1. tr. À, couper, jfr afhugga. 2. uppbringa 
prendre; dt sig F (ir hugga för sig) 
mettre la main sur; s'approprier; empoigner. 

kapacitet, -en, -er, capacité”. 

kaparlbref, .f, lettre” de marque*; commis- 
sion". -6, -1, -, «; 1. sjöman corsaire; X capre 
m. 2. fartyg Corsaire. -fartyg, [vaisseau] cor- 
saire. -kapton, se kapare. 

1. kapell, -et, -, 1. vom. tôt «1. test; coupelle*. 
2. {, toiture’; im. capot; X chapiteau. 

2. kapell, -et, -, 1. kyrka chapelle [méthodiste, 
ete.]. 2. mus. orchestre (ch ut. k); ibl. arr. mu- 
sique”. -An, -en, -er, chapelain ; ofta (n) vicaire. 
-mästare, [premier] chef d'orchestre. -predl- 
kant, desservant d’une chapelle; se kapellan. 

kaperl, -et, -er, .f, course” [de corsaire]; be- 
drifva = faire la course. 

kapltal, -et, Ler], capital, pi. capitaux ; ofta fonds 
pl; a och räntor capitaux (principal) et in- 
térêts. -Isera!, tr. capitaliser. -Isering, capi- 
talisation”. -ist, -en, -er, capitaliste; finan- 
cier; on. rentier, -iére”. -Stark, ad). qui a des 
(de grands) fonds «1. capitaux. 

kapitllel, -Zet, -, chapitre, an. domkapitel, or- 

denskapitel; komma (slå) in på ett annat — 

(samtalsämne) F changer de gamme. 
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Kapitolium — 


Kapitolium, npr. le Capitole. 

kapitulllation, en, ver, 1. aagtingan capitulation*. 
2. värfvad soldats enrôlement; engagement; jfr 
toy. -ationstid, uttjäna sin + accomplir son 
. temps de service. -era!, X capituler. 

kapitäl, -et, -[er], arkie. chapiteau; boktr. [petite] 
capitale”. 

Kapkolonien, npr. la Colonie du Cap: le Cap. 

kaplake, If; sportier chapeau de capitaine. 

kaplan, -en, -er, se Lapellan. 

kapp, : = à l’envi; à qui mieux mieux ; springa 
i med, se kappas. 

1. kappa!, tr. se kapa, 1. 

2. kapplia, -an, -or, 1. plagg vani. manteau: X 
capote”; jfr regnrv; präst. robe* ; chape” ; bära 
mn på båda axlarna oråst. F nager entre deux 
eaux"; F faire la girouette; vända an efter 
vinden ordst. F tourner à tout vent, jfr föreg. ox. ; 
en som bär (vänder) d:o une [vraie] gi- 
rouette; un hypocrite. 2. 1 mera allm. bet. #} Ca 
lotte; coiffe”; på kjoi volant: på gardin Can- 
tonnière* ; mura chape“; so vid. babe, m.n. -as!, 
dep. lutter (disputer) de vitesse‘ [avec]; s’ef- 
forcer de l’emporter [sur]; se disputer le 
prix de la course [avec]; rivaliser [avec qn, 
en el. de qc). 

kapplle, -en, -ar, (n) boisseau. 

kappkrage, collet [de manteau]. 

kappkürning, (0); course” [en «1. de voitures", ete. ]. 

kappland, (n) un are et demi. 

kappiëpare, coureur [pour un prix]. 

kapplöpning, 1. course" [de «a. aux chevaux]. 
2. NA täfling mellan båtar joute”. 

kapplôpningsiibana, champ de courses”. -håt, 
bateau de course”. -häst, cheval de course”. 
kappmagasin, magasin de manteaux. 

kapprak, adj. tout droit [F comme un cierge 
el. échalae:| 

kappliridning, -ridt, course” de chevaux. 

kapprock, manteau [à manches‘ ]; capote*. 

kapprodd, régate{s]" à l’aviron. 
kapprum, vestiaire. 

kappliränning, [lutte* à] la course”. 
bana, lice*. 
-Simning, (0). 

kappsiäde, «[petit] traîneau [de courses*]». 

kapplisäck, portemanteau; ofta valise”. -tyg, 
drap, étoffe* pour manteaux (un manteau). 
kaprifolillum, -et, -er, bot. chèvrefeuille [des jar- 

. dins]. 

kapriclüs, ad). capricieux; à caprices. 

kapriol, -en, ser, cabriole*. 

1. kapris (--") -en, -er, caprice, se nyck, hug- 
skott. 

2. kapris (-'-), -en, kokk. CÂpre* mest i pl. -SåS, 
sauce” aux Câpres”. 

kapsllel, -eln, -lar, capsule*. 

kapson, -en, -er, caveçon; lägga = på ag. tenir 
[an] en bride"; jrr dämpa. 

Kapstadon, npr. la ville du Cap; le Cap. 

kapton, -en, -er, 1. X capitaine, arr. À, ; vid fottan 


-rännings- 
-segling, régate[s]* à la voile. 


” feminin. 
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kardinalskollegium 


(a) lieutenant de vaisseau; på mindre fartyg, ång- 
slups(skeppare) patron. ©. oeg. bli = F être pom- 
pette*. -ska, femme” (veuve”) de capitaine; 
vid tilltal blott Madame”. 

kapucin(er)munk, capucin. 

kapun, -en, -er, chapon. 

kapuschong, -en, -er, capuchon; 4 munrkäpa froc. 

kaputt, adj. F flambé. 

kar, -et, -, cuve‘; cuvier; se badkar, brokar. 

karaff, -in, -en, -er, carafe” [à eau“, eto.]; mi. 
flacon; carafon. 

karakter, se karaktär. -Isera!, tr. caractériser; 
ii. qualifier. -Istik, -en, -er, caractéristique* 
[de]. -Istisk, adj. caractéristique. 

karaktär, -en, -er, caractère; in. goût; volonté‘; 
stånd, titel qualité”; titre; man med « homme 
à caractère; uppgifva nama och r décliner 
ses nom et qualité’. 

karaktärs|ibyggning, corps de logis. -drag, trait 
de caractère: tr. caractéristique. -fast, adj. 
d’un caractère solide, ferme; d'un esprit f. 
fasthet,[fermeté* de] caractère; esprit ferme. 
«fel, vice de caractère. -fullmakt, [brevet de] 
grade honorifique. -likhet, analogie* de ca- 
ractères. -lös, ad). sans (qui manque de el. 
qui n’a pas de) caractère. -Wshet, manque (el. 
faïblesse*) de caractère. -sklidring, peinture” 
de caractère{[s]; portrait. -stycke, 1. morceau 
caractéristique: tableau de genre. 2. comé- 
die” de caractère. -styrka, force” «1. vigueur‘ 
de caractère. -svag, adj. faible de caractère. 
-Svaghet, faiblesse" de caractère. -teokning, 
se "skildring. 

karamoll, -en, -er, bonbon; kokk. (brandt secker) 
caramel. 

karantän, -ex, -er, quarantaine* [för misstänkta 
fartyg d'observation”, för smittade de rigueur]; 
ligga i w faire [la] quarantaine”. 

karantäns|lanstalt, établissement de quaran- 
taine*. -byr&, bureau de santé”. -bât, batean 
de santé”. -pass, certificat de santé*. 

karat, -en, -er, carat (at utt. À). 

karavan, -en, -er, caravane”, -to, thé de c. 

karbad, bain en (dans une) baignoire*. 

karbas, -en, -er, fouet ; mi. verges" pi.; ldta ngn 
smaka (få af) ven donner le fouet à qn; 
F étriller qn. 

karbin, -en, -er, X carabine*; it. mousqueton. 

karbolsyrila, acide phénique. -elüsning, solu- 
tion* d’a. ph. (phénol). 

karbunkllel, -ein, -lar, 1. saeisten escarboucle*. 
2. ax. charbon (anthrax). 3. cg. rubis. 

kard|la, I. -an, -0T, redskap Carde* ; peigne. II. 
tr. + carder [de la laine]; peigner. -berre, 
bardane” ; glouteron. 

kardemumma, cardamome m. 

kardinal, -en, -er, cardinal (pl. cardinaux). 
frâga, question capitale. -kollegium, collège 
des cardinaux; sacré collège. 

kardinais|lhatt, chapeau «1. barette” de cardinal. 
-kollegium, sacré collège; c. des cardinaux. 


z (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 orter verb augifver dess Löjulng. (a) värmast motsv. (e) omskrifves. 


kardinalvärdighet — 
-tal, nombre cardinal. -värdighet, dignité" de 
cardinal; cardinalat. 

kard/imakare, #5 cardier. -maskin, machine" à 
carder; carde* mécanique. -ning, i cardage; 
peignage. “tistel, cardère” ; cardiaire*. 

karduan, -en, cordouan. -makare, cordouanier. 

kardull, laine cardée. 

kardus, -en, -er, 1. paquet [de tabac]. 2. X 
gargousse*. -papper, (à) papier gris el. d'em- 
ballage. -tobak, tabac à fumer (en paquets). 

karfva!, tr. couper menu; ‘hacher; tailler; 
Av I (t. ex. ott sår), Av på, AN sönder char- 
cuter. 

karg, adj. chiche [de], jrr snål o. 4.; économe 
[d'éloges, de paroles”, ete.]: om jora stérile. 
“hot, lésine” ; jfr sndlhet ; joras stérilité”. 

karikatyr, -en, -er, caricature’. -tecknare, cari- 
caturiste. 

karikera!, tr. caricaturer; ofta F charger. 

Kariska hafvet, npr. la mer de Kara”. 

Karl, pr. Charles; = den store Charlemagne. 

karl, -en, -ar, homme; arbetskart h. [de peine*]: 
gemen soldat afv. 80ldat; en hel , se -akarl; 
den dür en in. cet individn-là; han är 
[till] att göra det (det är han = till) atv. il 
en est capable; sätta (leja) = i sitt ställe se 
faire remplacer; F acheter an remplacant. 
.-akarl, F fameux homme; maître h. -aktig, 
adj., ofta d'homme, jfr manlig; iv. viril; om 
kvinna peu féminin. -aktighet, courage [viril]; 
conduite, manière virile. -aktigt, adv. virile- 
ment; en homme [de cœur]. (K)-avagnen, npr. 
astron. la grande Ourse, -avulen, se -aktig. 

karled, veter. paturon. 

karllikläder, habits pi. d'homme. -Stil, écriture 
d'homme. -tycke, 1 uttr. åa a [avoir le don 
de] plaire [aux hommes]. 

karm, -en, -ar, 1. montant; på stor dossier; arm. 
stöd bras pi. 2. & abrr., fénster. chambranle. 

karmelit{er]Imunk, carme. -nunna, carmélite*. 

karmlliin, «en, carmin. -osin[röd, adj.], cramoisi. 

karmstol, fauteuil ; ini. chaise” [à dossier]. 

karneoi, -en, cornaline*. 

karneval, -en, -er, carnaval. 

karolin, -en, -er, 1. <Carolin». 2. mynt Carlin. 
(K)-a, zpr. Caroline”. (K)-erna, pl. npr. les 
[îles] Carolines*. -gerna, pl. nist. [dynastie* 
des] Carolingiens. -sk, adj. ccarolin» ; in. de 
(à la) Charles XII. 

karott, -en, -er', kärl vanl. plat; ufv. speciclla ord, ss. 
compotier; ravier; saladier; légumier, etc. 

karp, -en, -ar, carpe”. 

Karpaterna, p/., npr. les [monts] Carpathes m. 

karpsprâäng, saut de carpe”. 

karriol, -en, -er, ccarriole*> [sans capote” |. 

karrlär, -en, -er, 1. galop; i full À au grand 
galop. 2. bana carrière". 

karronad, -ez, -er, «dy kanon caronade*, 

karrusell, se karusell. 

kart, -en, -ar, fruit vert (cru), t.ex. äppel 
pomme verte. 
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kassera 


kartila, -an, -or, 1. iana carte’; världs” mappe- 
monde". 2. stimpet a) (à) timbre; b) (2) papier 
timbré; belägga med  (n) timbrer. 3. kom- 
ma på üfverblifna an coiffer sainte Cathe- 
rine. 4. hist. charte*. 

Kartago, pr. Carthage”. 

kartiiblad, fenille* ; carte”. -bok, atlas [öfver de]. 

kartesch, -en, -er, X boîte* à (de) mitraille* ; 
skjuta med ver à mitraille*; nedskjuta med 
ver mitrailler. -dosa, se föreg. -kKula, balle” de 
fer. 

Kartesillus, npr. Descartes: -i atv. cartésien. 

kartig, adj. vert; qui n'est pas mûr. 

kartlägglla?, tr. faire le lever [de]; 1.; faire le 
tracé, le plan [de]. -ning, lever; in. (©). 
kartnagel, ongle écailleux ei. noueux. 
kartograf,-en,-er,cartographe. -l, cartographie*. 
kartong, -en, -er, carton. -blad, boktr. carton. 
kartritning, cartographie* ; (0), jrr kartlägga. 
kartusian[er]Ikioster, couvent de chartreux. 
-munk, -nunna, chartreux, -euse*. 
kartiisamling, 1. recueil de cartes*. 2. atlas. 
-verk, 1. atlas. 2. stntsinrättning (2) Administra- 
tion” «a. Bureau [du Lever] de la Carte. 
karusell, -en, -er, carrousel; chevaux pi. de 
bois, jfr rolj. -gunga, jeu de bague*. 

karyatid, -en, -er, cariatide”. 

Karybdis, npr. Charybde nm. 

Kasan, pr. Kazan. 

Kaschmir, npr. Cachemir. 

kaslle, -en, -ar, pile* de boïs. 

kasematt, -en, -er, X casemate* 

kasern, -en, -er, X caserne"; isht för kavalleriet 
quartier; ligga i = être caserné. -era!, tr. ca- 
serner. 

kasino, -t, [le] Casino. 

kask, -en, -ar, X casque. -6tt, -en, -er, cas- 
quette”. 

Kasper, npr. Gaspard; oeg. Quignol; £asper- 
teatern [théâtre de] guignol. 

Kaspiska hafvet, npr. la mer Caspienne. 

kasslla, -an, -or, caisse*; behållning encaisse’ ; 
vara [stadd] vid [god] vani.F être en fonds; 
hafva hand om an tenir la c.; vant. être cais- 
sier; allm. bet. F tenir les cordons de la bourse; 
vara vid klen av être mal en fonds; F être à 
court d'argent. 

kassallbehâlining, solde «. restant en caisse’: 
boni; vid offentliga kassor enCaisse*. -bok, livre 
de caisse“. -brist, déficit; ini. découvert; för- 
suilluing détournement [de fonds]. -fürvaltare, 
caissier. -kista, coffre-fort. -lêda, caisse’. 
-pjes, pièce‘ à recette" (qui fait beancoup 
d'argent). -skäp, coffre-fort. 

kassationsdomstol, cour” de cassation”. 

kassile, -en, -ar, filet [à poisson, ete.]. 

1. kassera!, tr. (mots. tll godkänna) Casser [un 
acte, un testament, etc.] utv. X ; ibl. (ogilla, upp- 
bäfra) annuler [un testament, une obligation, 
etc.]; renvoyer [une recrue]; refuser [des 
foürnitures”, un ouvrage]; utdöma sax déclarer 





'h aspireradt h. F ramttiurt. P lägre surak. K mindre brukligt. BF teknisk term. ål sjöterm. 


Schulthess, Svensk-fransk skolordbok. 
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kassera — 
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kastsôm 





Hors de service: im. mettre au rebut; réfor- 
mer; if, ett fartyg condamner ; vd ofta de rebut; 
förvaltn. ‘hors d'usage. 

2. kasseral!, tr. in se inkassera. 

kassilla, -an, -or, casse*. -aträd, cassier. 

kassör, -en, -er, caissier; skattmästare trésorier; 
sfv. recevenr. -Ska, -an, -or, caissière”; ivl. 
trésorière". 

1. kast, -en, -er, stana caste” [sacerdotale, mili- 
taire, eto.]. 

2. kast, -en, -er, 1. stapel, hög, vea- pile* [de 
bois]. 2. voktr. casse”. 

3. kast, -et, -, 1. coup [t. ex. de dés]; jet [d’une 
bombe, ete. ]; plötslig rörelse mouvement [subit], 
hochement [r. ex. de [la] tête*]; göra ett 
lyckligt = faire un beau coup; ka vet avoir 
(tenir) le dé (i kngeispet la boule); han får stå 
sitt À qu'il se tire d'affaire”; à Jui la faute 
et ses conséquences”; jag står mitt r je le 
risque (tente). 2. strommings- quatre. -a!, I. tr. 
i alim. jeter: ofta lancer; ivi. darder; porter; 
lâcher: promener; écarter; störta, särsk. fig. plon- 
ger; rw boll iexa jouer à la balle; « bBollen 
lancer la b.; = spader kung écarter le roi 
de pique” ; a lott tirer au sort [om ngt à qui 
aura qc]; = sten jeter, ofta lancer des pier- 
res" [ pd, éfter à: mot väggen contre]; « en 
sten i hufvudet på nqn jeter une p. 4 la tête 
de qn; = tärning jouer aux dés ; = säd pel- 
leter (eg. (8) vanner) le blé; « skugga faire 
de l’ombre*; ombrager. II. intr. 1. jeter: 
faire son coup; « med hufvudet relever, 
ocher la tête. 2. om vinden changer; sauter: 
tourner. — Med aär. el. [accent.] prep. af [sig] 
a) rejeter; repousser; enlever, ôter [t. ex. son 
manteau |; d:0 kläderna urtv. [se] déshabiller ra- 
pidement; d:o [täcket] under simnen se décou- 
vrir; D) isht fe. secouer {t. ex. le joug]; se dé- 
charger [du fardeau]; ©) ryttaren démonter; 
F jeter par terre*; « bort jeter [au vent, au 
rebut]; van. rejeter isht fg. : förslösa dilapider ; 
F jeter par la fenêtre; dissiper; ofta perdre; 
rw Ÿ hunden jeter le chien dans l’eau°; i 
sig en matbit F avaler (casser) une croûte; 
ifrån sig [re Jieter; jr afkasta, 1, afskuddao. n 
bort; # igen combler: remplir [une fosse]; 
a hop amonceler; [rejeter «1. mettre en un 
tas (ensemble); =» ned jeter à (en) bas, par 
(à) terre*; précipiter; neaslå renverser; abat- 
tre; om’ a) tr. à nyo jeter de nouveau; re- 
commencer; b) f, changer [la barre, les voi- 
les”]; faire faire volte-face* à [son cheval]; 
C) intr. om vinden Changer: , sauter; d) ag. om 
person changer [de parti, d'avis]; = omkring 
éparpiller; disperser çà et là; im. ballotter; 
av omkull renverser; in. jeter par terre*; 
på ngn, ngt à) 1 eg. bet., jfr ofvan I, A sten på; 
n sten på hvarandra se jeter des pierres”; 
b) ag. charger qn [du travail]; se décharger 
[d’an soin] sur qn; » ngn på dörren mettre 
qn à la porte: = på sig mettre el. passer 


Yfcminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


vite, F enfiler [ses habits]; « tillbaka reje- 
ter; repousser; « en blick tillbaka jeter un 
regard en arrière; » undan mettre de côté; 
ôter; jeter au loin; = upp a) tr. es. jeter [en 
Pair, en ‘haut]; lancer [en l'air]; « upp en 
vall, en fürskansning élever un rempart; 


_dresser [une batterie]; ag. = upp en fråga 


mettre une question (un sujet) sur le tapis; 
poser une qu.; D) intr. = kräkas vomir; rejeter; 
finare rendre; = ut jeter, mettre, F flanquer 
dehors (ini. À la porte); [reljeter [t. ex. le reste 
d’une bonteille|; » ut pengar dépenser [inu- 
tilement] [på à, en, pour]; absoi. jeter de 
l'argent par la fenêtre; = ngn utför trap- 
porna jeter (F flanquer) qn à bas de l’esca- 
lier; » öfver 1 sömnad surjeter; « öfver bord 
jeter à la mer, f, par-dessus le bord; sjörätts. 
faire le jet de. -a! sig, reff. 1. 1 anm. se jeter 
[en arrière, en avant, dans l’eau‘, par la fe- 
nêtre, sur qn (qc), eto.]: om vinden sauter; 
sig af hästen sauter à terre”; « sig af och 
an 8e tourner et se retourner; i oro, plågor 
s’agiter [dans son lit]; être [très] agité; 
av sig in i ett företag 80 jeter, se lancer, s’en- 
gager, s'embarquer dans, jr inveckla [sig]; 
av sig in på en bana embrasser [sans hésiter 
el. ofta 8ans réflexion"] une carrière; = sig 
in på ett ämne ibl. 8e rabattre sur; « sig ned 
ödmjukt [si stoftet»| fv. 8e prosterner [aux pieds 
de qn]; » sig på à) om person (fig.) 8e lancer, 
s’enfoncer [dans une étude]; b) om ngt ondt 
se jeter sur, jfr angripa; Av sig öfver (rusa på) 
uv. attaquer; se ruer, fondre sur; en sak 
mettre la main sur; s'emparer de. 2. om vis 
den, se Av OM. 3. om trävirke 88 déjeter. 


kastanda, esprit de caste*. 
kastanje, -n, -r, châtaigne* : ofta marron [tout 


chaud, ete.]. -brun, adj. [brun-]chåtain. -träd, 
äkta n châtaignier; oäkta nù marronnier 
[d’Inde*]. -tt, -en, -er, castagnette*. 


kastilboll, jouet [de la fortune, du vent et des 


flots]; votang volant. -by, rafale’. 


kasteli, -et, -, [château] fort; in. citadelle’. 


an, -en, -er, châtelain; im. concierge. 


kastilillan, en, ver, Castillan. -ansk, adj. de 


[la] Castille*; castillan. (K)-en, npr. [la] Cas- 
tille*. 


kastl/kort, a) carte“ à écarter; b) pi. Cartes 


écartées; écart. -kropp, projectile. -maskin, 
1. forn. XX Catapulte*. 2. akerbr. Van méca- 
nique. -ning, (0); in. coup [de pierres” ]; jet 
[d'une pierre]; ‘hochement [de [la] tête]; 
écart; af ssa (2) vannage. -n0t, épervier. 


Kastor, npr. Castor. 
kastor, castor. -handske, gant de castor. -hatt, 


chapeau de castor. -skinn, [peau* de] castor. 


kastpjes, projectile. 
kastrull, -en, -er, casserole”. 
kastliskifva, forn. disque. -skofvel, arertr. pelle” 


[à vanner le blé]; bin. van. -Spjut, javelot: 
javeline”; dard. -söm, surjet; sy med = en 8. 


efter verb angifver dess böjning. (a) närmast motsv. (©) omskrifves. 


kastvapen -— 





-vapen, arme[s]' de jet. -ved, bois de chauf- 
fage. -vidd, X portée [de projectiles]. -vind, 
rafale”; coup de vent; opinionens war les 
fluctuations” de l'opinion”. -väsende, système 
de (division* en) castes”. 

kasuar, -en, -er, zool. Casoar. 

kasuist, -en, -er,casuiste. -Ik,-en, casuietique”. 

kasus, -, -, gram. o. allm. Cas. -Andeise, désinence 
casuelle a. de flexion*. 

katalfalk, en, «er, catafalque. -komb, -en, -er, 
catacombe’. -log, -en, -er, catalogue [öfver 
de]; livret. -logisera!, tr. cataloguer. 

Katalonillen, npr. [la] Catalogne*. (k)-er, -ern, 
-er, Catalan. 

katarakt, -en, -er, cataracte”. 

Katarina, npr. Catherine". 

katarr, -en, -er, catarrhe. 

katastrof, -en, -er, catastrophe”. 

katedller, -ern, -rar, chaire [de professeur]. 
-erblomma, (n) fleur’ de rhétorique”. 

katedrai, -en, -er, [église] cathédrale*. 

kategorlli, -ien, -ier, catégorie*. -isk, adj. caté- 
gorique. 

kateklles, «en, ver, catéchisme. -et,-en,-er, a) 
catéchiste; catéchète (ch ut. k); b) hjälppräst 
afv. vicaire. -isera!, tr. catéchiser. 

katig, adj. F crâne. 

katolilicism, ven, catholicisme. -ik, -en, -er, -8k, 
adj. catholique [romain]. -skt, adv. catholi- 
quement. 

Katrinlla, npr. Cathrine". (k)-plommon,[prune*] 
sainte-catherine* (1 pi. obëjl.); torkadt pruneau 
[de sainte-catherine*]. 

katt, -en, -er, (-or, ifr -a) chat atv. 4f,; angg ätv. 
fouet. -a, I. -an, -or, chatte. IIL tr. f, ca- 
ponner [l'ancre”]. -aktig, adj. félin; de (e1. 
comme un) chat; ag. perfide; traître. -djur, 
chat. 

Kattegatt, npr. [le] Cattégat. 

kattifot, patte* de chat; bot. (utv. fötter) van. 
pied-de-chat. -glugg, chatière*. -guld, mica 
[d’or] jaune. -Mik, se -aktig. -10, chat-cervier. 
-musik, F musique enragée; m. de [chiens et 
de] chats; sg. charivari. -08t, Lot. mauve“. 
-släkte, [genre] chat; vani. race féline. -uggla, 
chat-huant. 

kattun, -ef, -er, eg. toile“ de coton; tryckt indi- 
enne”; i vidstr. bem. toile peinte. 

kattijunge, chaton; F minet. -öga, œil-de-chat 
äfv. min. (men a& i pl. œils-de-chat). 

Kaukasion, npr. le Caucase. 

kaukas|ier, on, -, Caucasien. -isk, «d7. du Cau- 
case; caucasien; "wa rasen la race cauca- 
sique. 

kautschuk, -en, caoutchouc (c stumt); gomme* 
élastique; en = F un élastique; une gomme 
élastique. 

kavaj, -en, -er, vanl. Veston. 

kavaljer, -en, -er, cavalier, -t, adv. cavalière- 
ment. 

kavalkad, -en, -er, cavalcade*. 
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kavalleri, -et, -er, X cavalerie*. -Inspektür, in- 
specteur [général] de cavalerie*. -officer, of- 
ficier de cavalerie’. -regemente, régiment de 
cavalerie*. -st, -en, -er, X cavalier. 

kavat, adj. F crâne. 

kavatinlla, -an, -or, mus. cavatine*. 

kaxlle, -En, “AT, cfversittare bravaChe ; öfverlägsen F 
fameux gaïllard: betydande (ofta dryg) man F ma- 
tador; gros bonnet; han är -en för allihop 
F c’est le coq du village. -1g, adj. se morsk. 

kedjlla, I. -an, -or, 1 anm. chaîne‘ [de fer, d’or, 
de montre”, de montagnes", eto. |; -0r (bojor) ar. 
fers; ordensrv o. a. Collier; fig. vam. enchaîne- 
ment [de malheurs, etc.]; suite” [d’événe- 
ments]; X se Jägarkedja; binda, fästa med 
en Av om hund attacher [un chien] à la chaîne; 
mettre [un chien] à l’attache*. II! tr. en- 
chaîner. 

kedjel/formig, adj. en forme“ de chaîne*. -kula, 
XX boulet à chaîne*. -lâs, platine” à chat- 
nette”. -länk, chaînon. -räkning, règle con- 
jointe «. de chaînette*. -slut, 1og. sorite m. 
[progressif, ete.]. -styng, -söm, point{s] de 
chaînette”. 

kejsarlldöme, 1, #,empire. -6,-n,-, empereur 
(1 sms. ofta impérial); gifven an det wn till- 
hör vivi. rendez à César ce qui est à César. 
-Inna, -an, -or, impératrice*. -krona, cou- 
ronne impériale; bot. atv. fritillaire* i. -man- 
tel, manteau impérial.. -prins, prince impé- 
rial. -rike, se -döme. -Snitt, rir. opération cé- 
sarienne. -tiden, la période impériale; Rom 
under a la Rome impériale. -val, élection‘ 
de l’empereur. -värdighet, dignité impériale. 
«Örn, aigle impérial. 

kejserilg, adj. impérial; de «a les Impérianx. -t, 
adv. en empereur; (0);  sinnad impérialiste. 

keillal, intr. se smekas; = bort gâter; a med F 
dorloter, jfr klema. -gris, (®) F petit chou. 

keit, -en, -er, tolksiag Celte. -isk, adj. celtique. 

kemi, -en, chimie“. -kalier, pl. produits (ar- 
ticles) chimiques. -sk, adj. chimique; de [la] 
chimie“, -st, -en, -er, chimiste. 

keramik, -en, [art] céramique*. 

Kerstin, npr. Christine”. 

kerub, -en, -er (-im), chérubin. 

kid, -et, -, se killing. -la!, intr. chevroter; om 
getter biqueter. 

kif, -vet, dispute’. -aktig, adj. querelleur. -va!, 
-vas!, dep. disputer; » med ngn om nyt atv. 
disputer contre qn sur qc. 

kikilal, intr. eg. [med kikare] lorgner; titta [1 smyg] 
på ngo, ngt regarder [à la dérobée]; nyfiket (plira) 
guigner; F lorgner. -are, -n, -, lunette‘ [d’ap- 
proche*]; longue-vue*; teaterw jumelles” pi. ; 
ha ngt i An avoir qe en vue*. 

kik|lhosta, coqueluche*. -na!,intr. af hosta perdre 
la respiration; ofta suffoquer; af skratt 
étouffer, [se] pâmer de rire. -ärt, pois chiche. 

kil, "en, “ar, 1. solid, viggformig kropp i alim. coin 

äfv. till klyfniog; LÉ boktr., AX eto., till fastkilning, 


'h aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Fes teknisk term. NA sjôterm. XX militärisk term. 


kila 


underlag äfv. Cale"; skom. Clef”; + krysspinne Cla- 
vette". 2. spetsigt, trekantigt stycke vanl. pointe” 
[de terre”, de voile”]; 1 iadespingg äfv. gousset; 
af lUnne élargissure”; xilformig landsträcka äKfv. 
coin; langue" de terre". 8. i strumpa Coin. 4. 
not cul-de-sac. -a!, I. tr. enfoncer; ini. caler; 
4 coincer; claveter; ite sme as fastkila; 
w under caler; fixer avec une cale «. des 
cales”. II. intr. F filer (A sin väg); courir à 
toutes jambes; F prendre les jambes" à son 
cou; v in se glisser [dans]; ii. s’engouffrer; 
av in på en väg enfiler; « in, ut s’élancer de- 
dans, dehors; nu ar jag je me sauve; F je 
file. -ben, anat. [os] sphénoïde. -formig, adj. 
cunéiforme; en forme” de coin. 

killing, -en, -ar, chevreau. -skinn, [peau” de] 
chevreau. 

kilo, -t, -, -gram, -met, -, kilogramme; F kilo 
(pi. kilos). 

kilometer, kilométre. 

kilskrift, écriture” cnnéiforme. 

kim, -men, -mer, douve* ; douelle”. 

kimmlia!, intr. tinter. -ande, -t, tintement{s]. 

kimrôük, noir de fumée”. 

Kina, npr. [la] Chine”. 

kina, -n, so kinin o. -salt. -bark, quinquina. 
-salt, sel (ibr. sulfate, etc.) de quinine*. 

kind, -en, -er, joue”. -ben, vani.joue”; eg. [os de 
la] pommette*. -grop, fossette*. -ked{[ ja], gour- 
mette’. -k{nJota, zygoma m. -pust, bin. souf- 
flet. -pusta!, tr. souffleter. -pâse, abajoue”. 
-skägg, favoris pi. -tand, [dent*] molaire* ; på 
bäst CTOC, crochet. | 

kines, -en, -er, Chinois. -a,! intr. découcher; 
passer la nuit [chez un ami]. -isk, adj. chi- 
nois; de [la] Chine‘; « muren la Grande 
muraille. -iska, 1. (-an) chinois; langue chi- 
noise. 2. (-an, -or) Chinoise’. 

kinin, -et, quinine”. 

kink, -eé, 1. -ande, -ighet difficulté[s]*; plain- 
te[s]"; exigence[s]"; (©), itr -ig. 2. fy coque”. 
-al, intr. 8e plaindre; xnota F grogner; être 
difficile, exigeant, jfr -ig. -blåsa, difficile?; 
douillet{te*]; jér vid. rör. -ig, ad). i sum. difficile 
[i, på sur]; malaisé; arv. à) om pers. (otålig) im- 
patient; pointilleux ; knsrrig F grincheux; nog: 
grann, om ngn Vétilleux; in. méticuleux; 1attretiig 
chatouilleux; irr granntyckt, pjoskig; b) om 
sak délicat [t. ex. question” d.]; embarrassant: 
épineux; = belägenhet position" critique; 
rädda ngn ur en d:0 utv. tirer à qn une épine 
du pied; vara Av (om pers.) vani. être d’un ca- 
ractère et. d’une humeur difficile. -ighet, 1. 
persons humeur‘ (caractère) difficile ete. 2. saks 
(0); difficulté*. 

kiosk, -en, -er, kiosque [de journaux, ete. ]; vat- 
ten at. buvette”. 

kipplla!, intr. 1. + efter andan avoir de la 
peine à respirer; ‘haleter; être tout "hale- 
tant. 2. = ner skorna éculer ses souliers, 
-skodd, p. a. chaussé en savate”, 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,5,4 
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kirurg, -en, -er, chirurgien. -i, -en, chirurgie". 
-isk, adj. chirurgical; de [la] chirurgie*. 

kis, -en, -er, pyrite”. 

kisal, intr., n med ögonen F guigner de 
l'œil. 

kisel, -n, kem. silicium. -artad, -haltig, adj. sili- 
ceux; silicé. -jord, miner. terre siliceuse; kem. 
silice*. -sten, caillou; ini. galet; minor. silex. 
-SYrA, kem. acide silicique. 

kissile, -en, -ar, minet, minette’. -emiss, -en, 
-ar, F moumou; moumoute*. 

kistla, -an, -or, caisse‘; ofta coffre [d’une ser- 
vante, de bord (skepps=), d'approvisionne- 
ment]; ik cercueil; bière”; jfr vid. sms. ss. 
bro, kassan. -botten, på = au fond du 
(d’un) coffre; lägga sina pengar på = en- 
tasser ses écus. “lock, couvercle [d’une 
caisse, ete. ]. 

kitslig, adj. F taquin; tracassier; retsam aga- 
çant; småaktig mesquin; vara = mot ngn [ai- 
mer à]taquiner qn. -het, taquinerie* ; tratas- 
serie”. 

kitt, -et, mastic ; ofta ciment. -a!, tr. mastiquer; 
ii. cimenter; boucher, eto avec du mastic 
(ciment) (= till, — igen). 

kittel, -n, kittlar, stor chaudière* [de cuisine’, 
à vapeur”, etc.]: mindre chaudron; tekittel o. & 
bouilloire*. -flickare, chaudronnier. 

kittilla!, tr. chatouiller; ag. atv. flatter [l’amour- 
-propre, la vanité de qn]. -ande, p. a. ©), se 
ing. -ig, adj. chatouilleux. -ighet, (©) ; jrr ro. 
-ing, chatouillement atv. äg. 

kittning, cimentation"; À, calfeutrage; (0). 

kjol, -en, -ar, el. kjortel, -n, kjortlar, 1. jupe”; 
uuderrw jupon. 2. fornt., bibi. (kjortel) robe’; 
ofta tunique” ; högländarnes jupon. -linning, cein- 
ture” de jupe”. -sprund, fente”. -säck, poche 
[de jupe*]. -[uppe]hållare, page. 

1. klack, impert. ar kläcka, intr. 

2. klack, -en, -ar, talon. -a!, tr. mettre un ta- 
lon à, des talons à, se -lappa. -järn, fer [de 
botte”, st.]. -lapp, bout [de talon]. -lappa!, tr. 
raccommoder les talons de: mettre une 
hausse à. -ning, raccommodage des talons. 
-skolla, se -järn. -stift, cheville à (er. de) 
bottes”. 

1. kladd, -en, -ar, À. box brouillard; in. brouil- 
lon. 2. koncept brouillon. 

2. kladd, -et, 1. barbouillage. 2. om bak pâte. 
-al, intr. smeta barbouiller; salir, jfr av. kludda 
o. fuska; À ned [sig], se motsv. under 87e{a. 
«er, -n, kladdar, se fuskare. -1g, adj. 1. bar- 
bouillé; bavoché. 2. om broa gras [cuit]; mal 
pétri. 3. F berusad gris; vara atv. F être 
dans les nuages; FP être pompette. 

Kiaf, se klav. -bunden, p. a. 1. eg. attaché [a la 
crèche]; 100 -bundna nöt 100 bêtes“ à cor- 
nes" (bœufs). 2. sg. gourmé; enrayé. 

klaff, -en, -ar, på bord o. a. abatant; pliant: pa 
chiffonnier tablier; på kisder patte”; rebord; på 
blåsinstrument Clef* ; languette”; ventil soupape*. 


eftor verb augifver dess böjning. (n) närmast motsv. (0) omskrifvea. 


klaffhorn ; — 


-hOrn, musikinstr, ophicléide. -plats, teat. stra- 
pontin. -ventil, 4ÿ clapet. 

klafvile, -ven, -var, 1. för xreator collier [de bœuf 
etc. ]. 2. på mynt pile”. 

klaglia!, I. intr. 1. i anm. se plaindre [à qn de 
qc, de sa domestique, pour rien, etc.]; jfr be- 
klaga sig; se lamenter [öfver, för sur, pour]. 
2. jur. porter plainte”; recourir à la justice. 
8. protestera réclamer, se récrier [öfver contre]. 
IL. tr. = sin nöd (sina bekymmer för ngn) 
se plaindre å qn; confier å qn ses chagrins; 
ofta crier misére" à qn. -an, -, i allm. plain- 
te[s]"; xlagolåt lamentation”; jummer gémisse- 
ment[s]; orsak, anledning till » grief[s]; iw. 
doléance{s]'; det är (förspörjes, höres) en 
allmän = öfver tout le monde se plaint de; 
föra a öfver porter plainte” au sujet de. 
-ande, I. p. a. 1. plaintif; omking lamentable; 
med # röst d'une voix plaintive; plain- 
tivement. 2. jur. » part plaignant (deman- 
deur). II. -n, -, jar. se föreg. 2. III. -t, (©) 
plainte(s/'. 

kiagolidag, (2) in. jour de deuil «. de lamenta- 
tion”. -dikt, élégie”; in. complainte”. -ljud, 
plainte‘; sons plaintifs pi. -låt, lamenta- 
tions* pl.; gémissements pi., jfr -visa. -mål, 
plainte* [t. ex. en justice"; öfver an sujct de, 
en]: it. griefs pi. [fondés, ete.]; ngn ge doléan- 
ce(s]; anföra = (atv. jur) porter plainte* 
[öfver ngn contre qn: öfver ngt [au sujet] 
de ac; hos ngn å qn'); protestera mot réclamer 
[contre]; ora 8e récrier (sur, de]. -punkt, 
chef dacceusation"; grief. -rop, cri plaintif, 
se-ljud. -skrl, haut cri isht 1 pi. -skrift, plainte" ; 
jur. afr. libelle*. -sång, se -dikt. -visa, 1. com- 
plainte”; jérémiade‘. 2. Jeremias” -visor les 
Lamentations* de Jérémie. 

klammer, -n, -, crochet ; in. accolade‘ ; {nom] 
entre crochets. -l, -et, -er, F grabuge; 
noise”. 

kiamp, -en, -ar, billot [de bois]. -a!, intr. sa- 
boter. 

kiander, Ælandret, 1. anm. vet. critique”; iv. 
blâme: få uppbära (bli föremål för)  rece- 
voir des («1. être l’objet de) critiques”. 2. jar. 
protestation*; demande* en cassation”; op- 
position” [t.ex. à un testament]; anföra = 
mot, se klandra, 2. -frl, adj. sans reproche; 
irréprochable; irrépréhensible. -sjuk, adj. 
qui aime à critiquer, blâmer «. censurer; 
critique; F qui cherche [toujours] la petite 
bête. -sjuka, F manie” de tout blâmer «1. de 
critiquer. -värd, adj. blâmable ; digne d’être 
blâmé, ete.; répréhensible. 
klandrila!, tr. 1. i anm. vet blâmer [qn de qc|; 
critiquer [qn au sujet de qe]; im. redire à; 
reprendre; man ar, att han ... on le blâme 
de ce qu'il; (frebrèr) on lui reproche de, inf. 
2. jur. protester contre; former opposition” 
à [un testament]. -are, critique; F repre- 
neur; censureur; censeur. 
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klarera 

klang, I. imperf. at klinga. II. -en, vani. son 
[t. ex. harmonieux, d’une cloche, de l’argent, 
etc. ]; ibi. timbre [t. ex. de la voix]; éclat; vap- 
nens  Cliquetis; hafva a [réjsonner; iv. 
avoir de la résonance; hans namn har god 
av il jouit d’un grand crédit, d’une bonne ré- 
putation. -dagar, pl. se glansperiod. -figur, 
akost. 2) figure” [acoustique] de Chladni; b) 
figure” sonore. -full, adj. sonore; im. éclatant; 
résonnant. -fulihet, sonorité” ; in. éclat, jfr föreg. 
-färg, ton. -lös, adj. sans éclat: ofta sourd; 
éteint. -Iüshet, défaut «1. absence" de sono- 
rité”. -år, vit. année” du (de) jubilé. 

klapp, -en, -ar, 1. (@) petite tape [sur la joue, 
sur l’épaule*, de reconnaissance", etc]; ca- 
resse”. 2. port marteau. -al, I. tr. (ñ) donner 
[à qn] de petites tapes [sur l’épaule*]; ca- 
resser [la joue, le menton à qn];  (»stàr) ngn 
på axeln taper qn sur l’é.; smeka (ett barn) flat- 
ter, caresser [ibi. (om hund, katt) de la main]; 
XF boktr. taquer ; a byk, kläder battre la les- 
sive, le linge: = [i] händerna battre des 
mains‘; applaudir; + pd’, = upp' F, taper 
[dessus]; starkare rosser; étriller [d’impor- 
tance*]; allting är «dt och klart F, c'est 
une affaire faite (réglée): voilà qui est ar- 
rangé, ete.; C'est [une affaire] en règle*. II. 
intr. 1. om bjartat battre «1. palpiter. 2. (jfr 
knacka) » på porten, = pd’ frapper el. ‘heur- 
ter à la porte. -ande, I. p. &. om hjärtat palpi- 
tant. II. -t, coup{s] [de marteau, de taquet, 
ete]; battement{s] [de cœur]; arr. palpita- 
tion”; b. [des mains*]; uv. applaudissement: 
battage [du linge]; ora ©). -brygga, -hus, la- 
voir. -Jakt, battue”. -ning, se -ande. -trä, bat- 
toir; batte*. 

klar, adj. i allm. Clair afv. fg.; ljusstark, lysande äfv. 
éclatant; brillant; om sot, stjärnor resplendis- 
sant: radieux; genomskin!ig limpide; transpa- 
rent; om ton, ljud (äfv. omdöme, uppfattning) ofta net; 
Av och fyllig BONOTE; Av och lugn (om väder) Serein ; 
skönjdar distinct; tyalig (för förståndet) atv. évident ; 
färdig prêt [à]; bereda préparé; 3 paré; hy, 
himmel ofta pur; det är avt [väder] il fait beau: 
le temps est clair; få [det] [t] för sig 
[commencer à] comprendre, voir, ets.; bringa 
ngt på det Aa tirer qe au clair; débrouiller 
qe; göra = rendre clair; éclaircir; göra sig 
% se préparer [à, pour qe}; se tenir prêt; 
vara på det wa med voir clair dans [une af- 
faire]; être en règle avec [qn, qe]; avoir 
fini [qe, un travail]; komma på det wa med 
id. af. venir à bout de; en avoir le cœur net; 
jag är alldeles på det na därutinnan (där- 
vidlag) je suis fixé là-dessus. 

Klara, npr. Claire"; Clara”. 

klarlla!, tr. 1. vam. elarifier; mi. épurer; filtrer; 
fig. se "göra; À strupen éclaircir le gosier. 
2. parer; dégager [t. ex. un palan]. -bär, 
guigne*. -bärsträd, guignier. -era!, tr. 1. .f, 
passer en douane”; acquitter les droits [de 
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klargöra _ 
douane*] [in droits d'entrée"; ut d. de sor- 
tie*] sur, jfr äfv. "a. 2. régler; arranger, jfr 
reda, ordna; liquider [une dette]; payer; 
solder [un compte]. 8. expédier. -göra?, tr. 
rendre clair, eto.; «fy alestir; ag. éclaircir; dé- 
brouiller; F tirer au clair; ofta expliquer [qe 
à qn}] -het, (im klar) vani. clarté’; ofta (glans) 
éclat; ini. limpidité*; pureté”; sérénité”; net- 
teté”, str tydlighet. 

klarinett, -en, -er, clarinette'". 
-en, “er, se föreg. ; Clarinettiste. 
klarligen, adv. se tydligen. 
klarlina?, intr. devenir clair; ofta s’éclaircir utv. om 
vädret; 8e rasséréner; det ar [upp] atv. le 
temps se met au beau, se découvre; hans 
ansikte ande (han de upp) son visage, son 
front se dérida, s'€panouit. -ning, clarifica- 
tion”. -seende, -synt, adj., vara a) avoir 
bonne vue; b) sg. être clairvoyant, perspi- 
cace; F voir clair. -synthet, ag. clairvoyance”: 
perspicacité* ; pénétration". -t, (jfr klar) claire- 
ment; nettement; iv. clair [t. ex. voir c.]; ofta 
évidemment; distinctement; jrr tydligt. -6gd, 
adj. aux (el. qui a les) yeux brillants; in. au 
regard limpide. 

Klas, npr. Colin; im. Claude, 

kiasile, -en, -ar, grappe” [de raisin]; in. trochet 
[de cerises“]; blom corymbe. 

klass, -en, -er, classe” [t. ex. ouvrière, infé- 
rieure, eto.]; samhälls- i mera abstr. bet. TAN; jfr 
stånd ; indelning i wer utv. classement; classi- 
fication"; indela i ver classifier; första -ens 
(allm.), &f bästa (första) a de premier rang. 
-bestämning, classification”. -föreståndare, sko. 
(@) maître de classe“. -hat, ‘haine* des clas- 
ses". -iker, -n,-, classique. -Indelning, a) clas- 
sement; b) classification”; division” en clas- 
seg". -Isk, adj. classique. -kamrat, camarade 
de classe”; mina ver les c. de ma classe; 
vi ha varit (äro gamla) À nous avons fait 
nos études* ensemble, été [assis] sur les 
mêmes bancs, etc. -rum, [salle” de] classe* (el. 
d’études). -vis, adv. par classes”. 

klatsch, L interj. patatras! flic-flac! IT. -en, -ar, 
gifva hästen en x donner un coup de fouet 
au cheval; fouetter le ch.; med afs. på ljudet 
claquement [d’un fouet]. -a!, [in Jér. [faire] 
claquer [med piskan son fouet]; « pd, till 
donner des coups (un coup) de fouet à. 

klausul, -en, -er, clause”, 

kiav, -en, -er, clef” (utt. o. skritves atr. clé) [till 
de] utv. ns. “er, -et, -, clavecin; mindre noga, se 
piano. -“erutdrag, mus. transcription‘ pour 
piano. -latur, -en, -er, clavier. 

klemila!, inér.; — bort (med) traiter en enfant 
gâté ; gâter; dorloter; med sig se dorloter; 
s’écouter trop. -ande, -£, soins minutieux pi. ; 
ofta gâteries” pi. ; av. trop grande indulgence; 
faiblesse”. 

Klemens, npr. Clément. 

klemig, adj. 1. riemande trop indulgent; faible. 


-blåsare, -ist, 


1,2,3,4 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 
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2. veklig mou; doucereux; délicat. -het, in- 
dulgence excessive; délicatesse” ; mollesse”. 
-t, adv. délicatement; mollement; F dans du 


_ coton. 


klen, adj. underhaitig pauvre; svag faible; spad, 
spenslig délicat; braontig frêle; knapp atr. Ché- 
tif; orkeslos débile; ringa mince; petit; »mager» 
maigre; foraktl. (futtig, skral) Chiche; à matewa- 
tik ete. faible en; av diet (kost) pauvre (maigre) 
chère ; a hälsa santé délicate. 

klena!, fr. étendre [t. ex. du beurre sur du pain}; 
enduire [qe d’argile*, eto.]. 

klenhet, faiblesse”; délicatesse* ; état débile, 
chétif, ete.; débilité* ; pauvreté”. 

klenmodig, ad). pusillanime; im. timide. -het, 
pusillanimité”; manque de courage; timi- 
dité”. -t, adv. (&) 

klenod, -en, -er, joyau; bijou; ag. arr. trésor. 

klenlismed, serrurier. -smide, serrurerie*. 

klent, adv. faiblement; pauvrement; peu; ofta (0). 

kientrogen, «dy. de petite (peu de) foi" ; som To- 
mas incrédule. -het, petite (peu de) foi" ; int. 
incrédulité*. 

Kleopatra, npr. Cléopâtre*. 

klerllesi, «et, -us, clergé. 

kil, -et, son. 

klilla!, I. intr. F démanger. II. tr. F gratter; 
av sig på näsan se gratter le nez. -ande, -t, 
klåda démangeaison*; (0). 

klibblla!, [in Jér., = [fast] vid [se] coller à (sur, 
contre); ofta s'attacher à; adhérer à; « sed 
poisser; blod vr vid hans händer ag. il a 
les mains ensanglantées e. pleines de sang. 
-Ig, adj. mi. gluant; ofta poisseu£. -ighet, ©) X, 
glutinosité”. 

kliché, -en, -er, 3 cliché. 

1. klick, -en, -ar, kotteri clique”. 2. af ngt smetigt 
tache* [de graisse*, de boue”, oto.] fis. afv., idl. 
flétrissure" ; fd en = pd sig être atteint dans 
son honneur. -a!, intr. rater; iw. manquer. 
-ning, (0); ini. faux feu. 

kliont, -en, -er, client. -skap, -et, clientèle*. 

klifs, -ef, sucreries” pi. -1g, adj. douceñtre; ag. 
doucereux. 

klifvat, intr. mea långa steg faire de grandes en- 
jambées (une enjambée); marcher «1. avan- 
cer (atr.  fram) à grands pas; = upp i (för) 
grimper (monter) à «1. sur [un arbre, une 
échelle, ete.]; = upp på monter sur [:. ex. une 
table]; escalader [un mur]; » öfver sauter; 
franchir; enjamber; passer; « ned descen- 
dre; a ned sig [i gyttja] enfoncer dans la 
boue; s’embourber. 

kiimat, -et, [er], climat; poot. el. 18. ciel; i ett 
mildare « sous un ciel plus doux. -feber, 
fièvre” du climat. -Isk, adj. du climat; int. 
chmatologique. 

kiimjöl, recoupe* (son gras). 

klimp, -en, "ar, i allm, Masse”; ivl. pelote" [de 
neige"]; jora- motte"; af snö o. d. under skor 
botte”; guia- lingot; af lefrad, tjocknad vätska Cail- 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (eo) omskrifves. 
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lot; grumeau; kokk. (1 soppa) quenelle*. -a! sig, 
refl. se pelotonner; se grumeler; se coagu- 
ler. -Ig, adj. en masse”; en pelotes”, eto.; 
grumeleux. 

1. klinglla, -an, -or, lame‘ [de couteau, d'épée”, 
eto.]; à borr mèche*; flata an le plat de 
l'épée“; låta springa öfver wn faire passer 
an fil de l’épée*. 

2. kiingila!, intr. sonner; ini. tinter; starkt réson- 
ner; retentir; = med ngn boire à la santé 
de qn; F trinquer avec qn. -ande, I. p. a. 80- 
nore;  fraser déclamations* (phrases pom- 
peuses); med a spel musique” en tête"; tam- 
bour{s] battant{s]; = mynt espèces sonnan- 
tes (argent comptant); i d:0 utv. en numé- 
raire; = titlar titres magnifiques. II. -t, iw. 
tintement; cliquetis. -[eli]klang, tintin; dre- 
lin dindin; se föreg. 

klinllik, "sen, ver, clinique”. -isk, adj. clinique. 

1. klink, f, byggd på = bordé à clin. 

2. klink, -et, se -ande. -a, I!. intr. F tapoter du 
piano; F pianoter. II. -an, -or, 4 pa avrr lo- 
quet; clenche". -ande, -t, F tapotage [sur le 
piano]; &. 

1. klint, -en, -ar, roc [escarpé]; via kusten fa- 
laise*. 

2. klint, -en, (-ar), bot. 1. se bd. 2. nielle* 
[des champs]. 

1. klipplla, -an, -or, roc; À, öfver vattnet rocher; 
under vattnet TOChe* ; skär écueil; récif. 

2. klipplla?, I. tr. 1 sim. couper [les cheveux, 
les ailes* à un oiseau, eto.]; tailler [t. ex. une 
haie]; isnt ag. rogner [les alles” à qn]; ui, 
ar tondre ; Av »gubbans o. 4. découper; jag skall 
gå och bli -t (ldta n mig) je vais me faire 
couper les cheveux; han är som -t och sku- 
ren därtill il est né «1. fait pour cela (ce 
métier-là). II. intr. couper; jfr föreg. ; » med 
ögonen clignoter des yeux; = med öronen 
dresser les (chauvir des) oreilles". — Mea adv. 
el. betonad prep. Av 4j, se GfAv; af ett samtal 
couper court à; interrompre;  4f ett taigljus 
= snoppa; rv bort, se © I; atvr. détacher; en- 
lever; = sönder couper [en, par morceaux]; 
ii. découper; KX déchiqueter; = i tu couper 
en deux; till tailler; [déjcouper; « ut, se 
föreg. ex.; ibl. éChancrer. 

kiippare, 1. tondeur; coupeur; rogneur, jfr 2 
klippa. 2. F fin matois; rusé compère, jfr 
skalk. 8. hist Didet; roussin; ibl. (aim. bet.) bon 
coureur; cheval agile. 

Klippbergen, np». les [montagnes‘] Rocheuses”. 

klipplibiock, bloc de roche”, -fisk, hand. morue 
salée. -grund, fond de rocher. -ig, adj. cou- 
vert, rempli, semé, “hérissé de rochers el. ibi. 
d’écueils; rocheux; plein d’écueils. 

klippling, I. en, war, myut (2) carreau. II. 2 
canepin. -ingshandske, gant de Suède*. 

klippmassa, roche*. 

klippning, 1. coupe* [de cheveux]; tonte”, ton- 
ture” [de moutons]; taille“ [des ‘haies*]; 





rognure* [de papier]. 2. = med ögonen 
clignotement [d’yeux]. 

klippliref, , récif{s]; im. brisants pi -spets, 
sommet d'un rocher; cime‘ d’un roc. 

klipplitäng, # pinces‘ pi. -ull, tonte* ; tonsure*. 

klippvägg, rocher escarpé. 

klipsk, adj. fin[aud]; rusé; F déluré; matois; 
narquois; adroit. -het, adresse‘; ruse“; fi- 
nesse”. -t, adv. adroitement, eto. 

klistllor, -ret, colle“ [de pâte]; råka i -ret 
ordst. tomber dans le bourbier; vara (stanna) 
à -ret ordst. ätv. F être dans de beaux draps. 
-erburk, pot à colle*, 

klistir, -et, -, clystère. 

klistrila!, tr. coller (arr. = fast, ihop, in); tonster 
calfeutrer;  [wpp] på duk entoiler; « igen, 
till atv. boucher. -Ing, collage; id. calfeu- 
trage; gå upp i ven se décoller. 

klo, -n, -r, griffe“ ; ivl. ongle; roffågels afv. serre” ; 
på kräfta, hummer pince”; fä utv. patte*: bot. 
onglet; , mâchoire‘; på gate branche‘; 
draga in rna vital. iv. faire patte de ve- 
lours; få i sina vr avoir sous sa griffe; vara 
i ngns Tr utv. entre les griffes” de qn; råka 
à urna på ngn tomber sous la gr. de qn. 

kloak, -en, -er, cloaque; vanl. égout. 

klocklla,-an,-or, 1. rings (stor) cloche* ütr. kyrkrv : 
uten clochette”; på dörren sonnette"; hords- 
timbre; jfr via. gas, larma, eto. 2. ur, större 
(tom, vagv) horloge”; bordstadsare pendule"; 
fokurmontre”. 3. vid angifvande af tiden vn l’heure* 
[qu’il est]; kvad (hur mycket) är an? quelle 
heure est-il? se efter hvad An är regarder 
[à la montre, eto.] quelle h. il est: regarder 
Uh. [à sa montre]; wn ett... hände det à une 
heure [du matin, de l’après-midi]; omkring 
wn fem vers, sur les (environ) cinq heures‘; 
wn är ett il est une h.; an är half ett il est 
midi (på natten minuit) et demi; vn har slagit 
half la demie vient de sonner; han vet 
hvad wn är slagen il sait à quoi s’en tenir. 
-are, sacristain. -fodral, boîte* d’horloge; 
étui de montre”. -formig, adj. en [forme* de] 
cloche”; vetensk. Campaniforme. -gjutare, fon- 
deur de cloches”. -gods, airain, se -malm. 
-kodja, chaîne* de montre“. -kiäpp, battant 
[de cloche*]. -Hk, adj. se -formig; stv. cam- 
panul{acjé. -malm, -metall, métal à. bronze 
de cloches‘. -ringning, ©); ven börjar kl. 5 
f. m. les cloches" sonnent à partir de 6 h. 
du matin. -slag, coup de cloche”; på met 
[juste] à l'heure” [sonnante]. -snodd, cordon 
de montre“. -snöre, cordon de sonnette”. 
-spel, carillon; ini. sonnerie”. -spelare, caril- 
lonneur. -stapel, campanile [de bois]. -sträng, 
cordon de sonnette”. -stäil, -stälining, porte- 
-montre. -torn, clocher; im. beffroi; campa- 
nile. 

kiofvile, -en, -ar, #3 vanl. étau. 

klok, ad). 1. praktisk, forstinaig intelligent; en- 
tendu; avisé; ibl. Sage; omtänksam, försiktig PTu- 
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dent; pers. med omdöme qui a du bon sens; 
a fru femme bien entendue (maîtresse 
femme); « karl a) homme avisé, jfr förstån- 
dig [man]; b) homme fin, jr förslagen, fiffig ; 
han är alldeles för  fôr att il a trop d'es- 
prit (est trop intelligent) pour, inr.; d:o för 
sina dr il a trop d’esprit pour son âge; jag 
är ännu lika =, jag är (blir) lika = (inte 
vare) för det je n’en sais pas plus qu'aupa- 
ravant; je n’en suis pas plus avancé pour 
cela; jag blir ej  pà det je n’y comprends 
rien; F j'y perds mon latin; d:o på honom 
je ne le comprends pas. 2. (motsats vansinnig, 
galen) dans son bon sens; sain d'esprit; han 
är ej rätt (riktigt) = in. il a perdu la raison ; 
il est fou; så handlar ingen = människa il 
faut être fou (avoir perdu la tête) pour agir 
ainsi; är du , du? [mais] tu es fou, toi! à 
quoi penses-tu? tu plaisantes! -het, (jfr klok) 
ii. prudence”; sagesse"; ngn gg esprit; saga- 
cité”; intelligence"; bon sens; finesse” 
(adresse*). -hetsregel, règle” er. maxime” de 
prudence”. -skap, @) subtilité[s]"; sophis- 
me{s]; raisonnement spécieux. -t, adv. (Gr 
klok) sagement ; prademment; ini. sensément. 

klor, -en, kem. chlore (ch utt. k). -al, -en, chlo- 
ral. -at, -et, [er], chlorate. -fürening, chlo- 
rure. -kallum, chlorure de potassium. -kalk, 
chlorure de chaux*. -oform, -en, chloro- 
forme. -oformera!, tr. chloroform{isler. -syra, 
acide chlorique. -vätesyra, acide chlorhy- 
drique. 

klosett, -en, -er, van. cabinet [d’aisances* |; 
garde-robe* ; X water-closet. 

kloss, -en, -ar, [gros] morceau de bois; titi un- 
derslag Cale”; taquet. 

kloster, klostret, -, couvent: ini. arr. cloître; 
munkv äfv. MONAStÈTE ; högre (abbotsrv) abbaye”; 
gå à = entrer dans un couvent (en reli- 
gion*); afv. om man prendre le froc, om kvinnor 
le voile: sätta i A mettre «a. enfermer dans 
un couvent. -broder, religieux; père: frère. 
-füreständare, -füreständerska, supérieur, -e*. 
-kyrka, abbaye”; ii. église” de couvent. -lif, 
vie" monastique ei. religieuse. -fig, adj. clau- 
stral; de couvent; ete. -löfte, vœu[x]; v. mo- 
nastique[s]. -regler, observance régulière; 
règle*. 

1. klot, -ef, -, jorar globe; xageiv boule” ; vetensk. 
sphère”. 

2. klot, -et el. -en, (tyg) till foder percaline” ; un 
bokbana toile”. -band, reliure” en toile“; i 
cartonné à l’anglaise* ; relié en toile‘. 

klotiiblixt, céclair sphérique». -form, forme* 
sphérique. -formig, adj. votensx. sphérique; 
globuleux; vani. en forme* de boule”. -rund, 
adj. F rond comme une boule, jfr föreg. 

klots, se kloss. 

klottlier, -ret, griffonnage; iw. barbouillage. 

kiottrila!, [in]er. griffonner; in. barbouiller; « 

full (ned) gr. -ande, -t, griffonnage. -are, F 
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griffonneur. -ig, adj. F griffonné; wi. bar- 
bonillé; om sti difficile à lire. 

klubb, -en, -ar, club (utt. klybb 1 trâga om politisk 
Av, men klöbb om süllskapsv) ; ibl. arv. cercle. 

klubblla, I. -an, -or, strids masse” [d’armes” |; 
massue” [d’Hercule, eto.]; 4 trav maillet; auk- 
tlonsrw marteau ; ordförandens (2) sonnette* ; föra 
An présider; gå under an être vendu anx 
enchères”; låta d:o faire vendre aux e. II!. 
tr. av [ned] assommer. -fejd, hist. révolte‘ des 
maillotins. -slag, coup de massue”, vid auktion 
de marteau, eto.; se klubba. 

kludd, -ef, F barbouillage; gribouillage ; om mål- 
ning croûte“. -al, intr. F gribouiller; bar- 
bouïiller (A ned). -er, F barbouilleur; F gri- 
bouilleur. -Ig, adj. wi. F barbouillé; bavoché; 
otydlig peu distinct «1. clair. 

kiufven, pp. (ar klyfva) fendu; in. fourché; 
herald. parti; a kaka menton fourchn; = läpp 
lèvre fendue. 

klump, -en, -ar, masse” [lonrde, compacte, etc. ]: 
tyngd, t. ex. på besman poids ; t RL en bloc. -dyna, 
pelote" [à fond de plomb]. -fot, pied bot. 
fotad, adj. se föreg. "Ig, adj. 1. om sax informe; 
mal fait; van. lourd; gros{sier]. 2. om person 
gauche; maladroit. -Ighet, 1. lourdeur’ ; gros- 
sièreté”. 2. gaucherie*; maladresse*’. -igt, adv. 
lourdement; grossièrement; gauchement; 
maladroitement; d’une manière ganche, ete. 
-söm, plumetis ; sy = broder au (faire du) pl. 

klunglla, -an, -or, groupe: im. peloton; i en 
en masse"; en [un] tas; m. tous en- 
semble. 

klunk, -en, -ar, 1. gorgée" ; im. trait; conp; i 
en Av ofta d’un trait. 2. jua glonglou. -a!, I. 
intr. faire glouglou. II. tr. atv. « i sig ava- 
ler; in. vider; F pomper: sabler. 

kKiuns, -en, -ar, masse” [t.ex. de pâte” ]: im. 
amas; tas; fg. pataud, -e*. -ig, ad). gramelé; 
om pers. F pataud, -e”. 

klut, -én, -ar, morceau [d’étoffe*, de toile’, 
eto.]; lapp, ur. piece". -al, tr., a på (ut) ac- 
coutrer, affubler [qn, med de]. 

klyfning, division” [en deux]; partage: mor- 
cellement:; in. section‘; clivage [de dia- 
mants]; fendage [du bois]. 

kKiyftila, -an, -or, 1. remna Crevasse” ; ibl. urbolkning 
creux; fissure”; fente”; coupure‘; hâla Ca- 
verne"; stor, bergsrv gorge‘; ag. abîme. 2. 1ök- 
gousse” : apelsin» quartier. 

klyftig, adj. subtil; im. captieux; fin; rusé: 
alambiqué ; oeg. F fort; malin. -het, subtilité” : 
argutie”; sagacité”. 

klyfvat, tr. fendre [du bois, l'air, les eaux*, la 
tête à qn]; couper [un melon, une pomme]; 
ofta ouvrir [t. ex. Une huître|; aa partager; 
morceler; cliver;  sillonner. = sig, ref. 
se fendre, otc. 

klyfvarllbom, f, bâton de foc. -6,-n, -, I [grand] 
foc. 

kiyfymp, -ning, greffe” en fente‘. 


———— 


efter verb angifver dess böjning. GC) närmast motsv. (©) omskrifves. 
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klyklia, -an, -or, i aum. [petite] fourche” atv. À, ; | klädes... i sma. (af kläde), de drap[s]; ivi. en 


ibi. croissant ; år. tolletière”. 

klys, -et, -, I, écubier (arr. -gatt, -hål). 

klå?, tr. 1. rifva gratter. 2. F sis, ge stryk (atv. 
på, upp) frotter; étriller; P rosser; « till 
ngn lancer un coup à qn. 8. preja écorcher; 
rançonner; F plumer; , dt sig prendre à 
toutes mains”; rafler. -da, -2, F démangeai- 
son[s]" arv. eg.; lux. prurit. -finger, F touche- 
-à-tout. -fingrig, «dy. ; vara = être un touche- 
-à-tout. -fingrighet, (0); démangeaison*. 

klåplla!, intr. bousiller, jrr fuska. -araktig, adj. 
maladroit; gauche. -are, so fuskare; versrv ri- 
mailleur. -eri, bousillage. 

kläcklla, I.? tr. (arv. ut) faire éclore [des 
œufs]. IL intr., det kluck till i mig, då jag 
Jick se honom sa vue me fit tressaillir, starkare 
me transit le cœur. -ning, sortie* de l’œuf: 
(0). -ningsapparat, couvenuse*. -t, p. a. éclos; 
ii. sorti de l’œuf. 

klädlla?, I. tr. 1. iföra xinder habiller: X vêtir; 
hålla med klader, äfv. pourvoir d”habits; med bibet. 
af pryda parer, äfv. en brud; © ngn $ håret coif- 
fer qn; = sina tankar i ord revêtir ses pen- 
sées” [d'une forme, eto.]; exprimer ses p. par 
des mots [bien choisis]: sig, se nedan. 2. öfver- 
draga (ring) med tyg o. a. [rejcouvrir; tapisser: 
revêtir: draper: tendre, ana mea de (med); fy 
garnir; en ända fonrrer; ett rum [i] svart 
tendre une chambre en «1. de noir. 8. ag. 
blodig skjorta för fostertandot répandre, verser 
son sang; wv skott a) être exposé «1. en butte” 
aux coups; b) payer de sa personne. II. 
intr. (med sakl. subj. el. opera) pryda, passa, anetå 
seoir, aller, convenir à. III. Med adj. el. betonad 
prep. © af [sig], se afkläda [sig]; Av Om 
faire changer d’habits [à]; mettre d’autres 
habits À; mobier tapisser autrement; couvrir 
d’une autre étoffe; = om sig changer d’ha- 
bits; at. se changer; « pd habiller; [re}vé- 
tir, etc.;  pé sig mettre ses habits, se 
sig;  upp ngn habiller qn [de neuf]; « ut 
sig se déguiser [till en]: se costumer; se 
masquer; « öfver couvrir [de]. -a? sig, ref. 
s’habiller [à la mode, en «. de gris, avec 
goût, vd tot, 8e vêtir; ngn gs se mettre [en 
noir, ete]; se couvrir [de verdure*]; mettre 
ses habits; om fruntimmer faire sa toilette; = 
sig i s’habiller de; vara xnad 1 porter. 

klädlid, p. a., «+ i, >» med van. habillé de; ini. 
[re]vétu de; couvert de, se kläda ; väl — 
bien mis,ete.; varml A bien couvert. -8,-t, -n, 
drap. -edräkt, habillement: habit{s]; cos- 
tume. -er, pl. habits pi. [d’homme, gris, pré- 
cieux, ets.]; ibl. syn. vêtements pi.; garde- 
-robe* ; tvätta, linge; han äger icke Ana på 
kroppen (är utblottag) il est dénué de tout, F 
sur la paille; gå i svarta — être en noir, ha- 
billé de noir, en denil; i wna, med ana på 
[sig] [tout] habillé; gamla + vieux habits; 
ibi. défroque*. 





drap. -bod, cboutique” de drapier». -borste, 
brosse* à [nettoyer les] habits. -fabrik, ma- 
nufacture* ei. fabrique” de drap. -fabrikür, 
fabricant de drap. -handel, commerce de 
drap; draperie*. -“handlare, marchand de 
drap: [m.] drapier. -kläder, habits de drap. 
-list, lisière“. -mal, teigne* des draps; vani. 
gerce”. -persedel, -plagg, effet, objet d’ha- 
billement ; -persedlar, in. trousseau. -vaikare, 
foulon. -varor, draperies*, -väfvare, tisserand 
en drap. 
klädilfåll, frange” [d’un vêtement]. -hängare, 
portemanteau. -kammare, vestiaire; garde- 
-robe”. -Korg, manne"; panier au linge. -loge, 
tent. loge”. -müäklare, [marchand] fripier; m. 
de vieux habits. -mäklerl, friperie”. -mäk- 
lerska, fripière”; marchande* de friperie*. 
-nad, -en, -er, vant. habillement: in. vête- 
ment{s]; habit{s]; ne. enveloppe*. -ning, 1. 
(-en) se beklädning, päklädning; jr dräkt. 
2. (-en, -ar, atv. klänning) truntimmers robe* 
[de soie, à queue* (med släp), de coton, 
ete.]. -ningslif, taille”; corsage d'une (de) 
robe”. -sam, adj. qui va (habille) bien; ha- 
billé. -sel, -n, 1. paxiaaning (0); ofta toilette”. 
2. med afs. på sättet, utseendet Mise” [négligée, re- 
cherchée, ets.]; toilette‘; ajustement. 8. pa 
ting, t. ex. på fruntimmershattar o. 4. garniture”. 
-skâp, armoire* [à habits]. -streck, corde* [à 
étendre le a. du linge]. -ständ, échoppe” [de 
marchand de vieux habits]; ora (0): i [ett] 
vanl, Chez le brocanteur; möbler o. a. köpta i 
av meubles ste. achetés d'occasion”. -söm[nad], 
confection” {de robes”,ete.]. -sümmerska, cou- 
turière* ; tailleuse*. 
kläm, -men, (-mar), ng., hufvudsax conclusion”; 
point essentiel; eftertryck. kraft énergie"; force” 
(chaleur”, feu). -ma, I?. fr. serrer [les mains”, 
les pieds de qn]; presser; koipa om pincer; 
a (rw sig i) fingret se pincer le doigt [dans 
la porte ete. | ; om sko äfv. blesser. — Med adv. ei. 
betonad prep. Av efter ngn serrer qn de près; 
+ fram exprimer; ag. se faire donner; iv. 
emporter de haute lutte; arv. arracher; = 
thop presser; comprimer; [resJserrer; platta 
aplatir;  thjdl écraser; = ned enfoncer 
[un bouchon]; « sönder écraser; froisser; 
w till, © dt eg. serrer étroitement; presser 
fortement; « ur sig avouer à contre-cœur; 
% ut faire sortir [en pressant], jfr « fram; 
av dt, se av till. II. -man, L.eg. 23 voktr. crochet ; 
elektr. borne* (pol). 2. ag. embarras; sätta 
ngn i An] arv. mettre qn au pied du mur; 
vara i en svår A être dans un grand embar- 
ras, F entre le martean et l'enclume". 8.(pl. 
-mor) «1. -Mmare, -n, -, i pince” ; griffe* ; för pap- 
per Serre-papiers. -ning, (0); serrement; ofta 
pression”. -skruf, #3 vis comprimante el. de 
pression*. 
kiämtila!, intr. eg. X copter; tinter: in. (2) sonner 
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klämtning sn 
le tocsin; t. ex. det wvr (a) on sonne le t. -ning, 
tintement; (2) vi. tocsin; jfr roy. -Slag, (@) 
coup{s] de cloche*. 

klänglla?, intr. grimper, särsk. ufr. om växter; jfr 
klättra; friare bet. jouer des pieds et des 
mains”. -ande, p. a. grimpant; vet. särsk. TAM- 
pant. -6, -t, -n, bo. Vrille”. -växt, plante grim- 
pante el. rampante. 

kläpp, -en, -ar, battant [de cloche" |; 1 ljuskronor 
pendeloque*. 

kiättllerfâgel, grimpeur. -ra!, inér., « [upp i, 
på] gravir [une montagne]; grimper [sur un 
arbre]; « ned[ für], utför descendre [une 
montagne, une échelle}; = uppför, se Av; ibl. 
escalader. 

klöf, -ven, -var, pied [fourchu]; pied de bœuf; 
sabot fendu; ongle[t]. -djur, animal à sabot 
fendu, -fett, huile“ de pied de bœuf. -häst, 
cheval de båt. - och mulsjuka, se -sjuka. -sadel, 
båt. -sjuka, mul- och + fièvre aphtheuse; 
apht[hjes"; elaudication" et surlangne”. 

klöfver, -n, trèfle utv. i kortspel. -blad, feuille* de 
tréfle; ag. trio. 

klöslla?, tr. égratigner [t.ex. qn à la figure]; 
érafler; gratter; agrik. sCarifier; « ut ögonen 
på ngn arracher les yeux à qn. -bill, soc à 
griffe”. -harf, herse” à griffes" ; scarificateur. 

knack, 1. (-et), jrr -ning; » sade det 1 rutan, glaset 
crac! 2. (-en) xortspet (0). -a!, [in]tr. frapper 
[à la fenêtre, à la porte]; ‘heurter [4]; co- 
gner; ivl. percuter; det wr on frappe [à la 
porte]. -ning, ©); in. coup; coups pi. [redou- 
blés]; percussion”. 

knagg, -en, -ar, nœud{s]; aspérité* ; inégalité*. 
-lig, adj. rude; noueux: ibi. scabreux; om väg 
raboteux; inégal; (0). -lighet, -en, -er, aspé- 
rité*. 

knakila!, intr. craqu[et]er. -ande, -£, (©); craque- 
ment. 

knall, -en, -ar, bruit [éclatant]; vai. coup [de 
feu, de canon, de tonnerre]; ofta détonation” ; 
explosion”; fulmination”; éclat; jr smäll; mn 
och fall subitement; soudain; dö d:0 utv. tom- 
ber raide mort; être tué raide. -a!, 1. intr. 
éclater; détoner. 2. F aller tout doucement, 
F à gogo, son petit bonhomme de chemin; 
det nor och går F ordst. ätv. F ça boulotte; = 
sig af, bort s’en aller; vani. F filer. -ande, -t, 
se knall. -8, -en, I. biscuit de mer". II. col- 
porteur [de Vestrogothie*]. -effekt, effet ful- 
gurant. -gas, gas fulminant «. explosif. -hatt, 
X # capsule* [d’amorce”* «. à percussion” 
de dynamite”, eto.]. -luft, se -gas. -pulver, 
poudre fulminante. -signal, signal fulminant; 
jürov. ete. pétard. -silfver, argent fulminant. 

knapadei, F petite bière (noblesse). 

1. knapp, adj. à peine”, peu (pas) suffisant; 
maigre; otilirackiig insuffisant; ivi. bien juste; 
ringa, inskränkt petit; faible; restreint; court: 
ténu; exigu, -ö'; om pers. Chiche; vara = mot 
ngn atv.F compter les morceaux à qn; = diet, 
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föda, rt kosthäll maigre chère”; at förråd 
af, tillgång på ofta rareté” de; n{a] in- 
komast[er] maigre, faible revenu; lefva i wa 
omständigheter (lefnadsvillkor) n'avoir que 
le strict nécessaire; être à l’étroit; vt mått, 
Av vikt ... trop juste; léger; ...; tiden är för 
Av sfv. NOU8 N'avons pas assez de temps; le t. 
ne le permet pas; « timme F petite heure; 
med  nôd à grand’peine”; avec difficulté”; 
non sans peine; i en a vändning en un 
tour de main”; en un clin d’œil; en moins 
de rien; tout à (ei. d’un) coup. 

2. knapp, -en, -ar, bouton [de manchettes*, de 
corne”, de pantalon, de sonnette”, eto.]; på 
sade!, värja POMMEAU ; på käpp o. d. POMME” ; bot. 
ståndarna, anthére". 

knapplia!, intr., w af, in pd retrancher; ré- 
duire; restreindre (rogner; écorner). -ast, 
adv. se -t, 2. 

knappform, forme”, gjutform tas el. moule de 
bouton. 

knapphet, insuffisance"; exiguité* ; rareté” ; iv. 
brièveté* [du temps]; &. 

knapphâl, boutonnière* ; i vet à la b. 

knapphändig, adj. gjord 1 bast fait à la hâte «1. 
volée; brusqne; kortfattad succint; ofta 80m- 
maire: ibi. très (trop) court; étriqué. 

knappiimakare, boutonnier; fabricant de bou- 
tons. -nêl, épingle“. -nâlsbref, paquet ei. pa- 
pier d’épingles*. -nâlsdyna, pelote” à épin- 
gles”. -nälshufvud, tête" d’épingle*. -rad, rang 
ei. rangée“ de boutons. 

knappt, adv. 1. otitiraculigt, klent à l'étroit; pauvre- 
ment; petitement; chichement; mäta = me- 
surer trop juste; a tilltagen (tillmätt) trop 
juste; iv. étriqué; om tia trop court. 2. nappe- 
ligen à peine‘; ibl. ne... guère; ne... presque 
pas: kan kan stå på benen il a peine” à 
(c’est à peine" s’il peut) se tenir debout; 
det tror jag # je ne le crois guère; ofta j’ai 
peine" à le croire. 8. « om, se ondt om. 

knappôgia, queue” [de bouton]. 

knapra!, intr., À pd, à sig grignoter; cro- 
quer; gruger. 

knarr, 1. (-et) se -ande. 2. (-en, -ar,)F grognon; 
grognard. -a!, intr. crier afv. om [steg i] snön; 
grincer; om skodon Craquer. -ande, -{, craque- 
ment; grincement; (0). -ig, adj. F bougon; 
ibl. de mauvaise humeur; difficile; maussade; 
vara  atr. F bougonner; gronder. -ighet, 
mauvaise humeur; vani. h. grondeuse, eto. 

knast, -en, -ar, el. -@F, -1, tobakssort Canastre m.; 
dålig tobak F foin. 

knastrila!, intr. craquer «1. crier [sous la dent]. 
-ande, -£, (0); vant. craquement. 

knek, -en, se förfall, obestånd; vara på «en 
être F dans la dèche, ivl. en désarroi, eto.: F 
ne battre que d’une aile. 

knekt, -en, -ar, 1. troupier; soldat; im. F piou- 
piou; soudard. 2. i kortlek valet arv. #3. -hop, 
Aven la soldatesque. 





+ feminin. ? (eftor s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 
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knep, -et, -, ruse" ; manigance*; ini. tour; arti- 
fice; menées" m.; F truc; bruka = se servir 
de ruse"; jouer d'adresse"; user de finesse”, 
d'artifice; F finasser; d:0 i spel tricher [au 
jeu]; känna till net F connaître le truc. 

knif, -ven, -var, 1 alim. couteau [de table”, de 
poche”, eto.]; penn- Canif ; rak. TASOÏT; jfr vid sms. 
ss. hack- eto.; anat. bistouri; scalpel; traag. ser- 
pette*; han är [skarp som] en + il est tran- 
chant comme un rasoir; sätta rwven pd stru- 
pen pd ngn mettre à qn le couteau à (sur) 
la gorge. -blad, lame” de couteau. -fabrik, 
coutellerie*, -hugg, coup de couteau. -skaft, 
manche m. de couteau. -skärning, ss. poiisssk 
coups et blessures”. -smed, coutelier. -smide, 
coutellerie”. -Styng, se -hugg. 

knifsudd, 1. er. pointe” de couteau. 2. (3) [une] 
pincée" [de sel, de poudre”, ete.] 

knlp, -et, -, i magen tranchée” mest pl. -4, I. 
-an, 1. (pl. -or), zool. [canard] garrot. 2. em- 
barras; F débine*; gêne* (peine*). II. tr. 1. 
es. v, v ihop pincer; [res serrer; ini. étrécir. 
2. F gripa attraper; pincer; a [bort] (tinsgoa 
sig) happer; saisir (gripper). III. intr. 1. « 
och klämma, itr gnida, knussla. 2. opers. à) 
när (om) det -er s’il le faut; en cas d'ur- 
gence"; ofta le cas échéant; au (dans le) be- 
soin; b) det -er i magen j'ai des tranchées’. 
— Med accent. prep.  &f couper; enlever [le 
bout de]; «+ ihop, till, dt serrer ete. [davan- 
tage]; resserrer; étrangler; pincer; d:0 tän- 
derna serrer les dents”; d:o läpparna pincer 
les lèvres”; d:o ögonbrynen froncer les sour- 
cils. -ning, pincement; pince”; war i [mar 
gen] tranchées* pl. 

knipplla, I. -an, -or, paquet: botte“ [d'asper- 
ges”, de persil, ete.]; bouquet; faisceau [de 
perfs]; trousseau [de clefs*]; ris fagot. II". 
tr.,  thop mettre en paquets eto.; ib1 lier 
en (faire des) fagots. -6, -t, -n, se föreg., I. 
-evis, adv. par bottes*,ete.; sittande (fästa) = 
bot, rangés par faisceaux; fasciculés. -järn, 
fö fer carré «1. carillon, cémenté ei. en pa- 
quets; métal Krupp. -smedja, #ÿ forge” à 
martinet. -tals, -vis, se -evis. 

a adj. adroit; F finaud. -het, se klipsk- 


des dä tonailles” pi: it. pinces“ pl. à 
couper. 

knodd, -en, -ar, ofta FP calicot. 

knoga!, intr. arbeta F piocher; peiner; gå med 
möda af (i väg, dstad) [s’en] aller cahin- 
-caha; À af med ngt entraîner qe; F filer 
avec qc. 

knoglle, -en, -ar, condyle (nœud) du doigt. 

knop, -en, À; nœud; göra 10 as fart] filer 
(faire) dix nœuds. -a!, tr. nouer [bout à 
bout]. 

knopp, -en, -ar, vanl. (blad-) bourgeon ; blom- bou- 
ton; skämts. (bufvua) FP caboche*; gd i =, stå 
$ v,se-as. -88!, dep. bourgeonner; ini. gem- 


mer; boutonner; pousser (jeter) des bour- 
geons, des boutons. -biidning, -ning, bour- 
geonnement; gemmation. 

knorrlla!, intr. murmurer [öfver de]; iw. F gro- 
gner. -ande, -{, murmures pi. -hAne, zool, gron- 
din; rouget [volant]. 

knostller, -ret, -rar, #3 1. marteau (grosse masse 
de mineur). 2. hie'=F demoiselle‘. 

knot, -et, murmure[s]. 

1. knota!, intr. murmurer [de, contre]; ii. F 
grogner. 

2. knotila, -an, -or, condyle; friare det. O8; jfr ufr. 
kota. -ig, adj. osseux, ufv. mager; DOUEUX. 

knott, -ef, -, moustique m. 

knottrila, I. -an, -or, på buden petite élevure*; 
papille*. Ill, intr. F jaser; deviser. -ig, adj. 
papillaire; granuleux; rugueux. -ighet, ru- 
gosité” ; ofta aspérité”. 

kaubb, -en, -ar, F carré («. cube) de bois; se 
via. kubb. -Ig, adj. F rondelet; dodu. 

knuff, -en, -ar, conp [de coude]; ii. coup 
d'épaule”; poussée”; bousculade*; ag. choc. 
al, tr. À [till] donner un coup «. des c. de 
coude [à qn]; F bousculer (utv. hit och dit); 
pousser [d'un coup, ete.]; = bort, undan re- 
pousser el. écarter à coups de coude, etc.; 
fram pousser en avant [in. à coups d'é- 
paule*]; av ned, se av omkull; faire descendre 
[en poussant]; pousser en bas [för de]; « 
omkull renverser [à coups de coude, eto.]; 
faire tomber; = tillbaka repousser; « ut 
pousser dehors; faire sortir [de force*]. -as, 
dep. 1. se coudoyer; armbâga sig fram F jouer 
des coudes. 2. skuffas Av och trängas (skuffas) 
se bousculer. 3. om ngn donner des coups de 
coude. -ning, (©) se knuff. 

knussllel, -let, parcimonie”; starkare mesquine- 
rie"; lésine[rie |" ; F chicherie*. 

knussilla!, intr. lésiner; F liarder; F chipoter; 
être avare, chiche [med, på de]. -are, parci- 
monieux; ladre; avare; lésineur. -eri, se knus- 
sel. -Ig, adj. parcimonieux; starkare mesquin; 
F chiche. 

Knut, npr. X Canut; Knut. 

knut, -en, -ar, 1. nœud; slå (göra, knyta) en = 
faire un n.; slå « pd nouer; ofta faire un n. 
à; lösa (taga upp) en = défaire un n.; std i 
a être noué. 2. bus. Coin; ej gå utom warna 
ne pas sortir de chez soi; rester [toujours] 
dans son coin (la maison); det smäller i 
värna il gèle à pierre" fendre. 3. ag. (hufvud- 
punkt) point [essentiel, iv délicat]: svårighet 
difficulté"; F ‘hic; det är just (däri ligger) 
ven C'est lå la d., F que git le lièvre; voilà 
le point délicat,F le ‘hic. 4. [rysk] piska knout; 
ge = donner le k. -en, pp. ar knyta; med -na 
näfvar à poings fermés «1. serrés. -Îg, adj. 
noueux; rempli a. plein de nœuds. -piska, 
knout. 

knyck, -en, -ar, mouvement brusque «. vif; 
göra en med hufvudet hocher la tête; 
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göra en (slå) a» på nacken åt faire la nique 
à [qn]. -a!, I. intr. se föreg. ex. II. tr. F chiper. 

knylhafre, avoine élevée; fromental. 

knyppellldyna, coussin à [faire de la e. des] 
dentelle[s]'; métier aux fuseaux; ivi. bois- 
seau. -pinne, fuseau [pour faire de la den- 
telle]. 

knyppilla!, [in Jr. faire [de la dentelle] [au mé- 
tier]; travailler au fuseau (métier); « de] 
spets[ar] dentelle” au fuseau (métier). -are, 
-erska, ouvrier, ouvrière” en dentelles”. -ing, 
dentelle* [au fuseau «1. métier]; 0). 

knysta!, intr. ej À ne pas (n’oser) souffler mot 
ei. dire un mot. 

knytilaf, tr. 1. eg. anm. nouer [un ruban, de l’ar- 
gent dans un mouchoir, ete.]; attacher [avec 
un nœud] [sa cravate, les cordons de ses 
souliers, eto.]; utv. lier [t. ex. amitié*]; entrer 
en [relation[s]* avec qn]J; göra knut afv. faire 
un (des) nœnd[s] [à]; =» näfven fermer el. 
serrer le poing, la main; d:0 i byxfickan orast. 
F ronger son frein; d:0 dt ngn menacer qn 
du poing. 2. ss. handarbete faire [des fichus, du 
filet, etc.]; ss. intr. atv. travailler en point. — 
Med adv. (jfr vid. sms. ss. faste); nn af séparer 
par un nœud; raccourcir; — igen,  ihop 
nouer; serrer: lier; = fn nouer; serrer; en- 
velopper; a om a) renouer; lier ete. de nou- 
veau: b) lier autour de; = till resserrer, se 
Av igen o. dt; AA upp à) lossa défaire; ibi. 
dénouer; délier; b) rästa upp retrousser; = åt 
[res Jserrer utv. 18.; étreindre. -at sig, refl. se 
nouer ufr. om frukt; om kål [se] pommer. -6, -t, 
-n, 1. paquet [de linge, de hardes”, ete.]: tv. 
trousse‘. 2. sg. nabote*. -kafle, i moule [à 
filets]. -ning, nonement; (6); ss. handarbete filet. 
-nâl, aiguille à [faire des] filets. 

knytnäfs!kamp, combat à coups de poing; pu- 
gilat; ini. boxe*. -kämpe, (2) boxeur. -slag, 
coup de poing; X gourmade*. 

knytnäfve, poing ; it. main fermée. 

knådlla!, tr. pétrir [la pâte]. -ande, -ning, pé- 
trissage; pétrissement. 

knåp, -et, 0); travail lent et assidu. -a!, intr. 
«travailler minutieusement». -gôra, se knåp. 
-ig, adj. vétilleux; minutieux. 

knä, Lei, -n, 1. människors o. djurs genou (pi. -x); 
hafva (hålla) i At tenir [un enfant] sur ses 
genoux; sitta i vt på nn (på ngns A[n]) 
être [assis] sur les g. de qn; falla på = för 
ngn se mettre à genoux devant qn; vanl. se 
jeter aux g. de qn; jtr knäfalla; ligga på = 
être «1. 8e tenir à genoux. 2. ik coude; pa 
växter nœud; , courbe. -byxor, pl. [paire* 
de] culottes‘; i « en c. -böja?, intr. fléchir 
a. plier le[s] genou[x] [devant qn}, se -falla. 
-böjd, p. a. bot. o. + coudé. -büjning, génu- 
flexion”; iv!. prosternation*. 

1. knäck, -en, -ar, (2) caramel ai: nougat. 

2. knäck, -en, -ar, stag (bildi.) COUP ; skada, på glas 
o. a. fêlure* ; secousse” ; ofta échec; ini. brèche”; 
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* feminin. ? (efter s. cl. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 











det har fått en = cela a été a. est fêlé (a une 
fêlure); han har fått wen F il ne s’en relé- 
vera pas: c'en est fait de lui; svår — rude 
atteinte (échec). -a?, tr. casser [des noix, 
un œuf, le con, ete.]: rompre [t. ex. l’épine 
dorsale]; glas o. a. fêler; briser; ag. (förstöra) 
ruiner [t.ex. la santé de qn]; = df, se a. 
-A8, (passiv) (atv. Av åf) être cassé, fêlé, etc.! 
se casser; se rompre; 8e briser. -ebröd, (2) 
pain [de seigle] cassant. +, p. a. F dans les 
nuages; F grin. 

knällfall, génuflexion" ; ii. prosternation*. -falla, 
intr. se mettre à genoux [devant sa mère, 
ete.]; tomber à g. [devant son eunemi]; 
s’agenouiller [pour prier]; 2g.—v4mjura sig 8e 
prosterner [devant]. -formig, adj. # coudé; 
nsturvet. genOuillé ; i anm. qui a la forme d'un 
genou. -hund, petit chien; bichon, -ne*. -hög, 
adj. de (a. à) la hauteur du genou; allant 
jusqu'au g. -kamrat, camarade d’étndes’. 
‘led, articulation du genou. 

knäpp, -en, -ar, 1. ijna petit bruit; van. (0); ett 
urs tic[-Jtac; ej =, ej kny pas un souffle «. 
son; ti. F ni vu ni Connu. 2. sag chique- 
nande". | 

1. knäppa?, I. intr. om ur faire tic tac; = med 
fingrarna faire claquer les (ses) doigts. II. 
tr. 1. = [till] donner à qn une (a. des) chi- 
quenaude{s]" [sur les doigts, sur le nez]; « 
ngn på fingrarna ts. F donner sur les doigts 
à qn. 2. stränginstrument (atv. ingr. med på) pincer 
de; vani. jouer [doucement] de. 

2. knäppa?, tr. (jfr knäcka) casser [des noix*]. 

3. knäpplla?, tr. sammanfusta (atr. Av igen, ihop, 
till) boutonner [un paletot, etc.); med spänne o. 4. 
agrafer; attacher; igen om sig se b.; 
[hop] händerna joindre; med [hop]-ta händer 
les mains jointes; « upp déboutonner; ofs 
défaire; det -er till och blir kallt le froid 
commence à piquer. -are, 1. insekt taupin; 
maréchal. 2. för handskar ete. tire-bonton[s]. 
-6, -é, -n, fermoir. -känga, brodequin. -ning, 
©): claquement [de doigts]: petits coups p!.; 
på strängar pincement. 

knällrör, #3 coude. -skål, rotule”. -stycke, 1. 
skydd för knäna genouillére”. 2. taña [portrait 
en] buste. -svag, adj. faible [du jarret]; im. 
chancelant. -veck, [pli du] jarret. 

knöl, -en, -ar, I. 1. van. bosse"; iv1. tubérosité‘ ; 
saillie“; protubérance” isht vetensk. ; i händer ete. 
cal[losité*]; 1 reder nœud utv. på trad: Ik. sår vid. 
gikt-. 2. ag. F lourdaud; vetuos rustre. II. adj. 
pirum F lancé; F gris. -Ig, adj. ©); ii. noueux: 
calleux; bot. tubéreux. -ighet, nodosité* ; cal- 
losité* ; tubérosité”, otc., jfr knöl. -pâk, bâton 
noueux; vam. gourdin; triqne”. 

knös, -en, -ar, rik À Crésns; gros richard. 

ko, -n, -r, vache" : &lgr élan femelle‘ ; kjort= 
biche*. -bent, adj. cagneux. 

Koblenz, npr. Coblence:. 

kobolt, -en, cobalt. -glans, cobalt gris. 
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efter verb angifver dess büjning. (4) uürmast motsv. (Vv) omskrifves. 
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kobrygga, faux pont. 

Koburg, npr. Cobourg m. o.”. 

kochenill, -en, cochenille*. 

Kochinkina, npr. [la] Cochinchine*. 

kock, -en, -ar, cuisinier; fuaro chef de cuisine". 

kockslipojke, -mat, F marmiton; aide[-de-cui- 
sinier]. 

kodiclil, -en, -er, codicille. 

koefficient, -en. -er, mntem. coeffictent. 

kofferdi, f, fara (gd) till As entrer dans la 
navigation marchande: être sur un navire 
marchand. -fartyg, f, navire marchand. -kap- 
ten, f, capitaine marchand. -man, se -fartyg. 

koffert, -en, -ar, coffre; malle‘. 

kofot, 1. eg. pied de vache”. 2. verktyg pied-de- 
biche‘; tire-clou; FP pince-monseigneur; 
större pied-de-chèvre. | 

koftila,-an,-or,casaquin; jaquette" [de femme*]. 

kogiler, -ret, -, carquois. 

koligubbe, -herde, vacher. -hud, [peau* de] 
vache‘. -hus, étable* [à vaches]. 

ko}, -en, -er, $, branle (caûre); vani. cabine" ; 
gå (krypa) till ws F se fourrer dans son lit; 
[aller] se coucher. -a, -an, -or, 1. bonärv Ca- 
bane*; (halmtäckt) vhaumière*; nsada ‘hutte”; 
usel À baraque"; taudis. 2. papegoja F jacquot. 

kok, -et, -, 1. eg. chaudronnée"; ini. (2) plat [de 
poisson, de pois, ete.]. 2. » stryk volée’ de 
coups [de bâton]; F [bonne] rincée" ; raclée”, 
trempée” a. tripotée”. 

1. koklia, -an, -or, motte” [de terre*]. 

2. koklla!:?, I. intr. om vätska, sur! bouillir; bubbla 
atv. bouillonner; om fasta ämnen CUire; om kärl 
atv. être sur le feu; = på sakta eld utv. mi- 
joter; det »de i honom il écumalit] de rage‘ ; 
il était bouillant de r.; la fureur lui fit 
bouillir le sang. II. tr. faire bouillir [de 
l’eau”, du lait, ote.]; [faire] cuire [du bœuf, 
du poisson, des pommes" de terre”]; absol. 
(laga mat) faire la cuisine; « kafe, te faire le 
(du) café, thé; väl -t bien cuit; löskokt ägg 
œuf à la coque: -t kött de la viande bouil- 

lie; du [bœuf] bouilli. — mea sav. Av bort a) 
intr. diminuer, s’évaporer en bouillant; se 
réduire; b) tr. faire évaporer en bouillant: 
a ihop a) intr. se © bort intr.; b) tr. cuire en- 
semble; sg. (0); inventer; brasser; ourdir; 
A, sönder a) intr. (); se défaire en bouillant, 
à la cuisson‘; in: s’en aller en bouillie”: 
b) tr. réduire [de la viande] en charpie’: 
vaol. trop Cuire; = upp à) iutr. [commencer à] 
bouillir: b) tr. se; w ur [musten] faire con- 
sommer [de la viande, etc.]; in. débouillir; 
av öfver se lever; van. monter; s'enfuir; s’en 
aller. 

kokard, -en, -er, cocarde”. 

kokllare, vase à cuire: återges vanl. med särsk. ord, 
set. ex. kaffe. -bok, livre de cuisine". -erska, 
-an, “or, Cuisinière”. 

kokett, I. adj. coquet, -ette*. II. adv. coquette- 
ment. III. -en, -er, coquette’. -era!, intr. om 
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kolerisk 


fraotimmer faire la coquette; « für faire des 
coquetteries” à; = med à) personobj., se föreg. ex. ; 
coqueter avec; b) sakobj. jouer de [t. ex. l’éven- 
tail]; alim. bet. jfr briljera [med]; « med ügo- 
nen faire des yeux [à]. -eri, -et, coquetterie* 
[för (med) ngn à l'égard de qn]; mi. F œil- 
lades” pi. 

kokfru, cordon-bleu m. 

kokllhet, adj. [tout] bouillant. -hus, f, cuisine" 
de matelots [à terre’]. 

kokilillgôt, -järn, #$ fonte* en coquille*. 

koklikonst, art culinaire; ar. cuisine". -kärl, 
ustensile, 1 fertal batterie* de cuisine”. -ning, 
idl. Cuisson"; fys. ébullition‘ ; (0); bringa i A 
afv. faire bouillir; under Aven eu cuisant, etc. 
se koka. 

kokong, -en, -er, cocon. 

kokopplia, [bouton de] vaccine*; -or vaccine”, 
rättare COW-pOx. -8-ympning, vaccination’; in- 
oculation* de la vaccine. 

kokosiimatta, tapis de (a. natte’ en) fibres’ de 
coco. -mjülk, lait de coco. -nöt, [noix" de] 
coco. -palm, -träd, cocotier. 

kokpunkt, point d’ébullition*. 

kokreatur, vache*. 

koks, -en, coke (charbon de ‘houille*), 

koksalt, sel commun, marin ei. vani. de cui- 
sine". 

koksligöt, + fonte* au coke. -hink, seau à coke 
(et. van. à charbon). -järn, dd fonte‘ au coke. 
-ugn, i four à coke. -vagn, wagon à coke. 

kokött, [viande* de] vache’. 

kol, -ef, -, i alim. charbon [ardent, de bois |: sten: 
ch. de terre”; isht kon. ‘houille*: kem. Car- 
bone; utbrända n braise‘; bränna sina n 
Jôrgäfves ordst. en être pour sa peine. 

1. kola!, I. tr. réduire en charbon: carboniser. 
II. intr. absot. i faire du charbon; om vod o. 4. 
se réduire en Ch.; fy intaga kol faire [du cl. 
son] charbon. 

2. kola!, intr. F; « af, aö s'éteindre; se mou- 
Tir; svimma S’évanouir. 

kolllad, p. a. réduit en charbon; charbonné. 
-are, charbonnier. -artad, adj. charbonneux. 
-bod, vant. hangar à charbon; ii. charbon- 
nier; charbonnière”. -botten, charbonnière"; 
faulde[s]". -box, f, soute” à charbon. -brygga, 
débarcadère pour charbon. -brytning, exploi- 
tation* de ‘“houille*; charbonnage. -bunden, 
adj. kom. carboné; carburé. -damm, pous- 
sière” de charbon. -eld, feu de charbon{s]; 
ofta brasier. 

kolera, -n, le choléra (ch. utt. k); asiatisk — 
ch. épidémique «1. asiatique; inhemsk av ch. 
sporadique; motsv. adj. Cholérique. -epidemi, 
épidémie* de choléra. -fall, cas de choléra. 
-pationt, -sjuk, van. cholérique?. -sjukhus, hô- 
pital pour les (des) cholériques. 

kolerin, -en, cholérine* (ch. utt. k). 

kolerisk, adj. colérique; bilieux; 1 friare bet. 
irascible, 











kolf 
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kolf, “ven, "var, 1. tjock ände, Isbt af gevärsstock 
crosse* [de fusil]; sättaren tête* de refou- 
loir. 2. 11as pêne. 3. destillera. matras. 4. : 
pump, Angoylinder piston. GO. gruñ. atv. boule"; 
seau ; ibl, massue”. 

kellifartyg, f [bateau] charbonnier. -fat, pa- 
nier à charbon. -filter, filtre à charbon. 
-flinga, -fllsa, escarbille*. -flôts, lit de houille*. 
fürande, ad). geot. carbonifère. 

kolfstüt, coup de crosse”, de fusil = bonrrade*. 

kolllférbrukning, consommation" de (du) char- 
bon. -fürening, kem. carbure. 

kolligrufva, mine" de ‘“houille‘; ‘houillère*. 
-grufarbetare, -gräfvare, ‘houilleur; vant. mi- 
neur. -haltig, adj. charbonneux; ‘houilleux"* ; 
carbonifère. -hydrat, rom. hydrate carbonique. 
-hüg, monceau de charbon. 

kollbrl, -7, -, colibri; oiseau-mouche. 
[bateau- colibri. 

kolig, adj. charbonné ; jfr ufr. solig. 

kolik, -en, colique” ; iw. tranchées” ni. 

koljila, -an, -or, zool. aigrefin e1. X aiglefin. 

kolka!, intr., a [i sig] F lamper; boire à gran- 
des gorgées (à grands traits). 

kolllkällare, cave” à charbon. -lager, 1. geot., 
lit, couche”, banc de ‘houille*. 2. han. [ dépôt, 
provision” de] houille* a. charbon de terre. 

kollation, -en, -er, collation* 1 ana bet. -6PA, tr. 
collationner (vérifier une copie sur l’origi- 
pal). -ering, collation”; vérification”. 

kolleglla, -an, -or, 1. umbetsbroder collègue: con- 
frère. 2. lurare (2) professeur. -lum, -ief, -ier, 
1. ämbetsverk collège; conseil. 2. sammanträde 
conseil. 8. univ. a) cours [particulier |; (2) ré- 
pétition* [d’un cours]; b) anteckningar (-iehäfte) 
notes" pi. [de droit romain, etc.]; taga ett n 
snivre un cours [i de]. 

kollekt, -en, -er, collecte” arr. bon; quête“. -Iv, 
adj. collectif. -lvt, adv. collectivement. -ör, 
-en, -er, 1. collecteur; quêteur. 2. lotteri 
agent de loterie*. 

1. koller, -n, veter. Vertigo. 

2. koller, se lokor. 

kollett, -en, -er, veste”. 

kolll, -£, -, colis. 

kollision, -en, -er, collision. 

kollodium, -et, collodion. 

kollrlla!, intr., = bort ngn tourner la tête à 
qn; faire perdre la t. à qn. -lg, adj. 1. voter. 
qui a le vertigo. 2. F om person fou; göra ngn 
a à hufvudet tourner la tête à qn; ahurir qn. 

kollllår, se -box. -magasin, se -bod. -mila, #} 
charbonnière*=meule* [de carbonisation*]et. 
pile* à charbon. -mörk, adj. noir [comme 
du charbon, du jais el. vant. dans un four). 

kolnila!, intr. se réduire en charbon. -ad, p. a. 
charbonné; carbonisé. -ing, 1. chauffage au 
charbon. 2. carbonisation*. 8. #3 fabrication” 
du charbon de bois. 

kolofonillum, -e£, 1. harts colophane”. 2. stud. spr. 
un verre [de vin, de punch, eto.]. 


-bât, 


* feminin. ? (eftor s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 
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kolokvint, -en, coloquinte”. 

kolon, -, -, deux points: bortr. COMMA m. 

koloni, -en, -er, colonie”. -al, adj. colonial ; it. 
des colonies". 

kolonlaillminister, ministre des colonies”. -80c- 
ker, sucre de canne* (s. colonial). -vara, den- 
rée coloniale vani. 1 pl. -Varuhandel, commerce 
de denrées colonialés. 

koloniserila!, tr. coloniser. -Ing, colonisation". 

kolonist, -en, -er, colon ; it. planteur: de första 
werna ufr. les colonisateurs [i de]; les pion- 
niers. 

kolonn, -en, -er, colonne* arr. X. -ad, -en, -er, 
colonnade*. 

koloradoskalbagge, colorado; coléoptère du C. 

kolor!lera!, tr. colorier; ini. enluminer. -it, -en, 
coloris; couleur*. 

kolorum, FP boucan (charivari). 

kolllos, vapeur{s]}" de (du) charbon. -fërglftning, 
asphyxie* [par le charbon]. 

koloss, -en, -er, colosse. -al, adj. [très] grand; 
ofantlig ÉNOTME ; jättelik gigantesque ; colossal; 
F pyramidal; « dumhet grosse bêtise. -alt, 
adv, énormément; immensément. 

Kolosseum, npr. [le] Colisée. 

Kolosserbrefvet, l’épître’ aux Colossiens. 

kollloxid, kem. oxyde de carbone. -panna, ré- 
chaud. 

kolportilera!, [inJér. rorsaje colporter (arr. sprida 
ut). "Bring, colportage. -Ür, -en, -er, 1. colpor- 
teur. 2. predikant évangétiste; foraxti. prédicant 
[de carrefour]. 

kolllrenad, p. a. épuré «1. passé au charbon. 
-ritning, [dessin au] fusain. -rys$, se -vagn. 
-skopp, se -fartyg. -skog, (©) forêt" d'exploi- 
tation de charbon de bois. -skyffel, pelle" 
[à charbon]. -spets, baguette" [de charbon]; 
charbon. -Stybb, poussier [de charbon]; jrr 
-damm. -svart, adj. noir comme du charbon; 
tout noir; d’ébène". -SyrA, rem. acide carbo- 
nique. -Syrad, p. a., © kalk, nt kali, ete. car- 
bonate de chaux*’, de potassium, ete.; dub- 
belt x bicarbonate de ...; vt salt carbonate. 
-Syregas, se -syra. -syrehaltig, adj. gazeux. 

kolt, -en, -ar, robe* [d'enfant]. 

koltrast, merle noir. 

Kolumbia, npr. [la] Colombie*. 

Kolumbus, apr. [Christophe] Colomb. 

kolumn, -en, -er, colonne*. 

koliivagn, charrette* à charbon; til lokomotiv ten- 
der; Av för koltransport À järnv. Wagon à “houille*. 
-väte, kem. hydrogène carburé. 

komedi, -en, -er, comédie" arv. ng.; spela « 
jouer la c. [med ngn avec qn; ivi. se jouer 
de qn}. -ant, -en, -er, -antska, -an, -or, co- 
médien, -ne* utv. bildl.; förakt. histrion:; ca- 
botin. 

komet, -en, -er, comète”. -bana, orbite* de co- 
mète”. -svans, queue” de comète". -system, 
système cométaire. -sükare, optiskt instrument 
trouveur. 


efter verb angifver dess böjning. Gu) närmast motsv. (e) omwskrifves. 
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komfort, -en, confort. -abel, adj. confortable. 
-abelt, adv. confortablement. 

komik, I. -en, comique. II. adj. se komisk. -er, 
AR, ”, comique. 

komisk, adj. comique: m. plaisant; bouffon. 
st, adv. (0); comiquement. 

komitat, ungorsut comitat. 

komjölk, lait de vache*. 

1. kommila, -an, -or el. «at, -ath, virgule‘; deci- 
mal décimale*. 

2. kommilat, I. intr. van. venir; ofta arriver: {bi. 
aller, jfr gå; där -er han vani. le voilà; han 
-er att gå dit, göra det il ira; il le fera: 
han -er att få vänta il aura à (il va) at- 
tendre; = af [provenir de; dériver, naître 
de; être dû à; = af sig rester er. demeurer 
court; # &f god famiij descendre de; a af 
vakt d. la garde: = an på dépendre de: ini. 
s'agir de; « bort s'égarer; disparaître: « 
efter a) ga etter venir (arriver, aller) après: 
suivre; b) biitra efter être en arrière, distancé ; 
g’arriérer; C) efterträda suivre; remplacer; suc- 
céder à; d) avoir des suites fâcheuses, def. 
conséquences“; % emellan intervenir: sur- 
venir; s’interposer (venir) entre; « fram a) 
anlända arriver, parvenir [à destination‘ ]: b)1 
allm. Sortir; paraître, se framträda; = fram 
[-ét][s’Javancer; approcher; igenom [pouvoir] 
passer; percer; pénétrer; när sanningen kom 
fram quand on sut la vérité; q. la v. fut 
connue, apparut; = fram à världen faire son 
chemin [dans le monde]; « fram med a) 
apporter; avancer; i eg. bet. äfv. produire; 
présenter; approcher [de]; mettre sous les 
yeux; b) ag. dire; faire; débiter; faire (lais- 
ser) paraître; amener; mettre sur le tapis; 
citer; élever; objecter; « fram till arriver 
à: ibl. gagner; v fram å nyo reparnître; re- 
naître; « från venir de [chez], se ifrdn; « 
för a) obetonaat parvenir; (0); t.ex. om det 
skulle À för honom (hans öron) s’il venait à 
le savoir, à l’apprendre: g'il l’apprenait; b) 
det kom för mig att il m'est venu à l’esprit, 
à l’idée* de; ii. il me semble avoir entendu, 
etc.; rw förbi passer; = före a) ngn, ngt annat 
précéder; venir; arriver avant; devancer; 
vid täflan, se nfv. gd om; Av före andra, först 
prendre les devants; aller, venir en tête’; 
till målet arriver le premier: b) absol., om samtals- 
ämne," ete. 8e présenter: être sur le tapis; « 
hem rentrer; revenir [chez soi, au logis, dans 
son pays, et]; X regagner [son logis]; i 
venir, ete. dans, se vederb. subat., t..ex. gång, klä- 

- der, väg; = ifrän prop. (aäv.) lämna stälte Venir 

de [chez]; sortir de [chez], des mains” de; 

partir de; venir [de la part] de; provenir 
de; descendre a. monter de; sippa 8e tirer 
de, être quitte «a. débarrassé de; échapper 
de: revenir de; hérstamma provenir de, se under 

a af; om du kan = ifrån [pd] en timme si 

tu peux quitter une heure, ete.; = igen re- 


ms komma 


venir; rentrer; = igenom [pouvoir parvenir 
à] passer [par]; percer; se faire jour à tra- 
vers (au tr. de); = ikop a) tilsemmans 8e trou- 
ver (se rencontrer, venir) ensemble; d:0 med 
se tr. avec; tr. [sur sa route, sur son che- 
min]; rencontrer; b) grais en venir aux gros 
mots, slåss aux mains‘;  in' [rJentrer; péné- 
trer (parvenir); arriver [au port]; passer 
[chez qn]; « in med skrift, räkenskaper présen- 
ter; produire ; in. donner; fournir; déposer; 
av in på entrer dans, ste.; ibl. commencer; 
tomber sur; = med a) auiinda med Venir el. 
arriver avec (à la suite de): accompagner 
(suivre); être de la partie; venir aussi; bringa, 
föra med sig apporter; amener; göra faire; = 
med båten arriver, venir a) (ss. passagerare) 
par le bateau, b) (bärande båten el. tretydigt) 
avec le b.; jag har ingenting att A med je 
n’ai pas de quoi, pas les moyens; kvad ha 
de att re med om de anfallas que feront-ils 
[pour se défendre]? avec quoi (comment) se 
défendront-ile? — ned a) descendre; b)= ned 
med =förlosas, se ned; a om’ [pouvoir, par- 
venir à] passer; = omkring a) tourner [le 
coin]; göra omväg faire un détour, ete.; när allt 
-er omkring au bout du compte; après tout; 
en somme”; F à la fin [des fins*]; « pd a) 
fraktas på Venir, etc. Sur, à, en; monter sur, au 
hant de; = på en tisdag venir un mardi; b) 
vara med, t. ex. Av på bal, en fest venir à un bal, 
à une fête;  pé en fest utv. assister à; ©) — 
på balans, fästning o. à., se vederb. subat. ; À) be- 
iöpa sig ti s'élever, monter, revenir à: €) råka 
på, ertappa Prendre; ofverraska Surprendre [en 
flagrant délit på bar gärning]; ertappa attra- 
per; saisir; änna trouver; erinra sig 8e remettre; 
se + öfver ; det -er på ett ut cela revient au 
même; c’est tout comme; han kom pd [tåget] 
vid À. il est monté [dans le train] à À.; « 
till venir à (chez), eto. se ©, À fram; a till 
ngn med ngt apporter qc à qn;  tillbaka 
revenir; = tillsammans s’assembler; se réu- 
nir; = 8. med atr. 8e trouver avec; = undan 
échapper [à qn, à qe]; se sauver; s’esquiver; 
= under venir, tomber sous; » upp eg. [re-] 
lever; se lever; monter; sortir; = upp emot 
remonter vers: ag. équivaloir à; = upp i 
världen parvenir, se sig upp; # upp igen 
remonter; reparaître; ressortir; = upp med 
a) eg. monter avec; apporter; amener; b) ag. 
inventer; imaginer; c) projeter; iv. suggé- 
rer; d) bringa à bane mettre sur le tapis; = 
upp på arriver au haut de; gagner le haut 
de; w ut [pouvoir, parvenir à] sortir; om bok 
être publié; paraître ; blifva bekantse répandre; 
transpirer au dehors; ut med venir à bout 
de; iti. suffire à; a ut ur sortir, [revenir de; 
vid a) beröra toucher à; b) angk Concerner, 
eto.; Av dstad, se dstadr; r åt à) röra via toucher 
à (frôler); in. intéresser; b) na [pouvoir] at- 
teindre; prendre (se saisir de); han ville bara 
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a åt hennes pengar il n’en voulait qu'à son 
argent; a dt nyt med foten, handen toucher 
à qc du pied, de la main (porter la m. sur): 
C) opers. när det -er dt (pd)k. quand cela le 
prend; = åter, se Av igen o. dternv; Av öfver 
a) passer [sur, à travers]; traverser; ini. sortir 
de, ete.; b) passer chez; c) öfverträffa dépasser ; 
prendre Je pas sur; d) ofrerraska, råka på 8Ur- 
prendre; tomber sur; survenir; gagner; e) 
trouver [par hasard, à vil prix]; f) surmonter 
[une difficulté]. II. tr. = att faire [pleurer 
qn, craindre à qn, eto.]; + ngn pd fall être 
la cause de la chute, vani. de la ruine de qn; 
il. faire tomber qn; ruiner qn; » ngn pd en 
tanke suggérer une pensée à qn; faire naître 
une p. à qn; donner une idée à qn. = sig, 
1. pers. (abso1.) guérir; van. 8e remettre [d’une 
maladie]; se rétablir; F [en] réchapper, re- 


venir ei. relever; om växt reprendre. 2. (pers) 


m sig af” F,se av à väg. 8. opers. 30 faire; ar- 
river; venir, eto.; det -er sig [däraf att cela 
vient de ce que; ofta c’est que; cela tient à 
ce que; hur (hvaraf) -er det sig att ...? 
comment se fait-il (d’où vient) que ...? 4. 
Mod prop. v sig för[e] a) (absol.) s'avancer; se 
frayer un chemin; d:0 igen se rétablir; se 
relever; = sig före till medvetande revenir à 
soi; b) d:o med (+ sig till att) se résoudre 
à el ibl. de, iof.; dröja länge, innan man -er 
sig för[e] att ... être longtemps à, inf.; €j 
sig för[e] med att ... utv. in. oublier de; « 
sig in i med iv. s’insinuer dans l'esprit de 
[an]; « sig upp s'élever; parvenir [4]; faire 
son chemin; faire fortune; d:0 igen se rele- 
ver; F revenir sur l’ean*. -ande, I. p. a. ve- 
nant, etc., se "4; nästev prochain; framtida Qui Va 
venir el. commencer; à venir; il. futur; 
och gående les allants et [les] venants; ibi. 
les passants; X les entrants et les sortants. 
II. -t, t. ex. vt och gäendet l'aller et le venir. 
kommanditbolag, [société" en] commandite”. 
kommando, -t, -n, commandement [öfver sur, 
de]; -ora [terme de] c.; efter (på) w au c.; 
ii. F à la baguette; stå under ngns = atv. 
être sous les ordres (ag. sous la conduite) de 
qn. -brygga, f, passerelle”. -expedition, X bu- 
reau ei. secrétariat des commandements mi- 
litaires. -ord,[terme, parole” de] commande- 
ment. -Staf, bâton de commandement. 
kommaterlla!, tr. ponctuer. -ing, ponctuation*. 
kommen, pp. (ar komma) 1 aim. arrivé [de]; 
venu, etc.; långt a [très] avancé. 
kommendilant, en, «er, X 1. commandant. 2. 
gouverneur [d'une place forte]. -era!, [in Je. 
1 am. commander [à qn [de faire] qe]; in. 
conduire; vara Ad atv. être détaché [pour 
un certain service]; » fram donner [l’Jordre 
d'avancer: faire à. ; ib1. faire venir: = in com- 
mander d'entrer, ete.; Av ut c. el. donner ordre 
de sortir «a. de se mettre en marche : ofta dé- 
tacher [pour une escorte, eto.]; in. faire sor- 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1, 3,3, 





tir. -erande, Pp. 4. M gencral, äfv. ... en chef. 
-6ring, -en, -ar, commandement; trupp dé- 
tachement. -Ür, -en, -er, 1. 1, af en orden COm- 
mandeur [d’un ordre]; = med stora korset 
grand-croix m. 2. , X capitaine de vais- 
seau; K (engelsk) commodore; ivi. chef d’es- 
cadre”. -ürkapten, ar båda graderna (%) capitaine 
de frégate”. 

kommentilar, "en, er, -arie, on, vr, commen- 
taire [sur la Bible, sur 8. Jean, eto.] ufr. 88. 
-era!, tr. commenter. 

kommers, -er, commerce, jfr handel, I. -ai, 
intr. F faire le commerce [med de]; atsol. 
acheter et revendre; jfr byta. -ekollegium, 
«Conseil supérieur du Commerce et de l'In- 
dustrie*». -erâd, membre du Conseil, ete., se 
föreg. “lell, adj. commercial. 

komministiler, -ern, -rar, (n) pasteur auxiliaire. 

kommiss-, adj. i sms. ... d’uniforme, d’ordon- 
nance” e. de soldat. -ariat, commissariat. 
-arie, -n, -r, commissaire [de police", des 
guerres”, d’une exposition, etc.]; vs befatt- 
ning, tjänstetid commissariat. -bröd, X pain 
de munition”. -ion, -en, -er, i aim. commis- 
sion”; i Av hand. en C,; ibl. par C.; ofta en dé- 
pôt; ge ngn i  att charger qn de. 

kommissions|laffär, [maison «. commerce de] 
commission”; göra ver faire la commission. 
-arfvode, [droit de] commission‘. -kontor, for 
tjänstefolk o. d. bureau de placement. -lager, 
[depôt de] marchandises" en commission’. 
-landtmätare, géomètre du cadastre. 

kommissionär, -en, -er,commissionnaire ; för plat- 
sers besüttande agent de placement; vani. placier. 

kommittilé, &en, ver, commission* [parlemen- 
taire], ete.; comité. -éledamot, commissaire = 
membre d’une commission, d’un comité. 
“Ont, -en, -er, commettant. -eral, tr. com- 
mettre [qn à]; donner commission‘ «1. ordre 
à; de subet. pi. [les] délégués «1. ibi. dépu- 
tés; [la] commission ; [les] commissaires. 

kommod, I. -en, -er, table" de nuit". II. adj. 
commode, se bekväm. 

kommun, -en, -er, commune” ; ibl. (stads-) muni- 
cipalité"; mwen [1871] la Commune. -al, adj. 
communal; för sta municipal; ivi. de 1a com- 
mune ; de la municipalité”. -alnämnd, (2) con- 
seil communal el. vanl. municipal. -alskatt, 
impôt communal e. municipal. -alstämma, 
«assemblée communale el. i stad municipale». 
-ard, -en, -er, communard. -icera!, I. tr. 
communiquer [qe à qn]. II. intr. a) com- 
muniquer [med à, avec]; b) kyrk. communier. 
-icering, communication”. -Ikant, -en, -er, retig. 
communiant, -e*. -Ikation, -en, -er, commu- 
nication”; ha w med=-icera II a. -ikationer, 
-ikationstabell, (2) Indicateur des chemins de 
fer [et des bateaux à vapeur‘]. -ion, -en, -er, 
relig. Communion”. -ism, -en, communisme. 
-Ist, -en, -er, communiste. -istisk, ad. com- 
muniste, 


# efter verb angifver dess büjning. uärmast motsv. (0) omskrifves. 
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kommutator, -en, -er, eieutr. commutateur. 

kompakt, ad}. compact; dense. 

kompani, -et, -er, X compagnie” [d'infanterie*, 
eto.]; haudels. afr. société" er association" de 
commerce; [ firman] N. N. och a (Komp. el. 
Ki ete.) [la maison] N. N. et compagnie* (et 
et. & Cie); gå à av med s'associer à. -chef, X 
chef «a. capitaine de compagnie”. -skap,-et, -, 
association. kompanjon, -en, -er, associé. 

komparilation, sen, ver, [gram. degrés de] com- 
paraison*. -ativ, I. ad). comparatif. II. -en, 
-er, comparatif. -eral, tr. comparer; gran. 
mettre [un mot] au comparatif et (ou) au 
superlatif; X comparer. 

kompass, -en, -er, boussole”; .f, sjöv compas 
[de route*]. -res, rose" des vents. -streck, 
aire” «1. rumb de vent. 

kompendillum, -et, -er, compendium (um utt. 
dmm); vanl. précis; abrégé; vade-mecum (utt. 
vadé-mécomm). 

kompensilation, «en, rys. compensation". -atlons- 
pendel, pendule compensateur. -ater, + com- 
pensateur. -era!, tj; compenser. 

kompetlions, en, compétence"; lag. ibl. Oapa- 
cité”; 11. validité” des titres [présentés]. 
ont, adj). compétent. 

kompilliatlon, en, ver, compilation“. -atôr, 
-€n, -er, compilateur. -era!, compiler. -ering, 
se “ation. 

kemplott, I. adj. complet; oa (0); ii. achevé. 
IL. adv. complètement; tout à fait. -erai, tr. 
compléter; ii. combler. -6rando, -ering, vani. 
(0) in. complément; im. complétement. -6- 
ringsval, élection‘ complémentaire. 

komplicerad, p. a. compliqué; im. complexe; 
mycket = arr. d’une grande complication. 

kempliimang, -mont, en, ver, compliment. 
-mentera!, tr. complimenter; » Avarandra atv. 
se faire [mutuellement] des compliments. 

komplott, -eu, -er, complot; trame’; conspira- 
tion"; [anjstifta «er comploter; conspirer. 

kompolinera!, tr. composer; = musiken till utv. 
mettre en musique”. -sitakolonn, aruit. colonne* 
composite. -sition, -en, -er, composition‘. 
-sitür, -en, -er, compositeur [till de]. 

kompost, agr. compost. 

kompott, kork. compote”. 

kompress, x. compresse‘. -ibel, adj. compres- 
sible. 

komprimerla!, 43 comprimer; Ad comprimé. 
-ing, compression’. -ings... de compression"; 
compressif. 

kempromettera!, tr. compromettre. 

kompromiss, -en, -er, compromis[sion*]; ofta 
arbitrage; composition”; ingd = faire (pas- 
ser) un compromis; entrer en composition"; 
transiger; on« capitnler [t.ex. avec sa con- 
science]. -ario, -n, -r, arbitre. 

kon, -en, -er, mat. cône. : 

koncentriera!, tr. concentrer. -atlon, -erande, 
-ering, concentration”. -Isk, adj. concentrique. 


koncept, -et, {er}, F brouillon [till de]; un ors. 
ciell skrifvelse, handling o. 4. Minute" [de]; taiares 
srv. Notes" pt.; tappa Lerna F perdre la tête; 
F être au bout de son latin; ofta rester court; 
bringa ur Averna, se motsv. under fattning. -bok, 
brouillon. -papper, &) [papier] bulle. 

koncessilien, en, er, concession. -lonsinne- 
hafvars, concessionnaire. 

koncis, adj. concis; im. serré. t, adv. avec 
concision* ; d’nne mauière concise. 

kondenserilal, tr. condenser. -Ing, -en, conden- 
sation*. 

kondition, -en, -er, 1. vikor condition” {ufv. be. 
skaffenhet). I. tjänst place” [de précepteur, de 
commis, de domestique, ete.]; om tjanstfoik sfr. 
service; komma i  hos entrer en place" OK 
condition‘) chez; hafva ss. informator AVOir 
une place comme précepteur;: avoir un pré- 
ceptorat; être précepteur. -alis, gran, conui- 

 tionnel. -era!, intr. être en place”, eto., se under 
kondition. 

konditor, -», -er, confiseur; glacier; 1 viastr. bem. 
pâtissier. -l, -et, -er, vanl. påtisserie”. 

kondor, -en, -er, zool. Condor. 

konduktör, -en, -er, conducteur. 

konfekt, -en,og. confiture[e]" såchef[e]; vani. bon- 
bons pi. -ÿT, -68, -er, so föreg. 

konferllens, en, ver, conférence". -ora!, intr. 
conférer. 

konfirmiland, en, ver, enfant qui se prépare 
à ei. qui va faire sa première communion. 
ation, -en, -er, confirmation. -ora!, tr. con- 
firmer. 

konfiskilation, confiscation; döma till a con- 
damner à être confisqué. -era!, tr. confisquer. 

konfityr, se kon fektyr. 

konflikt, -en, -er, conflit. 

konfundera!, tr. confondre, jrr förbrylla. 

konfusion, -en, -er, distraction" ; wi. confusion". 

konfys, adj. fråavarande distrait; nat confus; jag 
är alldeles = utv. je perds la tête. 

konglig (Kongl.), se kunglig. 

Kongofioden, npr. le Congo. 

kongress, -en, -er, congrès. -ledamet, congres- 
siste; membre du (d’un) congrès. 

kongruens, -en, coïncidence" ; 

konisk, adj. conique; en cône. 

konjak, -en, cognac; eau-de-vie”: en a un 
[verre de] c.; en sup un petit verre. 

kenjugliation, en, ver, gram. conjugaison”. 
-sral, conjuguer. 

konjunktion, -en, -er, gram., astr. conjonction”. 

konjunktionssats, proposition subjonctive. 

konjunktiv, I. s., -ew, subjonctif. II. adj. con- 
jonctif. -A, »n, anat. conjonctive". 

konjunktur, -en, -er, conjoncture"; circons- 
tance”; under nuvarande ver dans les c. 
présentes. 


| konkav, adj. concave. -Het, concavité*. 


konkordilans,concordance*. -at,concordat. -le- 
formeln, teol. la Formule de Concorde". 
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konkret SS ee | a 





konkret, adj. concret. 

konkurrlions, en, [er] concurrence‘. -ent, 
-en, -er, concurrent; iv. compétiteur. -era!, 
intr. faire concurrence* [med à]; wi. entrer 
en c. [avec]. 

konkurs, -en, -er, vanl. faillite”; försättande i 
av déclaration” en faillite”. -bo, masse” d'une 
faillite*. -lag, loi“ sur les faillites”, -massa, 
actif de la faillite“, se -bo. -mässig, adj. en 
état de faillite”. -tillstånd, état de faillite”; 
fôrsättas i être déclaré en [état de] fail- 
lite”. 

konossement, -et, -[er], f, connaissement. 

Konrad, npr. Conrad. 

konsekvllons, en, er, conséquence" ; i = med 
en c. de. ont, I. ad). conséquent. II. adv. 
conséquemment. 

konselj, -en,-er,conseil [des ministres]. -presi- 
dent, président du conseil; premier ministre. 

konsert, -en, -er, concert; Adila a, jfr roy. -era!, 
intr. donner des concerts (ei. un c.). -mästare, 
premier violon [à l’orchestre]. -sal, salle* de 
concert{s]. -stycke, concerto ; ib1. morceau de 
concert. 

konservilativ, adj. conservateur; de wa les Con- 
servateurs. -Ator, -n, -er, empailleur; conser- 
vateur. -atorium, -1et, -ier, conservatoire. -er, 
pl. 1. conserves" {alimentaires, eto.). 2. giss- 
ögon conserves" [bleues, eto.]. -8ra!, tr. conser- 
ver; it. maintenir en bon état. -ering, -en, 
conservation"; (0) 

konsideration, -en, -er, considération"; égard. 

konsistorillum, et, ver, consistoire; ini. con- 
geil [+ ex. académique]; sénat. 

konsol, -en, -er, console". -atür, -en, -er, oreil- 
ler; coussin. -bord, table” à trumeau; vani. 
console". -Idera!, tr. consolider. -idering, 
consolidation”. 

konsonant, -en, -er, -ljud, consonne*. 

konsortilor, pl. consorts pi. -lum, -Set,-ier, groupe; 
syndicat. 

konspirilation, «en, ver, conspiration. -atür, 
-en, -er, Conspirateur. -era!, intr. conspirer. 

konst, -en, -er, 1. estet. o. 1 allm. art [d’écrire, 
de plaire, céramique, etc.]; « och natur l’art 
et la nature; [en] och vetenskaplen] les 
sciences" et les arts; [de] skôn[a] [erna] 
les beaux-arts. 2. svårighet diffculté ; ‘hic ; hem- 
lighet secret; F truc; däri ligger ven (det är 
däri mwen liyger) c'est lå [que git] la diff- 
culté; F c'est lå le hic; det är ingen = ce 
(il) n'est pas bien difficile (F pas malin) [att 
de]; d:o för den, som är rik, att quand on est 
riche, on n’a pas de peine" à; hvad är det 
för en = att qu'y a-t-il de difficile à, inr. 
8. -stycke artifice; tour d’adresse" ; bruka er 
user d'artifice; ruser; i». intriguer; uppträda 
o. göra ver faire des tours [d’adresse”]; han 
kan ven F il connaît (sait) le truc (secret); 
d:o att il sait comment s’y prendre pour. 
4. göra en = i F se moquer (P ficher) de. 6. 


Ré feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,5,4 
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konstriktning 


2 se grufkonst. -akademi, Académie” (mi. 

cole”) des Beaux-arts. -alster, produit de 
l’art; œuvre” artistique. 

konstant, adj. constant; i. continu; iukformig 
uniforme. 

Konstanz, npr. Constance”. 

konstapllol, -e/n, -Zar, 1. potter gardien de la 
paix; sergent de ville”; agent de police”. 2. 
»& via ar. brigadier; 4, [premier, second] 
maître de canonnage. 

konstllarbete, (©); ite -verk. -art, style. 

konstatorila!, tr. constater. -ande, -{, constata- 
tion". 

konstilberidare, -beriderska, écuyer, écuyère’ 
[du cirque]. -domare, critique:jr-kännare; ti. 
juge [en fait d'art]. -ertaren, adj. expert en 
son art; habile «1. versé dans un art; con- 
naisseur. -flit, industrie”. -färdig, adj. artiste, 
itr -erfaren. -färdighet, art; habileté” (dexté- 
rité”); adresse“. -férening, (à) société” des 
amis des arts. -fürfaren, adj. se -erfaren; n 
band ... exercée, habile, artiste, -fërvant, -en, 
-er, Compagnon imprimeur «. typographe. 
-gjord, adj. artificiel; in.factice; faux. -greps, 
se konst, 2; pl. atv. manipulations frauduleu- 
ses; manège. -handel, commerce el. magasin 
(dog) de tableaux «. d'objets d’art. -handlare, 
marchand d’objets d’art; med tañor m. de ta- 
bleaux. -historia, histoire* de l’art. -idkare, 
artiste. -ig, adj. 1 alim. Curieux: besynnerlig, Afr. 
singulier; F drôle; bizarre; om sak sfr. diff- 
cile; compliqué; det är en en (figur, 
kropp) F c'est un drôle de corps (un drôle 
de figure"). -Industri, industrie“ artistique; 
ivi. arts pi. appliqués. 

konstitullera!, tr. constituer; « sig poli. 8e c. 
[såsom (till) en]. -erande, p. a. constituant: 
constitutif. -tion, -en, -er, constitution. -tio- 
nell, adj. constitutionnel. -tlonsutskott, <co- 
mité de la constitution*». 

konstilkabinett, cabinet de curiosités"; m. c. 
d'objets d'art. -kännare, connaisseur, -euse‘ 
[en fait d'art]. -lad, p. a. affecté; wi. guindé; 
atv. forcé (6. ex. rire f.); jfr via. -ig. -lås, {5 ser- 
rure" à secret. -lös, adj. sans art (recherche‘): 
simple. -1üshet, (0); simplicité” [naturelle et 
gracieuse]. -löst, adv. se -lös. -makare, esca- 
moteur; F farceur. -mässig, adj. conforme 
aux règles” de l’art; dans les règles”; cor- 
rect; technique; artistique. -mässigt, adv. 
suivant «1. selon les règles" «1. les principes 
[de l’art]; artist[iquJement. -mäistare, a) ma- 
chiniste; b) fontainier. -njutning, jouissance’ 
a. sensation" artistique. 





konstnär, -en, -er, artiste. -lig, adj. d'artiste; 


artist{iqu)e. -ligt, adv. artistement. -skap, 
[habileté” dans un] art; van. talent. 


konstllord, se -uttryck. -produkt, se -alster. -rik, 


adj. ofta ingénieux; fait avec art; artistement 
fait «1. travaillé, jr -närlig. -riktning, ©) genre 
d'art; iir maner. 





efter verb angifver dess böjning. (0 närmast motsv. (2) omskrifves. 





konstruera = 

konstruerla!, tr. construire. -Ing, -e2, -ar, kon- 
truktion, -en, -er, construction". 

kontruktör, -en, -er, constructeur. 

konstiisaker, på. objets d’art. -samling, vani. col- 
lection* d’objets d'art; offeatlig galerie” dart; 
musée. -sinne, goût [pour les beaux-arts]. 
-skatt, trésor [artistique «1. d'objets dart]. 
-siöjd, (2) ébénisterie”; m.marqueterie*. -smör, 
simili-beurre; b. artificicl. -snickare,[menui- 
sier] ébéniste. -sprak, langage technique. 
-Stycke, 1. œuvre d'art e. artistique; jfr atr. 
-verk, 2. tour [de force“ a. d’adresse*]. -svart- 
vare, ix tourneur cn ivoire; tabletier. -term, 
se -uttryck. -utställning, i anm. exposition” des 
beaux-arts el. (om blott tañor) de tableaux. -ut- 
tryck, terme (mot) technique; i inskr. betydelse 
terme dart. -verk, produit de l’art, jrr -alster ; 
1 mera allm. bet. Chef-d'œuvre de l'art. -vän, 
amateur de l’art; ami, -e" des [beaux-Jarts. 
värde, valeur" artistique. -Kiskare, se -vän ; 
it. dilettante. 

konsul, -n, -er, consul (motsv. adj. consulaire). 
-aragent, agent consulaire. -At, -et, -, consulat. 

konsulatilafgift, taxe“ de consulat (e. ofta chan- 
cellerie”). -sekretorare, secrétaire de (au) 
consulat. 

konsuiinna, nustra femme” (anka veuve‘) d’un 
consul. 

konsultilatien, en, «er, consultation” [de mé- 
decins] -era!, I. tr. consulter [qn sur qe]. 
IL intr. [se] consulter. 

konsumllent, «en, ver, consommateur. -era!, tr. 
consommer. -tlon,-e#,consommation*. -tlons- 
förening, société* de consommation‘. 

kontakt, -en, -er, contact. 

kontant, ad). (0. adv.) [argent] comptant; « 
betalning [paiement] comptant; vid (mot) d:0 
au comptant; wa pengar, se -eT ; i motsats till 
andra tillgångar argent en caisse‘; taga ngt för 
av F, at. prendre qe pour argent comptant 
a. X pour [de] bon. -er, pl. argent comptant 
el. en espèces”. 

kontenans, -en, contenance”; förlora men 
perdre c.; bibehdlla «en faire bonne c. 

konteriamiral, contre-amiral. -fej, -et, -, por- 
trait. 

kontinllent, en, er, continent. -sntal, adj. 
continental. -gent, -en, -er, contingent. 

kontinuerlig, adj. särsk. matem. COntinu; i allm. 
bet. äfv. Continuel. -t, adv. sans relåche"; (0): 
3 oupphörligt. 

konto, -t, -n, compte; öppna av för ngn ouvrir 
un crédit å qn; skrifva (uppföra) ngt på 
ngns w mettre qe sur le compte (F ag. utv. 
sur le dos) de qn; débiter qn de qe. -hok, 
livre de comptes. -kurant, compte courant. 

kontor, -et, -, 1. i sim. bureau; ibl. (advokat-) 
étude"; nogn gg Caisse" (kassan); comptoir; 
vakta poste. 2. vinas- grenier; forvaringsrum dé- 
charge". ist, -en, -er, commis [de bureau]; 
employé. 
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kontors|ichef, nana. chef de (du) bureau; wi. gé- 
rant. -güromâl, pl. affaires“ pi. de (du) bureau. 

kontra, prep. contre (i sms. afv. idl. contre-). -alt, 
contralto. -band, contrebande”. -bas, contre- 
basse”. -besük, (0) se motbesôk. -bok, livret 
[de contrôle]. -dans, contredanse*. 

kontrabllent, en, er, [l’}]un des contractants : 
rver, Contractants; parties contractantes. 
-gra!, 1. tr. contracter [t. ex. un emprunt |: 
entreprendre [des travaux]. 2. intr. faire un 
contrat [de]. 

kontrakt, I. -et, er], 1. van. contrat; förbindelse 
engagement [par écrit]; jrr hyres- m. 1. «ms. ; 
afsluta (uppgôra) A om, se kontrahera: utv. 
s'engager [par contrat] à. 2. rxyrk. prévôté* 
[ecclésiastique]. II. adj. perclus [de tous les 
membres]. -eral, tr. so kontrahera. 

kontraktsilbrott,infraction* au (orta rupture" de) 
contrat. -enlig, -mässig, adj. conforme au 
(stipulé par) contrat; jur. contractuel. -enligt, 
-mässigt, adv. conformément au contrat, etc. 
-prost, prévôt [ecclésiastique]. 

kontramander!a!, tr. contremander. -ande, -t, 
Ing, -en, ©) X contremandement. 

kontrallmarsch, contremarche”. -mina, contre- 
mine”, -märke,contremarque*. -order, contre- 
-ordre. -proposition, contre-proposition" ; vo- 
tera öfver a faire la contre-épreuve. -punkt, 
mus. Contrepoint. -punktist, -en, -er, contra- 
pontiste. -signation, contreseing. -signera!, 
tr. contresigner. 

kontrast, -en, -er, contraste [till avec]; bilda 
(göra) av, utgöra en =, se följ. -eral, intr. 
contraster [mot avec]; mot utv. trancher 
auprés de. 

kontrastöt, riposte". 

kontribution, -en, -er, contribution” (impôt). 

kontroll, -en, -er, contrôle. -ant, -en, -er, con- 
trôleur. -era!, tr. contrôler: sfvervaka surveil- 
ler. -stämpel, contrôle; ii. coin. -verk, con: 
trôle. -ör, -en, -er, contrôleur. 

kontrovers, -en, -er, controverse*, 

konträr, adj. contraire. 

kontumaciedom, condamnation‘ par contu- 
mace”. 

kontur, -en, -er, contour. 

kontusion, -en, -er, contusion”. 

konung, -en, -ar, roi [de Suède* et de Nor- 
vège*, des animaux, de cœur, etc); ätv. fbl. 
souverain; monarque; [alla] wars s, en « 
öfver alla war le Roi des rois; vice vice- 
-roi; vara a öfver être roi de (en, sur); ré- 
gner en (el. ofta sur). 

konungallbok, 1:a en le 1er livre des Rois; 

-bückerna les livres des Rois. -borg, palais et. 

château royal. -dotter, fille* de (d’un) roi. 

dôme, -f, -n, 1 alm. bet. monarchie* ; rike roy- 

aume; jfr -vérdighet. -fürsäkran, (Gi) Charte‘; 

@). “hus, maison* (famille*) royale. -längd, 

succession" (série”) de rois. -mord, -mürdare, 

régicide. -rike, royaume [de Suède”, ete.]. 





‘h aspirerudt hb. F fumiljürt. P lägre språk. X mindre brukligt. Fee teknisk term. AA sjöterm. XX militärisk torm. 
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konungastol 
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-stol,tröne. -värdighet, royauté” ; dignité roy- 
ale. -ätt, race” royale «1. de rois. 

konungsk, adj. royaliste. -het, royalisme. 

konungslig, adj. royal; de (comme un «. digne 
d’un) roi. 

konvalescent, convalescent, -e”. 
de convalescence". 

konvalje, -n, -r, muguet. 

konvenilans, en, convenance“. -anspartl, ma- 
riage de convenance”. -era!, intr. convenir 
à; jfr behaga. 

konvent, -et, -[er], convention" [nationale]. 
-ikel, -eln, -lar, réunion” [secrète]; concilia- 
bule; vanl. (förakti.) conventicule. -lonell, adj. 
conventionnel; de convention”. -s-medlem, 
Conventionnel. 

konvers!label, adj. (& se meddelsam ; vara [myc- 
ket] = être très agréable dans la conversa- 
tion; aimer à causer. -ation, -en, -er, conver- 
sation'. -ationsiexikon, encyclopédie”; dic- 
tionnaire de conversation". -era!, intr. faire 
la conversation; s’entretenir [de qe avec 
qn]; ofta causer [avec qn]; X converser. 

konverterlia?, tr. convertir [en]. -ing, conver- 
sion”. 

konvex, adj. convexe. -itet, convexité”. 

konvoj, -en, -er, convoi. -6ra!, convoyer; ibi. 
[re Jconduire. 

konvolut, -et, [er], enveloppe"; i w sous e. 

konvulsilion, «en, ver, convulsion”. -ivisk, ad). 
convulsif. 

koordinera!, tr. coordonner. 

kopal, -en, copal. 

kopilla, -an, -or, copie; mi. transcription” [d’an 
manuscrit]; juria. double. -ebläck, encre* à 
copier. -8bok, [livre de] copie” de lettres*. 
-epress, presse" à copier. -6ral, tr. copier; 
transcrire; ii. reproduire; fou. tirer [des 
épreuves*]. -ering, copie”; transcription*; 
reproduction‘; tirage. -eringsmaskin, ma- 
chine* à copier. -st, -en, -er, 1. copiste. 2. 
tjänsteman expéditionnaire. 

kopp, -en, -ar, tasse”; in. demi-tasse*; en = 
kaffe, te une tasse de café, de thé. 

1. koppa!, tr. 1. ur. ventouser; appliquer des 
ventonses” à; med snäppare scarifior. 2. se vac- 
cinera. 

2. kopplia, -an, -or, 1x. pustule*; bouton de 
petite vérole: -or,rx. variole* (petite vérole). 

koppar, -n, cuivre [rouge]. -aktig, adj. cui- 
vreux. -beslagen, p. a. doublé en «1. de cuivre. 
«blandad, adj. mêlé de cuivre. -fast, ad). 
skeppsb. bordé et chevillé en cuivre. -färgad, 
adj. cuivré; couleur* de cuivre; im. cui- 
vroux. -fôrhyda!, tr. doubler en cuivre. -för- 


-hem, maison* 


hydning, doublage en cuivre. -grufva, mine” de 


cuivre. -grôn, adj. cuivreux; érugineux. -hal- 
tig, ad). miner. cuprifère, se -aktig o. -blandad. 
his, pyrite* de cuivre. -kittei, chaudron de 
cuivre. -kärl, vase, nstensile, vaisselle® de 


| 
I 


cuivre. -malm, minerai de cuivre. -myat, | 


pièce” «a. monnaie” de cuivre; billon ; pl. gros 
sous. -näsa, F nez de betterave“; n. rubicond. 
-Orm, 1. zool. orvet. 2. eg. (bibi.) serpent d’airain. 
-plât, lame“, plaque”, tuun feuille* de cuivre. 
-röd, adj. se "färgad; jtr -näsa. -rök, suie° 
de ouivre. -slagare, 1. chaudronnier. 2. 5e. 
ha = F avoir les maçons. -slagarverkstad, 
chaudronnerie". -slant, se -mynt. -stick, gra- 
vure* [sur cuivre]; taille-douce*; planche’. 
-Stickare, graveur en taille-douce*. -stickar- 
konst, [gravure* sur cuivre «. en] taille- 
douce”. -tryck, impression” en taille-douce‘; 
sr -stick. -tryckare, imprimeur en taille- 
-douce. -trâd, fil de cuivre. -verk, smedja usine” 
de (forge* à) cuivre; i atlm. (större) fonderie* 
de c., jfr -grufva. -vitrioi, sulfate de cuivre; 
vitriol de c.; v. bleu. -êder, filon de cuivre. 
-ålder, âge «. siècle d’airain. -ärg, vert-de- 
-gris. 

koppel, kopplet, -, 1. jakt. [acjcouple; X “harde; 
flera meute”; laisse”. 2. mu. double-main”*. 8. 
gevärs- faisceau. 4. sabel. ceinturon. -rem, laisse’. 

koppliglas, ventouse‘. -horn, cornet à ventouse’. 
-järn, scarificateur. 

koppllla!, I. tr. 1. (arv. hop) [ac Jcoupler; om 
buna mettre à l'attache”. 2. « gerdr mettre 
les armes” en faisceau. II. intr. (abso1.) faire 
l'entremetteur «1. -euse*; = thop accoupler 
äfv. fig. -are, (-erska,) proxénète?; entremet- 
teur, -euse*. -Ori,lagt. proxénétisme. -ing, (©); 
accouplement ; jarnv. attelage. 

koppiining, -en (Gr 1 koppa), application” de 
ventouses”; ibi. scarification*. -or, se 2. koppa. 

kopprila!, tr. garnir de cuivre; cuivrer; f, dou- 
bler de («. en) cuivre. -ing, doublage en 
cuivre. 

koppl[sjukjhus, hôpital de varioleux. -smittad, 
p.a.varioleux; contaminé de variole”. -snäp- 
pare, scarificateur. -ympning, eg. inoculation* 
de la variole*; vani. vaccination‘.  -krr, 
marque” de petite vérole (couture). -ärrig, 
adj. marqué, F grêlé de petite vérole. 

koptiler, Coptes. -isk, ad). copte. 

kopula, -n, copule*. 

kor, -en, (-er), chœur (ch uu. k); sf kör. IL 
-et, -, chœur; in. abside*. 

kora!, tr. élire (choisir). 

koral, -en, -er, choral (ch. utt. k) : ofta psaume. 

korall, -er, -er, corail (pi. coraux). -bank, banc 
de corail. -fiskare, pêcheur de corail. -fiske, 
pêche* du er de corail. -halsband, collier de 
corail. -ref,récif de coraux. -b,ile* à coraux. 

Koran, le Coran. 

kordila, -an, -or, corde“. 

kerderoj, -en, cordelet. 

kordong, -en, -er, cordon sfv. trupp-: ib. brande- 
bourg. 

Kerella, npr. [la] Corée’. (k)-ansk, adj. coréen: 
de [la] Corée. 

korf, -ven, -var, saucisse”; större SAUCISSON ; bi. 
andouille*; cervelas; boudin. -horn, boudi- 
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nière'. -kaka, (a) riz épicé au foie. -mat, sau- 
cisses* pl., etc. se korf. 

Korfu, npr. Corfou m. 

korg, -en, -ar, 1. vani. panier; fu. corbeille* [à 
ouvrage (sy-)]; jfr vid. sms. rs. blom-, brüd- ete. ; 
hög Vv att bära på ryggen hotte": vagnen caisse. 
2. ne. han fick ven (en =) il fut renvoyé ol. 
refusé; il eut (essuya) un refus; atv. elle l’a 
refusé el. renvoyé; gifva ngn en = refuser 
qn; repousser la demande en mariage de 
qn. -arbete, [ouvrage de] vannerie*. -butsl}, 
-flaska, bouteille (gourde*, etc.) clissée; stor 
dame-jeanne*. -flätning, confection“ de pa- 
niers, eto.; (0); vannerie*. -makare, vannier. 
-makaryrke, -makeri, métier de vannier, se 
"arbete o. -flätning. 

korgosse, enfant de chœur. 

korglipil, saule des vanniers: vani. osier blanc. 
-Stol, siège «1. fauteuil d’osier. -vagn, panier. 

Korint, npr. Corinthe’. 

korint, -en, -er, raisin de Corinthe*. -ler, -n, -, 
Corinthien. -isk, adj. corinthien; de Co- 
rinthe”. 

korist, -en, -er, choriste (ch utt. k). 

kork, -en, -ar, i aïlm. liège: propp bouchon [de 
liège]; draga (taga) ven ur déboucher. -ad, 
adj. F borné; im. obtus. -affall, retaille* ei. 
déchets ni. de liège. -aktig, -artad, adj. lié- 
geux. -ek, chêne-liège. -matta, linéolum. 
-ning, bouchage; (0). -skruf, tire-bouchon. 
-skärare, tailleur de bouchons. -Spân, se -a/- 
fall. -sula, semelle” de liège. 

korkâpa, chape* [d’église*]. 

korn, -eé, -, 1. i anm. grain [de blé, d’orge*, de 
sable, de sel, ete.] sfr. vikt; litet granule; frön 
arv. graine‘; gifva 10:e vet rendre el. rappor- 
ter dix pour un. 2. sadesslag orge” [commune]. 
3. på skjutgerar guidon; X [point de] mire’; 
få  pà apercevoir; découvrir; ag. F avoir 
vent de. 4. myntbai grain. 5. 1 homeopati glo- 
bule. -a!, tr. 3 grener: granuler; ii. grenail- 
ler; = sig se granuler. -biixt, éclair sec. 
-blomma, se bläklint. -blå, adj. [conleur” bleu] 
barbeau. -bod, grenier arr. sg. -brännvin, eau- 
-de-vie” de grain. -gryn, grain d'orge mondé : 
kollekt. o. -grynsgrôt, gruau d'orge". -ig, adj. 
grenu; ii. granulé. -Ing, dj grenage; granu- 
lation”. 

kornisch, -en, -er, corniche*. 

kornliknarr, râle de genêt. -lack, laque‘ en 
grains. -mjôi, farine* d'orge. 

korollar!lium, -iet, -ier, geom. corollaire. 

korp, -en, -ar, corbeau [commun «. noir]; den 
ena rven hackar ej ut ögonen på den andra 
ordspr. les loups ne se mangent pas [entre 
eux]. -gluggar, pl. P quinquets; upp med 
ana! F écarquillez bien les yeux! -läte, 
-skri, croassement. 

korporation, -en, -er, corporation“; corps. 

korpral, -en, -er, X caporal; via kavalleriet bri- 
gadier. -skap, escouade*; brigade”. 


korpulliens, «en, corpulence“; vant. embonpoint. 
-lent, adj. corpulent; ini. fort. -8, corps; 2 
boktr. (-vstil) [corps] neuf; petit romain. 

korrekt, I. ad). correct. II. adv. correctement. 
-het, correction”; ora exactitude". -lon, cor- 
rection*. -lonist, -en, -er, prisonnier «1. dé- 
tenu [dans une maison de correction*]. -iv, 
“et, -er, correctif. 

korrektur, -et, -, #$ bortr. épreuve*; lüsa 
corriger les épreuves”. -ark, épreuve”. -fel, 
faute*, jrr tryckfel. -lisare, correcteur [des 
épreuves*]. 

korrespondiiens, en, ver, correspondance". 
“Ont, -en, -er, correspondant, -e*. -era!, intr. 
correspondre [avec, i fig. bet. à]. -erande, p. a. 
correspondant. 

korridor, -en, -er, corridor; särsk. teat. couloir. 

korrigerila!, tr. corriger. -ing, correction". 

korrumpera!, tr. corrompre. 

korruption, corruption"; dépravation*. -smedel, 
[moyen de] corruption’. 

kors, -et, -, 1.1 anim. croix" [du Christ, d’évêque, 
d’or, etc. ]; med Kristusbild atv. Crucifix; kommen- 
dör med stora et af grand-croix de; göra 
(slå) = för sig, se -a sig; i en croix*: 
lägga armarna (benen) i a [se] croiser les 
bras (jambes"); sitta med benen i n être 
assis les jambes croisées; a och tvärs à tort 
et à travers; dans tous les sens (8 hores). 2. 
mus. dièze; bortr. étendoir ; anat. se -rygg; väga 
se vägvisare; vända via väg tourniquet. 8. in- 
ter]. Äl FP sapristil inl. oh! eh! eto.; lämnas 
ofta oöfversatt. Al, tr. croiser; ivl. traverser: 
ev hvarandra se cr.; s'entre-croiser; » öfver 
biffer; barrer. -a sig faire le signe de la 
croix (des signes de c.); se signer; x sig 
öfver ag. être tout étonné de; ofs se récrier 
de ei. sur. 

korsar, -en, -er, ; corsaire; pirate. 

korsilarm, bras d’une croix; fä tysgm. croisil- 
lon; croisée”. -band, 1. bande croisée. 2. 
postv. se w8/0rsändelse ; under = sous bande* 
-bandsfürsändelse, [envoi] sous-bande. -ben, 
1. anat. [os] sacrnm. 2. slå « donner un croc- 
en-jambe. -biommig, -blomstrig, adj. crucifère; 
wa Crucifères*. -bom, tourniquet. -bâge, 4 
[croisée* d’Jogive”. -bärare, rat. kyrk. porte- 
-croix. -drag, courant d'air. -dragare, () 
homme éprouvé; (0); h. qui porte sa croix 
avec résignation*. -düd, supplice de la croix. 
-eld, feu croisé. 

korsett, -en, -er, corset (et utt. à). 

kors!fana, bannière‘ d'église‘. -farare, croisé. 
-flygel, transept. -form, [forme” de «a. d'une] 
croix"; i = en [forme de) c. -formig, ad). 
cruciforme: croisé; jfr foreg.: bot. Crucifère. 
-fästal, tr. crucifier arv. ag.; mettre en croix’ 
fästelse, -fästning, mise” en croix"; crucifie- 
ment; crucifixion“; köttets A la mortifica- 
tion de la chair. -fürhôr, interrogatoire con- 
tradictoire: contre-examen. -gevär, X per- 
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tuisane*. -gâng, it. carrefour; allée* de tra- 
verse". -herre, se -riddare. 

Korsiklla, npr. [la] Corse”. (k)-an, -en, -er, 
Corse. (k)-ansk, adj. corse; de [la] Corse. 
kors!lkyrka, église bâtie en [forme* de] croix”. 
-lagd, p. a. croisé. -ning,-en, -ar, croisement. 
-ningsras, race croisée. -näbb, bec-croisé. 
-omslag, se -band. -riddare, 1. croisé. 2. ar 
tyska orden Chevalier de la Croix. -rygg, chute* 
des reins; lombes m. pl.; värk i sen atv. lum- 
bago. -snitt, ir. incision cruciale. -tecken, 

signe de [la] croix*; jrr korsa sig. 

korstol, stalle” [de chanoïne, ete.]. 

korsiitâg, croisade”; atv. guerre sainte. -tôm- 
mar, pl. rênes croisées. -virke, Ik bygem. pan 
de bois. -virkshus, maison‘ en pans de bois. 
-vis, adv. en [forme* de] croix"; iv. en sau- 
toir. -väg, chemin croisé el. vant. de traverse ; 
själfva korsningen Carrefour. 

korllsångare, -sångerska, choriste? (ch utt. k). 

1. kort (5), -et, -, vam. carte” [de visite*, d’en- 
trée*, à jouer, géographique, marine, eto.); 
ha fått goda (dåliga) van. avoir bon ei. 
beau (vilain) jeu; spela = jouer aux cartes"; 
sköta sina = väl (bra) F bien jouer son jeu 
äfv. fig.; bekänna av jouer dans la couleur; fs. 
confesser a. dire ce qu'il en est; icke vilja 
d:o cacher son jeu; blanda men mêler el. 
faire les c.; blanda bort ven för ngn donner 
le change à qn; se, titta i ngns = ng. voir el. 
lire dans le jeu («1. les cartes”) de qn; ibi. 
voir le dessous des cartes”, 

2. kort {à), I. i atm. court; in. petit: in. bref: 
om tid peu de (quelque); se -varig; snäf, tvär 
sec; cassant; ngn ge de peu d’étendue*; suc- 
cinct; rapproché: raccourci; «— och tjock 
court et gros; F rond{elet]; = till växten 
de petite taille; gör pinan =! utv. finissez 
[donc]! göra processen a couper court [à]; 
F ne pas faire beaucoup de façons fars 
d:o med ngn F envoyer promener qn; jag 
skall vara (fatta mig) = je serai court el. 
bref; a dagsresor petites journées; en 
stund stv. un instant (F une minute); för a tid 
sedan il y a peu de (quelque) temps; på sd 
tid en si peu de t.; för en a tid atv. pour 
un t. très court; wa varor [articles de] mer- 
cerie*; längre eller «are plus ou moins 
long; komma till nm a se trouver court; vani. 
F avoir le dessous; y perdre; en être pour 
sa peine el. ses frais. II. adv. i få ora briève- 
ment; vani. en peu de mots; succinctement; 
laconiquement; court; svara a faire une ré- 
ponse brève, in. sèche; « och godt tout 
court; bref; = sagdt enfin; [pour tout dire] 
en un mot; [pour être] bref; hålla ngn = F 
serrer la bride à qn; tenir qn de court el. vant. 
fort sujet; göra vare [rJaccourcir; ag. abré- 
ger; a efter peu [de temps] après; » förut 
pen [de temps] auparavant; tantôt; naguère; 
inom " sous (avant) peu; à bref délai, 





al, tr., À af, se afkorta. -armad, adj. aux 
bras courts. -bent, adj. aux (à) jambes cour- 
tes. -byxor, pl. culotte[s]* [courtes]; im. rhin- 
grave. -eligen, adv. bref; en somme", jfr ofvan II. 

kortes, potit. Cortés” pi. 

kortfabrik, carterie*; fabrique de cartes à 
jouer. -ör, fabricant de cartes à jouer; X 
Cartier. 

kortfattad, ad). sommaire; bref; concis; jfr 
kort, I. 

kortilhet, van. (©); brièveté* [du temps, d’une 
lettre, ete.]; ofta peu de durée*, de longueur”; 
ini. concision"; t brièvement; sommaire- 
ment; en raccourci, jfr via. 2 kort, ITo.-eligen, 
för mens skull stv. pour abréger, être bref; 
i största en deux mots; (0); en sub- 
stance*. 

korthus, château de cartes* arr. fig. 

kortklippt, p. a. om hår [taïllés] en brosse’; 
coupés court; courts (ras). 

kortiikonst, tour de cartes’. -kung, eg. roi [au 
jeu de cartes“]; ag. (a) roi de coulisse”, F de 
paille” «1. de carton. -iek, jeu de cartes”. 

kortilifvad, adj. à (qui a la) vie courte; ons 
éphémère; passager. -näbbig, adj. au (qui a 
le) bec court. 

pr jeu de cartes”. -are, joueur [de car- 
tes” |. 

kortsynt, ad). eg. qui a la vue basse e1. courte 
(ag. bornée); närsynt myope; äg. qui a peu de 
prévoyance”, de circonspection”. -het, eg. vue 
courte a. basse; myopie‘; sg. vue[s] bor- 
née[s]; manque de prévoyance’ ; imprévoy- 
ance”. 

korttänkt, (0) mal avisé, se föreg. 

kortvarig, ad). de courte (pen de) durée“ ; pas- 
sager; jrr kortlifvad, 2. -het, courte (peu de) 
durée" ; ifr korthet. 

kortvaruhandilel, 2) mercerie“. -lars, (ñ) mercier. 

kortilväxt, adj. de petite taille; om traa à tige 
courte. -ärmad, adj. à manches courtes. 

korllum, (2) culte [en commun] ; hålla « a) pré- 
sider au service, au culte ; b) se réunir pour 
le culte «1. les prières”. -us, & = en chœur 
(ch ut. k); tous ensemble; unanimement; 
d’une [seule] voix; instämma i « med ngn 
faire chorus (ch utt. k) avec qn. 

korvett, -en, -er, À, corvette". 

koryfé, -en, -er, coryphée arr. bital. 

kos, i uttr. gå, fara, flyga etc. (rürelseverb) sin Av, dets. 
som bort; vara sin , se [vara] borta; han är 
sin a il s’en est allé (F a filé). -a, -an, -or, 
direction"; route"; styra (ställa) nan (sin 
av) dt (till) prendre le chemin, la route de: 
se diriger vers; stv. aller à ; komma ur [rätta] 
an dériver. 

kosack, -en, -er, cosaque. 

kosekant, mat. -en, -er, cosécante*. 

kosinus, mat. cosinns (si harat). 

koskälla, sonnaille* [de vache]; i Pyrenéerna 
äfv. truc. 
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kosmo..., cosmo... t. ex. -polit, -en, -er, cosmo- | krabat, -en, -er, F gaillard; drôle [de corps]; 


polite. 

kospilining, bouse” de vache*. 

kost, -en, nourriture“: ofta table”; chère*; 1b1. 
vivre; pitance*; rv och logis la table et le 
logement; hafva ngn i ven donner la table 
à qn: vara i ven hos manger, être en pen- 
sion" chez. -a!, intr. coûter [à qn]; ofta (©); 
ii. as. revenir [à qu]; valoir [à qn]; = Avad 
det a vill coûte que coûte; quoi qu'il en 
coûte; à tout prix; a pd’ a) faire des dé- 
penses” pour; dépenser; utv. faire des sacri- 
fices pour; b) en coûter [cher]: im. user; det 
vr pd’ cela fatigue, éprouve; jfr atv. bjuda 
emot; d:o hälsan, krafterna cela use la 
santé, les forces"; d:o konom cela lui fait de 
la peine; d:o mig att il m'en coûte de; il 
m”'est pénible, difficile de; j’ai [de la] peine* 
à; pd’ sig ngt F se payer qc; kan frågar 
icke efter, hvad han rvr på sig rien ne lui 
coûte: = ut dépenser. 

kostali, étable* [à vaches]. 

kostilbar[ het], se dyrbar{het]. -füraktare, (©): in- 
gen  F pas dégoûté; in. pas difficile. -gän- 
gare, pensionnaire. -häll, pension‘: table”, 
tr kost; ordning för vet, se to1j. -hållning, ré- 
gime, se föreg. "lig, adj. 1. eg. (äyrbar) précieux; 
präktig superbe; riche; magnifique: utsökt, fin 
exquis: délicieux; den a pärlan vitt. la 
perle de grand prix. 2. (numera vanl. löjlig, lustig, 
jfr 4. o.) F fameux; superbe; cocasse; kan 
är = (en  kurre) c'est un drôle de corps. 
-nad, -en, -er, van. frais pl; itl. dépense’; 
prix; bära ren porter, payer les frais. 

kostnads/lersättning, dédommagement{s]; rem- 
boursement des frais. -frl, adj. sans frais; 
gratuit. -fritt, adv. sans frais; gratuite- 
ment. -f6rslag, van. devis [approximatif «1. 
estimatif]; calcul e. ibl. aperçu des dépen- 
ses”. -räkning, mémoire des frais; jfr via. räk- 
ning. | 

kostpenningar, pl. [une] pension” alimentaire: 
argent [qu’on donne à qn] pour se nourrir. 

kostsam, adj. coûteux; cher; ofta dispendieux ; 
vara coûter [cher]. 

kostym, -en, -er, costume. -bal, bal costumé. 
-era!, tr. costumer [till en]. -ering, costume. 

kotila, -an, -or, 1. rygg» vertèbre: jm knota. 2. 
veter. boulet. 

kotiljong, -en, -er, cotillon. : 

kotiljongsdekoration, accessoire de cotillon. 

kotied, veter. boulet. 

kotlett, -en, -er, côtelette* [de veau, de porc, 
ete. ]; côte" [d’agneau, ete. ]. 

kottile, -en, -ar, pomme* de pin. 

kotteri, -ef, -er, 1. van. société”; m1. comité; 
partie”; cercle. 2.1 ai. bem.coterie* ; F clique”. 
-anda, -väsen, esprit de coterie*. 

kollvaktare, vacher. -vända?, intr. f, virer lof 
pour lof. -vändning, .f, virement lof pour lof. 

koxal, F intr. jr titta, gapa, bliga o. à. 


lättsinnig = [jeune] étourdi; listig fin 
matois. 

krabb, adj. f, clapoteux; = sjö clapotis. 

krabbila, -an, -or, zool. crabe. 

kraf, -vet, -, exigence[s]"; ofta réclamation{s]* 
[t. ex. des créanciers]; in. revendications": 
considérations" ana i p1.; besoin. 

krafla!, intr. ramper, itr krypa; = sig fram se 
traîner avec [beaucoup de] peine” ; avancer 
avec difficulté”, à petits pas; = sig upp se 
lever, monter ete. avec d. el. peine”. 

krafs, -et, bagatelles* pi., jr skräp; F xlotter 
griffonnage. | 

krafsal, [in]tr. gratter [t. ex. la terre, à la 
porte]; « bort, undan, ur, enlever; vani. [re-] 
tirer [t. ex. les marrons du feu]; » upp dé- 
couvrir; déterrer; ouvrir [en grattant |. 

kraft, -en, -er, 1 allm. force” (physique, morale, 
de 6 chevaux-vapeur, eto.]; tbl. ss. egenskap vi- 
gueur” (arr. gällande +); sjuis- énergie* ; jfr atv. 
eftertryck; 1 ats. på verkan efficacité* [de la 
prière, d'un remède, ete.]; vertu" [d’un re- 
mède]; ngn ge ressort; nerf; sève”; ton; must 
substance”; bindande  afv. puissance”; gäl- 
lande e. laga = ofta validité”; vinna en god 
a faire une bonne acquisition; af alla ner 
de toute[s] sa (ses) force[s]"; ro af d:o faire 
force" de rames" o. s. v.; samla ver se reg- 
taurer; sé fortifier; « rv af en lag o. 4. en 
vertu* de; träda à « entrer en vigueur‘; 
avoir de l'effet; vara i w être valide, en vi- 
gueur*; med rv, se “igt. ansträngning, [grand 
el. puissant] effort. 

kraftfull, adj. vigoureux; fort; robuste; plein 
de vigueur" «1. d'énergie”; isht om viljan éner- 
gique. -het, vigueur"; énergie”, se kraft. -t, 
adv. avec vigueur”, ete; vigoureusemeut ; 
énergiquement. 

kraftig, ad). vigoureux; énergique; som har verkan 
efficace: puissant; om still nerveux; närande 
nourrissant; fort; substantiel. -t, adv. vi- 
goureusement, eto.; avec vigueur”, eto. (0). 

kraftiüs, adj. sans force" «a. vigucur*; dénué 
de f. «1. v.; sans énergie", eto.; matt (jfr 4. 0.) 
languissant; tin verkan sans effet; inefficace; 
om lag o. d. NU]; till kroppen énervé; faible; in- 
valide; göra  énerver, jfr försvaga ; (sakobj.) 
annuler; paralyser [une loi]. -het, kroppslig 
débilité” ; manque de force", d'énergie”, eto.; 
faiblesse“ ; épuisement; prostration*; lags o. ä. 
inefficacité*; nullité”; invalidité”. -t, adv. 
faiblement; sans force“ etc. se föreg. 

kraftiimätare, dynamomètre; eljest (0). -0rd, pa- 
role" énergique; se via. "uttryck. -prof, 1. 
épreuve“ de force”. 2. utv. effort; jfr vid. -ytt- 
ring. -S0ppa, consommé: im. coulis. -ställe, 
1 bok, tal passage à effet. -upptagarse, {à ré- 
cepteur. -uttryck, expression” de force”; ofta 
terme énergique; koillext. langage é. -uttüm- 
ning, épuisement; 1x. prostration*. -utveck- 
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ling, développement de forces”; (©). -vunnen, 
p. a. (laga av) valide; exécutoire. -yttring, 1. 
manifestation" de force", ete. ; ite "utveckling; 
effort. 2. mi. expression" énergique «ai. vi- 
goureuse. 8. tour de force”. -öfverföring, 
transmission” de force". 

kraglle, -en, -ar, collet [d’un habit, de man- 
teau, eto.]; skjortw 001; lösa faux-col; präst 
rabat; på stöfvel genouillère” ; revers; på bandske 
[re-Jbord; hugga (fatta) ngn i nen saisir 
qn au collet. -stöfvel, botte” à revers. 

Krain, npr. [la] Carniole*. 

Krakau, npr. Oracovie*. 

kraklle, -en, -ar, 1. surangtig karl F squelette’; 
stackare (jfr 4. 0.) F mazette*. 2. hastre rosse”. 

krakel, -et, F grabuge; noise”, ir gräl. 

krakmandei, amande* en coque[s]". 

1. kram, -et, [articles pi. de] mercerie. 

2. kram, adj. om mo un peu amollie par le dé- 
gel; snön är av atv. la neige s'attache; bli « 
s’amollir. 

krama!, tr. presser; ibl utv. serrer [avec les 
mains"; 8. fort la main de qn]; étreindre; — 
ihop atv. comprimer; iv. faire plier [t. ex. un 
fer de cheval]; = sönder écraser; av ur, ut 
exprimer; presser [pour faire sortir]; pres- 
surer. 

kramllbod, boutique” [de détaillant, de mer- 
cier]; it. mercerie’. -handel, 1. [commerce 
de} mercerie‘. 2. c. de nouveautés‘. -hand- 
lare, 1. mercier. 2. marchand de nouveau- 
tés”. 

kramning, -en, -ar, serrement; pression”, . 

kramp, -er, crampels]'; it. spasme; han fick 
av il lui prit une (il eut la) c. [à la jambe, 
en nageant, etc]. -&, -an, -or, Ät crampon 
[-net]; 11: gâche*. -aktfg, adj. spasmodique; 
convulsif. -aktigt, adv. convulsivement. -an- 
fall, [accès de] crampe* ; spasme. -hosta, toux 
convulsive. -ryckning, convulsion[s]'; spasme. 
Stillande, p. a. calmant; antispasmodique; 
sédatif. 

kramsfägel, (0) ini. grive* ; atber smafigol mauviet- 
tes” pl. 

kramvaror, (©) [articles pi. de] mercerie*. 

kran, -en, -ar, 1. tapp robinet; vrida på (öppna) 
ven tourner (lâcher) le r. 2. in grue"; 
chèvre’. -balk, .f; bossoir. -balksvis, adv. .f, 
par le bossoir [i lä de sous le vent]. -bjälke, 
# volée‘; bec. 

krank, adj. pas bien portant (mal p.); sjux ma- 
lade; opassiig indisposé. -het, bi. maladie” 
(langueur”); infirmité*. 

krans, -en, -ar, i allm. COUrOnne* sfr. bot. ; Ibl. fr. 
guirlande*; jfr vid. sms. ss. spis-. -al, tr. cou- 
ronner [de guirlandes* «a. de fleurs”]; ini. 
festonner. 

kranlistege, $, échelier. -stoipe, di poinçon de 
grue‘; fleche”. , + scie* de long; passe- 
-partout. -sågare, &# scieur de long. 

krapp, -en, bot. garance’ [des teinturiers]. 


kras, i uttr. gå i av 8e briser «1. casser (voler) 
en mille morceaux; slå s — mettre en pié- 
ces‘, en mille m.; briser en mille m. -a!, 
[in]er. broyer; croquer; = sönder écraser; 
ivl. froisser. 

krasch, L -en, -er, vita. débâcle” ; catastrophe”; 
bérst. crach (krak). IL inter). cracl 

kraschan, -en, -er, plaque”. 

krass, adj. crasse. 

krasse, -n, cresson. 

krasslig, adj. F pas bien. 

krater, -n, kratrar, cratère. 

krats, -en, -ar, racloir; #ÿ ii. tire-étoupe; X 
for skjutvapen tire-bourre. -a!, intr. nettoyer 
[avec un tire-bourre, eto.]; = ut [rejtirer 
avec un racloir, ete. 

kratsch, inter. crac! patatras! 

krattia, I. -an, -or, 1. råteau; iv. ratissoire’. 
2. hästkrake ros8e* atv. 95. IL! tr. ratisser; ini. 
râteler. 

kravall, -en,-er, tumulte ; in. échauffourée*. 

kravel, byggd på A bordé à plat. 

kraxlla!, intr. croasser. -ande, -t, croassement{s] 

kreatur, -et, -, animal (atv. fig.); pièce" de bé- 
tail: tête”; rouekt. bétail; bestiaux pi.: ög. för 
aku. afr. brute": 1 eg. (bibl) bet. o. fig. (redskap) 
créature” [de qn]. -smarknad, foire’ aux bes- 
tiaux. -spest, épizootie*. 

krodensa!, tr. essayer; goûter; déguster; pré- 
senter [après avoir goûté]. 

kredit, -en, crédit; pd  å c.; gifva (lämna) 
ngn a faire c. à qn [de qe]; ini. ouvrir un c. 
à qn; förstöra ngns atv. discréditer qn. 
-anstait, établissement «à. institution” de cré- 
dit. -era!, tr. créditer [qc à qn]. -Hiv, -et, 
Lo lettre[s]" de crédit a. créance”. -er, 

ejn, -er, créancier. -system, 1. système de 

crédit. 2. vente” à crédit, 

kreera!, tr. créer. 

kromones[are], 1. Crémonais. 2. [violon de] 
crémone. 

krenelera!, tr. créneler. 

kreol, -en, -er, -ska, -an, -or, créole, 

Kreta, npr. [l’îile* de] Crète*. 

kret{ons]ller, -n, -, Crétois. -isk, adj. crétois; 
de Crète‘. 

kreti och pletl, toutes sortes de gens; ww. le 
premier venu; X le tiers et le quart; tout 
venant; Pierre et Paul. 

kretin, -en, -er, crétin. 

krets, -en, -ar, 1 alim. cercle; iv1. rond ; geogr. (2) 
district; ng. it. sphère‘; sein; milieu; s0- 
ciété*; $ en = ofta en cercle; en rond; bilda 
(sluta, slå) en = omkring faire cercle autour 
de; arr. entourer; finare (fürnämare) war le 
grand monde. -a!, intr. tourn{oy er; se mou- 
voir en rond; t. en cercle. -formig, adj. cir- 
culaire. -formigt, adv. circulairement. -gång, 
cercle, jr följ. -lopp, circulation* [t.ex. du 
sang]; révolution‘ [d’une planète, des sai- 
sons*]; rotation” [de la terre]; cercle. 
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kreverlal, intr. éclater; crever; jouer. -ande, 
-t, éclatement. 

krilla, -an,-or, composition” [écrite]. -abok,[ca- 
hier de] compositions”. -askrifning, compo- 
sition”. 

kricklila, -an, -or, -and, petite sarcelle ; sarcelle" 
d’hiver. 

krig, -et, -, guerre” [mot (med) contre ei. avec]; 
börja (utv. föra) w faire la g. [à] atv. vnai. ; 
förklara a déclarer la g. [à]. -a!, intr. faire 
la guerre [mot à]; se f. la g.; être en g.; 
avoir [la] g. [avec]. -arbragd, fait d'armes”; 
exploit {militaire a. guerrier]. -are, guerrier; 
homme (ni. gens) de guerre"; soldat. -aryrke, 
[métier des] armes*; välja =t atv. entrer 
dans l’armée’. -fürande, p. a. belligérant; il. 
en guerre”. -füring, guerre": ir sj. -férings- 
sätt, manière’ de faire la guerre. -isk, adj. 
guerrier; ir. martial (t utt. c); ofta belliqueux. 
-Iskt, adv. (); det ser a ut la guerre se pré- 
pare; tout respire la guerre. 

krigsllakademi, académie* militaire. -artikiar, 
pl. code [de justice‘] militaire; loi martiale. 
-bodrift, -bragd, se trigarbragd. -bruk, 1. usa- 
ges pi. de la guerre. 2. till a odugliga gevär... 
impropres au service, hors d’état de servir 
[à la guerre]. -buss, F culotte de peau’; 
troupier. -byte, butin de guerre”. -duglig, adj. 
bon pour la guerre; propre au service [en 
campagne*]. -duglighet, aptitude’ militaire. 
-erfaren, adj. versé dans l'art de la guerre". 
fartyg, bâtiment (vaisseau) de guerre”. -flotta, 
flotte” ; armée” navale. -foik, troupes” pi., sol- 
dats pi. -fot, på =. sur le pied de guerre"; sätta 
på sv utv. mobiliser. -fânge, prisonnier(-ière*) 
de guerre’. “fürklaring, déclaration‘ de 
guerre‘. -fürnüdenheter, pl. provisions” de 
guerre". -fbrrâd, dépôt de guerre” «i. de muni- 
tions*. -gud, dieu des combats «4. de la 
guerre; Mars (8 bores). -gärd, oontribntion* 
[de guerre"). -hamn, port militaire. -histe- 
ria, histoire* militaire. -hjäite, héros [de 
guerre" |; iw. grand capitaine, -hofrätt, con- 
seil de revision”. -här, armée”. -hôgskola, 
école supérieure de guerre’. -kamrat, com- 
pagnon el. frère d'armes”. -Kassa, caisse* mi- 
litaire. -konst, art de la guerre (stratégie’). 
-kostnader, pl. frais pi. de la guerre. -kost- 
nadsersättaing, indemnité" de guerre‘. -Ing, 
se -artiklar. -lagfarenhet, jurisprudence* mi- 
litaire. -lek, jeu de guerre”. -list, stratagème, 
afv. fg.; ruse” de guerre‘. -lyckan, le hasard 
el. le sort des armes". -lysten, adj. belliqueux. 
-makt, forces" pi. [de terre”, de mer*]; armée‘. 
-man, se krigare. -manshus, (2) hôtel des In- 
valides; hôpital militaire. -minister, ministre 
de la guerre. -plan, 1. rattâgspian plan de cam- 
pagne”. 2. [t. ex. hysa] ver projets belliqueux. 
-puts, so -list. Op, se hürskri, stridsrop. -rust- 
-ning, 1. «ar préparatifs de guerre”; arme- 
ment. 2. tonxr. attirail de guerre" ; armes" pi. ; 


armure*. -râd, 1. conseil de guerre". 9. pers. 
conseiller de guerre". -rätt, se föreg. 1. -rürelser, 
pl. opérations* militaires. -skepp, se -fartyg. 
-skola, école” [spéciale] militaire. -skâde- 
plats, théâtre, siège de la guerre. -spel, jeu 
de guerre‘. -styrka, oc "makt; numerär forces" 
pl. (armée*). -stånd, état militaire. -sång, air 
el. chant guerrier. -tid, i « [er] en temps de 
guerre‘. -tjänst, service militaire: ini. arines” 
pl. -tukt, discipline‘ militaire. -tâg, expédi- 
tion” militaire. -van, adj. 1. se -erfaren. 2. 
aguerri. -vetenskap, science” militaire ei. de 
la guerre. -väsen, affaires” militaires p1.; iv. 
[art de la] guerre". -ära, gloire” militaire; 
lauriers p1.; med bibehällen av avec les hon- 
neurs de la guerre. 

krikon, -et, -, [prune*] crèque*. -träd, prunier 
sauvage. 

Krim, npr. [la] Crimée*. 

krimskrams, -et, F brimborions pl.: vani. Coli- 
fichets p1., jfr bjäfs, glitter. 

kring, prep. o. adv. autour de; tout autour, jfr 
omkring. (Sms. med verb, jfr det enkla verbet, följdt af 
Lomlkring). -hjuda‘, tr. présenter [à tout le 
monde, eto.]; van. faire servir. -boende, p. a. 
[circon voisin. -bygga?, tr. entourer de mai- 
sons”, de bâtiments; -byggd gård cour fer- 
mée. -bädda!, tr. ns. envelopper [de]. -bäraf, tr. 
faire passer a. circuler; jfr -bjuda. -bärande, 
-bärning, © ini. factage. -flackande, I. p. a. 
errant, rôdant [çà et lå]; vagabond. II. -t, 
ii. vagabondage ; ofta (0); courses errantes pi. 
fiaddrande, p. a. voltigeant [autour de}; jrr 
fladdra. -gå?, tr. aller a. tourner [tout] au- 
tour [de]; ng. (en ñende, en svårighet) tourner; jfr 
-rénna; en lag o. 4. éluder. -gärda!, tr. en- 
tourer de haies”, eto., jfr omgärda. -hvürtva, 
tr. environner; entourer. -irrande, I. p. a. se 
-flackande. II. -t, courses vagabondes pl., jfr 
-flackande. -klappa!, tr. so klappa [om]. -la, 
-lan, -lor, Gi) craquelin. -liggande, p. a. des 
environs: voisin; d'alentour; im. circonvoi- 
sin. -resande, p. a. ambulant. -rännaÿ, tr. in- 
vestir; cerner. -segla!, naviguer autour de: 
vani. faire le tour de [t. ex. du monde, d’une 
île]; en uade o. à. doubler. -segling, circum- 
navigation”. -sjuka, veter. tournis ei. tournoie- 
ment. -skansa!, tr. X retrancher; entourer 
de retranchements ; ag. atv. restreindre; barri- 
cader. -skuren, pp. af fol.; ss. adj. se knapp. 
-skärat, tr. Les. couper el. tailler tout autour. 
2. tg. rogner; retrancher; restreindre; dimi- 
nuer. -Siunga!, tr. lancer [tout autour]; sg. 
arr. vomir [des invectives* }; fulminer. -sprida?, 
tr. répandre, se sprida. -Strykande, I. p. a. 
vagabond. II. -t, vagabondage. -strykare, va- 
gabond. -ströfvande, jfr föreg. o. -flackande. 
-Stâende, p. a. environnant; de # [perso- 
nerna] les assistants; les personnes présen- 
tes. -vandrande, p. a. ambulant; jfr via. -Âac- 
Lande o. -irrande. 
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krinolin, -en, -er, crinoline*. 

kris, -en, -er, crise”. 

kristali, -en, -er, cristal (pi. -aux), -glas, cristal 
[artificiel]. -kiar, adj. clair [et transparent] 
comme du cristal; cristallin. 

kristen, adj. o. subst, chrétien[ne"]. -dom, -en, 
christianisme; ss. läromne religion”. -domsiä- 
rare, maître el. professeur de religion”; iv. 
aumônier. -het, -en, chrétienté*. 

Kristillan, apr. Christian; X Chrétien. -na, npr. 
Christine*. 

kristlig, ad). chrétien; 1 mera allm. bet. pieux. 
, adv. chrétiennement; en chrétien; dela 
F en frères. 

kristnlla!, baptiser (P stumt) de ade honom till 
Karl on l’a baptisé Charles. -Ing, -en, -ar, 
[jour de] baptême (p stumt). 

Kristofer, npr. Christophe. 

kristtorn, houx. 

Kristus, npr. [le] Christ; Kristi födelse la 
naissance de Jésus-Christ (st nöres ej); kyrkl. 
o. ss. Anne för konstnärlig framställning la Nativité : 
före d:o avant J.-C. (Jésus-Christ). -barnet, 
Penfant Jésus. -bild, [image* du] Christ. 

kritlla, I. -an, -or, 1. craie"; rit crayon. 2. 
F = kredit; taga på .n prendre à crédit; när 
det kommer till wn a) F quand on vient an 
fait et au prendre; b) après tout; au bout du 
compte. IL! tr. marquer, tracer, blanchir, 
ete. avec de la craie; frotter devc.; full, 
ned couvrir de craie* ; barbouiller de (a. avec 
de la) c. -aktig, -artad, adj. crétacé; crayeux. 
formation, geo. formation crétacée (a. de la 
craie). -hvit, adj. blanc comme [de la] craie’ ; 
d:0 à synen F blanc comme un linge «. linceul. 

kritik, -en, -er, critique" [de] -er, -n, -, cri- 
tique. 

kritiserllal, tr. critiquer. -ande, -t, & critique" 
[minutieuse]; xisndrende manie” de critiquer. 

kritisk, adj. 1 alm. critique; mi. de crise*; 
afhandling critique"; = blick, wt omdöme 
discernement critique; critique". 

kritikiippa, rocher crétacé. -pipa, pipe” de 
terre”. snöre, cordeau frotté de craie’. 
-Streck, raie* «1. ligne faite à la craie. 

kroaserlla!, tr. croiser. -ing, croisement. 

kroat, -en, -er, Croate. (K}-ien, [la] Croatie’. 
(k)-Isk, adj. croate; de [la] Croatie*. 

krocket, -spel, croquet. 

krog, -en, -ar, cabaret; im. taverne”. -kund, 
client de cabaret; F pilier de c. «1. d’estami- 
net. -rörelse, cabaret; drifva a être cabare- 
tier; afr. être marchand de vin. -skylit, en- 
seigne* el. it. bouchon de cabaret. -värd, ca- 
baretier. 

krok, -en, -ar, crochet: större croc (utt. krd); 
met. hameçÇon; xrok{ning], bukt détour; courbe"; 
coude; crochet; sinuosité*. -a!, [in fr. (virka) 
crocheter. 

krokan, -en, -er, croquenbouche. 

krokllben, i uttr. sätta (slå) w för donner un 
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kronotionde 


croc-en-jambe à. -bent, ad}. cagnenx ; à jam- 
bes torses. 

krokett, -en, -er, xoxx. quenelle* ; ii. croquette”. 

krokig, adj. voja courbe; im. [re Jcourbé ; krokartad 
crochu afv. om fingrar, näsa; om väg, ström tOr- 
tueux; om pers., jfr via. krokryggig; = nas atr. 
aquilin; busqué; gå (stå, sitta) = être, se 
tenir courbé ; blifva = se voûter, se krokna. 
“het, in. courbure“; tortuosité*; sinuosité*: 
0. -t, adv. it. par détours |; tortueusement; 
(©); gå (om väg) se [gd i) krok. 

kroklilinie, [ligne*] courbe*. -Hnig, adj. curvi- 
ligne. -nal, intr. se [re Jcourber; im. s’arquer; 
se voûter; se tortuer. 

krokedii, -en, -er, crocodile. -têrar, larmes" pi. 
de crocodile. 

krokliryggig, adj.[au dos] courbé, voûté. -sabel, 
yatagan; turkisx Cimeterre; ofta sabre. -väg, 
détour; ini. chemin détourné; gå en = faire 
un détour; se détourner de son chemin; gd 
(bruka) rvar sg. F prendre le ch. des écoliers; 
prendre des détours; wi. biaiser. 

kroilsplint, crin végétal. 

krom, -en, kem. chrome (ch utt. k). -gul, adj. 
jaune de chrome. 

kronlia, -an, -or, couronne" sfr. mynt; pâñig tiare* ; 
trädev äfv. (vant) Cime* el. tête” [d’un arbre]: 
ljusa, lustre; bot. se blom; på mynt face” ; bila. 
afv. tb). royaume; empire; Kungl. Maj:t och 
avn le roi; ss. ägare la couronne: l'État: en « 
bland ... fig. ii. la perle, le roi des ...; d:0 
fruntimmer I'honneur «. l'ornement de son 
sexe; nedlägga wn abdiquer [la couronne «t. 
la royauté]; sätta An på verket couronner 
[l'édifice]; être le couronnement de I'ceuvre". 
-arfvinge, héritier présomptif de la couronne. 
-blad, bot. pétale m. -formig, adj. avat. COTO- 
naire; bot. corollaire. -glas, dt crown-giass. 
-hjort, [grand] cerf. 

kronisk, adj. chronique. 

kronjuvei, diamant (joyau) de la couronne. 

1. krono- (utt. kränd-),1 från grek. lånade ord chrono-, 
t. ex. chronologique. 

2. krono- (gm! kasus af krona) royal; du roi::i 
kejsardöme impérial; 1 repubiik national; i allm. 
de la couronne; ofta domanial. -bageri, X ma- 
nutention*. -betjäning, (2) service de la po- 
lice rurale (gendarmerie*). -fogde, 7) bailli 
brukas sällan nu. -g0d8, terre* domaniale «. du 
domaîne; domaine [royal, eto.]. -hemmaa, 
ferme” «. terre” du domaine de la couronne, 
ifr föreg. -häkte, (2) prison départementale. 
-jord, se -hemman o.-gods. -jigare, (®) garde 
général [des Eaux” et Forêts*]. 

kronologlil, «er, rer, chronologie”. -Isk, adj. 
chronologique. 

kronolllänsman, (2) commissaire de police ru- 
rale. -magasin, grenier public. 

kronemetlier, -ern, -rar, chronomètre. 

kronol/park, parc domanial. -skog, forêt doma- 
niale «a. de l’État. -tionde, dîme* [à la cou- 
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kry 





ronne]. -uppbörd, perceptions" et recettes" 


kruilig, adj. crépu; im. moutonné. 


de l'État. -utskylder, pl. contributions” [à la | krum, ad). courbe: [rejcourbé. -bukt, bugning 


couronne); impôts [de l’État]. 

kronprins, prince royal. -68sa, princesse roy- 
ale*. 

kroniivägg, 1 uttr. spela r (à) jouer à pile” on 
face” [contre un mur]. -ärtskocka, artichant. 

kropp, -en, -ar, corps [solide, humain, eto.]; bai 
tronc; darra ete. ? hela ven arr. dans tous les 
membres; ha en stark, svag arv. une cons- 
titution robuste, délicate; ej hafva ngt på Aven 
F sur le dos. -dufva, [pigeon à] grosse[-] 
gorge. -kaka, (8) omelette* au lard. 

kroppsilaga, punition corporelle: ste -straff. 
-arbetare, ouvrier; vi. journalier. -arbete, 
travail corporel. -heskaffenhet, constitution ; 
sfv. complexion"; physique. -bildning, con- 
formation" du corps; im. taille*. -byggnad, 
structure” du corps; ofta constitution”, jfr båda 
föreg. "del, partie" du corps; membre. -hydda, 
corps. -krafter, pl. forces" physiques. 

kroppslig, adj. corporel; ofta matériel; » svag- 
het faiblesse“ de constitution. -0n, se -t. 
“het, matérialité”. -t, adv. de corps; corpo- 
rellement; im. matériellement. 

kroppsillyte, vice de conformation”; infirmité 
corporelle. -röreise, exercice [du corps, phy- 
gique «. corporel]. -skada, lésion* [corpo- 
relle]. -storlek, grandeur naturelle: i [full] 
av de g. n.;1v1. en pied. -Straff, peine «1. puni- 
tion corporelle: p. inflictive. -styrka, force 
physique e. du corps; vant. vigueur". -Ställ- 
ning, 1. gestait stature”. 2. pålning maintien; 
tournure" ; ini. attitude". -svaghet, faiblesse” 
de constitution «. de complexion”; débi- 
lité* [physique]. -visitation, visite corporelle. 


-värmo, chaleur vitale ai. vani. du corps. -öf-, 


ning, exercice physique, se -rôrelse. 

kroppês, Åt bygga. fatte; faîtage. 

krossilal, tr. écraser ufv. fig.; sönderslå briser [ses 
liens, le cœur de qn, un membre]; fracasser; 
med stamp o. d. broyer; piler; = skallen på ngn 
(äfv. med kula) Casser la tête à qn. -ande, -t, (0); 
it. brisement; écrasement; broyage; broie- 
ment. -gryn, orge gruée. -ning, so -ande; ivi. 
contusion”. -skada, contusion*. -socker, cas- 
sonnade blanche. -sêr, blessure contondante. 
-vork, # machine” à broyer. 

krubblla, -an, -or, 1. crèche* [urv. d'enfants], 
2. för hästar mangeoire*, -bitare, 1. eg. tiqueur, 
-euse*; cheval qui a le tic. 2. sg. F [vieux] 
grigou. -pâle, poteau de crèche”. -streck, 
attache”. 

krucifix, -et, -, crucifix. 

kruklia, -an, "or, 1. cruche"; pot [rant. med be- 
stämn. ss. de fleur”, de terre“, au lait, eto.]; id. 
vase. 2. ag. poltron, -ne*; F poule mouillée. 
-makaro, potier. -makargods, poterie". -ma- 
karlera, terre* «1. argile* à potier; [t.] glaise*. 
-russin, raisins secs [de Malaga]. -växt, plan- 
te" en (de) pot. 


courbette"; ofta (fs) subterfuge; göra ver 
faire des c. [devant «1. à qn]; ofta tergiverser. 
-bukta!, intr. se föreg. -0lur, -en, -er, vani. fiori- 
tures* p.; figure[s]* de fantaisie’; F ara- 
besques* pi. 

krumpen, se ry., hopkrumpen o. skrumpen. 

krumpna!, intr. se rapetisser; se ratatiner; se 
rider. 

krumlisprång, cabriole* ; bond{s]: in. gambade*; 
göra a arv. saut{illjer [de joie*]; F gamba- 
der. -staf, crosse. -timmer, f, bois courbé 
el. courbant; pièce" courbe. 

krupit, supin. ar krypa. 

1. krus, -et, -, crachon: cruche* [à bière”, 
d’eau*]; im. bouteille* [de grès]; pot. 

2. krus, -et, (-), ride[s]", ir -ning; ag. façon[s/]"; 
er + ii. compliments ; utan = sans 
cérémonie[s]". -a!, I. friser, crêper [les che- 
veux]; kragar o. a. gaufrer; ivl. tuyauter; vatten. 
ytan [faire] rider; froncer [les lèvres*]. II. 
intr. faire des façons" eto. se 2. krus; tveka hé- 
siter; icke  ivl. afv. ne pas se gêner: för 
ngn témoigner de grandes déférences" à qn; 
F faire sa cour à qn: ini. faire grand cas de 
qn; ofta faire des courbettes* devant qn; = 
inte för mig! F point de façons avec moi! 
av för ngt hésiter de faire qe; reculer de- 
vant qe; icke für att ... utv. F n'y pas 
aller par quatre chemins pour. -ande, -t, se 
2. krus. 

krusbär, groseille* verte el. à maquereau. 

krusbärslibuske, groseillier épineux. -saft, si- 
rop de groseille verte. 

krusllerllg, adj. cérémonieux; F plein de fa- 
cons; obséquieux; (0); vara mycket r faire 
beaucoup de cérémonies", et. -flor, crêpe 
[noir]. -hufvud, tête crépue; ns. esprit bizarre 
el. ii. capricieux; F excentrique; ibi. entêté. 
-hårig, adj. aux cheveux crépus. -Ig, adj. 
crépu; frisé; ridé. -järn, fer à friser ei. 
crêper; gaufroir. -kål, chou frisé. -mynta, 
menthe” [crépue]. -ning, (Gr -a, I) frisure*; 
crépure*; godronnage; ride{s]* [de l’eau*]. 

krut, -et, poudre* [à canon, de chasse”, eto.]. 
-bruk, poudrerie*. -durk, {, sonte* [aux pou- 
dres”’]. -gubbe, F [vieux] grognard. -horn, 
poire* à poudre”; pulvérin; rang corne“ d’a- 
morce*, -hus, magasin à poudre” (poudrière’). 
-korn, grain de poudre”. -kvarn, moulin à 
poudre”. -lukt, odeur” de la poudre. -maga- 
sin, se -kus. -mâtt, mesure* à poudre‘. -rök, 
fumée* [de la poudre]. -slang, traînée* de 
poudre*. -sprängd, -stänkt, p. a. couvert el. 
marqué de grains de poudre". -vagn, X cais- 
son [à poudre*]. 

kry, adj. [frisk och) « bien portant; frais et 
dispos (gaillard); han är rätt « för sina år 
il se porte assez bien pour son âge; = dider- 
dom verte vieillesse; « igen rétabli; börja 
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krya — 224 — kräftartad 


bli w igen reprendre des forces”. -a!, tr. 1 uttr. 
a upp (till) sig reprendre des forces"; reve- 
nir & soi. 

krycklia, -an, -or, béquille*; på käppar o. &. 
manche; gå på -or marcher avec une, des b. 

kryddila, I. -an, -or, épice"; in. condiment; isht 
biidl. assaisonnement; -or ivl. afr. drogues”; i 
-boden épiceries"; farm. espèces”; lifvets , 
det som ger = dt lifvet les charmes de (ce 
qui répand des ch. sur) la vie. IL! tr. épi- 
cer; ibi, aromatiser; isht bild. assaisonner; tvi. 
relever; starkt nd in. de haut goût. -ande, 
-t, (0) assaisonnement. -bod, boutique* d’épi- 
cier; épicerie"; $ aven vani. Chez l’épicier. 
-gård, [jardin] potager. -kramhandel, maga- 
sin d’épiceries" ; jrr -bod. -kramhandiare, -krä- 
mare, [marchand] épicier. -lmpa, @) pain 
épicé. -nejlika, clou de girofle, -peppar, pi- 
ment [des Anglais]. -pâse, sachet. -vara, se 
-@ I. -vin, vin aromatique. -växt, plante aro- 
matique. (K)-barna, npr. pl. les îles* aux 
Epices”. -Ürt, se -växt. 

krympa?, I. tr. #3 décatir; mouiller. IL. intr. 
ev [hop] [se] rétrécir; se rapetisser; se reti- 
rer; se ratatiner; [se] raccourcir; se réduire 
[à rien]. 

krympling, -en, -ar, estropié; infirme; inva- 
lide; göra till [en] + estropier. 

krympning, 1. #3 mouillage. 2. rentrée" et. vani. 
rétrécissement; rapetissement, 

krymp{[nings ]mân, rétrécissement [dont il faut 
tenir compte]. 

kryp, -et, -, petit reptile el. ofta insecte. -af, 
intr. ramper sfr. om växter o. bildl.; ibl. äfv. 8€ 
traîner; ral grouiller; bia. aller ai. marcher 
lentement, F à pas de tortue”; se glisser; 
kruss 8’abisser; F faire le chien couchant [de- 
vant qn]; det -er i fötterna ot. les pieds et. 
me fourmillent. — Med adv. el. betonad prep. Av 
bakom se tapir derrière; = bort s’en aller, 
se cacher [en rampant]; = fram a) eg. avan- 
cer (el. iv1. approcher, sortir) [en rampant]; 
b) bia. d:o med avouer, reconnaître, révéler 
à contre-cœur; c) laisser échapper «1. entre- 
voir; (0); a $ skrinet être réduit à néant; 
échouer: # 1hop a) eg. 8e mettre en un tas; 
se rapprocher; van. 8e serrer les uns (l’un) 
contre les autres (l’autre); b) om en individ 8e 
tapir; se blottir; se pelotonner se huka sig; 
c) bi. 8e recroqueviller; v in [rjentrer [en 
rampant]; se traîner dedans; = in ui 8e 
glisser; se fourrer; se blottir; se cacher; se 
nicher; se sauver; = ner 8e traîner en bas; 
descendre en rampant; jfr in uti; Av Om- 
kring i rummet ramper par la chambre; faire 
le tour de la ch. en rampant (à quatre pat- 
tes”); « upp monter en rampant; ini. [par- 
venir à] se lever avec peine’; = ut sortir 


se "eri. “are, -n, -, ög Âme rampante el. van! 
servile. -büna, ‘haricot nain. -eri, -ef, ser- 
vilité* ; servilisme; ofta basse flatterie: F fla- 
gornerie*. -hâl, eg. trou: ini. cache[tte]"; as. 
faux-fuyant; porte” de derrière”. -in, -, ré- 
duit; F trou. -ning, se -ande, II. -skytt, bra- 
connier. -Skytte, braconnage. 

kryss, -et, -, f, # croix; it en c. 2. , på 
ankare, se krona. 8. dj, -ande croisiére"; ligga på 
Av, ve -G. 4. sf, (törn) i kabeln Croisure". -al, 
intr. faire une croisière; vam. croiser [r. er. 
dans la Baltique |; göra slag louvoyer; = sig upp 
courir des bordées”. -are, .f, [vaisseau] croi- 
seur, -ning, ; a) croisière’; b) louvoyage. 

krystlia!, [in Jér. anstränga sig s’efforcer ; ofta F faire 
des efforts; = fram enfanter péniblement; 
se creuser l'esprit [pour trouver qe]; d:0 
verser 8e battre les flancs pour écrire des 
vers. ad, p. a. forcé [t. ex. rire f.]; a stil 
style guindé, tendu. -ning, effort. 

kråklla, -an, -or, 1. nager corneille"; koppa a (2) 
faire le corbeau; skrifva s80OM en Av comme un 
chat. 2. hutrudbonaa béguin; coiffe”: i hastuof 
fourchette‘. -bär, F raisin de corneille”. -föt- 
ter, pl. F pattes* bi. de mouches”; griffon- 
nage; skrifva = griffonner; faire des p. de m. 

krâmlia! sig, refl. se rengorger; se pavaner; F 
faire la roue. -gädda, rork. brochet à l’eau” 
de sel. -ning, (©). 

krängllel, -Zet, -, difficulté’; ennui: jr bråk, 
oreda; atsixtiigt tracasserie”; ibi. manigance{[s |"; 
intrigues }"; ana ofta 1 p1.; Cabale* ; ställa till 
ru för ngn causer de l'embarras, des ennuis 
à qn; afsiktiig Chercher des chicanes* à qn: 
tracasser qn. -elmakare, [esprit] brouillon: F 
embrouilleur; ivi. tracassier; (0); ofta F mau- 

vais coucheur. -lal, intr. faire des difficul- 
tés", jtr bråk; F tracasser; F chicaner; bruka 
knep el. slingra sig ruser; tergiverser; biaiser. — 
Med adv. el, prep. v bort förvirra embrouiller: 
confondre; # ihop, in, till embrouiller; em- 
barrasser; compliquer: mêler: entortiller: 
a med ngn tracasser ete. QN; gickas 8e jouer 
de qn; jfr f'uffens o. fuska; À sig fram avan- 
cer ete. à force” d’intrignes”, de ruses”, ete.; 
lefra på lån o. à vivre d’expédients; = sig 
ifrån saken se tirer d'affaire” à force" d’in- 
trigues* eto.; Av gig in se glisser, F se faufiler 
[dans]; « sig till ngt obtenir qe à force” de 
ruses”. eto. "lig, adj. om pers., se -elmakare; om 
sax difficile; invecktaa compliqué; embrouillé. 

krås, -et, -, 1. innanmäte (jfr à. 0.) fraige* ; abatis. 
2. hals. jabot; fraise”; chemisette”; smörja 
wet remplir le jabot [med de]; F se régaler. 
-nâl, épingle‘ [de jabot]. 

kräfstinn, adj. 1. eg. qui a le jabot bien rempli 
2. fig. se dryg; gourmé; vara # afr. se ren- 

rger. 


[en rampant]; se traîner dehors. -ande, I. | kräftila, -an, 1. (pl. -or), zool. écrevisse*. 2. sjuk- 


P. a. rampant, oto.; fg. atv. servile; obséquieux. 
II. -t, rampement; ini. fourmillement; (0); ag. 


dom Cancer (er utt. är); fig. plaie”; mal pro- 
fond; ulcère. 8. astron. vn le Cancer. -artad, 


sä feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3, #efter verb augifver dess böjning. 0) närmast motsv. QC) omskrifves. 
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kräftdjur 
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kuku 





adj. cancéreux. -djur, crustacé. -gång, gå | « af) tourner [à gauche”, à droite” ]; faire 


ven aller et. à reculons [comme les écrevis- 
ses}. -klo, pince* d’écrevisse*. -knbl, squirre. 
-Skada, so -a, 2, tg. -Sêr, 1. x. carcinome. 2. 
fig. se “a 2, fig. ” 

1. kräfvila, -an, -or, jabot.. 

2. kräfvila?, tr. i anm. exiger [t. ex. la présence 
de qn]; ii. demander; nécessiter: réclamer 
[une indemnité à qn]; ofta revendiquer; ii. 
requérir; w [ngn]atv. demander son dû à qn; 
pockandeimportuner, obséder [qn]; d:o på pen- 
gar (för en skuld) arr. sommer el. presser qn 
de payer une dette; = ut, se utkräfva. -ande, 
-t, (©); demande". 

kräk, -eé, -, 1. eg. bête”, se kryp. 2. tom. jfr krea- 
tur o. boskap. 8. stackare bête” [F à manger du 
foin]; imbécile. 

kräkas!', dep. (tr. o. intr.) VOmMir; finsre rendre; 
a upp atv. rejeter [un médicament |. 

kräkilla, -an, -or, crosse“ ; 1 koko: moulinet. 

kräkiimedel, émétique; vomitif. -ning, -en, -ar, 
vomissement. -puiver, [poudre*] émétique. 
-rot, ipécacuana. -vin, vin émétique. 

krälllal, intr. ramper; jf krypa; rv 1 stoftet 
grouiller; » af fourmiller de; in. grouiller 
de [t.ex. vers]. -ande, I. p. a. rampant, ete. 
II. -t, fourmillement; grouillement. -djur, 
reptile. 

kräm, -en, -er, créme”. 

krämarllaktig, ad). mercantile. -anda, esprit 
mercantile; mercantilisme. -6, -en, -, mar- 
chand en détail; wi. détaillant; kringvandrande 
colporteur; jfr vid. sms. ss. nyhets. folk, peuple 
marchand. 

krämplla, -an, -or, infirmité* : int. mal. 

kränglla?, I. tr. 1. vändas ut o. in retourner; mettre 
à l'envers. 2. ; abattre; mettre à la bande. 
II. intr. fy donner de la bande [t. ex. à ba- 
bord}; bander; ofta rouler; A öfver (ages sig 
omkull) 8e coucher. -ning, -en, -ar, $, bande ; 
roulis; abatage; ofrerhaining embardée*. 

kränklla?, tr. déshonorer [une jeune fille]; väa- 
föra violer [srv. une loi, un traité, eto.]; porter 
atteinte à [l'honneur de qn]; stöta offenser; 
blesser; starkare outrager; empiéter sur [les 
droits de qn}, ir intrång; [djupt] -t, indigné 
[öfver de]. -ande, I. p. a. se föreg.; vani. offen- 
sant; blessant ; injurieux. IL -t,se-ning. -are, 
violateur. -ning, -en, -ar, violation* [de]; ii. 
profanation” [de]; outrage [à]; injure”, jfr 
shymf. 

kräsllen, adj. friand ; délicat. -lg, adj. 1. friand; 
délicieux; ini. riche. 2. om pers., jfr föreg. adj. o. 
läckergom. -ligen, -ligt, adv. (0): lefva n vivre 
dans les délices”; äta = faire une chère dé- 
licate. -magad, ad). se -en. -mage, se -en. 

krôgliare, -erska, cabaretier, -ière*; 1 Paris, ofta 
(2) marchand, -e* de vin. 

krök, -en, -ar, se -ning. -a, I. tr. courber [un 
clou, le dos]; plier [t.ex. le bras]; tordre; 
a arm F lever le coude. II. intr. om väg (ar. 


un coude (détour); slingra sig Sserpenter; a pd, 
so ov I. -& sig, refl. 1. krokna se courber; [se] 
plier, eto. jfr böja. 2. str töreg. -a II. -ning, -en, 
-ar, À) -ande (0); tl. flexion”; b) konkr. sfv. COUr- 
bure* ; [dé]tour; [re]pli; coude; genou; tour- 
nant; sinuosité*; war arv. méandres m. [d’un 
fleuve]. -t, p. a. se -a, böja o. jtr krokig. 

krön, -et, -, crête“; in. croupe” (sommet). -a°, 
tr. 1. i alim. Couronner; ini. orner d’une cou- 
ronne; en furste C.; saCrer (-t Au/vud tête cou- 
ronnée); vara belägen öfver C.; SUTMONTET; råga 
combler; couvrir [med ära de gloire"]; « 
med framgång couronner de succès. 2. mått, 
vikt étalonner [les mesures" }. -are, -n, -, éta- 
lonneur. -eri, -et, -er, étalonnage; étalonne- 
ment. 

kröniklla, -an, -or, chronique‘; annales* pl. 

krënikebückerna, pl. les [deux livres des] Chro- 
niques"; hos katol. les Paralipomènes. 

krünlkeskrifvare, chroniqueur. 

kröning, -en, -ar, 1. couronnement; monarkers 
ar. sacre [d’un roi]. 2. vikts étalonnement; 
étalonnage. 

kröningsllakt, sacre. -medalj, médaille* du sacre. 

krös, -ct, -, 1. anat. mésentère. 2. 4 jable. 

kub, -en, -er, cube. 

Kublla, npr. [l'fle* de] Cuba". (k)-ansk, adj. 
cubain: de Cuba". | 

kubb (-8), -en, -ar, # billot; bâche"; bloc [de 
bois]; souche”. 

kubik, i = cube. -centimeter, centimètre cube. 
fot, pied cube. -Innehâll, cubage. -meter, 
mètre cube: for vea stère. -mâtt, mesure* cu- 
bique; cube. -ret, racine” cubique. -tai, 
nombre cubique. 

kuokllel, -Zet, -, manigance*. -la!, intr. = ihop 
manigancer. 

kuddlle, -en, -ar, coussin; se åufvuda ; långa 
traversin. 

kufvlial, tr. dompter arr. 18. ; soumettre; sub- 
juguer, jfr underkufva; F venir à bout de; 
contenir; réprimer; soumettre; réduire [à 
l’obéissance* |; assujettir; = sina begär (li- 
delser) atv. maîtriser ses passions”. -ande, -t, 
@); ini. répression‘; réduction* [à l’obéis- 
gance*]. 

1. kuggal, tr. F attraper, jr lura; xià, skinna 
F écorcher; F plumer; i oxamon refuser; F 
blackbouler; bli Ad atv. F échouer [à un 
examen). 

2. kugga!, tr. ÿ endenter [t. ex. une roue]. 

kugglle, -en, -ar, 43 dent” [de roue" ]; mi. aile*. 

kuggfrâga, i skolspråk colle”; F attrape”. 
kugghjul, + roue dentée «1. d’engrenage. 
kuggning, 1 examen refus [d’admission*|. 
kuggstâng, 4 crémaillère”. 

kujon, -en, -er, poltron; lâche; jrr mes. -era!, 
tr. (©) se förtrycka. 

kukeliku, inter). coquerico! 

kuku, inter). coucou. 
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kula = 


1. kullla, -an, -or, caverne”; tanière* [de re- 
nard]; antre [du lion]; repaire [de bri- 
gands|; terrier. 

2. kullla, -an, -or, klot boule” ; xanonrw boulet; 
gevärs/v balle"; liten (naturv.) äfv. globule; bou- 
lette” [de papier]; bulle"; stenrv, bijaräv bille"; 
1 radband o. d. grain; bula bosse” [au front, ete. |; 
-0r och krut du plomb et de la poudre; pd 

. ny fe. F de plus belle. -bana, X art. trajec- 
toire”. -blixt, foudre* globulaire; globe de feu. 

kulen, adj. [froid et] couvert; [sombre et] 
froid ; im. triste; gris (brumeux). 

kulilform, 1. forme* globulaire. 2. ronxr. moule 

. à balles”; för kanonkulor coquille à boulets. 
formig, adj. en forme” de boule". 

kuliss, -en, -er, coulisse"; bakom erna dans 
la c.; ini. derrière le rideau. 

1. kull, -en, -ar, af åjur, allm. portée"; af grisar 
cochonnée"; af hnndar Chiennée*, eto.; af fåglar 
couvée*; människor [enfants du premier, se- 
cond] lit. | 

2. kull, adv. se omkull. . 

kulilla, -an, -or, 1. dal [paysanne*] dalé- 
carlienne”. 2. vache* sans cornes". 

kullllbytta, se kullerbytta. -byttera!, intr. faire 
faillite”; F culbuter. 

kulille, -en, -ar, 1. colline; ini. arv. éminence"*; 
monticule ;'coteau; mamelon; tertre; butte*. 
2. hatt» forme”; fond. 

kullllerbytta, culbute*; göra en = (fais) atv. cul- 
buter; göra (slå, stupa) n (-or) faire la cul- 
bute. -ereten, pierre roulée. -erstoi, tabou- 
ret. -falien, «ad. renversé (tombé par terre‘). 

kuliig, adj. 1. couvert de collines”, oto. 2. om 
boskap S8AD8 COTNES". . | 

kullkastlla!, tr. eg. jeter par terre"; 1 alm. ren- 
verser [atv. fi. t.ex. des plans]; isht ag. boule- 
verser; faire crouler; abattre; im. confondre. 
-ande, -{, renversement; bouleversement. 

kulllopp, X âme’. DS. 

kulira!, [in jér. [faire] rouler [du haut en bas]; 
iotr. afr. Culbuter. 

kullridning, (©) a) renversement [par un ca- 
valier]; b) culbute*. 

kulirig, adj. F rond; bombé; ini. convexe. 

kulillsegling, chavirement ; (0). -slât, tr. se-kasta. 
-störta!, tr, se -kasta; utv. culbuter; intr. äfv. 
tomber; crouler. -stÜta?, se -kasta. 

kulllmon, -minationspunkt, point culminant. 

kullimâtt, X calibre. -regn, pluie* «. grêle* de 
balles” «1. boulets (rr -a). -spruta, X mitrail- 
leuse”. -stapel, pile“ de boulets. -stôpare, 
fondeur de balles", eto, 

1. kult, -en, -er, culte. 

2, kult, -en, -ar, se -ing. -&!, se tulta. -ing, -en, 
-ar, grisrv goret. 

kultje, -n, .f, brise”; 1 sms. mea andra ord ofta frais. 

kultur, -en, -er, eg. culture” [t. ex. de la terre]; 
idr. af. Civilisation"; im bildning. -arbete, tra- 
vail civilisateur. -foik, peuple civilisé. -his- 
toria, histoire de la civilisation. -historisk, 





286 


= kunskap 
adj. qui se rapporte à (a. ib1. qui traite) l’his- 
toire intellectuelle a. l’h. de la civilisation. 
stat, état civilisé”. -tillstånd, état de civili- 
sation". -växt, végétal cultivé; wi. culture". 

kulör, -en, -er, couleur”. -t, adj. de couleur‘; 
il. coloré; wa lyktor lanternes vénitiennes 
el. chinoises. 

kumiimel, -let, -, @) cairn, ;fr graf=; monceau 
de pierres*. 

kummin, bot. (Lummil) carvi; cumin des prés: 
(tysk =) cumin [officinal]. -brännvin, [eau-de- 
-vie* au] cumin. -brüd, «pain à I'allemande” >. 
-0st, fromage au cumin». 

kund, -en, -er, van1. pratique”; ofa client, -e* ; ii. 
chaland, -6* ; xafé- o. a. habitué, -ée" ; str Lrog-; 
samtliga "ver (-krets) atv. pratique"; clientèle. 

kung, -en, -ar, roi ufr. 1 spel; i kagelspel dame”; 
gå till As i rättssak (8) se pourvoir en cassa- 
tion”. -abref, lettre royale; ip. lettres“ roy- 
aux. “fig, adj. vant. royal; ofta du (de) roi; iv. 
(bia) princier; det w huset la Maison royale; 
de wa la famille royale; « Majestät (Kungl. 
Maj:t) le Roi [en son conseil]. -lighet, roy- 


 auté"; dignité «. majesté royale. -ligt, adv. 


royalement; en roi; d’une manière royale; 
[en] + sinnad royaliste. 

kungsifâgel, roitelet [ordinaire]. -gârd, do- 
maine [royal]; sott château [r.]. -ljus, bot 
molène”. -ord, parole” de a. d’un roi; det är 
inte rw allt kvad han säger oran. F tout ce 
qu’il dit n’est pas parole” d’évangile. -tiger, 
tigre royal. -vatten, i eau régale. -väg, route 
royale; vani. grand'route*. -âder, chenal prin- 
cipal. -örn, aigle royal. 

kungörlla, tr. i anm. (offentliggöra) publier [une or- 
donnance, un manifeste, eto.]; tillkännagifva NO- 


. tifier [qe à qn]; mi. promulguer [une loi]; 


annoncer {qc à qn, en chaire“ |; ofentiigen utropa 
proclamer; [faire] annoncer [dans les jour- 
naux]; faire savoir [qe à qn}, sr meddela; 
signifier. -ande, -t, publication”; in. promul- 
gation*; proclamation*. -els0, -n, -r, se füres.: 
koukr. publication” [officielle «. privée]; in. 
annonce"; avertissement [dans les journaux} 
kunglig a décret royal. 
kunnlla!, (oregetb. kan, kunde, kunnat) tr. o. hjälpv. 
Pouvoir; genom studier el. öfolng SAVOÎT; « med 
vanl. 8e plaire avec; se trouver bien avec: « 
med att fôrställa sig savoir dissimuler; se 
prêter à la dissimulation; icke = med ofta ne 
pouvoir souffrir. -ig, adj. 1. om pers. instruit 
En dans]; fort [en]; sktioktg habile; versé 
dans]; expert; expérimenté; entendu [à]; 
intelligent. 2. om sax connu; public; notoire: 
göra rv faire connaître [qe à qn]; répandre: 
divulguer; göra ngn om atv. informer qn 
de. -ighet, se £unskapler]; mi. habileté”. 
kunskap, -en, -er, vant. connaissance(s* (ver)]; 
ibl. äfv. à) underrättelse nouvelle“; b) insiktfer] Gtr 
a. o.) intelligence" [de]; savoir (anua 1 sing); 
lärdom SCience* ; en man med ver instruit; wens 





# feminin. 2 (efter s. el. adj.)maskul. och femin. 22% 4 ofter verb augifver dess büjuing. OO) närmast motsv. (0) omskrifves. 


kanskapa 


non 





träd på godt och ondt l'arbre de la science 
du bien et du mal; sakna # om atv. ne pas 
savoir; ignorer. -a!, intr. X absol. faire une 
(des) reconnaissance{s]"; aller en r. (à la dé- 
couverte); mera allm. aller aux renseignements 
el. informations”; speja espionner. -ande, -t, X 
reconnaissance" ; découverte". -aro, X éclai- 
reur; mera allm. explorateur; spion e8pion. 

en SR SRA désir «l. F envie* d'apprendre 

de s’instruire. -förmåga, capacité [d’es- 

prit]: portée* [d'intelligence*]. -mêtt, degré 
d'instruction‘. -rik, adj. [fort] instruit; ära 
savant; qui possède (a) de grandes connais- 
sances”. -rikodcm, F puits de science". 

kuplla, I. -an, -or, bi ruche” (panier); glass 
cloche”; globe at. lamprv; sigill boîte” à] 
sceau |); trads. butte”. IL! tr. traag. butter; terrer. 

kupllé, -éen, -éer, jaruv. compartiment; [c. d’un] 
wagon; vagn coupé. -8ra!, tr. couper [des car- 
tes”). -erad, p. a. accidenté; arr. (1 mjaka, run. 
dade linier) onduleux. -ig, adj. bombé; con- 
vexe. -ighet, convexité*; (0). 

kuplett, -en, -er, couplet; 1iv1. strophe”*. 

kupol, -en, -er, coupole"; dôme. -ugn, four- 
neau à manche. 

kupong, -en, -er, coupon [d’intérêts, eto.]. -bok, 
livre à souches‘. 

kupp, -en, -er, coup [idi. de main”]; våga en 
F risquer l'affaire”; courir le risque; på Aven 
a) på köpet par-dessus le marché; b) à cette 
affaire”; là-dessus. -fri, ad). sain et sauf; 
hors de danger. 

1. kur, -en, via hofvet réception{s]* [à la cour]; 
bl. cour"; göra ngn sin = F faire la (0. 8a) 
cour” à qn, jfr kurtisera. 

2. kur, -en, -er, x. cure"; behandling traite- 
ment. 

8. kur, -en, -ar, post, vakt guérite"; regotak au- 
vent; vagnssuffiett soufflet, 

1. kural, intr. 1 uttr. Av för, hos förman 8e pré- 
senter chez. 

2. kura!, intr. (sitta och =) se tapir, se tenir 
dans un coin; om höns jucher; sitta hemma 
och av ne bouger, ne pas sortir de la maison; 
a gömma [jouer à] cache-cache. 

kurage, -{, courage, jrr kumôr. 

kurllanstalt, établissement thermal, hydrothé- 
rapeutique, eto., jfr vid. sms. ss. Lallvattenr, 
luftre; ii. maison de santé". 

kurant, adj. 1. (ir gångbar) [argent, article, 
etc.] courant. 2. F om pers. jfr frisk, kry. 

kurllatel, wet, -, jur. curatelle*; eyest charge” de 
curateur. -ator, -en, -er, jur. syndic [d’une 
faillite ]; curateur atv. univ. 

kurbits, -en, -er, courge”. -fiaska, calebasse”. 

kurera!, tr. guérir [ för de]; apporter remède à. 

kurfurstile, électeur. -endôme, électorat. -inna, 
électrice*. -lig, adj. électoral. 

kurgäst, G@) étranger; X baigneur. 

kurioslla, pl. se rmyj.; objets rares; antiquités 
curieuses. -Het, -en, -er, curiosité” ; rareté”. 


987 — 


kustfart 


kurir, -en, -er, courrier; iv. exprès. -tåg, [train] 
rapide. ; 

kuriös, adj. curieux; singulier; F drôle 
[d'homme, F de corps (x människa)]. 

Kurland, npr. [la] Courlande*. 

kurländlare, Courlandais. -sk, adj. de [la] Cour- 
lande"; courlandais. 

kurillista, liste" des étrangers. -metod, médica- 
tion"; [méthode* de] traitement. -ort, (®) en- 
droit où l’on suit un traitement médical, jfr 
badort. 

kurprins, prince électoral. 

1. kurrla, -an, -or, F cage"; cachot; F violon: 
ite arrest; sätta i run F coffrer; F mettre au 
violon, en cage”; få krypa i an F être coffré. 

2. kurra!, intr. 1. om dufvor roucouler. 2. I magen 
grouiller; det ar i kans mage le ventre lui 
grouille. 

kurragömma, se kura [gömma]. 

kurrlle, -en, -ar, 1. compagnon; individu; 
lustig a F drôle de corps. 2. F ekorre écureuil. 

kurs, -en, -er, 1. f, route"; hälla [en] faire 
route" ; cingler; styra (sätta) på & mettre le 
cap sur; ivl. attaquer; jfr via. kosa, ex. 2. studie- 
cours [t. ex. d’histoire*]; akademisk  ivi. 
études” universitaires pl. 3. hana. cours [på 
de]; change. 

kursal, casino (Kursaal). 

kurslideltagare, élève [d’un «1. des cours]. fall, 
baisse“ [générale]. -férändring, f, change- 
ment de route”. 

kursiv, adj., läsning lecture courante (cur- 
sive); a stil caractère[s] italique[s]; med d:o 
en italique*. -era!, tr. imprimer en italique‘. 
-ering, -en, impression" en italique"; wen är 
af oss c’est nous qui soulignons. -t, adv. 
couramment. 

kurslista, cote" des fonds publics e«. de la 
Bourse’. 

kurisiäde, traîneau couvert. 

kursor, -n, -er, appariteur [de «. à l’Univer- 
sité*]. 

kurtis, -en, -er, galanterie”; flirtage; F cour 
tise*. -an, -en, -er, courtisane". -era!, tr. F 
courtiser; faire la (a. sa) cour à. -Ür, -en, 0 
[homme] galant. 

kurvila, -an, -or, courbe*. 

kurvärdighet, électorat; dignité électorale. 

kuscha!, I. intr. om hona se coucher; F ag. ram- 
per; faire le chien couchant [devant qn]. II. 
tr. dresser; dompter; F apprivoiser; mater. 

kusin, -en, -er, cousin, -e*. 

kusk, -en, -ar, cocher. -ai, [in]er. F so åka o. 
köra; a omkring rouler; courir le monde. 
-bock, siège [de cocher]. 

kuslig, adj. se ruskig; utv. triste, jm hemsk, rys- 
lig; vara tv ar. faire frissonner. 

kust, -en, -er, côte”; ini. atv. plage“; bord[s]; 
littoral. -bevakning, gardes-côtes ni. ; (©). -be, 
habitant du littoral. -farare (-fartyg), cabo- 
tier; caboteur. -fart, cabotage; idka # ca- 
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kustförsvar a 





boter. -försvar, défense” des côtes". -land, 
littoral. -stad, ville” du littoral. -sträcka, lit- 
toral; [partie* d’une] cöte". -trakt, région 
côtière ei. du littoral. 

kutryggig, ad. à dos voûté; bossu. 

1. kuttiier, -ret, se -rande. 

2. kuttller, -ern, -rar, f, cutter (eng. utt.). -6r- 
riggad, p. a..gréé en cutter. 

kutting, -en, -ar, tonnelet: barillet. 

kuttrila!, intr. roucouler arr. 1. -ande, -t, (0) 
roucoulement. 

kuvert, -et, [er], 1. bref: enveloppe“; sända två bref 
t samma v atr, 8008 le même pli. 2. bords 
couvert. -era!, tr. mettre sous enveloppe". 

kvacksalfvilal, intr. se mêler de médecine"; 
med ngn F droguer qn; = med sig se droguer. 
-are, charlatan; empirique. -8ri, -et, charla- 
tanerie* ; empirisme. 

kvadersten, pierre” équarrie «1. de taille. 

kvadrant, -en, -er, quart de cercle. 

kvadrat, -en, -er, carré [parfait]; X quadrangle; 
aritm. Carré [pd de]; boktr. cadrat; 2 fot i 
2 pieds de carré; talet ... upphöjdt till 
élevé au carré. -fet, pied carré. -innehâli, aire 
el. surface carrée; geogr. contenance*. -isk, ad). 
carré. -meter, mètre carré. -mêtt, mesure 
carrée. -ro0t, racine carrée [ur de]. -ur, -en, 
-en, quadrature* [du cercle]. 

kvadrera!, ir. aritm. élever au carté; geom. Car- 
rer; her. écarteler. 

kvaf, I. adj. étouffant; lourd; suffocant. II. 
[-vet], gå i = f; couler bas «1. à fond; être 
englouti par les flots; ag. F tomber dans 
l'eau”; s’en aller en fumée‘; aller à vau 
l'eau”. 

kval, -et, -, peine" ; souffrance” ; supplice; tor- 
ture”; tourment; ångest angoisse’. -d (pp. ar 
kvälja, 2), tourmenté. -full, adj. plein d’an- 
goisses* ei. de tourment; cuisant; douloureux. 

kvalilficera!, tr. qualifier; behörigen avd atv. qui 
a les titres et qualités" nécessaires. -tet, -en, 
-er, qualité”. 

kvalm, -et, chaleur accablante «1. étouffante; 
étouffement; manque d'air; 1 magen, se kvälj- 
ning. -ig, adj. étouffant; in. assoupissant,. 
-Ighet, se kvalm. 

kvalstiler, -ret, -, [petite] mite; acare. 

kvantllitet, -um, quantité"; im. portion”; dose". 

kvar, adv. de reste; restant; im. resté; blifva 
(dröja [sig], stanna) = rester; ii. s'arrêter; 
han är ännu À [där] il y est encore; hafva 

. = avoir encore; conserver; garder [tou- 

jours]; vi ha ännu mycket ... r il nous reste 
encore beaucoup de ...; vara n rester; y 
être encore (là). -bjudat, -glömma?, m. f., se de 
enkla verben med £var. -hâllat, tr. retenir [pri- 
sonnier, qn contre sa volonté]; behålla gar- 
der. -hâllande, -£, @); iw. détention". 

kvarka, -#, veter. gourme*. 

kvarlllefva, I. -lefvan, -lefvor, reste; mi. débris; 
[jordiska] -lefvor atv. dépouille mortelle. IL! 


+ oe ———— EEE EERO BR 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


288 


- kvastkäpp 


intr. survivre. -liggande, p. a. restant; non 
réclamé; non retiré; om bref at. tombées] 
en rebut. -lätenskap, -en, (-er), reliquat; suc- 
cession ; héritage; (0) 





kvarn, -en, -ar, moulin [à vent, à vapeur’, à 


café, eto.]. -backe, [eç. montée* du] moulin; 
(0). -byggare, constructeur de moulins. -damm, 
1. réservoir d'un moulin. 2. foraamniag bar- 
rage de moulin; écluse”. 8. mjöldamm poudre* 
de farine. -hjul, roue de moulin. -kar, se 
stenkar. -lucka, vanne”. -ränna, biez a. bief; 
canal de moulin. -sko, i& auget; cliquet. 
-skruf, trémie*. -sten, meule‘ [de moulin]. 
-Stensbrott, [carrière‘] meulière*. -torr, adj. 
assez sec pour être moulu. -tratt, se -skru/f. 
tull, mouture“. -vatten, eau° de moulin. 
-verk, 1. [mécanisme a. rouage d'un] moulin. 
2. 1 allm. [établissement de] moulin. -öga, 
auget. 


kvarliisittare, sxo1. vétéran; han är à 8:e klassen 


il double. -stad, -en, mise” sous séquestre; 
val. saisi[-arrêt ]; jrr via. beslag ; f, embargo; 
belägga med saisir; faire saisie* de; sé- 
questrer. -stadsbrott, bris de scellés. -stanna!, 
intr. rester. -stå?, intr. rester [debout]; de- 
meurer. 


kvart, -en, -er, furdeder quart (särsk. srv. Un quart 


d'heure“); format in-quarto (qu att. COU); mes. 
quarte”, afr. fakt. o. kortsp.; tärningsspel Quatre; 
tre vs fot trois quarts de pied; en och d:0 
un pied trois quarts; [kl.] en « på tre (nen 
öfver tu) [à] deux heures” et [un] quart; tre 
av på tre (en av i tre) [à] deux h. [et] trois 
quarts: trois h. moins un q.; klockan har 
slagit tre n les trois quarts viennent de son- 
ner; vara pd tre a F être entre deux vins et. 
dans les vignes”. -al, -et, [er], trimestre; 
trois mois: hyra terme. -alshyra, terme. -als- 
vis, adv. ofta par trimestre; vani. tous les trois 
mois. -band, [volume] in-quarto (qu utt. cou). 
er, -et, -, I. (-'-) @) canon; mi. quart; stundom 
se sfr. II, 1. II. (--') 1. 1ogamétt 83) quart 
[d'aune*]; six pouces. 2. månens quartier ar. 
stadsdel; 1 stad (n) îlot (section*). 8. 1 traaçgira 
carré; carreau. 4. härbärge logis; logement; 
gîte; X quartier (afv. pardon, se 4. 0.); faga 
hos se loger chez; X ir förlägga o. inkvar- 
tera; gå t entrer en quartiers. -ermästars, 
X 1. quartier-maître. 2. maréchal des logis; 
[sergent] fourrier. -ett, -en, -er, quatuor (qu 
utt. cou). -format, [format] in-quarto (qu uu. 
cou). 


kvarts, -en, geol. quartz. -artad, adj. quartzeux. 
kvartiisida, page” in-quarto (qu utt. cou). -stöt, 


botte" en quarte”. -är, ad). quaternaire (qu 
utt. COU). 


kvarvarande, p. a. restant ete.; (0); ite koar. 
kvast, -en, -ar, balai; tors ‘houppe* ; biom- bou- 


quet; nya war sopa bäst oraspr. F il n’est rien 
[de] tel que balai neuf. -bindare, faiseur el. 
fabricant de balais. -käpp, manche m. à balai. 


efter verb augifver dess böjning. (0) närmast motsv. () omskrifves. 
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kvick, adj. snabb vif; om rörelse äfv. rapide; tb. 
agile; prompt; = [i vändningarna] alerte; 
leste; intellertuelit spirituel; uppânaingsrik ingé- 
nieux; fyndig d'esprit; plein d’e.; qui a de 
le. -a! sig, ref. se dépêcher, ir skynda [sig]. 
-drag, hafva Av être poussif (avoir la pousse). 
“het, -en, 1. egenskap vivacité”; ivi. agilité"; 
promptitude*, jf lifighet; orafynaigher esprit; 
ibl. sel; bitande malice’. 2. (pi. -er) konkr. trait 
d’esprit; saillie“; bon mot; m. spirituel; im. 
pointe*. -hufvud, homme spirituel «1. d’esprit, 
femme spirituelle a. d'esprit; iv. faiseur 
d'esprit; iron. bel esprit. -na!,intr., « till (vid) 
revenir à la vie; se remettre; se ranimer. 
-r0t, bot. froment rampant; F chiendent [des 
boutiques” ]. 

kvicksilfver, mercure (vif-argent). -oxid, oxyde 
rouge de mercure. -pelare, -rör, colonne® de 
mercure ei. mercurielle. -salfva, onguent mer- 
curiel. -termometer, thermomètre à mercure. 

kvickt, adv. 1. hastigt vivement; rapidement; 
promptement, jfr fort. 2. spirituellement : 
avec esprit; (o). 

kvicktänkt, adj. prompt [à penser]; qui a 
l'esprit vif. 

kvidat, intr. gémir; geindre. -n, gémissement{s]. 

kviglla, -an, -or, génisse*. -kalf, veau femelle*. 

kvinnlla, -an, -or, femme‘. -folk, femme[s]". 
-lig, adj. eg. de femme” ; ofta féminin ; utmärkande, 
passande for -or qui convient (est propre) aux 
femmes”; förakt. (om män) efféminé; hon är 
sant c'est une vraie femme. -lighet, na- 
ture”, caractére de [la] femme"; c. féminin 
el. propre à la femme; (0); hon saknar all 
il lni manque tout ce qui fait la femme. 

kvinno... i sms. ... de [la] (Å. d’une) femme"; 
ofta de[s] femmes'. -dygd, vertu” de (d’une) 
femme”. -dyrkan, culte de la femme. -frâga, 
wn la question des femmes“. -hand, main” de 
femme“. “hat, 1. kvinnas bat haine” féminine 
el. de femme”. 2. tin kvinnor ‘haine* des fem- 
mes”; aversion" contre les femmes. -hatare”, 
ennemi des femmes*; misogyne. -hjürta, 
cœur de femme”. -kläder, habits de femme”. 
-kÜn, sexe féminin. -linie, ligne* féminine ; pd 
nn du côté des femmes”; öfvergå på an 
tomber en quenouille”. -list, ruse” «1. finesse” 
de femme”. -rüfvare, ravisseur. -rüst, voix” 
de femme” «i. féminine. -välde, domination” 
des femmes*. 

kvinnsperson, femme". 

kvint, -en, -er, mus. quinte* afv. fukt.; på sträng- 
instrument Chanterelle*. -6ssens, -en, quintes- 
sence”. -ett, -en, -er, quintette*. -Heral, intr. 
fredonner. -lerande, -t, fredonnement. 

kvissiila, -an, -or, bouton. -ig, adj. plein el. 
couvert de boutons. 

kvist, -en, -ar, i atlm. [petite] branche‘; ra- 
meau; telning bouture*; i tra nœud. -a!, I. tr. 
élaguer; émonder. II. intr. F se springa. -fri, 
adj. sans nœud{[s] -hål, trou [laissé par un 
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kyckling 





ncend). -Ig, adj. noueux; grumeleux; sg. épi- 
neux. -knöl, nœud; chicot. -ning, émondage; 
ébranchement. 

kvitt, I. adj. (adv.) quitte: = eller dubbelt! 
quitte ou double! blifva « [från] ngn, ngt 
être délivré, débarrassé de; göra sig..." se 
débarrasser de; vara n med ngn être quitte 
[envers qn]; ne devoir plus rien à qn; nu 
äro vi arr. nous voilà quitte à quitte. II. 
aldrig [ett] x ne ... goutte”. -al, tr. faire 
quitte à quitte (med hvarandra); det wr mig 
lika cela m'est égal. 

kvitten, bot. coing. -kärna, pépin de coing. 

kvittens, se kvitto. 

kvittllor, -ret, gazouillement; gazouillis; ra- 
mage. 

kvittllera!, tr. acquitter: quittancer; betal[d]t 
[som] ss pour acquit ; ag. nous sommes quit- 
tes. -erande, -ering, acquittement ; (0). -ning, 
compensation"; (0). -0, -ot, -on, quittance"; 
reçu; reconnaissance” üfv. pantre ; acquit. 

kvittriia!, intr. gazouiller; chanter. -ande, so 
kvitter. 

kvot, -en, -er, quotient. 

kväd|laf, [in jér. chanter. -6, -ef, -en, chant [pa- 
storal, nuptial, ete.]; poème; visa chanson*. 

kväfilgas, se -ve. -ning, suffocation* ; étouffe- 
ment; la. asphyxie*. -oxid, bioxyde d'azote. 
-oxidul, protoxyde d'azote. -va?, tr. étouffer 
uv. fig.; suffoquer ; ii. asphyxier; en låga étein- 
dre; ws étouffer; suffoquer. -vande, p. a. 
suffocant; étouffant; à étouffer. 

kväfve, -t, [gaz] azote. -haltig, adj. azoté. 

kväklla?, intr. coasser. -ande, -t, coassement. 
-are, quaker (qu utt. cou). -erska, -an, -or, 
quakeresse" (qu utt. cou). 

kväljlla?, tr. 1. framkalla ning donner des nausées* 
à; ti. être écœurant; det -er mig a) cela me 
donne des n., m'écœure, me fait soulever (me 
soulève) le cœur; b) (jag känner -ningar) le cœur 
me soulève; j’ai des nausées” (F mal au c.). 
2. pina tourmenter; ronger; serrer le cœur 
à, jfr plåga. -ande, I. p. a. qui fait soulever 
le cœur, etc. jfr föreg. II. -t, se -ning. -ning, 
nausée[s]"; F mal au e. soulèvement de cœur; 
hafva war avoir des «. être pris de nau- 
sées”, se kvälja. 

kväll, -en, -ar, soirfée* |; ir afton; äta n sou- 
per. 

kvällaÿ, intr., » fram jaillir; sourdre. 

kvällllas!, intr., det börjar Av il commence à 
[se] faire nuit”; il se fait tard; le jour 
tombe. -ning, [crépuscule du] soir; crépus- 
cule; chute* du jour; i wen sur le soir. 

kvällslikvist, på ven dans la soirée; jfr föreg. 
-mat, -mâltid, -vard, repas du soir; souper. 

kväslla?, tr. F rabaisser e. rabattre le caquet 
de [qn]; mater; it. humilier; mortifier. -ande, 
-t, OQO. 

kyckling, -en, -ar, poulet; ofjädrad poussin; ag. F 
blanc-bec. 
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kyfflle, -et,-en, [méchant]taudis; F[sale] trou; 
bouge; blott om rum galetas. -ig, ad). misérable, 

kyllla, I. -an, froid [d'hiver]; ss egenskap froi- 
dure"; ibl. (behaglig, frisk Av) frais ; ne. froi- 
deur*; med n 08. se -igt. II? tr. refroidir; 
rafraîchir. -ande, p. a. rafraichissant, eto., se 
föreg. ; vetensk. réfrigérant (arr. n medel). -are, 
via o. a. rafraîchissoir. -fat, réfrigérant; iv. 
cuvette’. -ig, adj. frais, fraîche*; iv. [un 
peu] froid; ag. froid; starkare glacial. -ighet, 
se -a 7; fraîtcheur(s]". -igt, adv. fraîchement; 
ög. ro -knöl, engelure” [aux mains”, 
etc. |. 

kyliller, -ret, -, [collet de] buffle. 

kyllining, se afkylning. -pomada, pommade’ 
pour ies engelures*. -rür, serpentin. -salfva, 
onguent contre les engelnres”. -skada, se 
-knôl. -siagen, pp. dégourdi. -siât, tr. 1. 
[faire] dégourdir; m. attiédir. 2. refroidir. 
-spricka, crevasse*. -sêr,engelure crev{ass Jée. 

Kyndelsmässa, npr. [la] Chandeleur’. 

kynne, -£, caractère, jr lynne. 

kyp, -en, -ar, & cuve”; ini. bain. 

kypare, garçon [de café]; ofte sommelier. 

kypliert, étoffe croisée; vam. croisé. -ral, tr. 1. 
var croiser. 2. couper [le vin]. -ring, 1. croi- 
sure. 2. frelatage. 

kyrass, -en, -er, X cuirasse‘. -ler, -en, -er, X 
cuirassier. 

kyrklla, -an, -or, église”; poet. temple; se bün- 
hus; nn l'Eglise" ; gå i wn aller a. 8e rendre 
à l’é., hos protostanter äfv. au temple, au culte. 
-bok, registre de paroisse” «a. paroissial. “by, 
village [avec une église]. -bünk, banc d’é. 
(er. à l'église‘). -dags, adv. temps d’aller à 
l’église”. folk, gens qui vont à (er. qui re- 
viennent de) l’église’. -klocka, cloche* [d’é- 
glise*. -lig, adj. ecclésiastique; int. de l’é- 
glise*; d'église” ; han är mycket  a)se-sam ; 
b) tüg il est très attaché à l’Eglise luthé- 
rienne (catholique, ete.). "ljus, cierge. 

kyrko- i sms. vani. de l’église", ew., se kyrklig ; ofta 
paroissial. -bruk, rite[s]; liturgie’. -bün, @) 
prière publique. -fader, père de l'Église”. 
-furste, prince de l'Église‘. -fürfattning, con- 
stitution* ecclésiastique. -gäng, 1. fréquen- 
tation de l’église”; (0). 2. Purification” de 
la Sainte Vierge. -gângaro, -gângerska, (©) qui 
va à l'église‘; fidèle. -gêrd,cimetière. -hand- 
bok, rituel. -herde, curé; protest. pasteur [ti- 
tulaire]. -historia, histoire’ de l'Église” a. 
ecclésiastique. -kassa, fabrique” e. œuvre‘ 
d’une église (+1. paroisse‘). -konsert, concert 
spirituel. -lag, loi «. code ecclésiastique. 
-môte, concile [de Nicée”, etc.]; i Sverige By- 
node [général]. -ordning, 1. se -författning. 
2. gudstjanstordning liturgie”; rit[uel]. -[o]piikt, 
peine” ecclésiastique; amende* hororable; 
stå uppenbar faire pénitence publiqne. 
-râd, [conseil de] fabrique”: protest. ©. pres- 
bytéral ; in. c. paroissial. {ojrän, spoliation* 


d’une église; sacrilège. -samfund, église”; 
congrégation; ib. communion*. (K)-staten, 
npr. les États Pontificaux, de l'Église® «1. 
du Pape. -stämma, cassemblée paroissiale». 
-sång, chant sacré. -sündring, schisme. -tid- 
ning, journal ecclésiastique. -tionde, dîme‘ 
ecclésiastique. -tukt, discipline* ecclésias- 
tique. -visitation, visite pastorale. -[0]värd, 
ancien [de l’église*]; hos katol. vanl. Margnil- 
lier. -âr, année* ecclésiastique. 

kyrkilparad, X revue” après le service divin, 
le culte ei. l'office. -rêtta, rat d'église“; fat- 
tig som en = pauvre comme Job. -sam, adj. 
@) qui aime à aller (va souvent) à l’église”: 
fidèle. -skrifvon, p. a. inscrit sur les registres 
paroissiaux. -socken, paroisse; ofs com- 
mune*. -Straff, se -oplikt. -stöld, vol [avec ef- 
fraction*] dans une église. -stôt, se -vaktare; 
@ porte-verge. -säng, chant d'église; mu- 
sique sacrée. -sångare, chantre ; in. chanteur. 
-taga“, tr. @) relever de couches’; «s faire 
ses relevailles*. -tagning, (2) relevailles* p. 
-torn, clocher, tour” [d'église]. -vaktare, be- 
deau; suisse. -vall, place devant une église: 
parvis; på ven devant l’église” ; stv. à l’issue* 
du service. -vigsel, bénédiction nuptiale [à 
l'église‘]. -väg, chemin de l’église”. -äagel, 
F, ange [F boufi]; F chérubin. 

kysk, adj. chaste; ini. pudique. -het, chasteté‘. 
-hetslöfto, vœu de chasteté”. -t, adv. chaste- 
ment; ii. pudiquement. 

kyss, -en, -ar, baiser. -a?, tr. vant. embrasser 
[an sur la joue, un enfant, ete.]; ibi. donner 
un baiser à; = och smeka caresser; a bort 
effacer, essuyer par seg baisers; = Avarandra 
s’embrasser. -ande, -t, (©). -as°, dep. s’embras- 
ser; om dufrorse becqueter. -täck, adj. F joli[e*] 
à croquer. 

kådlla, -an, poix-[résine”]; ini. gomme*. -aktig, 
adj. résineux; ibl. gommeux. -ig, adj. 1. se 
föreg. 2. enduit de réaine*. 

kåk, -en, -ar, 1. pilori; poteau. 2. usel byggnad 
masure*.  -Strykat, tr. fustiger; fouetter. 
-Strykning, fustigation”*. 

kål, -en, chou; göra  pé F écraser; F pulvé- 
riser. -blad, feuille® de chou. -gârd, [jardin] 
potager. -hufvud, [tête* de] chou. -land, &) 
[carré de] potager. -rabbi, chou-rave. -ret, 
se föreg. “SOPPA, soupe‘ aux choux. -stock, 
trognon de chou. -stâné, [pied de] chou. 
-supare, vara lika goda a être de même fa- 
rine el. acabit. 

kânka!, intr. (2) marcher lourdement [en por- 
tant qe de pesant]; pd ngt utv. porter qc à 

and’peine*. 

kåpla, -an, "OT, munkav froC; korv Chape”" atv. 13: 
domarev robe“; #3 arv. manteau. 

kår, -en, -er, corps. -anda, esprit de corps. 

kârile, -en, -ar, f, risée* ; petite brise ; som krosr 
vattnet ride”; det gick kalla war öfver rygges 
på mig cela me donna une sueur froide. 
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kåslleri, et, mer, causerie*. -br, -en, -er, ini. 
causeur; i tidning Chroniqueur; feuilletoniste. 

1. kåtlla, -an, -or, ‘hutte*. 

2. kâta!, [in Jer. se tälja. 

käbbllel, -Zet, querelle‘ [TAllemand]; grabuge. 
-la!, intr. quereller; se prendre de paroles” 
[pour rien]; — emot [ne faire que] contre- 
dire. -lande, se -e/. -lare, ergoteur. 

käck, adj. intrépide; ajarr ‘hardi; audacienx ; 
modig Courageux; brave. -het, intrépidité”; 
hardiesse” ; audace* ; courage; bravoure”. -t, 
adv. intrépidement, eto.; svara = F répondre 
vertement. 

käft, -en, -ar, 1. mâchoire‘; #& utv. joue”; 
patte”; rycka ur dödens «ar arracher à la 
mort. 2. mun museau; hålla men, se tiga; håll 
ren! FP tiens ton bec! -al, vug. intr. se 
käbbla. 

kägel, -n, käglar, f& dvoxtr. corps [de la lettre]; 
c. de lettre”. -bana, jeu äe quilles” «. de 
boules”. -form, forme” conique. -formig, adj. 
conique; en [forme* de] cône. -klet, boule* 
[à quillier]. -spel, jeu de quilles*. -spelare, 
joueur de quilles”. 

käglila, -an, -o7, quille* : vetensx. Cône ; slå (spela) 
-or jouer aux quilles*. 

käk, -en, -ar, mâchoire*. -bon, [os] maxillaire. 
-rem, sous-gorge”. 

käl, -en, -ar, bygg. se håla. 

källla!, [in]er. [se] geler; [se] glacer. -e, -n,(@) 
gelée"; när mn gdtt ur marken quand la 
terre a été (s’est) dégelée; utv. tjäla. 

kälklibacke, (2) montagne” russe; dka a «lu- 
ger» (ir -e). -borgare, F [petit] bourgeois; X 
philistin. -borgerlig, adj. [de petit] bour- 
geois. -borgerlighet, manières bourgeoises pi. 
-borgerligt, adv. bourgeoïsement:; en petit 
bourgeois. -6, -en, -ar, 1 Schweiz luge” (petit 
traîneau); #5 ramasse”: sig. (a) chariot [à 
patins]. -med{e}, patin de luge”. -åkning, (0). 

källlla, -an, -or, source* arr. ng. [till de]; fon- 
taine*; jag har det från god = je le sais de 
bonne s.; gå till själfva An via. remonter 
à la source”. 

käilarildisk, comptoir (buffet). -6, -en,-, 1. cave‘ 
[à vin, ete.]; tvi. cellier. 2. förtaringsstälte restau- 
rant; sämre Cabaret. -glugg, soupirail (p1.-aux). 
-hvalf, [voûte” de] cave”; caveau. -kund, ba- 
bitué, se £rogkund. -lucka, trappe”. -mästare, 
restaurateur. -rürelso, idka = être restaura- 
teur; avoir un restaurant, ete. -8al, salle” de 
restaurant. -svale, entrée” d’une cave. -sven, 
caviste. -trappa, descente‘ de cave’. -vêning, 
sous-801 (pi. sous-s018). 

källldrag, se -dder. -krasse, cresson de fon- 
taine* «1. d’eau“. -skrift, source"; texte origi- 
nal. -språng, source" d’eau vive; iv. jet 
d’eau’. -vatton, eau" de source"; eau vive. 
-åder, veine" d'eau"; [v. d’une] sonrce*. 

kält, -et, F rabåcheries” p1.; F rengaine"”. -a!, 
intr. F rabâcher; PF soier [på ngn le dos de 


gn]; om ett och detsamma r. toujours la 
même chanson. -ring, -en, -ar, 1. ag. bohé- 
mien, jfr tattare. 2. caractère ‘hargneux: PF 
scie”. 

kämpa!, intr. (ir strida) — [emot] combattre 
[t. ex. le vice, l’erreur*]; van. lutter [mot avec 
el. vanl. COntre t. ex. les passions", les flots, 
la mort, la destinée, etw.]; être aux prises”, 
se débattre [avec] (utv. vs); ngu gg batailler; 
a med stora svårigheter ufr. éprouver de 
granden contrariétés » w mot strömmen ré- 
sister (s’opposer) au courant. 

kämpallbragd, -dat, fait d'armes”; exploit{guer- 
rier]. -lik, adj. athlétique. -säng, chant guer- 
rier. -visa, chanson guerrière. 

kämplle, -ex, -ar, ons champion ar. fig.; ibl. ufr. 
(brottare) lutteur; athlète; krigare combattant: 

känd, p. a. connu, ete. se känna; ini. notoire; 
ryktbar renommé: det är en sak tout le 
monde le sait; nul ne l’ignore; det blir snart 
ut on le saura bientôt: väl, illa "= stv. de 
bonne, mauvaise réputation; illa = arr. mal 
noté; décrié; göra sig a se faire connaître 
(remarquer); in. 8e faire un nom; 8e pro- 
duire; om rykte ete. blifva arr. se savoir; 
se répandre; être publié; s’ébruiter; vara 
a för att vara avoir la réputation d’être. 

känglla, -an, -or, bottine* [à lacer]. -hand, -rem, 
lacet. 

känguru, -n, -er, kangourou. 

kännla?, tr. 1. med xunselsinnet el. känslan förnimma 
sentir [la faim, la main de qn, profondé- 
ment sa perte, qe à la gorge, de la compas- 
sion pour qn, l'odeur” d’une fleur, eu.]; res- 
sentir [une vive douleur, de la colère, une 
vive joie, ete.]; ofta éprouver [de la fatigue, 
de l’antipathie* pour qn, de la honte, une 
grande joie}; med kanselsinuet [vilja] undersöka (taga 
på), jfr A på; 1 sinin. bet. atv. toucher; med smak- 
sinnet goûter; = blygsel, hunger o. à. atv. avoir 
honte", faim” etw.; + sig kungrig sentir la 
faim; [allt] kvad kon -er för honom [tout] 
ce qu'elle sent (éprouve) pour lui; = på a) 
tâter [avec le doigt, la main]; toucher; b) 
(a på') goûter, jr smaka; c) 1 alim. essayer, jfr 
försöka (prôfva) [pd]; « pd sig [presJsentir 
[que]; avoir un pressentiment [que]; = sig 
(med predikatsfyiinad) Be sentir [t. ex. fort]; arv. se 
trouver [t. er. mieux]; = sig hungrig se sentir 
de l'appétit, jrr ofvan; sig stark nog [till] 
att se sentir la force de. 2. hafva kännedom [om] 
connaître [un moyen, un secret, qn etc.]; veta 
savoir; ii. être au fait «1. au courant de; icke 
(ej) w ignorer; känn dig själf! connaiïs-toi 
toi-même: jag -er honom (vi hvarandra) 
sedan (af) gammalt ur. nous sommes de 
vieilles connaissances; « af’ savoir par [+ ex. 
expérience" ]; « ngn till namnet, utseendet 
connaître qn de nom, de vue”; lära = a) 
person Connaître; faire la connaissance de; f. 
c. avec; b) sax apprendre [à connaître]. 8. jur. 


D aspireradt h. F familjärt. P lägre soråk. X mindre brukligt. € teknisk term. als sjöterm. IK militärisk term. 
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döma, förklara déclarer [qn coupable de]. — mea 
adv. el. betonad prep. Av åf sentir, jfr w, 1; + 
efter, eg. bet. chercher [en tåtonnant]; tåter 
[de la main, ete.]; fouiller; sonder; ofta voir 
(regarder) [si ...]; d:o i fickan chercher, F 
fouiller dans sa poche: « för[e] sig, sig 
för tâtonner; marcher «. aller à tâtons arv. 
fig.; fig. (absol.) tâter el. sonder le terrain; voir 
de quel côté vient le vent; = tgen recon- 
naître [på à]; F remettre; im. distinguer 
[t. ex. l'odeur]; vs igen, = igen sig se re- 
connaître; jfr [vara] hemmastadd mea ngt; dets. 
som Av sig träffad ltr à. 0.); pd’, itr ofvan 1, 
ex.; till savoir, jr veta [af]; connaître; 
être au courant, au fait de; posséder; = åt, 
se Av ef ter. 

kännilarbllck, œil, regard de connaisseur. -are, 
connaisseur [en]; juge [de]. -as?, 1. (passiv af 
-a) se sentir etc. ; van. être; avoir (être d’) un 
goût [délicieux, amer ew.); se faire sentir; 
det {es på lukten cela se [rejconnaît à l’o- 
deur”; det -[e]s knappt cela se fait à peine“ 
sentir. 2. opers. être; det -s ljuft att hoila 
le repos est doux; det -s tungt att il est pé- 
nible ei. dur de. 38. vid a) dets. som [få] -a 
pd’; b) reconnaître; avouer; ej vilja — vid 
ib). désavouer. -bar, ad). sensible; det var 
ganska nt [för mig) je Vai ressenti vive- 
ment. -edom, -en, vani. connaissance” ; ivi. in- 
telligence*; få = om apprendre; être in- 
formé (averti) de; hafva = om avoir c. de, 
jfe -a, 2; taga = om prendre c. de; ofta se 
mettre au courant el. au fait de; med =» om 
afr. quand on connaît, ets. 

kännellmärke, -tecken, ini. marque” [distinctive]; 
vaol. Caractère [distinctif]; signe [d. «1. carac- 
téristique]; le propre [t.ex. du génie]; in- 
dice [de faiblesse” ]; mos. Critérium (um mit. 
ämm) [de]; symptôme [d'une maladie]. 
-teckna!, tr. caractériser. -tecknande, p. a. 
caractéristique; propre. 

känning, -en, -ar, in. pressentiment; van. (0); 
få, ha af [se] ressentir [de]; wi. avoir des 
(un) accès de; af ngt tillkommande pressentir. 

känsel, -1, [sens du] toucher; ha fin a avoir 
le tact fin; draga + på croire reconnaître. 
-Sinne, se >. -SprÜt, soot. antenne‘ ; tentacule. 

känsiila, -an, -or, tys. sensation‘ [agréable, dou- 
Jloureuse, ete.]; perception”; ss. förmåga sensibi- 
lité” ; arr. sens [de, tr sinne för]; i själen van. 
sentiment; bjärta CŒuUr; Âme"; med. Compas- 
sion”; tycke goût; lideise passion"; = af obe- 
hag sentiment désagréable, pénible; van. dé- 
plaisir; = af harm, ömhet o. à., ofta dets. som 
harm, ömhet ew.; ha (sakna) = för (af) 
bi. sentir (ne pas 8.); sakna mänskliga -or 
n’avoir pas de sentiments [humains], de sen- 
sibilité* et. mi. d’entrailles'. -ig, adj. sensible 
[à]; it. impressionnable; rara mycket a för 
afv. ressentir vivement. -ighet, sensibilité* 
[à, pour]. 


*# feminin. ?(eftor s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3, 


känslollfull, adj. sensible; plein de sentiment 
(de cœur, ete); it. tendre; pathétique, jrr 
-sam. -fullhet, sensibilité*. -förmåga, senti- 
ment; faculté* sensitive et. van. de sentir. 
-lös, adj. insensible [au froid, à la douleur] 
afv. fig.; ibl. impassible; apathique;: dur; sec. 
-löshet, (Gr föreg.) insensibilité” ; impassibilité; 
apathie*; dureté”; sécheresse”. -människa, 
homme à sentiment [et non de réflexion’] 
-pjunk, F sensiblerie[s]". -sam, ad). sontimen- 
tal. -samhet, sentimentalité”. -svall, [effer- 
vescence* de] sentiment{s]. 

käpp, -en, -ar, i alim. båton; spatser. Canne* ; tl. 
manche mn. [de parapluie]. -as!, se kappas. 
-häst, van. F dada; sg. äfv. cheval de bataille‘. 
-rapp, släng, coup de bâton, de canne”. -värja, 
canne” à épée”. 

kär, adj. 1. afhälien i alim. Cher; om pers. afv. ibl. 
chéri; [bien-]aimé; om sax atv. agréable: en « 
broder un frère [bien-Jaimé; ett wt namn 
un nom aimé el. Chéri; wa du! cher ami; 
vara ngn être cher à qn; det är mig =t 
je suis heureux (charmé, bien aise) [t. ex. de 
vous voir]; så framt (om) lifvet är dig nt 
arv. si tu tiens à la vie; hafva (hålla) aimer, 
jfr älska. 2. mruskaa amoureux [de]; épris 
[de]; ii. passionné ; bli « devenir amoureux 
[de]; s'éprendre [de]. 

kärlia!, intr. intenter une action judiciaire 4, 
un procès [contre]; poursuivre en justice’; 
vide part, se följ. ande, -n, -, plaignant, -e"; 
val. demandeur; demanderesse*. 

käresta, -n, bien-aimé[e”]; bon[ne*] amife’] 
(isht om lägre folk). 

kärt, adj. es. âpre; ini. acerbe; rude: om pen. 
revêche utv. om stit; ibl. rébarbatif; grincheux; 
sec; rêche. -het, -en, Apreté” arr. om sul; 8é- 
cheresse* ; rudesse* ; ini. ton revêche. -t, adv. 
sèchement; avec âpreté”, ets. 

kärfvile, -en, -ar, gerbe'; halm botte” de 
paille”; binda i -ar faire des (lier en) ger- 
bes"; [en [gerber. 

käril, -et, -, bibi. vaisseau; vase ; se via. kärl. 

käring, -en, -ar, 1. vieille* [femme*]; it. com- 
mére". 2. om kart poltron; poule mouillée; 
homme sans cœur. -aktig, adj. de (er. qui res- 
semble à une) vieille femme”, se föreg. -KR@P, 
dy, "knut, nœud de vache”. -krok, croc-en- 
-jambe. -prat, se -skvaller. -saga, conte de 
vieille* [femme]. -skvaller, propos p1., ca- 
quet de vieilles femmes; vant. comméragef[s]. 
-tand, vot. trèfle jaune «. cornu. 

kärkommen, p. a. bienvenu: reçu «1. accueilli 
avec joie; ii. agréable [à]. 

kärl, -ef, -, 1 allm. (särsk. naturv.) Vaisseau ; ofta 
Vase; kollekt. (samliug af Av) afv. Vaisselle" ; agg. 
kär! futaille*. 

kärlek, -en, van. amour { maternel, filial, con- 
jugal, mutuel, sensuel, de «1. iw. pour (till) 
Dieu, du prochain, de la patrie, des plaisirs, 
eto.]; ibl. (svagare) affection" [pour]; attache- 
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ment [å, pour]; piété* [filiale]; uaelseruti pas- 
sion"; rristiig Charité". 

kärleksllaffär, F amourette*; affaire‘ de cœur, 
fr -handel. -bevis, preuve* «. marque“ d’a- 
mour. -biljett, F billet doux, jfr roy. -bref, 
lettre* d'amour; F poulet. -dikt, poème éro- 
tique: jr -visa. -drucken, adj. ivre d'amour. 
-dryck, philtre. -fuil, adj. plein d'amour; ofta 
aimant; ivi. afv. a) charitable ; b) affectueux; 
tendre. -fullt, adv. charitablement ; ini. affec- 
tueusement. -fürbindelse, lien d’amour, se 
-affär ; ofta liaison”. -fürkiaring, déclaration‘ 
[d’amour]. -gnabb, querelle” d’amants; dépit 
amoureux. -griler, pl. rêverie[s] amouren- 
se[s]. -gud, dieu de l'amour; Amour; Cupi- 
don. -gudinna, déesse” de l’amour; Vénns*. 
-handel, amours* h1.; amourette*; hemiig [com- 
merce de] galanterie* ; affaire «1. intrigue ga- 
lante. -historia, histoire" amoureuse el. d’a- 
mour; ofta TOMAN ; I mindre god bem. AVenture 
galante. -knut, lacs (cs utt. ej) d'amour. -kval, 
peine[s]' d'amour. -kväde, chanson” éro- 
tique, jrr -dikt. -låga, [amoureuse] flamme"; 
feu[x]; passion”. 
dur; insensible: impitoyable; sans cœur. 
-löshet, dureté* [de cœur]; insensibilité* ; ofta 
manque de charité”. -måltid, repas fraternel 
el. d'amour; hos de första kristna agape*. -narr, 
F fou [qui ne pense qu’à l'amour]; homme 
galant. -pant, gage d'amour. -prof, preuve“, 
marque d'amour. -rik, adj. se -full. -rus, 
ivresse amoureuse. -tankar, pl. pensées amou- 
reuses; han går i x l’amour le rend distrait. 
-tok, se -narr. -verk, [œuvre* de] charité"; nos 
katol. Œuvre‘ pie. -visa, chanson d'amour. 
-äfventyr, aventure amoureuse. -äpple, pom- 
me" d’amour; tomate". 

kärlig, adj. amoureux; mers allm. bet. Caressant ; 
aimant. -en, se -{. -het, (©); naturel tendre; 
amour. -t, adv. (0); blicka « på ngn F faire 
les yeux doux à qn. 

1. kärnlla, I. -an, -or, baratte*. IL! tr. barat- 
ter; F battre le (a. faire du) beurre. 

2. kärnlla, -an, -or, frukt. pépin [de pomme", 
ete.]; noyau [de cerise“, eto.]; 1 melon, bar 
graine"; i stenfrakt amande”; det innersta af ngt 
moelle” afv. biai.; cœur; #5 gjutr Âme"; vetensk. 
nucléus; X bufrudstyrka le gros de l’armée“; ng. 
det bästa af ngt élite‘; fleur”; sève*; im. quin- 
tessence* ; clou. -folk, peuple d'élite”; jrr ufv. 
-karl. -frisk, adj. plein de sève* (de santé‘); 
om pers. äfv. d'une santé parfaite e. à toute 
épreuve; om träd sain [jusqu’au cœur]. -frukt, 
fruit à pépins. -full, adj. 1. eg. a) plein de 
pépins ei. de grains; grenu; b) plein de 
sève”. 2. ag. nerveux; moelleux; énergique; 
vigoureux; d’un sens profond; d’un grand 
sens; serré. -fürsk, adj. [du beurre] frais 
battu. -gubbe, vieillard encore vert «1. qui a 
bon pied bon œil; mi. la perle des vieillards; 
jfr "karl. -hus, a) trognon; b) cœur [d’un 


-lös, adj. peu charitable;. 


fruit]; bot. loge". -is, glace vive et pure. 
-karl, homme (ni. gens) d’élite*, de la vieille 
roche; F la perle des hommes. -mjöik, lait 
de beurre. -punkt, point essentiel. -skott, X 
coup [de canon] de but en blanc. -skugga. 
ombre* propre. -språk, maxime‘ d’une grande 
autorité; sentence" [d’or]; ini. apophtegme. 
-staf, batte” à beurre. -stam, sauvageon. 


trupper, pl. troupes” pm. d'élite’. -ved, bois 
sain. 

käromâl, action‘ [judiciaire]; mi. plainte”, jrr 
klagomål. 


kärr, -et, -, marais; marécage. 

kärrlla, -an, -or  charrette* ; it. Camion : LE boktr. 
train [de la presse]; jfr vid. sms. ss. dragen, 
långa eto. samt -lass. 

kärraktig, ad). marécageux. 

kärrhjul, roue” de charrette’. 

kärrlhök, basard. -jord, terre” de marais. -land, 
pays marécageux; jtr kärr. 

kärrlass, voie"; ibi. charroi; ofta slanrersdr 

kärrmark, sol marécageux; jtr kärr. 

kärrpengar, pl., se forlön. 

kärllvänlig, adj. bon, aimable, obligeant [mot 
pour]; F câlin; jfr -lig. -&isklig, adj. bien- 
aimé; cher. 

kättar/Ibâi, bûcher. -6, -en, -, hérétique. 

kättlle, -en, -ar, box [à veaux]. 

kätterlll, «et, hérésie”. -sk, adj. hérétique. 

kättjlla, -an, lubricité* ; im. arv. concupiscence ; 
incontinence". -6fuil, adj. Iubrique ; ofta las- 
cif; inl. arv. impudique. 

1. käx, -en, biscuit (eng. cakes). 

2. käx, -et, PF scie”. -a!, intr. PF scier; — på 
ngr gronder qn. -ande, se kär. 

kö, -en, -er, qQueue" atv. biljard-; bilda (stå i) A 
faire [la] queue; i «en X à la queue. 

kök, "et, -, cuisine"; i sms. ss. gasrv (se à. o.) four- 
neau. -sa, -san, -sor, [aide*] cuisinière*; jfr 
kôkspiga. 

küks|laffail, -afskräde, débris pm. de cuisine’; 
vanl. restes [de c.]. -attiralj, batterie‘ de cui- 
sine". -bjürn, F souillon* [de cuisine*]. -bord, 
table” de cuisine”; ini. dressoir. -departement, 
[département de la] cuisine”. -handduk, tor- 
chon. -hylia, dressoir; tablette[s]". -kammare, 
chambre” de la cuisinière” el. vani. des domes- 
tiques”. -kärl, so -attiralj; ustensile[s] de 
cuisine. -latin, latin de cuisine”. -mästare, 
chef de cuisine" «a. d'office. -personal, [per- 
sonnel de la] cuisine‘. -piga, servante’ de 
cuisine”; aiskerska aide‘[-de-cuisine*]. -pojke, 
garçon [de cuisine‘ ]; F marmiton. -saker, pl. 
so -attiralj o. -kärl. -skâp, buffet de cuisine"; 
ofta placard de c.; jtr följ. -skänk, garde-man- 
ger, jfr föreg. o. "hylla. -spis, fourneau. -träd- 
gård, [jardin] potager. -ved, bois pour la 
cuisine. -växt, plante potagère «a. alimen- 
taire. -yXa, ‘hachette* [de cuisine*]. 

köl, -en, -ar, Ÿ; quille‘ ; in. carène” ; på rät n 
dans son assiette": vända d:0 dresser. 
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köld Le 


köld, -en, froid; vua. froid[eur* |, it kallsinnig- 
het o. kallblodighet; 10 graders = 10 degrés 
au-dessous de zéro; med = avec froideur* ; 
froidement; xalibloaigt de sang-froid ; jrr kyligt, 
ex. “blandning, mélange réfrigérant. -grad, 
degré au-dessous de zéro. -pol, pôle du froid. 

kölllhala!, tr. À; abattre «1. mettre en carène* ; 
förr, straff Caler; donner la grande cale à. -hal- 
ning, 4; carénage; abatage en carène*; (0). 

Köln, npr. Cologne". 

kölnlla, -an, -or, & étuve*. 

kölllrum, Ÿ sentine*. -svin, 4, carlingue”. 
-vatten, sillage ; eaux" pl. (t.ex. marcher 
dans les eaux” d’un navire). 

kön, -et, -, sexe; gram. genre; [det täcka] et 
le [beau] sexe. -lös, adj. privé de sexe; 
San8 8.: bot. neutre; agame; zool. insexé. -lös- 
het, iv. absence" de 8exe; bot. agamie”. 

könslidelar, pl. organes génitaux: parties géni- 
tales «1. sexuelles. -drift, instinct sexuel. 

köp, -et, -, vani. achat; in. acquisition”; em- 
plette" ; aftai MmarChé ; pris prix; kortsp. rentrée“ ; 
för godt a à bon marché; iv. à bon el. vil 
prix; för bättre w à meilleur marché el. 
compte; på et par-dessus le marché; taga 
ngt på öppet a. prendre qe à condition” de 
(el. quitte à) le (la) rendre. -af, tr. vant. ache- 
ter [qe à «1. pour (till, åt) qn, de (af) qn, 
chez qn] ufr. muta; vid pron. vanl. dativ, t. ex. jag 
köpte boken af (åt) honom för 2 kr. je lui ai 
acheté le livre{pour]2 couronnes" ; « muta, ibl. 
suborner; med sitt lif acheter au prix de 
sa vie; låta n sig bina. se vendre; être vé- 
nal; v sig fri se racheter; payer sa rançon; 
hvad har du -t för dessa pengar? qu’as-tu 
acheté avec cet argent? a igen racheter; « 
in a) acheter, se inköpa; b) ngn på en inrättning 
placer e. faire recevoir [en payant]; » upp 
acheter, jrr uppkôpa ; = upp alla sina pengar 
dépenser tout son argent en achats. -ande, 
-t, 0); ii. achat, ite köp. -are, acheteur, -euse* : 
{bl. äfv. acqUéreur. 

:'köpellbref, acte, titre, contrat de vente*. -hand- 
ling, se föreg. -kontrakt, se -bref; iw. marché. 

Köpenhamn, rpr. Copenhague”. 

küpenskap, négoce, se handel, 1. 

kôpellskilling, -summa, arrhes* pi. [sur immeu- 
bles vendus]; prix [d'achat «1. de vente“. 
-villkor, condition[s]* [d'achat «1. vani. de 
vente", ofta de payement]. 

köping, -en, -ar, bourg (g stumt). 

küplikort, rentrée*; talon. -lust, envie“ «1. désir 
d'acheter. -lysten, qui vent acheter; ama- 
teur. -MAN, handlande marchand; commerçant; 
grosshandlare négociant. -skål, pot-de-vin. -slut, 
marché. -slå!, intr. marchander; = om m.; 
faire un [honteux] trafic [t. ex. de ‘la justice]. 
-slående, -£, F marchandage. -stad, ville com- 
merçante. -t, p. a. acheté: iv. acquis: fig. 
mercenaire ; om vittne suborné. 

1. kör, (k-), -en, -er, chœur (ch utt. k). 
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kôra 


2. kör, (tj-), I. i ett « d'un trait; tout d'une 
haleine; sans g'arréter; jer sträck. II. (imper. 
af följ. verb ss.) inter. 1. till kosken allez! en 
route”! allons! fouette, cocher! mers allm. upp- 
man. eh bien! 2. (meagifrande) för det! till! 
va [pour gal! soit! 

körlla?, [in Jér. 1. eg. a) tr. conduire [qn, un che- 
val, une voiture, eto.] ufv. absol.; MeENer; forsla 
transporter; F voiturer; sand, jora äfv. Charrier; 
b) intr. aller en voiture"; aller [vite, lente- 
ment], jfr fara o. åka; för ngn conduire 
qn. 2. ste drifva, jaga, fösa; om ting, jfr ufr. 
ränna; © handen t fickan F fourrer la main 
dans la poche; a ngn till att faire, jtr drifva, 
tvinga; öfver bron passer le pont. — 
Med adv. el. betonad prep. "v Q/f, à) tr. (1.) bri- 
ser; casser. (2.) chasser; se  bort; D) intr. 
partir; s’en aller; « bort a) tr., eg. trans- 
porter [ailleurs], se =, 1; emporter; ag. chas- 
ser; mettre dehors, van. F à la porte; faire 
déguerpir; F envoyer promener; b) intr. se v 
af, b; r efter a) (hämta) aller chercher a. 
prendre [en voiture*]; [rjapporter; b) intr. 
aller (passer) après; suivre; « emot eg. don- 
ner a. ‘heurter contre; fig. vani. F trouver à 
qui parler; « fast intr. aCCrocher, jfr fastra 
o. [blifva] fast; ag. rester «1. demeurer court; 
AA fram eg. faire avancer; « framför sig 
toucher, chasser devant soi; (0); förbi, » 
w om; Av hem reconduire; ramener; faire re- 
tourner; intr. retourner, rentrer [chez soi]; = 
ngt i ngn faire prendre, F avaler qe à qn; 
il. F bourrer qn de qc; = t jorden labourer; 
Av igen fermer; = hop tr. rassembler; réunir; 
d:o att slåss mettre aux mains* «i. prises’: 
a thjäl écraser (tuer) [en passant dessus]; 
Av in a) tr., eg. se under 1; transporter [dans]; 
rentrer [les foins, les blés]; it. engranger; 
dresser [un cheval] au trait; ag. faire [r]en- 
trer; forcer d’entrer; ramener; sticka in in- 
troduire; enfoncer; F fourrer [dans]; kan -de 
in en sticka i fingret vam. il lui est entré une 
écharde au doigt; b) intr. vani. entrer [dans 
la cour, etc.) sfr. fg.; om pers. ibl. descendre 
[chez qn]; = ned [faire] descendre; plonger: 
enterrer; a ned sig enfoncer; F prendre un 
bain; «+ om passer; devancer; > omkring 
a) intr. faire un détour; b) tr. faire le (un) 
tour de; = omkull a) tr. culbuter: renverser; 
verser [une voiture]; b) intr., jfr foreg.: äfv. 
tomber [dans]; » pd” a) tr. pousser; presser: 
faire passer sur; mener contre: jfr drifva på; 
b) intr., jfr Av emot o. ikop med; C) intr. aller, 
passer el. mener sur; aller, ete. vite, F bon 
train;  fortare aller plus vite, meilleur train: 
Av på porten mettre, F flanquer à la porte: 
kör på! F fouette[, cocher]! » sönder briser, 
casser [en allant en voiture" ]; « till, se =: 

arv. pousser ; ‘heurter; se via. kör, II, 2;  wn- 

dan tr. écarter; jbl. ranger;  #pp tr. [faire] 
monter; faire lever et. sortir ; stora déranger; 





1,3,3,4 


* feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 


efter verb augifver dess böjning. OO) närmast motsv. (©) omskrifves. 








körande = 
ml. Chasser [hors du lit]; averbr. labourer; ii. 
défricher; = ut a) tr. [faire] sortir; mettre 
dehors, à la porte; b) intr. sortir [en voi- 
ture*]; partir; = öfver passer «l. rouler sur; 
renverser. -ande, -t, m. conduite* [d’ane voi- 
ture]; (©). -are, conducteur; jtr kusk; förman 
charretier; voiturier. -bana, chaussée*. -bar, 
adj. carrossable ; praticable. -don, i alm. voi- 
ture"; ibi. véhicule. 

körfvel, -n, cerfeuil [cultivé]; spansk = c. 
musqué. 

körlikonst, art de conduire. -ning, -en,-ar, (); 
ii. voiture"; charroi; voiturage; voie"; voy- 
age; vagnen kostar för hvarje = atv. par course". 
-redskap, vant. voiture[s]"; équipage[s]. 

körsbär, cerise”, jrr körsbärsträd. 

körsbärslikärna, noyau de cerise". -rüd[t], [cou- 
leur” de] cerise*. -saft, jus de cerises”. -träd, 
cerisier. -vin, vin (?) de cerises*. 

kürskola, (:) école* de cochers. 

körslila, -an, -or, charroi, se körning. 

kôürsnär, -en, -er, fourreur; pelletier. 

körllsven, vani. cocher; skimts. automédon; se-are. 

körsång, chœur (ch utt. k). -are, choriste (ch 
utt. k). 

körtllel, -e/n, -lar, glande* ; uten glandule*. -el- 
aktig, ad). glandulaire; glanduleux. 

küriltrafik, (©); im. roulage. -tur, promenade” en 

" voiture”. -väg, route” carrossable: (0); det är 
ingen dit on ne pent pas y aller en voi- 
ture”. : 

kött, -et, chair” ufv. fig. (teol.) o. bot.; bot. äfv. 
pulpe”; som föda viande"; kokt a atv. bouilli; 
fast t net qui a la chair ferme; skära i 


L, I, [la lettre] 1” (utt. äll) av 1 (ar. le). 

1. labb, -en,-ar, patte" [d'ours]: F atv. K griffe”. 

2. labb[e], stmråget labbe; stercoraire m. 

laber, adj. fy [brise] faible. 

labiaibokstaf, [lettre*] labiale*. 

laborilator, &n, ver, im. préparateur. -atorlum, 
-et,-er, laboratoire. -era!, 1. intr. opérer; faire 
des opérations” [de chimie”, eto.]. 2. 1 aim. fig. 
F souffrir [med de]; = med dåliga affärer 
avoir de mauvaises affaires. 

labyrint, -en, -er, labyrinthe; ini. dédale. -isk, 
adj. comme un labyrinthe. 

lack, -et, -, 1. cire” à cacheter. 2. harts, färgämnen 
laque*. -a!, I. intr. om svett dégoutter; (0); 
svetten wr af honom F il sue à grosses gout- 
tes; F il est [tout] en nage*. II. tr. « igen, 
thop cacheter. -era!, tr. & vernir [au four]: 
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själfva vet couper dans le vif; a och blod 
la chair et le sang; efter, i et bna. selon 
la ch.; blifva [till] & ag. 8e faire ch.; s’in- 
carner. -aktig, adj. (©); i. pulpeux; carni- 
forme; jfr -ig. -bit, morceau de viande*. -bod, 
à) visthus Charnier; office"; b) satuboa bou- 
cherie* (étal). -bulle, quenelle* (boulette) de 
viande*. -6d, gros juron. -extrakt, extrait de 
viande”. -full, adj. charnu, jf -ig. -färg, cou- 
leur” de chair”; carnation*. -färgad, couleur* 
de chair". -fürs, farce”. -fürsäljning, se-bod, b). 
lg, adj. charnu; F dodu; om frukt pulpeux. 
-knif, coutelas: couperet. -korf, saucisse”; 
ofta andouille”; saucisson. -kvarn, moulin à 
viande* (à ‘hachis). -massa, masse” de chair” 
el. de viande”. -mat, [plat de] viande*. -pa- 
ste}, pâté de viande”. -rätt, se -mat. -saft, 
jus de viande‘. -sida, Bj gartv. [côté de la] 
chair”. -skifva, tranche* de viande*; tunn 
émincé[e*]. 
köttslig, adj. 1. charnel; de la chair; sinotig av. 
sensuel. 2. « broder, kusin ete. frère, cousin 
germain; mina «a föräldrar mes propres 
parents. -het, inclination charnelle, jfr sinn- 
lighet. -t, adv. charnellement. 
köttlisoppa, bouillon [gras |; soupe grasse. -spad, 
pressis; eau" de la viande; bouillon. -stycke, 
pièce*, morcean de viande* (de bœuf, etc.). 
-sâr, plaie* (blessure*) dans les chairs”. -trâd, 
fibre”; filament. -yxa, couperet. -ätande, I. 
Pp. a. root. Carnivore; om djur äv. Carnassier. 
II. -t, [consommation* de] viande"; régime 
animal. -ätare, mangeur de viande” ; xool., jfr 
föreg. I 


L. 


tackiistång, bâton de cire* [à cacheter]. -viol, 
girofiée* [jaune]. 

ladila, -an, -or, grange”; sg. grenier. 

ladd|la!, tr. charger; = om recharger. -flaska, 
bouteille” de Leyde*. -ning, chargement arr. 
2; konkr. Charge"; fartygsv ufr. cargaison”. 
-stake, -stock, X baguette‘. 

ladulidürr, porte“ de grange”. -gârd, sjuifvs gården 
basse-cour“; van. vacherie”; étable* [à va- 
ches*]. -gârdsplga, fille* de basse-cour“; ini. 
vachère*. -gêrdsprodukter, pl. produits de 
métairie*. -svala, hirondelle” [de cheminée” ]. 

laf, -ven, -var, lichen (utt. likèn); in. mousse”. 

lafvile, -en, -ar, soupente*; 1 baastu gradin; truag. 
couche*. 

1. lag, -en, vätska liquide filtré; décoction: 
cuite" ufr. sooker. : jfr lake. 


ande arbeten laques m. -fernissa, [vernis] 2. lag, -et, -, 1. hvarf, raa lit; couche; afr. ran- 


laque m. -färg, laque m. [des teinturiers]. 

lackmus, -en, teinture” de tournesol. -blâtt, 
fürg, bleu de tournesol. -papper, papier de 
tournesol. 


gée*; glatt w À, X bordée*. 2. satiskap com- 
pagnie”; ofta société"; mi. troupe”; tablée*; 
festligt semkväm festin; banquet: betala et 
payer les pots cassés; bryta wet se retirer 


h aspireradt à. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. 23 teknisk term. b sjöterm. X militärisk term. 


lag = 


le premier; fausser compagnie"; ge sig i 
med s’associer avec; gå i rw med om pers. (jfr 
föreg. ex.) fréquenter; ha ett (sitt) ord med i 
vet F avoir voix" au chapitre; arv. F avoir 
son mot à dire; han var med à vet il était 
(fut) de la compagnie: hela et om, öfver 
av, öfver hela vet à la ronde. 8. itr handa ; 
göra (vara) ngn i a (till A8) om pers. con- 
tenter, satisfaire qn; faire plaisir à, plaire à 
qn; obéir à qn; om sax être au gré de qn; 
convenir à qn; söka göra alla i = vouloir (el. 
chercher à) contenter tout le monde; ivl. se 
faire tout à tous: ur =, se [1] olag. 4. (savert. 
bet.) à kortaste vet presque trop court; i se- 
naste vet au dernier moment; à la dernière 
minute; F un peu plus, c'était trop tard; t 
minsta "vel (om kläder, skodon) tout juste; presque 
trop petit (étroit), jfr ofvan; vid environ; 
kvar vid nf où? vid det net vers ce temps- 
-là; in. sur ces entrefaites”; vid detta (det 
här) vet à cette (pour l'heure; à ce mo- 
ment; à l’heure* qu'il est. 

3. lag, -en, -ar, loi” juria. o. allm. ; ibl. äfv. droit; 
a och rätt la justice: läsa ven för ngn cha- 
pitrer qn; enligt [en] selon la loi; con- 
formément aux lois’. i 

1. lagila, adj. oboy. légitime; légal ; ona en [due] 
forme” ; jfr via. -gill, -lig, -tima; » kraft force" 
de loi* (a. de chose jugée); vinna = kraft 
avoir ei. acquérir force” de loi”; om dom en- 
trer en force” de chose jugée, str kraftvunnen ; 
sedan domen vunnit « kraft l'instance périe; 
äga kraft avoir force" de loi"; om stadgande 
être valide, valable. 

2. laglla!, tr. 1. tillaga, bereda, Av i ordning F appré- 
ter [t. ex. à el. le manger]; in. préparer; dres- 
ser [un plat]; on faire [la soupe, ete. ]; id. 
disposer; = [god] mat vani. faire [bien] la cui- 
sine; F cuisiner [bien]. 2. reparera réparer; ofta 
raccommoder; liti. refaire; rajuster. 3. stula 
om av [så] att faire en sorte* que; faire si 
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== lagligt 


à la pluie; sig undan atv. 8e ranger; = sig 
upp 8e lever. 


lagllberedning, nya ven ® le conseil d’État. 


-bok, code. -brott, infraction” de (à) la loi 
(aux e. des lois“); contravention à la loi. 
-brytare, ©) qui viole (iw. transgresseur de) 
la loi (les lois“). -bud, [article de] loi; com- 
mandement. -bundon, p. a. soumis à la loi; 
constitutionnel. -enlig, adj. conforme aux 
lois”, jfr föreg. o. -lig. -enlighet, se -lighet. 


1. lagller, -ret, -, 1. lag, bvarf, geol.  couche* [de 


sable, de houîlle*, d'air, ete.]; gisement; lit; 
ibi. assise”; mer. collet; coussinet; añagring (fr 
då. 0.) dépôt. 2. (hand) forraa fonds [de maga- 
sin]; in. magasin; dépôt; entrepôt; ett väl 
sorteradt un grand assortiment [de]; ha 
på # avoir en magasin; upprymma -ret 
vendre son fonds. 


2. lager, lagern, lagrar, laurier atv. äg. -bär, baie* 


a. grain[e”] de laurier. -[bärs]blad, feuille‘ 
de laurier. -krans, couronne“ de laurier; lau- 
riers pi. -krönt, p. a. couronné de laurier{s|; 
om poet lauréat. -källare, ini. cave; dépôt; ons 
chai; entrepôt. -kbrs, laurier-cerise. -träd, 
laurier. -öl, bière* de garde" ca. vant. de con- 
serve”. 


lagfarllaf, tr., > en fastighet procéder à l’in- 


scription légale d’un immeuble; = testamente 
o. a. [faire] homologuer; in. [faire] enregistrer 
[un acte]. -en, adj.se-kunnig; À person juris- 
consulte; homme de loi*. -enhet, L.se Zagkus- 
skap. 2. ss. stadium jurisprudence” ; droit; stu- 
dera ven ofta étudier les lois*. -t (fr -a), 
enregistrement [des titres de propriété'"]; 
homologation". 


laglifrâga, question” «1. point de droit. -fången, 


p. a. légitime[ ment acquis]. -fästal?, tr. in. 
légaliser ; ofta donner force" de loi* à; jrr-fara. 
-föra?, tr. poursuivre [en justice*]; faire le 
procès à. -fürsiag, projet «1. proposition” de 
loi”. 


bien que; avoir soin que med subj.; avoir [le] 
soin de med inf.; av att vi få mat faites-nous 
donner à manger; = att jag får träffa ho- 
nom fais (tâche) que je le voie; = att du gör 
det riktigt aie soin de le faire comme il faut. 
— Med adv. el. betonad prep. "v Om aVoir, prendre 
soin de; = om brasan (elden) attiser, soigner 
le feu; jfr sköta om; = till faire des (les) pré- 
paratifs de [t. er. noces" ]; jfr ofvan 1 o. tillaga; 
vw upp rapiécer, jfr ofran. 2. -&! sig, ref. se 


lagg, -en, -ar, &ÿ bord [d’un tonneau]. 

lagligift, adj. [femme*] légitime. -gill, -glitig, 
adj. valide; légitime, jfr giltig o. 1. -a. -giltig- 
het, se -lighet. 

laggküri, & futaille*. 

laggrann, adj. délicat, se grannlaga. -het, déli- 
catesse*, se grannlagenhet. 

lagisk, adj. attaché à la lettre de la loi. -het, 
attachement servile à la lettre de la loi. 

lagllkarl, homme de loi; jtr jurist. -klok, adj. 


mettre [t. ex. au lit]; w sig af, bort, undan, i 
väg se retirer; s’en aller; ofta 8e sauver; s'é- 
chapper; F filer [ini. sans tambour ni trom- 
pette*]; sig hem retourner (revenir) [tout 


se -kunnig; s. vin. docteur [de la loi]. -klok- 
het, se -kunskap. -kunnig, adj. versé dans la 
science du droit; savant dans le droit ei. vant. 
en jurisprudence*. -kunnighet, -kunskap, juris- 


prudence” ; science" du droit «1. des lois*. 

laglig, adj. i anm. légal ; ofta (om arfvinge, furate o. à.) 
légitime; ib1. arv. conforme à la loi: juridique; 
wa åtgärder jui. voies* de droit. -en, se -t. 
“het, -en, légalité”; légitimité”. -t, adv. lé- 
galement ; légitimement. 


de suite*] à la maison; rentrer [immédiate- 
ment]; sig i ordning, « sig till [att] se 
préparer à, pour; se disposer à; s’apprêter 
à; s'arranger [pour]; se mettre en devoir 
[de]; det ar sig till regn voilà un temps 
qui nous promet de la pluie; le t. se met 
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laglliikmätig, ad). conforme aux lois”, jrr -lig. 
-lydig, ad). obéissant «. soumis à la loi (ei. 
aux lois“). -lydnad, obéissance* «a. soumis- 
sion* aux lois”. -lös, adj. 1. [qui est] sans 
loi‘; anarchique. 2. qui n’obéit point aux 
lois”; effréné; ite olaglig o. tygellüs. -löshet, 
anarchie*; insubordination*, jr olaglighet. 

lagman, 1. fornt. (8) sénéchal. 2. nu (2) jnge pro- 
vincial. 

lagning, raccommodage; réparation". 

lagom, adv. (utv. adj. o. subst., jfr ex.) autant (el. Ce) 
qu'il faut; assez; juste [assez]; in. [bien] à 
point; justement; = lång, bred, stor eto. A88€Z; 
F pas trop; om akodon=vara Av [stora] au (à mon 
ete.) point; stekt (kokt) cuit à point; det ar 
a kallt il fait un bon froid; det är [så] = 
trefligt ce n’est amusant que tout juste; t 
tid à temps; = marsch pas ordinaire; nd, 
nd = ! doucement; F tout beau! var = stursk! 
F ne fais pas tant le fier! trêve" de fanfaron- 
nades”, eto.; det var = åt honom cela lui ar- 
rive bien el. à propos; ofta il l’avait bien mé- 
rité el. gagné; iakttaga ett [visst] « se gar- 
der des extrêmes; garder le juste milieu (la 
mesure). 

Lago Maggiore, npr. le lac Majeur. 

lagrilal, tr. 1. band. (om cigarrer, vin eto.) faire. 
2. geol. stratifier. 8. bandeist. approvisionner. 
ad, p. a. re föreg. "ing (ifr -a), 1. approvision- 
nement; (0). 2. geol. stratification". 

lagllrum, article [de loi] (paragraphe). -saga, 
(@) jaridiction* «a. ressort [d’un juge provin- 
cial]. -samling, recueil de lois“; code. -skip- 
ning, [administration* de la] justice”; ivi. 
exécution” des lois”. -sprâk, ini. langage du 
palais; i en termes de palais. -stadd, p. a. 
loué, engagé aux termes de la loi. -stad- 
gande, article de loi”; disposition“ d’une loi. 

lagstiftila!, intr. légiférer; vant. faire des lois’ 
(ane loi). -ande, p. a. législatif, -are, légis- 
lateur. -ning, législation“. -ningsperlod, légis- 
lature*. 

lagstil, style juridique, se lagspråk. , 

lagstridig, adj. contraire aux lois” ei. à la loi; 
illégal; abusif; ét ingrepp i attentat à el. 
contre. -het, illégalité”. 

jagliständen, p. a. fondé; (0). -süka?, tr. pour- 
suivre [en justice‘ ] [pour le payement d’une 
somme]. -sükning, poursuite[s]*. -term, terme 
de loi” a. de palais. -tima, adj. ordinaire. 
-tolkning, jurisprudence* ; ini. interprétation* 
d’une loi. 

lagun, -en, -er, lagune*. 

lagllutskott, comité de législation‘; commis- 
sion législative. -verk, se -samling. -vrängare, 
F chicaneur; (0). -vrängning, chichanefrie |"; 
avocasserie(s]". -üfverträdelse, transgression* 
d’une lois@élit, jrr -brott. 

laka!, tr. tremper, jtr blöt[a] o. urlaka. 

lakan, -et, -, drap [de lit, de dessous, ete. ]; ligga 
mellan = être alité el. oftare au lit (malade). 


1. iako, -n, 1. sar sève. 2. sait. saumure*. 

2. laklle, -en, -ar, 001. lotte* [commune]. 

lake}, -en, -er, laquais; valet de pied. 

lakonisk, adj. laconique: =t uttryckssätt ]aco- 
nisme. -t, adv. laconiquement. 

lakrits, -en, [jus «1. suc de] réglisse*. -rot, ra- 
cine* de réglisse’. -stâng, bâton de réglisse*. 

laktuk, -en, -ar, bot. laitue”’. 

lakun, -en, -er, 1at. lacune*. 

lalilla’, intr. balbutier; bégayer. -ande, -t, bé- 
gayement, 

lam, adj. paralytique [d’un bras, eto. |; vanl. pa- 
ralysé; ofta perclus; (bild. om ursäkt, försvar o. d.) 
faible; mauvais; mou, molle* ; göra +, se för- 
lama. -het, paralysie” ; ag. faiblesse" ; manque 
d'énergie”; mollesse*. 

lamm, -et, -, agneau atv. tg. -a!, intr. agneler. 
-kött, [viande” ev. chair" d’Jagneau. -stek, de 
l’agneau rôti; rôti d’a. -ull, laine“ d'agneau. 
-unge, [jeune a. petit] agneau. 

lamplla, -an, -or, lampe”. -ett, -en, -er, ap- 
plique*; ib1. bras. -fot, support e. pied de 
lampe*. -glas, verre à ei. de lampe“: cy- 
Jlindre. -kupa, globe (in. tulipe‘) de lampe*. 
-matta, dessous [de lampe*]. -olja, huile* 
à brûler (de lampe‘). -0s, -rôk, famée* de 
lampe”. -sken, lumière“ «. lueur* de lampe*. 
-Skärm, écran de lampe‘; vant. abat-jour, jfr 
tor. -Slüja, garde-vue. -veke, mèche* [de 
lampe*]. 

lamt, adv. faiblement; sans énergie”; arbetet 
går a le travail marche lentement, est con- 
duit avec mollesse*. 

lan, -en, -er, lame”. 

lancier, -en, -er, lancier; dans [quadrille des] 
lanciers pi. 

land, -el, 1. (utan plur.) (motsv. till vatten, sjö) terre”; 
atv. (fasta vet) terre’ ferme; a [i sikte, ji 
a. o.)! terre‘! terre" li à t.; gå (sätta) i 
dy débarquer; stiga i  aufv. descendre à t.; 
lägga à = prendre t.; simma i  nager vers 
le bord «1. rivage (la t.); indt — vers la t.; 
tndt vet, uppdt vet dans les terres*; dans 
l’intérieur du pays; resa d:o voyager à Vin- 
térieur; stud inne i vet ville" de V'i.; hålla 
inåt = J, ranger, serrer la côte (la terre); 
segla utmed a naviguer sous la côte; pd — 
sur t.; sätta ett fartyg på land [faire] échouer; 
båten ligger på r est à sec; skutan slår pd 
(är strandad) est au plein; till ws par (ivl. sur) 
t.; gå 1 w med ngt ög. venir à bout de qc. 
2. (1. - o. länder) pays; contrée”; terre“; stat 
État; jfr via. fädernes-; à hela Sveriges = dans 
toute la Suède; här i met en ce p.; dans ce 
p.-ci; utom net hors du pays; ivi. à l’étran- 
ger. 3. (motsv. till stad) CAMpagne*; landsort PrO- 
vince“. 4. (pl. lika) champ [de pommes” de 
terre”, ete. |; iv. carré. 

landa!, intr. ., aborder; atterrir. 

landilamüre, se -gräns. -backe, på «en f, sur 
le plancher des vaches”; eljest sur terre”. -bo, 
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fermier. -djur, animal terrestre. -fast, adj. 
qui tient au continent; om fartyg amarré; om 
ts qui tient au rivage. -fästa, f, amarre*. 
-fäste, för en bro culée*. -gâng, .f, planche* 
[de débarquement]; pont-volant. -höjd, im. 
plateau; terrain élevé, jr höjd[sträckning]. 
-krabba, 1. so1. crabe de terre”. 2. f, F ma- 
rin d’eau douce. -känning, connaissance* de 
terre"; få av avoir la c. de t. -lös, adj. 1 alm. 
sans bords; om is flottant; qui ne tient pas 
au rivage. -makt, 1. polit. (konkr.) puissance 
continentale. 2. se krigsmakt [till lands]. 
-mil, mille géographique (terrestre). -märke, 
4; amer. -ning, atterr[issjage; ora débarque- 
ment. -ningsplats, débarcadère ; lien d’arri- 
vage. -omrâde, territoire. -remsa, bande‘ de 
terre’. -resa, voyage par [voie’ de] terre“. 
-rygg, toposr. chaîne” [principale*] de mon- 
tagnes°. 

landsilbo, ;fr Zandsortsbo o. landtbo. -bygd, cam- 
pagne*, (province*). -del, province"; partie" 
d’un pays. -fader, souverain; monarque; atr. 
père du (de son) peuple. -fllcka, jeune villa- 
geoise* ; j. paysanne”, jfr bondflicka ; wi. pro- 
vinciale*; jeune fille” de la province. -flykt, 
exil; drifva i n exiler; gå i [frivillig] — 
s’exiler. -flyktig, adj. exilé; banni; proscrit; 
iw). fugitif. -flykting, se föreg. “fred, paix” pu- 
blique; tranquillité” du pos. -fürrädare, 
traître à la (sa) patrie, à l’État. -fürräderi, 
crime envers la (sa) patrie; haute trahison. 
-fürsamling, paroisse* de campagne”. -férvisa!, 
tr. bannir; exiler. -fürvisning, bannissement ; 
exil. -herre, prince [régnant]; souverain. 

landshöfding, @) préfet; gouverneur [d’une 
province]. -dôme, -residens, -ämbete, (x) pré- 
fecture*. 

landsida, från An du côté de la terre; iv. d’a- 
mont. 

landsilkamrer, (®) receveur général. -kansii, (7) 
secrétariat général de [la] préfecture”. -kans- 
list, &) employé à la préfecture. 

landskap, -et, -, 1. mea afs. på utseende paysage. 2. 
province”. 8. vid universitet <agsemblée géné- 
rale d'une nation [universitaire >. 

landskapsi|mâl, patois (dialecte). -mêlare, pein- 
tre de paysage; [p.] paysagiste. -målning, 
ss. konstart peinture de paysage; kouxr. pay- 
sage. 

landsilkontor, (4) recette générale. -kunnig, de 
notoriété publique. -kyrka, église* de cam- 
pagne* «. de village. -lag, (#) code de lois 
générales. -man, -maninna, compatriote? ; kvad 
är han för nf? d'où (de quel pays) est-il? 
-mål, patois (dialecte). -ort, province{s]": jrr 
afr. -dnde; i ven en province”. 

landsorts... 1 sms. de [la] province: ii. provin- 
cial. -aktër, comédien de province”. -bo, ha- 
bitant de la province. -stad, ville” de pro- 
vince“. -tidning, journal de province". -trupp, 
[troupe* de] comédiens de pr. ei. ©. ambu- 





lants. -upplaga, édition régionale «. de la 
(e1. des) provincef[s}”. 

landsilplâga, fléan [d’un pays]. -rätt, (®) code 
et. droit rural. -sed, us et coutumes” pi. -88- 
kreterare, @) secrétaire général de [la] pré- 
fecture*, -sorg, deuil national. -stat, person- 
nel de la préfecture. 

landstigllaf, intr. débarquer; descendre [à 
terre*]. -ning, débarquement; X (fentug) des- 
cente*. 

landsting, svenskt (8) conseil général. -sman, (5) 
conseiller général. 

landiistorm, X @ réserve” de la landwehr a. 
de l’armée territoriale; ini. levée en masse”. 
-Strykare, vagabond; ini. rôdeur. -strykerska, 
vagabonde*. -sträcka, contrée”; région”; efa 
étendue” de pays. -stälie, [maison* de] cam- 
pagne”. 

landsilväg, grande (a. grand’)route. -vägsloke- 
motiv, locomotive routière. -vägsriddare, che- 
mineau. -ände, partie” (région‘) du pays, jfr 
-del; à alla -ändar par (dans) tout le pays; 
äfven i de aflägsnaste -ändar dans les en- 
droits les plus reculés du pays. 

landsätti|\a?, tr. débarquer; descendre [à terre*] 
-ning, débarquement; descente* [à terre*] 

landti{adel, noblesse” de campagne* «1. de pro- 
vince*. -adelsman, se -junkare. -armé, armée‘ 
de terre*, -befolkning, [population*, habitants 
pl. de la «1. des] campagne(s]"; p. rurale. -bo, 
habitant de la campagne; campagnard ; pay- 
san; villageois; jfr landsortsbo. -brefbärare, 
facteur rural; piéton. -bruk, agriculture’, 
se jordbruk. -brukare, agriculteur, se ordbru- 
kare. 

landtbruksilakademi, académie" d’agriculture’. 
“institut, institut agronomique; école* d’agri- 
culture”. -möte, concours [régional à. natio- 
nal] d’agriculture* ; comice agricole. -skela, 
école* d’agriculture”. -tidning, journal d’agri- 
culture". -vetenskap, science” agricole; agri- 
culture”. 


tandtildag, Diète*. -distrikt, district rural. -de- 


mare, juge provincial. -egendom, terre”; pro- 
priété rurale; waraty. biens-fonds. -folk, gens 
pt. de la campagne”; campagnards pi. ; villa- 
geois Pi. försvar, défense* nationale 4«. du 
pays; iv. Guerre“. -fürsvarsdepartement, (@) 
ministère de la guerre. -gods, se -egendom; 
il. château. -grefskap, landgraviat. -grefve, 
landgrave. -gård, ferme* ; jre -egendom. -han- 
del, commerce [d'épiceries* eto.] à la cam- 
pagne; c. rural; (ñ) épicerie”; mercerie‘. 
-handlare, marchand rural «1. de la campagne. 
-hus, maison“ à la (de) campagne*. -hushäl- 
lare, agriculteur; ii. agronome. -hushållning, 
exploitation e. ons économie rurale. -hus- 
hâliningssäliskap, société d’Edènomie ru- 
rale. -junkare, gentilhomme campagnard el. 
de campagne”; mers förakt. hobereau. -kem- 
mun, commune rurale. -kvinna, femme” de la 
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campagne; campagnarde”; jfr bondkvinna. 
-Iif, vie" champêtre, rustique, des champs el. 
de [la] campagne*. -lig, adj. 1 goa men. cham- 
pêtre; rural: agreste; de la campagne; isht 1 
förklenande bet. rustique; fest fête" cham- 
pêtre. -ligt, adv. OD; huset ligger a un 
site (un air) champêtre. -lolla, F paysanne"; 
niaise"; nigaude*. -luft, air [pur] de la cam- 
pagne 4. des champs. -makt, a) puissance 
continentale; b) armée” de terre’. -man, cul- 
tivateur; jfr via. «bo, -brukare. 

landtmanna... i sms. de [la] campagne*; agri- 
cole ; d'agriculture‘. -güromâl, travaux agri- 
coles (des champs «1. de la campagne). -parti, 
parti agraire. -produkter, pl. produits natu- 
rels, agricoles e. de la terre. 

landtiimarskalk, grand maréchal de la Diète. 
-milis, milice. -mätare, arpenteur(-géomètre|]. 
-mätarkedja, chaîne” d’arpenteur. -mäteri, ar- 
pentage (géodésie*). -mäterlkontor, bureaux 
pl. de la Direction de l’arpentage. -officer, 
officier [dans les troupes“] de terre*. -pro- 
dukter, se -mannaprodukter. -präst, pasteur 
de campagne «, village. -regemente, régi- 
ment de province”. -r8sa, voyage à la cam- 
pagne, (inåt landet) à l’intérieur [du pays]. 

landtrupper, pl. forces" de terre”. 

landt/iränteri, @) trésorerie* de gouvernement: 
recette générale. -räntmästare, (2) trésorier 
de gouvernement; receveur général. -soldat, 
soldat d’un régiment de province*. 

landlitull, douane intérieure; in. (@) octroi. 
-tunga, langue" de terre”. -udde, pointe* de 
terre‘; promontoire. 

landtilvürn, X 0) armée territoriale ; ii. land- 
wehr”. -värnsman, soldat de l’armée territo- 


e. 

land|ivind, brise* (vent) de terre°. -vinning, con- 
quête” ; (0); 11. atterrissement. -vhg, 1 uttr. gd 
(fara, resa) ven aller par [la voie de]terre*. 

ianglla!, tr. [faire] passer; donner; transmettre, 
p. de main" en main”; « vatten faire la 
chaîne. -ande, -ning, (©) iv. transmission” de 
main‘ en main”. 

iank, -en, lavasse”. 

lans, -en, -ar, X lance; bryta en a med 
rompre une 1. avec afv. fe. -brytning, tournoi ; 
joute*. -ett, -en, -er, lancette*. -ettformig, 
-6ttiik, adj. naturr. lancéolé. -flagg, flamme*. 
-knekt, fornt. lansquenet. -skaft, X ‘hampe* de 
lance*. -sko, X botte‘ de lance’; sabot. 
-spets, X tête” de lance”. 

lanter, i ottr. spela rw med ngn se jouer de qn. 

lanternila, -an, -or, lanterne"; ini. falot; fanal. 
-In, -en, -er, byggn. lanterne”. 

lapa!, intr. happer (lécher). 

lapis, -en, pierre infernale; caustique. -lös- 
ning, solution” de nitrate d’argent. 

1. lapp, -en, -ar, folkoamn Lapon. 

2. iapp, -en, -ar, morceau [de toile”, de cuir, 
ete.]; sv. pièce”; im. bout; chiffon. -a!, tr. 
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 ihop, © upp rapiécer; vant. raccommoder; 
ravauder; mettre un morceau, une pièce, ib. 
un bout à; & bortr. découper. -Ilg, adj. ra- 
piécé. 

lapplikåta, hutte* a. tente* de Lapons. (L)-land, 
npr. [la] Laponie”; [le] Lappland. -ländsk, 
adj. lapon; de [la] Laponie*. -{ändska, La- 
pone*. (L)-marken, npr. [les marches‘ de] la 
Laponie. 

lappning, raccommodage; ravaudage; (0). 

lappri, -t, bagatelle*; ib1. arv. [un] rien; peu de 
chose"; se via -sak; badinage. -sak, baga- 
telle”; futilité"; vétille’; affaire de rien; F 
misère”; brimborion, jfr föreg. 

lappsalfilva!, tr. f, goudronner; voktr. se lappa. 
-nir3, goudronnage. 

lappliskemakare, savetier. -skräddare, petit tail- 
leur; t. en vieux. -täcke, ccouverture” en 
mosaïque” > (faite de chiffons). -verk, ag. bou- 
sillage; compilation* ; (0). 

lapsk, ad). se lappländsk. -a, -an, 1. langue* 
lapone; lapon. 2. (Pi. -or) Lapone”. 

larf, -ven, 1. (pm. -var) F bambin; in. mioche. 
2. (pt. -ver) se larv. -va!, intr. 1 uttr. = åstad 
F aller son petit bonhomme de chemin. -ver, 
-vern, -var, se larf, 1. 

larm, -et, 1. X alarme”; slå « donner l’a. 2. 
buller (jfr d. ord) bruit; tapage; vacarme. -a!, 
intr. faire [du] vacarme, du bruit, du tapage. 
-ande, I. p. a. vant. bruyant; bi. tapageur. II. 
-t, se - 2. -klocka, cloche* d'alarme”; toc- 
sin; beffroi. -signal, signal d’alarme” ; jr följ. 
-Skott, coup d'alarme”. -trumma, slå &n battre 
la générale. 

Lars, npr. Laurent. 

larv, -en, -er, soo1. larve* [d’insecte]. 

lasarett, -ef, -, hôpital; ini. infirmerie*. 

ere médecin en chef [de l’hôpital 
de ...}. 

Lasarus, npr. Lazare. 

lask, -en, -ar, 3 écharpe”; 4, écart. -a!, tr. 
(fr föreg.) écarver. -ning, J, assemblage; abou- 
tement; in. [couture* en] surjet. 

lass, -et, -, charge" [d’un cheval]; charretée* 
[de foin, ete.]; fora voie” [de bois, de sable]; 
ibl. voiture”; tombereau. -a!, tr. (utv. av pd) 
charger [une voiture, qn de qe]; = för myc- 
ket pd an. surcharger; « af décharger; 
om recharger. -ning, chargement. -tals, adv. 
par charretées*, etc. se lass. 

last, -en, -er, 1. skepps. cargaison‘; charge- 
ment; börda Charge”; 1vi. afv. fardeau; mek. ré- 
sistance” ; intaga =, se lasta; fallu ngn till 
av äfv. idl. retomber sur qn; ligga ngn till 
être à charge" à qn; lägga ngn ngt till a im- 
puter qe à crime (ei. à blâme) 4 qn; faire un 
cr. à qn de qc; charger qn de qc. 2. syna vice. 
-al, tr. 1. charger [med de]: (intr.) être du port 
de [t. ex. 800 tonneaux J; absol. être en charge- 
ment. — Med bet. prep. © af, v ur, déchar- 
ger; débarquer; débarder; = in embarquer; 
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lastageplats — 
charger; = om recharger. 2. ng. (tadia, klandra) 
blâmer [qn de qe]: incriminer [les paroles”, 
les actes de qn]; redire, reprendra à [qn]; 
ifr last. -ageplats, för intastn. embarcadère: for 
urlastn. débarcadère; [petit] port. -ande, -t, 
1. so -ning. 2. oeg. incrimination”*. jrr tadel. 
“are, 1. chargeur; jfr befraktare o. stufvare. 
2. détracteur; calomniateur; censeur. -bar, 
adj. pervers; corrompu; vicieux; dépravé: 
mera allm. bet. méchant. -barhet, méchanceté‘: 
perversité”; dépravation"”. -brygga, quai; jr 
-ageplats. -båt, gabare" (chaland). -djur, bête* 
de somme"” e. de charge". -dragare, 1. se föreg. 
2. fartyg bâtiment (navire) de charge"; flûte”; 
jfr -prâm. -dryg, adj. qui peut porter une 
forte cargaison «1. charge; in. spacieux. -dryg- 
het, (0); capacité" ; ir dräktighet, 2. -elig, adj. 
diffamatoire; «vt tal diffamation“. -emotta- 
gare, hana. consignataire. full, ad). se -bar. 
-gammal, ad). F vieux comme le monde, c. 
Mathusalem; décrépit; iv. chargé d’ans. 
-linie, fy ligne* de charge". -ning, À, charge- 
ment; charge"; ligga under a être en ch. 
-port, À; sabord de charge". -pråm, allège*: 
chaland. -rum, .f [fond de] cale*. -vagn, 
i allm. voiture [de transport]; fourgon; ii. 
camion; jürnv. truc. -ångare, f, vapeur de 
transport; tr. à vapeur“. -äsna, âne de båt. 

lat, adj. paresseux; starkare fainéant. -a! sig, 
ref. -as, dep. être (a. faire le) paresseux. 
-bänk, 1 ottr. ligga på ren ne rien faire; 
fainéanter;: jfr -sida, ex. 

later, pl. manières p1.; tenue”; gestes pl. 

laterna magica, lanterne” magique. 

lathund, 1. se lat. 2. bjsipredn vade-mecum; ss. 
boktite! (%) Secrétaire universel: radpapper F 
guide-âne:; transparent; for räkning barème. 

latin, -et, latin. -are, iura latiniste; skolgosse (7) 
élève en lettres”. -klass, (2) classe” de gram- 
maire” el. (högre) de lettres". -linie, skol. sec- 
tion” des lettres”. -segel, f, voile latine. -sk, 
adj. [de] latin; «a bokstäfver, = stil carac- 
tères romains; romain. 

latitud, -en, -er. latitude". 

latiimansgöra, F rien; F jeu: chose” la plus fa- 
cile (aisée) du monde. -mansiif, F vie" de 
paresseux, iv. de moine. -manssyssia, siné- 
cure’. -mask, se lat; ärônare dormeur. -sida, 
lägga (slå) sig (ligga) på An [se mettre à] 
ne rien faire; ivl. F se croiser les bras; s'a- 
donner à la paresse. 

laudatur, (2) très bien. 

Laurlla, npr. Laure‘. -entius, npr. Laurent. 

Lausitz, npr. [la] Lusace*. 

lava, -n, lave”. 

lavemang, -et, -[er], clystère; F lavement. 
-spruta, seringue”. 

lavendel, -n, lavande*. 
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leda 





lavin, -en, -er, avalanche* av. ng.; växa som en 
vw (med vartad hastighet) faire la boule de 
neige”. 

lavoar, -en, -er, [commode- Jtoilette* ; lavabo. 

lax, -en, -ar, saumon. 

laxativ, -ec, [er], se laxermedel. 

laxeriia!, intr. se purger; F prendre [une] mé- 
decine. -ande, p. a. se afürande. -ing, -en, 
purgation*. -model, [remède] purgatif; F mé- 
decine*. 

laxiifiske, pêche* du (de) saumon. -färgad, adj. 
rouge saumon. -gård, avaloire*. -hane, sau- 
mon mâle. -hona, femelle* du saumon: bec- 
card. -hufvud, hure‘ de saumon. -stjärt, 4 
queue” d’aronde*. -bring, truite* [saumonée|. 

Lazarus, npr. Lazare. 

leÿ, intr. sourire [dt de]; ini. rire; « mot nga 
eg. sourire à qn. 

1. led, imp. ar lida. 

2. led, adj. 1. ntieasen dégoûté, las [vid de]; F 
ennuyé [de]; jag är « vid detta utv. F cela 
m'ennuie; j'en ai assez. 2. styg méchant: vi- 
lain ; starkare OdieUx ; motbjudande rebutant; dé- 
goûtant; mindre starkt désagréable; torarglig CON- 
trariant; den ve [ fienden] le malin [esprit]; 
l'esprit malin. 

8. led, -et, -, grina (n) grille‘ ; in. barrière*. 

4. led, -en, -[er mest 1 sms. ], jfr väg ; se arr. farled 
o. segelled ; nai, riktning côté: sens; direction’; 
på [den] räti[a], orätt[a] « [er] du bon (mau- 
vais) côté; pd ordtt arv. du mauvais sens: 
på den här aven ce chemin. 

5. led, L.-en,-er, 1. iedgèng, anat., bot. joint[ure* |; 
vanl. articulation; 1 finger, tå phalange*: zool. 
o. bot. article; på halmatrk, rör o. d. SenNOU; ibl. 
nœud; draga (bringa, vrida) i >» remettre: 
réduire; vrida (rycka) ur x disloquer; vani. 
démettre; luxer; ini. déboîter; han har fått 
axeln ur = il a eu l'épaule‘ démise; gd 
(komma) ur a se disloquer; se démettre: 
darra $ alla ver de tous ses membres; comme 
une feuille, 2. # join{ure*]. II. -en (0. -et), 
-er, 1. inox chaînon el. anneau; tg. (mat., los.) 
membre; terme. 2. sit. degré [de parenté” |]; 
génération”; i rätt upp- (e1. ned-)stigande = 
en ligne directe. III. -et, -, X rang; ib1. ligne‘ ; 
4 första et au premier rang, afr. ng.; i sista 
vel afr. Ivl. à la queue; öppna, slut sen! ou- 
vrez, serrez vos rangs! på två = sur deux 
lignes" «. rangs; gå ur (lämna) met sortir 
des rangs; de djupa en sg. les couches 
profondes de la société. 

1. leda!, tr. knäet, armen plier el. ployer; soten re- 
muer. 

2. leda, -n, aversion" [pour «. contre]; dégoût 
[de]; répugnance"; otrermattnaa satiété”; ha, 
få für at. être dégoûté de [ac]; få d:0 
at. prendre [qn] en aversion" (dégoût). 


laverlla!, [in]tr. ma. laver. -ing, [dessin au] | 8. ledila?, ér. i alim. conduire [un aveugle, l'eau’. 


lavis. 
lavett,-en,-er, Xaffût. -svans, crosse‘ [d’affût]. 


ete. |; ib1. mener [par (vid) la main |; sg guider 
[afv. Og. t.ex. qn dans le chemin du devoir]; 





+ feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin, 1,3,3,4 


efter verb angifrer dess böjning. (n) nürmast motsv. (0) omskrifves. 








ledad — B01 — leende 





isht fig. diriger; låta = sig se laisser conduire, 
mener ei. guider [par]; arv. 8e laisser inspirer 
[t. ex. par la passion]; = sig till ngt (gm alut- 
ledning) inférer (in. déduire) qe [de qe]; = i 
bevis produire «. administrer la preuve de 
[qc]; prouver; « ifrån sig détonrner; = till 
[a]mener «a. conduire à; donner lieu à; prêter 
à; diriger vers; slutligeo aboutir à; nog kan man 
inse hvart detta -er arr. où cela [nous etc.] con- 
duit; w hem reconduire [à la maison]; « sin 
härkomst från tirer son origine” de; des- 
cendre de. — Med adv. el. betonad prep. av bort 
emmener; ibit. éconduire; détourner; = fram 
[almener [à]; conduire [à]; présenter [à]; 
= in, jfr inleda o. införa; ned conduire en 
bas; im. faire descendre; aider à d.; » om- 
kring ofta promener; = tillbaka reconduire; 
% upp i. aider à monter; = utför [re]con- 
duire au bas [de l'escalier]. -ad, p. a. bot. ge- 
nouillé; eljest articulé. 

ledamot, -en, ledamöter, membre ; af domstol COn- 
seiller; ibl. assesseur. 

ledilande, p. a. ii. directeur; tys. conducteur; 
@);  tanke, grundsats principe fondamen- 
tal; den tanken i aotta arbete l’idée” qui pré- 
side à; till intet w inutile; vain. -are, i alim. 
conducteur afv. f;s.; ofta guide; directeur; at 
ett parti Chef; it. coryphée; 1 tiäning article de 
fond e. de tête‘. -arinna, -an, -or, conduc- 
trice* ; directrice*. 

led{[a}s?, dep. être dégoûté [de]; se dégoûter 
[de]; éprouver «. ressentir du dégoût [vid 
pour]; in. se lasser, être fatigué [de]; s’en- 
nuyer [de];  efter, se längta [efter], sakna. 

ledilband, lisière[s |"; int. laisse” ; anat. ligament; 
hålla ngn i stv. mener qn en laisse". -brott, 
luxation*. -bruten, p. a. disloqné; vant. démis. 
-djur, [animal] articulé. -docka, eg. poupée 
articulée; pantin; bi. mannequin. -fogning, 
joint{ure*]. -fyr, phare. -gâng, joint{[ure*]: 
articulation“; charnière. -gêngsinflammation, 
synovite”. -gângsreumatism, rheumatisme ar- 
ticulaire. 

ledig, adj. 1. i kroppen agile; leste; otvungen dé- 
gagé; aisé; fri libre; böjlig flexible; natarlig na- 
turel ; tä: léger; « framställning exposition 
claire; ini. style facile; = tunga F langue 
bien pendue. 2. om pers. fri, ej bunden, sysselsatt, 
vani. libre ; [qui est] de loisir; qui a du temps; 
lös och absolument (a. tout à fait) libre; 
gå d:0 im. être sans place", sans travail: jfr 
[slå] dank; vara = från tjänstgöring n'être 
pas de service; nu är jag im. je suis à 
vous (à votre service) maintenant ; « till äk- 
tenskap libre; iv1. non marié; han har aldrig 
“ut afv. il est toujours occupé; il n’a jamais 
un moment à lui; göra sig nr prendre el. 8e 
donner du loisir. 8. om tia libre; 1t1. perdu; 
tid temps [de loisir]; loisir; på wa stunder 
aux heures* de loisir «1. perdues; aux (à ses 
ete.) moments perdus. 4. tjänst, plats VaCant; 


sittplats libre; non occupé; jfr -het; bli A (om 
tjänst) devenir vacant. -het, 1. aisance”: faci- 

lité”; med a, se -t. 2. frihet från arbete liberté"; 

loisir{s]; vacances” pl; ledig plats Vacance"; 

place vacante; bevilja ngn « accorder un 

congé à qn; dinjuta — être en congé. -hets- 

kommitté, badauds p. -t, adv. avec aisance", 
ete.; d’une manière aisée; sans difficulté“ ; 
ofta COUramment; maskinen, nyckeln går Av joue 
el. va bien; det gick [lätt ock) = ofta C'est 
allé trés facilement, F comme sur des rou- 
lettes*!. 

ledilknut, nœud. -ning, -en, 1. (abatr., utan pl.) CON- 
duite*; van. direction”; gestion” ; üfvertaga 
ven af prendre la direction, les rênes” de; 
med w af en suivant; guidé, dirigé par. 2. 
(konkr., pl. -ar) rör o. a. conduit{e*]; traînée* 
[de poudre“*]; ligne” [de communication]: 
elektr. ström Circuit. -ningsfürmäga, rys. conduc- 
tibilité*. -ningsrür, & tuyau; [t. de] con- 
duite*. 

ledsagila!, tr. reaa conduire: röja accompagner; 
vägledande guider; mener; ut skydd escorter; 
Av ngn kem a. el. reconduire qn [jusque chez 
lui]. -are, -arinna, ofta guide?; im. conducteur, 
-trice"; utv. compagnon, compagne" [t. ex. 
dans la vie]. 

ledsam, ad). förargug fâcheux ; contrariant ; sorglig 
triste ; tråkig F ennuyeux: starkare F ennuyant; 
FP embêtant; im. désagréable; chagrinant; 
désolant; ka Ät F s’ennuyer (se déplaire). 
“het, -en, 1. (egenskap, utan pi.) F ennui; (o); na- 
ture” désagréable, ete. 2. (pi. -er) F ennui; 
désagrément; contrariété”; affaire fâcheuse, 
désagréable. | 

ledsen, adj. 1. bedrofraa triste; contrarié: F dé- 
solé; contristé; starkare MOrtifié, ana mea de; 
förargad fâché [de, in. contre]; bli, vara 
öfver se fâcher de; être fâché, etc. de; jag 
är mycket a öfver uv. je regrette beaucoup 
(infiniment) [t. ex. ce qui est arrivé]; göra 
ngn a fâcher qn, mycket av désoler qn. 2. 
utledsen, © på (vid) ngt fatigué, las, F en- 
nuyé de qc. 

ledsjukdom, maladie‘ des articulations”. 

ledsnila!, intr. F s’ennuyer [de, in. à]; se fati- 
guer [de]; se lasser [de]. -ad, -en, ennui[s|; 
ofta regret; im. déplaisir; chagrin; för att 
Jôrdrifva ven pour se désennuyer; iv. pour 
chasser l’ennui. 

lediistjärna, étoile* polaire; (©); han är vér 
c'est Jui qui guide nos pas, qui nous guide. 
ledstyf, adj. courbatu; om bäst fourbu. -het, 
courbature“; om hästar fourbure*. 

tedlistång, [barre* d’Jappui: i trappor rampe*. 
-sven, [jeune] guide. -tråd, fil conducteur; ©). 
ledvis, adv. par rangs. 

ledilvridning, luxation”: in. entorse* [au pied]. 
-värk, douleur{s]* arthritique[s]; névralgie* 
articulaire. 

leende, I. p. a. [en]{soulJriant. IL. -f,-n,sourire, 
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lefnad — INR — legitimist 


lefnad, -en, vie”; in. existence”; jours pi. sina tillgångar dépenser au-delà de ses reve- 
lefnadsiibana, carrière"; in. existence". -beskrif- | nus, plus qu'on ne gagne; = öfver natten 


ning, biographie" ; ofta vie“. -frisk, adj. plein 
de vie” (santé*) et de vigueur‘ (force*); (o). 
glad, adj. jrr glad; vani. jovial; enjoué. -kall, 
vocation”. -kiokhet, prudence”; sagesse”; sa- 
voir-faire. -kostnad[er], dépense* de ménage; 
budget [de m.]; dépense” de bouche”. -krets, 
sphère*. -lopp, [cours de la] vie”; existence" ; 
carrière; jours pi. -lust, attachement à la 
vie”; plaisir «a. joie* de vivre; in. ardeur*; 
feu. -mål, 1. uppaitt but de la (sa ets.) vie. 2. 
slutmål terme de la vie. -ordning, régime [de 
vie]; diète* [à suivre]. -regel, règle* (ini. 
ligne*) de conduite“; ofta maxime” [de c.]. 
-Stälining, position [dans la vie]; in. exis- 
tence* (état). -sätt, [train, genre de] vie”; 
façon” ei. manière” de vivre; ofta MŒUTrS* pi. ; 
med det = han för atv. F du train dont il 
va. -teckning, vie"; biographie. -trôtt, ad). 
las de vivre; rassasié de la vie; ivi. blagé. 
-uppgift, se -mål 1 0. -kall. -vanor, pl. habitu- 
des", jr -sätt. -vett, [usage du] monde; sa- 
voir-vivre; äga = avoir du m.; savoir vivre; 
avoir de l'éducation‘. -villkor, condition"; 
position"; situation‘. -vishet, philosophie". 
-år, année [de vie*]. 
lefrlla! sig, ref. se cailler; ii. se coaguler. -ad, 
p. a. caillé; coagulé. 
lefvilal, intr. A. 1. vara vid uf, i aim. vivre (tv. 
ha sitt uppehälle, nära sig) [de]; ufv. it. être en 
vie"; ngn ge respirer; medan N. ännu lefde 
du vivant de N.; -er han ännu? ivi. est-ce 
qu’il respire encore «. qu’il est encore en 
vie"? den som -er får väl se ordst. qui vivra 
VeITA; bans minne skall nn restera; -e konun- 
gen! vive le roil om jag får = ofta si Dieu 
me prête vie"; det är dyrt att = här la 
vie est chère ici. 2. mod afs. på sättet vivre 
[heureux, bien, mal, etwc.]; mener [une vie 
heureuse, retirée, tranquille, eto.]; + som ung- 
karl vivre en garçon; förstå att = 1 särsk. bet. 
[savoir] jouir de la vie; tycka om att «À godt 
aimer à faire bonne chère; de = illa [till- 
sammans] atv. ils vivent «l. sont en mauvaise 
intelligence; F ils font mauvais ménage; — 
smått vivoter [doucement]; « stort vivre 
grandement, en grand seigneur; mener la vie 
à grandes guides; lef väl! se farväl. 8. F vus- 
nas, husera faire du vacarme (tapage); mettre 
[tout] sens dessus dessous. 4. À, om seger fa- 
seyer; ralinguer. B. mea (obetonad) prep. af 
vivre de [pain, son travail, ete.]; ha ngt att 
w af avoir de quoi vivre; « för sig själf 
a) icke für andra Ne vivre el. n’exister que pour 
801; b) ensam mener une vie solitaire; être re- 
tiré; vivre seul, retiré; ej hafva ngt att 
för vivre saus but; v. inutile; (0); « på v. 
[de viande‘, de charités’, de ses rentes”, 
d'espérance”, eto.]; = pd spel s’entretenir au 
jeu; van. être joueur de profession"; öfver 


passer la nuit. C. Mea adv. el. betonad prep. Vv sig 
in à s'identifier avec; [bien] s’habituer à; se 
familiariser avec; ofta (©): w med [i världen] 
fréquenter le monde; voir du m.; = [friskt] 
undan faire de folles dépenses”; mener joy- 
euse vie; =» upp dépenser (dissiper); F man- 
ger; © upp igen revivre: van. reprendre vie; 
ofta (0); = Ul, se Öfvern.; a sin tid ut F faire 
son temps. -ande, I. p. a. vani. Vivant; of 
plein de vie"; ii. animé; en vie"; vif; skAmts. 
vrai; = blommor fleurs" [naturelles]; « häck 
haie vive; han är ett = lexikon F c'est une 
véritable encyclopédie; « språk langue vi- 
vante; som föder = ungar zool. Vi vipare; =» 
vikt poids vif; träffa ngn ännu © en vie”; allt 
av tout ce qui vit; = och döda les vivants et 
les morts; [pd ett] [sätt] skildra faire une 
description pleine de vie” «. des plus ani- 
mées de; faire [re ]vivre aux yeux de ses lec- 
teurs e. auditeurs; anden gör = l'esprit vi- 
vifie; han står så > för mig il est si présent 
à mon esprit; je le vois [comme] de mes 
yeux. II. s. -, homme vivant; âme vivante; 
créature animée. -6, I. interj. vive, se under 
-a, 1. II. -t, -n, vivat (t höres); hourra[h]; 
höja (uthbringa) ett = fôr ngn a) (föresiå) por- 
ter un toast à qn; b) (hurra) crier vive qn. 
-6brüd, vie“; pain; moyen d’existence® «1. de 
subsistance”. 

lefllver, -vern, -rar, anat. foie atv. kokk. 

lefver!lbrun, ad). couleur“ de foie. -fläck, tache’ 
de roussenr”. -kolik,colique* hépatique. -kerf, 
(2) andouïille* [de foie]. -mask, douve*, fas- 
ciole* hépatique. 

lefvernlle, -et, 1. vie" [morale, immorale, sainte’, 
etc.]. 2. oväsen tapage; F train; iv. sabbat. -es- 
beskrifning, vie"; biographie”. 

lefverop, vivat; hourra[h], jrr lefve. 

lefversjuk, -a, -dom, malade, maladie” du foie. 

lefvertran, renaa huile” de foie de morue". 

lega, -n, I. louage; gages pl. ; stadja arrhes° n : 
skjuts. prix de louage; taga = se [taga] värf- 
ning. IL. se leja. 

logal, ad). légal, tr laglig. -isera!, tr. légaliser. 
-isering, légalisation”. 

legat, I. -et, [er], legs (utt. lä). II. -en, -er, lé- 
gat. -lon, -en, -er, légation* [de France”, ete.]. 
-lonspredikant, chapelain de [la] légation‘. 
-lonssokretorare, secrétaire de [la] légation’. 

legend, -en, -er, légende” atv. vid. -artad, ad). 
légendaire. 

legerlla!, tr. & allier. -Ing, -en, alliage. 

legio, legion, -en, -er, légion”. 

legitim, adj. légitime. -ationsbevis, certificat; 
ofta pièce justificative [d’identité*]. -era!, tr. 
légitimer; valider; «+ sig ofta justifier de sa 
qualité (de sa compétence). -oring, -en, -ar, 
légitimation“; ora justification”. -ist, -en, -er, 
légitimiste. 
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legollaftal, louage, se lega. -dräng, valet [à ga- 
ges e1. de louage]; ir ry. -hjon, mercenaire; 
ouvrier (-ière”) à gages, à la journée ; femme” 
à la j. -knekt, mercenaire. -stadga, «loi de 
louage‘». -trupper, pl. troupes” mercenaires. 

lejila?, tr. louer [nn journalier, des chevaux, 
eto.]; in. arr. prendre à louage; låta = sig se 
louer; F se venûre; [låta] « för sig X se 
faire remplacer [par qn]; » ut louer; donner 
à louage. 

lejd, I. p. a. [loué] à gages; on mercenaire. 
IL. -en (arr. lojdebref), sauf-conduit. 

lejon, -et, -, lion arr. bital. o. berald.; Ungt Av äfv. 
lionceau. -gap, gueule” de (du) lion. -grop, 
fosse” aux lions. -hjärta, cœur de lion; Ri- 
&ard (LC) Richard Cœur-de-Lion. -hona, 
inna, -an, -or, lionne*. -kula, tanière* «1. re- 
paire de lions; (i fabeln) antre du lion. -part, 
part” du lion. -tand, bot. dent-de-lion*. -unge, 
lionceau. 

lek, -en, -ar, 1. jeu [d’enfants, de cartes* (arr. 
konkr.), de société", de mots, ss. du hasard, 
de la nature]; ini. arv. divertissement; sxamts. 
badinage; göra (leka) war atv. jouer; börja 
rven 95. F mener le branle, la danse; ge sig 
med i ven entrer en jeu; den, som ger sig 
[med] i leken, får Aven tåla oräspr. F id. qui 
s’y frotte, s’y pique; det blef slutet på en 
voilà la fin de l'affaire”; pd  F pour plai- 
santer el. rire; par plaisanterie”; under = en 
[se] jouant. 2. djur isbt Askars frailement |; fagiars 
pariade*; ébats pi. -æ?, [injér. 1. jouer [à la 
balle, à cache-cache, avec son éventail, sur 
les mots, ete.]; 1. se jouer [de, avec]; badi- 
ner; absol. afr. faire des jeux; allt mer för h. 
tout lui sourit; « med jouer avec [qn, qe]; 
med ngnls hjärta] se jouer de qn; tromper 
qu; han är icke att — med il ne faut pas 
plaisanter avec lui; F il ne fait pas bon se 
frotter à lui; det är ej att = med arr. ne vous 
y jouez pas;  bort sin tid passer le (son) 
temps à jouer; « för vinden se jouer au 
vent. 2. om fiskar frayer; être en frai; om fåglar 
être en amour. 

lekamlien, -, corps. -lig, adj. corporel ; ofta maté- 
riel; t = måtto, se -ligen. -ligen, adv. corpo- 
rellement; iv. matériellement. 

lekande, p. a., ifr leka; utv. ibl. (t. ex. om stil) 
enjoué; badin; « inbillning imagination 
vive. 

iekilboli, sg. jouet [de la fortune, des flots]. 
-docka, poupée”. -full, adj. folâtre ; int. badin. 
-fullhet, badinage. -kamrat, compagnon, com- 
pagne* de jeu[x]; camarade’. -man, laïque. 
-mannaprodikant, évangéliste. -plats, 1. place” 
des jeux; i skola cour” de récréation‘. 2. fiskare 
frayère*; ii. chevrin. -sak, joujou (ni. -x); 
jouet afv. fig. ; småsak utan nytta F bibelot; ag. jeu; 
hochet; badinage. 

loksaks-, 1 sms. vanl. ... de jouets ei. F de jou- 
joux. -handel, -tillvorkning, commerce, fabri- 


cation“ de jouets. -varor, pl., jouets b1.; bim- 
beloterie*. 

lekiistuga, 1. salle” de récréation". 2. «pavillon 
de r.> el. de jeu. -stund, [heure* de] récréa- 
tion". -syster, se -kamrat. -tid, 1. temps de 
jouer ; vanl., se -stund. 2. fskers frayère"; temps 
du frai; fåglars pariade*. 

lektion, -en, -er, leçon* [d’anglais, d’histoire’, 
d’un professeur, etc.]; jag tager ner för N. 
N. est mon professeur, me donne des leçons’. 

lektionstimme, [heure* de] leçon” ; i skola classe”. 

lektor, -n, -er, (@) professeur [de lycée, erc.]; 
ii. lecteur [à l’université" ]; « i historia vid 
.. pr. d'histoire‘ au .... -at, -et, [er], & 
chaire* (place*) de professeur de lycée, ete. 

lektyr, -en, lecture; qc à lire. 

lekverk, jeu; jouet; in. enfantillage ; badinage. 

lem, -men, -mar, membre atv. fç.; ibl. partie” 
du corps. -lästal, tr. estropier; mutiler; ofta 
écloper; rompre bras et jambes” à. -lästande, 
-lästning, mutilation*: X estropiement; (0). 

lemmaiytt, ad). estropié; in. mutilé. 

lemmel, -n, lemlar, lapin de Norvège’; rat 
voyageur; lemming. 

lemna, se lämna. 

lemonad, se limonad. 

len, adj. doux [au toucher]; iv. soyeux atr. om 
hår; moelleux (06 ut. 02); sammets. velouté. 

lona!, I. tr. (arr.  #pp) [rladoucir; ivi. [rjamol- 
lir; lénifier. II. intr. (arr. © upp, på) s’amol- 
lir; [se] dégeler. 

Lena, npr. 1. kvinnonamn Hélène”; ju. Madelon*. 
2. geogr. la Léna. 

len/lande, p. a. adoucissant, eto.; id1. lénitif; « 
medel émollient. -het,-en, douceur" ; velouté:; 
moelleux. -t, adv. doucement; (0). -väder, dé- 
gel; ii. temps mou. 

Leonora, npr. Léonore*; Éléonore". 

leopard, -en, -er, léopard. 

ler, -ef, -a, -an, -or, 1. argile; in. terre* 
glaise*. 2. i mera allm. bet. limon; boue”. -aktig, 
-artad, ad). argileux. -botten, fond argileux 
el. d'argile“; akerbr. terrain argileux. -gods, 
poterie". -golf, aire* en argile* ; sol d’argile*. 
-graf, argilière” ; fosse* d'argile”. -grop, 1. se 
föreg. 2. smuts flaque* de boue”, de vase“. -gök, 
coucou [de terre*]. -haltig, adj. argileux; 
glaiseux. -1g, adj. 1. se föreg. 2. couvert d’ar- 
gile”, ofta de boue”. -jord, 1. terre grasse, ar- 
gileuse «1. glaise; [sol d’Jargile*. 2. rem. alu- 
mine"; oxyde d’aluminium. -koja, (2) pail- 
lotte”. -kruka, pot de terre”, jr roy. -krus, 
cruche* [de terre*]. -kärl, vase (cruche*) de 
«a. en terre“ (argile*); pl. koitext. poterie[s]". 
-lager, couche* d'argile“, etc. -märgel, marne 
argileuse. -pipa, pipe” de terre“; ofta gambier. 
skiffer, schiste argileux. -välling, bourbe ar- 
gileuse. 

letila!, [in jér. (arr. v efter) vam. [relchercher [i 
dans]; être en quête” de, à la recherche 
(piste) de; imigt F fureter; fouiller ; + igenom, 
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ledande — 


se genom. ; Vv reda (rätt) på trouver; = upp, 
se föreg. o. frame; av ut découvrir (déterrer); 
it. choisir; trier. -ande, -t, recherches" pl.; 
ofta ©) 

Levanten, npr. le Levant. , 

lever!lans, en, ver, fourniture”; livraison*. 
-ansanbud, offre* «1. soumission” de livraison". 
-ansvilikor, cahier de charges”. -antÜr, -en, -er, 
fournisseur; ib1. pourvoyeur; efter anbud adju- 
dicataire. -era!,tr. i aum. livrer [arr. bataille]; 
ofta fournir; in. délivrer; donner. 

levit, -en, -er, Lévite. -Isk, ad). lévitique. 

loxa, se läxa. 

lexikilograf, lexicographe. -on, -et, - (el. -a), dic- 
tionnaire; mindre vocabulaire; lexique [ist 
grec, latin]. 

Libanon, npr. le Liban. 

liberal, adj. i aim. libéral. -ism, -en, libéralisme. 
-Itet, -en, libéralité”. -t, adv. libéralement. 

libertin, -en, -er, libertin. 

licentiat, -en, -er, (n) licencié; taga sen F, jfr 
följ. -6Xamen, [examen de] licence; taga — 
(n) faire sa licence. 

1. lidllat, intr. om tiden passer; (0); ofta s’en aller 
el. s’écouler; marcher; s’avancer; (0); hvad 
-er tiden? quelle heure est-il? huru -er det 
med ditt arbetef où en es-tu [de ton ou- 
vrage]? det -er mot kvällen le jour tombe 
ei. baisse; il se fait tard; det led mot jul 
Noël approchait; det led [längre och längre] 
på kvällen la nuit s'avangait «. venait; ju 
längre det led på natten à mesure" que la 
nuit s’avançait; ban kommer nog, Avad det -er 
avec le temps; tantôt; à la longue; min lef- 
nadsdag är -en ma vie touche à sa fin; det 
är långt -et med honom tom en sjuk) il ap- 
proche de sa fin. 

2. lidilaf, [in Jér. i anm. souffrir [af de]; absot. utv. 
pâtir; être affligé, dans la souffrance: utstå 
uw. subir; éprouver; endurer; af. essuyer 
[des pertes", etc. ]; arv. être atteint de [goutte”, 
etc.=avoir la g., ete.]; in. se ressentir [de]; 
recevoir [une insulte]; faire [naufrage]; « 
sitt straff subir sa peine; med obj., se i allm. 
det följ. subst. ; [få] Av (äfv. plikta, umgälla) för ufr. 
porter la peine de; wi. expier; pd, se för- 
lora pd. 

1. lidande, I. p. a. souffrant; 1 mera allm. det. af- 
fligé, ;rr bedrôfvad, nôdlidande; wi. affecté; 
se ut avoir l'air souffrant, malade: trösta de 
a ceux qui souffrent; blifva w på être lésé 
dans (en, de). II. subst. souffrance” utv. fig. ; 
Krisu av la passion. 

2. lidande, p. a. (itr 1. lida); hafva en = gång 
F aller grand train; marcher vite, å grands 
pas. 

lidelse, -n, -r, passion”. -fri, adj. sans passion"; 
ii. calme. -fritt, adv. sans passion”; calme- 
ment. -full, adj. passionné; ini. impétueux. 
-fulit, adv. avec passion” ai. iv1. impétuosité" ; 
passionnément. 


304 


— lif 
lidllor, -ret, -, hangar; vagusv remise‘, 
liderilg, ad). débauché: dissolu; déréglé; « 
sälle débauché; libertin; F mauvais sujet; 
Av kvinna perdue «i. de mauvaise vie; rvt näste 
lieu de débauche’; mauvais lieu; föra ett 
vt lefnadssätt utv. vivre dans la débauche. 
“het, débauche”; arr. libertinage*. -t, «dv. (0), 
jfr båda föreg. 
lille, -en, -ar, faux°. -eblad, lame* de faux*. 
Hobhablier, -ern, -rar, amateur. 
lioman, faucheur; nen l’homme à la faux; 
la Mort. 
liorad, p. a. lié [med à]; nära = étroitement 
lié ; intime [avec]. 
Hf, -vet, -, 1. i alim. vie”; tiliraro afr. existence‘; 
det jordiska (timliga) (detta) wvet cette vie; 
la vie présente «1. d’ici-bas; få nytt = re- 
naître; revivre; få a naître; voir le jour; 
få 3 (1.) rendre à la vie; allt hvad 
och anda har tout ce qui a souffle de vie"; 
tout ce qui [vit et] respire; gifva — dt (1.) 
animer; vivifier; gifva vet dt donner nais- 
sance”, le jour à; de som skänkt (gett) mig 
rwvet atv. les auteurs de mes jours: mista 
rwvel, à) sätta vvet till perdre la vie; périr; 
b) straff être puni de (mis à) mort*; döma att 
d:0, från vet condamner à mort’; skrämma 
wvet ur ngn F faire mourir qn de frayeur": 
taga vet af ngn, (taga ngns =) faire mourir 
et. ibl. périr qn; tuer qn; arracher la vie 
À qn; taga vet af sig 8e tuer; se sui- 
cider; se donner la mort; = ss. obj. till verb, jfr 
vid. dessa senare; slå (trakta) efter ngns = at- 
tenter (en vouloir) aux jours de qn; för 
[hela] vet atv. à [tout] jamais; det står icke 
för avvet il n’y a pas de danger [de mort"”]; 
kar du föräldrar ännu i vett as-tu encore 
tes parents [en vie*]? komma ifrån (slippa 
undan) med nvet avoir la vie sauve; inges 
enda kom d:o personne n’échappa; lefva med 
litet w n'avoir qu'un souffle de vie"; kalla 
till » faire naître; komma till » voir le jour; 
d:o igen revenir à la vie: revivre; skona ngr 
till vet épargner la vie à qn; straffa till 
vvet punir de mort"; mettre à m.: vara vid 
av vivre; être en vie"; blifva vid À demeu- 
rer en vie”. 2. lifskraft, lifaktighet Vie”; ibl. vita- 
lité“; växters afv. vigueur“; 1 mera alim. abstr. bet 
afv. åme"; lifighet animation‘; vivacité”; en- 
train; verve”; im. feu; [ock rörelse] van. 
mouvement; arbete (att arbeta) är hans = le 
travail, c'est sa vie; travailler, c'est vivre 
pour lui; spel[a] d:o le jeu est son élément: 
c'est un joueur passionné; allt var = och rô- 
relse à staden toute la ville était en mouve- 
ment; det finns intet w i honom il manque de 
vivacité"; få a i (2.), sätta  t animer; élec- 
triser; mettre de l’entrain dans [t. ex. la con- 
versation* ]; gifva dt (2.), donner de la vie 
ete. à, jfr föreg.; med av och själ (1.) de cœur 
et d'âme"; strid på av och död à outrance“; à 
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mort”; utan ., se liflös. 8. F oväsen tapage; F 
sabbat. 4. iefrande varelse Âme”; hommes]; F 
chat. 6. kropp corps; med a och själ (2.), 
corps et âme; de äro [ett] = och [en] själ 
ils ne sont qu’un cœur et une âme; gå ngn 
in pd vet attaquer qn ; frapper, toucher qn 
au vif; serrer qn de près; in på vet ibi. 
corps à corps; för brinnande vet comme 
s’il y allait (y va) de la vie. 6. kroppsdel (bai) 
corps; buste; ibl. corsage; veka vet (miajan) 
la ceinture: ofta la taille; hålla vet rakt 
se tenir droit; hålla ngn om vet tenir qn 
par le corps (la taille); han tog henne om 
avvet il lui passa le bras autour de la taille; 
vara smal, smärt om vet avoir la taille fine 
el. svelte. ‘7. buk ss. mstemältnings- 0. afforingsorgan 
ventre; mage estomac (C stumt); åa öppet a 
avoir le v. libre; ha Adrdt « être constipé; 
få, taga ngt till ws manger un morceau, qe; 
F casser une croûte; taga för mycket till ms F 
se griser. 8. särsk. klädesplagg taille*. -aktig, ad). 
plein de vie”, jfr -lig; ii. fervent. -aktighet, 
vie”; iv. vitalité"; animation"; ferveur‘. 
-bälte, jrr bälte o. rem; ini. ceinture" de sauve- 
tage. -drabant, garde du corps; F traban du 
roi. -dömd, p. a. condamné à mort. -egen, I. 
adj. attaché à la glèbe; en [état de] ser- 
vage. II. subst. serf (esclave). -egenskap, [état 
de] servage. -fana, drapeau d’un [régiment]. 

tifilfärg, 1. wexiingstärg couleur favorite. 2. rot. 
färg C. de chair”. -fürsäkring, assurance{s |’ 
sur la vie. 

Hifürsäkringsilbolag, compagnie” d’assurances* 
sur la vie. -bref, -polis, police" d'assurance[s]” 
sur la vie. 

tifilgarde, X garde" [royale, impériale, à che- 
val] -gardist, X soldat aux gardes‘; garde. 
-goding, -et, -, douaire [d’une reine, ete.]. -gH- 
vande, p. a. vivifiant. -grenadier, X grenadier 
da roi. -gürdol, ceinture”. -hank, t. ex. 1 uttr. sd 
länge ven sitter à tant que j'aurai (qu'il 
aura, ste.) un souffle. -kalf, veau qu'on nour- 
rit pour faire race”. -kjortel, bm. éphod. 
-klädnad, -kiädning, tanique*. -kompani ,X 1° 
(première) compagnie. -kusk, premier cocher. 

fig, adj. 1 alm. vif; plein de vie" (de viva- 
cité“); it. animé; éveillé: vivant; plein de 
feu, de mouvement; ardent; actif; uttrycksfull 
expressif; giadrig joyeux; gai afv. om färg; pétu- 
lant; = ed serment de vive voix e. oral; 
scen scène mouvementée; bli mare ofta s’ani- 
mer; göra [are] animer; på det waste rörd 
mi. touché au plus vif; vivement t.; ému 
jasqu’au fond du cœur. “het, (rr föreg.) vanl. 
vivacité”; iw. animation”; ardeur”; vie"; feu; 
pétulance”,ets. -t, adv. vivement; avec viva- 
cité”, eto.; d’une manière vive; ardemment, etc. 

ifillés, adj. inanimé; ava mort: ag. sans vie"; 
privé de vie"; froid; trog inerte. -löshet, ab- 
sence” de vie”, ete; tg. manque de vie”, eto. 
QC); inertie*. -medikus;, médecin ordinaire [du 


Roi]; förste — premier m. du Roi. -moder, 
matrice”; ix. arv. utérus (8 höres). -nära?, tr. 
nourrir; faire subsister; f. vivre; « sig vivre 
[med de]. - ooh hustrupper, pl. @) maison* du 
Roi; m. militaire. -regemente, régiment du 
Roi. -rock, justaucorps. -räddningsboj, bouée“ 
de sauvetage. -räddningsbât, bateau de sau- 
vetage. -ränta, rente viagère; drlig = an- 
nuité”. -ränteanstalt, tontine", ete. -rätt, plat 
(mets) favori. 


lifsilandar, pl. esprits vitaux pi. -arfvinge, enfant; 


héritier [naturel]; -arfvingar arr. postérité”. 
-dagar, pi. jours [de la vie]; vie”. -ens, gm! 
gen. t.ex. av bok le livre de vie". -erfarenhot, 
expérience* [de ma ste. «1. la vie]. -fara, péril 
et. danger [de la vie]; danger de mort*. -far- 
lig, adj. qui met la vie en danger «1. péril; 
dangereux; mortel. -farligt, adv.t. ex. = sårad 
mortellement blessé. -frukt, fruit: fœtus. 
-frâga, question vitale a. capitale. -fürnüden- 
heter, pl. nécessités” [de la vie]. -fürrättning, 
fysioi. fonction vitale. -glädje, se le/nadsglädje. 
-gärning, œuvre" [capitale] de ma ete. vie. 
-kraft, force vitale; vitalité"; im. vigueur‘. 
-kraftig, adj. vital; vivace; ofta vigoureux. 
-lefvande, adj. [bien] vivant; plein de vie*. 
luft, air vital. -längd, [longueur* «. durée* 


de la] vie"; ons âge [d'homme]. -lära, bio- 


logie*. -medel, pl. vam. vivres; atv. provisions" pi. 
de bouche"; förse med rv arr. approvisionner; 
ravitailler. -princip, principe vital. -process, 
phénomènes vitaux ni.; fonctions vitales pi. 
-Sak, tag. crime capital; cause capitale. -straff, 
peine capitale; vid sous peine” de mort”. 
-tecken, signe de vie”. -tid, [durée* de la (ma, 
eto.)] vie”; im. arv. jours pi.; för aven à vie"; 
à perpétuité"; in. perpétuel [e. ex. secrétaire 
p.]; inamovible [t. ex. sénateur i.]; under (i) 
din nv vani. toi («1. de ton) vivant. -tids-,i sms. 
à vie” a. à perpétuité”. -tilésponsion, pension 
viagère, jr lifränta. -tråd, i uttr. min = le fil 
de mes jours (ma vie). 

lifstycke, rör fruntimmer taille*. 

lifslluppehälle, subsistance"; jrr uppehälle. -vili- 
kor, 1 alm. conditions" hi. d’existence* ; fysiol. 
condition[s] vitale[s]. -värme, chaleur vitale. 
-ÿttring, manifestation”, vanl. signe de vie". 

ilftag, i uttr. taga Av (brottas) 8e prendre corps à 


Orps. 

lifvila!, tr. = [upp] [rjanimer; mi. vivifier: egga 
exciter; stimuler; sporra aiguillonner. -ad, p. a. 
1. munter, lifig animé; gai; gaillard; = af starka 
ärycker F lancé; F monté; « själ F joyeux 
compère. 2. F benägen, bågad (jfr d. o.) disposé 
[4]; qui veut bien; hafra nt F, s'amuser; 
det gick At till on s’est bien amusé; on était 
en joyeuse compagnie. 

lfvakt, garde” du corps e. ii. d’honneur. 

lfvande, p. a. stimulant utv. ñ.; (©). 

liglla, -an, -or, 1. ligue*. 2. aangt följe bande; 
clique*. 
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Lå 


ligament | — 


ligament, -et, -, ligament. 

Hgpllaf, intr. i anm. être 1 liggande statining Couché, 
utsträckt étendu, belägen Situé, nedslagen af hagel o. 4. 
versé, isbelaga pris (glacé), ete. ; tillbringa natten, 
ha nattkvarter o. d. (: Av öfver natten) coucher 
[dans un lit, sur le plancher, chez un ami, 

_etc.]; om fåglar COUVer; han -er ännu il est en- 
core au lit «. couché; han -er [till sängs] om 
en sjuk il est alité «. au lit; « illa être mal 
couché; + länge rester longtemps couché 
el. au lit; på morgonen faire la grasse matinée; 
w utrikes, à England être à l'étranger, en 
Angleterre”; Av om ting Être, eto. se ofvan; finnas 
y avoir; se trouver; def -er ? asken, byrålådan, 
skänken C’est dans; ldta  ott arbete laisser re- 

. poser; varor garder; a af sig à) om ngn F 80 

_rouiller; (0); b) om ngt se détériorer; s’alté- 
rer; Av borta (kiness) découcher; « efter a) 
être en arrière (arriéré); b) presser; insis- 
ter; ww emot à) vara belägen mot être exposé à; 
b) stå emot être contraire à; contrarier; c) 
skada être préjudiciable à; « framme traîner 
(n'être pas rangé a. serré); = för se pré- 
senter, revenir à l'esprit de; (©); = i g'oc- 
cuper constamment de; F ne pas démordre 
de; persévérer dans; det -er ngt stort i il y 
a qe de grand dans; solen -er i ansiktet på 
km le soleil lui donne dans la figure; däri 
-er det voilà la difficulté, F le hic, im. le 
nœud de l'affaire"; « ifrån être éloigné 
de; (©); = inne garder la chambre; « kvar 
rester; À ofvanpd (x) rester habillé sur son 
lit; det -er hm om hjärtat cela lui tient à 
cœur; + om, » omkring entourer; envelop- 
per; environner; vara spridda être épars, dis- 
persés, disséminés; « pd landet être, de- 
meurer à la campagne; #n pd knä être el. 
rester à genoux el. agenouillé ; = på pennan 
appuyer sur; v på ägg COUVEr; vinden -er pd 
där y souffle; y donne; till sängs être 
alité; « till sig gagner [en vieillissant]; se 
bonifier; « under ag. avoir le dessous; där 
-er ngt under il y a qe là-dessous; « vid 
universitetet Être à; av dt a) être exposé à; don- 
ner sur; b) dt’ insister; s’obstiner; = öfver 
en natt passer; av Öfver boken être collé sur 
son livre (ses livres); = öfver ngn (fs) pres- 
ser; obséder. 

liggllande, I. p. a. (fr ligga) 1. om lefvande subj. vanl. 
couché; kullslagen TeNVversé; utsträckt étendu; 
ogo sg gisant [t. ex. sur le sol]; i ställning, 
se ofvan av; hvila d:0, blifva rester couché 
a. étendu [par terre”]; rester [sur le champ 

. de bataille“); rester là; djupt « ögon yeux 
enfoncés [dans la tête]. 2. om sakl. subj. mis; 
placé; belägen situé; utsträckt étendu; ha = ofta 
avoir; (0). II. -£, (o). -are, 1. box grand livre; 
val. registre. 2. kvarnsten meule” de dessous. 
8. far boute”; futaille*, -dagar, pl. f, jours de 
planche* ; starie”. -dags, adv. [à] l’heure* de 
se mettre au lit «a. d’aller se coucher; det är 


+ feminiu. 
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2. lik, -et, -, j ralingue"; 
8. lik, -et, -, corps [mort]: cadavre; # boktr. 


ee | likbent 


a il est l’heure* de, ete. -[e]dagspengar, pl. 
dy surstarie*. -fjäder, # ressort en pincette*. 
-hüna, [poule] couveuse*. -ning, se -ande; 
höns couvaison”. -[nings]tid, À, se -dagar.. -plats, 
couche”; (©); xoj cabine"; A; fartygs mouillage. 
-80ffa, se inventionssoffa. -Stol, (a) chaise amé- 
ricaine. -sâr, eschare* ; ofta écorchure*. 


1. lik, adj. semblable à [qn, qe]; 1ixnande res- 


semblant: make till pareil [à]: i storlek el. kraft 
(värde) égal [à]; wa barn leka bäst oraspr. F qui 
se ressemble, s’assemble ; vara + ngn, ngt äfv. 
ressembler à, jf -na; han är sig alldeles =, 
[alltid] = il est (a. reste) [toujours] le même; 


det är just nt honom, det är (var) honom at 


cela est bien («. digne) de lui; on le recon- 
naît lå; «vt och olikt choses" et autres. 
stående r. de chute*. 


bourdon; lukta «+ exhaler une odeur cada- 
véreuse ; "sd + être sur un lit de parade". 


llka, I. adj. (oböj.) égal [med à; i (till) en]; vant 


[le] même; = med le même que; comme; 
ainsi que; à l'égal de; vara d:0 être égal à; 
égaler; in. équivaloir à; + «= grad, mån au 
même degré, eto.; på  afständ geom. équi- 
distant (u höres); af = värde Urr à. o.) afv. équi- 
valent; göra  égaliser. IL adv. (på samma 
sätt) également ; ofta (0); ib1. de méme; 4 samma 
grad, mån) äfv. (vid jämförelse) AUSSÏ ; ibl. si; autant; 
a som, se lik[alsom; stor, kög, etc. aussi 
grand, ‘haut, eto.; © hög atv. d’une égale "hau- 
ter el. h. ra w sior som (med) égal à; geom. 
équivalent à; eljest van. aussi grand que; (); 
a många en pareil nombre; en n. égal; de 
äro mig + kära atv. je les aime également 
tous; straffa Av strängt avec la même rigueur; 
hon är a vacker ändå elle n’en est pas 
moins belle; « väl également bien; [tout] 
aussi bien; han vet det = litet som jag il le 
sait aussi peu (41. ne le sait pas plus) que moi. 
III. sig, se likna sig, 2. -dan,ad).semblable; 
pareil; im. le même; [fait, ete] de même; 
tel; öfverallt À stv. uniforme; ban är ännu © 
(om en sjuk) dans le même état. -fullt, adv. 
toutefois, se dock; néanmoins; ibi. F avec tout 
cela: han går = il n’en va pas moins. -ledes, 
adv. i slim. de même; de la m. manière «. 
façon; också, äfv. AUSSi; gof godt! — ALl à vous 
(toi) pareillement! -lydande, adj. de [la] 
même teneur; med originalet conforme à 
l'original. 


likare, -n, -, -mâtt, [mesure*] étalon; jauge’. 
likllartad, adj. similaire; homogène; ons de 


même nature"; analogue [à]. -asinnad, adj. 
animé des mêmes sentiments; qui pense 
comme (ei. partage l’opinion* de) [qn]. -asem, 
comme, se -som. -a$å, adv. se -aledes; (framför 
adj.) aussi [t. ex. grand] Dr a gärna tout 
aussi bien. -aväl, se lika [väl] o. likväl. 


likbegängelse, -n, -r, obsèques" pi. 
likbent, adj. geom. isocèle. 


2 (efter g. el. adj.) maskul. och fomin. L2,3,4 orter verb augifver dess böjuing. O närmast motsv. & omsekrifves. 


likbesiktning — 

likilbesiktning, autopsie”. -bjudare, mit semon- 
neur d’enterrements; se ut som en = (a) être 
triste comme une porte de prison. -blek[het], 
se düdsblek{het]. -bränning, crémation* [des 
corps]; incinération*. -bränningsugn, créma- 
toire. -bâr, civière“. -bärare, porteur; FP 
croque-mort. 

liklle, -en, -ar, semblable; ir. égal, -e* ; ofta pa- 
reil, -eille”; bemöta ngn som sin traiter 
qn de pair à compagnon; utan = sfr. ibl. SANS 
exemple; incomparable, -formig, adj. (likadan 
öfverallt) uniforme; de même forme”; geom. 
semblable. -formighet, égalité" ; uniformité*. 
-formigt, adv. ©); uniformément [med à]. 

liklifärd, convoi [funèbre]. -fôlje, se föreg. -för- 
bränning, se -bränning. -gift, (o). 

likgiltig, adj. indifférent [e. ex. à tout]; wi. égal; 
håglös, 1oj Apathique ; känslolös äfv. insensible [à]; 
impassible; ... är mig Ä[:t] ... n’est rien 
pour moi; det är mig vt F ga m'est égal; arv. 
je ne m'en soucie pas. -het,indifférence” ; 1. 
(tiltatäna) apathie”; roa froideur”. -t, adv. avec 
indifférence"; indifféremment; iv. froide- 
ment. 

likllhet, ressemblance[s]* [med à, avec]; 1b1. 
analogie”; rapport; similitude" ; conformité* 
Le. ex. d'opinions*]; uxstalanes parité*; 1 grad, 
rang, égalité* Ce. ex. devant la loi]; # med 
a) en conformité" de; d’après; b) à l'instar 
de; à la manière de; c) comme; ainsi que; 
de même que. -hetstecken, signe d’égalité*. 

likiihus, chapelle* mortuaire. -hvalf, caveau; 
ii. catacombes” pi. 

itkhôürnig, ad). équiangle (u nvres). 

tikkista, cercueil; K bière”.  ‘: | 

likijudande, adj. consonant; = ord homonyme. 

tikiukt, odeur cadavéreuse ee. de cadavre. 

Hkmätig, adj. conforme [à]. -het, conformité”. 
t, (adv.) prep. conformément à, se enligt. 

liknlla!, I. [inlir. ressembler à; ivi. ar. être 
semblable «a. analogue à. II. tr. comparer 
[vid à]; égaler [à]; mettre en comparaison“ 
[avec]. -a! sig, ref. 1. (tinmnigt ren.) 86 compa- 
rer[à} 2. paraître; avoir Pair de; det wr sig 
väl les affaires“ tournent bien; kon avr sig 
[till] att bli vacker [il y a apparence* qu’Jelle 
sera belle; F elle promet [d’être belle]; det 
vr sig till regn le temps se met à la (me- 
nace de) pluie”. -ande, p. a. pareil ; analogue; 
semblable; ngt =, se dylik, ex. “6180, -n, -r, 
1. jämförelse COMPATAÏSON" ; 1bL (bill. uttr.) Méta- 
phore*; bib. parabole"; X similitude"; tais i 
vr en el. PAT P. 2. stillstymmelses APPATENCE" 
[de]; im. soupçon [de]; ingen = till fred atv. 
aucune espérance de paix"; utan ngn = till 
sanning sans aucune ombre de réalité”. 3. 
(gmit) se gestalt o. skepnad. -elsevis, adv. par 
comparaison"; par (en) paraboles*. 

likiinämnd, adj. mat. équinome; eljest homonyme. 
-nämnig, adj. mat. à un (au) même dénomina- 

- teur; göra bråk Wa réduire au m. d. -nbjd, 
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— limkokare 
adj. indifférent; starkare aputhique. -nöjdhet, 
indifférence" ; starkare apathie”. 

likl|predikan, oraison* funèbre. -procession, con- 
voi funèbre. -rum, ini. chapelle ardente. 

liklisidig, adj. équilatéral (u höres). -80m, kon). 
[tout] comme; ini. arv. de même que; han = 
alla andra lui comme (el. aussi bien que) 
tout le monde;- han blef = litet skräma il 
parut un peu; il fut tant soit peu; om 
comme si. -Spelt, ad)., vi äro wa nous som- 
mes à deux de jeu. -stafvig, adj. parisylla- 
bique; (o). 

llkstol, (2) droit{s] de sépulture‘. 

likställlla?, tr. égaler [med à]; assimiler [a]. 
-d, p. a., -Ig, adj. égal, conforme [à]. -ighet, 
égalité"; parité"; jr enlighet. 

likstôld, pillage de sépulture”. 

likt, adv. 1. måla = om målare avoir le talent 
(don) de faire ressemblant ; eljest (skiidra) pein- 
dre e. décrire avec une frappante vérité. 
2. isht prep. Comme; aussi bien que. 

liktal, oraison* (er. éloge) funèbre. 

lktidig, ad. simultané; mod afs. på tidsingd égal 
en durée“; vetensx. isochrone. -het, (tr föreg.) 
simultanéité* ; égalité” de (er. en) durée”; ve- 
tensk. isochronisme. -t, adv. simultanément; (0). 

liktjuf, déterreur de cadavres. 

liktor, -n, -er, licteur. 

liktorn, cor [aux pieds]. -soperatér, pédicure. 

liktydig, adj. synonyme [med de]; in. équiva- 
lent [à]; wt ord synonyme. -het, synonymie”. 

lIktâg, convoi funèbre. 

liktänkande, adj. se likasinnad. 

liklivagn, corbillard. -vaka, veillée* du mort. 

likvid, -en, -er, i anm. payement ; uppgörelse règle- 
ment; band. afv. (insänd) remise”. -Ati0n, | alm. 
liquidation”; uppsorelss règlement [de comp- 
tes]; ii. arrangement. -era!, tr. betala (jfr 4. 0.) 
payer; in. solder; liquider; sin skuld ré- 
gler, liquider sa dette”. -erande, -ering, paye- 
ment: im. liquidation”. 

Iikilvinklig, adj. équiangie (u nöres). -visst, -väl, 
adv. pourtant; cependant; toutefois. 

liköppning, autopsie. 

lIkôr, -en, -er, liqueur”. -glas, verre à liqueur. 

Illjla, -an, -or, lis (8 höres vaui.); fransk = her. 
fleur” de lis (8 stumt). 

liljellartad, adj. bot. liliacé. -hvit, adj. blanc 
comme le («1. de la blancheur du) lis; de lis. 
-konvalje, lis des vallées’; muguet. -stängel, 
tige de lis. 

lilila, -6, (best. form ar liten) petit[e*]; ss. smekord 
cher [t.ex. papal]; wn la petite; det « som 
finns le peu qu'il y a. -finger, petit doigt; 
anat. auriculaire. -gammal, ad). F vieillot; ivi. 
précoce. -tå, petit orteil; petit doigt du pied. 
-ände, petit bout. 

lim, -met, colle”; rage. glu”. -aktig, ad). gluant. 

-borste, brosse” à colle*. -dränka?, 23 [en Jcol- 

ler. -färg, & [couleur* en] détrempe". -fär- 

gad, p. a. peint en détrempe“. -kokare, fai- 


Ch aspirersät b. F familjärt. P lägre språk. Xx mindre brukligt. 233 teknisk term. L sjötorm. »& militärisk term. 


limkokning — 8088 — lirka 


seur de colle’. -kokning, fabrication" de 
colle*. -ma!, tr. coller [ensemble]; otverstryka 
enduire de colle"; «dt papper papier collé. 
-mig, adj. gluant. -ning, collage [du papier]: 
encollage; med fågellim engluement; gd upp i 
ven se décoller. 

limon, -en, -er, citron; X limon. -ad, -en, -er, 
limonade*. ‘ 

limplla, -an, -or, <«[sorte* de] pain aigrelet». 

limiipanna, pot à colle“. -spö,gluau[x]; pipeaux 
pi. -Strykat, tr. 1. encoller, se limma. 2. se 
hvitlimma. -stång, se -spö; löpa med ven ag. 
F trimer; F courir pour le Roi de Prusse". 
-vatten, eau” de colle*. 

lin, -et, lin [commun]. 

linlla, -an, -or, 1 atm. corde, f, ligne”; grütre 
câble; språng longe“; låta en häst löpa [i] 
w{n] trotter un cheval à la longe; dansa, 
gå på a danser sur la corde; visa sig pd 
styfva vn F faire preuve” de son talent. 

iinberedning, préparation du lin. 

Hnd, -en, -ar, tilleul. 

lindilat, I. #r. rouler [un fil autour du doigt]; 
entortiller; inhoiÿja (atv. Av in) envelopper; barn 
emmailloter; kir. bander; med adv., se 1 allm. 
sms. 8. Qfre, ifrv etc; © thop rouler; mettre 
en paquet{sj; en lapp om fingret s'envelop- 
per le doigt d’un chiffon; kunna +» ngn om- 
kring fingret avoir qn dans sa manche; « 
upp défaire; im. dérouler; = sig omkring net 
s’enrouler sur; in. s’enlacer autour de. II. 
-an, -0T, 1. för barn maillot; lange[s]; xir. ban- 
dage; ligga i a être au m. 2. auervr. [terre* 
en] friche*. 8. sg. ligga (vara) i sin = être 
dans son enfance“; kräfva ett uppror $ vn (sin 
av) dans son berceau. 

lindallé, allée” de tilleuls. 

lin||dansare, -dansorska, danseur, danseuse* de 
corde"; ivl. acrobate; saltimbanque. 

lindlibast, tille*. -blomma, fleur‘ de tilleul. 

iindebarn, enfant au maillot. 

iindorm, givre”; dragon; python. 

lindrila!, tr. milara adoucir; ini. apaiser; tempé- 
rer; atténuer; pallier; lat soulager; alléger; 
it. amortir; mitiger. -a! sig, rej{. s’adoucir; 
s’apaiser, ete. -And0, I. p. a. se -a; Av medel [re- 
mède] adoucissant; lénitif. IL -t, soulage- 
ment; (0). -ig, adj. om regn, sår, straff, smärta, fel 
léger; om värme, köld doux; om pris modéré; fa- 
cile afv. om villkor : om sjukdom ofta bénin; eljest pen 
considérable (rigonreux, sévère, onéreux el. 
an.); blifva vare s'adoucir; s’apaiser, etc. se 
-G; göra vare, se -a. -ighet, ii. douceur”; 
modération"; légèreté*; facilité”; (0). -Igt, 
adv. (0); ofta légèrement; ivl. avec modéra- 
ration"; peu rigoureusement, eto.; à bon 
marché; vara a sjuk n'être pas gravement 
malade. -Ing, -en, -ar, ii. adoucissement ; ofta 
soulagement; allègement; apaisement; iv. 
mitigation”; je lättnad; mivskning diminution’: 
känna [ngn] = se sentir [un peu] soulagé. 


lindträ, [bois de] tilleul. 

linea, se linie. -1, so linjal. 

linearritning, dessin linéaire. 

linifrô, graine* «1. semence’ de lin. -garn, fil 
de lin; lin [filé]. 

lingon, -et, -, -buske, -ris, airelle* rouge. -syit, 
confiture" d’airelles* rouges. 

liniigul, adj. couleur‘ de lin. -handlare, mar- 
chand de lin. -hêr,F filasse*. -häcklare, -häck- 
lerska, peigneur, -euse* [de lin). 

linillal, so linjal. -6, -en, -er, ligue” are. RK, jar. 
eto.; boktr. filet; skol. section” [des lettres”, des 
sciences“ ]; rät  geom. [ligne*] droite‘; pas- 
sera vn fy passer la ligne; i [en] « sur une 
ligne. -era, se linjera. -eregemente, XX régi- 
ment de ligne*. -eskepp, X J, vaissean de 
ligne*. -esoldat, X soldat de la ligne”. -etrus- 
per, X pi. [troupes de] ligne*. 

liniment, -et, -[er], liniment. 

linjllal, -en, -er, régle". -era!, tr. « [upp] ré- 
gler. -ering, -en, réglure"; (0). 

linkila', intr. boiter; F clocher; gå och « 
sfv. F aller clopin-clopant. -ande, -t, cloche- 
ment; (©). 

lini[kramjhandiare, -krimare, ec. marchand de 
lin; il. commerçant en lingerie”. 

linne, -£, 1. (utan pr.) [toile* de] lin; toile”. 8. 
(pl. -n) chemise” [de femme", de nuit”, ote.]; 
& blotta «wt en ch.; byta om changer de 
linge. -band, ruban de fil. -fürrâd, [provi- 
sion" de] linge; m. lingerie". -kläder, pl. 
linge. -magasin, (r) magasin de blanc. -skaf, 
charpie*. -skâp, armoire“ à (au) linge. -söm, 
couture" de linge; lingerie’. -sümmerska, 
couturière* en linge; lingère*. -varor, pi. lin- 
gerie*. -väf[nad], toile* [de lin]; linge. 

linning, -en, -ar, bas. tour [du cou]; arm. poi- 
gnet; byx., kjol. ceinture”, 


-linllodling, culture” du (de) lin. -elja, huile” de 


lin. 

linong, -en, -[er], linon. 

1. ling, -en, (-er ss. maträtt), bot. lentille* vani. 1 pi. 

2. ling, -en, -er, opt. lentille“. -formig, adj. en 
forme de lentille‘; lenticulaire. -fyr, phare 
à lentilles*. 

liniitott, «en, war, quenouillée* de lin. -tys, 
chemise" [de femme*]. -âker, champ de lin; 
linière*. 

lip, -en o. -et, se -ande; sätta (taga) till mwen F 


- 8e mettre à pleurnicher, etc. se följ. -&!, intr. 


1. F pleurnicher; F piailler. 2. se [göra] gri- 
mas[er], -ande, -t, F pleurnicheries* pi; F 
piaillerie*. 

lirlla, -an, -or, mos. vielle*. 

lirklia!, intr. @) cajoler; câliner; mi. w med nga 
traiter qn avec ménagement; med ngt mi- 
tonner une affaire; d:0 et ts remuer avec 
précaution"; = ngt från, ur ngn tirer ei. re- 
tirer qe adroitement, tout doucement «4. ha- 
bilement de qn; ii. faire dire qe à qn; = sig 
in s’insinuer adroitement; sig till ngt ob- 


“feminin. ? (eftor s. el. adj.) maskul. och femin. 13,9,4 orter verb augifver dess böjuing. närmast motsv. & omekrifves. 
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tenir qe [de qn] à force" de câlineries*. 
-ande, -!, (0); ofta adresse. 

Lisa, npr. Lise” ; Lisette”. 

lislla, I. -an, adoucissement; vani. soulagement; 
baume: consolation". IL! tr. adoucir; sou- 
lager; consoler; donner, apporter du sou- 
lagement, ete. å. 

lismila', intr. F pateliner; F faire la chattemite 
el. le bon apôtre. -ande, I. p. a. patelin; iv. 
câlin. II.-t, F patelinage. -are, F patelin[eur]; 
F bon apôtre. -6ri, so -ande, II. 

iispund, () [poids de] vingt livres* = 8501 
grammes. 

1. list, -en, van. ruse”; ivr. arv. stratagème; F 
rouerie"; artifice; bruka = user d'artifice, 
de finesse”; se servir de ruses”; ruser. 

2. list, -en, -er, 1. lisière“ [de drap]; wi. bande"; 
kant bordure“. 2. ff byggn. baguette" atr. förgyt. ; 
moulure*. 

listla, -an, -or, liste" [ pd, öfver de]; in. ta- 
bleau; rôle; bordereau; på An lag. au rôle. 

listila! sig, refl., + sig in, ut entrer, sortir par 
ruse”; sig från ngn, ngt se défaire de qn, 
de qe par ruse*; = sig till ngt F escamoter, 
escroquer qe [à (af) qn]. -ig, adj. rusé; im. 
arv. fin; « karl (krabat) F fin matois. -ighet, 
finesse” ; ruse”; esprit fin «1. rusé”. -igt, adv. 
avec et. par ruse“; d’une manière rusée; (0). 

lit, confiance”; sätta sin = till mettre sa o. en 
(dans); ej kunna d:o wi. ne pouvoir asseoir au- 
cun fondement sur. -a!, intr., Av på a) skänka 
ngn förtroende, tillit Mettre sa confiance en (dans); 
avoir de la c. en; ar. croire à; se [con]fier 
en (à); b) förlita sig på 80 fier À; räkna på COMP- 
ter sur; faire fond sur; det är ej att = pd il 
ne faut pas compter là-dessus; cela n’est 
pas sûr. 

litanilla, -an, -or, litanie[s |". 

Litaven, npr. [la] Lithuanie*. 

liten, I. adj. (n. litet; best. form lille, lilla; m. små; 
komp. Mindre, superi. Minst; se dessa ord, särsk. 
litet) petit; inl. peu de [e. ex. temps]; afr. ngn gg 
menu; exigu, -ö; mince; 1 länga Court; de pe- 
tite taille (+ till växten); n bokstaf petite 
lettre; Nils aïlfatetots afv. minuscule“: en a tid 


peu de temps; quelque t. (anm. av åtfölja af 


subet., se vid. dessa). II. ss. subst. bébé; av lef- 
ver än orat. F petit bonhomme vit encore. 
hot, petitesse* 1sbt ng. ; (0). 

liter, -n, -, litre [de pétrole, de pommes", ete.]. 

litet, I. (neutr. at liten ss.) subst. a) (itr föga) peu 
[de chose*]; b) (tonsst ndgot +) un peu [de]; 
ibl. pas beaucoup: médiocrement; sd som 
möjligt stv. le moins possible; « eller intet 
peu ou point; — i sänder à plusieurs repri- 
ses"; peu à peu; in. à petites doses; helt « 
très peu; tant soit peu; F un tantinet; un 
tout petit peu; « saker quelques effets, ete. ; 
han har [dra (mycket)] n att lefva af il a 
un mince revenu; för  afr. guère ; pas bean- 
coup. II. adv. a) foga peu; b) (något «) un 


peu; quelque peu; aldrig så « tant soit peu; 
om än d:0 utv. pour peu que; lika[-så] « som 
aussi peu que; arv. ii. [ne] ... pas plus que. 

lito-, 1 sma. litho-, t. ex. -graf, litographe. -grafera!, 
tr. lithographier. -grafi, lithographie*. -gra- 
fisk, adj. lithographique; de lithographie*. 

litterila, lettre” ; under « À lettre* À. -at, adj. 
lettré. -atur, -en, -er, littérature"; arv. lettres“ 
pl. -aturbistoria, histoire de la littérature. 
-aturtidskrift, journal, revue‘ littéraire. -atür, 
-en, -er, homme (ni. gens) de lettres“; in. écri- 
vain. -är, adj. littéraire ; w person, se föreg. o. 
my. “Art, adv.; « bildad man [homme] lettré. 

lRurg, -en, -er, liturge. -I, -en, -er, liturgie’. 
-Isk, adj. liturgique. 

Livland, npr. [la] Livonie”. 

liviändilare, Livonien. -sk, adj. de [la] Livo- 
nie"; livonien. 

livré, -et, -er, livrée”. -klädd, adj. en livrée*. 

ljud, -et, -, 1 allm. BON; (=otjud) bruit; isl. accent; 
gram. afr. VOÏIx"; gifva av ifrån sig, låta höra 
ett  allm. (om ting) rendre (et. faire entendre) 
un son; il. sonner; retentir; kan gaf ej ett 
Av $från sig il ne souffia mot; il se tint coi; 
utan [att låta höra] ett sans proférer un 
son; äska = imposer silence; demander s. el. 
vani. la parole. -a', intr. sonner, on. retentir: 
résonner; « klart, behagligt rendre un son 
clair, agréable. -ande, p. a. sonnant; ofta 80- 
nore. -beteckning, désignation” des sons; 
språkv. phonétique"; jrr via. -tecken. -[e]llg, adj. 
haut; fort; ibl. bruyant; om sak arv. retentis- 
sant; sonore. -[eliigen, adv. à haute voix: 
@). -enlig, adj. phonétique; i. phonique. 
-hål, på instrument OUie”; tvi. esse". -härmning, 
gram. OnOmatopée*. -lag, språkv. loi" phoné- 
tique; fys. loi” de l'acoustique*. -likhet, asso- 
nance". -lära, språkv. phonétique‘: fys. acous- 
tique“. -lös, adj. silencieux; muet; sans 
voix’. -löshet, silence. -iëst, adv. sans [faire 
de, du] bruit. -metod, podsg. méthode“ phoné- 
tique. -mätare, phonomètre. -pinne, mus. Âme*. 
-Systom, système phonétique. -tecken, språkv. 
signe phonique. -vâg, onde” sonore. 


ijuf, adj. (2) doux; ini. suave (särsk. em doft); déli- 


cieux; gracieux; dela at och ledt partager 
[avec qn] la bonne et la mauvaise fortune. 
“het, douceur”; suavité”; iv. grâce". -lig, adj. 
se >; fr. Charmant: beau (belle’). -lighet, se 
het; ii. aménité*. -ligt, adv. (®) doucement: 
délicieusement. -t, adv. se foreg.; avec dou- 
ceur*, ote.: van. (0). 


Hjuglla*, [in }jtr. mentir; ir. arr. être menteur; F 


blaguer; = för ngn mentir à qn; en faire 
accroire à qn; du -er atv. C’est un mensonge; 
ce n’est pas vrai; = på ngn mentir sur le 
compte de qn; calomnier qn; = sig fram 
parvenir (faire son chemin) à force” de men- 
tir el. par des mensonges; a sig fri, rw sig 
ifrån en sak se tirer d’affaire* par un men- 
songe. -are, -n, -, menteur. 
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ljam — 

ljum, adj. tiède arr. n18.; li [s'at]tiédir. -het, 
tiédeur* ; int. attiédissement. -ma!, tr. chauffer 
un peu; faire tiédir. 

ljumskile, -en, -ar, aine*. 

ljumt, adv. tièdement; avec tiédeur*. 

ljung, -en, vot. bruyère”. 

ljunglla!, I. intr. faire des éclairs; ag. fulminer; 
tonner; = emot foudroyer;  fram sg. venir 
el. paraître (passer a förbi) [rapide] comme 
un éclair; s’élancer, jaillir, passer avec la 
rapidité de l’éclair. IL. tr. fulminer: lancer; 
foudroyer. -ande, p. a. foudroyant; fulmi- 
nant; fulminatoire; (0). -eld, éclair; vi. foudre”. 

ljunglihod, -mark, bruyère*; lande”. -pipare, 
-Spole, vanneau-pluvier. 

ljus, I. -et, -, 1. i anm. lumière* [du soleil, du 
jour, eto.] atv. ng. [t. ex. de la raison]; aager jour; 
väl fördela A och skugga bien distribuer les 
jours et les ombres"; ett — går upp (det 
går upp ett Av) för mig voilà un trait de l. 
[pour moi]; je commence à voir clair, à 
comprendre: bringa = i (sprida « öfver) sa- 
ken jeter, répandre du jour sur V'affaire"; 
éclairer l’a.; skåda vet (dagens =) voir le 
jour; föra ngn bakom vet donner (a. faire 
prendre) le change à; en faire accroire à; 
en imposer à; abuser; bli förd (låta sig fö- 
ras) d:o F être joué; prendre le change; i 
sitt rätta Av sous son vrai jour; arbeta Did rv 
à la L.; mista sina ögons À perdre la vue. 2. 
iysande kropp luminaire [e. ex. Dieu fit deux 
grands luminaires |; sursk. tal. chandelle* ; stea- 
rin. bougie"; var. cierge; tända «x allumer 
une bougie (e1. la lampe). II. adj. eg. clair 
äfv. om färg, ögon: 1bl. lumineux arr. fig. ; upplyst 
éclairé; biona blond; ag. ibi. bon; brillant: lu- 
cide; gai; [an] dag arr. grand jour; det är 
ut redan il fait clair ei. jour; stå i «an låga 
être [tout] en flammes"; «a förhoppningar 
espérances souriantes; douces e. ; det är (han 
har) ett aut hufvud c'est un esprit lumineux; 
a hy teint clair; «a mellanstunder, ôgon- 
blick intervalles lucides; hafva d:0 avoir de 
bons moments; du är mig [just] en + pojke! 
tu es un joli garçon, toi! se allt från den ma 
sidan F voir «1. prendre tout en beau; wa ut- 
sikter heureuses perspectives arr. iron. -alf, 
génie lumineux; (9 elfe «1. alfe blanc: tron. F 
joli garçon. -arm, applique“; bras. -bit, bout 
de chandelle”, de bougie“ ete.; lumignon. 
-blâ, adj. bleu clair. -brand, monchure* [de 
chandelle*]; lumignon. -brun, adj. brun clair; 
om häst bai clair. -brytande, adj. réfractif. -bryt- 
ning, réfraction* [de la lumière]. -dunkel, mu. 
clair-obscur. -6, se fiskgjuse. -effekt, effet de 
[la] lumière*. -fabrik, fabrique” de bougies”: 
stéarinerie”. -fenomen, effet lumineux. -flod, 
torrent de lumière“. -form, # moule à chan- 
delles* ete. -garn, fil à mèche”. -glimt, lueur”, 
rayon [de lumière]. -grâ, adj. gris clair. 
-grün, adj. vert clair, gai er. d’eau‘. -gul, adj. 


# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskal. och femin. 1,2,3,4 
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— lockmedel 
jaune [clair]; iw. blond. -gård, courette*. 
-haf, océan de lumière*. -hårig, adj. blond: 
aux (et. à) cheveux blonds. -knekt, brûle-tout; 
binet. -knippe, faisceau lumineux «. de lu- 
mière*. -krona, lustre. -lett, adj. blond[in], -e*. 
lockig, ir -hdrig. -manschett, bobèche* [de 
verre]. -mätare, photomètre. -na!, intr. opers. 
commencer à faire clair el. jour; pers. s’éclair- 
cir afv. fg.; devenir clair: hans ansikte = de 
sa figure s’épanouit, se rasséréna; det nr 
le ciel devient clair; les nuages s'en vont. 
-ning, point du jour; ag., jfr "glimt; jbl. urv. 
épanouissement; éclaircie”: en svag = une 
faible lueur. -eckra, ocre” jaune. -pipa, bo- 
bèche”. -punkt, point lumineux «. brillant: 
fs. jfr äfv. -glimt. -sax, [une paire de] mou- 
chettes* pi. -Saxbricka, porte-mouchettes. 
-sida, côté du jour. -sken, lumière" ; vid (i 
vet) à la 1. -8kygg, adj. qui craint la lumière: 
ax. photophobe, -skärm, écran. -siäckare, 
éteignoir. -stake, chandelier; flambeau; inv. 
bougeoir. -stump, se -btt. -styrka, intensité” 
de [la] lumière*. -stéparo, chandelier. 

Ijustiler, -ref, -, fouane*, fouène* e. fouine"; 
fourche*. -ral, tr. foéner; ‘harponner. -ring, 
harponnage; pêche* avec la fouane, ete. 

tjuslitryck, 5 phototypie*; it. héliogravure*. 
-veke, mèche. -vâg, onde lumineuse. 

ijutat, tr., A— döden être tué: arr. recevoir la 
mort. 

io, -n, -ar, lynx. 

1. lock, -ef, -, couvercle: på fat ibl. couvre-plat; 
lägga på vet pd atv. couvrir ...; slå igen net 
på fermer; så att det slog » för öronen på 
å vous assourdir; å vous rendre sourd. 

2. lock, -en, -ar, boucle”; lägga [upp] naret i 
war boucler; mettre en boucles”. 

8. lock, -et, 1. jakt. appel; af jägare pipée*. 2. 
med  eller pock de gré ou de force”; bon 
gré mal gré. 

1. iocklia!, tr. 1. eg. (utv. pd) appeler: mea 
lockmat appåter; amorcer; iv. allécher; = i 
fällan leurrer. 2. ag. attirer [qn dans un 
guet-apens, à soi, ete.]; tirer [des larmes” 
des yeux de qn]; séduire; ii. entraîner [+. ex. 
au cabaret]; ctrertala persuader [à qn de faire 
qc]; vjuda inviter; engager; bandetn Tr dit 
mycket folk y attire el. y fait affluer; « af 
[sou Jtirer, se af; a bort tirer de; détonr- 
ner de; écarter de; en huna appeler; « fram 
attirer, se fram; a ned faire descendre: 
upp faire monter; appeler [en haut}; « 
ut faire sortir; tirer dehors. -ando, I. p. a. + 
-a; il. attrayant; tentant: förledande sédui- 
sant. II. -t, appel. 

2. locka! sig, refl. om bår 8e boucler. 

lock|lbete, appât; leurre; amorce“ arr. tig. -else, 
-n, -r, attrait; séduction”. -fâgel, appeleur; 
appeau. 

lockig, adj. bouclé (af naturen); en boucles*. 

lockiimat, se -bete. -model, se -bete o. -else. 


efter verb angifver dess büjning. (a) närmast motsv. (©) omskrifves. 


lockpipa — 


iockplpa, appeau; pipeau. 

lod, 1. pa ur poids; contrepoids; på arr valet; 
i strykjärn (8) carreau: (gmit) gevärskuta balle” [de 
plomb]; murares ete. [fil à] plomb; ; [plomb 
de] sonde*. 2. smält metal! (16aning) soudure”. 8. 
vikt (8) once”. -a!, intr. À, jeter le plomb; 
sonder. -büssa, arquebuse rayée. 

lodjur, lynx. 

lodi|tina, $, ligne* de sonde*. -ning, f, sondage. 
-rät, adj. à pic; vertical; perpendiculaire. 
-rätt, adv. à pic; perpendiculairement; verti- 
calement. -ur, horloge“ (pendule*) à poids; 
F coucou. 

1. lof (löv), -ven, -var, À, 1. (sag) bordée‘; 
göra (slå sina) rw var sy. flâner à droite et 
à gauche”; im. louvoyer; 1 brottslig afolkt, t. ex. 
om tjufvar råder autour [de]. 2. (ir lovart) lof; 
côté du vent; taga Aven af, er. dy gagner le 
vent à [un vaisseau]; d:o ngn ag. l'emporter 
sur qn. 

2. lof (låv), -vet, 1. pris, derom louangef[s]'; = 
och pris vare Gud! Dieu soit loué! Gud vare 
a ufr. Dieu merci. 2. uitâtese permission"; 
få 8) avoir la p. [de faire (dire ete.) qc]; 
får jag =? me permettes-vous [de inf.], arr. 
abeol. ss. artighetsfras d:0 att få veuillez (au- 
riez-vous l’obligeance* de) me donner (el. via 
bordet passer) ...; d:o att gå ut? puis-je sor- 
tir? om jag får a si vous me permettez; 
avec votre permission"; D) 1 bet. måste jag får 
a att gå dit il faut que j'y aille; jag fick — 
att ... j'ai då ...; be (fråga) om (begära) 
att demander la permission de, int. 38. le. 
dighet congé; få avoir congé, K campos; 
taga sig se donner congé. -dag, jour de 
congé. 

lotgirig, $; ardent. 

lefillig, adj. permis; légitime: i « afsikt à 
bonne intention. -ligt, adv. légitimement; 
mer än * iv. plus que de raison‘. -ord, 
éloges]; compliment{s]; im. louange*; man 
måste ge km det set il faut lui rendre ce 
témoignage, dire à son honneur. -orda!, tr. 
faire l'éloge de: ofta louer. -ordande, I. p. a. 
élogieux ; in. louangeor. IL. -t, éloge. -prisa!, 
tr. se prisa o. rosa; atv. élever [jusqu’}aux 
nues*. -Sjunga‘, tr. chanter les louanges* el. 
la gloire de; jr föreg. "stund, skor. [heure* de] 
récréation. -säng, hymne m. och *; Cantique. 
-säiga?, tr. se -prisa. 

left, -et, -, grenier; combles pi. 

lofiltal, éloge ; öfverärifvet panégyrique : 1 friare bet. 
sr "ord; hålla w öfver faire l'éloge de. -ta- 
lare, panégyriste. -tid, -timme, se -stund; un- 
der an pendant la (en) récréation". 

1. lofval (-5-), intr. fy lofer; aller au vent. 

2. lofvila! (-4-), tr. 1. louer [Dieu]; bénir [le 
Seigneur]. 2. promettre [qc à qn, plus qu’on 
ne peut tenir, att de]; ini. arr. s'engager à 
[ac]; nogiagt mi. faire vœu de; hdlla hvad 
man vr (8) tenir sa promesse: t. parole"; 
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lokomotivstaill 


ej d:o manquer à sa parole; det vill jag 
F je te le garantis; par exemple ete.; + bort 
ngt dt ngn promettre [de donner] qe à qn; 
av bort sig s'engager [à]; promettre d'aller 
[chez qn]; det ar intet godt arv. c’est de mau- 
vais augure. -ande, p. a., vara (se ut) pro- 
mettre; donner de grandes (mycket =) espé- 
rances. 

lofvart, se lovart. 

lofvilo, -en, -ar, se handa. 

lofven, promesse"; parole”. 

lofverlla!, intr. {, louvoyer; ag. se [göra] lof- 
[var]. -Ing, louvoyage. 

lofvärd, adj. louable; vant. digne de louanges* 
el. d'éloges. 

logarfiining, tannage. -val, tr. tanner. -vare, 
tanneur. 

logaritm, -en, -ar, logarithme. 

1. loglle, -en, -ar, aire* [à battre le blé |; grange*. 

2. loglle, -en, -er, test. 10ge* arr. ordensrv. -6ment, 
-et, -[er], logement; 11. dortoir. -ora, [in Jr. 
loger. 

iogerad, sudst. [rang de] loges* pl. 

logg, -en, -ar, ; loch (ch. utt. c). -a!, intr. , 
filer, jeter le loch. -bok, f, journal [du bord]. 
-ert, -en, -ar, Ï, chasse-marée; lougre. -lina, 
4 ligne* de loch. -ning, ; [action* de] jeter 
le loch. 

loggolf, aire. 

logik, -en, (-er), logiqne*. -er, -n, -, logicien. 

logis (logt, -et, -n), logis. 

logisk, adj. logique; im. de logique*. -t, adv. 
logiquement. 

logogryf, -en, -er, logogriphe. 

loj, adj. indolent; ist paressenx; ini. mou; en- 
dormi; somnolent; apathique. 

lojal, ad). attaché au roi (au souverain, au 
gouvernement, ete.);  undersdte sujet fidèle. 
-ism, ©) ini. loyalisme. 

iojiihet, indolence”; 1atyja paresse“; mollesse*; 
in. somnolence*; apathie". -t, adv. avec in- 
dolence”, ete. 

ioklla, -an, -or, & collier; attelle”. 

lokal, I. -en, -er, établissement; m. local (lo- 
calité*); siège; arv. hôtel ; maison” ; immeuble; 
band. bureau er. magasin. II. adj. local. -bref, 
lettre locale. -färg, couleur locale. -Intresse, 
intérêt local (ir. d’une localité), F de clocher. 
-Isera!, tr. localiser [t. ox. une épidémie]; — 
sig at. s’orienter. -Isering, -en, localisation*. 
Het, -en, -er, localité". -kännedom, connais- 
sauce locale «. des lieux. -minne, mémoire 
locale. -märke, timbre-poste local. -ombyte, 
changement de domicile. -post, petite poste; 
poste locale. -sinne, facilité" d'orientation" ; 
&. -tâg, train de banlieue” a. d'intérêt local. 

lokatt, lynx [du Levant]. 

lokomobil, -en, -er, [machine*] locomobile*. 

lokomotiv, -et, -[er], [machine*] locomotive”; 
machine”. -füraro, mécanicien. -stall, remise* 
de (et. à) locomotives". 
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lolla 


lolilla, -an, "or, se dbonda,, landta. 

iom, -men, -mar, zool. plougeon. -a!, intr. F gd 
och a marcher lourdement, d'un pas traft- 
nant; « af, = sin väg F décamper; F filer 
sans demander son reste; s'en aller tout 
penaud. 

lombard, -en, -er, Lombard. 

Lombardiet, npr. [la] Lombardie*. 

lombardisk, adj. de [la] Lombardie; lombard. 

lomhèrd, adj. dur d'oreille” ; assourdi ; göra 
F casser la tôte à; assourdir. -het, (0); ouïe 
dure. 

London, npr. Londres*; invånare à Av se följ. 

londonbo, Londonien[ne*]; habitant de Lon- 
dres*. 

longitud, -en, -er, longitude”. 

longürer, pl. longueurs° pl. 

lopp, et, -, 1. eg. course" [rapide, du cerf, ete.] 
afr. kapplöpning; ibl. Carrière” afv. fig.; fig. COUTS 
[du soleil, d’un fleuve, des choses‘, ete]; 
marche’ [den affaires”, «to.); il. courant [d’un 
fleuve, de l’année*]; carrière‘; révolution‘; 
under tidernas (årens) = dans le cours des 
siècles, des années‘; under vet af durant [le 
cours de]; dans le (au) cours de; d:o dagen 
dans [le c. de] la journée; ge fritt w dt don- 
ner libre cours à [t. ex. ses larmes*]; lâcher 
la bride à [ses passions"); d. l’essor à [ses 
pensées“ ]; d:o sin harm F décharger sa bile; 
d:o sin munterhet o. ayi. 8e donner carrière"; 
i fullt en pleine C.; stanns, hejdas [midt] i 
sitt Av au milieu de sa course; efter rvet af 
au bout de, se SJ örlopp. 2. konkr. = ränna chenal; 
passage; kula, âme". 

lopplla, I. -an, -or, puce*. IL! tr. P épucer. 
-bett, morsure* «1. piqûre* de puce[s]". -biten, 
adj. mordu par des puces’. -ig, adj. plein de 
puces"; tout couvert de p. 

lord, -en, -er, lord. 

Lorons, npr. Laurent. 

lornjett, -en, -er, lorgnon; binocle; X pince- 
-nez. -era!, tr. lorgner. 

lort, -en, -ar, orduref[s]"; smutsF crotte* ; boue”. 
-ig, adj. sale; nedsmutwsaå Crotté. -loila, F sali- 
gaude* ; P salope. -puss, margouillis: bour- 
bier. 

loss, (pred., oböjl.) adj., jtr lös, lossa; kasta (göra) 
a larguer [une manœuvre, une amarre]; absol. 
dé[sa]marrer; göra äts. déferler [t. ex. les 
voiles”]. -a!,tr. 1. iosgora desserrer (arr. « på); 
délier; sippa efter [Te]låcher; en knut défaire; 
ngt limmadt décoller; détacher; 3 desceller, etc. 

2. > (hela lasten) décharger [un navire]; (en dei 
el. vise vara) débarquer [des marchandises” |; 
débarder. 3. afskjuta décharger [un fusil]; tirer 
(lâcher) [un coup de fusil]. -kastning, dé[sa]- 
marrage. -na!, intr. se défaire; om knut äfv. Se 
dénouer: se détacher (afv. om spik); S’OUvrir; 
tänderna Av les dents* se déchaussent. -ande, 
-t, ©); ini. détachement; relâchement. -ning, 
JF, déchargement [d’un navire]; m. débarque- 
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ment. -ningsplats, débarcadère; lieu de dé- 
barquement. 

Lothringen, npr. [la] Lorraine”. 

lots, -en, -ar, pilote. -a!, tr. piloter afv. fg.; 
in (ut) entrer (sortir) [un navire]. -afgift, droit 
(frais) de pilotage. -bât, bateau-pilote. -flags, 
pavillon pilote. -kapten, capitaine de zone” de 
pilotage. -ning, pilotage. -pen[nin]gar, m. frais 
pi. de pilotage. -station, station" de pilotes. 
-styrolse, administration du pilotage. -vi- 
sende, pilotage. 

lott, -en, -er, eg. SOrt (ufr. öde); öde, äfv. idl. fOr- 
tune"; (anlaer part"; ii lot; wen föll på honom 
le. sort tomba sur lui; draga, kasta = tirer 
au sort; d:o om ngt t. qe au s.; t. à qui aura 
(fera) qe; dela i ver partager par et. en lots; 
falla (komma) på ngns = échoir, tomber en 
partage à qn; ha, få pd sin « avoir en par- 
tage. -a!, [injtr. tirer au sort; absol. atv. déci- 
der par le sort; » bort mettre en loterie“; 
väl Ad bien loti; bien partagé par le sort. 

lottllbref, se aktiebref. -dragning, tirage d’une 
loterie”; X tirage au sort. 

Lotten, npr. Charlotte’. 

lotteri, -et, -er, loterie‘. -kollektër, buraliste, 
collecteur de loterie‘. -spel, [jeu de] loto. 
-vinst, lot. 

lottikastning, (O), irr -ning. -lös, adj. eg. sans 
lot; oublié dans le partage; ej blifva = atr. 
avoir sa part [à]. -ning, ons [tirage au] sort; 
mellan två ballottage; genom = par la voie du 
(et. par le) sort; valet sxeade d:o au sort. -sedel, 
billet [de loterie’] -ägare, actionnaire [no- 
minatif]. 

lovart, fy (arr. i v) au (du) vent; gå (vara) [i] « 
om ett fartyg passer (être) au vert d’un na- 
vire. 

Lovisa, npr. Louise". 

lucklla, -an, -or, 1. för fönster volet; contrevent; 
[kakellugnsv (&) porte" [de poêle eto.]; fallen 
trappe* ; J, panneau; porrv guichet; 4, man- 
telet; på plagg pan. 2. nåt, öppning Ouverture"; 
d écoutille”; tomrum vide; brèche‘; mellan 
afstånd intervalle arr. 4; espace; i text, kuo- 
skaper o. d. lacune”. 

lucker, adj., w jord terre* meuble a. légère. 

luckrlal, £r., © upp ameublir. -ande, -t, -ing, 
-en, ameublissement. 

ludd, -en, bot. duvet; coton: bourre"; på tyg poil. 
-a! sig, ref. [se] cotonner. -Ig, adj. coton- 
neux; velu. ; 

luden, adj. velu [t.er. comme Esaïü]; om skino 
sr. en poil; » mössa bonnet de fourrure el. 
XX à poil. -het, peau velue; poil; naturv. pu- 
bescence*. 

ludller, -ret, -, jakt. appât; leurre. 

Ludvig, apr. Louis. 

luf, -ven, -var, 1. rrambar toupet; bufvodhår che- 
veux pl.; hugga ngn i vven, se lugga; flyga 
i uven på kvarandra F se prendre aux che- 
veux; se chamailler; en venir aux mains”; 
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ständigt ligga d:o F être [toujours] à cou- 
teaux tirés. 2. bardragaing, se lugg. 3. se -ver. 

luffila!, intr. eg. courir lourdement. -ars, F va- 
gabond; coureur [de routes*]. 

luft, -en, 1. i alim. Air ; -krets atmosphere"; f4 
respirer; [re Jjprendre haleine”; om elden får 
a si l’on donne de l'air au feu; gifva = dt 
en känsla exhaler [t. ex. sa colère]; décharger; 
F débonder; donner libre cours à [sa fu- 
reur]; gifva sina känslor = atr. se soula- 
ger: flyga (springa) i ven sauter [en l'air]; 
spränga i ven faire sauter; gripa ngt ur 
ven inventer qc [à plaisir]; det är gripet ur 
ven C'est sans (dénué de) fondement; c'est 
une invention; skjuta $ ven en l’air. 2. (pl. 
-er) baie*. -a!, tr. F pd sig prendre l’air. 
-art, espèce” d’air; gaz. -artad, adj. gazeux; 
vant. aériforme. -bad, bain d'air. -baliong, 
aérostat; ballon [aérostatique]. -biâsa, bulle” 
d’air. -bÜssa, fueil pneumatique, à vent el. à 
air. “drag, courant d'air. -fenomen, phéno- 
mène atmosphérique. -form, état aériforme. 
-formig, ad). aériforme. -färd, ascension* 
[aérienne]; in. voyage aérien. -füretoelse, .. 
-fenomen. -fürtunning, raréfaction de Pair. 
-gång, anat. trachée* ; bot., zool. conduit aérien 
el. aérifère; 4 conduit à air. -hâl, i soupi- 
rail; évent afr. zool. -Îg, adj. 1. öppen ouvert : 
où il y a de Pair; à l’air [libre]; aérien; (©). 
2. sg. aérien: léger; délicat. -krets, atmos- 
phère*. -kurort, sanatorium. -ledning, con- 
duite* d'air. -massa, volume (masse*) d'air. 
-mätare, aéromètre. -ning, aérage; ventila- 
tion”. -pelare, colonne” d'air. -pump, a) pompe” 
à air; b) machine" pneumatique. -resa, vo- 
yage aérien. -rymd, se -krets; atv. région aéri- 
enne ei. de l'air. -rÜr, jfr -gdng; anat. trachée*. 
-rôrsinflammation, bronchite”. -rôtter, racines* 
adventices. -seglare, aéronaute: X aéros- 
tier. -segling, navigation aérienne. -slott, 
projet chimérique; bygga = faire ei. bâtir 
des châteaux en Espagne”. -spegling, mirage. 
-Sprâng, saut [en l'air]; cabriole*. -streck, 
climat. -strupe, trachée*[-artère*]. -strupsin- 
flammation, -strupskatarr, laryngite*. -strôm, 
courant atmosphérique; c. aérien; in. vent. 
tom, adj. vide [d'air]; göra faire le vide; 
At rum vide. -tryck, pression" atmosphé- 
rique, de Pair el. barométrique. -tät, ad. im- 
pénétrable à Pair; hermétique. -tätt, adv. 
hermétiquement. -ventil, bonche* d’air. -vêg, 
fys. aéromètre. -växling, renouvellement de 
Pair; ventilation"; vani. aérage. -växlingsappa- 
rat, appareil de ventilation”; ofta ventilateur. 

lufviia, I. -an, -or, F couvre-chef; coiffe*. IL! 
tr. se lugga. -er, -ern, lufrar, madré; F in- 
nocent fourré de malice”; stor «= maître fri- 
pon; fin matois. 

lugg, -en, -ar, 1. poil; med en à poil; borsta 
d:o coucher le poil; borsta mot wen brosser 
à contre-poil, à rebrousse-poil «ei. à rebours; 


rebrousser le poil. 2. pannnir touffe* de che- 
veux [qui retombe sur le front]; på hästar tou- 
pet; titta under «x regarder à la dérobée =. 
en dessous. 38. hârdragning (©), jfr tou. -a!, tr. 
tirer par les cheveux; prendre aux ch., F aux 
crins. -as!, dep. se prendre aux ch., ete. -8il- 
ten, adj. F râpé; usé jusqu'à la corde. 

1. lugn, ad). calme; om pers. vanl. tranquille ; ibi. 
(fredag) paisible; placide; posé; om väder afr. 
serein : tröstande consolant ; orubbligé (om pers.) 
stoïque; = och klar [clair et] serein; lefva 
(hafva) va dagar passer ses jours tranquille- 
ment; mener une vie tranquille; det är At 
(om vädret) l’air (la mer, etc.) est calme; il ne 
fait point de vent. ; 

2. lugn, -et, calme; sg. atv. tranquillité”; iv. 
paix*; repos; quiétude*; placidité*; séré- 
nité*; i a och ro en toute tranquillité*; en 
paix*; återställa met à ett land utv. pacifier 
un pays; med a, se -t. -8!, I. tr. calmer [la 
tempête, les esprits]; ons tranquilliser; in. 
apaiser; consoler ; ofta rassurer [sa conscience, 
qn au sujet de (för) qc]; mettre en repos. 
IL. intr. se calmer; s’apaiser. -a! sig, ref. se 
calmer, eto., se fores., /.; ibl. prendre, se donner 
patience”. -ande, I. p. a. rassurant, jfr -a; ibi. 
consolant; bon; ak. ufr. sédatif, II. -?, (0). 
4, adv. (str lugn) tranquillement; en repos 
(paix*); it. froidement; avec calme, eto.; dou- 
cement; (0). -vatten, eau dormante ei. tran- 
quille. -väder, [temps] calme; (0). 

lukrativ, ad). lucratif, -ive*. 

lukt, 1. -en, -sinne odorat; ha fin  F avoir 
le nez fin. 2. [god, dålig)  [bonne, mau- 
vaise] odeur“; gifva ifrån sig répandre de 
l’o.; vani. sentir; sätta = på parfumer; känna 
ven af sentir; ivl. flairer. -a!, [inlér. 1. « 
[pd] ngt ini. sentir qe; respirer le parfam el. 
l'odeur” de qc; F mettre son nez à qc; ibi. 
flairer qc; « sig till ngt F flairer qc; avoir vent 
de qc; pressentir qc. 2. ge lot sentir; jeter el. 
répandre une odeur [bonne, forte (= godt, 
starkt),ete.]; avoir l’o. de; exhaler une 0.; « 
godt sentir bon; = illa sentir [mauvais |; starkt 
F puer; det ar bättre, än det smakar c’est 
plus agréable à l’odorat qu’au goût. -ande, 
p. a. se "a; illa «À qui sent [mauvais]; F qui 
pue; fétide; infect. -dosa, boîte” de senteur*. 
-flaska, flacon d’odeurs* el. (mea :sait) de sels 
volatils. -fri, adj. inodore; sans odeur“. -lös, 
adj. 1. qui ne sent pas; sans odeur*; ini. in- 
odore. 2. vara  (ntan -sinne) être privé du 
sens de l’odorat. -nerv, nerf olfactif. -organ, 
[organe de l’Jodorat. -pâse, sachet [à odeur“ 
el. de senteur*]. -salt, sel de vinaigre”; sel 
volatil. -sinne, [sens de l”] odorat. -türne, 
églantier odorant. -vatten, eau* de senteur*. 
-viol, violette* [odorante],. 

lukullisk, adj. de Lucullus (somptueux). 

lull, interj. AA! n! que c’est beau! la belle 
chose! -a!, [in]tr. 1. « till sômn[s] endormir 
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[un enfant] en chantant. 2. F gå och = [ne 
faire que] F gobelotter; F buvoter. -ull, “et, 
babiole* : clinquant: oripeaux* pl. 

luminôs, adj. lumineux. 

lummer, -n, bot. lycopode. 

lummig, adj. touffu. -het, -en, feuillage touffu. 

lump, -en, chiffon[s]. -bod, boutique” de mar- 
chand de chiffons; i en chez le m. de ch. 

lumpen, adj. futile; oa mesquin; vi. vilain: 
misérable; pauvre; starkare 80rdide ; moraliskt (om 
pers.); Av karl F homme de rien; « sak, or- 
sak o. a. se följ. het, futilité"; persons mesqui- 
nerie*; bassesse*; in. misère“; F rien, jfr 
lappri. 

lumpet, adv. mesquinement, etc. 

lumplihandel, commerce de chiffons, se -bod. 
handiare, marchand de chiffons. -or, pl. se 
lump. -papper, papier de chiffons. -samlare, 
-samlerska, chiffonnier, -ière*, 

lund, -en, -ar, bocage; aunge bosquet. 

lunglla, -an, -or, poumon; slakt. mOu [t. ex. de 
veau]. -blâsa, vésicule* pulmonaire. -blëdning, 
pneumo-hémorragie®. -blöt, adj. F trempé 
(percé) jusqu'aux os; tout mouillé. -büld, 
abcès «1. tubercule du poumon. -inflammation, 
inflammation” du poumon; F fluxion* de poi- 
trine*; ik. [périlpneumonie*. -katarr, bron- 
chite*. -mos, ‘hachis de mou de veau. -puls- 
âder, artère“ pulmonaire. -röta, péripneumo- 
nie gangréneuse. -Siktig, adj. phtisique; F 
poitrinaire. -sjukdom, maladie” du poumon; 
affection pulmonaire; hos djur péripneumo- 
nie‘. -sot, phtisie* [pulmonaire «1. tubercu- 
leuse]. -Sur, se -blöt. -svulst, se -böld. -säck, 
sac pulmonaire. -säcksinflammation, pleuro- 
pneumonie*, -vât, se -blöt. -ürt, pulmonaire*. 

lunk, -en, riax. petit trot; hålla ven, F aller 
[toujours] son petit bonhomme de chemin, 
fig. son [même] train; ag. tenir bon; rida, köra, 
lâta det gå $ [sakta] = au petit trot. -al, intr. 
marcher ai. cheminer lentement; in. courir 
lourdement; jfr vid. foreg.; v af, 1 väg F dé- 
camper; filer. 

luns, -en, -ar, fig. (tjock, ovig pers.) F lourdaud ; F 
[gros] pataud;: ofts butor. -a, -an, -or, X pa- 
taude*. -Ig, adj. ir. lourd; = person, se luns; 
om kläder qui va mal ae. F fait paquet. -Ighet, 
©). -Igt, adv., sitta = (om kader) F faire pa- 
quet. 

luntila, -an, -or, 1. X mèche“ [à canon, à feu]. 
2. [vieux] bouquin; it. paperasse*; [gros] 
volume. -bössa, fusil à mèche*; mousquet. 
-låg, platine* à mèche”. -stake, bâton à 
mèche*; boute-feu. 

lupp, -en, -er, 1. loupe”. 2. berg. afr. massé el. 
masset. 

1. lur, -en, -ar, (bäsinstrament) corfnet]; för att 
stärka rösten POrte-voix; hür. COrnet acoustique. 

2. lur, i uttr. ligga, stå (lägga sig) på = être, se 
tenir (se mettre) aux aguets, au guet, à l’af- 
fût; faire sentinelle”; jfr via. 2. -a, I. 
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8. lur, -en, (kort sömn) [petit «1. léger] somme; 
efter middagen, siesta Bieste"; méridienne"” ; ta sig 
en 8e reposer; faire un [petit] somme; 
efter måltid faire la (sa) sieste. 

1. lura!, intr. se foreg., ex.; © af s'endormir. 

2. lurlla!, I. intr., & på épier; guetter; voir 
venir [qn], ir [ligga] på lur; absot. avoir l’œil 
el. l'oreille au guet; «» på ett tillfälle épier 
l’occasion”, le moment; gå och = råder. IL 
tr. w [på Lonfekten] attraper; ivi. (skinna) F 
écorcher; bedraga tromper: [dé Jjouer; donner le 
change à; en imposer à; en faire accroire à; 
ifrnarra; sfverlista duper; leurrer; circonvenir; 
Av och undgå échapper à; éluder; — ngn med 
ngt leurrer, abuser qn par «. de qc;  df 
(från) ngn ngt F escamoter qe à qn; attra- 
per qe à qu; filouter qn de qe; låta = sig af 
ngt arr. se laisser prendre à qe: « $” ngn ngt 
F faire gober qc à qn; donner le change à 
qn; en imposer à qn; = dt ngn a) se locka 
ut; b) ag. F tirer les vers du nez à qn; faire 
parler qn. -ande, p. a. 1. om bi scrutateur. 
2. se bakslug. 

lurendrejlla!, intr. faire la contrebande. -are, 
contrebandier.-eri,-et,contrebande*(fraude*). 

lurfvig, adj. om människors hår qui a les cheveux, . 
om djur qui a les poils touffus; om ngn atr. ébou- 
riffé; aux cheveux en désordre: F vara 
(berusad) avoir un plumet; être en ribote*: « 
hund barbet. -het, hos ajur poil touffu, jfr föreg. 

lurifax, -en,-ar, F fine mouche; jfr filur o. lufver. 

lurig, adj. se sömnig. 

lurk, -en, -ar, FP paltoquet; jrr bondlurk; F 
lourdaud; rustre. 

lus, -en, löss, pou (pt. poux); på växter puceron. 
-al, tr., n full, ned remplir «. couvrir de 
poux. -ig, adj. eg. couvert de poux; pouilleux. 
-Sjuka, maladie” pédiculaire. 

lust, -en, 1. böjelse, håg envie” [de sortir, de lire, 
ete. ]; bi. atv. goût [de]; disposition” [à]; otontst 
begär convoitise* [de]; ha, få till ngt désirer: 
F avoir envie de; vouloir; ii. prendre «i. 
trouver goût à; har du Af F le cœur t'en 
dit-il? ge ngn = att (till) inspirer à qn le désir 
de; faire naître à qn l’envie* de. 2. [ror]nojeliel], 
sindje plaisir; joie“; ha sin « af, finna sin « 
4 trouver, prendre plaisir à; aimer à: ... sd 
att det var = och glädje [dt det) que c'était 
un plaisir; i  och nöd dans la bonne comme 
dans la mauvaise fortune; dans le bonheur 
comme dans le malheur. -&, -an, -ar, con- 
voitise* [charnelle «. de la chair]: concupis- 
cence"; köttets a.r les appétits des sens «. 
de la chair; onda ar passions” [dérégiées] 
-barheter, pl. réjouissances*; fêtes. -bât, ba- 
teau de plaisance*. -eld, fen de joie". -färd, 
excursion", se -resa. -ÿas, gaz hilarant. -gêrd, 
jardin de plaisance* ; in. Eden. -hus, pavillon 
[d'été]. 

lustig, ad). amusant; m. enjoué: drôle; plaisant; 

lojevackande COMIQUE ; starkare burlesque;  bro- 
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der (ture) joyeux compagnon; F gaillard ; «a 
bröder de bons compères; une bande joyeuse; 
a passagerare F, en n en (figur) F un drôle 
de corps; nt lefverne joyeuse vie; göra sig 
a öfver se moquer, se gausser, se railler, [se] 
rire de; det wa $ saken le plaisant de la 
chose. “het, 1. (utan pi.) enjouement; gaîté”. 
2. (pi. -er) plaisanterie”; 11. joyeuseté”; fa- 
cétie” ; bon mot. -kurre, plaisant: F drôle de 
corps; F Juron. -igt, adv. 1. joyeusement; 
gaîment. 2. plaisamment; drôlement, ete. 
lusti/jakt, -kutter, yacht (bateau), (cutter) (cotre) 
[de plaisance*]. -läger, X camp de plaisance*. 
-park, parc. -partl, se roy. -resa, partie” el. 
voyage de plaisir; v. d'agrément; arr. excur- 
sion”. -resande, (0) excursionniste. -sogling, 
navigation” de plaisance. -slott, château de 
plaisance* [du Roi]. -spel, comédie”; « med 
sång ini. vaudeville. -spelsfürfattare, auteur 
comique «i. de comédies”, -ställe, [maison* 
de] campagne*; m. (lieu) de plaisance”; 
villa”. -tur, (8) excursion [de plaisir}, jfr -resa. 
-tåg, train de plaisir. -vandra!, intr. se pro- 
mener. -vandring, promenade” [à pied}. 

1. lut, stå, ställa på + pencher, str 3. luta. 

2. lut, -en,lessive" [de cendres“ |; lägga in, se följ. 

1. luta!, tr. lessiver; mettre à la lessive, au les- 
sivage;  fsx (7) macérer dans de la lessive. 

2. iut!la, "AN, “OT, mus. luth. 

8. lutlla!, I. intr. pencher [vers] atv. bila. ; eg. afv. 
bi. s'incliner; sg. incliner à (pour el. vers); 
dt en åsikt afr. être enclin («1. porté) à croire; 
tendre à; = öfver, se hänga [öfver]. II. tr. 
(utv. vw pd) pencher; incliner; baisser; » huf- 
vudet mot appuyer la tête (a. avoir la tête 
appuyée) contre [qe]. -a! sig, rejf. (arr. sig 
ned) se pencher [vers, en avant, en arrière]; 
jui. s’appuyer [contre]: s’incliner, se baisser 
[pour prendre qe ( sig ned efter ngt)]. -ad, 
p- a. incliné; penché [t. ex. vers un mur]; gd 
marcher [la] tête baissée; med hela kroppen 
m. courbé el. le dos voûté. -ande, p. a. se föreg. : 
en pente”; incliné; déclive; penchant; af ålder 
affaissé sous le poids des années”; det n 
tornet i Pisa la tour penchée de Pise“. -en, 
p. a. se 3. -a. -fisk, @®) poisson macéré dans 
de la lessive, 

lutherllan, en, «er, luthérien. -8k, adj. luthé- 
rien. 

Jutiining, I. lessivage. II. (ar 3. -a) 1. lutande in- 
clination* ; (6). 2. inclinaison” afr. mat., fys.; en 
ytas, afr. déclivité*; sluttning pente”; sg. tendens 
penchant [à el. pour qe]; tendance* [till à, 
mot vers]. 

futspeiare, joueur de luth. 

lutter, obojl. adj. se dara, idel. 

Lüttich, npr. Liège*. 

juttriia!, tr. are épurer; fig. at. purifier. 
-ande, -Ing, (rjaffinage; ag. purification*. 

luxubs, adj. somptueux, jf yppig. 

Luzern, npr. Lucerne”. 





lylla, -an, -or, gîte; van!. (rafyn) tanière"; 1 allm. 
repaire: terrier.’ 

lycellum, -et, -er, lycée [för de]. 

1. lycklla, -an, -or, boucle”, jrr ögla; 16pknut 
nœud coulant; maska maille”. 

2. tycklla?, I. ter. se [tilljsluta, stänga. II. -an, 
-or, CIOS, se täppa. 

3. lycklla, -an, 1. sae fortune”: siump chance"; 
ans gudinna] la Fortune. 2. mea afs. på be. 
skaffenheten (god "v, medgâng) [bonne” (mots. mau- 
vaise)] fortune“; tur [bonne] chance"; 1yoxtig hän- 
delse, omständighet bonheur; medgång prospérité“; 
succès ; » på resan! bon voyage! « till! [je 
vous souhaite] bien du succès; (mscken tur) 
bonne (beaucoup de) chance! = til! mycket 
nöje! beaucoup de (bien du) plaisir; det var 
en + olyckan F à qc malheur est bon; det 
är din + att il est heureux pour toi que 
(subj.); det var hans a att bien lui a pris que 
(subj.) et. de (inf); göra = faire fortune‘; om 
konstverk, skådespel etc. AVOÎT du SUCCÈS; afv. ré- 
ussir; göra sin " (ekonomiskt) faire [sa] f.; ofta 
parvenir; réussir; hon gjorde stor = via sitt 
uppträdande på scenen elle remporta beaucoup de 
succès, F fit fureur”; ka + (tur) réussir [t. ex. 
en tout]; avoir de la chance [t. ex. au jeu]; 
F avoir la main heureuse; jag hade den an 
att arv. j’eus la bonne fortune de; ha [nn] 
med sig a) (tur, framgång) être heureux, jfr ofvan 
ex.; b) (medföra Av) porter bonheur; till all 
Av heureusement [pour moi, etc.]; par bon- 
heur; försöka sin = tenter f.; i «n[s dagar] 
dans la prospérité. 8. inre "v, sällhet vani. bon- 
heur, ini. félicité". -ad, p. a. réussi; heureux: F 
fameux; charmant. -as!, dep. réussir [4]; jrr-a, 
ex.; ib). avoir du snccès; parvenir à [faire qe]: 
ej Av, se Miss; À med ngt atv. venir à bout 
de qc; = få kännedom om ngt arriver à con- 
naître qe; av bättre atv. avoir plus de chance” 
el. de succès. 

lycklig, adj. 1. (gynnad af iyckan el. beroende på lycka) 
heureux; fortuné; om pers. äfv. qui a de la 
chance; gynnsam favorable; propice: fördelaktig 
avantageux; lyckosam prospère; (L)va Ara- 
bien l’Arabie-Heureuse’; « resa! bon voy- 
age! 2. san heureux. -en, adv. sans danger ei. 
accident; sain et sauf; jfr -ê. -göra?, tr. rendre 
heureux; ibi. bénir; accorder à qn la faveur 
(faire à qn l’honneur) de. -t, adv. 1. heureu- 
sement; avec succès: ib. avec bonheur; « 
och väl, se -en; gå A réussir; det har gått 
a för mig atv. j'ai eu de la chance; lefva = 
vivre heureux. 2. heureusement. -tvis, adv. 
heureusement; par bonheur; ibi. par un heu- 
reux hasard; « märkte jag det h. que je 
m'en aperçus. 

lyckollbringande, adj. qui porte bonheur; fa- 
vorable; propice; heureux. -bâdande, adj. de 
bon augure. -dag, jour heureux. -hjul, rone* 
de la fortune (du hasard). -sam, ad). prospère, 
se lycklig. 
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lycksallg, adj. bienheureux; ini. (F) radieux; 
ivre de bonheur. -het, félicité" ; ini. bonheur 
suprême; béatitude". 

lycksükllare, aventurier ; ofta coureur de places". 
-eri, (0); int. brigue*. 

lyckt, p. a: (ar 2. lycka, I) fermé; in. clos; inom 
a dörrar jur. à huis clos. 

lyckträff, coup de bonheur «. de fortune“; 
chance"; vai. [coup de] ‘hasard; ren (riktig) 
av pur ‘hasard; det skall vara en d:0, om du ce 
sera un grand ‘h. 

lyckönsklla!, tr. féliciter [de a. sur]; arv. com- 
plimenter [sur]. -an, -ning, [compliment de] 
félicitation”; vœu. -ningsbref, lettre” de féli- 
citation{s |". 

lydila?, I. tr. hörsamma Obéir À; lyssna tin écouter 
(utv. av ngas råd); roi suivre [les conseils de 
an]; om ni vill — mitt råd utv. si vous m'en 
croyez; under être subordonné à; relever 
de; ressortir à; dépendre de. IL intr. hafva 
en lydelse (ett innehåll) être conçu en ces termes; 
être [ainsi] c.; hur -er brevet? que dit? -aktig, 
adj. docile, -aktighet, docilité*. -ande, prit. ar 
lyda II; sd = ainsi conçu; lika med origi. 
nalet conforme à. -hiskop, évêque suffragant. 
-else, teneur‘; contenu; af följande =, fr 
[sd] -ande; hafva (få) en annan = être 
conçu en d’autres termes. -Îg, adj. obéis- 
gant; docile; om djur afr. sage; soumis (ana med 
à mot). -ighet, docilité*. -igt, adv. docile- 
ment; avec docilité*. -konung, roi vassal ei. 
tributaire. -nad, -en, obéissance* [à]; ini. sou- 
mission"; subordination*; af für par o. 
envers [qn]; par o. (a. pour déférer) à [+. ex. 
ses ordres]; bringa till a» réduire à son de- 
voir, à l’o.; bringa ... under sin ranger 
sous 80n 0., son pouvoir; assujettir; stå un- 
der ngns = (»lydno») dépendre de qn; être 
sous la puissance (au pouvoir) de qn. -nads- 
förhållande, 1 uttr. stå i = till ngn être eub- 
ordonné à Qn, jfr füreg., sista ex. -rike, -stat, 
état tributaire el. vassal: protectorat. 

iyftila!3, I. tr. (arr. © upp) lever [atv. biidi. t. ex. 
les yeux]; högre än ngt aunat élever isht i högre 
stil; med möda SOUleVET; upphöja hausser; uppbära 
toucher [t. ex. ses appointements, de l'argent 
à la banque]; ii. prélever; ett arf recueillir: 
åf lever; soulever [t. ex. un couvercle]; i 
allm. bet. Ôter; Av df dörren sortir des gonds; 
bort, se  undan; = fram [rjapprocher; 
avancer; ivl. Apporter; a in entrer; porter 
dedans; + ned (ner) mettre plus bas el. 
mettre par terre”; descendre; = på [sou-] 
lever, se nedan © tipp; a på hatten ôter le 
chapeau [à qn]; saluer [qn]; « undan (bort) 
ôter; enlever; emporter; retirer;  upp a) 
(höja från ett underlag) [rellever, se ofvan Av; b) 
resa upp (äfv. av på benen) remettre sur pied; 
vanl. relever; d:0 på hästen mettre à cheval; 
d:0 på ryggen prendre, se mettre sur le dos; 
a ngn ur vagnen aider qn à descendre de 
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voiture”; « ngn ur sadeln descendre qn de 
cheval; ut porter, mettre dehors; sortir. 
II. intr. w på soulever [un peu]; tâcher de 
lever. -arm, { poucet ; came”. -kran, ik grue”. 
-Mmuskel, anat. [muscle] élévateur «1. releveur. 
-ning, 1. 1yftande élévation"; levée“; relèvement; 
prélèvement; in. soulèvement. 2. eg. éléva- 
tion”; in. essor; vol; gifva « dt élever; rele- 
ver; saknande all [hôgre]vonaterre" à terre’. 
1. lykta!,[in jér. finir. -s!, dep. finir; se terminer. 
2. lyktila, -an, -or, vani. lanterne‘ (arr. -stolpe): 
gaslykta réverbère. -gubhe, feu follet. -stoipe, 
poteau de réverbère; jrr -a. -tändare, allu- 
meur de réverbères. 
lymfatisk, ad. lymphatique. 
lymmel, -n, lymlar, mauvais garnement; ca- 
naille”; ii. F animal. -aktig, adj. (©), jrr föreg. 
-aktighet, fourberie* afv. konkr. ; ivi. grossièreté”. 
lynne, -t,-n, 1. sionesarttempérament: caractère: 
disposition"; ett folks esprit; ett språks génie. 
2. tillfällig sinnesstämning humeur"; vid godt 
de bonne (belle) h.; vara vid dåligt = avoir 
de I'h.; être de mauvaise h.; anfall (släng) 
af dåligt w [mauvaise] h.; F quinte*; vid « 
en h. [de]; disposé [a]. 
lyrila, -an, -or, 1. mus. lyre*. 2. (1 botisper) sld 
jouer de volée". -ik, -en, poésie" «1. genre 
lyrique. -iker, -n, -, lyrique. -isk, adj. ly- 
rique. 
lyslla?, I. intr. eg. luire; mt. (upp+) éclairer: 
glänsa briller afv. fig.; stråla rayonner; resplen- 
dir; = klart briller d’un vif éclat;  starkt 
b. avec un grand é.; jeter une vive lumière: 
glädjen -te i hans ögon son visage était ra- 
yonnant; ses yeux brillaient de joie*: = och 
försvinna ne faire que paraître et dispa- 
raître; = i ögonen F sauter aux yeux; om färg 
frapper les yeux; » med ofa F faire étalage, 
parade" de; briller par. II. tr. 1. eg. vet. éclai- 
rer. 2. (f8.)forkonns publier [au prône]: » fram 
a) eg. paraître; b) sg., se frame; falskheten 
-er fram ur hans ögon la mauvaise foi, ete. 
se lit («1. se reflète) sur sa figure; det -te[s] 
för dem 1 ag on a publié les bans; = kem 
reconduire [qn] avec une lanterne; = ige- 
nom paraître ei. briller à travers, jfr ram; 
se faire jour; se f. voir; in i entrer dans; 
% ut publier; proclamer; crier; annoncer; 
det har -t ut för dem on a déjà publié les 
bans. -ande, I. p. a. 1. eg. brillant; glänsande 
reluisant ; resplendissant; » kropp corps lu- 
mineux. 2. sg. brillant; ora éclatant: präktig 
superbe; splendide ; magnifique. II. adr. avec 
éclat; splendidement; brillamment, etc. -8, 
-t, (-n), éclairage. -eld, se irrbloss. -gas, gas 
d'éclairage. -hällning, éclairage. -kraft, pou- 
voir éclairant. -Kula, tyrv. fusée* d'éclairage 
el. à éclairer. -mask, ver luisant. -ning, -en, 
-ar, [pablication* de] ban de mariage; a/f- 
kunna = publier les bans [de mariage]; för- 
bjuda ren former opposition" aux bans; taga 
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lysolja — 
ut faire publier les bans [de m.]. -olja, 
huile* d'éclairage. 

lyss®, dep. (pres. lika, impert. {yddes), se -na; n! 
arr. chut! -nal, intr. «, & pd écouter (arr. stå 
och +); ini. prêter l’oreille* [à]; stå och 
vid dörren écouter à la porte, aux portes"; 
être aux écoutes"; a till ngns ord prêter une 
oreille attentive (e1. lo.) aux paroles" de qn. 
-hande, -{, manie* d'écouter aux portes”; 
espionnage. -nare, celui qui est aux écoutes; 
F écouteur ; ib. espion. 

lystila?, intr. impers. vouloir: désirer: det -er 
mig att j'ai un grand désir a. F grande (une 
forte) envie, je suis curieux de; han gör allt 
kvad honom -er il fait tout ce qu'il veut el. 
ce qui lui plaît. -en, adj. avide, désireux, iv. 
affamé [de]; vara « efter atv. F avoir envie* 
de; convoiter; désirer; med -na blickar d'un 
regard d’envie”, de convoitise”. -enhet, F en- 
vie"; ofte convoitise"; avidité*; ana med de. 
-er, adj. brillant; magnifique. -mäte, -t, få 
sitt w F en avoir tout son softl (1 stumt). -nad, 
-en, désir [immodéré] [efter de]; tr -enhet. 

lystrila!, intr. faire «1. prêter attention” [à]; ofta 
obéir [à]. -ing, X attention”; m. commande- 
ment. -ingsord, X commandement prépara- 
toire ; [mot d’havertissement. 

lyte, -t, -n, 1 allm. det, défaut; vice; ivl. tare”. 

lytt, adj. estropié. 

lyx, -en, luxe; in. superflu. -artikel, article «1. 
objet de luxe. -lag, loi somptuaire, 

1. läda?, intr. se vida. 

2. lådlia, -an, -or, xista, 14r caisse‘: caisson: 
coffre; ofta boîte” isbt 1 sms.; skrin Cassette* ; 
drag tiroir. -fack, case"; casier. 

1. låg, imperf. ar ligga. 

2. låg (lägre, lägst, se à. o.), adj. vant. bas (basse*) 
afv. fg.; ringa humble; äfv. vil; feg låche; Av 
handling bassesse"; at spel petit jeu; Av ton 
grave; bas; nt träd arbre peu élevé (ra- 
bougri); hu en a tanke (föreställning) om 
n’avoir pas une haute idée de; .t uttryck 
basse expression; terme vulgaire; hög och = 
en grands et petits, : 

lâgla, I -an, -or, i allm. flamme“; feu; ag. afv. 
passion"; gasv o. 4. bec [de gaz, de lampe”, etc. |; 
stå à full (ljus[an]) + être [tout] en flamme’, 
en feu [et en flammes“]; öm + tendre pas- 
sion”. IL! intr. jeter des flammes": être en 
fl., en feu; ofta flamber; brûler isht ag. [de]; 
av upp af vrede s'enflammer de colère”. -ande, 
p. a. flamb{oy Jant; tout en feu; brûlant; gnist- 
rande étincelant; ag. «tr. enflammé; ardent. 

Wâglihalsad, adj. om xinaning décolletée*, -halt, 
adj. [légèrement «1. un peu] boiteux. -het, 1. 
es. peu d’élévation* [t. ex. d’un pays]. 2. ofast 
(%e.) bassesse* ufr. konkr.; lâcheté”; petitesse" 
[de cœur]; m. trivialité”; (©). -land, terre 
basse; ini. terrain bas. -länd, adj. bas; peu 
élevé. -ländt, adv. bas; (0). -mäld, adj., vara 
ev avoir la voix basse; parler [d’un ton] bas. 
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— läanglifvad 
-mäldt, adv. à voix basse. -sinnad, -sint, ad). 
bas; lâche; ignoble; petit. -sinnadt, adv. 
bassement ; lâchement. -sinthet, bassesse”, jtr 
-het. -t, adv. bas: tvi. äfv. (vearist) bassement ; 
vilement; «À [be}räknadt au bas prix; tycka 
om att ligga = med (ha À under) hufvudet 
avoir la tête basse; aygn = arr. terre“ à terre‘; 
barometern slår est bas; ligga = (om bus o. 4.) 
être [situé] dans un fond. -tryck, basse pres- 
sion. 

lån, -et, -, af ngn emprunt; åt vga prêt; {bl. (isht 
penning-) avance"; gd i = passer de main" en 
main"; få till As recevoir en prêt; emprun- 
ter; ha till ws avoir emprunté; bussn ar ett A 
af Gud un don de Dieu. -abb?, tr. 1. ( ar 
og) emprunter [qe à, in. de (af) qn]; absol. 
faire un emprunt; i lånbibHotek louer; = hem 
louer à domicile; « ihop, upp emprunter [de 
côté et d'autre]; = pd sitt hus emprunter 
de l'argent sur sa maison, en donnant sa m. 
pour hypothèque”; = på sin klocka engager 
sa montre; «dt namn nom emprunté, d’em- 
prunt. 2. (vw ut) prêter [qc à qn]; wi. donner 
en prêt;  bort, ut prêter [t. ex. de l'argent 
à (mot) intérêt]. -blbliotek, bibliothèque cir- 
culante: cabinet de lecture‘. 

länellanstait, -Inrättning, -kontor, établissement 
de prêt{s]; maison“ de prêt; mont-de-piété, 
ord, mot étranger el. d'emprunt. -Summa, 
prêt; argent emprunté «1. d'emprunt. -8ö- 
kande, emprunteur, -euse*,. 

länfângen, adj. emprunté. 

lång, adj. (längre, längst, jfr à. o.) 1 alm. long; 
stor grand; bög ‘haut; ini. élancé ( och smal); 
om td se äfv. -varig, fg. -randig; i va banor 
sans fin";  £ari homme grand; oftare d'une 
(de) haute stature, d'une grande (haute) 
tuille; vara rw till växten de haute taille; 
grand; hur = dr...? quelle est la longueur 
de ...? hur = är vägen från À till B? com- 
bien y a-t-il de A à B? vara 10 fot a och 10 
fot hög avoir dix pieds de long[ueur*] «1. être 
long de dix pieds sur quatre de haut{eur” |; 
hälften så plus court de moitié"; det är 
en  väg c’est bien long (loin); bli — i 
synen être désappointé; avoir le visage al- 
longé; finna tiden = ur. s’ennuyer. -bent, 
adj. aux (qui a les) jambes longues; F bien 
fendu. -byxor, pl. pantalon. -dragen, adj. al- 
longé; ag. à n’en pas «1. ne point finir. -finger, 
doigt du milieu. -fingrad, ad). qui a les doigts 
longs, ag. crochus. -frodag, vendredi saint. 
fürd, se -resa. -grund, ad). à pente douce; 
peu profond. -halsad, adj. à long cou; qui a 
le cou 1. -halsduk, cravate longue. -hârig, adj. 
qui a les (à, aux) cheveux longs; chevelu; 
om hund à long poil. 

längifvilare, -arinna, prêteur, prêteuse*. 

léngllkatekes, X longuette”. -kuddo, traversin. 

-kärra, fardier; ‘haquet. -lagd, adj. oblong; 

allongé ; vanl. OVale; om ansikte sfv. long. -llfvad, 
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långlig 


adj. 1. vivace; de longue vie; han blir ej « 
il ne vivra pas longtemps. 2. long de taille*. 
-lig, adj. [bien] long; på «a tider depuis 
bien des années* à. longtemps. -modig, adj. 
indulgent; patient, jfr tålig ; iv1. lent à punir. 
-modighet, longanimité* ; indulgence"; ofta pa- 
tience*, -näst, ad). au (qui a le) nez long; ag. 
ifr flat, 3 o. lång [i synen]. 

långods, bien emprunté; in. plagiat; lefva på 
= vivre d'emprunt. 

länglrandig, adj. 1. eg. à longues raies. 2. ag. 
(om pers.) verbeux; diffus; etjest prolixe; inter- 
minable; ennuyeux. -randighet, prolixité*; 
longueur*. -ref, ligne“ de fond. -resa, long 
voyage; 4}; ini. v. de long cours; campagne’. 
-8, ae längs. 

långsam, adj. 1. om pers. o. sak lent; senfürdig tar- 
dif; lâogvarig long; qui traîne en longueur”; 
han är [sd] » af sig, » i vändningarna F il 
ne fait que lambiner; F c'est un lambin; bli 
[mare] se ralentir. 2.9. jfr atv. längrandig; 
finna det at trouver le temps [bien] long, jfr 
ledas. -het, lenteur‘; longueur‘; paresse”. 
-t, adv. lentement; avec lenteur”; in. douce- 
ment; senfürdigt tardivement; » verkande lent. 

iängllschal, écharpe" ; ini. plaid. -sint, rancunier; 
rancuneux. -skepp, 1. , fornt. long navire. 2. 
byggn. grande nef. -skepps, adv. fy longitudi- 
nalement; fartygen lågo av utv. étaient bord à 
bord; beskjuta ett fartyg = enfiler. -sluttande, 
adj. à (d’une) pente douce. -släpig, adj. qui 
traîne; om tal, stil traînant; ora languissant. 
-sträckt, adj. étendu; vaste. -synt, adj. qui a 
la vue longue; ur. presbyte; sg. qui voit loin. 
-synthet, (0); ix. presbytie” (t utt. c). Sökt, F 
tiré par les cheveux. 

långt, adv. (längre, längst, itr à. o.) 1. afståna i 
rom [o. bild.) loin; är det a härifrån (dit)? 
est-ce loin d'ici? det är d:o il y a loin d'ici 
lå; hur  .. combien y a-t-il [de mètres, de 
kilomètres] d’ici (jusqu’à N.)? à quelle dis- 
tance est N.? hur a gick nif jusqu'où êtes- 
-vous allé? « gången bien avancé; kur ka 
vi [kvar] till N.f combien sommes-nous de 
N. ee. avons-nous jusqu’à N.? kur av ha vi 
hunnit?f où en sommes-nous? hur  har det 
kommit (framskridit) arv. où en sont les cho- 
ses", en est l'affaire" ? du kommer inte = med 
5 kr. 5 c. ne te méneront pas loin; tu n'iras 

. pas loin avec 6 c.; gå för = aller trop loin 
afr. 18.; det går d:0 ns. c’est trop fort; c'en est 
trop; sd = si loin; jusque-là; à un tel point; 
så  vägen räckte tout le long du chemin; 
dubbelt så w deux fois" aussi loin; plus loin 
du double ; kälften sd Av la moitié de la dis- 
tance «1. du chemin; så  vâr sagesman VOilà 
ce que dit; så + jag kunde se d'aussi loin ei. du 
plus 1. que: sd « var jag kommen $ mit: arbete 
j'en étais lå de; sd 1 den mån som autant 
que indik., ibl. konj. 2. (tid) loin; jfr länge o. ne. 
dan; ibl. bien; sd « jag kan minnas du plus 
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loin que je me souvienne; det är nr, dit d'ici 
là il y a encore [bien] du temps; det är « 
lidet [på året, natten) la saison, la nuit est 
bien avancée. 8. via [de] beaucoup; bien; 
fort; très; infiniment. — Med aav., prep. el. konj. 
av bakefter (bakom) loin derrière [nous]; ets 
bien reculé; « bort{a] [au] loin; de loin; 
très loin [d'ici]; à une grande distance; = 
därefter longtemps après; » därifrån (ram) 
loin de lå; ey. point du tout; tant s'en faut; 
staden ligger  därifr. en est fort éloignée; « 
efter (om tia) longtemps après (prep. o. adv.); 
(rum) se bakefter; @); följa Av efter de loin; 
det är = emellan dem (rum) ils sont très (fort) 
éloignés l’un de l'autre; ii. il y a une grande 
distance entre eux; (ua) il y a un grand inter- 
valle (espace) entre ...; d:o hans besök il 
vient me voir de loin en loin; ses visites 
sont très espacées el. sont rares; = fram på 
dagen bien avant dans la journée: à une 
heure bien avancée; = före bien avant; han 
är n före dem il les a bien devancés ; — före 
detta depuis longtemps; « förut longtemps 
[auparjavant; « ifrån (sav) de loin: (prep.) 
loin de; i eg. bet. utv. éloigné de; à une grande 
distance de; vars  ÿ/rân fullkomlig loin 
d’être parfait «a. de la perfection; vare det 
ifrån mig [att] à Dieu ne plaise [que 
(subj)]; absoi. j'en suis bien éloigné; « där- 
ifrån il s'en faut de beaucoup; loin de lå! 
tant s’en faut; in bien avant; gå = in uti 
s’enfoncer dans; » ned bien bas; d:0.t daler 
au fond de la vallée; ej på « när il s’en 
faut [de] beaucoup que (sutj.); à b. près: = 
tillbaka bien «. fort en arrière; de longue 
main ; d:0 i tiden (0) in. haut; à une époque 
très reculée; så = tillbaka som du plus loin 
que; ue] [au] loin, jfr a» borta; d:0 på 
hafvet au large; en pleine mer. 

länglitarm, iléon à. iléum. -trâdig, adj. 1. eg. à 
longs fils. 2. ag. ennuyeux; fastidieux ; long; 
d’une longueur assommante; ofta F à dormir 
debout; jfr via. -randig, 2. -trâdighet, carac- 
tère ennuyeux, ete.; ott tals  longueur* [as- 
sommante]. -tur, se -resa, särsk. À. -Varig, adj. 
long; de longus durée; qui dure longtemps; 
ibl. (envis) opiniâtre; (0); prolongé; de longue 
baleine. -varighet, longue durée; envishet Opi- 
niâtreté*; eljest longueur". -väga, adj. qui 
vient, arrive de loin;  resande qui vient d’un 
pays éloigné; (0). -vägg, mur longitudinal. 
-Üra, åsna skümte. F oreillard. 

lånlisökande, -tagare, -tagarinna, emprunteur, 
-euse”. 

1. lår, -en, -ar, caisse* [d'emballage (pact-)]; 
ii. coffre; jr soplär. 

2. lår, -ef, -, människo- Cuisse"; af fr gigot, jfr 

-stycke. -ben, anat. 08 de la cuisse: fémur. 

-ing, $ “hanche”. -stycke, i sim. quartier de 

derrière; af oxe (8) slakt. gîte; tranche“; af för 

gigot; af riat cuissot. 


* feminin. 2 (ofter s. cl, adj.) maskul. och femin. L 29,4 orter verb angifver dess böjning. OD) närmast motsv. & omskrifves. 


lås — 

lås, -et, -, serrure”; på elävapen platine"; på arm- 
band o. a. attache[s]*; på dok, börs fermoir; 
hängr; cadenas; gå i , se fermer de lui- 
(d’elle-)même:; ns. réussir; under « och rigel 
sous clef”. -a?, tr. fermer à clef”, ii. à double 
tour (med dubbla slag); fast clouer [vid 
dans, sur]; 1. enchaîner; ett hjul enrayer; 
Av igen, se ©; AL igen om enfermer à clef”; 
mettre sous clef”; d:o sig fermer la porte 
[sur soi]; in (ned) serrer, jtr = igen om; 
Av sig inne s'enfermer; = till, se ©; rw un- 
dan, ifr ofvan; © upp ouvrir [avec la clef à 
qn];  ngn ute fermer la porte à qn. -bleck, 
æ XX corps de platine”. -gäng, [mécanisme 
d’une] serrure”. -keif, -rigel, && pêne. -skyit, 
cache-entrée; écusson. -Smed, serrurier. 

låt, -en, (-ar), son (bruit); roixl. (meloai) air, 

1. låtlla!, intr. 1juaa sonner [bien, creux, ets.]; 
rendre un son; = bra av. être sonore ; = illa 
(om instrument) avoir le ton dur; blesser l'o- 
reille*; det -er illa från Kreta on a de mau- 
vaises nouvelles de; d:o för honom cela ne 
promet rien de bon pour lui; c’est fâcheux 
pour lui; det -er som [om det vore af] silfver 
cela a un son argentin; det låter som om ban 
skalle bli o. 4. ON dit, le bruit court que; det 
-er på honom som om il semble à l'entendre 
parler (à l'en croire) que; det -er som en 
saga cela ressemble à un conie; det -er 
sannolikt (troligt) c'est vraisemblable (pro- 
bable); det -er ngt det cela dit qe; ini. F c’est 
ronfiant. 

2. lâtilat, I. tr. 1. 1amps, ge från sig; Vv sitt lif 
donner sa vie. 2. « dder saigner. 3. = igen, 
till fermer; » upp ouvrir [la porte]. 4. under 
tâta Omettre; det ena göra och det andra icke 
a faire l’un sans négliger l’autre; göra och 
av faire; agir. II. hjäipv. 1. meagifva laisser; 
permettre, souffrir, jt tillåta; låtfom] oss 
gå, sluta o. a. allons! (partons!) finissons| 
ete.; d:0 8e (gå för att se) allons voir! a bli (vara) 
laisser; upphöra mea cesser [de]; finir [de]; låt 
bli [det där]! finisser! laissez [cela]! ej kunna 
av bli ne pouvoir [pas] s'empåcher el. iv1. 8'abs- 
tenir [de]; jag kan ej bli ona F c'est plus 
fort que moi; + vara laisser [qn] tranquille; 
omettre; låt konom vara (göra som han vill)! 
arv. laissez-le faire! låt så vara! soit! låt vara 
att qu'importe que; dessa cigarrer Av röka sig 
on peut fumer ...; ... sont passables;'det -er 
sig göra cela se peut; cela peut se faire; det 
-er tänka sig cela se congoit. 2. (föranleda, 
komma pgn att, göra (laga) så att) faire [faire qc à 
an (= nga göra ngt)]; jag lät konom berätta 
je lui fis raconter son histoire*; + säga ngn 
faire dire à qn; jag har -it dig vänta je t'ai 
fait attendre; = vänta på sig 8e faire à.; 
låt mig ej störa er que je ne vous dérange 
pas; låt honom komma qu'il vienne; sig 
(dot) mod verb, se i alim. dessa, ss. behaga, bekom- 
ma, smaka, eto.; jag har -it mig berättas j'ai 
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— lägenhet 
appris; on m'a dit. — Alim. anm. Av med verb, 
se i allm. dessa, ss. förstå, gå, göra, hälsa, köra, 
vela, eto. 

låtande, -t, se görande. 

låtsa!, [inJér. faire semblant (in. F mine") de: 
ii. feindre de; simuler; affecter de [parattre]; 
avoir l’air de; = vara ii. se faire; = vara 
död faire le mort; = vara (som om man vore) 
kall, likgiltig, ot. feindre [de] l'indifférence”, 
[de] la froideur eto.; + som om man ej kör[de] 
faire semblant de ne pas entendre; faire la 
sourde oreille; d:o såg[e] ur. faire comme si 
on ne voyait pas; % (F låss) om ingenting 
(som det regnar oran. F) ne faire semblant 
de rien; F n'avoir l’air de rien; faire comme 
si de rien n’était. -d, p. a. feint, sallan i mask, 
då vanl. 8iMUIÉ eto. brukas; ibl emprunté; a 
handling (strid, eto.) utv. simulacre. -$, dep. 
se lätsa; (0) 

lä, 4; sous le vent; i allm. (skydd) abri; gå i 
om passer sous le vent de; ligga i = être 
sous le v. [de]; absol. voir le dessous du v.; 
i skydd être en abri; être abrité. 

läck, ad. oböjl., 1 uttr. fartyget har sprungit a fait 
eau”; vara , se -a II. -&, I. -an, -or, .f, voie* 
d’eau"; för utsippring af vätska el. gas fuite” ; själfva 
springan fente”. IL? intr. fuir; f, faire eau”; 
avoir une voie d’eau"; om kart couler; avoir 
une fuite. -age, -t, coulage. 

läcker, adj. [d’un goût] délicat (délicieux; 
exquis); ivl. friand; rixlig riche; somptueux. 
“bit, i alm. bon morceau afv. 4g.; m. friand el. 
délicat. -gom, se -mun. -het, -en, -er, frian- 
dise”; délicatesse”, jfr -bit. -mun, gourmet; 
vara [en] av utv. F aimer la bonne chère. -t, 
adv. t. ex. smaka avoir (être d’)un goût ex- 
quis. 

läcklining, se -age. 

läder, lädret, cuir; iv1. (oarbetadt) peau"; ET} att kläda 
med basane”; af de cuir; de peau‘. -artad, 
adj. comme du cuir; noatorv. coriace. -band, 
reliure* en cuir e. en veau; i [relié] en 
cuir (en veau). -beredning, corroi; corroye- 
rie”. -brun, adj. basané. -bäite, ceinture” (in. 
sangle“) de cuir. -flaska, outre“; ib). peau de 
bouc a. an. -handel, commerce de[s] cuirs. 
-handiare, marchand de cuir «a. de peausse- 
rie". -hud, c{hJorion. -lapp, 1. morceau el. 
pièce” de cuir. 2. sool, chauve-souris”. -rem, 
courroie* [de cuir]. -siang, tuyau de (en) 
cuir; ii, boyau. -säck, sac (sacoche*) de cuir. 
-tapot, tenture* de cuir. -varor, pl. cuirs; 
peausserie". -väska, sac de cuir. -üfverdrag, 
cuir. 

läge, -é, -n, 1 alim. situation”; position”; ofta 
état; im. exposition" [t. ex. au midi]; astr. lieu ; 
vackert  urr. site charmant; hafva ett godt 
Av (om hus) être bien situé: i sakernas nuva- 
rande = dans l’état actuel des choses”. 

lägel, -n, läglar, outre”. 

lägonhet, -en, -er, 1. (abatr.) tillfälle (jfr d. 0.) OCCA- 
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läger — 


sion”; med första À par la première occa- 
sion. 2. (konkr.) a) (prästlsyssia bénéfice (cure*); 
b) bostsäfs.] appartement: ini. logement; ©) uten 
jordogendom ferme”; petite propriété; arren- 
dera en a avoir une f.; d) redig plats place" 
vacante; e) efter råd och = suivant ses 
moyens. 

läger, lägret, -, 1. bviloptats couche"; lit; ol. 
gîte (arv. for djur): vilda jure äfv. repaire; re- 
traite. 2. X o. a camp; it. quartier [d’hi- 
ver]; campement; sl4 dresser, asseoir, éta- 
blir, faire a. placer un (son) camp; slå 
med sin armé faire camper; ligga i = camper. 
-müssa, X bonnet de police”. -plats, X assi- 
ette* d’un camp; campement. -stad, -ställe, 
se Avilostad o. läger. -vakt, X garde” du camp. 
-vall, 1. fy côte* sous le vent. 2. og. déca- 
dence*; råka i = tomber en d.; être ruiné: 
ligga + être tombé en d.; être négligé, 
wi. en friche*. 

1. lägg, -ex, -ar, [os de la] jambé*; pa djur 
patte”; kokk. fâr. manche m.; kaïf. jarret de 
veau; på ankare Verge* [de l’ancre*]. 

2. lägg, -et, -, 3 mur. assise”, jr hvarf. 

lägglla (oregeiv. lade, lagt), tr. À. 1. (rorsatta 1 lig- 
gande ställning) poser [qe sur la table, qn sur 
le côté, la première pierre (grundstenen) 
d’une école, un plancher sur un autre, eto.]; 
coucher [un enfant, qn sur un lit, sur le dos, 
ete. |; jfr ufv. Av ned, a omkull. 2. förlägga, pla- 
cera placer; varsamt POSET, se under 1; 1 mera alim. 
bet. (oftast med följ. prep. el. adv.) mettre [la main 
sur qc, à V'ceuvre", qn au lit, qe au soleil, 
à sa place, ete.]; appliquer [une compresse, 
un emplâtre, et]; iv. imposer [t. ex. les 
mains* à un malade]; étendre [une toile sur 
l'herbe” ]; tendre [un piège à qn]; charger 
[an d’un fardeau (en börda på ngn)]; nen gs 
déposer; faire; asseoir; ag. atv. revêtir [t. ex. 
qn d’une autorité (en myndighet i ngns 
hand)]. B. (mea obetonaä prep.) 191 i ngt mettre 
qc dans e. en (ir. à); placer qe dans (en); 
ev ngt till ajouter qe à; lägg därtill att ajou- 
tez à cela que; « till ögat coucher en joue*. 
— Med adv. el. betonad prep. av af a) tr. mettre 
de côté, à part”, etc. se &fr o. av bort; boutr. 
distribuer; b) intr. (F) se [ 5] väg; = an 
mod gevär coucher [qn (pd ngn)]en joue‘ (ajus- 
ter); lägg an! en joue* | « an på asyna viser 
à; tendre à; tâcher de; prendre à tâche” de; 
s’efforcer de (à) inf.; söka vinna ngn F faire la 
cour à; = bi 4, mettre å la cape; # bort eg. 
mettre de côté, jm » ifrån sig o. © undan; 
fig. (aflägga, jfr 4. o., ex.) ej mera bruka Ne plus por- 
ter [des habits]; (for tirant) ôter [ct ex. son 
armure*]; renoncer à [un usage, au tabac]; 
quitter l’habitude* de [+ ex. fumer]; se dé- 
faire de; bort titlarna (0); efter sig laisser 
[après soil; it för”; a emellan coucher el. 
mettre entre; interposer; « fram, se frame; 
mettre [qe] sous les yeux [à qn]; étaler; av 
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lägga 


för sig [på sin tallrik] se servir; « för ser- 
vir: + ifrån (intr) dy pousser [au large), jr 
a ut; rw ifrån sig mettre de côté; déposer; 
quitter;  igen fermer [un livre, les yeux]; 
remplir [une fosse]; combler; akerbr. laisser 
affricher;  ihop mettre ensemble (en un 
tas); combiner arr. 15. ; rassembler; ramasser; 
accumuler; joindre [les mains“]; plier [une 
lettre, ses habits, eto.|; jfr Av igen; se via. kop- 
summera; a in mettre dans, etc. se under À; 
serrer [dans un tiroir]; envelopper; empa- 
queter; sniok. inCcruster; matvaror Mariner; syk- 
saker o. 4. confire; = in sina saker serrer ses 
affaires”; före rosa faire ses paquets; emballer; 
av in golf poser des parquets; « in om, s 
inlämna ; À ned poser [par terre*]; déposer; 
se décharger de; mettre; dépenser [son ar- 
gent en «. à qc]; enterrer; se donner [de la 
peine]; employer [ses fonds à qe]; ivi. se dé- 
mettre de; abandonner; semer; apporter; 
Av OM A) omkring entourer, ini. envelopper [med 
de]; garnir [de]; poser, mettre ... autour de; 
b) a oyo recoucher; {rejtourner; en gata reps- 
ver; ett golf refaire; ett sår Tredresser; ngt som är 
på sned rajuster; raccommoder; =» om rodret 
changer la barre; = omkull renverser; saa afv. 
coucher; = på mettre [t. ex. le couvercle] ete. 
se under À o. B; kreatur élever [pour faire race*]; 
av till a) (tr) ajouter à; mettre à, ete.; se atr. 
anskaffa, förse med, slå till; b) (intr.) «f, abor- 
der [ofta à]; absot. arv. prendre terre” ;  êill vid 
en kaj accoster un quai; « tillbaka remettre 
en (à sa) place"; replacer; « tillsammans 
additionner; se + ihop; = undan mettre à 
l'écart, vant. de côté, à part"; 1ibi. serrer; 
under mettre [dessous, au-dessous de, sous 
presse*}; d:o sig, se slå under sig; © wpp tr. 
t allm. mettre, poser [sur], se under A; på bögt 
sane mettre «. placer au haut de; monter; 
étendre [sur une table]; désarmer [un na- 
vire]; öppna ouvrir; = upp i lockar mettre en 
boucles* ; boucler; « upp hdret faire les che- 
veux; « upp en klädning raccourcir une 
robe; » upp sina kort étaler son jeu; « supp 
maten servir; w ut a) «. mettre [dehors], etc. 
se À; étaler; exposer; a ut att torka mettre 
sécher; ut nat, snaror tendre ; étendre; dres- 
ser [t. ex. une embuscade]; utviaga élargir; pes 
gar avancer; van). débourser [à (för) qn]; sen 
utläggningar Commenter; in. amplifier; D) iatr. 
4 © ut [från land] sortir du port; mettre 
au large (en rade"); c) intr. = bi tjock och fet 
prendre de Yembonpoint (engraisser; gros- 
sir); © öfver couvrir. -a sig, refl. 1. rorsstts 
sig 1 liggande ställning se mettre [au lit, à dor- 
mir, ete.]; se coucher (arr. gå och = sig) [sur 
le sol, le ventre, etc.]; placer; s'étendre fo 
I'herbe", eto.]; om sjuk prendre le lit; s’aliter; 
gå hem och lägg dig F! va te coucher! 2. = 
vatten 80 couvrir de glaces": prendre (être 
pris); om sad Verser; 8e coucher. 8. intaga vis 


efter verb augifver dess böjning. (a) närmast motsv. (©) omskrifyes. 


läggande — 
ställning el. förhållande Se mettre; se placer. 4. 
nedfalla o. utbreda sig ôfrer tomber; s'amasser; 
det har lagt sig damm där il s’y est mis de 
la poussière. 5. (fg.) aftagu, försvagas, lugna sig, jfr 
d. o. 8e calmer; s'apaiser; cesser; om vind af. 
s’adoucir; tomber. — Talesätt med adv. el. prep. 
sig efter kroppen coller bien; = sig emel- 
lan intervenir; s'interposer; = sig i s’ingé- 
rer, s’immiscer dans; F se fourrer dans; = 
sig in med, se inldta sig med; +» sig inne 
garder la chambre: s’enfermer; = sig på 
fs. s’adonner e. s'appliquer à; se mettre à 
(dans); det -er sig på bröstet cela se jette 
(F me ets. tombe) sur la poitrine; = sig till 
med a) forvarfra sig 86 donner; ons [s’Jacheter; 
faire l’acquisition de; b) se mettre à porter; 
adopter [l'usage de]; c) stjuia se saisir de: 
s’emparer de; F chiper; = sig ut för ngn 
intercéder «1. s’'employer pour qn; ini. prendre 
(soutenir) les intérêts de qn; solliciter pour 
qn; s'intéresser à, pour qn. -ande, -£, (©) se 
-ning, 1. “Arê, pers. poseur. -ning, 1. -ande 0: 
ofta Mise”; vanl. pose”. 2. växt, skapnad CONfOr- 
mation"; forme"; ng. itr karaktär. 

läglig, adj. convenable; opportun; vid rt till- 
fälle à l’occasion‘; à [votre, ete.] loisir; à 
votre convenance“; om det är at för er si 
cela vous convient. -het, occasion"; X com- 
modité*. -t, adv. [bien] à propos; [bien] à 
temps. 

lägra! sig, ref. eg. X [se] camper atv. (F) i allm.; 
1 friare bet. B'arréter; s’établir; se reposer. 

lägre, I. adj. (komp. at låg, jtr à. o.) plus bas; 
foi. moins élevé (hant); i rang, värde o. a. infé- 
rieur; iv. moindre; bas; petit; X mineur; 
tjänsteman [employé] subalterne; gôra « 
rendre plus bas; [rhbaisser; descendre: det 
av prästerskapet le bas clergé. II. adv. (komp. 
af lågt, ite à. o.) plus bas, eto.; ligga + (vara 
a belägen) än être [situé] au-dessous de. 

lägst, adj. (o. adv., ifr föreg. o. låg[t]) le plus 
bas, eto.; ibl. le moins élevé; ora le dernier 
[des employés, de ses sujets]; le moindre; 
ibi. infime. 

1. läka, se läcka, intr. 

2. läklla?, I. tr. guérir; ett sår, ätv. fermer; cica- 
triser. II. intr. se -as. -ande, I. p. a. qui 
guérit; io. curatif. II. -t, se -ning. -are, méde- 
cin; ofta docteur; iw. homme de l’art; kvinn- 
lig » femme" médecin; praktiserande  doc- 
teur-médecin ei. m. praticien. 

läkarlarfvode, honoraires pi. de médecin. -be- 
handling, traitement; under = en tr. -hjälp, 
secours Pi. médicaux (ei. de l’art). -Konst, se 
läkekonst. -kår, corps médical. -vetenskap, ona 
sciences pi. médicales; van. médecine". -vêrd, 
soins pi. (assistance*) [du (d’un) médecin]. 

täkas?, dep. [se] guérir; se [re fermer; se cica- 
triser. 

läkelldom, «en, médecine”; guérison* ; remède. 
-dryck, potion* [médicinale]. -konst, art de 
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guérir; art médical; médecine" (patholo- 
gie*). -medel, médicament; remède; in. spé- 
cifique ; { ail. bem. drogue. -metod, [méthode* 
de] traitement. -ört, plante médicinale. -ning, 
guérison"; cure*. 

läkt, -en, -er, latte”. -are, 1 alim. bet. galerie"; 
vid kapplôpningsbana tribune* [arv. d'église‘, d’or- 
gues"]; mers tilltulligt uppföra estrade* [réservée]. 

läm, -men, -mar, se lucka. 

lämnlla!, tr. åta vara (ligga), ej taga moa laisser [son 
livre chez soi, les autres derrière soi, femme" 
et enfants (efter sig), eta]; ivi. 1. lå; afgirea 
laisser; vrrér remettre; ons faire [une réponse, 
un rapport, place” à qn, ete.]: [dé]livrer; pré- 
senter [une requête à qn]; in. prêter [se- 
cours, main-forte à qn]; agn gg at. ouvrir [un 
crédit à qn]; deponera déposer; gifva donner; 
rendre; accorder; fournir [t. ex. des preuves”, 
de l'argent, des armes* à la critique, eto.]; 
produire; ofrergifra quitter [t. ex. un endroit, 
son pays, son poste, le lit, le service mili- 
taire]; abaudonner; im. sortir de [t. ex. sa 
chambre, son lit, chez soi, etc.].— Med aäv. el. 
beton. prep. Av af, se af; a bakom sig a) 80r- 
tir de; b) el. 1ngt bakefter sig laisser derrière 
soi, en arrière; distancer; devancer; « bort 
donner [qe à raccommoder, à blanchir. eto.]; 
il. rendre; faire; = efter sig a) laisser [après 
soi]; b) se » bakom sig o. efter”; À fram 
remettre [à qn, à son adresse”]; apporter; « 
framme laïsser en vue", se [låta ligga] fram- 
me; r ifrån sig céder; renoncer à, jfr ofvan rv; 
Av kvar laisser; tillbaka rendre: « ut, jfr 
Av bort o. utv; livrer; distribuer. se vid. sms. ss. 
fram, in. -Ingar, pl. restes [t. ex. d'un re- 
pas]; it. débris [d'un vaisseau]; ruines‘ 
[d'une ville, d'un édifice]; ana utv. 15. ; décom- 
bres”; reliques* [d’un saint]; épaves“; af mat 
atr. F bribes” ana i pi. | 

lämpa!, tr. 1. approprier [t. ex. les lois* aux 
mœurs*]; proportionner [la peine au crime, 
son discours à l'intelligence“ des auditeurs, 
eto.]; in. conformer [à]; accommoder [à]; ma- 
rier [avec]; « sina ord efter ngns fattnings- 
gåfva se mettre à la portée de qn. 2. , 
changer [le lest]. « sig, refl. 1. eg. (foga sig) 
s’accommoder [à]; se conformer [à]; im. se 
plier [à]; se régler [sur]. 2. « sig för vara 
lämplig, läglig Gfr d. 0.) Convenir à; être propre 
à; être applicable à. 

lämplig, adj. &, jrr lämpa [sig]; in. convenable 
[4]; bon, propre [à, pour]; opportun. -en, 
adv. convenablement; à propos; bien; (0) 
“het, convenance*; ofta opportunité” [d’une 
mesure” ]; (©). -t, adv. se -en. 

lämpor, pl. modération”; douceur‘; ménage- 
ment; F manières donces pl. 

län, -et, -, 1. modernt (2) préfecture"; ofta dépar- 
tement ; 1 Sverige ufv. gouvernement. 2. feoa. fief. 

länd, -en, -er, reins pi; il. “hanche* isht bibi. ; 
X lombes m. pl.; bäst: Croupe* ; iv1. train. 
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Hinda?, intr. 1. so ana. 2. av till servir [t. ex. 
de règle*] pour; ofta tourner à [V'avantage, 
la gloire de qn]; mi. faire [honneur, de la 
peine] à; aboutir à: causer. 

länder, pl. 1. ar land. 2. at länd. 

länderier, pl. terrés* (dépendances) nt. 

ländlikota, vertèbre* lombaire. -stycke, 1. siant. 

- pièce” [de bœuf]. 2. sadelm. croupière*. -värk, 
douleur” des reins ; x. lumbago. 

länglla, -an, -or, 1. ©); rangfée*] de maisons". 
‘2. HH élingue*; erse*. 

längd, -en, -er, 1. rum o.tialongueur*; ini. étendue"; 
om tid ärv. durée”; Cours; geogr. longitude"; en 
alns = une aune de long{ueur*] el. (Av nedåt 
el. inåt) de profondeur“: i = de longueur“; i 
ven (i tidernas Av) par la suite des temps; 
dans le cours des t.; ofta à la longue: på ven 
a) (arr. efter Aven) en long; en longueur; + 
longitudinalement; b) (ua) draga ut på mwen 
traîner en longueur*. 2. en människas Vv el. af 
ngt stående hauteur“; ini. grandeur“; taille“; i 
hela sin = tout de.son long; sträcka pd sig 
d:0 se dresser de toute sa taille. 8. förteckning 
registre; liste"; matricule. -axel, axe longi- 
tudinal. -enhet, unité” de longueur‘. -grad, 
[degré de] longitude*. -mâtt, mesure” de lon- 
gueur*. -mätning, métrage: mesure* de la 
longueur. 

länge, adv. (längre, längst) [pendant, depuis] 
longtemps; både och väl F assez (très) 1.; 
ibl. longuement; (0); hur[u]  f jusqu’à quand 
(ibi. quelle heure)? d:o har du varit här? de- 
puis quand es-tu ici? combien de temps y 
a-t-il que tu es ici? d:o sedan är det? com- 
bien y a-t-il de temps de cela? d:o som helst 
ofta tant que tu voudras (qu’il voudra, etc.); 
tant qu'il te eto. plaira; blif ej [borta]! ne 
reste[z] pas longtemps! för = sedan il y a 
1.; depuis 1.; det är = sedan jag såg dig (jag 
har ej sett dig på +) il y al que je ne tai 
vu; j'ai été 1. sans te voir; jag har tänkt 
därpå il y a L que j'y pense; har du varit 
a här? y a-t-il 1. que tu es ici? jag har va- 
rit här À je suis ici depuis L.; han dröjer a 
il tarde à venir (im. revenir); det kommer inte 
alt dröja A ce ne sera pas long; « nog assez 
[longtemps]; hålla  p& att (med ngt) être 
long{temps] à; på = de[puis] longtemps: 
84 à) eg. si el. aussi longtemps ; b) under tiden 
en attendant ; C) emellertià toujours; så w [som] 
aussi 1. que: vant. tant que [t. ex. tu voudras, 
je vivrail]; d:o jag känt honom depuis que je 
le connais; jag väntar så n j'attends; far- 
väl (adjö) så w! à bientôt: på [mycket] > 
de [bien] 1.; de sitôt, jfr ofvan; så av tills 
jusqu'à ce que. -sedan, depuis longtemps: 
il y a 1, se länge, ex. 

längre, I. adj. (komp. at lång, itr à. o.) plus 
long; plus ‘haut; en tum plus 1. d'un 
pouce; blifva = atv. B'allonger; göra  [r]al- 
longer [d'un mètre]; prolonger [d'une heure]: 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul, och femin. 1,2,3,4 
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vistas ... en & tid [depuis] quelque temps: 
assez longtemps; ett = besök une visite [as- 
sez] prolongée (longue). II. adv. (komp. af 
långt o. länge, jfr à. o.) à) 1 rummet plus loin; 
plus avant; au delà; b)1 tia plus longtemps; 
ibl. plus de temps; vidare plus; davantage: 
icke a än sedan i går pas plus tard [encore] 
quw hier; « går jag inte i alm. o. biidi. je n’irai 
pas plus loin; jag förmår (orkar) ej « je 
n’en puis plus; jag kan ej tiga = je ne peux 
plus taire la chose; il faut que je parle; vi 
ha inte kommit a för det nous n’en sommes 
pas plus avancés; jag har ej tid = je n’ai 
plus le temps; = 2 (dt) norr, À n. ut plus au 
nord; = bort plus loin; « fram a) i ua ulté- 
rieurement; plus tard; D) i rummet plus loin; 
plus avant (A in); ci-après (= ned); plus 
bas; = tillbaka plus en arrière; plus “haut: 
+ upp plus “hant; au-dessus. 

längs, prep.  [utefter, utmed, utåt] [tout] le 
long de; tout du 1. de; färdas d:o srv. longer: 
côtoyer; a efter en longlueur*]; såga, hugga 
d:0 utv. suivre et. prendre le fil de. 

längst, I. adj. (superl. ar lång, itr a. o.) le plus 
long, ete.; t det wa aussi longtemps [qu'il est 
el. que] possible: bien 1.; jag vill d:o tro atr. 
j'aimerai toujours à croire. II. adv. (superl. 
at långt o. länge, ifr a. o.) a) le plus loin: b) 
le plus longtemps; le plus de temps: la plus 
grande partie du t.; le plus; « bord a] le « 
du plus loin; à la plus grande distance [de]: 
ofta au loin; dans le lointain; d:o belägen le 
plus éloigné; « fram[me] ini. à la tête; au 
premier rang; den som är (står, hunnit) d:o 
le plus avancé; « in[ne] i au (dans le) fond 
de; ufr. ibl. au milieu (cœur) de; «= ned (ner) 
au [plus] bas; tout en bas, au fond [de]; d:o 
i söder le plus au sud; « upple] au [plus] 
haut: tout en haut; au sommet. 

längtila!, intr., « efter, >» att få (RR) désirer 
avec impatience” «. ardemment; souhaiter 
a. de; F brûler a. mourir d'envie” de: iu. 
aspirer à; soupirer après, à; v efter ngn (ngt) 
“fr. tvi. désirer de revoir qn (qc): regretter 
vivement qn: = bort désirer ei. être im- 
patient de partir, de quitter le pays, la mai- 
SON, ete.; Av in, ut, tillbaka o. s. v. désirer etc. 
d'entrer, de sortir, de retourner, ete.; a till- 
baka till sitt fädernesland languir et. désirer 
de revoir sa patrie. -an, (2) désir [impatient 
el. ardent] [efter de]; brinna af As, se -a. 
-ansfull, adj. ©); ir. RM) pris d'un immense 
désir; ofta impatient; «wa blickar regards avi- 
des «1. pleins de désir{s]; betrakta med d:0 at. 
avidement. 

länk, -en, -ar, # chaînon; in. membre «1. an- 
neau [d’une chaîne]; maille*; på urkeaia pail- 
lon; dra hufvudet genom en P s'échapper 
par la tangente. -a!, tr. 1. lier; jrr fjättra; 
Av fast,se fastkedja ; w ihop enchaîner [avec]: 
rattacher [à]. 2. diriger, se leda; présider à. 


efter verb augifver dess büjnicg. (0) närmast motsv. (©) omarirres. 
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läns, adj. À, vide; à sec, båda ufv. 6g.; PUMPA 
franchir la pompe; ösa = vider; épuiser, jfr 
-A ; vara © på pengar à sec. -a!, I. tr. vider 
äfv. I allm. det. ; mettre à sec (afr. F göra pank). 
IL. intr. fy fuir [undan vind devant le temps; 
vent arriére]; » för riggen courir à sec. 

länslifängelse, prison départementale. -herre, 
seigneur féodal; suzerain. -häkte, se - fängelse. 
“hüghet, suzeraineté. -man, 1. feoa. se länta- 
gare. 2. modernt (#) commissaire de police ru- 
rale. -mansdistrikt, (n) bailliage. 

länsning, 1. épuisement: mi. vidange. 2. fy sv 
[undan vinden] fuite‘ devant le temps. 

länsliplikt, obligation féodalé; im. vasselage; 
[foi et] hommage; devoirs pi. de vassal. 
-pliktig, adj. vant: vassal; hommagé; arr. dé- 
pendant. -residens, résidence”. -rätt, droit 
féodal. -styrelse, administration préfecto- 
rale; (ñ) préfet. 

länstol, fauteuil [à roulettes*, ete.]. 

läns|väsende, féodalité* ; ir. féodalisme. -öfver- 
höghet, suzeraineté*. 

läntagare, I atm. vassal. 

läpp, -en, -ar, i allm. (äfr. bot.) lèvre* [inférieure, 

supérieure]; hänga = faire la moue; idl. bou- 
der; bita sig à ven se mordre les lèvres” ; 
hedra Gud Med sina war du bout des lèvres*: 

"ka ngt på rarna avoir qe sur la langue; på 
allas war dans toutes les bouches; komma 
öfver mina var sortir de ma bouche: fallu 
ngn på mwen être du goût (goûté) de qn. 
-blomstrig, adj. bot. labié. -bokstaf, [lettre*] 
labiale*. -formig, adj. qui a la forme d’une 
lèvre (de lèvres“); bot. labié. -Ja!, intr., w på 
goûter [du bout des lèvres ]; g. un peu de. 
-ljud, labiale*. 

lär (el. -er, vi Ava etc, blott 1 pres.), hjälpv. OO; 
han vara stark il doit être fort [à ce qu’on 
dit]; on dit qu’il est f.; on le dit f.; d:o död 
vant. il paraît qu’il est mort; il est m., paraît- 
-il (à ce qu'on dit); jag = väl aldrig få se 
honom mer je ne le reverrai probablement 
plus jamais; freden Av vara sluten on dit el. 
prétend [que] la paix [est] conclue; du ha 
“ag det arv. tu l’auras oublié, 

lärila, I. -an, 1. (pi -or) inrosats doctrine": ; pré- 
cepte; trossats dogme. 2. (utan pl.) ss. ett helt, läro- 
system doctrine"; {bl. système; vetenskap science”; 
jfr äfv. sms. ss. hälso, versrv; ofta théorie” [t. ex. 
de la chaleur]; principes pi.; trostära äfv. CIOY- 
ance"; religion” ; = ofvers. ofta med ord på -isme, 
-ologie*, -ique”,etc., t. ex. luthéranisme, socio- 
logie”, acoustique*; den kristna an la doc- 
trine, la foi et. la religion chrétienne. 8.(utan 
pl.) yrkesundervisning Apprentissage; sälla en pojke 
i = mettre en a.; gå (vara) i = être en (el. 
faire son) a. [kos chez]; kan är i skräddar= 
il apprend le métier de tailleur; il est en a. 
chez un t. IL.2tr. 1. andra, undervisa apprendre 
[t. ex. le français, å faire qe à qn]; ivi. arv. en- 
seigner (l’histoire, les langues” à qn, ete.]; 


ngn ge instruire: montrer; dresser [des chiens 
o d.]; N bort faire ‘connaître : découvrir; 
communiquer (arv. rw ut). 2. inhämta apprendre 
[af de] (Afv. absol. 98. intr.): se vid. "GA sig; 

känna, se à. o.; man lär så länge man lefver 
on apprend toute sa vie «. tous les jours. 
3. inhämta ett yrke apprendre [un métier]; 

ut finir son apprentissage. -a? sig, ref. ap- 


prendre [à écrire, le latin, une leçon, etc.]; 


io. étudier [une leçon, un rôle, ete.]; han lär 
sig franska för N. i prend des leçons* de 
français de N. 
läraktig, adj. docile; (©); vara = atv. apprendre 
facilement; iv. être intelligent. -het, -en, 
conception” facile; docilité*: intelligence”. 
+, adv. docilement; (0). 
lärare, -n, -, professeur [de (i) latin, d'histoire’, 
de chant, eto.]; skoiv maître; instituteur; fn. 
formator précepteur. -befattning, fonctions* pt. 
el. place” de professeur, ete., se föreg. ; ibl. pro- 
fessorat; préceptorat. -kall, vocation” de pro- 
fesseur; professorat; préceptorat ; enseigne- 
ment [public, etc.]. -krafter, pl. selärare. -kër, 
corps enseignant. -personal, personnel en- 


- seignant. -plats, place” de PRE eto. ; dl. 


chaire*. 

lärarinnila, -an, -or, institutrice*; skon maî- 
tresse” d'école“; enskila gouvernante* ; offentlig 
ibi. professeur. -8seminarlum, école normale 
[högre supérieure] d’institutrices*. 

iärd, I. p. a. savant [äfv. om sak, t. ex. mémoire, 
entretien]; letiré; docte; mângsidig érudit; 
den va världen le monde savant; nt arbete 
ouvrage d’érudition* el. savant ; nt samfund 
société savante; docte compagnie”. II. subst. 
savant; lettré; érudit; de wa les savants. 

lärdom, -en, 1. (utan pl.) kunskap 8AVOÏT ; vetenskaplig 
science”; mångsidig érudition”; undervisning in- 
struction”. 2. (pl. -ar) leçon”; instruction”. 
précepte; ii. enseignement; det kan (må) 
tjäna dig till A för framtiden, sfv. que cela te 
serve de leçon”; cela t'apprendra; taga = af 
profiter de; jfr föreg. ex.; af denna berättelse 
han man hämta (draga) den ven att arr. ce 
récit nous apprend que. 

lärdomsiigrad, degré [d'instruction]. -gren, 
branche* de savoir [humain]. -hôgfärd, mor- 
gue”. -idkare, se lärd. -Ijus, lumière” des 
sciences”. -meriter, pl. titres pi. [de capacité*]. 
-prof, i uttr. afdgga Vv vid högskola (R) faire ses 
preuves” [de capacité*]; vest fournir des pr. 
de son savoir. -skola, (2) in. école* secondaire. 
-säte, (0). 

lärdt, adv. savamment: ut. F [parler] comme 
un livre. 

lärft, -et, (-er), toile’ [de lin]; biox som est A un 
linge el. la mort. 

lärftsiikramhandel, [boutique de] toilerie’ ; 
(vani. magasin de blanc). -kramhandlare, X 
[marchand] toilier; X linger. 

tärlgirig, adj. avide d'apprendre, de s’instruire 
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el. d'instruction. -g08se,apprenti. -jungle, -en, 

-ar, val. élève [d’un lycée, d'un peintre, eto.]; 

on informators pupille; en filosofs disciple, afv. bibl. 
lärklla, -an, -or, alouette*. -träd, mélèze. 
lärling, -en, -ar, yrkes- apprenti [cordonnier, 

menuisier, eto.]; 1 sllm. bet. élève, jtr nybörjare. 
läirmästare, maître. 

lärollanstalt, i anm. institution”; établissement 
d'instruction”; iv. école"; lycée, ete. -bok, i 
slim, manuel [i dej; « à fyaix, utv. traité el. 
cours de; a i historia précis (ai. abrégé) 
d'histoire". -byggnad, système. -dikt, poème 
didactique. -kurs, so kurs. -metod, méthode” 
d'enseignement, se -sätt. -mästare, -mästarinna, 
(I högre stil) maître, maîtresse”; (0). -punkt, 
point de doctrine”. -rik, adj. instructif; plein 
d'instruction‘. -rikt, adv. d’une manière in- 
structive. -rum, classe‘; salle* [d’étude*]. 
-Sal, se föreg. ; borsat auditoire. -Sats, principe; 
maxime‘; précepte; ofta thèse*; in. dogme. 
-Spân, coup d'essai; premier essai; appren- 
tissage. -stol, chaire” [de professeur]. -strld, 
polémique* ; controverse. -stund, [heure* de] 
classe” «1. leçon*. -stycke, 1. article «1. point 
[de doctrine”), se -ämne. 2. af (1) lärobok leçon". 
-stånd, état d’instituteur «1. de professeur; 
ibl. Corps enseignant; inom kyrkan Clergé. -8y- 
stem, doctrine”. -säte, université”. -sätt, mé- 
thode* d'enseignement; manière* d’ensei- 
gner. -tid, apprentissage; i mera alim. bet. NOVi- 
ciat; i skola années* pi. d'études”. -timme, 
[heure* de] leçon*. -verk, se -anstalt; högre 
allmänt lycée. -âr, pl. [années* pi. d’Jap- 
prentissage, jfr -tid; tjäna ut sina = atv. faire 
son temps. -ämbete, se /ürarebefattning ; det 
andliga svt hos protest. le ministère de l'Évan- 
gile. -ämne, matière” d'enseignement. 

lärlpengar, pl. apprentissage; jag har fått be- 
tala = ordst. je V'ai appris à mes dépens (j'ai 
payé cher la leçon). -pojke, se lärling. 

1. läsa?, se låsa. 

2. läsla?, [in]Jer. 1.  innantin lire [un livre, 
dans un 1., entre les lignes”, à haute voix, 
dans le cœur de qn, dans les astres, eto.]; ar. 
dire; w fel (orätt) mal lire; se tromper [en 
lisant]; + högt för ngn vani. faire la lecture 
à qn; läs ngt för oss af Racine lis-nous ge 
dans (de) R.; lära ngn att = vokstafvera äfv. 
apprendre à qn ses lettres”, la lecture à qn; 
Av I en tidning, äfv. VOir dans; tidningen -es est 
en lecture” (main*); = på en affisch o. à. lire 
sur; v ifrån bordet rendre grâces'; = till 
bords dire le bénédicité. — mea adv. o. betonad 
prep. Av af, se af; Av bort chasser à force" de 
prières“, in. de conjurations* ; « efter répé- 
ter; igenom, se Jenom ; ufr. (ögna igenom) PAT- 
courir; = om relire; » på continuer de lire 
el. sa lecture; = “pp a) réciter, dire [sa leçon 
à an]; b) lire, se #pp; atv. faire la lecture 
de; ut finir la lecture de «a. de lire; lire 
jasqu'au bout. 2. studera étudier; apprendre; 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin, 1,3,3,4 


gå och vv, för en präst F faire son in- 
struction" religieuse [för avec]; för ngn 
prendre des leçons” [e. ex. de français] de qn; 
av Med (undervisa) donner des leçons" à; 1 alla 
ämnen être le précepteur de; a på en examen 
se préparer à; pd en läxa étudier; = öfver 
a) étudier; apprendre; b) se föreläsa [öfver]. 
— Med adv. o. betonad prep. Vv på en roll, en läxa 
étudier; = upp ngn (I högre klass) préparer qn 
à une classe supérieure; « öfver apprendre 
par cœur; répéter; (som hastigast repetera) TEPAS- 
ser. -ande, -t, se ning; vid rvt wi. à la lec- 
ture; en lisant. -are, -n, -, 1. (rom. -arinna) 
lecteur, -trice* ; im. liseur, liseuse*. 2. (F) (rem. 
-erska) (8) i Schweiz mômier. -arinna, se -are. 
art, leçon“; ini. variante‘. -bar, adj. qu’on 
peut lire; ini. de mise”; lisible. -barn, caté- 
chumène (ch. utt. k). -dag, jour de classe*. 

läs[e] ...1 sms. vant. ... de lecture”. -bibliotek, >» 
länbibliotek o. -salong. -bok, livre de lecture"; 
[recueil de] morceaux hi. choisis ;ini. chresto- 
mathie*. -cirkel, cercle (réunion*) de lec- 
teurs ; (0). -dag, jour de classe*. -krets,[ cercle 
de] lecteurs pi; (0); vidsträckt — grand 
nombre de lecteurs; de nombreux lecteurs pi 

läsllori, et, (2) 1 Schweis mômerie. -erska, ji 
föreg. (A) mômière*. 

läsellsal, salle” de lecture"; jer röj. -salong, ca- 
binet de lecture”. -sällskap, réunion“ el. sl. 
cercle de lecture*. 

läs[e Jtermin, semestre; ven börjar nästa tisäsg 
la rentrée des classes" aura lieu. 

läslförhör, se kusförhör. -hufvud, ©). -hâg, goût 
de la lecture. 

lüsida, .f, côté sous le vent. 

läska!, tr. 1. rafraîchir; ini. humecter; = sin 
strupe 8e r. (apaiser sa soif). 2. X I souffler 
el. flamber [une bouche à feu]. 

läskamrat, 1. vi voro «er nous avons fait notre 
instruction religieuse ensemble. 2. se skol- 
kamrat, studiekamrat. 

läskande, p. a. rafraîchissant, 

läskarl, iv. homme d'étude” (de cabinet); F 
grand travailleur; bli « faire des (ses) étu- 
des”. 

läsklledryck, boisson rafratchissante; rafrat- 
chissant. -papper, papier buvard (a. brouil- 
lard). 

läslig, adj. lisible; facile à lire; 1v1 déchif- 
frable. -het, (0); lisibilité”. -t, adv. lisible- 
ment. 

läslust, envie‘ de lire; goût de la lecture”. 


läsning, -en, upp. lecture"; tvi. (af ngt otyatigt) dé- 


chiffrement; stualer [cours d’Jétudes* pi. 
läsordning, skor. tableau des leçons”, jtr läsplan. 
läspa!, [in jtr. F zézayer; bléser; ini. siffler. 
läsplan, plan d’étude{s]*; programme des étu- 
des”. 
läspning, zézaiement; blèsement; sifflement. 
läsrum, 1. skol- se lärorum. 2. salle e. salon 
de lecture”. 


efter verb angifver dess böjning. (@) närmast motsv. (e) omskrifves. 
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läst, -en, -er, 1. sko- forme"; skomakare, blif | lättifürkiarilg, adj. facile à expliquer. -hand- 


vid din =, ordst. F chacuu son métier; vanl. 
lat. ne sutor ultra crepidam. 2. matt(n) last[e]. 
-etal, .f; tonnage. 

iäsiitid, temps d’études”. -timme, [heure* de] 
classe” ei. leçon”. -vurm, ha = avoir la pas- 
sion (F rage") de lire; vara en a F être un 
grand liseur; être collé «1. toujours courbé 
sur les livres. -väg, 1 uttr. gå ven faire ses 
études”; passer par l’université‘. -värd, ad). 
qui mérite d’être lu; (©). -år, année* scolaire, 
vid högskola universitaire. -Bfning, exercice de 
lecture”. 

läte, -{, -n, Bon; ofta Cri. 

lätt, I. adj. vant. (mots. tung) léger, ufv. flyktig, ytlig ; 
lindrig sfv. faible; (Ao att verkställa, mots. svår) fa- 
cile; aisé; F af sig, se "färdig; och ledig 
ofta dégagé; = cigarr cigare doux; = gång, 
va steg pas légers; med « hand d’une main 
légère; doucement; med = sinne (hjärta) le 
cœur léger; han blef (kände sig) = [are] om 
hjärtat il se sentit soulagé; son cœur 8e 
dilata; jag känner mig ngt nare i hufvudet 
ma tête se dégage un peu; = på foten à) se 
-fotad; b) se. (atv. = pd tråden F) facile; « 
till sinnes gai; heureux; det är en = sak 
[för mig] cela ne m’est pas difficile; cela 
m'est facile; cela ne me coûte pas de peine”, 
ete.; det var ingen « sak att ce n’était pas 
chose" facile que de; ka = för a) ba anlag, 
begåfning för avoir du talent pour; d:o att 
n’avoir pas de peine" à; avoir de la facilité 
à [t.er. comprendre]; b) 1 mers alim. bet. être 
sujet à; ha = för att gråta pleurer facile- 
ment; göra vare utv. faciliter. II. adv. lé- 
gèrement [habillé, blessé, eto.]; ii. à la lé- 
gère; ej svårt facilement; aisément; ivi. bien; 
gå # marcher légèrement, doucement, d’ur 
pied léger; sofva = avoir le sommeil léger; 
läset o. à går va (joue) bien; det kan 
kända cela peut bien arriver; huru a hän- 
der det ej en olycka! un malheur est si tôt 
arrivé el. fait! bli (vara) © (nëmi. perf. part. el. 
adj.) être facile À mea inf. -a!, I. tr. göra mindre tung 
alléger; ag. afv. soulager; milära adoucir; ( på 
lyfu) soulever; ag. décharger [t.ex. sa con- 
science]; göra mindre svår rendre plus facile ei. 
aisé; faciliter; = ankar lever l'ancre”. II. 
intr. 1. om vädret se dégager; om dimma sfr. 80 
lever; se dissiper; det ar [på] le temps s'é- 
claircit. 2. f; om fartyg appareiller; faire son 
appareillage. -agad, ad). facile à corriger. . 

lättande, -{, (©) mi. allégement; décharge". 

tättlböjd, adj. facile à plier. -drucken, adj. (); 
léger. -eligen, adv. se lätt, 2; i. bien[tôt]. 
-fattiig, «dj. facile, aisé à comprendre; fa- 
cile; ii. intelligible. -fotad, adj. aux pieds 
légers; qui a le pied léger, leste; ingambe; 
im. agile. 

iättfärdig, adj. licencieux; relâché; libertin. 
-het, licence“. -t, adv. licencieusement. 





———— 


terlig, facile, aisé à manier; maniable. 

lätthet, -en, (str lätt) légèreté” arv. ng.; peu de 
poids; behbändighet agilité"; souplesse”; 1 tal, 
bandling, skick, 1bl. aisance"”; vani. facilité* [d’élo- 
cution” (att uttrycka sig), à comprendre, eto.]; 
med a avec f.; facilement; [parler] couram- 
ment. 

lätthänd[t], adj. qui a la main légère «. douce 
(it. prompte); d’une main légère. 

lättling, ven, war, paresseux, -eus6* : starkare 
fainéant, -e". -ja, -jan, paresse‘ ; starkare fainé- 
antise* ; sysstolöshet Oisiveté*. -jas!, dep. fainéan- 
ter. -jefull, ad). paresseux; starkare fainéant. 
<jetulit, adv. paresseusement; (0). -kürd, adj. 
facile à conduire. -ledd, adj. facile à mener. 
läst, adj. qui se (ai. qu’on) lit facilement «1. 
avec plaisir. -löst, facile à résoudre, dénouer, 
deviner, ete. se lösa. -matros, $, matelot de 
seconde classe. -na!, intr. s’éclaircir; 8e ras- 
séréner. -nad, -en, (-er), (jfr -a) allégement 
[d'un fardeau, ete.]; décharge” [de la con- 
science, pour qn, ete.]; isht ng. F débarras; 1ina- 
ring soulagement [aux souffrances*]; adou- 
cissement [aux maux]: im. facilité"; erfara 
(känna)  atr. être (se sentir) soulagé. -retlig, 
adj. sensible ; susceptible; chatouilleux ; star. 
kare irascible. -retilghet, susceptibilité”; sen- 
sibilité”. -rodd, ad). de bonne nage; qui 
marche bien à l’aviron. 

lättroglien, adj. crédule (simple). -snhet, cré- 
dulité” ; in. simplicité”. -et, adv. d’une ma- 
nière crédule: (©) 

lättilrürd, adj. facile à émouvoir; impression- 
nable; sensible. -rürdhet, sensibilité”; (0). 
-rörlig, adj. mobile; om person alerte. -rürlig- 
het, mobilité. -sinne, -t, légèreté* [de con- 
duite*, d'esprit «1. de caractère]; obetanksamhot 
étourderie”; sorgitshet insouciance"”; wi. frivo- 
lité”. -sinnig, adj. ufr föreg.) léger; étourdi ; in. 
frivole; = människa esprit léger. -sinnighet, 
se -sinne. -Sinnigt, adv. (ir -sinne) légèrement; 
à la légère; à Fétourdie"; étourdiment; in- 
considérément; d’une manière frivole, cto. 
-Skrämd, adj. i ottr. vara a s'effrayer facile- 
ment «1. pour [un] rien. -skôtt, adj. facile à 
surveiller, à diriger, eto., se sköta; [d’un tra- 
ra facile «1. aisé, -smält, adj. 1. i vatten o. a. 
[dis soluble; gm värme (om metali) fusible. 2. (om 
föda) de digestion” facile; facile à digérer; ix. 
digestible; vani. léger. -smälthet, 1. solubilité”* ; 
fusibilité". 2. légereté*; 1ax. digestibilité”. 
-spelt, ad). om noter facile à jouer ; om instrument 
sur lequel il est f. de jouer. -styrd, ad). fa- 
cile à gouverner «. à manier; maniable; jrr 
-ledd. -sëfd, adj. 1. facile à endormir. 2. vara 
a avoir ie sommeil léger. -vindig, adj. jfr 
lätt, To. -sinnig. -vindigt, adv. à la légère, se 
lätt, II. 

läxlla, I. -an, -or, leçon“ arr. 16. ; sxriftlig devoir; 
kunna sin À savoir sa 1.; ge ngn en a) don- 
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ner une 1. à qn, un devoir [à faire] à qn; b) 
fig. se upp. IL! à upp chapitrer; admo- 
nester; vi. faire [à qn] sa leçon. -lag, (2) 
groupe [d'élèves]. 

löda?, tr. = [thop] 1 anm. souder [à l’étain (med 
tenn)]; mea viy plomber. 

töddller, -ret, 1. af svett écume* [d’un cheval]. 
2. at tva mousse” [de savon]. -ra! sig, ref. ärr 
föreg.) 1. écumer. 2. om tvai faire de la mousse; 
mousser. -rig, adj. 1. om häst écumeux; cou- 
vert d'écume”; rida en häst « faire écumer 
un cheval; (0). 2. om två! couvert de mousse". 

tödllig, adj. a) de poids; b) 1 sms. au titre de. 
-ighet, titre; degré de fin. -järn, -kolf, fer 
(barre*) à souder; soudoir. -ning, -ande sou- 
dage; plombage; xonkr. soudure”; gå upp i 
ven 8e dessouder. 

16f, -vet, -, feuille” ; konektivt feuillage; ramée*. 
-fällning, chute des feuilles* ; i. défoliation*. 
-groda, rain{ett Je* «1. grenouille‘ verte. -hvalf, 
voûte" de verdure” «1. de feuillage; vag allée 
touffue: sai berceau [de verdure*]. -hydda, 
cabane* [de verdure“ ]; ramée"; jr-sal. -hyddo- 
högtiden, bivi. la fête des Tabernacles. -koja, 
1. bot. girofiée* Fe jardins]. 2. so -hydda. 

.kvist, branche* {garnie de feuilles*]. -mask, 
chenille‘. -rik, adj. touffu; garni (ai. couvert) 
de feuilles”; feuillu. -rikhet, abondance* de 
feuilles" ; richesse“ de (du) feuillage. -ruska, 
branche vive; pl. ufr. ramée*. -sal, berceau; 
treille*;: tonnelle*. -skog, forêt” «1. bois à 
feuilles rondes. -sprickning, fenillaison*; fron- 
daison” ; foliation”. -sâg, {$ scie* à chantour- 

. ner, à marqueterie”, à découper; scie* d’hor- 
loger. 

löfte, -t, -n, promesse [om, att de] ivi. av. en- 
gagement; parole”; assurance"; foi"; hogtialigt 
vœu [t. ex. de chasteté]; aflägga, göra ett »,, 
gifva ngn ett = faire une promesse à qn; 
donner à qn sa parole; promettre qc à qn; 
h. har fått = om (på) platsen on lui a promis 
la place; hålla, infria, uppfylla sitt « tenir, 
garder ee. accomplir sa promesse; déertaga 
sit! av utv. retirer sa parole; taga af ngn 
faire promettre à qn. | 

lüftesilbrott, manque de parole”; in. violation* 
de promesse‘. -brytare, (0); vara en = man- 
quer à sa promesse e. à 8a parole; ne pas 
tenir sa pr. -man, caution”, se borgensman. 

_-rik, adj. plein d’espérances’, jtr lofvande. 

lüfiträd, arbre à feuilles”. -täkt, 1. récolte* de 
ramée”; effeuillaison”. 2. droit de faire de 
la ramée. | 

löfva!, tr. garnir de feuilles‘, de ramée* e. de 
verdure* ; orner, décorer de feuillage ;  trä- 
den (om våren) couronner, couvrir de feuilles*, 
-S!, dep. [s’enjfeuiller; vani. se garnir e. se 
couvrir de feuilles”. 7. 

lüfverk, feuillage ; ramée*; feuilles* pi. 

lögn, -en, -er, mensonge; FP blague‘; F bourde*; 
fara med %, se ljuga. 


x feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul, och femin. 1,2,3, 
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lögnaktig, adj. om person menteur; faux; im- 
posteur; om sak Mensonger; iti. inventé. -het, 
fansseté” ; om person af. habitude du men- 
songe; esprit menteur. -t, ado. (0); iv1. fausse- 
ment. 

lögnllare, -erska, menteur, -euse' ; imposteur. 

löjlla, -an, -or, ablette* [commune]. 

löje, -t, -n, leende sourire; skratt rire. 

löjlig, adj. amusant; plaisant; à faire rire; 
drôle; förakti., väckande åtlöje ridicule; risible: 
ibl. COMIQUE; dum, orimiig absurde; det wa [i 
saken] är, att ce qu’il y a de plaisant, F de 
drôle, c'est que; göra sig = se rendre ridi- 
cule; donner, tomber dans le r.; faire rire à 
ses dépens. -het, ridicule; ii. absurdité* arr. 
kookr. ; jfr narraktighet. -t, adv. plaisamment: 
ridiculement; risiblement; d’une façon ridi- 
cule, etc. 

löjtnant, -en, -er, lieutenant. 

lök, -en, -ar, oignon; blomster bulbe”. -soppa, 
soupe” à l'oignon. -växt, plante bulbeuse el. 
à oignon. 

lömsk, adj. sournois; perfide; insidieux; fourbe: 
faux; félin; traître, ufr. om kreatur; vt öfver- 
fall guet-apens., -het, fourberie*; esprit 
fourbe ei. traître; perfidie“; sournoiserie*. -t, 
adv. traîtreusement; perfidement; sournoise- 
ment; insidieusement, 

1. lön (lönn), 1ag. se -dom o. -lig. 

2. lön, -en, -er, 1. i alim. bot. (vedergällning) récom- 
pense"; rémunération" ; prix; (0); salaire[+. ex. 
du péché]; int. solde‘. 2. betaning for arbete, 
tjänstgöring, i allm. SAÏAÏre; kroppsarbetares paye; 
tjänstfolks SAgeS pl.; Ambetsmans, bildad persons aP- 
pointements pi. ; traitement. -al, tr. i alim. bet. 
(gengälda) récompenser; rémunérer; payer [t. ex. 
qn d’ingratitude* |; rendre [le bien pour le 
mal (ondt med godt)]; Gud -e dig [därför]! 
Dieu te le rende! -a! sig, ref. rapporter; 
être lucratif (avantageux); profiter; jrr -ande: 
1 allm.. det. en valoir la peine; det (företaget) 
-ar sig inte cela ne paye pas les frais; i allm. 
il ne vaut guère la peine [de att); arv. F le 
jeu n’en vaut pas la chandelle. -ande, p. a. 
profitable; avantageux; fructueux; rémuné- 

. rateur; vani. (indräktig) lucratif. 

lönlibränneri, destillerie clandestine. -dom, i = 
en secret, jfr -ligen. -dürr, porte dérobée e. 
secrète. 

lönellförhöjning, -fürbättring, augmentation® de 
traitement, oto. se 2 lön. -fürmäner, pl. émolu- 
ments. -villkor, appointements pi, jrr -för- 
måner. 

löngifvare, (0); patron; X employeur. 

lönlgång, passage «1. chemin dérobé. -krog, 
cabaret clandestin. -krügare, cabaretier cl. 
-krügeri, (2) café borgne. “Hg, adj. clandestin: 
secret; caché. -ligen, adv. clandestinement, 
eto.; furtivement; à la dérobée. -lâda, [tiroir 

. caché a. à] secret. 

Ibnlüs, adj. 1. er. sans appointements, etc. « 2. 


#etter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (o) omskrifves. 
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lön, 2. 2. obelönad sans récompense“; gagnlos (jfr 
vid. à. o.) inutile; infructueux. -t, adv. (0); in- 
fructueusement. 

lönlimord, assassinet. -mérdal, tr. assassiner 
[dans un guet-apens]. -mördare, assassin. 

lönn, -en, -ar, svensk érable platanoïde; vani. 
faux sycomore; tysk  vanl. 8YCOmOrE. 

Ibnrum, cachette" ; [cabinet] secret. 

lönt, adj. F, se löna sig. 

löntagare, [fonctionnaire] salarié. 

Iün|itrappa, escalier dérobé e. secret. -vrê, ca- 
chette*; ag. at. recoin; repli. 

löplla?: 4, intr. 1. (hastig rörelse) springa (jfr d. 0.) COU- 
rir [: ex. Gå et lå]; passer (+ bort, in, ige- 
nom, förbi, cw.); ifr äfv. gå, ex.; Av in, se inv; 
a in i en hamn o. a. relâcher à ei. dans un 
port; entrer dans un p.; = 140p, se mötas; 
om färger 8e confondre; jfr utv. löpna, lefra sig; 
a ut f, sortir du port; faire voile”; om flod, se 
utfalla; » ut hela banan riax. fournir la car- 
rière. 2. guds couler; rouler; glisser; passer 
[igenom à travers]; iv. utv. jouer; a uti en 
spets finir (aller) en pointe”; æ ut (om tid) 
expirer; växeln -67 ut i morgon éChoit. 3. i särsk. 
uttr. se vederb. subst., t. ex. fara, storm, eto. 4. om 
djur être en chaleur”, js brunst. -ande, I. p. a. 
courant [t.ex. l’année”, le mois, intérêt c.]. 
II. -t, se lopp, spring[ande]. -are, eg. (arr. F$ i 
tlera bet.) coureur; valet de pied; i soback fou ; 
1 talja fy garant; til fargrining molette*. -are- 
slejf, passant coulant. -bana, carrière". -6, -£, 
présure"; for ost Caillette*. -eld, eg. traînée* 
[depoudre*]; som en # ufr. avec la rapidité 
de l’éclair. -graf, X tranchée”. -knut, nœud 
coulant. -mage, roi. Caillette*. -na!, intr. [se] 
Cailler; ini. ge coaguler. -ning, 1. om mjölk 
caillement; om andra vätskor Coagulation*. 2. 
course"; mus. roulade‘. 3. djurs, se br'unst. 

löpsk[ het}, se brunstigl het]. 

löptid, 1. [temps de] rut (t höres). 2. vaxeis o. à. 
échéance”. 

lördag, samedi; i vs 8. dernier el, passé; om 
s. prochain. 

lös, adj. ej fast délié; détaché; dégagé (dé- 
chaîné; défait); libre; ej spana låche; ina fästad 
mal (pas) attaché, assujetti, lié «a. assuré; 
branlant; til inre sammanhang (konsistens) MOU; 
de peu de consistance“; léger; peu compact; 
peu solide; peu substantiel; porös spongieux ; 
av och fast egendom, vt och fast biens meu- 
bles et immeubles: vt antagande, »« förmo- 
dan supposition gratuite; elden är = sâsom 
utrop au feu! eljest il y a le feu; d:o där och där 
le feu est à tel endroit; At folk gens sans 
aveu (ii. sans emploi), sans feu ni lieu; wa 
lappar fiches* mobiles; vt prat paroles fri- 
voles, légères; p. vaines «1. en l’air; vt rykte 
bruit vague «1. dénué de fondement ; = sand 
sable mouvant; «vt skott décharge” à poudre”; 
avt skägg barbe* postiche; at tyg étoffe” 
faible; At ägg, se -kokt; bandbunden är (har 


kommit) » n'est pas attaché, enchaîné (s'est 
détaché, eto.); blifva (komma) a se débar- 
rasser, se dégager [från de]; s'arracher [à]; 
1 fören. med verb (0), t. ex. arbeta, göra, tagu, 

Jå ov, se dessa vorb o. sms. med Av samt -a, be- 
fria. “a, tr. 1. wsgora défaire [t. ex. un nœud]; 
it dénouer [un cordon]; délier [un cheval, 
la langue, qn d’un serment, ete.]; détacher; 
dégager; déchaîner; befria délivrer; affranchir; 
sg. sfr. relever [t ex. qn d'un vœu]. 2. upplösa 
dissoudre [t. ex. un sel]; ne. résoudre [un pro- 
blème, une équation, une difficulté, ete.]; = 
en gåta deviner (el. trouver le mot de). 3. gm 
betainiug racheter; payer la rançon de; ini. 
lever; en pant retirer, sein; = biljett prendre 
son billet; payer sa place; « af, se af; 
ngn ifrån en ea relever «1. délier qn de; » 
igen, in, upp, se igenv, in, UPpv; Av ut 
racheter, oto. se 3. -&? sig, refl. 1. om.sak 8e 
dissoudre; se résoudre. 2. om pers. 8e rache- 
ter [de]. 

Iüsaktig, «dj. désordonné; dissolu; « kvinna 
femme" de mauvaise vie. -het, libertinage; 
licence”. -t, adv. licencieusement. 

lösllande, I. p. a. kem. dissolvant; isx. résolutif. 
II. -t, so lossande, befriande, inlösen, upplôs- 
ning. -bar, adj. rem. [dis]soluble. -bref, lettre 
locale. -drifvare, vagabond; homme (pi. gens) 
sans aveu. -Grifveri, -et, vagabondage. -drif- 
verska, vagabonde*. -egendom, biens pi. meu- 
bles; mobilier. -en, 1. för fånge rançon‘; för 
pant rachat; payement; for utslag o. a. droits 
ni. [de greffe]; épices” pl.: for bref port [de 
lettre]; utan  vani. sans frais. 2. X mot [du 
guet]; mot d'ordre arv. äg. 

Iüsellpenning, -skilling, -summa, rançon’. 

lösligifning, élargissement. -gifvaf, tr. relâcher; 
relaxer, se frigifva. -güra?, tr. dégager; dé- 


. tacher, jfr lösa, 1,0. frigöra. -het, 1. mollesse” ; 


vaul. défaut (ei. peu) de consistance" ; (0); i ser 
dets. som brist [ pd]. 2. friabilité*. -hjon, homme 
el. femme” à la journée. -hâr, faux cheveux 
pl.; ch. postiches pi. -häst, 1. bricolier; (0). 
2. ag. 0). -kokt, p. a. 1. facile à cnire; qui 
cuit bien. 2. om agg à la coque. -kopplai, tr. 
dé[sac}coupler. -krage, faux col. -kül, f, 
fausse-quille*. -lifvad, adj. F relâché ; dérangé 
[de corps]. -lig, adj. 1. soluble, se lüsbar. 2. 
sg. superficiel; ogrundad Vague; ibi. léger: peu 
solide, jrr lös. -lighet, 1. solubilité* ; (0). 2. sg. 
défaut de solidité”, ete. ; (0). -ligt, adv. légère- 
ment; à la légère; superficiellement; int. 
vaguement. -munt, -mynt, adj. 1. eg. (0); büsten 
är = à la bouche tendre, sensible. 2. ag. ba- 
vard, -e*. -ning, kem., farm. solution” [ufv. mat. 
d'un problème]; dissolution’; résolution” 
[d’une équation]; mot [d’une énigme, d’une 
charade, etc.]. -ningsmedel, dissolvant. -nings- 
rätt, [droit de] retrait. -nummer, numéro 
[seul]. -nummerfürsäljare, vendeur au numéro; 
colporteur. -pengar, pl. ofta monnaie” [divi- 
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lösrifva 


dat 


sionnaire]; jag är alldeles utan je n'ai 
pas [un sou] de m. -rifvaf, tr. arracher; dé- 
tacher; enlever. -rycka?, tr. se föreg.,; -ryckta 
satser (meningar) phrases détachées. -saltad, 
adj. saupondré de sel: légèrement salé. 
-skifva, [rJallonge* ; volet. -skägg, barbe* pus- 
tiche ; fausse b. -slitaf, tr. arracher; détacher. 
-släppa?, tr. [rellâcher; déchaïîner. -släp- 
pande, -t, ii. déchaînement. -söfd, ad7., vara 
avoir le sommeil léger. -t, adv. (0); iv. 


328 — 


majestätisk 


légèrement, jrr lös o. -ligt. -tagaf, tr. défaire: 
ii. détacher ; jfr borttaga ; söndertaga démonter. 
tand, dent* postiche; fausse d. -vad, faux 
mollet. -väska, post. (7) sac postal [particu- 
lier]. -ärm, fausse manche*. -6rebo, succes- 
sion mobilière, se fo. ören, pl. biens meu- 
bles pi. ; mobilier. 

1. 16t, -en, -ar, & pa bjul jante”. 

2. löt, -en, -ar, se betesmark o. hage. 


M. 


m, -’et, -, [la lettre] m. 

Maas", npr. la Meuse. -tricht, npr. Maëstricht?. 

Macodonil|en, npr. Macédoine. (m)-er, Macédo- 
nien. 

Mackabéerna, npr. les Machabées. 

madam, -en, -er, madame"; i tinar F la mère; 
eljest la femme. 

madeoiravin, vin de Madère; madère. 

madonnila, -an, -or, la [sainte] Vierge; la v. 
Marie; An arv. la Madone. -abild, madone*. 

madra, bot. aspérule*. 

madrass, -en, -er, matelas [de crin, oto.]; se 
halm=. -era!, tr. matelasser [une chambre, 
des portes”, ete.]; #3 capitonner. 

magasin, -ef, -er, magasin [de draperie*, de 
fourrage, à poudre”, etc.]; iti. [m. de] ré- 
serve” ; nederlag, ib1. entrepôt; dépôt; skjul ‘han- 
gar. -6ra!, tr. emmagasiner, sfr. fg. -ering, 
-en, [em ]magasinage. 

magasinslibokhâllare, -fürvaltare, garde-maga- 
sin; chef de magasin; magasinier. -govär, X 
fusil à répétition” el, à magasin. 

Magda, npr. Maude". -lena, npr. Madelaine". 


-lenahem, [maison* de] refuge; m. de Filles. 


repenties, etc. 

maglle, -en, -ar, vaui. estomac (aG att. a); jfr duk; 
ha dålig « avoir [un] mauvais e.; lägga sig 
på ven se coucher sur le ventre; F se mettre 
(se c.) à plat ventre; ondt i An mal à l’e., 
det gör honom d:o, det går honom i an F il 
en a mal au cœur; F ça le fait crever de 
dépit [de voir ee.]; ha = till avoir le cœur 
de; van. être capable de; på fastande ne à 
jeun. 

Magellan (port. Magalhaens), npr. Magellan. 

mager, adj. maigre; for tunn grêle; ag. af. 
pauvre; mesquin; aride; sec; blek och = 
pâle et décharné; in. ‘hâve; st fläsk petit 
lard; = kost, syssla maigre chère", emploi; 
blifva maigrir, se magra. -het, -en, (fr föreg.) 
eg. maigreur* ; sg. stérilité” ; sécheresse” ; ari- 
dité*. -lagd, adj. maigrelet. -t, adv. 0); pauvre- 
ment; lefva w F vivre chichement. 

magiigrop, creux de l'estomac. -gürdel, cein- 
ture” hygiénique [doublée de flanelle*]; iv. 
c. de Neptune. -hosta, toux* épigastrique. 


* feminio. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


magl, -[e]n, magie*; art magique. 

maginflammation, gastrite*. 

magisk, ad). magique. 

magistller, -ern, -rar, (8) maître ès arts: i sko 
lan maître; i tilltar monsieur; se f. 5. doktor 
med ssr. 

magistrat, -en, -er, (n) maire et échevins. 

magistrats||person, (9) officier er. juge municipal: 
ibi. échevin. -sekreterare, (2) ini. secrétaire gé- 
néral de la mairie. 

maglikatarr, catarrhe de l’estomac. -kramp, 
crampe* d'estomac; gastralgie*. -kräfta, can- 
cer de l'estomac. -lidande, gastralgie* ; dou- 
leur” (mal) d'estomac. -mun, orifice de l’esto- 
mac; nedre pylore; öfre cordia. 

magnat, -en, -er, grand seigneur. 

magnesia, -7, magnésie*. 

magnet, -en, -er, fys. aimant afr. fig. : astr. DOUS- 
sole”; compas. “sera, tr. fys. aimanter; wu. 
(person) magnétiser. -Isering, (fr foreg.), aiman- 
tation‘; magnétisation”. -Isk, adj. magné- 
tique. -ism, -en, magnétisme (animal, ter- 
restre, etc.]. -Isür, -en, -er, magnétiseur. -nâl, 
aiguille aimantée (in. de boussole‘). -sten, 
aimant naturel. 

magnifik, adj. magnifique, se präktig. 

maglilpiâgor, pl. douleurs‘ «1. maux d'estomac: 
d. gastriques; gastralgie*. -pump, pompe". 

magral, intr. devenir maigre; maigrir; iv. 
amaigrir. 

magliref, van. tranchées“ hi. -Saft, suc gastrique. 
-Sjukdom, maladie de l'estomac el. gastrique. 
-Slem, glaire‘; pituite*. -stark, ad). ag. F dur 
à digérer; écœurant; F trop fort. -stärkande, 
adj. stomacal; sant. tonique; « medel stoma- 
chique. -syra, aigreurs* ni. -Sêr, ulcère d'es- 
tomac. -säck, [cavité* de l’Jestomac. -traht, 
région de l'estomac; épigastre. -värk, se 
-plägor. 

mahogny, -2, [bois d’Jacajou. 

Main, npr. le Mein. -z, npr. Mayence*. 

maj, [moi de] mai. -blomster, fleur“ de prin- 
temps. 

majestät, -et, -er, majesté”; Efde}rs =! à una 
Sire! Madame"! crjest Votre Majesté*; Deras 
ver Leurs Majestés*. -isk, adj. majestueux; 
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bi. imposant. -iskt, adv. majestueusement: 

mi. d’un air, d’un ton majestueux. 
majestäts|lbrott, crime de lèse-majesté*. -fôr- 

brytare, coupable du crime de lèse-majesté”. 
majolika, -7, majolique*. 

major, -en, -er, 1. X 1 utlandet Major; 1 Frankrike 
vid inf. chef de bataillon; via kav. och art. chef 
d’escadron; via tilltal atia [mon] commandant. 
2.  domus majordome. -Htet, -en, -er, majo- 
rité*. -ska, -skan, -skor, femme" (veuve) de 
major; wn N. madame" N. 

majs, -en, maïs; F blé de Turquie“. -mjöl, fa- 
rine* de maïs. 

majstäng, (®) [arbre de] mai. 

mak, i sakta = a) fardas lentement; à pas lents; 
tout doucement; D) arbeta tout à son (mon, 
ete.) aise“; à l’aise”. 

1. maklia, I. adj. (oboj1.) pareil; assorti. IL. -an, 
-or, femme"; épouse*; compagne‘. 

2. maka!, tr. « fram approcher [un peu]; 
avancer; vw 1hop rapprocher; serrer; = un- 
dan écarter [de]; éloigner; mettre de côté: 
ranger; w [dt] sig faire place” [t. ex. à une 
dame |; se ranger; om flera 8€ 80rreT; var god och 
av åt (ihop) er! veuillez vous serrer [un peu |; 
av er närmare! rapprochez-vous! approchez 
[un peu]! 

makadam, -en, 4 macadam. -iseral, tr. maca- 
damiser; = d väg [chaussée” en] macadam. 
-isering, macadamisage. 

makalös, adj. incomparable; sans pareil[le*]|, 
mi. égalle*] a. rivalle’]; unique. -t, adv. à 
merveille“; framför adj. admirablement [beau, 
etc. ]; on ne peut plus. 

makaron, X -en, -er, el. -l, macaroni m. sing. 

maklle, -en, -ar, 1. en af ett par pareil; tin en taña 
pendant à (el. le p. de); jag vet ej Avar jag har 
mn till min handske utv. où est mon (el. l’hautre 
gant; skaffa vn till stv. appareiller. 2.se like, 
makalös; han har ej sin « personne (ini. rien) 
ne l’égale; har da någonsin sett (hört) [ pål an par 
reille chose? 3. (arte man) Mari; éPOUX; djurs, 
isht fågels mâle ; [äkta]-ar des époux. 

maklig, adj. se bekväm ; 10j indolent ; vara « [af 
sig] aimer ses aises”; föra ett nt lif couler 
doucement sa vie; im. vivre confortablement. 
“het, se bekvämlighet; hos person amour de ses 
aises"; lojhet indolence*. -t, adv. à son aise“: 
à l'aise”, jrr [i sakta) mak. 

makrill, -en, -er, maquereau. -fiske, pêche* du 
maquereau. 

makron, -en, -er, ibl. maCaron. 

makt, -en, -er, 1 aïlm. pouvoir [t. ex. de nuire, 
absolu, législatif, eto.]; puissance” afv. konkr. 
æstat; ibl. faculté” ; rättighet) droit [t. ex. de vie” 
et de mort” |; laglig myndighet Autorité”; kran force” 
[t. ex. de I'exemple]; iv. empire: ascendant; 
disposition”; goda (onda) ver ofta de bons 
(de mauvais) génies; himmelska er puis- 
sances” célestes; den världsliga sen ofta le 
bras séculier; « går före rätt oräst. la force 


prime le droit; Æunskap{[en] är [en] savoir 
c’est pouvoir; la science est une puissance; 

Jå a med F venir à bout de; om känsior, pas- 
sioner S’empater de; saisir; (småningom) gagner 
sur; Åa = att handla avoir le pouvoir de; être 
autorisé à; hafrva = med posséder; jag kar 
ingen — med je ne peux rien sur; ibl. je ne 
peux (sais) gouverner; ha = öfver avoir 
autorité” sur; it. commander; disposer de; 
tenir en son pouvoir; moraliskt, ofta AVOir de 
l'empire sur; ha ngt i sin + avoir qe en son 
pouvoir; être [le] maître de qe; (kunskap) ma- 
nier parfaitement [une langue]; hålla vid 
a maintenir; det står ej i min cela n’est 
pas en mon pouvoir; cela ne dépend pas de 
moi; det ligger = uppå c'est très important; 
cela importe beaucoup; med , se dels [med] 
kraft, kraftigt, ae [med] våld; med all à 
toute force, se via. [af alla] krafer]; med 
(pd) Guds = avec l’aide” de Dieu; stå, vara 
vid av, se [äga] bestånd o. gälla, 1. -bud, ordre 
[saprême, on despotique a. arbitraire]. -full- 
komlighet, eg. plénitude" de puissance"; puis- 
sance souveraine; af egen de son ete. au- 
torité privée; de sa ete. propre a. -hafvande, 
se -&gande. -lysten, adj. ambitieux; avide de 
dominer. -lystnad, ambition"; désir de domi- 
ner. -lös, impuissant. -Iüshet, impuissance" ; 
it. abattement; inanition”. -missbruk, abus 
de pouvoir. -omrâde, domaine. -pâliggande, 
adj. important; d'importance"; sérieux; ii. 
urgent; de conséquence*. -sprâk, arrêt sans 
appel; décision* péremptoire; (0). -utüfning, 
exercice du pouvoir; (6). -ägande, adj. qui a 
le pouvoir en main"; de ceux qui sont au 
pouvoir (ei. à la tête du gouvernement); F 
les (nos) gouvernants. 

makulllatur, &en, [papier de] rebut; ff bortr. ma- 
culature*. -era!, tr. mettre à la rame; ff ma- 
culer; dt exemplar abtmé; gâté. 

mal, -en, -ar, 1. garnu gerce*; in. teigne*. 2. 
fsk silure m. (baleine* des rivières“). 

mala? 4, I. tr. moudre; in. broyer [de la mou- 
tarde]; © om remoudre; w sönder m.; br.; 
triturer; « upp m. II. intr. se mola. 

malagal/russin, raisins [secs] de Malaga. -vin, 
vin de Malaga. 

mala], -en, -er, Malais. -isk, adj. malais[ien |; 
de Malacca. 

Malakl, -as, npr. Malachie. 

malakit, -en, malachite* (ch utt. vani. k). 

malen, p. a. at mala; ofta en poudre’. 

malls, -en, malice”; mauvaises langues nt. 

mall, -en, $; PI gabari a. gabarit. 

Maliorka, npr. [l'île*] Majorque”. 

1. malm, -en, -ar, 1. eg. champ [sablonneux]. 
2. förstad faubourg ; arrondissement. 

2. malm, -en, -er, 1. bergsv. minerai; ibi. mine”. 
2. metaliblananing cuivre [jaune]; ii. airain arv. 
bibi. -anledning, indices hi. de mines“; jrr -fyn- 
dighet. -art, espèce* de minerai. -berg, mon- 
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malmbrott — 
tagne* métallique «1. métallifère; ofta = gruf- 
va, gruffält. -brott, minière’. -brytare, mi- 
neur. -brytning, exploitation" de[s] mine[s/]. 
fyndig, -fürande, ad). riche en minerais. -fyn- 
dighet, gisement de minerai; gîte métallifère. 
-fält, terrain métallifère. -gryta, marmite* 
d’airain. -gâng, filon «a. veine" [métallique]; 
gangue*. -gärd, (&) closerie*. -halt, richesse”, 
contenu métallique, ifr 1. kalt. -haltig, adj. se 
-fyndig; métallifère; qui contient du mine- 
rai. -kiang, timbre [métallique]. -lager, gîte 
de minerai. -letare, chercheur de mines"; & 
X arpailleur. -prof, essai de mine" «. minerai; 
konkr. échantillon. -rik, ad). 1. se -fyndig. 2. 
ag. sonore. -stake, chandelier F de cuivre (d’ai- 
rain). -streck, se -gång. -tunna, tonneau. -åder, 
20 -gång. 

malning, mouture"; trituration"”. 

malplacerad, p. a. malplacé; déplacé. 

malström, ag. tourbillon [d'eau”]); (M)Jamen, 
npr. le Malstroëm. 

malt, -et, + malt. 

Malta, npr. [l'île* de] Malte”. 

maltdryck, boisson fermentée [à base” de malt]. 

maltes, -are, Maltais. -erkors, croix" de Malte”. 
-erorden, [l’Jordre de Malte". -erriddare, che- 
valier de Malte”. -Isk, adj. de [l’île* de] 
Malte” ; maltais. 

maltilextrakt, extrait de malt. -skatt, impôt sur 
le malt. 

malvasir, (-en), malvoisie*. 

mallläten, ad7. 1. eg. rongé de teignes"; van. r. 
par les vers «1. piqué de vers. 2. sg. (lila kisaa) 
mal vêtu: mager défait; håve. -ürt, 1. bot. 
[armoise*] absinthe*. 2. sg. amertume". 

maiürtslibrännvin, absinthe*. -bägare, ag. coupe* 
et. calice d'amertume"; tömma an boire el. 
vider le calice. -droppar, p!. gouttes” pi. d'ab- 
sinthe*. 

mameluck, -en, -er, Mam[e]l[o]uk. 

mammila, -an, -or, maman“; s gosse benjamin; 
enfant gâté ; ns. poule mouillée. 

mam[mJon, -, mam[mjJon; richesses* hi. [du 
monde]. 

mam{[mJonsiidyrkan, culte de Mammon. -dyr- 
kare, -träl, homme attaché aux richesses" de 
ce monde; adorateur de Mammon ; vani.avare. 

mammut, -djur, mammouth. 

mamsell, -en, -er, mademoiselle* [t. ex. l’Im- 
pertinente” |; demoiselle“ [de magasin o. a.) 
ifr boda. 

Man, npr. geogr. I'ile" de Man. 

1. man (iångt a), -en, -ar, criniére" ; 1bl. Crins pl. 

2. man, I. -nen, män, i alm. homme; [äkta] 
Av mari: jurid, god a 3 en konkurs syndic 
d’une faillite; = och hustru mari et femme*; 
les époux; som d:0 maritalement; min w F 

. mon mari; ofta MONsieur jämte familjenamnet; det 
ryktet går a och = emellan ce bruit court 
[de bouche" en b.] «. s’est répandu; [alla] 
som en (med tonvikt) Av Comme un seul homme; 


* feminin. ? (efter su. el. adj.) maskul. och femin. 1, 





2,3,4 
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— Mandschuriet 
ofta à I'unanimité"; d'une commune voix; ivi. 
spontanément; visa sig som en se montrer 
(ei. agir en) homme; « för = un à un; l’un 
après l’autre; ii. homme pour h.; a mot 
corps à corps; [d’Jhomme à h.; vara en « 
för sig être indépendant; det skall jag bli 
(är jag) = för je vous en réponds; je le 
prends sur moi; Avar « tout le monde; vara 
t hvar(s] vs mun être dans toutes les bou- 
ches; tredje un tiers; [une] tierce per- 
sonne; pd tu = hand en tête-à-tête; à deux; 
ofta entre quatre yeux (utt. zjü); nu äro vi d:0 
maintenant nous sommes (nous voilà) seuls 
(sans témoin); per (pd) =, till ws(F) par tête"; 
par personne” ; chacun; till sista n jusqu'au 
dernier [homme]. II. pron. on el. ofta l’on; 
ofta möter  atr. vous rencontrez (el. nous 
rencontrons) souvent; hvad skall — göra? 
que [faut-il] faire? (annonsstit) Av vände sig till 
s’adresser à. 

8. MAN, rom. myt., i pl, "er, mânes pi. 

manila!, tr. so upp ; engager [t. ex. qn à obéir]; 
ibl. presser, pousser; exemplet Ar till efter- 
följd c'est un exemple à suivre; känna sig 
Ad till se sentir ponssé à; in. croire de son 
devoir de;  godt för ngn intercéder pour 
(el. en faveur" de) qn; x fram évoquer: 
faire venir;  pd,se Av; vani. presser; stimu- 
ler; ivi. avertir; » på hästarna presser le pas 
des chevaux; « ut provoquer [en duel]; dé- 
fier, -ande, I. p. a., samvetets röst [le cri 
de] la conscience“. II. -t, exhortation* ; (0). 

manllbar, adj. om yngling pubère; qui a atteint 
l’âge de puberté”; om ficka nubile; = ålder, 
se följ. -barhet, ynglings [âge de] puberté* ; viri- 
lité” ; aickors âge nubile; nubilité*. -byggnad, 
corps-de-logis; på bonagåra [maïison* d’ i- 
tation”. 

manceniljträd, mancenillier. 

mandarin, 1. kinestsk ämbetsman mandarin. 2. kopp 
tasse” à thé. 3. rrukt mandarine”. -träd, man- 
darinier. 

1. mandat, se dat. 

2. mandat, -et, [er], mandat; nedlägga sitt À 
sfv. donner ga démission. 

mandel, -n, mandlar, 1. amande‘; dränd = 
praline*. 2. körtel i svalget amygdale”. -bakeise, 
massepain. -bröd, «pain aux amandes” >. -6s- 
sens, sirop d'’orgeat. -formig, ad). qui a la 
forme d’une (en f. d’)amande. -kii, son d'a- 
mandes*. -massa, pâte* d'amande[s]'. -mjôlk, 
orgeat; lait d'amande“; amandé. -träd, aman- 
dier. -tvâl, savon aux amandes‘ [amères]. 

mandolin, -en, -er, mandoline*, -spelare, man- 
doliniste. 

man/idom, en, 1. se manbarhet. ®. so manlighet 
o. mannamed ; utv. Vaillance*. 8. Kristi  l'hu- 
manité" de Jésus-Christ. -domsanammelss, in- 
carnation*. -domsprof, exploit vani. i pl.; prou- 
esse”. -drâp, -drâpare, homicide. 

Mandschuriet, npr. [la] Mandchourie*. 





efter verb angifver dess böjning. (a) närmast motsv, 0) omskrifves 


maner = 


maner, -et, -, maniére" ufv. ss. fel; méthode"; 
faire; konst m. [de peindre]; om aktörer façon"; 
i musik style; fina de belles manières el. 
des m. distinguées. 

manet, -en, -er, zool. méduse*. 


mani|fali, tuerie’; boucherie*; carnage. -foik, 
homme{s]. 

mangan, -en,kem. manganèse, -syra, acide man- 
ganique. 


mangliel, -eln, -lar, calandre‘. -elbod, remise“ 
de calandre”; chambre* à calandrer. -la!, 
tr. calandrer; lisser [du linge]. -ling, calan- 
drage. 

mangrant, adv. tous [ensemble]; så = som möj- 
ligt en aussi grand nombre que possible. 

mangärd{sbyggnad], so manbyggnad. 

manhaftig, ad). vaillant; valeureux; preux; cou- 
rageux; beslutsam résolu; om kvinnor äfv. ngn gg 
masculin. -het, valeur"; courage; bravoure”. 
+, adv. vaillamment. 

mani, -en, (-er), manie*. 
affecté. 

manifest, -ef. -, manifeste. 

maniké, manichéen. -Ism, -en, manichéisme. 

Maniila, npr. Manille*, 

maning, -en, -ar, (0); ini. avertissement ; exhor- 
tation”. 

maniok, -en, manioc (tapioca). 

mankl|e, -en, -ar, på oxar eto, fANON; på bästar garTOt. 

mankllemang, ef, [er], anicroche*. -era!, 
[in Jér. manquer [à qn]. 

mankiil, -en, -er, canne plombée. 

manlikön, sexe masculin (ini. fort); gram. genre 
m.; af = mâle. -lig, adj. mâle utv. tg. [t. ex. 
résolution", fierté” ]; isht gram. masculin; som 
tillhör mannen d'homme ; 1 mots. till gosse Viril; At 
rim rime masculine; = sinne esprit mâle 
(solide, ferme). -ligen, adv. virilement; vail- 
lamment; vigoureusement; ofta en homme. 
-lighet, mâle courage oi. énergie". -ligt, adv. 
se -ligen. 

1. manna!, tr. À, se ben; À rå monter sur les 
vergues* [pour saluer]. 

2. manna, -n, manne”. -gryn, semoule*. 
kaka, pouding de semoule“. 

mannalikraft, force virile; i sin fulla = dans la 
vigueur de l’âge, -minne, i & de mémoire” 
d'homme. -mod, courage viril; bravoure"; in- 
trépidité". -mån, partialité* ; of acception‘ 
de personne*. -ålder, -år (pl.), Âge viril «. 
adulte; vam. force” de l’âge. 

mannekin (mannekäng), -en, -er, mannequin. 

manometer, -1, manometrar, manomètre. 

mansilbot, dommages-intérêts pi. pour homicide 
involontaire. -bürda, charge" d’un homme. 

manschett, -en, -er, manchette: se ljus. -knapp, 
bouton de manchettes”. 

mansildräkt, habits pi. el. costume d'hommes]. 
-hôg, adj. de la hauteur d’un homme; de 
grandeur* dh. -hôgt, adv. à “hauteur* d’h. 
-h6jd, hauteur d'un] homme. 


-ererad, adj. maniéré; 


-gryns- 
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manskap, -ef, i anm. hommes pl. ; x äfv. (ss. mots. 
till befäl) soldats pi.; [hommes ni. de] troupe"; 
dy équipage. 

manslikläder, pl. habits «1. habillements Pi. pour 
(d'hommes. -kür, chœur d'hommes. -linie, se 
-sida. -längd, se -höjd. -person, homme; ofta 
individu. 

manspillan, perte‘ d'hommes «4. de troupes; 
blodbad Massacre. | 

mansiisida, ligne masculine; 1 xyrka bancs pl. 
(côté) des hommes; utslockna på wn (om ätt) 
tomber en quenouille*. -skräddars, tailleur 
pour hommes. 

manstark, adj. nombreux; en [grand] nombre; 
lux. en force". 

mansiltukt, discipline*. 
génération*. 

mantal, (2) chommée*». 

mantalsiiförteckning, -längd, & rôle de recense- 
ment. -pengar, impôt par tête”; capitation* ; 
taille (cote) personnelle. -skrifning, (@) [in- 
scription* sur les rôles de] recensement. 
-Skrifningsort, domicile légal. -skrifvare, (n) re- 
censeur. -skrifven, p. a. inscrit sur les rôles 
de recensement [de a. à]; ayant son domicile 
légal. 

mantllel, -eln, -lar, manteau; ag. utv. couvert ; 
paturv. tunique“ externe el. testa"; Kart. bour- 
relet. -eldjur, zo01. [type des] tuniciers. 

mantilj, -en, -er, mantille”. 

Mantua, pr. Mantoue*. 

manufaktur, -en, -er, manufacture”. -handel, 
commerce d'étoffes” ei. de nouveautés". -hand- 
lare, marchand de nouveautés”, -Ist, -en, -er, 
manufacturier. -vara, article «. objet manu- 
facturé. 

manuskript, -et, -[er], manuscrit ; sattares copie‘. 

manövller, -ern, -rer, 1. manœuvre” atv. ,; X 
o. 4. at. évolution‘; X arr. petite guerre. 2. 
äg. m.; truc; agissement. -rera!, [in]er. X I; 
manœuvrer sfr. tg. -rering, manœuvre[s |. 

marlla, -an, -or, cauchemar; F buda. mégère‘; 
wn rider honom il a le c. 

marabu, zoo. -t, -tkapell, marabout. 

maraskino, -n, ixor marasquin. 

marbuske, arbuste tortueux et rabougri, 

mar[e]schall, -en, -er, lampion. 

mareld, À, brasillement. 

Margareta, npr. Marguerite”. 

margarin, -en, margarine”. -SMÜF, se föreg. -SYPA, 
acide margarique. 

marginal, -en, -er, marge” ; i ven à la m.; en m. 

Marla, npr. Marie"; Marie bebddelsedag 1e 
jour de l’Annonciation”. 

mariallblid, [image* «1. statue* de la] Sainte 
Vierge; madone*. -dyrkan, mariolâtrie*. 

marlenglas, mir. mica; QX verre de Moscovie’. 

marig, adj. rabougri. 

marin, -en, -er, 1. marine”. 2. se-mådlning. -era!, 
tr. mariner. -fürvaltning, administration" de 
la flotte. -Ingeniür, ingénieur de la marine”. 


-âider, Âge d'homme; 
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marinkikare ma 
-kikare, lorgnette* marine. -målare, peintre 
de marine". -mälning, marine”. -regemente, 
régiment de marine”. -soidat, soldat de l’in- 
fanterie" de marine". -trupper, pl. troupes" nt. 
de l’armée* de mer*. 

marlonett, -en, -er, marionnette*. -teater, [thé- 
âtre de] marionnettes* pi. 

1. mark, -en, -[er], 1. gm vikt livre“. 2. mynt 
marc. 3, spel- MATQUE" ; runa jeton; afäng fiche’. 

2. mark, -en, -(er), 1. jordomrade terre[s]"; rat, 
ägor äfv. Champ{s]; besittoing fond; område terri- 
toire; ivl. terrain; ute på en dans les 
champs. 2. jorayta sol [uni, accidenté, etc.]; 
terre”; sitta ete. på ven sur le sol; par terre”; 
falla till mwen à (im. par) terre*; sa d:o par 
terre*. 8. se jordmån. 4. gräns marche{[s]". 

markatta, guenon" arr. tg. 

markegängsipris, -taxa, (©); prix-courant des 
denrées‘; torgpris mercuriale*. 

markerlla!, tr. marquer [son jeu, les points, 
etc. ]; beteckna désigner; figurer;  takten mar- 
quer (battre) la mesure. -Ad, p. a. se föreg. ; ofta 
accentué; prononcé; accusé. -ing, manière” 
de marquer, ete.; désignation”; ispelmarquage. 

Markerna, npr. les Marches”. 

marketentilare, -orska, X 1 kasern cantinier, 
-ère”; under marsch vivandier, -ière*. -erl, -ef, 
"er, X yrket métier de vivandier «1. de canti- 
nier; stättet Cantine‘ [ambulante]. 

markgrefiiskap, margraviat. -ve, -vinna, mar- 
gravei, 

markis, -en, -er, 1. tien marquis. %. fünster. mar- 
quise*. -Innla, -an, -or, te marquise*. -skap, 
-vérdighet, marquisat. 

marknad, -en, 1. (p1. -er) marché: ärs- foire”. 
2. (utan pl.) band. = afsûttning débouché. 

marknadsiidag, jour de foire* «. de marché. 
-gâfva, cadeau [rapporté] de la foire. -plats, 
marché; champ de foire. -pris, prix de 
marché. -ständ, baraque” [de la foire]. 

markscheldiler,-ern, -rar,arpenteur des mines”. 

marklitals, -vis, adv. par (o1. à la) livre“. 

Markus, npr. [Saint] Marc. 

markör, -en, -er, marqueur. 

marmelad, -en, -er, marmelade*. 

marmor, -n, marbre. -arbetare, [ouvrier] mar- 
brier. -artad, ad). de la nature de marbre; 
marmoréen. -blid, statne*, statu[ett]e" de (a. 
en)] marbre. -bord, table* de (en) marbre. 
-brott, marbrière” ; carrière“ de marbre. -bruk, 
marbrerie*. -era!, tr. marbrer; voxb. jasper. 
Bring, -en, -ar, marbrure*. -handtering, indu- 
strie marbrière. -hård, adj. dur comme [du] 
marbre. -kula, [boule* en] marbre; att spela mea 
o. 4. bille*. -palats, palais de marbre. -skifva, 
[plaque* e. vant. dessus de] marbre. -staty, 
-stod, se -bild. -tafla, [table de] marbre. 

marockan, -en, -er, Marocain. -sk, adj. maro- 
cain; de (du) Maroc. Marocko, npr. [le] Maroc. 

marodllera!, intr. marauder. -ering, -en, ma- 
raude”. 
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marodör, -en, -er, maraudeur. 

marokäng, -en, maroquin. 

Mars, mytol., astr. Mars. 

mars, mars ; jfr juni. 

marsch, -en, -er, marche” afv. mus.; = [med 
dig]! va-t'en! ‘hors d'ici! framåt =! en 
avant, marche! pd stället >» marquez le pas! 
sätta sig i se mettre en m.; marcher; un- 
der (pd) [en] en m. 

marschall, -en, -er, (8) lampion. 

marsch|idag, jour{née*] de marche"; ofta étape”. 
-era!, intr. marcher; = af, se af-; = bort utv. 
s’en aller; d:0 ifrån quitter; = tillbaka se 
retirer [till vers a. jusqu’à]; se replier [sur]; 
it. regagner; % upp entrer (se mettre) en 
ligne" ; se porter sur la ligne”; ib1. monter en 
foule* [au capitole, ete.]; + ut sortir; ivi. aller 
à la guerre. -erande, -£, marchef[s]"; ivi. al- 
lées* et venues" (0); . -fürdig, adj. prêt à se 
mettre en marche* «1. à marcher. -kolonn, X 
colonne‘ de route”. -linle, X ligne* de direc- 
tion" de la marche; 1. directrice. -order, X 
ordre de marcher. -0rdning, ordre de marche’. 
+ruta, X [feuille* de] route”; iv. itinéraire. 
-takt, mus. mouvement de marche"; hastig 
X pas accéléré. 

marseljäs, -en, [Pair de la] Marseillaise”. 

marsipan, -en, -er, massepain. 

marsk, -en, -er, (x) connétable. 

marskalk, -en, -ar, X maréchal: vid bröllop gar- 
con d’honneur; vid konsert, basar o. d. COMmmis- 
saire. -staf, bâton de maréchal. -svärdighet, 
maréchalat. 

marskog, bois d’arbres nains (ei. rabougris). 

marsvin, 1. gnagare cochon d’Inde* ; cobaye. 2. 
tumlare MATSOUIN ; porc marin. 

martall, pin nain «1. des montagnes”. 

marter, -n#, -, tourment{s]; torture"; martyre; 
il. douleur[s] cuisante[s]. -a!, tr. tourmen- 
ter; torturer; martyriser. -ande, -t, -Ing, -en, 
torture", se -. 

martialisk, adj. martial. 

martofva, touffe* de cheveux entortillés. 

martyr, -en, -er, martyr, -e* [de la foi]. -död, 
martyre. -glorla, auréole” de martyre. -histe- 
ria, histoire* des martyrs; ofta martyrologe. 
-krona, couronne* du (de) martyre. -skap, 
martyre. 

mar|luggla, F [fgure* de] guenon*. -vatten, 1 uttr. 
i rempli d’eau“; en état de sombrer. 

maräng, -en, -er, meringue‘. 

mas, -en, -ar, F tratnard ; Flambin; se via. dal. 
-a! sig, ref. se dorloter; se goberger. 

1. mask, -en, -ar, ver [de terre* dagg=, à 
soie* silkes, luisant lys, solitaire bin- 
nike]; på växter chenille*. 

2. mask, -en, -er, masque; taga af sig en 
lever le masque; se démasquer; taga på sig 
en = mettre un m.; se masquer. 

maskila, I. -an, -or, maille*. IL! mailler; 

thop enlacer par mailles”. 


# feminin. 2 (efter 8. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,9,4 efter verb augifver dess Lüjuing. 0) vDärmast motsv. (©) omskrifves. 


maskbo | — 





maskllbo, nid de vers, in. de chenilles’. -drif- 
vande, adj.  [medel] vermifuge. 

maskerlla’, tr. masquer arr. X [till ngt en qc); 
déguiser; « sig se m.; se grimer. -ad, I. p. a. 
masqué [t. ex. en turc]. II. (---’) -en, -er, a) 
(upptåg med utklkdning) mascarade”; b) (arr. -ad- 
bal) bal masqué, ii. costumé. -addräkt, -ad- 
kostym, costume [de bal masqué]. -Ing, C); 
déguisement. 

maskiformig, adj. vermiculaire ; anat. lombrical. 
-frat, piqûre“ de vers. -frätt, se -dten. -frb, i 
alim. vermifuge; vani. semen-Contra (utt. som 
latin). -hål, trou fait par des vers, jfr -frat. 

maskin, -en, -er,#$ machine” atv. tg. ; ivi. engin; 
med full a à toute vapeur; med half » à 
demi-pression‘. -arbetare, [ouvrier] mécani- 
cien. -arbete, ouvrage fait à la machine el. 
à la mécanique. -byggare, #5 mécanicien con- 
structeur. -erl, -et, -er, i allm. mécanisme: iv. 
mécanique”; machine“; machinerie”; rouage. 
-hall, galerie* des machines”. -hus, bâtis ei. 
charpente* d’une machine. -Ingenlër, ingé- 
nieur mécanicien. -Ist, -en, -er, mécanicien; 
ibl. conducteur [de machines“]; teat. machi- 
niste. -lära, théorie* des machines"; ofta mé- 
canique*. -mässig, adj. machinal; mécanique; 
ofta automatique. -mässigt, adv. automatique- 
ment. -papper, papier mécanique. -rem, cour- 
roie* de transmission‘. -rum, emplacement 
de la machine («i. des machines‘). -smôrja, 
graisse” à machine". -tillbehör, pl. accessoi- 
res pi. [de m.] -tillverkad, adj. fait à la 
mécanique. -Uppsättare, monteur; ajusteur. 
-verkstad, atelier de construction‘ [de ma- 
chines*]. 

maskmedel, vermifuge. 

maskopl, ligga i être d'intelligence”; s'en- 
tendre. 

maskiipulver, se -frö. -r05, bot. dent*-de-lion. 
-stungen, sc -äten. 

maskulin, I. adj. masculin. II. -et, -er, mascu- 
lin. -um, 1. se föreg. 2. (utan pi) [la] forme 
masculine; : » au masculin. 

maskäten, adj. piqué [des «. de vers]; rongé 
par les vers; Véreux; om trad Vermoulu; om 
tand Cariée*. 

massila, -an, -or, 1. eg. masse” [atv. ng., t. ex. de 
gens, de cadeaux, ste]; quantité” ; amas, etc. 
se via. mängd, myckenhet; imne matière; sub- 
stance"; pâte” [t. ex. de papier]; an [af fol- 
ket], den stora vn la foule, jfr ay. under kop; 
4 © en masse”; en bloc; böcker 5 a une 
masse de livres. 2. se konkurs. 

mass!lage, -e7, -agebehandling, massage; gifva 
a masser; få 8e faire masser. -6ra!, tr. 
masser. 

massiv, adj. (atv. 8. -et, -,) massif [t. ex. or m.; 
m. central]; 1. solide; plein; af t guld 
d'or massif. 

massiimord, massacre [en masse*]. -môte, ré- 
union” monstre «a. en masse”. -petition, péti- 
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tion” en masse". -uppbâd, levée* en masse". 
-vis, adv. en masses”. 

massör, massös, -en, -er, masseur, -euse*. 

mast, -en, -er, f, mât; samtliga ner mâture”’. 

mastix, mastic. 

mastilkorg, ‘hune‘. -kran, f$, i 1ana machine", på 
pråm ponton à måter. -lös, adj. f, démåté. 
-timmer, [bois de] måture”. -topp, bout du 
mât; vani. tête“ d’un mât. -träd, arbre à faire 
des mâts; mât (mâture*). 

masugn, Ät haut-fourneau. 

masur, -n, bois madré. -björk, bouleau loupeux. 
-erad, p. a. + madré; moucheté. 

masurklla, -an, -or, mazurka*. 

mat, -en, eg. (men ej så ofta) NOUrriture"”; vani. ©); 
jfr via. föda, II samt kost; À och dryck le 
boire et le manger; im. chére"; utgifter för 
d:o atr. dépenses" de bouche"; äta litet 
prendre qc; ven är (står) på bordet la table 
est servie; (tjänare till frun I huset) madame est 
servie: ven är mycket god hos N. on mange 
très bien; «en var god utv. le diner fut ex- 
cellent; ge ngn donner à manger à qn; 
få [avoir à] manger; ofvanpé sen après 
avoir mangé. -a!, tr. donner à manger à; 
nourrir; {+ alimenter. -ad, p. a. se föreg.; 1b1. 
[épi] bien garni; [blé] bien nourri. 

matador, -en, -er, matador. 

matilande, rt, (0); 4 alimentation’. -are, qui 
donne à manger [à]; pourvoyeur [de]; se de 2 
tou. -arpump, # pompe‘ alimentaire. -arrör, 
tuyau d'alimentation". -bit, morceau [à man- 
ger]. -bod, &) garde-manger. -bord, table” [à 
manger}. -bricka, plateau. -bröd, (2) pain or- 
dinaire. -dags, adv. [à] l’heure* du repas 
(du dîner). 

matemat|lik, ven, mathématiques” pi. -Iker, -n, -, 
ikus, mathématicien, -ienne*. -isk, adj. ma- 
thématique. 

materilla, -an, 1. ämne matière“; ii. substance’. 
2. var pus. sal, -et, -[ier], van. matériaux n.; 
id). éléments pi. -albod, dépôt: ini. remise‘; 
magasin. -alfürvaltare, «chef du matériel». 
-algärd, chantier. -alier, se -al. -alism, -en, 
matérialisme. -alist, -en, -er, matérialiste. 
-alistisk, ad). matérialiste. -8, -en, matière”. 
-8l, I. -en, -(er), matériel; ir. outillage. II. 
se följ. -Bll, adj. matériel. -eilt, adv. matéri- 
ellement. 

matiifriare, F pique-assiette. -frisk, adj. qui a 
bon (ei. de l'appétit. -frukt, fruit{s] bon[s] à 
cuire el. à compote“. -fürräd, provisions" pi. 
[de bouche*]. -gäst, convive; hôte. -hälining, 
[charge* de la] cuisine‘: pension"; table’. 
-hämtare, (7) porte-en-ville*; X panier à anse”: 
id). potager. 

matiné, -en, -er, matinée* [musicale, eto.]. 

matilinrättning, @) [petit] restaurant: i Paris 
bouillon; ini. gargote”. -jord, terreau; humus 
(8 böres). -kammare, office. -kiocka, cloche‘ des 
repas (du dîner, eto.). -konto, [compte de] dé- 
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penses" de bouche*. -korg, panier [aux (à, 
de) provisions” ]; in. ménagère”. -källare, cel- 
lier. -lag, X af offcerare Pension”; af menige Ordi- 
naire; gamelle”; eljest ménage. -lagerska, se 
kokerska. -lagning, van. (0); ini. cuisine". -lag- 
ningskonst, art culinaire. -leda, manque d’ap- 
pétit; dégoût [des aliments]. -lukt, odeur* 
de cuisine"; (©). -lust, appétit; F envie’ de 
manger. -moder, -mor, maîtresse“ de [la] mai- 
son"; ibi. hôtesse"; F patronne”; kon är en 
god = elle dirige bien sa maison. -ning, se 
-ande. -nyttig, ad). eg. mangeable; bon à man- 
ger; Va växter plantes” alimentaires. -olja, 
huile" à manger. -ordning, ordre des repas; 
régime: X «fs o. a. ordinaire. -08, se -lukt. 
-pengar, se Lostpengar. -pâse, sac aux (de, 
à) provisions” [de bouche*]. -rabarber, rhu- 

‘ barbe* rhapontic. | 

matrikllel, -eln, -lar, matricnle”. -ulera!, tr. en- 
registrer; ib1. immatriculer. 

matris, -en, -er, 4; matrice’. 

matro, (0) t. ex. €j unna sig ne pas se donner 
le temps de mauger. 

matronila, -an, -or, matrone* utv. fig. 

matros, -en, -er, .f; matelot (marin). -hyra, , 
matelotage. | 

matilrum, <chambre* à manger». -rätt, plat; 
mets. -Sal, salle‘ à manger; i pension, kloster 
réfectoire. -sedel, carte” [d’un restaurant |; 
menu; äta efter dîner ot à la carte. 
-Sarvering, (©); iv. gargote. -sked, cuiller” 
[à bouche]; ss. mått cuillerée‘ [à bouche*}, 
-Skrin, caisse* à vivres. -skâp, garde-manger. 
-Smältning, digestion“; dålig  indigestion” ; 
starkare dyspepsie*. -smör, beurre de cuisine”. 
-Strupe, œsophage. -ställe, (0). -svamp, cham- 
pignon comestible. -säck, [sac, panier, ete. 
de] provisions" pi. [de bouche*]; rätta mun 
[-nen] efter «ven orast. régler sa dépense selon 
ses revenus. -Säcksskrin, se -skrin. 

1. matt, oboji. pred. adj. (1 schack) mat (t höres); 
göra = faire mat (mater). 

2. matt, I. adj. a) (svag) épuisé [t. ex. de perte* 
de sang]; affaibli; languissant; 1 mera allm. bet. 
faible arv. 1g.; sans énergie“; énervé; abattu; 
mou; D) «till ytan, dunkel (jfr à. 0.) mat; terne; 
pâle; firgios sans couleur"; décoloré ; om röst, 
öga éteint el. mourant; = blick regard languis- 
sant; » belysning lumière” faible;  rramstali. 
niog, stil languissant; sans couleur"; « guid, 
silfver, färg mat. II. adv. faiblement etc. ; lysa 
éclairer faiblement; jeter une lueur blafarde. 

1. matta!, tr. uw. affaibler; fatiguer; exténuer. 

2. mattlla, -an, -or, 1 alm. tapis; af bast o. a. natte”; 
af balm sfr. paillassOn ; se ssrna; Adlla sig på rn 
ordst. rester dans les bornes”; se tenir à dis- 
tance". 

mattas!, dep. s’épuiser; se ralentir; se lasser. 

mattlbelagd, p. «. couvert de tapis. -bindare, 
nattier. 

Matteus, npr. Matthieu. 


*# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 
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mattifabrik, fabrique” de tapis. -flätare, nattier. 
-flätning, tressage de nattes‘. 

mattilhet, «en, (-ighet) épuisement; exténuation‘; 
faiblesse”; abattement; [état de ]langueur’; 
manque de forces‘; om yta, färg manque d'éclat; 
ng. ibl. fadeur*. -ighet, se föreg. 

matiltid, -timme, heure* d'un (des) repas (du 
dîner, eto.), ifr "dags. 

mattiikäpp, @) jonc [pour battre les tapis] 

Matts, npr. Matthias; taga sin = ur skolan 
tirer son épingle* du jeu. 

mattiisiipa!, tr. 3 matir; glas dépolir; d of 
mat. -slipning, # dépolissage. 

mattväf{nad], tapis; ii. piece”. 

mattügd, adj., vara n avoir les yeux éteints. 

maturltetsexamen, (") [examen du] baccalauréat 
[ès lettres” et ès sciences“]. 

mat/varor, pl. comestibles: denrées* [alimen- 
taires]; vivres ana i pi. -Varuhandoei, () com- 
merce, (boa boutique” er. magasin) de come- 
stibles. -vin, vin ordinaire. -äpple, pomme‘ à 
cuire. : 

Mauritius, npr. Maurice. 

maximllum, +, -a, maximum (um utt. dmm). 

Meconas, npr. Mécène arr. äg. mecenat, -en, -er, 
mécène. 

Mecheln, npr. Malines‘. 

Mecka, npr. la Mecque. 

Mecklenburg, npr. [le] Mecklembourg. 

med, I. prep. 1. vant. avec; ibi. à; de; en; sur: 
SOUS; uttr. medel, ofta par [force*, la grâce de 
Dieu, la poste, le bateau, ete.]; © jämte följ. 
subst., uttr. adverbial till sättet, kan ofta utbytas mot ett 
adverb, t. ex. © Gf8ikt avec intention” = a fsikt- 
ligt intentionnellement; «— allvar avec sé- 
rieux = allvarligt sérieusement, o. s. v. Jfr ock 
de ord med hvilka Av konstrucras t. ex. I sådana uttryck 
som Av flit, n full fart, « en kostnad af, 
a tiden, från och =, följa n, vara © eu; 
flera, © mera, eto. 2. Av jämte subst. bildssée 
attribut ofta avec [un manteau, un chapean, 
des livres, un toit en tuiles”, ote.]; à [t. ex. en- 
fants aux cheveux blonds, monsieur à l'air 
aimable]; de [t. ex. un sac de charbon]; hela 
hemligheten = saken är le vrai secret de 
l'affaire”, c’est que; lär oss känna din vilja Av 088 
à notre égard «. endroit. 38. se lika, likhet; 
han är jämndrig (samtida) — dig il a le 
même âge que toi; il est de (il a) ton âge. 4. 
se tillika; kr N. fru M. et (avec) Mme N.: 
biffstek © potatis aux pommes"; är det (prise: 
av städning? est-ce service compris? IL ade. 
1. xonjonktionelit = också aussi; F avec; göra så 
en faire autant. 2. ss. bibang till verb (eg. genom 
ellips af följ. subst.) se i allm. dessa verb es. följa, 
hålla, komma, vara ete. 3. ss. prefix, uttr. sam 
hörighet, delaktighet, kamratskap, återges ofta med CO" 
(coll-, com-, con-, eto.). 

medalj, -en, -er, médaille”. -ong, -en, -er, mé- 
daillon. -ör, -en, -er, 1. médailleur; fabri- 
cant de médailles". 2. en som bär rw médaillé. 


efter vorb angifver degs böjning. (a) närmast motsv. (©) omskrifves 








medan | — 38385 — medbjälpare 


medan, kon]. pendant que; med begrepp af motsats 
(+ däremot) tandis que; « han lefver de 
son vivant. 

medllarbetare, -arbeterska, compagnon, com- 
pagne* de travail; coopérateur, -trice"; 1 mera 
allm. bet. (kamrat) Collègue ; titterar collaborateur, 
-trice”; 1 tidning afv. rédacteur, -trice* [de]. 
-arfvinge, cohéritier, -ière*. -borgare, -borga- 
rinna, citoyen, -ne°; hans = ses concitoyens: 
akademisk = étudiant. -borgarrätt, droit de 
citoyen; 1 staa droit de bourgeoisie" «a. de 
cité" ; 1 star droit civique. -borgerlig, ad). ci- 
vique;: civil. -broder, confrère; = i olyckan 
compagnon d’infortune*. 

medbrottsilig, ad). complice. -Ighet, compli- 
cité. -ing, complice. 

meddellla, tr. communiquer; underrätta äfv. (vanl.) 
faire savoir ee. connaître [ge à qn]; ii. accor- 
der, donner [qe à qn]; faire part" de [qc à 
qn]; iv. transmettre ; imprimer [une ni 
undervisning donner des leçons“ [i dej; 
absol. enseigner. -a! sig, refl. se communiquer 
[à qn); om sjukdom 8e transmettre [à qn]; iv. 
s’entretenir. -ande, -t, -n, communication. 
bise, -n, (-r), commnnication*. -elsemedei, 
moyen de communication" «. de commu- 
niquer [entre eux]. -sam, ad). communicatif; 
expansif. 

medlle, -en, -ar, (@) patin [de chaise”, de trai- 
neau, eto.]. 

medel, medlet, -, 1. (utan pl.) (om tia) [au] milieu 
[da siècle, eto.]; it. moitié"; från medlet af 
mars till... de la mi-mars au ... 2. (pl) vani. 
moyen; hjälp- TESSOUrCE” (bâda afv. i pl. i bet. till. 
gångar, pengar); verktyg (fr à 0.) agent; instru- 
ment; sätt, utväg Voie”; Chemin; mot (att afbjälpa) 
ogt reméde; för (på bekostnad af) allmänna 
a aux frais du gouvernement; statens les 
deniers publics; les finances" [de l'État]; af 
egna n à ses frais; anskaffa n till fournir 
les fonds de; sakna = till (att) n’avoir pas 
les moyens de. -afständ, distance moyenne. 

medelbar, adj. indirect; as. médiat. -het, (0); 
int. nature indirecte. -llgen, -t, adv. indirecte- 
ment; médiatement. 

medellfin, ad). de moyenne qualité; ofta ordi- 
naire. -god, ad). moyen; de moyenne qualité. 

Medelhafvet, npr. la [mer] Méditerranée. 

medeillhastighet, vitesse moyenne. -hög, adj. de 
hauteur (ini. taille) moyenne. -hôjd, hauteur” 
(it. altitude*) moyenne. -klass, classe moy- 
enne; rven stv. la bourgeoisie”; les bourgeois. 
-lifsiängd, durée moyenne de la vie, -fängd, 
longueur moyenne; om pers. taille moyenne. 
-16s, adj. sans ressources” ; sans fortune” ; wa 
les pauvres; les indigents. -löshet, absence” 
de ressources” ; starkare dénuement [complet]; 
betyg om = certificat d’indigence”. 

medelmåttlla, 1. (ntan pl.) eg. bet. moyenne"; [juste] 
milieu; under wn au-dessous du médiocre; 
öfver an atv. au-dessus du commun. 2. un. 


derlägsenbot médiocrité" atr. om pers. "ig, adj. 
moyen ; de moyenne grandeur (qualité); (ror- 
klenande) médiocre; ordinaire. -ighet, médio- 
crité". -igt, adv. médiocrement; passablement. 
medelllpris, prix moyen el. ibi. ordinaire. -pro- 
portional, ma, moyenne proportionnelle «1. 
géométrique. -punkt, mat. centre [för de] arr. 
fg.; it. point central; ag. arr. cœur. -skörd, 
récolte moyenne. -sort, se mellansort. 
medeist, prep. au («. par le) moyen de; par 
[l’entremise‘, la voie, l'intermédiaire de]: à 
l’aide” de; moyennant; à force" de. 
medelilstor, adj. moyen; de grandeur (taille, 
stature) moyenne el. de m. g. -storlek, se föreg. ; 
en man Gf av de taille (stature) moyenne. 
tal,moyenne* ; hand. arr. X avérage; i en m.: 
ii. [en] terme moyen. -tempsratur, tempéra- 
ture moyenne. -term, tog. terme moyen. -tid, 
1. medeltal i tid o. astr. Moyen. 2. hist. (M)r-en le 
moyen âge; vens, wvs-, -tida, adj. du moyen 
Âge. -väg, & t.ex gå ven a) (taga ven) 
prendre un «. le moyen terme; b) (kålla 
en) tenir le [juste] milieu; garder le (un) 
milieu. -värde, [valeur] moyenne*, -ålder, âge 
moyen; vara i wn être entre deux âges, iv. 
ni jeune ni vieux; en As man un homme 
entre deux âges. -âr, 1 afs. på sköra année 
moyenne. 
medifaren, p. a., illa + (om pers.) maltraité: ini. 
malmené; om-sak abîmé; gâté; nött ugé; (0). 
-fart, traitement[s]; procédé[s]. -friare, rival. 
-fånge, codétenu, -e*. -füdd, p. a. inné: ofta 
naturel; mi. natif;1ax. congénital. -fülja?,[in Jér. 
accompagner ; wi. être à la suite de. -füljande, 
adj. qui accompagne, etc.: 1 bref o. a. Ci-joint; 
ir. sous ce pli; ci-inclus. -följe, suite"; escorte’. 
-föra?, tr. 1. mener «. conduire avec soi; 
amener ; apporter: skeppet -fôr läkare il y a 
médecin à bord. 2. bia. (ss. foija) avoir pour 
conséquence‘; entraîner [après soi]; pro- 
duire (donner); causer (offrir); procurer: 1bi. 
nécessiter [de grands déboursés]; komma att 
 atr. présenter; offrir; faire. -fürmyndare, 
cotuteur. -gifvaf, tr. tnstå convenir [de (que)]; 
avouer; erkänna TeCONnaAÎtre ; samtycka admettre ; 
permettre ; iv. accorder; souffrir; comporter. 
-gifves! d'accord! soit! -glfvande, -t, -n, 1. 
aveu; efter (enligt, på grund af) hans eget 
av de son propre aveu. 2. tillåtelse (jfr d. o.) AUV- 
torisation"; consentement [tyst tacite]; per- 
mission"; göra ngn ett faire une conces- 
sion à qn. -gäng, -en, tycka bonheur; prospé- 
rité*; it. bonne fortune; frumgång Succès; 
hafva (rôna) « être dans la prospérité; i 
med- och motgäng dans toutes les vicissitu- 
des de la vie. -gürlig, adj. vani. accommodant: 
ir. qui fait des concessions"; ofta coulant; 
complaisant. -gürlighet, caractère accommo- 
dant; complaisance”, -hafva?, tr. apporter: 
avoir avec soi. -hinnaf, tr, se hinna [med]. 
“hjälpare, aide; assistant; auxiliaire; biträde 
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medhjälparinna — 
sfr. adjoint; 1 aåt. bem. complice. -hjälparinna, 
-hjälperska, aide*; collaboratrice*, se föreg. 
“hâli, virnan approbation‘; understöd support; 
soutien; appui; gynnande faveur” ; ofta (0); finna 
(få a. hafra) « hos ngn a) être approuvé 
par qn; D) (stöda, gynnande) être appuyé par qn: 
trouver de l’appui auprès de qn. -hâllare, 
vaal. (0); 1 dl. bem. SUppôt. 

mediceisk, ad)., »a Venus la Vénus de Médicis. 

Medici, npr. Médicis (8 pores). 

medicin, -en, i am. médecine”; iakemedel remède ; 
médicament; [in faga =, se -era; studera 
étudier la médecine. 

modicinaillrâd, <emembre de l'Administration 
médicale». -styrelso, c Administration médi- 
caler. -taxa, (à) Codex. -vikt, poids médici- 
nal. -växt, plante médicinale. 

medicin|lare, An, -, F étudiant en médecine”. 
-6, en médecine"; = doktor docteur en m. 
-era!, intr. prendre des médicaments; F pr. 
médecine"; F se droguer; suivre un traite- 
ment [médical]; se médicamenter. -erande, 
-t, (0). -8k, adj. som afser läkare, läkekonst médical ; 
d:o läkemedel médicinal; wa fakulteten la Fa- 
culté* [de médecine]. 

medikament, -et -[er], se medicin. 

medikamontsiflaska, fiole” à médecine". -för- 
råd, dépôt de médicaments. -låda, droguier; 
boîte* à médicaments. 

mediko-legal, ad). médico-légal. 

modikus, médecin, se läkare. 

medintressent, coïntéressé, -e*. 

medillo, se medel, 1. -um, -et, -er, 1. médium (um 
utt. mm) (isbe spirit.); agent. 2. milieu. 3. gram. 
verbe moyen. 4. jfr medeltal. 

medi/kammaren, l’autre (la L°ei. la II") Cham- 
bre”. -kristen, frère (sœur*) en [Jésns-]Christ. 
-kämpe, compagnon de combat: (0). -känsla, 
sympathie* ; iv. compassion‘. 

modillal, I. intr. se rendre médiateur, -trice* 
[entre]; intervenir, intercéder [auprès de 
hos]. II. tr. se bemedla. -ande, I. p. a. mé- 
diateur; ii. conciliant. II. -t, médiation": 
entremise“. -are, -arinna, médiateur, -trice”; 
intermédiaire?; forsonare conciliateur, -trice*. 
-arevärf, entremise”; médiation‘. 

mediem, -men, -mar, membre; ivl. sociétaire. 

medlemsafglift, cotisation" [de membre]. 

medlemskap, -et, (0) ivi. qualité” de membre. 

medlidande, compassion"; pitié” ; medëmkan COM- 
misération”; hafva (hysa, känna) = med 
avoir compassion” de, de la c. pour; compa- 
tir à [t.ex. toutes les misères]; ibi. avoir el. 
prendre pitié” de; prendre [qn] en pitié; 
s’apitoyer sur; väcka ngns = atr. faire pitié” 
à qn; af À med par compassion® pour; rörd 
af  touché [de pitié*]. 

medlidsam, adj. compatissant; plein de pitié”; 
a blick regard de pitié“. -het, se medlidande 
o. barmhärtighet. -t, adv. par pitié”, ete. 

medling, -en, -ar, médiation”; entremise*. 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 
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modilljud, consonne*. -ljudande, p. a. conso- 
nant. -lärare, collègue; wi. [professeur. etc.] 
adjoint; (0). -lärarinna, (0). -lärjunge, condis- 
ciple, str [läs-, skol-]kamrat. -människa, min + 
mon prochain; våra -människor nos sembla- 
bles; notre prochain. -redare, coarmateur: 
(o). -regent, corégent. -regentskap, corégence". 
-räkna!, tr. ajouter el. comprendre dans un 
compte; [y]compter. -sammansvuren, conspi- 
rateur; conjuré; complice. -skapad, adj. 1. 
Lirr -/6dd] inné. 2. « varelse être qui est une 
créature comme nous. -skicka!, se -sända. 
-skyldig, adj. complice. -sols, adv. avec le 
soleil; de gauche à droite. -spelande, -spe- 
lare, i xortspei partenaire; eljest (0). -Syster, 
sœur”; (0). -sända’, tr. envoyer avec [qn, qc] 
el. en même temps que [qc]. -sëkande, p. a. 
o. subst. concurrent, -e*; rival, -e°; compéti- 
teur, -trice*; (0). -tagat, tr. 1. eg. prendre 
[avec soi]; emporter; emmener; comprendre. 
2. fe. épuiser; ibl. arv. absorber; försvaga affai- 
blir; abattre; trötta fatiguer; [mycket] -tagen 
atr. très faible. -tjänare, ©); compagnon [de 
service]; ii. camarade. -täfliare, -erska, con- 
current, -e" ; émule?; rival, -e*. 

meduslia, -an, -or, zool. méduse*. hufvud, myt 
tête* de Méduse": Gorgone". 

medilverka!, intr. concourir; til ngt coopérer 
à ; vid konsert prêter son concours; jfr biträda; 
om sax Contribuer [à], jrr bidraga. -verkan, Gx 
foreg.), CONCOUrS; Coopération”: assistance‘. 
-verkande, p. a. (0); coopérateur; auxilaire; 
a orsak cause secondaire. -vetande, I. p. a. 
se -veten. II. -t, connaissance” [de]; i « [af] 
att avec la conscience de; à ut om sin oskuld 
fort de. -veten, adj. qui a connaissance* [de]; 
conscient [de]; vara « om ngt avoir [la] con- 
paissance* «1. le sentiment de qc; jag är inte 
om ngn skuld je n'ai rien à me reprocher. 
-vetenhet, -en, à) kunskap CONNAÏSSANCE* ; aelak- 
tighet participation”; b) psykoil. Conscience’ 
[+ ex. de soi-même]; sentiment [intime]. 
-vetslüs, adj. omeaveten inconscient [de]; sansivs 
sans connaissance"; évanoui. -vetsiëshet, (se 
föreg.) inconscience*; perte’ de la connais- 
sance; évanouissement; falla i » s'évanouir. 
-vind, vent favorable; , vent arrière ; ka « 
avoir v. a. el. le v. en poupe‘. -vittne, témoin 
[avec un autre]; co-témoin. -ümkan, pitié’. 
-ümkansvärd, adj. digne de pitié” ; pitoyable. 

megärila, -an, -or, mégère’. 

meja!, tr. faucher; couper; moissonner, vida 
äfv. fig. (n ned). 

mejerlli, «et, ver, laiterie". -Ist, -en, -er, régis- 
seur de [la] laiterie‘; ini. laitier. -ska, -an, 
-or, [maîtresse*-]laitière*. 

mejning, fauchage. 

mejram, -en, bor. marjolaine*. 

mejsllel, -eln, -lar, #3 ciseau; iw. burin. -la!, 

tr. &ÿ ciseler; buriner; ini. ébaucher. -liag, 

-en, “ar, Ciselure*. 


efter verb augifver dess böjning. (n) närmast motsv. & omskrifves. 


mekanik 


or 


887 


mening 





mekanllik, en, 1. mécanique. 2. se -ism. -Iker, 
nm, -, -ikus, mécanicien. -isk, adj. mécanique; 
de mécanique‘; «+ verkstad atelier[s] méca- 
nique{s] «à. de construction”. -Iskt, adv. mé- 
caniquement; ini. machinalement; automati- 
quement. -ism, -en, -er, mécanisme. 

melankoil, -en, mélancolie” ; ii.tristesse*. -ker, 
-ñ, -, mélancolique. -skt, adj. mélancolique: 
triste. -skt, adv. mélancoliquement:; triste- 
ment. 

melass, -en, mélasse*. 

melerad, p. a. mêlé; mélangé. 

melissocker, sucre en pain [de qualité infé- 
rieure]. 

mellan, se emellan; i sms. ofta intermédiaire; 
moyen. -akt, entr'acte. -blå, adj. bleu moyen. 
-byggning, bâtiment du milieu. -däck, f, entre- 
pont; på atv. entre les ponts. -däckspassage- 
rare, passager d'entrepont. -foder, {#3 dou- 
blure” entre-deux. -folklig, adj. international. 
form, forme“ intermédiaire. -fot, anat. méta- 
tarse. -färg, demi-teinte*; iv. mezzo-tinto. 
gift, retour. -grund, mai. second «i- deuxième 
plan. -gärde, anat. diaphragme. -hafvande, -t, 
-n, affaire* qu'on a ensemble; uppgöra sitt — 
régler ses affaires”. -hand, 1. eg. (anat.) méta- 
carpe. 2. person intermédiaire, 3. ställning (1 
kortspel) à en second. -handei, commerce de 
commission“. -kommaf, intr.intervenir. -kom- 
mande, p. a. survenant; = fråga ete. incident; 
a part partie intervenante; på grund af 
[für Jhinder instuites ... empêchements. -komst, 
-en, intervention‘; entremise*; interposi- 
tion”. -liggande, adj. (0); ofta intermédiaire. 
-länk, [membre, point, chaînon] intermé- 
diaire. -löpare, i ak. bem. entremetteur; hand. 
courtier marron. -mening, se -sats. -mMur, mur 
mitoyen. -mål, eg. repas intermédiaire; vanl. 
collation; goûter. -parti, 1. partie moyenne 
el. intermédiaire. 2. se -grund. -rad, entre- 
ligne m. -radig, ad). interlinéaire. -regering, 
interrègne. -register, mus. médium [de la voix] 
(am utt. dmm). -rum, 1. i en våning chambre* 
de passage. 2. 1 alim. bet. intervalle, atv. om tid; 
mellan föremål espace intermédiaire el. X mi- 
toyen; in.entre-deux; interstice; lucka lucune*; 
ordna (sätta, ställa) med behörigt > espacer; 
ha lagom + ofta être bien espacés. -rätt, entre- 
mets. -Sats, gram. proposition «i. phrase inci- 
dente; i. parenthèse*. -skifva, 1 tora [rjal- 
longe”. -skof, intervalle ; med par interval- 
le[s}; d:o återkommande intermittent. -slag, 
1. se -sort. 2. IP doktr. espace"; linte interligne*; 
göra + espacer. -80rt, espèce moyenne; m. 
sorte el. qualité. -Spel, intermède ; intermezzo. 
spots, (0); in. entre-deux. -Station, station” 
(gare*) intermédiaire «. de passage. -Stund, 
ii. [court ]intervalle; heuré* de loisir. -stycke, 
pièce* «1. morceau du milieu. -stämma, mus. 
médium [de la voix]. -termin, se ferier. -tid, 
intervalle (entretemps); ii. temps intermé- 





diaire; intérim (im utt. som 1 svenskan). -ting, 
[être moyen «.] intermédiaire; vara ett A 
emellan tenir le milieu entre. -ton, son inter- 
médiaire el. moyen. -vVarande, p. a. se -lig- 
gande. -väning, entresol. -vägg, mellan rum Cloi- 
SON el. paroi mitoyenne ; entre-deux; mellan hus 
mur mitoyen. 

mellerst, adj. [ran. du] milietn; mi. moyen; «a 
Sverige, Europa la Suède, l'Europe centrale. 

melodi, -en, -er, mélodie"; ib1. afv. air. «sk, -0s, 
adj. mélodieux; mélodique. -skt, adv. mélo- 
dieusement. 

moelodram, -en, -er, mélodrame. -atisk, adj. 
mélodramatique. 

melon, -en, -er, melon. -kärna, graine* de me- 
lon. -sklfva, tranche” de melon. -säng, carré 
de melons; melonnière*. 

memollarer, pl. mémoires pl. m. -arfürfattare, 
auteur de[s] mémoires. -rera!, tr. apprendre 
par cœur; X mémorer. -rering, -en, mémo- 
risation”. -rial, -et,-[er], 1. mémoire; rapport; 
requête”; ngn gg mémorial. 2. hand. journal. 

1. mon (é), konj. mais; im. or (A nu); et; 
ändå utv. néanmoins; kom inte med något 
(några) = ! pas de mais! 

2. mon (8), subst. préjudice; détriment; till A 
för au d., au pr. de; han har ännu = af 
fallet il souffre, se ressent encore de sa 
chute; utan = ofta sans inconvénient. 

menila!?, [in]tr. håna före penser; être d'avis: 
estimer; juger; vilja säga el. afse vouloir dire 
[med par]; entendre; [parler de]; « ett och 
säga ett annat penser une chose et en dire 
une autre; så o. så är det, vr jag [à ce que] je 
crois; kvad a» du med det? qu’entends-du 
par lå? iw. que veux-tu dire par lå? que dis-tu 
lå? han nr ingenting med sina löften ses 
promesses* ne sont pas sérieuses, ne signi- 
fient rien; Avem Ar ni? de qui voulez-vous 
et. entendez-vous parler? « väl avoir les 
meilleures intentions (une bonne i.); = väl 
(illa) med ngn vouloir du bien (mal) à qn. 

monageri, -e£, -er, ménagerie*. 

menande, p. a., se » ut avoir l’air de (sembler) 
vouloir dire qc. 

mened, faux témoignage; parjure; begå = se 
parjurer. -are, -n, -, -orskla, -an, -or, parjure. 
-1g, adj. parjure. 

menig, adj. ite gemen, 1 ; en » X simple soldat; 
we man le peuple. -het, -ez, peuple; public; 
samfuod Communauté“; congrégation*. 
mening, -en, -ar, 1. åsikt opinion” [de]; tanke 
pensée"; atv. sentiment; sens; förutfattad A 
idée, opinion précongue; prévention"; pré- 
jugé; dela ngns =, hafva (hysa, vara af) 
samma « som ngn donner dans le sens de 
qn: partager le sentiment de qn; en demeu- 
rer d'accord avec qn; säga ngn sin = rent 
ut, sitt hjärtas À F, dire à qn sa façon de 
penser, im. son fait: efter (enligt) min à 
mon avis el. sens; förstå (sätta sig in t, 
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träffa) ngns entrer dans la pensée de qn; 
det är nog inte er n vous ne le pensez pas; 
enligt allmänna en suivant l'opinion (de 
l’aveu) de tous e. générale. 2. afsixt inten- 
tion”; dessein; (0); se mena; hvad är nen med 
det här? quwest-ce que cela veut dire? nu 
förstår jag din = je te comprends mainte: 
nant; je vois où tu veux en venir el. ce que 
tu veux dire; det var hans = att il voulait. 
8. af ofd, uttryck sens; signification‘; accep- 
tion"; det är ingen = i det där cela n’a pas 
de sens; i bildlig au sens figuré. 4. gram. sats 
phrase"; ini. période"; stycke passage. 

meningsiibrytning, divergence” d'opinions"; se 
roy. -byte, discussion”; débat. «flock, parti. 
-frände, qui partage l’opinion* de qn ; anhängare 
partisan; vi äro ver stv. nous avons les 
mêmes opinions” et. manières” de voir. -lös, 
adj. vide de sens; qui ne signifie rien. -skilj- 
aktighet, divergence” [d'’opinions*]); diffé- 
tence* d'o. [i afseende på sur]; in. désaccord; 
dissentiment. -Strid, controverse"; dispute*. 
-utbyte, échange des opinions” «1. d'idées‘. 
-ÿttring, énonciation* d'opinions"; opinion”. 
menlig, adj. préjudiciable [à]; nuisible [à]; 
funeste [à]. -het, adv. se skadlighet. -t, adv. 
d’une manière funeste, etc. 

moniüs, ad}. oskyldig innocent; harmlös inoffensif ; 
barnslig NAÏf; enfaldig (jfr 4. 0.) simple; (M)na 
barns dag la fête des Innocents. “het, jfr föreg. ; 
il. innocence*; candeur*; naïveté"; simpli- 
cité*. -t, adv. innocemment; (0). 

moenniska, etc., se människa etc. 

monuett, -en, -er, menuet. 

mor, -a, adv. (0. adj. ofta ss. subst.) plus [ivi. de] 
äfv. om tid; ütr. davantage; « än plus que; 
plus de; plus que ne; = än du plus que toi; 
a än 100 kr. plus de 100 c.:  än du tror 

” plus que tu ne le crois; det är » än säkert 
ce n’est que trop certain; tycka = om franska 
än tyska aimer mieux le français que l’alle- 
mand; « kan man ej begära que voulez-vous 
de plus; ja, hvad à är et qui plus est encore; 
allt = och  .de plus en plus; toujours da- 
vantage; in. t. plus: det minskas d:o cela 
diminue toujours: icke w [ne ...] pas davan- 
tage; [ne] pas plus; om tia ne ... plus; ej = än, 
se blott; det är ej = än billigt ce n’est que 
juste; rien de plus juste; så mycket x d’au- 
tant plus «. mieux; davantage; så mycket n 
som d'autant [plus] que; def finns ej » något 
bröd [il n’y a] plus de pain; säg inte ett ord 
a ne dis pas un mot de plus; hvad behüfva 
vi LP que nous faut-il de plus? några kro- 
nor n eller mindre quelques couronnes" de 
plus ou de moins; han har ingenting = il 
n’a plus rien; = vill À ha F l'appétit vient 
en mangeant; om du gör så « si tu fais cela 
encore une fois; för A, se förmer; med na 
etc. (et cetera). -bemäld, -berürd, adj. susdit; 
ci-dessus nommé; ofvers. ofta ej. -@ndels, adv. 





le plus souvent; vaui. ordinairement; d’ordi- 
naire; presque toujours. 

meridian, -en, -er, méridien. 

merino[s], -fâr, -gumse, [brebis* ei. mouton, bé- 
lier] mérinos. 

merit, -en, -er, mérite; ver, se -lista. -era!, tr. 
mériter. -erad, p. a., vara mycket & a) avoir 
de longs états de service; b) avoir bien des 
titres. -fürteckning, -lista, X état de servi- 
ce[s]: eyest titre” pi. de compétence* [à une 
place]. 

merkantil, adj. mercantile; de (du) commerce. 

moerkurillaimedel, remède mercuriel. -estaf, ca 
ducée. (M)-us, Mercure. 

mes, -en, -ar, 1. zool. mésange*. 2. ag. F poule 
mouillée; reg poltron, -ne’. 

mesaktig, adj. pusillanime; peureux; starkare 
poltron. -het, pusillanimité" ; starkare poltron- 
nerie”. -t, adv. en poltron. 

mesallians, -en, -er, mésalliance*. 

mesan, -en, -er, À, brigantine*; lilla wen arti- 
mon. -mast, f, mât d’artimon. 

mesllig, se -aktig. -0st, (n) fromage de petit lait. 

mess, -en, mess [des officiers, etc. ]. 

MOSSA m. fl., se MÄSSA etc. 

Messias, npr. [le] Messie. 

mest, I. adj. o. subst. le plus [de]; la plupart 
el. la plus grande partie (arr. det wa); ini. le 
plus grand; min ra tid atv. la majeure partie 
de mon temps; för det wa,se -adels. II. adtr. 
le (la, les) plus; ini. le mieux; on ne peut 
plus; = oftast le plus souvent; (0); presque: 
som folket är = comme tout le monde (F 
le commun des mortels). -adels, adv. pour 
la plupart; van. la plupart du temps: 
presque toujours; le plus souvent. -bjudande, 
se högstbjudande. 

mestis, -en, -er, métis (8 höres). 

meta!, [in Jér. pêcher à la ligne: » upp pêcher. 

metallfor, «en, ver, métaphore‘. -forisk, adj. 
métaphorique. -fysik,-en, -er, métaphysique’. 
«fysisk, adj. métaphysique. 

metall, -en, -er, métal. -arbetare, ouvrier en 
métaux. -färg, couleur” métalligne; bereda af 
metall C. minérale. -haltig, adj. métallifère. 
-isk, adj. métallique. -kanon, X canon de 
bronze. -kiang, son métallique. -old, -en, -er, 
métalloïde. -trâd, fil métallique «ti. de métal. 

metallurg, -en, -er, métallurgiste. -l, -en, mé- 
tallurgie*. -isk, adj. métallurgique. 

metamorfos, -en, -er, métamorphose; trans: 
formation”. 

metllande, 1, (0) se -e. “are, -n, -, pêcheur à la 
ligne ; vara en passionerad = être passionné 
pour la pêche. -6, -t, -n, pêche” à la ligne. 

meteor, -en, -er, météore. ‘it, -en, -er, bolide 
m.; aérolithe; météorite. -olog, -en, -er, mé- 
téorologue; oftare météorologiste. -ologi, -en. 
météorologie"”. -ologisk, adj. météorologique: 
de météorologie” -sten, se -it. 

meter, -n, -, mètre. -system, système métrique. 
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metilkrek, hameçon. -mask, ver [de terre” ]; F | midt, I. -en, milieu; centre; cœur; i en au 


asticot; jfr daggmask. -ning, se -e. 

metod, -en, -er, méthode” ; ini. procédé; bringa, 
införa, sätta à mettre de la m. dans; or- 
donner. -ik, -en, méthodologie”. -isk, adj. 
méthodique. -iskt, adv. méthodiquement. 
sm, -en, méthodisme ; ii. wesleyanisme. -Ist, 
-en, -er, méthodiste ; mi. wesleyen. 

metilredskap, engin de pêche* à la ligne. -ref, 
ligne‘ [à pêcher]. 

metrilik, aven, métrique”; prosodie*; versifica- 
tion”. -isk, adj. métrique; prosodique. 

metropol, -en, -er, métropole“, -it, -en, -er, mé: 
tropolite. -Hankyrka, église métropolitaine. 

metlispö, [manche de la] ligne* (canne*) [à 
pêcher]. -ställe, place" où l’on pêche [facile- 
ment] à la ligne. 

metvurst, -en, -er, (8) saucisson [fumé]. 

mexikan, -en,-er, Mexicain. -8k, adj. mexicain; 
du Mexique. 

Mexiko, npr. 1. landet le Mexique. 2. staden [la 
ville de] Mexico. 

miasmila, -an, -or, miasme. -atisk, adj. mias- 
matique. 

mickllel, -eln, -Zar, i uttr. Av räf maître Renard. 

middag, 1. tia midi; jfr -stid; god = / (8) bon- 
jour! fram emot en sur le[s] midi; i går 
på mwen hier à midi. 2. maa dîner; intaga, 
äta n dîner [dehors, en ville” = ute]; kan 
håller på att äta A atv. il est à table”; sofva = 
faire la (sa) sieste; bjuda ngn på = (kvar till 
Aven) inviter (ivi. atv. prier) qn à dîner; få 
ngt till A avoir qc à (ei. pour le) dîner. 

middagsiibjudning, 1. invitation‘ à dîner; få 
en a atv. être invité à dîner. 2. [grand] dîner. 
bord, dîner; jfr ex. under middag. -Cirkel, astr. 
méridien. -gäst, L.intjuaeninvité [à un dîner]; 
convive. 2. à matstsile (8) pensionnaire [pour 
le dîner]. -hetta, (©); chaleur" de midi. -hvila, 
arrêt el. repos de midi; iv. sieste"; jfr -lur. 
-höjd, astr. hauteur [méridienne]; midi; fe. se 
hôjd{ punkt]. -klocka, cloche‘ du dîner. -linie, 
[ligne*] méridienne*. -lur, sieste*. -mål[tid), 
dîner. -rast, repos de midi; dîner. -r0, jfr 
matro. -80l, soleil de midi. -stund, se -tid. 
-sömn, se -lur. -tid, 1. [heure* de] midi; vid 
ven vers [les] midi ei. le milieu du jour. 2. 
heure* du dîner. -timme, se föreg. ; jfr afv. -rast. 

midfastiia, Mi-carême*. -osündag, le [jour «1. di- 
manche de] Lætare. 


midjlla, -an, -or, milieu du corps; ceinture”; | 


ofta taille”. -eband, ceinture“. 

midnatt, minuit, jfr ex. under middag. 

midnattsisol, soleil de minuit. -stund, -tid, 
-timme, heure* de minuit; vid -tid[en] à mi- 
uuit; vers [les] m., vers le milieu de la nuit. 

midskepps, adv. J, au milieu «1. au centre [du 
navire]. 

midsommar, milieu de l'été. -dagen, [la fête 
de] la Saint-Jean (24 juin). -afton, veille” de 
la Saint-Jean. 





m. et. II. adv. droit; juste[ment]; jfr ex. ; » af 
[:. ex. casser] par le milieu ; « emellan [juste] 
au milieu [de]; entre-deux; vara (ligga) = 
emellan bägge tenir le milieu entre les deux; 
av emellan À. och B. à mi-chemin de A. à 
B.; = emot vis-à-vis el. oftare en face" [de]; 
herrn [som bor] — emot le monsieur d’en 
face”; std « emot hvarandra 8e faire face"; 
sv fram, ite rakt [fram]; = [fram]fôr 
droit devant; x för näsan på au nez, à la 
face, à la barbe de; = för mina ögon sous 
mes yeux; a i (in, inne, pd) au milieu (ini. 
centre, cœur) de; « à vintern utv. en plein 
hiver; « ibland au milieu de; parmi; « ige- 
nom à travers: au travers de; ån går d:0 staden 
passe au milieu de; traverse; = i tu par le 
milieu; par la moitié; en deux moitiés* ; 
pd, se AL $; efter rürelseverb, se rakt pd; a pd 
gatan arv. ofta en pleine rue; = på dagen, se 
middag{stid]; till & på benet jusqu'à mi- 
-jambe*; a under eg. (rum) se Av i; (tid) pen- 
dant; au plus fort de; jfr ofvan = $i; d:0 läs- 
ningen o. à. tout en lisant, etc.; d:0 oss droit 
au-dessous de nous; d:0 mötet iti. séance te- 
nante; = ut. dt, öfver, eto., se Av i, AN Öfver, 
ii. droit au-dessus de. -elparti, partie cen- 
trale, ib. médiane. -erst, adj. se mellerst. 
-linle, ligne centrale. -punkt, point central. 
midvinter, milieu (1. gros) de l’hiver, 

mig, (objektsform af jag) me; [à] moi, ete.; Av själf 
moi-même: en god vän till Aa un de mes 
[bons] amis [F à moi]. 

migrän, -en, migraine*. 

Mikael, npr. Michel. -is, mikelsmässa, la Saint- 
-Michel. 

mikrolfon, en, «er, microphone. -metler, -ern, 
rar, micromètre. -8k0p, -et, -, microscope. 
-Skopisk, adj. microscopique. 

mil, -en, -, mille mea 8 1 pi. (lieue"); [svensk ny] 
dix (10) kilomètres. 

mila, charbonnière*, se kolmila. 

Milano, rpr. Milan. 

mild, adj. vant. doux (douce*); im. atv. tendre; 
god bon; nådig clément; ofrerseende indulgent ; 
a stiftelse fondation" pieuse «. de charité”; 
vt straff punition“ «. peine“ légère; bli «are 
(om väderleken) 8e radoucir; göra [are], jrr -ra. 
“het, -en, (fr föreg.) vant. douceur‘; ivi. tend- 
resse* ; bonté‘ ; clémence" ; indulgence" ;[ut-] 
üfva, [be visa à [mot] arr. être doux, user de 
clémence", ete. envers. 

mildrila!, tr. adoucir [t. ex. une expression, les 
mœurs‘ ]; tempérer [la douleur, la chaleur]; 
modérer [sa colère, sa rigueur]; mitiger [une 
peine, un jugement |; atténuer [une expres- 
sion trop forte]. -ande, I. p. a. adoucissant; 
it. atténuant; modificatif; se via. föra ; [för-] 
av uttryck expression moins forte; ini. euphé- 
misme. II. -t,se -ing. -as!, dep. s’adoucir, etc. ; 
in se modifier. -ing, -en, adoucissement; at- 
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ténuation*; modération‘; in. soulagement, 
fr lindring ; mitigation*. 

mildt, adv. avec douceur”, ete.; doucement. 

miidväder, temps doux. 

mills, -en, -er, X milice’. -soidat, soldat de la 
milice ; milicien. 

militär, I. -en, -er, militaire; «en la force ar- 
mée ; bli w, gå nvägen entrer dans l’armée". 
IL. adj. militaire. -attaché, attaché militaire. 

" -isk, adj. [de] militaire; ini. martial. -Iäkare, 
médecin militaire. -pass, passeport; X feuille‘ 
de route”. -ständ, état militaire. -välde, mili- 
tarisme. -yrke, métier des armes*. 

milli-, milli-. -ard, -en, -er, milliard. -gram, 
milligramme. -meter, millimètre. -0n, -en, 
-er, million. -Onär, -en, -er, millionnaire. 

milsiibred, adj. large «1. de la largeur d’un 
mille. -lång, adj. [long] d’un mille «. de plu- 
sieurs milles; gå «a vägar tor att faire plu- 
sieurs milles. 


milllsten, -stolpe, [colonne* «1. pierre*] milli- 


aire. -tal, nombre de milles. 

milsviôt, ado. 0). 

milved, i bois à [faire du] charbon. 

mimillk, en, mimique*. -iker, -n, -, [panto-] 
mime. -Isk, adj. mimique; (0). 

1. min (mea 7), poss. pron. (n. mitt, se vid. à. o., pl. 
-a) mon, ma” (mon framför xonson.), pl. MES; själfst. 
form le mien, les miens; la mienne, les mien- 
nes"; à moi; mien, ete. ; Idi. le, la, les; jag för 
a del quant à moi «. pour ma part, je; för 
a skull pour [l'amour de] moi; par égard 
pour moi; a herrar [ock damer]! [mes- 
dames“ et] messieurs; en  vän un de mes 
amis; X un mien ami. 

2. min (2), -en, -er, mine”; air; ii. contenance‘ ; 
physionomie”; göra en ful (sur) « faire la 
moue (grimace); göra (gifva sig) = af att 
faire semblant de; göra ver dt ngn faire des 
mines”, des grimaces* à qn; hålla god = 
faire bonne mine [à mauvais jeu] «1. conte- 
nance”'. 

minila, -an, -or, X till tande Mine”; f, torpille* ; 
låta on springa (atv. vudi.) faire jouer la mine; 
faire sauter la t. -bât, .f, torpilleur. 

minderårllig, adj. mineur. -ighet, minorité‘. -ing, 
-en, -ar, [enfant] mineur, -e*. 

mindre, I. adj. [komp. er liten (små), itr à. o.; 
användes üfv. ofta utan jämförelse =tämligen liten, obe- 
tydlig plus petit; inr. moins grand; ofta moindre; 
inférieur [än à]; moins de; eft « antal un 
petit nombre; ofta afr. quelques; (M) Asien 
[PJAsie Mineure; ett « hus une [assez] pe- 
tite maison; de = profeterna les petits pro- 
phètes; en = skada un dégât de moindre 
importance"; några strider des combats 
sans importance”; han fck en  summa quelque 
argent; une petite somme;  än plus petit 
que; ett helt hufvud = moins grand de toute 
la tête; mer eller « plus ou moins [de]; bli 
a s’amoindrir; göra n amoindrir; på « än 
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en moins de [temps que]. II. adv. (Anm. van. 
vändes ofta i bet. icke jüst, jfr ex. nedan) moins[quej; 
ingenting » än [ne ...] rien moins que; mer 
eller av se ofvan I; så mycket | d'autant moins 
[som que]; icke dess = toutefois ; néanmoins; 
w bruklig peu usité; « god [plus que] mé- 
diocre; [allt] x och de moins en moins: 
av väl ofts pas trop bien (assez mal); ju 
man spiller ord dess bättre moins on perd 
(dépense) de mots (on parle), mieux cela 
vaut; med = à moins [que ... ne med sutj. el. 
de med inf.]; jag kan inte göra det för = je 
ne saurais ei. ne puis le faire à moins. 

minera!, tr. miner. 

mineral, -et, -[ier], minéral. -lekabinett, {ie-] 
samling, collection” de minéraux. -isk, adj. 
minéral. -källa, [source” d’Jeau[x] minéra- 
le[s]. -0g, -en, -er, minéralogiste. -ogi, -en, 
minéralogie. -ogisk, adj. minéralogique. 
-rike, règne minéral. -0lja, huile* minérale. 
-vatten, eau minérale. 

minllerande, ti, X se -gräfning. -fartyg, f,na- 
vire porte-torpilles. -fürsvar, .f, défenses” 
pi. sous-marines. -gräfning, X construction’ 
de[s] mines‘. -gräfvare, X mineur. 

miniatyr, -en, -er, miniature” afv. konkr. ; $ A en 
m. -mâlaro, miniaturiste. -mâlning, [tableau 
peint en] miniature”. -porträtt, [portrait en] 
miniature”, -upplaga, édition* miniature*. 

minimllal, ad). minimal. -lbelopp, minimum. 
-ipris, prix minimum. -itermometer, thermo- 
mètre à minima. -ivärde, valeur minimum. 
UM, -, -a, minimum (pi. minima). 

minister, ministern, ministrar, statsråd el. sändebud 
ministre. -bänk, banc des ministres ei. mini- 
stériel. -hoteili, [hôtel du] ministère. -ialbek, 
registre paroissial. -leil, adj. ministériel. 
-kris, crise“ ministérielle. -president, prési- 
dent du conseil [des ministres]. -resident, 
[ministre] résident. 

ministär, -en, -er, ministère. -füräadring, chan- 
gement de ministère. 

minlikrig, X guerre souterraine. -laddning, >< 
charge” du fourneau. 

minnas?, dep. vani. se souvenir de; se rappeler; 
ib1. äfv. garder le souvenir de; retenir; se re- 
mettre; minns du? t’en souvient-il? om jag 
minns rätt, så vidt jag kan = si la mémoire 
(a. si je) ne me trompe; s’il m'en souvient 
bien; [jag tycker] jag vill » att je crois me 
rappeler que; il me semble med inf. el. que. 

minne, -£, -n, 1. i alim. (förmåga) mémoire‘ [fidèle, 
sûre, bonne, etc.]; hâgkomst (särsk. konkr.) SOUVE- 
nir; ka dåligt, klent, kort = n'avoir pas de 
m.; avoir la m. ingrate «1. courte; ett dus- 
kelt (tr 4 0.) © af une vague réminiscence 
de ; om en sak [ett] af [un] souvenir de; för 
bättre vs skull pour mémoire" ; föreviga ( för 
alla tider åt eftervärlden bevara) st af per 
pétuer la mémoire de; immortaliser; 7 «pp 
och 21 vt je pose sept et retiens deux; be- 
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hålla, hafva i vt, se minnas; jag skall ha dig 
i Av (ss. lüfte) je penserai à toi [à P'occasion”]; 
(ss. bot) je te la garderai bonne: hafva (be- 
vara) i kärt garder un bon (doux) sou- 
venir de; föra ngn ngt till «s rappeler qc à 
qn, à qn le s. de qe; ha det ännu i friskt = 
en avoir encore la m. récente; fästa i, lägga 
pd svt se mettre dans la m.; vani.se rappeler; 
graver ei. imprimer dans la m.; retenir; lägg 
det pd nt! arv. souvenez-vous-en! . . kom, 
rann mig i wt me vint à l’idée’; till Av af 
en (ei. à la) m. de; (ss. tinsgnan) souvenir [af- 
fectueux] de; draga sig till ws se rappeler; 
se remettre [en m.]; har fallit ur mitt « 
m'a échappé de la m.; teckna sig till rs 
prendre note" de; upplasa o. d. ur Aut de m., 
de souvenir. 2. (samtycke) med hans goda — 
de son consentement e. aveu; avec son as- 
sentiment (autorisation*). 

minnesilanteckning, note,” etc, se anteckning. 
-beta, correction”; (0). -blad, souvenir. -bok, 
1. se anteckningsbok. 2. album (um utt. dmm). 
8. dagbox journal. -dikt, poème [en mémoire" 
de]. -fel, faute” de mémoire”. -fest, vant. fête* 
[célébrée en mémoire*] de qn a. qe; drlig = 
anniversaire. -god, adj. qui a la mémoire 
bonne, fidèle, heureuse «. sûre: (OM. -gâfva, 
-gärd, souvenir. +konst, [art] mnémonique* : ; 
mnémotechnie". -krans, couronne” [en mé- 
moire” de qn]. -lista, memorandum. -läxa, 
1. uatamläxa lecon" à apprendre par cœur. 2. sc 
-beta. -märke, monument. -penning, médaille” 
[commémorative]. -rik, adj. riche en souve- 
nirs; se -värd. -runa, épitaphe"; ibi. nécro- 
logie’. -sak, affaire“ de mémoire”. -skrift, 
mémoire m.; inskrift, se -runa,. -818, adj. qui a 
peu de mémoire” e. a la m. faible. -siühet, 
défaut de mémoire”: infidélité” de la m. 
-sprâk, se tänkespråk. -sten, monument. -stod, 
statue” [commémorative]; van. monument 
[commémoratif]. -tafla, table’ [monumen- 
tale]; i. plaque commémorative. -tal, dis- 
cours [prononcé en mémoire” de]; éloge [de]. 
-talare, orateur; (0). -tecken, souvenir. -teck- 
nare, biographe. -teckning, biographie" ; né- 
crologie”. -verk, se -sak. -vers, 1. vers tech- 
nique. 2. jr -dikt. -vêrd, monument [com- 
mémoratif] -värd, adj. mémorable. 

minoritet, -en, -er, minorité" : petit nombre. 

minsann, interj. vraiment; F ma foi; certes; 
je vous assure; à coup sûr: F pour sûr. 

minsklla!, tr. vant. diminuer; ini. rapetisser; rac- 
courcCir; inskränka (jfr 4. o.) réduire; amoindrir; 
om hastighet afv. ralentir [la vitesse]; modérer; 
a segel diminuer de voiles". -a! sig, refl., -as!, 
dep. diminuer; ivi. [s”Jamoindrir; se réduire; 
être réduit; s’abaisser; se ralentir. -ning, di- 
minution*; réduction"; décroissance"; dé- 
perdition”. 

minspel, jeu muet; mimique*; jeu de physio- 
nomie”. 


minst, superl. I. adj. (str liten) le (la) plus pe- 
tite]; ringaste le (la) moindre [t.ex. bruit, 
peine*]; le moins de [temps, d'importance", 
etc.]; moindre; det wa le moins; ss. subst. äfv. 
idl. le minimum; icke d:0 [ne] pas le moins 
du monde; [ne] rien du tout; det är & wa 
tvifvel om (att) il n’y a pas l’ombre* d'un 
doute de (que mea ne o. subj.). II. adv. (komp. 
at litet) le (wi. au ev du) moins; ii. moins 
que tout autre; = sagdt pour le moins; ofta 
pour ne rien dire de plus; a hundra atr. 
cent ..., au bas mot. -bjudande, adj. le moins 
offrant; qui offre le moins. 

minstrel, -en, -ar, ménestrel. 

minuend, -en, -er, (©); le plus grand nombre 
[dont on soustrait]. 

minus, oböjl. subst. .teoxen, moins; oeg. diffé- 
rence” en moins; ibl. (brist) déficit; jrr brist; 
(ss. adv. el. prep.) moins. -tecken, [signe de] 
minus, se -. 

minut, -en, 1. (pl. -er) minute"; i en par m.: 
precis på ven à la m.; [strax] på «en dans 
une (la) m.; [just] [nyss] på en à l'instant 
même, 22. (utan pl.) hand. détail; t en d. 
-era!, tr. vendre «. débiter en détail; = ut 
détailler. -fürsäljning, vente” en détail: vi. 
débit. -handol, commerce en détail; petit c.; 
débit. -handlare, marchand en détail; débi- 
tant. 

minutlög, ad). minutieux. 

minutivis, adv. de minute” en m.: à chaque m. 
-visare, aiguille* à (des) minutes”. 

miniiväsende, se - försvar. -ür, -en, -er, X sapeur; 
d [marin] torpilleur. 

misantrop, -en, -er, misanthrope. -Isk, adj. mi- 
santhrope. 

mischmasch, (-et),F mic-mac; pêle-mêle; F tri- 
potage; fatras. 

miserabel, adj. misérable: vid vt lynne d’'hu- 
meur magssacrante. 

miskund, (-en), miséricorde”; pitié*. -a! sig, 
ref. avoir (prendre) pitié” e. compassion* 
[öfver de]; être miséricordienx [envers]. 
-Sam, adj. miséricordieux [envers]; compa- 
tissant. -samhet, se miskund; im. charité; 
visa rw med se ätv. "a sig. 

mispllel, -eln, -lar, néflier. -elbär, néfle”. 

miss, -en, npr. Minet, Minette”; Minon. 
missllakta,! tr. estimer peu; K mésestimer; nea-' 
sätta déprécier; ringakta dédaigner. -aktning, dé- 
dain; (0); manque d'égards; négligence‘; le 
peu de cas qu'on fait de qn. -belåten, adj. 
mécontent [de]; ons peu satisfait. -belåten- 
het, mécontentement [de]; déplaisir [de]. 
-bildad, ad). mal fait; difforme; ii. informe. 
-blidning, diformité”; starkare monstruosité”. 
-biiliga!, tr. désapprouver. -bjuda*, tr. offrir 
trop peu [pour, de qe]. 

missbruk, abus [de]; göra & af at. abuser de. 
al, tr. vanl. abuser de; ivi. at. faire un mau- 
vais usage de; ngt heligt profaner; = Guds 
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missbrukande = 
namn prendre le nom de Dieu en vain. -ande, 
et, se -; (&); tv. profanation*. 

missllbud, offre" inacceptable «1. inadmissible. 
-dâd, méfait. -dâdare, malfaiteur. 

missile, -en, -ar, Minet, Minette"; Minon. 

missfall, få « faire une fausse couche. -flr- 
mal, tr. injurier: diffamer. -firmando, -fir- 
melse, -7, -r, outrage; diffamation* ; injure‘. 
flrmlig, ad). injurieux; diffamant; diffama- 
toire; outrageant. -foster, enfant difforme; 
monstre. -fürhällande, es. disproportion* ; ini. 
disconvenance”; mers allm. (konkr.) défaut; mel- 
lan personer désaccord; mésintelligence*. -für- 
stå?, tr. mal comprendre (el. entendre); se 
tromper sur le sens de; « mig icke! com- 
prenez-moi bien! «dt nit ofta excès de zèle. 
fürständ, malentendu; méprise*: xonkr. utv. 
erreur”; oenighet mésintelligence” ; désaccord. 
-gifning, rortsp. maldonne*. -grepp, faute"; göra 
ett faire une bévue. -gunst, se ogunst. 
-gynna!, tr. ne pas favoriser; être indisposé 
contre; = d af naturen disgracié de la na- 
ture. -gynnande, p. a. se följ. -gynnsam, ad). peu 
favorable; défavorable. -gärning, méfait ; ofta 
forfait; vira. iniquité*. -gérningsman, malfai- 
teur. -hag,-ef, déplaisir; ini. mécontentement; 
finna a i éprouver du déplaisir de; väcka 
ngns Av, se -haga. -haga!,tr. déplaire à; offus- 
quer ei. choquer; blesser. -haglig, ad). déplai- 
sant; désagréable: wi. disgracieux; allmänt 
Av person, ofta impopulaire. -handel, mauvais 
traitements pl. ; lage. Voies” pi. de fait; sévices 
pl. -handial, tr. maltraiter afr. ng.: ii. faire 
subir de mauvais traitements à; leg. sévir 
contre; en user mal avec. -handling, se -han- 
del; iv1. brutalité". -hugg, coup manqué ; faux 
coup; I » par mégarde"; råka i = recevoir 
les coups destinés à un autre; ini. pâtir pour 
autrui. -humbr, mauvaise humeur; råka i « 
prendre de l’humeur*. 

misshushälillal, intr., « med ne pas ménager, 
ibi. économiser; abuser de; user, F brûler la 
chandelle par les deux bouts. -are, (0); tvi. 
dissipateur. -ning, mauvaise économie; iv. 
dilapidation{s]". 

misshällighet, F brouillerie*; ini. différend. 

mission, -en, -er, mission" [arr. politique, eto.]. 

missionsilanstait, établissement de[s] missions” 
el. missionnaires. -fürening, association” de 
mission intérieure. -hus, -hydda, 1. i Sverige (2) 
chapelle*. 2. (fr föreg. ora) Maison” de[s] mis- 
sion[s]*. -skola, école* missionnaire. -säll- 
skap, société” de[s] missions”. 

misslonär, -en, -er, missionnaire. 

missiv, -et, -(er), lettre* d'envoi; iti. missive*. 

missilkläda?, t». ofta ne pas aller bien[àlJ;ini.seoir 
mal [à]; ©. -kredit, discrédit; défaveur’ ; 
bringa (sätta) i « discréditer, jr f01j.; komma, 
råka t & se d.; tomber en discrédit. -kredi- 
tera!, tr. discréditer; décrier; = ngn kos ngn 
afv. desservir qn auprès de qn. 
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misskrifiining, faute* [d’écriture* «1. vant. de co- 
piste]; lapsus [calami]. -vat sig, ref. faire 
une faute [de copiste]; f. (commettre) un 
lapsus; se tromper en écrivant. 

misslikänd, p. a. méconnu; ofta (tron.) incompris. 
-känna?, tr. méconnaître; se méprendre sur; 
ii. déprécier. -ieda?, tr. induire en erreur’; 
égarer; ini. dérouter ; surprendre ; narra (fr à. e.) 
tromper. -ledande, p. a. se vilseledande. -ljud, 
mus. dissonance* atv. sg.; faux accord; désac- 
cord. -ljudande, p. a. dissonant; (o). -lyckad, 
p. a. 1. som -lyckats manqué; échoué; ini.avorté; 
avg försök F coup manqué. 2. perdu; efu 
triste. -lyckande, -f, mauvais succès; insuc- 
cès; (0). -lyckas!, dep. van. ne pas réussir; 
échouer; F manquer; in. tourner mal; avor- 
ter. -lynt, adj. de mauvaise humeur; chagrin; 
morose; göra ngn mettre qn en (de) m. h.; 
fâcher qn. -minna? sig, ref. se tromper; om 
jag inte -minner mig atv. si ma mémoire ne 
me fait défaut. -med, découragement ; abatte- 
ment. -modig, adj. découragé ; abattu. 

missne, -n, bot. calle" des marais. 

missiinüjd, adj. mécontent [med de]; peu satis- 
fait [de]; se « ut avoir l'air mécontent. 
-nüje, mécontentement: im. déplaisir; an- 
måla rw mot ett beslut faire des réserves"; yttra 
med (öfver) se plaindre de; se formaliser 
de. -pryda?, tr. déparer, jfr -kläda. -prydnad, 
ornement de mauvais goût; in. tache*; (0). 
-riktning, fausse (iv. mauvaise) direction. 
-räkna! sig, ref. se tromper dans un («. 
son) calcul; commettre une erreur [t. ex. de 
20 öre en calculant|; ag. être déçu: être 
loin de [son] compte; éprouver [bien] des 
mécomptes. -räkning, 1. mécompte; ofta er- 
reur” de calcul. 2. ss. déception”; tvi. dés- 
appointement. -tag, méprise‘ ; erreur* [ pd de 
ibl. en]; förbiseende. fel faute”; bévue*: det är 
fullkomligt «! vous vous trompez; begå ett 
tomber dans une erreur; upplysa ngr 
om (visa ngn) hans = tirer (informer) qn de 
son erreur‘; af # utv. par mégarde‘. -taga‘ 
sig,ref. se méprendre [sur]; osfaire erreur’: 
van. 86 tromper [c. ex. de (på) personne ]; être 
dans l'erreur‘. -tanke, vani. soupçon; [börja] 
fatta -tankar mot ngn concevoir des soup- 
cons contre qn; hysa -tankar avoir des s. 
[de «. tu. sur qe]; mettre [qc]en suspicion’. 

misstro, I. subst. méfiance”; défiance“ ; hysa, 
nära till, mot, se följ. vert; ingifva + hos 
ngn atv. donner [de l’Jombrage à qn. IL tr. 
se méfer, se défier de; ibl. (misstänka) SOU pGÇOn- 
ner; suspecter. -ende, se föreg. I; i alim. bet. atv. 
doute. -endevotum, vote de méfiance”. 

misstrogllen, adj. méfiant; défiant; soupgçon- 
neux. -enhet, défiance ; penchant à soupçon- 
ner. -@t, adv. avec défiance; (0). 


misströstlla!, intr. désespérer [om de]; absol. 8e 


d.; être au désespoir; se désoler; om 
framgång douter du succès. -an, manque de 
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courage; van. désespoir [de]: décourage- 
ment. 

missiitycka?, tr. trouver mauvais; prendre [qe] 
en mal e. en mauvaise part; s’offenser de; 
om niinte -tycker atv. si cela ne vous déplaît 
pas. -tycke, (©) se föreg.; tvi. déplaisir. -tyde?, 
tr. interpréter mal «1. it. défavorablement; 
donner un faux sens à. -tydning, interpréta- 
tion fausse a. ibl. défavorable. 

misstämning, mauvaise humeur e. disposi- 
tion”; (o). 

misstänklia?, tr. sonpçonner [qo, qn de qc|; 
suspecter [qn de qe}; » att soupçonner que; 
se douter que; jag -te det je m'en suis douté. 
-liggöra?, tr. rendre suspect. -sam, adj. soup- 
çonneux; méfiant; ii. ombrageux. -samhet, 
caractère ombrageux; esprit soupçonneux; 
méfiance”. -samt, adv. avec méfiance”; d’une 
manière soupçonneuse. -t, I. p. a. suspect; 
td). soupçonné [de]; göra sig w se rendre su- 
spect; ivi. se faire soupçonner. II. s. individu 
suspect. 

missunnila!, tr. envier [qe à qn]; être jaloux 
el. envieux [de qe]. -sam, adj. envieux; ivi. 
jaloux [de]. -samhet, envie*; jalousie" ; ii. 
caractère envieux. 

missuppfattia!, ir. mal comprendre (saisir). 
-ning, ©); ofta malentendu. 

missiivisal, intr. om kompass décliner; varier. 
-visning, kompassens déclinaison‘; variation". 
-vârd, se vanvård. -växt, mauvaise récolte*: 
r. manquée; om det blir n si la r. vient à 
manquer. -växtâr, mauvaise année: iv. a. de 
disette”. 

missäglla® sig, ref. faire un lapsus; jag missade 
mig ufr. la langue m'a fourché. -ning, van. lat. 
lapsus [linguæ j; 0). 

missämja, désaccord; mésintelligence”; dis- 
sension”; F brouillerie’. 

missüde, mésaventure* ; ib. contretemps. 

mist, -ez, À, brume”. 

mist|lal 5, tr. perdre; « tjänsten être destitué 
[de sa charge]; för visa tia être suspendu de 
ses fonctions‘. -6, adv. ib1. mal [t. ex. entendre, 
conjecturer, sauter]; arv. ne pas bien; à côté 
[:. ex. frapper, donner (skjuta) à c.]; à faux; 
vanl. (©), isht mea 8e tromper [t. ex. de route”, 
d'adresse’, en coupant, en posant, ete.], se 
misstaga sig; gå  s’égarer; se fourvoyer; 
manquer le chemin; gå «+ om manquer; 
perdre; F rater; klifva, stiga faire un faux 
pas; se » 8e tromper; faire erreur”. 

mistliel, -eln, -Zar, bot. gui [des druides]. 

mistiur, f, cornet «1. trompe” de brume*. 

mistning, perte” [par sentence" judiciaire]; « 
af ämbete destitution” [ror antia définitive]; 
för viss tid suspension”. 

mistsignal, f, signal de brume*. 

mitriia, -an, -or, mitre"; iklädd — mitré. 

mitraljös, -en, -er, X mitrailleuse”. 

mitt, noutr. af Min; Av och ditt le mien et le tien. 


mixtur, -en, -er, 1. spot. mixture”; ib1. composi- 
tion”. 2. 1 orget fourniture”. 

mjugg, i = en cachette"; en tapinois; à la dé- 
robée; en catimini; skratta i = F rire sous 
cape” (dans sa barbe). 

mjuk, adj. mou (ib). mol; molle’); doux (douce*) 
afv. estot.; mör tendre; smidig, vojiig souple; flex- 
ible; äg. (om pers.) SoOUmis; Lt bröd pain tendre: 
vt järn fer doux; hand main délicate, 
douillette; «+ i ryggen souple de reins; blifva 
fr. 8e ramollir; s'assouplir; göra = utv. 
[rjamollir; assouplir; attendrir. -a!, tr., 
upp, se föreg. [göra] mjuk. -het, i. souplesse”; 
fig. ufr. douceur”; iv1. délicatesse"; mollesse” ; 
(6). -nal, intr. s’amollir; s’assouplir; s’adou- 
Cir ; isht fig. s’attendrir. 

mjäkller, An, se mes. -ig, adj. fade; it mesig; 
a röst voix” grêle. 

mjäll, I. -et, -, pellicule* [de la tête]. II. adj. 
clair, se fou. -hvit, adj. d'une blancheur écla- 
tante; « hy teint de lis; æ hals cou d’al- 
bâtre”. 

mjältilbrand, voter. anthrax; typhus charbon- 
neux. -6, -en, -ar, rate". -hugg, point de 
côté. -sjuk, adj. hypocondre. -sjuka, hypo- 
condrie* ; ini. spleen. 

mjärdile, -en, -ar, nasse* : casier. 

mjüd, -et, hydromel. -kar, cuve” à hydromel, 

mjöl, -et, farine”; 1 allm. bet. (ufr. växt.) poudre‘. 
al, tr. saupoudrer de (avec de la) farine"; 
X fariner; a full, in, ned enfariner; a sig 
s’en fariuer; X se f. -aktig, adj. farinacé; ini. 
farineux. -bagge, -bill, zoo. ténébrion [de la 
farine]. -binge, ‘huche*; farinière*. -dagg, 
rouille”; nielle*. -damm, folle farine; poudre" 
de farine”, -dryga, ergot [de seigle}. -dryg- 
sjuka, ergotisme gangréneux. -grôt, bouillie”. 
-handei, Commerce des farines*. -handiare, 
marchand de farine”; farinier. -ig, ad). fari- 
neux; nermjölaa enfariné; tout couvert de fa- 
rine”. 

mjölk, -en, lait; kaffe med = café au lait. -a!, 
I. tr. traire; tirer le lait de. II. inir. donner 
du lait. -aktig, adj. qui ressemble à du lait; 
laiteux ; lacté. 

mjöljkar, huche* ; farinière*. 

mjöikllarrende, (ñ) cheptel. -bildning, lactation”*. 
-bod, laiterie”; crèmerie*. -brunn, dricka = 
être au régime lacté (au lait). -bud, laitier, 
laitière” ; (0). -bunke, (® jatte* [de lait]. -bytta, 
tinette* [au lait]. -dags, heure” «1. temps de 
traire. -diet, régime lacté; diète lactée; börja 
= 8e mettre au lait. -6, -en, laite*; laitance*. 
-feber, fièvre” de lait; f. lactée. -fingrar, pl. 
F doigts mous. -fisk, poisson laité. -flaska, 
boîte” à lait; uten (glas-) bouteille à (bieck pot 
au) lait. -flicka, @) [jeune] laitière*. -färgad, 
adj. laiteux (couleur* de lait); lactescent. 
-fürande, adj. anat. lactifère. -fürsäljare, -für- 
säljerska, (2) laitier, laitière“. -fürsäljning, 
vente”, débit de lait; se -bod. -glas, 1. verre 
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à lait. 2. & verre opaque. -gröt, bouillie 
épaisse. -gång, anat. conduit lactifère et. lai- 
teux. -hvit, adj. blanc comme [du]lait; [d’un 
blanc] laiteux. -hår, poil follet; duvet. -kalf, 
veau de lait. -kammare, laiterie”. -kanna, pot 
à (et. au) lait. -ko, vache à lait arv. ag. -kruka, 
so -kanna. -kur, traitement par le lait[age]: 
régime lacté, se -diet. -kärl, 1. vase de a. à 
lait, str -flaska o. -kanna. 2. anat. se -gång. 
-körtel, glande’ mammaire. -lik, se -aktig. 
-magasin, se -bod. -mat, lait{age]. -ning,traite”. 
-predukt, laitage. -profvare, [ga]lactométre. 

mjölkrut, X poudre” en poussière”, 

mjdikilräkning, note” «1. compte du lait. -rätt, 
[du] laitage. -saft, suc lacté «1. laiteux; fystol. 
chyle. -saftig, bot. laiteux; lacté; lactescent; 
lactifère. -socker, rem. sucre de lait; lactine*; 
lactose’. -stäfva, baquet [à lait]. -syra, rem. 
acide lactique. -syrad, p. a., mt salt lactate. 
-sås, <sauce* au lait». -tand, dent* de lait. 
«tistel, laiteron. -vassla, petit-lait. -välling, 
soupe* au lait. -åder, veine lactée. 

mjöllllår, se -binge. -mask, ver de [1a] farine‘ ; 
ténébrion. -mat, farineux; vi. (0). -nardräng, 
garçon meunier, -nar6, meunier. -0n, -et, -, 
-onris, b[ojusserol[lje”; raisin d'ours. -säck, 
sac de farine. -trâg, ‘huche”*. -väiling, (&) bouil- 
lie” ; ini. soupe” à la farine. -öka, se -dryga. 

mo, -n, -ar, lande” ; bruyère”. 

moaré, -en, -er, moiré; ylle- laine moirée. 

mobb, -en, populace”; bas peuple. 

mobiliserlla!, tr. X mobiliser. -ing, mobilisa- 
tion*. 

1. cu tr. ôter «1. enlever le fumier [efter 
de |. 

2. mocka, -», -kaffe, du [café de] moka. 

1. mod, -ef, van. courage (cœur); ajarfhet äfv. 
hardiesse*; friskt «! courage! betaga ngn 
vet faire perdre c. à qn: décourager qn; 
fälla vet se d.; perdre c.; se laisser abattre; 
se 1. aller au découragement; hålla met 
uppe garder bon c.; d:o hos ngn, [in]gifva 
ngn a inspirer (ei. donner du) courage à 
qn; encourager qn; kämta nytt w [re ]Jprendre 
courage; se rassurer; s’enhardir; fatta =, 
taga n till sig (samla allt sitt AN) s’armer de 
c.; F prendre [son grand] c.; ha = till att 
avoir le c. de; vara vid godt = avoir bon c.; 
être plein d. c.; être sans crainte”; gladt 
cœur joyeux; vara (känna sig) illa till As 
être triste, abattu, découragé, ew.; s’inquié- 
ter: ivl. être (se sentir) mal à son aise“; vara 
väl till ws avoir le cœur joyeux; hur är du 
(känner du dig) till os? comment te trouves- 
-tu «1. te sens-tu? han är bättre till A.3 [nu] 
il a repris courage; il s’est rassuré. 

2. mod, -et, -[er], mode"; följa [med] et 
(rverna) suivre la m. du jour; efter (enligt) 
sista vet à la dernière m.; vara på vet à la 
m.; ofta en vogue”; ibl. de mode” ; om pers. äfv. 
fort couru; det är d:o c’est la m.; d:o att il 


» feminin. ? (efter s. ol. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


— moderskap 


est de m. que [l’on m. subj.]; komma (blifva) 
på vet devenir à la m.: komma (försvinna) 
ur vet passer de m.; se démoder. 

medal, adj. modal. 

modd, -en, (8) gâchis. 

mode (gm! eg. fransk form af Mod, 2; nu 1 sms) ... 
-artikel, [article de] mode"; [objet de] fantai- 
sie” ; ny[aste] » [dernière] nonveauté". -dam, 
femme” å la mode; (0); f. élégante. -decka, 
eg. poupée" à la mode; jfr föreg. -handel, com- 
merce, magasin (bod) de nouveautés” (ei. de 
modes”); for kappor, klsäningar Confection”. -hané- 
lare, -handierska, marchand, -e* de nouveau- 
tés"; orta modiste”. -journal, journal de modes’. 
-lejon, dandy; gommeux; lion m. 1. 

modell, -en, -er, i alim. modèle; & moule; ma: 
quette"; mönster Patron; forebtid o. a. original: 
stå (sitta) « poser comme modèle; ss. yrke 
faire le métier de m.; arbeta efter rv Sur un 
m.; målning efter lefvande a d’après le nu. 
-era!, tr. modeler; façonner: #3 mouler; ad 
efter modelé sur. -erare, modeleur. -erisg, 
-en, “ar, modelage; façonnage; moulage: 
modèle. -kammare, cabinet «1. collection” de 
modèles. -makare, se -snickare; ibi. mouleur. 
-skola, école* de dessin d’après le nu (mo- 
déle). -snickare, modeleur; in. fabricant de 
modèles. 

modelimagasin, magasin de nouveautés”. -aarr, 
se -lejon; esclave de la mode. 

moder (smar. mor), -n, mödrar, mère”; F ma- 
man"; blifva = devenir m.: vara som en = 
för ngn arr. servir de mère* à qn. 

moderllat, I. adj. (s.) modéré. II. adv. modéré- 
ment. -ation, -en, modération”. 

mederceli, cellule* mère”. 

moderora!, tr. modérer; ibi. atv. mesurer ; tem- 
pérer; adoucir. 

moder|fürsamling, paroisse”, église’[- ]mère* (på 
likn. sat f dyl. sms). "kaka, placenta. -kupa, 
ruche* mère”. -kyrka, se -församling. -land, 
mère* patrie‘; métropole”. -lif, sein de la 
(8a, ete.) mère; 3 vet dans le s. de ta, sa, exe. 
mère. -lig, adj. maternel; de mère*. -lighet, 
@) affection maternelle. -ligt, adv. mater- 
nellement ; ivi. en mère”. -lut, lessive” mère: 
eau*-mère’. -lös, adj. sans mère”; orphelin. 
-mord, (©) ngn g parricide. -mürdare, -mör- 
derska, nn ge parricide?; vanl. Assassin de sa 
mère. 

modern, adj. (nutida) Moderne; (på modct, jfr 4. 0.) 
à la mode; du dernier goût; fashionable: 
blifva = devenir à la (ei. de) mode”. -issra!, 
tr. remettre à neuf; moderniser. -isering, 0); 
modernisation*. 

moderiinäring, so Au/vudnäring, 1; atr. [princi- 
pale] source" de prospérité*. 

moders, i sms. de mère; maternel. -arf, se mö- 
derne[arf]. -glädje, joie de la maternité’. 
-hjärta, cœur maternel «. de mère*. 

moderskap, -et, maternité’. 


efter verb augifver dess böjning. (@) närmast motsv. (©) omskrifves. 


moderskärlek — 

modersikäriek, amour maternel «à. de mère”. 
mjölk, lait [maternel «à. de la mère]; insuga 
med ven sucer avec le lait [m.]. -mäl, langue 
maternelle. -plikt, devoir de mère*. 

modersprâk, langue" mère”. 

modelisak, 1. (-rråga) affaire de mode". 2. se -ar- 
tikel. -sjuka, manie des modes"”. -tidning, se 
-journal. -vara, se -artikel; -varor modes’; 
nouveautés". 

modfäild, ad). découragé ; abattu ; im. déconte- 
nancé; interdit; blifva =, se [fälla] modet; 
göra = décourager; abattre,ets. "het, décou- 
ragement; manque de courage; abattement. 

modifillera!, tr. modifier; jfr moderera. -katien, 
modification*; iv. atténuation*; adoucisse- 
ment. 

modig, adj. van. courageux ; ibl. généreux; djurf 
Hardi; gråta [sina] ra tårar pleurer à chau- 
des larmes. -t, adv. courageusement; ibi.géné- 
reusement; ‘hardiment. 

modist, -en, -er, modiste*. 

modiliüs, adj. sans courage, jr -fälld. -lüshet, 
se -fälldhet. -stuien[het], se -fälld[het]; im. 
chagrin; humeur chagrine. 

modulerlla!, tr. moduler. -ing, modulation”. 

modus, gram. o. vetensk. i allm. Mode. 

mogllen, adj. van!. mår arv. 1g.; en (à) maturité'; 
bölden är av à point; blifva  mûrir; -et för- 
stånd maturité* d'esprit; -et omdöme juge- 
ment mûr a. solide; » man homme (a. 
esprit) mûr; wi. h. fait: komma till -nare dr 
ofta avancer en âge: vid « ålder à l’âge mûr. 
-enhet, maturité”. -enhetshetyg, &) diplôme de 
bachelier; in. certificat d’aptitude[s]". -en- 
hetsexamen, se maturitetsezamen. -et, adv. mû- 
rement; avec réflexion*. -na!, intr. van. mû- 
rir sfr. fig.; devenir mûr; venir à maturité”; 
om bölder äfv. aboutir; = till man atteindre à 
l'âge mûr. -nad, -en, maturité” ufv. 0g.; fbi. 
maturation; bringa till w [faire] mûrir. 

mohammedan, -en, -er, -sk, adj. mahométan. 
-ism, -en, mahométisme. 

meja! sig, ref. s’en donner à cœur joie. 

mojna!, intr. f,; det or le vent mollit al. 
tombe; d:0 alldeles ut le calme 8e fait. 

mol, adv. tout [à fait], sr alldeles. 

molal, impers., det or i tänderna les dents” 
me font mal. 

moiekyl, -en, -er, molécule”. 

moll, mus. [ton ei. mode] mineur. 

moillla, -an, -or, bot. arroche*. 

moiiskinn, molesquine”. 

mollton, ton er. mode mineur. 

mollusk, -en, -er, mollusque. 

moin, -ef, -, vanl. NUAGE tr. fig. ; ibl. NUÉE” ; i högre 
an nue”; ett = lade (lägrade) sig öfver hans 
panna un nuage de tristesse", eto. s’est ré- 
pandu sur son front. -betäckt, «dj. couvert el. 
chargé de nuages; nuageux. -bädd, barrière 
(amas) de nuages [épais]. -diger, se -betäckt. 
-fri, ad). sans nuages; ofta serein. -hüljd, ad). 
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— mordisk 
se -betäckt; wi. sombre. -pelare, se -stod. -Sky, 
nuée*; jr moin. stod, colonne de nuée*. 
app, petit nuage. -vägg, se -bädd. 

moillstill, adj. [qui reste] immobile «1. sans 
bouger. -tiga, intr. être «1. demeurer bouche 
close. -tyst, adj. bouche close; coi, coite*. 

memang, -en, -er, ögonblick moment: instant: 
på ven dans un m.; en un clin d'œil. 

moment, -ef, [er], vetensk., fys. ete, moment; skede 
phase”; punkt i dokument e. a. point; im. article; 
paragraphe. -an, adj. momentané; pour le 
(un) moment; im. provisoire. -ant, adv. mo- 
mentanément, se föreg. 

monark, -en, -er, monarque; souverain. -l, -en, 
-er, monarchie”. -isk, adj. monarchique. 

mongol, -en, -er, Mongol. (M)-iet,npr. [la] Mon- 
golie*. -Isk, adj. mongolle*]; de [la] Mon- 
golie*. 

Monika, npr. [Sainte] Monique”. 

monitilor, ven, «er, monitor; i Frankrike garde- 
-côtes. -ör, -en, -er, moniteur. 

MORO- i [vetensk.] sms. MONO-. 

monof c Jkliel, -e!n, -lar, monocle. 

monollgrafi, ven, ver, monographie’. -gram, 
-met, -, monogramme. -l0g, -en, -er, mono- 
logue. -man, -en, -er, monomane?. -mani, ix. 
monomanie*. -pol, -et, [er], monopole [på 
de}. -polisera!, tr. monopoliser. -ton, adj. 
monotone. 

monsun, -en, (-er), mousson(s |. 

montenegrilinsk, adj. monténégrin; de (du) 
Monténégro. (M)-0, npr. le Monténégro. 

montllera!, tr. 43 monter. -ering, -en, -ar, {à 
bopsättande MONtage; beslag o. d. monture*. -Ür, 
-en, -er, &ÿ monteur. 

monument, -ef, [er], monument. -al, adj. mo- 
numental. 

mops, -en, -ar, [chien] carlin; doguin. 

1. mor, se moder; ieht ss. tite la femme”; la 
mère; kära # (1 tintar) la [bonne] mère! tigga 
(be, tala) för sin sjuka = F prêcher pour sa 
paroisse ei. son saint. 

2. mor, -en, -er, maure (more). 

moral, -en, morale”; in. moralité* ; inte ha ngn 
av F n’avoir ni foi‘ ni loi”. -isera!, [in Jér. mo- 
raliser [öfver sur]; F faire le docteur. -isk, 
adj. moral; de [la] morale*. -iskt, adv. mora- 
lement. -tet, -en, moralité”. -kaka, F, -predi- 
kan, F sermon; F [plat de] morale*. -predi- 
kant, F sermonneur; X moraliseur. -teoiogi, 
théologie morale. 

moras, -ef, -, marais; marécage. 

morilbroder «1. -bror, oncle [maternel]. 

mord, -et, -, öfveriagåt assassinat [pd de]; arap 
meurtre [de]; hemsöka med à och brand 
mettre à feu et à sang. -ansilag, dessein ho- 
micide; (©). -brand{sanläggning], crime d’in- 
cendie; vam. i. volontaire. -brännare, -brän- 

nerska, incendiaire?, -fürsük, [tentative de] 

meurtre «. [d’Jassassinat; attentat [homi- 
cide]. -girig, so -lysten. -Isk, 1. pers. se -lysten. 
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mordlysten 





ne ete ns os eme mt mme doses 


3. meurtrier; homicide; sanguinaire. -lysten, 
adj. avide de carnage; sanguinaire ; in. avide 
de sang. -lystnad, instincts sanguinaîires pt. ; 
avidité* de sang. -vapen, arme” homicide e. 
ofta meurtrière. “Angel, ange exterminaieur. 

morell, -en, -er, griotte". -träd, griottier. 

mores, pl. eg. mœurs”; jag skall lära honom 
F je vais lui apprendre à vivre e. à parler. 

morlifar (e1. -fader), grand-père [maternel]: F 
grand-papa; ti. aïeul [m.]. 

Morfevs, npr. Morphée. 

morfin, -en, morphine*. -insprutning, injection” 
de morphine”. -Ist, -er, -er, morphinomane; 
emorphiniste». -missbruk, morphinomanie”; 
morphinisme. 

morföräldrar, pi. parents ni. de la mère; grands- 
parents [du côté de la mère]. 

morganatisk, ad). morganatique. 

morgon, -en, morgnar, matin ; iw. matinée”; god 
av! bonjour!  och afton (aaverbielit) le matin 
et le soir; från a till kväll du matin au 
soir; ven därpå le lendemain matin; om, på 
ven (morgnarna) le (ivi. au) matin; dans la 

. matinée; i dag (ei. nu) på en ce matin; $ A 

. demain; i « afton d. soir; i « fjorton da- 
gar till d. en quinze; i = bittida d. matin 
(d. de bonne heure); bittida på ren de grand 
matin; stiga upp kl. 4 på en à quatre heures‘ 
du matin. -andakt, culte du matin. -bön, 
prière* (culte) du matin; Adlla (fôrrätta) = 
faire le c. du m. -dag, -en, la [jour du] len- 
demain; icke tänka på en ne pas s'inquié- 
ter du 1. -dräkt, habit du matin; jt. désha- 
billé. -frisk, adj. 1. (om person) matineux; ma- 
tinal; jfr fullsöfd. 2.1 aum. bet. qui a la frat- 
cheur du matin. -gryning, point du jour; 
aube*. -gåfva, (ñ) douaire. -kvist, 1 uttr. på ven 
de bon «ai. grand matin. -mjölk, lait du matin. 
-plpa, pipe” du matin. -promenad, promenade 
matinale «1. du matin. -psalm, cantique e. 
psaume du matin. -rock, vani. peignoir. -r0d- 
nad, aurore*; aube matinale. -soi, soleil 
levant; soleil du matin. -stund, matinée”; 
heure* matinale ei. du matin; ivl. beau matin; 
a har guld i mun[d]oraspr. (8) F travailler tôt 
fait gagner gros. -svalka, [le] frais du matin 
ei. de la matinée. -sômn, sommeil du matin. 
+tidning, journal du matin. -tâg, train du ma- 
tin. -upplaga, (tidnings) édition” du matin. 
-vard, déjeuner. -väkt, veille” du matin; , 
quart du jour. 

morgse, se morse. 

morian, -en, -er, maure (more); nègre. 

moring, -en, -ar, «}; coffre; corps-mort; iv. 
anneau. | 

moripa, gelinotte* d’Ecosse”. 

morisk, ad). mauresque el. moresque; båge 
arc en fer de cheval. 

Morits, npr. Maurice. 

morkulllla, -an, -or, bécasse* [ordinaire]. 

mormon, -en, -er, mormon, -onne". 


LE feminin. è (efter s. el. adj.) maskul. och femin. L33,4 
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== motbevis 

mermor, grand'mère* [maternelle |; arv. aieule" 
[maternelle]. 

mornila! sig, rey{. secouer «1. chasser le sommeil 
[de ses paupières”, eto.). -ad, p. a. éveillé. 

morot, carotte”. -sfrö, semence* de c. 

morrila!, intr. F grogner; murmurer; gronder: 
hunden «de dt katten montra les dents* au 
chat. -ande, -t, -ning, murmures hi. ; gronde- 
ment. -hâr, moustache* ; barbe*. 

morse, i À ce matin; i: går = hier matin. 

morsgris, enfant chéri (ora gâté). 

morsk, ad). hardi; FP crâne, cavalier; ve mänr 
(poet.) (#) des hommes intrépides. -a! sig, ref. 
F prendre un air crâne; faire le brave. -ket, 
hardiesse* : in. FP crânerie*. 

mortalitet, -en, mortalité". -stabell, table” de m. 

mortilel, -eln, -lar, mortier [à piler]. -elstët, 
pilon. 

mos, -et, farm. confection"; in. rob (bära); 
électuaire; kokx. purée” [t. ex. de pommes” de 
terre*]; marmelade* [de pommes]. -a! sig, 
ref. s’épaissir. 

mosaik, -en, -er, -arbete, [ouvrage ete. en] mo- 
saïque*. 

mosalsk, adj. de Moïse; mosaïque; = trosbe- 
kännare, af  trosbekännelse israélite. 

Moselibok, livre de Moïse; fem -bôcker le Pen- 
tateuque (en utt. ss. ain); första = la Genèse: 
andra n l’Exode; tredje a le Lévitique: 
fjärde = les Nombres; femte = le Deutéro- 
nome. 

Mosel, npr.-fioden, la Moselle. (m)-vin, vin de M. 

Moses, npr. Moïse. 

mosig, adj. 1. mitonné; épais[si]; en (ai. comme 
de la) bouillie”. 2. arucxen F gris. 

msskllé, -en, -er, mosquée*. 

moskit, -en,-er, moustique. -nät, moustiquaire’. 

moskllovit, en, «er, Moscovite. -ovitisk, adj. 
moscovite. (M)-va, npr. Moscou. 

mossila, -an, -or, mousse”. -bekiädd, [be Nlupes, 
-betäckt, -beväxt, ad). se -ig. -0, -en, -ar, ma- 
rais [tremblant]: in. terre“ croulière. -ig, 
adj. couvert de mousse”; moussu. -käane- 
dom, -lära, bryologie*. 

mostiler, -ern, -rar, tante” [maternelle]: sœur‘ 
de [ma, ete.] mère”. 

mot, prep. se emot; 1 sms. ibl. Anti-, vant. CONtre-. 

sr kontra-. -al, tr. arrêter; ibl. stv. couper [le 

chemin à]; aller au-devant de; =» af, med, 

bort, undan écarter; a in faire [rjentrer; « 

på pousser; aiguillonner; = undan écarter: 

a ut faire sortir; pousser dehors; — nga: 

anslag croiser les desseins de qn: = Olle: 

grind” oräspr. mettre à qn des bâtons dans les 

roues”. -arbeta!, tr. résister à; traverser [les 

projets de qn]; combattre [qn, un projetete.]: 


. © ngn Contrecarrer qn; vani. S'Opposer à qn. 


-beskylining, récrimination'; contre-accusa- 
tion”; göra var récriminer [contre qn]. -bs- 
sök, contre-visite” ; göra (aflägga) À hos ngar 
rendre à qn sa visite. -bevis, [preuve du] 


efter verb augifver dess böjning. O närmast motsv. & omskrifves. 


motbild = 


contraire. -blid, 1. pendant; reitg. antitype 
[de]. 2. contraste. -bjudande, p. a. rebutant; 
ii. répugnant; antipathique. -bok, livret [de 
contrôle] 

motett, -en, -er, mus. motet. 

motiifürbund, contre-ligue*. -gift,antidote; con- 
trepoison afv. tg. -gång, adversité*; infor- 
tune”; contrariété” ; contretemps; revers [de 
la fortune]; mauvaise f.; traverse”; malheur. 
-hugg, contre-coup; faux. contre. -hårs, adv. 
à (au) rebours; à contre-poil. -ig, adj. con- 
traire ; ii. contrarié; cohtrariant. -ighet, -en, 
-er, contrariété” ; iv. désappointement. 

motion, -en, 1. (utan pl) kroppsrörelse eXercioce; 
mouvement; taga sig (hämta) = prendre de 
l’e.; faire un tour [de promenade*]. 2. (pl. 
-er) (8) bill; projet de loi” ; X motion"; väcka 
en faire une proposition; väcka om 
faire la motion de. -era!, tr. 1. exercer; faire 
prendre de l'exercice; = sig, se föreg. 1, ex. 
2. 1 riksdagen proposer [que |; ifr vid. föreg. 2, ex. 
-srätt, droit d'initiative”. -är, -en, -er, (0): 
X motionnaire, 

motiv, -et, -[er], motif ntv. konst. ; ibl. intention”. 
oral, tr. motiver. -ering, considérant{s | [d’un 
arrêt, d’une loi, ets]; préambule ; exposé des 
motifs; 1. argumentation". 

metilkandidat, concurrent. -kritik, contre-cri- 
tique* ; anticritique*, -liggande, adj. opposé. 
-list, contre-ruse*; il. contre-mine*. -läsare, 
teneur de copie”. 

motor, -en, -er, #3 moteur [au gaz, eto.]. 

motiipart, jur. partie" adverse; eyest adversaire; 
antagoniste. -parti, parti opposé, adverse ul. 
contraire: opposants pi.; [parti de l’lopposi- 
tion”. -pâfve, antipape. -pâstäende, in. affir- 
mation” contraire; reconvention*. -räkning, 
contrôle; vérification“. -sats, -en, -er, 1. sats 
antithèse*. 2. (-satt förbånande) contraire [de]; 
opposé; ofta contraste; in. inverse; contre- 
partie"; contrepied; motsittande Opposition" ; 
motsägelse contradiction” ; rak = (konkr.) äfv. an- 
tipode; "erna in. les extrêmes ; just (raka) 
ven tout le contraire; dygden är lastens « 
la vertu est l'opposé du vice; han är sin 
brors afgjorda = c'est tout l’o. de son frère; 
bevisa ren prouver le contraire; tills man 
får bevis på (om) «en jusqu’à preuve* du c.; 
bilda (utgöra) en à till former un contraste 
(contraster) avec; jfr via. strid{a]; i « till en 
el. par l’opposition* à; contrairement à. -satt, 
p. a. contraire; opposé; inverse; i = rikt- 
ning en sens contraire; uttala sig i A syfte 
(riktning), en = åsikt soutenir le contraire, 
la contrepartie; se -sats. -80°, tr. sc emotse. 
-sida, [le] côté opposé; l’autre côté; på mynt 
[le] revers; jm -parti. -sjö, .f, mer” (lame*) 
debout. -skrift, réplique” par écrit; réfuta- 
tion”; juria. défense”. -8käi, argument opposé 
el. ofta à opposer; raison” contraire ; anföra, höra 
skäl och + le pour et le contre. -sole, adv. de 
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motverkande 

droite* à gauche”; (de l’O. à I'E.); en sens 
inverse des aiguilles d’une montre. -spel, i 
kortspet [jeu pour faire] contre. -spelare, a) 
partenaire ; contre; b) adversaire. -epjärn, ré- 
sistance*; se fotspjärn. -spänstig{ het], se -stràf- 
viglhet]. -stridig, se rov. -Sträfvig, adj. réfrac- 
taire [à]; récalcitrant; envis obstiné ; entêté; 
opiniâtre; indocile; ivi. insubordonné; re- 
belle; vara, visa sig = ufr. être contrariant: 
Fee faire tirer l’oreille” ; regimber. -sträfvig- 
het, humeur récalcitrante, etc., se föreg. ; OPpo- 
sition‘; obstination*; répugnance*. -sträf. 
vigt, se -villigt. -strôm, fy emot fartygets kurs COU- 
rant contraire; emot annan ström COntre-courant. 
-stycke, pendant [till de]; ir. parallèle; ©); 
itr atv. liMe], make, 2. -stâf, tr. résister à: 
s'opposer à; faire [de la] résistance* [à]. 
-stående, p. a. opposé; bot. oppositif; w sida 
a) geom. le côté opposé; b) i en bok la page 
ci-contre. -ständ, résistance* [mot à]; oppo- 
sition* [à]; göra Av (om saker) faire r.: (om pers.) 
opposer de la r.; résister [à]; tenir tête* [à]. 
-Ständare, adversaire; iv. antagoniste ; rival: 
ennemi; contradicteur. -stândskraft, force” 
de résistance* (ini. de résister); 1 fs. blott ré- 
sistance*. -ståndslöst, adv. sans résistance”. 
-Stämning, it. demande reconventionnelle. 
-stôt, contre-coup; rartr. riposte’. -svara!, tr. 
correspondre à; répondre à; = ngns förvän- 
tan satisfaire (remplir) l’attente” de qn; « 
hvarandra se correspondre. -svarande, p. a. 
correspondant; analogue; proportionné; .stå- 
ende OPPOSÉ ; i storlek, värde équivalent ; égal aua 
med à. -Svarighst, -en, -er, correspondance"; 
il. (0); analogie. 

motsäglia®, tr. om pers. contredire [qn sur qe]; 
ii. protester contre [qe]; vederlagga démentir ; 
om sax être contraire à; être contradictoire 
el. oftare en contradiction" avec. -a? sig, ref. 
se contredire; iv1. être en contradiction" avec 
soi-même. -ande, p. a. contradictoire. -else, 
«7, "+, contradiction"; utan = atv. sans con- 
tredit. -elseanda, esprit de contradiction". 

motsättlia? sig, refl. s'opposer à; résister à; se 
refuser à; combattre. -ning, opposition"; con- 
traste, jrr motsats; iv. repoussoir. 

mott, -et (-en), -, mite* (teigne*). 

mottagilaf, tr. recevoir ; afv. (antaga) accepter/[t. ex. 
une offre]; accueillir, (faire accueil à). -ande, 
“are, -lig, se under emot-. -ning, se emottagande. 

mottagningsilbevis, accusé (avis) de réception" ; 
récépissé; reçu. -dag, jour [de réception*]. 
-rum, salle* «1. salon [de réception]. -tid, 
heure* de réception"; isxnres [h. de] consul- 
tation. “mme, se föreg.; äfv. heure* d’au- 
dience*. 

motto, -£, -n, épigraphe”. 

mottryckning, contre-pression”. 

motverklla!, tr. combattre; [ré Jagir contre: con- 
trarier; contrecarrer. -An, réaction‘. -ande, 
p. a. réagissant: réactionnaire. 
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muntert 


motiivikt, contre poids; utgöra, bilda en = till, 


se -väga. -vilja, répugnance”, antipathie*, dé- 
goût [pour qe]; aversion” [de qe]; fatta — 
för prendre en aversion" &. en dégoût; in- 
gifva (väcka) n° kos inspirer de la répu- 
gnance el. du dégoût [à qn pour qe]; dégoû- 
ter [qn de qe]. -villig[het], se -sträfvig[het] o. 
obenägen{ het]. -villigt,adv.avec répugnance' ; 
à contre-cœur; de mauvaise grâce. -vind, 
hafva n avoir le vent contraire. -väga?, tr. 
contre-balancer; servir de (ei. faire) contre- 
poids À; « hvarandra se [contre-]Jbalancer; 
it. s’équilibrer. -vänd, p. a. tourné vers [qc]; 
jfr omvänd. -värn, -et, défense"; résistance” ; 
sätta sig till A se mettre en [état de] dé- 
fense*. 

mucka!, intr. murmurer; ini. F bougonner. 

mudd, -en, -ar, (f) arm. miton; bout de manche”. 

mudder, -n, vase” ; bourbe”; in. fange*. -fartyg, 
[bateau] dragueur; cure-môle. -maskin, ma- 
chine* à draguer; drague‘. -pråm, for att taga 
emot smorjan marie-salope*. -Skopa, godet [de 
cure-môle]. -verk, se -maskin. 

muddrila!, I. tr. en hamn Curer; en kanal dégorger; 
{ allm. afv. draguer; creuser. II. intr. .f, la- 
bourer. -Ig, adj. vaseux; X vasard. -ing, & 
drag{u jage; curage. 

muff, -en, -ar, manchon atv. fä. -0l, moufle m. 

mugg, -en, -ar, (®) pot à anse"; rani.chope* [t. ex. 
de bière]. -a!, mâcher à vide a. lentement. 

mullla, -an, -or, mule”, se -dsna. 

mulatt, -en, -er, -ska, mulâtre, -esse*, 

mulllbete, pâturage; X pacage. -6, -en, -ar, 1. 
gueule”; nos museau; it, mufñle. 2. &ÿ mâ- 
choire*. : 

mulllen, adj. sombre ufv. tg.; couvert [de nua- 


ges]; nébuleux; sg. morne; triste; refrogné;. 


det är -et le temps est couvert; il fait un t. 
gris; se ut avoir l’air sombre, ete.; blifva 
ev fr. 8’embrouiller. 

muljerad, adj. gram. mouillé. 

mulkorg, muselière. 

mull, -en, terre” [franche]; terreau; sol. -bänk, 
1. so drifbänk. ®. at snus (0). -bär, mûre*. 
-bärsträd, mûrier. -ig, adj. F dodu; potelé. 

mulirila!, intr. gronder [au loin]; rouler. -ande, 
-t, grondement; roulement. 

mullvad, -en, -ar, taupe* [commune]. -sgäng, 
traînée* de taupe”. -shôg, taupinière*. 

muina!, intr. om bimmeln se couvrir [de nuages]; 
gg. 8s’assombrir; det a» le ciel, le temps se 
couvre. 

muitipllel, -eln, -lar, multiple. -Hcera!, tr. mul- 
tiplier [med par]. -licering, -en, -ar, se följ. 

multiplikiland, wen, ver, multiplicande. -ation, 
-en, -er, multiplication". -ationstabell, livret; 
table" de multiplication” «. de Pythagore. 
-ator, -n, -er, multiplicateur. 

multnlla!, intr. [se] pourrir; se décomposer; se 
putréfier. -ande, -£, putréfaction" ; décompo- 
sition"; pourriture”. 


muläsnlla, hane mulet; hors mule*. -edrifvare, 
muletier. 

mumie, -n, -r, momie* utv. 0g.; förvandla till 
a momifier. 

mumilla!, [in Jr. murmurer [entre ses dents”]; 
intr. F grommeler;:  : skägget atv. mâÂchonner 
[entre ses dents*]; marmotter; F bougonner. 

mumlande, so mummel. 

mumma, chière forte» (mom de Brunswick). 

mumilmel, -let, murmure: marmottage (i skägget); 
bruit sourd. 

mumsila!, intr. mâch[onn Jer; vani. F jouer des 
mâchoires”; = på ngt gruger. -ande, -t, (0): 
mâch{[onn Jement. 

mun, -nen, -nar, bouche‘; en = full une 
bouchée; taga -nen full ag. F lâcher les 
grands mots; med en « d’une [seule] voix; 
hålla nen tenir sa langue; se taire; draga 
på -nen sourire. -art, dialecte (patois). 

München, npr. Munich. 

mundering, -en, -ar, X équipement; habille- 
ment. 

munlifisk, F gifle*. -förråd, provisions” hi. de 
bouche*. -giga, pratique”. -gipla, -an, -or, 
coin de la bouche. -huggast, dep. F se cha- 
mailler ; [se] disputer; FP se prendre de bec. 
-hâla, cavité buccale; bouche’. 

munk, -en, -ar, 1. moine; ini. religieux. 2. kort. 
beignet. 8. se -likör. 

munkafle, bâïllon; pélägga = bâilonner. 

munkllaktig, adj. monacal. -dräkt, habit [mona- 
cal]; ofta froc. -hätta, capuchon [de moine] 
-kloster, monastère «1. couvent d’hommes. 
-kâpa, froc. -latin, latin de bréviaire. “li, 
vie monacale «1. monastique; monachisme’. 
-HIK, adj. monacal. -likör, [liqueur*] bénédic- 
tine*. -löfte, vœu monastique. -orden, ordre 
monastique «1. religieux. 

munllkorg, muselière*: sätta = på museler. 
-kristen, chrétien de nom. 

munklistil, 1. [écriture*] gothique*. 2. iv. style 
de moine. -ständ, état monastique; mona- 
chisme. -väsen, institutions” monastiques pl; 
monachisme. 

munlilack, pain à cacheter. -lag, embouchure’; 
ii. mors. -lim, colle* à bouche‘. -lås, cade- 
nas; sätta » på fermer la bouche à. -låslag, 
loi” du cadenas. -läder, jr -vighet; ka godt = 
F avoir la langue bien pendue. -läsa, :sx 
trisme. -pomada, pommade” pour les lèvres’. 

munsbit, bouchée”. : 

munsjür, -en, -er, forartt. mons; F messire. 

munliskålla, excoriation* de la bouche. -skänk, 
échanson.  -Sprôt, soo. palpe?; barbillon. 
-Stycke, 1 anm. embouchure"; tvi. afv. bout; i 
blâsinstr. AnChe*; jfr vid. cigarra. -styf, se hård- 
mynt. -Styfhet, dureté” de bouche”. 

munter, ad). gai; joyeux; enjoué; en (ei. de) 
belle «1. bonne humeur. -g6k, F plaisant: van!. 
F farceur. -het, gaieté”; enjouement: skratt 
(ande] hilarité*. -t, adv. gaiement «. gatment; 





# feminin. ? (efter s. el. adj.) masku]. och femin. 1,3,3,4 efter verb angifver dess böjning. @) närmast motsv. © omskrifves. 


muntlig | = 349 


- mutor 





joyeusement; ha = s'amuser; det gick = till 
on s'amusa [fort «1. beaucoup]. 

muntlig, adj. [fait] de vive voix; om undervisning 
o. d. Oral; om löfte, befallning ete. Verbal. -@n, -t, 
adv. de vive voix; verbalement; oralement. 

muntrila!, tr. >» upp égayer; amuser; mettre 
en train; [rjanimer; dérider. -ande, p. a. 
amusant; plaisant. -ation, -en, -er, amuse- 
ment; ii. divertissement. -ationsräd, boute- 
-en-train. 

munilvatten, eau* pour [rincer] la bouche; farm. 
collutoire. -vig, adj. F qui a la langue bien 
pendue a. affilée; prompt à la réplique el. 
répartie”. -vighet, (0); sr -läder; volubilité* 
[de langue*]. -väder, propos p. en Pair; F 
chansons* pi. -6ppning, ouverture‘ de la 
bouche; orifice buccal. 

mur, -en, -ar, mur{aille* |; tiga som en = (en) 
ne souffler a. dire mot. -a!, I. tr. bâtir [une 
maison ]; w med tegel bâtir en briques‘. II. 
intr. être maçon; faire la maçonnerie; = 
igen, = till murer; maçonner. -ad,p. a. atv. en 
pierre‘. -are, maçon. -argesäll, [compagnon] 
‘maçon. -armästare, maître maçon. -arställ- 
ning, échafandage. -band, se ankar. -bruk, 
mortier. -bräcka, X bélier. -eri, -et, maçon- 
nerie‘. -erlarbetare, ouvrier maçon. 

murfvilel, -e/n, -lar, cuistre. 

murgrön[a], -an, -or, lierre [grimpant]. 

murkllen, adj. pourri; vermoulu. -enhet, pour- 
riture* [du bois]; mi. vétusté”. 

murklila, -an, -or, morille*. 

murkna!, intr. pourrir; id. dépérir. 

murlikrona, -krön, sommet, crête” a. faîte d’un 
mur. -lod, [fil à] plomb. 

murmeidjur, marmotte*. 

muriimästare, [maître] maçon. -ning, -en, ma- 
çonnerie*; ib. murage. -pelare, pilastre. 

murrhäâr, moustaches“ p1. [d’un chien, ete. ]. 

murllruta, vo. rue” [des murailles*]. -sand, sable 
à mortier. -sief,truelle*. -tegel, briqne*. -trâg, 
auge* à mortier. -verk, se -ning; iv. muraille- 
ment. -üdla, lézard [de muraille*]. 

mus, -en, möss, souris”. -blaok, adj. gris «. cou- 
leur” de souris”, 

musch, -en, -er, mouche"; jfr toy. -pläster, taf- 
fetas d'Angleterre. : 

muselman, musulman. 

muser, na, pi. les [9] Muses*. 

musellum, -et, -er, musée; il. muséum. 

musicerlla!, intr. faire (a. exécuter) de la mu- 
gique. -ande, -é, (0) it. musique". 

musik, -en, musique”; sätta = till ngt mettre 
qc en m. -alier, pl. de la musique; morceaux 
n. de m. -alisk, ad). musical; {bi de musique"; 
hon är mycket » c'est une bonne musicienne; 
hon är ej = elle n’est pas musicienne; 
ofta elle n’aime pas la musique; «a akade- 
mien l'Académie* de musique*. -anförare, se 
-direktôr. ant, -en, -er, musicien [ambulant |; 
joueur d'instrument; jrr spelman. -direktör, 





examinerad X Chef de musique”; orkesteranforare 
chef d'orchestre. -er, -n, -, [artiste] musicien. 
-fest, festival; fête musicale. -handel, (butik) 
magasin de musique". -handiars, marchand 
de musique”. -kår, musique” [du régiment]; 
in. fanfare”. -kännare, connaisseur; iv. dilet- 
tante. -iektlon, leçon“ de musique". -läktare, 
tribune* «1. galerie‘ [des musiciens]; i kyrkor 
ofta jubé. -lärare, professeur de musique”. 
-lärarinna, maîtresse“ de musique”. -rum, 1. 
salle” de musique”. 2. saten är ett godt a. bonne 
pour [faire de] la m. -stycke, morceau de 
musique”. -sällskap, société musicale, phil- 
harmonique a. de musique’. -undervisning, 
leçons“ hi. de musique" ; enseignement musi- 
cal. -us, (pl. musici), se “er. -VUPM, 1. pers. mé- 
lomane. 2. mani passion“ e. rage de la mu- 
sique. -vän, se -älskare. -värid, monde musi- 
cal. -älskare, -&lskarinna, amateur [de mu- 
sique* |; ini. dilettantei. 

muskat, muscat. -drufva, raisin muscat. -ell 
[-vin], [vin] muscat. 

muskedunder, X tromblon; iv. escopette*, fr 
musköt. 

muskllel, -e/n, -ler, muscle (motsv. adj. musculaire). 

muskelllinflammation, myite*. -lära, myologie*. 
-reumatism, rhumatisme musculaire. -stark, 
adj. musculeux. -stycke, force" musculaire. 
-trâd, fibre’ musculaire. 

musketerare, -n, -, musketbr, -en, -er, X ford. 
mousquetaire. 

muskit, -0, pl. -os, moustique. -nät, mousti- 
quaire”. 

muskot, -en, -, [noix* de] muscade'. -biomma, 
fleur” de muscade”. -träd, muscadier. 

muskusdjur, musc. 

muskulllatur, men, ver, anat. système muscu- 
laire; konsit. musculature*, -68, ad). musculeux. 

musköt, -en, -er, X mousquet; kort a» mous- 
queton. -erl, -et, J, mousqueterie*. -saifva, 
salve* (décharge «1. feu) de mousqueterie*. 

muslin, -et, -er, mousseline*,. 

musselllartad, adj. conchf yl Joïde. -djur, soi. con- 
chifère, jtr mussla, -färg, couleur* de co- 
quille”. -guld, # or moulu el. en coquille*. 
-Skal, coquille*; conque*. 

musserlla!, intr. mousser. -ande, p. a. mousseux. 

mussilla, -an, -or, moule”. 

must, -en, suc afv. fg.; Sève”; druf. MOÛt; Ag. 
moelle”; créme". 

mustasch, -en, -er, moustache{[s]". -erad, p. a. 
à moustache[s]"; portant des m. 

mustig, adj. succulent; nourricier; moelleux; 
om jord gras; fig. gros; A historia conte gri- 
vois: mt uttryck propos gras el. graveleux. 

mutlla!, tr. corrompre [par argent]; F graisser 
la patte à; gagner [à force" d'argent]; su- 
borner [t. ex. des témoins]; « in, se inn ; låta 
Av 819, jfr "Or, ex. -Ande, -t, corruption*. -kolf, 
juge ete. vénal; âme vénale. -or, pl. présents; 
taga « 8e laisser corrompre; se vendre; 1 
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allm. être vénal. -sedel, vergv. droit (brevet) 
de concession"; permis d'exploitation‘. -sy- 
stem, système de corruption”. 

muttller, 1. F se mor. 2. -ern, -rar, skrutrv écrou. 

muttra!, intr. murmurer; grommeler, ite mumla. 

myoken, ad). beaucoup de; bien de med artikel 
(du, de la, des); ora [un] grand; ej À pas 
beaucoup de; peu de; för « trop de: lika 
#& autant de; sd & tant de: = tack! bien 
des remerciements; grand mercil « fd- 
fänga un grand fonds de vanité"; « tid un 
temps considérable; bien du t.; det myckna 
arbetet har utmattat aig ta grande assiduité at 
travail. “het, -en, i anm. multitude”; (stor mänga) 
[grande] quantité”; [grand] nombre; [grande] 
foule* ; in. multitude”; ... i stor « en[grande] 
quantité” ; en abondance*. 

mycket, I. (n. armycken ss.)s. beaucoup; bien des 
choses” ; une grande quantité; « [es. af] tram- 
for subst. beaucoup de, jfr många; « vill mer 
ka oräst. plus on a plus on veut avoir; så « 
(1.) tant [de]; så « folk atv. une telle foule: 
det var  sagdt [det] c'est beaucoup que 
cela; c'est b. dire; för « (1.) trop [de]; för = 
och för litet skämmer allt oraspr. trop et trop 
peu n'est pas mesure"; göra för a af det en 
faire trop; exagérer; klockan är = il est 
tard; l’heure* est avancée: « annat bien 
d’autres choses”. II. adv. (via verb o. framför 
kompar.) beaucoup; bien; (framför adj. o. aäv. 1 
positiven samt pres. part.) très; ivl. afv. fort; bien; 
bl. dets. som Ofta; r für (adj. el. aav.] de beau- 
coup trop [1 ex. petit]; för a (2.) trop; in. 
par trop [bête, ew.]. [Anm. göra ngt för # ut. 
tryokes ofta med ett verb sms. med BUT, t. ex. Sur- 
charger (lasta för +)]; À för a beaucoup 
trop [de]; en (två, ete.) för À un (deux ete.) 
de trop; huru = combien: se huru; rätt A 
F pas mal [de]; så « (2.) [autant; in. telle- 
ment; d’autant [plus, moins que, ete.]; d:0 
bättre (värre) tant mieux (pis); det kostar så 
och så rw [tant et] tant; icke så = som ett glas 
vin [ne ...] pas seulement; pas [même]; utan 
sd Av som alt svara 8an8 même; så AL mer som 
d'autant [plus] que; så « är visst (det) tant 
il y a; icke sd A för att ... som för att ... 
moins pour ... Que; så A är ofta dets. som Av 
t. ex. [jag] tack[lar]sån je vous remercie bien: 
grand merci; jag ber så + om förlåtelse [je 
vous demande bien] pardon et. mille par- 
dons; så a (hur À) han än sträfvar quel- 
ques efforts qu’il fasse, se under huru; vara 
a ute atv. être souvent en ville” «1. dehors. 

mygg, -en, kollekt. Moucheron[s], se följ. -@, -an, 
-or, Cousin; ib. moucheron. -bett, piqûre“ de 
cousin. -biten, p. a. mangé de cousins. -dans, 
essaim de moucherons. -nät, cousinière*; 
moustiquaire*. -svärm, so -dans. 

mylllla, I. -an, terreau; terre franche. IL! tr., 
a ned [recouvrir [de terre*]. -ig, adj., 
jord terre* meuble et légère. 





+ 1,2,8,4 


feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 


myllra!, intr. se vimla. 

myndig, ad}. 1. juria. majeur; hors de tutelle'; 
émancipé; blifva = (uppnå » dider) devenir 
majeur; atteindre l’âge de majorité”; för- 
klara © atr. émanciper. 2. mäktig puissant; 
befaliande impérieux; ii. autoritaire ; tata i (ar) 
en a ton sfr. un (le) ton absolu a. tranchant; 
F [prendre] le ton de dictateur, un ton d’au- 
torité*. -het, 1. (utan pi.) jurta. [âge de] majo- 
rité”. ®. (utan pl.) makt autorité”; pouvoir. 3. 
(pl. -er) autorité". -hetsfürklaring, émancipa- 
tion”. -hetsälder, se -het, 1. -t, adv. impérieu- 
sement; d'un air «a. ton d'autorité”; en 
maître. 

myndling, -en, “ar, pupille?, 

mynalla!, intr. — ut (om floa o. 4.) 86 jeter [dans]; 
om väg o. 4. déboucher [dans]; it. aboutir à 
ing, -en, -ar, 1 allm. t. ex. af en fiod embou- 
chure*; vetensk. afv. orifice; ouverture‘: pi 
skjutvapen afv. bouche. -ingsladdare, X 1. fusil 
se chargeant par la bouche. 2. kanon canon- 
-bouche. -ingsladdningsgevär, X se föreg. -ings- 
fladdningskanon, X pièce”-bouche; canon- 
-bouche. 

mynt, -et, -, 1. konekt. monnaie”; betala med 
samma a rendre [à qn] la m. de sa pièce; 
payer [qn] de la (en) même m. 2. (stycke) 
pièce* [de monnaie*]. 8. [kungliga] et la 
Monnaie. 

1. mynta!, tr. monnayer; battre (frapper) [des 
monnaies” |; = om refondre; «dt silfver ar- 
gent monnayé. 

2. mynta, -n, bot. menthe". 

myntiidiroktèr, directeur de la Monnaie. -æ- 
het, unité monétaire (étalon). -fot, titre; va- 
leur”. -konvention, convention" monétaire. 
kunskap, numismatique‘. -kännare, connais 
soeur en médailles‘; numismate. -kännodenm, 
se -kunskap. -lag, loi monétaire. -mästare, 
cintendant de la Monnaie», -ning, monnay- 
age; fabrication” de monnaie‘. -platta, flan; 
fyrkantig Carreau. -pre88, balancier. -proberare, 
essayeur. -probering, essai [des monnaies*] 
-prägel, matrice”; ii. empreinte”. -prägling, 
se "ning. -Samiare, vumismat{istle. -samling, 
collection" de monnaies”. -skatt, droit de 
monnayage. -sort, [espèce de] monnaie’. 
-stämpei, 1. coin; poinçon; dé. 2. se -prägel. 
“system, système monétaire. -tecken, 1. mon- 
naie fictive; marque* d’un hôtel des mon- 
naies*: jui. jeton. 2. se nüdmynt. -vork, Mon- 
naie*. -vetenskap, co -kunskap. -värde, valeur’ 
[monétaire]; efter gällande (nuvarande) = 
au cours actuel. -väsen, monnayage; les mon- 
naies°. 

myr, -en, -ar, marais; terre marécageuse:; in. 
bas pré. 

myrila, -an, -or, fourmi’; Avi « f. blanche: 
val. termite m.; sätta ngn -or $ hufvudet 
mettre [à qn] la puce à l’oreille‘ a. martel 
en tête”. -bad, bain de fourmis”. 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (OM omskrifras. 


myriad fisa = IB = målsägande 


myriad, -en, -er, myriade”. 

myrjord, terre limoneuse e. de marais. 

myriejon, fourmilion. 

myriimalm, bergr. fer limoneux «i. des marais. 
-odling, dessèchement, exploitation" ei. mise” 
en valeur* defs] terres marécageuses. 

myrra, -n, myrrhe*. 

myrlislok, mange-fourmis; fourmilier. -stack, 
fourmilière*. -$yra, rem. acide formique. 

myrtilen, -, -nar, myrte [commun]. ‘enkrans, 
couronne“ de myrte. 

myÿriltorf, tourbe*. 

myrägg, œuf{s] de fourmi[s |’. 

mysa?, intr. sourire [mot à]. 

mysk, -en, musc. -artad, adj. semblable au 
musc; musqué. -djur, chevrotain; musc. -lukt, 
odeur‘ de musc. -ürt, racine d’aristoloche*. 

mystlierlum, iet, sier, mystère. -erlës, ad). 
mystérieux. -isk, adj. 1. retig. mystique. 2. hem- 
Hghetsfall mystérieux. 

myt, -en, -er, mythe. 

myterl, -ef, -er, mutinerie*; göra se muti- 
ner; anstiftare af  mutin. 

mytologlli, en, ver, mythologie”; m. fable*. 
-isk, adj. mythologique. 

må, I. (impert. måtte) hjälpv. återges vanl. mea verbet 
1 konjunkt. el. ibl. imper.; se vid. ex. nedan samt fÅ, 
kunna, töra; han = göra det eller ej qu’il le 
fasse ou non; jag önskar at han Av komma qu'il 
vienne; ww himmeln välsigna dig que le ciel 
te bénisse! det » regna hur mycket som helst 
qu’il pleuve tant qu'il voudra; det  vara 
hur det vill därmed quoi qu'il en soit; kvar 
han än vara = en quelque lieu qu’il soit; 
a du aldrig behüfva ångra det! puisses-tu 
ne jamais t'en repentir! = göra, n så ske (ns 
ske dd)! soit! F passel » sd vara soit! iv. 
cela se peut; je [vous] l'accorde; han « säga 
hvad han vill ar. il a beau dire ; il dira [tont] 
ce qu'il voudra; han A vara hvem (hvad) han 
vill quel (quoi) qu’il soit: du « vilja eller ej 
que tu le veuilles ou non; si tu veux ou non; 
arr. bon gré mal gré; nd, jag = säga! ah! 
par exemple! se vid. under måtte o. månde; 
man väl[ha rätt att) klaga on a bien sujet 
(lieu) de se plaindre; det han säga libre 
à lui de le dire, ete. II. (imperr. mådde) intr. 
befinna sig 8e porter; om en sjuk 8e trouver; 
jag Tr mycket bra je me porte très bien; « 
godt à) jte föreg. ex.; b) (fr ha det bra) être 
bien, à son aise”; F être comme un coq en 
pâte" (+ som pärla i guld); rw illa utv. être 
indisposé; n'être pas bien; jrr illamående; 
han frågade hur du «dde utv. Il demanda 
de tes nouvelles* ; av väl (illa) af se trouver 
bien (mal) de. 

måbär, groseille* des Alpes". 

måfå, i uttr. på À au ‘hasard; F au petit bon- 
heur. 

måg, -en, -ar, gendre; beau-fils. 

måhända, adv. peut-être, jfr kanske. 


“h aspireradt hb. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. RR teknisk term. dd; sjöterm. X militürisk term. 


1. mål, -et, 1. (otan pl.) (röst, taiformäga) [son de] 
voix"; ii. accent; parler; parole"; ha = i 
mun ordst. avoir la langue bien pendue a. dé- 
liée; ej d:o n’avoir pas de langue"; être muet; 
igenkänna ngn på vet reconnaître qn à la 
voix e. à l'accent; vara grof à vet avoir 
tine grosse voix. 2. (pl.=) [tungo} idiome; 
langue". 8. rättegång cause’; affaire‘; procès: 
matière*. 

2. mål, -et, +, 1. matt mesure‘ [de capacité” |: 
it. taille”; Adila rvet om kärl être de jauge; 
om varor être d’échantillon; X om kariar avoir 
la taille requise [1,"60]. 2. gras borne" ; sw: fin” 
äfv. fg.; fig. (syfe-) but; via tuñan atr. terme; vid 
målskjutning but de tir; blanc; vara ett n för 
allas blickar (1 obehagl. bem.) être en butte* (el. 
exposé) aux regards de tout le monde; être 
en spectacle; resans Av le terme du voyage; 
hinna et atteindre «1. toucher le but arv. äg. : 
ivi. parvenir à [sa] destination"; ag. (nd, vinna 
sitt n) parvenir à ses fins”; skjota Sill vs à 
la cible ev au blanc; skjuta öfver rvet [dé-] 
passer le but av. fg.; utan [visst] = atv. au 
hasard. 8. maitia repas. 

mållla!, [in Jr. peindre [à l'huile“, en noir, sur 
verre, ete. |; Fpeinturer; ag. skildra [dé]peindre. 
— Med aäv. = af, se af ; faire le portrait de; 
A om, a upp repeindre; retoucher; ut ag. 
dépeindre; ivr. caricaturer; = öfver [re-] 
peindre. -a! sig, refl. se peindre; sminka sig 8€ 
farder. -ande, p. a. (0); ofta pittoresque. 

mâlarlakademl, académie* de peinture“. -ate- 
ler, atelier de peintre «. de peinture*. 
-borste, brosse*. -bräde, palette”. -6, -n, -, 
1. [ronstnar artiste] peintre. 2. F xort figure". 
färg, couleur". -gesäll, compagnon peintre. 
-Innja, -an, -or, [femme”] peintre; X F peint- 
resse*. «konst, [art de la] peinture. -käpp, 
appui-main. -mästare, maître peintre. -pen- 
sel, pinceau; grot brosse”. -ställning, chevalet, 
vorkstad, atelier de peintre. -yrke, métier de 
peintre en bâtiment. 

mâlllbrott, mue*; han är i vet sa voix mue. 
-orl, -et, (cer) peinture”. -erisk, adj. pitto- 
resque. -fylllg, adj. se fullmälig. före, se 1. 
mål, 1. -kärl, [vase servant de] mesure* [de 
capacité*]. -lös, ad7. qui a perdu [l'usage 
la parole; muet; blifra = perdre [l'u. de 
la parole; göra av. interdire. -löshet, ex- 
tinction* de [la] voix"; ik. alalie*; aphonie*. 
ning, -en, -ar, peinture”; konkr. afv. tableau; 
ibi. taile* (aux). -P0, À. se matro. 2. hålla nn 
uppe (vid makt) faire tous les frais de la (a. 
soutenir [seul] la) conversation; tenir le dé 
de la c.: il. F mettre tout le monde en train. 
-Skjutning, X tir à la cible (ini. au pistolet, au 
canon, eto.); öfva sig i À s'exercer à tirer 

e pistolet, eto.]. 

målsliman, 1. 2) vi. répondant; förmyndare tuteur, 
2. 1 alim. det. champion [t. ex. du peuple]; 
avocat [de]; représentant. -Ugande, -n, -, 


= 


mâAlsägaré de 





-ägare, plaideur ; ayant-cause ; i brottmål partie 
civile. 

måltid, -en, -er, repas. 
repas. 

1. mån (4), aets. som månne; nv tro det? crois- 
-tu (croyez-vous)? est-ce possible? vrai- 
ment? cela se peut-il? 

2. mån (&), graa mesure“; point; degré, jfr sms. ; 
i ngn = un peu; à certains égards; en cer- 
taine mesure; en quelque sorte* «1. manière; 
tant soit peu; i någon =, i viss Av atv. SOUS 
certains rapports; un peu, ete.; icke d:o, $ in- 
gen À nullement: en aucune façon; i lika 
av également; i samma av arr. dans la même 

. proportion; proportionnellement; d:o som 
[au fur et] à mesure‘ que; ii. selon ei. suivant 
que; à proportion” que; autant que; i min 
ringa n autant que je puis; pour ma faible 
part; de mon côté; à ringaste tant soit 
peu: en liten A större un [tant soit] peu; 
stiga en =, i ngn  hausser d’un cran; i 
af en e. à raison“ de; ini. à (en) propor- 
tion* de. 

8. mån (ä), adj. im. soigneux; vaut. (©); vara 
om avoir el. prendre soin de [qn, sa santé, 
ml être jaloux de [son honneur, ses droits, 
ets.]; tenir à [sa réputation, son nom, ete. ]; 
chercher à [t. ex. plaire]; vara « om sig être 
économe; prendre bien soin de ses affaires”; 
avoir toujours ses intérêts en vue‘. 

månad, -en, -er, mois; inträffande (el. om tiäskrift 
utkommande) en gång i nm en mensuel; i denna 
Av Ce mois; vid datumuppelft, se dennes; i juni etc. 
av au mois de juin; (så och så mycket] $ ven, 

per a par mols; hyra ete. på a aln mois. 

månads-, i sms. vant. mensuel; du (d'un) mois. 

-gåmmal, adj. âgé d'un mois. -lön, -penning, 
vanl. Mois. -rapport, rapport, bulletin men- 
snel. -rasande, ad). lunatique. -rening, men- 
strues"” ni. -F08, rose” de tous les mois «1. des 
quatre saisons“. -skrift, journal mensuel; re- 
vue mensuelle. -vis, adj. par (ii. au) mois. 

månatlig, adj. mensuel; de chaque mois. -en, 
adv. par (tous les) mois; mensuellement. 

måndag, lundi; frin F la Saint-Lundi. 

månde, (imperf.) hjälpr. ©); hvad = det be- 
tyda? qu'est-ce que cela veut dire? huru det 
än  utfalla quel que soit le résultat. 

månlle, -en, -ar, lune*; astr. (ärabant) ufr. satel- 
lite. -fläck, tache“ de la lune. -formig, adj. 
en forme* de lune“; bot. luné. -fürmürkelse, 
éclipse" de lune*. 

mângllahanda, adj. divers n.; différents p1.; pd 

av sätt de bien des manières“; en diverses m.; 
diversement. -artad, ad). divers ; varié ; diffé- 
rent; de plusieurs espèces". -besjungen, adj. 
chanté bien des fois“, ete. -bladig, ad). multi- 
folié; om blomkrona polypétale ; om sågar (knifrar) 
à plusieurs scies* (lames*). -blommig, ad). 
polyanthe; multiflore. -dubbel, adj. multiple; 

ife vid. flerfaldig. -dubbelt, adv. bien des fois”. 


-Stimme, heure’ du 


* fominio. 2 (efter s. el, adj.) maskul. och femin. 13,8, 
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mângt 


-dubbla!, tr. multiplier. -dubblande, -dubbling, 

multiplication". 

mångilen, (n. -et, pl. -a) adj. bien des [t. ex. 
fois*]; beaucoup de [gens, monde, etc); plus 
d'un[e"]; wi. tel; maint; större antar [grand] 
nombre de; se vid. under mångt, mycken, etw.; 
de äro -a ils sont nombreux; de äro (det är) 
för -a il y en a trop; huru -a combien de; 
bi. que de; huru wa äro def quel en est le 
nombre? jfr roy. -enstädes, adv. en bien des 
endroits: en plusieurs (divers) e.; en plus 
d'un (en maint) endroit. 

mångfald, -en, multiplicité‘; variété; diver- 
sité"; 1 alim. multitude’; mat. multiple. -ig, 
adj. multiple; ww multiplié; réitéré ; divers; 
différent; bien des; mille, jrr mången. -iga!, 
tr. multiplier; reproduire. -ighet, se -. -igt, 
adv. diversement:; en différentes a. de di- 
verses manières. 

mångformig, adj. de plusieurs «a. diverses for- 
mes”; qui a (ei. se présente sous) des formes 
nombreuses ; retensk. multiforme ; poly morphe. 
“het, multiplicité* des formes"; vetensk. poly- 
morphie*. 

mâänglifoting, «en, war, mille-pieds. -frestare, 
vara Av s'essayer à tout; F tâter de tout. 
-färgad, p. a. de diverses (plusieurs) couleurs; 
diapré; varié ; vetensk. multicolore. -fürfares, » 
-kunnig. -gifte, polygamie*. -hüfdad, adj. à 
plusieurs têtes"; vetensx. polycéphale. -hörnig, 
adj. à plusieurs angles; mat. polygone. -hör- 
ning, -en, -ar, polygone. -kunnig, ad. qui sait 
beaucoup; qui a des connaissances très va- 
riées ; d’une grande (vaste) érudition ; = mas 
ofta érudit. 

mânglilal, intr. revendre [en détail]; être re- 
vendeur; = med [re]vendre. -ande, -t, -are, 
-#, -, revendeur; [petit] marchand. -erskls, 
-an, -or, revendeuse*; marchande” [des ‘hal- 
les"); se frukta, fiskn.; -erskorna les fem- 
mes” (ofta dames“) de la halle. 

månglimillionär, [plusieurs fois*] millionnaire. 
-ordig, adj. verbeux; loquace; prolixe ; otydlig 
diffus; vara = afr. parler beaucoup et. long- 
temps; F n’en pas finir. -Ordighet, verbiage; 
verbosité" ; diffusion"; prolixité* ; [sur Jabon- 
dance" de paroles‘. -sidig, adj. 1. eg. à plu- 
sieurs faces” ; figur [figure”] polygone. 2. 
fig. (om pers) qui a (possède) une foule de 
connaissances", jr -kunnig. I. om sak Vaste; 
étendu; varié; «+ erfarenhet vaste expéri- 
ence*. -sidighet, (0); ag. étendue” (universa- 
lité”) des connaissances" ; [vaste] érudition’. 
.sidigt, adv. (©); « bildad universel; très éru- 
dit. -sklftande, ad). eg. multiple; ag. très varié: 
@). -skrifveri, (©). -stafvig, adj. polysyllabe 
(arv. Avg ord). -stämmig, adj. à plusieurs voix’. 

mångt, adv. i uttr. © och mycket bien &es cho- 
ses"; cent (mille) ch.; bien des points; i d:0 
utv. en plusieurs ch.; fela $ d:0 avoir plus 
d'un défaut, maint et maint d., bien des d. 


# efter verb angifver dess büjning. (a) närmast motsv. (0) omskrifvea. 


mångtalig — 


månglitalig, adj. 1. se -ordig. 2. tairix nombreux. 
-tydig, adj. [qui est] sujet à diverses inter- 
prétations”; ivl. FPE -ö. -tydighot, (0); ini. 
ambiguïté”. 

mångård, ‘halo lunaire et. de la lune. 

mångårlg, adj. [qui date e. est] de plusieurs 
(longues) années": d’ancienne date; ii. long: 
vieux; bot. pérenne. -“het, (0); bot. péren- 
nité”. 

mânlihvarf,lunaison*. -kalf, môle. -karta,carte* 
de la lune. -ljus, I. adj.  afton soir de 
clair de lune”;  naft nuit éclairée par la 
lune. IL se -sken 1. 

mânne, adv. (eg. bjälpverb, jfr Mån) 1 allm. est-ce 
que? est-il possible que? pensez-(croyez-) 
-vous que?  e7 n'est-ce pas? jr kanske; = 
det? 1e croirai-je? jfr mån [tro det]; » han 
kommer? est-ce qu’il va venir? « det är 
sant? serait-il bien vrai? « det inte är sd? 
ne Croyez-vous pas qu'il en soit ainsi? 

månsken, 1. clair de lune”; det är = il fait 
[klart grand] c. de lune*. 2. F skamts. tête” 
chauve. 

mânskensilansikte, F [visage de] pleine lune. 
-natt, se månljus, ex. -Stycke, clair de lune*. 

månilskifte, phase” de la lune; -hvarf lunaison”. 
-skifva, disque lunaire. -êr, année* lunaire. 

mård, -en, -ar, martre’. -krage, collet de mar- 
tre”. -skinn, 1. peau* de martre*. 2. [four- 
rure* de] martre*. 

Mårten, npr. Martin. 

märtensidag, la Saint-Martin. -gâs, oie* de la 
Saint-Martin. -mässa, se -dag. 

mâsile, -en, -ar, mouette”, se fiskmse. 

måste, »jälpo. i alm. il faut mea subjonctif el. info. ; 
svagare devoir; starkare il estete. nécessaire [de]; 
être forcé, tenu «1. obligé de (e1. à); utv. ne 
pouvoir s'empêcher de; avoir à; vouloir; det 
a ske il faut le faire; il le faut; urr. c’est de 
rigueur"; vi « alla dö vani.nous sommes tous 
mortels. 

mått, -ef, -, i alm. Mesure"; (storlek) dimension”; 
volume; återges ofta med bestämda mått ss. litre, bois- 
seau etc.; v, MÅl och vikt poids et mesures”; 
och steg mesures"; démarches"; [vid]taga 
sina d:o prendre des m.; hdlla met avoir la 
mesure; jfr fullmdlig; efter x par mesure; 
efter et af min förmåga (mina krafter) 
afv. selon mes forces"; taga af (på) ngn 
prendre mesure” à qn [pour un habit]; taga 
a på en rock prendre la m. d'un habit; : 
fullt pleinement, sr fö. ex.; i rik[ligk — 
abondamment; largement; beaucoup. -a, I. 
-an, vanl. mesure"; jbl modération” ; takttaga 
(hålla) À garder la mesure; tenir le (un) 
juste milieu; se modérer; det skall vara n 1 
allting, allting med + [il faut garder] de la 
m. en tout; rien de trop; öfver all rw, öfver 
run, i högsta -o outre mesure“; extrêmement; 
au dernier point; se -0. IL! 1.fr. vouloir por- 
ter [un coup à qn}, se rikta, sikta. 2. intr. 


858 


_ mängd 
viser à, se syfta. 
van!. roulette". 

måtte, [impert. af MÅ (jfr 4. o.)] återges vant. med huf- 
vudverbet i subjonct. el. (o); a du bli lycklig! 
puisses-tu être (et. bio sois) heureux! det « 
väl inte ha händt honom ngt! il ne lui sera 
(est) rien arrivé, j'espère ei. ay1.; han ha 
kommit hem à går il paraît qu’il est retourné 
hier; han = vara rik atv. il doit être riche. 

mâttilienhet, unité“ de mesure'. -full, adj. me- 
suré: modéré; plein de modération (tact). 
fullhet, modération* (tact). 

måttlig, adj. 1 sim. modéré; ibl. (om klimat o. à.) 
tempéré; oansenlig peu considérable; nykter 
tempérant; sobre afv. fg.; om pris modique; 
medelmåttig médiocre ; v i mat och dryck sobre. 
“het, modération”, ;fr måtta; in. modicité*; 
médiocrité”: 1 lefnadssätt tempérance* ; nykterhet 
at. sobriété". -hetsfbrening, société” de tempé- 
rance”. -hetssupare, oxvaainsord fr. tempérant. -t, 
adv. avec modération"; modérément; ibi. 80- 
brement; raisonnablement. 

mêttilo, (ar måtta) manière” ; i synlig v d’une m. 
visible; visiblement; : så = en cela; en ce 
sens; s’il en est ainsi; sous ce rapport; i sd 
Av som d'autant que. -stock, mesure” arv. fig.; 
il. mètre, aun6* o. 4.; fig. ii. règle”; taga till 
n prendre pour règle”; se régler sur. -tag- 
ning, [prise‘ de] mesure*. 

Mährllen, npr. [la] Moravie”.(m)-Isk, adj. morave. 

mäkilla', [in jér. traiter de; négocier; « emel- 
lan concilier. -are, 1. hana. courtier: vaxein 
agent de change; vara n faire le courtier el. 
le courtage. 2. i alm. bet. se medlare. -ar[e jarf- 
vode, [droit de] courtage. 

mäktila, I. adv. puissamment [t. ex. riche = ri- 
chissime]; biitra Av raaa extrêmement; exces- 
sivement; = dum on ne peut plus bête; jfr. 
hôgligen o. a. IL! [in]tr. être à portée” «1. à 

_ même de; pouvoir. -ig, ad). om pers. puissant; 
om mat fort; substantiel; ofantlig énorme; im- 
mense; om malmstreck o. 4. riche; abondant; 
d’une puissance de; vara = att, dets. som -4, 
IT; vara à af être capable de; vara = ett 
språk posséder; être [bien] versé dans; icke 
vara sig själf As ne plus (ne pas) se posséder 
(être maître de soi). -ighet, in. force"; vo- 
lume; malmstreoks o. 4. puissance; richesse”. 
-Igt, adv. puissamment, ete. 

mäla?, tr. dire; annoncer. 

Mälaren, npr. le [lac] Mælar. 

mäld, -en, # mouture” [de la farine]. 

mältlla!, I. tr. faire germer; f. du malt; mal- 
ter. II. intr. germer, jfr gro. -are, malteur. 
-go0lf, se -lafve. -hus, germoir. -lafve, aire* de 
germoir. -ning, maltage. 

män, 1. pl. ar man. 2. (ss. ett slags adv.) ja, ja, 
män mais, certes! certainement; à coup sûr. 

mänga?, tr. mélanger, jfr blanda. 

mängd, -en, -er, i attm. foule” [de]; [grand] 
nombre [de]; quantité* [de]; iw. multitude"; 


. “band, mesure" en ruban; 


Ch aspireradt h. F famijurt. P lägre språk. X mindre brukligt. AF teknisk term. sf, sjoterm. XC militarisk term. 


Schulthess, Svensk-fransk skolordbok. Ny uppl. 23 


människa — IM — märke 


en a människor une f. de (pas mal de) gens; 
det beror på ven la quantité; [den stora] en 
la foule; la multitude; im. le gros des hom- 
mes; höja sig öfver rven [af människor] se 
tirer de la foule; se distinguer; i [stor] « en 
grand nombre; en foule”; en grande quan- 
tité (abondance); à foison‘. 

människila, -an, -or, van. homme (et. ofta gens); 
ib. femme”; personne”; F personnage; avalig 
mortel; -orn« les hommes; le monde; X les 
humains; alla -or tout le monde; chacun; 
den gamla (nya) a teol. le vieil (nouvel) 
homme; som en gammal (fullvuxen) (om 
gosse) comme un homme fait; (om flicka) COmmeE 
une grande personne; goda -or de braves, 
de bonnes gens; bära sig åt som en förnuftig A 
être raisonnable: var = förbarma dig sois hu- 
main; vi äro alla -or (urskuldande) il y à tou- 
jours de l’homme: Kristus blef le Christ se 
fit homme; -ors barn les enfants, les fils des 
hommes; där finns ingen il n’y a personne, 
F pas un chat, pas une âme vivante; den där 
#R (föraktl.) cet individu-là; starkare Cette créa- 
ture-là. 

människellande, esprit humain «1. de l’homme. 
-ansikte, figure humaine. -barn, [enfant d’un] 
homme; vant. dets. som människa. -blifvande, 
-t, incarnation*. -blod, sang humain. -boning, 
habitation‘ humaine «. d'homme. -fientlig, 
adj. misanthrope. -fruktan, respect humain; 
vanl. crainte des hommes. -funder, pl. se -på- 
fund. -fürständ, esprit (m. entendement) hu- 
main; han kar ej vanligt n il n’a pas le 
sens commun. -gestait, figure humaine el. 
d'homme; J. Kr. har sklädt sig = J.-Ch. 
s’est revêtu de notre humanité”. -gunst, fa- 
veur* des hommes. -hamn, se -gestult ; à A ini. 
incarné. “hand, main" d'homme; af, med 
uv. par des hommes. -handel, F trafic de 
chair humaine. -hat, misanthropie* ; “haine” 
des hommes. -hatars, misanthrope; F ours. 
-hjärta, cœur d'homme, de I'h. «a. humain. 
-kropp, corps humain. -kännare, connaisseur 
des hommes; (0); qui se connaît en b.; 
iv. bon physionomiste. -kännedom, connais- 
sance* des hommes, du monde «. du cœur 
humain; ej hafva någon (sakna) = ignorer 
les hommes. -kür, adj. philanthrope; qui 
aime les hommes. -kürlek, philanthropie*; 
humanité” ; amour de I'h.; vugürenhet charité. 
»kött, chair humaine. -lif, 1. vie humaine; 
det finns ögonblick $ veg dans la vie [de 
l’homme]. 2. förlust af = perte* d'hommes; 
det har kostat À il y a des victimes” (morts*) 
à déplorer. -lik, adj. qui ressemble à l’homme; 
zool. ADthropomorphe. -iik, s. corps mort. 
-makt, pouvoir de l’homme. -massa, foule” 
d'hommes. -mord, homicide. -namn, nom 
d'homme; ss. tillagat t. ex. en hunå nom humain. 
-natur, nature humaine. -offer, 1. victime” 
[humaine]. 2. (-ofrande) sacrifice humain. -par, 


det första rvet le premier couple [hnmain|]. 
-pâfund, invention humaine. -ras, race’ 
d'homme. -rôst, voix humaine. -själ, âme” 
de l’homme. -skygg, se folkskygg. -släkte, 
espèce” (a. race") humaine «. d'hommes; nt 
le genre humain. -S0n6n, (best. form) le fils de 
l'homme. -stadga, ordonnance“ faite par des 
hommes. -tom, se folktom. -verk, ouvrage des 
hommes ei. ibi. humain. -vett, sens commun. 
-vimmel, se folkvimmel; fjärran från -vimlet 
loin des hommes. -vän, ami des hommes; 
philanthrope. -vänlig, adj. philanthropique; 
humain; bienveillant. -vänlighet, philanthro- 
pie”; iv. humanité"; charité". -väsen, être 
humain. -&lder, âge d'homme el. ivr. de Y'h.; 
släktled génération". -äAlskande, charitable, s 
-vändig. -Utande, I. adj. se -ätare. II. -t, an- 
thropophagie"; cannibalisme. -ätare, anthro- 
pophage; cannibale; i sagor Ogre. 

mänsklig, adj. humain; det är nt att fela tont 
homme peut faillir; icke stå i = förmåga 
n'être pas au pouvoir de l’homme; var « 
mot honom ayez pitié” de lui. -en, adv. se -t. 
het, -en, humanité‘; in. nature humaine. -t, 
adv. humainement; » taladt, À att döma h. 
parlant; ag. icke av (0). 

märg, -en, moelle* utv. ag.; genom = och ben 
jusqu’à la m. des os; det går mig d:o cela 
me perce le cœur, me touche au c. 

märgel, -n, marne‘. -artad, -blandad, adj. C): 
ofta marneux. -graf, -grop, marnière*. -jeré 
terre marneuse. 

märgilfull, «dj. moelleux. -kanal, canal médel- 
laire. -lal, tr. marner. -ling, marnage. -Ws, 
adj. sans mcelle*. -plpa, os à moelle”; X sa- 
vouret. -pudding, cpouding à la moelle». 

märklla?, tr. 1. (sutta -o på, i) marquer [du linge, 
un cheval, eto.]; mettre, faire ei. imprimer 
une marque (des marques‘) sur «. à: = med 
en bokstaf, ett nummer o. d. Marquer de. 2. je 
[taga] mått o. profva [en rock). 3. (lägga -e till 
remarquer; (bi varse) 2percevoir; s'a. de; dé- 
couvrir; förnimma sentir [une odeur, le froid, 
ete. ]; erfara éProuver; observera Observer; prendre 
garde" à; inse Voir; — ord F éplucher les 
mots; märk mina ord! faites attention” à ce 
que je vous dis (ai dit)! « väl remarques «. 
notez bien; kan -te ingenting il ne s’est douté 
de rien; il n’a rien vu; man -er det (det -es) 
pd on le voit à; rw på talet att ... comprendre 
par; utan ait A ngt sans se douter de rien: 
utan att låta » ngt sans faire semblant 
de rien; utan att det -tes på h. ofta sans en 
avoir Pair; skilinsden -es £nappt n'est presque 
pas sensible. -bar, adj. perceptible [à l'œil 
nu]; sensible: syntig äfv. visible; atta atv. äg; 
starkt (påtaglig, afgjord) marqué; knappt rw presque 
imperceptible. -bart, adv. sensiblement, «te. 
«bläck, encre à marquer e. à linge. -duk, 
canevas [à marquer]; van. alphabet. -e6, -et, 
-€n, i allm. marque’ [efter (af) de]; (eftertryei) 





* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,5,4 


efter verb angifver dess böjning. @) uärmast motsv. (e} omskrifres 


märkedag 


av. empreinte” [de]; spår trace” [de]; tecken, 
arv. signe; indice; note"; författare pseudonyme; 
F nom de guerre”; (app) étiquette”; efter slag 
bleu (pl. -8); efter sår (ärr) cicatrice” ; jfr sms. ss. 
bokmärke, frimärke, ew.; bära n efter por- 
ter les (a. avoir des) marques’ de; lämna 
efter sig laisser des traces*; marquer son 
passage; göra rv À, pd, se -a, 1; lägga © till, 
se -a, 3; taga på faire attention” à; noter 
(observer). -6dag, se bemärkelsedag. -esman, 
1. fornt. porte-drapeau. 2. sg. (modernt) homme 
de marque". -garn, fil à marquer. -järn, fer 
[à marquer]; estampille*. -lig, adj. notable; 
remarquable; important. -ligt, adv. notable- 
ment, jfr föreg. "Ning, (©) se -a. -rulla, f, [po- 
lice‘ de] chargement. -tråd, fil à marquer. 

märkvärdig, adj. remarquable; digne d'être 
remarqué ; jfr märklig, besynnerlig, egen[ dom- 
lig], ovanlig o. à.; det var mt c'est [bien] cu- 
rieux, singulier, extraordinaire, eto.; At nog 
chose singulière ei. étrange. -het, -en (fr föreg.), 
1. (utan pi.)nature* (caractère) remarquable. 2. 
(pt. -er) chose” remarquable; bese en stads er 
ce qu'il y a de remarquable dans une ville; 
les curiosités” d’une v. -t, adv. d’une ma- 
nière remarquable, ete; remarquablement, etc. 

märilla, -an, -or, 1. (ifr haspe) moraillon. 2. se 
hyska. 

märr, -en, -ar, jument”; jr skinka; ung av 
pouliche*. 

märs,. -en, -ar, 4, hune‘. -fall, drisse* de hu- 
nier. -gast, gabier [de ‘hunier}. -rå, vergue* 
de ‘hune*, -segel, ‘hunier. -segelskultje, forte 
brise. -stång, mât de ‘hune”. 

Märta, npr. Marthe’. 

mäsk, -en, drêche*. -a!, I. tr. brasser. IL intr. 
(för fisk) amorcer l’ean*. -kar, cuve-matière ; 
bassin. -ning, brassage. 

mässia, I. -an, -or, 1. xyrkl. (katolsk) messe’; 
hålla = célébrer la m.; läsa non dire la m.: 
gå i wn aller à la m. 2. marknad [la] foire [de 
Leipzig, ete.]. IL! [in]tr. xat. kyrui. dire (ai. cé- 
lébrer) la messe; sjunga chanter la m. el. (hos 
prot.) l'office. -bok, missel; livre d'office; im. 
ritual. -fail, (0). -hake, chasuble*. : 

mässing, -en, laiton; cuivre [jaune]. 

mässingsilarbete, ouvrage en laiton; dinande- 
rie". -beslag, garniture* de laiton. -bieck, 
laiton en lames” «. en planches". -bruk, fon- 
derie* e. usine‘ de laiton. -duk, toile* de 
laiton. -instrument, instrument de cuivre. 
-plåt, se -bleck. -stake, chandelier ai. flambeau 
de cuivre [jaune] a. laiton. -talirik, mus. cym- 
bale*. -trâd, fil de laiton, ini. d’archal. -verk, 
se -bruk. 

mässkjorta, se mäss-skjorta. 

mässilng, -en, rougeole"”. 

mässllofter, sacrifice [de la messe]. -ordning, 
liturgie”. -skjorta, aube*; dalmatique*; kort 
surplis. -skrud, ornaments (ai. habits) pi. sa- 
cerdotaux. 


395 — 


mätstång 


mästarlibref, lettre[s] de mattrise". -e, -en, -, 
1 allm. maître; i förb. till lärling patron; vara en 
a 1 être m. de e. en, jfr kemmastadd; savoir 
parfaitement «a. admirablement [e. ex. racon- 
ter=r, à merveille]; en = i vältalighet vani. 
un grand orateur; vara en a $ att ljuga être 
archimenteur: blifva (vinna burskap såsom) 
[handtverks-] passer el. être reçu maître; finna 
sin trouver son m. (F à qui parler); spela 
w faire le m.; se donner des airs de m.; 
[vouloir] commander; kan har gått för bit- 
tida från an il faut le renvoyer an rudi- 
ment, à l'école. -hand, main" de maître; 
skrifven med a utv. magistral. -innla, -an, 
-or, ofta maîtresse” [femme*] 

mäster, maître; F patron. -bref, lettre[s]" de 
maîtrise". -kock, chef de cuisine”. -kupp, 
coup de maître. -lig, adj. de [main* de] 
maître; supérieur; magistral; se fulländad. 
-ligt, adv. im. en maître; magistralement, jfr 
föreg.; à la perfection”. -lots, f, pilote-major. 
-man, maître des ‘hautes-œuvres, se bödel. 
-prof, épreuve"; essai; jfr -séycke. -skap, ag. 
supériorité” ; perfection"; i tarott med verkligt 
Av se -ligt. -skapssystem, méthode magistrale 
[de Rosenthal]. -skott, coup de maître; pre- 
mier coup. -skytt, roi des tireurs; (0). -stycke, 
1. eg. se -prof. 2. atim. chef-d'œuvre. 8. (hand- 
ting) Coup de maître. -sângare, maître chan- 
teur el. ibi. chantre. -tjuf, maître voleur. -verk, 
chef-d'œuvre; ini. coup de maître. 

mästrila!, tr. 1. xianara critiquer; censurer: trou- 
ver à redire à. 2. F skämts. = stå sönder Cagser; 
F massacrer. -ande, -t, 1. critique”. 2. (O). 

mät, i allm. gå à être saisi [et vendu]; taga 
î ov saisir. -a?, tr. 1. 1 aim. mesurer [à l’aune‘, 
au pas, la chambre à grands pas, qn des 
yeux, ete]; toiser; jauger [t. ex. un vaisseau |: 
jord-, skogsområde arpenter;  djupet af sonder; 
Av väl faire bonne mesure; « sig (sina kraf- 
ter) med ngn se mesurer (m. ses forces") avec 
qn; kunna d:0 utv. égaler qn. 2. = af mesu- 
rer; mät df tre alvar tyg Prenez; A in på tyg, på 
varor gagner [en mesurant]: « om, » upp 
tgen mesurer une seconde fois; X remesurer; 
VU UPP, dets. som Av; Av Ul, dets. som Av; äfv. 
prendre les dimensions” de; jfr utv. wtstaka; 
dela ut distribuer à la mesure. -4r8, i allm. me- 
sureur ; eg. métreur; jfr sms. ss. landt ; NA jau- 
geur; om ting i sms. [gazo ]mètre, [hydro ]mètre, 
ete. -[ar]bref, $, lettre“ de jaugeage; certi- 
ficat de jauge*. -[are Jkedja, chaîne* [d'arpen- 
teur]. -arepengar, pl. [droit de] mesurage el, 
4 jaugeage. -band, so måttband. -bar, adj. 
me[n]surable. -glas, verre gradué; mesure”. 
-kolf, ballon gradué. -ning,-en,-ar, mesurage; 
mesure” ; (fy jaugeage; iandtmatares arpentage; 
war ofta des levers. 

mätress, -en, -er, maîtresse”. 

mätilsnüre, cordeau; mesure*. -stâng, perche* 
[pour mesurer]. 


h aspireradt h. F familjärt. P lägro språk. X mindre brukligt. Ces teknisk term. NA sjütcrm. X militäürisk term. 





mätt — 
mätt, adj. rassasié [de (på) pain, plaisirs, 
gloire", eto.]: ngn gs assouvi: repu; är du w? 
as-tu assez [mangé]? tack, nu är jag a j'ai 
assez, Xsuffisamment; äta sig riktigt — man- 
ger à sa faim, sa suffisance; F m. son sofil; 
vara rw på atv. (fg.) avoir assez de; aldrig bli 


356 


— mörker 
de. -het, -en, -er, possibilité”; chose” pos- 
sible «1. iv. praticable; m. éventualité"; om 
det är ngn  ätv. s’il m'est possible: det är 
en  att il se pourrait que ... 

möjligtvis, se möjligen o. kanske. 

mönja, -2, 43 minium. 


être (avoir une faim) insatiable [de]; ej | mönster, mönstret, -, vant. modèle [de broderie’, 


kunna se sig « på ne pouvoir se lasser de 
voir (d'admirer, ete), -&!, tr. satisfaire [l'ap- 
pétit del; apaiser (assouvir) la faim de; 
(öfver sv) rassasier ; kem. {+ saturer [de]; ini. im- 
prégner [del; rs se r.; s’assouvir, eto.; ibl. 
s’'abreuver de. -ande, I. p. a. rassasiant; ibt. 
qui nourrit. II. -£, rassasiement; assouvisse- 
ment; kem. saturation’. -het, -en, satiété“ (ti 
utt. Ci). -nad, -en, kem. saturation”, jfr föreg. 

mö, -n, -r, vierge”. 

möbel, -n, möbler, meuble; möbler uppsättning. 
ur. mobilier; ameublement; lägga sig till 
môbler se mettre dans ses meubles. -handel, 
commerce, magasin de meubles. -handiare, 
marchand de meubles. -snickare, ébéniste. 
-tyg, étoffe* pour meubles. -Gfverdrag, ‘housse*. 

môblemang, -et, -er, ameublement; meuble{s]. 

môblerlla!, tr. [a ]meubler; «de rum chambres 
garnies. -ing, -en, -ar, ameublement. 

mödlla, I. -an, -or, val. peine”; tvi. (tröttande) fa- 
tigue* ; arbete travail ; ansträngning effort; svårighet 
difficulté" ; göra sig = prendre «t. se donner 
de la peine; det lönar an la chose en vaut 
la p. II! tr. fatiguer, jrr trötta; — sig se 
fatiguer; se peiner. 

möderne, -t, 1. på At du côté maternel «. de 
la mère; släktingar på wt parents maternels; 
lag. COgnats. 2. se följ. -arf, biens pi. mater- 
vels; [succession*] maternelle‘; mitt À ce 
qui me revient de ma mère. 

mödom, -en, virginité”. 

mödosam, ad). fatigant; pénible: im. difficile: 
laborieux. -t, adv. laborieusement; pénible- 
ment; (0). 

môgllel, -Zet, moisissure” |; iuita le moisi. 

mögelllfläck, tache” de moisi. -lukt, odeur* de m. 

mügllla!, intr. [se] moisir. -Ig, adj. moisi; cou- 
vert de moisissure". -Ighet, -en, moisissure”. 

möjlig, adj. vani. possible; qui se peut [faire]; 
ii. éventuel; praticable; all « ... toute[s] 
sorte[s] de; göra allt [hvad] vt [är] faire 
tout son possible; tout ce qui est au pouvoir 
de qn; så fort (mycket) som at, med naste 
första aussitôt (antant) que possible: le plus 
tôt [qu'il sera] p.; i waste mån (måtto) au p.; 
de tout mon etc. pouvoir; på nast korta tid 
dans le plus bref délai; så noggranna un- 
derrättelser som wt des renseignements aussi 
exacts que p. ei. les plus exacts Pp. (typisxt); 
det är nt utv. cela (il) se peut (pourrait) 
[faire]; om det är mig vt atv. si je puis. -en, 
adv. peut-être; il se peut (se pourrait) [bien] 
(il est possible) [que]; par hasard. -gôra, tr. 
rendre possible, ete.; ibl. mettre à la portée 


d’assiduité”, eto.]; exemper exemple [t.ex. de 
ses camarades]; i hög bet. (urbiid) type; idéal ; 
& på tyg dessin; patron; prof échantillon ; gram. 
paradigme; efter [ett] « d'après un patron: 
efter mönstret af sur le modèle de; efter en- 
gelskt = utv. à l'anglaise”; auk (tyg) med vac- 
kert a d'un beau dessin; taga ngn till n 
prendre qn pour modèle; pr. m. sur qn. 
-blid, modèle; se mönster; iw. type; idéal. 
-elev, élève modèle. -gill, ad. exemplaire; 
classique ; fi. normal. -gård, ferme*-modèle. 
-horre, X (®) inspecteur [des troupes‘ ]: gé- 
nérali. -ritning, dessin; patron. -rulla, X 
rôle de revue” (; d'équipage). -skola, école* 
modèle ei. normale. -verk, ouvrage classique. 

mönstrlila,! tr. examiner; skärskåaa faire (passer) 
l'inspection‘ de; X passer [les troupes*] en 
revue“; inspecter; rs X être passé (passer) 
en revue” [par]; » ngn från topp till tå exa- 
miner qn des pieds à la tête; toiser qn; = 
af eto., se afrv ets. “Ing, -en, -ar, X 0. 4. inspec- 
tion"; revue”; eljest examen; hålla = faire la 
revue (l’i.) [med de), jrr -a. 

mör, adj. om kött tendre; vai kokt bien cuit: 
knäokebrodet dr vt est croquant ei. cassant. 
-bulta!, tr. 1. eg. mortifier; attendrir. 2. ag. 
meurtrir et. rouer de coups; F rosser [d’im- 
portance*]. 

mördlla!, tr. assassiner; iv. atv. égorger: tuer; 
assommer. -Ande, I. p. a. 1. homicide; meur- 
trier. 2. ag. iv. sanglant; assommant. IL. -t, 
massacre; Carnage: in. tuerie"; jfr mord. 
-are6,-n, -, assassin; meurtrier. -arkula, coupe- 
-gorge. -erska, (0). 

môrhet, -en, (0); X tendre[té*]. 

mürja, -n, gâchis. 

mörk, adj. sombre atv. fig. iayster); Ob8CUT ; starkare 
noir; om färger foncé; terne; ag. lugubre: 
triste; ogenomskinlig Opaque; göra [are], se 
förmörka; a arrest cachot; «= fläck ons 
tache”; a hy teint noiråtre; = kropp tys. 
corps opaque; = natt nuit noire, sombre el. 
obscure; va rum chambres* obscures ei. peu 
éclairées; detta a tidehvarf ces temps té- 
nébreux; = uppsyn mine” sombre [et téné- 
breuse]; det är nt [ute] il fait sombre, ob- 
scur el. nuit"; blifva = se -na; det börjar bli 
nt il commence à faire nuit"; le jour baisse. 
-blâ, adj. [d’un] bleu foncé (typiskt 1 ay. sms. ss. 
-brun, -grôn, ete). -6r, -ret, vant. obscurité* 
[de la nuit]; isht fig. o. i högre stil ténèbres" p1.; 
fig. afv. nuit”; -rets (-sens) barn, furste, gärningar... 
des ténèbres"; : -ret dans l’obscurité* : i #at- 
tens av à la faveur de la nuit 4. des t. de la 





+ feminin. ? (efter 8. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


efter verb angifver dess büjuing. (a) närmast motsv. ©) omskrifves. 


mörkgrå — 
nuit"; vandra à -ret marcher dans les t. 
-grâ, adj. [d’un] gris foncé. -hyad, -lagd, adj. 
[au teint] noir{aud]; [d’un teint] noirâtre «1. 
bronzé; ivi. À la peau noire. -na!, intr. s’ob- 
scurcir; s’assombrir; se rembrunir, ana afv. 8g.: 
bans bår åar nt sont devenus noirs; det ar 
il se fait nuit”; le jour tombe. -rum, chambre 
noire. -rädd, adj., vara nn avoir peur” de 
l'obscurité”. -röd, adj. d’un rouge foncé ; arv. 
cramoisi; blifva w af vrede devenir pourpre 
de colère”. -t, adv. obscurément; (0). -ögd, 
adj. aux yeux noirs; vara = avoir les (des) 
yeux noirs. 

môürsare, -n, -, X mortier. | 

mört, -en, -ar, gardon [commun]. 

möss, pi. ar Mus, souris”. 

mössla, -an, -or, med skärm casquette” [t. ox. 
d'étudiant]; utan skärm bonnet [pour dames”, 
de nuit”, etc. |; för småbarn afv. béguin; X képi. 
-band, bride” de bonnet. -makarse, bonnetier 
el. casquetier (jfr -a). -partlet, bis. la partie 
el. la faction des Bonnets. -skärm, visière* 
de casquette”. 

môti|a?, I. tr. rencontrer [qn, le regard de qn]; 
trouver [qe] jrr råka [ pd] o. röna; gå till mötes 
aller au-devant de, à la rencontre de; en fara 
braver; = våld med våld opposer la force à 
la f.; svårigheter a) om pers. (arr. vs af ...) 
avoir des difficultés"; b) om sak présenter des 
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— naken 
d.; en glad underrättelse -te mig (jag -tes af 
..) il m’arriva une bonne nouvelle; möt mig 
där kl. 6 venez-y, soyez-y el. Xtrouvez-vous-y 
à 6 heures”; « hvarandra se rencontrer. II. 
intr. se présenter, jfr infinna sig o. inställa 
8ig; om sak äfv. ATTIVET; omnibusen -€r vid sta- 
tionen på prospekt à la gare. -as°, dep. se ren- 
contrer, jr träfas; komma öfverens att = se 
donner [un] rendez-vous. -68, -ef, -en, tinrunigt 
rencontre”; öfrerenskommet rendez-vous; isht 
mellan två eNtrevue"; sammankomst réunion‘; as- 
semblée"; öfverläggande och beslutande CONGTè8 ; 
öfrverl. men ej besl. Conférence"; jfr kyrkor ; X 
rassemblement [de troupes*]; stämma « med 
ngn donner (fixer) un rendez-vous à qn: kan 
(officeren) är [ute] på vt il est aux manœu- 
vres" ; hålla n avoir une réunion,etc.; gå till 
Av8, se "4; gå ngn till vs ng, faire des avan- 
ces" à qn: d:o på halfva vägen épargner la 
moitié du chemin à qn; gd sin undergång till 
vs courir à sa perte el. ruine; gd avden till ws 
io. affronter; braver. -esdag, jour du (d’un) 
rendez-vouz; (0). -esplats, [lieu de] rendez- 
-vous; lieu de réunion’; X lieu de rassem- 
blement; champ de manœuvres. -esspêr, 
[point de] jonction“. -estid, heure* (temps) 
du (d’un) rendez-vous, etc; X temps el. 
époque” des manœuvres‘; under ven pen- 
dant les m. 


N. 


N, nn, boust. [la lettre] n° (utt. änn) el. n m. 
(utt. ne). 

nabo, -n, -r, voisin[e”], jrr granne o. sms. 

nabob, -en, -er, nabab. 

nacklla!, tr. F tordre le con à [un poulet]. -ben, 
[os] occipital. -del, préjudice; détriment. 

nackile, -en, -ar, eg. nuque“; bals con; böja ven 
ag. 8s’humilier; F ha 60 ar pd wen F sur la tête 
(le dos). -grop, [creux de la] nuque*. -hêr, 
cheveux hi. de la nuque: chignon. -kam, 
peigne à chignon. -plska, queue”. -skärm, X 
couvre-nuque. -spegel,[petit] miroir à main”. 
-styf, adj. [qui a le cou] raide; inflexible. 
-Styfhet, raideur” ; inflexibilité*. 

Naomi, npr. Noémi*. 

naf, -vet, -, {3 moyeu [de roue*]. -berr, #5 ta- 
rière”. 

nafille, -en, -ar, nombril (| stumt). 

nafring, 3 frette”. 

nafs, -et, 1. coup de dent”. 2. i ett en un 
clin d'œil; F en un rien de temps. -a!, [in Jér., 
a efter chercher à mordiller «1. happer; 
på m.;‘h.; = dt sig attraper. 

nafta, -n, [huile* de] naphte. -lin, -et, naphta- 
line”. 

nafvare, -n, -, 43 barre" à mine”; iv. trépan. 

nafvelsträng, cordon ombilical. 


nagel, -n, naglar, 1. på fngrar o. tår ongle; du är 
honom en = à: ögat tu es sa bête noire; il t'en 
veut; tugga på naglarna ronger ses ongles. 
2. 2 clou; cheville”, ete. so smsr. -borste, brosse* 
à ongles. -bänk, f, râtelier de manœuvres”; 
kring masten Cercle de tournage. -fara, [in tr. 
(atr. rw med) examiner minutieusement; F 
éplucher; critiquer; être minutieux sur. -fa- 
rande, -{, examen minutieux «. pointilleux 
[de]. -prof, ©) rubis sur ongle. -rot, 1. er. 
racine“ de l’ongle. 2. fet, utstående skionbit F 
envie*. -Sax, ciseaux hi. à ongles. -språng, 
onglée*. -trång, ongle incarné. -tång, Xcoupe- 
-ongles. 

nagg, I. -en, -ar, ce qui pique; pointe’. II. -et, 
mordillement; picotement. -a!, tr. mordiller: 
picoter; ag. se gnata. -ad, p. a. (x t kanten) 
entaillé; ébréché; wt blad bot. feuille den- 
telée «1. en crénelure”. -ande, I. p. a., « god 
F bon à croquer. II. -t, (0); sg. se gnat[ande]. 

nagla!, tr. clouer, jfr fasta. 

Nain, npr. Naïn m. och ”. 

naiv, adj. naïf (naïve*); ii. ingénu, -ue”. -ktet, 
-en, naïveté"; ingénuité”. -t, adv. naïvement. 

najad, -en, -er, naïade”. 

nakllen, adj. nu urv. ag.; tvi. à nu (i -et skick); 
-na fakta les faits tels quels, sans voile, ete. 





h aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. & teknisk term. NA sjüterm. 4 militärisk term. 
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se -et; -na figurer mål. des nudités"; kläda af 
[sig] + [se] mettre tout nu. -enhet, -en, (-er), 
nudité*; iv. [état] nu; stå blottad (afslöjad) 
îi all sin À être mis à nu. -et, adv. à nu; sans 
déguisement ae. fard. 

nakterhus, .f, habitacle. 

nalkas!, dep. ett stane s’acheminer vers; en pers. 
arv. [s’Japprocher de; om tia a. de; toucher à 
[t. ex. sa fin]. 

nalllle, -en, -ar, F [l'ours] Martin. 

namn, -et, -, nom; ib!. afr. titre ; benämning déno- 
mination* ; =, heder och värdighet af le titre 
honorifique de; med et N. du nom de N.; 
godt  och rykte un[e] bon[ne] renom[mée‘] 
el. réputatiou*; hvad (hur) är (el. var) met? 
quel est votre nom (comment vous appelez- 
-vous)? (artigare) Votre nom, s’il vous platt? 
gifva, säga sitt Av décliner son nom; se 
nommer; få vet être nommé, se heta; få N 
efter être n. du nom de; göra sig ett w 8e 
faire un nom; kan har = [om sig] att vara 
il a la réputation d’être; il passe pour être: 
il est réputé; on le dit (cite); sätta sitt 
under mettre (apposer) sa signature au bas 
de; signer; ändra a changer de nom; af 
hvad « det vara må sous quelque n. que ce 
soit; il. à n'importe quel titre; i ngns A au 
n. de qn; i mitt % en mon n. (de ma part); 
till vet [t.ex. connaître qn] de nom; blott 
d:0 äfv. (ss. adv.) nominalement; (ss. attribut) nO- 
minal; under net] [af] sous le nom de; arv. 
à titre de; sous [le] prétexte de; gd (vara 
känd) d:o être connu comme; en man vid w T. 
nommé T.; kalla en sak vid dess rätta — 
nommer (appeler) une chose par son [vrai] 
nom (F un chat un chat); utan — sans nom. 

namnam, (et), bonbon[s]; F barnspråk nanan. 

namniichifter, chiffre; monogramme: initiales* 
pl. -8, -n, homonymeï. -ellgen, adv. nommé- 
ment. -förteckning, liste nominale ; m.nomen- 
clatare*. -fürväxiing, erreur“ «. confusion” de 
nom{s]. -fürändring, changement de nom. 
-gifva{, tr. nommer; « såsom déclarer; = ngn 
(nämna ngns namn) désigner qn; donner le nom 
de qn; = sig donner e. décliner son nom. 
-glfven, 1 uttr. icke « non désigné; anonyme. 
-konung, roi de nom. -kristen, chrétien de nom 
[et non de cœur]. -kunnig, adj. qui a un 
grand renom; renommé; starkare Célèbre; fa- 
meux ; illustre; int. notoire. -kunnighet, grand 
nom; Célébrité” ; grande réputation” ; [grand] 
[re]nom. -lapp, fiche”. -like,s-e. -lista, liste”, 
catalogue e. table” de noms (personnes); 
rôle; registre; ons nomenclature”. -lös, ad). 
[qui est] sans nom; ej offentiiggjorat anonyme, 
fig. (om smärta, sorg o. 4.) indicible, jfr outsägltg. 
-plât, écusson; ofta plaque”. -register,se-lista. 

namnsiIdag, [jour de la] fête‘ [de qn]: gratu- 
lera ngn på hans = souhaiter une bonne 
fête à qn. -dagsgâfva, cadeau pour la fête 
[de qn]; © 


* feminin. 2 (efter 8. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 





namnlisedel, bulletin; (©). -stämpel, griffe’: 
timbre; estampille*. -teckning, signature. 
-underskrift, souscription"; konkr. se föreg. -UPP- 
rop, appel nominal. 

nankin, -en, nankin. 

nantesisk, adj. [l’édit] de Nantes". 

1. napp, -en, -ar, mamelon artificiel; uppfôda 
med élever au biberon. 

2. napp, -et, -, ©); neo ge ‘happement; jag kar 
inte fått ett [enda] = pas un poisson n’a 
mordu. -a!,I. tr. mordre [t. ex.qn à la jambe]; 
(rw dt sig) saisir vivement; happer; prendre. 
II. intr. (alm. bet.) jfr föreg. ; om fsk mordre [a 
l’hameçon] arv. fg.; det vr ça mord (prend): 
Av efter porter la main sur, jfr föreg. -A8!, dep. 
lutter; se battre, se disputer [pour avoir 
(om) qe]; se chamailler. -atag, prise”: ta ett 
Av (brottas) s’essayer [contre (med) qn ]; se col- 
leter. 

narciss, -en, -er, narcisse; gul =, se pdsklilja. 

nardus, bibi. nard. 

narf, -ven, # på lader grain. -sida, [côté de la] 
fleur" [du cuir]. -vig, adj. grainé; gren[elk. 

narhval, -en, -ar, zool. Narval (med 8 i pl). 

narkotisk, ad). narcotique. 

narr, -en, -Gr, i allm. fOU; fnbilsk fat; dum sot; 
ho bouffon; göra sig till (agera) = faire le 
fou; sfv. se rendre ridicule; göra = af se 
jouer de; se railler (moquer) de; tourner en 
ridicule; starkare persifler; vara ngns = être 
la dupe de qn. -a!, tr. van. tromper: ofs 
rendre [qn] sa dupe; duper, jfr lura; F at- 
traper; [belsvika manquer [4]; « ngn [till] att 
göra ngt engager (induire, inciter, entraîner) 
qn à faire qc par de belles paroles, de sour- 
des menées, ete.; séduire qn; du wr mig att 
gäspa tu me fais bâiller; + ngn att tro ngt 
faire accroire qe à qn; låta = sig être at- 
trapé ; joué, ete.; être la dupe [de qn]; F don- 
ner dans le piège; » df ngn ngt soutirer, 
escroquer, escamoter qc à qn; = bort in- 
daire" [qn] à se rendre [à, chez, dans]; « 
fram, in, ned, upp, ut faire avancer, entrer, 
descendre, monter, sortir par nne ruse (un 
stratagème) ; se servir d’un stratagème pour; 
Av till sig ngt, sig till ngt obtenir qe par 
artifice (ruse”, et..); F attraper qe [par ruse’, 
ete]; surprendre qe [de qn]. -aktig, adj. ridi- 
cule; im. fat; fou; sot; drôle [de]; bizarre; 
burlesque; det är at af honom att arv. il est 
bien plaisant de. -aktighet, sottise” ; folie"; 
ridicule; bizarrerie‘ ; extravagance*. -aktigt, 
adv. follement; ridiculement, ete.; bära sig 
av. åt agir en fou. -as!, dep. it. plaisanter: 
ljuga (fr 4. 0.) ne pas dire la vérité; starkare 
mentir. -dräkt, habit de fou «1. bonffon. 4, 
-t, plaisanterie"; raillerie*; jeu; på « par 
plaisanterie*; pour rire. -kâpa, manteau de 
bouffon. -spel, [trait de] bouffonnerie* : ww. 
farce*. -streck, sottise*; bouffonnerie"; folie". 
-verk, jfr de båda föreg. samt lappri. 


efter verb angifver dess böjning. @) närmast motsv. (0) omskritres. 


nasal — 359 — naturhistorisk 


nasal, adj. nasal. -ljud, son nasal; voyelle na- 
sale. -register, -stämma, : orge! nasard. 

nasse, F animal de 8. Antoine. 

Natan, npr. Nathan, 

nate, -n, bot. potamot; épi d’eau”. 

nation, -en, -er, nation” (sfv. vid univ.). 

national, adj. national; de la nation. -anda, 
esprit national. -bank, banque nationale. -be- 
väring, milice nationale. -drag, trait natio- 
nal. -dräkt, costume national. -ekonomi, éco- 
nomie* politique. -ekonomisk, adj. d'écono- 
mie* politique. -férsamling, assemblée natio- 
nale. -garde, garde nationale. -hymn, hymne 
national. -itet, -en, -er, nationalité". -mu- 
seum, musée national. 

nationell, adj. national. | 

nationshus (via univ.) cnation” >. 

natrillum, com. sodium. -0n, kem. soude”. 

natt, -en, nätter, nuit"; — och dag jour et 
nuit"; god —! bonsoir! aven mellan månda- 
gen och tisdagen, sen till tisdagen la nuit 
du lundi au mardi; la n. du m.; ven igenom, 
kela «en [durant] toute la nuit; göra [en] 
till dag faire de la n. le jour; i (som är) 
cette nuit (ce soir); (som kommer) la n. qui 
vient; (som var) la n. passée e. dernière; i 
morgon a la n. de demain; i går = hier 
dans la n.; inom — och år dans l’année”; 
om even [pendant] la nuit; de n.; nuitam- 
ment; kl. tolf, ett på Aven à minuit, à une 
heure du matin; till sent (långt in) på ven 
å une heure avancée de la nuit; jag har ej sofvit 
på hela Aven de toute la n.; öfver ven pen- 
dant la n.; stanna kvar d:o, tillbringa en 
passer la nuit. -arbete, travail de nuit”; ivi. 
[ouvrage de] veillée”. -dräkt, toilette" de 
nuit”; négligé (déshabillé) [de nuit”). -duks- 
bord, table'-étagère* : eljest (0). -etid, adv. de 
[la] nuit"; nuitamment. -fjüril, phalène” ; pa- 
pillon de nuit‘. -gammai, adj. (©) om barn né 
d’hier; [âgé] d’une nuit; w is glace” formée 
dans la nuit. -härbärge, gîte; ror husviia asile 
de (pour la) nuit". -kappa, chemisette”. -klä- 
dor, se -dräkt. -kiocka, sonnette” de nuit". 
-kostym, se -dräkt. -kvarter, se -härbärge; X 
étape”; få « être hébergé la nuit; taga 
coucher; passer la nuit. -kärl, pot de cham- 
bre"; vase de nuit”. -lampa, veilleuse”. -lig, 
adj. nocturne; de [la] nuit". -linne, chemise” 
de nuit". “logis, jrr -kärbärge o. -kvarter. 
-Higer, 1. se -kvarter. 2. poet. conche*. -mâl- 
tid, repas pendant la nuit; ini. réveillon. 
-müssa, bonnet (coiffe*) de nuit”; prata i An 
F raisonner pantoufle* ei. comme une gi- 
berne. -r0, repos [de nuit]; ej få [ngn] = 
ne pouvoir dormir [pendant la nuit]. -rock, 
robe* de chambre". 

nattrüja, camisole” de nuit”. 

nattiisaker, pl. effets pi. pour la nnit. -sida, 1. 
[vers la] nuit”. 2. sg. revers de la médaille. 
-skjorta, chemise” de nuit”. -skott, X [coup 


de] retraite”. -skär[rja, 01. engoulevent. -stol, 
chaise percée; garderobe*. -stycke, ma. [effet 
de] nuit”. -stânden, adj. (©); éventé [pendant 
la nuit]; -sédndet vatten eau de la veille. 
-Svärmare, coureur el. rôdeur de nuit”. -säck, 
sac de nuit". -86l, (0); veille prolongée. -trbja, 
se nattröja. -uggla, hulotte* ; vaut. chat-“huant. 
-vak, veille[s]". -vakt, veilleur de nuit‘; garde; 
«d quart. -vard, [den heliga] ven la sainte 
cène 4. table; la commnnion; begå (anam- 
ma, gå till) mwen communier. 

nattvardslilbarn, premier (-ière*) commauni- 
ant{e]"; vo. enfants qui font leur première 
communion, jfr läsbarn. -bord, table" de com- 
munion’ ; Sainte Table. -gäng, communion’. 
-gäst, communiant, -e*. -läsning, catéchisme; 
instruction religieuse. -ungdom, jr: -barn. 

nattiiväkt, veille”, -väktare, se -vakt. 

natur, -ex, "er, vani. rature”; ini. arv. naturel; ca- 
ractère; 1iynne (jfr 4. 0.) tempérament; böjelse 
inclination*; hans starka segrade sa robuste 
constitution; af ven, till sin + naturelle- 
ment; par (de) [sa] nature"; ii. de soi; rita 
oto. efter ven d’après nature‘; enligt nens 
ordning selon le cours de la nature; emot 
ven contre nature"; det är emot hans » cela 
est contraire à sa manière de penser, d'agir, 
eto.; ligga $ sakens & être dans la nature. 

naturlla, ia. in Av en nature”. 

naturaliserlla!, tr. naturaliser. -ing, -en, natu- 
ralisation*. 

naturalilism, en, naturalisme. -ist, -Istisk, adj. 
naturaliste. 

naturllalhistoria, histoire naturelle. -aister, pro- 
duit naturel; productions naturelles pl; ett 
lands a les produits du sol d'un pays. 
-aniag, disposition a. aptitude naturelle: ini. 
naturel utan pi.; talent, jfr -gåfva samt anlag 
o. begåfning. -barn, enfant de la nature; 
hon är ett riktigt n c'est la nature même. 
-behof, besoin naturel «1. de la nature. -be- 
skrifning, physiographie* ; ven. description” 
de la nature. -drift, instinct{naturel]. -dyr- 
kan, culte de la nature; naturisme. -el[t], 
-en, -er, naturel. -enlig, adj. conforme à la 
nature; naturel; normal. -enligt, adv. con- 
formément à la nature; selon les lois’ (le 
cours) de la nature. -fel, défaut naturel («. 
de nature"). -fenomen, phénomène naturel ei. 
physique. -filosof, nataraliste. -folk, peuple 
primitif a. à l'état de nature”. -forskare, (n) 
naturaliste ; ibi. physicien. -forskarmôte, con- 
grès de naturalistes. -forskning, étude* de 
(sur) la nature; (0); im. physique”. -frisk, adj. 
se frisk, hurtig; utv. plein de jeunesse”, str -lig. 
-föremål, corps [naturel]; objet naturel «1. de 
la nature. -féreteelse, se -f'enomen. -gâfva, 
talent; don de la nature; ha rika -gåfvor 
être richement doué. -hinder, empêchement 
de force majeure. -historia, histoire natu- 
relle. -historiker, naturaliste. -historisk, ad). 





“h aspirersät b. F familjärt. P lägre avråk. XK mindre brukligt. BF teknisk term. als sjöterm. NA militürisk term. 


naturkraft = 
d'histoire naturelle. -kraft, force naturelle: 
agent physique; erna [les forces" de] la 
nature”. -kunnig, adj. versé dans les sciences 
naturelles; naturaliste. -kunnighet, -kunskap, 
science" «1. connaissance” de la nature; ofta 
histoire naturelle (physique*); sciences pi. 
naturelles. -kännedom, se föreg. -lag, loi natu- 
relle 1. de la nature; loi” [physique]. -Ilf, 1. 
naturens lif vie” de la nature. 2. 1if i fria naturen 
vie” en plein air; im. vie" sans contrainte”; 0). 
3. naturenligt lif Vie” naturelle ee. conforme à la 
nature. -lig, adj. vani. naturel (afv. 1 bet. oäkta); 


-enlig äfv. conforme à la nature; de [la] na-: 


ture”; okonstiad afv. naïf; vrai; simple; det är 
ej mt utv. ce (il) n’est pas dans la nature; 

. det är Act (1 svar) se -ligtvis. -ligen, adv. natu- 
rellement. -lighet, naturel; naïveté”; simpli- 
cité”. -ligt, adv. naturellement, jrr -enligt. 
-ligtvis, adv. naturellement; ivi. nécessaire- 
ment; (fsht instämmande svar) bien entendu; cela 
va sans dire (s8'entend); F je le crois bien; 
assurément. “fr, ss. liromne SCIENCES pl. NA- 
turelles. -människa, (0); primitif; det är en A 
il est tel que la nature l’a fait; «nr l’homme 
[å l’état de] natnre*. -nüdvändighet, nécessité 
absolue (mi. physique). -poesi, poésie" sans 
art. -poet, poète autodidacte: poète qui s’est 
formé lui-même; p. de la nature. -produkt, 
produit naturel, se -alster. -rellglon, religion 
naturelle; ii. naturalisme. -rike, [règne de 
la] nature”. -rätt, droit naturel. -Sann, adj. 
naturel; vrai; conforme à la nature; ini. pris 
sur le vif; naïf. -sanning, vérité” physique, etc. 
se föreg. -SCeneri, spectacle (tableau) de la na- 
ture. -sinne, sens (amour, instinct, goût) de 
la nature; ha = aimer la n. -skiléring, ta- 
bleau «a. description” de la nature. -skön, ad). 
(0); ofta beau [par sa nature], ite skön, vacker ; 
(med vt läge) admirablement situé. -skönhet, 
beauté". -stridig, adj. qui est contre (a. con- 
traire à la) nature”. -studie, étude" sur (de la) 
nature"; göra vr arr. étudier la nature. -till- 
dragelse, événement el. phénomène naturel. 
re état naturel, in. de nature", primi- 

-trogen, adj. fidèle: exact; jfr -sann. -tro- 

dä adv. conformément å la nature. -trohet, 
fidélité”; exactitude”; conformité" à la na- 
ture. -vetenskap, sciences [physiques et] na- 
turelles Pi. -vetenskaplig, adj. de[s] sciences 
[physiques et] naturelles; ofta d'histoire na- 
turelle, -vidrig, ad). se -stridig. 

nautisk, ad}. nautique; ii. marin; naval. 

navigation, -ex, navigation”. 

navigationsskola, école d’hydrographie*. 

nazaré, -en, -er, Nazaréen, -ne°. 

Neapel, npr. Naples". 

nsapolitani(are), Napolitain. -sk, adj. de Nap- 
les"; napolitain. 

Nebukadnesar, apr. Nebucanetsar; Nabucho- 
donosor. 

nebulesila, -an, -or, nébuleuse*. 


+ feminin. 
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— nedfira 
necessär, -en, -er, nécessaire [de toilette", de 
voyage]. 
ned, adv. [à] bas; [de haut] en bas; &; à 
med händerna [à] bas les mains°; = med N./ 
à bas N.! « med vapnen atv. les armes* bas; 
hit À ici [en bas]; dit = là-bas; längre 
plus bas; längst nr, jte längst; d:o på sidan 
au bas de la page; ci-dessous; = ifrån (af) 
du haut de; à bas de; jag vill A je veux 
descendre; = efter verb, se i allm. dessa samt motsv. 
sms. med ned; jag kan inte få Vv en bit je ne 
puis avaler un seul morceau. 
nedan, I. -et, déclin de la lune: décroît; månen 
är i © en son décours. II. adv. [en] dessous; 
au-dessous; ci-dessous (hër =); plus bas; jer 
arr. nedtill; från ofvan till À de “haut en 
bas. -für, I. adv. au bas; au-dessous; plus 
bas; [en] dessous; au pied; här « ci-des- 
sous. II. prep. au bas de; au-dessous de ; tit. 
plus bas que; [des ]sous; au pied de; en aval 
de. -füre, se -för I. Hrên, adv. d'en "bas; fi. 
par en bas. -nämné, p. a. sous-mentionné : 
van!. [mentianné, indiqué «. cité] ci-dessous 
el. ci-après; ci-dessous indiqué. -0m, prep. 
plus bas que, jr -för, II. -på, adv. se “till. 
-Skrifven, -stâonde, se -nämnd. -till, se nedtill. 
ned|ibloda, se bloda [ned]. (Obs. Detta typiskt! Dar- 
för upptagas här nedan i regeln blott sådana sms. af ned 
o. verb, hvilkas bet. (vanl. bildl.) går utanför den, sem 
synes under det enkla verbet). -blodad, Dp. a. en 
sang; ensanglanté. -bläckad, P- a. taché «1. 
barbouillé d'encre". -bringal?, tr. réduire; 
baisser; diminuer; faire descendre. -brunnen, 
p. a. réduit en cendres”; incendié. -brutes, 
p. a. renversé; abattu, se bryta ned. -bryt- 
ning, démolition‘; destruction”; renverse- 
ment. -bränd, p. a. brûlé ; réduit en cendres’. 
-bädda!, tr. 1. coucher: mettre au lit. 2. cou- 
vrir [med de]. -böja?, tr. courber; incliner. 
doppa, se doppa. -dragaf, tr. ag. diffamer; eftare 
dégrader; dénigrer, jfe -sätfa; ngt heligt, högt 
profaner. 
neder, se ned. -börd, [quantité* d”Jeau (pluie”, 
grêle", neige") tombée; vi få = nous aurons 
de la pluie (neige). -lag, -ef, -, 1. forioraa stria 
XX défaite‘; déroute’; starkare désastre; ag. 
échec; F déconfiture”; lida = essuyer une 
défaite; être battu «1. défait; avoir le des- 
sous; essuyer e. souffrir un échec. 2. mn. 
entrepôt; dépôt. -lagsort, -lagspiats, [lieu 
d’Jentrepôt. 
nederländilare, Hollandais. (N)-erna, pl. spr. 
[les] Pays-Bas; X [la] Néerlande*. -sk, adj. 
hollandais; des Pays-Bas. 
nederst, superi. I. adj. (itr nedre) le plus bas; 
[le] dernier; inférieur; mi. (bna.) infime; jr 
lägst. IL adv. [le «à. au plus] bas; tout en 
bas; au bas [de], jr [längst] ned o. sist 
nedlfaliat, intr. tomber [à terre], s falla [ned] 
°: alla]. -fart, -firande, ©. ». v. (©): des- 
cente*. -fira!, tr.[a baisser; faire descendre; 


2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 18,8, # ner verb angifver dess böjning. (8) oärmast motsv. (©) omakrifves. 


nedflytta — 


amener. -flytta!, tr. descendre; mettre plus 
bas; [ra]baisser. -flyttning, ©); descente”. 
-fläcka!, tr. se fläcka. -för, prep. « utför. 
-före, adv. so utföre. -gräfning, enfouissement; 
enterrement. -gräfva!?, tr. enfouir; enterrer. 
-gâende, I. p. a. descendant; baissant ; (0) ; om 
solen Couchant. II. -t, descente”; i, på Av om 
månen, solen Sur son déclin; på wt en descen- 
dant, eto.; ng., ifr [i] aftagande, sjunkande. 
-gåNg, se föreg. subst. ; Coucher [du soleil]; vid 
solens arr. au soleil couchant. -göra?, tr. X 
massacrer; abattre; écraser; ibi. faire main 
basse sur: sg. battre; 1 aispyt pousser à bout. 
-görande, I. p. a. écrasant, etc. se föreg. II. 
-t, massacre. -hasad, p. a. rabattu; ravalé. 
-hugga‘, tr. tra abattre: couper; massacrer; 
tailler en pièces*; passer au fil de l’épée*. 
“huggande, -huggning, coupe”; abattage: X 
massacre. -hukad, p. a. accroupi; blotti. -hå- 
rad, p. a. couvert de poils (cheveux). -hün- 
gande, p. a. pendant; tombant; ini. descen- 
dant; traînant; rabattu. -Mrän, I. adv. de bas 
en ‘haut; d'en bas; en remontant. II. prep. 
[du fond] de; de dessous. -ikring, se -omkring. 
-isad, p. a. couvert de glace”. -kallal, tr. ap- 
peler; faire descendre; attirer [sur]. -kas- 
tande, -kastning, jet; ini. renversement. -kip- 
pad, p. a. éculé; = sko atv. ofta savate*. -kläm- 
mande, dépression"; enfoncement. -kommat, 
intr. 1. descendre, se tomma [ned]. 2. accou- 
cher de [t. ex. d’un fils]; être délivrée* de. 
-komst, (-en, -er), 1. descente”; (0). 2. déli- 
vrance* [de]: couches” h1.; accouchement. 
-köra?, tr. 1. descendre; transporter en bas. 
2. fouler par une voiture, eto. -Kürning, -kür- 
sel, descente* [en voiture*]; (©). -lagd, p. a. 
(irr -lägga) om ett verk fermé; ett mål aban- 
donné. -liggande, p. a. bot. rampant. -låta! 
sig, ref. condescendre [à]; daigner [faire 
qe]; s’abaisser [à]; iron. déroger. -lätande, 
p. a. condescendant; ivl. (1 god bet.) complai- 
sant; affable [envers qn]; » min atv. air de 
protection”; visa sig « montrer de la condes- 
cendance*. -lêtenhet, -en, condescendance’. 
affabilité* ; ini. complaisance”. -lägga?, tr. 1. 
eg. (äfv. Av kapital) se lägga [ned]; [dé ]poser: 
fana, äöda tuer; abattre (ufr. om villebråd); ib1. ter- 
rasser; = mycket arbete arr. n’épargner au- 
cune peine; = gevär (vapen) i eg. det. dépo- 
ser (mettre bas) les armes"; isht. ag. rendre 
les a. 2. fig. = afstå från, lämna quitter; renon- 
cer à; ibl. résigner; se démettre de;  rege- 
ringen abdiquer; befäl, diktatur o. à dépo- 
ser; arbetet CESSer; ett mål abandonner; afr. 8e 
désister de [t. ex. d’une poursuite]; = sin ta- 
lan, se föreg. -läggande, -läggning, se foreg. ; 
pose” [: ex. d’un câble]; abandon; démis- 
sion”; abdication”; désistement: (0). -mylla!, 
tr. [relcouvrir de terre‘; enterrer; enfouir. 
-myllande, @) enfouissement. -0m, prep., se 
nedanför. -omkring, I. adv. par en bas; en 
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— nedsätta 
dessous. II. prep. tout autour [du pied el. 
de la partie inférieure] de. -packniag, s in- 
packning. -plattad, p. a. aplati: im. obtus. 
-plattande, aplatissement; (©). -prutning, &; 
rabais. -pâ, se -anpd. 

nedre (nedra), adj. (komp.) inférieur; [en, au 
el. d'en] bas; de dessous; « delen ii. le bas; 
le dessons; la partie inférieure; le fond; le 
pied; d:0 af Seine la Seine inférieure; sjette 
[klassen] (©) [la] troisième* [classe*]; på « 
botten au rez-de-chaussée. 

nedilresa, es. descente”; vant. blott Voyage; (0); 
på wn en descendant; en allant [å]. -rifning, 
démolition‘; (0). 

nedrig, adj. indigne; infâme ; 18g bas; ignoble; 
gemen vil; © varelse arr. coquin; misérable: 
det var At c’est une infamie, mildare indi- 
gnité. “het, -en, -er, (jfr föreg.) indignité* ; in- 
famie* ; bassesse” ; vilenie‘. -t, adv. indigne- 
ment, eto.; F dets. som fasligt, vådligt. 

nedilrükt, p. a. enfumé; int. noirci. -sabla!, tr. 

sabrer, se -hugga, -göra. -saltal, tr. saler; mettre 
dans le sel. -saltande, -saltning, salaison”; 
marinage; saumurage. -satt, pp. (ar -sätta) ré- 
duit; till = pris à prix réduit; au rabais. 

-sSjunkat, intr. [s'lJenfoncer; s’affaisser: [se 

laisser] tomber. -skjutaf, tr. avas tuer [d’un 

coup de fusil, ete.]; nearifva abattre (démolir) 

[à coup de canon, ete.]. -skrifvaf, tr. mettre 

(coucher) par écrit; écrire. -skrifvande, (0), 

-skälla?, tr. ag. déchirer à belles dents. -slag, 

chute* utv. X art.; ibi. [temps] frappé. -sla- 

gen, pp. (at -slå) it -fälld; (p. a.) eg. abattu; 
découragé ; göra rw abattre ; décourager. -sla- 
genhet, -en, abattement; découragement ; ini. 
afliction*. -slaktal, tr. tuer. -slåt, tr. L.es. en- 
foncer, etc. se slå [ned]. 2. sg. réfuter, jrr ve- 
derlägga;  motstina Vaincre; Av högmod COn- 
fondre; = ngns mod abattre le courage de qn: 
décourager qn. -slående, p. a. ag. désolant; 
décourageant. -släppa?, tr. laisser tomber; 
baisser{t. er. les stores]. -släppande, -siäppning, 

[ajbaissement. -smittad, se smittad. -smord, 

p. a. [tout] sale (barbouillé, etc.) ; ib1. atv. gras. 

-Snbad, p. a. couvert de neige”. -sotad, p. a. 

couvert de suie*. -Stigaf, intr. descendre, ou. 

se stiga [ned] o. itr sänka sig. -stigande, I. p. a. 

descendant. II. -t,-stigning, descente”. -stämd, 

p. a. attristé, jfr -slagen. -stämma?, tr. 1. eg. se 

stämma [ned]. 2. ag. se -slå. -stämning, se-sla- 

genhet o. förstämning; nervös n dépression 
nerveuse. -sänka?, tr. 1. se sänka. 2. ng. se 
försänka. -sänkning, 1 vätska submersion* ; (via 
dop) immersion”. -sänkt, p. a., med « hufvud 
la tête baissée «1. basse. -sätta?, tr. 1. eg. vani. 
déposer (äfv. sätta I förvar, deponera); jfr sälta 

[ned]. 2. ag. = tunsatts nommer; créer; insti- 
tuer; établir. 8. minska diminuer; abaisser; 
réduire [le prix de qc, ses prétentions”, eto.]; 
ibl. atr. rabattre de [t.ex. 8es prét.]; förringa 
rabaisser [le mérite, le talent de qn |; iv. dé- 
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précier [qn aux yeux de qn, dans l’opinion* 
publique, ew.]; décrier; dégrader; ravaler; 
déprimer. -sätta? sig, ref. 1. s'établir; se 
fixer. 2. se rabaisser, ete.; ini. déroger [à son 
caractère]. -sättande, I. p. a. dégradant; dé- 
nigrant; préjudiciable [à]; det är « för hans 
rykte cela porte atteinte” à. II. -t, (fr -sätta) 
fs. déconsidération*; dépréciation*; (0); jfr 
utv. följ. "sättning, -en, -ar, diminution‘; ré- 
duction*; rabais; [r]abaissement [des for- 
ces“, etc.]; dépression‘. -tagande, (©); des- 
cente* [de croix*]; enlèvement. -till, adv. par 
le (en) bas; par «. de dessous; en d.: = [pd 
..] au bas (a. pied) de ... -trampad, p. a. 
foulé aux pieds; piétiné; gräset är at utv. 
on a marché sur l’herbe*. -trycka?, tr. 1. eg. 
se trycka [ned]. 2. ns. accabler, jfr vid. följ. samt 
-böjd, -slå o. -tyngd. -tryckt, p. a. écrasé; star- 
kare anéanti; navré. -tyngd, p. a. ng. accablé, 
se föreg. -tysta!, tr. faire taire; F fermer la 
bouche à; imposer silence à; sg. couvrir [:. ex. 
la voix de sa conscience]; étouffer [une af- 
faire]; wi. assoupir. -uti, I. prep. au fond (a. 
bas) de; ofta dans. II. adv, au fond. -vid, I. 
prep. au bas (e. pied) de. II. adv. se -till. 
-viken, -vikt, p. a. rabattu. -vänd, p. a. ren- 
versé. -åt, I. prep. vers le (en) bas de; vers; 
du côté de; bo = Skåne demeurer du côté 
de la Scanie. II. adv. [de haut] en bas; en 
descendant; in. en aval; vers le bas. 

nefrit, -en, néphrite m. 

negation, -en, -er, négation‘. 

negativ, adj. o. s. négatif. 

nogller, -ern, -rer, nègre; im. noir (F noiraud). 

negerilbarn, négrillon, -onne*; enfant? de 
(d’un) nègre. -befolkning, population” nègre 
et. noire. -blod, sang de nègre. -flicka, jeune 
négresse* ; négrillonne*. -hande!, traite” [des 
nègres]. -pojke, jeune «1. petit nègre; négril- 
lon. -skepp, [vaisseau] négrier. -slaf, nègre 
esclave «1. dans l'esclavage; esclave noir. 

nogligilé, en, ver, négligé. -era!, tr. négliger. 

nogriless, ven, ver, -innla, -an, -or, négresse*. 

nej, adv. non (äfv. ss. subst., jfr ex.): ibl. QUE non; 
non pas; point; = dd [visst inte]! mais (que) 
non; [mais] pointei. pas du tout; non certes; 
ah! non, par exemple; nennil nullement; 
en aucune façon; = men se! tiens (tenez)! 
men hör! mais écoute donc! = tack (jag 
tackar) grand merci; in. merci [non]; svara 
a dire el. répondre que non; r. négative- 
ment; (vägra) dire non [à qn]: refuser; få — 
essuyer nn refus; être refusé; om jag får 
en cas de refus; jag vill ej veta af ngt =, 
du får ej säga (komma med ngt) il n’y a 
pas à refuser; det säger jag icke n till cela 
n’est pas de refns. 

nejd, -en, -er, environs p1., se grannskap. 

nejliklla, -an, -or, bor. œillet. -fejolja, huile* «. 
essence” de girofle’. 

nejonüga, lamproie* [de rivière*]. 


neklia!, [in kr. [rorlvugra (jfr vid. à. o. samt MEJ, ox.) 
refuser [qc à qn, de faire qc]; förneka nier; iv. 
dire que non; répondre négativement; = 1». 
for rätta (till en anklagelse) 8e dire innocent; — 
för, till nier; disconvenir de (que); ini. se 
défendre de; = sig nat se refuser [ivti. mea à); 
ii. s’interdire; se priver de. -ands, I. p. a. 
négatif; — ord, partikel négation’; néga- 
tive", II. adv. négativement. III. -t, néga- 
tion"; föra, dénégation”; afslag refus. 

nekrelog, -en, -er, article nécrologique; nécro- 
logie”. 

nektar, -[e]n, nectar; breuvage des dieux. 

Nepemuk, npr. Népomucène. 

Neptun, npr. Neptune. (n)-isk, ad). neptunien. 

ner, se ned. -6, adr. en (dans le) bas; jfr ned, 
här;  $ vanl. ANS. Sms. med RET se motsv. under 
ned-. 

nereld, -en, -er, Néréide*. 

nerillum, =, -er, bot. laurier-rose. 

Nerke, npr. Néricie*; stv. [le] Nerke. 

Nero, npr. Néron. 

nerv, -en, -er, nerf (f vani. stumt); bot. nervure’: 
ha svaga ver avoir des nerfs. -droppar, a) 
éther camphré. -feber, in. fièvre nerveuse el. 
vani. typhoïde. -gren, branche nerveuse. -li- 
dande, névralgie”, jfr -sjukdom. -esitet, -en, sc 
-retlighet o. -svaghet. -retande, adj. qui irrite 
el. agace les nerfs. -retlig, adj. agacant; » 
föreg. -retlighet, irritation «. excitation ner- 
veuse. -sjukdom, maladie" de nerfs (ner- 
veuse). -slag, apoplexie nerveuse. -slapphet, 
neurasthénie". -smärtor, pl. douleurs* pi. né- 
vralgiques. -stark, adj. nerveux; ofa vigou- 
reux. -Stärkande, adj. qui fortifie les nerfs: 
tonique; ini. nervin. -8vag, adj. qui a les nerfs 
irritables el. agacés (en mauvais état). -svag- 
het, faiblesse" des nerfs; ini. nervosité*. -sys- 
tom, système nerveux. -trâd, filament ner 
veux. -Üs, adj. nerveux, jfr -svag o. -retlig; 
ibl. (Miiranigt) inquiet. 

nesla, -an, ‘honte*; infamie' ; ignominie* ; op- 
probre*. -lig, adj. “honteux; ignominieux: 
nt straff peine infamante. -lighet, -en, igno- 
minie*, turpitude”. 

nettelduk, (nr) monsseline”, se nâttelduk. 

netto, adv. o. (oböj1.) adj. net; förtjäna (inbringa, 
gifva) [5] + gagner (rapporter) net. -behåll- 
ring, produit net, se -vinst. -pris, prix net ei 
de revient. -vikt, poids net. -vinst, bénéfice 
net. 

neutral, adj. neutre; hdila sig = se tenir n.; 
garder la neutralité. -isera!, tr. neutraliser. 
-itet, -en, neutralité”. 

neutrilum, -(et), -a (-er), neutre; I — au (du 
genre) neutre. 

Newfoundland, npr. Terre-Neuve. 

newfoundiandshund, chien de Terre-Neuve. 

nl, pron. vous; ni svenskar VOUS autres. 

nilla, -an, -or, [un] neuf. 

Niagarafallet, la chute du Niagara. 





* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. 0) omskrifves. 


Nioæa 


Nicælla, npr. Nicée*. (n)-ansk, nicensk, adj. de 
Nicée”. 

nick, -en, -ar, signe de tête”. -a, I. se -kake. 
II!. intr. faire signe de la tête (un s. de t.); 
hälsa saluer [qn] par nn monvement de la 
tête;  bifall[ande] faire s. que oui; « till 
(somna) s’assoupir. 

nickel, -n, nickel. 

nickhake, pierrier. 

nickning, -en, -ar, inclination* (signe) de tête". 

niding, -en, -ar, scélérat; misérable; (feg ) 
lâche; Avar(s] mans = proscrit; exilé. 

nidings!Idâd, -verk, forfait; infamie‘; in. lâcheté*. 
nidsk, adj. chiche: sordide. -het, -en, chi- 
cherie‘; lésinef[rie |‘. 

nidiiskrift, pamphlet; écrit diffamatoire: li- 
belle. -skrifvare, libelliste ; pamphlétaire ; (0). 
-visa, chanson diffamatoire. 

nigliat, intr. plier les genoux [devant (för) 
qn]: hütsa faire la révérence [à qn]. -ning,-en, 
-aT, hälsning révérence’. 

nihilllism, en, nihilisme. -ist, -en, -er,nihiliste. 
-istisk, adj. nihiliste. 

Niklas, Nikolaus, npr. Nicolas. 

nikotin, -en (-et), nicotine*. 

nikt, -en, [poudre* de] lycopode. 

Nillldeitat (best. form), npr. le delta du Nil. -en 
(best. form), npr. -floden, le Nil. (n-)mätare, nilo- 
mètre. 

Nils, npr. Nicolas: F Colas «a. Colin. 

nimbus, nimbe; oftare auréole", jrr gloria; tb. 
prestige. 

Nimrod, npr. Nemrod. 

nio, raka. neuf. -dubbol, -fald{ig], adj. neuf fois* 
autant de; répété (ei. ii. pris) neuf fois*. 
-fald[ig]t, adv. neuf fois". -hürning, -en, -ar, 
ennéagone. 

nionde, adj. (oräningstsl) [le] neuvième; im. [le] 
neuf; för det = neuvièmement. -del, neu- 
vième [partie‘], jrr vidare sms. under fyra o. 
fem. 

nioårilig, adj. de neuf ans. -ing, -en, -ar, enfant 
(garçon «1. fille*) de neuf ans. 
nipper, pi. bijoux ; joyaux; ntan värde colifichets 

. anat pl. handel, bijouterie‘; (0). -handlerska, 
bijontière”; marchande” de bijoux, se -; utv. 
m. à la toilette. -tippla, -an, -or, F péron- 
nelle”; F pimbôêche"; ss. tilimaie Mademoiselle” 
l’Impertinente”. 

nisch, -en, -er, in. niche; case”. 

nissile, -en, -ar, se tomte. 

1. nit, -en, -ar, billet blanc [de loterie‘ ]; bil- 
let ei. numéro perdant. 

2. nit, -et, zèle [t. ex. de la vérité]: im. ferveur ; 
on. ardeur"; blindt = utv. tvi. fanatisme; hans 
av för sanningen 80n zèle pour. 

8. nit, -en, -ar, i rivet, se -nagel o. -ning. -a!, 
tr. 13 river. -hammare, #$ marteau à river; 
rivoir. 

nitisk, adj. zélé; plein de zèle; fervent: ar- 
dent; visa sig (vara) mycket rw för témoigner, 
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avoir beaucoup de zèle pour; (©). -het, se 2. 
nit. -t, adv. avec ardeur”, ete. ; ardemment, etc. 

nitinagel, && rivet. -ning, 4 rivetage. 

nitroglycerin, -en, nitro-glycérine*. 

nittio, räkn. quatre-vingt-dix ; X (i franska Schweiz) 
nonante; ven, rulvd ete Quatre-vingt-onze, 
-douze, ets. 

nittionde, adj. [le] quatre-vingt-dixième. -del, 
quatre-vingt-dixième. 

nittiolltal, se nittio; se vid. ex. under femtiotal. 
-ârig, adj. nonagénaire. -&ring, -en, -ar, no- 
nagénaire?. 

nitton, räkn. dix-neuf. -de, adj. [le] dix-neu- 
vième; m. [le] dix-neuf. -[de]del, dix-neu- 
vième. -årig, adj. âgé de dix-neuf ans. 

nitälsklla!, intr. être zélé, ir nitisk; avoir du 
zèle pour, se ifra. -an, -, zèle, jfr 2. nit. -ande, 
p. a. se nitisk; & Gud bibi. Dieu jaloux. -are, 
zélateur [de qe]. 

nivellllera!, tr. niveler arv. ag. ; mettre de (el. au) 
niveau. -ering,-en, -ar, nivellement. -ör, -en, 
-er, niveleur. 

nivå, -n, -er, niveau; vara i — med, stå på 
samma a som être au niveau de. 

Nizza, npr. Nice". 

njugg, adj. chiche [«. ex. de 8e8 paroles” ]; avare 
[de ses dons]; parcimonieux; jfr snål; vara 
av arv. lésiner. -het, -en, parcimonie*; im. lési- 
nelrie}", jr Ænussel. -t, adv. chichement, ete. 

njurile, -en, -ar, rein; xoxx. rognon. -formig, 
adj. réniforme; néphroïde; (0); bot. rénaire. 
-[kalfistek,longe* de veau. -lidande, douleurs* 
pl. aux reins; affection rénale; uar. néphral- 
gie*. lik, se -formig. -sten, 1x. calcul [rénal]; 
pierre“ [des reins]. -talg, graisse* des ro- 
gnons; (0). 

njutilaf, [in Jér. ora (utv. w af) jouir de [la paix, 
ga vie, eto.]; vara i åtnjutande nf être en jouis- 
sance" de; posséder; finna behag, nöje 1 goûter 
[t. ex. les plaisirs de la table]; prendre plaisir 
à; starkare SAVOUreT: ibi. 8e faire un plaisir (ngn 
gg jeu, une fête) de; abs. jouir: s'amuser; se 
divertir; lefva för att at. pour les jouis- 
sances matérielles; = sömn dormir; låta ögat 
% af réjouir les yeux de. -bar, adj. dont on 
peut jouir; qui invite au plaisir; atbar man- 
geable; arickbar potable; F buvable. -ning,-en, 
-ar (jfr -@), -ande jouissance" ofta sinnlig; känsla 
plaisir; délice; délices” pl.; ss. mera konkr. äfv. 
fête"; F régal; im. volupté”. 

njutningsillysten, adj. avide (altéré) de plaisire, 
de jouissances”, de jouir; = människa atv. 
jouisseur. -lystnad, avidité* de plaisir etc., se 
foreg.; soif" de plaisir, ete. -medel, objet de 
consommation” ; (0). -rlk, adj. plein de déli- 
ces‘; délicieux. 

Noak, npr. Noé. noaksark, leksak arche* de Noé; 
meteor. bandes* Pi. polaires. 

nobel, adj. noble; im. raffiné; comme il faut. 

nobis, -en, -ar, PF caboulot; F bouchon. -gubbe, 
pilier d’estaminet. 
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nock — 364 — nordstjärneorden 

nock, -8, -en, -ar, .f, bout de vergue”. 

nod, -en, -er, nœud. -allinie, ligne nodale. 

nog, adv. 1. titiréoktist assez (suffisamment): = 
tid att assez de temps pour; tout le t. de; 
det är « för hm stv. cela lui suffit; det är 
med en c'en est assez d’un; un seul suffit; 
a [ordadt] härom, = af suffit; vara sig själf 
av se suffire; stor = assez grand; [det är] = 
och öfver (mer än) = [c’est] plus qu’il n’en 
faut; ej = därmed ce n'est pas tout; bien 
mieux. 2. tumligen 8886Z; UN PEU; ganska cl. nüs- 
tan för mycket afv. trop; bra = assez bien (bon). 
3. sannolikt, visserligen Sans doute; bien; pro- 
bablement; ofta (©), t. ex. det är = katten ce doit 
être le chat; det är «» svalare där il doit y 
faire plus frais; jag ville « veta je voudrais 
bien (j'aimerais à) savoir; du förstår mig 


nomad, -en, -er, nomade. -folk, peuple (tribu) 
nomade; {p. de] nomades pi. -Iserando, -isk, 
adj. nomade. -lif, vie’ nomade. 

nomilen, -înet, -ina (-iner), nom [propre, com- 
mun]; iv. arv. appellatif. -enklatur, -en, -er, 
nomenclature‘. -inaivärde, valeur nominale. 
-inativ, -en, -er, [cas] nominatif; i — aun. 
-inell, adj. nominal. 

nona, -n, 1. eftermiddagsbin none”. 2. tak. Nona". 

nonle, -n, -r, vernier; X nonius. 

non plus ultra, [le] nec (CK non) plus ultra [t. ex. 
de la perfection, du goût, eto.]. 

nonsens, oboj. absurdité*; non-sens; ineptie’ 
(t utt. c). 

nopal, -en, nopal. 

nopp, -et, se följ. I. -&, I. -an, -or, 23 varv. bouton; 
nope”. II! tr. # noper; épinceter. -are, & 


afv. tu me comprends de reste. 4. besynnerligt, 
se egen (eget). -&, I. obaÿl. adj. à) noggrann exact; 
précis; sträng rigoureux: sévère; strict; ri- 
gide; samvetsgrann 8CTUpuleux; om person äfv. pONC- 


nopeur; épinc{etJjeur. -Ig, adj. frisé; plein 
de petits nœuds; #3 nopé. -järn, dä épluchoir. 
-ning, -en,  nopage; épincetage. -ra!,[inkr. 
éplucher: = sig 8'é. -täng, i épincette’. 


tuel = punttlig; omsorgsfull soigneux; D) kinkig 
difficile; ofta regardant [t. ex. sur la dépense, 
pour l'argent, sur l’heure*, sur la nourriture |; 
jaloux [de son honneur]; ste priset le plus 
juste (a. le dernier) prix; vara mycket 
med utv. tenir beaucoup à; det är inte så 
med det ofta ce n'est pas si rigoureux; on n’y 
regarde pas de si près; jag är inte så utv. 
je n’y regarde pas de si près; på det allra 
evste avec le plus grand soin; la plus grande 
exactitude, etc. II. adv. Gtr föreg.) exactement; 
au juste; rigoureusement, etc.; grundligt à fond 
(très bien; parfaitement); inr.en détail; fidèle- 
ment; étroitement; définitivement, etc.; ge 
w akt på observer bien a. de près; = an- 
gifva e. bestämma utv. préciser; höra  pà 
écouter attentivement: allt À räknadt tout 
bien compté; = rdknadt «1. taget au (dans 
le) fond; à la rigueur; strictement parlant; 
se n efter faire bien attention" [à]; veiller 
avec soin [sur]; så = utan tonvikt au juste; 
exactement; icke så rw (mindre =) ofta en 
gros; ibl. À vue“ de pays; à première vue; à 
peu près; jag håller inte så n på det je n'y 
tiens pas tant; je n'y regarde pas de si près; 
han tar det icke så  utv. (särsk.) il n'est pas 


nord, -en, 8. o. leiliptisxt] adv. [le] nord; en ar. 
le Nord; les pays du Nord (nord); särsk. la 
Scandinavie; les pays scandinaves; jag vitt à 
i Len en Suède"; & den höga ven dans le 
haut Nord. 

Nordamerikila, npr. [l’]Amérique* du Nord «.X 
septentrionale. (n)-an[are}, Américain du 
Nord. (n)-ansk, adj. de l'Amérique* du Nord; 
X nord-américain. 

nordan, I. oböjl. ad)., adv. du nord. XX. ovog. s. 
[vent du] nord; mi. bise” ; poet. aquilon ; Borée. 
Storm, tempête” du nord. -vind, se - II. 

nordiibo, habitant du Nord (Scandinave); ar 
atv Xseptentrionaux pi. -6n,se nord. -isk, adj. 
[des peuples] du nord; du Nord; septentrio- 
nal; ngn gg nordique; a museet le Musée 
scandinave [du Dr Hazelius) &. X du Nord; 
"va språk van. langues” scandinaves. 

Nordkap, #pr. [le] cap Nord. 

Nordlanden, npr. n1. les pays du Nord (nord). 

nordlig, adj. du nord; septentrional; fu. arc- 
tique; boréal; vinden är = vient du nord; , 
est nord;  bredd latitude" N. (nord): «are 
plus au nord: plus septentrional. -t, adv. au 
nord; = belägen atv. septentrional, ete. se -. 

nordiiman, -männen, -män, Normand (North- 


si scrupuleux. 

noggrann, adj. exact, etc. se noga I. “het, -en, 
exactitude”; précision”; iv. rigidité"; ponc- 
tualité* ; justesse". noggrant, adv. se noga II. 

nogräknad, ad). se noga I. 

nogsamt, adv. bien; suffisamment; de reste. 

nojs, -et, se gyckel; drifva, föra, hålla = a. 
-a!, intr. se gyckla (skämta); À med, se gyckla 
med. 

nolens voiens, bon gré mal gré. 

noli, oboji. zéro; af Av och intet värde sans va- 
leur”; om lag, anspråk nul et non avenu; stå 
på (under) = être à (au-dessous de) zéro. 
“8, -an, -or, Zéro; fig. afv. nullité”. -punkt, zéro. 


man). -nordost, nord-nord-est (NNE). -nerd- 
väst, nord-nord-ouest (NNO. ei. NN W). -est, 
nord-est (NE). -ostlig, adj. nord-est. -estgas- 
sage, passage du Nord-est [découvert par 
Nordenskiöld]. -pol, 1. gsogr. ven le pôle Nord 
(nord), X arctique. 2. magnetisk, elektr. pôle 
boréal. 


nordpolsilexpodition, expédition (voyage) au 


pôle Nord (nord). -farars, explorateur du 
pôle Nord (nord). -färd, se -expedition. 


Nordsjön, npr. la mer du Nord. 
nordstjärnila, étoile” polaire ini. du Nord: se ft. 


-corden, l’ordre (la décoration‘) de l'Étoile’ 
polaire. 


x feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 efter verb angifver dess böjning. (@) närmast motsv. © omskrif: 3. 
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nordlitysk, adj. du nord de F'Allemagne”; de 
l'A. septentrionale; wa förbundet la Confé- 
dération germanique du Nord. -vart, adj. au 
(el. vers le) nord. -väst, nord-ouest (NW. el. 
NO.). -västra, adj. du «. au nord-ouest. -väst- 
vind, [vent du] nord-ouest; 1 Medelhafsländerna 
mistral. -üstra, adj. du «a. au nord-est. 

Norge, npr. [ia] Norvège*. 

norm, -en, -er, règle”; norme"; type [för de]. 
-al, adj. normal. 

normaillarbetsdag, journée* de huit heures’. 
-krut, poudre* type. -skola, 1. école*-modèle. 
2. i förening med ett seminarium école* [d’applica- 
tion*]. -styrka, force normale. -termometer, 
thermomètre légal «a. normal. -tillstånd, état 
normal. 

normand, -en, -er, Normand. (N)-let, npr. [la] 
Normandie”. -Isk, adj. normand; de [la] Nor- 
mandie*; de na öarna les îles" de la Manche 
(Jersey et Guernesey). 

nornlla, -an, -or, mytol. norne*. 

norr, obvji. 8. o. adv. [le] nord; wa Frantk- 
rike le nord de la France: in. le Nord; 
längre i = plus au nord; [i] = om au nord 
de; ifrån [du côté] du nord. -a, adj. 
du nord; septentrional, ete. se nordlig. -bagge, 
bäst pony norvégien ; skkmts. för norvégien. (N)- 
botten, npr. [le] N.; la Bothnie du Nord. 
(N)-land, npr. [le] Norrland (les provinces 
septentriouales de la Suède). -länding, -en, 
-ar, habitant du Norrland «1. du Nord de la 
Suède. -ländsk, ad). du (de) Norrland. (N)- 
malm, arrondissement (faubourg) du Nord [à 
Stockholm]. -man,-nen, norrmän, Norvégien. 
-sken, aurore boréale. -ut, au (vers le) nord. 

ners, -en, -ar, éperlan. 

norsk, ad). norvégien: de [la] Norvège*. -a, 
-an, 1. syrx norvégien (danois); X norrain. 
2. pi. -or, Norvégienne. 

nos, -en, -ar, museau; ib. mufle; få — på F se 
ander Nys. -Al, intr. flairer (av pd); a i F 
mettre ot. fourrer son nez dans. -grann, ad). 
difficile; délicat. -grimma, muselière* ; sätta 
av på museler. -hôrning, rhinocéros. -ig, adj. 
se ndäsvis o. stursk. -rem, muserolle”. 

1. not,-en,-ar, nskredskap Seine"; 1 allm. filet (nät). 

2. not, -en, -er, mus., förklarande tillägg, skrifvelse 
note" [de musique”, explicative, diploma- 
tique, ete.]; "ver nothäften o. a. äfv. [de la] mu- 
sique*; sjunga efter ver chanter d’après la 
m. el. la note; sätta ver till ngt mettre qe 
en m.; kel. ronde*; half blanche*; fjär- 
dedels # noire; !/s-dels a croche": l/16-dels 
a double croche* 0. s. v. 

notila, I. 1 iatinskt uttr. à)  bene Nota bene 
(N.-B.); ivi. notez; b) taga ad om prendre 
note” de; 8e rappeler. IL. -an, -or, note” ufr. 
räkning; iv). liste"; mémoire. 

notabllel, adj. notable; de distinction"; mar- 
quant. -llitet,-en,-er, 'notabilité" ; personnage 
de distinction”, se föreg. 





notarille, ämbetsman, in. employé [des Postes” ]; 
greffier [au Tribunal]; stagiaire (e. 0. ); som 
uppsätter kontrakt, éfverl&telsehandlingar o. d. notaire. 
-us publikus, cnotaire [public]. 

notbok, cahier (livre) de musiqne”. i 

notiidrag, -dragning, -dräkt, 1 sim. coup de filet; 
I synncrhet Coup de seine”. 

noterila!, tr. noter; prendre note” de; ini. éoter 
[à la Bourse, al -ng, -en, -ar, bankv. Cote’ ; 
cours. 

nothäfte, cahier de musique”. 

notificerila!, notifier; déclarer; faire savoir ana 
med à. -ing, -en, -ar, notification‘; déclara- 
tion”. 

notifikatlonslibref, -kort, lettre” «1. billet de faire 
part”. 

notis, -en, -er, L. tianingsv fait-divers ; entrefilet ; 
information‘. 2. taga + om a) s'informer de; 
b) prendre note” de; icke taga = om ne pas 
se soucier de; ne pas faire (prêter) atten- 
tion* à. 

notorisk, adj. notoire; de toute notoriété; de 
notoriété publique; fi. parfaitement avéré. 

notipapper, papier [réglé] de musique". -plan, 
portée* [de musiqne*]. -pulpet, pupitre [de 
musique]. -skrifning, afskrimming copie de mu- 
sique*. -skrifvare, copiste de musique”. -stäl- 
lare, pupitre [à musique*]. -system, 1. sy- 
stème musical. 2. se -plan. -säker, adj. sûr 
(chef de file"). -tecken, 1. mus. signe (type) de 
musique". 2. fr anmärkningar renvoi (appel de 
note”). 

notvarp, coup de seine"; sg. coup de filet. 

notvändare, tourne-feuille. 

notväxiing, échange de notes" (correspondance‘ 
diplomatique). 

Novaja Semija, npr. [la] Nouvelle-Zemble*. 

novell, -en. ser, nouvelle”. -fürfattare, auteur 
de nouvelles” ; it. neuvelliste. 

november, pr. novembre, jfr augusti. 

novis, -en, -er, novice. 

nu, I. adv. i anm. maintenant; under närvarande om- 
ständigheter, som saken nu står à présent; pour 
l’heure* ; F pour le quart d"heure”; i detta ögon- 
blick en ce moment; för närvarande aCtuelle- 
ment; à I'heure" qu'il est; i våra dagar aujonr- 
d'hui; as alors; ivi. cette fois; att hyra rv pré- 
sentement; ss. öfvergångspartikel OT; BUT Ce; Av 
lämnas ofta oöfversatt; Av genast (strax) sur-le- 
-champ; immédiatement; à l’instant ; ak skal 
det vara rv [med detsamma] tout de suite"; 
just arv. à) à l’heure* qu'il est; b) alors: 
rw för tiden aujourd’hui; à présent, eto.; tills 
av äfv. jusqu'ici; = kommer han le voilà [qui 
arrive, eto.]; rw sd äro vi ändtligen framme 
enfin nous voilà arrivés! «, då jag vet det 
maintenant que je le sais; när han « skulle 
svara at. comme il devait répondre; jag kar 
a väntat öfver ett dr voilà plus d’un an que 
j'attends; hvad = (betonaa) då? qu'y a-t-il? 
qu'est ce qu’il y a [maintenant]? IX. (-et), i 
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nubb —- 


ett = en un instant; tout à (d’un) coup; ti 
detta en (à) ce moment-même(-ci). 

nubb, -en, -ar, tapetsersrerv semence"; pointe”. 
al, tr. clouer (+ fast, w thop). 

Nubillen, npr. [la] Nubie*. (n)-er, -n, -, Nubien. 
(n)-sk, adj. nubien; de [la] Nubie”’. 

nuckila, -an, -or, duègne”, se käring. 

nullitet, -en, -er, nullité”*. 

Numantia, npr. Numance*. 

numera, adv. [dès] maintenant, eto. se nu; X 
d'ores et déjà; icke = ... plus m. «. à pré- 
sent; detta ord är a füräldradt atv. ce mot 
n'est plus en usage, est un archaïsme (ch 
utt. k). 

numerllisk, ad). numérique. -8, oboji. numéro 
(rorkortadt n°, €j n:0); AA ett numéro un at. 54. 
F utmärkt, bäst. -US, obojl. nombre [grammatica]l]. 
-är, -en, numéraire; nombre. 

Numidillon, npr. la Numidie. (a)-ler, Numide. 
(n)-isk, numide. 

numismatilik, en, numismatique”. -Iker, -ikus, 
numismat{istle. -isk, adj. [de la] numisma- 
tique. 

nummer, numret, -, 1. numéro; ngn gg point; 
pointure"; stå som första numret ivi. occuper 
la première place; venir en premier. 2.F 
göra ett stort af faire toute une affaire 
«a. F une histoire de. -füljé, a) numéro d’or- 
dre; b) ordre numérique: i = dans l’ordre 
numérique; c) numérotage. -häst, X cheval 
de troupe*. -karl, soldat. -ordning, se -följd. 
-tafla, 1. angifvande psalmer o. 4 tableau [des 
cantiques, eto.]. 2. urtata cadran. -tal, nombre; 
siffra Chiffre. 

numrerlla!, tr. numéroter; coter. -ing, -en, nu- 
mérotage; numérotation”. -ingsimaskia, -stäm- 
pel, [timbre] numéroteur. 

nunnlla, -an,-or, religieuse” (mera fäörakti. nonne"); 
blifva se faire r.; prendre le voile. 

nunnelidräkt, habit de religieuse”. -kioster, cou- 
vent, communauté”, maison” de religieuses’; 
monastère de filles’. -Ibfte, vœu [monas- 
tique]. 

auntille, -en, -er, -us, nonce [apostolique]. 

Nürnberg, npr. Nuremberg. (n)-erkram, -er- 
varor, articles (jouets) mn. de Nuremberg. 

nutid, [temps, siècle] présent; ens d’au- 
jourd’hui; d’à présent; contemporain. 

nutidsilanda, esprit de notre temps «. époque* 
«1. de l’é. actuelle. -dräkt, costume à la mode. 
-sjukdom, maladie‘ de notre tempsei. époque*. 

nuvarande, ad). actuel; [d'à] présent. 

1. ny, ad). nouveau el. framför vokal nouvel [t. ex. 
an=nouvelle année]; nygjord, obegagnad neuf, 
neuve’; färsk frais, fraîche” ; som nyligen inträffat 
de fr. date”; récent; från nyare tider moderne; 
du jour; d’aujourd’hui; upprepad, anvan autre; 
gryende naissant; oerfaren inexpérimenté; no- 
vice; Avad att? qu'y a-t-il de nouveau? F 
quoi de neuf? = bok a) nyss utkommen livre 
nouveau; b) en aonan nouveau livre; « kläd- 


X feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 
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nybetsbegär 





ning som kommer från sümmerskan TODE neuve: en 
annan nouvelle ei. autre robe; på tt de (à) 
nouveau; ibl. sur nouveaux frais; detta är 
tt för mig C’est (voilà) du nouveau; anskaffa 
wa möbler utv. renouveler un mobilier; are 
författare auteurs modernes; mure forsk- 
ningar dernières «a. récentes recherches; 
vare tider les temps modernes; i nare tider 
afv.récemment; nouvellement; efter en ware 
metod suivant une méthode nouvelle. 

2. ny, -et, nouvelle lune; månen är t (i sitt) 
av la lune est dans (à) son croissant. 

nyans, -en, -er, nuance‘ afv. äg. -6ra!, tr. nuan- 
cer; ivl. graduer. -ering, -ex, -ar, nuance‘: 
ii. modification‘. 

nyllanskaffa!, tr. fournir de nouveau (t. ex. f. 
l’armée de nouveaux fusils); de gevär 
nouveaux fusils. -anskaffning, (©) achat, ac- 
quisition* de... (t. ex. d'engins) neufs. -bakad, 
adj. 1. eg. [tout] frais (a. chaud); sortant du 
four. 2. sg. F frais émoulu; de fraîche date «. 
création" ; neuf; novice. -banad, ad}. nouvelle- 
ment frayé. -begynnare, se -bôrjare. -bildad, 
adj. nouvellement formé (établi, créé, ew.); 
nouveau; récent. -bildning, nouvelle forma- 
tion; f. n. -blifven, adj. nouveau ; se -bildad; 
ar. nouvellement reçu (admis, etc.). -byggare, 
colon. -bygge, colonie”. -byggnad, nouvelle 
construction; C. n.; se ombyggnad. -börjare, 
commençant; novice; débutant; apprenti. 

nyck, -en, -er, caprice; ivl. fantaisie*. 

nyckel, -n, nycklar, clef” (utt. e. skrifves ib1. clé‘) 
atr. fig. (till de]; A uu telegrafering tv. manipu- 
lateur. -ax, dk panneton. -ben, anat. clavicule'". 
-harpa, @) vielle”. -hål, trou [de la serrure- 
entrée” ; de la clef-forure*]; pertuis. -knippa 
trousseau de clefs". -piga, jungfru Marie n 
coccinelle”; F bête* à bon Dieu. -pipa, tige’ 
(ihålig arv. canon) de clef‘. -ring, på mycker 
anneau [de clef*, d’une clef]: att bänga nycktar 
på porte-clefs; clavier. -skyit, fä cache-entréce: 
écusson. 

nyckfull, adj. capricieux; plein de caprices: 
ii. quinteux. -het, humeur capricieuse, «ec. 
caprices m. pi. 

nydanad, adj. se nybildad. 

nylleuropelsk, adj. néo-européen (obs. typiskt!. 
-fallon, adj. fraîchement tombé; récent: nou- 
veau. -fiken, ad). curieux; göra  intriguer. 
fikonhet, curiosité”. -fiket, avec curiosité’: 
ii. avidement, ete. -fÜdd, nouveau-né, -née’ 
(-nés; -nées* p1.). -fürvärfd, nouvellement (ré- 
cemmeæent) acquis. -gift, adj. nouveau marié, 
nouvelle mariée. -glrig, adj., se -fiken. -gre 
kiska, grec moderne. -grünskande, adj. re- 
verdi. -het, -en, 1. abstr. nouveauté*. ®. h1.-er, 
nouvelle”; ini. innovation"; införa er arr. int 
innover; det var en ofta Voilà du (c'est qe 
de) nouveau, F neuf. 

nyhetslibegär, passion” (amour, manie*) du nou- 
veau, de la nouveauté, des innovations”, «c. 





efter verb angifver dess böjning. (a) värmast motav. 0) omskrifves 


nyhetsjägare — 


-jägare, reporter (er utt. eur); X nouvelliste; 
fureteur de nouvelles“. -krämare, colporteur 
de nouvelles’; X nouvelliste. -makare, [in-] 
novateur. -makeri, innovation”. -&iskare, qui 
aime ce qui est nouveau, les innovations”, 
urv. les nouvelles”. 

nyllinkommen, ad). nouvellement arrivé; iv. tout 
frais. -Inredd, adj. 1. [nouvellement] remis à 
neuf, agencé, ete. 2. entièrement réparé, etc. 
-katolik, néo-catholique. -kiäckt, adj). nou- 
vellement éclos; de la dernière couvée; se 
-bakad. -komling, s., -kommen, ad). nouveau 
venu (F débarqué), se -börjare. -kristen, néo- 
phyte; se -omvänd. 

nykter, adj. sobre arv. 58.; tempérant; ini. qui 
n’a pas bu; absolut « (hel) abstinent, se 
absolutist; han är ej il est pris de vin 
(d’eau-de-vie*); il a bu; han är aldrig = il 
ne se désenivre jamais; göra + rendre sobre, 
etc.; ibl. désenivrer; dégriser; på « mage 
(F kaluf) à jeun; l'estomac vide. -het, -en, 
sobriété”; tempérance*; absolut , se abso- 
lutisn. 

nykterhets|fürening, -säliskap, société” de tem- 
pérance”. -vän, se nykterist; eg. ami de la tem- 
pérance. -värdshus, eg. café de tempérance*. 
nykterilist, tempérant; kel abstinent. -t, adv. 
sobrement. 

nyktra!, inér., = till eg. se dégriser; se dés- 
enivrer; ag. revenir à la modération; rede- 
venir sensé, modéré. 
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nyvunnen 


nypning, -en, -ar, pincement; pinçade*; pin- 
cée”; pince*. 

nypon, -et, -, fruit er. pomme* d'églantier; XP 
gratte-cul, se -buske. -blomma, églantine'; 
rose" sauvage. -buske, églantier; rosier sau- 
vage. -S0ppa, <potage aux pommes” d'églan- 
tier». 

nyllrakad, ad). rasé de frais. -reparerad, refait 
el. remis à neuf; om vâningfraîchement décoré. 
-romantisk, ad). néo-romantique. -rostad, adj. 
frais brûlé. 

NYS, obojl., i uttr. få © om avoir vent de, 

nysa?, intr. éternuer. 

nylisilfver, (2) [argenterie”] christofle «1. ruolz. 
-Skapad, adj. se -bildad. -skapelse, nouvelle 
création; cr. n. -Slipad, adj. fraîchement el. 
frais [rJémoulu. 

nysiimedel, [poudre*] sternutatoire. -ning, -en, 
-ar, éternuement. -pulver, se -medel. 

nyss, adv. tout à l'heure”; tantôt; il y a un 
instant (une minute); = efter verb Atergifves ofta 
med venir de; ne faire que de, t. ex. han gick 
a il vient (il ne fait que) de sortir; = framför 
perf, part. tout frais; nouveau; nouvellement, 
etc. se nyligen. -berürd, -nämnd, ad}. qui vient 
d’être (ci-dessus) mentionné. 

nysta!, tr. pelotonner; mettre en (faire une) 
pelote; « af (upp) dévider;  thop (upp) 
pelotonner, etc. 

nystafiining, orthographe nouvelle; ini. réforme* 
de l’orthographe*. -vare, partisan de l’ortho- 


graphe nouvelle. 
nystllan, «et, -, pelote' ; peloton. -fot, dévidoir. 
-ning, -en, dévidage. 


nykyrkiig, adj. Swedenborgien. 
nykärnad, adj. frais [battu]. 
nyligen, adv. dernièrement; récemment; nou- 


vellement; im. naguére; helt (alldeles) + tout 
nouvellement, etwc.; +» gjord o. 4. récent; de 
date récente, ete.; jag har a gjort det ur. 
je viens de le faire, so nyss. 

nymf, -en, -er, nymphe”. 

nyllmil, dix kilomètres. -mjöikad, adj. nouvelle- 
ment trait; frais. -modig, ad7. à la mode [nou- 
velle]; à la dernière (n.) m. -modigt, adv. à 
la [dernière] mode; en vogue*. -målad, adj. 
fraîchement peint; ss. varning At på föremål (n) 
gare la peinturel -mâne, nouvelle lune arv. 
bibliskt. -0, 1 uttr. & © de nouveau; derechef; en- 
core [une fois |: d Av med verb âtergifves ofta med 
sammansatt verb bürjande med re, Té el. T..., t. ex. 
refaire, redire, réélire, rallumer. -odfad, ad). 
défriché; essarté. -odling, terre nouvellement 
défrichée: défrichement; essart. -omvänd, a. 
(s.) nouveau converti, nouvelle convertie. 
nyp, -eé, -, pincée‘. -af, I. fr. pincer ( till) 
[l’oreille*, le bras, le nez, eto.]; « af, bort 
ôter, enlever (couper) avec le bout des 
doigts. II. -an, -or, 1. taga ...i An prendre 
entre le pouce et l'index. 2. pincée”. -as{, 
dep. (intr.) pincer. 

nyllplanterad, adj. nouvellement planté ; jeune. 
-plockad, adj. fraîchement cueilli. -plog, se 
-odling. -plöjd, adj. nouvellement labouré. 


nyter, ad). content; gai; enjoué; joyeux; plein 
de gaîeté” ; de bonne humeur; radieux. 

nytt, n. ar Ny, substantiveradt, QC de nouveau el. 
F neuf; ini. chose nouvelle; på = se[å]nyo. 

nytta, I. -n, ofta utilité”; röraer avantage (inté- 
rét); vinst profit (bénéfice); + och nöje Vutile 
et l’agréable; direktion för d:o (0); det är 
ingen — med det cela ne sert de (à) rien, 
n’est bon à rien; draga (hafva) = af se under 
fördel, gagn o. gagna; göra être utile [à]; 
servir; till >» för vant. bon pour. IL! intr. o. 
tr. F, se gagna. 

nyttig, adj., » för utile à; bon pour; in. pro- 
fitable å; avantageux pour; verksam efficace 
pour. -het, -en, utilité”, se stv. lämplighet. -t, 
adv. utilement, etc. 

nyttjlla!, tr. faire usage de; se servir de; X user 
de; ofta employer; ivi. profiter de. -ande, -t, 
usage, se följ. -anderätt, juria. usufruit; [droit 
de] jouissance*. 

nylltändning, se-måne. -uppfunnen, adj. nouvelle- 
ment «1. récemment inventé; d’invention* ré- 
cente; nouveau. -utslagen, -utsprucken, adj. 
nouvellement éclos (épanoui). -vaknad, ad). 
qui vient de s'éveiller; à peine éveillé; (o). 
-vald, ad). nouvellement élu; nouveau. -vall, 
alluvion* ; terrain alluvial. -vunnen, adj. nou- 





Ah aspireradt hb. F familjärt. P lägre språk. X mindro brukligt. Fes teknisk term. L sjöterm. X militürisk term. 


nyväckt — 
vellement gagné (acquis, ete.); récent. -väckt, 
adj. (0) se -vaknad: tg. ir. naissant. -värfvad, 
adj. nouvellement «. récemment enrôlé. 
-värpt, adj. nouvellement pondu. 

nyzeeländsk, ad). de la Nouvelle Zélande. 

nyår, nouvel an; nouvelle année; année n.; 
pd vet au nouvel an. 

nyârsllafton, veille* du nouvel an (la saint- 
-Sylvestre). -besük, visite” du nouvel an. -bref, 
lettre’ de [souhaits de] bonne année. -dag, 
jour (premier) de l'an. -gâfva, vant. étrennes* 
pl. ny, nouvelle lune de janvier. -tid, envi- 
rons pi. du nouvel an. -vaka, cveillée* du 
nouvel an»; Adlla « atv. «attendre la nou- 
velle année». -visit, se -besök. -[väl ünskan, 
-Ünskningar, souhaits pi. de bonne année. 

1. nå, inter. eh bien! ngn ge eh! allons! bon; 
ah çà! 

2. nf, tr. (intr.) atteindre; toucher à: i». aller, 
monter, venir, parvenir, eto. à; gagner; por- 
ter; F attraper; = botten atv. trouver fond; 
avoir pied; ej = botten perdre pied; jag wr 
inte [dit] ofta je ne suis pas assez grand 
(long); han Ar nästan [upp] i taket a) mea 
hofvudet il touche presque au plafond; b) med 
banden il atteint presque le plafond; han ar 
mig inte längre än till axeln il ne me va que 
jusqu’à l'épaule: så långt ögat Ar aussi 
loin que (jusqu'où) la vue peut s'étendre el. 
porter; à perte" de vue”. 

nåd, -en, 1. i allm. (särsk. rolig.) gråce". Ÿ. ynnest 
faveur"; bonnes grâces pl. ; barmbärtighet misé- 
ricorde"; mildhet Clémence"; förskoning grâce”; 
merci”; quartier; pardon; begära = för ngn 
hos konungen atv. demander au Roi la grâce de 
qn; finna für ngn[s ögon] trouver grâce” 
auprès de qn, aux yeux de qn; af = par 
grâce"; låta  gà för rätt user de clémence” 
[au lieu de rigueur‘]; gifva sig på « och 
onåd se rendre à discrétion"; lefva på er 
a) être à la merci de qn; b) vivre de charité*. 
8. H. M:t hari rer befallt 8. M. a daigné 
ordonner; il a plu à 8. M. d’ordonner. 4. titel 
(el. personbenämning, pl. -er)i England Grâce": Ers 
av äfv. Milord; hennes = 1 Sverige Madame”. 

1. nåda!, tr. &ÿ river ( fast). 

2. nåda, defekt. se nåde. 

nådallstol, propitiatoire, se -tron. “td, vani. temps 
favorable. -tiliständ, état de grâce*. -tron, 
trône de grâce". -val, élection" ; prédestina- 
tion”. 

nâde, I. gmi form af #4d. II. tr. 8. pers. pres. konj. 
af ndda; Gud = dig ! eg. Dieu te soit propice! 
oeg. miséricorde"! d:o om du gör det malheur 
(gare) à toi si tu le fais! 

nâdellansükan, recours en grâce*. -bevis, -bevis- 
ning, marque” de faveur’; grâce"; gracieu- 
seté*. -bref, lettre[s]" de grâce*. -brüd, pain 
de la charité; aumônes* pi. -full, ad). plein 
de grâce", se nådig. -fürbund, nouvelle alli- 
ance (a. de grâce“). -gâfva, 1. reug. don gratuit 
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något 


ei. de la grâce [divine]. 2. gåfva i alim. utan för- 
skytan don [gratuit, de Dien]; gråce". -hjen, 
@) K morte-paye*. -lig, se nådig. -ligen, adv. 
par gråce", miséricorde”, eto. se nåd. -löfte, 
promesse* [divine de la grâce ai. que Dieu 
fait dans sa grâce]. -medel, moyen vani. Pi. de 
grâce” =sacrement (baptême et communion‘). 
-rik, plein de grâce”, abondant (riche) en gr.; 
riche en miséricorde“ ; miséricordieux. -rike, 
règne (royaume) de la grâce: royaume de 
Dieu. -ständ, état de grâce”. -stüt, coup de 
grâce. -tecken, se -beuis. -tid, temps favorable 
(de grâce’). -val, élection‘; prédestination‘. 
-verk, œuvre” de la grâce. -verkan, -verkning, 
effet, opération* (œuvre) de la grâce”. 

nådig, adj. nådigst gracieux ; barmhärtighet miséri- 
cordieux; vaivillig propice; gynnsam favorable; 
klandrande, se nedlåtande; » fru, fröken ma- 
dame"; mademoiselle"; « herre monsieur: 
vår wa vilja notre bon plaisir; var så 
och hör daignez écouter! faites-moi la grâce 
d'écouter. -t, adv. gracieusement, etc. se föreg. 

nådår, cannée’ de grâce» [durant laquelle la 
veuve d’un ecclésiastique touche le traite- 
ment de celui-ci]; extra «À <deuxème année’ 
de gråce" >. 

någen (n. något se a. o.; pl. ndgra), pros. 
(adj., s.) quelque; in. de (du, de la, des): 
un; les; son (sa, 8es); en; vid negation AUCUN; 
nul; s. quelqu'un (on); via negation personne =. 
eto.; vill du ha [några] böcker att 1usa, eller 
har du = själff veux-tu des livres, ou en 
as-tu toi-même? kar du några pengar? as-tu 
de l'argent? några och fyrtio 40 et quelques: 
= annan un autre; À enda un seul;  gäng 
une fois ou l’autre; de temps en temps; 
några gånger plusieurs fois*; se under gång; 
a som helst n'importe qui (lequel etc.) ; af når 
got slag iw. d’une espèce quelconque; af nå: 
got slag, hvilket som helst de n'importe quelle 
espèce; något sådant une chose pareille; qc 
comme cela; på något sätt vam. d'une ma- 
nière ou d'une autre; = kommer qn (on) 
vient; bättre än = mieux qu’nn autre; Avad 
för av qui? bilan förut nämnda lequel? icke = 
personne; aucun [d’entre eux]. -dera, pros. 
l’un ou l’autre, se endera; icke se inges- 
dera. -sin, adv. jamais. -städes, adv. quelque 
part”; en quelque (aucun) endroit «1. lieu; ini. 
n'importe où; nulle part; « tfrån de q. en- 
droit. -ting, pron. quelque chose m.; vid noga 
tlou rien. 

nâgorillunda, adv. passablement. -städes, ad. 
se ndgonstädes. 

något, I. neutrum at någon adj. II. pron. subst. 
quelque chose m. [de]; ivl. quoi ; isht med negatier 
rien; se ufv. litet; icke — se intet, ingenting; 
Av jämte ett adj. återges ofta med ett subst., t. ex. rv 
farligt du danger; = väsentligt utv. un point 
essentiel; det låg [ett visst] » i il y avait 
[un] je ne sals quoi dans; vill du inte ka 
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(smaka på) » annat (mer)? est-ce que tu ne 
veux pas autre chose" (veux plus rien)? får 
det inte vara A mer wi. ne faut-il pas qe de 
plus? hvad för a F quoi? qu'est-ce? hvad 
är det för = qu'est-ce que c'est? » för a 
ordst. donnant donnant; han ser inte ut för Av 
il n’a Pair de rien. III. adv. un peu; F un 
tantinet; in. [d’Jan cran; « Avar, se [en och) 
hvar; luktar det + est-ce que cela sent [qc}, 
a de l’odeur”, ete.? sd när = ungefär; så 
när [till vägs] un (quelque) peu; se någor- 
lunda. 

nål, -en, -ar, sys och i allm. (ufr. vetensk.) aiguille” ; 
knapp» épingle"; sitta, stå som på war F être 
sur le gril «1. des (les) épines*. -bok, porte- 
-aiguille{s]. -bref, paquet d’aiguilles” «a. d’é- 
pingles”. -dosa, étui (boîte‘) à aiguilles* «1. 
épingles‘. -dyna, pelote* [à épingles*]. -fa- 
brik, fabrique” d'aiguilles”,ete. -fabrikant, fa- 
bricant d’aiguilles”, et. -fat, porte-épingles. 
formig, adj. en forme* d’aiguille* ; vetensk. aci- 
culaire. -hus, se -dosa. -makare, aiguillier; 
koappnålsmakare épinglier. -pengar, F épingles* 
(argent de poche”). -spets, pointe* d’aiguille”, 
ete. -Stolskram, marchandises* pi. «1. pacotille* 
de colporteur. -styng, piqûre" d’aiguille* ; 
stick atv. point. -udd, se -spets. -Üga, trou (chas) 
d’une aiguille. 

nät, -et, - fi couture". -la!, tr. coudre; piquer 
[des bottines”, eto.]. -lerskja, -an,-or,piqueuse” 
de b.]. -ling, # piqué. 

väl, inter. eh bien! se 1. nd. 

näbb, -en, -ar, bec; en = full une becqnet Jée ; 
hacka med aven becqueter: slåss med ren arr. 
se b.; ha bdde war och klor F avoir bec et 
ongles. -a, -an, -or, impertinente*. -as!, dep. 
1. om dufror se becqueter. 2. gris F se prendre 
de bec. -formig, adj. en forme* de bec; vetensk. 
rostral. -gädda, 1. soo. orphie*. 2. F se nds- 
pärla. -ig, prompt à la riposte a. à répliquer; 
se näsvis. -ighet, -en, impertinence*. -mus, 
musaraigne*. 

näckilblad, 1. sjurfva bisdet feuille* de nénuphar. 
2. el. -blomster, nénupbar jaune. 

Näcken, (best. form) cle Neck» (génie ondin; 
dieu marin); (8) triton. 

näckros, nénuphar [blanc]; gui = n. jaune. 

näf, -vet, -, long «1. grand bec; bec fort ei. ro- 
buste. -rätt, droit du plus fort. -tals, adv. 
à el. par poignées”. -va, -van, -vor, géranium. 
-ve, -ven, -var, 1. poing; vara stark i warna 
F avoir bonne poigne; en = full med une 
poignée de; han slog an i bordet il frappa 
la table du poing. 2. hand F patte”; F me- 
notte*. 

näfver, -n, näfrar, écorce" de bouleau. -kont 
ei. -kunt, cabas d’écorce* de bouleau. -skäppa, 
petit panier d’é. de b. -tak, toit a. conver- 
ture" d'écorce® de bouleau. 

näktergal, -en, -er, rossignol. 


nämligen, adv. [à] savoir; je veux dire; c’est-: 


Ê 


-à-dire; en effet: atorgifves ofta blott med kolon, el. 
lämnas oôfrersatt; jfr äfv. ty, sålunda. 

nämnlla?, tr. un namn uppgifva nommer; omnämna 
mentionner; faire mention” de: vam. dire, jfr 
säga; se vid. utv; a hans namn dire son 
nom; le nommer; - det [för all del] icke för 
ngn n’en dites rien à personne; för att nu ej 
pour ne pas parler de; jag hörde h. =s 
afv. je l’ai entendu nommer; han -er aldrig 
hennes namn il ne prononce jamais son nom; 
det -es ej i lagen la loi n’en dit rien, se tait 
là-dessus. -ande, -£, Civ. nomination”; men- 
tion". -are, aritm. dénominateur. -bar, qu’on 
peut nommer; se -värd. -d, I. pp. af -a, ne 4. 0. ; 
wa år ladite année. IT. -en, -er, commis- 
sion”; comité; vid 4omstot <jury consultatif» ; 
cassesseurs> pl. -deman, cassesseur». -värd, 
digne d’être cité, mentionné, qu’on en fasse 
mention"; ib1. appréciable; arv. notable; re- 
marquable. 

nännas?, dep. (intr.) avoir le cœnr (courage) 
de; pouvoir se résoudre à: oser; det nänns 
han inte utv. il ne saurait s’y résoudre; kan 
nänns ej äta sig mätt il plaint le pain qu'il 
mange (il n’ose pas manger à sa faim); utan 
att  väcka henne sans avoir le cœur de la 
réveiller. 

näplien, adj. gentil: joli; mignon. -enhet, -en, 
gentillesse‘. -et, adv. gentiment, 

näppeligen, adv. à peine*; ne ... guère, se 
knappt 2. | 

näpsila?, tr. chåtier; tancer; viv!. utv. flageller; 
commander [à la fièvre, aux vents]. -t,-en, 
châtiment; kyrkans censure”; befordra till 
faire châtier. 

när, I. adv. (1 gammaldags svonska uäfv. ss. prep. == hos) 
à) fråg. o. relat. quand; b) nura de près; Jag har 
inte sett dig på jag vet inte = je t'ai vu je 
ne sais depuis quand; F il y a une éternité 
que je ne t'ai vu; blif oss = bin. reste avec 
nous; ww som helst n'importe quand; ns, med 
detsamma à l'instant [même]; « och fjärran 
de (au) près et de (au) loin ; sommaron är  ap- 
proche; est proche; det (jag) är lika = cela 
revient au même; je n’en suis pas plus 
Avancé; sd = à peu de chose" près; presque; 
peu s’en faut, eto.; jag hade så a mea ett verb 
i supinum j'allais mea infnitiv; j'étais sur le point 
de, afv. j'avais presque mea pp.; je faillis inf.; 
han kade så fallit il faillit (arv. manqua de) 
tomber; han kade så dött il pensa mourir: 
il se crut à sa fin, ete.; peu s’en fallnt qu’il 
ne (il ne s’en fallut guère qu'il) mourût; sd 
som sanf ; à l'exception” de; excepté ; sd 
som på en dag à un jour près; moins un jour; 
på långt a» à beaucoup près; tant s’en faut; 
göra ngn för  offenser (blesser; choquer): 
han gör inte en människa «1. mask för a il 
ne ferait pas de mal à une mouche; komma 
för av a) venir trop près; b) se ofvan och föro- 
lämpa. IT. konj. quand; lorsque ; iti. que, se dd. 
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Schulthess, Svensk-fransk skolordbok. Ny uppl. 24 


nära us 





1. nära, I. adj. (xomp. närmare, super, närmast, 
se dessa orå) proche; près; rapproché ; förtrolig 
intime (qui me tient de près, au cœur); om 
förening, forbuua étroit; på = håll de près; på 
mycket = håll de très (fort, bien) près. II. 
adv. (prep.) [de] près; fortrougt intimement ; 
om förenade ete, étroitement: vara = att être 
près de, sur le point de, se [sd] när; vara 
(komma) = être (venir) tout près; approcher 
[de]; toucher à; kom mig icke för a utv. 
tenez-vous à distance"! ne m'approchez pas! 
för a trop près [de qe, de qn]; de trop 
près; av här intill près d'ici; intill près; 
voisin; proche [de]; « nog presque; à peu 
de chose" près; ibi. guère; se utv. [icke] långt 
[ifrån]; taga sig för a F se saigner; se 
gêner; det var a [gjordt]! vam. un peu plus, 
c'était fait! 

2. närla?, tr. 1. van. nourrir; iw. alimenter; 
entretenir ; nga gg fomenter; repaître; avoir; 
caresser. -Ande, I. p. a. nourrissant; iv. nur 
tritif; nourricier; alimentaire; = klass classe 
productive; van. producteurs pi. II. -t, ali- 
mentation*; nutrition". 

närilbeiägen, adj. voisin; avoisinant; se -grän- 
sande. -belägenhot, proximité‘; voisinage. 
-besläktad, adj. proche parent; étroitement 
uni [med à] par parenté‘; ag. vara = med 
avoir beaucoup d'affinité* avec. -bosnde, ad). 
qui demeure dans le voisinage, se granne. 
-gränsande, ad. adjacent; contigu, -ö"; se 
-belägen. -gången, adj. indiscret, -ète*; nasvis 
impertinent; vara så = och fråga demander 
sans indiscrétion”. -gångenhet, -en, indiscré- 
tion"; it. impertinence". -belst, konj. toutes 
les fois que. -hst,-en, voisinage; proximité"; 
i ven dans le v.; en by i ven atv. un village 
du v. citer oftare Voisin. 
närig, adj. âpre [au gain]. -het, Apreté* [au 
gain]. 
näring, -en, 1. mas nourriture”; aliment arr. 
fs.; idi. Nutrition”; pâture*; alimentation"; 
gifva a dt ona alimenter; få sin (ny)  s’a. 
2. 1itsuppebae moyens pi. d'existence”. 3. pl. 
-ar, yrke état; métier; industrie" ; »arna l’in- 
dustrie* (motsv. adj. industriel); les profes- 
sions industrielles. 
näringsllafund, jalousie” de métier. -behof, né- 
cessités* pi. de l’existence*. -hekymmer, soucis 
pl. [de la vie, de la nourriture”, de l’exis- 
tence*, pour se tirer d’affaire”, pour pourvoir 
aux nécessités* de l’existence*]. -flk, indu- 
strie*. -frihet, liberté” de l’industrie” ; liberté 
industrielle. -fâng, moyens pi. d'existence” ei. 
de subsistance"; métier; état; profession". 
-gron, branche” d’industrie*,se-fdng. -idkare, 
industriel. -kraft, force nutritive. -källa, 1. 
source* d'industrie”. 2. ressource’ [alimen- 
taire]. -If, vie industrielle. -medel, uismedei 
aliment; se - fång; tillgång på =, se -källa, 2. 
-OMS0rÿ, i uttr. Åafva ver, travailler pour sa 
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subsistance «1. la s. de sa famille. -precess, 
nutrition”. -rik, adj. alimenteux. -saft, suc 
nourricier; il. chyle. -sorg, » -bekymmer. 
-ställe, gargote* (värd, värdinna där gargo- 
tier, -ière*). -värde, valeur nutritive. -&mans, 
substance (ar. principe) alimentaire; s. nu- 
tritive. 


närillagd, -liggande, adj. 1. so -belägen. 2. ci- 


-joint; annexi, 


närmila!, tr. [rjapprocher [de]. -a! sig, dep. 


s'approcher, se rapprocher de ; aborder; 8’a- 
vancer vers; ag. faire des avances" de; = sig 
slutet ur. toucher à (être près de) sa fin. 
-ande, -£,(0) ini. rapprochement [vers]; abord. 
are, komp. at nära, se à. o. I. adj. [plus] 
proche «. voisin, ete.; vid a bekantskap en 
faisant plus ample connaissance* (c. plus in- 
time); « [underrdttelser, upplysningar] med- 
delar N. pour de plus amples renseignements, 
s'adresser à N.; for inträde fordras en = Länne- 
dom af une connaissance sérieuse o. agt.; vid 
a påseende en examinant de plus près (på 
 häll), avec plus d'attention”; ingen kan 
vara a till det än han à) om plikt nul n’y est 
plus tenn que lui; b) ratuignet nul n’y a plus 
de droits que lui; c) iamptighet nul n’est mieax 
qualifié que lui, o. s. v.; taga i = betraktande 
prendre bien en considération”; rétléchir 
(peser) mûrement; regarder de [plus] près. 
IL adv. se föreg.;  bekant [intime] ami; bli 
a bekanta a) med hvarandra se connaître 
mieux; D) med ngt être plus familier avec; vi 
äro inte = bekanta nous ne nous connais- 
sons guère que de vue” (c. pas beaucoup); 
a bestämma préciser davantage; = förklara 
être plus explicite; van. expliquer en détail; 
gå w in (inldta sig =) på ämnet entrer dans 
des détails ; tänka = pd saken y réfléchir, ete. 
-ast, superl. at nära, se a. o. 1. adj. [le] plus 
proche, rapproché ai. voisin, ete.; [le plus] 
prochain; le plus intime «1. étroit; [le plus] 
immédiat; we grannskap voisinage immé- 
diat; Lans ve man son lieutenant, second «1 
it. alter ego; en (någon) af de we dagarna 
un de ces jours [-ci]; den ve framtiden Va- 
venir le plus proche; demain; stå i we fôr- 
hållande till être en rapports étroits avec, 
ete. ; à det ve presque; à peu de chose" près; 
bien près de; aussi près que possible; exac- 
tement; on ne peut plus près. 2. adv. se 1. 
nära, II o. främst; bära ylle = kroppen por- 
ter de la laine [sur le corps «1. X la peau] 
“else, se -ande. -elsevis, adv. approximative- 
ment. 


närllskyid, adj. proche [parent]. -siuten, adj. 


ci-inclus, se hosfôljande. -stående, adj. 1. san 
proche; peu éloigné; närvarande présent. 2. 
hosfoljande Ci-joint. 3. ag. se -besläktad. -synt, 
adj. myope; vara Ne avoir la vue basse. 
-Synthet, -en, myopie* Svue basse. 


närvarljat, intr., vid être présent, assister à; 


efter verb augifver dess böjning. (2) närmast motsv. (©) omskrifves. 


närvarande — 
y être. -ande, p. a. présent; actuel; vara = 
se föreg.; de (ej les présents, utan) l’assis- 
tance”; les assistants; alla de = toute 1'a.; 
tout le monde; för [det] à présent; pour 
le moment; à l’heure* qu'il est; actuelle- 
ment; aujourd’hui; F par le temps qui court. 
-0, -n, présence" ; i af en pr. de; [par] de- 
vant; s min en ma pr.; X en pr. de moi; 
moi présent; i främmandes arr. devant le 
monde. 

näs, -et, -, 1. ed, landremsa mellan två vatten langue" 
de terre”; isthme. 2. utskjutande landtunga, udde 
promontoire. 

näslla, -an, -or, nez (motsv. adj. nasal); få [en] 
lång = F avoir (recevoir) un pied de nez 
(être tout penaud); räcka ngn lång =, spela 
ngn på An faire un pied de nez à qn; icke 
se längre än on räcker ne pas voir plus loin 
que [le bout de] son nez; knäppa ngn på nn 
donner une (des) chiquenaude(s) à qn; gd 
efter an aller tout droit devant soi; sätta 
nr i vädret porter le nez au vent (se carrer); 
lägga sin = à allt fourrer son nez partout; 
hänga (jämt hålla) An öfver boken avoir 
toujours le nez sur (dans) les livres; être t. 
collé sur ses livres, etc.; tala t an parler du 
nez; nasiller; vända an i vädret F se dö; 
midt för An på dig à ton nez; à ta barbe; 
midt i An en pleine figure; det ligger midt 
för wn c'est devant toi; F cela te crève les 
yeux; det går (rakar) din = förbi F cela 
n'est pas pour tes beaux yeux; cela n'est 
pas de ton gibier; låta dra sig vid an 8e 
laisser mener par le [bout du] nez; blöda på 
ann saigner au nez. 

näslilben, os nasal à. du nez. -blod, saignement 
du nez; blöda, få « saigner du nez. -biëd- 
ning, se föreg. -borr, narine*; fosse nasale: 
på kreatur naseau. -brosk, cartilage du nez. 
-bränna, se -knäpp; ag. han fick = on luia 
donné (il a eu) sur les doigts. -dropp, F rou- 
pie”. -duk, mouchoir [fickan de poche", snus 
à tabac]; sitkesrv foulard. -hâia, cavité* na- 
sale «1. du nez. -ja, intr. F fourrer son nez 
[partout, etc.]; ii. avoir le front de. -katarr, 
coryza. -knäpp, chiquenaude*. -ljud, son na- 
sal. -polyp, polype du nez. -pärla, 1. eg F 
roupie". 2. sg. F [petite] effrontée «1. imperti- 
nente; arv. petit lutin; fröken  mademoi- 
selle l’Impertinente. -rot, racine* du nez. 

nässelildjur, pl. acalèphes hi. -feber, [fièvre*] 
urticaire*. -kål, «potage aux [pousses d’Jor- 
ties”». 

nässilla, -an, -or, ortie*. 

näst, I. adj. prochain; in. [le plus] proche; 
voisin; forst premier; foljandesuivant ; = a man! 
au suivant! wa dr l’année* .xommande pro- 
chaine, asrpà foljande suivante; I Ra ögonblick 
l'instant d’après; un instant après; den = 
sista l’avant-dernier;  sista stafvelsen la 
pénultième. II. adv. ofta après; ii. immédia- 
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tement (après, avant, ete.]; « föregående qui 
précède imm.; ivl. d'avant; = före arv. à la 
veille de; « intill tout près; contigu, -6; 
voisin. -a, -an, [le, ton, etc.] prochain ; autrui. 
-an, adv. presque; à peu près ; F quasi[ ment]; 
det var « ingen mer än du il n'y avait guère 
que toi. 

näste, -t, -n, 1. fâgiars nid (roffåglars afv. aire); vtia- 
djurs, rôfvares repaire ; bygga = faire son nid; 
ha sitt utv. nicher. 2. ag. taudis; trou; för 
laster, rüfvare Tepaire; för spel tripot; liderligt 
a lieu de débauche”. 

nästiifüljande, ad). suivant; d’ensuite; d’après; 
qui vient après; X subséquent, se följande. 
-gränsande, adj. adjacent; contigu, -é; [le 
plus] voisin; limitrophe. -gârdsväg, i uttr. det 
är ej a dit F ce n’est pas à deux pas d'ici; 
F c’est à un bout d'ici. -instundande, prochain. 

nästipp, bout du nez. 

nästkommande, adj. prochain. 

nästla! sig, refl., = in s’insinuer [auprès de 
qn, dans une famille, ete.]; se faufiler. 

nästliden, ad}. passé; dernier. 

näsiiton, ton nasillard; tala i = nasiller, -täppa, 
enchifrènement [du nez]. -täppt, adj. en- 
chifrené. | 

näsvis, ad. impertinent; in. impudent. -het, 
«en, impertinence*. -t, adv. impertinemment. 

nät, -et, -, 1 aum. filet afr. 9g.; X rets (lacs); 
hârrv, äfv. järnvägs TéSEaU; zool. äfr. Dlexus; 
lacis; anat. épiploon. -bindare, faiseur de f- 
lets; laceur; mailleur. -hinna, anat rétine”. 
-lik, adj. réticulaire; rétiforme. -mage, zool. 
bonnet. 

nätt, I. adj. 1. gentil; coquet; élégant; pro- 
pret; mignon; fait (mis, etc.) avec goût; joli. 
2. se knapp, a. IL. adv. 1. gentiment, ete. ; avec 
goût, ete. 2. se knappt; À och jämt tout 
juste; à peine”. 

nättelduk, -en, mousseline*. 

nätthet, -en, gentillesse”, etc. se nätt. 

nätting, -en, -ar, tx lamproie*. 

nätverk, lacis ; réseau. 

nöd, -en, 1 allm. (bebof) besoin; nödtvång, nodvänaig- 
het nécessité* ufv. nodstilid belägenhet; brist på det 
nödvändiga Misére"” (elände); starkare indigence"; 
brist på lifsmedel ete. (hungersnöd) disette” ; fullkomlig 
brist på allt [le plus entier] dénûment; tidande 
détresse”; hungers. famine”; t en dans le 
d.,eto. ? ns stund ini. au besoin; det har ingen 
a il n’y a pas de danger; il n'y a rien à 
craindre; det går (är) ingen nöd på (med) k. 
il ne manque de rien; lida = être dans le 
besoin, etc.; hafva af ven avoir besoin de; 
vara af ven être nécessaire, se behü fig o. be- 
höfvas; vara à = être dans la détresse, fy 
en d.; med = à peine", se möda; bragt till yt- 
tersta w réduit à la dernière extrémité. -an- 
kar[e], ancre* de salut. -bjuden, adj.1 uttr. vara 
av faire le difficile; F se faire tirer l’oreille” 
[pour se rendre à une invitation]; se r. à 
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contre-cœur à une inv.; icke vara = ne pas 
demander mieux [que de venir]; ne pas hé- 
siter; kan var icke = atv. on n’eut'pas besoin 
de le presser «. forcer; il y alla de grand 
cœur. -bröd, pain de disette”; 1 Paris 1870—71 
pain du siège. -d (gammal for -gad), p. a. i uttr. 
och tvungen forcé [till à]; malgré soi; à 
contre-cœur. -dop, bos katoliker ondoiement (ge 
DS ondoyer); bos protestanter baptême (ge Av bap- 
tiser) en cas d’urgence*. -fall, [cas de] né- 
cessité” el. besoin; i = en cas de b., eto.; si 
c’est nécessaire; si b. est; au b.; i yttersta 
en cas d'urgence”; à toute (à la dernière) 
extrémité. 

nüdfalis..., qui peut servir au besoin ; ii, pro- 
visoire; nécessaire, etc. -arbete, travail néces- 
saire (qui ne peut être renvoyé). -förhål- 
lande, nécessité; urgence” [de cas]. -medel, 1. 
moyen provisoire; expédient; remède à em- 
ployer faute* de mieux. 2. mesure* (moyen) 
extrême; dernière ressource. -utväg, so foreg. ; 
använda (tillgripa) nar avoir recours aux 
moyens extrêmes, iv. au seul moyen [ca- 
pable] de sortir [qn] d’embarras: (0). -âtgärd, 
mesure” d'urgence” «1. exceptionnelle (prise 
en cas d'urgence”). 

nôdga!, tr., = till obliger à; forcer à «1. de; 
contraindre à ee. de; réduire à la nécessité 
de; it. engager à; faire; es être obligé, eto.; 
devoir; être dans la nécessité de. 

nüdiihamn, $, port de refuge. -hjälp, 1. secours 
vanl. i pl. 2. se nödfallsmedel. -hjäipskommitté, 
comité de secours. -ig, adj. nécessaire, se 
-vändig; mer än At är plus qu'il ne faut; 
plus que de raison”; ha ct, se behüfva, tjäna 
till; akta, anse nt juger bon «1. nécessaire; 
trouver bon. -lidande, adj. nécessiteux; in- 
digent; in. malheureux. -lögn, petit (pieux) 
mensonge; m. officieux. -mast, f, mât de for- 
tune”. -mynt, X monnaie obsidionale. -pen- 
ning, argent de réserve". -r0p, cri de dé- 
tresse*; gifva upp n atv. crier au secours. 
-saka!, tr. se -ga ; stv. astreindre [4]; réduire 
à [la nécessité de]; fienden blef Ad att l'en- 
nemi fut contraint de,ete.; force" fut à Penn. 
de. -signal, signal de détresse”. -skott, coup 
de [canon de] détresse*. -spilta, travail, pr. -8. 
-Stadd, se ro1j. -ställd, adj. dans le besoin; dénué 
de ressources"; dans (pressé par) la néces- 
sité; dans la (ini. en) détresse; besogneux; 
starkare néCessiteux ; starkast indigent;  belä- 
genhet dénûment, ete., so nöd. -torft, [strict] 
nécessaire; ha sin = avoir le n. «a. de quoi 
vivre. -torfteligen, adv. se nätt [ock jämt]. 
-torftig, adj. [strictement] nécessaire; medel. 
måttig médiocre; nt uppehälle = -torft; hafva 
sin a bärgning, se under -torft. tvungen, adj. 
forcé [par la nécessité]; par contrainte* el. 
force". -tvång, nécessité* ; contrainte* ; ini. ur- 
gence* ; af par n. el. C. 

nödvändig, adj. nécessaire; oumuurlig indispen- 
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sable; ounavixlig inévitable; bridskande urgent; 
det är alldeles mt c'est absolument n., de 
[toute] rigueur“; c’est urgent; c'est de toute 
nécessité; lida brist på (sakna) det naste 
manquer du strict nécessaire; être dénué 
de tout. -göra?, tr. nécessiter; rendre ... 
nécessaire. -het,-en, nécessité; göra en dygd 
af ven faire de n. vertu”; med =, se -t. 
-hetsartikel, -hetsvara, article, denrée* de pre- 
mière nécessité. -t, -tvis, adv. nécessaire- 
ment; de nécessité"; forcément; absolu- 
ment; impérieusement; ste ovillkorligen. 

nüdilvärn, [cas «. état de] légitime défense. 
-år, année de famine* (disette*). 

nöjlla! sig, refl., [låta] >» med se contenter de; 
être content el. satisfait de; X s’accommoder 
de. -aktig, ad/.satisfaisant. -aktigt, adv. d’une 
manière satisfaisante. -as!, dep., låta sig > 
med, se va sig; ivl. acquiescer à. 

nöjd, adj., À med content de; titirreasstana satis- 
fait de; gas X [fort «1. bien] aise de; ej [rit- 
tigt] rv, se missnöjd; vara med, se nöja sig 
med. 

nöje, -t, -n, 1. plaisir; ii. délice (jouissance’): 
agrément; hafva » af avoir, prendre, trou- 
ver plaisir à (finna = $i); ivi. se [com ]plaire 
à; [lycka till] mycket (godt) » beancoup de 
(bien du) plaisir! göra ngn till As faire 
plaisir à qn; contenter qn; vara ngn till as 
agréer, plaire à qn. 2. pl. -n, réjouissances’ 
pl. [publiques]; ir. divertissement; amuse- 
ment. 

nüjsam, adj. amusant; divertissant; plaisant. 
-t, adv. d’une manière amusante, ete. 

1. nöt, -en,-ter, vals noix° ; hassel noisette’; 
en hård à att knäcka (bita på) orast. un os 
bien dur À ronger; du fil à retordre ; maille’ 
à partir. 

2. nöt, -et, -, tête" de bétail; bête" à cornes’; 
bibi. vache"; ns. F bête*; F brute* ; FP animal 

nôtaï, tr.  bort, >» sönder, = ut user; bort 
tiden a) tuer le temps; b) se morfondre; ns 
[ut] s'user. 

nütaktig, adj. stupide; bête, se dum. -het, stu- 
pidité*; bêtise”: ânerie". -t, adv. bêtement, ete. 

nôtliboskap, bêtes” pi. ovines; bêtes (bétail) à 
cornes”. -brun, adj. couleur” noïsette* «1. de 
[bois de] noyer. -hår, bourre"; poil de vache’. 
-knäpparo, casse-noisettes. -kreatur, bête’ à 
cornes"; se-boskap. -krâka, casse-noix. -kärna, 
amande" [d’une noisette]; af vatnöt noix"; vara 
frisk som en « 8e porter comme un charme. 
-kött, [viande* de] bœuf. 

nötning, -en, usure* (long nsage); genom = ar. 
par l'usage. 

nôtllolja, huïle* de noix”. -skal, coque”, écale’ 
el. (mjukt) brou de noix* (et. noisette‘). -skrika, 
geai [commun], 

nött, p. a. Usé; om medalj id). fruste. 

nötl|vifvel, charançon des noix" e. noisettes". 
-väcka, sittelle"; torche- «a. perce-pot. 


efter verb angifver dess böjning. (@) närmast motsv. @) omskrifves. 


obeaktad 


1. 0, 0, -t, -’n, Oo (utt. d); bibi. l'Oméga; tou. | oanlifäktad, adj. se -tastad. -genäm, adj. dés- 


O= Ost Est (E.); o. s. a. (om svar anhdlles) 
R. 8. V. P. (Réponse*, s’il vous plaît); o. 8. v. 
(och så vidare) etc. (et cetera), &* (ej &). 

2. 0, interj. oh! vokativ 0! 

8. 0...,88. förstafvelse, uttr. motsats, ofta in... (im...); 
ii. dés ... (dis...); atv. non, peu, pas, framför 
franskan för senare delen af ordet. 

oadlig, adj. non noble (= roturier). 

oafbrutilen, adj. ininterrompu: non interrompu; 
oi. continu; soutenu; suivi; constant; it 
verksamhet toujours à l’œuvre“; om maskiner 
fonctionnant sans interruption“, ete. -8t, adv. 
sans interruption* (relâche, intermission", 
sans s'arrêter, sans désemparer). 

oafgjord, adj. qui n’est pas [encore] décidé, 
arrêté, etc. se afgjord; dans l’indécision; in- 
décis; en suspens; pendant; (0); frågan är 
ännu — reste ouverte «1. entière. 

oafhänd[e]lig, adj. inaliénable (incessible). 

oafhängig, adj. indépendant. -het, indépen- 
dance”. 

oafkortad, adj. sans diminution* (retranche- 
ment, retenue”, rabais, ete); entier; intégral; 
complet. -t, adv. intégralement, ete. 

oaflâtlig, adj. continuel, se oafbruten; in. in- 
cessant. -6n, -t, adv. continuellement, se ou f- 
brutet. 

oafsodt, prep. à part"; sans compter [que]; 
sans tenir compte [de]; « atturv.sans prendre 
en considération" que; indépendamment de. 

oafsiktlig, adj. involontaire; qui n’est pas fait 
exprès, se följ. -t, adv. sans intention"; sans le 
vouloir; involontairement. 

oafslutad, adj. non arrêté, conclu, eto.; (©). 

oafsättilg, ad). 1. om ämbetsman inamovible. 2. om 
varor dont on ne peut se défaire; qui ne 
trouve pas de débouché. -het, (jrr föreg.). 1. 
inamovibilité*. 2. (0) 

oafvisiig, adj. qui ne peut être rejeté, évité, ete. ; 
inévitable; indispensable ; ofta impérieux ; iv. 
inéluctable. -het, (©). 

oafvänd, ad). fixe; med wa blickar ur. fixe- 
ment. 

oaktadt, I. prep. malgré; ini. en dépit de, se 
trots; pour; avec; X nonobstant: det = mal- 
gré cela, se dock; À allt detta är han tou- 
jours est-il vrai de dire qu'il est; t. est-il 
qu'il est, ete. II. konj. quoique; bien (XK en- 
core) que, se ehuru. ‘ 

oaktsam, adj. peu soigneux [de]; négligent; 
nonchalant; inattentif. -het, manque de soin; 
négligence”; nonchalance* ; inattention"; af 
a faute” de soin, d’attention*, ete. -t, adv. 
négligemment, ete. 

oand[ellig, adj. 1. mondain; profane. 2. non 
ecclésiastique; laïque. 


agréable. -griplig, adj. inattaquable. -mäld, 
adj. sans être (avoir été) annoncé: sans se 
faire annoncer. 

oanmärkt, adj. sans être (qui n’a pas été, qui 
n’est pas) remarqué; sans [faire de] remar- 
ques"; dont on n'a pas parlé e. fait men- 
tion”; låta passera , lämna + utv. passer 
sous silence. 

oanseniig, adj. insignifiant; peu considérable, 
so obetydlig; sans apparence*; humble: kort 
växt de petite taille; ar föga virde de peu de 
valeur". -het, (0) se föreg.; peu d'apparence”, 
de valeur", etc. 

oanständig, adj. indécent; svagare inconvenant; 
malséant (déshonnéte); starkare obscène. -het, 
indécence*; inconvenance"; starkare Obscé- 
nité”. -t, adv. d'une manière inconvenante, etc. 

oanstötilg, adj. inoffensif; 0). 

oansvarig, adj. irresponsable; non responsable. 
-het, irresponsabilité*. 

oantaglig, adj. qui ne peut être accepté, etc. 
jfr antaga; inacceptable; inadmissible ; non 
recevable. -het, (0). 

oantastilad, adj. qu'on laisse tranquille el. en 
repos; qu'on n'inquiète (n’attaque, ne mo- 
leete, etc.) pas; ii. intact; respecté. -lig, adj. 
inviolable; inattaquable. -lighet, inviolabi- 
lité” ; &. 

oanvänd, adj. non employé, ete. jfr använda ; 
inemployé; sans emploi; inutilisé, se onyttig. 
“bar, sans emploi, ete.; ‘hors d'nsage; ivi. in- 
applicable; inutilisable. -barhet, 0). 

oaptitiig, adj. peu appétissant «. F ragoûtant: 
starkare dégoftant. 

oarbetad, #% non ouvré el. manufacturé; brut. 

oart, 1. dk impureté*. 2. vanart Vice; ovana Mau- 
vaise habitude; behäftad med = utv. vicieux. 

oartig, adj. peu aimable, courtois, eto.; dés- 
obligeant; X discourtois. -het, (0) désobli- 
geance*. -t, adv. (0) désobligeamment. 

oartikulerad, ad). inarticulé. 

0883, -en, -er, oasis”. 

oassurerad, adj. non assuré. 

obanad, adj. non frayé (impraticable ; non ca- 
rossable, eto.); pas [encore] déblayé. 

obarkad, adj. non écorcé: en grume*; ag. se 
ohyfsad. 

obarmhärtig, ady;. impitoyable: sans pitié” (en- 
trailles"); grym cruel; inhumain. -het, carac- 
tère impitoyable; in. crnauté*; inhuroanité”. 
+, adv. impitoyablement; sans pitié”, eto. 

obducerla!, tr. faire l’autopsie* de. -ing, -en, 
-ar, obduktion, -en, -er, autopsie*,. 

obellaktad, adj. inaperçu; lämna = ne pas 
prendre en considération"; ne pas faire at- 
tention” à; négliger; passer sous silence. 


h aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Ces teknisk term. NA sjoterm. XX militürisk term. 


obebodd 


-bodd, ad). inhabité; inoccupé; désert; va- 
cant; 1 alim. afr. Vide. -boelig, adj. inhabitable. 
-byggd, adj. sans bâtiments ; « trakt région* 
inculte. -edigad, ad). 1. inassermenté; non 
assermenté. 2. om fordran non affirmé (con- 
firmé) par serment. -faren, adj. (©) om trakt 
qui n’a jamais été traversé, (om väg) foulé, om 
so sillonné par un navire, ete.; oerfaren inex- 
périmenté, ete. -fintlig, adj. qui ne se trouve 
(n'existe) pas. -fjädrad, ad). sans (dégarni 
de) plumes”. -fläckad, ad). sans tache*; in- 
tact; immaculé. -fogad, ad). mal (non) fondé ; 
non autorisé; ivl. incompétent; mal venu: 
non qualifié. -fogadt, adv. sans fondement: 
ii. gratuitement. -fogenhet, (©) mal fondé; im. 
se -hôrighet. -fordrad, adj. om ngn qui n’a pas 
[encore] obtenu d’avancement; non promu; 
om ngt non expédié; om bref o. 4 en souf- 
france”. -fäst, -fästad, ad). 1. X non fortifié: 
sans défense”, remparts pi. el. fortifications” 
pl.; © ort place ouverte. 2. ag. précaire. -gag- 
nad, adj. non employé; non utilisé; qui n’a 
pas servi; neuf; sans en profiter; (©). -graf- 
ven, adj. sans sépulture‘. 

obegriplig, ad). incompréhensible: inconce- 
vable; inintelligible; im. incroyable. -het, 
incompréhensibilité*; (6). -t, adv. (©) se föreg. 

obegrâten, adj. qui n’est pas (e. sans être) 
pleuré, regretté ei. déploré; sans laisser de 
regrets; (0). 

obegränsad, adj. sans bornes‘ ; illimité. 

obehag, désagrément; wi. ennuis pi. -fig, adj. 
désagréable. -lighet, se -. -ligt, adv. désagré- 
ablement. 

obehindrad, ad;., libre; sans empêchement el. 
entrave; (0). -t, adv. librement; sans em- 
pêchement, eto.; läsa Av couramment, se ledigt; 
avec facilité”, jrr lätt. 

obehöflig, adj. inutile; orverfoaig superflu. 

obehürig, adj. om ngn, äfv. om domstol incompé- 
tent; om ngt indu; se olaglig, olämplig ; hors 
de saison"; inopportun; «vi. indiscret; illi- 
cite; ngn eg incongru; intempestif; na äga 
ej tillträde entrée interdite au public; en 
ii. un intrus. -het, -en, (jfr foreg.), incompé- 
tence*; inopportunité",ete. -t,adv.indû ment; 
“hors de (mal à) propos; illicitement. 
obekant, ad). (s.) inconnu; en a sr. un étran- 
ger; ekvation med två va à deux inconnues*; 
[ute] bland «a atv. parmi des (an milieu 
d'étrangers; vara — med ngn ne pas con- 
naître qn; vara — med ngt utv. être étranger 
à qc; d:o i en stad être é. dans (ne pas con- 
naître) une ville. -skap, ignorance* [de]; in- 
expérience” [de]; (o). 

obekväm, ad). peu commode; incommode; ma- 
laisé; om ngo (gammalt) inhabile [au mariage]. 
obekymrad, adj. sans souci, peine”, inquié- 
tude*, etc. [de]; insouciant [t. ex. du lende- 
main]; vara à för utv. ne pas se mettre en 
peine* de. 
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— obeständig 

obelefvilad, adj. sans savoir-vivre (impoli). -adt, 
adv. impoliment; (6), -enhet, manque de sa- 
voir-vivre (impolitesse*). 

obelisk, -en, -er, obélisque m. 

obelllåten, adj. peu satisfait, mécontent [de]. 
-lönt, adj. [resté] sans récompense’. -medlad, 
adj.peu fortuné (aisé); sans fortune”. -mängé, 
adj. sans mélange; pur; pas mêlé e. mé- 
langé [de]. -mürkt, adj. inaperçu; ii. obscur: 
qui vit dans l'obscurité. -nägen, peu (mal) 
disposé [à]; peu favorable a so följ. -näges- 
het, -en, éloignement [pour]; starkare répu- 
gnance* [å, pour]. -pröfvad, adj. non (jamais) 
éprouvé; qui n’a pas fait ses preuves”. -redé, 
adj. non (pas) préparé [à, pour]; # brut; 
cru; vert. -roende, I. ad). indépendant. I. 
-t, indépendance”. III. « [af] indépendam- 
ment [de]; sans préjudice [de]; X non-ob- 
stant. -ryktad, ad). d'excellente réputation; 
sans tache‘; irréprochable. -räknad, adj. arr. 
rvt, ett slags prep., non compris; sans compter; 
... exclusivement. -ritknelig, adj. 1. incalcu- 
lable; in.inestimable; inappréciable. 2. se opd- 
litlig. -rättigad, adj. it. non fondé, autorisé, 
ete. [à]; se -fogad. -rbrd, adj. 1. qui n'est 
pas touché, person affecté [par], intéressé [4]: 
indifférent [4]; qui est laissé de côté; à l'abri 
de toute atteinte, ete. -Satt, adj. non occupé: 
vacant. -sedd, non vu (sans l'avoir vu). -seg- 
lad, adj. non scellé (fermé). -segrad, ad). non 
(jamais) vaincu; X invaincu. 

obeskedlig, adj. (0) peu aimable; einx méchant. 
“het, (0) se föreg. -t, adv. (©}se -; d’une manière 
peu aimable, ete. 

obeskriflly, adj. indescriptible; se onutsäglig. 
“het, -en, (0). -t, adv. (0) se föreg. 

obeslutsam, ad). irrésolu ; indécis; vara = sfr. 
hésiter. -het, irrésolution”; indécision*. -t, 
a dv. irrésolument. 

obellsiüjad, adj. sans voile; non voilé; à [vi- 
sage] découvert. -smittad, adj. eg. non infecté 
el. contaminé; ofta sans tache* «. souillure*: 
pur. -Sticklig, ad;. incorruptible. -sticklighet, 
incorruptibilité*. -stridd, ad). incontesté. 
-stridlig, adj. indéniable: incontestable: in- 
discutable ; i». positif; sans réplique"; avéré; 
péremptoire. -stridligen, -stridligt, adv. in- 
contestablement. -styrkt, adj. non confirmé 
(prouvé, certifié, visé, constaté, etc). -stånd, 
komma på = faire de mauvaises affaires. 

obeställbar, adj. non délivré (adresse incon- 
nue); wa bref au rebut. -het, (©). 

obestämbar, ad. indéterminable: ww. indéf- 
nissable. | 

obestämd, ad. om ngt indéterminé ; indécis: in- 
certain; vague; indéfini; confus; om ngn in- 
décis; se obeslutsam; på nt sätt vaguement: 
på = tid indéfiniment. -het, indécision* : in- 
certitude”; vague; irrésolntion*. -t, adv. in- 
définiment: vaguement, etc. 

obeständig, adj. inconstant; om ngn afv. chan: 





# feminivo. ? (efter 8. el. adj.) maskul. och femin. 


1,3,5,4 efter verb angifver dess büjning. (0) närmast motsv. (©) omskrifves. 





obeständighet 


geant; volage; föränderlig variable ; vi instable ; 
se ovaraktig. -het, inconstance*; instabi- 
lité"; ©). 

obesvarad, ad). [resté] sans réponse"; à ré- 
pondre; non payé de retour. 

obesvärad, ad). pas gêné (incommodé, dé- 
rangé, ets.) [par]; se ogenerad ; skatitri exempt 
[de charges” ]; utter. facile. -t, avec aisance‘; 
sans gêne"; sans 8e gêner. 

obetaglion, adj., -et, adv. sans préjudice de; 
sauf; vad -et, sauf appel. 

ebetald, ad). non payé (à payer): in. arriéré; 
en souffrance"; häfta för na utskylder être 
en retard dans (pour) le payement de ses 
contributions". 

obetingad, ad). absolu; sans réserve", restric- 
tion", ete.; plein et entier. -t, adv. absolu- 
ment, se föreg. 

obetonad, ad}. inaccentué (atone). 

obetydlig, ad). insignifiant; peu considérable ; 
peu important; de peu d'importance“ (ti. 
de peu de conséquence‘); ngn gs obscur: 
faible; petit; minime; léger; mince; exigu, 
-ö". -het, caractère insignifiant; peu d’im- 
portance*, ete.; det är en a utv. c’est peu de 
chose”, un rien, une bagatelle. -t, adv. peu; 
légèrement; (0). 

obetäckt, adj. [à] découvert; iv. [à] nu; med 
av ansikte à visage d.; med a hufvud dé- 
couvert; la tête nue ee. découverte. 

obetänksam, ad. irréfléchi, inconsidéré; ini. 
étourdi (léger; imprudent); indiscret; mala- 
visé. -het, -en, irréflexion” ; im. étourderie* 
(légèreté*; imprudence*); indiscrétion”. -t, 
adv. d’une manière irréfléchie, ete.; étourdi- 
ment, eto.: sans réflexion", etc. 

obevakad, adj. non gardé el. surveillé; sans sur- 
veillance*; à eft At ögonblick dans un mo- 
ment de faiblesse” (d’irréflexion*); par mé- 
garde”. 

obevandrad, adj. peu versé, eto. se bevandrad 
o. oerfaren. 

ebeveklig, adj. inexorable; inflexible. -het,-en, 
inflexibilité*; caractère inexorable. -t, adv. 
inflexiblement. 

obevisillig, adj. qu’on ne peut prouver el. dé- 
montrer; ti, insontenable. -t, «dv.non prouvé 
el. démontré; il. sans preuve”. 

obevittnad, ad). non prouvé par témoins. 

obevägen, ad)., vara ngn = être mal disposé 
envers (pour) qn; être défavorable à qn. 
“het, -en, défaveur*: (0). 

obeväpnad, adj. non armé; sans armes"; neturv. 
inerme; med At öga à l’œil nu. 

obiblisk, adj. contraire à la Bible; anti-bi- 
blique. 

ebildad, adj. 1. eg. non formé. 2. sg. inculte: 
sans culture"; utan uppfostran sans éducation‘ 
el. (undervisning) instruction‘; olira illettré ; ra 
grossier; ociviliseraa barbare; non civilisé; ngn 
ss primitif. 
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obrukbar 


obillig, adj. oförnuftig déraisonnable; orättvis in- 
juste; peu éqnitable; illégitime; om pris etc. 
se orimlig. -het, -en, injustice*; manque d’é- 
quité*; (0). -t, adv. d’une manière peu équi- 
table, ete. 

objekt, -et, -en, objet; in. sujet; but [ för de]; 
gram, Complément el. régime [direct]. 

objektiv, I. adj. objectif. II. -et, [er], [verre] 
objectif. -glas, se föreg. II. -itet, -en, objecti- 
vité*. 

objuden, adj. non invité, ii. convié el. appelé; 
av gäst atv. intrus; importun. 

oblandad, adj. sans mélange «. alliage; par- 
fait; mt bifall, gillande approbation* una- 
nime, complète «1. pleine et entière. 

oblat, -en (-et), [er], 1 katolska el. lutherska nattvar- 
deu hostie* ; att taga medicin utt Oublie”; underlag på 
tårta pain à chanter; tin forsegling pain à ca- 
cheter (sigill). 

oblekt, ad;. non blanchi; om lurft écru. 

oblid, ad). omia inclément; rude; maussaüe; 
ogunstig défavorable; im. contraire (injurieux). 
“het, rr föreg.) inclémence*; rudesse*; injures* 
pl. ; intempérie*. -kad, ad). non réconcilié «1. 
apaiaé. -kelig, adj. implacable. -keligt, adv. 
implacablement. 

obligat..., mus. [avec accompagnement] obligé, 
t. ex. violon obligé (wyfiol), flûte obligée (=- 
fee). 

obligation, -en, -er, finans. obligation” afv. abstr. 
0. konkr.; stanna i kos ngn avoir des o. à qn; 
être l’obligé de qn. 

obligations|linnehaîvare, porteur (détenteur) d'o- 
bligation{s]*. -lån, emprunt à titres. 

obligatorisk, adj. obligatoire. 

oblik, adj. geom. oblique. 

oblodig, adj. sans effusion* (sans verser) de 
sang: (©); mi. non sanglant. 

oblyg, adj. effronté; éhonté; impudent; im- 
modeste; sans pudeur‘; insolent; im. exorbi- 
tant. -het, effronterie’; impudence*; inso- 
lence”. -t, adv. effrontément; impudemment, 
ete. ; avec effronterie, eto. 

obolle, -ist, -en, -er, ‘hautbois. 

oborstad, ad). 1. eg. om kläder NON brossé ; om skor 
arv. non ciré. 2. ag. grossier; impoli;  {ym- 
mel rustre; goujat; F ours mal léché. -t, adv. 
impoliment. 

obotfärdig, adj. impénitent; non repentant; (0). 
“het, impénitence”. -t, adv. dans l’impéni- 
tence* ; sans se repentir; sans repentance*. 


' obotlig, adj. om sjukdom incurable atr. om sjuka; 


eljest irrémédiable; sans remède; irréparable. 
-het, incurabilité"; QQ. +, adv., sjuk in- 
curable. 

obrottsiig, ad). irréprochable; à toute épreuve; 
inviolable; fidèle; parfait; absolu. -het, (0). 
+, adv. (0) 

obrukllad, adj. 1. om jora non cultivé (en friche”). 
2. obegagnad qui n’a pas [encore] servi, eto. 
bar, adj. ‘hors de service «. d'emploi; in- 


“h aspirersat b. F famiijart. P lägre språk. X mindre brukligt. QX teknisk term. sf; ajüterm. XX militärisk term. 


obrukbarhet 


utile; qui ne peut pas (plus) servir etc. -bar- 
hot, im. inutilité* ; (0). -lig, adj. inusité ; “hors 
d'usage; passé de mode; ovaniig insolite; con- 
traire à l'usage. 

obrunnen, adj. non fermenté (non pourri); cru; 
eg. non consumé (non brûlé). 

obruten, adj. non brisé; entier; sg. intact; om 
bref non décacheté a. ouvert. 

obränd, adj. non brûlé (non incinéré); a kalk 
chaux vive. 

obs., rorkortn. af observera, Notabene (NB). 

observation, en, ver, observation; mi. re- 
marque. -atlonsfel, erreur” d'observation”. 
-ationsur, compteur. -ator, -en, -er, observa- 
teur; ii. astronome. -atorium, -atoriet, -ato- 
rier, observatoire. -era!, tr. observer; ini. re- 
marquer. 

obskur, adj. obscur; inconnu. 
obscurantisme. 

obstetrilik, rven, obstétrique“; science" (art) 
des accouchements. -isk, ady.,  poliklinik 
dispensaire pour les accouchements. 

obstinat, ad). obstiné. 

obstriluera!, tr. obstruer. -uktion, -en, -er, ob- 
struction*. 

obuden, adj. se objuden. 

obunden, adj. non lié; délié; om box non relié; 
om vers libre; « stil prose”. -het, liberté*. 

obygd, -en, -er, région inhabitée, inculte «1. dé- 
serte. 

obytt, adj. i attr. Aa ngt w med hvarandra avoir 
qc à démêler, vani. avoir maille‘ à partir [en- 
semble]. 

obäddad, adj. qui n’est pas fait. 

obändig, ad). intraitable; indocile; ini. pétu- 
lant; impétueux. -het, adj. caractère intrai- 
table, eto.; indocilité*; pétulance*. 

oböjlid, adj. non fléchi (courbé, etc.); gram. in- 
décliné. -lig, adj. inflexible; in. rigide; gram. 
invariable; indéclinable, -lghet, inflexibi- 
lité”; ©). -ligt, «dv. infletiblement, eto. 

ocean, -en, -er, océan; Atlantiska en atv. l'[o- 
céan] Atlantique; Indiska «en la mer des 
Indes* ; Stilla ven l'océan (a. le) Pacifique. 
-ângare, transatlantique. 

och, Lony. et; id. ni; À, etc. se ex. ; två verb förenade 
med Av isht Ii talsprâäket Atergifras van]. på annat sätt 
itr.: försök À gör det essaye de le faire; var 
god  gôr det veuillez le faire; faites-le, s’il 
vous plaît; kan går nn tigger il mendie (va 
mendiant); han står = läser il est debout à 
lire; il lit debout; = icke jag heller ni moi 
non plus; = så vidare (0. s. v.) et ainsi de 
suite” ; etc. (et cetera). 

ock, adv. (konj.) aussi, se också; eller À ou 
bien. 

ocker, ockret, usure’. -färgad, -gul, ad. &ÿ cou- 
leur” «1. jaune d’ocre*. -haltig, adj. #3 ocreux. 

ockerlllag, loi’ contre l’usure‘. -ränta, rente‘ 
usuraire. 

1. ockrila, -an, -or, & ocre*. 


-antism, ven, 
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= odygd 

2. ockrila, intr. faire, exercer (pratiquer) l’u- 
sure"; med ngt placer qc à usure”; = med 
sitt pund faire valoir, bien employer son ta- 
lent; æ på exploiter; tirer profit (an pr. 
illicite) de. -ande, -t, usure”; mi. exploita- 
tion” [de qn]; profits nt. illicites. -are, -en, 
-er, usurier. 

också, adv. (konÿ.) aussi; in. de même ; encore 
(de plus); eller « ou bien; negativt Sinon; om 
av quand [bien] même; ne fft-ce que; om 
med orätt bien qu’à tort. 

ockupliation, «en, X occupation. -ationsarmé, 
X armée” d'occupation‘. -era!, tr. X occu- 
per [militairement]. 

odal, ovojt. [bien] allodial, se -gods. -bonde, G) 
franc-tenancier, se -man. -gods, -hemman, (&) 
franc-alleu; terre allodiale. 

odallsk, -en, -er, odalisque*. 

odallljord, terre franche, se -gods. -man, 1. fora. 
propriétaire en franc-alleu. 2. i vidstr. bem. 
[paysan] pr. foncier, terrien a. libre. 

ode, -n ei. -r, ode* (utt. odd). 

odelllad, adj. 1 sum. non divisé «1. partagé ; jur. 
indivis; ii. sans partage; entier; intact; an 
msn universel. -adt, adv. sans partage; (0). 
«bar, adj. indivisible. -barhet, indivisibilité”. 

odelsting, odelsting [de Norvège]. 

Oden, npr. Odin. -$6, npr. Odensée*. 

odisilciplinerad, ad;. indiscipliné. -ponerad, adj. 
se obegagnad, obenägen. -putabel, « oneklig. 

odiôs, adj. odieux, se förhatlig, skamlig. 

odjur, monstre arr. ng. 

odillat, tr. 1 anm. cultiver atv. tg. -ad, p. a. cul- 
tivé. -ands, -t, culture” (exploitation*). -are, 
”n, -, Cultivateur; mi. planteur; i sms. ...Cul- 
teur, 1. ex. horticulteur, ete. -Ing, -en, 1. ar 
culture”; civilisation‘. 2. mn. -&r, culture’: 
terre cultivée. 

odilagsilbar, adj. cultivable; arable; propre à 
la culture. -grad, degré de culture”. -sätt, 
mode” de culture‘. 

odon, -ef, -, -ris, bot. airelle fangeuse ei. des 
marais. 

odrickbar, ad). qui n’est pas buvable «. po- 
table; F imbuvable. 

odryg, adj. de peu de durée‘; qui ne dure pas; 
peu suflisant; (0). -het, peu de durée‘: in- 
suffisance* ; (0). 

odräglig, adj. insupportable; intolérable : star 
kare assommant. -t, adv. (0); in. excessive- 
ment. 

oduglig, adj. qui ne vaut rien, n'est bon 
(propre) à rien; inutile; incapable: nul; 
inepte. -het, ivi. inutilité*; nullité*; om ngos 
incapacité*. 

odugling, se odåga. 

odukad, adj., bordet är ännu vt le couvert 
n'est pas encore mis. 

odygd, 1. i5te vice; défaut. 2. okynne, skälmstycke 

espieglerie"; fallen för =, se -19; på — at. 

pour rire; göra = jouer de mauvais tours: 


- feminin. 2 (efter 4. el. adj.) maskul. och femin, 1,2,3,4 efter verb augifver dess böjning. @) närmast motsv. (©) omekritrves. 





odygdsmönster 


 F faire des niches” «. des malices"; malfaire. 
-ig, adj. (fr föreg.) 1. vicieux. 2. espiègle; iv. 
fourré de malice*. 

odygdsiimünster, -påse, espiègle; enfant fourré 
de malice”. 

odâglla, -an, -or, F cancre; nullité*; F propre 
à rien; homme (mn. gens) de rien; F ganache* ; 
bi. non-valeur*. 

odäckad, adj. $; non ponté. 

odödlig, adj.immortel. -göra?, tr. immortaliser. 
het, immortalité". 


odöpt, adj. non (qui n'est pas) baptisé; sans | 


[avoir reçu le] baptôme. 

odört, bot. ciguëé* [tachetée]. 

oefterilgiflig, adj. indispensable; de rigueur‘; 
essentiel; rigoureux; ofta (lat.) sine quâ non. 
-härmlig, adj. inimitable; à nul autre pareil. 
-låtlig, se -giflig. 

oefterrättlig, adj. incorrigible; (0). -het, se föreg. 
-hetssystem, -hetstillstånd, système, état in- 
corrigible de désordre. 

oeftertänksam, adj. imprévoyant; inconsidéré, 
se obetänksam. -het, imprévoyance"; défaut 
de prudence"; se obetänksamhet. -t, adv. im- 
prudemment; (©) 

oegennyttlla, désintéressement. -ig, adj. dés- 
intéressé. -igt, adv. avec désintéressement; 
d’une manière désintéressée. 

oegentlig, adj. icke på sin plats qui n’est pas à sa 
place; im. impropre; biais figuré. -het, (fr 
föreg.) ibi. impropriété*; sens figuré; ver ir- 
régularités*; anomalies". -t, adv. a) impro- 
prement; b) figurément. 

oeldad, adj. qui n’est pas chauffé ; ini. sans feu. 

oemotiiständiig, adj. irrésistible; iw. vainqueur. 
-säglig, ad. qui n’admet pas de réplique’; 
sans réplique“; incontestable, se obestridlig. 
-taglig, adj. inaccessible [à]; ©. 

oenig, adj. en désaccord; brouillé ; désuni i p1.; 
se oense. “het, désaccord; discorde”; dés- 
union‘; mauvaise intelligence; mésintelli- 
gence"; division”; brouillerie” ; stifta w mel- 
lan mettre le désaccord entre; brouiller; 
désunir. 

0OnSE, predikativt adj. en désaccord; = med sig 
själf indécis; güra = brouiller; désunir; 
blifva = se br.; se d.; vara = être en dés- 
accord, désunis, brouillés, mal [ensemble]. 

cerfaren, adj. inexpérimenté; sans expérience", 
se nybörjare. “het, inexpérience”; manque 
d'expérience”. 

oerhörd, adj. inouï; sans exemple «1. précé- 
dent; prodigieux; énorme; exorbitant; ex- 
trême. -t, adv., sve ofantligt. 

oersättlig, adj. irréparable. -t,adv.irréparable- 
ment. 

oexaminerad, adj. qui n’a pas subi d'examen; 
non examiné; sans avoir passé d'examen. 

ofantlig, ad). énorme ; immense (vaste); prodi- 
gieux. -t, adv. énormément; immensément; 
prodigieusement. 
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— offrare 

efarbar, adj. impraticable; om vatten non navi- 
gable. 

ofarlig, adj. sans danger; se oskadlig. -het, -en, 
absence" de danger; se oskadlighet. 

ofattlig, adj. inconcevable; incompréhensible; 
ii. insaisissable; det är [mig] alldeles nt huru 
je ne puis concevoir. 

ofelbar, adj. infaillible: iv1. souverain; Ximman- 
quable. -het, infaillibilité”. -t, adv.infaillible- 
ment; sans faute’; X immanquablement. 

offensiv, I. -en, X offensive”. II. adj. offensif, 
t, adv., gå = till väga prendre l'offensive”. 

offentiig, ad. public, publique* ; på « bekost- 
nad aux frais de l'État. -en, adv. publique- 
ment; en public; ouvertement. -gjord, p. a. 
pblié, se följ. -göra?, tr. publier; rendre pu- 
blic; livrer à la publicité”; ii. promulguer; 
proclamer. -gürande, -gürelse, publication ; 
it. promulgation“. -het, -en, publicité"; s° 
-gôra. -t, adv. se -en. 

offer, offret, -, 1. offrande och offergard SaCrifiCe arv. 
fig. =uppofring; immolation*; oblation”; katolsk 
arv. hostie"; gâtra Offrande* isht pi, äfv. kyrkl. 
t. ex. åt prästen; dricka, libation*; anställa, 
förrätta Av se offra. 2. fig. = ngn som uppoffras, 
lider Victime" utv. -djur; blifva, falla ett = för 
être la (périr) v. de. -altare, autel sacré el. 
des sacrifices (holocaustes). -bled, sang du sa- 
crifice, des victimes", d’une v. -bägare, coupe 
sacrée «. du sacrifice. -bün, offertoire. -djur, 
victime* ; ii. holocauste. -fest, sacrifice [s0- 
lennel]. -gâfva, -gärd, offrande"; iv1. oblation* ; 
don. -hus, temple [païen]. -kista, tronc [d'’é- 
glise*, eto.]. -källa, fontaine sacrée. -käri, 
vase sacré. -lamm, agneau offert en sacrifice; 
fs. victime” innocente. -lund, bocage sacré. 
-låga, feu sacré; flamme du sacrifice «. de 
l’holocauste. -mâltid, repas sacré. -plats, se 
-lund; eljest endroit sacré. -präst, sacrifica- 
teur. -skål, patère*. 

offert, -en, -er, bana. offre”. 

offertorillum, -et, -er, mus. offertoire. 

offervillig, adj. empressé (porté) à faire des 
sacrifices ; svagare généreux. -het, -en, empres- 
sement à eto. se föreg. ; générosité". 

officer, -aro, -n, -, X officier. 

officersifulimakt, X brevet d’officier. -kâr, X 
corps d'officiers. -mess, X mess, f; carré des 
officiers. 

officillant, en, ver, officiant. -ell, adj. officiel. 
-ellt, adv. officiellement. -era!, tr. officier. -n, 
-en, rer, ib). officine”; vani. ateliers pi. (mai- 
son”); farm. laboratoire ; pharmacie* ; voktr. im- 
primerie*. -nell, adj. officinal. -ös, adj. offi- 
cieux. -0, i lat. uttr. 6x d'office. 

offrilal, tr. 1. es. sacrifier [dé à]; i. immoler; 

offrir [en holocauste, en sacrifice |; « dt prés- 

ten apporter des offrandes* au prêtre. 2. ag. 

ägna, hängifva CODSacrer; sacrifier. -ande, -t, 

sacrifice; immolation*. -are, -n, -, sacrifica- 

teur; immolateur. 





Dh aspireraët h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Ces: teknisk term. de sjöterm. X militärisk torm. 


ofjädrad 
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oförmodadt 





ofjädrad, adj. 1. sans plumes”. 
sort. 

efodrad, adj. 1. om djur sans avoir mangé; (0). 
2. om kläder sans doublure"”. 

ofog, -et, -, 1. oskickligt uppförande med stoj (©) ibl. 
désordre; F boucan. 2. bandling af kitslighet, ung- 
domsyra 0. s. v. hvarigenom skada, olägenbet förorsakas 
mal; méfait{s] 3. dedrifva — agir contraire- 
ment aux lois’; enfreindre les règlements; 
faire le mal; stäfja et mettre un frein au 
désordre (aux abus). 

oformlig, adj. 1. 1 yttre men. informe; rut dif- 
forme ; starkaro monstrueux. 2. contre les for- 
mes", se olaglig. -het, 1. difformité*; mon- 
struosité*. 2. (0). -t, adv. 1. d'une manière 
informe. 2. contrairement aux formes. 

ofrankerad, adj. non affranchi. 

ofred, guerre" ; atv. troubles pi.; lefva i = med 
ngn être en inimitié* (en état d’hostilité*) 
avec qn. -a!, tr. om ngn troubler; molester; 
inquiéter; wna infester. -ande, -t, (©). 

ofri, adj. 1. non (qui n’est pas) libre (af- 
franchi). 2. om grund, tomt emphytéotique; pay- 
ant (grevé d’une) redevance*. 

ofrid, trouble; agitation"; inquiétnde* ata vani. 


2. 4 sans res- 


ip. 

ofrivilllg, adj. involontaire. -t, adv. involon- 
tairement; sans le vouloir. 

ofruktbar, ad. stérile arv. ag. ; ini. aride; ingrat; 
om kapital improductif; oisif (mort). -het, ivi. 
stérilité* ; X infertilité“; aridité”; &. 

ofruktsam, adj. stérile; infécond. -het, stéri- 
lité” ; infécondité*. 

ofrälse, adj. om ngo roturier (non noble); goas 
en roture*; de n stånden (8) la roture. 

ofta, adv. souvent; fréquemment: a nog, rätt 
a bien, fort, très souvent: « förekommande 
fréqnent; « /f. olycksfall la fréquence des 
accidents; hurw = combien de fois‘; som rest 
la plupart du temps, se esomoftast; sd som 
aussi souvent etc. Que; vant. toutes les fois 
que; ibt. autant de fois‘ que; tidt och = (allt 
som vst) très (le plus) souvent, ete.; här som 
sd © annars üfr. en Ce Cas Comme en tant 
d’autres. 

oftalmi, -en, -er, 1ax. ophtalmie*. 

ofullbordad, adj. it. non consommé: non ter- 
miné; inachevé; incomplet. 

ofullkomlig, ad). imparfait. -het, imperfection*. 
t, adv. imparfaitement. 


ofullständig, adj. incomplet; gram. défectif; for. 


valtn. d'exercice restreint. -het, état incom 
plet. -t, adv. incomplètement. 

ofultändad, adj. inachevé; imparfait. 

ofvan, I. adv.[en, plus] ‘haut: här + ci-dessus. 
IL. prep. au-dessus de; au haut de: sur. -be- 
mäld, -berörd, «dy. ci-dessus (sus)mentionné; 
susdit; nommé, indiqué ete. plus ‘haut. -efter, 
adv. d'en ‘haut. -fôr, prep. au-dessus de; en 
&, on bro en amont de. -füre, adv. plus haut; 
[ci-]Jdessus. -frân, d’en (par en) ‘haut. -läder, 


# empeigne*. -nämnd, adj. se -berôrd; prt- 
cité. -em, prep. se -för. -på, I. adv. [au-, par., 
en] dessus. II. prep.' par-dessus: au-d. de; 
sur. -sagd, adj. se -berürd. -stâende, p. a. (s.) 
[ce] qui précède; [ce qui est dit] plus hant; 
se "berörd. “HU, adv. en hant; [en, par, au-| 
dessus. 

ofyndig, bergsv. stérile, 

ofärd, -en, mine"; perte‘. 

ofärdig, adj. 1. (sxamts. el. sälls.) ofullbordeä non 
terminé (achevé); pas prêt. 2. it estropié; 
vanfor impotent; mm perclus; bat boiteux. 
-het, (0). 

ofärgad, adj. non teint (coloré); beige. 

ofüdd, adj. qui n’est pas [encore] né; à nattre; 
à venir; futur. 

ofbürargiig, adj. inoffensif. 

ofürbehälisam, adj. franc (ingénu). -het, fran- 
chise* (ingénuité*). -t, adv. sans réserve" «à 
restriction” ; franchement (ingénum ent); ou- 
vertement. 

oférberediid, adj. non préparé [à]; pas averti 
[à temps], se fou. -t, adv. sans préparation‘: 
it. à livre ouvert. 

ofürbrännelig, adj. incombustible:; ag. om og 
tonjours vert (bon pied bon œil); se utv. lifvad. 

oférbätterlig, adj. incorrigible: (0). -het, -es, 
incorrigibilité*; (0). 

ofördelaktig, adj. désavantageux; défavorable 
Lför à]. -t, adv. désavantageusement, ete.: à 
son désavantage. 

ofürdragsam, adj. intolérant. -het, intolérance’. 

ofürlidrüjligen, adv. sans délai «1. retard; sur- 
-le-champ. -enlig, adj. incompatible ; incon- 
ciliable [avec]; vara + utv. s’exclure; at 
lynne incompatibilité* d'humeur”. -enlighet, 
incompatibilité*; (0). -falskad, adj. non fal- 
sifié, se äkta; om vin non frelaté «a. sophis- 
tiqué; pur; sans falsification*. 

ofürfaren, adj. inexpérimenté; sans expéri- 
ence*, se oerfaren, -het, inexpérience*. 

ofürfärad, ad). intrépide; iti. sans peur“; med 
vt mod se följ. -t, adv. sans se laisser inti- 
mider; intrépidement; avec intrépidité*. 

ofürilgriplig, adj. 1 uttr. efter min «a mening à 
mon humble [mais ferme] opinion” ei. avis: 
min wa rättighet mon droit imprescriptible. 
-gylid, ad). non doré. -gängiig, adj. impéris- 
sable; incorruptible; indestructible ; se evig. 
-gätiig, ad. inoubliable; qui ne peut être 
oublié; om en van dont le souvenir vivra tou- 
jours. -happandes, adv. à l’improviste : au dé- 
pourvu, se -modadt. -hindrad, adj. libre: » 
obetaget. -klarlig, adj. inexplicable; se obe- 
griplig, ofattlig. -Uknelig, adj. incomparable: 
à nul autre (sans) pareil «a. égal ; hors ligne’. 
-lâtlig, adj. impardonnable; inexcusable: X 
irrémissible. -minskad, adj. non diminné a. 
affaibli. -modad, ad). inattendu; inopiné; im- 
prévu, se följ. ”modadt, adv. sans s’y attendre; 
à l’improviste; au dépourvu; inopinément: 





# feminin. ? (efter s. sl. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 efter verb angifver dess böjning. @ nürmast motsrv. (0) omskrifyes. 





oförmåga — 319 — ogenerad 


&. -mâga, incapacité‘; iv. incompétence* 
(impuissance*); » till arbete incapacité” [för 
alltid permanente] de travail; invalidité” ; 
% att betala insolvabilité”. -mânlig, «dj. se 
-delaktig. -märkt, I. adj. sans être aperçu; 
inaperçu (inobservé); (©). II. adv. sans être 
VU, eto.; 8ans qu'on y fasse (fit) attention”; 
sans qu'on y prenne (prît) garde” ; insensible- 
ment ; sans faire semblant de rien. -mügen, 
hors d'état Je incapable [de]; impuissant 
[4]; inhabile [à]. -mügenhet, se -mdga. -nek- 
lg, ad). indéniable, se oneklig. -nimbar, ad). 
imperceptible, se omärklig; iw, insaisissable. 

ofürnuft, déraison* ; absurdité* ; non-sens: (0); 
lg, adj. déraisonnable; absurde; insensé. 
-ighet, se -. -igt, adv. (©) se föreg. 

oförnöjlid, adj. non e. peu content (satisfait). 
sam, adj. difficile [à contenter «i. à satis- 
faire]; exigent; insatiable. -samhot, (©) ini. 
insatiabilité*. 

ofürrätt, -en, -er, affront; tort; injustice‘. -a!, 
se fôrorätta. -ad, adj. 1 uttr. komma tillbaka 
med rvt ärende revenir bredouille*. 

ofürilsagd, adj. se -skräckt. -sagdhot, se -skräctt- 
het. -sodd, -sodt, adv. se -modad, -modadt. 
-soglad, non cacheté (fermé). 

oförsiktig, adj. imprudent; ii. indiscret. -het, 
imprudence*; ibi. indiscrétion*. -t, adv. im- 
prudemment; ii. indiscrètement. 

efürskräckt, I. adj. intrépide ; se oförfärad. II. 
adv. intrépidement; sans crainte”,ete -het, 
intrépidité*. 

ofürskylld, ad). non mérité; immérité; gratuit. 
+, adv. gratuitement; sans l’avoir mérité; 
it. sans [qu’il y ait de] sa faute: (0). 

oförskämd, adj. groft forolämpande insolent: im- 
pudent; frack effronté; éhonté; svagare imper- 
tinent. -het Gr föreg), insolence*; impu- 
dence* ; effronterie’; front; impertinence*. 
-t, adv. insolemment, ete.; avec insolence*, etc. 

ofürsonilad, adj. non réconcilié; irréconcilié. 
lg, adj. irréconciliable ; im. implacable, -lig- 
hot, haine‘ implacable; ibi. animosité*. -ligt, 
adv. (©). 

ofürstädd, adj. non (ini. mal) compris; iv. in- 


compris; méconnu. 

efürständ, manque (défant) de jngement, de 
raison”, de sens commun; déraison”; iv1. im- 
prudence"; ignorance"; F bêtise*; af = utv. 
faute* de jagement; par ignorance"; sans 
discernement. -ig, adj. peu raisonnable: dé- 
raisonnable; F insensé; qui n’a pas le sens 
commun; F bête; oförsiktig imprudent; okunnig 
ignorant; onfatdig simple. -ighet, se -. -igt, adv. 
sans discernement, etc. se föreg. ; tala a dérai- 
sonner; F radoter, ec. 

ofürställd, ad). sincère ; candide; ingénu. -het, 
sincérité" ; candeur"; ingénuité”. -t, adv. sans 
affectation” «1. déguisement; candidement, ete. 

ofürstürbar, ad). indestructible. -het, indestruc- 
tibiité”. 


ofürsvagad, ad. qui n'est pas affaibli; dans 
toute sa force ei. vigueur. 

oförsvarlig, ad). inexcnsable; sans excuse’; 
insoutenable; inqualifiable; injustifiable: 
impardonnable. -t, adv. (©) se föreg. 

ofürsynt, I. ad). effronté ; arrogant; impudent: 
ii. sans retenue’. II. adv. effrontément, eto.; 
avec effronterie*, ets. -het, effronterie*; arro- 
gance” ; impudence”. 

ofüriisäkrad, adj. non assuré. -sökt, adj. non 
essayé; lämna ingenting — essayer de tout; 
tout tenter. -sörjd, adj. non pourvu; utan lits. 
ppehälle Sans fortune", secours, moyens pl. 
d’existence* ; [laissé] dans la misère (l'indi- 
gence*). -tent, ad). non étamé. -tjänt, I. adj. 
1. oförskyna immérité, ete. ©. om ngn Sans mé- 
rite. II. adv. (©). -truten, adj. infatigable; 
om ngn tonjours (tout) au travail, å sa be- 
sogne. -trutenhet, (0); assiduité* au travail, 
ete. -trutet, adv. (©) ii. sans se relâcher, etc. 
-trôttad, ad). sans fatigue”, se fatiguer ei. être 
fatigué, se outtröttlig. -tullad, adj. dont on 
n’a pas payé (sans payer) les droits [d’en- 
trée*]. -tydbar, adj. clair; dont il est impos- 
sible de fausser «. dénaturer le sens; caté- 
gorique; évident; sur lequel on ne peut se 
méprendre, ete. -täckt, I. adj. découvert; clair; 
nu; i Ra ordalag, se toy. II. adv. sans dé- 
guisement; à découvert; à nu; à cœur ou- 
vert; crûment. -täljbar, adj. X inénarrable: 
(©). -tänkt, se -modad[t]. -tbfvadt, adv. inces- 
samment, se -dröjligen. -utsedd, adj. imprévu, 
se -modad. -vansklig, se vvansklig. -varandes, 
adv. au dépourvu, se -modadt. -villad, ad). 
qui ne se laisse pas troubler (duper). -viss- 
nelig, adj. qui ne se flétrit (fane) pas, se 
-gänglig. -vitiig, adj. irréprochable; irrépré- 
hensîible; intègre. -vitiighet, intégrité”, etc. 
-vållad, adj. se -skylld. -vägen, adj. téméraire. 
-vägenhet, témérité”. -väget, adv. téméraire- 
ment. -vämad, se -fürmodad. -yttorlig, adj. 
inaliénable : incessible. -ytterlighet, inaliéna- 
bilité*. -ädlad, adj. 43 brut; cru; non ouvré; 
om ras NON amélioré. 

oföränderlig, adj. invariable; immuable: in- 
altérable:; ii. inchangeable; solide; constant: 
définitif. -en, adv. invariablement, ete. -het, 
invariabilité*; immutabilité*; inaltérabilité‘; 
constance". -t, adv. se -en. 

oförändrad, ad. non modifié (changé, etc. se 
förändra); sans changer «à. être changé; ii. 
inaltéré; tel quel; sans changement; définitif. 

ogarfvad, adj. & non tanné; brut. 

ogaranterad, ad). non garanti. 

ogemen, ady., -t, adv. se ovanlig, -t. 

ogen, adj. 1. om ngn peu complaisant «1. servi- 
able: iw. désobligeant; starkare grincheux. 2. 
om väg, metod détourné (indirect). 

ogenerad, adj. qui ne se gêne pas; bemmastadd 
ufr. à SON aise"; otrungen sans contrainte"; uk. 

. giltig indifférent; sjuirsvaidig sans gêne”, façon* 
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el. cérémonie", se oblyg; cavalier; vara Av ne 
pas se gêner; nt sätt utv. désinvolture”. :t, 
adv. sans 8e gêner, eto. se föreg. 

ogenhot, -en, manque de complaisance”. 

ogenomskiniig, adj. opaque; om porslin afv. à pâte 
dure. -het, opacité*. 

ogenomtränglig, adj. impénétrable ; for vatten atr. 
imperméable. -hot, -en, (jfr föreg.) impénétra- 
bilité* ; imperméabilité*. 

ogift, adj. non marié: célibataire ; om kvinna ätfv. 
demoiselle” (fille); (©) ; som = lefde bon avant 
son mariage; comme jeune fille"; förblifva 
av, lefva n rester garçon el. fille* ; ne pas se 
marier: it. vivre dans le célibat («a ståndet). 

ogill, adj. 1. nul ; se ogiltig, olaglig. 2. ohamnad 
non vengé; (0). -a!, tr. 1. à gilla désapprou- 
ver; rejeter; = att ibi. trouver mauvais que. 
2. förklara ogill repousser; déclarer non rece- 
vable; écarter; rejeter; invalider; mettre à 
néant; infirmer; casser. -ande, I. p. a. dés- 
approbateur; de désapprobation* ; (0). II. -et, 
1. désapprobation*. 2. juria. rejet; écart; in- 
firmation* ; invalidation*. 

ogiltig, adj. 1. 1 anm. non (qui n’est pas) va- 
lable; it. sans valeur’. 2. juria. nul [et non 
avenu]; de nul (sans) effet; invalide; gevom 
formfei ets. Vicié (göra av vicier); förklara =, 
se ogilla 2; göra  invalider; casser. -het, (se 
föreg.) nullité"; invalidité”. -t, adv. (©) se föreg. 

ogjord, adj. [qui n'est] pas fait; [qui est en- 
core] à faire; i At väder mal à propos; (0). 

ogrannlaglla, adj. indiscret; peu délicat; starkare 
indélicat. -enhet, indiscrétiop"; manque de 
délicatesse”; starkast indélicatesse”. 

ogravorad, adj. 1. = egendom pas grevé d’hypo- 
théques*; net (clair et liquide). 2. #ÿ non 
gravé. 

ogrundad, ad). sans (dénué de) fondement; ii. 
gratuit; sfr. gratuitement. -t, adv. se föreg. 

ogräs, mauvaise[s] herbes[s]; bin. ivraie”. 

ogudaktig, adj. irréligieux; vani. incrédule ; vivi. 
impie (méchant). -het, (rr föreg.) incrédulité* ; 
bibl. impiété* ; mi. irréligion”. 

ogulden, ad). non payé; en souffrance”. 

ogunst, disgrâce*; défaveur"; lyckans = re- 
vers pl. de fortune. -ig, adj. se foi. 

ogynnsam, ad). défavorable; peu favorable ; ibi. 
peu propice; importun. 

ogärna, adv. à regret; peu volontiers; à contre- 
-cœur; de mauvaise grâce. 

ogärning, med sms., se t//- o. missgärning med sms. 

ogästfri, ogästvänlig, inhospitalier. -het, inhos- 
pitalité*. 

ogürlig, adj. impossible; F pas faisable; im- 
praticable. 

ohandterlig, ad). pas «1. peu maniable; diffi- 
cile à manier; ju. intraitable. 

oharmonisk, adj. discordant ; dissonant. 

ohederlig, ad;. déshonnête; malhonnête; sans 
probité*; déloyal. -het, malhonnêteté"=im- 
probité*; action” malhonnête, ete. 


oinskränkt 


ohejdad, adj. pas arrêté; isbt sg. non contenu, 
retenu; déchatné; emporté; immodéré. +, 
adv. sans frein, retenue”, contrôle ei. fin”, etc. 

eholglla!, tr. profaner (violer). -ande, -£, pro- 
fanation*; violation*. 

ohelig, adj. profane; starkare impie. 

ohomul, ad). non fondé, se otillbörlig, orätt- 
vis. 

ohjäipilfig, adj. om sax irréparable; sans re- 
mède ; irrémédiable; dans un état désespéré: 
om ngn incorrigible; arv. perdu sans retour. 
-lighot, -en, ©). -ligt, «dv. irréparablement ev. 
se füreg.; ibl. SANS ressource’; dum F bête à 
manger du foin. -sam, adj. peu complaisant 
el. serviable. -samhet, pen de complaisance" 
el. serviabilité*; (©). 

ohm, -en, -er, elektr. Ohm. 

oboj, interj. «fy ho «. ohé [du navire, du canot 
(där =)]l 

ohuggen, ad;. sans être fendu, taillé e1. coupé; 
tb. brut. 

ohulpen, adj. non secouru; sans (privé de) se- 
cours. 

ohyfsad, adj. impoli; rude; grossier. 

ohygglig, adj. horrible; atroce, se hemsk; sm. 
abominable. -hot, borreur'; atrocité”. -t, adr. 
horriblement; atrocement. 

ohyra, vermine”; ii. parasites pl. 

ohågad, adj. peu disposé e. incliné [ för à]; 
mal disposé [pour]. 

ohållbar, adj. 1. eg. om plats qu’on ne peut dé- 
fendre; qui n'est pas tenable. 2. ag. insou- 
tenable. 

ohäftad, adj. voktr. en feuilles (non broché). 

ohägn, dégât{s] (bris de clôture“). -ad, p. a. 
ouvert=sans clôture*. 

ohälsia, mauvaise santé; ddraga sig = F se 
gâter, s’abîmer la santé. -0sam, adj. insa- 
lubre ; malsain, se osund. 

ohängd, adj., » karl gibier de potence’. 

ohöflig, adj. impoli; im. malhonnête. -khet, im- 
politesse”; malhonnéteté’. -t, adv. impoli- 
ment. 

ohôfvisk, adj. déshonnête: inconvenant. -het, 
inconvenance”. 

ohöljd, adj. [à] découvert; sans voile; nu. 

ohürbar, ad). imperceptible (qu’on ne peut 
saisir «1. entendre). 

ohürd, adj. 1 uttr. döma ogn © sans l’entendre; 
lämna ngns bön = ne pas exaucer la prière 
de qn. 

ohürsam, adj. désobéissant; indocile ; upprorist 
rebelle. -het, désobéissance* ; indocilité*‘: 
rébellion”. 

oigenkänn£e ]lig, adj. qu’on ne peut (impossible 
à) reconnaître; im. méconnaissable ; utpiins 
effacé; göra = atv. déguiser. 

oin/bunden, adj. non (pas) relié. -körd, adj. non 
dressé [au trait]. -löst, non payé: en souf- 
france" ; non retiré. -skränkt, I. adj. illimité: 
absolu: mi. souverain. II. adv. absolument: 
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ointaglig — 
sans restriction‘. -taglig, ad). imprenable; 
ivexpugnable. 

ointressilant, ad;. sans (dénué d’)intérêt. -erad, 
adj. indifférent; se föreg. 

oin!itroducerad, adj. enon introduit». -vigd, adj. 
non initié [4]; se ovigd; en  urv. un pro- 
fane. 

ejäfaktig, adj. irrécugable; obestriatig irréfra- 
gable. -het, (0). -t, adv. incontestablement, ete. 
se föreg. 

ojäfvig, ad). irrécusable; mi. impartial. 

ojämförlig, adj. incomparable. -en, -t, adv. in- 
comparablement; sans comparaison*. 

ojämn, adj. vant. inégal ; i ytan atv. raboteux; om 
mark accidenté; mouvementé; 1 form irrégu- 
lier; om [ngt 1) rörelse Variable; om puis Capricant 
(intermittent);om rävnetal impair. -het, (se foreg.), 
inégalité*; irrégularité*; intermittence*. -t, 
adv. inégalement, etc. 

ojäst, adj. non fermenté. 

ok, -et, -, joug arv. 8. 

okallad, adj. sans être appelé. 

okammad, adj. non (ii. mal) peigné ; in. qui a 
les cheveux en désordre; #+ non cardé. 

oklanderlig, ad). irréprochable; irrépréhen- 
sible; tcke ita passable; juria. inattaquable. -t, 
adv. se foreg.; ib1. passablement; pas mal. 

oklar, adj. 1. för ögat trouble; otyaig indistinct; 
peu distinct; matt terne; göra = ternir; trou- 
bler, etc. 2. svår att förstå peu clair; dunkel Ob- 
scur; vague; tvetydig louche. 8. om kätting, 
propeller, ända ENLALÉ; om brass pris; rvé väder 
ciel (temps) couvert (brouillé). -het, ag. obscu- 
rité* ; vague. -t, adv. indistinctement, ete. 

okiok, adj. pen prudent (raisonnable, sage, 
judicieux, ete); malavisé; imprudent; F in- 
sensé. “het, imprudence*; manque de sens el. 
jugement; F folie”. -t, adv.(©)se -; ini. F folle- 
ment. 

oklädd, ad). 1. non (pas encore) habillé; en 
négligé. 2. om möbler sans étoffe*; non cou- 
vert. 

okokt, adj. cru; non cuit. 

okonstiad, adj. sans affectation* (simple; na- 
turel); ingénu; sans artifices; vrai. -t, adv. 
se föreg. 

okroppsilg, adj. incorporel; immatériel. 

okränkbar, adj. inviolable. -het, inviolabilité*. 

oktiinoder, som. octaèdre. -ant, J, octant. -av, 
1. mus. octave”. 2. boxtr. € av in-octavo. -Av- 
band, -avformat, [ volume, format] in octavo. 
-étt, morceau pour huit instruments; double 
quatuor. -0ber, octobre, jtr april. 

oktroj, ii. octroi. -era!, octroyer. 

okuflig, ad). indomptable (omp utt. nasalt on). 

okunnig, adj. ignorant; qui ne sait «1. connaît 
pas; djupt utv. ivi. F ignare; vara om 
ignorer. -het, ignorance”. 

ekvald, ad). 1 uttr. sitta i  besitining af jouir 
en paix” de. 

ekvinnlig, adj. pen digne d’une femme; (0). 
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okvädila!, tr. F dire de gros mots à: F agonir 
de sottises*. -Insord, mot (terme) injurieux; 
F gros mot{s]; sottise* ; invective*. 

okynnile, méchanceté": (#). -esfä, bête* nuisible. 
-Ig, adj. méchant; but vicieux. -Ighet, se -e. 
igt, adv. méchamment. 

okysk, adj. impudique. -het, impudicité*. -t, 
adv. impudiquement. 

okänd, adj. ej bekant INCONNU (äfv. =ej rönt); ignoré 
[de]; 1. obscur; inexploré; det är nt on 
ignore; on ne sait pas. | 

okänslig, adj. insensible [4]. -het,insensibilité". 

olag, i uttr. ? Av dérangé; faussé; détraqué; qui 
cloche; komma i a se déranger; se fausser; 
se détraquer. 

oiagila, adj. illégal; illicite, se röj. ; mi. mal ac- 
quis; i tid, se $i otid. -lig, adj. illégal; iv. 
illégitime; illicite (injuste, ere.). -lighet, illé- 
galité”; vr. illégitimité*. -Hgt, adv. illégale- 
ment, etc. 

olat, -en, -er, vilaine (mauvaise) habitude (vice). 

oledilad, adj. inarticulé. -ande, se roi. -are, corps 
non conducteur; elextr. Corps isolant. 

olidlig, -het, se odräglig, odräglighet. 

olik, adj. différent; X dissemblable; qui ne 
ressemble pas, n’est pas ressemblant; inégal; 
varié; divers; divisé; distinct; divergent; 
vara va atv. différer (w [med] de). -a, I. ad. 
se föreg.; différent; iv. disparate; inégal, etc. 
IL. adv. différemment, ete. se >. -artad, adj. (0) ; 
vetensk, hétérogène; disparate. -formig, adj. 
de formes différentes; irrégulier; inégal; 
non uniforme. -formighet, diversité* [de for- 
mes” ]; inégalité*; irrégularité*. -het, diffé- 
rence“: inégalité*; diversité“; divergence"; 
dissemblance*; variation”. -sidig, ad). à côtés 
inégaux; om triangel scalène. 

olimmad, adj. om papper NON Collé. 

oliv, -en, -er, olive”. -buske, olivier. -färgad, 
-grön, adj. couleur” (vert) d'olive" ; olivåtre. 
-kvist, rameau d'olivier. -olja, huile* d’olive*. 
-träd, olivier. 

olllja, I. -an, -or, huile"; smörja med  huiler; 
såsom ceremoni Oindre; måla ete. t av à I'huile"; 
gå som en a aller comme sur des roulettes”. 
IL! tr. huiler; enduire d”huile”; ini. lubrifier; 
a ned tacher d'huile*. -aktig, adj. huileux; 
ibi. onctueux ; oléagineux. 

oljelldränka!, tr. imbiber, imprégner d’huile*. 

-duk, toile huilée (cirée). -fabrik, huilerie"; 

fabrique* d”huile”. -fernissa, fö vernis gras. 

flaska, burette” à «. d”huile"; huilier; större 

bidon à (pour I')huile". -fläck,tache* d’huile*. 

-frö, graine oléagineuse. -färg, #$ couleur* à 

l'huile*. -färgsmälning, -färgstafla, peinture”, 

tableau à l’huîle*. -hus, godet; 1 lampor réser- 

voir de l’huile*. -kaka, tourteau. -kanna, se 

-flaska. -kitt, #4 mastic [des vitriers]. -kokeri, 

raffinerie” d’huile*. -kruka, cruche* (jarre‘) 

à [l’Jhuile*. -krus, pot (crachon) à [l’Jhuile*. 

-mälning, se -färgsmålning. -papper, papier 
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huilé. -press, pressoir à huile*. -slageri, hui- 
lerie“. -sten, pierre” à rasoir. -tryck, chromo- 
typie*. -träd, olivier. -växt, plante oléagineuse 
el. oléifère. 

oljig, adj. huileux; huilé; imbibé d’huile*. 

Oljoberget, apr. le mont «. la montagne des 
Oliviers. 

oljud, 1. butter tapage; bruit; vacarme; ibi. tu- 
multe; cris ni. tumultueux; F boucan; fracas. 
2. discordance* [de sons]. 

Olle, npr. Olof; mota = à grind[en] étouffer le 
monstre au berceau. 

ellon, -et, -, gland [de chêne]; boka faîne*. 
-bete, glandée*. -borre, ‘hanneton. 

Olof, npr. Olof; Olaf. 

oloflilig, adj. non permis; illicite; ii. förbjuden 
prohibé; défendu; interdit; indu; hemig sub- 
reptice; clandestin, se toy. -ligen, -ligt, -van- 
des, adv. sans permission” «à. autorisation”. 

ologisk, adj. illogique. 

olsmässa, foire” de Saint-Olof. 

olust, 1. [xansia af] obehag ennui; déplaisir. 2. obe. 
nägenbet peu d'envie" de faire telle ou telle 
Chose; starkare aversion”, répugnance* [à, ofta 
pour]; afsmax dégoût [de]. -ig, adj. mal à 
l’aise* a. à son aise*; mal el. peu disposé [à]; 
ennuyé [de]; rvt väder temps maussade. 
-Ighet, se -; ibi. malaise. 

olvon, -et, -, baie* de viorne* aubier. -buske, 
viorne* aubier. 

olyckila, -an, -or, 1 alim. malheur; missöde (svagare) 
mésaventure"; starkare désastre; mor, allmän 
calamité*; otur malechance*; nöa détresse"; 
ondt Mal; eldsväda, sjöolycka o. 4. Rinistre; i an 
dans le malheur; l’infortune*, la détresse, eto.; 
till all w, se -ligtvis; till råga på An par 
malheur; bringa ngn i = porter malheur à 
qn; råka i för ngt avoir le m. de casser, 
eto. qc; råka i tomber dans le m.; éprou- 
ver des revers de fortune”. -lig, adj. van. 
malheureux; syn. ibl. 4) om agn infortuné: b) 
om ngt funeste; désastreux; malencontreux; 
mauvais: v utgång issue fatale, -ligt, adv. 
d’une manière malheureuse, ete.; (0); gå 
tourner mal. -ligtvis, adv. malheureusement; 
par malheur. -salig, ad. malheureux, etc. se 
-lig, in. néfaste; fatal. -sallghet, état mal- 
heureux, eto. se föreg. 

olycks|ibarn, cenfant du malheur» (né sous une 
mauvaise étoile). -bringande, adj. qui porte 
malheur; funeste; fatal. -bud, 1. om ngn mes- 
sager de malheur; porteur de mauvaises nou- 
velles. 2. om ngt mauvaise nouvelle. -bâdande, 
adj. de mauvais augure; funeste; se foi. 
-diger, adj. F gros de malheurs; funeste; F 
malencontreux. -fall, accident. -fallsfürsäk- 
ring, assurance* contre les accidents. -fâgel, 
1. eg. oiseau de mauvais présage el. augure. 
2. ag. F porte-malheur. 8. F peste” (mauvais 
sujet; vaurien). 4. stackars varelse malheureux. 
-fürkunnare, prophète (courrier) de malheur. 
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-händelse, accident; malheur; eldsvåda, sjsoiyexs 
sinistre; större désastre. -kamrat, compagnon 
d’infortune* «. de souffrance. -kast, coup 
malheureux. -profet, prophète de malheur. 
-Stjärna, mauvaise étoile. -ställe, lieu de V'ac- 
cident e. du sinistre. -tillfälle, se -Aändelse; 
vid At au moment de l'accident. -år, année‘ 
désastreuse «1. de calamité*. -öde, fatalité’; 
fatale destinée. 

olydig, adj. désobéissant [à]: 1 tjänst insubor- 
donné; vara ngn  atr. désobéir à qn. 

olydnad, désobéissance* ; ii. insubordination:. 

Olymplien, npr.l'Olympe. (0)-lad,-en, -er, olympi- 
ade”. (0)-isk, adj. olympien ; om spel olympique. 

olât, -en, crisillerie[s]" , se oljud o. tjut. 

olägllenhet, inconvénient; störande dérangement; 
obehag désagrément; ii. gêne" ; embarras. -lig, 
adj. qui vient mal à propos, gêne, dérange, 
ne convient pas à qn. -ligt, adv. mal å pro 
pos, se olämpligt. 

oläkliillg, adj. incurable. -t, adj. non guéri. 

olämplig, adj. qui ne convient pas; i. inop- 
portun; déplacé; peu (pas) convenable: im- 
propre; indu; mal choisi; X intempestif: 
hors de saison’. -het, (0); in. inopportunité’, 
etc. se föreg. -t, adv. (0) ii. d’une manière in- 
opportune, ete.; mal à propos; ‘hors de pro- 
pos el. de saison*; improprement; X intem- 
pestivement. 

oländig, adj. tin odiing otjanlig impropre à la cul- 
ture ; stérile ; ojämn, stenig raboteux; pierreux. 

oläraktig, ad. indocile. -het, indocilité*. 

olärd, adj. sans instruction. 

oläslig, adj. illisible. -het, illisibilité*. 

oläst, adj. 1. om skrift el. tryckt pas [été] lu; sans 
avoir été lu. 2. öppen pas fermé [à clef']; 
ouvert. 

olünt, adj. sans récompense". 

olöslig, adj. insoluble. -het, insolubilité*. 

olöst, adj. non résolu, expliqué, ete.: inex- 
pliqué;  gdta énigme”. 

om, I. adv. (tonstarkt) 1. tillbaka en arrière ; omkring 
autour; (0); forbi, se 4. o.; hela året — [durani] 
toute l’année. 2. & nyo de nouveau; « iges 
encore une (seconde ei. autre) fois: mL bis 
(8 höres); w och a igen plusieurs fois" de 
snite”. 3. på annat (bättre) sätt autrement ; d’une 
autre façon. 4.  återgifves ofta med Te (ré, T),t. ex. 
vända Av hem s’en retourner; rebrousser che- 
min; välja Av réélire. IL. prep. 1. i rumsbestss- 
melser à) omkring, se 4. o.; falla ngn = halses 
se jeter au cou de qn; fatta ngn — lifvet 
prendre qn par la taille; vara röd = näsas 
avoir le nez rouge; b) bland, se kasta = o. a. v.; 
a hvartannat pêle-mêle; en désordre; àers 
ägor ligga À hvarandra sont enclavées l’une 
dans l’autre; ©) inom, t. ex. gå — bord aller à 
bord; s’embarquer; d) fort. t. ex. gå = ngs 
dépasser qn; läsa = ngn lire (étudier, ec.) 
mieux que qn; dépasser qn dans ses études’. 
ete.; ©) 1 förh. till de; norr av Hjo au N. de Hjo; 
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omak — 
till höger  ngn à droite” de qn; på andra 
sidan x floden sur l’autre rive* (bord) du 
fleuve. 2. i uiasbest. a) under loppet af, t. ex. en 
gång = dagen une fois par jour;  dagen 
pendant la journée; de jour; = aftonen, 
kvällen le soir; — natten la (ini. de) nuit"; 
a sommaren en été; a vintern en hiver; 
våren au printemps; b) efter förloppet af, t. ex. 
a en stund dans un instant: » en timme 
dans (au bout d’)une heure; c) vid angifraude af 
dagen, t. ex. [nu] tisdag [ini. à] mardi pro- 
chain ; han kommer  tisdagarna le mardi; 
tisdag åtta dagar till de m. en huit. 8. 1 andra 
uttryck à) de; pour; à; contre; après; sur, etc. ; 
tala = ngn parler de qn; mentionner qn; 
bedja  ngt demander qc, eto. b) 1 åtakilliga tale- 
sätt, se dessa; t. ex. GÖra av intet, se omintetgöra; 
vara sig, se under vara. III. konj. si; ini. lors 
même que; que; im. (0); icke si ce n'est 
[que]; à moins que ; icke du varit atv. sans 
toi; toi absent; — också «1. än encore que; 
quoique; quand [bien] même; quand; « än 
aldrig så litet si petit que ce soit; « man 
får se (höra) h. à le voir (l'entendre). IV. 
tillfälligt 8., © och men des si et des mais. 

omak, -ef, dérangement; peine”; embarras; 
göra = déranger; göra sig für [att] se 
donner de la peine pour. 

1. omaka!, tr. déranger ; donner de la peine à. 

2. emaka, ovijl. adj. dépareillé. 

omalen, adj. non moulu; en grains. 

omaniig, adj. peu viril; indigne d’un homme; 
pusillanime ; efféminé. 

omarbetila!, tr. refaire [à neuf]; remanier; re- 
fondre; reprendre en sous-œuvre. -ning, -en, 
-ar, remaniement; réfection*. 

omaskerad, ad). sans masque. 

omlibedd, adj. prié. -bestyra?, tr. arranger; ré- 
gler. -besörja?, se charger de; s’occuper de; 
avoir (prendre) soin de. -betro’, tr. confier 
[qc à an]; «dd ©. 

ombiidila!, tr. transformer; changer; réorgani- 
ser; refondre: réformer; reconstruire. -ande, 
-ning, transformation"; changement; réorga- 
nisation”; refonte*; réformation*; recon- 
struction*. 

ombinda“, tr. 1. lier; ivi. bander. 2. en box relier. 

ombona!, fr. rum o. à. capitonner: calfeutrer. 

ombord, adv. à bord [à de]; taga atv. em- 
barquer. -läggning, -en, -ar, abordage; colli- 
sion”. -tagaf, tr. f, embarquer. 

ombrytilaf, tr. boktr. (vaut. bryta om) 1. mettre 
en pages". 2. via korrigering remanier. -ar6, -n, 
-, metteur en pages”. -ning (ir -a), 1. mise" 
en pages‘. 2. remaniement. 

ombud, délégué; député; in. représentant; ngn 
es fondé de pouvoirs]; mandataire; inter- 
médiairé; atirs agent d'affaires”; iv. avoué; 
befullmäktigadt  aipiom. plénipotentiaire ; i 
konkurs rättens À juge commissaire. -SMAN, se 
föreg. ; banks v (8) aYOUÉ ; i bolag Syndic; forvaltn. 
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conseiller [au contentieux]; sjöforsäkr. expert. 
-Smannaskap, (0) ii. procuration. 

ombygglla?, tr. reconstruire; refaire. -ande, -nad, 
-ning, ©); reconstruction” ; réfection. 

ombytila®, tr. so dyta om. -6, changement; ini. 
mutation”; variation”; échange ; för vs skull 
av. pour varier; till = arr. de rechange. -lig, 
adj. changeant; variable; incertain; incons- 
tant; versatile; journalier; inégal; volage. 
lighet, ©) humeur changeante et.; incons- 
tance”, ete. 

omdani|a, -ing, se ombilda, -ning. 

omdöme, 1. i anm. jugement ; urskillning discerne- 
ment. 2. efter ditt a» à ton avis, sens el. 
sentiment; suivant ton opinion*. 

omdömeslförmåga, -kraft, jugement (faculté* 
de juger), se omdöme. -gill, adj. compétent. 

omdöpa!, tr. eg. rebaptiser (P stumt) ; oeg. donner 
un autre nom à; F débaptiser. 

omoddelllbar, adj. qui ne peut être commu- 
piqué. -Sam, ad). peu communicatif; réservé; 
se förtegen o. 4. 

omedelbar, adj. immédiat; int. direct; spon- 
tané. -het, (c);ivr. spontanéité. -ligen, -t, adv. 
immédiatement; sans intermédiaire; spon- 
tanément; directement. 

omedgürlig, ad). de difficile composition"; (©). 

omedvetilen, adj. inconscient [de]. -et, adv. in- 
consciemment. 

omen, augure; antaga det för ett godt = en 
accepter l’augure. 

omening, -en, 1. utan pi. non-sens; absurdité*. 
2. pm. -ar, phrase" vide (qui n’a pas) de sens. 

omfamnlla!, tr. embrasser; étreindre. -Ing, -en, 
-ar, embrassement; étreinte*; in. embras- 
sade"; accolade*. 

omfara, -s, se croiser. 

omfattlia!, tr. 1. se fatta om, omsluta. ®. i aim. 
embrasser; comprendre; contenir; renfer- 
mer; ivl. adopter; saisir; accueillir; épouser 
[t. er. la cause de qn];  ngn med vänskap 
prendre qn en amitié. -ande, p. a. se fores. ; 
vidt © vaste: étendu; large. -ning, ns. éten- 
due”; extension”; développement ; flos. COm- 
préhension”. 

omfiyttilal, déplacer; transplanter; intervertir 
[les termes]; transposer; ; transborder. 
-ning, déplacement; transplantation"; [per-] 
mutation”; transposition; ; transborde- 
ment. 

omfläta!, tr. tresser [autour, de nouveau, autre- 
ment |; iv1. enlacer [de]; en finska clisser. 

omfång, -et, étendue‘; volume; ampleur*. 

omfångsrik, adj. vaste; étendu; ample. 

omfürmäla?, se 1. förmäla o. omnämna. 

omgestailtlla!, tr. se ombilda; ini. transfigurer. 
-ande, -ning, remaniement; transformation"; 
transfiguration* ; se ombildning. 

omglfning, -en, -ar, ngns entourage; trakt envi- 
rons bi.; abords pi.; voisinage. 

omgift, ad). remarié. 
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omgifva — 


omgifvllat, tr. 1 alim. entourer; ofta environner; 
ii, cerner; ceindre, alla mea de; X avoisiner. 
-ande, p. a. environnant, eto.; den oss « luften 
Pair ambiant. 

omilgjord, p. a. refait; se göra om. -gjorda!, tr. 
ceindre [t. ex. ses reins]: il. sangler; = sig 
med svärd se c. d’une épée. -gjutaf, tr. € re- 
fondre. -gjutning, { refonte”. -gâende, i uttr. 
med (per) par [le] retour du courrier; 
par le premier (prochain) c.; c. par c. -gång, 
-en, “ar, konkr. assortiment ; jeu; en » kläder 
un [habillement] complet ; i fera «ar à plu- 
sieurs reprises”. 

omgärda!, tr. 1. eg. enclore a. entourer [de]. 2. 
fe. défendre; sauvegarder; mettre à couvert. 

omhuldal, tr. choyer; entourer de soins; F 
mettre dans du coton; protéger [les arts}, se 
gynna. 

omhvälfiining, ven, var, politisk révointion* ; etjest 
bouleversement; renversement. -va?, tr. etjaipa 
om renverser; fig. bouleverser; tourner. 

omlihvärtva?, tr. entourer; environner, se -gifva. 
-hägna!, tr. se -gérda. -händertagaf, tr. se under 
hand. -hänge, | am. rideau; säng tour de 
lit; vagnse mantelet. -hülja’,tr. envelopper; 
tacka couvrir. -hülje, -t, -n, enveloppe" ; iv. 
voile. 

omild, ad). dur; rigoureux; rude; KX inclément; 
sévère. -het, dureté”; rigueur”; rudesse*; 
inclémence"; sévérité”. -t, adv. durement; 
rudement, etc. 

omintetgüra?, tr. faire échouer (manquer, ini. 
avorter); ini. décevoir; déjouer. 

ominös, adj. de mauvais augure. 

omisskäan£e]lig, adj. © qu’on ne saurait mé- 
connaître ; auquel on ne pent se tromper. 

omistiig, adj. indispensable; dont on ne saurait 
se passer. 

omkastlila!, tr. changer de direction”; mi. sauter; 
# renverser; elektr. COMMUET, -&r0, -n, -, COM- 
mutateur. -ning, ora changement [brusque], 
se omslag; in. renversement; revirement [de 
l’opinion*]; commutation"; gram. inversion; 
transposition". 

omklädlia?, tr. 1. mettre d’autres habits à [qn]. 
2. [rejcouvrir [à neuf]. -nad, in. enveloppe" ; 
draperie*. -ning,-en, 1. changement Done: 
ibi. travestissement. 2. (©) se -nad. 

omkommat, intr. perdre la vie; périr: or 
de omkomna les victimes” [du naufrage, du 
désastre |; les morts. 

omkostnad, frais p1., se kostnad ; arv. dépensefs |". 

omkrets, geom. o. I am. circonférence* ; 1bl. COn- 
tour(s]; [pourtour; circuit; enceinte*; péri- 
mètre; périphérie”; på tio mils = à cent 
kilomètres à la ronde; t « de tour. eto. ; inom 
tio mils — dans un rayon de cent km. 

omkring, I. adv. 1. ungefar environ; in. quelque: 
sd nv atv. à peu près (approchant). 2. [rundt] 
[tout] autour; alentour, etc. se nedan; gå 
t staden se promener par la ville; bjuda 
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offrir à la ronde: öfverallt partout: de 


omskaka 


tous les côtés. II. prep. 1 loka! mening autour 
de; 1 närheten af aux (dans les) environs de; 
om tal, tia environ; près de; vers [ midi, ete. |; 
sur [les deux heures”, ete.]. 

omkull, adv. par terre” ; à la renverse; se under 
vederb. verb med Av, ss. falla, etc. : for ser se kull... 
-falion, adj. renversé. 

omlikväde, refrain; reprise*. -ladda!, tr. > re- 
charger. -lassa!, tr. [décharger et] rechar- 
ger. -lasta!, tr. transborder, etc. se föreg. -Hast- 
ning, -en, -ar, transbordement ; m. recharge- 
ment. -linda!, tr. envelopper. -ljud, (a) muta- 
tion” [de voyelle*]. -lopp, 1. circulation” [du 
sang] atv. fg.; vara i être en c. : circuler; 
om rykte sfr. Courir. 2. révolution* [de la terre 
autour du soleil]; rotation‘; parcours. 

omioppslibana, orbite*; ivi. sphère”. -tid, temps 
de révolution“; période". 

omllläggning, ven,: «ar, remaniement; réfec- 
tion”; réparation”; ini. rajustement. -läsa?, tr. 
relire. -mäla!, tr. repeindre. -nejd, -en, -er, 
environs pl., jfr -gifning. 

omnibus, -en, -ar, omnibus (8 höres). 

omnämaaÿ, tr. mentionner; faire mention’ de. 

omodern, adj. passé (qui n’est plus) de mode’. 

omogen, ad). 1. eg. qui n’est pas mûr; vert: 
cru. 2. sg. prématuré; peu môûri; om ngs, se 
oerfaren. -het, défaut de maturité” ; (o). 

omoralisk, adj. immoral. -t, adv. immorale- 
ment; (0). 

omorda!, tr. parler «. discourir de. 

omorganiserlla!, cr. -ing, désorganliser, -isation’. 

omornad, adj. [encore] endormi; à demi 
éveillé. 

omotiverad, adj. peu (non) motivé; sans motifs 

omplanterlla!, tr. van. replanter; transplanter: 
mi. déplanter; repiquer. -Ing, C)replantation’, 
etc. ; repiquage. 

omprötning, examen attentif (sérieux, rigou- 
reux); taga under prendre en considérs- 
tion". 

omilredigera!, tr. refaire; faire une nouvelle ré- 
daction de. -ringa!, tr. «we omgifva; faire «1. for- 
mer un cercle autour de. -råde, -£, -2, 1. iaaar 
territoire; forvaltnings district; circonscrip- 
tion” ; gebit ressort; vetensk. äfv. BONO”. ®. fc = 
mark terrain ; fait, bans för verksamhet champ [d’ac- 
tivité” |; sphère"; ; fack, afdelning, &fv. konsters, ve 
tenskapers Av domaine; konskapers cercle; gren 
branche”. -röstning, -en, -ar, vote; votation'"; 
[tour de] scrutin; komma under a être mis 
aux voix’; strida till « utv. aller aux voix‘: 
afgöra Wan par acclamation*. -röstnings- 
sätt, mode de scrutin. -sadling, sc. revire- 
ment; changement de front; volte-face*. -seg- 
ling, circaumnavigation*. -sider, adv. (arr. sen! 
vv) enfin; à la fin; im. à la longue: finale- 
ment; om ock sent a quoique tard. -sikt 
circonspection* (précaution"); iv. soin{[s] 
.skaka!, fr. secouer «. remuer [encore une 
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fois]. -skapal, tr. refondre; transformer, se 
-bilda; iv. renouveler; régénérer. -skapning, 
-en, (0) iv. refonte* ; transformation"; renou- 
vellement; régénération‘. 

omskrifiining, 1. geom. circonscription". ®. att 
skrifva om transcription‘. 38. af uttryck péri- 
phrase”; circonlocution*; iv. paraphrase*. 
-t, på mynt ete. légende‘. -vat (jr -ning), 1. geom. 
circonscrire. 2. recopier; transcrire; refaire ; 
récrire. 8. uttryck exprimer par (employer) 
une périphrase; paraphraser; tourner{autre- 
ment]; donner une autre tournure à. 

omliskugga!, tr. ombrager. -skygga!, tr. couvrir. 
-Skära‘, tr. circoncire. -skärelse, -n, circon- 
cision”. -Slag, 1. kring brer enveloppe“ ; for bok 
couverture"; för tidning bande"; kring handlingar 
chemise”; för paket pPapier, af lärft o. a. toile* 
d'emballage. 2. 1ar. compresse* [kallt d’eau 
froide]; värmande A cataplasme. 8. rorandring 
changement [de temps, etc.), se omkastning. 
-slagspapper, papier d'emballage. -silngra!, tr. 
enlacer; entortiller, -slutat, tr. envelopper: 
se -gifva, -fatta; it. encadrer; renfermer; 
embrasser. -smälta?, t». refondre. -smältning, 
refonte”. -snärja?, tr. eg. entourer [de filets]; 
ag. enlacer [d’intrigues* |; faire tomber dans 
un piège. -sorg, soin [de]; sollicitude*; ii. 
attention[s}. 

omsorgsfull, ad. om ngn soigneux; plein de soins, 
de soillicitude* «1. d'attention’ [pour]; om ngt 
soigné. -het, -en, sollicitude*. -t, adv. avec 
soin, ete. ; soigneusement ; ini. précieusement. 

omiispinna‘, tr. envelopper el couvrir de fils. 
-stilisora!, tr. rédiger autrement; donner une 
autre tournure à; refaire. -stjälpa?, tr. ren- 
verser. -Stjälpning, -en, -ar, renversement ; 
(0. -stoppa!, tr. Lstoppa & nyo möbler rembourrer; 
rempailler. 2. stoppa omkring en sjnk etc. (o). 
-stråla!, tr. entourer de [ses] rayons, d’une 
auréole, ete; wd af ära resplendissant de 
gloire*. -stående, adj. d'autre part’; de 
l’autre côté; au verso. -stämma’, tr. ag. faire 
changer d’avis ei. de sentiment [i fråga om 
sur; au sujet de]; blifva -stämd avoir changé 
d’avis ; s'être ravisé. 

omständighet, -en, -er, 1. 1 alim. circonstance" ; 
bi. fait; incident; détail; particularité* ; un- 
der alla wer en tout cas; dans tous les cas; 
under dessa ver atv. dans ce cas; cela étant 
ainsi; under för öfrigt lika ver toutes cho- 
ses égales d’ailleurs. 2. ngns ver situation”; 
position”; moyens hi; vara i goda ver être 
à son aise”. 8. omavep, krus, faÇOnS* pl. ; ibl. for- 
malités” pl.; gör inga ver atv. pas (el. trêve") 
de cérémonie*! 

omständlig, adj. 1. circonstancié ; détaillé; mi- 

nutieux; onvaigt prolixe afv. om ngn. 2. cérémo- 

nieux;iti. formaliste. -het Gr: fre), [longs] 

détails pt; prolixité” ; formalisme. -t, adv. en 

(sans oublier un seul) détail; avec force” 

(dans tous ses) détails; F par le menu; tout 
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au long;  beskrifva, framställa, omtala atv. 
détailler, 

omstöplla?, tr. # refondre. -ning, 4 refonte*. 

omstürtila!, tr. renverser; bouleverser (culbu- 
ter). -ande, adj. subversif. -ning, renverse- 
ment; bouleversement: chute; écroule- 
ment; débâcle”; cataclysme: révolution”. 

omstürtningsiparti, parti révolutionnaire; in. 
anarchistes bi. -plan, plan révolutionnaire; 
projet subversif [de l’ordre social]. 

omsvep, -et, -, détour[s]; ambages pi.; utan av 
atv. [tout] net ; carrément. 

omsäglla?, tr. répéter. -ning, répétition‘; redite*. 

omsättlla?, ir. 1. eg. placer autrement, ailleurs, 
différemment; transposer: plantor re-, trans- 
planter. 2. Pt boxtr. recomposer. 8. ng., Av lån 
renouveler; hand. écouler: vendre: mettre en 
circulation”; faire circuler; ii. remplacer; 
0. - -ning, (fr föreg) circulation‘; remploi; 
remplacement; roulement: mouvement; re- 
nouvellement; écoulement; transaction"; 
courant [d'affaires"]; (©). -ningslån, emprunt 
à renouvellement. 

omiltagning, ven, war, répétition* : reprise* ; ii. 
bis (8 höres). -tala!, parler de; faire mention” 
de, se -nämna; raconter, dire [à qn]; den 
Avde gram. la personne dont on parle: 1 allm. 
la p. dont nous parlons el. ay. -tanke, pré- 
voyance“; sollicitunde*. -tappning, transvase- 
ment; dépotement. 

omtryck, réimpression‘. -a°, tr. réimprimer. 
-ning, se -. 

omtugglla!, tr. eg. remåcher; ag. F rabåcher; res- 
sasser; rebattre. -ande, s. ny. Frabåchage; ra- 
båchement; F rabåcherie”. -are, -n, -, -erska, 
F rabåcheur, -euse". -ning, se -ande. 

omlitvistad, adj. contesté (disputé); controversé; 
litigieux; en litige. -tvistiig, adj. contestable 
(discutable). -tyckt, adj. aimé; allmänt = arr. 
populaire ; mycket % très goûté «1. recherché; 
en [grande] faveur‘; vara d:0 atv. être un 
[grand, vrai] succès; en [allmänt] = predikant 
en vogue”; très couru; illa æ ofta impopu- 
laire ; vara allmänt + ini. réunir tous les suf- 
frages; göra sig a se faire aimer; gagner 
l’affection* [de]. 

omtänksam, adj. prévoyant; försiktig prudent; 
circonspect, -het, -en, prévoyance"; pru- 
dence"; circonspection”. -t, adv. avec pré- 
voyance”, etc. 

omtöckna!, tr. eg. couvrir de brume” (brouil- 
lard); ag. troubler; voiler; »d utv. obsourci; 
trouble. 

omusikalisk, adj. qui n’est pas musicien; (0). 

omutlig, ad). incorruptible; 1 vidstr. bem. in- 
flexible; rigide. -het,-en,incorruptibilité*, etc. 

omvaocinerila!, tr. revacciner. -ande, s., -ing, re- 
vaccination". 

omlival, réélection”; ini. renouvellement. -vald, 
p. a. réélu. -veckla!, tr. envelopper. -vårdnad, 
-en, Soins pli; sollicitude*. -väg, détour ufv. 
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anmwvälja — 
-..Be.y'ep fr. route (ag. voie) détournée; på mar 
utv. indirectement. -välja?, tr. réélire; ini. re- 
'nouveler; kunna avs être rééligible. -vältai, 
-T. tr. renverser. II. intr. verser. 
omväné, p. a. 1. eg. =vänd åt motsatt håll retourné ; 
#Wetessk. inverse (motsatt OPPOSÉ). 2. i relig. men. 
cohverti; blifva se convertir. -a?, tr. (jfr 
föreg.) 1. eg. [re]tourner; intervertir. 2. relig. 
: convertir ; sig se c. -ande,-t, retournement: 
in[ter]version*; renversement; conversion”. 
6188; -n, -r, conversion’. -eisenit, 1ardeur* à 
faire des prosélytes; (0). -t, adv. en sens (ivi. 
raison”) inverse; ofta lat. Vice verså; inverse- 
ment. 
omväailal, I. tr. changer. II. intr. alterner 
“{avec}]; varier. -ande, I. adj. a) olika varié: ini. 
alternant; accidenté; b) föranderiig variable; 
‘gra « varier; iv. diversifier; accidenter. 
: IL adv. alternativement; tour à tonr. -ing, 
- variation” ; changement; alternative"; diver- 
:'sité*; variété”; vicissitude"; för att f& 
‘pour varier, 
omyndig, adj. &) under 21 âr mineur; b) afver in- 
‘terdit; sous (en) tutelle” (curatelle"); = d!l- 
"der minorité*; förklara = interdire. -het, Gr 
föreg.) à) minorité’: b) interdiction’. 
omyndighets|fürklaring, mise” sous tutelle* (cu- 
ratelle*}; interdiction”. -tiliständ, état de mi- 
norité",ew.; försätta i À mettre sous tutelle*, 
ete.; X interdire. 
omyntad, adj. non monnayé (en barres*). 
omättiig, adj. i alim. immodéré; exorbitant; dé- 
- mesuré; 1 fråga om drrok intempérant: om mat, 
" ete. insatiable (ti ue. ci). -het (jfr foreg.), immo- 
.-Métation* :; excès ; intempérance*. -t, adv. im- 
modérément, eto.; à l'excès. 
omändrila!, tr. changer; ii. refondre; remanier. 
Ang, chingement:; refonte”; remaniement. 
omängd, adj. sans mélange; non mêlé; pur. 
omänniska, monstre; brute‘. 
omänsklig, inhumain; barbare, se grym o. à. 
“het, inhumanité*; barbarie*; (0). 
omärklibar, -iig, adj. imperceptible; inappréci- 
“able; insensible. -bart, -ligt, adv. insensible- 
ment; imperceptiblement; sans qu'on le re- 
marque, etc. 
omätiibar, ad. incommensurable: KX immen- 
-éurable. -Hig, adj. immense; se ofantlig o. föreg. 
ighet, immensité”. -ligt, adv. immensément. 
omättliad, adj. non saturé. -{ig, adj. insatiable. 
-lighet, insatiabilité*. 
ombblerad, adj. non meublé. 
omöjlig, adj. impossible; F om ngn incapable, se 
. oduglig. -göra?, tr. rendre impossible; em- 
pêcher, se förebygga. -het, impossibilité”; 
göra ver faire l'impossible. -t, adv. (0); du 
“kan 'n gå ut tu ne peux absolument pas 
sortir. 
oratur, se följ. “lg, a) i alim. peu (qui n’est 
pas) naturel: contraire à (a. aux lois” de) la 
mature; vanartad dénatnré; mot naturen contre 
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nature"; vidunderiig monstrueux. -lighet, (©) se 
föreg. -ligt, adv. (0). 

ond, adj. (se äfr. -0, -8) 1. i alm. =aälig mauvais: 
elak méchant; tiuvinig malveillant; brottslig Cri- 
minel; svekfun frauduleux; det wa le mal; 
den we le malin [esprit]; något =t du mal, 
se ondt. 2. tedsen fåché; vred arr. en colère’: 
bli — se fâcher [de qe, contre qn]; gôra n 
fâcher; faire de la peine à; mettre en co- 
lère”. -güra? sig, rejf., -güras, dep. se fâcher 
de, se ofvan. -0, (gm! kasusform], s. mal; malin: 
af, från + du mal (malin); räknas ngn till 
vo se last, 1. -sint, adj. colère; irascible: 
colérique. -sinthet, -en, tempérament «1 hu- 
meur” irascible; h. colérique; irascibilité”. 
-SkKa, -n, mal; emakhet méchanceté”. -skefull, 
adj. méchant. -t, (neutr. af ond), 8. 1. i alim. 
isht moral. bet. Mal; få, ha a i tänderna 0.3.5. 
avoir mal aux dents", ete.; göra = faire mal: 
fysiskt äfv. faire du mal; det gör mig Av, jag är 
ledsen j'en suis fâché (désolé); act bedröfrar mig 
cela me fait de la peine; d:o om honom il me 
fait de la p., fait pitié”; d:o t själen cela me 
navre (me fend le cœur): ha n i sinnet avoir 
(couver) de mauvais desseins; mena intet « 
ne pas penser à mal; slita À souffrir; F 
manger de la vache enragée; intet = anande 
sans se douter de rien. 2. ka » om avoir peu 
de; manquer de; être à court de; det är = 
om sådana män ces hommes-là sont rares: 
ha a om tid arr. être pressé par le temps. 

oneklig, adj. qui ne peut être nié; se obestrid- 
lig. -en, adv. sans contredit. 

onerlla, pi. ar onus. -ö8, adj. onéreux. 

onjutbar, adj. (& dont on ne peut jouir: iv. 
insipide. 

onkel, -7, onklar, oncle. 

onosllg, ad). rebutant ; in. maussade; (0). 

onsdag, mercredi, jrr fredag. 

onus, Pi. onera, charge"; servitude” ; ii. impôt: 
ngn gg Sujétion*. 

onykter, adj. (8) pris de vin; F gris; at till- 
stånd [état d’Jébriété*. 

onyttila, inutilité* (futilité*). -Ig, adj. inutile; 
ii, vain À perdu. -ighet, se -a. -igt, adv. in- 
utilement, ete. se föreg. -jad, adj. non employé, 
so obegagnau. 

Onyx, -en, -er, Onyx (utt. ånicks). 

onåd, disgråce'; iv. défaveur”. -ig, adj. peu 
bienveillant, favorable ai. gracieux, ete.; id. 
de mauvaise humeur. -igt, adv. de mauvaise 
grâce, cto. 

onämnlibar, adj. qu’on ne peut nommer; de 
a F les inexpressibles (pantalons). -d, adj. 
qui n’a pas été, n’est pas (sans être) nommé; 
ofta anonyme. 

onäpst, ad. sans châtiment; impuni. 

onöda, -#, 1 uttr. i Avn en pure perte; sans né- 
cessité*; it. gratuitement; sans cause”; à 
faux; inutilement; pour rien; F pour le roi 
de Prusse”. 
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onödd, adj. sans [y] être forcé; spontané 
[-ment]. 

onödllig, adj. inutile; oiseux; arveravaig superflu, 
se under -G. -Igt[vis], adv. se i onödan. 

oomilbedd, adj. sans er être prié; sans se faire 
prier; de son propre mouvement e«. chef. 
-kulikast(-runk[e ],-stüt)lig, adj. qui ne peut être 
renversé; inébranlable (immuable): ovederiagglig 
irréfutable; irréfragable:; m. sans réplique*. 
-skuren, adj. incirconcis. -tvistad, ad). incon- 
testé. -tvistlig, adj. incontestable. -vänd, 1. eg. 
non retourné. 2. relig. non converti; incon- 
verti. 

oordentilg, ad). 1. siartvig qui n’a pas d'ordre; 
vârasios négligent; vara w n'avoir pas d'ordre. 
2. 1 sedligt bänseende déréglé; ini. désordonné: 
av? lefnadssätt vie d.; blifva = se dérégler; 
se déranger. 8. orcgetbunden irrégulier; sans 
ordre. -het (jfr föreg.) 1. start manque d’ordre: 
négligence” ; désordre. 2. -t 1efnadssatt dérègle- 
ment. 8. ronkr. med pi. -er, irrégularité". -t, 
adv. Gr -), ©) ini. irrégulièrement; starfvigt sans 
soin; négligemment; ini. déréglément. 

cordnilad, adj. non rangé, eto.; 1 oordning en dés- 
ordre; pêle-mêle: bi. sans organisation”; de 
chaos; de confusion”. -Ing, 1. utan pi. désordre; 
il. dérangement; chaos (ch utt. k); confu- 
sion”; F fouillis: F tohu-bohu;: it. désarroi; 
F remue-ménage; t en Gésordre; ii. pêle- 
-mêle; confusément; en tumulte; bringa, 
sätta i A mettre en désordre, en désarroi; 
déranger; désorganiser; défaire; ur, maskiner 
o. a. détraquer; X débander; råka i a se d.; 
être détraqué, eto., se olag. 2. pi. -ar, pertur- 
bation*; désordre: trouble. 

oorganisk, adj. om kemi inorganique. 

opal, -en, -er, naclsten opale*. -artad, ad). opa- 
lin; opalescent. 

opansrad, adj. X «fy, non blindé ei. cuirassé. 

oparlamentarisk, adj. contraire (-t, adv. con- 
trairement) aux usages parlementaires. 

opartisk, adj. impartial: im. désintéressé. -het, 
impartialité”; ini. désintéressement. -t, adv. 
impartialement. 

opassilande, I. adj. qui ne convient pas; ina 
vald mal choisi; ej på sin plats déplacé (mal 
venu); oanständig inconvenant; malséant: star 
kare indécent ; olglig inopportun ; I otia ‘hors de 
saison”; indû;  aktenskap disproportionné. 
II. adv. d’une manière peu convenable; star- 
kare d’une m. inconvenante, ete. -lig, ad). in- 
disposé. -lighet, -en, -er, indisposition*. 

opatriotisk, adj. peu (non) patriotique. -t, adv. 
d’une manière peu p.; ii. en mauvais pa- 
triote. 

operila, -an, -or, opéra; komisk  opéra-co- 
-mique; på wn à l'Opéra. -ahus, [théâtre de 
1’}JOpéra. -asängare, -asängerska, artiste? 1y- 
rique. -atext, poème; paroles” pl. ; tryckt livret ; 
libretto. 

operation, -en, -er, opération” afv. X o. vetensk. 
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operationsiibas, base” d’opération’. -knif, bis- 
touri; scalpel. -lära, science" opératoire. 
"plan, arv. plan de campagne”. -sätt, manière* 
d'opérer; procédé: voie*. 

operatilris, men, ver, opératrice*: liktornsa 
pédicure‘. -ör, -en, -er, opérateur, se föreg. 

operera!, tr. (intr.) opérer arv. X o. vetensk. (ngn, 
ngt qn, qc]; wd för starren operé de la ca- 
taracte ; ib1. tailler. 

operett, -en, -er, opérette* ; opéra-comique. 

operment, -ef, orpiment. 

opersoniig, adj. impersonnel; gram. sfr. uniper- 
sonnel. | 

opielldroppar, () laudanum. -kaka, tablette* 
d’opinm. -medel, opiat. 

opinion, -en, opinion” [publique]. 

opinionsiinämnd, cjary élu par le Riksdag (Par- 
lement»). -storm, 1 uttr. väcka en = mot sou- 
lever l’opinion publique contre. -yttring, dé- 
monstration*. 

oplockad, adj. 1. eg. om frukt, blommor non Ccueilli; 
om fågel non plumé: en plumef[s]". 2. ag. sans 
y laisser de ses plumes"; se under gåg. 

opodeldok, tarm. opodeldoch (ch utt. k). 

opoetisk, adj. peu poétique; prosaïque. 

opolitisk, adj. non politique; oktox impolitique. 

Oporto, npr. Porto ; O'Porto. 

Opp, se UPP. 

oppollnent, «en, ver, opposant; Kargumentant. 
-neral, intr. s'opposer; faire des objections"; 
vid disputation répondre; être opposant; argu- 
menter; sig ufr. faire de l’opposition* ; 
sig mot s'opposer à; jag Ar mig je proteste. 
-Sition, -en, -er, opposition"; via disputation ar- 
gumentation”. 

opraktisk, adj. peu (pas) pratique. -het, (o). 

oprickad, adj. fy; nt farvatten passe non ba- 
lisée. 

opris, prix exorbitant; icke a» pas trop cher; 
un prix assez raisonnable. 

oproportionerlig, adj. disproportionné ; ‘hors de 
proportion”. 

opröfvad, adj. non (jamais) essayé, éprouvé, etc. 

optillik, sen, optique*. -Iker, -n, -, -Ikus, -ici, op- 
ticien. -Imism, -en, optimisme. -imist,-en,-er, 
optimiste. -lonsrätt, droit d'option‘. -Isk, ad). 
optique; d'optique* ; om telegraf afv. aérien. 

OPUS. pi. Opera, Ouvrage; ŒUVre”. 

opäaktad, adj. non remarqué; négligé. -t, adv. 
sans qu’on l'ait remarqué, qu'on y fasse (ait 
fait) attention*. 

opâkallad, adj. pas appelé, demandé, cto.; gra- 
tuit; ogranniaga indiscret; (o). t, adv. se onö- 
digt; gratuitement; indiscrètement; sans 
mission”. 

opålitlig, adj. sur qui (quoi) on ne peut [pas] 
compter ai. faire fond; de mauvaise foi; à 
qui l’on ne peut se fier; peu loyal, sûr el. 80- 
lide; incertain; inconstant. -het, (©); mau- 
vaise foi. -t, adv. se föreg. 

opällmint, adj. de son chef (propre mouve- 
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ment); spontanément. -nyttfédd, ad. (s.) non 
régénéré. -räknad, inespéré ; inattendu. -tald, 
adj.seoklandrad. -taldt, adv.sans être blâmé. 
-tänkt, adj. à quoi on n’a pas songé el. pensé. 

or, -et, -, acare el. acarus [de la farine, eto.]. 

oraffinerad, adj. non raffiné. 

orakad, adj. non (ini. mal) rasé ; à longue barbe. 

orakel, oraklet, -, oracle. -svar, [réponse* d’un] 
oracle. 

orange, -n, -r, orange", se -färg. -blomma, fleur" 
d'oranger. -färg[ad], [couleur* d’] orange; 
orangé. -gul, se föreg. “rl, -et, -er, orangerie”; 
serre chaude. -träd, oranger. 

orangutang, -en, -er, orang-outang. 

Oranien, npr. Orange". Oranjefristaten, npr. 
l'État libre d'Orange‘. 

oration, -en, -er, ‘harangue*; discours. 

orator, -n, -er, orateur. -isk, adj. oratoire. 
-lum, -iet, -ter, mus. oratorio. 

ord, -et, -, 1 formellt (grammatiskt, stillstiskt) afseende 
mot (enstaka); med afsecnde på innehållet parole” 
(sammanhängande); uttryck terme (betecknande); eX- 
pression” ; tal propos; Ordet Guds son le Verbe; 
le Logos; la Parole; « för w mot à mot; 
föra vet porter la p.; présider [à]; ha «a [et] 
[om sig] för att vara avoir la réputation 
d'être; ha net : sin makt avoir la p. à com- 
mandement; taga vet af ngn interrompre 
qn; F couper la parole (P le sifflet) à qn; du 
tar vet ur munnen på mig tu dis el. oftare 
c'est précisément ce que j'allais dire; taga 
ngn på aven prendre qn au mot; laga sina 
av tillbaka se rétracter; innan man visste vet 


af lorsqu'on s’y attendait le moins; en moins 


de temps qu’il n’en faut pour le dire; lägga 
sina À väl bien parler ei. dire; lägga ett godt 
a för intercéder pour; efter ven littérale- 
ment; med ett «= en un mot; enfin; bref; 
med dessa « en disant cela. -a8, I. gammal 
kasusform t. ex. {aga till À prendre la parole. 
II!, intr. parler [t.ex. longuement de qc); 
discourir [de]; iv. s’appesantir [sur]. 

ordallbetydelse(-fürständ), sens littéral; efter 
wn (-et) au pied de la lettre; à la lettre; au 
sens étroit [du mot]. -grann, adj. littéral; 
textuel. -grant, adv. littéralement; textu- 
ellement; mot pour mot. -lag, pl. termes pi. 
-lydeise, termes [mêmes] p.; texte [même]; 
jurid. teneur”. 

ordande, -t, (0) se orda II. 

ordilblidning, formation” des mots (d’un mot). 
-bildningsiüra, étymologie”. -bok, dictionnaire; 
for särsk. forf. lexique ; mindre vocabulaire. -boks- 
författare, lexicographe. -büjning, flexion”. 
-büjningslära, morphologie” (étymologie*). 

orden, -, ordnar, 1. décoration"; in. ordre; få 
en a être décoré. 2. samfund ordre; iv. COm- 
pagnie*. 

ordensiiband, ruban; ofver axelu cordon. -biskop, 
egrand aumônier des ordres du Roi». -bro- 
der, 1. reiig. religieux; frère. 2. membre d’un 
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ordre. -dräkt, 1. costume «a. habit d’un ordre. 
2. rolig. habit religieux a. régulier; ib1. robe”; 
froc. -kedja, collier. -kraschan, plaque’. 
-Samfund, congrégation ; confrérie’. -stadga, 
règle’. -stjärna, se orden 1. -syster, religieuse; 
sœur”. -sällskap, se-sam fund, ini. club; ordre; 
société”. -tecken, décoration”. -väsende, or- 
dres pl. 


ordentlig, adj. om ngn = stadgad rangé; som har ord- 


ning äfv. qui a de l’ordre; regelbunden régulier; 
noga eXACt; i god ordning en [bon] ordre; bien 
ordonné; bien tenu; behörig en régle”; dans 
toutes les règles; verklig véritable; unborie 
comme il faut; auktig bon (F fameux); bli « 
ofta se ranger. -het, (©) se forog.; ibl. régula- 
rité* ; esprit d'ordre; exactitude"; vie rangée, 
ets. -t, adv, avec ordre, régularité”,ete.; bien; 
[pour] tout de bon; vraiment; d'importance. 


order, -n, -, i alim. Ordre; ivl. commission; X 


ordre; commandement; consigne* ( förkhåll- 
nings); enligt rw, på = par ordre; så lyda 
wna ofta C'est la consigne; till Hr N. eller 
order à M. N. ou à son ordre. -bok, hand. 
livre de commandes"; X cahier d'ordres [de 
service]. -brott, contravention aux ordres: 
infraction* à la consigne. -rum, XX salle’ 
d'ordres. 


ordilfattig, adj. pauvre [de «. en mots]. -fattig- 


dom, pauvreté“; pénurie” (disette*) de mots. 
flüde, abondance” «. flux de paroles”. -feg- 
ning, construction”. -fogningslära, syntaxe’. 
form, forme des motsei. d’un mot; ibl. voix’. 
-fyndig, adj. qui trouve facilement le mot, 
le terme propre, ete. -fëljd, ordre des mots et. 
syntaxique; construction” [directe, eto.]. -$ö 
rande, -n, -, président, -e". -fürandeskap, -et, 
présidence". -fürräd, vocabulaire. -hållig, adj. 
qui tient [sa] parole”. -hâllighet, (©) se föreg: 
bristande a manque de foi”; mauvaise foi’. 


ordinllarie, adj. ordinaire; it. en titre; titu- 


laire; fast fixe. -ation, -en, -er, 1. kyrki. se in- 
vigning. 2. 1x. prescription"; ordonnance’. 
-eral, tr. 1. prust, se inviga. 2. x. prescrire (or- 
donner). -är, adj. [très] ordinaire; médiocre. 


ordilkarg, adj. sobre (avare, chiche) de paro- 


les” ; in. silencieux; taciturne; laconique: (0); 
vara rw ut. ménager ses paroles". -karghet, 
taciturnité*; laconisme. -klass, partie” du 
discours. -klyfvare, F éplucheur de mots. 
-klyfveri, argutie* (t utt. c); (©). -kram, fa- 
conde*; verbiage. -krig, se -strid. -krämare, 
©) ini. déclamateur. -lek, jeu de mots; calem- 
bour. -lekare, faiseur de calembours. -llsta, 
liste” de mots; nomenclature"; glossaire. 


ordnllal, tr. mettre en (par) ordre; ranger; 


régler; arranger; agencer; disposer: clas- 
ser; classifier; assortir; organiser; systéma- 
tiser; [cojordonner; ngn gs rajuster: coter: 
mettre de l’ordre dans. -a! sig, ref. s'ar- 
ranger, ete.: ibl. 8e former [en bataille*, ete.]; 
se débrouiller. -ande, I. p. a. ordonnateur, 
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-trice”, ete. II. -t, arrangement; agencement; 


disposition”; classement; organisation", ete. 


ae "4. “ing, -en, 1. utan pl. i alim. OTdre; syn. tbl. 


arrangement, eto. se föreg. ; följa afv. SUite"; suC-. 


cession"; tur tOUr; rang TAN; ordnadt skick ré- 
gime (état de choses"”); fereskrifven, règlement ; 
règle; ordonnance”; metod système; pro- 
gramme; plan; méthode; tuxt discipline"; 
göra (laga) sig i se préparer (se disposer, 
s’apprêter) à; nu är jag $ Av 1 mitt nya hem je 
suis installé; för rvens skull pour la forme 
(formalité); i vanlig — comme d’ordinaire; 
dans les formes” d'usage; i sin a dans les 
règles. 2. pi. -ar ordre. 

ordningsilanda, esprit d'ordre. -följd, suite* ; : 
par ordre [alphabétique, eto.). -makt, po- 
lice”; int. autorité", -man, 1. en som älskar ord- 
ning homme d’ordre; ami de l’ordre. 2. en som 
bfvervakar ordningen i allm. surveillant; ini. inten- 
dant; gardien de la paix ; i skolan Censeur; (elev) 
moniteur. -människa, se -man, 1. -mål, juria. 
affaire* de police administrative. -nummer, 
numéro (n°) d'ordre. -sinne, esprit d'ordre; 
amour de l’ordre. -stadga, règlement [d’or- 
dre, de police]; in. statut. -tal, nombre or- 
dinal. 

ordnjugy, adj. chiche de paroles" se ordkarg. 

ordennans, -en, -er, till häst Ordonnance”; till 
fot planton. -officer, officier d'ordonnance". 

ordilprål, déclamation*; emphase*. -registor, 
index; nomenclature. -rlk, adj. abondant 
en paroles"; riche [en mots]; i ät. men. Ver- 
beux; redondant. -rlkedom, abondance* de 
paroles”; richesse* [de mots]; ibi, verbosité*. 
-ryttare, éplucheur de mots. -rytteri, argutie* 
(t utt. c); chicane* de mots. -sprâk, proverbe; 
locution proverbiale; adage; blifva ett 
passer en pr.; devenir proverbial. -sprâks- 
boken, les (er. le livre des) Proverbes. -stam, 
radical. -strid, querelle“, dispute“ «. chi- 
cane” de mots; contestation”. -stäf, dicton, 
se -sprdk. -stälining, construction” [d’une 
phrase]; arrangement (position*) des mots. 
-svall, redondance”; verbiage; discours pi. en 
Pair. -svammel, fatras. -taxa, taxe* par mot. 
-tvist, so -strid. -utbyte, se -växling. -vräng- 
ning, altération" (fausse interprétation) du 
sens d'un mot 4. texte; (0). -vändning, tour 
er. tournure* de phrase”. -växial, intr. avoir 
une altercation* a, dispute. -växiing, alterca- 
tion”, se -strid; råka à rw, se föreg. afr. se dis- 
puter. 

oredlia, -an, confusion” (désordre): embrouille- 
ment; chaos (utt. kad); F désarroi; imbroglio; 
embarras; bringa i & mettre le d. dans; em- 
brouiller; désorganiser; bouleverser. -Ig, adj. 
confus; embrouillé; en désordre; se otydlig; 
virrigégaré ; troublé ; drucken F dans les vignes”. 
-ighet, confusion” [des idées*]. -Igt, adv. con- 
fusément; tala = déraisonner: F radoter. 

eredlig, adj. de mauvaise foi; malhonnêète (sans 





probité*); déloyal; «t förfarande i konkurs 
«acte de fraude” commis par un failli». -het, 
mauvaise foi; action” malhonnèête; [acte de] 
fraude” ; improbité* ; ambetsmans malversation*. 
-t, adv. malhonnêtement: (0). 

oregelbundilen, ad). irrégulier; afvikande fr. norm 
anomal. -enhet, irrégularité” ; anomalie”. -et, 
adv. irrégulièrement; (0). 

oregelmässig, adj. se oregelbunden. 

oregerlig, adj. 1. som ej lâter sig styras intraitable : 
indomptable; indocile; vi. rétif. 2. som stater 
till bråk, oväsen furieux (arg och =); turbu- 
lent; sauvage. -het, (jfr föreg.) (& indocilité"; 
int, furie*. -t, adv. im. furieusement; sans 
frein. ; 

Oren, adj. särsk. bibl. o. 1 sedligt afs. impur; ioke 
snygg PAS Propre, etc. se TEN; smutsig malpropre; 
sali; sale; ii. immonde: souillé; vicié; om 
tungan Chargée" (påteuse") (göra a charger; 
empåter; bli = se ch.; s’e.). -a!, tr. souiller; 
nedsmutsa 8älir; loft vicier; corrompre. -ande, 
-t, ©. -het, impureté”; ivi. saleté”; malpro- 
preté* ; X immondicité*. -Ilg, adj. malpropre; 
sale. -Hghet, 1. adstr. malpropreté*; saleté*. 
2. smuts: på hud el. kläder saleté” ; F crasse"; af. 
skräde Ordure" ; på gatan boue; fange" ; F crotte” ; 
ii. immondice[s]" ; impureté*. 

orera!, tr. pérorer. 

oresonlig, ad}. qui n’entend pas raison”; obillig 
exorbitant. 

orf, -vet, -, manche [d’une faux]. 

Orfevs, npr. Orphée[: underjorden aux enfers]. 

organ, -ef, -[er], 1. verktyg, redskap 1 allm. Organe, 
atv. fig. [för de]. 2. röst organe. 3. frenol. bosse” 
[des mathématiques”, eto.). -isation, -en, -er, 
organisation". 

organisations|fürmâga, talent «1. puissance“ d’or- 
ganisation‘; génie organisateur. -kostnad, 
frais pi. d'établissement a. de premier 6. -sätt, 
mode (mssk.) d'organisation"; manière* d'or- 
ganiser. 

organ|iserai, tr. organiser. -Isering, -en, -ar, 
organisation”. -Isk, adj. organique: ivi. orga- 
nisé. -Ism, -en, -er, organisme. -Ist, -en, -er, 
organiste. 

orgel, -2, orglar, orgue m. i s., f. ip. -byggare, 
facteur d'orgues”. -bälg, soufflet d'orgue. 
-harmonium, harmonium. -läktare, [tribune* 
de l’Jorgue; gå upp på An arr. monter dans 
l’o. -nist, -en,-er, organiste, -pipa, tuyau d'or- 
gue. -punkt, point d’orgue. -stämma, registre 
d'orgue. -ton, son [grave] de Y' «1. d'orgue; 
ver utv. les vibrations* sonores de l'orgue. 
-trampars, souffleur [d'orgues*]. -verk, orgue; 
orgues* pl. 

orgle, -n, -r, orgie"; Ar afv. excès. 

oridderlig, adj. peu chevaleresque; peu digne 
(el. indigne) d’un chevalier; discourtois. -het, 
©); discourtoisie*. 

orient, mest 1 best. form Orienten l'Orient. -al, 
-en, -er, Oriental, pi. -aux. -alisk, ad). orien- 
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tal; de l’ « d'Orient. -alist, -en, -er, orien- 
taliste. -era! sig, ref. s'orienter; se kemma- 
stadd 2. 

Origenes, npr. Origène. 

original, -et, [er], original, pt. -aux; ii. excen- 
trique. -afskrift, grosse*. -dokument, -handiing, 
[acte, titre] original; ofta procès-verbal; mi- 
nute". -itet, -en, originalité”. -skrift, [écrit] 
original (autographe; manuscrit).  -text, 
[texte] original. -upplaga, édition originale. 

originell, adj. original; ns. atv. excentrique. -t, 
adv. d'une manière originale; avec origina- 
lité*. 

oriktig, adj. qui n’est pas juste; se orätt, galen; 
felakug incorrect (fautif); ej noga inexact; förvil- 
lande erroné; bedraglig fallacieux; ommpliig im- 
propre; falsk faux; 11. mal [fait]; abusif; 
börja med  fot se tromper de pied; vända 
sig till © person se tr. de personne"; s’adres- 
ser mal. -het, erreur", se fel, misstag; iw. in- 
correction"; inexactitude”; fausseté”. -t, adv. 
d'une manière incorrecte, etc. se foreg.; à 
tort; (o). 

orimlig, ad). absurde; om toraringar, pris exorbi- 
tant; excessif. -het, abanrdité* ; begära ver 
demander l'impossible, des choses" impos- 
sibles. -t, adv. (©). 

orimmad, adj. non rimé; ini. blanc. 

Orinoko, -fioden, l’'Orénoque m. 

Orion, astr. Orion; vs bälte le baudrier d’O. 

orka!, intr. avoir la force [physique] de; pou- 
voir; être en état de; être capable de; ej 
mer n'en p. plus; via bordet être satisfait: ag. 
ofta être las de; allt hvad h. Är (ade) de 
toutes ses forces; äta sd mycket (länge) man 
wr manger tout son soûl, à sa faim (om ärickn 
à sa soif, ote.). 

Orkaderna, npr. les Orcades*. 

orkan, -en, -er, ouragan. -lik, adj. pareil à un 
ouragan. 

orkeslüs, adj. vraruos sans forcefs]" ; faible; trött 
las; uttrottad épuisé; afmattaa défaillant; aider. 
domssvag décrépit; trog indolent; se lat; iw. in- 
firme. -het, (rr foreg.), manque de force{[s]* el. 
de vigueur’; faiblesse”; lassitude; épuise- 
ment; défaillance"; décrépitude*; indo- 
lence* ; infirmité*. 

orkester, -n, orkestrar, orchestre (ch utt. k). 
-anfürare, chef d’orchestre. 

Orkneyöarna, npr. les Orcades*. 

orlof, (-vet), congé. -ssedel, certificat [de congé 
el. service). 

orm, -en, -ar, serpent; fig. afv. Vipère"; herald. 
bisse*; givre”; utslag på djur farcin. -bett, mor- 
sure” de serpent. -biten, ad). mordu par un 
serpent. -bo, nid el. repaire de serpents. 
-bunke, aspidie”; fougère* mâle. -gift, venin 
[de serpent]. -ide, se -bo. -lik, adj. qui res- 
semble à un serpent, et. -Skinn, peau“ (dé- 
pouille*) de serpent. -slå, orvet. -spei, @ 
jeu de Voie”. -stucken, -stungen, adj. se -biten. 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1, 2,3,4 


-tJusare, charmeur de serpents. -vrêk, buse”. 
-yngel, 1. eg. couvée* de serpent{eaux]. 2. ne 
engeance* el. race” de vipères*. 

ornament, -et, -[er], ornement. -ik, -en, art[s] 
de l’ornementation*. 

ornllat, "sen, ver, costume officiel; kejsare, präst 
ete. t full a revêtu de tous ses ornements. 
-era!, tr. orner, garnir [de]. -ering, ornemen- 
tation“; garnering garniture”. 

Or0, -n, 1. i fysisk men. agitation” arv. ög; bestört 
ning trouble[e]; sinnesw inquiétudefs) [för 
pour, sur]; bekymmer peine[s]'; souci[s]; otång. 
bet impatience‘; farhåga appréhension"; « i 
lägret X alarme” au camp afv. 0g. ©. ÖF urmak. 
balancier. -al, tr. i yttre bet. troubler ; till sinnet 
inquiéter; donner (inspirer) de l'inquiétude” 
À; starkare alarmer; uppröra agiter; plåga tour- 
menter; göra bryad intriguer; X en fiende med täta 
anfall ‘harceler ; ofroda infester. -a! sig, refl., -as, 
dep. s'inquiéter [öfver de, im. sur]; s’alarmer 
[de]; se mettre en peine” de «1. au sujet de; 
so -lig. -ande, I. adj. inquiétant; alarmant. 
II. -t, agitation"; se -. 

orolig, adj. 1. 1 fys. bet. agité arv. fg.; om tia de 
trouble; troublé. 2. om ngn &) 1 det yttre re- 
muant; turbulent; b) 1 det inre = ängslig inquiet 
[de, sur, pour]; alarmé; en peine* : en souci; 
uppröra agité; bestört troublé; blifva = se oroa 
sig; göra rw se oroa. -het, se oro; ver trou- 
bles. -t, adv. avec (dans l’)inquiétude* ; dans 
de grandes inq.; dans l’anxiété”, etc. 

orellstiftare, ons (0); ini. perturbateur [de l’ordre 
public]; starkare fauteur de désordres e. de 
troubles; se uppviglare. -väckande, adj. in- 
quiétant; alarmant. 

orrlle, -en, -ar, 1. s001. petit tétras; kokk. coq 
des bois. 2. vrai gifle*. -hüna, poule” des bois. 
-tupp, coq des bois (le mâle). 

orsak, cause” [till de]; sxu raison”; anledning 
lieu; sujet; gruna fondement; bevekande motif; 
mobile alla mea de. -a!,tr. causer, se förorsaka. 

1. ort, -en el. -et, -, vikt=4 gr. 26. 

2. ort, -en, -er, localité“; stsne endroit (lieu): 
place”; trakt contrée”; région”; pays; omnejd 
environs pi. ; Ut sroft. galerie“; på — och ställe 
sur les lieux; på högre, högsta en “haut 
lieu; på vår = chez nous; dans notre région’ 
(pays). -beskrifning, topographie‘. -bestäm- 
-Aing, détermination‘ [astronomique] d’un 
lieu, d’une localité. -namn, nom de lieu. 

orto..., ortho... t. ex. orthodoxe, etc. 

orubbllad, adj. non déplacé, ote. ifr rubba ; ferme: 
sans se troubler; non troublé: juria. indivis: 
ibi, intact; sitta i vt bo avoir la pleine jouis- 
sance d’une succession. -Ilg, adj. inébran- 
lable: ag. ar. imperturbable; inflexible. -ligt, 
adv. (0) se föreg. ; idl. fermement. 

orygglig, adj. irrévocable; inviolable; se orubb- 
lig. 

oråd, -et, 1 uttr. ana, märka Av concevoir des 
soupçons; soupgonner le (du) danger; utas 
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att ana = arv. sans songer el. penser à mal; 
falla (hitta) på det net, taga sig det net 
före att s'aviser [malheureusement] de; être 
assez fon e. téméraire pour; avoir la folie 
el. la témérité" de. 

orädd, adj. sans peur‘; qui ne se luisse pas 
intimider. 

oräknelig, adj. om varde incalculable; infini; om 
tal afv. innombrable. 

orätt, I. adj. se oriktig. II. adv. se oriktigt. 
III. s. tort; orättvisa injustice”; hafva  avoir 
tort; lida être lésé [dans ses intérêts]; 
éprouver un préjudice «1. une injustice. -fån- 
gen, adj. mal acquis. -färdig, adj.injuste; star. 
kare inique. -färdighet, adj. injustice*; ini- 
quité*. -mätig, ad). illégitime; injuste, se olag- 
lig; rw innehafvare atv. usurpateur. -mätig- 
het, injustice”. -râdig, adj. injuste; inique. 
-rädighet, injustice”; iniquité‘. -rådigt, adv. 
injustement. -vis, adj. injuste; inique; peu 
équitable, se obillig. -visla, -an, -or, injustice*. 
-vist, adv. injustement. 

1. oröjd, adj. (ir rôdja) non déblayé, etc. 

2. orbjd, adj. (jfr röja) pas encore dévoilé. 

orükt, adj. non fumé; frais. 

orörd, adj. 1. ej viaröra pas touché; pas entamé: 
intact; entier. 2. se orubbad. 38. ag. lämna 
ngn ne pas toucher (affecter) qn; lais- 
ser qn insensible (indifférent); icke d:0 atv. 
atteindre qn. 

orërlig, adj. immobile; sans mouvement; se 
orubblig; im. stationnaire: fixe; tros inerte: 
tang pesant; ag. se obeveklig. 

08, -et, vapeur* [de charbon]; fumée“ [d’une 
lampe]; odeur* [de cuisine“, de soufre]; dö 
af = être asphyxié [par le ch. par des va- 
peurs* de ch.}. -a!, [inkr., det nr brändt, 
krut, mat, svafvel, eve. on (cela) sent le brûlé, 
la poudre, la cuisine, le soufre, eto.; lampan 
av? la lampe file, fume; det 7 från kakelugnen il 
y à des vapeurs" de charbon; det börjar rv hett 
chauffer; det or katt F il y a quelque an- 
guille* sous roche“; a thjäl tr. asphyxier; 

av thjàl sig s’a. 

osadiad, ad}. non sellé; sans selle“. 

osagd, ad). i uttr. det låter jag vara (lämnar 
jag) tje ne le dis pas; je n’en réponds pas; 
je laisse å d'autres le soin de juger, de déci- 
der, eto.; je ne me prononce pas lå-dessus; 
det önskade jag hafva nt je voudrais bien 
ne J’avoir pas dit; je regrette de l'avoir 
dit, etc. 

osalig, adj. ej satig réprouvé; damné ; oiyckligmal- 
heureux. -het, ryrki. [état de réprouvé «a. de] 
damnation*. 

osaltad, adj. non salé; sans sel; frais. 

osammanhängande, adj. incohérent; décousu; 
sans liaison” «a. suite”, 

OSAMS, (obtjl. pred.) adj. se oense; de äro a ils 
sont brouillés; blifva (råka) = se brouiller; 
F être en bisbille”, 


osann, adj. pas VrAi; starkare fAUX äfv. om persén : 
lögnaktig MENSONLET; uppdiktad Controuvé. :-fär- 
dig, adj. om ngn faux ; menteur; om ngt f. ; MEn 
songer, se föreg. -fürdighet, fausseté‘. ‘ing, -on, 
-ar, fausseté*; ion mensonge; X mentatié!) 
ii. fausse assertion; påniu histoire”; fiction! : 
fara med war débiter des faussetés" ; ' Huka 
mentir. den 

osannollk, adj. invraisemblabe; fnprobable. 
-het, invraisemblanoe". t, adv. invraiseniblas 
blement; icke probablement. st AQ 

Osea, npr. [le prophète] Osée. RE 

osed, vilaine (el. mauvaise) NÉE. bokitudo 
vicieuse; vice. EC: 

osedd, adj. pas vu, se obemärkt, 

osedig, adj. om häst vicieux; om barn méchant. 
“het, vice; habitude vicieuse. 

osediig, adj. immoral; särsk. dépravé. het, in im- 
moralité*; dépravation”. +, adv; © xx Ne 
moralement. od 

osedt, adv. sans y regarder; sans vois es 
yeux fermés. ; 

osedvaniig, ad). non accoutumé, se ne 13 

osegelbar, ad). non navigable. 

esinnlig, adj. immatériel; imperceptible feux 
sens]; spirituel (snpranaturel). 

osjälfständig, ad). incapable d’agir Ge se 
diriger) lui-même; vara a dépendre dans 
trui [pour ses idées”, ses jugements,ew.1; rut 
arbete travail sans originalité”, qui n’est pas 
de première (seconde) main, pas basé ste 
des recherches personnelles, ete. * ‘''1- 

oskadilad, adj. non endommagé, et so skatdætts 
intact; F tel quel; om ngn sain et sauf; nn, ine 
demne; om varor en bonne condition; en bon 
état. -d, adj. se föreg.; komma = från suben 
en sortir à bon compte «i. indemne; Hééhayss 
per belle”. -lig, adj. pas nuisible; inofbeuvsit; 
innocent; göra om ngn mettre “hors d'état 
de nuire; om ngt neutraliser; det sve 1'1b1. 
l’innocuité* de. -liggüra’, Er. se under-föreg. pr 
het, innocuité"; innocence*. 

oskalad, adj. non pelé eto.; om gryn o:' 4: avec Lo 
peau a écorce”, eto.); om potatis en tobe*.« 
chambre* ; om korn NON mondé: om MERE 
la balle: ufr. (engelska) Paddy. 

oskapllad, adj. non créé; incréé. -lig, adj, mel 
båti (grotesque); difforme; monstruenxy, f:dad 
pris exorbitant; fou. Highet, -en, Oe 
monstruosité*. #0 

oskattbar, adj. inéstimable (précieux).:: 

oskick, 1. so olag. 2. .igt uppförande SRE 
conduite; mauvaises manières p.: opaisande 
inconvenance”: missbruk 2bu8; oerduing dégw 
ordre. -lig, adj. 1. Gfr föreg.) opassande malhon- 
nête; inconvenant; oanständig indécent; om ngt 
afv. malséant; F leste. 2. som saknar skicklighet 
inbabile; maladroit; incapable; tatatt gauehe À 
nv till atv. peu propre à; impropre à. -Hghet 
Ufr föreg.), 1. inconvenance*; malhonnôteéé® 
(indécence*). 2. inhabileté” ; maladressé* : in- 


h aspireradt h. F familjärt. P lägro språk. X mindre brukligt. YE teknisk term. 4; sjotorm. 2& mijitürisk torm. 


dskickligt 


capacité” ; impéritie”. 

venance”, etc. se föreg. 
oskift, -ad, ad). indivis; At bo succession indi- 

vise; sitta i Lt bo posséder par indivis. 

oskiljaktig, adj. inséparable [de qn, de qe]; iv. 
inhérent [à]. -het, inséparabilité*: in. inhé- 
rence”. 

oskodd, adj. häst non (iti. mal) ferré; sans fers; 
déferré. 

oskolad, adj. (©); non dressé. 

oskrifven, adj. non écrit; [en] blanc. 

oskrymtad, adj. I. sann sincére; sans hypocrisie”. 
II. i om wide non décati. 

oskuld, -en, 1. utan pi. innocence”; renhet pu- 
reté"; barnasinne Candeur”; jungfrulig virginité"; 
i all « utv. en toute simplicité; sans son- 
ger à mal; innocemment. 2. pl. -er, enfaldig 
ficka innocence*. -sfull, adj. innocent; d’inno- 
cence”, etc. 

oskummad, adj. non écumé; om mjölk non écrémé. 

oskuren, adj. non coupé; bok afr. NON rogné. 

oskyid, ad). non parent el. non apparenté. 

oskyldig, adj. innocent [till de]; oskamig in- 
offensif ; jurid. af. non coupable; «t bedrägeri 
fraude pieuse. -het,innocence*. -hetstilistand, 
[état d'linnocence’. -, adv. innocemment; 
helt se atv. [i all] oskuld. 

oskällg, adj. 1. fornuftslos t. ex. rvé djur vani. 
brute‘; ibl. sot animal. 2. og exorbitant 
(-t dyr); ogrundaa non fondé; oratt injuste. 

oskärlla!, tr. orena souiller; ohelga profaner. 
-ande, -? Gfr föreg.), souillure*; profanation*, 

oskün, adj. rien moins que beau; laid. 
oslipad, adj. om unit non aiguisé «. affilé ; om 
ädelsten NON taillé; afv. om glas brut; om sten non 
poli. 
osiäcklig, adj. inextinguible. 

osläckt, ad. non éteint; » kalk chaux” vive. 

osmak, mauvais goût arr. ag. ; goût désagréable. 
lig, adj. (se föreg.) d’un (de) m. g.; d'un g. 
désagréable; im. insipide; fade. -lighet, in- 
sipidité*; fadeur*. 

osminkad, adj. eg. sans fard arr. fig. 

osmyckad, ad;. sans ornement[s]. 

osmält, adj. om föda mal el. non digéré; om me- 
taller, fett non fondu. -bar, adj. 1. indigeste; 
indigestible. 2. ff se roy. -lig, adj. F$ infusible. 

osnygg, ad). malpropre. -a!, tr. salir. -het, mal- 
propreté”. 

osockrad, ad). sans sucre. 

osorterad, ad). non assorti; non classé. 

ospard, adj. i uttr. hafva all möda = n’épar- 
gner aucune peine, 

088, pron. objektaf. af vi, nous-mêmes]; kan kör 
till À il est des nôtres; låtom gå allons! 
partons! « emellan sagdt [soit dit] entre 
nous; kos n chez nous. 

1. ost, [-en], À, est [sann du monde]; jer [1 tin- 
lämpliga delar] nord, ex. 0. Sms. 

2. ost, -en, -ar, fromage; F lycklig a» F coq en 
påte"; F veinard; du skall få betaldt för 


skar 





-ligt, adv. avec incon- 
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— ostämne 
gammal a je te le ferai payer plus cher 
qu’au marché. 

ostadig, adj. ombytiig changeant; oviss incertain; 
osäker Mal assnré; om väderlek Variable; incer- 
tain ; om karaktär vanl. inconstant; versatile; stå 
på wa fötter être bien incertain, etc., ibl. pré- 
caire; être mal affermi «1. assuré, eto.; chan- 
celer; branler. -het, incertitude*; incon- 
stance*; instabilité”. -t adv. (0) ligga, stän 
se ofvan 8tå på -a fötter; gå AK» marcher d'un 
pas chancelant «. mal assuré. 

ostllberedare, fromager. -beredning, fabrication 
du fromage; industrie fromagère. -bildning, 
vetensk. Caséation*. -fürsäljning, -handel, vente’, 
commerce de fromages. -handiare, marchand 
de fromage[s]. 

ostindiefarare, om fartyg Vaisseau (om ngn naviga- 
teur) qui va aux Indes orientales. 

Ostindien, npr. les Indes orientales; brittiska v 
l’Inde*. ostindisk, «d7. des Indes* [orientales] 

ostlikaka, X ctalmouse* à la suédoise». -kant, 
croûte“ de fromage. -kar, #4 caserette 
(moule). -kupa, cloche* à fromage. 

ostlig, adj. [d’Jest; de l'Est. -t, adv. à l’est; de 
l’est. 

ostmask, ver, acare, cironei. mite* du fromage. 

ostnordost, .f, est-nord-est. 

ostra, se ostron. 

ostraffllad, adj. impuni. -adt, adv. impunément. 
-lig, ad). 1. 1agligen irrépréhensible. 2. oförvitig 
sans reproche; irréprochable, -ligt, adv. se föreg. 

ostridig, adj. se obestridlig o. obestridd. 

ostron, -et, -, huître”. -bank, banc d’huîtres’. 
fiske, pêche“ des. aux huîtres. -korg, bour- 
riche* [d’huftres*]. -skal, écaille* d’huître, 
ostruken, adj. 1. om linne non repassé. 2. om mål, 
mått comble. 3. måtn. non mis en couleurs’. 
ostsydost, .f, est-sud-est. 

ostuderad, ad). 1. om ngn illettré, se olärd. 2. 
om pst sans être étudié; naturel; naïf, jr 
okonstiad. 

ostvart, X à er. vers l’est. 

ostvassla, petit-lait. 

ostyckad, ad). entier, se hel, oskiftad, ofôr- 
minskad. 

ostympad, adj. sans être mutilé, tronqué, etc. 
so stympad ; om berättelse non écourté. 

ostyrilig, adj. indomptable; indocile; ingouver- 
nable; mutin; bråkig turbulent; ii. fougueux. 
-Ighet, -en, indomptabilité”, ete.; il. mutinerie'; 
turbulence"; fougue*. -ing, -en, -ar, mutin. 

ostyrkt, adj. non prouvé, confirmé, etc.; 8208 
pièces" à l'appui. 

ostäda!, I. tr. mettre en désordre (sens der 
sus dessous); déranger. II. intr. causer du 
désordre [dans]. -d, adj. 1. i eg. bem. en dés- 
ordre; dérangé; om rum qui n’est pas faite. 
2. ög. se ohyfsad. 

ostämd, adj. mus. pas (mal) d'accord; faux; bli 
Av 88 désaccorder; se fausser, 

ostämno, caséine"; caséum. 


2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 13,3,4 orter verb augifver dess böjulng. (a) närmast motsv. (©) omskrifres. 
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ire 


EE RA IR ken 


ostämplad, adj. (ir ssämplad) non timbré (estam- | otallg, adj. innombrable; sans nombre; incal- 


pillé, étalonné, etw.); sans timbre; sans la 
marque el. l’estampille officielle, eto. 

ostängd, adj. non fermé [à clef*]. 

ostörd, adj. ofta inaltérable; tranquille; en 
repos; paisible; sans trouble; sans être dé- 
Tangé ; se okvald. -t, adv. tranquillement, etc. 
se füreg. 

osund, malsain ufv. fig.; om rum, yrke, ämne in8a- 
lubre. -het, -en, eg. insalubrité"; (0). 

osvensk, adj. contraire au génie suédois (à la 
nationalité, à la langue, ete. suédoise o. à.). 
-å, s. mauvais (F pas) suédois. 

osvikiig, ad. infaillible ; in. immanquable; qui 
ne trompe pas; fidèle. -t, adv. infaillible- 
ment, eto.; ibl. sans faute”. 

osvurllen, adj. 1 ordst. rvet är bäst il ne faut 
jurer de rien. 

osynlig, adj. invisible; i » måtto arr. sans être 
vu. -hot, -en, invisibilité". 4, adv. invisible- 
ment. 

osyrad, adj. sans levain; azyme. 

osårllad, adj. pas blessé. -bar, adj. invulné- 
rable. -barhet, -en, invulnérabilité*. 

osäker, adj. (jfr säker) pas (peu) sûr; oviss in- 
certain; tvifvelaktig douteux; opalitig, otillförlitlig 
sur qui e. quoi l’on ne peut compter «. faire 
fond; auquel on ne peut se fier; sujet à cau- 
tion‘; en qui (quoi) on ne peut avoir con- 
fiance* ; obestämd indécCis ; boroende på slumpen aléa- 
toire; ostadig Mal assuré; om bopp, inkomst pré- 
Caire; borgen douteux (véreux); om löfte VAGUE ; 
med = hand d’une main mal assurée «1. trem- 
blante; vara « på handen n’avoir pas la 
main sûre; vara nn om atr. douter de; göra en 
trakt © rendre peu sûr; infester; troubler la 
sécurité de; bygga på = grund ag. bâtir sur 
le sable. -het (jfr föreg.), peu (manque) de sécu- 
rité” ; incertitude” ; (0). -t, adv. se ovisst, osta- 
digt. 

osäljbar, adj. qui ne peut [pas] se vendre, 
s’écouler. 

osäll, ad). malheureux. -het, état m. 

osäliskaplig, adj. insociable; «& människa atv. F 
ours. -het, caractère ji. ; insociabilité”. 

osämja, désaccord, se oenighet o. missämja. 

osökt, I. adj. eg. qu'on n’a pas [rejcherché 
(brigué, eto.); g.=okonstisa naturel (naïf); gyno. 
sam favorable. II. adv. naturellement, etc. ; 
sans affectation*. 

otack, ingratitude*. -sam, ad). ingrat. -samhet, 
se > -Samt, adv. d’une manière ingrate ; avec 
ingratitude*. 

otadlig, adj. irréprochable; irrépréhensible. 

otakt, i = “hors de mesure”; komma i = sortir 
de mesure”. 

otald, adj. i utr. icke hafva någonting nt med 
ngn n'avoir rien à dire à qn; kafva ngt vt 
med ngn à) i anm. avoir qe à dire à qn; avoir 
oublié de dire qe à qn; b) avoir maille* à 
partir avec qn. 


culable; in[dé]fini. -het, -en, nombre in[dé]- 
fini. 

otam, adj. pas apprivoisé; sauvage. 

otid, i uttr. à tid och = à tout propos; en temps 
et “hors de temps; F à tort et à travers; i = 
at. mal à propos; ‘hors de saison*. -Ig, adj. 
1. ovettig impertinent. 2. olaglig mal à propos, 
se -; ibl. intempestif. 3. ogranulaga indiscret. 
-ighet, -en, -er, ovett impertinence*. 

otillbörlig, ad). indu; opassande peu convenable; 
inconvenant; 1 otid intempestif,. se under otid. 
“het, -en, (0) in. inconvenance‘. -t, adv. (se -) 
indf ment, ete. ; üfverärifvet par trop; démesuré- 
ment. 

otilifreds, se -ställd. -ställande, adj. peu satis- 
faisant ; se otillräcklig. -ställd, adj. 1. om ngn 
pas (peu) satisfait [de]; missnöja mécontent 
[de]; som har missräkvat sig désappointé. 2. om 
ngt pas apaisé; ibl. pas assouvi; inassouvi. 

otillförlitlig, ad). se osäker; ii. inexact. :-het, 
@) ini. incertitude“; inexactitude*. 

otillgänglig, adj. inaccessible [à]: inabordable; 
de difficile accès. -het, -en, (0) inaccessibi- 
lité*. 

otillräcklig, adj. insuffisant; ej tiifyllestgorande 
inefficace. “het, insuffisance”; inefficacité*. 
+, adv. insuffisamment. 

otillräknelig, adv. irresponsable [de]. -het, -en, 
irresponsabilité*. 

otiliständig, adj. malséant; déplacé; inconve- 
nant: iv. inadmissible. 

otillâtien, adj. pas permis, se roy. -lig, ad). in- 
terdit ; défendu; prohibé; illicite. 

otillämplig, adj. inapplicable [4]; ©). 

oting, monstruosité" ; chose monstrueuse. 

otjänlig, ad). oduglig qui ne sert à rien; olämplig 
peu (pas) convenable; peu expédient; ej i 
ratt tid inopportun; isl. MAUVAIS; skadlig NUI- 
sible [å]. 

otjänst, mauvais service; göra ngn en A rendre 
à qn un m. 8.; desservir qn. -aktig, ad). peu 
(pas; complaisant, obligeant et. serviable. -ak- 
tighet, manque de complaisance" e. d’obli- 
geance*. -bar, adj. incapable de servir; ‘hors 
de service. -barhet, incapacité de servir. 

otjärad, adj. non goudronné; ini. blanc. 

otreflig, adj. 1. om ngn peu sympathique ; starkare 
désagréable; déplaisant ; svagare peu agréable. 
2. om ngt äfv. (obekväm) incommode: peu con- 
fortable; (besvurlig) gênant; finna det ati ett 
suliskap 8e déplaire; tf stäne arr. où l’on s’en- 
nuie, ne se sent pas à l’aise*. -het, (0) se föreg. 
-t, adv. désagréablement, ete.; (0) se -. 

otrefnad, (6) im. malaise; manque de confort; 
gêne"; ennui. 

otro, incrédulité”. -gen, ad). 1. som ej tror incré- 
dule sfr. 8. 2. trois infidèle [à]; déloyal. -get, 
adv. infidélement. -het, infidélité. -lig, adj. 
incroyable ; i friare bet. extraordinaire; prodi- 
gieux; surprenant. -lighet, -en, chose" (carac- 
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otroligt — 
tère, eto.) incroyable, ete. -ligt, adv. (0) prodi- 
gieusement. 

otryckt, adj. non imprimé; inédit. 

otrygg, ad). @) peu sûr (peu tranquille); ibi. pré- 
caire. 

oträngd, adj. i uttr. { Ant mål sans nécessité". 

otröstlig, adj. inconsolable; désolé. 

ottila, -an, -or, eg. point du jour; eljest se följ. 
-esång, matines* pi. 

Otto, npr. Otto; hist. arv. Othon. 

otuggad, ad}. non mâché; vt sans mâcher. 

otukt, -en,impudicité* ; impureté* ; débauche"; 
luxure*; titi. fornication*. -Ig, adj. impu- 
dique; débauché; luxnrieux, ete. se liderlig. 
-Shus, maison” de débauche*. 

otur, mauvaise chance; F guignon; male- 

chance"; F déveine*. 

otvetydig, adj. non el. peu équivoque. -het, ca- 
ractère peu équivoque, etc. 

otvifvelaktig, adj. indubitable ; “hors de doute; 
se obestridd. -het, certitude*. -t, adv. indubi- 
tablement, eto. 

otvunglien, adj. libre; sans contrainte"; om krop: 
pens hållning aisé; dégagé; mvuug volontaire; 
själfmant spontané ; ibi. naturel. -6nhet (rr foreg.), 
liberté”; absence" de contrainte; aisance” ; 
dégagement; abandon; spontanéité” ; ini. dés- 
involture”. -et, adv. librement, ete. se "en; 
sans se faire prier; avec aisance‘; sans con- 
trainte”. 

otvättad, adj. non levé; pas [encore] blanchi. 

otydlig, ad). indistinct; peu lisible (net); indé- 
cis; vague; obscur; peu clair; im. louche; 
confus; trouble; svår att förstå pen intelligible. 
-het, manque de netteté”; obscurité"; vague; 
peu de clarté*. -t, adv. indistinctement; ini. 
trouble, eto. se >. 

otyg, -et, 1. se djäfvulstyg. 2. mera alim. abomi- 
nation”; misére”. 

otyglad, adj. effréné; indompté; indiscipliné; 
sans frein; désordonné. 

otymplig, adj. gauche; Dole lourd; in- 
forme; lourdaud. -het, -en, lourdeur; gau- 
cherie*. -t, adv. lourdement; (0). 

otålig, adj. impatient [de]. -het, -en, impati- 
ence”. -t, adv. impatiemment; avec impati- 
ence". 

otäck, ad7. vilain; tb. dégoûtant ; abominable; 
sale; horrible, ete. -A,-an,-0r,F vilaine”, -ing, 
-en, -ar, F vilain. 

1. otäckt, adv. d’une vilaine manière, ete. 

2. otäckt, adj. pas couvert; sans couverture’ ; 
sans toit. 

otämlid, adj. indompté. -jelig, adj. indomptable. 

otänkbar, adj. inimaginable; inconcevable. 

otät, adj. fermant mal; non étanche; permé- 
able; pen serré; mt ställe fente"; à gasrör o. d. 
faite*. 

otürstig, adj. t. ex. dricka sig se désaltérer. 

oumbärlig, adj. indispensable [för à, pour, att 
de]; nécessaire, se följ. 


+ feminin. 
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— ovanlig 

oundgänglig, adj. [absolument] indispensable; 
ii. de rigueur”. -6n, adv., = nôüduändig, se -. 
“het, «en, nécessité absolue, -t, adv. X indis- 
pensablement; (0). 

oundviklig, ad7. inévitable; ini. inéluctable: se 
föreg. het, -en, (0). -t, adv. inévitablement: 
de toute nécessité*. 

oupplibrukad, adj. en friche*. -fylld, adj. eg. = 
icke full pas rempli (plein, ete.); #g. non ac- 
compli. -gifven, ad). non indiqué, désigné, 
ete. -gjord, non réglé, arrangé, déterminé, ete. 
“hinnelig, adj. qu'on ne peut atteindre; (o); 
mi. inimitable. -hunnen, adj. qui n’a pas Cen- 
core] été atteint. -hürilg, adj. continuel; in 
cessant, se oafbruten, beständig. -hörligen, 
-hörligt, adv. continuellement: sans cesse’; 
toujours. -lyst, ad). pus éclairé; sans lu- 
miére[s]' ; ignorant. 

oupplöslig, ‘adj. indissoluble; kem., matem. inBo- 
lable; ini. inextricable; inexplicable. -het, 
indissolubilité* ; insolubilité”; (©) se föreg. -t, 
adv. indissolublement, etc. 

oupplöst, adj. non délié, dissous, décomposé, 
résolu, etc. se upplöst. 

ouppmärksam, adj. inattentif [à]; ir.inappliqué. 
-het, inattention* ; in. inadvertance*. -t, adv. 
©) sans [faire] attention‘. 

ouppllodiad, adj. inculte arv. 1g.; non cultivé. 
-såtlig, adj. involontaire; non prémédité. 
-sâtiigt, adv. sans intention” 4. prémédita- 
tion”; involontairement, -sägbar, ad). sans 
dédit; (©). -tagen, 1. pas occupé; om nga af. 
libre; sans engagement; om nst inoccupé; va- 
cant. 2. i uttr. som: rotfrukterna äro dnnu -tagna 
on n’a pas encore récolté. 

oursäktiig, ad). inexcusable; impardonnable. 

outiiförbar, adj. irréalisable ; impraticable; 0); 
ibl. impossible. -fbrd, adj. (©) inachové: in. 
ébauché. -glfven, adj. born. inédit. -grundlg, 
adj.insondable. -hyrd, adj. non loué; à louer. 
-härdlig, adj. intolérable: insupportable; in- 
soutenable. -plånlig, adj. ineffaçable : indélé- 
bile. -rannsaklig, ad). impénétrable ; inson- 
dable. -redd, adj. non éclairci; inexpliqué. 
-rotlig, adj. qu’on ne peut extirper el. anéan- 
tir. -slagen, adj. non épanoui. -slitlig, adj. 
inusable. -siäcklig, adj. inextinguible. -spädé, 
non dilué. -säglig, adj. indicible; ineffable: 
inexprimable; inénarrable. -tröttlig, adj. in- 
fatigable. -tümlig, adj. inépuisable (infini). 
-vecklad, adj. pas développé; ini. [encore] dans 
son berceau. 

oval, adj. (s.) ovale. 

ovalbar, ad). inéligible. -het, inéligibilité*. 

ovalkad, adj. eg. non foulé; ne. grossier. 

ovan, adj. peu el. pas accoutumé «1. habitué 

[4]; som bar förlorat vanan déshabitué [de]; ny. 

börjare NOViCe. -å, brist på vana défaut d’habi- 

tude*; osea mauvaise habitude; ww. tic. -lig, 

adj. extraordinaire; peu ordinaire el. com- 

mun; ‘hors ligne”; obruklig inusité; insolite: 


7 (efter 8. el. adj.) maskul. och femin. 1,2, 34 ofter verb angifver dess böjning. (n) närmast motar. 0) omskrifves. 
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oxlägga 





sällsam rare; étrange; ini. exceptionnel. -lig- 
“het, se foreg.; ibl. rareté”; nouveauté*; étran- 
geté” ; för nens skull pour la rareté du fait. 
-ligt, adv. extraordinairement, etc. 

ovansklig, adj. impérissable (incorruptible). 

ovaraktig, adj. peu durable; fugitif; passager; 
instable; périssable. -het, peu de (courte) 
durée“; instabilité*. 

ovarsam, ad). peu soigneux [de], se oförsiktig, 
slarfvig. -het, manque (défaut) de soins, ete. 
se foreg.; ofta imprudence* [dans l’emploi de 
qc]; négligence”. -t, (©) in. imprudemment; 
négligemment. 

ovation, -en, -er, ovation*. 

ovederi|läggliig, adj. irréfutable; se ro. -sägilg, 
adj.irréfutable; irréfragable ; sans réplique‘; 
péremptoire, se obestridlig. -sägligt, adv. sans 
contredit. 

overksam, adj. 1. sysslotos inactif ; lat désœuvré. 
2. utan verkan inefficace ; ib1. sans effet; göra 
ibl. paralyser; neutraliser. -het (jfr föreg.) 1. in- 
action”; désœuvrement. 9. inefficacité”. 

overkstälibar, ad). irréalisable, se outförbar. 

ovetande, adj. (adv.), honom A[s] sans qu’il le 
sache (sût); à son insu; hb. gjorde det "vs Sans 
le savoir; inconsciemment; vara om igno- 
rer. 

ovett, injures” pl.; syn. {bl. (alla i pl) invectives"; 
gros mots; grossièretés”; sottises"*; se üfv. un- 
der bannor. -ig, adj. injurieux; vara = på ngn 
dire des injures* à qn; accabler qn d'inju- 
res"; bli w se mettre à dire des injures”, etc. 
-ighet, -en, -er, propos p1.. (ini. écrit) inju- 
rieux. -igt, adv. injurieusement, eto. se ofvan. 

Ovidius, npr. Ovide. 

ovig, adj. peu (pas) agile (souple, eto.); styf 
raide; tung lourd; pesant; om ngt äfr. (obekväm) 
incommode; svår difficile. -het, -en (fr föreg.) 
manque el. défaut d’agilité" (de souplesse”, 
ete.) ; raideur” ; lourdeur; pesanteur” ; incom- 
modité*; difficulté”. -t, adv. lourdement, ete. ; 
ligga für ngn (©) n'être pas à la portée 
de qn. 

oviktig, peu (pas) important, se obetydlig; ivi. 
d’une importance secondaire. -het, insigni- 
fiance”, etc. se föreg. 

ovilja, aversion” [pour]; répugnance* [pour]; 
162. animosité";. animadversion”; malveil- 
lance*; groli rancune"; harm dépit; väcka all- 
män  exciter l’indignation générale; sou- 
lever des murmures unanimes; révolter tout 
le monde; fatta > för ngn prendre (avoir) 
qn en av.; se med rm afr. voir avec dé- 
plaisir. 

ovillig, adj. se obenägen. -t, adv. se motvilligt. 

ovillkoriig, adj. définitif; absolu. -en, -t, adv. 
absolument; définitivement; vilja  veta arr. 
insister pour savoir. 

ovis, adj. peu sage (judicieux); imprudent, se 
oklok. -het, imprudence*; (0). -ligen, adv. peu 
sagement «. judicieusement; (0). 





oviss, adj. incertain, se osäker ; om sak ufr. dou- 
teux; problématique; vague; aléatoire; ui 
säkerhet précaire. -het, incertitude"; 5 Av arv. ibl. 
en suspens. | 

ovist, adv. se ovisligen. 

ovårdad, adj. peu (pasel. mal) soigné, se ostädad. 

ovårdig, adj. peu soigneux; vara & om utv. 
être peu soucieux de; abuser de; ménager 
peu. -het, -en, peu de soin; (0). -t, adv. non- 
chalamment. 

ovärdsam, -het, se ovdrdig, -het. 

oväder, mauvais temps; med åska OTAge. 

ovädersiicentrum, centre de dépression’. -moin, 
nuage annonçant l'orage sursk. ag. natt, nuit" 
d'orage. 

ovägllad, adj. non frayé, se obanad. -bar, im- 
pondérable. -barhet, impondérabilité”. 

ovägorlig, adj. qu’on ne saurait refnser. -6n, 
adv. sans opposition”; sans hésiter. 

oväld, impartialité*. -Ig, adj. impartial. -igt, 
adv. impartialement; avec impartialité*. 

ovälkommen, adj. (2) pas bien (mal) accueilli 
(reçu, venu); om ngn av. dont la visite est peu 
désirée, est désagréable; om ngt désagréable; 
qui déplaît; déplaisant; malencontreux; fâ- 
cheux; importun; peu désiré; hk. såg tydligt 
att h. var a il vit clairement que sa visite 
ne plaisait pas. | 

ovän, ennemi. -ilg, adj. peu (pas) aimable, 
bienveillant, ete.; froid; désobligeant. -fighet, 
manqué (défaut) d’amabilité”, de bienveil- 
lance”, ete; froideur“; mauvais accueil. -ligt, 
adv.avec peu d’amabilité*, eto. se ofvan ; froide- 
ment. -skap, inimitié*. -skaplig, adj. se -lig. 

oväntad, ad). inattendu; im. inopiné; inespéré. 
-t, adv. inopinément; se ofürmodadt. 

ovärderlig, ad). inestimable, se oskattbar. 

ovärdig, adj. indigne [de]. -het, 1. indignité*. 
2. ir. incapacité*. -t, adv. indignement. 

oväsen, vacarme; tapage; bruit; tintamarre; 
fracas; in. tumulte, se oroligheter; ogo gr ba- 
garre*. 

oväsontiig, adj. peu important; pas essentiel; 
accessoire. 

oxalsyra, kem. acide oxalique. 

ox!Ibiâsa, vessie” de bœuf. -bringa, poitrine” de 
bœuf. -bür[sbuske], néflier cotonnier. -drift, 
convoi de bœufs (ute. dö). 

0x6, bœuf; astr. Taureau; äg. butor. 

oxel, -n, oxlar, alisier [commun «. blanc] 
-tand, [dent*] molaire. -träd, so -. 

ox|füsare, conducteur de bœufs (utt. bö utv. i 
toyÿ.). "handel, commerce de bœufs. -handlare, 
marchand de bœufs. -hare, (x) aloyau. -hud, 
peau“ de bœuf. -hufvud, 1. tête* de bœuf. 2. 
matt (2) barrique* [= 225 litres environ], 

oxid, -en, -er, kem. oxyde. -8ra!, tr. oxyder. 
ering, -en, oxydation”. -ul,-en,-er, protoxyde; 
oxydule. 

ox!kôtt, [viande* de] bœuf. -lägg, 1. og. jambe" 
de bœuf; réjonissance”. 2. bot. se följ. -lägga, 
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primevère*. -marknad, marché aux bœufs. 
-mickel, F butor. -punsch, F vin de grenouil- 
les”. -stok, rôti de bœuf; roastbeef (rosbif). 
-Svans, queue” de bœuf. -SvVanssoppa, vani. 
soupe” el. potage à la queue* de bœuf. -tunga, 
1. langue” de bœnf. 2. se 14. -tungürt, bu- 
glosse* [officinale]. -vagn, chariot [attelé] de 
bœufs. -väg, 1 uttr. gå [den vanliga] ren suivre 
les chemins «a. sentiers battus. -Üga, byggo. 
œil-de-bœuf. 

ozon, -en, ozone. -haltig, adj. ozonifère. 

oåterhållsam, adj. 1 stlm. sans (qui n’a pas de) 
retenue”; särskildt intempérant; iv. inconti- 
nent. “het, -en, manque de retenue”; iv. in- 
tempérance*; incontinence*. 

oåterkallelig, adj. irrévocable. -en, -t, adv. ir- 
révocablement. 

oåtlikomlig, adj. inaccessible; inabordable; in- 
attaquable, ete.; hors d’atteinte* «. de portée”. 
-spord, adj., honom = sans le consulter ; sans 
sa permission”, son autorisation”, ete.; à son 
insu. 

oädel, adj. peu noble «1. généreux; it. vul- 
gaire; commun. 

oäfven, adj. 1 uttr. €) © pas [si] mal «1. mauvais. 

oäkta, adj. 1. falsk faux; ii. pas naturel; non 
authentique; apocryphe; se fürfalskad; 
porslin faïence*. 2. « barn enfant illégitime 
et. nature]; bâtard ; « börd naissance” illégi- 
time. 

oändlig, adj. infini; gränsios sans bornes* ; omatiig 
immense; utan ände interminable; = mängd 
utr. infinité*; i det va à l'infini; indéfini- 


p, -'t, -('n]; sätta = för empêcher; F mettre 
des bâtons dans les roues*. 

1. pack, “ef, PF canaille* «1. X racaille. 

2. pack, i uur. pick och a F bataclan; F ses 
cliques* et ses claques”; F armes” et baga- 
ges pl. 

packlla, I.-an,-or,se-e. II!. 1. a)tr. i anm. mettre 
en paquet{s}, ete. se -e; emballer: b) intr. 
faire sa malle «1. ses malles*; ad [med folk] 
bondé [de monde]; som ade sillar serrés 
comme des ‘harengs [encaqnés]. 2. mea prep. 
o. sav. af décharger; = 1h0p, se under 1; 
a ikop sig se serrer [les uns contre les au- 
tres]; in, a) se 1 a), D); arv. empaqueter; 
encaisser; b) lax. envelopper de couvertures* 
de laine“; c) entasser; d) intr. se 1 b); w in 
$ tunnor mettre en tonneaux; = sil i Xaggar 
encaquer; han fick a in F on lui a donné 
son sac; il a plié bagage; = in sig a) s’en- 
velopper de; b) s’entasser; s’empaqueter; 
av ner emballer, se ofvan; = om refaire sa 
malle, eto.; w pd”, a) so lasta; b) se dunka 
på; upp déballer; dépaqueter; défaire sa 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och fomin. 1,3,8,4 


ment. -en, adv. se -t. -het, -en, infinité*: i » 
se dyl. ofvan. -t,adv.infiniment ; >» många män- 
niskor une infinité de gens. 

oärlig, adj. malhonnête; de mauvaise foi. -het, 
mauvaise foi; malhonnêéteté*. -t, adv. mal- 
honnêtement, se ofvan. 

oätiibar, -lig, adj. qu'on ne pent (qui ne peut 
se) manger; immangeable. 

oëfvad, adj. peu ei. non exercé (entruîné); in- 
exercé ; novice, se oerfaren. 

oöfverlllagd, adj. non prémédité, se -tänkt. -låt- 
lig, ad). incessible. -satt, adj. non traduit. 
-Skridlig, adj. infranchissable. -skädlig, adj. 
que l'œil ne peut embrasser [d’un coup]; im- 
mense: à perte* de vue”. -stiglig, adj. insur- 
montable; infranchissable. -sättlig, adj. in- 
traduisible. -träffad, adj. qui n’a pas été dé- 
passé; se följ. -träffiig, ad). parfait; incompa- 
rable; unique: (©). -tänkt, extemporerad impro- 
Visé; tankiös irréfléchi; inconsidéré; auquel 
on n'avait pas réfléchi; ssobetänksam. -vinne- 
Hg, adj. invincible; se -stiglig, ointaglig. -vin- 
-nolighet, -en, invincibilité*. -vunnen, adj. om 
go NON vaincu; invaincu; om svårighet insur- 
monté, ete. -vägd, adj. qui n’a pas été pris 
en considération”, pas été considéré er. pesé, 
ete); inconsidéré. 

om, adj. 1. om nen, ej känslig insensible [à]; peu 
sensible; icke ömtålig dur; aguerri; endurci. 2. 
om färg, tyg ete. durable; qui ne se déteint pas; 
qui ne craint pas l’eau”, le soleil, cte. 

oöppnad, adj. non «1. pas [encore] ouvert; (0). 


P. 


malle. -a! sig, refl. 1. om toik ( in sig) s'en- 
tasser [dans une petite chambre, eto.]. 2. a 
sig af (bort, i väg, undan) F décamper; F 
filer; partir; F détaler; dégunerpir; plier ba- 
gage; PF ficher le camp; = sig in, ned ete. 
entrer, descendre; = sig tillsammans se » 
ihop sig. -are, -n, -, emballeur. -arpengar, 
[frais d’Jemballage. -duk, toile* d'emballage; 
af hampa Serpillière". -6, balle"; ballot; se vit. 
[för större] bal, [för mindre) paket. -gods, mar- 
chandises” pi. en ballot, ete. -hU$, 1. tuliens en- 
trepôt [de la douane]. 2. eg. magasin d’em- 
ballage. -häst, cheval de somme", de båt a. 
X de bagage. -is, engelska hummock. -kista, 
-låda, -lâr, caisse“ d'emballage «1. à emballer. 
-hing, -en, 1. emballage; empaquetage; en- 
caissement (mise* en caisses”). 2. pi. -ar= 
samtliga packade saker bagage; chargement: > 
charge"; paquetage. 3. fi maskiner garniture” 
[métallique, en caoutchouc]. -nål, aiguille 4 
emballage; carrelet. -sadel, båt. -snôre, -tråd, 
ficelle“ d'emballage; seizaine*. -vagn, fourgon. 
paddila, -an, -or, crapaud. 


efter verb augifver dess böjning. (n) närmast motsv. () omskrifves. 


paddelåra 


paddelåra, pagaie". 

paddfisk, lophie «. crapaud påchenr. 

paddla, pagaier. 

Padua, npr. Padoue*. (p)-bo, Padouan, -e*. 

paff! inter. paf] crac! 

PAGE, "Nn, -r, PAgO ufr. ocg. 

paginila, vo. page"; [pd] « 6 [à la] page" 6. 
-era!, tr. paginer; coter; numéroter; folioter. 
-Oring, -en, -ar, pagination"; foliotage. 

pagod, -en, -er, pagode”. 

pajas, -en, -er, pajazzo, F paillasse ; in. clown; 
parr bouffon. | 

paket, -et, [er], paquet; in. colis. -bât, paque- 
bot. -gods, paquet{s]; colis; se packe. -post, 
[service de] messagerie[s];"; ir factage ; 
roulage. 

paktum, obojl., i allm. pacte; särsk. contrat [de 
mariage] (régime dotal). 

palats, -et, -[er], palais; im. hôtel [de maître] 

Palermo, npr. Palerme”. 

Palestina, npr. [la] Palestine”. 

palett, -en, -er, palette”. 

paletä, -n, -er, paletot. 

pallssad, -en, -er, palissade* atv. X. 

paljott, -en. -er, paillette* [d’or, eto.). 

pall, -en, -ar, tabouret; escabeau; banc; mjuk 
carreau; for anklagade etc. Sellette* ; ; linguet; 
kloss Cale”. 

palliativ, -et, -(er), [remède] palliatif. 

pallra!, intr. gå sakta marcher à petits pas; 
trottiner. 

palm, -en, -er, palmier; kxvist palme. -blad, 
fenille” de palmier; xonstgjord el. ñg. palme*. 
-gren, -kvist, branche «t. rameau de palmier; 
palme”. -kål, chou-palmiste. -märg, palmiste. 
-olja, huile“ de palme* «1. de palmier. -sün- 
dag, dimanche (jour) des Rameaux. -träd, 
palmier. -vin, vin de palme* «1. palmier. 

palsternacki|a, -an, -or, panais. 

palt, -en, -ar, -brüd, «boudin noir». 

1. palta, se traska. 

2. paltila, I. s. -an, -or, trasa F loque*; chiffon; 
guenille*. IL! tr. « pd sig se vêtir de gue- 
nilles*; s’emmitoufler, ete. -ig, adj. dégue- 
nillé; F dépenaillé. -ighet, -en, F dépenaille- 
ment. 

pamflett, -en, -er, emadeskriñ pamphlet; traktat 
traité. -skrifvare, pamphlétaire. 

pamp, -en, -er, rapière*. 

Pampas, oböjl. PAMPA", vanl. i pl. PAMPAS”. 

Pamp[e]lona, npr. Pampelune’. 

pampusch, -en, -er, babouche*. 

pan..., 1 ord af grekiskt ursprung PAN..., t. ex. Pan- 
théisme, panthéiste; panthéon; panthère”. 

panamallhatt, panama. (P)-kanaien, le [canal du] 
Panama. (P)-näset, l’isthme de P. (P)-viken, 
le golfe de P. 

pandekter, -na, hi. les Pandectes*. 

panel, -en, -er, boiserie*; lambris. -a!, tr. boi- 
ser; lambrisser. -ning, -en, -ar,konkr. se - ; hand- 
ung lambrissage. 
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papegoja 


pang, interj. F crac! pan! F boum F patatras! 
F paf! 

panllik, panique*. -isk, adj. panique. 

pank, oboj. adj. F à sec. 

pannila, -an, -or, 1. anat. front; ha = till att 
avoir le fr. de; rynka an froncer les sour- 
cils; skjuta ngn för An brûler la cervelle à 
qn; slå sig för wn se prendre la tête entre 
les mains‘. 2. röket. poêle” (steka); ii. poêlon 
(8 1 dåda utt. À); coquemar (vatten); lèche- 
frite (dryp=); fota chaufferette*. 8.4 un 
bryggning brassin ; till bränning Chaudière” (brdnn- 
vins, ång); pot (elda, lim), ete. -band, 
se -bindel. -ben, [os] frontal. -biff, cbifteck 
haché menu». -bindel, a) bandeau: b) kirurg. 
frontal; fronteau. -kaka, pannequet: sg. platt 
som en plat comme une galette; det blef 
a af alltihop F tout est tombé dans l’eau*. 
-kakslagg, -kakspanna, poêle [à pannequets]. 
-kött, se -bi ff. -lugg,selugg 2. -rem,se-bindel b). 
skaft, queue” de poêle”. -smycke, ferron- 
nière”; diadème. -socker, sucre bâtard. -sten, 
# incrustation*; âogm. dépôt; sédiment ana 
van!. i pi. -$Üm, suture frontale. 

panorama, -tält, panorama. 

pansar, -et, -, X cuirasse* ; fortit., fy utv. blindage; 
på vissa djur ufr. Carapace”. -bât, f, bâtiment, 
navire cuirassé ; monitor garde-côtes C.; kanonbât 
canonnière cuirassée. -fartyg, [vaisseau] cui- 
rassé; bâtiment blindé. -handske, gantelet. 
-kiädd, adj. cuirassé ; blindé. -kiädsel, f, blin- 
dage. -plât, X plaque” de blindage; fy utv. 
cuirasse*. -skopp, se -fartyg. -skjorta, cotte* 
de mailles. -torn, X tourelle”. 

pant, -en, -er, i allm. gage [de]; konkr. afr. nan- 
tissement; hypothèque’. -a!, I. tr, — ut 
saisir. II. intr. faire une saisie. 

pantaionger, pl. pantalon i: sing. 

pant{aktie]jbank, banque” [anonyme] de prêts 
sur gages. -hevis, se -sedel. -bref, lettre” de 
gage; titre, obligation” ex. cédule*’ hypo- 
thécaire. -fürskrifning, nantissement; hypo- 
thèque*; X engagère*. -fürskrifvat, engager: 
hypothéquer; mettre en gage. -gifvare, -gäi- 
denär, débiteur hypothécaire. -innehaîfvare, 
détenteur d’un objet engagé, ete. ; ibl. enga- 
giste. -kreditor, créancier hypothécaire. -kvit- 
to, se -sedel. -lek, jeu de gages; göra, leka 
jouer aux gages. -lån, åt ngn emprunt (rrån 
ngn prêt) sur gages e. nantissement. -lå- 
nare, prêteur sur gages. -läneinrättning, -låne- 
kontor, mont-de-piété. -ning, -en, -ar, saisie* 
[-gagerie"]. 

panto... 1 orå af grekiskt ursprung PAaNto..., 4. ex. 
pantographe; pantomime”. 

pantilrätt,[droit d’Jhypothèque*. -satt, p. a. en- 
gagé. -sedei, reconnaissance* [du mont-de- 
-piété]. -sätta?, tr. mettre en gage; engager. 
-Sättning, mise" en gage; engagement. -ta- 
gare, se -innehafvare. 

papegojlla, -an, -or, perroquet; hona perruche’. 
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papiermaché -- 





paplermaché, & cuir bouilli (papier mâché). 

papiljott, -en, -er, papillote*. 

papisiim, ven, papisme. -t, -en, -er, -tisk, adj. 
papiste. 

papp, -er, carton; asfalta c. bituminé. 

papplla, -an, -or, papa. 

pappliarbete, cartonnage. -ask, [boîte* en] car- 
ton. -band, i = cartonné. -6r, -et, -, papier; 
kokt. kokt i av en papillote*. 

papperslaffall, rognures* p. [de papier]. -ark, 
feuille’ de papier. -blad, feuillet; löst — 
feuille volante; skolt. copie’. -bruk, fabrique” 
de papier (usine*); papeterie". -drake, cerf- 
-volant. -fabrikant, fabricant de papier; pa- 
petier. -handel, 1. abstr. commerce de papier. 
2. detalj, boa papeterie”. -handlare, [marchand] 
papetier. -hâllars, -kiämmare, presse-papier. 
-knif,coupe-papier; couteau [à papier]. -korg, 
panier au (à) papier. -kram, paperasse(s |". 
-kula, boulette” de papier. -lapp, F chiffon [de 
papier]; bout (morceau) de p. -lunta, liasse* 
de papiers; paperasse[s]". -massa, i pâte’ 
de papier. -meriter, «mérites pl. sur le pa- 
pier». -mynt, papier-monnaie (ussignat); mon- 
naie* fiduciaire. -press, presse-papier; serre- 
-papier. -pâse, sac [de papier]. -remsa, bande* 
de papier. -rulle, rouleau de papier. -sax, 
ciseaux pi. [à papier]. -spink, se -affall. -strut, 
cornet [de papier]. -tak, i rum eplafond de 
papier». -tapeter, papiers peints pi.; papier 
de tenture*. -träd, arbre à papier. -varor, pa- 
peterie*. 

papplifabrik, fabrique* de carton; cartonnerie*, 
-fabrikant, fabricant de carton; cartonnier. 

papyrus, papyrus. 

par, -et, -, navurligen, sammanhürande el. af två [ting] 
som äro ‘’maka’ paire"; förenade varelser som lefva till- 
sammans couple m.; några 2 el. 8, som icke nodvän- 
digt höra tillsammans, deux [ou trois]; quelques 
pl; it. couple" [d’œuf, eto.]; ngn gg peu de; 
ett äkta À un couple; nygift nouveaux 
mariés pl. -4l, tr. om sax apparier (« 1kop): 
om djur aCCoupler; om människor marier; A sig 
s’accoupler. 

parabllel, -eln, -ler, parabole* arr. matem. -0H8k, 
adj. parabolique. 

1. parad (-'-), p. a. assorti, se para; ivl. COn- 
jugué; med uni à. 

2. parad (--’), -en, -er, 1. X parade" arr. faktk. 
o. fig. 2. klädsel, se följ. "dräkt, i > en grande 
tenue: en habit de parade”. -era!, intr. pa- 
rader; faire parade". -ering, -en, -ar, parade”. 

paradigm, -en, -er, gram. paradigme (modéle). 

paradis, -et, -, paradis. -dräkt, t > F comme 
Adam et Eve"; dans l’état de nature”. -fâgel, 
oiseau de paradis. -isk, adj. eg. du paradis; 
og. enchanté; délicieux. -äppie, 1. pomme‘ 
d'api. 2. tomate”. 

paradmarsch, pas de parade"; défilé. 

paradox, I. -en, -er, paradoxe. II. adj, para- 
doxal. 
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parma 


paradilplats, X place" d'armes”. -säng, lit de 
parade”. -täcke, courtepointe*. -uniform, X 
grande tenue. -vagn, voiture" de gala. -värja, 
épée” de parade”. 

paraffin, -en, -er, paraffine*. -ljus, bougie” de 
p. -0lja, huile paraffinée. 

parafras, -eu, -er, paraphrase”. 

paragraf, -en, -er, -tecken, paragraphe ($). 

paraliell, I. -en, -er, parallèle; matem. X p.’. 
II. adj. parallèle. -ställe, [passage] parallèle. 
, adv. parallèlement [à]; gd æ med être 
parallèle à. 

paraply, -en. -er el. -ef, -n, parapluie; iv. en- 
-CAS (ej som i sv. en-tout-cas). -käpp, manche 
el. canne” de p. -Stälining, monture* de p. 

parasit, -en, -er, -djur, parasite arr. ng. 

parasoll, -en, -er el. -et, -, ombrelle* ; ib1. parasol. 

parcer, pl. «na les Parques’. 

pardon, -en, X quartier; ir. merci‘. 

parentalltion, <en, er, éloge funèbre. -tor, -n, 
-er, orateur (auteur d'un éloge fanèbre). 

parentes, -en, -er, parenthèse[s]"; #, inom n 
en[tre] p.: i a sagdt par p. -tecken, [signe 
de] parenthèse’. 

parerla!, I. ir. sià vad om parier; gager. %. ru 
parer. II. intr. ej mankera: à) toställa sig 8e pré- 
senter; comparaître: b) obéir. -ande, -£, 6) 
iv). parade”. 

parforcelljakt, chasse” à courre. -ridt, ©) course’ 
au clocher=steeple chase. 

parfvel, -n, parflar, F bambin. 

parfym, -en, -er, parfum utv. ög. -fabrik, -mage: 
sin, parfumerie‘. 

pari, adv. i uttr. al À au pair; under (öfver) = 
au-dessous (au-dessus) du pair. 

parilla, -an, -or, paria [de vs 

Paris, npr. I. mytoi. Pâris (8 höres). II. geogr. Paris 
[8 stamt). (p)-are, -n, -, Parisien. (p)-isk, adj. 
parisien ; de Paris. (p)-iskla, I. -an, -or, Pari- 
sienne. II. -an, [parler, accent] parisien. 

parisk, adj. de Paros; parien. 

paritet, -en, parité”; égalité”. 

park, -en, -er, parc; 1bl. square. 

parkett, -en, -er, teat. parterre; [stalle[s]" d’Jor- 
chestre. -biljett, [billet de] parterre, »e fre 
-era!, tr. parqueter. -golf, parquet. -plats, 
[place* de] parterre, se -. 

parkum, -ef, futaine. 

parlament, -et, -, parlement. -arisk, ad). parle- 
mentaire. -arism,-en, parlementarisme. -era!, 
intr. parlementer. -erande, -t, (0); négocia- 
tions“ pi. 

parlamentsilakt, -besiut, acte du parlement 
-byggnad, -hus, palais du P. -ledamot, membre 
du P. -val, élection‘ au P. 

parlamentär,-en,-er, X parlementaire. -flagg{a. 
pavillon [de] parlementaire. 

parlür, -en, -er, guide de [la] conversation”: 
dialogues ni. 

parm, -en, -er, (8) toise* el. oui: 
toiser ei. mouler. 


a!, tr. (& 
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Parma, npr. Parme". (p)-bo, Parmesan. 
parmmätare, (à) toiseur «1. mesureur juré. 
parnass, -en, -er, [mont] Parnasse. 

parning, -en, -ar, accouplement. 

parodi, -en, -er, parodie. -era!, tr. parodier; 
travestir. 

paroll, -en, -er, mot [d'ordre]. 

parsiäde, traîneau à deux chevaux. 

part, -en, -er, 1. ai part"; partie‘. 2. juria. par- 
tie"; verna arr. X les comparants; les inté- 
ressés. 

parter, -n, -, Parthe. 

parti, -et, -er, 1. del, stycke partie” afv. i spel; ibl. 
section"; passage; détail. 2. större mängå, antal 
quantité"; lot; i = en bloc; en gros. 8. poli. 
tiskt, religiöst DATE m. afv. giftermål, beslut; ibl. faAC- 
tion”; fraction; groupe. 4. taga n för ngn 
prendre (épouser) le parti de qn ; prendre 
fait et cause’ pour qn; embrasser la cause 
de qn. -anda, esprit de parti. -anfürare, -chef, 
chef de parti; in. coryphée [d’un parti]. 

particip, -et, [er], participe [présent, passé]. 

partiell, adj. partiel. -t, adv. partiellement. 

partiligruppering, groûpement des partis; par- 
tage des groupes. -gängare, partisan. -gän- 
garkrig, guerre” de partisans. 

partikllel, -eln, -lar, particule*. 

partillledare, chef de parti; ibi. meneur. -man, 
homme de parti; ibl. partisan; ngn gg ami po- 
litique. -môte, réunion”, séance“ d’un parti. 
-Sinne, esprit de parti. 

partisk, adj. partial. -het, partialité*. 

partilispilttring, division” dans (d’)un parti; dis- 
sidence"; se -sôündring. -Strid, conflit; lutte” 
de partis. -Sündring, scission"; schisme; dis- 
sension”. 

partitiliv, gram. partitif. -ur, partition”. 

partillvis, adv. en gros; en bloc; en grandes 
quantités. -väsen, (2) partis pl. 

partout, partu, adv. à toute force; à tout prix. 

parvagn, voiture* à deux chevaux. 

parveny, -en, -er, parvenu. 

parvis, adv. deux à deux; par couples m. o. f., 
se par; par paires”. 

paschlla, -an, -or, pacha; in. F nabab. 

paskill, -en, -er, pamphlet; pasquinade”; li- 
belle. -ant, -en, -er, -fürfattare, pamphlétaire; 
libelliste. 

pasmila, -an, -or, pasman, -et, -, échevette”. 

1. pass, inter. sper [je] passe! 

2. pass, i uttr. till = à propos; à point; komma, 
vara ngn till rw tv. convenir à qn; faire 
(être) l’affaire” de qn; vid = [à a. d’Jenviron: 
à peu près; så A stor aussi; Si. 

3. pass, -et, -, I. trång väg défilé; gorge”; sund 
passe”; pas; détroit; passage; Kaudinska 
ven les Fourches caudines. II. res passe- 
port; militära. feuille* de route" el. congé; 
polis. passe“: 1ejà laissez-passer; © veter. 
cértificat sanitaire; sundhets patente* [de 
santé*]. 


399 — 


passande 


1. passa!, intr. i xortspe passer: dire passe; i 
domino bouder. 

2. passal, I. tr. 1. » efter adapter à; « ihop 
a.; [rjajuster; assortir; assembler; « in a.: 
faire entrer [dans]; emboîter; enchâsser. 2. 
av på épier; guetter; d:0 tiniraet saisir; icke 
d:o négliger; manquer. 8. + upp [pd] betjäna 
servir [à table*]; sköta soigner: vakta garder. 
II. intr. vara lagom stor, i allm. vara lämplig Aller 
[bien, mal]; iw. être juste; convenir: être 
convenable atr. fg.; « för aller à; convenir 
à; être le fait el. l’affaire* de; s'adapter à; 
seoir à: om ngn être bon el. fait pour, se duga 
till; À för hvarandra se convenir; = à kv. 
aller l’un dans l’autre: im. s’enchâsser, s’em- 
boîter les uns dans les autres; « i stycke 
med a’accorder avec; s'adapter à; aller [bien] 
avec; w 1 stycke därmed aller ensemble. — 
Med [isht betonad) prep. el. aav.  tkop aller (faire 
bien) ensemble; se convenir; être assortis; 
s’assortir; s’ajuster bien; = ihop med utv. 
aller à; cadrer avec; det avr ej in här cela 
ne peut pas s'appliquer ici (ne va pas ici), 
n’est pas applicable ici; « in på ngn s’ap- 
pliquer à qn; = pd’ vara påpasslig faire at- 
tention”; regarder bien: av på [tiden] komma 
i tid ne pas manquer l’heure*; venir à I'h.; 
être à temps; = på medan ngn sofver profi- 
ter du sommeil de qn [pour faire qe]; “ag 
skall & på, när du har lägligt j'attendrai, ete. 
[jusqu'à ce] que tu aies le temps et. que cela 
te convienne; pass på! [faites] attention"! 
gare! « tillsamman se a ihop. III. — sig, 
ref. convenir [för à]; wi. s'adapter [à]; om 
det vr sig så si les circonstances” (ton temps, 
ete.) le permettent; si c'est opportun; det wr 
sig icke så ur. ce n’est pas le moment; je 
n’en ai pas le loisir, oto. 

passad, -en, -er, 1. se -vind. 2. tartk. passe"; 
ridk. passade". -vind, passade”; vani. vents ali- 
Zé8 pl.; munson MOUSSON*. 

passage, -7, -r, passage; hindra An empêcher 
de passer, la circulation. 

passageraro, -n, -, À, passager; eljest voyageur: 
og. F paroïssien; F drôle de corps; medfölja 
som prendre passage. -afgift, i aim. tarif 
des voyageurs; särsk. prix [de la traversée, 
d’un trajet, sur un parcours, d’un billet]. 
-blljett, f, billet. -bât, -fartyg, f; i anm. bateau 
(navire) à passagers; postférande paquebot. 
-gods, bagages(effets) pi. des voyageurs. -Hista, 
liste” (rôle) des passagers; f, livre de bord. 
-vagn, voiture" à (wagon de) voyageurs. 

passande, I. p. €. i allm. lämplig, anständig CON Ve- 
nable [för à, pour]; norvisx arv. bienséant [à]; 
il. comme il faut; lämpad efter approprié [à]; 
ägnad propre [à]: i. sortable [pour qn à qe]: 
proportionné{[ à]; adapté[à]; bon; bien; séant 
[à]; menig à propos; opportun; riktig, rätt juste 
(propre);  ord ofta mot propre; vara «= 
passa intr.; göra n at. adopter [à]; det = be. 
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lefvenhetens fordringar les Cconvenances" ; le déco- 
rum (um = åm) (l'étiquette"; les formes‘); 
kan är alls icke = för dig il n'est pas ton 
fait (ce qwil te faut). II. adv. convenable- 
ment, ete. ; d'une manière convenable, ete. 

passarllben, branche” de compas. -8, -n, -, com- 
pas. -spets, -üppning, pointe”, ouverture de c. 

passbyrä, bureau des passeports. 

passerlaï, [injér. passer [le temps, la ligne, 
pour riche, eto.]; hända 8€ P.; gå igenom P.; tra- 
verser; — fram passer; av för p. pour; Av 
förbi p. [devant, par-devant]; dépasser; « 
in p.; entrer; = ut sortir; = öfver afr. fran- 
chir. -ad, p. a. passé arv. ög. F; det we ce qui 
s’est passé. -sedel, X laissez-passer (sauf- 
-conduit); permis [de circuler]; tolv. passa- 
vant; för acolsen passe-debout. 

passfürilbjudaf, tr. 1 uttr. /dta © requérir dé- 
fense* de délivrer un passeport. -bhud, dé- 
fense* de quitter le pays, de sortir du pays, 
eg. de délivrer un passeport [ för à]. 

passgâng, amble m. -are, cheval allant à l’amble; 
amblier; meacit. “haquenée*. 

passion, -en, -er, passion” [pour, in. de]: med 
av atr. passionnément. -6rad, adj. passionné 
[pour, in. de]; blifra = se passionner; vara 
riktigt rw för être fou de. -eradt, adv. passion- 
nément; avec passion”. | 

passions|Iblomma, fleur” de la Passion. -fri, adj., 
-fritt, adv. sans passion”. -historia, [histoire* 
de la] Passion”. -predikan, -predikning, ser- 
mon sur la Passion; war ratoi. [sermonnaire 
sur le] Carême. -vecka, Semaine Sainte. 

passiv, adj. passif afv. gram. -&, pl. (lat) passif. 
-itet, -en, passiveté”. -t, adv. passivement atr. 
gran. ; dans la passiveté ; förhålla sig — rester 
passif ; ml. se laisser faire. -um,[verbe] passif. 

passopp, F, se uppassare; groom, ivl. galopin; 
mousse. 

passpoal, -en, -er, passe-poil. 

passtväng, passeport (a. permis) obligatoire 
[pour les vagabonds, ete.]. 

pastila, -an, -or, pâte* [dentifrice, ete.] 

pastej, -en, -er, [petit] pâté. -bagare, pâtissier. 

pasteil, -en, -er, pastel. -mâlare, pastelliste. 
-mâining, [peinture* au] pastel. -stift, [crayon 
à] pastel. 

pasteuriserlla!, stériliser. -Ing, -en, -ar, stérili- 
sation”. 

pastil}, -en, -er, pastille*. 

pastor, -n, -er, protest. pasteur; katol. abbé; en- 
gelsx révérend; vice vicaire; p. suffragant. 
pastoral, I. adj. pastoral. II. -en, -er, pasto- 
rale*. -bref, lettre pastorale; mandement. 
examen, (&) cexamen pastoral supérieurs». 
ler, pl., -na, () droits curiaux «1. presbyté- 
raux. -vård, cure‘ d’âmes*; ministère pasto- 
ral. 

pastorat, -et, -[er], omrâde (1) pastorat (paroisse*); 
ur ekon. synpunkt bénéfice; ccure*» [consisto- 
riale, patronale, privilégiée, royale |. 
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patrullering 

pastorsiladjunkt, pasteur adjoint; xatoi. vicaire. 
-boställe, prestbytère. -expodition, «bureau de 
l'administration paroissiale». 

pastorsklla, -an, -or, femme“ (änka veuve“) de 
pasteur. 

pastorsilün, traitement de pasteur. 
<administration paroissiale». 

Patagonilien, npr. [la] Patagonie”. (p)-er, Pata- 
gon, -one”. 

paten, -en, -er, patène”. 

patent, -et, -[er], 1. å uppfinning brevet [d’inven- 
tion*]; taga æ på ngt faire breveter qe. 2. 
fora. lettres pi. patentes. -ansükan, demande 
de brevet. -hyrâ, bureau de brevets d'’inven- 
tion": se verk. oral, tr. (se föreg.) breveter. 
-innohaîvare, détenteur d’un brevet; breveté. 
-lag, loi” sur les brevets d'invention‘. - 
serrure brevetée. -rätt, droit [d’exploita- 
tion“] de brevet. -skyddad, p. a. breveté. 
verk, administration” (service) des brevets 
d’invention’. 

paternoster![mudder ]verk, dä drague* à chape- 
lets. -pump, pompe" à chapelet; noria” ; pate- 
nôtre. 

patetisk, ad). pathétique. 

patience, -en, -er, X patience"; lägga = faire 
une ei. des p. 

patient, -en, -er, malade ; säskildt: som opereras pa- 
tient; ss. föremål sujet; ss. kund client; hans 
rver arr. sa clientèle; « behäftad med koppor 
sujet atteint de variole* ; vani. varioleux o. s. r. 

patientia, -#, oseille*-épinard. 

patolog, -en, -er, pathologiste. -i, -en, patho- 
logie”. -Isk, adj. pathologique; de [la] patho- 
logie*. 

patrask, -et, clique”; F racaille"; se pack. 

patriark, -en, -er, patriarche. -alisk, adj. pa- 
triarcal. -at, patriarcat. 

patriciller, «nr, -, -8k, adj. patricien. 

Patrik, npr. Patrick; Patrice. 

patriot, -en, -er, patriote. -isk, adj. patrio- 
tique; patriote. 

patron, -en, -er, 1. skyddshelgon, skydäsherre patron; 
husbonde äfv. maître; F bourgeois; egenäomsägare 
på landet propriétaire [terrien «1. campagnard]. 
2. en lustig « F un drôle de corps et. de pis- 
tolet, se kurre 1. 8. mönster patron; modèle; 
dessin. 4. X cartouche* arr. för äynamit. 5. 25 
tampon; mandrin; calibre. -at, patronage; se 
roy. -atsrätt, [droit de] patronat; dr. de col- 
lation* [de bénéfices, ete.]. -ell, 1 uttr. vt pa- 
storat «cure” en patronage». -6 -an, “or, 
beskyddarinna [dame*] patronesse*. -k5k, X gi- 
berne*. -skifva, & på svarf mandrin. US, ce - I. 
väska, X cartouchière* ; giberne*. 

patrull, -en, -er, X patrouille"; stöta på eg. 
rencontrer la p.; sg. mal r.; s'embourber; 
mettre le pied dans le plat. -era!, X faire la 
patrouille”; aller en p.; og. F monter la 
garde (attendre). -ering, -en, -ar, (©) ivi. pa- 
trouille*. 





-ämbete, 
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Pauius, npr. Paul; apostein S. (saint) Paul. 

paus, -er, -er, pause” (silence). -eral, intr. faire 
une pause. | 

Pavla, npr. Pavie”. 

paviljong, -en, -er, pavillon; in. kiosque. 

pedagog, -en, -er, pédagogue; éducateur. , 
école secondaire à denx classes». -Ik, -en, 
ser, pédagogie*. -isk, pédagogique; éduca- 
teur. 

pedal, -en, -er, pédale*. -harpa, harpe” à pé- 
dales*. 

podant, -en, -er, pédant; formaliste ; mi. cuistre. 
-erl, -et, [er], pédanterie*; pédantisme; for- 
malisme. -isk, adj. pédant; pédantesque. 
-iskt, adv. (0) bära sig = dt faire le pédant. 

podell, -en, -er, i kyrka bedeau ; vaktmästare vid unt- 
versitet APPariteur; stefbärare DOTTE- MASSE; mas- 
sier. 

pediatrik, -en, pathologie” infantile. 

pegas, -en, -er, (P)-us, npr. Pégase utv. fig. 

pejllla!, f, tr. (intr.) mea kompass relever (intr. 
prendre un relèvement); mea ioa sonder. -ing, 
-en, -ar, x} Ur föreg.) relèvement; sondage. 
Jod, [plomb de]sonde*. -skifva, f, alidade” 
de relèvement. -Stock, .f, sonde” de pompe”. 

poklla!, intr., « på indiquer [du doigt]; mon- 
trer [du bout] du doigt; marquer; « finger 
dt ngn montrer qn au doigt (A ut ngn); av dt 
regarder. -finger, index. 

Peking, npr. Pékin. 

pokorallle, -et, -ier, galimatias. 

pekpinne, bâton (baguette). 

pekuniür, adj. pécuniaire. 

polarlle, -en, -, #3 pilier ; fristäende colonne” ; bron 
pile* de pont; hvalf=, stödjen contrefort. 
-bord, vani. console”. -fot, base” de colonne’ ; 
ai. socle; piédestal. -gallori, -gâng, portique, 
se -rad. “hoigon, stylite. -hufvud, chapiteau. 
-ordning, ordre [d’architecture”, +. er. ionique]. 
rad, colonnade*; omkring el. framför en byggnad 
péristyle. -skaft, fût [de colonne’]. 

pelikan, -en, -er, pélican. 

peliss, -en, -er, pelisse” [de dame"). 

poll, -en, -er, xyrki. poêle (8 utt. À). 

pois, se päls. 

pen, -en, -ar, # hammar® panne*. 

penalism, -en, [système de] brimade*. 

penater, pl. pénates m. pl. 

pendel, -n, pendlar, pendule m.; #f arv. balan- 
cier. -rôrelse, oscillation“. -skifva, lentille” 
de pendule. -stâng, verge* de p. -svängning, 
oscillation*. -ur, pendule”, 

pendyl, -en, -er, pendule*. 

pengar, pl. (fork. ar penningar) konektivt argent 
aldrig i pls; afgift droit; frais pi; deniers pi; in- 
samlade fonds pl.; deponerade dépôt{s]; lefva på 
[sina] « vivre de ses rentes”; han har fått 
med sin hustru sa femme lui a apporté de 
l'argent; il a fait un riche mariage; han har 
gift sig till il a fait un m. d'argent; 
eller lifvet la bourse ou la vie! som kan fås 


för À qui puisse (peut) s’acheter; qu'on p. 
avoir [pour de l'argent], au poids de Vor; 
det står ej att få für = cela ne se vend pas; 
on ne l'aurait pas pour tout l’or du monde; 
ha hand om na tenir les cordons de la 
bourse; det är så godt som c’est de l’ar- 
gent en barre”; hafva A som gräs avoir des 
écus à remuer [à la pelle]. 
pennila, -an, -or, plume” [d’oie*, d'acier, etc.]; 
blyertsw Crayon; skrifua med sin bästa = 
écrire de sa bonne encre. -ask, 1. se -fodral. 
2. boîte* à (de) plumes. ‘drag, trait de 
plume*. -fejd, polémique. -fodral, (©): plu- 
mier. -fäktare, polémiste ; skribier écrivaillenr. 
penning, -en, “ar (rork. pengar 1 kollekt. bet., se 
detta ora), [pièce* de] monnaie* [d'or, d’ar- 
gent, de cuivre]; fordom denier [hand à 
Dieu]; skâde, medalj médaille“; aven absolut 
l'argent. -affär, affaire” «. transaction” pécu- 
niaire. -afgift, droit; redevance” en argent. 
-aristokrati, haute finance. -behof, besoin 
[pressant] d'argent, se -brist. -belopp, mon- 
tant. -belüning, récompense‘ [en argent]. -bl- 
drag, contribution” en argent, se -sändning o. 
-hjälp; and quote-part. -bref, lettre chargée. 
-brist, disette*, manque d’argent. -bryderi, sc 
-fôrlägenhet. -bôter, pl. amende"; peine* pé- 
cuniaire. -cirkulation, circulation monétaire 
er. de l'argent. -dryg, fier de sa richesse «1. F 
de ses millions. -eremiss, envoi «. remise‘ 
d'argent; försändelse med myntadt stifver el. guld 
group. -frâga, question” d'argent. -furste, F 
nabab de la finance. -fürhällanden, situation" 
monétaire. -fürlägenhet, embarras pécuniaire 
el. d'argent; gêne". förråd, encaisse* [d’ar- 
gent]; in. fonds pm. disponibles; F pécule m. 
-fürskott, avance”. -girig, se girig. -hjälp, se- 
cours pécuniaire «1. d'argent. -inrättning, éta- 
blissement financier. -insättning, dépôt (ver- 
sement) d'argent. -intresse, intérêt pécuni- 
aire. -karl, financier; capitaliste; manieur 
d'argent. -kista, coffre-fort. -knipa, gêne”. 
kolli, colis d’a.; group. -kris, crise* monétaire. 
-kurs, cours de l'argent: cours du change. 
-lystnad, soif” d'argent; cupidité*. -låda, ti- 
roir-caisse. -lån, emprunt [d'a.]. -Iün, salaire 
en argent; gages pi. -malm, minerai [de lac]en 
feuilles”. -marknad, marché monétaire. -me- 
del, argent; numéraire; espèces” n.; deniers 
pi. mäklare, agent de change. nöd, pénurie* 
d’argent; rareté” de l’a.; se -brist. -omsätt- 
ning, circulation" monétaire «a. de l'argent; 
en Av transaction”. -paket, group d’argent. 
-pung, bourse*. -pâse, sacoche” ; sac d'argent. 
-rOmisS, se -eremiss. -ränta, rente"; intérêt. 
-rürelse, se -cirkulation. -Sak, se -frdga. -80- 
del, billet de banque"; assignat. -skrin, cas- 
sette* [pour argent]. -skäp, coffre-fort. -stark, 
adj. qui a des capitaux. -stock, stock en ar- 
gent ei. en numéraire. -Stälining, situation” 
du marché. -summa, somme” d'argent. -sänd- 
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ning, envoi dargent. -tillgång, argent dispo- 
nible; quantité” de l'argent [en caisse”); ini. 
ressource” pécuniaire; bristande se -brist. 
-understöd, secours en argent; subvention‘. 
utgift, dépense”. -vinst, profit pécuniaire. 
«välde, pl[o Jutocratie*. -värde, valeur“ de l’ar- 
gent; v. monétaire. -väsen, système moné- 
taire; finances" pi. -växlare, changeur; ban- 
quier. -üdande, dispendieux. -öfverflöd, abon- 
dance* d’argent. 

pennilknif, canif. -krig, polémique“. -ritning, 
dessin à la plume. -rêr, tuyau de plume”. 
-skaft, [manche de] porte-plume. -spets, bec 
de plume”. -stift, porte-plume. -streck, trait 
de plume; ofrer ord, sida o. 4. biffage. -stump, 
bout de crayon. -ställ, plumier. -teckning, se 
-ritning. -torkare, essuie-plumes. 

ponsé, -en, -er, pensée”. 

pensel, -n, penslar, pinceau; gröfre brosse“; bot. 
aigrette"; djärf atv. touche* ‘hardie. -drag, 
coup (trait) de p. -formig, adj. en forme‘ 
de p. -féring, manière‘ [de manier le p.]; 
touche*. -Kopp, pincelier. -skaft, manche m. 
de pinceau. 

pension, -en, -er, 1. unaernan pension”; [p. de] 
retraite"; inlägga begäran om afsked med A 
solliciter sa r.; lifstidsre p. viagère. 2. för 
undervisning, uppfostran etc. pension” ; pensionnat ; 
institution‘. -At, ett slags hotell med inackordering 
pension" (maison”) de famille" ; utan inackordering 
hôtel garni e. meublé; för bara maten pension” 
bourgeoise; hel 1 franska skolor o. 4. internat; 
half demi-pension”. -era!, tr. pensionner: 
retraiter; Ad utv. en retraite”. -ering, -en, (0); 
ofta Mise” à la retraite. 

pensionsilafgift, [prix de] pension”. -anstait, 
pensionnat; pension". -berättigad, qui a des 
droits à la retraite. -bref, brevet de pension”. 
fond, se -Lassa. -füreständare, -füreständerska, 
chef d'institution; maître, maîtresse* de 
pension". -kassa, caisse des retraites“ (pen- 
sion”). -kvartai, trimestre. -mässig, adj. se 
-berättigad. -tagare, se roi. 1. -ålder, âge de 
retraite* (limite* d’âge). 

pensionär, -en, -er, 1. som åtnjuter pensiou retraité ; 
pensionné; im. officier en demi-solde*. 2. i 
skola etc. pensionnaire?; kel arr. interne. 

pensilla!, tr. 1. mai. passer le pinceau sur; donner 
un coup (quelques coups) de p. à; manier le 
p. (ivl. la brosse); KX pinceauter. 2. 1x. badi- 
geonner [la gorge]. -ing, -en, -ar, 1x. badi- 
geonnage. 

pensilum, -, -a, tâche; devoir; leçon‘; cours. 

peppar, -n, -, poivre. -buske, poivrier. -dosa, 
poivrière”. -flaska, poivrier. -kaka, pain d’é- 
pices*; rund o. a. nonnette*. -korn, grain de 
poivre. -mynta, menthe” [poivrée]. -nôt, (n) 
noisette* [en pain d’épices*]. -rot, raifort 
sauvage indigène; cran[son] [rustique «. de 
Bretagne*]. -rotskütt, ebouilli au cranson». 
-rotsês, «sauce* au cranson». 


pepprila!, tr. poivrer vani. fig. ; il. pimenter. -ig, 
adj. poivré atv. fg. 

Per, npr. Pehr; Per; = och Pål Pierre et 
Paul. 

per, lat. prep. par; ibi. à; Sur; VIA, etc. : âtergifves 
ibl. med artikeln el. uteslutes; Av styck [la] pièce*. 

perfekt, -et, -, -um, passé indéfini; parfait; « 
participium participe passé. 

perforerlla!, tr. perforer. -Ing, -en, -ar, perfo- 
ration*. 

pergament, -ef, -, parchemin. 

pergamentsilartad, adj. parcheminé. -band, re- 
liure* (ii. volume relié) en parchemin. -pap- 
per, papier parchemin. -rulle, [rouleau de] 
parchemin. 

periferi, -en, -er, circonférence* ; X périphérie’. 
-sk, adj. périphérique. 

perifras, -en, -er, périphrase*. | 

period, -en, -er, période‘. -Isk, adj. périodique. 
-iskt, adv. périodiquement. 

porkal, -en, -er, percale. 

perkussionsiigevär, X fusil (1stumt) à percussion” 
el. piston. -lås, X platine‘ à percussion". 

perla, perm, se pärla, pärm. 

permission, -en, -er, congé. -er, pl. F inexpres- 
sibles pi. (pantalon). 

permitter|la!, tr. accorder un (donner) congé à. 
-ad, adj. en congé; absent [par congé]. 

perpendikllel, -eln, -lar, 1. geom. perpendicu- 
laire*. 2.sependel. -ulär, ad). perpendiculaire. 

perpetuum mobile, at. mouvement perpétuel. 

perplex, ad). perplexe. 

perrong, -en, -er, quai [d’une gare]. 

pers, -en, -er, F suée” 1 fig. bet. 

persedilel, -en, -lar, 1. effet [d’habillement |; 
pièce”; article; objet. 2. oeg. konstig — F drôle 
de corps a. pistolet; liderlig % débauche. . 

persiler, An, -, Persan; tornt. Perse. (P)-ien, npr. 
Perse”. -lenn, -en, -er,utanfor persienne” ; innss- 
för jalousie”. -ikla, -an, -or, pêche”. -iketräd, 
pêcher. 

persiljlla, -an, persil; ag. galimatias. -esås, sauce" 
au persil. 

persisk, adj. persan, -e* ; bi. [t. ex. golfe] Per- 
sique. -4, -an, 1. pi. -or, Persane”. 2. utan pl. 
persan; langue persane. 

person, -en, -er, i allm. Personne"; ibl. syn. = bety- 
dande Personnage afr. teat.; personnalité"; ee 
skild particulier; förakt. individu; betals 5 kr. 
per ov utv. par tête"; jag, för min = pour 
ma part; F quant à moi; gamla ver vieilles 
gens; vieillards; kungliga wer membres de 
la famille royale; sätta sin = i säkerhet se 
mettre en lieu de sûreté”; taga sin = i alt 
conserver sa dignité; se tenir sur son quant- 
-à-moi; observer le décorum; : egen = en 
personne”. -age, -n, -r, personnage; ti. indi- 
vidu. “ai, I. -en, -er, personnel. II. adj. per- 
sonnel. -alier, pl. données pi. biographiques: 
détails pi. sur qn. -alitet, -en, -er, personna- 
lité*. -alunlon, poiit. union personnelle. -ke- 
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— pligrimsstaf 


fordring, transport de voyageurs. -ell, adj. | Pfaiz, npr. [le] Palatinat; ôfre « le Haut- 


personnel. 

personifier||a!, >. personnifier ; «d arr. en per- 
sonne”. -ing, -en, -ar, personnification”. 

personlig, ad). personnel. -en, adv. personnelle- 
ment; en personne‘. “het, -en, -er, person- 
nalité*; framstående arr. personnage; gd in 
pd rver faire des personnalités”. -t, adv. se -en. 

personiitariff, tarif (taxe*) des voyageurs. -tåg, 
i allm. train de voyageurs; särsk. train omni- 
bus. -vagn, voiture” [de voyageurs]. 

perspektiv, -ef, -er, perspective”. -Isk, adj. X 
perspectif. -lära, [théorie «. science" de la] 
perspective". -mälning, [représentation*] per- 
spective”. 

port, {; marchepied. -a, -an, -or, X bardeau; 
X tavillon. -bloss, <bûchille* (ai. esquille*) 
[enflammée }. -lina, {, grelin. -sticka, se -b/oss ; 
ng. F allamette*. 

Peru, npr. [le] Pérou. (p)-an, -en, -er, Péru- 
vien. (p)-ansk, adj. péruvien; du Pérou. 
(p)-balsam, baume du Pérou. 

Perugilla, npr. Pérouse". -n0, npr. le Pérugin. 

peruk, -en, -er, perruque”; forakti. tignasse” ; taga 
ngn à ven ocg. Aux cheveux; F par ia crinière. 
-makare, eg. perruquier; 1 anm. coiffeur. -stii, 
rococo. -stock, tête’ à perruque”; ag. atv. F 
vieille perruque; souche*. 

pessimisiim, en, pessimisme. -t,-en, -er, pessi- 
miste?, -tisk, adj. pessimiste. 

pest, -en, -er, peste” afv. tg. -artad, adj. pesti- 
lentiel ; friare miasmatique; contagieux. -böld, 
bubon pestilentiel. -luft, air pestilentiel. 
-sjuk, malade de la peste; pestiféré. -sjuka, 
se -. -Smitta, contagion"; [c. de la] peste*. 
-smittad, adj. pestiféré; il. empesté. 

petila!, [in ]fr., « af, = bort enlever; ôter; = 
fram faire sortir; = 1 fouiller daus; re- 
muer; creuser;  pé tâter (palper; manier); 
 häl på (i) percer; a sönder casser; déchi- 
rer; till pousser, toucher [légèrement |; 
av undan ôter; enlever; écarter; sg. évinoer; 
supplanter; = upp ouvrir; = sig i näsan se 
fourrer le doigt dans le nez; sig $ rat, tän- 
derna 86 Curer. 

petard, -en, -er, pétard. 

1. Peter, npr. Pierre. 2. peter, F vétilleur. 

Petersburg, npr. Saint (8t)-Pétersbourg. 

peterspenning, denier de Saint-Pierre. 

petig, adj. minutieux; vétilleux; vara « s'at- 
tacher à des minuties*; X vétiller. -het, -en, 
[esprit de] minutie’ ; esprit minutieux el. vé- 
tilleux; vétille*. 

petition, -en, -er, pétition”. -eral, intr. pétition- 
ner. -srätt, droit de pétition[nement]. -är, 
-en, er, pétitionnaire. 

Petrarka, npr. Pétrarque. 

petrifillcera!, tr. pétrifier. -kat, pétrification”. 

petrollleum, pétrole. -ör, -Üs, -en, -er, pétroleur, 
pétroleuse*. 

Petrus, npr. Pierre. 


-Palatinat. -burg, Phalsbourg m. ei. *. (p)-gref- 
lig, adj. palatin. (p)-grefskap, palatinat. (p)- 
grefve, comte palatin. (p)-isk, adj. palatin. 

Piacenza, npr. Plaisance”. 

pianilino, t, wn, piano (utt. piänd med tonvikt 
på d) [droit]. -issimo, pianissimo. -ist, -en, -er, 
pianiste. 

piano, -?, -n, o. adv. piano (utt. piänd med tonvikt 
på d). -fabrikant, facteur de pianos. -instru: 
ment, piano. -sats, piano. -skola, méthode 
de piano. -stälie, piano. -stämma, [partie* 
de] piano. 

piaster, -n, -, piastre"; half a demi-p. 

piccolaflült, fifre; petite flûte. 

pick, se under pack. -a!, I. tr. percer,sehacka. II. 
tntr. om fåglar picoter; piquer; becqueter ; om 
ur faire tic-taC; om bjurtat palpiter. -ande, -t, 
om fåglars picotement; coups pl. de bec; urs 
tic-tac; hjurtats palpitation”; F tic-tac. 

pickelllhufva, X 1. nu casque à pointe*. 2. fora. 
morion (salade*). -häring, F paillasse (bouf- 
fon). 

pickels, «<pickles». 

pickllhâgad, adj., vara & pd (att)F brûler [d’en- 
vie*] de. -nick, pique-nique. -ning, se -ande. 

pletilet, en, piété". -ism, -en, kyrkoh. piétisme. 
let, -en, -er, piétiste ; i alim., se läsare 2. -is- 
tisk, adj. piétiste. 

piff, I. interj. pif! jr paf. II. s. vie"; verve"; 
force"; saveur”; F sel. -ig, adj. F plein de 
vie”, eto. se föreg. ; ibl. vivement mené. 

piglla, -an, -or, servante”; domestique”; bonne". 

pigg, I. -en, -ar, piquant; pointe"; fer pointu: 
bout; aiguillon. II. adj. éveillé; plein de vi- 
gueur” ; gaillard; vif. -a!, tr., = upp [rjéveil- 
ler; F ravigoter; émoustiller; ragaillardir. 
-svin, porc-épic. -var, -en, -ar, fisk. turbot. 

pig..., se jung/ru…. -sjuk, F malade dans tout 
le corps. -stii, F écriture" de cuisinière*. 

pik, -en, -ar, 1. i alim. (särsk. vapen) pique"; f, & 

äfv. pic. 2. bergspets pic. 8. fig. stickora pointe® 
(allusion“); en = dt mig F une pierre dans 
mon jardin. -a!, tr. 1. (fr föreg. 8) lancer une 
pointe (des p.); railler [finement]. 2. .f, api- 
quer. -ant, adj. piquant. -6, -n, -t, tyg piqué. 
-enerars, -n,-, X fora. piquier; pique*. -era!, 
tr. piquer. 

plket, -en, -er, piquet. -post, X se -vakt. -spel, 
[jeu de] piquet. -vakt, X piquet. 

pikétäcke, courtepointe* [en piqué]. 

piktur, -en, -er, écriture”. 

pikür, -en, -er, piqueur. 

1. pil, -en, -ar, bot. saule; osier (korg). 

2. pil, -en, -ar, flèche"; trait; ii. dard. -bâge, 
arc. -bössa, arbalète*. -formig, adj. en forme* 
de flèche” ; vetensk. sagitté. 

pilgrim, -en, -er, pèlerin. 

piigrimslidräkt, habit «. costume de pélerin. 
-falk, faucon pèlerin. -fürd, pèlerinage. -staf, 
bâton de pèlerin; bourdon. 
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pilkoger = 


pilkoger, carquois. 

pilia!, tr. om fåglar eto. nettoyer; éplucher. 

piller, pillret, -, pilule*. 

pilira!, se pilla. 

pilllregn, grêle* de traits et. flèches”. -skaft, bois 
[de flèche*]. -snabb, adj. -snabbt, adv. avec 
la rapidité d’un (comme un) trait. -spets, 
pointe* (a. fer) de flèche". -söm, anat. [su- 
ture”] sagittale. 

pilt, -en, -ar, [petit] garçon. 

pililträd, saule. -ört, renouée”. 

pimplnoil, -en, -er, pimprenelle*. 

pimplila!, [inkr. siroter; buvoter; gobelotter. 
-ande, -{, sirotement; (0). -are, F siroteur. 

pim{p Jston, pierre-ponce*. 

pinlla, I. -an, s. tourment; peine*; torture‘; 
Kristi av passion*. IL! tr. tourmenter; tortu- 
rer; faire souffrir, se pldga; oeg. (hvardagsspr.) 
fatiguer; ennuyer; agacer; = fram extor- 
quer; tirer, faire sortir à grand'peine; « 
lifvet ur ngn otverarin F faire mourir d’ennui; 
F ennuyer à mort’; faire souffrir le martyre; 
F mettre au supplice; = thj4l faire mourir 
dans les tourments. -bänk, chevalet. 

pincenez, -en, -er, lorgnon; pince-nes. 

Pindilarus, npr. Pindare. -us, npr. le Pinde. 

pinilfuil, adj. 1. crvertytia comble; se brädd fall. 
2. plakat, ra ivre-mort. -färsk, adj. tout frais 
(chaud); om bröa sortant du four. 

pingilla!, I. intr. tinter. IL. -an, -or, clochette” ; 
bjällra grelot. -ande, -t, tintement; (0). 

pingst, -en, (-er), [la fête de] Pentecôte" ; i n 
à la P. -afton, veille* de la P. -dag, [jour de 
la] P. -helg, [fête* de la] P. -Hja, narcisse 
des poètes (n. blanc). -morgon, matin de la 
P. -tid, [époque* de la] P. -vecka, semaine” 
qui précède la P. 

pingvin, -en, -er, pingouin. 

pinle, -n, -r, [graine* de] pin; pinief. 

pinilkär, adj. éperdument amoureux; a. fou [i 
de]; vara = i atv. raffoler de. -lig, adj. 1 uttr. 
ct förhör question” (torture”); se toy. -ligen, 
adv. i uttr. Av fôrhôüra ngn soumettre qn à la 
question. 

pinnal, tr. cheviller ( fast); « ut élargir. 

pinnlle, -en, -ar, 1 alm. [petit] bâton arv. 1 stol och 
i bur; ibl. baguette” til trumma; 1 stege échelon ; 
för fåglar perchoir; traagäraskspp tuteur; 1 harf, 
kam dent”; i kisdhängare broche"; fakt bâton 
de mesure”; mir piquet. 

pinnstol, chaise* à barreaux. 

pinollhistoria, [histoire* de la] Passion”. -red- 
skap, instrument de torture. -rum, lieu de 
tourments: ofta enfer. 

pinsam, ad). pénible; in. douloureux; starkare 
poignant. 

plon, -en, -er, pivoine”. 

pionier, -en, -er, X pionnier. 

1. pip, -en, -ar, bec; goulet; bot. tube, 

2. pip, I. -et, om figiar pépiement; at vinden siffle- 
ment; barns piaillerie[s]*; F piaulement. II. 
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pistolhoiste? 


inter. 1. un kycklingar piou, piou, piou!e. pti, 
pti, pti! 2. un barn (2) piffl 

1. piplla, I. -an, -or, 1. rör i alim. tuyau [de che- 
minée*, d'orgue]; tube; bosse, pistol, Canon. 
2. tobaks pipe". 8. musikinstrument fifre ; fågel, 
locka. pipeau; hvisseln sifflet; röra mirli- 
ton; säcka. cornemuse"; poet. musette’. 4. 
fredsrv, krigerv Chalumet. 5. halm=, herden 
chalumeau; dansa efter ngns = se laisser 
mener par qn; sticka, stoppa on i säcken F 
filer doux. 6. i ljusstake douille; bobéche”. 7. 
mått pipe" (620 litres). 8. i honungskaka alvéole* 
(cellule). 9. se bena. IL! tr. krona tuyauter. 

2. plpllaf, intr. om fåglar pépier; lipa, gnülia piau- 
ler; piailler; om människor, blåsa 1 pipa jouer du 
fifre, de la flûte, eto.; hvissia siffler afv. sjukdoms- 
tecken. -ANd6, -f, se 2. pip. -ar6, -n, -, joueur de 
fifre «. de flûte”. -bruk, fabrique” de pipes’ 
[de terre*]. -ett, -en, -er, pipette*. -fodral, 
étui de pipe". “hufvud, tête” (fourneau) de 
pipe”. -hylla, râtelier à (de) pipes”. -ig, adj. 
1. tuyauté; percé de [petits] trous; poreux; 
celluleux; tubulé; tubulaire, 2. om barn F piau- 
leur; F piailleur; om röst glapissant; de faus- 
set. -krage, fraise tuyautée ee. godronnée; 
col «i. collet plissé el. à godrons. -lera, terre‘ 
de pipe’. lök, ciboule*. -ning, -en, se 2. -a I. 
-ronsare, cure-pipe. -skaft, tuyau de pipe’. 
-skägg, barbiche ; mouche‘; impériale*. 

piqué, -en, -er, i "piqué. 

pir, -en, -ar, .f, jetée” ; Im. môle. 

pirat, -en, -er, 1. ajorofvare pirate. 2. syvaska 8aC 
à ouvrage. 8. kappa manteau court. 

Pireus, npr. le Pirée. 

pirog, -en, -er, 1. våt pirogue”. 2. rysk (finsk) pastej 
pirog, pl. -i. 

pirrögd, adj. aux yeux vifs e. pétillants. 

piruett, -en, -er, pirouette*‘. -era!,intr. faire des 
pirouettes*; pirouetter. 

pirum, oboji. pred. adj. gris; F lancé. 

Pisa, npr. Pise”. 

pisang, -en, -er, banane”. -träd, bananier. 

pisk, -et, F rossée*. -a, I.! tr. (intr.) fouetter: 
ibr. fustiger; ag. fouetter; cingler; battre [des 
habits, des tapis, des meubles]; « ikjäl ar 
sommer, tuer à coups de fouet; regnet avr 
på rutorna la pluie fouette [contre] les vi- 
tres"; rw sönder casser, lacérer, eto. à coups 
de fouet; # upp, se ©; ge stryk F rosser; 
F rouer de conps; vara nd att être forcé de. 
IT. -an, -or, 1. fouet; in. chambrière*. 2. bar 
queue”; tresse’. -ande, -{, coups pi. de fouet; 
fustigation* ; regnets fouettement; xisder, mobier 
battage. -rapp, coup de fouet. -skaft, manche 
m. de fouet. -Släng, coup de fouet. -smäl, 
claquement de fouet. -snurra, sabot. -saärt, 
[mèche* de] fouet. 

pistacie, -n, -r, pistache”. -träd, pistachier. 

pistiil, -en, -er, pistil. 

pistol, -en, -er, 1. X pistolet. 2. mynt pistole’. 
“hâll, inom a à portée de pistolet. -hölster, 
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plats 





fourreau de p.; fonte” [de selle*]. -kolf, poi- 
gnée* de p. -kula, balle” de p. -pipa, canon 
de p. -skjutning, tir au p. -skott, coup de p.; 
inom håll, på ett ns afständ à portée” de 
p. -skytt, [habile] tireur au pistolet. -smod, 
armurier; eg. X pistolier. 

piston g}, -en, -er, #3 piston; mus. [cornet à] 
piston. 

pitschaft, -et, -(er), cachet [gravé]. 

pitscher, se föreg. -ring, [anneau à] cachet. -stic- 
kare, graveur de cachets. 

pittoresk, ad). pittoresque. 

Plus, npr. Pie, t. ex. Pie IX. 

pjalira, se pladdra; À om ébruiter. 

plask, -et, fadaise”. -ig, adj. 1. fade. 2. dé- 
trempé. 

piles, -en, -er, 1. ailm. pièce"; artillerir pièce’ ; 
bouche* à feu; domino domino. 2. skamts. 
om ngn PF type. 

pjoilller, -ret, enfantillage: puérilité”; bavar- 
dage frivole; babil puéril; radoteries” pi. ; 
discours futiles pi. ; ivi. cajoleries* pl. ; se pjosk. 

plolirila!, intr. F radoter; = med ngn cajoler 
qn. -ig, adj. puéril; futile; vara = se föreg. 
verb. -ighet, -en, -er, se pjoller. 

plosk, -et, 1. xiemighet (0) iti. gâterie[s”]; senti- 
mentalité” [maladive]. 9. småaktighet minutie* 
(tie utt. ci); iv1. niaïiserie”. -a!, inér., À med 
dorloter (mitonner); (0). -Ig, adj. (0) se klemig 
o. pjunkig. -ighet, -en, (0) wi. esprit minutieux; 
niaiserie*. -igt, adv. (0); bära sig = dt im. 
niaiser; se rendre ridicule. 

plunk, -et, F pleurnicherie[s]*. -al,intr.F pleur- 
nicher; XF piauler; se lamenter [de]. -ande, 
-ig, adj. F pleurnicheur. 

pjåk, -et, 1. F sensiblerie*. 2. om nga F douillet; 
yotrys F poule mouillée. -ig, adj. biyg timide 
[à l’excès]; rasa peureux; ömtålig douillet. 

pjäxlla, -an, -or, 1. bottine*. 2. 1appsxo botte 
fourrée. 

placemalor, -en, -er, X commandant (major) 
de place*. 

placerla!, tr. placer; F oaser. ‘Ing, -en, “ar, 
placement; m. installation”. 

pladask, inter). crac! patatras! pouf! 

pladder, pladdret, babil; caquet. -aktig, -sjuk, 
adj. babillard: F jasear. | 

pladdrila!l, intr. babiller; caqueter; jaser; ba- 
varder. -ande, -f, (©) se föreg. o. pladder. 

1. plagg, -et, -en, eg. X pièce“ d’habillement; 
eljest habit; vêtement; konektivt afv. effets pl. 
[d’habillement]. 

2. plagg, -et, coups ni. [de férule”, eto.] stryk. 
-A, tr. battre; F rosser. 

plagiliat, et, [er], plagiat (t stume); larcin [lit- 
téraire]. -ator, -n, -er, plagiaire. -era!, [in jtr. 
F voler; F piller; faire un plagiat. 

1. plakat, -et, [er]. 1. anstag placard; iti. pen- 
carte”. 2. kungörelse édit; ordonnance”. 

2. plakat, adj., ={ full] ivre mort; P paf. 

1. plan, adj. geom. plan; eljest uni. 


3. plan, -et, -, geom. plan. 

8. plan, -en, -er, 1. yta, jämn plats plan; ivi. ter- 
rasse”; gåra Cour": grésrv pelouse”. 2. ritning 
plan (dessin) [de]. 3. sg. förstag projet; des- 
sein; visée"; ingd i hans ner entrer dans ses 
vues*. -8ral, tr. 1. jämna aplanir; unir; nive- 
ler. 2. planiaggs faire (former) des plans ei. pro- 
jets; avoir en vue‘; projeter. -8ring, -en, -ar, 
& aplanissement; nivellement. 

planet, -en, -er, planète”; midt i wen F au nez; 
FP sur la boule ei. le pif. -system, système 
planétaire. 

plank, -et, -, 1. stängsel barrière* [en planches” ]; 
ofta palissade” ;: iw. clôture". 2. se -a. a, I.-an, 
-or, madrier; brade planche. IL! tr. se af. 

plankarta, carte plane a. plate. 

pianklibiljett, i uttr. ha, ta = (n) entrer sans 
payer. -Strykare, F barbouilleur. 

pianlägglla?, tr. se planera 2. -ning, ©); forma- 
tion” d’un projet, eto.; [f. d'un] plan, ete.; tbl. 
système; méthode”. 

planlös, adj. sans plan [arrêté]; sans méthode* 
el. système; ii. au hasard; peu réfléchi; à 
l’étourdie*. -het, -en, absence" (défaut) de 
plan (méthode*). -t, adv. se -; sans réflexion*. 

planmässig, «dj. conforme à un (au) plan [ar- 
rêté]; méthodique; systématique, se följ. adv. 
het, -en, méthode”; système; conformité” à 
un (au) plan [arrêté |,ete. -t, adv. méthodique- 
ment; systématiquement; conformément au 
plan, cote. se ofvan. 

planritning, hanaïing dessin [d’un plan, ete.] utv. 
ss. läroämne; Konkret plan. 

plansch, -en, -er, planche* (gravure"; illustra- 
tion”). -ett, -en, -er, busc. 

plantila, -an, -or, plante* (végétal; herbe‘). 

plantage, -n, -r, plantation‘; plantage. -ägare, 
planteur. 

planterla!, tr. planter; en fana, ett kors afr. arbo- 
rer: gevär poser; fisk i en damm peupler un 
étang; «v vildt t en skog peupler un bois de 
gibier; w om a) & nyo replanter; b) annorstädes 
transplanter; « tit, se © om; borttaga déplan- 
ter. -ande, -é, plantation‘ ; (0). -ering, -en,-ar, 
se föreg. o. park; iv. plant. -Ingsiand, carré. 

plants, -en, -ar, fä lingot;: flan. 

plantskola, pépinière* atv. fig. 

plask, -ef, (©) se neäan. -a!, intr. 1. barboter 
[dans l’eau“]. 2. om vatten clapoter. -ande, -t, 
1. barbotement. 2. skvalpande clapotement; 
clapotis. 

plastiik, ven, plastique‘; art plastique. -isk, 
adj. plastique. 

platan, -en, -er, platane m. 

platina, -n, platine m. -Svamp, éponge" el. 
mousse” de platine. -trâd, fil de platine. 

Plato, npr. Platon. (p)-nisk, adj. 1. de Platon; 
platonicien. 2. om kärtek platonique. 

plats, -en, -er, vanl. place"; syn. ivl. endroit; 
tjänlig till anläggning emplacement: befattning äfv. 
poste; utrymme ESPACE; {aga Av sätta sig S'a8- 


'h aspireradt D. F familjärt. P lägre språk. X mindre bruktigt. LE teknisk term. d sjöterm. ÿK militärisk term 


platsanskaffningsbyrå 


seoir; s'installer; prendre place”. -anskaff- 
ningsbyrå, bureau de placement. -sökande, 
qui cherche une place; iw. aspirant; candi- 
dat. -tidning, journal local «. de la localité 
(l’endroit). 

platt, I. adj. plat (t stumt) afr. fig.; Av näsa nez 
camus. II. adv. i uttr. w icke absolument pas ; 
pas du tout; intet rien du tout. -a, I. -an, 
-or, 43 plaque” (lame*). II! tr., ned, till 
el. ut aplatir. -form, -en, -er, plate-forme"; via 
Järnv. afv. quai. -fot, pied plat. -het, -en, (-er), 
platitude” (trivialité* ; fadaise”). -järn, & fer 
méplat. 

plattysk, adj., -a, -n, bas allemand. 

platå, -n, -er, plateau. 

plausibel, ad). plausible. 

Plautus, npr. Plaute. 

plebej, -en, -er, -isk, adj. plébéien. 

plejad, -en, -er, Pléïade”, -8°. 

plenum, p1. plena, séance* plénière; = pleno- 
rum séance” plénière [des deux Chambres 
dans la Salle du Trône]. 

pleonasm, -en, -er, pléonasme. 

pleti, se kreti. 

pil, 1 nttr. få pd sig prendre le pli; se fa- 
çonner. 

pligg, -en, -ar, cheville“ [de bois]. -a!, tr. che- 
viller (— fast). 

plikt, -en, -er, 1. (rorr pligt) devoir: förpiktelse 
obligation”; göra ngt till en = [för sig] se 
faire un devoir de faire (dire, eto.) qC. 2. böter 
amende‘. -a!, intr. payer l'amende”; « för 
expier; porter la peine de; = med lifvet för 
ngt payer qe de sa vie e. tête; w med krop- 
pen subir une peine corporelle. 

piiktankare, ,f, ancre* de veille“. 

pliktilenlig, adj. conforme au devoir. -fällaï, tr. 
condamner à (frapper d’une amende. -för- 
gäten, oublieux de son devoir «4. de ses de- 
voirs. -fürgätenhet, oubli de son devoir «1. de 
ses devoirs; ibi. prévarication". -ig, adj. tenu 
[à qe, de faire qc]; obligé [de faire qe]. 
-känsla, sentiment du devoir. -skyldig, ad). 
1. eg. A) om ngn se ig; om ngt se -enlig ; &fr. 
dicté par le devoir. 2. eder waste tjänare 
Votre très dévoué serviteur. -skyldig{as jt, 
adv. conformément à son, ete. devoir. -stri- 
dig, adj. contraire au devoir; im. déloyal; il- 
loyal. -trogen, adj. fidèle [à son devoir]; 
loyal. -troget, adv. fidèlement; avec fidélité”, 
etc. "trohet, fidélité”; loyauté”. -uppfylleise, 
accomplissement de son devoir «1. ses de- 
voirs. 

Plinius, npr. Pline [l’aîné, le jeune]. 

plint, -en, -ar, ark., gymn. plinthe*. 

plirilal, intr. 1 uttr. À med ögonen cligner des 
yeux. -ande, -t, (0) clign{otjement [d'yeux]. 
-ögd, adj. (8) aux yeux à demi fermés. 

plissé, -en, -er, plissé. 

plister, -n, bot. lamier. 

plit, -en, -ar, rapière"; in. flamberge*. 


406 


plampt 





plitila!, intr. pluggs F piocher; F bûcher [ferme] 
-ande, -t, (0). -are, -n, -, F piocheur; F bi- 
cheur. 

plock, -et, 1. se -ande. 2. xoukr, bribe[s]'; gla- 
nures* pl. -4!, tr. cueillir [des fleurs" +. a]; 
bortrycka fjädrar Plumer afv. pungsiä: rensa éplu- 
cher; ax glaner; « af cueillir; « bort 
ôter; arracher; enlever; = fram chercher; 
tirer [de]; sortir; = ihop ramasser; = sön 
der démonter; défaire; rifva sonder déchirer; 
mettre en pièces” ; a, undan retirer un à un, 
pièce” à pièce"; enlever; emporter; éloigner, 
ete. ; Av upp ramasser; recueillir [un à un, e.]; 
Av tt à) orrycka arracher [un à un, ete.]; b)w 
gallra trier; dt sig prendre [un à un, et.) 
A SÏ9, om fåglar s'éplucher; se gratter. -gods, 
bribes* pi. -mat, restes bi. [d’un dîner, ec.) 
-verk, iv. mosaïque”. -vis, adv. un à un; 
piece" à pièce”. 

pleg, -en, -ar, {à charrue”. -al, fr. med snöpiog 
déblayer la voie, ete. "DON, anat. vomer (erutt. är). 
bill, soc. -bruk, labourage. -fjöl, {à versoir: 
oreille“. -fürare, valet de charrue*. -handtes, 
#& mancheron; paumillon. -häst, cheval de 
labour. -Järn, fä soc. -knif, {+ coutre. -krops, 
corps [de charrue*]. -land, (&) charrue* (hom- 
mée*). -rist, & coutre. -spade, # curoir (cu- 
ron). -stjärt, -styre, © mancheron. -tistei, & 
flèche [de charrue*]; age. -ês, i age ; haie”. 

plomb, -en, -er, biystämper plomb (omb utt. nait 
On) atr. ss. fyllning. -Ora!, tr. plomber. -eringj, 
-en, -ar, plombage tr. 1 tull. 

plommon, -ei, -, prune”; torkadt pruneau. -käras, 
-8ton, det yttre NOYAU, det inre amande‘ de 
prune” el. pruneau. -träd, prunier. 

plotter, plottret, 1. piottrande, det plottrade gaspil- 
lage; dépenses pi. inttiles. 2. 1appri bagatel- 
les" pl. 

plottrilal, intr. 1. se klottra. 2. = bort gaspiller: 
F jeter par la fenêtre; « pd’ nga ngt F four- 
rer (faire prendre) qe à qn. -ande, -t, se plotter. 

plugg, I. -en, -ar, tampon. II. -et, se -ande. 
al, I. tr. 1. eg. el. Av igen boucher avec un 
tampon; tamponner. 2. F studera F piocher 
(storma); À ngt i minnet charger la mé- 
moire de qc. II. intr. F bûcher; starkare F 
piocher. -ande, -t, (©). -are, -n, -, F bûcheur: 
F piocheur: om lärare répétiteur; F serineur. 

1. plump, adj. grossier; in. lourd: om uttryck 
grossier: COMMUN; starkare Ordurier; om pris 
exorbitant; om vinst énorme. 

2. plump, -en, -ar, pâté (tache* d’encre’). ‘4, 
tntr. faire un pâté, se forez. ;  ned faire des 
pâtés sur; couvrir de pâtés. 

piumphet, -en, -er, grossièreté". 

plumpllig, adj. F plein de pâtés. -papper, papier 
vuvard. 

plumpt, adv. 1. grossièrement: avec gros 
sièreté", etc. 2. orimligt énormément; fa = &- 
talt F demander les yenx de la tête, un prix 
fou. 





+ feminin. 2 (efter g. el. adj.) maskul. och femin. 1,2, 34 efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (©) omskrifves. 








plumpudding 
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polarkrets 


plumpudding, -en, -ar, plum-pudding ; pouding. | plädrem, courroie* [pour plaid]. 


plums, adv., (interj.) tout d’un coup (comme 
an plomb); patatras! crac! pouf! F v'lan. 
-al, intr. tas tomber pesamment «1. lourde- 
ment; störta sig plonger; slå i vattnet faire cla- 
poter; éclabousser. 

plunderskruf, X tire-bourre; tire-balle. 

plundrila!, tr. 1. i anm. piller; dévaliser; dé- 
pouiller; détrousser. 2. X patron vider. -ande, 
-t, se -ing. -ar8, An, , pillard; iv. marau- 
deur. -ing, -en, pillage; iw. spoliation* ; dé- 
prédation”. -Ingstâg, brigandage; «raid»: 
maraude”*; rapine*. 

pluntila, -an, -or, gourde [clissée, eto.]; fiole*. 

piural, -en, -er, e1. -is, [nombre] pluriel; i « 
au pl. -itet, -en, pluralité* (majorité’). 

pluring, -en, -ar, F gros sou. 

plus, plus. -kvamperfektum, plus-que-parfait. 
-tecken, [signe] plus (+). 

Plutarkus, spr. Plutarque. 

Pluto, npr. Pluton. 

pluten, -en, -er, X ini. peloton. | 

plutonisk, adj. plutonien; plutonique. 

plym, -en, -er, plume"; fjäderbuske panache; plu- 
met. -age, -n, -r, it. plumage; 1. plumet. 
-agerad, p. a. à plumet; panaché. -hafre, 
avoine* de Hongrie* a. d'Orient. 

plysch, -en, peluche”. 

plâgila, I. -an, -or, tourment: ofta peine“; fi. 
mal; supplice; douleur”; plaie“. II! tr. tour- 
menter; ofta faire souffrir; ibi. peiner; navrer; 
F assommer; travailler; bourreler; marteler; 
harceler; molester; martyriser. 

plâgollande, fléau: F bête noire; F bourreau; 
F peste”; furie*. -bädd, -iäger, lit (couche*) 
de douleur”. -ris, fléau. -rum, lieu de souf- 
france”. 

plågsam, adj. pénible; qui fait [de la] peine”; 
navrant; poignant. -t, adv. péniblement, ete. 

plån, -et, -, tablette[s]" [à écrire]; för tändstickor 
plaque” [de côté]. -a!, tr., = ut effacer; ini. 
rayer (biffer). -bok, portefeuille (calepin). 

plåster, plåstret, -, emplâtre ; engelskt  taffe- 
tas d'Angleterre” ; drag vésicatoire; häfte 
emplâtre adhésif; sparadrap; det är som 
hvita plåstret F c'est de l’onguent miton 
mitaine. -duk, [toile à] emplâtre. -lapp, 
mouche”; se -. -Spade, spatule*. 

plâstria!, tr. appliquer un (des) emplâtre(s) à; 
a med droguer; — om «tr. mitonner. -ande, 
-t, “Ing, -en, ©). 

plåt, -en, -ar, 1. {à plaque’; tunnare feuille* ; 
lame”; tôle“ [de fer]; in. planche* [de cuivre, 
gravée]; bortr., foto. cliché. 2. för namn éCusson. 
8. värja, plaque"; garde". 4. mynt cplate">. 
-järn, fer en plaques”. -sax, &# cisailles* pi. 
-slagare, eg. taillandier; van. (8) couvreur. 
-slageri, atelier de taillandier ; taillanderie‘. 
-tak, toit en tôle” [de fer, de zinc, eto.]. 

pläd, -en, -er, plaid. 

piädera!, intr. plaider [pour, contre]. 


pläglla!, I. intr. avoir l’habitude* de; X avoir 
coutume” de; återges ofta äfv. genom adverb el. med 
imperf., t. ex. det wr han göra il le fait ordi- 
nairement, d'ordinalre, généralement e. en 
général; han de berätta il racontait [sou- 
vent] (il se plaisait à raconter); så vr det gå 
c'est ainsi que cela se passe en général; som 
man Ar säga comme on dit [d”habitude", 
eto.]. II. tr. 1. se föra; väl Ad bien condi- 
tionné (pansé). 2. se råd; © umgänge fré- 
quenter; = vänskap entretenir l'amitié‘. 
-ands, -t, -ning, -en, -ar, se fürplägning. -sed, 
usage; [us et] coutume”; habitude”; hafva 
S Ör Av, se "& I. 

pläter, -n, & plaqué (doublé). -a!, tr. plaquer; 
doubler. -Ing, -en, { plaqué; bandiing placage. 

plätt, -en, -ar, 1. som ätes crêpe". 2. faox tache“; 
rakad tonsure*. 

plöjlla?, er. labourer; ar. utv. sillonner [les 
mers”]; fendre [les flots]; « upp défricher. 
-ning, -en, -ar, labour; banaling labourage. 

plös, -en, -ar, patte* [de soulier],. 

plötslig, adj. subit; soudain; iw. brusque. -en, 
+, adv. subitement; tout à coup; soudain[e- 
ment]; it. brusquement. 

pneumilatisk, adj. pneumatique; «wt elddon bri- 
quet à air. -oni, -en, -er, pneumonie*. 

Po, npr. le Pà. 

pock, -et, se -ande II och under 3. lock 2. -al,intr. 
1. & pd ngt hos ngn exiger qc de qn avec 
importunité*; réclamer qe de qn avec inso- 
lence*; = sig till ngt obtenir qe à force” 
d'importunités”. 2. se förhäfva sig. -ande, I. 
p. a. exigeant; importun (insolent). II. -t, 
exigence"; importunité” ; in. insolence*. 

pockenhoits, [bois de] gaïac. 

pocker, F diantre. 

podager, -n, goutte* [aux pieds]; X podagre*. 

poem, -et, [er], poème. 

poesi, -en, -er, poésie” atv. fig. 

poet, -en, -er, poète. -Ik, -en, art poétique. 
-isk, adj. poétique; en vers. 

point, -en, [er], point; ivi. jeu. 

pojkaktig, adj. de garçon; Yuf polisson. -het, 
-en, manières” pl. de garçon; éJuf polisson- 
nerie*. -t, adv. comme un garçon; en g., etc. 

pojklibyting, bambin; F marmot; F moutard; se 
-vasker. -6, -en, -ar, [jeune] garçon; gat… 
gamin; tjufA polisson. -streck, tour [de po- 
lisson «. gamin |; gaminerie* ; polissonnerie" ; 
escapade”; fredaine”. -vase, -vasker, F mioche: 
F bout d'homme; F petit bonhomme. -år, (0). 

pokal, -en, -er, coupe” (icke bocal); (grand verre). 

pokulera!l, intr. faire des (de nombreuses, 
d’amples) libations*; gobelotter; F boire. 

pol, -en, -er, pôle [nord a. arctique, eto.]. 
poiack, -en, -er o.-ar, Polonais. 

polar..., i sms. polaire. -foik, peuple polaire. 
-färd, expédition polaire. -haf, mer” polaire*. 
‘ls, glace" polaire. -krets, cercle polaire. 


h aspireradt h, F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. & teknisk term. de sjöterm. pA militärisk term. 


polartrakt 
«trakt, région’ [ciroumJpolaire, arctique el. 
vid syâpolen antarctique. 

poicirkel, cercle polaire. 

polemiik, «en, ver, polémique”; in. contro- 
verse". -Iker, -n,-, polémiste;im.controversiste. 
-Isera!, tr. polémiser. -isk, adj. polémique. 

Polen, npr. [la] Pologne*. 

polerlla!, tr. # polir utv. ne. -are, -n, -, polis- 
seur. -ing, -en, -ar, #$ polissage: poli. -pul- 
ver, poudre” à polir; tripoli. -sten, pierre" à 
polir; lissoir. -stål, polissoir (brunissoir). 

polhöjd, latitude”; parallèle. 

poliklinik, dispensaire. 

1. polis, -en, -er, police" [d'assurances"]. 

"2. polis, -en, -er, police"; F konstapel, se följ. 
.-betjänt, agent de police"; gardien de la paix; 
sergent de ville". -domare, juge au tribunal 
de [simple] police” «. de p. oorrectionnelle. 
domstol, tribunal de simple police” «. de p. 
correctionnelle. -förbrytelso, contravention” 
[de police”); délit. -författning, ordonnance* 
(règlement) de police’. förhör, interroga- 
toire (information*). -fürordning, arrêté (rè- 
glement) de police’. -Innehafvare, porteur 
(détenteur) d’une police. -intendent, csous- 
directeur du service de la police». -kam- 
mare, <chambre*> «1. direction" de la police. 
-kommissarie, commissaire de police; officier 
de paix”. -konstapol, so -betjänt. -kontor, com- 
missariat: bureau de police’. -kungürelse, 
avis (arrêté) [de la police]. -kår, corps de [la] 
police”. -makt,[autorité* de la] police”. -man, 
se -betjänt. -manskap, force‘, troupe“, corps 
de [la] police‘. -meriter, dossier [de la po- 
lice}; @) casier judiciaire. -myndighet, sc 
-makt. mål, affaire‘ de police" [correction- 
nelle]. -mästare, «directeur de la police». 

poilsonger, pl. favoris h1.: PF côtelettes* pi. 

polisiipâbud, ordonnance* de police’. -soldat, 
gendarme. -Splon, mouchard. -stadga, règle- 
ment de police". -styrka, se manskap. “till. 
lägg, forsuur. avenant. -tjänsteman, officier de 
paix ei. police". -undersükning, enquête” [de 
p.]. -uppsikt, surveillance” de la p. -uppsy- 
ningsman, agent de p. -vaktkontor, poste [de 
p.]. -åtgärd, mesure* de p. -ärende, affaire” 
de p. -6fverkonstapel, brigadier [de p.]. 

politi, -ef, service de la morgue. 

politik, -en, politique”. -8r, -n, -, el. -US, pl. po- 
litici homme politique; iw. politicien. 

politiserlla', intr. faire de la (se mêler de) po- 
litique. -ande, -f, (0) se föreg. 

politisk, adj. politique: de p."; = skriftstäl- 
lare publiciste. -t, adv. politiquement. 

polityr, -en, (-er), poli arr. sg. ; polissure". 

poiklla, -an, -or, polka”. 

polliklämma, erektr. borne”. -krets, cercle polaire. 

pollare, .f, biton. 

pollett, -en, -er, af metall jeton; af papp cachet; 
välgörenbetsv bon; för bagage bulletin. -eral, tr. 
enregistrer [des bagages]. 
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— porterbryggeri 

polsk, adj. polonais; de [la] Pologne*. -a, -as, 
1. pi. -or, kvinna Polonaise". 2. språk polonais. 
8. pl. -07, dans [sorte” de] danse* [rustique]. 

polstjärna, étoile“ polaire. 

polyglottiexikon, dictionnaire polyglotte. 

peiygon, -en, -er, polygone. 

polyp, -en, -er, polype, afr. läk. 

pomadila, -an, -or, pommade*. -burk, pot de p. 
“oral, tr. pommader. 

pemerans, -en, -er, orange" amère; bigarade” 
(orangette*). -blomma, fleur d’orange*.-bräna-. 
vin, eau-de-vie“ d'orange’. -6ssens, essence’ 
de néroli. -Hmonad, orangeade*. -olja, huile‘ 
d'orange”. -skal, écorce" d’oranges amères; 
syltade n orangeat. -träd, bigaradier [com- 
mun]. 

pommerllanare, —n, -, Poméranien. (P)-n, npr. 
[la] Poméranie". -sk, adj. de [la] P.; pomé- 
ranien. 

pemp, -en, pompe", se prakt, ståt. 

Pompejili, npr. Pompéi*. (p)-isk, de P.”; pom- 
péien. -us, npr. Pompée. 

pompliong, en, ver, pompon. -ö8, adj. pom- 
peux, se ståtlig, arr. högtrafvande. 

poneral, fr. poser; supposer; nv att ibl. Soit... 

Pontius Pilatus, npr. Ponce Pilate. 

ponton, -en, -er, X £ ponton. -brygga, XX pont 
de bateaux. -ler, -[e]n, -er, X pontonnier. 
-lorbataljon, X bataillon de pontonniers. 

poplin, -et, -er, popline*. 

poppel, -n, popplar, peuplier. 

popularisera!, tr. populariser. 

popularitet, -en, popularité”. -sjägare, briguenr 
de popularité"; vara « briguer la p. 

populär, adj. populaire. -t,adv. populairement. 

por, -en, -er, pore. 

porfyr, -en, porphyre. -arbete, ouvrage en por- 
phyre. 

porillal, intr. 1. bouillonner (frémir); se cou- 
vrir de bulles”. 2. om bäckar o. 4. Mmurmurer 
(gazouiller). 8. » fram jaillir; sourdre. -anée, 
-t, ©) murmure; gazouillement; frémisse- 
ment. 

pors, -en, piment royal. 

porslin, -et, (-er), äkta a porcelaine* ; oäkta « 
faïence”. 

porslinsllarbetare, [ouvrier] porcelainier et. fa- 
iencier, se forog. "arbete, porcelaine[s]*. -fa- 
brik, fabrique” «1. manufacture" de porce- 
laine”. -lera, argile" «1. terre* à porcelaine”; 
kaolin. -massa, pâte’ à poterie’. -målare, 
peintre sur porcelaine”. -servis, service de 
p. "varor, porcelaines" pi. -Vas, vase de porce- 
laine*; potiche*. 

port, -en, -ar, uit hus porte‘ [de la maison, d’en- 
trée*, cochère]; 4, sabord; den höga Portes 
la Sublime Porte’. 

portail, -en, -er, portail. 

portépé, -en, -er, X dragonne*. 

porter, -n, -, porter (er att. är); starkare cstouts. 

-bryggeri, brasserie‘ de porter. 





+ feminin. 4 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,5,4 efter verb angifver dess büjuing. Q) närmast motsv. QQ) omstkrifvos. 











portfölj = 


portfölj, -en, -er, buvard; serviette* ; in. porte- 
feuille. -makare, gaïinier; portefeuilliste. 

portiférbud, défense” de sortir a. d'entrer; con- 
signe”. -gång, allée” ; inkörsport porte cochère. 

portilier, «&n, ver, concierge; portier. -ière, -n, 
-r, portière". Ik, -en, -er, portique. 

portion, -en, -er, portion”; im, plat; ration"; 
dose"; part”. -era!, tr. distribuer; partager. 

portilklapp, marteau [de porte]; X “heurtoir. 
-klocka, sonnette”. 

portiandscement, ciment de Portland. 

portilider, porte cochère; porche. -lucka, gui- 
chet. 

portmonnä, -en, -er, portemonnaie. 

portnyckel, clef* [de la porte] de la maison. 

porto, -t, -», port [de lettres”, ete.]; tilläggsrv 
taxe* supplémentaire. -fri, adj. franc de port; 
franco. -frihet, franchise postale «1. de port. 
märke, chiffre- a. timbre-taxe. -sats, port; 
taxe“ d’affranchissement. “taxa, tarif des 
ports. -tillägg,taxe* supplémentaire; supplé- 
ment de taxe”. 

porträtt, -ei, [er], portrait. -era!, tr. faire le 
portrait de; låta = sig se faire faire son p. 
-mâlare, peintre de portraits; portraitiste. 

portschäs, chaise” à porteurs. 

Portugal, npr. [le] Portugal; i « en P. 

portugis, -en, -er, Portugais. -Isk, adj. portu- 
gais; de (du) Portugal. -Iskla, -an, 1. pi. -or 
Portugaise”. 2. atan pl. portugais. 

portulak, -en, bot. pourpier [potager]. 

portvakt, -are, concierge (portier); via fängelse 
guichetier. -erska, concierge“ (portière). 

portvaktsrum, chambre” (1 Paris loge”) de co. 

portvin, vin d'Oporto «a. de Porto; F porto. 

portiivred, poignée* ; bouton [de porte’]. -âder, 
avat. Veine” porte. -Üppning, ouverture" des 
portes" (d’une porte). 

portür, -en, -er, boîte” à herboriser. 

porös, ad). poreux; id. spongieux. 

positiv, I. adj. positif. II. -et, {er}, orgue de 
Barbari[e*]. -halare, -spelare, joueur d'orgue 
de Barbarie*. -t, adv. positivement. -visa, 
chanson” des rues”. 

positlio, £onj. supposé. -yr, -en, -er, posture‘; 
garde”. | 

possessionat, -en, -er, propriétaire [foncier, 
terrien, d’une terre, ete.]. 

possessiv, ad). o. s., -en, -er, [pronom, adjectif] 
possessif. 

post, -en, -er, 1. stoipe poteau; se dörra, föns- 
terrv. 2. bestämd plats poste; fig. ämbete äfv. 
charge"; X soldat på  factionnaire; senti- 
nelle”; un hast vedette"; trupp, äfv. karl poste; 
stå på » X être de el. en faction”, 8. el. V.; 
faire 8.; vara på sin = être à son poste; 
passa på être e. se tenir sur ses gardes”. 8. 1 
räkenskaper article [de compte]; betala i små ver 
par petites sommes ; i särskilda er atv. sous 
différents chefs. 4. varor lot; pengar mise"; re- 
mise”; versement. D. för postförsändelser poste" 


409 


= postkärra 


[aux lettres‘, eto.]; min = mes lettres”; vanl. 
mon Courrier; ma correspondance ; rven af- 
går kl. 1 le c. (la p.) part à 1 h.; läsa wen 
lire le c.; med ven par le c., la p.; lägga på 
ven mettre à la p.; gå på rven aller à la p. 
8. nyhet Nouvelle”. -adress, adresse postale, 
“afglft, se porto. -anstalt, bureau de poste*. 
anvisning, mandat postal «. de poste”; fele- 
grafisk = mandat-télégramme. -befordra!, tr. 
expédier par la poste, -befordran, -beferd- 
ring, transport postal «1. par la poste. -be- 
handiaï, tr. manipuler. -behandling, traite- 
ment postal; manipulation”. -bok, indicateur 
des postes"; guide postal. -bud, messager; 
facteur [rural]. -dag, jour de (du) courrier. 
dagligen, adv. [par] chaque jour de courrier. 
-datera!, tr. postdater.-deklaration, déclaration 
postale. -diligens, diligence* [postale]. -direk- 
tör, directeur des postes”. -distrikt, district 
postal. -era!, tr. poster. -0 restante, poste res- 
tante. -sring, -en, (-ar), ©) xonkr. sentinelle”, 
eto. se under ” 2. -6Xpe@dition, bureau de poste" 
[de plein exercice] de 2me (deuxième) classe*. 
-expeditionsfüreständare, préposé de (d’un) bu- 
reau de poste” de 2me classe”. -expeditür, 
commis [postal]; buraliste. -fartyg, paquebot 
[-poste]. - festum, après coup. -flagga, pavil- 
lon-poste. -förande, adj. postal, se -tåg o. a. 
fbrare, conducteur postal; c.-convoyeur. -für- 
drag, traité postal. -förening, union postale. 
fürfattning, règlement postal (loi* p.). -föring, 
service postal; transport des correspondan- 
ces”, -fürskott, remboursement par la poste, 
fürskottsbref, lettre” contenant un (des) man- 
dat(s) de r. par la poste, se föreg. -fürskotts- 
försändelse, envoi contre r. par la p. se föreg. 
«försändelse, envoi postal «1. par la poste: 
objet de correspondance*. -férvaltning, admi- 
nistration* des postes; svenska ven VA. des 
p. de Suède. -glacial, adj. geor. postglaciaire. 
-gâng, service postal; marche” des courriers, 
se -linte. -handbok, guide postal. -horn, cor 
el. cornet de postillon. -hus, Poste”; Hôtel 
des postes”. -iljon, -en, -er, postillon; cour- 
rier-convoyeur.  -ljonskupé, compartiment 
postal [pour simple postillon ei. conducteur 
de la poste |; coupé-postillon. 

postillla, -an, -or, sermonnaire. 

postilinspektlon, inspection postale; i Sverige bu- 
reau central de voie ferrée. -inspektür, in- 
specteur des postes”. -jakt, «bateau postal». 
-karta, carte postale. -kongress, congrès pos- 
tal. -kontor, bureau [de postes*] [de plein 
exercice] de 1e (première) classe. -kontors- 
-fürestândare, préposé d’un b. de p. etc., se föreg. 
-konvention, convention postale. -kort, carte" 
de correspondance postale d'office. -kupé, 
compartiment-poste; wagon-poste. -kupéex- 
pedition, ambulant [de chemin de fer]. -kur, 
XX guérite*. -kvitto, reçu (récépissé, bulletin, 
quittance”) postal «1. de ia poste. -kärra, 
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postlinie 


ccarriole postale». -linie, ligne* [d'exploita- 
tion] postale. -lucka, guichet. -läda, boîte 
postale: für bref, bref boîte” aux let- 
tres"; för trycksaker boîte pour imprimés ; 
Järnvägse boîte* d’ambulant [postal]; dng- 
bätse boîte* de bateau à vapeur. -medel, 
pl. recettes* bi. des postes‘; (0). -mästare, di- 
recteur de bureau de postes‘. -nattläda, boîte 
postale [du service] de nuit*. -nederlag, dé- 
pôt postal. -6, oboji. 8., fatta prendre posi- 
tion”. - och inrikes tidningar, (à) Journal offi- 
ciel. -område, arrondissement postal; (0). -ort, 
[localité" avec bureau de] poste". -paket, co- 
lis postal. -paketexpedition, bureau” des mes- 
sageries*. -papper, papier à lettres". -pennin- 
gar, -porto, port (taxe*) des lettres* (d'une 
lettre), eto. -romissväxel, chèque; mandat à 
ordre et à vue‘; bon à vue*. -rânare, -röf- 
vare, cvoleur qui détrousse la poste», -röt- 
veri, «vol d'objets de correspondance». -sak, 
affaire postale. -skrifvare, commis [d’un bu- 
reau de poste*]. -skriptum, post-scriptum ; 
forkortadt P.-S. -sparbank, caisse" d’épargne* 
postale. -sparbanksbok, livret de caisse” d’é- 
pargne postale. -sparkassa, se -sparbank. 
-Sparkort, carte" d'épargne postale; carte”- 
épargne’. -sparmärke, timbre d'épargne pos- 
tale; timbre-épargne. -station, station pos- 
tale; bureau d'exercice restreint. -stations- 
föreståndare, buraliste. -styrelse, direction el. 
administration postale el des postes"; svenska 
generalwn la D. générale des P. de Suède”. 
-stäile, X poste m. -stämpel, timbre postal el. 
de la poste. -stämpla!, tr. timbrer. -stéld, 
evol (ini. soustraction*) d'objets de correspon- 
dance">. -taxa, tarif postal. -tidning, @) Jour- 
nal officiel; Officiel. -timme, heure” du cour- 
rier; h. d’ouverture* du bureau de poste”. 
tjänst, emploi postal; service p. e. des 
postes*. -tjänsteman, employé des postes”. 
-tjänstgöring, service postal. -tâg, train-poste. 
-utväxling, échange des correspondances" el. 
de la poste: få sin = besürjd être desservi. 
-vagn, voiture” (diligence”) postale; Järnvägs- 
a wagon-poste. -vaktmästare, facteur pos- 
tal. -verk, administration” (service, bureaux 
pi.) des postes". -väg, 1. route postale. 2. sanda 
ven par la voie postale «. la poste. -väsen, 
-väsende, [système, service des] postes" pi. 
-väska, sacoche postale: lösa 8. privée. -än- 
gare, -ångbåt, vapeur postal; vapeur-poste. 
potatis, -en, -ar ei. potäter pomme” de terre”. 
-bagge, s -skalbagge. -hrännvin, eau-de-vie* 
de pommes" de terre*. -kål, fanage de p. de 
t. -land, carré (champ) de p. de t. -mjbi, fé- 
cule” de p. de t. -näsa, nez épaté, camus el. 
F en p. de t. -odling, culture" de p. de t. 
-plog, arracheuse* de p. de t. -sjuka, maladie 
des p. de t. -skalbagge, coléoptère du Colo- 
rado; colorado. -skürd, récolte“ de p. de t. 
-Stjäik, fåne” de p. de t. -stärkelse, fécule* 


x feminin. 2 (efter g. ol adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


=. A0 


pratsjaka 


de p. de t. -upptagande, arrachage de p. 
de t. 

poteniis, «en, ver, matem. puissance" ; degré. -tat, 
-en, er, potentat. -tlell, adj. (s.) potentiel. 

Potifar, npr. Potiphar (Putiphar). 

potilkes, en, «fromage en pot». -purri, -et,-er, 
fantaisie” [sur Faust, eto.]. 

pott, -en, -er, 1. partie". 2. poule*. -A,-an,-or, 
pot. -aska, potasse”. -fisk, cachalot. -käs, 
cfromage en pot». 

poäng, se point. 

prackila!, intr., » bort a) se défaire de; b) dis- 
siper follement; « ngt på ngn F fourrer qc 
à qn; se lura [pd ngn]; = sig till extorquer. 
-ande, -£, (©). -are, -n, -, F gredin. 

Prag, npr. Prague’. 

prakt, -en, splendeur”; magnificence* ; luxe; 
ståt ufr. pompe”; faste ; somptuosité" ; gians afv. 
éclat; lustre. -band, reliure” de luxe. -bygs- 
nad, édifice magnifique; palais. -exentplar, 
exemplaire de luxe; mönster modèle. -full, 
adj. splendide; magnifique ; lysande, grann bril- 
lant; riche; in. superbe; somptueux; pom- 
peux. -fullhet, magnificence" ; ini. richesse"; 
somptuosité”; luxe. -fullt, adv. magnifique 
ment, eto. se - full. 

praktik, -en, i alm. pratique”; expérience"; n 
kares, advokats etc. Clientèle”. -a, f, pratique’. 
-abei, adj. praticable. -er, -n, -, personne’ 
pratique; im. praticien. -us, 1. so föreg. 2. gam- 
mal «À vieux routier; F fin matois. 

praktiser|la!, [in lér. pratiquer: mettre en pra 
tique”;  bort escamoter; F chiper: sous- 
traire; & in glisser; faire entrer; = sig bort, 
undan, se under smyga. -ande, adj. pratiquant; 
praticien; « läkare docteur médecin (m. pr.). 

praktisk, adj. pratique. -het, -en, esprit pratique 
(positif); connaissances” pratiques pl. ; expé- 
rience* ; ivi. routine”. -t, adv. pratiquement. 

praktillysten, adj. se -älskande. -lystnad, amour 
du luxe, du faste, de la magnificence, de 
l’apparat. -rum, chambre”, salon «1. salle* de 
parade”. -stycke, 1. se -exemplar. 2. pièce’ 
de luxe «1. de parade. -upplaga, édition’ 
de [grand] luxe. -verk, ouvrage de [grand] 
luxe. -växt, plante” d'ornement «1. d’agré- 
ment. -älskande, adj. qui aime le luxe, ex. 
se -lystnad. 

prassilel, -Zeé, bruissement ; frémiesement. -la!, 
intr. bruire; frémir. -lande, se -el. 

prat, -et, bavardage; in. caquet; babil: racon- 
tar; propos pi.; rvet 4 staden arr. les on-dit; 
[dara] = / F chansons [que tout cela]! allons 
donc! par exemple ete.; tomt = at. propos 
pt. en l'air, -a!, [in]tr. bavarder; jaser; can- 
ser; babiller; dire; parler. -makare, -ms- 
kerska, bavard, -e*; ini. causeur, X parleur, 
-euse”. -sam, adj. bavard, etc. se föreg. -Samhet, 
-en, bavardage ; humeur causeuse. -sjuk, adj. 
bavard, ete. se ofvan; itl. indiscret. -sjuka, F 
démangeaison* de parler; ini. indiscrétion‘. 


efter verb augifver dess böjning. (n) närmast motsv. @) omskrifves. 














praxis — 41 — presumtiv 


praxis, pratique”; brok us pl. et coutumes”; 
usage. 

prebende, -t, -n, bénéfice (prébende*); utan 
tjänstgöring sinécure*. | 

precis, I. ad). précis; exact; ponctuel; juste. 
IT. adv. [au] juste; précisément; exacte- 
ment; tout à fait; kl. I a à une heure pré- 
cise; just n justement. 

predestinerad, adj. prédestiné. 

prediklla!, [in]tr. prêcher; för ngn ag. F pr. 
qn, se läxa upp. -ament, -et, situation”; état 
[de choses”]. -an, - (pl. predikningar), ser- 
mon; ivl. prône; prêche. -ant, -en, -er, prédi- 
cateur; wi. aumônier. -are, Salomos =, -are- 
boken, I” Ecclésiaste. -armunk, frère précheur. 
-at, -et, -[er], gram. attribut; X prédicat. -ativ, 
-et, -, -atsfyllnad, complément [de l’attribut]; 
substantiv såsom =, à. -atssubstantiv, X nom 
prédicatif, 

predikningar, pl. sermons pi. ; prédications* pi. ; 
ibl. sSermonnaire. 

predikollgäfva, don de la prédication; talent 
pour la chaire. -prof, såsom student () sermon 
de Faculté” (essai de prédication’); aflägga 
Av ss. student (8) prêcher devant la Faculté; 
ss. sökande till präst- el. predikantbefattning faire un 
sermon d'essai. -samling, recueil de ser- 
mons; sermonnaire. -sjuka, «manie de la 
prédication» = maladie religieuse. -stil,style 
de la chaire. -text, texte («1. sujet) d’un etc. 
sermon. -ton, ton de prédicateur; à  afv. 
comme en chaire”. -turer, pl. liste" des pré- 
dicateurs. -utkast, plan de sermon. -ämbete, 
ministère ecclésiastique; saint m.; m. de 
l'Évangile. 

predikstol, chaire”. -shimmel, -stak, abat-voix. 

prefekt, -en, -er, préfet. -ur, -en, -er, préfec- 
ture”. 

preferensaktie, action” privilégiée «1. de prio- 
rité". 

prefix, -et, -[er], préfixe; in. particule* pr. 

1. preja!, tr. fy ‘héler. 

2. prejlla!, tr. F écorcher; surfaire. -are, F vo- 
leur (écorcheur). -eri, écorcherie; i tjänst 
exaction*; concussion* ; ii. vexation” ; extor- 
sion”. -ning, -en, .f, ‘hèlement. 

prejudikat, -et, [er], précédent; mi. préjugé. 

prellkär, ad). précaire. -lat, -en, -er, prélat. 
-latensisk, ad). de prélat. -liminär, I. ad). pré- 
liminaire. II. -er, pl. préliminaires ni. 

preludillera, intr. mus. préluder atv. äg. -Um, -ef, 
- er, prélude äfv. fig. 

premlilie, ven, ver, prime" [d'assurances”, eto.]; 
ibi. prix. -leobligation, obligation” (bon) à pri- 
mes”. -lera!, tr. primer; accorder une prime, 
un (le) prix à. -lerminister, président du con- 
seil; premier ministre. -iss, -en, -er, pré- 
misse". -lum, se -ie. 

prenumerllant, ven, ver, abonné [ pä à]. -ation, 
-en, abonnement [à]. -ationsafgift, prix de 
l'abonnement. -era!, intr. s’abonner [ pd à]. 


preparllat, vet, -[er] préparation"; anatomiskt 
av pièce* d'anatomie‘. -era!, tr. préparer. 

preposition, -en, -er, préposition*. 

prerogativ, -et, -[er], prérogative*. 

presbyterian, -en, -er, -sk, adj. presbytérien. : 

presenning, -en, -ar, bâche*; préla[rjt. 

presens, sram. [temps] présent. 

present, -en, -er, cadeau; présent. -abel, adj. 
présentable. -ation, -en, -er, présentation* 
Lför à]. -era!, 1. cirra faire [un] cadeau, pré- 
sent [à qn de qo]. 2. forestana présenter [qn à 
qn]. -erbricka, -ertalirik, plateau, assiette” 
d'argent el. ayl.; sitta på être en montre* 
(exposé à tous les regards). -exemplar, exem- 
plaire d'auteur. 

preservilativ, adj. (s.) préservatif (préventif; 
prophylactique). -era!, intr. préserver [de]; 
ibl. conserver. -erande, adj. se -ativ. 

preses, oboji. s. président [de l’Académie”, eto.]. 

presidlient, «en, ver, président [för de]. -ent- 
skap, -et, présidence” utv. geogr. “Oral, intr. 
présider [à]. -lum, -iet, présidence*. 

preskribera!,ir. prescrire [för à]; ad prescrit. 

preskriptionstid, prescription”. 

press, -en, -ar, i allm. presse"; vina, pressoir; 
lägga i (under) ven mettre sous presse’. -a!, 
ir. 1 alim. presser; ibl. PreSSUrer; släta TEPAS- 
ser; = fram a) es. exprimer; tirer; b) se 
framtvinga; = ned rabattre; [rlenfoncer; 
Av ut à) es. exprimer; b) sitta repasser; C) ag. 
se utrv. -ant, adj. pressant; brådskande urgent. 

Pressburg, Presbourg m. el. *. 

pressfoder, agrix. ensilage. 

pressifrihet, liberté* de la presse. -férbrytelse, 
-fürseelse, délit de presse". -fürfüljelse, me- 
sure" vexatoire contre la presse. 

pressiigurka, cconcombre en tranches" >. -jürn, 
Br carreau. -Jäst, levure” pressée. -kommitté, 
commission” de (sur) la presse. 

presskruf, 4 vis” d’une presse. 

pressilkärra, i rorr train [d’une presse]. -lag, 
loi* sur la presse. -lagstiftning, législation* 
sur la presse. -ning, -en, -ar, pression"; fä 
pressurage, ete. ; sjüfolks presse"; ag. vexation”; 
concussion”. -telegram, service télégraphique 
de la presse. -tväng, restrictions" pi. à la li- 
berté de la presse. 

pressylta, (t) fromage de cochon. 

pressüfverstyrelse, direction” [de la censure] 
de la presse [en Finlande*]. 

prest, se präst. 

prestaf, -ven, -ver, (0) föra nven mener le 
deuil; (2) arr. tenir les coins du poêle. 

prestanda, lat. pl. redevances” pl. ; obligations” pi. 

prestilation, en, ver, i alim. production"; exé- 
cution*; X prestation": i. exhibition ; hans 
ver sfr. 8es efforts. -6ra!, tr. 1. produire: 
fournir. 2. faire; remplir; s’acquitter de. 

prestige, -n, prestige. 

presumtiv, ad). présomptif: = arfvinge héri- 
tier p. 
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pretendent 


pretendilent, en, ver, prétendant. -era!, tr. 1. 


prétendre [4]; aspirer à; exiger (demander). 
2. se ldtsa. 

pretentillon, ven, ver, prétention” [à], se an- 
språk. -Üs, adj. prétentieux; à prétentions”. 

preteritum, gram. prétérit. 

pretiosa, int. pl. raretés" ni.; curiosités* pi. 

preussilare, &n,-, Prussien. (P)-en, [la] Prusse”. 
-isk, adj. prussien; de pl Prusse”. 

prick, -en, -ar, 1. point [sur l'i]; ww. marque; 
jota; & skottafa [point] noir; mouche*; två 
var öfser en bokstaf tréma ; träffa sven 1 skjutning 
faire mouche*; på ven, till punkt o. wa en 
(de) tout point; iv. à fond; exactement; 
träfa på aven ivi. F mettre le doigt dessus. 
2. À, balise* (marque*). -al, tr. 1. marquer 
[de points]; ag. noter; = för, » ut pointer; 
bli nd (0), se äfv. under "ning 2. 2. baliser. -ig, 
adj. moucheté; ponctué: marqué; pointillé. 
«ning, -en, -ar, 1. eg. pointage; pointement. 
2. han fick en « c’est an affront, une ‘honte, 
une avanie, un déshonneur pour lui; mi. il 
en a eu l’affront; on lui a fait cet affront, 
cette avanie, eto. 

prim, -en, -er, raxt. prime. -&, I. ad). premier, 
-ière* [qualité*, ete.]; à = vista à première 
vue. II. -an, i skolan eg. première classe, motsv. 
ib. huitième* «1. septième”. IIL! intr., = sig 
se prélasser; ii. 88 rengorger, se krdma sig. 
-adonn'a, -an, -or, prima donna. -an, (- -’),-en, 
«er, (n) élève de “huitième” e. de septième". 
-arius, premier. -A8, obtjt. primat. -aväxel, pré- 
mière* [lettre*] [de change]. -faktor, aritm. 
part” aliquote. -itiv, adj. primitif. -0, [pro] 
a tout d’abord; en premier lieu; première- 
ment; 10 (primo). -stôt,[estocade* de] prime”. 
tal, nombre premier. -us, ovoj. le premier 
[d’une classe, d'une volée”, ew.]. -ür, adj. 
primaire. 

princip, -en, -er, principe; af À par pr: in 
en pr. -Al, -en, -er, patron; chef; & orgei pres- 
tant. -alfokus, foyer principal. -frâga, ques- 
tion” de principes. -lell, adj. de principes; 
essentiel; fondamental. -lelit, adv. en prin- 
cipe; au point de vue” des principes. -I6s, 
adj. sans principes. -löshet, manque el. ab- 
sence” de principes. 

prins, -en, -ar, prince. -essla, -an, -or, prin- 
cesse”. 

prior, -n, -er, prieur. -Innla, -an, -or, prieure*. 
-Iterad, p. a. privilégié. -itst, -en, priorité” ; 
préférence”; privilège. -Itetsiista, >» mellan 
fordringsägare bordereau d'inscription”. 

1. pris, -en, 1. (nm. -er), 4 prise*; capture"; 
taga en capturer; taga (göra) ver faire 
des prises”; förklara för god n déclarer de 
bonne prise. 2. byte, rof, 1 uttr. gifva till rv, se 
prisgifva. 8. (pi. -ar) nypa prise‘ [de tabac, 
ete.]: taga [sig] en Av prendre une prise. 

2. pris, -et, 1. pl. lika, hand. afv. "er, vanl. Prix 
[för de]; taux; valeur’; för billigt A utv. à 
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probersten 


bon marché; till hvad « som helst a) à tout 


prix; b) à n'importe quel prix. 2. (pl. -) heäers- 
belöning prix; tbl. prime”; sätta ett A— på ngrs 
hufvud mettre à prix la tête de qn. 8. (atan 
pl.) lof och av louange‘ et gloire”. 

prisilai, tr. 1. Gua louer; glorifier; rendre grå- 
ces” à; exalter. 2. ngn, net vanter ; faire l'éloge 
de; préconiser; F prôner: célébrer; encen- 
ser; lycklig estimer heureux; féliciter. 
-belünal, tr. couronner; primer; décerner 
une récompense à. -bestämmeise, estimation’, 
évaluation* [du prix]; prisée". -billig, adj. 
bon marché. -billighet, modicité* du (de) 
prix. -domare, juge [du concours |; membre du 
jury [des récompenses*]; -domarne le jury. 
fall, baisse“, diminution” de prix; déprécia- 
tion”. -fråga, 1. eg. question” de prix. 2. « 
-ämne. förhöjning, augmentation”, hausse”, 
élévation”, majoration de prix. -glfvaf, tr. 
abandonner; livrer, exposer [dt à]. -gifves, 
prep. se fores.; rv dt arr. il. en prise” à. -ku- 
rant, prix courant. -lista, 1. tarif [des prix] 
2. liste" des prix. 

prismila, -an (-at), -or, prisme; 1 ljuskrona äfv. 1bL 
pendant. -atisk, ad). prismatique. 

prisiimedaij, médaille*. -märke, chiffre. -neé- 
sättning, réduction”, diminution‘, abaisse- 
ment du (de) prix; rabais. -notering, cote’; 
notation”, indication” da (de, des) prix. -pes- 
gar, I, part” [de prise*]. -reduktion, se -ned- 
sättning. -skillnad, différence* de prix. -skrht, 
till en täflan ouvrage présenté [au concours]: 
belönt O. couronné. -Stegring, se -förhöjning. 
-tagare, vainqueur; celui qui remporte le 
prix. -täflan, concours. -uppgift, 1. se -ämne. 
2. hana. tarif. -utdelning, distribution” de (des) 
prix. -vinnare, se -éagare. -värd, adj. digne 
de louanges”, d’éloges; louable. -ämne, sujet 
de composition"; sujet mis au concours. 

privat, I. adj. privé; particulier. II. adv. d’une 
manière privée; en particulier; på bref per- 
sonnelle*. -anstalt, établissement particulier. 
-bank, banque particulière el. privée. -Im, 
adv. en particulier. -Intresse, intérêt privé ca. 
particulier. -Ist, -en, -er, élève? d’une insti- 
tution particulière. -llf, vie privée (er. parti- 
culière). -lärare, professeur [au cachet] 
-man, particulier. -person, personne privée: 
se -man. -rätt, droit privé. -skola, école* 
libre «1. particulière. 

privilegillera!, tr. privilégier. -um, -et, -er, pri- 
vilège; ii. droit. 

pro, prep. pour; = et contra le pour et le 
contre; p. et c.: n forma pour la forme: « 
rata au prorata. 

proberllal, tr. & essayer; faire l'essai (l'é- 
preuve*) de. -are, # essayeur. -degel, 43 creu- 
set ei. coupelle” d'essai. -Ing,-en, fl essayage: 
essai; touche”; ini. épreuve”. -konst, fä art 
des essais; vetensr. docimasie”. -mâtt, i jange’. 
-nål, & aiguille* d'essai; touchau. -sten, & 
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pierre" de touche”. -ugn, dk fourneau d’essai 
el. d’essayeur. -ur, régulateur. -vikt, poids 
fictif. -vâg, balance” d'essayeur. 

problem, -et, -[er], problème utv. tg. -atisk, adj. 
problématique. 

procedur, -en, 1. procédé. 2. juria. procédure”. 

procent, I. adv. pour cent (#). II. -en, -, [pro- 
portion] pour cent; iv. (nytt ora) pour-cent; 
X pourcentage; coefficient; im. intérêt{s]. 
-al, intr. prêter à la petite semaine; pr. à 
usure’. -ar6, -n, -, prêteur à la petite se- 
maine; usurier. -eri, -et, usure”. 

process, -en, -er, 1. i alim. = förfarande procédé ; 
opération”; gång marche“; ruttegkngssitt Procé- 
dure”. 2. lag. (konkr.) procès; göra ven kort 
ne pas faire tant (beaucoup) de façons‘ [avec 
qn]; faire prompte justice [de]; couper el. 
trancher court [à]. 8. naturr. processus. al, 
intr. avoir (a. soutenir) un procès; être en 
pr. [avec]; plaider [contre]; börja intenter un 
pr. [à]; faire le pr. [à]; æ bort (A sig till) 
perdre (gagner) à force" de procès (en pr.). 
-ande, -{, (0) procès. -lon, -en, -er, cortège; 
kyrklig procession”. -lysten, adj. ami de la chi- 
cane; qui aime les procès, à plaider, -lyst- 
nad, camour des procès»; a. de la chicane. 
-makare, -makerska, plaideur, -euse* ; ami, -e* 
de la chicane. -ordning, procédure”. -rätt, 
code de procédure”. 

produclient, ven, ver, celui qui produit (exhibe, 
eto.) ; åkerdr. o. 4. producteur. -era!, tr. produire, 
se afkasta. -erande, -£, production. 

produkt, -en, -er, produit särsk. afv. matem. ; fbl. 
production”; från utländsk ort sfr. provenance". 

produktion, -en, 1. production" (fabrication). 
2. konkr. af. produit. 

produktionsibevis, nana. certificat d’origine”. -för- 
mâga, pouvoir productif; capacité produc- 
tive. -fbrening, société“ [coopérative] de pro- 
duction*. -ort, lien de provenance* «. d’ori- 
gine*. 

produktiv, adj. productif; ii. fécond. -Itet, -en, 
fécondité”; (o). 

prof, -vet, -, 1. försök essai; épreuve"; se afr. 
-lektion, -predikan; bestå rvvet om ngn subir 
l’épreuve*; om ngt être à l’é.; sätta pd a 
mettre à l’épreuve*; éprouver; på « à l’es- 
sai. 2. beris preuve* [pd de]; gifva a pd 
donner des preuves de. 38. nana. pl. -ver, 
varuw échantillon; iw. spécimen [pd de]; «» 
på säd échantillon, montre* [de blé]. 

profan, ad). profane. -era!, tr. profaner. -ering, 
-en, profanation*. 

profllark, épreuve"; spécimen. -band, [volume] 
spécimen. -blt, se prof 3. -blad, se -ark. 

professilion, «en, ver, 1. yrke profession”; métier. 
2. -ur chaire*. -0r, -n, -er, professeur [à l’uni- 
versité*, à l’École supérieure, eto.]. -orskja, 
-an, -or, femme” (anka veuve”) de pr.; [fru] 
on N. madame" N. -orsstol, -orssyssia, -ur, 
-6n, “er, Chaire”. 


profet, -en, -er, prophète. -era!,[in ir. prophé- 
tiser. -la, -ian, -ior, prophétie”. -Isk, adj. pro- 
phétique. -issa, -an, -or, prophétesse*, 

profllexemplar, spécimen. -fart, voyage d'essai. 
-füreiäsning, leçon“ (cours) d’essai. -glas, 
éprouvette*. -haltig, du (au) titre requis. 

profil, -en, -er, profil; in. coupe”; t av de (en) 
pr. -eral, tr. profiler. 

profilkandidat, (@) in. stagiaire. -karta, nana. 
[carte*, collection” d’Jéchantillons p.; ng. en 
av på (af) alla möjliga ... un é. de tous... 
possibles. -kurs, för lärare Cours d’épreuve“; 
tia (8) stage; genomgå ven (n) faire son stage. 
-Jager, dépôt d'échantillons. -lapp, se prof 3. 
-lektion, leçon* d’épreuve”. -läsning, (0) im. lec- 
ture" [d'essai]. -ning, -en, essai, -nummer, 
[numéro] spécimen. 

pro forma, pour la forme. 

profoss, -en, -er, 1. X prévôt. 2. i allm. bour- 
reau. 

profliplöjning, concours (essai) de labourage 
(charrues*). -predika!, intr. prononcer son 
sermon d'épreuve*. -predikan, sermon d'’é- 
preuve“. -predikant, (2) candidat. -ryttars, 
commis voyageur. -rür, éprouvette*. -sam- 
ling, collection" d'échantillons, se -karta. 
-Segling, course" d'essai. -sida, [page*] spéci- 
men. -skjutaf, essayer; éprouver. -skjutning, 
essai; épreuve” [de tir]. -skott, coup d'essai 
el. d’éprenve*. -skrifning, 1. sxot. composi- 
tion"; ‘preuve écrite. 2. se soi. -skrift, spéci- 
men d'écriture”. -smaka!, tr. déguster. -sma- 
kare, üügustateur. -stycke, coup d'essai; se 
-bit. -syster, novice”. -tid, temps d'épreuve"; 
ii. stage; noviciat. -tryck, spécimen [d'im- 
pression*]. -tur, 4, essais pi; göra à faire 
les (des) essais. 

profva!, I. tr. essayer atv. om kläder; éprouver; 
vin ets. déguster. II. intr. om lurare faire une 
leçon (om präst un sermon) d’épreuve*. 

profvai, élection‘ préliminaire (d'essai). 

profvare, -n, -, 1. se proberare. 2. instrament, ofta 
éprouvette”; se ssrna. 

proflär, année* d'éprenve”, ete. se -fid. -bfver- 
sättning, projet (essai) de version”; van. v. 
nouvelle [de la Bible, eto.]. 

prognos, -en, -er, pronostic. 

program, -mef, -, Programme afv. teat. a. polit. 

progression, en, ver, progression [arithmé- 
tique «il. par différence*, géométrique ei. par 
quotient. -lv, adj. progressif. -ivt, adv. pro- 
gressivement, 

prohlbitilist, en, er, prohibitionniste. -W, 
adj. prohibitif. -Ivsystem, système prohibitif. 

projekt, -et, [er], projet; plan; proposition”, 
-eral, tr. projeter. -il, -en, -er, X projectile, : 
lon, -en, -er, projection‘. -makare, F faiseur 
de projets. 

prokansler, vice-chancelier [de l’'Université*], 

proklamlla, -an, ajournement des créanciers. 
-adag, jour de convocation”. -ation, -en, -er, 
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proklamera am 
proclamation”. -era!, tr. proclamer. -ering, 
-en, proclamation”. 

prokonsul, proconsul. 

prokrustessäag, lit de Procaste (4 cr...). 

prokurila, -an, -or, procuration"; per = (p. p.) 
par procuration”. -ator, -n, -er, procurateur. 
-ist, -en, -er, chargé de procuration" «. de 
pouvoir; gérant. 

proletilariat, et, prolétariat. -kr, -en, -er, pro- 
létaire. 

prolog, -en, -er, prologue. 

prolongllora!, tr. prolonger; ini. remettre; pro- 
roger. -Oring, -en, prolongation”; in.remise” ; 
prorogation". 

promemorilla, -an, -or, note" (mémoire m.); 
mémorandum (um utt. mm). 

promonad, -en,-er, promenade”; taga sig (göra) 
en av faire une pr. ; aller se promener. -dräkt, 
toilette*, costume de promenade"; t. du ma- 
tin. -käpp, canne‘. -plats, ofenuig Promenade" 
(esplanade”, sto.); 1 fängelse promenoir. -väder, 
beau temps [pour se promener]. 

promenerlial, intr. [aller] se promener. -ande, 
I. p. a. (s.?) promeneur, -euse*. II. -t, (©) pro- 
menade{a). 

Prometevs, apr. Prométhée. 

promolition, en, er, promotion". -tor,-n,-er, 
promoteur. -vera!, tr. recevoir; conférer un 
grade à; graduer; X promouvoir; bli ad être 
promu. 

prompt, I. ad). se ferm. IT. adv. 1. ovinirortigen 
bon gré mal gré; à tout prix. 2. prompte- 
ment; vite; à l'instant, se ofördröjligen. 

pronomilen, -inet, pl. -, -ina el. -iner, pronom. 
-inal, -inell, adj. pronominal. 

prononcilera!, tr. prononcer atv. äg. “lation, -en, 
«er, prononciation”. 

propaganda, -n, propagande*. 

prepedeutilik, «en, X propédeutique”. -Isk, adj. 
X propédentique. 

propeller, -n, propellrar, À, hélice*. -axel, À, 
arbre de l’hélice*. -blad, 4, aile* d'hélice. 
brunn, 4; puits de l'hélice*. -bât, -fartyg, f, 
bateau, navire à hélice”. 

proper, adj. [très] propre. -t, adv. proprement. 

proponera!, tr. proposer, etc. se föreslå. 

proportion, -en, -er, proportion"; af ... ver 
[+. ex. bien] proportionné; i  å proportion"; 
en raison" [de]; proportionnément [à]; à me- 
sure’. «al, -en, -er, proportionnelle. -aliter, 
adv. proportionnellement. -ell, ad). propor- 
tionnel; st valsätt système d'élections pro- 
portionnelles. -eriig, ad). proportionné; iv. 
symétrique. -Svis, adv. proportionnellement ; 
toutes proportions gardées; relativement 
[parlant]. 

proposition, -en, -er, i allm. proposition"; Kungl. 
Maj:ts = pr. royale; projet de loi” du gou- 
vernement; ga gg message royal: [begära] 
[demander la] clôture" ; framställa « mettre 
aux voix. -serdning, ordre de votation”. 


>= - 
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provisionell 


propp, -en, -ar, van. bouchon; ii. tampon; 
fiche”; blod engorgement de sang. -a!, tr. 
s full; rw igen boucher [un trou, ete.]; vi 
sig se gorger, se bourrer de. -full, adj. F 
bourré; om lokal bondé. 

preprieborgen, caution‘ solidaire. 

prorektor, vice-recteur. 

prosa, -n, prose”. -fürfattare, prosateur. -iker, 
AR, -, 1. se föreg. 2. so följ. -ISK, adj. prosaïque; 
av människa homme (femme") pr., sans idéal, 
terre à terre. -Ist, -en, -er, prosateur. 

prosektor, -n, -er, prosecteur (chef des tra- 
vaux d’anatomie* pratique). 

proselyt, -en, -er, prosélyte. -makare, F fai- 
soeur de prosélytes. -makeri, -et, prosélytisme 
[de mauvais aloi]. 

prosit! a) à vos souhaits! b) grand bien vous 
fasse! à votre santé! F à la vôtre. 

proskriberlal, tr. proscrire; frapper de pro- 
scription*. -Ing, -en, -ar, proscription*. 

presodill, &en, ver, prosodie*. -Isk, adj. proso- 
dique. 

prospekt, -er, [er], 1. ntsixt perspective” ; vue*. 
2. plan, reklam, se följ. -US, -, -er, prospectus. 

prost, -en, -ar, doyen (pasteur-président). -eri, 
-et, -er, doyenné. -gärd, maison* du doyen. 
-innla, -an, -or, femme” (anka veuve*) du doyen. 

protektion|lism, en, protectionnisme, -ist, -en, 
-er, protectionniste. 

pretektorat, -et, [er], protectorat. 

protest, -en, -er, 1. gensaga protestation. 2. 
vaxelrv protêt; vaxeln kom tillbaka med « re- 
venue protestée. 

protestant, -en, -er, protestant. -Isk, adj. pro- 
testant. -Îsm, -en, protestantisme. 

protesterlla!, [injér. protester arr. växer [ma 
contre]. -ande, -t, protestation“; mi. objec- 
tion". 

protokoll, -et, -[er], vant. procés-verbal; äipiems- 
tiskt protocole; bok registre des délibéra- 
tions"; föra "veg tenir la plume=être secré- 
taire. 

protokoilsifürare, secrétaire [des séances*]. -se- 
kretorare, «secrétaire du conseil. -utérag, 
extrait du procès-verbal. 

proviant, -en, provisions" p. [de bouche]; vi- 
vres pi.; approvisionnements p. -era!, I. tr. 
[rlavitailler; approvisionner. IL intr. ga; 
se r.; se pourvoir de provisions” ete.; faire 
provision” de vivres. -ering, -en, [rjavitaille- 
ment; approvisionnement. -förråd, dépôt de 
vivres. -karl, , cambusier. -magasin, mags- 
sin de vivres; X arv. étape”. -mästare, com- 
missaire aux «1. des vivres. 

provins, -en, -er, province. -dialekt, langage 
provincial; se fy. -lalism, -en, -er, provin- 
cialisme. -ialläkare, «médecin d’arrondisse- 
ment». -ros, rose” de Provins. 

provision, -ex, -er, provision”; arfvede COmmis- 
sion”; remise"; ta es precent & > de ©. -0l, 
adj. provisoire ; jeri. provisionnel. 





efter verb augifver dess Lôjuing. (x) uérmast motsv. (C) emenrirres. 








provisgor > - 48 pröfning 





provisor, -», -er, «premier commis de phar- 
macie”>. -isk, adj. provisoire; im. tempo- 
raire. 

prto, inter). pr, pr. -a!, tr. faire arrêter. 

prudentlig, adj. pedantisk, noggrann méticuleux; 
minutieux; ii. précieux (pédant). 

prunk, -et, se -ande II. -a!, intr. briller [de 
tout son éclat]; faire étalage, parade” el. 
montre* de; » med étaler; ini. se prélasser. 
-ande, I. p. a. re füreg.; 101. pompeux; brillant: 
fastueux. II. -t, étalage (parade*); ostenta- 
tion”; (0). 

prustrot, bot. ellébore. 

prut, -et, 1. se -ande. 2. gensagelser, invändningar, 
t. ex. med (först efter) mycket r après avoir 
longtemps marchandé (après bien des diffi- 
cultés*); utan sans d.; sans marchander 
(barguigner). -a!,[inJér. 1. a) om köpare Mar- 
chander: b) om säljaro rabattre du (de son) 
prix = af. låta À med sig (ns. être de bonne 
composition); icke låta w med sig ne rien 
rabattre [du prix, ag. de ses prétentions" |]; 
fg. ibl. ne pas pardonner; jag vr inte ett ord 
atv. je n’en rétracte pas un mot. 2. « [emot 
faire des objections” (difficultés”). -ande, -t, 
(6) marchandage. -män, (©) wi. rabais; marge”. 

pryd, adj. prude; im. bégueule”. 

prydilaè, tr. 1. i alim. OTDET äfv. fg.; försköna EM- 
bellir; utstyra med prydnader décorer; parer; en- 
joliver; émailler; agrémenter, alla med de. 2. 
anstå, hedra seoir à; être «1. faire l’ornement 
de. -ando, -{, (©) ornement; décoration* ; em- 
bellissement; enjolivement. 

pryderi, -et, pruderie*. 

prydlig, adj. qui fait bon effet; élégant; beau; 
joli, se vacker, nätt. -t, adv. & ini. d’un bel 
effet; élégamment; avec élégance" etc. 

prydnad, -en, -er, i alim. ornement [för de] atv. 
ög. ; iti. embellissement; enjolivement; déco- 


ration”; parure”; ag. gloire”; ver på atenienner 


o. a. bibelots pi. -sväxt, plante“ d'ornement. 

prygel, -straff, fra. bastonnade”. 

prygilla!, tr. donner el. infliger la bastonnade à ; 
friare (äfv. À upp) rosser; rouer de coups; 
ihjäl assommer à coups de bâton. 

pryl, -en,-ar, & alène* [de cordonnier]. 

prål, -et, ostentation”; étalage; parade”; konkr. 
clinquant; faux-brillant{s]. -a!, intr. faire 
ostentation*, étalage el. parade” [med de]; 
iv. briller (éclater). -ig, ads. 1. surchargé 
d’ornements; trop paré; fastueux; ibl. pim- 
pant. 2. svulstig guindé; ampoulé. 

pråm, -en, -ar, À, chaland (prame*); lixtare al- 
lége"; bröding gabare*; mudderr marie*-sa- 
lope”. -fraktare, chalandon. -ning, -en, gaba- 
riage. -spruta, pompe” sur chaland. 

prâäng, -et, ruelle* [entre deux maisons*]. 

prångla!, intr. [user d'artifice pour] faire pas- 
ser ( bort, = ut) [des pièces fausses, eto.]. 

prägllel, -eln, -lar, cachet; empreinte; #3 utv. 
frappe”; coin. 


prägilla!, tr. i anm. empreindre; imprimer{sur]|; 
mi. graver [dans]; donner l’empreinte* à; & 
frapper. -ande, -t, -ing, -en, -ar, 1 allm. em- 
preinte*; # frappe; mi. monnayage. 

präktig, adj. splendide ; superbe; magnifique; 
somptueux; utmärkt F fameux; fortrafiig excel- 
lent. -t, adv. magnifiquement, etc. 

pränt, écriture (lettre) moulée. -ai, I. tr. mou- 
ler; a in inculquer [qe à qn]; wd stil, so toreg.: 
som om det vore n dt comme si c'était im- 
primé. II. intr. faire la lettre moulée. -ning, 
"en, (0) se föreg. 

präri[e], -en, -er, prairie*; savane* (ini. steppe 
m. el. "). 

präst, -en, -er, i allm. (inbegripande hedniska religioners 
[eg. offer-] men särsk. katolsk Av) prêtre; protestantisk 
dock endast pasteur; grekisk Pope; bibi. sacrifica- 
teur; läsa på = [exam Jen F faire sa théologie: 
Averna kollekt. ufr. le clergé. -adôme, sacer- 
doce. -besked, -betyg, -bevis, «certificat du 
pasteur»; cextrait des registres paroissiaux»; 
@) extrait [d'acte] de naissance” (mariage, 
décès). -bildning, éducation‘ du clergé, des 
pasteurs, ete. -bol, -boställe, se -gérd. -dräkt, 
costume [officiel] du (robe* de) pasteur; 
katolsk  soutane. -ed, serment de consé- 
cration" [pastorale]. -erlig, adj. ecclésias- 
tique); mi. sacerdotal; vanl. i sämre bet. Cléri- 
cal. -erskap, -et, -, clergé; corps pastoral 
(ecclésiastique); sacerdoce. -eständ, état ec- 
clésiastique, se foreg.; 1 riksdagens ständer Ordre 
du clergé. -examen, [examens pi. de] théo- 
logie”; läsa pd = étudier la th. -fru, femme” 
de pasteur; 1 Sverige före 1248 afv. för katoliker f. 
de curé. -gârd, presbytère; im. cnre”. -gäll, 
bénéfice. -hus, maison“ 4. famille” de pas- 
teur. -innla, -an, -or, prêtresse* [d’Isis, eto.]. 
-kandidat, 1. candidat au saint ministère; 
«proposant». 2. studerande étudiant en théo- 
logie*. -kappa, «manteau long»; (#) robe’. 
-kast, caste sacerdotale «1. des prêtres. -krage, 
1. rabat; ss. 1 Danmark fraise” ei. collerette*. 
2. tot. [grande] marguerite”. -man, se -. -môte, 
conférence pastorale. -näsa, F sot-l’y-laisse. 
-parti, parti clérical. -rock, chabit pastoral» ; 
$ Av hos katoliker EN soutane”; hos protestanter 
van. en robe”. -son, fils de pasteur. -syssla, 
charge” ai. fonction” ecclésiastique. -tlonde, 
dîme* ecclésiastique. -val, élection” de (d'un) 
pasteur (curé, eto.). -vigaÿ, tr. consacrer; katolskt 
ordonner [prêtre]. -vigning, -en, -ar, consé- 
cration”; katolskt ordination”. -visitation, vi- 
site pastorale. -vägen, 1 uttr. gå devenir 


- pasteur, eto. -välde, 1. pouvoir clérical «1. des 


prêtres, eto.; cléricalisme. 2. konkr. sfr. hié- 
rarchie*. -väsen, csacerdotalisme». -Ambete, 
1 allm. [saint] ministère; m. ecclésiastique; 
ibl. saCerdoce; rvf katolskt, anglikanskt les saints 
ordres. -ämne, futur pasteur; F p. en herbe”. 
-änka, veuve* de pasteur. 

prüfning, -en, -ar, 1. ondersökning examen [i fran- 
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pröfningskommittå 





ska de français]; im. vérification”. 2. hemsö- 
kelse épreuve”; ibl. Croix”. 

prüfningsllkommitté, 1. ccommission* de revi- 
sion” des taxes">. 2. skolv. ete. commission" 
d'examen. -nämnd, se föreg. -rätt, droit d’exa- 
men; libre examen. -tid, temps d’'épreuve”; 
ofta noviciat. -år, année[s]" d’épreuve”. 

pröfva!, tr. 1. undersöka examiner; juger; a skd- 
ligt juger bon, à propos, convenable [de, 
que]; w nôdigt juger, estimer nécessaire. 2. 
Av ett mål Connaître de; = ngn skyldig déclarer. 
8. sätta på pror mettre à l'épreuve’; éprouver; 
försöka essayer; dfra XerCer [t. ex. la patience]; 
fresta tenter [la fortune]; röna, erfara expéri- 
menter: faire l’expérience” de; pd éprou- 
ver, ete.; essayer, F tâter de. 

prôfvolidag, jour d’épreuve*. -sten, pierre" de 
touche”. -tid, temps d’épreuve* ; ini. noviciat. 

psalm, -en, -er, bibl. PSAUME; 1 alim. kyrkl. äfv. 
hymne* [sacrée]; cantique; Davids er le 
livre des Psaumes; les Ps. [de David]. -bok, 
livre de cantiques; psautier; katol. paroissien. 
-fürfattare, -ist, -en, -er, vin. psalmiste ; etjest 
auteur de psaumes,ete. "sång, chant de psau- 
mes. -vers, verset (strophe*) de psaume, etc. 

psaltare, -n, -, 1. dok psautier; Psaumes pi. [de 
David]. 2. iostrument psaltérion. 

pseudonym, adj. (s. -en, -er), pseudonyme. 

psykiatiler, sn, -, (8) aliéniste. -rl, -en, psychia- 
trie” (ch ute. k). 

psykisk, adj). psychique. 

psykolog, -en, -er, psychologue; psychologiste 
(ch utt. k 1 båda samt 1 följ.). I, -en, -er, psycho- 
logie*. -Isk, adj. psychologique. 

psykrometiler, n,-rar, psychromètre (ch utt. k). 

Ptolomeus, npr. Ptolémée [Philadelphe, Epi- 
phane, eto.]. 

ptro, inter). pr, pr. -a!,intr. faire arrêter(pr, pr). 

publicerlla!, tr. publier. -ande, -£, -ing, -en, pu- 
blication*. 

publicist, -en, -er, journaliste (franska D. = forfat. 
tare 1 statsrätt). förening, association” de [la] 
presse”; cercle de[s] journalistes «1. de la 
presse. -isk, adj. qui concerne la presse; 
comme (en qualité” de) journaliste; ir, par 
les (la voie des) journaux. -klubb, se -für- 
ening ; (n) Société” des gens de lettres‘. -möte, 
congrès (enklare réunion”) de journalistes. 

publicitet, -en, publicité* (divulgation*). 

publik, adj. (s. -en), public. -an, -en, -er, pu- 
blicain. -atlon, -en, -er, publication". 

puckllel, -eln, -lar, bosse”. -elryggig, adj. bossu. 

pud, -ef, rysk vikt poud (d höres) = 16 kg. 

puddellljärn (-stål), 23 fer (acier) puddlé. -ugn, 
# four de puddlage. 

pudding, -en, -ar, kokk. pouding. 

puddilla!, tr. $$ puddler. -ing, -en, # puddlage. 

pudllel, -e/n, -lar, [chien] caniche. 

puder, pudret, poudre” [à poudrer, de riz, aux 
yeux]; det är n ag. chanson"! + pudra 2. 
«ask, boîte* à poudre”. -kappa, peignoir. -pust, 
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zeste. -sockor, es. poudre” blanche; vani. Cas- 
sonade”. -vippa, ‘houppe* à poudrer. 

pudra!, tr. 1. eg. poudrer; av sig se p. 2. ac. 
(lura, narra) F jeter de la poudre aux yenx [à 
qu]; man kan = i h. hoad som helst on 
peut lui faire accroire tout ce qu’on veut: 
det vill du a i mig atv. tu me la donnes 
(bailles) belle"! 

pudrett, -en, ix poudrette". 

puerperalfeber, fièvre puerpérale. 

puff, -en, -ar, 1. aot knall détonation*; interj. 
pouf! pafl cracl 2. af vina, rök bouffée"; 1 Kinder 
bouillon; dbaktin pouf. 8. kokk. beignet soufflé. 
4. stot coup [de coude, d'épaule” ]; X “heurt. 
6.1: tidningar o. d. pouf; réclame*. 6. mobet pouf; 
il. ottomane*. -al, I. tr. « till pousser; don- 
ner (porter) un coup à; ‘heurter. II. intr. « 
för faire de la réclame pour; exulter ci. exal- 
ter; porter aux nues*. 

puffert, -en, -ar, 1. noupiston pistolet de poche‘. 
2. se buffert. 

puffllas!, dep. se knuffas. -Iy, adj. bouffant. -ärm, 
manche bouffante. 

puklla, -an, -or, timbale*; med -or och trum- 
peter orat. F tambour battant. -pinne, ba- 
guette”. -slagare, timbalier. 

pull, inter. F piou; F cot’; p'ti (petit). -a,-as, 
«or, smekord F poulette". 

pulpet, -en, -er, pupitre; kor lutrin. 

puis, -en, -ar, 1. fysiol. pouls (18 höras ej); kärra 
ngn på ven tâter le p. à qn arv. ns. 2. & un 
fiske bouille*. -a!, intr. F patauger; s'enfon- 
cer [dans la neige, eto.]. -era!, intr. battre. 
-mudd, (2) miton. -slag, pulsation"; it. [batte- 
ment du] pouls. -åder, artère”; stora ns 
l’aorte*. 

puitron, -en, -er, poltron. -erl, -et, poltronnerie‘. 

pulver, pulvret, -, poudre” [dentifrice tand. 
eto.]. form, i A en poudre”. -Iseral, tr. pulvé- 
riser ; réduire en poudre”. -Isering, -ex, pulvé- 
risation*. 

pump, -en, -ar, pompe" [suga aspirante, tryck 
a foulante, lufta à air]. 

1. pumplla, -an, -or, bot. potiron; courge*. 

2. pumplla!, tr. 1. « [upp] pomper; tirer [de 
l'eau* d’un puits]: « läns 4}, affranchir une 
pompe; v ut vider. 2. ng. sonder; F tirer les 
vers du.nez à qn. -hjärta, -klaff, 33 clapet. 
«ping, -en, @) action” de pomper; travail à 
une pompe el. aux pompes. -rÜr, 43 tuyau. 
stock, corps de pompe". -stäng, tige’: pis- 
ton. -svängel, # balancier. -verk, fi pompe’: 
machine” hydraulique; {, m. de pompage. 

pund, -e£, -, 1. svensk vikt, se lis. 2. engelskt mynt 
livre" sterling (£). 3. ag. talent. -hufvud, F 
ganache*, se dumhufvud. -Ig, adj. 1 sms. t. ex 
6- kanon pièce" de six o. s. v. -Ing, -en, 1 
sms. t. ox. Ü-"v se föreg. 

pung, -en, -ar, bourse"; ini. poche” ; lossa (lösa) 
på aven délier les cordons de la bourse. -a!, 
intr., ut [med] payer. -djur, xotiext. marsu- 
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pungråtta —_ 
piaux. -râtta, sarigue* (opossum). -slâf, tr. 
rançonner; F filouter [de]. 

punisk, adj. punique. 

punkt, -en, -er, point; ib1. syn. article; chapitre ; 
période”; chef; centre; » för a article par 
article, ete.; på ven ponctuellement; précis[é- 
ment]; frågan står på samma demeure en- 
tière; till © och pricka de point en point; 
en (de) tout p.; känna ngt till d:o connaître 
qc à fond, F comme sa poche, sur le bout 
du doigt; tala till w parler jusqu’au bout; 
achever de parler: och därmed a F n, i, ni, 
c’est fini; c’en est (en voilà) assez: suffit. 
-eral, tr. ponctuer; marquer de points; poin- 
ter; kirurg. faire la ponction à. -ering, -en, 
ponctuation"; pointillage; kir. ponction”. -lig, 
adj. ponctuel; réglé; exact. -lighet, -en, 
ponctualité” ; régularité”; exactitude". -ligt, 
adr. ponctuellement, se to. -Vis, article par 
article, ete; par articles, ete.; de point en 
point; de tout point. 

puns, -en, -ar, # poinçon; ciselet. -a!, tr. & 
poncer. 

punsch, -en, «punch (un ut. on) suédois». 

punsiimônster, &ÿ poncis. -ning, -en, &# 1. pon- 
çage. 2.poinçonnement; travail au repoussé. 

pupill, -en, -er, 1. i ogat pupille*. 2. myndting pu- 
pille?. 

pupplia, -an, -or, chrysalide” ; nymphe”. 

pur, adj. pur [et simple]; se idel. -6, -en, -er, 
purée”. -gativ, adj. (s. -et, -), purgatif. -ism, 
-en, purisme. -Îst, -en, -er, puriste. -Itan, -en, 
-er, puritain. 

purjolök, poireau. 

purken, adj. de mauvaise humeur. -het, -en, 
mauvaise humeur. 

purpra!, tr. empourprer; colorer (nuancer) de 
pourpre. 

purpur, -n, pourpre (mi. *). -färg, [couleur” de] 
pourpre(*). -fürga!, tr. teindre en pourpre”; 
sg. empourprer. -mantel, [manteau de] pour- 
pre”. -rüd, adj. pourpre. -snäcka, pourpre”. 

purral, tr. 1. F narrs faire accroire [qe à qn]; 
det kan du = t bönder orast. à d’autres! 2. « 
upp håret ébouriffer les cheveux. 3. 4, =» 
[cill vakt) réveiller [au quart]; » ut faire 
[le] branlebas. 

puss, -en, -ar, 1. vatten laque"; mare". 2. F ryss 
baiser. -a[s]!,F [s’Jembrasser [sur les deux 
joues”). 

pussllera!, tr. pousser. -ett, pougée*. 

pussig, adj. jouffiu; bouffi. 

pust, -en, -ar, 1. naxe souffle ; in. bouffée"; rea- 
skap SOufllet. 2. ort1 soufflet. 8. möda peine’; 
suck [gros] soupir. -&l, intr. andas tungt, fimta 
souffler; ‘haleter; klagande gémir; med en pust 
souffler [på elden le feu]; = ut arv. respirer; 
reprendre haleine‘. -ande, -t, (©) ibi. (klagan) gé- 
missement{s]. 

pustel, -n, pustule*. 

putila, -an, -or, coussinet; sadeln, panneau. 
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— pâborda 

1. puts, -et, -, spratt tour; niche*. 

2. puts, -en, #5 mur. enduit (crépi). -a!, tr. 
[upp] nettoyer, se rengöra; polir; = jus 
moucher; träd, häckar Élaguer; émouder; gevär 
ete. fourbir; astiquer; skor brosser; cirer; nag- 
larna faire; A sig om ngn 8e donner un coup 
de peigne (de brosse‘); faire un bout de toi- 
lette”. 

putsiustig, adj. drôle. -het, drôlerie”. -t, adv. 
drôlement. 

putsning, -en, nettoyage, eto.; (0) se putsa. 

putt, i uttr. gå + ven F tomber dans Peau"; 
s’en aller à vau-l’eau*. -6, se puttifnask, pyre. 

puttelkrämare, porteballe (mercier). 

puttifnask, -en, -ar, F bout d'homme ; bambin. 

puttral, intr. murmurer afv. om ngt kokande : om ngn 
afvr. F bougonner. 

pygmé, -en, -er, pygméei, 

pylon, -en, -er, pylône. 

pyndare, -n,-,[balance*] romaine*. -stâng, fléau. 

pynt, -en, -ar, ; af ett land pointe*; bec de 
terre”; på en anda queue” de rat. -al, tr. 1. À, 
faire une queue de rat. 2. » på (ut) F ac- 
coutrer; F attifer; F fagoter; « sig F arv. 8e 
faire beau (belle*). 

pyr..., pyr...t. ex. les Pyrénées"; pyrite*: py- 
romètre ; pyroscope ; pyrotechnique; pyrrho- 
nien. 

pyra?, intr., ligga och  couver. 

pyramid, -en, -er, pyramide": im. if. -al, adj. 
pyramidal. -formig, adj. en [forme* de] py- 
ramide*; pyramidal. -poppel, peuplier d'Ita- 
lie". 

pyre, -t, -n, [petit] chéri: [petite] chérie". 

pys, -en, -ar, bébé; bambin; môme. 

pysa?, intr. so posa. 

pyssilla!, intr. être occupé [med de]: s'occuper 
[de], se syssla; ns om’ soigner; F être aux 
petits soins [avec qn]J; F dorloter; F câliner; 
F mettre dans du coton. -ande, -t, -Ing, -en, 
-ar, (0) petits soins pt. 

Pytagoras, npr. Pythagore. 

pyts, -en, -ar, seau. 

pytt, interÿ., jo mv, då à [ah] bah! bernique! 
par exemple! oh! que nenni (e utt. a) «1. non! 
-8, -an,-or, [petite] marguerite*; pâquerette*. 

på, prep. (adv.), van. sur (dessus): ofta à: de; 

en; dans; ivr. par; pour; avec; contre, etc. 

-aktal, tr. faire attention‘ à; prendre en con- 

sidération”, se [belakta. -betsia!, tr. brider. 

-bjudaf, tr. ordonner; enjoindre; arrêter; om 

regent afv. décréter; édicter; om omständigheter 

exiger; ib. Commander; imposer; réclamer. 

-brå?, intr., ha att = chasser (tenir) de race". 

-brüd, extra; pain en sus. -bud, arrêt ; ordon- 

nance*; injonction"; décret; édit; kyrkligt 

av mandement. -bygga?, fr. agrandir: ex- 
hausser; surélever; surhausser; (0). -byggnad, 
agrandissement; exhaussement; (6). -hylta!, 
tr. affubler de. -börda!, tr. « ngn ngt char- 
ger, taxer, accuser qn de qe; vilja «+ ngn 
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påbörja — 
att arr. faire dire à qn que ... -bürja!, tr. 
commencer; mettre en œuvre. -diktai, tr. 
a ngn ngt attribuer, imputer à tort, prêter 
qc à qn. -dragaf, tr. mettre; passer. -drag- 
ning, @) vid À af en mettant, evo. -drifvaf, tr. 
pousser; presser; “hâter ; im. aiguillonner; pi- 
quer. -drifvare, (0). -dyfla!,s-bürda. -fallande, 
adj. frappant. -finnaf, tr. s’aviser de; imagi- 
ner: trouver; inventer. 

påflig, adj. papal; du pape; ww. pontifical; vt 
sinnad papiste. 

pâfiugen, adj. impertinent; atv. familier; in- 
discret; importun; étourdi; vara = utv. se 
permettre (prendre) des privautés*. -het, -en, 
-er, impertinence*; familiarité*; indiscré- 
tion"; importunité*; étourderie*; privauté”. 

påfordrila!, tr. exiger; réclamer; demander: 
när så vs utv. au besoin; le b. échéant. -an, 
demande*. 

påfund, invention“, so pdfinna, påhitt. 

påfve, -n, påfvar, pape; souverain pontife; 
tvista om ons skägg [se] faire une querelle 
dAllemands. -döme, -t, 1. (pl. -n) papauté*. 
2. utan pi. papisme. -krona, tiare*. -makt, pou- 
voir du pape; autorité* papale. -stol, saint- 
-siège. -val, élection* d’un pape. -värdighet, 

apauté”; pontificat. 

päfvinnila, -an, -or, t. ex. An Johanna Jeanne 
la papesse. pâfvisk, adj. papiste. 

påfylllla?, tr. remplir; mea vin ouiller. 
-ning, remplissage ; mea vin Ouillage. 

påfågel, paon (0 stunt). 

påtågelslifjäder, plume* de paon. -hüna, paonne* 
(Ostumt). -tupp, se påfågel. 

påföljlande, adj. suivant. -d, résultat; consé- 
quence"; snite"; vid rv af straf sous (à) peine*. 

pâllfüra?, tr. [relcharger; rrig faire; A i räk- 
ning débiter; mettre en [ligne* de] compte; 
porter, passer en c. (au c. de). -gå!, inér. du- 
rer; avoir lieu; se passer; se poursuivre; 
être en cours [d'exécution*]; (©). -gående, 
adj. (0); under = krig pendant «. durant la 
guerre [actuelle]; en temps de guerre"; un- 
der a reparation pendant les réparations”; 
p. que le local est en réparation”; under nu 
ev riksdag pendant que le Parlement est as- 
semblé, etc.; under session au cours de la 
session ; ibi. séance tenante. -hitt, invention’ : 
in. toquade”; truc. -Milsning, visite”, se besök. 
-häng, -et, charge"; embarras; hafva « af 
être embarrassé de; F avoir sur les bras (le 
dos). -hängsen, ad). importun; à charge’. 

-€f, ar, gourdin. 

pâkalla!, fr. forara réclamer; exiger ; nödvändiggöra 
nécessiter; tilkana appeler; af behofret Ad 
arv. nécessaire. 

pâklistria!, tr. coller. -iag, collage. 

pâkiädila?, tr. habiller; [rejvêtir. -ning, ©). 
-ningsrum, vestiaire. 

pâikaytat, tr. nouer. -kaäppa’, tr. boutonner: 
agrafer. 
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— påse 
påkommlilat, intr. [sur]venir; arriver. -ande, 
adj. se förefallande; vid = sjukdom en cas de. 
påkostlla!, tr. faire les frais de; dépenser pour, 
ete. se kosta på o. bekosta. -ande, p. a. pénible; 
fatigant: ii. dur; fâcheux. 
pâkänning, ar. coup; échec; chagrin. 
Pål, npr. Paul; se Per. 
påla!, [injér. 1. garnir de pieux, de pilotis; 
piloter; «» under bâtir sur pilotis. 2. stå vid 
skampåte être exposé au pilori. 
pälagila, -an, -or, imposition* ; impôt. 
pållibro, -brygga, pont sur (de) pilotis. -bysg- 
nad, fornt. habitation" lacustre. -6, -en, -ar, 
1. # pilotis; mindre pieu; skam pilori. 2.en 
av à köttet une écharde dans la chair. 
pålitlig, adj. à qui l'on peut se fier; sur qui 
l’on peut compter; sûr; fidèle; éprouvé; å 
toute épreuve; sérieux; solide; de [tonte] 
confiance. -het, -en, (©) se föreg. ; ib1. fidélité”. 
-t, adv. fidèlement. 
pållikran, 43 déclic; sonnette; mouton. -ning, 
-ningsarbete, & pilotage; (0). -straff, empale- 
ment. -verk, [ouvrage de] pilotis; pilotage: 
ibl. palissade*. 
pålyslla?, tr. publier (crier). 
tion". 
pålägglla?, tr. 1. os. mettre, appliquer, etc. se 
lägga på. 2. sg. imposer [une tâche à qn,ere.]: 
a ngn ngt arv. charger qn de qe; om straf in- 
fliger qe à qn; tvinga astreindre qn à qc. 3. 
boskap élever. -ande, -ning, särsk. im position‘ 
[des mains*|; etjest application; infliction'; 
élève" ; élevage. 
påmind, p. a. i uttr. göra sig  hos ngn se rap- 
eler au souvenir de qn. 
påminnlla?, tr. faire [res]souvenir; rappeler [le 
8.] [à]; anmärka redire; observer; remarquer; 
avertir; sig se s. de; se rappeler; qc: 
se remettre. -else, -n, -r. [res}souvenir; var. 
nandeavertissement; anmirkniogremarque” ; Ob- 
servation”; göra rvr om rappeler, ete. se -a: 
göra wr vid présenter «1. faire des observa- 
tions” el. remarques" sur. 
pâmôünstra!, tr. À, so inmünstra. 
pânyttiüdila?, tr. régénérer; vs être régénéré: 
renaître; régénérer. -6l86, 1. reitg. régénéra- 
tion”; nouvelle naissance. 2. renaissance‘. 
pâpassiig, adj. attentif; vigilant; F qui a l’œil 
au guet; qui veille au grain; ivi. alerte. -het, 
-en, (0) atv. attention”; vigilance* ; se passa på. 
pâpeklla!, tr. i indiquer; signaler; montrer; 
attirer l’attention” sur; relever. -ning, -es, 
-ar, indication* ; (0). 
pâpälsad, p. a. emmitouflé (fourré). 
pârop, -et, appel. -a!, tr. appeler. 
1, compter sur; s'attendre à; jui. sc 
romettre de; fnensv. prévoir. 
iad, p. a. [déjà, tout] sellé. 
1. pâsle, -en, -ar, [petit] sac; sachet; pa kinder 
poche”; godet; nan nécessaire de nuit”; 
tiggarr, besace”. 


-ning, publica- 





# feminin. ? (efter s. el. adj.)maskul. och femin. !>2:3:4 after verb angifrer desa böjning. (8) värmast motsv. (0) emskritres. 
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2. påse?, tr. voir, ete. se se på. -Onde, -t, inspec- 
tion”; vue”; sändes till benäget = en circula- 
tion"; vid första At à première vue; au pre- 
mier ‘conp d'œil; à la première inspection"; ; 
de prime abord. 

påseglila!, tr. f, aborder; donner sur el. contre. 
-Ing, .J, abordage; collision". 

påsellla!, tr. [en]harnacher; mettre le harnais 
à. -ning, [en J'harnachement. 

päsig, adj. qui fait des plis (poches). -t, adv., 
sitta = faire des plis; goder. 

påsk, -en, (-er), de kristnas Pâques; jndarnes [la] 
pâque”. -afton, veille* de Pâques. -aiamm, 
agneau pascal ; sta vet la pâque*. -dag, [jour 
de] Pâques. -ferler, vacances* de Pâques. 
ou -hügtid, [fête* de] Pâques; juäarnes 


Faim [in]ir., 1 uttr. låta À donner à (faire) 
entendre [à qn]; im. afficher; faire profes- 
sion”. 

påskrift, inscription*: på växtar endossement; 
namnunderskrift Signature”; på pass Visa; på paket 
étiquette"; ir. adresse”, 

päskrifviat, tr. Ofr föreg.) inscrire; endosser; 
écrire [son nomæ=signer]; viser; étiqueter; 
få -et F avoir sur les ongles, P son paquet, 
son affaire‘; F être arrangé [comme il faut |; 
ge “et F river à qn son clou. 

päskrufval, tr. visser. 

pâsklitiden, Pâques. -vecka, semaine sainte. 

påskyndlla!, tr. activer; hâter; pousser: pres- 
ser; forcer; # ngs död avancer. -ande, -{, (©). 

påskägg, œuf[s] de Pâques. 

påssjuka, oreillons p1.; iak. atv. parotide*. 

pästruken, 1. pp. se stryka pd. 2. p. a. F pris 
de vin «. boisson’: F lancé. 

pästryklla, tr. enduire de; étendre [sur]; ap- 
pliquer; frotter avec. -ning, application"; 
ces. peinture’, 

3, I. intr. durer, se pågå; continner, se 
Jfortfara. II. tr. 1. viabiifra, forfixta soutenir ; 
défendre; maintenir; faire valoir: insister 
sur. 2. yttra dire: bestamat déclarer; assurer; 
affirmer; förmena prétendre; vouloir. -ende, -t, 
-n, 1. assertion; affirmation”; déclaration: 
allégation*; énonciation*; prétention*. 2. 
surid. recours; conclusion”. 

påstötlining, 1. eg. impulsion”; percussion". 2. 
ag. impulsion" ; avertissement; signe. -t, pp. 
(0) ibi. averti. 

pâta!, intr. fouiller dans; remuer; se peta. 

påtaglia', tr. mettre, se taga pd’ sig. -a" sig,ref. 
1. eg. se föreg. 2. ng. assumer [la responsabi- 
lité de]; prendre sur soi; avouer [la dette]. 
-lig, adj. eg. palpable (tangible): ag. évident ; 
manifeste; sensible. -ligen, adv. évidemment, 
ete.; sans aucun doute. -lighet, évidence"; (o). 
-ligt, se -ligen. 

pâtecknlia!, tr. signer; écrire, eto.; ett pass viser 
(mettre le visa sur). -ing, signature"; pa pass 
visa. 


pâtinga!, tr. demander ; bestais commander; ar- 
rêter [une chambre]. 

pâtruga!, tr. a) presser [vivement] d'accepter, 
d’acheter, ete.; b) obliger «. forcer à (de) 

rendre (adopter, eto.). 

påtrycklla?, tr. 1. og. imprimer; ett sigilt apposer. 
2. tg, afv.influencer. -ning, 1. er. impression”, se 
tryck; poussée” [des terres”]; efforts pi. [des 
vagues"]. 2. ag. pression"; im. entraînement. 

pâträffllal, tr. rencontrer; i.tomber sur; trou- 
ver; ibl. coudoyer; «vs 8e r. -ande, -t, © bl. 
rencontre“ ; découverte”. 

pâtvingal'#, tr. se pâtruga. 

pêtär, (©) encore un peu [de café], 

pâtända?, tr. allumer; ii. mettre le feu 4; em- 
braser. 

påtänkt, p. a. projeté; anquel on a pensé el. 
songé; médité. 

påverka!, tr. influencer; agir ee. influer sur: 
activer. -n, influence"; action”. 

pällvisa!, tr, indiquer; signaler. -yrka!, tr. de- 
mander; insister sur; réclamer. -yrkande, de- 
mande”. -öka!, tr. augmenter. -ökning, aug- 
mentation*. 

päll, -en, -ar, poêle [8 utt. 4] (dais). 

päls, -en, -ar, 1. på lefvande djur, se skinn; på adda 
djur fourrure”; pelisse"; på nr toison"; ge ngn 
på en F taper dessus ; in. F chapitrer qn; 
dauber qn; få på men F être chapitré 
[d’importance*]. 2. piagg pelisse; manteau 
fourré e. de fourrures". -a!, intr., = af (på) 
ngn aider qn à enlever a. ôter sa pelisse; 
a på envelopper d'une fourrure oi. pelisse; 
in. emmitoufler; habiller comme an Lapon. 
-[be]brämad, adj. bordé de fourrures”. -bräm, 
bordure“ de fourrures*. -djur, animal à four- 
rure*. -foder, fourrure". -fodrad, p. a. fourré; 
doublé de fourrure*. -handlare, marchand de 
fourrures” ; se kürsnär. -krage, collet [doublé] 
de fourrure. -müssa, bonnet fourré ; med skärm 
casquette de fourrure. -varor, fourrures*; 
pelleteries* pl. -Verk, ss. ämne fourrure"; ss. 
vara afv. pelleterie* ; se skinnuaror. 

pär, -en, -er, pair (sénateur). 

pärllla, I. -an, -or, perle"; md som a i guld 
vara frisk 8e porter comme un charme; vara 
loklig F être comme un coq en pâte’. IL! 
intr. perler; om musserande aryek pétiller. -arm- 
band, bracelet de perles. -band, se föreg. och 
-snôre. -bank, banc de perles” (es. d’huîtres 
perlières). -emo[r],-#,nacre*. -fiskare, pêcheur 
de perles”. -fiske, pêche des perles‘. -for- 
mig, adj. en forme* de perle*. -färg, -fürgad, 
adj. gris de perle”. -gryn, orge m. perlé. 
-hüna, pintade*. -mussla, huître perlière: 
moule* à perles”. -sand, sablon. -snöre, cor- 
don de perles*. -stickad, p. a. brodé de per- 
les”. -stickare, brodeur en perles”, -stickerl 
[-arbete], broderie* en perles”; ag. travail de 
bénédictin. -stil, perle”. -Barna, geogr. les îles* 
des Perles*, 


ch asplreradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Fes teknisk term. AA sjötorm. NA miflitürisk term. 


pärm — 
pärm, -en, -ar, plat; lös >» embottage; från 
w till d'un bout à Pautre. 

päron, -et, -, poire‘. -trä, [bois de] poirier. 
-vin, poiré. 

päriiskammare, chambre‘ des pairs. 
pairie”. 

pöbel, -n, populace"; bas penple. -aktig, ad). 
poissard; grossier. -aktighet, -en, grossiéreté". 
“hop, populace*; canaille*. -sprâk, langage 
poissard ei. du bas peuple. -stil, style pois- 
sard. -uttryok, expression poissarde. 


-skap, 


Q 


quatuor species, les quatre règles* [fordamen- 
tales de l’arithmétique*], 
Qvintus Curtius, npr. Quinte-Curce. 
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— ragata 

pöl, -en, -ar, I. bourbier; fondrière* ; mare". 
II. ung kudde traversin; eljest roulean (cous: 
sin). 

pölsa, -n, "hachis, se korf. 

pörte, -£, -n, ccabane finnoise>. 

pös, -et, -, på ärmar bouillon. -a?, intr. [se] 

gonfler; ss. s'enfler; houffir. -ande, p. a., -H, 

gonflé, enflé, bouffi [d'orgueil]. -ighet, -en, (©) 

ii. bouffissure”. -munk, på matsedeis soupir de 

nonne”. -ärm, manche bouffante. 


se K. 


quintila, -an, [classe* de] cinquième”. 
qvintern, -en, quine*. 
aqvintett, -en, -er, quintette*. 


R. 


R, r, -et, -, bokst. r [utt. re a. r°, utt. är]. 
rabarber, -n, rhubarbe’. -kräim, «créme de 
[tiges” de] rhubarbe” >. 

rabatt, I. -en, -, hanai. rabais (déduction); pro- 
vision remise": gifva, lämna n faire un ra- 
bais, se -era; gifva ngn så och sd star = faire 
un r. de tant à qn;'suije med au rabais. 
II. -en, -er, traag. plate-bande‘ (bordure). 
-era!, tr. rabattre [du prix]; faire un rabais. 
-ering, -en, réduction” [de prix]. 

rabbin, -en, -er, rabbin; öfver grand-rabbin. 
-lüra, rabbinisme. -8k, ad). rabbinique; de 
rabbin. -skrift, arbete ouvrage, écrit (su! écri- 
ture”) rabbinique. -skriftforskare, rabbiniste. 
-värdighet, rabbinat. 

rabbilla!, [injér. débiter [machinalement; som 
en utanlära comme une leçon apprise par 
cœur]. -ande, (0); débit machinal. 

rabies, s. rage”. 

rabulist, -en, -er, in. révolutionnaire; factieux ; 
il. radical; eng. hist. (&) Chartiste. -erl, opi- 
nions* pl. avancées «ei. it. révolutionnaires. 
-Isk, adj. se -. -lekt, adv. (0) iw. en démagogue. 
parti, parti avancé e. ivl. révolutionnaire. 

rack, -en, -ar, 1. side (@) grand traîneau [à 
quatre places]. 2. f, racage. 

1. racka, obojl. (bibi.) raca. 

2. racklla, -an, -or, chienne*. 

rackarilbyke, F racaille”, se pack o. -€ 2. -6, -en, 
-, 1. eg. écorcheur; équarisseur; maître des 
basses œuvres. 2. okvädinsora gueux: pendard ; 
FP canaille*. -kärra, charrette* [d'équaris- 
seur, etc.]. -pack, tas de gueux, «tc.; F ra- 
caille”. -tyg, diablerie” ; F misère”. 

rackllol, An, se -lande. -la!, intr. tousser et 
cracher [fort]. -lande, -t, (0) tousserie*; cra- 
chotement. 


+ feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


rad, -en, -er, 1. I rummet à) linie, bokstafsraa ligne”: 
b) anta! föremåt i rangée‘; file"; rang; en- 
filade” ; in. suite" (série"); på första men wa. 
aux premières loges. 2. i tiden suite” ; série”; 
i (då) = de suite". -a!, tr., « upp mettre sur 
une même ligne; ranger en longues files: F 
débiter; compter un à un. -band, chapelet;: 
rosaire. -era!, tr. 1. effacer; raturer; gratter. 
2. se etsa. 

raderllare, «A, -, aquafortiste. -gummæi, gomme’ 
à [effacer l’Jencre*. -iag, -en, -ar, 1. (©) effa- 
cement; konkr. rature*; grattage. 2. konst eau- 
forte". -knif, -stift, grattoir. 

radie, -n, -r, rayon. 

radikal, ad). (s.) radical. 

radiipapper, transparent: F guide-âne. -så- 
niagsmaskin, 4 semoir [pour culture*] en li- 
gnes”. -tals, -vis, adv. en (par) lignes* (files"): 
ii. ligne” après ligne‘. 

Rafael, npr.Raphaël. (r)-itisk, ad;.raphaëlesque. 

raffinad, -en, sucre raffiné. -eri, -et, -er, raffi- 
nerie”. -Ür, -en, -er, raffineur. 

raffiner|la!, tr. raffiner. -ad, ad). raffiné arv. ag 
-Ing, -en, raffinement; # raffinage. 

raffilla!, intr. (imp.), « i racler [halsen le go- 
sier). -ande, p. a. 1. om åryck o. a. qui a un 
goût piquant «1. fort; F qui vous racle le go- 
sier. 2. og. piquant; mordant; incisif. 

rafräschür, -en, -er, pulvérisateur; vaporisa- 
teur. 

rafs, -et, 1. fatras; ramas{sis]. 2. F besogne 
faite (bâclée) à la diable. -al, tr. se krafsa; 
a fram chercher à la hâte; = ifrån sig F 
bâcler; « top ramasser (réunir) à la hâte: 
ev thop, av till F bâcler; « dt sig prendre à 
toutes mains. 

ragatila, -an, -or, F [vieille] mégère*. 


efter verb augifrer dess böjning. (a) närmast motsv. (0) omskrifres. 





ragg es 
ragg, -en, poil de chèvre“. -ig, adj. à longs 
poils. 


ragilla!?, intr. marcher en chancelant; chan- 
celer; om en drucken F tituber; F faire des S. 
-ande, -f, -ing, -en, -ar, (0) ini. titubation‘. 

ragu, -en, -er, ragoût [ pd de]. 

rak, adj. vani. droit; it. direct; raide (roide); 
wa motsatsen tout le contraire ei. l'opposé; 
wa vägen tin le chemin direct, eto.; gå va 
vägen aller tout droit; falla  lärg tomber 
tout de son long; på = arm au pied levé. 

1. raklia, -an, -or, 43 râble (pique-feu). 

2. rakllai, tr. skrapa rafier (+ bort, undan); 
$ fouiller, fureter, fourgonner dans: = i el- 
den attiser le feu; tisonner; = dt sig faire 
main basse sur. 

3. raka!, tr. barber. raser; faire la barbe à; « 
sig se raser; se faire la b.; ldta « stig 8e 
faire faire la barbe. 

4. raka, intr., À i väg, dstad F détaler; F 
prendre ses jambes” à son cou ; arr. passer ra- 
pidement ( förbi); « i höjden s'élever à 
vue” d'œil; » ned dégringoler; » utför trap- 
porna at. a) descendre l'escalier F quatre à 
quatre; D) ramis tomber (rouler) de haut en 
bas. 

rakliborste, blaireau. -don, étui [à raser]. -duk, 
linge à barbe”. 

raket, -en, -er, fusée* [à signaux, à étoiles”, 
ete.]; fara af som en = are. partir comme un 
trait. -apparat, appareil à fusées” [de sau- 
vetage]. -bägare, bouquet. -hylsa, cartouche*. 
-käpp, -stång, baguette”. 

raklifat, plat (bassin) à barbe*. -knif, rasoir; 
äg homme mordant; esprit acerbe; F em- 
porte-pièce. 

, adj. tout de son long. 

rakalla!, intr. [re devenir droit; se [re dresser ; 
om frisersët hår 8e défriser. -ando, -t, (©). 

raklining, en, var, barber. barbe‘; (0). -rem, 
-strigel, cuir à rasoir. -salong, -stuga, salon 
pour la barbe (ram. de coiffure‘); fora. bou- 
tique” de barbier. 

rakt, adv. [tout] droit; iv. directement [à]; 
en droite ligne; en 1. d.; en plein [dans]. 

rakiitvâl, savon à (pour la) barbe". -vatten, eau 
chaude [pour la barbe]. 

1. ram, ad). vrai; véritable; franc; pur; på N 
prosa en bonne prose. 

2. ram, -en, -ar, infattning CAGre afv. ng.; ibt. bor- 
dure‘; châssis; inom en trång = dans d'é- 
troites limites; sätta = omkring encadrer. 

8. ram, -en, -ar, ass patte" (griffe*). 

ramillal, intr. 1. ra s’écrouler (utr. rw ned); 
crouler; s’effondrer; tomber avec fracas; 
fondre; + omkull t. par terre‘; être ren- 
versé; « utför dégringoler; = öfver ända 
culbuter. 2. skramla på a) frapper å coups 
redoublés à [une porte]; b) donner une volée 
de coups de bâton à [qn]. -ands, -£, (©) écrou- 
lement, etc. 
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— rappellbref 

ramm, -en, -ar, 4, éperon. -a!, tr. f, attaquer 
à l’éperon; donner des coups d'éperon. -el, 
ramlet, 1. fracas; bruit. 2. smörj rossée*. -far- 
tyg, bâtiment à éperon. 

ramp, -en, -ar, TAMPE" tent. o. byggn. 

ramponera!, tr. endommager; F démantibuler; 
dy iv. désemparer. 

rampris, till > à vil prix; à un prix dérisoire; 
à bas prix. 

ramslla, I. -an, -or, 14ng raa enfilade*; kyrielle* 
[de noms]. II. tr. débiter, etc. ss rabbla [upp] 

ramsvart, ad). noir comme du jais. 

rand, -en, ränder, 1. yttre kant bord ; iv1. bordure* ; 
tranche‘; lisière“; marge”; ha blå ränder 
kring ögonen avoir les yenx cernés. 2. strimma 
raie“: strie”; 1 papper Vergeure* (eu utt. u). 8. 
BF skom. trépointe*. -a!, tr. rayer, etc. -An- 
märkning, note marginale; glose*. -as!, dep. 
[commencer à] paraître; poindre. -ig, adj. 
rayé; strié; om papper Vergé. 

rang, -en, rang; ft. classe; grade; ordre; 
hafva framför avoir la préséance (le pas) 
sur. 

rangerila!, tr. [ar ranger, se ordna; #3 manœu- 
vrer. -Ad, p. a. rangé om nga el. ngt. “are, -n,-, 
2 manœuvre. -bangärd, gare” de formation” 
el. de garage. -signal, {signal de manœuvre*. 

ranglig, adj. dégingandé. 

ranglilista, se -rulla, -ordning, ‘hiérarchie*. 
-ruila, (2) annuaire militaire. -sjuk, avide de 
distinctions sociales; jaloux de la présé- 
ance. -sjuka, se föreg. ; id. ambition déme- 
surée. -skepp, .j, vaisseau de ligne”. -skilinad, 
distinction” de rang. -strid, -tvist, dispute“ 
el. débats bi. sur la préséance. 

rank, adj. fy jaloux. -a, I. -an, -or, sarment. 
IL.! intr. vaciller, se -ig ; rida « F aller (mon- 
ter) à dada. -ig, adj. mal affermi el. assuré ; 
vacillant. -växt, plante grimpante e. sarmen- 
teuse. é 

rannsaklia!, I. tr. sonder; scruter; examiner: 
approfondir; rechercher. II. intr. lagt.  $ 
ett mål instruire; informer; connaître d'une 
cause el. affaire. -An, se -ning. “Are, -n, -, SCTU- 
tateur. -ning, -en, -ar, recherche"; jurid. in- 
struction"; information"; anställa = atv. in- 
former; i brottmål instruire. 

ranasakningsiIdomare, juge d'instruction” ; juge 
instructeur. -fânge, prévenu, -e* ; inculpé, -e° : 
détenu, -e* dans une prison préventive. 
-häkte, prison préventive; maison‘ d'arrêt. 

ranson, -en, -er, 1. ration"; på half à la 
demi-ration. 2. lösepenning ranÇon*. 

1. rapp, -et, 1. (pl. uka) coup [sec]. 2. utan pi. 
i [röda] vet à l'instant; tout à l'heure‘; en 
(dans) un moment. 

2. rapp, adj. alerte; preste (leste); expéditif. 

rappa!, tr. 1. w [på] battre [F comme plâtre]. 
2. #3 mur. [rejcrépir; ravaler; yrof= ‘hour- 
der; iv1. plâtrer. 

rappellbref, diplom. lettres” pi. de rappel. 


ch aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Ces teknisk term. de sjöterm. X militürisk term. 


rapphöna — 

rapphöna, 1. perdrix* [grise «1. des champs]; 
tung  perdreau. 2. âraon F sapin. 

rapphöns, se föreg. "hund, chien d’arrêt «1. cou- 
chant; ofta engelska termer (släthärig) pointer ; läng- 
bårig setter. -kull, couvée” de perdrix*. -unge, 
perdreau. 

rappning, -en, -ar, 2 [rejcrépissage: ravale- 
ment; crépi; grof= “hourdage; ini. plâtrage. 

rapport, -en, -er, rapport sfr. förbindelse : ibt. bul- 
letin. -era!, tr. rapporter; = sig sjuk utv. 8e 
déclarer (r. qu'on est) malade. -br, -en, -er, 
rapporteur. 

raps, -at, -en, colza. -kaka, tourteau de colsa. 

rapsodi, -en, -er, rapsodie”. 

rapsolja, huile* de colza «a. de X navette’. 

raptus, [en], accès; ini. bouffée”. 

rar, ad). 1. saiisynt rare. 2. fortrafsig excellent; 
exquis; charmant; délicieux. -itet, -en, -en, 
rareté" ; mi. curiosité*. 

1. ras, -en, -er, race” ; af god = de [bonne] r. 

2. ras, -et, -, 1. nedäragande éboulement ; [é Jcrou- 
lement: effondrement; éboulis. 9. yster lek 
jeu folâtre; folâtrerie[s]". 8. vinaarnas  dé- 
chaînement. -a!, intr. 1. störta in, nedrv [8'é-] 
crouler; s'ébouler; s'effondrer. 2. ag. a) af 
yster munterhet folåtrer; b) om ngn, storm, baf, krig, 
pest o. 4. faire rage”; om elementen 88 déchaî- 
ner; iv. 86vir; uf a) om ungdom jeter sa 
gourme (son feu); b) stillas, sluta s’apaiser; 
cesser; finir. -ande, I. adj. 1 alim. (fr föreg.) fu- 
rieux; en rage", fureur“ ol. furie*; ytterst F 
enragé; furibond; vanvettig forcené; fréné- 
tique; ona exaspéré ; ‘hors de soi. 2. galen, orätt 
absurde. IL adv. 1. galet de travers; à l’en- 
vers; à rebours. 2. sfrermättan F furioeusement ; 
excessivement; à l’excès. 

rasblandning, croisement [des races“]; ini. mé- 
tissage, 

rasora!, tr. raser (démolir). 

» raseri, -et, fureur; furie*; rage"; frénésie"; 
fougue; déchaînement; råka 5 « entrer en 
fureur” «1. furie” eto.; enrager; se déchaîner. 

rasering, -en, (0) rasement (démolition*). 

rash, ink. roséole* fébrile. 

rasibus, adv. F à plate couture, se alldeles. 

rask, adj. 1. snabb, finx alerte; vif; éveillé; 
leste; expéditif; allègre. 2. frisk och kry bien 
portant; F gaillard ; tifsxranig vigoureux; frisk 
och = frais et dispos; « âlderdom verte“. 8. 
beslutsam résolu; kack “hardi; intrépide; for 
prompt [à]. -a!, infr., « pd’ se dépêcher. 
“het, -en, Gr -), vivacité; agilité*; prompti- 
tude*; rapidité”; vigueur”; verdeur”; ‘har- 
diesse”; activité”. -t, adv. vivement; leste- 
ment, ete; résolument; rondement; rapide- 
ment; avec vivacité”, eto.; bon train. 

rasp, -en, -ar, râpe”. -a!, I. tr. râper. IL intr. 
om penna Crier;  thop griffonner. -ande, -t, 
-ning, -en, râpage. 

rassel, rasslet, 1. oruit [de chaînes” |; bruisse- 
ment [de feuilles*]; cliquetis [d’armes*]; 
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fracas; retentissement. 2. skrap F drogue”; 
F camelote*. 

rassilla!, intr. faire du bruit; faire entendre 
un bruit [de chaînes” |; retentir. -ande, -t, s 
rassel o. föreg. 

rast, -en, -er, hvila TePOB; hvilostuna temps d’ar- 
rêt; pause"; X "halte"; skolt. récréation”; ni. 
séjour; relâche; ingen = eller ro ni trêve’ 
(el. cesse*) ni repos. -al, intr. se reposer; 
faire tréve"; X faire halte"; skott. entrer, être 
en récréation” ; in. prendre du repos; séjour- 
ner. -feldag, jour de repos, "halte", eto. “les, 
adj. infatigable, se outtröttlig; continulel|; 
sans relâche, etc. -löshet, -en, ardeur* infati- 
gable; activité continuelle. -lüst, adv. sans 
relâche, eto. se >. -Ställe, halte”; station’. 
«timme, skott. [heure* de] récréation“; eljest 
b. de repos. ° 

rasviil, ad. F évaporé; étourdi; d’une gaîté 
folle. 

ratal, tr. dédaigner; rebuter; refuser; faire 
fi de. 

ratificerilai, tr. ratifier. -ande, -t, -ing, -en, rati- 
fication”. 

ration, -en, -er, ration". -alism, -en, rations- 
lisme. -alist, -en, -er, -alistisk, ad). rationa- 
liste. -ell, adj. rationnel. -ellt, adv. ration- 
pellement. 

ratt, -en, -ar, À, roue‘ [de gouvernail]. 

reagens, -et, -ier, réactif. reagera!, réagir. 

reaktion, -en, -er, réaction”, -är, adj. (s. -es, 
-er), réactionnaire, 

real, ad). im. réel; actuel: matériel; sarsk. (fr 
följ. sms.) (8) moderne el. ini. professionnel un 
skillnad fr. Classique, t. ex. études* profession- 
nelles. -afdolning, &) section” (division) mo- 
derne, spéciale «1. des sciences". -bildaing, 
éducation* professionnelle; enseignement 
spécial, pratique «.- moderne. -encykiepeéi, 
encyclopédie* [universelle]. 

roalisilation, «en, L.rorverkliganaeréalisation*. 2. 
band. liquidation”. -era!, tr. réaliser ; nana. li- 
quider. -ering, -en, se -ation. - 

realllism, en, réalisme. -ist, -en, -er, 1. nios. ré- 
aliste. 2. soit. élève de la section (division) 
spéciale «. des sciences". -istisk, adj. réaliste. 
-Itet, -en, -er, réalité”. -KIass, ce -a/delning. 
-lexikon, encyclopédie". -linie, se -a fdelning. 
-läroverk, «lycée réal» [sans langues mor- 
tes]. -undervisning, enseignement secondaire 
pratique (moderne), spécial «a. professionnel. 
-votenskap, science positive. 

Rebecka, npr. Rébecca*. 

rebell, -en, -er, rebelle: insurgé. 

recensilent, «en, wer, critique. -eral, tr. criti- 
quer; faire un (le) compte rendu de: rendre 
compte de. -lon, -en, -er, critique" ; compte 
rendu. 

recept, -ef, -[er], 1 am. recette"; lakares ordon- 
nance" (prescription*; formule*). 

reception, -en, -er, réception*. 
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rocess, -en, -er, TeCés el. TOCEZ. 

recett, -en, -er, recette”; bénéfice. -spektakel, 
représentation” à bénéfice (au b. de qn). -ta- 
gare, -tagerska, bénéficiaire. : 

reci div, -et, -[er], rechute" ; i brott récidive" ; få 
ett  avoir une rechute. 

recipillent, en, ver, 1. candidat; aspirant (nou- 
veau membre); eg. récipiendaire. 2. tj réci- 
pient; m. réservoir; cloche“; ballon. -era!, 
I. tr. recevoir; admettre. II. intr. «1. -6ras, 
être reçu «ti. admis. 

reciprocitet, -en, réciprocité”. 

recitilativ, et, -, récitatif. -eral, tr. réciter; iv. 
débiter. -erande, -t, -ering, -en, récitation". 

1. reda, -1, eg. ordre; clarté”; (0); det är ingen 
a med h. on ne peut pas compter sur lui; il 
n’a pas d'esprit de suite"; il manque de 
suite", ew.; det är « i hs framställning son 
exposition" est claire; il s'exprime avec 
clarté* «1. netteté”; bringa = uti mettre de 
l'ordre dans; 1 ngt trasstigt débrouiller; fé 
på i alm. [rejtrouver; F mettre la main sur; 
ii. découvrir; F déterrer; éclaircir; démêler; 
débrouiller; fa vou savoir [le fin mot de]; for. 
stå comprendre; göra = für rendre compte 
de; göra sig für se r. c. de; s'expliquer; 
hafva = på a) ordning, se nodan hålla pd, à); 
D) kännedom savoir; être au fait «. au courant 
de; ha À pd sig förstå sig på 8'y entendre; sa- 
voir ce qu'on (il) fait, dit, eto.; hålla w pd, 
A) se efer surveiller; håla i styr tenir en bride"; 
b) kännedom retenir; taga pd se ofvan få pd. 

2. reda, ovsji. ad)., à  penningar en espèces* 
[sonnantes]; en numéraire. 

8. redila?, tr., — [ut] eg. démêler [du fil, eto.]; 
mera allm. débrouiller; élucider [une question |; 
bereda préparer; faire; kokk. lier; (fy se utrusta ; 
a ffrån sig se débarrasser de; relancer; 
F rabattre le caquet de: = in distribuer; 
till préparer; apprêter. -a? sig, refl. 1. om ngo 
se tirer d'affaire’ (d’une difficulté); sortir 
[d’embarras |; se débrouiller; F être débrouil- 
lard: s’en tirer [à grand’peine*]. 2. om ngt 
s'éclaircir; se démôêler; s’élucider; se dé- 
brouiller. 3. « till se préparer à (pour), se 
laga [sig till]. 

redaktion, -en, -e7, redigering och konkret, personal 
rédaction. 

rodaktions!ibyrä, [bureau de la] rédaction. -se- 
kretorare, secrétaire de la rédaction. 

redaktilris, «br, wen, -er, rédactrice”, -enr. 

redan, adv. déjà; mi. dès; encore. 

redilande, «ti, (©) débrouillement. -are, -n, -, À, 
armateur; propriétaire de (du, d’un) navire. 

redbar, ad). intègre; probe; droit; honnête; 
loyal; de bonne foi; solide; iv. rond en af- 
faires”. -het, -en, intégrité‘; probité”; droi- 
ture”; honnêteté”; loyauté”; bonne foi; soli- 
dité*. -t, adv. loyalement, ete. 

redd, -en, -er, À, rade"; ii. bassin [d’un port]; 
inre a darse*; yttre & avant-port. 


rederi, -et, -er, I, [opération* d’Jarmement; 
commerce d’armateur; waffär [maison* d’]- 
armateur(s]. -affär, se föreg. -bolag, compagnie® 
d’armateurs. 

redig, adj. clair [et net]; lucide; distinct; pd 
fot [sur une base] solide; sérieux. 

redigera!, tr. rédiger; écrire; ngn gr libeller. 

rediglihet, en, clarté” [et netteté” ]; lucidité”. 
«et, adv. clairement; distinctement; se ufr. 
duktigt. 

redilg, adj. probe, se redbar. -hot, -en,probité* ; 
se redbarhet. 

redibs, adj. 1. f, désemparé ; hors de combat; 
t nt tillstånd arr. in. démantelé; försätta i 
mt skick, göra, skjuta À désemparer ; mettre 
“hors de combat. 2. aruexen ivre-mort. 

redo, prea. adj. prêt, préparé [à]; göra sig 
till se préparer, se tenir prêt à, pour. -bogen, 
adj. prêt, vinig disposé [à]. -bogenhet, -en, 
disposition[s]". -güra, intr., für ngt rendre 
[à qn] compte de qc; int. faire un rapport 
sur qC; retracer qc; exposer qc. -gbrare, 
comptable. -gôrelse, »n, wr, compte rendu; 
rapport; exposé; bulletin. -visal, tr., « för 
rendre compte de; ad dont il est (a été) 
rendu compte; justifié. -visning, -en, -ar, 
reddition* de compte; ce. rendu; comptabi- 
lité*; im. versement d’une somme dont on 
est comptable; lämna = se -visa. -visnings- 
skyldig, ad. comptable. -visningsskyidighet, 
comptabilité*. 

redskap, -ef, -, instrument arv. fg.; verktyg Outil ; 
engin; kollertive outillage ; attirail ; ustensiles 
pi. -Slvagn, fourgon à outils. 

reducer!ilal, tr. réduire. -bar, adj. réductible. 

reduktion, -en, -er, réduction‘. -sjugn, #ÿ four- 
neau réducteur. 

redutt, -en, -er, X redoute”. 

reell, adj. 1 friare bet. solide; bon; eg. réel. -t, 
adr. solidement (bien). 

1. ref, -ven, -var, 1. met ligne* [à pêcher]. 
2. gmit mått (8) corde"; eg. = 29°,6007. 

2. rof, -vet, -, 1. i sjön récif; banc de pierres”. 
2. so -ben. 8. se “va, 8. 4. & sogel TiS [de 
voile*]. 5. buk tranchées” p1.; colique”. 
ben, côte”. -bensspjäil, carré de porc. 

referllat, met, -, compte rendu; rapport: résu- 
mé; analyse”. -endarie, -n, -r, [conseiller] 
référendaire. -6n8, -en, -er, renseignement; 
référence”. -ensbok, ouvrage à consulter (dic- 
tionnaire, etc.). "OR, -en, -er, tiäningsv repor- 
ter (r höres); eljest rapporteur. -eral, tr. rap- 
porter; analyser; rendre compte de; faire un 
compte rendu de; faire un (le) rapport sur. 

reffilla, I. s. -an, -or, + cannelure" ; X rayure‘. 
II.! tr. $$ canneler; X rayer. -Ing, -en, -ar, 
se -a I. 

reflekterlla!, I. tr. refléter; réfléchir; vi. réver- 
bérer. II. intr. 1. réfléchir [öfver sur]. 2. :i 
annons de som rw (nde) härpå torde vända 
sig till N. [prière* de] s'adresser à N. 


Ph aspiroradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Fes) teknisk term. NN sjöterm. X militürisk term. 
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reflektor, -en, -er, dä réflecteur. 

reflex, -en, -er, reflet. -lon, -en, -er, réflexion”; 
eg. äfv. réverbération" ; verna göra sig själfva 
tout commentaire est superflu. 

roflexionsiispegel, miroir réflecteur. 
angle de réflexion". 

roflexiliv, adj. réfléchi. -rürelse, action‘ (mou- 
vement) reflexe. 

1. reform (ref-orm), -en, -ar, x. dartre* (her- 
pès). 

2. reform (- -'), -en, -er, réforme. -ation, -en, 
-en, réformation* ; réforme”. -ationsfest, fête" 
de la Réformation*. -ator, -n, -er, réforma- 
teur. -dräkt, costume rationnel. -era!, tr. ré- 
former. -ert, p. a. (s. jréformé. -fiende,ennemi 
des réformes“. -fbrsiag, projet de réforme*. 
-vän, ami, -e” de la (d’une) réforme, des ré- 
formes", eto.; arv. réformiste. -väniig, adj. fa- 
vorable à la (à une) réforme. 

refraktionsvinkel, angle de réfraction. 

refräng, -en, -er, refrain. 

1. refvila, -an, -or, spricka fente‘; crevasse*; ag. 
plaie” (abus). 

2. refvila, -an, -or, bot. sarment (vin). 

8. refva!, tr. 1. .f, prendre un («. des) ris. 2. 
landtm. Cadastrer (arpenter). 

retilvel, -veln, -lar, banc [de sable]; dune*. 

refvig, adj. bot. sarmenteux. 

regal, I. adj. «à la nomination du roi». II. 
-en, rer, 1. i orgel régale. 2, 2 bortr. kast 
rang; sätta tréteau. 3. se följ. -6, -et, [er], 
droit régalien; régale”; posta. monopole 
postal. -eral, tr. régaler [de]. -ier, pl. in- 
signes pi. royaux el. de la royanté; ornements 
royaux. 

1. regel, -n, reglar, $i verrou; targette*. 

2. regel, -n, regler, règle* ; ini. norme‘. -bindaf, 
tr. assujettir aux (à certaines) règles; réglé. 
-bunden, 1. pp. af föreg. 2. p. a. régulier; réglé; 
ordinaire. -bundenhet, régularité”. -bundet, 
adv. régulièrement; avec régularité*. -lös, ad. 
irrégulier; mi. anomal. -löshet, irrégularité*. 
-mässig, adj. régulier ; réglé; in. méthodique; 
se jämn. -mässighet, régularité” ; in. méthode”, 
-rät, so -bunden. -rätt, I. adj. régulier; cor- 
rect; normal. II. adv. régulièrement etc. 

regemente, -£, -n, 1. X régiment. 2. regering 
gouvernement; ii. sceptre; föra ett strängt 
Av üfr. F commander à la baguette. 

regementsiladjutant, X capitaine adjutant-ma- 
jor. -chef, colonel commandant. -fürändring, 
changement de gouvernement, de système; 
iv. révolution”. -Kassa, caisse” régimentaire. 
-iäkare, [médecin, m.chirurgien] major. -mu- 
sik, musique” militaire «1. de régiment. -mö- 
te, rassemblement régimentaire. -officer, offi- 
cier supérieur. -pastor, aumônier d’un régi- 
ment. -skrifvare, comptable d’un r. -trumsia- 
gare, tambour-major. -väbel, fourrier; vague- 
mestre. 

Regensburg, npr. Ratisbonne*. 


-vinkel, 


regent, -en, -er, [prince] régent ; ini. monarque; 
souverain. -inna, -an, -or, régente*. -skap, 
-el, régence”. 

regerlla!, I. intr. 1. régner sur; gouverner; ven 
förbärskande afr. prédominer. 2. F föra väsen faire 
du tapage; crier; a» med armar och ben se 
démener; 8e débattre. II. tr. gouverner; ré- 
gir; dominer; ad af högmod ar. rempli 
d’orgueil. -ande, p. a. régnant. -as!, être do- 
miné [par]; être l’esclave de. -ing, -en, -ar, 
gouvernement; regeringstid règne; förmyndar- 
a régence"; föra even gouverner; tillträda 
ven monter sur le trône; prendre les rênes’ 
du gouvernement. 

regeringsiibeslut, arrêté du gouvernement. 
-bürda, fardeau «. poids du g. -fientiig, adj. 
ennemi du g. -form, 1.1 aum. forme“ du (de) g. 
2. grundlag, författning Constitution‘. -konst, art 
de gouverner; politique*. -krets, 1. sphère 
gouvernementale. 2. landområde régence” ; dis- 
trict. -lös, ady.anarchique. -Iüshet, anarchie*. 
-Oms0rg, souci (soin) du g.; affaire‘ d’État. 
parti, parti du g. e. gouvernemental. -sy- 
stem, -sätt, [système de] g.; s. et. régime 
gouvernemental. -tümmar, rênes” du g. el. de 
l'État. -vüniig, ami du g.; ministériel. -êr, 
année“ de (de son) règne. -ärende. affaire’ 
d'État. 

regi[e], -en, -er, teat. régie. 

region, -en, -er, région"; 1 allm. bet. sphère”. 

regissör, -en, -er, teat. régisseur. 

register, registret, -, registre; förteckning afv. in- 
dex; table" [des matières]. -ton, f, tonneau 
de registre. 

rogistrilator, nn, ver, archiviste; cregistra- 
teur>. -atur, -et, -, registre[s]. -era!, tr., is 
enregistrer; mettre au rôle (sur un registre). 
-erande, I. p. a. enregistreur. II. -t, -Ing, -es, 
enregistrement, -ingsapparat, appareil en- 
registreur. 

regia', tr. pousser le verrou; fermer au v.: 
verrouiller. 

reglementilarisk, adj. réglementaire. -8, -t,-n, 
règlement. -eral, tr. réglementer. -ering, -ex, 
réglementation*, 

reglerlla!, tr. régler; i. régulariser; fixer; » 
ordna. -ing, -en, règlement; iw. régularisa- 
tion”; fixation* ; liquidation”. 

regn, -et, -, pluie* atv. tg. -al, intr. (opers.) 
pleuvoir; det ar atv. il tombe de l’eau‘; 
låtsa som det mr faire comme si de rien 
n'était. -ande, -t, (©) pluie‘. -by, ; grain; 
eljest Av med snö giboulée” ; bällregn averse’. 
-bâge, arc-en-ciel; iv. iris. -dag, jour de 
pluie”. -diger, adj. chargé de pluie*; qui 
amène la pluie; pluvieux. -droppe, gontte* 
de pluie‘. -dusch, douche* en pluie*. -dusk, 
bruine*. -ig, adj. pluvieux; de[s] pluie[s]'. 
-Kappa, imperméable; water-proof; caout- 
chouc; mac-intosh; capote”. -lik, adj. plu- 
vieux; det ser at ut le temps est à la (me- 
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nace de) pluie”. -lös, sans pluie”; sec. -mask, 
ver de terre”; lombric. -moln, nuage chargé 
de pluie. -mängd, quantité" de pluie* ei. 
d’eau tombée. -mätars, pluviomètre. -rock, se 
-kappa. -sjuk, adj. pluvieux; à l’eau“. -skur, 
ondée” ; averse”. -skärm, 1. parapluie. 2. abri 
contre la pluie. -stänka, i uttr. det ver il 
tombe quelques gouttes” [de pluie*] -tid, 
saison” pluvieuse* «. des pluies”, -tät, adj. 
imperméable [à la pluie]. -vatten, eau plu- 
viale. -väder, temps pluvieux; (0); pluies‘ pi. 

regress, -en, 1. se tillbakagång; vara pd n ré- 
trograder. 2. juria. recours. -talan, recours ; 
anställa x mot exercer un r. contre. 

regula de tri, aritm. règle“ de trois. 

reguillator, on, rer, régulateur. -lär, adj. ré- 
gulier. 

rekapitulerila!, I. tr. récapituler. II. intr. X 
se rengager. “ing, -en, -ar, récapitulation*. 

rekiam, -en, -er, réclame‘; iv. boniment. -a- 
tion, -en, -er, réclamation"; in. répétition‘; 
>< rengagement. -era!, tr. réclamer; répéter. 

rekognoscerlla!, [in }r. X faire une reconnais- 
sance; aller à la découverte; reconnaître 
(éclairer); « terrängen 6. sa marche; s'é.; 
fig. tâter ei. sonder le terrain. -ing, -en, -ar, 
>< reconnaissance”. -Ingsfartyg, j, éclaireur. 
-Ingstrupp, X éclaireurs pl. 

rekommendation, -en, -er, recommandation; 
postv. afv. enregistrement. 

rekommendationsilafgift, droit dé recommanda- 
tion” «. d'enregistrement. -bref, -skrifvelse, 
lettre” de r. a. d’introduction*. | 

rekommendera!, ir. andefalla recommander; postv. 
afv. enregistrer; charger; sig 8e r.; taga 
afsked prendre congé; faire ses adieux; dire 
au revoir. 

rokonventionstalan, demande (action) reconven- 
tionnelle; contre-assignation*. 

rekrellationsresa, voyage d'agrément e. de ré- 
création”. -era! sig, refl. se récréer; F se 
refaire. 

rekryt, -en, -er, X recrue”. -eral, tr. recruter. 
-Oring, -en, -ar, recrutement. 

rektangllel, -e/n, -lar, rectangle. -ulär, adj.rec- 
tangulaire. 

rektificerila!, tr. kem. ete. rectifier. -Ing, -en, rec- 
tification*. 

rektor, -n, -er, för universitet reCtOUr; für alim. läro: 
verk proviseur [de lycée]; im. principal [de 
collè ge]; för privatskolor directeur. -At, -ef, [er], 
se föreg. rectorat; (0). -sjämbete, via univ. recto- 
rat; eljest (0). 

rekviem, -et, -, mus. Tequiem. 

rekvirera!, ir. hand. commander; mera allm. r'e- 
quérir; X réquisitionner; mettre en réquisi- 
tion”. 

rekvisilita, pl. i sum. accessoires pi. [de théåtre]; 
tout ce qu’il faut [pour qe]. -tion, -en, -er, 
>< réquisition‘; hand. commande*. 

rekyl, -en, -er, X recul. -era!, intr. reculer. 
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relalltera!, tr. relater; rapporter; faire le récit, 
la relation de. -terande, -t, (©) so fo. -tion, 
en, -er, relation” atr. förbindelse. -tiv, adj. (8. 
-et, -er) relatif, 

relegllation, -en, -er, renvoi (expulsion‘). -era!, 
tr. renvoyer [d’une école, eto.]. 

rellef, -en, -er, relief urv. tg. 

religion, -en, -er, religion” ; avs arr. religieux. 

religionsilbrott, crime e. délit contre la reli- 
gion. -fred, paix" religieuse. -frihet, liberté 
religieuse «1. des cultes. -fürakt, mépris de la 
religion; iw. irréligion”. -füraktare, contemp- 
teur de la r.; homme irréligieux. -förföljelse, 
persécution* [religieuse]. -fbrvant, co-reli- 
gionnaire. -grubbel, préoccupation religieuse. 
“hat, haïine* r. 1. de la religion". -historia, 
histoire” des religions”. -krig, guerre” de re- 
ligion‘. -fära, doetrine religieuse : iv. dogme; 
science" de la religion. -lärare, (n)aumônier; 
&. -nit, zèle religieux. -sak, affaire‘ de reli- 
gion*. -Stiftare, fondateur d’une r. -stridig- 
het, querelle“ religieuse. -svärmare, ib. mys- 
tique; vi. fanatique. -svärmeri, iv. mysti- 
cisme; fanatisme; exaltation* religieuse. 
System, système religieux. -tvist, querelle 
religieuse ; controverse” ; polémique*. -tvång, 
intolérance* [religieuse]; contrainte* dans 
l'exercice de la religion. -undervisning, in- 
struction religieuse; enseignement religieux. 
-öfning, exercice de piété” «. du culte; fri 
liberté” des cultes. 

religillositet, «en, piété”. -Gs, pieux; religieux; 
dévot; de dévotion"; de religion”. 

relik, -en, -er, relique*. -skrin, châsse* ; reli- 
quaire. 

reling, -en, -ar, I, lisse’ [de bastingage |; [vi-] 
bord; muraille”. 

rem, -men, -mar, i allm. o. Éÿ courroie’ [de cuir, 
de transmission" ]; sursk., smal lanière* ; gordeirv 
sangle* ; barre, brôüstre pa sele bricole”. 

remingtongevär, X [fusil] remington. 

remiss, -en, -er, 1. penningerv remise”; försändelse 
envoi. 2. forvaitn., jurid., polit. TENVOi. -A, -an, 
-OT, se föreg. 1. -debatt, (2) discussion” de l'a- 
dresse“ el. du message. -handiing, acte de 
renvoi. 

remittera!, tr. bana. remettre; förvaltn. ajourner; 
renvoyer [pour rapport]. 

rermmare, -7, -, 1. verre à vin du Rhin (verre 
vert). 2. f, balise” à baril (1 stumt). 

remnlla, I. -an, -or, fente‘; crevasse*; i mur 
lézarde*. IT! intr. se fendre; se crevasser:; 
se lézarder; s’entr'ouvrir. -ande, -t, (0). 

remont, -en, -er, X [cheval de] remonte‘. -de- 
pot, dépôt de remonte*. -era!, tr. remonter. 
-ering, -en, remonte”. -häst, se -. -müte, ras- 
semblement de r. 

remontoarur, [montre* à | remontoir. 

remsia, -an, -or, i alim. bande”; isht tyg ruban. 

remtyg, # courroies“ pi. ; I buffleterie” ; four- 

piment. 


ren == 


1. ren, -en, -ar, zool. renne. 

2. ren, -en, -ar, kant bord; lisière”, 

3. ren, adv. se redan. 

4. ren, adj. snygg PIOpre; oförvitlig, ogrumlad, klar, 
oförfalskad etc. PUT äfv. relig.: oafkortad Net; kysk 
chaste; obegagnad, oupptagen blanc; göra = eg. 
nettoyer; récurer; hela, bota guérir; relig. puri- 
fier; rendre pur; göra mt hus faire table 
rase; mt spel franc jeu; a förlust perte 
sèche; pure perte; tvätta a débarbouiller. 
al, tr. purifier; rengöra nettoyer; befria débar- 
rasser; 43 kem. ete. clarifier; [dJépurer; pur- 
ger; från smitta désinfecter; gm destillering recti- 
fier; «dt svafvel fleur" de soufre; s. sublimé. 
-ande, I. p. a. (0) im. ir. dépuratif; for sår ab- 
stergent. II. -t, ©) purification‘; [d Jépura- 
tion”, eto. 

render|la!, tr. rendre; rapporter. -ande, p. a. 
se föreg. ; lucratif; rémunérateur. 

renegat, -en, -er, renégat; friare apostat. 

renett, -en, -er, -Upple, [pomme* de] reinette*. 

rengôrila?, tr. 1 anm. nettoyer; syn. ibi. [ré ]curer; 
décrotter; décrasser; déterger. -Ing, -en, 
nettoyage; [réjcurage, ete. 

ronhet, -en, pureté* [de cœur, ete.]. 

renhjärtad, au (qui a le) cœur pur. 

renhud, peau* de renne. 

renhållning, balayage [des rues*]; nettoyage: 
af klosett Vidange”. 

renhållningslihjon, -kari, vidangeur. -verk, ser- 
vice des vidanges*. 

renhâr, poil de renne. 

renhërig, adj. honnête; pur; irréprochable. 

rening, -en, -ar, purification” ; iti.[d Jépuration’ ; 
désinfection" ; rectification". 

renkalf, faon (0 stumt) du renne. 

renkio[r], reine-claude”*. 

renlike, femelle* dn renne*; r. f. -kôtt,[viande* 
(chair*) de] renne. -laf,lichen (chen utt. kèn’) 
des rennes. 

ren|liefnad, vie pure; pureté” ; in. continence*. 
-lig, adj. propre. -Hghot, -en, propreté*. -lä- 
rig, adj. orthodoxe. -lürlighet,-en,orthodoxie*. 

roniimjölk, lait de renne. -mossa, mousse" de 
renne; lichen des rennes. 

renodling, culture” pure [de bactéries*]. 

renommilé, réputation“; känna ngn par av de r. 
-erad, p. a. de bonne r. (väl «); renommé. 

r'enons, prea. adj. oböjl., à court [de]; à sec; dé- 
pourvu [de]; i kortspel vara & i avoir renonce* 
à el. en; göra sig À se följ. -6ra! Sig, refl. i kort- 
spel 8e faire une renonce [à et. en). 

renost, cfromage de rennes». 

renover|la!, tr. restaurer; remettre à neuf; re- 
nouveler. -ering, -er, restauration”; remise” 
à neuf; renouvellement; iv. réfection’. -6- 
ringsarbeten, pl. travaux pi. de restauration”. 

renoxe, renne [mâle]. 

rensila!, tr. i alm. nettoyer, se rengöra, rena; 
göra fri débarrasser; bar, ärter trier: éCosser; sua 
vanner; frukter, grönsaker éplucher; från frö égre- 
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ner; fr. ogräs SarCler; skog essarter; träd éla- 
guer; émonder; fr. grus, skräp, sten déblayer; 
fisk, fågel vider; öron, tänder, en brunn, bamn, kanal! 
curer; magen purger (déterger); débarrasser; 
ov hafvet från sjöröfvare balayer la mer [de 
pirates]; « luften purifier Pair; = bort dé- 
barrasser [de]; » upp en brunn o. 4. Curer. 
-ande, -t£, nettoyage, etc. -are, -n, -, nettoyeur, 
ete. "bräde, volet. 

rensk, adj. du Rhin; rhénan. 

renskinn{späls], fourrure‘ de renne. 

ronskrifning, copie“; mise” au net; (6). 

renskrifvilat, tr. copier; mettre, écrire au net: 
transcrire. -are, copiste. 

renilskura!, tr. récurer; laver à grande eau. 
-Skülja, rincer; laver; curer. 

rensning, -en, -ar, i alim. nettoyage; syn. ibl. (se 
rensa) triage; vannage; épluchage ; sarclage; 
curage; (0). 

renlisopa!, tr. balayer; débarrasser complète- 
ment. -spola!, nettoyer [à fond). 

renstek, 1. eg. cuissot de renne. 2. xoxx. rôti de 
renne. 

rent, adv. snyggt proprement ete. se 4. ren; kyskt, 
ostrafigt purement; tyaligt distinctement; nette- 
ment; clairement; sans faire de fautes’; 
sjunga (spela) w chanter (jouer) juste : skrif- 
va a mettre au net, se renskrifva; lefva 
a mener une vie pure; af tout à fait; 
entièrement; absolument; purement: tout 
simplement; positivement; parfaitement: « 
ut tout net; sans ambages «1. détours; [clair 
ét] net; tala « ut parler franc{hement]: 
trancher net «1. le mot; dire tout net, en bon 
français; « ut sagdt à franchement parler; 
à parler net ei. franc. 

rentjur, mâle du renne: r. m, 

rontryck, e1. ct ark bortr. bonne feuille. 

rentunga, langue” de renne. 

renitvagning, ngos ablution"; nets lavage. -två?, 
laver: nig. atv. blanchir. 

renässans, -en, -stil, [style] renaissance". 

reostat, -en, -er, elektr. rhéostat. 

rep, -ef, -, corde”. 

1. replla, -an, -or, marque”; raie‘; rayure*. 

2. repa!, tr. 1. faire une marque, etc. å. ® « 
charpie faire; gris arracher; a löf effeuiller 
des branches’ {d’arbre]: « af égrener: « 
upp effiler: éfaufiler; ag. se uppav. 8. À mod 
[relprendre courage; se rassurer. « sig, ref. 
se remettre; se relever; se rétablir; F se re- 
faire. 

reparllation, «en, ver, réparation* ; mi. réfec- 
tion”; raccommodage; # rhabillage; f, ra- 
doub; refonte”. -ationsdocka, f, bassin de ra- 
doub. -era!, tr. réparer; il. raccommoder: 
fä rhabiller; f, radouber; refondre. 

repartisera!, tr. répartir; intr. payer son écot; 
se cotiser. 

repertoar, -en, -er, répertoire afv. teat. 

repetera!, [in]tr. mettre en répétition"; répé- 
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ter afv. om Sokur; tl. récapituler; repasser; 
"VS om en pjes être en répétition”. 

repeterligevär, X fusil à répétition. -karbin, 
carabine à r. -ur, montre® à r. 

repetliition, «en, ver, répétition"; récapitula- 
tion”; min. copie”. -tür, -en, -er, répétiteur. 

repgunga, escarpolette”. 

repig, adj. plein de marques”, 

ropll, X point de ralliement. oi tr. répli- 
quer. -era!, intr. X 8e replier [sur]. 

replik, -en, -er, réplique” afv. man. 

reporter, -ñ, -, engelska reporter. 

reprodullceral, tr. reproduire. -cering, -ktion, 
-en, -er, reproduction". 

representant, «en, ver, représentant. -atien, 
-en, -er, représentation‘. -ationsfürändring, 
changement do la représentation (1866). 
-ativ, adj. représentatif; qui représente; 0). 

. -6ral, [injtr. représenter. 

repressllalier, pl. représailles” pi. -Iv, adj. ré- 
pressif. 

repris, -en, -er, reprise”. -tecken, reprise”. 

repsklädning, robe” de reps. 

repslagarlle, -en, -, cordier. -arbete, cordage, se 
-varor. -bana, corderie*, -varor, [articles de] 
corderie*. 

repslageri, atelier de cordier; corderie”. 

replistege, échelle” de corde. -stump, bout de 
corde*. | 

reptil, -en, -er, reptile arr. ns. -fend, fonds des 
reptiles. -press, presse reptilienne. 

republik, -en, -er, république’. -An, ren, -er, 
-ansk, adj. républicain s. o. adj. 

reputeriig, adj. 1. de bonne réputation; hon- 
nête:; respectable. 2. F skamts. till figuren im- 
posant: qui a de la prestance. 

1. reslla, -an, -or, lagt. perpétration* (fois' ); 
första An stöld première p. de vol; andra 
avn stöld deuxième p. de vol; première réci- 
dive de vol. 

2. reslla, -an, -or, fra voyage [sjön sur mer*]|; 
lustre excursion" ; ofrertert traversée" (üfver); 
till fot course"; fra trajet; hit och ait pérégrina- 
tions* pl.; ambetsrv at. tournée”; två timmars 
rw ofta deux heures“ de chemin, route" el. 
marche”; i korta dagsresor à petites jour- 
nées; kvart gäller An où allez-vous? » fram 
och åter (tillbaka) aller et retour; « upp- 
för en noa voyage en amont; (0); « utför v. 
en aval; descente” [du fleuve]. 

8. resa, intr. färdas, fara VOYAGET; med adverbiell 
bestämning aller [à, en]; arv partir [pour]; be- 
gifva sig 8e rendre [à, en, dans]; genomv pas- 
ser [par, en]; » kem retourner chez soi; hur 
reste du [hit]? comment es-tu venu? far au, 
jag reser efter je viendrai après; 1 affärer 
voyager pour affaires”; n 3 en vara F faire 
[dans]; « tillsammans v. (faire route") en- 
semble; = upp 900 kr. dépenser en voyages. 

4. resa?, tr.,  [upp] [reldresser; élever; éri- 
ger; [rellever; soulever; fy mâter; a sig se 


dresser ete. ; stiga upp sUrgir; émerger; upproriskt 
s'insurger. 

1. resande, -t, érection” [d’une statue, ete. |; OO; 
lagt. af lifsfarligt vapen arme” [dange- 

reuse] levée contre autrui. 

2. resande, I. p. a. voyageur; en voyage; ib. 
ambulant; stå pd = fot être sur son départ; 
ständigt vara på  fot être toujours en voy- 
age. II. -n, -, voyageur, -euse* ; ini. touriste; 
på ångbåt passager; rum för [hôtel] garni; 
marknads, marchand forain. III. +4, (©) voy- 
age[s]. 

resilapotek, pharmacie portative. -dräkt, cos- 
tume de voyage. Obs. rese- i det följ. utbytes ofta 
mot re8-. 

resellanslag, subvention” «. bourse” de voyage. 
-berättelse, 1. [relation* (récit) de] v. 2. smbets. 
rapport. -beskrifning, se föreg. 1. -beskrifvare, 
auteur de Voyages. -bibilotek, @) biblio- 
théque* des chemins de fer. -bild, esquisse” 
[de voyage]. -byrâ, agence* de voyages. 

resedlia, -an, -or, réséda. 

reselidag, jour de départ bort, de retour hem el. 
de voyage under resor. effekter, 1. articles pi. 
de voyage. 2. colis pi.; bagages pt.; fürva- 
ringsrum för n consigne”. -ersättning, in- 
demnité" de déplacement (de voyage «1. de 
route“); frais pm. de d.; X ind. de route”. 
-handbok, guide [du voyageur]; (®) Joanne, 
Bædeker a. ay1. -intryck, impressions" pi. de 
voyage. -journal, journal (album) de v. -kost- 
nad, dépense” de v. -kroditiv, lettre“ [cirou- 
laire] de crédit. -när, -en, -er, 1. modernt, se 2. 
resande II. 2. tin. cavalier. -ombud, 1. agent 
itinérant. 2. représentant. 8. se handeisre- 
sande. -order, .f, feuille* de route”. -predi- 
kant, prédicateur itinérant. -reglemente, règle- 
ment (tarif) des indemnités” de voyage ete. 

reserv, -en, -er, réserve" arr. X ; Et arr. rechange. 
-ant, -en, -er, membre de la minorité [ protes- 
tant contre une résolution «1. ay1.]; ”"ernas 
förslag rapport «. projet de la minorité, se 
toy. 2. -ation, -en, -er, 1. i aim. réserve”; fnansr. 
sfr. somme" réservée; 8. reversible; med 
sous toutes réserves. 2. polit. protestation" 
contre la décision d’un corps délibérant. 
-era!, tr. réserver; mettre de côté. -era! sig, 
ref. faire ses réserves” ; protester. -erad, p. 
a. réservé; en réserve. -fond, fonds pi. de ré- 
serve” el. de garantie"; r. statuaire*. -hjul, > 
roue* de rechange. -häst, cheval de r. el. de 
renfort. -oar, -en, -er,# réservoir. -0arpenna, 
plume* à r. -officer, X officier de la ré- 
serve. -8oldat, X soldat de la réserve; réser- 
viste. -stat, cadre de réserve‘. -trupp, X [trou- 
pes* p1., corps de la] réserve‘ ; ver [tr., c. de] 
réserve”. 

resellstipendium, bourse” (subside, subvention) 
de voyage. -understüd, se föreg. 

resllfit, couverture" de voyage. -färdig, ad). 
prêt à partir. -gods, bagages pi. [des voya- 


SR 6 re Re et RT Br et nn RR re ER fa RA en RR Ah ÖR er RE Fn or AR a a EA CR ran ER eV RR fn 
Ph aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. [233 teknisk term. AA ajôterm. X militäriek term. 


I 


resgodsexpedition 


geurs]. -godsexpodition, bureau[x] des baga- 
ges. -godsüfvervikt, surpoids. -hjälp, secours 
el. subvention" de voyage. 

residens, -et,-er, résidence" [d’un gouverneur]. 
-Stad, chef-lieu de gouvernement. 

residlient, en, ver, résident. -era!, intr. rési- 
der. -erande, p. a. résident. 

resignerlla!, [in ir. résigner. -a! sig, ref. se r. 
ad, p. a. résigné (soumis). 

resllinspektür, postv. inspecteur de course" el. 
d’ambulant:; eljest i. itinérant. -kamrat, com- 
pagnon, -agne* de voyage (route*). -karta, 
carte" itinéraire. -kassa, fonds pi. (caisse*) 
de v. -klädd, adj. en habits de v. -kläder, se 
-dräkt. -koffert, malle‘; coffre. -kost, 1. vaut. 
se matsäck. 2. ag. viatique. 

reskript, -et, -er, rescrit [royal]; van. ordon- 
nance royale. 

reslig, adj. de ‘haute stature «1. taille: grand; 
élancé. -het, -en, haute stature ; h. «1. grande 
taille. 

resilust, envie” de voyager (wi. de partir); 
amour des voyages. -lyston, adj. qui a envie* 
de voyager etc. se föreg. -MÜSsA, casquette* (rör 
kvinnor bonnet ete.) de voyage. 

resning, 1. noja, byggn. élévation" ; hauteur‘ ; f, 
mêâture”. 2. handling (se 4. resa) élévation‘; 
érection‘; relëvement. 8. uppror soulèvement 
(insurrection” ). 4. juria. réforme* [d’un j juge- 
ment]; rescision*. 

resningsllansükan, i oivita mai requête” civile: i 
brottmål r. en rescision‘. -mål, action” resci- 
soire. -utslag, arrêt de rescision*. 

resolllut, adj. se beslutsam, rask. -ution, -en,-er, 
1. bestutsambet résolution". 2. gt. afv. décision” ; 

. se beslut; arrêté; kunglig « ordonnance roy- 

ale; décret. 3. gram. analyse" [grammaticale]. 

-vera!, [in]tr. 1. juria. arrêter; se besluta. 2. 
gram. faire l'analyse" de; analyser. « sig, se 
décider (se résoudre) à. vering, -en,ne -ution 3. 

reson, raison”; taga « entendre r.; tala = 
med ngn raisonner [avec] qn. -abel, adj. se 
resonlig. 

resonans, -en, résonance”. -botten, table". 

resonemang, -et, -[er], raisonnement; argu- 
ment{ation* ]; friare discussion"; discours. 8 
parti, mariage de raison”. 

resonllera!, intr. raisonner; friare discourir, par- 
ler [sur]. -lig, adj. raisonnable. 

respass, 1. passeport. 2. F fd = être expédié; 
gifva ngn = F envoyer promener qn. 

respekt, -en, respect (ect utt. ä): med = till sä- 
gandes F sauf [votre] r.; sauf le r. que je 
vous dois; ka «= med sig inspirer le r.; se 
faire respecter: hålla à [vederbörlig] « tenir 
en r.; maintenir dans le r.; sätta sig in 8e 
faire respecter; stridande mot «en irrespec- 
tueux; irrévérencieux. -abel, adj. respec- 
table; og. honnête. -era!, tr. respecter; esti- 
mer; avoir des égards pour. -lve, I. oboji. 
adj. X respectif. II. adv. X respectivement. 
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respongar, argent pour le (les dépenses" du) 
voyage, pour voyager el. partir; frais pi. de v. 
respirator, -n, -er, X [appareil] respirateur. 
respit, -en, répit. -dag, jour de grâce", de r. a. 
de faveur”. -tid, temps de gr. eto. se föreg. 
responiident, «en, ver, répondant. -sorier, pi. 
na, Tépons. 

resiirock, paletot (habit, er.) de voyage. -sa- 
ker, [gros et petits] bagages pl. -s&liskap, 
compagnon|s] el. compagne[s]* de voyage «. 
de route” ; (0). 

rest, -en, -6r, i alim. reste; boktr. reliquat; band. 
solde; restant; rem. résidu ; iv. épave*; marc 
(C stumt); rver svåra att sälja F rossignols; för 
ven du reste; d’ailleurs; komma på ven 
s’arriérer. -antler, pl. reste; reliquat; 
arriéré; arrérages pl. 

rostaurllant, «en, ver, restaurant. -ation, -en, 
-er, 1. bygen. restauration”; it. reconstruction. 
2. källare restaurant; jarar. buffet; in. buvette". 
-atris, -en, -er, crestauratriCce">, se följ. -atör, 
-en, -er, restaurateur; wi. traiteur. -@6ra!, tr. 
restaurer. -erande, ad). qui restaure. 

resterlia!, intr. rester; om afgifter o. 4. äfv. être en 
souffrance"; wi. être en reste; devoir. -ande, 
p. a. restant; non payé; en souffrance”; « 
medel arr. reste. 

restitution, -en, restitution”; tuliv. arr. drawback. 

restiängd, rôle (liste) des arriérés ei. arrérages. 

restrôtt, adj. fatigué du voyage; (o). 

restskyldig, adj. (s.) reliquataire : retardataire. 

resuitilant, +en, ver, résultante”. -at, -eë, [er], 
résultat; ibi. conséquence"; hvad blir (är) 
vet? qu'eu résultefra]-t-il? leda till agt 
arv. aboutir. -atiüs, adj. sans [aucun] résultat; 
sans effet el. fruit, se gagnlôs. “oral, intr. ré- 
sulter; aboutir [a]; avoir pour résultat [de} 

resumé, -en, -er, résumé ; sommaire; récapitu- 
lation"; analyse”. 

resurs, -en, -er, ressource“ (expédient). 

resilvagn, voiture* de voyage. -van, adj. ac- 
coutumé ei. habitué à voyager. 

resliverk, -virke, {ÿ colombage. 

resiiväder, temps pour voyager; (0). -väska, 
sac de voyage. 

resår, -en, -er, & vagn etc. re880rt; & kängor élas- 
tiques* Pi. -madrass, sommier [élastique]. 
-8ko, bottine* [à élastiques‘]. -vagn, voiture 
suspendue. 

retlla',ér.irriter; exciter; stimuler; provoquer; 
piquer; agacer; signiser: oxaspérer. -ad, p.a., 
a sinnesstämning [état d’lirritation* e. ex- 
aspération". -ande, I. p. a. irritant, eto.: id. 
(lockande) alléchant; tentant. II. -t, irritation": 
excitation"; ABACEMenNe; stimulation"; ; pro- 
vocation”, et. -as!, dep., » [med] taquiner: 
agacer. -bar, ad). exoitable ; irritable. -else, 
-n, -r, provocation", se vid. lockelse. -full, adj. 
se relsam. 

retirera!, intr. i am. se retirer; X arv. battre 
en retraite; opérer sa r. [sur, vers]. 


efter verb angifver dess böjning. @) närmast motsv. @) omskrifves. 
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retillig, adj. irritable; excitable; un vrede iras- 
cible; smtåltg sensible; chatonuilleux. -lighet, 
-en, irritabilité”, ete. -medel, excitant; stimu- 
lant. -ning, -en, se -ande 1]. 

retorilik, ven, ver, rhétorique‘. -isk, adj. de 
rhétorique”. 

retert, -en, -er, cornue". -hals, col (cou) de c. 

retrollaktiv, adj. rétroactif. -cesslon, -en, -er, 
rétrocession". -grad, adj. rétrograde. 

reträtt, -en, -er, retraite”; blåsa (slå) till — 
sonner (battre) la r.; ta till nen battre en 
retraite. 

retsam, adj. agacant; vexant; om ago afr. taquin ; 
se förarglig. 

retur, obojl. retour afv. jarnv., postv. ete., ENVOI; 
réexpédition*; på bref +. 4 à réexpédier; 
[objet] réexpédié; vara på être sur le 
(son) retour. -biljett, billet [d’aller et] de re- 
tour. -bref, lettre réexpédiée. -frakt, .f, [fret 
el. charge" de] retour. -fürsändelss, envoi ré- 
expédié. -häst, cheval de retour. -last, .f, 
charge” en retour. -nera!, fr. renvoyer; ré- 
expédier; renvoyer à nouveHe destination; 
io. faire suivre: "vs på försändelser som böra "vs 
à réexpédier. -nerande, -t, -nering, -en, ren- 
voi; réexpédition*; retour. -nota, -räkning, 
compte, facture” de retour. -sändning, envoi 
réexpédié; retour. -växel, rechange; traite 
retournée. 

retuscherila!, tr. retoucher. -Ing, -en, -ar, re- 
touche". 

roeumatiisk, ad. rhumatismal; À värk se se 
-ism, -en, -er, rhumatisme. 

revansch, -en, -er, revanche". -Idé, idée* de r. 
-partl, [partie* de] r. 

revelj, -en, -er, X diane*; en går on bat 
(sonne) le réveil. 

roveny, -en, -er, revenu[s]. 

reverberilampa, -lykta, réverbère. -ugn, if four, 
fourneau à réverbère. 

reverens, -en, -er, révérence". 

revers, -en, -er, 1. mynts baksida revers. 2. skuld- 
sede! billet [à ordre]. -al, et, er], forvaltn. à) 
bordereau; état: liste”; b) déciaration* de 
garantie*. 

reveterlla!, tr. revêtir. -Ing, -en, revêtement. 

rovideriai, tr. reviser: examiner; contrôler: 
revoir; apurer; vérifier; intr. fouiller [dans]. 
-ark, & tierce". -Ing, -en, -ar, revision"; tvi. 
apurement. 

revir, -et, [er], bassin [de rivière*]; district 
[forestier, evo. 

revisilion, wen, rer, 1. revision”; contrôle: vé- 
rification*; visite“. 2. nedre en «conseil des 
référendaires à la Cour suprême». 

revisionsiiberätteise, rapport des censeurs, des 
commissaires vérificateurs, de vérification”. 
-byrå, division‘ du contrôle de la comptabi- 
lité”. -mâl, -sak, «[affaire* de] pourvoi du 
civil à la Cour suprême». -sskreterare, «con- 
seiller référendaire à la Cour suprômes. 


— ridderligt 








revisor, -n, -er, förvaltn. contrôleur; band. COm- 
missaire vérificateur; censeur; X reviseur. 

revolution, -en, -er, révolntion*. -era!, tr. révo- 
lutionner. -är, -en, -er, révolutionnaire. 

revolviler, -ern, -rar, revolver (utt. révolvèr). 

revärer, pl. revers pi. 

Rhen, npr. [le] Rhin. -provins, province rhé- 
nane. (r)-sk, adj. du Rhin. 

rilla, I. -an, -or, Létuve‘] séchoir. II. tr. faire 
sécher. 

ribblla, -an, -or, latte”. 

ricin, -en, -er, -us, ricin. -olja, huile* de r. 

ridilaf, [in kr. monter, être monté [à cheval, à 
âne, sur une mule, à dos de mulet]; aller à 
ch., ete.; faire [deux milles à cheval, eto.]; se 
promener à Ch., ete. tl. chevaucher; = för- 
därfvad, ihjälen hay crever; « trött fatiguer; 
harasser; sin Läpphäst F être sur son 
dada; maran -er h. il a un cauchemar; = bort 
partir, s’en aller, s'éloigner à ch.; = efter 
venir après, suivre, förfölja poursuivre à Ch.; 
jag har -it hit je suis venu [ici] à ch.; « i 
galopp aller au galop; guloper; « i skridt 
aller au (le) pas; = in a) tr. monter; dres- 
ser; b) iutr. faire son entrée”, entrer [dans] à 
cheval; om [dé ]passer, devancer [à che- 
val]; =» omkull renverser [en allant à che- 
val}; w på eg. = ©; oeg. Av på en käpp, prinoip 
être à ch. sur; a på ord chicaner sur les 
termes; pd’ fortare aller plus vite (meilleur 
train); w ned, utfôre (uppfôre) descendre 
(monter) à ch.; = ut aller se promener (faire 
an tour) à ch.; = öfver ng: traverser, passer 
à Ch.; ngn renverser; passer à ch. sur le corps 
de. -ande, I. p. a. (adj.) monté; à cheval; 
bud messager à ch.; estafette*; « postbud 
est.; facteur à ch.; « polis police montée 
II. s. om ngn cavalier. III. s. -t, 0). -bana, ini. 
carrière”; cirque; se -kus. -byxor, pantalon 
de cheval a. de manège; af skinn culotte" de 
peau”. 

riddarilborg, château [seigneurial]; manoir. -6, 
-n, -, 1. chevalier särsk. ätv. af en orden; noble. 
2. voxr. arma( fattiga) — pains. perdus. -dikt, 
poème de chevalerie* (roman). -gods, terre 
seigneuriale: manoir, -huset i stockholm le Pa- 
lais de la Noblesse (de l'Ordre équestre). 
-kors, croix" de chevalier. -erden, ordre de 
chevalerie”. -roman, se -dikt. -rustning, ar- 
mure* de chevalier. -saga, se -dikt. -sal, 
salle* d'honneur ei. des chevaliers. -slag, acco- 
lade*. -stånd, chevalerie" ; hos de gamla romarne 
ordre équestre «1. des chevaliers. -tiden, l’âge, 
l’époque, le temps de la chevalerie. -vär- 
dighet, dignité“ de chevalier. -väsen, -väsende, 
chevalerie”. -ära, honneur de chevalier. 

ridderlig, adj. chevaleresque; courtois. -het, 
-en, courtoisie”; sentiments el. manières* pi. 
chevaleresques: iv. bravoure. -t, adv. en 
[brave] chevalier; chevaleresquement ; avec 
courtoisie, ete.; ibi. en galant homme. 


Ch aspireradt b. F famiijurt. P iugre språk. X mindre brukligt. #3 teknisk term. sl; ajüterm. Vx militarisk term. 


ridderskap — 

ridderskap, -et, 1. se riddarvärdighet. 2. vonert. 
chevalerie“. 8. ss. stånd, särsk. i Sverige rvet och 
adeln la noblesse titrée et non titrée; vanl. 
[l’ordre de] la noblesse. 

riddersman, chevalier: ivi. paladin; galant 
homme; båld — preux [ch.]. 

ridiidräkt, costume e. tenue* de cheval, herres 
de cavalier; äams [habit d’Jamazone*. -hand- 
skar, gants de cavalier ei. (dame) d’amazone". 
-hus, manège [couvert]. -häst, cheval de 
selle*. -Institut, école* d'équitation” (manège). 
-kiädning, amazone*. -knekt, se stalldräng ; wi. 
groom. -konst, équitation“. -lürare, maître 
d'équitation”. -ning, -en, équitation”. -piska, 
petit fouet. -skola,école* d'équitation". -sp#, 
cravache‘. -stôfvel, botte* à l'écuyère*. -sêr, 
écorchure"; excoriationÿ. -t, -en, -er, prome- 
nade" (tour) à cheval; in. chevauchée". -tur, 
se föreg. tyg, harnais d'un cheval de selle”. 
-väg, allée* (chemin) pour cavaliers. 

ridå, -n, -er, rideau. 

Riesengebirge, npr. les montagnes* des Géants. 

rifilhäll, 43 ofts marbre. -Järn, râpe’. 

“rifning, -en (sr rifva), râpage; broyage; broie- 
ment; neaw démolition"; (0). 

rifvllat, [inJér. 1. pa riÿsm râper; rarger broyer; 
broa chapeler. 2. xivss égratigner; écorcher; 
om rofdjur Vv $ stycken mettre en pièces”. 3. 
a [ned] démolir; abattre; renverser. 4. « 
af, bort, arracher; enlever; ôter; ravir; dé- 
tacher; « af huden (skinnet) écorcher; « i 
för att få reda på fouiller dans; vå (verka på) halsen 
racler; gratter; prendre à; hål i, på faire 
un trou à; « $ stycken, i tu mettre en piè- 
ces"; déchirer; = 1frdn, se a af;  ned, 
se 3; À omkull renverser; = sönder déchi- 
rer; mettre en pieces”; in. lacérer [un acte, 
des documents]; » upp défaire; arracher; 
rompre; sår rouvrir; » ut arracher, se af; 
av åt sig F rafler. -af sig, refl. 1. = sig t but. 
vadet se gratter; = sig bakom örat se gr. 
l'oreille; a sig à hdret s’arracher les che- 
veux. 2. få skråma ev sig à huden s'écorcher. 
-ande, p. a. F à) om ngn tout à sa besogne, se 
rask; b) om ngt (©) piquant; verksam efficace. 
-ast, dep., » och slitas om se disputer. -ebrüd, 
chapelure”. 

rigel, se 1. regel. $ 

rigg, -en, -ar, À, gréement. -a!, tr. À, gréer. 

rik, adj. i alim. riche [på en]; syn. ib. abondant; 
fécond; fertile [ata mea en]; iti. opulent; 
ample; se -lig; vara © på atv. abonder en; 
sju a dr sept années” d’abondance*; göra 
a enrichir; blifva  stv. s'enrichir. 

Rikard, npr. Richard (d stumt). 

rike, -é, -n, royaume; större (eg. kejsardöme) EM- 
pire; naturv règne. 

rikedom, -en, -ar (jr rik), richesse“; syn. ibl. 
abondance [de, en]; fécondité*; fertilité* 
[en]; in. opulence*; plénitude* [de]. 

rikllhaïtig, ad). riche; im. fécond; abondant; 
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— riksmarsk 
ngn gg bien monté. -haltighet, -het, -en, ri- 
chesse* ; in. fécondité“ ; abondance”. -lig, adj. 
abondant; ample; plein; copieux; plantu- 
reux ; ha sin La utkomst être dans l’aisance* ; 
jouir d’une honnête aisance; être fort (bien) 
à son aise”; $ vaste mått avec profusion’. 
ligen, -ligt, adv. abondamment; richement; 
en abondance”; en grande quantité; avec 
plénitude”; amplement, ete. 

rikoschett, -er, -er, ricochet. -era!, intr. faire 
des ricochets. 

riks|lakt, 1. meltan Sverige och Norge aCte d'Union’. 
2. dom ban de l’Empire. -antikvarie, conser- 
vateur en chef des antiquités’ [et monu- 
ments historiques] du royaume. -arkiv, ar- 
chives* pi. de l'État a. nationales. -arkivarie, 
conservateur en chef des archives nationa- 
les. -baner, bannière” nationale, de l'Etat a. 
de l'Empire. -bank, banque nationale «. de 
l'État. -bekant, adj. connu dans tout le pays, 
F comme le loup blanc; isht 1 al. det. notoire. 
-bibliotek, Bibliothèque royale ei. 1 Frankrike 
nationale. -bibliotekarie, conservateur en chef 
de la bibliothèque nationale «. royale. -dag, 
Diète”; parlement. Obs. âterges vanl. med respektive 
[skandinaviska el. tyska] nationers benämning t. ex. le 
Riksdag, Rigsdag, Reichstag, Storthing; i: 
Frankrike les Chambres"; på men au R., etc.; 
under ven pendant la session [du R.]. 

riksdagsiibeslut, décision[s]" du R., se föreg. -för- 
handlingar, débats n. du R. -hus, palais du 
R. -kalielse, convocation" au R. -man, mem- 
bre du R.; före 1888: m. de la Diète; député 
à la D. - mannaval, élection[s]" au R. -erd- 
ning, loi* [organique] sur la représentation 
nationale. -referat, compte rendu des séan- 
ces” du R. -väsonde, régime parlementaire; 
brak usages Pi. parlementaires. 

riksiidaler, criksdaler» (écu); Xrixdale*. -fionde, 

ennemi du royaume. -furste, tysk prince de 

l’Empire. -fördärflig, adj. 1. i eg. bet. ruineux 
pour l'État, le pays. 2. i alm. extrêmement 
nuisible (pernicieux, funeste). -föreståndarse, 
administrateur (régent) d'un État; om Cromwell 

Protecteur. -fürfattning, constitution*. -för- 
rädare, traître [envers la patrie]. -förräderi, 

haute trahison. -férsamling, assemblée na- 

tionale. -grefve, comte de l’Empire. -gräas, 
frontière". -gäld, dette publique. -gäldskeon- 
tor, Administration“ de la Dette publique. 

-heraldiker, grand-maître d’armes* [de 

Suède*]. -historiograf, grand historiographe 

[de Suède*]. -hufvudbok, grand-livre de l’État. 

-hushâllare, om Kari XI grand financier «1. éco- 

nomiste. -härold, héraut «1. roi d'armes” [de 

Suède*]. -kansler, chancelier i ryskiana impé- 

rial «. de l’Empire; 1 Sverige förr Ch. royal el. 

du Roi. -kunnig, se -bekant. -kurtisür, (8) don 

Juan (Lovelace). -landet, l'Alsace” et la 

Lorraine. -likare, étalon type. -mark, tysk 

[Reichs]mark; marc d'Allemagne”. -marsk, 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och fermin. 18,34 orter verb angifver dess böjning. @) Därmast motsv. (©) omskrifves. 

















riksmarskalk 





@) connétable. -marskalk, grand maréchal 
du royaume. -museum, musée national. -mynt, 
monnaie courante; en riksd. © un écu de 
Suëde*. -môte, so -dag. -olycka, malheur na- 
tional; calamité*. -râd, 1. conseil, om ngn COn- 
seiller du royaume, de l’Empire, ete. 2. ford. 
i Sverige Sénat; om ngn sénateur. -rätt, Hante 
cour [de justice*]. -sal, (@) salle” du trône. 
-siglil, grand sceau de l'État. -skattmästare, 
Trésorier du royaume. -sprâk, langue natio- 
nale (écrite). -stad, hist. ville impériale. -Sty- 
relse, gouvernement [du royaume]. -svürd, 
glaive. -vapen, armes* bi. nationales, du roy- 
aume oi. de Suède”, etc. -viktig, d’une ‘haute 
importance. -äpple, globe. -ärende, affaire” 
de l'État a d'État. -ôfverhufvud, chef de 
l'État. 

rikt, adv. se rikligen. 

1. riktal, tr. 1. i alim. diriger [ses pas]; porter 
[son attention”, ete.]; = in, se passa in. 2. X 
pointer; braquer. 

2. rikta!, tr. gora rik enrichir; = sig s'enrichir. 

riktare, -n, -, X pointeur. 

riktig, adj. oftast juste; feirri, korrekt CoIrect; ve- 
derbörlig, passande Comme il faut; bon: enligt före- 
akrift exaCt; il. précis; enligt lag légitime; enligt 
regel régulier; verkig vrai; véritable; franc, 
franche‘. -het, -en, justesse”; correction”; 
exactitude; précision”. -t, adv. [au] juste; 
justement; précisément; exactement, etc; 
proprement; bien; på anvar tout de bon; tram. 
för adjektiv vraiment; véritablement; franche- 
ment; icke = atr. peu; pas trop; guère. 

riktilinrättning, X appareil de pointage. -kil, 
X coin de mire“. -linie, [ligne*] directrice" ; 
ligne* de direction‘. -ning, -en, -ar, 1. i an. 
direction‘; sens; anaug atr. tendance”. 2. Xx 
pointage. -rote, X première file; guide. 
-skrut, X vis’ de pointage. -skåra, X cran 
de mire*. 

1. rim, -met, -, rime”; det går på n cela 
rime; emot all » och reson en dépit du bon 
sens. 

2. rim, -met, rimfrost, meteor. gelée blanche; 
stark À givre; ibi. frimas. 

rimlikonst, art de rimer. -krôünika, chronique* 
rimée. -lexikon, dictionnaire des rimes". 

rimlig, ad). raisonnable; juste; sannolik vraisem- 
blable. -en, adv. raisonnablement; avec rai- 

son“. -het, -en, raison”; vraisemblance. -t, 
rimligtvis, adv. se -en. 

1. rimmal, intr. i vers timer [på avec a. à]; 
personl. äfv. (forakti.) rimailler; = sig cadrer, 
s’accorder, aller ensemble. 

2. rimma!l, I. intr. meteor. det ar il gèle blanc; 
det ar på fönstret la fenêtre se couvre de 
givre. IL tr. se rimsalta. 

rimmad, p. a. I. i vers rimé. II. rimsaltad salé; 
saupoudré; vt oxkött petit salé [de bœuf]. 

rimmilare, «2, -, rimeur; F rimailleur. -eri, -et, 

-er, F rimaillerie”. 
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rimsalta!, tr. saler [légèrement]; saupoudrer. 

rimilsiut, rime*. -snidare, se -mare. -snideri, se 
-meri. 

ring, -en, -ar, 1. i alim. anneau [de fer, de clef”, 
ete. ]; krets cercle; rond [de serviette” ]; pa ajur- 
hals Collier; på börs, parasoll COUlant; kring solen, 
etc. halo; "war i vattnet ronds pl. ; Av vid ringkast- 
ning ANDEAU; vid AvLränning bague”: kasta av 
jouer au jeu des grâces*; Aa [blå] «ar 
kring ögonen avoir les yeux cernés. 2. särsk. 
fngerw bague*; anneau; öra, boucle* d’o- 
reille* ; vigseln, alliance". 8. & frette*; fer- 
rure*; virole*; boucle“, etc. 

1. ringa, I. ovojl. ad). om ngn humble; om ngt äfv. 
(obetyälig) insignifiant; peu considérable; titen 
petit; peu de; svag faible; léger; médiocre: 
minime; mince; modique. II. adv. peu; icke 
det ste pas le moins du monde; pas (point, 
rien) du tout; absolument rien. 

2. ringlla?, [inér. sonner; def -er on sonne; 
det -er för mina öron les oreilles" me tin- 
tent «. cornent; = in rappeler, faire rentrer 
[en sonnant]; & med xiockorna ete. 80nner; Av 
på sitt folk 8.; av ut faire sortir [en sonnant|]. 

3. ringa!, tr. 1. 4 förse med ring embattre; djur 
boucler; = ur échancrer. 2. = in jag. traquer. 

ringllakta!, tr. faire peu de cas de; estimer 
peu. -aktning, (©) peu d'estime" [för de]; se 
-akta. 

1. ringare, -n, -, sonneur [de cloches*]. 

2. ringare, komp. at 1. ringa. 

ringlibana, chemin de fer (mi. tramway) de cein- 
ture". -brynja, cotte” de mailles*. -dans, 
danse* en rond; ronde*. -dufva, [pigeon] ra- 
mier; palombe*. -el, -ein, -lar, rond; anneau. 
finger, annulaire. -formig, ad). en forme* 
d’anneau; annulaire: friare circulaire. 

ringhaltig, adj. de bas aloi; eljest underhaltig. 
-het, -en, bas aloi; maimers pauvreté"; im. infé- 
riorité”. 

ringhet, -en, 1. ovetyaltghot peu de valeur"; mé- 
diocrité*; modicité*; petitesse"; faiblesse‘; 
insignifiance* ; (0). 2. ståna infériorité* ; hum- 
ble condition"; obscurité*. 

ringlikastning, jeu des grâces”. -klocka, son- 
nette’. -krage, fraise*. 

ringilla!, tr. enrouler (+ upp). -a! sig, ref. s'en- 
rouler; 8e replier ;ss. tockar boucler; [se] friser; 
av thop sig s’enrouler; s’entortiller. -ande, 
adj., »« lockar cheveux bouclés. 

ringllledning, sonnerie‘ [à air, électrique]. -linle, 
ligne* circulaire e. de ceinture‘. -mask, an- 
nélide. -mur, mur d’enceinte* [d'une ville]; 
friare mur de clôture”. -nagel, #$ piton. 

ringning, -en, -ar, ©)sonnerie*; son de cloches”, 
ete; bruit d'une sonnette; a i öronen tinte- 
ment ei. cornement d'oreilles"; F tintouin. 

ringränning, jeu, iv1. course“ de bagues*. 

rinnlla*, intr. couler; ii. s’écouler, jtr flyta; 
courir; ruisseler; im. fuir; hans ögon = les 
yeux lui pleurent; skratta så att ögonen = 
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ripa is 
rire aux larmes”; « af, bort s'écouler; s’en- 
fuir; låta af aroppvis faire égoutter; det 
-er mig à hdgen il me [refvient à l'esprit; « 
upp prendre sa source [dans]; tirer sa s. 
[de]; sortir [de]; im. naître; commencer à 
paraître; = ut s’écouler; om floder 8e jeter, 8e 
décharger [dans]; = öfver déborder; se ré- 
pandre; s’enfuir. 

1. ripa, s. o. v. se repa. 

2. riplla, -an, -or, root. lagopède; skogs, snön 
perdrix blanche. -orre, gelinotte" tétras. 

1. ris, -et, -, = papper rame” de papier. 

2. ris, -(et), sudesslag riz (utr. ri); oskaladt À riz 
en balle"; paddy; skaladt = riz pelé. 

8. ris, -et, 1. kvistar rameaux; ramilles* [de bois 
sec]; brindilles*; brontilles*; brins ana i pi! 
ramée" ; ss. växande på marken arbrisseau : brous- 
sailles* pl. 2. (pl. -) straffredskap Verges* pl. ; 
själfva straffet vanl. fouet. 

risila!, tr. I. € sutta kvistar I ramer. II. aga don- 
ner le fouet (des verges") å. -bastu, fouet 
(volée* de coups). 

rislibrännvin, eau-de-vie* de riz; arac. -gryn, 
kollekt. du riz; finaste À semoule; ett n un 
grain de riz; se följ. 

risgrynsilgrôt, gruau (bouillie*) de riz (riz au 
lait). -kaka, gâteau de riz. -välling, riz au lait. 

risiko, se följ. 

risk, -en, -er, risque; på egen à ses risques 
et périls. -abel, risqué ; ‘hasardeux ; se vddlig. 
-eral, tr. risquer; absol. Courir [le] risque ei. 
la chance. 

risknippe, fagot [de broussailles* |; tin underlag 
fardage. 

rismjöl, farine* «à. fécule* de riz. 

risp, -en, -ar, «lunch» [avec le petit verre]. 

1. risplla, -an, -or, éraillure* ; éraflure* ; égrati- 
gnure*. 

2. rispal, tr. 1. [upp] érailler; érafler; égra- 
tigner; a upp sig, rs upp B'ér., etc. 2. tyg 
effiler; éfaufiler. 

rissel, risslet, -, [gros] crible; claie*; herpe*. 

rissia, tr. #5 cribler, se föreg. 

risstärkelse, amidon de riz. 

rist, -en, -er, 1. piog. coutre. 2. gatter grille*. 
-al, I. tr., w [in] inciser; entamer; fendre; 
graver; tracer; inscrire; imprimer. II.lL? 
[in Jér. skaka secouer; ébranler; det -er i huf- 
vudet på mig, i mitt finger X la tête, le 
doigt m'’élance. -ning, -en, -ar, 1. inscrip- 
tion”; trace"; empreinte*. 22. skakning se- 
cousse" ; ébranlement:; smärta élancement. 

risiivatten, eau” de riz. -verk, i flätadt « cla- 
yonnage. -välling, bouillie‘ de riz. -âker, ri- 
zière”. 

ritllal, tr. dessiner: syo. ivl. tracer; faire; cra- 
yonner; « af atv. Copier;  #pp dessiner; 
[reltracer; « ut tracer; sg. représenter 
[comme]; [dé]peindre à grands traits. -are, 
-n, -, dessinateur. -bestick, se cirkelbestick; 
eljest cboîte* à dessiner». -bok, album (um 


* 1,2,3,4 


feminin. 2 (efter a. cl. adj.) maskul. och femin. 
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— rof 
utt. ämm). -bräde, planche* [à dessiner]. -kol, 
fusain. -konst, [art de dessiner «. du] dessin. 
-krita, crayon conté e. as. -lärare, profes- 
seur (maître) de dessin. -mâtt, {# trusquin. 
-münster, modèle de dessin; patron. -niag, 
-en, -ar, dessin. 

rilltorka!, tr. sécher au four. -torr, séché au 
four. 

ritpappor, papier à dessiner «1. de dessin. 

rits, för hoppassning repère. al, tr.repérer. -Spots, 
& traçoir. 

ritiiskola, école’ de dessin. -stift, 1. porte- 
CrayOn ; i forntiden Style. 2. för att fästa punaise’. 

rmt, förkorto. af riksmynt. 

ritullal, en, ver, rituel. -8, rite. 

rival, -en, -er, rival, -e*. -isera!, intr. rivaliser; 
être rivaux. -Îtet, -en, rivalité. 

1. ro, -n, 1. stinbet tranquillité”; hvita repos; rx 
paix”; lugn calme; im. quiétude” ; ngn gg délas- 
sement; jag får aldrig någon = för dig tu 
ne me laisses jamais tranquille; hvarken 
rast eller — ni trêve" ni repos; slå sig in 
a) { allm. (absol.) draga sig tillbaka från verksamhet 8 
retirer [des affaires”]; im. prendre sa retraite: 
b) mod lugn ta ihop med ngt visst arbete vani. 5€ 
mettre sérieusement à [sa tâche, son tra- 
vail]; foga sig i en viss ställning 8e résigner; C) 
se mettre à son aise”; hvila sig 8e reposer. 2. 
för a skull pour s'amuser (m'a., ete.), se dé- 
lasser, le plaisir; par pl.; par délassement; 
par amusement. 

2. ro, [in Jtr. ramer; f, nager (aller à la nage): 
faire aller à force" de rames” ; ti. conduire; 
a bort s'éloigner à force" de rames“, ete. 

rolla!, tr. amuser; divertir; récréer; égayer; 
réjouir; faire plaisir à; plaire à; intéresser; 
han är Ad af att läsa il aime à lire. -a! sig, 
refl. s'amuser, ete. -And6, p. a. amusant, etc. 

rock, -en, -ar, I. för herrar (1 alim.) habit (som van. 
betyder frack); bonjour redingote* ; rverrw par- 
dessus. II. spinna rouet [à filer]. 

rocklla, -an, -or, ask raie* [bouclée],. 

rockerlial, intr. roquer. -ing, -en, roquage. 

rockllhufvud, 1. quenouille*. 2. tête" de raie”, 
se -a. -krage, collet d’habit. -skört, basque‘ 
[d'habit]. 

rodd, -en, (0) mi. canotage: .f, nage*. -arbåt, 1. 
bateau de louage. 2. se -bdt. -are, -n, -, ra- 
meur; canotier; batelier; , nageur. -ar- 
madam, se -erska. -bât, bateau à rames”: im. 
canot [de plaisance*]. -erskla, -an, -or, bate- 
lière* ; rameuse”. -flotta, flottille* à rames’. 
-klubb, club de rameurs «1. canotiers; ofta en- 
gelska TOWiNL- et. boating-club. 

roder, rodret, -, gouvernail sfr. fg.; kommando 
barre”, se ror. 

rodnlla!, intr. rougir. -ad, -en, rougeur* ; rouge: 
incarnat, 

Rodus, npr. Rhodes. 

roende, prt. o. 8. canotage, etc. se rodd. 

rof, -vet, proie"; byte butin; plunaring pillage; 


efter verb augifver dess böjning. Gi) närmast motsy. (©) omskrifres. 
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rapine"; blifva ett w för devenir la proie 
de; vara ett a för être en proie” à; icke 
akta för a att 1 anm. ne pas se faire [de] 
scrupule de. -djur,[animal] carnassier; bête” 
de proie; zool. (koll.) äfr. CArnivores. 

roffila!, tr. rapiner (dt sig). -are, -n, -, (à) pil- 
lard; voleur. -erl, -et, -er, rapine* ; dépréda- 
tion”. 

roffrö, graine’ de colza «4. navette". 

rofllfâgel, oisean de proie‘. -girig, adj. rapace; 
âpre à la curée. -girighet, rapacité*. 

rofkâl, chou-rave : chou-navet. 

rofillysten, se -girig. | 

rofllolja, huile” de colza «1. de navette". -va, 
van, -vor, 1. rave"; gotlandsan, långa navet, 
rave" de Gotland. 2. ng. = klocka FP oignon; 
sätta en  F tomber les quatre fers en l'air. 
-âker, champ de raves, ete. 

roglfvande, adj., w [medel] calmant; anodin. 

rojalist, -en, -er, -Isk, adj. royaliste s. o. adj. 

rokoko, -n, -stil, [genre] rococo. 

Rolf, npr. Rollon ; Raoul. 

rolig, adj. 1. roande, lustig amusant; divertissant; 
glaäjande réjouissant; skämtsam, munter plaisant. 
2. underhållande intéressant; angenäm agréable; 
ofta (0), 1. ex. det är mt att höra hk. on (j')aime 
à Pentendre; det är =t att du fick det je 
suis heureux que tu l’aies eu; det vore at 
att veta j'aimerais à; je suis curieux de. 8. i 
aldre sv. tranquille, se lugn. -het, -en, 1. amu- 
sement; amusette”; se skämt, lustighet 2. 
2. gmitrepos. -hetsmakare, -hetsminister, bonte- 
-en-train. -t, 1. se lustigt; ha se roa sig. 2. 
se lugnt, stilla. 

roll, -en, -er, rôle; im. personnage; emploi. 
-besättning, -rdelning, distribution”; réparti- 
tion" des rôles. 

1. rom, -men, tek frai; œufs hi. de poisson. 

2. rom, -men, aryox rhum (utt. rdmm). 

Rom, npr. Rome". 

roman, -en, -er, roman. -blbllotek, collection” 
de romans. -cement, # ciment hydraulique 
el. romain. -esk, adj. romanesque. -fürfattare, 
romancier. -hjälte, -hjältinna, héros, héroïne* 
[de roman]. -läsare, liseur de romans. -läs- 
ning, lecture" de[s] romans. -8, -en, -61', mus. 
romance”; dise roman. -8kK, adj. roman, -e"; 
ibi.néo-latin ; wa Schweiz la Suisse romande; 
wa strängar cordes* [de violon] de Naples 
et. d'Italie‘. -tik, -en, [genre] romantique. 
-tiker, -n, -, -tisk, adj. romantique s. o. adj. 

romarlbref, épttre* aux Romains. -0, -n, -, Ro- 
main. -innla, -an, -or, Romaine’. 

romb, -en, -er, rhombe; losange. -oid, -en, -er, 
rhomboïde. 

romersk, ad). romain; de Rome". 

romresa, voyage à Rome"; og. long voyage. 

rond, -en, -er, ronde”, -0, -{, -n, rondo. 

rop, -ef, -, skrik Cri; utrop exClamation” ; rykte ré- 
putation” ; vogue"; på auktion enchère" ; komma 

. $ vet 8e faire une r.; vara i vet être en r., 


en vogue‘; avoir de la r. ei. vogue”; stå i. 
vet för att vara passer pour; être réputé. 
-a!, [in]tr. appeler [qu, au secours]; skrika 
crier ; starkare VOCiférer ; av ngn till sig utv. faire 
venir «1. approcher qn; = an, fram, in, upp, 
ut se ann, frame o. s. v. ande, I. p. a. qui 
appelle; qui crie [dans le désert, ote.]. IL -t, 
(0 ibi. appels p1.; cris pt. -are, 1. crieur; aboy- 
eur. 2. f, porte-voix [à main]. 

rer, > smar. af roder, se d. o.; sitta, stå till n.s 
être à la barre; pass på vid et attention” 
à gouverner! -güngare, .f, timonier. -kuit, 
-pinne, .f, barre” [du gouvernail]. 

1. ros, -en, 1. (pl. -or) rose”. 2. sjuxdom érési- 
pèle ei. érysipèle m., se bälta. 8. veter. rouget 
(mjältbrandsartad). 4. tyggm. rosace*. 

2. ro, oböjl. 8. lofora, se ande. -a!, tr, vanter; F 
prôner; préconiser; faire valoir [sa mar- 
chandise]; « ngn för ngt louer qn de qc; 
av marknaden se féliciter du marché. -ande, 
-t, ©) ii. louanges” pl. -are, -n, -, louangeur; 
F encenseur. 

rosartad, ad). érésipélateux «1. érysipélateux. 

rosen|/buske, rosier. -büna, ‘haricot d'Espagne‘; 
faviole” à bouquets. -doft, parfum de roses”. 
-drottning, rosière*. -färg, couleur" [de] rose”. 
fürgad, adj. se foreg.; atr. rosé; rose. -honung, 
miel rosat. -hy, teint rose: t. vermeil. -häck, 
haie* de rosiers. -kind, joue vermeille. 
-knopp, bouton de rose”. -krans, 1. eg. cou- 
ronne", guirlande* de roses”. 2. radband Cha- 
pelet; rosaire. 8. för hundar collier de force”. 
-kål, vant. savojkål. -lager, laurier-rose. -läp- 
par, lèvres” pi. vermeilles. -mun, bouche ver- 
meille. -clja, essence” (huile*) de roses"; h. 
rosat. -pomada, farm. Onguent rosat. -rasande, 
om ngn fou à lier; om ngt absurde. -röd, ver- 
meil; couleur” [de] rose”. -sten, [diamant en] 
rose”. -trä, 1. bois de Rhodes; b. de rose” des 
Canaries” «1. de Chypre”. 2. bois de rose" dn 
Brésil. 3. jakaranda palissandre. -vatten, eau” 
de rose”. -Attika, vinaigre rosat. 

rosett, -en, -er, 1. rosette"; för äamer afr. nœud. 
2. arkit. rOSACE" ; diamant rOSE". 

roslifeber, érésipèle «1. érysipèle m. -fünster, 
rosace*. 

rosig, adj. se rosenfärgad o. blommig. 

rosmarin, -en, -er, romarin. -vatten, eau” de 
la reine de (oftare fora. d’)Hongrie’. 

rossilla!, intr. râler; avoir le râle. -ande, -t, se 
ing. -Ig, adj. qui [a le] râle; om ud, röst 
rauque; vara nn avoir la voix rauque. -Ing, 
-en, râle; râlement. 

1. rost, -en, 1. pa metal rouille”; ädel A på brons 
patine". 2. på sud, se brand I, 4. 

2. rost{o], -en, -ar, Åk ganer grille"; gril; cen- 
drier. 

1. rosta!, intr. [se] rouiller; a bort s’enrouil- 
ler S 


2. rostlla!, tr. rötir; griller; dt brôdaty.rôtie” ; 


avd malm minerai grillé. -blff, rosbif. 
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rostbrun — 
rostbruna, adj. rouilleux; couleur” de rouille” 
[brun] roux; vetensk. rubigineux. -fläck, tache” 
de rouille”: rouillure*. -färgad, ad). se -brun. 
-hop, -hüg, tas. -ig, adj. rouillé ; göra — rouil- 
ler; bli 8e r. -nlag, -en, 1. oxydation*. 
2. rouillure*. 3. grillage ; rôtissage. 4. calci- 
nation”. -ugn, 4 four{ neau] de grillage ei. rô- 
tissage. 

rot, -en, rötter, 1 am. TACÎDE" afv. vetensk. o. 0. ; 
Jesse = rejeton d’Isaï a. de Jessé; tige” de 
Jessé; slå = prendre racine*; s'enraciner; 
slå djupa rötter pousser (jeter) de profondes 
racines. -4!, [inJér. om svin fouir (+ upp); 
efter chercher; = $ fouiller, fureter dans; 
win, se INA; À uf déterrer; déraciner; ibl. 
extirper. -a! sig, ref. s’enraciner; s’enfon- 
cer; F s’enfouir [dans]; = sig tillsammans se 
rassembler; se liguer; conspirer. -ad, ad). 
enraciné. 

rotation, -en, rotation"; révolution‘. 
rotationsi/kropp, solide de révolution‘. -press, 
& presse rotative. -rbrelse, mouvement de 
rotation"; m. giratoire. 

rotliborste, brosse‘ de chiendent (es. de raci- 
nes‘). -brâdd, turion. 

rotlle, -eh, -ar, 1. district [de recensement j; : 
sua arrondissement; ini. section". 2. X file"; 
förvaltn. €route”> (1 fornfr. roupte*) = nu eget for 
Sverige terres fournissant un fantassin à l’ar- 
mée* cantonnée (indelta); gymn. section”; 
groupe. -ehâli, X ctenue* d'infanterie in- 
delta». -ehâlishomman, manse* [de tenue‘] 
d'infanterie* indelta. 

rotel, -n, rôle (fera. rotule). 

roteman, X quartenier; «chef de district [de 
recensement }». 

roterlla!, tourner; être en rotation‘; faire un 
service à tour de rôle. -ande, adj. rotatoire; 
giratoire; rotatif; tournant. -Ing, -en, I. se 
rotation. II. X (©) recrutement; eg. charge’ 
des tenues” d'infanterie’. 

rotevis, adv. X par file[s]". 

rotifast, adj. enraciné. -frukt, racine* alimeu- 
taire e. fourragère (tubercule). -fäst, se -fast. 
-fästa!, tr. enraciner; = sig s’epr.; prendre 
racine”. -fäste, racine”, se föreg. -gel, rouge- 
-gorge. -huggaf, tr. couper par la racine; dé- 
raciner; ag. extirper. -knbl,tubercule. -kvan- 
titet, quantité radicale. -kâl, chou-navet, se 
rofva. -märke, matem. exposant. -mästare, chef 
de file"; gymna. etc. moniteur. -0rd, mot pri- 
mitif; racine‘; iw. radical. -ryckt, adj. dé- 
chaussé. -râg, seigle touffu. 

rots, -en, veter. MOIVe” ; häst Med — MOrveux. 

rotiisaker, racines” alimentaires «1. fourragères. 
-skott,bouiure” ; pousse [radicale]; drageon; 
talle” eo, -Skärningsmaskin, ff coupe-racines. 
-sprâk, langue” mère‘. -stock, racine princi- 
pale; rhizome m.; souche”. -tecken, signe 
radical. 

rotting, -en, -ar, canne” [du Bengale]; jonc 
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d'Espagne"; rotin; X rotang. -käpp, canne‘; 
X rotin. -palm, palmier rotang. -Stol, chaise 
cannée ai. de Cannes”. 

rotundila, -an, -or, rotonde*. 

rotutdragning, extraction de racine*. 

retväiska, -n, jargon; baragouinfage]; prata 
av baragouiner; det är = för mig F atv. C'est 
du grimoire. 

rotväxt, plante” racine". 

rubb och stubb, en bloc; de fond en comble: 
taga bort av us. tout rafler; faire rafle* [sur 
tout]. 

rubbllal, tr. eg. déplacer; ordningen i déranger; 
intervertir; iv. ébranler. -ad, p. a. un teretånde 
dérangé [du cerveau]. -anda,-t, déplacement; 
dérangement; intervertissement; ébranle- 
ment. -ning, -en, -ar, se fores.; ibl. perturba- 
tion” sfr. meteor.; altération“; accroc. 

rubel, -n, -, rouble [russe] 

rubin, -en,-er, rubis. -färgad, ad). couleur* der. 

rubricerila!, tr. benämna qualifier [såsom de]; 
donner le titre de; intituler. -Ing, -en, & 
qualification’. 

rubrik, -en, -er, titre; en-tête; in. rubrique’; 
tête” de colonne*. 

ruckal, tr. régler; « fram (tillbaka) avancer 
(retarder). 

1. ruckel, rucklet, -, sumre byggnaa [méchante] 
masure* ; bicoque*. 

2. ruckel, rucklet, -, sus och aus F bamboche{s|. 

ruckllla!, intr. bambocher; F faire la noce, la 
vie. -ands, -£, (0) F bamboches* pi.; F noce. 
-ars, -n,-, F bambocheur; F noceur. -ig, ad). 
I. om ngn dissolu; om ngt Géréglé. II. om b;gs- 
nad qui menace ruine”; délabré. 

rucklining, en, var, réglage. -tafla, 3 rosette’. 
-verk, avance” et retard. 

rudlla, -an,-or,carrassin (carpe*). -damm, étang 
de carrassins. 

rudimaterle, matière première (brute). 

Rudolf, apr. Rodolphe. 

ruelse, -n, -r, contrition” ; componction*. 

1. ruff, -en, -ar, 1. f, rouf; dunette". 2. på rage 
capote”. 

2. ruff, oui. vie‘; F nerf; mouvement; éner- 
gie', se pif II. 

rufsila!, tr., — [om, till] déranger; iv. ébouriffer. 
-Ig, adj. so foreg.;  t hdret les cheveux ébou- 
riffés «1. en désordre. 

1. rufvila,-an,-or,1ax. eschare* (ej grova escarre’); 
F croûte". 

2. rufva!, intr. couver afv. sg. (= pd). 

rugglla', 1. tr., = [upp] friser. 2. intr. « [sig] 
om fåglar muer. -ig, ad}. ‘hérissé ; iv. frangé. 

ruin, -en, -er, ruine utv. ns. -Ora!, tr. ruiner; 
perdre; bli Ad atv. 8e ruiner. 

rulllad, &en, er, roulade*. -ett, -en, -er, rou- 
lette”. 

rulllla, I. -an, -or, rôle; contrôle; cadre: état; 
feuille“. IL.!1.tr.[en Jrouler; plier; = upp dé- 
rouler; rs atr. 80 rouler. 2. intr. i alim. rou- 


* femiuin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 cfror verb augifver dess böjuling. (a) närmast motsv. (©) omskrifves. 


rullande — 
ler. -ande, -?, roulement: (0). -6, -en, -ar, rou- 
leau; it. bobine”. -gardin, store. -ning, -en, 
roulement; I, roulis. -sten, caillou roulé. 
-Stensgrus, gravier roulé. -stel, fauteuil rou- 
lant «. à roulettes’. -tebak, tabac en oarot- 
tes” «1. cordes”. 

ruitila, I. -an, -or, F grosse boule. IL! intr. F 
aller boulinant. 

1. rum, -met, -, 1 alim. (boningsv) chambre"; 
pièce"; appartement; ryma espace; plats, ut- 
rymme place"; stalle endroit; ngn gg lieu; fack 
compartiment; case"; skepps Cale"; äga = 
avoir lieu; se faire; se produire; — för re- 
sande chambres” à louer; hôtel garni; môble- 
rade = chambres meublées; appartements 
meublés; få a) avoir une ch., des ch. (se 
loger); b) se rymmas; boken får ej a på hyl- 
lan il n'y a pas de place” pour ce livre sur 
le rayon; några fler taflor få ej av på väg- 
gen il n'y a plus de place" pour des ta- 
bleaux; ge a! faites place’; gifva djäf- 
vulen = vidi. donner accès (prise*) au diable; 
taga på hotell descendre à l'hôtel; intaga 
första wmet prendre (occuper) la première 
place; ha andra met på förslag Venir en 8e- 
conde ligne; i första (sista) rvmet en pre- 
mier (dernier) lieu. 
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— ruskning 
-skuren, adj. [coupé en] rond ; arrondi. -stycke, 
(®) liard. -sång, ronde”. -t, adv. absol. en rond; 
Av om, omkring à la ronde; [tout] autour 
[de]; alentour; det går  o. för mig la tête 
me tourne; jorden autour du monde. 

runklla!, [in tr. braaler; trembler; vaciller; « 
på bufvudet A) af svaghet branler; b) af ogitlande 
secouer: ‘hocher; hurrudet vr på À. F lui 
grouille. -ande, -{, -ning, -en, (©) = på huf- 
vudet branlement, “hochement de tête*. 

runilära, runographie*. -skrift, écriture“ ru- 

nique; i varv. en caractères runiques. -slinga, 
lacet «a. enlacement runique. -staf, bâton, 
calendrier runique. -sten, pierre" runique. 
-Stil, so -skrift; in. style lapidaire. 

rupie, -n, -r, mynt roupie”. 

rus, -et, -, 1. eg. (0) PF i Schweiz cuite” ; X F coup 
de feu; få (ta) sig ett w se griser; s’enivrer; 
sofva af sig net cuver son vin; i et, un- 
der rvets inverkan sous l'influence” de la 
boisson «. de l'ivresse”. 2. ag. ivresse” ; en- 
ivrement [des sens]. 

1. rusa!, tr, griser; enivrer; monter à la tête: 
être capiteux. 

2. rusa!, intr. se précipiter; courir; s’élancer: 
av bort F se sauver; s'éloigner à toutes jam - 
bes; s’enfuir; & fram a) accourir en foule”; 


2. rum, ad). À, 876 le large; vara i d:o être 
au L.; = vind vent grand largue. 

rumillal, intr. F faire la noce; F bambocher. 
-ar0, -n, -, F noceur. 

rummel, rumlet, -, F noce“; F bamboche*. 

rumor, -et, remue-ménage; vacarme, se Ové- 
sen. 

Rumänien, npr. [1a] Roumanie”. 

rumäallier, &n, -, Roumain. -isk, adj. roumain ; 


b) s’élancer, sortir précipitamment ;  ikop, 
pd’ hvarandra s’é., se jeter les uns sur les 
autres; en venir aux prises* ; = in i striden 
se jeter dans la mêlée; aller tête baissée au 
combat; = på s'é., se jeter, se précipiter, se 
ruer, fondre sur; w på dörren, n à väg 
ar. F prendre la porte; F décamper; = upp se 
lever brusquement; = upp ur sängen sauter 
à bas de son lit; » upp ifrån quitter brus- 


de [la] Roumanie‘. -iska, -n, 1. utan pi. rou- 
main. 2. (pl. -or) femme‘ roumaine; Rou- 
maine”. 

runlla, -an, -or, rune‘; cdractère runique; se 
minnes; föra våra vor défendre, plaider 
notre cause”. -alfabet, alphabet (série") ru- 
nique. 

rund, I. adj. rond; en tid se under -lig. II. 
-en, -er, ronde", se rond; xrets rond (cercle); 
jordens = la terre; le globe [terrestre]; Lim- 
melns a la voûte céleste; göra en a i sta- 
den faire un tour (it1. une tournée) en ville. 
al, tr. arrondir, se &frv; sig s'a. -bâge, 
ark. plein-cîntre. -bâgsstil, style roman. -el, 
-eln,-lar, rond-point. {e)Jlig, adj. large ; abon- 
dant; ample; mäitia copieux; plantureux; 
summa ronde”; han tog sig en « tid il ya 
mis largement le temps. -[e]ligen, «dv. large- 
ment; abondamment: amplementete.; F gras- 
sement. -het, -en, rondeur” ; rotondité*. -huf- 
vud, 1 engelska hist. tête ronde. -målning, pano- 
rama. -ning, -en, rondeur’; arrondissage; 
voussure*; panse*. -resa, voyage circulaire ; 
tournée*. -resebliljett, billet circulaire. -skrift, 
[écriture*] ronde‘. -skrifveise, ciroulaire”. 


quement; ut sortir br., en foule* ; s’échap- 
per;  dstad s’élancer; se précipiter; d:0 
med ngt brusquer qc. 

ruslidryck, boisson enivrante. -ghvande, adj. 
enivrant; iv. Capiteux. -ig, adj. gris; ivre; 
eg. enivré [par le succès]; i st tillstånd en 
état d'ébriété* e. oftare d'ivresse”. -ighet, -en, 
ivresse” ; ébriété*. 

rusk, -et, se -väder. 

1. rusklla, -an, -or, jalon; marque*. 

2. ruskal, I. tr. secouer; » nga i hdret tirer 
qn par les cheveux; = ngn ur sömnen ré- 
veiller qn en le secouant; « ut planter des 
jalons; jalonner [t.ex. une route]. II. intr. 
trembloter; se runka; « på sig 8e secouer. 

8. ruska, opers., det nr pd il fait vilain temps; 
a ut cesser de pleuvoir, de neiger, ete. (se 
mettre au beau). 

ruskllande, £, (©) ini. secouement: branlement. 
-Ig, adj. 1. om ngn à) opasslig mal à son (l’)aise* ; 
F pas dans son assiette”; b) se = ut 1 det yttre 
être mal mis, F fichu comme quatre sous. 2. 
om väder désagréable; vilain; om afir Véreux ; 
om dröm MAUVAIS; om gata lugubre; At kvarter 
il. taudis; bouge. -ighet, -en, @). -ning, -en, 
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ruskväder — 
-ar, SecoUese”; handling secouement; (0). -vä- 
der, vilain, mauvais temps. 

rusning, -en, -ar, affiuence” énorme [à une 
banque dont le crédit est ébranlé]; van. (©) 
s 2. rusa. 

russifier|la!, tr. russifier. -Ing, -en, russification*. 

russin, -et, -, raisin sec; smd = r. de corinthe*. 
-kaka, gâteau de (aux) raisins secs. -kärna, 
pépin de raisin. -Stjälk, rafle*. 

rust, {4 under en byggnad plateforme”; i vatten ra- 
dier [de fond, sur pilotis]. -a!, I. tr. a) X J 
av [ut] armer; munders équiper; b) förse fournir 
[med de]; douer [de]; « i ordning mettre 
en état; tenir prêt; — upp reparera, laga F Ta- 
fistoler; » ut, se 5; ut sig s’équiper [t. ex. 
à ses frais]; « sig [s”Jarmer; im. s’équiper; 
se préparer; ofta faire les préparatifs néces- 
saires [pour une campagne]. II. intr. 1. = 
för ett hemman ctenir une terre à charge” 
d’équiper un cavalier». 2. om stater armer; se 
préparer [à la guerre]; faire les préparatifs 
nécessaires. 8. = till se laga till. 4. F vara i 
rörlig verksamhet être affairé; être occupé [med 
de]. 5. stoja faire du vacarme, du tapage; = 
med pengar F jeter l'argent par la fenêtre; 
se arr. rumla, lefva [undan]; = ut se ranger. 
ad, p. a. eg. armé [fullt de pied en cap}; 1 
alim. bet. équipé; ng. arv. préparé. -håll, cte- 
nure* de cavalier»; manse* tenue d’équiper 
un cavalier. -hâllare, «tenancier» équipant 
un cavalier. -hâllshemman, se -hd//. -Ibus,-en, 
-ar, [enfant] tapageur; F lutin. -kammare, X 
salle" et. dépôt d'armes"; tyghus arsenal; maga- 
sin magasin d'équipement. -mästare, cinspec- 
teur de l’arsenal» ei. ay. -ning, -en, -ar', (jrr-a) 
équipement; vrigs var préparatifs pi.; arme- 
ments pi.; vapenr armure. -tjänst, service 
de cavalerie". -vagn, voiture* de déménage- 
ment. -verk, if radier; in. grille*. 

1. rutlla, -an, bot. rue" (vin). 

2. rutila, -an, -or, carreau; fyrkant CATTÉ ; i fönster 
carreau; vitre”; 1 dörr ete. PARNEAU; 4 dam., 
schackbräde Ca8e"; herald. losange. -ad, adj. om 
papper quadrillé; om sköld losangé ; se -ig. -@r, 
IL -n, -, t kortspel carreau. II. F nerf; entrain; 
vie"; vigueur“; vivacité“; verve”. 

Rutger, npr. Roger. 

rutig, adj. à carreaux; im. quadrillé: en da- 
mier; en losanges, ete. 

rutin, -en, routine”. -erad, routiné; (6). -tafla, 
tableau de service tant fy. 

rutsch, -en, -er, course" [rapide]; excursion". 
al, intr. 1. > [omkring] göra utnyrter faire des 
excursions", eto.: ständigt A omkring F être 
toujours par voie” et par chemin (1 sing. enligt 
fr. Akad.). 2. åka på rutschbana glisser [sur un 
plan incliné]: descendre les montagnes* rus- 
ses, se följ. -bana, 1. 4 plan incliné. 2. för nöjes 
skull montagnes” russes pl. ; dka pd v se föreg. 2. 

rutten, ad). pourri; ag. arv. corrompu. -het, -en, 
pourriture"; putréfaction"; ag. corruption". 


- 
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— ryka 

ruttnilal intr. [se] pourrir; se putréfier. -ande, 
-t, putréfaction”. 

ryck, -ef, -, 1. coup, se -ning. 2. i, med, ett 
[tout] d'une traite; d’une seule tr. 8. anfali 
accès. -8?, I. tr. arracher [un bâton à qn|: 
tirer [qn par (i) les cheveux]; hit och dit 
atv. tirailler; lös arracher; détacher; = sôn- 
der déchirer; = undan a.; enlever: sous- 
traire; retirer; dérober; emporter; = upp 2.; 
ouvrir de force”, brusquement: en bäst don- 
ner une saccade, des saccades” à; ng. dégour- 
dir. II. intr. tirer; = an, fram se porter [en 
avant, ete. ]; aller de l'avant; marcher, s’avan- 
cer [à, vers, sur, contre]; se » ut; = fram 
igenom ett land passer par; traverser; det ver 
i fingret på mig le doigt m'élance (me fait 
mal); = in entrer; s'engager; tillbaka se 
retirer; se replier; reculer; = upp entrer en 
ligue“; av ut sortir, déboucher [de]. -ning, 
-en, -ar, saccade” ; ‘haussement [d'épaules*|: 
mouvement [convulsif, spasmodique]. -tals, 
-vis, par saccades*; à bâtons rompus. 

rygg, -en, -ar, i allm. dos; ini. échine* ; X der- 
nières pi.; ås ligne” de faîte ; #5 akerbr. billon: 
a mot dos à dos; ha nv att dära förluster être 
assez fort (avoir bon dos) pour; ha en fri 
se ménager une retraite; hdlla ngr om ren 
el. ven fri soutenir, appuyer, protéger qn: 
falla (taga) senäen $ Aven prendre à revers: 
skjuta a faire le gros dos; vara mjuk i ver 
avoir l’échine* souple. 

1. rygga!, tr. aura, ej stå via revenir sur [sa pro- 
messe |; révoquer. 

2. rygglla!, intr., « tillbaka reculer [ för de- 
vant). -ande, -t, (©) tillbaka reculade*. -bast, 
nerf spinal. -ben, os du dos. -bruten, éreinté; 
; cassé; rompu. -fena, [nageoire*] dorsale. 
-hud, peau“ du dos. -kota, vertèbre* dorsale. 
-märg, moelle épinière «1. X vertébrale. 

ryggmärgslinflammation, inflammation” de la 
moelle épinière; médullite*. -lidande, -tvin- 
set, consomption dorsale; mal {vertébral] de 
Pott. 

rygollmuskel, muscle dorsal. -nerv, nerf dorsal, 
spinal «. vertébral. -ning, -en, recul. -rad, 
colonne vertébrale; épine* dorsale «. du 
dos; échine*. -radsdjur, vertébré. -radskrèk- 
ning, déviation* de la colonne vertébrale 
(scoliose*; lordose*; cyphose*). -sida, dos. 
-skott, lombago «. lumbago. -stycke, i alm. 
[pièce du] dos; & sadei troussequin; på bare o. 
kanin råble; på oxe aloyau; iv. surlonge*. -stéd, 
eg. dossier; ag. appui; soutien; (©). -tafia, 
râble. -värk, douleur dorsale; notalgie*. -ås, 
T3 på tax faite: faîtage;: arerbr. 2408 ; tak toit 
en ados. -ässtuga, maison” [à toit] en ados. 

ryka? {, intr. fumer: lampan ver fume: det er 

af hästen le cheval est fumant; det ner af 
damm il fait de la poussière; il s'élève des 
tourbillons de p.; det ver af vattnet i ån 

une buée s'élève de la rivière; det er in i 





* 
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rykt — 4837 — råd 


rummet la cheminée fume; det ner bra ut 
la ch. tire bien. 

rykt, -en, pansage; tig. se ans. -a!, tr. panser. 
-are, valet d’écurie*. 

ryktbar, adj. 1. renommé [pour, par]; syn. ivl. 
fameux; célèbre; illustre. 2. om sak = allmänt 
bekant notoire (göra = divulguer). -het, -en, 
-er, 1. renommée”; célébrité”. 2. en saks NO- 
toriété*. 

rykthorste, brosse” à cheval. 

rykte, -l, 1. (utan pl.) allmänt omdöme om ngn el. ngt 
réputation”; sra renom: célébrité”. 2. (pl.-n) 
kringlöpande berättelse bruit; ii. rumeur”; löst, 
tomt = on dit; wi. ouï-dire. 

ryktesvis, adv. par oni-dire; » berättas le bruit 
court; on dit. 

ryktning, -en, -ar, pansage. 

rymd, -en, 1. (utan pi.) capacité; om 10 liters 
d’une c. de (arr. mesurant) 10 litres. 2. (pl. 
-er) espace; tvi. étendue”; kögre ver régions 
supérieures. -innehâll, -mâtt, mesure‘ de ca- 
pacité*, de volume «1. de solidité”. 

rymlig, adj. spacieux; large ufv. ög.; ivl. de 
grande étendue; vaste. -het, -en, largeur”: 
[grande ei. vaste] étendue*. -t, adv. spacieu- 
sement ; au large; (0). 

rymling, -en, -ar, se rymmare. 

rymmlla?, I. intr. ay s'enfuir; se sauver; s'é- 
chapper; om fånge s'évader; om soldat, matros 
déserter; om affarsman F lever le pied. IX. tr. 
1. ismoa quitter; évacuer; fältet atv. F 
prendre la clef des champs; décamper. 2. so 
hysa, härbergera. 8. kuna innebåtla pouvoir 
contenir; ww. loger; tenir; det -es icke så 
många där il n’y a pas de place" pour tant 
de monde. 4. # = upp dégorger, se uppe. 
-are, -n, -, évadé; échappé de prison”; fugi- 
tif; X déserteur. 

rymlining, en, évasion"; fnite*; X désertion”; 
en orts évacuation. -ningsfürsük, tentative 
d'évasion‘ X de désertion‘. -nâl, X dégor- 
geoir; épinglette*. 

rynkila, I. -an, -or, skrynkla ride”; veck pli; 
fronce*; -or omkring ögonen patte“ d’oie*. 
IL.! tr. froncer [le sourcil]; rider [le front]. 
-ande, -t, froncement [des sourcils]. -g, adj. 
ridé; froncé. -ning, -en, froncement; fron- 
çure”. 

rysa?, intr. frémir [à la vue de qe]; frissonner 
[de froid]. 

rysch, -et, -, för damer ruche". 

rysk, adj. russe; de [la] Russie’. -a, -an, 1. (ut. 
pi.) russe (langue* r.). 2. (pl. -or) femme" 
russe; Russe. 

ryslig, adj. terrible; horrible; épouvantable; 
affreux, se faslig, förskräcklig. -het, -en,-er, 
horreur", se fasa. -t, adv. terriblement; hor- 
riblement, etc. 

rysning, -en, -ar, frémissement; frisson; fris- 
sonnenent. 

1. ryss, -en, -ar, se kol. 





2. ryss, -en, -ar, Russe: alla wars själfhär- 
skare autocrate de toutes les Russies. -ha- 
tare, russophobe. 

ryssjila, -an, -or, nasse* ; in. épervier; till hummer 
casier. 

Ryssland, npr. [la] Rnssie*. 

ryssilläder, + cuir de Russie”; roussi. -vän, 
-vänlig, ad). russophile. 

rytilaf, intr. om djur, människor, bat rugir; int. ‘hur- 
ler; om storm mugir. -ande, I. p. a. rugissant. 
II. -t, -n, rugissement. 

rytm, -en, -er, r{hlythme. -Isk, adj. r{h]yth- 
mique; r{h]ythmé. 

ryttarile, -en, -, 1. cavalier; wi. écuyer. 2. spansk 
av cheval de frise". -Innla, -an, -or, (©) écu- 
yère*. -stod, statue” équestre. 

rytteri, -et, (-er), cavalerie”. 

ryttmästare, X capitaine de cavalerie". 

1. rå, -et, -n, gora oublie*; gaufre*; i Schweiz 
bricelet. 

2. rå, -et, -n, ir. (2) fée*; nymphe*; lutin; 
gnome: farfadet; skogsrw fée [des bois]; 
dryade*. 

8. rå, NN, "ir, I. 1. NA vergue”; sned”v på latinsegel 
antenne*. 2. w och rör ligne* de démarca- 
tion”; vaul. bornes* pi. ; limites” p1.; inom sta- 
dens # arv. dans l’enceinte* (les murs) de la 
ville. II. se -djur. 

4. rå, se råda II. 

5. rå, adj. (n. rått), okokt Cru ; oforkåtad brut; écru 
(non travaillé); icke torr, otorkaa Vert; oestetisk 
rustre; rude; obildaa inculte; grof grossier; och 
våldsam brutal; om silke grège, crue ei. brute; 
avtt sinne stv. brutalité"; tt ord, tt uttryck 
mot grossier; expression” grossière; gros- 
sièreté”; nuit väder temps gris (âpre, kalt o. 
fuktig froid et hnmide); « ämnen matières 
premières. -barkad, adj. F ag. brut; rustre: 
grossier; rustique. 

råbock, chevreuil. 

råd, -eé, -, 1. (pl. -), conseil ; avis; fråga (taga) 
ngn till vs, gå till ws med ngn demander c. 
à qn; consulter qn; prendre l'avis de qn; 
icke veta hvad som skall vara det bästa net 
ne savoir quel conseil prendre «i. suivre; 
hålla, lägga, pläga se -pläga; lägga > om 
méditer; projeter. 2. (oböjl.) utväg, medel, hjälp 
moyen; expédient (reméde); det blir väl ngn 
% il y aura (on trouvera) bien un moyen: 
det är ingen annan = il n’y a pas d'autre 
moyen ei. alternative”, pas d'autre parti à 
prendre, pas de choix, pas autre chose” à 
faire: han hade ingen annan « än att ofta 
force” lui fut de. 8. (oböjt.) tillgångar ressources" 
pi.; moyens pi. ; F de quoi; betala mer än man 
har + till dépasser ses moyens; ka [god] « 
[därtill] en avoir les m.; ha god à pd ngt 
avoir abondance* de qc; avoir de qc en a.; 
ne pas manquer de qe; ha god « être dans 
l’aisance"; betala, gifva efter a och lägenhet 
suivant ses moyens (facultés*). 4. (pl. -) råas- 


"Rh aspireradt à. F familjärt. P lägre språk. Xx mindre brukligt. 2 teknisk term. AA ajüterm. XX militurisk term. 


råda — 
församling CONSeÏl; medlem af detsamma Conseiller; 
borgmästare och = le bourgmestre et les 
échevins; se riks, stats eto. 

råda?, I. tr. gifva råg conseiller; ivt. recomman- 
der [à qn de faire qe]; = ifrån déconseiller; 
dissuader; = till c.; jag råder hvarken till 
eller ifrån je m’abstiens de tout conseil; je 
ne conseille ni pour ni contre. II. intr. (ons 
förkortadt 74) dominer [öfver sur]; régner 
[sur]; mi. disposer de; ofta être le maître ; ini. 
prévaloir; prédominer: af två tufande l’'empor- 
ter; être le plus fort; Aär råder [endast] jag 
je suis [seul] le maître ici; om han finge = 
s’il était le m.; « sig själf être son m.; être 
m. du choix; avoir le choix: vara ostöra être 
à soi: être libre; rå fôr’ être cause" de; 
être responsable de; jag rår inte för det je 
n’y puis rien; je n’en puis mais; im. je n’y 
saurais que faire; ce n'est pas dans mon 
pouvoir, pas ma faute: sak man inte rår för 
chose” qu’on ne peut empêcher, contrôler, 
dont on ne peut répondre, dont on n’est pas 
le maître; rå med’ pouvoir porter; faire; orka 
med sfr. venir à bout de: rå om’ être le maître 
de; posséder [en propre]; avoir en son pour 
voir; han rår om boken ce livre lui appar- 
tient, est à lui, est sa propriété; hvem rår 
om Spetsbergen? à qui appartient [vraiment] 
le Spitzhberg? rå om ngn hela dagen AVOÏT el. 
posséder qn; ré pd’ avoir raison* de; triom- 
pher de; l’emporter sur; être plus fort que; 
a Öfver sig själf och sin egendom disposer 
(étre libre) de sa personne et de ses biens. 

rådande, adj. [pré]Jdominant; régnant; qui do- 
mine etc.; ivl. actuel; vara = se föreg. II. 

rådbråklla!, tr. 1. förr rouer; exposer à la roue. 
2. fe. écorcher; estropier. -ning, -en, 1. [sup- 
plice de la] roue*. 2. baragouinage. 

rådfråglla!, tr. consulter; demander conseil à 
qn; d. l'avis de qn. -ande, -ning, consulta- 
tion"; (©). -ningstid, heure[s]* de consulta- 
tion" el. réception”. 

rådföra? sig, re. délibérer, aviser [avec qn |, se 
rådfråga, rådgöra. 

rådgifvllande, p. a. consultatif. -are, -erska, 
conseiller, -ère”’; F Mentor; ini. conseil; oom- 
beda F donneur, -euse* de conseils; teknisk A 
ingénieur conseil. 

râdiigéra?, intr. conférer, délibérer [avec qn 
sur qe]; consulter. -hus, hôtel (maison”) de 
ville”, se roi. -husrätt, og. tribunal des éche- 
vins; (n) tr. de première instance. -hussali, 

ande salle de l’hôtel de ville”. 

rädig, adj. résoln; avisé; F débrouillard. -het, 
-en, résolution“; présence* d’esprit. 

râdjur, chevreuil, chevrette*. 
râdkammare,[salle*, chambre* du] conseil: ca- 
binet. | 

râdiig, adj. sage (jndicieux, convenable); pru- 
dent; à conseiller; opportun; bon; det är 
icke mt att skämta med honom il n’est pas 


* feminin. 2 (efter s. ci. adj.) masku). och femin. 1,3,5,4 
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råka 


bon de plaisanter, il ne fait pas bon pl 
avec lui. 

rådlös, adj. embarrassé ; perplexe, etc. vara 
ne savoir quel parti prendre, que faire; iw. 
être sans ressources"; irrésolu. -het, -en,em- 
barras; perplexité”. 

rådman, échevin (juge au tribunal de pre- 
mière instance). 

rådpläglla!, intr. délibérer ie qe]; conférer 
[avec qn, ensemble, sur qe]; consulter. -ande, 
p- a. délibérant. -ning, -en,-ar, délibération; 
mi. conférence" ; consultation”; ii. délibéré; 
hålla à om délibérer sur, au sujet de; 
mettre en délibération” [si, ete. ]. 

râdilrum, soståna répit; mi. latitude‘; marge‘. 
-sal, [chambre*, salle* du] conseil. 

râdsiibord, table” du conseil; vid konungens « 
en séance” du (en plein) conseil. -fürsamliag, 
assemblée délibérante; i. [assemblée* du] 
sénat. -herre, conseiller; i. sénateur. 

râdilslag, 1. friare bet. = besiat dessein (plan). 2. 
râdslende délibération”; iv. consultation’. 
-slut, conseil; décret [de la Providence}; 
arrêt. -slå', intr. tenir conseil [sur]; se con- 
certer, se -gôra o. -pläga. -siående, so -slag 2. 
-stu[fvu Jrätt, se -husrätt. -stuga, 1. se -hus. 2. 
allmän » cassemblée* générale de la Ville». 
vill, adj. indécis; irrésolu, se -/6s. -villhet, 
-en, indécision*, ete. se -lüshet. 

råegg, 3 morfil. 

råg, -en, -(ar), seigle[s]. 

1. råga, gammal kasusform af råge; till A på allt- 
samman pour comble [de malheur, ete.]; par 
(pour) surcroît [de]; iw. par-dessus le marché. 

2. råga!, tr. remplir [complètement] [med de); 
friare remplir jusqu'aux bords; combler: ar. 
c.; mettre le comble à; couronner; Ad arr. 
comble. 

râgata, limite”, se rågång ; wi. percée". 

râget, chevrette*. 

râgllhaim, paille“ de seigle. -mjôl, [farine* de] 
seigle. -skbrd, récolte" (moisson*) de seigle[s]. 

rågång, vam. laie* ; im. ligne* de démarcation’: 
limite”. 

råhet (;sr rå), crudité*; verdeur’: rudesse* : gros- 
sièreté” ; brutalité; cynisme”; ii. âpreté”; (©). 

råk, -en, -ar,crevasse*: fissure‘[dans la glace] 

1. râklla, -an, -or, râgei freux. 

2. râka!, I. tr. rencontrer; trouver: voir. II. 
intr. 1. & [att] med infinitiv=ofts detta verb jämte ett 
adv. 8x. händelsevis; sådant vr kända = hän- 
der ibland cela arrive parfois; han de vara 
bortrest il se trouvait étre en voyage; han 
de falla il vint & (e. il lui arriva de) tom- 
ber. 2. komma ! ngt läge, förhållande etc., t. ex. Av i 
tomber dans [la misère, V'erreur”]; « i gräl, 
i slagsmål en venir à se disputer, aux pri- 
ses" el. aux mains“; om vi  $ krig si nous 
avons la guerre; si nous sommes obligés de 
faire la guerre «. de nous battre; han «de i 
förtviflan därüfver il en fut au désespoir; 


efter verb augifrer dess böjning. @ närmast motsv. (eo) omskrifves. 








råkalf — 
a bland obekanta tomber au milieu d’incon- 
nus; I fendens händer t. entre les mains” 
el. au pouvoir de l'ennemi: F = fast s’em- 
pêtrer, se fast; F n fast för se rv ut for; 
thop (tillsammans) med, » pd’ rencontrer; 
se trouver; « illa (olyckligt) ut tomber mal; 
être dans une manvaise passe; se illa [däran]; 
ut för encourir [la disgrâce de qu]; se 
trouver exposé à; tr. sur son chemin; es- 
suyer [une tempête]; F attraper [un froid, 
une fièvre]; être en butte* å [des railleries”, 
ete.]; tomber dans [le malheur]; nu kar han 
wt vackert ut le voilà bien; F le voilà dans 
de beaux draps. 
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— räfsax 
à; vara nog suffire; nu tror jag det -er cela 
suffira el. ce sera assez (suffisant), je pense; 
köp sd att det -er achetez-en assez: sd långt 
det -er ar. tant que cela dure; det -er icke 
långt (länge) cela ne durera] pas long- 
temps; c'est de peu de durée“; F cela ne fera 
pas long feu: arv. cela ne prend[ra] pas bean- 
coup de temps. 3. med aäv. Av fram se under I; 
av ned till aller, descendre à, jusqu’à; srmban- 
det -er tre gånger omkring armen fait trois 
fois* le tour du bras; = till roruis suffire [4]; 
être assez «1. suffisant [pour]; dela ut sa att det 
kan = till dt alla qu'il y en ait [assez] pour 
tont le monde; icke = till oa venir à man- 


råkalt, chevrotain (faon de chevrette*). 
râkas!, dep.se rencontrer; se trouver; se voir; 
Av $gen atv. 80 retrouver; se revoir. 
råkoppar, matte" de cuivre; co. brut «. noir. 
råmla!, intr. beugler: mugir. -ande, -t, beugle- 


quer; « upp till monter, s'élever, aller, 
toncher à; = upp öfver dépasser; monter, 
s'élever au-dessns de: = ut durer etc. se ofvan 
2. n sig refl. s'étendre, eto. 

räcklle, -et, -en, barre‘; [b. «1. balustrade* 


ment; mugissement. 

râlimaterial,  -ämnen. -mjölk, premier lait; 
Jak. Colostrum ; veter. amonille”. 

râmärke, borne’; vn iv. cadre. 

rån, 70, se 1. rå. 

rån, -et, -, vol [à main armée]; vol avec vio- 
lence{s}" (brigandage). -a!, tr. voler [à main 


armée |; dévaliser. -are, -n, -, voleur; bandit; | 


ft. cambrioleur. 

râneck, -en, {, bout de vergue*. 

râsalpoter, salpêtre brut. 

råsegol, f, voile carrée. 

râllsilke, soie* grège «1. écrue. -skala!, tr. peler 
<.. CYU; Avd potatis CTues. -80cker, sucre brut 
(tête*); cassonade“ (moscouade* blanche, eto.). 
sprit, alcool brut «. non rectifié. -stâl, {3 
acier brut «. de forge*. -svafvel, soufre brut 

, et. en roche*. -tebak, tabac brut. 

rått, adv. crument, eto. se rå, à). 

râttila, -an, -or, störro Fat; liten (mus) souris*. -bo, 
nid de rats et. de souris". -frat, mangeure* de 
souris”. -fångare, chasseur (preneur) de rats. 
fälla, van. souricière* ; ii. ratière*. -gift, mort 
aux rats, -hund, [chien] ratier. -hâl, trou de 
souris* «1. de rats. -jigare, se -fångare. -katt, 
chat souricier. -mat, -mes, -pulver, so -gift. 
-smuts, crotte de souris” «1. rats. -unge, petit 
(jeune) rat; souriceau. -äton, adj. rongé par 
les souris ei. rats. 

râllvara, marchandise brute; se -ämne. -väder, 
temps gris (froid et humide). -zink, zinc brut. 
-ämne, matière première «1. brute. 

räck, se räcke. 

1. räckla, -an, -or, raa file"; enfilade*; i tiden 
série"; succession"; suite” [de revers, eto.]. 
2. räckla?, I. tr. 1. > [fram] tendre [la main à 
qn']; mi. passer [le sel à qn]; ofta donner ; ngn ge 
présenter; porter (mettre); nå atteindre; se nå. 
2.  upp lever; » ut tirer [la langue]; étirer, 
se sträcka ut. II. intr. 1. atteindre à, se nd. 
2. i tid = vara durer; in. s'étendre; se prolon- 
ger; 1 rummet aller [jusqu'à la ceinture]; venir 


d’Jappui; se bron, hand; gymn. trapèze. 
-hammare, i aplatissoir. -håll, inom + à [la] 
portée“ de qn, de la maïb. -hürd, 43 bas- 
-foyer. -ning, -en, f& étirage [au marteau]. 
-vidd, étendue“; portée*; se innebörd. 

rädas?, dep. avoir peur‘; craindre, se foi. 

rädd, adj., vara avoir peur* [för de, iv. 
pour; att de]; in. trembler; « af sig peu- 
reux; poltron: skygg timide; vara w om pren- 
dre soin de; in. être jaloux (soigneux) de; 
ménager; ngn ge être chiche de; bli av avoir 
(prendre) peur“; s'effrayer. 

rädd|la!, tr. sauver; bovsra préserver (conser- 
ver). -are, -n, -, SAUVEUT; befriare ur ngn lifefara 
sauvetenr. 

räddhâga, -n, crainte“; peur‘; im. timidité. 

räddning, -en, bevarande salut: conservation”; ur 
ngn lifefara À, sauvetage: vara utan n fürlo- 
rad être perdu sans ressource” a. retour. 

räddningsilankare, ancre* de salut. -anstalt, 
[maison* de] refuge. -apparat, appareil de 
sauvetage. -boj, f, bouée” de sauvetage. -bât, 
canot et. bateau de 8. -bälte, .f, ceinture* de 
s. försök, tentative" de s. -hem, asile: re- 
fuge. -kanon, canon porte-amarre. -Iôs, adj. 
perdu sans ressource* el. retour. -löst, adv. 
sans espoir de salut. -planka, planche* de 
salut. -raket, fusée” porte-amarre. -redskap, 
engin de sauvetage. -stego, échelle” de a. 

rädisila, -an, -or, radis. 

rädsla, -7, peur" (poltronnerie*); crainte‘; 
frayeur’. 

räf, -ven, -var, renard. -aktig, adj. canteleux. 
-grop, trappe® aux renards. -gryt, tanière*; 
terrier de renard{[s]; X renardière*. -han[n]e, 
renard mâle. -hona, renard femelle*. -hund, 
engelska <fox-hound». -jägare, renardier;: vani. 
(engelska) fox-hunter. -Kaka, noix* vomique. 
«kula, -lya, se -gryt. 

räfsila, I. -an, -or, râteau [à fourrage]. IL! tr. 
râteler; » ikop amasser avec le râteau. 

räfilsax, piège à renard; traquenard; chausse- 





‘h aspireradc bh. F familjärt. P lägre språk. Xx mindre brukligt. & teknisk term. > sjöterm. NA militärlsk term. 


räfskinn — 


-trappe". -skinn, fourrure” «1. peau” de renard. 
-Skinnspäls, pelisse* de r. 

räfsning, -en, (©) râtelage. 

räfspol, jeu du renard [et des poules*]. 

räfst,-en, -er, perquisition* ; recherche"; hålla 
av med ngn faire une p. chez qn; d:0 med ngt 
rechercher qc; d:o med ngn författare rele- 
ver les fautes d’ (F éplucher) un auteur; 
d:0 med ett arbete relever les fautes”, les dé- 
fauts d'un ouvrage. 

räfstag, coup de râteau. 

räfllstrsck, ruse“. -unge, renardeau. 

räkila, -an, -or, crevette*. 

räkllel, -eln, -Zar, lång  F grand diable, tlan- 
drin el, dadais. 

räkenskap, -en, -er, compte; aflägga, göra — 
för rendre c. de; werna les c.; la comptabi- 
lité. 

räkonskaps!ibok, livre de compte. -dag, sg. jour 
de reddition“ des comptes. -fürare, comp- 
table. -füring, comptabilité*. -konter, bureau 
de c. -verk, comptabilité‘. -år, exercice. 

räkna!, [in]tr. calculer; compter; ng gs chit- 
frer;: nombrer: ii. recenser; supputer; éva- 
luer; lära sig au apprendre à compter, le 
calcul, l’arithmétique" ; «dt tr. 1 dag à partir 
(dater, compter); icke = så noga ofta n’y pas 
regarder de si près; = släkt med hv. se 
regarder comme parents el. alliés; = rôs- 
terna compter les voix”; dépouiller le scru- 
tin; & sin ålder, se dater; detta ns icke 
cela ne compte pas; « af déduire; défalquer, 
eto.: vs af 8e d.; ibi. Être imputé; s’imputer; 
a bort déduire, etc; ne pas faire entrer en 
ligne” de compte; = efter calculer, eto.; d:0 
hur mycket det gör voyez combien cela fait: 
a fram compter, ete.: hämta aller chercher; 
a ifrån, se À af; » igenom compter, [t. ex. 
le linge]; 1 alim. bet. = genomgå, 2; = 1hop, 
samman, compter [un à un]; additionner; 
w om refaire, recommencer le calcul, le 
compte: F recalculer; « på compter [sur]; 
faire fond sur; = till évaluer; estimer à; « 
till godo mettre (porter) en ligne“ de compte: 
tenir c. [à qn de qc]; mettre au c. de; comp- 
ter; iv. imputer à; = till förtjänst (last) 
faire un mérite (crime) [de qe à qn]; = upp 
a) pengar Compter; b) énumérer, se UPPAL: Av 
ut se ut; Av öfver calculer; compter. 

räknilande, æt, calcul; compte; addition‘; rös. 
ters afr. dépouillement; folkets dénombrement. 
-are, -n, -, Calculateur. 

räknelladverb, adverbe numéral. -bok, [livre 
d’Jarithmétique*. -bräde, abaque*. -exempel, 
exemple d’arithmétique” e. de calcul; règle. 
el, erreur” de calcul. -kammare, (:) cour" des 
comptes. -karl, calculateur; (0). -konst, -Iüra, 
art de compter; van!. arithmétique” ; [règles” 
a. art du] calcul; science“ des nombres. -lä- 
rare, professeur el. maître d’arithmétique*. 
-maskin, machine” à calculer; arithmomètre. 


# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 13,5, 
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= ränteri 


-Mmästare, arithméticien; kan är en verklig = 
il est passé maître en fait de calcul. -eré, 
adjectif numéral; nom de nombre (numéra- 
tif). -sätt, 1. mode «i. méthode* de calcul. 2. 
de fyra enkla en les quatre règles” «1. opé- 
rations* [arithmétiques]. -tabell, table" [à 
calculer]; iti. barême. -tafla, se -bräde; svart 
taña tablean noir; griffeltatta ardoise”. -tal, 1. 
nombre. 2. problème d'arithmétique*. 


räkning, -en, 1. nandiingeu Calcul; iv. compte; 


särsk. dépouillement [des voix’]; folk re- 
censement. 2. ronkr. compte; note” [d’hôtel]; 
mémoire [d’apothicaire]; addition” [au res- 
taurant]; facture*. 3. 1 vissa uttr., t. ex. göra 
upp ven utan värden compter sans son hôte; 
göra sig — på se promettre; kålla ngr 
för ngt savoir [bon] gré à qn de qe; ingå i 
ven bland compter parmi; för egen = pour 
(à) soi; pour, ini. à son compte; för annans 
av pour un autre; det får stå för hans = 
c'est son affaire‘; cela le regarde, ew.; (©); 
streck t ren contre-temps; köpa på = à crédit. 


rl, -en, -er, tÿ rail (ut. raj); se skena. 
ränklier, pl. intrigues“: machinations*; me- 


nées”; manœuvres"; artifices; pratiques* ana 
1 pl.; ibl. Cabale*; smida (spinna) = ourdir des 
intrigues‘; intriguer; machiner; in. cabaler. 
full, adj. intrigant; artificieux. -fulihet, ar- 
tifices pi., se -er. lös, adj. sans artifice. -ma- 
kare, -makerska, -smidare,| -smiderska, intri- 
gant, -e°; homme, femme" d’intrigue”. -smi- 


dorilor, pl.], se ränker. 
ränn, -et, se spring. -&?, I. intr. courir, se löpa, 


springa, rusa; rw emot donner contre; = in 
2 donner dans. II. tr. 1. plonger; passer; 
fourrer; donner de [dans, contre]; se mettre. 
2. i var ourdir. III. -an, -or, 1. fåra rigole’ 
(canal); # rainure"; coulisse’; tak. gout- 
tiére". 2. farled passe” ; chenal; is arr. couloir 
pratiqué dans la glace pour faire passer les 
navires. -ande, -{, (©). -arbana, carrière“ ; iv. 
lice”. “il, -en, -ar, filet d’eau‘. -Ing, -en, 
-ar, fä 1. hand. oOurdissage. 2. konkret chaîne’. 
8. course", se ringränning; tornering joute’. 
-knut, nœud coulant. -kula, chevrotine*. -saa- 
ra, lazzo. -sten, ruisseau. -stonsunge, PF voyon:; 
F gavroche. 


ränsllel, -e/n, -lar, sac [de soldat, de touriste, 


ets. ]; havresac. 


1. räntila, -an, -or, efter siaktäjur issues” pi. 
2. rüntila, I. -an, -or, intérêt; in. rente* ; « pd 


a intérêts composés; 5 proc. [1] « 5 % d'in- 
térêt; lefva på sina -or vivre de ses ren- 
tes”. IL tr., « af sig porter intérêt; rap- 
porter. 


räntellberäkning, calcul des intérêts. -bärande, 


adj. portant intérêt; à intérêts; productif. 
«fot, taux. -frl, sans intérêt. -kupong, coupon 
[d'intérêts]. -Iân, prêt à intérêt. -persedel, 
rente” en espèces”. 


ränterl, -et, -er, trésorerie”. 


#efter verb angifver dess böjning. (a) närmast motsv. (©) omskrifves. 





ränteräkning — 

räntellräkning, eg. calcul des intérêts; 1 aritm. 
règle* d’intérêt. -tabell, barême. -tagare, 
rentier. 

räntmästare, trésorier; 1 ett län receveur général. 

- rät, adj. droit. -a, I. -an, endroit. IL! tr. (utv. 
av ut) redresser; sträcka ut étendre; ut sig 
ge T.; I liggande ställning 8'é. -het, -en, geom. rec- 
titude”. -linig, adj. rectiligne. -sida, endroit. 

1. rätt, -en, -er, mat plat; ivl. mets; service. 

2. rätt, adj. 1 allm. (riktig) droit; tinvörlig; rättvis 
juste; verklig, sann Vrai; véritable ; passande, lämp- 
ug convenable; bon; propre; ibi. légitime; i 
van tid [juste] à temps; à point; à propos; 
au bon moment; au moment psychologique ; 
den ve mannen l’homme [qu'il faut]; det 
var av dt dig c'est bien fait; den wa nyckeln 
la bonne clef. 

8. rätt, obojl. 8. 1 följ. uttr. få Av vid domstol Obte- 
nir gain de cause” (justice*); gagner; eljest 
Pemporter; gifva ngn = donner raison* à 
qu; juria. donner gain de c. à; göra kvar man 
+ rendre à chacun ce qui lui est dû; gör — 
för dig fais ce que tu dois, ton devoir, ce 
qui est juste, ce qu’on attend de toi; du 
gjorde = som tu as bien fait de; om jag 
gjorde a, så skulle jag pour bien faire je 
devrais; finna, få, taga » på, se åyl. under 
reda 1; hafva = avoir raison”. 

4. rätt, -en, (-er), 1. rättighet droit; ini. titre; 

justice”. 2. postitiv rätt, lagens bud droit [cano- 

nique, romain, civil, eto.]; Herrens bud och 
ver les commandements de Dieu. 3. domstol 
tribunal; cour" [de justice”]; im. justice”. 

. rätt, adv. 1. rakt droit (en ligne droite; di- 

rectement), se rakt; sitt » fram assieds-toi 

au fond; = fram, se rent ut. 2. riktigt [au] 
juste; correctement; bien; comme il faut; 
rättvist AVOC justice"; just, alldeles tout à fait; 
ganska bien; = mycket très; assez; passable- 
ment; nu står det icke = till les choses ne 
sont pas comme elles devraient être; nu 

(som det är) à l'instant; aussitôt; in. tantôt; 

a som comme: av som det är atv. à présent; 

så précisément; justement; F parfait; F c'est 

cela! à la bonne heure, eto.; v och slätt [tout] 
simplement; tout bonnement; purement [et 

s.]; [tout] par. 

1. rätta, gammal kasusform af 4. rätt. 1. finna sig 
till = 8e retrouver; savoir où on en est; 
0; komma till a être retrouvé; d:0 med ve- 
nir à bout de; trouver le joint de; han är 
lätt att d:0 il est de bonne composition (F 
pâte); on s'entend facilement avec lui; hjäl- 
pa ngn till % mettre qn sur la [bonne] voie; 
aider qn; ställa till >» remettre dans la bonne 
voie, en [bon] ordre; arranger. 2. med 
avec raison‘; à juste titre; ib1. à bon droit; 
avec justice‘. 3. draga, föra, ställa inför — 
traduire en justice"; ställd inför = appelé 
en j., à comparaître; gå till «À med stv. pro- 
céder contre. 


QG 
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— rättrogen 

2. rättla!, tr. 1. se räta. 2. corriger [des fau- 
tes” ]; rectifier [une erreur]; in. amender ; det 
står ej att  cela ne peut pas se changer: on 
n'y peut rien; = sitt lefverne, se a sig 2. 
3. afpassa, lämpa conformer [efter à]; wi. mesu- 
rer [à]. 4 = pd ett led, på en linie aligner. 
Sig, refl. 1. räta ett fatidt yttrande 80 reprendre. 
2. bättra sig 8e corriger; s’amender; han vill 
ej låta sig il est incorrigible. 8. X kommando- 
ord höger rätten er à droite”, alignement! 4. 
ev sig efter à) om ngn 8e conformer à; se plier 
à; se régler sur; s’en tenir à; b) om ngt dé- 
pendre de; gram. s’accorder avec; = sig efter 
alla se faire tout à tous. -ande, -t, (©) int. cor- 
rection*. -are, I. komp. ar rätt, 1. adj. plus 
juste, exact, correct, ete. 2. adv. plus juste- 
ment, exactement, eto.; Av sagdt pour mieux 
dire; [pour parler] plus exactement et. II. 
AN, -, landtbr. maître-valet. 

rättegång, -en, -ar, procès; action” judiciaire: 
ligga i = être en procès [avec qn]. 

rättegängsiibalk, code de procédure. -biträde, 
avoué; conseil [judiciaire]; ii. avocat. -bruk, 
us pi. et coutumes” du Palais; usage du P.; 
det kallas enligt tr. en termes de pratique‘. 
-dag, [jour d’Jaudience*. -férhandling, procé- 
dure”. -handling, [1cte de] procédure; warna 
le dossier; les pièces* [du procès]. -kostna- 
der, frais hi. de justice" «4. procédure” ; âa5mda 
dépens pi. -mâl, cause” ; affaire“. -omkostnader, 
se -kostnader. -ordning, 1. procédure* ; pra- 
tique”. 2. code de procédure”. -sak, se -mål. 
-Stil, style de palais «1. de pratique”. -term, 
terme de palais a. de pratique”. -tlilfälle, se 
-dag. -verk, tribunal (cour). -väg, voie* des 
tribunaux. -ärende, se -mål. 

rättlloligen, adv. à vrai dire; se rättare, I. 2; 
au fond; mi. légitimement. -else,-n,-r, 1. cor- 
rection*; rectification" ; 7 ss. rubrik i en bok 
errata pl.; fautes" pi. à corriger. 2. se följ. -6- 
snöre, 1. {$ cordeau; fil régulateur. 2. ag. 
règle* [de conduite*, à suivre]; gouverne*. 
-fram, adj. I. franc; F tout rond. II. adv. 
franchement; ouvertement; F rondement:. 
carrément. -framhet, -en, franchise"; F ron- 
deur*. -fângen, adj. bien acquis. 

rättfärdig, adj. juste. -a!, tr. ogn justifier; jvi. 
disculper: ngt j.; légitimer; a sig 8e j., ete. 
-ande, -t, justification”. -gôra, justifier. -gö- 
reise, justification”. -het, -en, justice”. 

rätthafveri, -et, manie” «1. prétention" d’avoir 
toujours raison‘ «1. le âernier mot. 

rättighet, -en, -er, droit; uteslutande privilège; 
förmåga Capacité”; faculté”; titistana licence*. 

rättikila, -an, -or, radis noir; ini. raifort. 

rättmätig, adj. légitime; juste; big équitable. 
-het, -en, légitimité”; justice‘. -t, adv. légiti- 
mement; justement. 

rättning, -en, 1. X alignement. 2. so rättelse. 

rättrollende, adj. [vrai] croyant; fidèle; ortho- 

doxe. -ÿ6n, se föreg. 


Ch aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Fes teknisk term. L ajôterm. 2& militärisk term. 


rättrådig — 





rätträdig, adj. droit; probe; loyal; juste. -het, 
-en, droiture”; probité"; loyauté”; justice". 
-t, adv. droitement ete.; avec droiture* etc. 

rättsiianspräk, prétention” légitime «1. fondée 
en droit; titre. -begrepp, notion“ du droit, 
de ce qui est juste, légitime etc. -betjänt, 
huissier. -biträde, se rättegångsbiträde. -enlig, 
adj.conforme au droit, aux lois“; légal; légi- 
time. -frâga, question” de droit (de justice”); 
question légale; point de droit. -fürhâllande, 
rapports pl. légaux; na 1 ett sambulle 10 8ys- 
tème judiciaire; les institutions” j. -giltig 
[-het], « laggiltiglhet]. -grund, principe de 
justice", de droit; base légale; för ett anspråk 
titre. -hafverl, se rättha fver:i. -handling, pièce”, 
se r'âttegdängshandling. 

rättsinnilad, ad). droit; bien pensant. -6, droi- 
ture”. 

rättsinnehafvare, ayant(pl. -s)-droit. 

rättiisinnig, adj. -sint, adj. droit. -sinnighet, -en, 
-sinthot, -en, droiture*. -skaffen[s], adj. droit; 
honnête; probe: intègre. -skatfenf shot, -en, 
droiture*; honnéteté"; probité"; intégrité”. 

rättskemist, chimiste légal «1. juré; (©) chef du 
Laboratoire municipal, ete. 

rättskrifning, -skonst, -slära, orthographe‘. 

rättsiikränkning, violation du droit (des 
droits); ii. passe-droit. -kunnig, -kunskap, se 
under lag sms. -Känsia, sentiment de la justice. 
-lig, adj. de droit; judiciaire; légal. -lära, 
science da droit; jurispradence*. -lärd, juris- 
consulte; versé dans la jurisprudence. -lös, 
adj. 1. om ngn privé de l'exercice de ses 
droits: [mis] hors la loi. 2. om ngt arbitraire ; 
anarchique. -medicin, médecine légale. 

rättilsols, adv. se medsols. -stafning, se -skrifning. 

rättsiitillstånd, état légal e1 fondé en droit; det 
osäkra net le manque de sécnrité publique. 
-tjänare, hnissier. -vetenskap, science" du 
droit; jurisprudence”. -vetenskaplig, ad). ju- 
ridique. -vidrig, adj. contraire au droit ; otagtig 
illégal. -väsen, se -/ôrhällanden. -väsende, 
organisation” judiciaire. 

rättsükande, s. plaideur (partie*). 

rättvis, juste; binig équitable. -a&, I. -an, jus- 
tice* : bitlighee équité‘. IL! tr. justifier. -ligen, 
adv. avec justice" «1. raison”; à juste titre. 
-t, adv. avec justice": justement. 

rättänkande, adj. droit; bien pensant; hon- 
néte; de vaut. les honnétes gens. 

rätvinklig. adj. rectangulaire; rectangle. 

rö, -n el. -et, -[n, -r], roseau. 

röd, adj. ronge: om bår roux; höga vermeil; 
blifca = ur. rougir. -aktig, adj. rougeñtre; 
ii. rubescent. -arv, mouron des champs. 
-beta, betterave [rouge]. -blommig, adj. à 
fleurs“ rouges; om kinder aux jOUes” grôfre rou- 
ges el. finare vermeilles. -brun, ad). mordoré. 
-brusig, ad. ‘haut en couleur’; rubicond; 
gröfrerougeaud; enluminé. -brüst, ronge-gorge. 
fisk, rouget. -fnasig, ad). couperosé. -färg, 
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PE rôja 
[ocre*]rouge. -färga!, tr. teindre en rouge; 
rougir. 

rödglödglla!, tr. & chauffer au rouge [cerise*]. 
ing, -en, & [chaleur*] rouge, se roy. -nings- 
hetta, & full ronge cerise; ce. complet: 
ljus a c. clair; mörk = r. sombre. 

rödligul, adj. roux; roussâtre; fauve. -härig, 
adj. [à (aux) cheveux] roux. -häring, -en, -ar, 
roux; F rousseau. 

röding, -en, -ar, salveline* ; ombre-chevalier; 
blank «x, grön = truite noïre e. de mon- 
tagne*. 

rödjlla? (rôdde eto.), tr. 1.  rum faire place‘ 
[4]; écarter la foule; = hinder ur vägen 
écarter, lever ei. aplanir les obstacles: = väg 
för ngn frayer la voie (le chemin) à qn. 2. 
av af déblayer; = bort d.; écarter; = undan 
é.; enlever; ii. aplanir; — upp tana défricher; 
skog, mark at. essarter ; ur déblayer; vider; 
dégarnir; im. démeubler; = ar vägen ôter; 
enlever; écarter; » ngn ur vägen é. qn; se 
défaire de qn; faire disparaître qn. -ande, -t, 
(©) se föreg. : ibt. déblaiement; défrichement. 

rödliktöfver, trèfle [commun a. rouge]. -krita, 
sanguine‘; craie“ (crayon) ronge; #& ru- 
brique*. -lett, adj. aux joues” roses, vermeil- 
les el. grüfre rouges; iv. vermeil; rongeâtre. 
-lufva, se -hårig; lilla nn le [petit] Chaperon 
rouge. -lök, oignon rouge. -måla!, tr. peindre 
en rouge. -näsig, -näst, ad). au nez rouge ei. 
enluminé. -prickig, adj. tacheté «1. moucheté 
de rouge; à pois rouges. -randig, adj. rayé 
de rouge; à raies" «1. bandes rouges. -reck, 
habit rouge. -skimmel, [cheval] rouan. -skina, 
peau-rouge. -skäggig, à [la] barbe” rousse. 
-s0t, dys{sjenterie*. -spotta, plie. -spräcklig, 
adj.se-fläckig, -prickig. -stjürt, rouge-quene. 
-t, oböjl. 8. TONZE; berald. gneules* pt. -vR, vin 
ronge. -ögd, aux yeux rouges; vara avoir 
les yeux rouges. 

rôfvila!, tr. voler; ravir; ii. dérober; = bort 
v. ete. enlever. -ande, -t, (0); iv. ravissement 
(vetsåer oftare hänryckning). 

röfvarllanförare, chef de voleurs «. brigands. 
-band, bande” de br. a. v. -borg, repaire de 
br. el. V. (eg. château occupé par des br.). 
-6, -n, -, brigand; voleur; bandit; vit. [le 
bon, le mauvais] larron. -histeria, histoire’ 
(conte) de brigands; F h. [inventée à plai- 
sir]. -händer, råka i « tomber entre les 
mains* des brigands. -höfding, se -an/ôrare. 
-kula, caverne” «1. repaire de br. eu de v. 
-köp, marché donné: prix dérisoire. -näste, 
coupe-gorge ; spethustripot. -pack, tas (troupe) 
de br.: pillards pt. -pris, vil prix, se -köp. -&t- 
tika, vinaigre des quatre voleurs. 

röfveri, -et, -er, brigandage; vol à main armée: 
pillage. 

1. röja?, se rödja. 

2. röjlla?, tr. uppenbara révéler; yppa faire dé- 

couvrir; déceler; förråda trahir ; atstöja dévoiler; 





* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 efter verb angifver dess böjning. (a) närmast motsv. @) omskrifves. 











röjande 


visa dénoter; marquer; accuser; sig se r. 
ete.; jbl. percer. -ande, -t, (0) int. révélation". 
röjning, -en, -ar, déblai. 

rök, I. impf. ar ryka. II. (-en), -ar, fumée"; 
ånga vapeur’; F vara på ven être dans les 
brouillards. -a?, I. intr. fumer, se ryka; mea 
rökelso eNCenser; med svafrel o. d. fumiger; faire 
des fumigations” afr. med rökputver. II. tr. fu- 
mer; sill SAUTET; mot smitta faire Passer par une 
fumigation: med vällvkt parfumer;  gjut. flam- 
ber; -t sill ‘hareng saur; -t skinka jambon 
fumé; smaka -t sentir la fumée; » full, « 
ned enfumer. -altare, autel des parfums. 
-ars, fumeur. -bar, adj. F fumable. -else, -n, 
encens; it. parfum. -elsekar, encensoir. -fri, 
adj. sans fumée*. -fâng, 23 manteau (‘hotte*) 
de cheminée‘. -färgad, adj. couleur” de fu- 
mée*; noir de f. -fértärande, adj. fumivore. 
-gubbe, pastille* à brûler. -ig, adj. enfumé; 
noirci par la fumée. -kar, brûle-parfums. 
-klubb, tabagie*. -kort, papier (carte*) à par- 
fumer. -kupé, compartiment pour fumeurs. 
-moln, nuage (bouffée*) de fanmée*. -mbssa, (2) 
calotte grecque. -ning, -en, (©) se röka; ibi. 
fumigation* ; » förbjuden défense” de fumer. 
-offer, encens; göra till brûler sur l'autel. 
-pelare, colonne“ de fumée“. -pulver, poudre* 
à parfumer; farm. p. fumigatoire. -rum, 1. fu- 
moir. 2. på kafé o. 4. äfv. tabagie” ; estaminet. 
-Stuga, 1. se pörte 1. 2. ett slags krog estaminet; 
se -rum 2. -tobak, tabac à fumer. -verk, 1. se 
-else. 2. F attirail de fumeur. 

rôliekila, -an, -or, herbe* aux charpentiers; 
[achillée”] mille-feuille. 

rön, -et, -, 1. expérience‘. -a?, tr. éprouver; 
sentir; recevoir: avoir; expérimenter; trou- 
ver; être l’objet de. 

rönn, -en, -ar, sorbier. -bär, sorbe” ; sade räfven 
om ven raisins. 

1. rör, borne”, se 3. rå I. 2. 

2. rör, -et, -, 1. ihåligt tube; lednings- tuyau; con- 
duit; conduite”; canal; it. canule”; tubu- 
lure*; chalameau; colonne*. 2. vass, roseau: 
socker. canne* à sucre; spanskt = [c. de] 
jonc (rotin); bæmbu= [canne* de] bambou. 

1. rôrlla, -an, fouillis; F tripotage. 

2. rörlla?, tr. I. ben, viarv 1. egent!. = lägga flagret, 
handen etc. på ngn el. ngt toucher [ac du doigt, 
qn du coude, de ei. avec la main, eto.]; vara 
-d af slag être frappé d’apoplexie*. 2. ag. 
angå toucher à; concerner; avoir rapport à; 
intéresser; porter sur; iti. y aller de; impor- 
ter à; faire à. IT. sätta 1 rörelse, fiytta remuer; 
av i Tr.; Av ihop blanda mêler; mélanger ; mettre 
ei. jeter pêle-mêle; fürbianda confondre; em- 
brouiller; om remuer [le feu = attiser el. 


tisonner le feu]: sattaa remuer; brasser; i 


Schweiz fatiguer; pd sig 8e r.; se don- 
ner du mouvement; se mettre en m.; ibl. 
se mouvoir; s’agiter; se lever; » på benen 
r. les jambes”: » upp r.; grumia troubler; ibl. 
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röstberättigad 


soulever; émouvoir; mettre en émoi; = 
vid toucher à; frôler. III. ag. göra intryck på 
toucher; émouvoir; attendrir; mi. fléchir; af- 
fecter; intéresser; remuer. -a? sig, ref. se 
mouvoir; se remuer, se röra på sig; icke = 
sig ur stället atv. ne pas bouger; det rör sig 
icke en fläkt il ne fait (n’y a) pas un souffle 
d'air ai. de vent; il ne fait pas le moindre 
vent; sig kring, se handla om; = sig med 
pengar T.; avoir à commandement, à sa dis- 
position; manier. -ande, I. p. a. touchant; 
émouvant, ete. II. prep. t.; concernant, se be- 
träffande; pour ce qui concerne ei. regarde: 
relatif à. 

rôrdrom «1. rÜrdrum, -en, zool. butor. 

rörelse, -n, -r, 1. eg. fys., X I ete. mouvement; 
it. jeu; [kropps] exercice [corporel]; sätta 
i mettre en m., jeu, branle, ng. af. cam- 
pagne” ; mouvoir; ébranler; = i lägret alerte” 
[au camp]; det är « il. skall jag säga utv. 
tout le monde est en Vair; släppa ut i an 
mettre en circulation’; émettre. 2. sjtisv 
émotion"; ëmattendrissement; affection”; stark 
agitation”, commotion*; ivl. émoi ; oro trouble. 
8. handel, yrke commerce; industrie”; (0) ban- 
kirr affaires* pi. de banque”. -férmâge, fa- 
culté motrice. -kapital, fonds de roulement. 
-kraft, force motrice. -lära, cinématique”. -me- 
del, moyens pi. d'action. -0rgan, organe de 
[la] locomotion”. 

rüriformig, adj. en forme“ de tuyau; en tube"; 
tubulaire ; tubulé, et. -hval, rorqual. -ig, ad). 
hétérogène; indigeste; soklig nauséabond. 
-knippa, botte” de roseaux. -koralf, tubipore. 
-käpp, [canne* de] jonc (c stumt). -ledning, 
tuyau; conduite”. 

rörlig, adj. 1. eg. mobile; ini. changeant; mou- 
vant; ngn gg flottant; ställa på A fot mobili- 
ser; vt kapital fonds ei. Capitaux pi. dispo- 
nibles. 2. » [af sig] remuant; actif (alerte). 
-het, -en, mobilité” ; ini. disponibilité" ; in.ani- 
mation”; vie”; caractère remuant ete. 

rürmatta, natte* de jonc. 

rörlpipa, chalumeau. -secker, sucre de canne*. 
-S0pp, -Svamp, bolet. -spett, + ringard. -tak, 
couverture“ de roseaux (en roseau). 

rös, -et,-en, -0, -et, -en, monceau de pierres; (f) 
cairn. 

1. röst, -en, -er, À, porte-haubans. 

2. röst, -en, -er, 1. fystol. o. allm. voix" ; med hög 
a à haute voix; det ligger icke für min 
eg. ce n’est pas pour ma voix; sg. F ce n’est 
pas dans mes cordes”; vara vid « être en 
voix”. 2. fig. (pot.) voix"; suffrage; wi. vœu; 
nedlägga sin w s'abstenir [de voter]; nedläg- 
gande af en , nedlagd = abstention*. -a!, 
intr. voter; ii. opiner [en faveur‘ de]; « för 
afv. il. conclure à. -ande, p. a. votant. -antal, 
nombre de voix". -beräkning, évaluation‘ des 
voix"; mi. pointage. -berättigad, adj. qui a [le] 
droit de voter; en = un électeur. 





Ch aspireraas h. F familjärt. P lägre språk. X mindre bruktigt. ZI teknisk term. sf; sjöterm. XX militurisk term. 


röste 


röste, -t, -n, + faitage. 

röstilegande, se -ägande. -etal,nombre de voix*. 
-medel, ressources pi. vocales. -ning,-en, vote; 
votation”. -organ, organe vocal el. de la voix. 
-piurailtet, pluralité” des voix". -räkning, éva- 
luation” des voix"; dépouillement du scru- 
tin. -rätt, -rättighet, droit de vote; allmän 
suffrage universel. -sedel, bulletin de vote. 
-Splittring, division” des voix”. -springa, anat. 
glotte*. -tal, se -ctal. -ton, voix”. -värfning, 
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— sak 
embauchage de voix*. -ägande, -ägare, vo- 
tant. -bfvervikt, majorité”, pluralité [des 
voix*]. 

rötlla, I. -an, décomposition‘; putréfaction; 
pourriture"; ur. afv. putridité” ; taga = poar- 
rir; ii. se carier. IL? tr. 1. pourrir. 2. 4 un 
rouir. -feber, fièvre putride. -mänad, cani- 
cule*. -ning, -en, # un rouissage. -sär, ulcère 
purulent. -ägg, 1. eg. œuf couvi. 2. sg. brebis 
galeuse; peste”. 


S. 


8, 8, [la lettre] 8 m. och *. 

sabbat, -en, -er, [jour du] sabbat. 

sabbatsibrott, violation‘ «1. profanation‘ du 
sabbat. -brytare, profanateur du sabbat. -êr, 
année” sabbatique. 

sabel, -n, sablar, sabre; kroka cimeterre. -ba- 
jonett, X sabre-baïonnette. -balja, X four- 
reau de sabre. -formig, ad). en forme de 8. 
-gehäng, X ceinturon [de s.]. -hugg, coup de 
8. -klinga, X lame de s. -lllja, glaïeul. -skram- 
lare, traîneur de s. -taska, X sabretache". 
-välde, régime du sabre. 

sabla!, tr., = ned sabrer: passer au fil de 
l'épée”. 

sachsllare, «7, -, Saxon. (S)-en,npr. [la] Saxe*. 
-isk, adj. saxon; de [la] Saxe". 

sacka!, intr. 1. i alm.  ned s’affaisser; se 
baisser. 2. f vi lä, » undan s’abattre. 

sackarometller, -ern, -rar, saccharimètre (cch 
utt. k). 

sadducé, -en, -er, sad[d Jucéen. 

sadel, -n, sadlar, 1. selle”; klöfa båt; kasta 
ngn ur n désargonner, démonter qn. 2. för 
strängarna Chevalet. -bom, arçon. -brott, fou- 
lure*. -bruten, blessé sur le garrot. -fast, ad). 
ferme sur ses cétriers; ag. ferré à glace". 
-giord, sangle”. -knapp, pommeau de selle’. 
-makare, sellier. -makeriarbete, ouvrage de 
sellier; sellerie‘. -mundering, harnachement. 
-puta, panneau de selle”, 

sadilla!, tr. seller; en åsna ete. [em]båter; « af 
desseller; ii. débâter; = om mettre une 
autre selle (un autre båt); changer de selle‘ 
(båt); sg. tourner casaque*; virer de bord. 
-ande, -t, (0) sellage; bâtage; enharnache- 
ment. -ing, -en, se foreg.; ibl. boute-selle. 

saf, -ven, bot. sève”, 

saffian, -en (-et), maroquin. 

saffran, [-ef], safran. 

saffrans|brüd, pain au safran. -gul, adj. [jaune 
de] safran. 

safir, -en, -er, saphir. -biå, adj. bleu de 8. 

safring, bot. cercle annuel; cerne m. 

saft, -en, -er, i växter BUC; 1 trad SÈVE” ; I kött jus; 
årsek sirop (liqueur”; eau"); drufvans = jus 
de la vigne «1. F treille*; utan = och kraft 


sans force" ni saveur”; insipide; fade, etc. 
-a! sig, ref. rendre, distiller du jus; filtrer 
un suc; vani. (0). -grön[t], vert de sève* «1. 
d'iris. -lg, adj. succulent; juteux; om frukt 
qui a beaucoup de jus; fondant; tig. (kraftfull) 
énergique: in. substantiel; moelleux. -kräm, 
«crème au jus de fruit». -lös, adj. sans suc; 
sans jus; sans sève"; ag. sec; insipide; fade. 
-löshet, ag. sécheresse": insipidité* ; fadeur*. 
-S0ppa, «potage au jus de fruit». 

safvlla!, I. intr. être en sève”; jeter sa sève. 
II. tr. tirer, extraire la sève de. -6,-en,sève*. 

saglla, -an, -ur, för barn conte; fabel fable* ; nordisk 
«saga; in. légende*; dit; chanson" de 
geste”; roman; mythe; sag. conte; fable"; är 
snart en = blott ne sera bientôt plus qu'un 
souvenir (une tradition). 

sagd, pp. at säga, dit; aav. rut, t.ex. rvé och 
gordt c'est une affaire faite, se afgjordt; 
aussitôt dit, aussitôt fait; det är lätt mt c'est 
facile (aisé) à dire; det är för mycket st c'est 
aller trop loin; c’est trop dire; nog t qu'il 
suflise de dire; suffit; vare det .t soit: c’est 
dit; à la bonne heure; som At var comme 
je l’ai (il a été) dit [plus haut]: öra «t bien 
dit; utv. bravo! octo. 

SAGON, i uttr. det bär syn för + la vue confirme 
le dire. 

sagesman, (0) kon är min « elle me l’a dit el. 
rapporté; je le tiens d'elle-måme. 

8a90..., gml kanus af saga, se -lik. -berättare, 
conteur. 

sago, -gryn, [grain de] sagou (tapioca). 

sagollhäfder, traditions fabuleuses; mythe. 
-krets, cycle [légendaire, ote.]. -land, 1. i Nor. 
den pays des sagas“. 2. se -värld. -lik, adj. 
fabuleux; légendaire. -tid, 1. i Norden l’âge, 
la période «a. l’époque des sagas”. 2. eijext 
l’âge héroïque, fabuleux a. mythique. -värid, 
monde fabuleux «1. fantastique. 

Sahara, npr. -üknen, le [désert du] Sahara. 

sak, -en, -er, a) ting Chose‘ i allm. ; föremål objet; 
ämne Sujet; konkret article [de bijouterie”, etc. ]; 
faktom, förhållande fait; angeiigenhet Affaire”; om- 
stndighet Circonstance"; mål CAUSE” särsk. jurid. ; 
ngns ver les affaires* (don, ressaker, skrifmateris- 


* feminin. ? (efter se. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 orter verb angifver dess böjning. & uärmast motsv. © omskrifves. 





saker 
lier, etc.) de qn; säga ngu skarpa ver des cho- 
ses", des paroles dures; «ven är den att le 
fait est que; som en nu står ofta dans l’état 
actuel des choses'; söka — med chercher 
querelle” à; hafva rätt i avoir raison* au 
(dans le) fond; hdlla sig till ven rester dans 
la question, le sujet; komma till wen en venir 
au fait; « samma c’est tout comme; cela 
revient au même; peu importe; c’est égal; 
a samma med N. il en est de même de N.; 
hvad den oven beträffar utv. pour (quant à) 
cela; ven står e att ändra il n’y a pas 
moyen de changer; göra sin « bra faire bien; 
s'acquitter bien de sa tâche, de qe; göra 
sin  tÎla st. manquer son coup; échouer; 
göra en = bättre faire mieux; ven är hjälpt 
genom att il, ot. en sera quitte pour; kur 
rven förhåller sig on ce qu'il en est; till 
ven! au fait! à la question”! -6r, obojl. adj. 
predik. coupable [de]. -fäile’, tr. déclarer cou- 
pable; condamner. -fbrare, avocat; im.avoué. 
-förhållande, fait; chose"; état [des choses*],. 
-füring, -en, -ar, plaidoirie*. -férklaring, note 
explicative; explication‘. -kunnig, adj. au 
fait, au courant de l’affaire* ; expert; compé- 
tent; en = un expert. -kunnighet, -kunskap, 
-kännedom, (6) connaissance“ de cause”; com- 
pétence* (autorité"). -lig, adj. positif ; fondé 
sur les faits; réel; objectif. -lös, adj. se följ. 
löst, adv. sans risque «1. crainte"; en toute 
sécurité”; impunément. 

saknlial, icke aga N'avoir pas; vara fri ifrån être 
sans (dénué, dépourvu) de; märka frånvaron, 
känna förlusten af manquer de; (©); känna ssknad 
efter ngo el. ngt regretter; vi hafva ut dig tu 
nous as manqué; jag Ar ngt qc me manque; 
vs hos ofta faire défaut à. -ad, I. p. a. (0) se 
föreg.; manquant; den djupt we vännen l'ami 
que nous regrettons, qui laisse un si grand 
vide,eto. II. -en, 1. brist manque; défaut; tom. 
rum vide; ivi. absence"; privation‘; perte"; : 
af sans;. à court de; dénué de. 2. xansia 
regrot{s]; ini. deuil; känna = efter, se -a. 
-as!, dep. manquer, se fattas; om ngn ufr. (0). 

sakord, nom [de chose“]; substantif. 

sakrament, -ef, -en, sacrement. 

sakilregister, table" des matières"; index. -rik, 
adj. substantiel; plein de faits; abondant 
en faits .. détails, ete. -rlkedom, -rikhet, -en, 
abondance” «a. richesse” de détails, ete. 

sakristilla, -an, -or, sacristie*. 

saktila, I. obojl. adj. svag faible; doux ; léger; ar 
sourd; med låg röst à voix basse ; långsam lent; ibi. 
petit [galop, ete. ]; vid = eld à feu lent (doux); 
à petit feu. II. adv. doucement ; légèrement; 
faiblement; sourdement; à voix basse; bas; 
lentement; à petits pas; klockan går för = re- 
tarde. III!. tr. ralentir; iw. baisser [la voix]; 
stilla Calmer; apaiser; « sin ifver se r. IV. 
intr., Vv af [se] ralentir, eto. se föreg. -a! sig, 
ref. se ralentir; se aftaga, lugna sig; om ur 
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saltberedning 


retarder; om blåst 86e calmer; tomber. -eligen, 
adv. doucement, ete. se "a II. -färdig, se sen- 
färdig. 

saktmod, mansuétude*; douceur“; bonté‘: iv. 
modération”. -ig, adj. doux; débonnaire 1sht 
bibl. -igheôt, . -, -igt, adv. doucement, etc. ; 
avec douceur’. 

sakôüren, [deniers nt. d’Jamende*. 

sal, -en, -ar,salle’ [à manger mata, eto.]; läron 
amphithéâtre, etc. 

salai, intr. (tr.) = ikop se cotiser. 

salad, -en, -er, salade”; sil 8. de harengs; 
(8) vinaigrette*. -sfat, -sskâl, saladier. 

salamandiler, -ern, -rar, salamandre*. 

Salamllanca, npr. Salamanque*. -is, Salamine*. 

saldilerai, tr. solder; balancer. -ering, -en, li- 
quidation*; se följ. -0, -é, -n, solde [en ma 
faveur*]. 

1. salfvila (salva), -an, -or, X salve* [d’artil- 
lerie*, d’applaudissements, ete.]; volée*; dé- 
charge"; feu; ., bordée*. 

2. salfvila, -an, -or, farm. onguent; iv. pommade"; 
baume; ügon= collyre. -else, -n, onction*. 
-elsefull, adj. plein d’onction"; onctueux. 

sallcyl, -en, salicyle‘. -syra, acide salicylique. 

salig, adj. san [bienjheureux; sñiden b. (feu); 
bli n être sauvé; im. faire son salut. -en, 
adv., av afsomna s'endormir [dans la foi] en 
Christ, etc. -göra?, tr. sauver. -gürande, adj. 
qui sauve: à salut (salutaire). -görare, Sau- 
veur. -hot, -en, salut [éternel]; im.béatitude” ; 
félicité". -t, adv. se -en. 

saiisk, adj., de wa frankerna les Francs Sa- 
liens; den va lagen la loi salique. 

saliv, -en, salive”, -erai, intr. saliver. -oring, 
-en, salivation*. 

salmiak, -en, sel ammoniac. 

saimonibref, (8) lettre* de chantage. 

saining, -en, -ar, 1. cotisation” ; ©). 2. I, barre ; 
traversin ; élongis. 

Salomo, npr. Salomon. 

saiong, -en, -er, [grand] salon; tent. salle* ; f, 
chambre" ; cabine* [de I" classe, ete.]. 

salongsilbiljett, billet de cabine”. -gevür, fusil 
de salon. -môbel, [meuble de] salon. -passa- 
gerare, passager de I”, de cabine”. -vagn, 
voiture*-salon. 

Saloniki, npr. Salonique*. 

salpeter, -n, salpêtre; [sel de] nitre. -artad, 
adj. nitreux. -eter, éther muriatique el. chlor- 
hydrique. -grop, nitrière*. -haltig, adj. sal- 
pêtreux; nitreux. -papper, papier nitré. -sju- 
dare, salpêtrier. -sjuderl, salpêtrière. -syra, 
acide azotique «. X nitrique. -syrad, adj., nt 
salt azotate. -syrilghet, acide azoteux. 

salsskänk, buffet [de salle” à manger]. 

salt, I. adj. salé; sattaktig salin; saumôâtre. II. 
-et, {er], sel atv. kem. -a!, tr. saler (+ in, « 
ned); «+ på saler; saupoudrer. -aktig, ad). 
salin; saumâtre. -artad, ad). ualin. -bad, bain 
salin. -beredning, saunaison*; saunage; (0). 


'h aspireradt b. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. F2 teknisk term. L ajoôterm. 2& militürisk term. 
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-bildare, [corps] halogéne. -bildning, forma- 
tion” de (dn, d'un) sel; salification". -grufva, 
mine" de sel; saline". -gurka, concombre 
salé. -gård, marais salant; salin. -handel,sau- 
nage. -handiare, saunier. -kar, salière*. -korn, 
grain de sel. -källa, source salée. -lake, sau- 
mure”. -mat, salaison*. -mätare, salinomètre. 
-ning, -en, salaison” ; salage. 

saltomortal, -en, -er, saut périlleux. 

saltiipeiare, colonne* de sel. -sjudare, saunier. 
-Sjuderi,saunerie”. -sjudning, saunage. -Sjb, eg. 
lac salé; i Utah le Lac 8.; An la mer; ofta la 
[m.] Baltique; vid wn au bord de la mer. 
-sjöbad, bain{s] de mer”. -sjéfisk, poisson de 
mer”. -Skorpa, croûte" de sel. -stod, statue* 
de sel. -syra, acide chlorhydrique. -vater, sa- 
laison{s]". -vatten, eau salée. -verk,saline[s |". 

salu, till « à vendre; en vente. -bod, bou- 
tique”. -bref, contrat de vente". -hall,‘halle*. 
-plats, marché. -stând, échoppe*. 

salut, -en, -er, X salut. -era!, [in]tr. X saluer 

: [med de]. -ering, -en, salut. 

saluterg, [place* du] marché. 

saluvärdlle, valeur marchande «1. vénale. -era!, 
estimer; fixer la valeur marchande. -ering, 
fixation” de la v. m.; estimation”. 

salvilla, -an, sauge*. -eextrakt, extrait de [feuil- 
les" de] sauge”. 

samliarbeta!, intr. travailler ensemble; coopé- 
rer; collaborer. -arbete, travail en commun 
el. fait ensemble; coopération". -arfvinge, hé- 
ritier au même degré de parenté”. 

Samarllien, apr. [la] Samarie‘. (s)-lt, -itan, -en, 
-er, samaritain. -itansk, -Iek, adj. samaritain. 

samllband, liaison”; lien; rapport; communica- 
tion‘; relation"; connexion‘; ställa à = 
mettre en r. [avec], ete.; associer; [ré }unir; 
mettre ensemble; rattacher; lier; raccorder; 
stå i = med être en (avoir) rapports avec; se 
rattacher à; tenir à ; se lier à; communiquer 
à, avec; avoir trait à; X être connexe à. 
-broder, frère germain. -bruk, exploitation 
commune «it. en commun. -#räkt, concorde”, 
se endräkt. -fund, -et, -, compagnie" [savante |; 
société"; corps; corporation"; association”; 
communauté* [religieuse]; ae heitgas Av com- 
munion*; de lärdas ofta la république des 
lettres”. -fundslif, vie sociale. -fäld, adj. [en] 
commun; combiné; d’ensemble; collectif. 
-fäldt, adv. (0) en commun; envuiligt unanime- 
ment. -färdsel, -n, communication(s]"; se ufv. 
umgänge. 

samhälllle, -et, -en, société; wi. corps social; 
commune”. -elig, adj. social; iv. civil. 

samhällsband, lien social. -byggnad, édifice 
social. -fiende, ennemi de la société. -fient- 
lig, adj). anti-social, se föreg. o. "fördärfig. 
-fürbättrare, réformateur social. -férbättring, 
réforme” sociale «1. de la société. -férdärflig, 
adj. dangereux pour la société; subversif de 
l’ordre social; destructeur de la société. -för- 


drag, contrat social. -fürhällanden, pl. condi- 
tions Pi. sociales. -klass, classe* [de la so- 
ciété]. -lag, loi sociale. -lager, couche 80- 
ciale. -lif, vie sociale. -lära, science sociale; 
sociologie". -medlem, membre de la société. 
-nyttig, adj. utile à la société. -olycka, cala- 
mité* [sociale]. -omstürtande, adj. subversif 
de l’ordre social. -endt, mal social. -erdning, 
ordre social. -plikt, devoir envers la société. 
-Skick, état «1. régime social. -stäHning, posi- 
tion sociale ei. dans la société. -tiliständ, 
état social. -upplüsande, adj. se -omstürtande; 
anarchique; révolutionnaire. -utveckHag, dé- 
veloppement [de l’état] social; amélioration® 
des institutions sociales. -vâdlig, adj. dan- 
gereux pour [le salut de] la société. 
samhürig, adj. solidaire. -het, -en, solidarité’. 
samka!, tr. se samla; rw pd’ sig, se åsamka sig. 
samliklang, accord; harmonie‘; ini. unisson arr. 
eg. -konungar, rois pi. [se] partageant le pou- 
voir. -kveda, adj. utérin. -kväm, réunion fa- 
milière, ini. intime; vgo gg société". -känsia, 
sympathie*. 
samlila!, tr. i aim.  personer [r Jassembler; ini. ré- 
unir; rallier; attrouper; attirer ; concentrer: 
masser; saker [rjamasser; recueillir; réunir; 
englober; faire [ane] collection" de; collec- 
tionner; m. collecter;:« sina tankar ras- 
sembler ses idées”; se recueillir; — ihop, » 
ofran; Av in, upp recueillir, ete.; vs, A sig 
om personer 8'assembler; se réunir, eto.; om saker 
s'amasser; ini. s’accumuler; vs till sina fäder 
F aller ad patres. -ad, p. a. se föreg.; rve skrif- 
ter œuvres complètes; en = styfver un petit 
pécule; i  trupp (styrka) en [un] corps 
[compact]. -ande, -t, rassemblement; ré- 
union”; ralliement, ete. se -& ; it. Collectionne- 
ment; recueillement (sinnenas). -are, -n, -, 
collectionneur [de timbres, etc.]; im. collec- 
teur; amateur; nga ge ramasseur. -AS1, dep. v 
under -G. “ing, -ex, -ar, 1. se -ande. ®. (xonr.) 
af personer réunion"; assemblée*; groupe; a 
åhörare auditoire; sammaniopp af folk rasgsemble- 
ment; attroupement (folk); af saker Collec- 
tion” [de médailles ,ete.]; amas; assemblage: 
af skrifter TeCUeil; af lagar äfv. COTPS. 
samiingslifrihet, liberté” de réunion”. -lins,len 
tille convergente. -lokal, lieu de réunion' 
(d'assemblée*); rendez-vous; club; point de 
ralliement. -ort, -plats, se föreg. ; lieu de ras- 
semblement; för slödder, laster sentine”. -punkt, 
sc ofvan. "TUM, se -lokal. -ställe, se -ort. 


samljud, consonance”. -ande, adj. consonant 
sammlila, m. utv. -8, adj. (obest. pron.) [le] même: 


jfe vid. dens o. dets; ngn gg équivalent : iden- 
tique; en och av. un seul et même; på = 
gång en m. temps; à la fois; sak = c’est 
tout comme, tout un; cela revient au m.; ga 
pi med a sak, ett och [det] x la m. chose (le 
m. refrain, se trail); på À sätt a. vis de la 
m. façon ei. manière ; de même; pareille ment. 


+ feminin. ? (efter s. el, adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 efter verb angifver dess böjning. (a) närmast motsv. (©) onskrifser. 














sammaledes — 47 — sammanslå 
semble. -häkta!, tr. agrafer. -hänga?, intr. tenir 


sammalliedes, -lunda, adv. de même, se likaledes. 
[4]; être [intimement] lié a. uni [à, avec]. 


samman, adv. so ikop o. tillsamman[s]: ringa 


sonner [le dernier coup pour] l'office, etc. 
-binda‘, tr. lier [ensemble]; joindre; im. as- 
socier; raccorder. -bindning, liaison”; jonc- 
tion"; association"; raccordement. -bind- 
ningsbana, fä ligne* de communication”, oftaro 
de jonction’; ligne“ de [petite, grande] cein- 
ture"; riksdagens (8) corridors [des Chambres*]. 
-biadningsspôr, voie“ de raccordement. -blan- 
dal, se blanda ihop o. fürblanda. -blandning, 
mélange; sg. confusion”. -bo?, intr. jurid. Co- 
habiter. -bragt, p. a. 1 uttr. wa barn enfants 
de deux lits. -bunden, pp. se -binda. -drabb- 
ning, X engagement; affaire” ; wi. choc. 
sammandrag, résumé; abrégé; sommaire; re- 
levé; précis (manuel; compendium); réduc- 
tion"; ofversikt Aperçu; état de situation‘. -a, 
tr. à) samla [rjassembler; b) contracter; ré- 
trécir; [res serrer; c) gora - abréger; faire un 
résumé de, se freg. -ande, I. p. a. w [medel] 
astringent; — [muskel] [muscle] constric- 
teur. II. -{, -ning, (0) resserrement ; rétrécisse- 
ment; vetensk. contraction ; X rassemblement 
[de troupes*]. -ningskraft, force” de contrac- 
tion". 
sammaniifallat, intr. 1. so falla [ikop] o. hop- 
falla. 2. “traite, ikna coïncider; ivl. 8e con- 
fondre; om floder 8e réunir; se rencontrer. 
-fatta!, tr. renfermer; comprendre, se om- 
fatta; récapituler; résumer; condenser; = 
se r. -fattning, 1. compréhension"; se om/fatt- 
ning. 2. récapitulation*; résumé, se -drag; 
analyse”. -flicka!, tr. coudre [ensemble, avec, 
à]; as. rattacher [à]; compiler. -flytat, intr. 
se réunir; se joindre; se [con]fondre; se 
mêler; se toy. -Hüde, confluent [de deux ri- 
vières*]; eljest jonction”; réunion”. -foga!, tr. 
joindre ensemble; assembler; [réjunir; com- 
biner; iv. emboîter; aboucher. -fogaing, as- 
semblage; [réjunion‘; combinaison‘; em- 
boîtement ; in.synthèse"; ag. joint. -fästa!3,tr. 
attacher, lier, coudre ensemble; im. accou- 
pler. -füra?, tr. rapprocher; réunir; rassem- 
bler; grouper; aboucher; combiner; addi- 
tionner; reporter. -fösa?, rassembler, réunir 
[à coups de fouet, de bâton, ete.]. -gadda! sig, 
refi. se coaliser; sammanslota sig till ett förbund 8€ 
liguer; sammansväria sig CONSPITET ; stämpla COM- 
ploter. -gaddning Grr föreg.) Coalition"; ligue‘; 
conspiration‘; complot. -gjutaf, tr. fondre 
ensemble; ag. fusionner; confondre, -hang, 
-et, liaison‘; ensemble; cohérence‘; cohé- 
sion”; contexte; association” [d'idées"]; suite" 
[dans les idées*]; connexion‘; rapport; fil 
[d’un discours]; i = härmed ons par suite"; 
ib. à propos de cela; brist på (bristande) 
incohérence*. -hålla!, tr. [rejtenir ensemble. 
-hâlining, eg. cohésion* ; consistance"; liaison* 
[étroite |; ss. entente*; in. harmonie”; forcespi. 
réunies a. combinées. -häftal, tr. coudre en- 


-hängande, p. a. continu ; lié; enchaîné; suivi; 
il. cohérent; connexe; ininterrompu. -hö- 
rande, p. a. qui vont ensemble; d’une seule 
piece; ini. inhérent [à]. -jämka!, tr. concilier; 
@). Jämkning, conciliation* ; (©). -kalla!, tr. 
convoquer; réunir. -kallande, convocation”. 
-kodja!, tr. enchaîner. -knytaf, tr. nouer [en- 
semble]; combiner; réunir; joindre; ratta- 
cher; ag. unir [pour la vie]; former un lien 
(des liens) eutre. -knytning, union‘; liaison”. 
-knytningspunkt, point de rencontre” (de jonc- 
tion”); i. embranchement [de routes‘]. 
-knäppa?, tr. hänäerna joindre. -komma‘, intr. 
se réunir; s’assembler, sve samlas o. -trüda. 
-komst, réunion“ [publique, privée*]; assem- 
blée*; se "träde; två personers Conférence” ; ibl. 
entrevue” ; rendez-vous; se möte. -koppla!, tr. 
accoupler. -koppling, accouplement. -lagd, 
p. a. total, eto.; vt antal, belopp montant 
général; somme totale; «f röstetal nombre 
total des voix"; wa straff peines cumulées; 
allt nt en somme’; à tout prendre; l’un por- 
tant l’autre ; setnalles. -iefnad, 1. vie“ en com- 
mun (à deux); (©); jurid. cohabitation”. 2. se 
umgänge. -likna!, tr. assimiler à; «jämföra, 
förlikna. -lägga?, tr. 1. réunir; additionner; 
mettre ensemble; strarcumuler; confondre. 
2. plier. -läggning, -en, = af strat cumul; con- 
fusion*. -länka!, tr. enchaîner [ensemble, 
avec]; combiner [avec]; relier; rattacher[à]; 
ajuster [avec]; coupler. -linkning, enchatne- 
ment; combinaison‘; reliement:; réunion‘; 
couplement; (0). -lüpande, adj. geom. conver- 
gent. -packa!, tr. a) empaqueter; b) serrer. 
-pressning, compression”. -rafsal, tr. 1. [r]a- 
masser à la håte; rassembler de tous côtés 
[sans distinction*]. 2. pa papperet jeter sur le 
papier. -rafsad, p. a. se füreg. ; rv hop ramassis. 
-ringaiag, derniers coups hi. de cloche*. -rota! 
sig, se -gadda sig. -rotning, complot. -räkna!, tr. 
additionner; compter; faire le total de; röster 
arr. dépouiller; allt «dt tout [bien] compté; 
en somme"; s. toute. -räkning, addition"; ar 
röster dépouillement. -satt, p. a. ar -sätta ; com- 
posé, eto.; o. invecklad ibl. COMpPlexe; af olika delar 
composite; vara af atv. 8e composer de; 
consister en. -sjungen, adj. (0). -sjungning, ©) 
in ensemble. -skjutat, tr. 1. hopa mettre el. 
assembler en [un] tas; rapprocher. 2. pengar 
donner; faire [une somme]; contribuer 
[pour]; réunir, recueillir par cotisation‘. 
-skott, [argent réuni par] cotisation* ; in. col- 
lecte*. -slagning, -en,-ar, fusion"; incorpora- 
tion” [à]; réunion” [à]; ii. cumul; addition”. 
-sluta!, tr. rapprocher; serrer; joindre; fermer; 
a sig s'unir; id. CoOnverger; Ande sig COn- 
vergent. -slutning, [ré Junion* ; combinaison" ; 
rapprochement; jonction*. -slåt, tr. réunir 
[en un]; fusionner; joindre; englober; fon- 


'h aspireradt h. F familjärt. P lägre svråk. X mindre brukligt. & teknisk term. À ajdterm. 2 militärisk term. 
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dre [ensemble]; incorporer; confondre; ad- 
ditionner; annexer [à]; enclore [dans]; ini. 
cumuler; accoler. -smida’, -smälta?, se Aopsmi- 
da, hopsmälta. -smältning, fusion" ; fusionne- 
ment; it. amalgamation‘. -spara!, tr. écono- 
miser; épargner. -strümma!, intr. affluer, ac- 
courir en foule* (masse*). -ställa?, tr. mettre 
à côté [l’un de l’autre, de qu]; rapprocher; 
mettre en parallèle; faire figurer ensemble; 
it. assimiler [à]; juxtaposer; ngo gs accoler 
[avec]. -stälining, rapprochement; parallèle; 
assimilation‘; juxtaposition ; (©). -stämmaÿ, 
intr. être d'accord; s’accorder. -stümmande, 
p. a. qui est d'accord [avec]: conforme [à]; 
concordant; unanime. -stôrta!, intr. s'effon- 
drer; s'écrouler. -stértande, -t, effondrement; 
écroulement. -stôta?,snér. 1. stöta ibop 8e ‘“heur- 
ter; se choquer; s’entre-choquer; om tåg 8e 
tamponner. 2. râkss 80 rencontrer; se réunir; 
se joindre. 3. samtidigt äga rom avoir lieu (se 
faire, arriver) au (dans un) même instant. 
-Stütande, I. p. a. se föreg.; (©);  fürhällan- 
den un concours de circonstances";  olyc- 
kor une complication de malheurs; = sym- 
tom c. de symptômes; 1x. 8. concomitants; 
a ägor terres contiguës ai. adjacentes. II. 
-t, -Stôtning, -en, collision“ [de deux navires, 
de deux trains]; rencontre“ [de deux ar- 
mées*]; accostage, abordage [de navires]; 
tamponnement: choc [des verres]; ‘heurt; 
coïncidence“; concours; conflit; ink. conco- 
mitance*. -svuren, s. conjuré. -svärja‘ sig, ref. 
[se] conjurer, se -gadda sig; = sig för att 
bringa ngn om lifvet 8e c. pour faire périr 
qn; comploter la mort de qn. -Svärjning, -en, 
conjuration* (conspiration; complot). -sätta’, 
tr. mettre ensemble; assembler; combiner; 
monter; composer ufr. författa. -Sättning, com- 
position”; combinaison‘; monture”; contex- 
ture”; montage; assemblage ; synthèse" ; gram. 
mot composé. -tryckai, tr. comprimer; con- 
denser. -tryckning, compression”. -träda?, intr. 
se réunir; s’assembler. -träde, séance”; ré- 
union”; assemblée*; conférence”. 
intr. råkas 8e rencontrer; förenas 8€ TéUDIT; om 
omständigheter Coïncider [avec]; + med ngn ren- 
contrer qn; se trouver avec qn: rejoindre 
qn. -träffande, I. p. a. se föreg. o. "stötande I. 
II. -t, (®) rencontre”; coïncidence” ; concours; 
(©). -trängd, p. a. réduit; condensé; con- 
centré; comprimé. -varo, se samvaro. -viga?, 
tr. marier. -väfd,p. a. tissu. -väfva?, tr. tisser. 

sammilastädes, adv. au même endroit, à la m. 
place; y: lå; 1 en box ibidem. -6, se samma. 

sammelsurillum, -et, F salmigondis ; F micmac; 
F galimatias: fatras; macédoine*, ete. 

sammet, -en, velours. 

sammets|iband, 1. ruban de velours. 2. bokband 
reliure* en v. -len, adj. velouté; satiné; 
moelleux. -lenhet, velouté. 

samojed, npr. Samoïède?, 


"feminin, ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 13:54 
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-träffa!, : 


— samvete 


samllordna!, tr. coordonner. -ordning, coordina- 


tion”. -regent, corégent. -råd, concert; i = 
de c.; après s'être concerté; en se concer- 
tant; concurremment [avec qn]; gå i « se 
concerter. -râdai, intr. concerter [om ngt qe]. 


SAMS, obijl. predik. adj. d'accord (réconcilié); 


komma « tomber d’a.; s’accorder [sur qc|; 
convenir [de faire qe]. -as!, dep. s'entendre, 
etc. se füreg. ex. 


samilskola, école” mixte. -skyld, adj. germain. 


-släktad, adj. congénère. -spel, [exécution’ 
d’Jensemble; (Oo). 


samspråk, causerie* ; conversation", se samtal. 


al, intr. causer. 


samstämmila?, -ande, so sammanstämmal(nde, p. 


a.]. -Ig, adj. (& se föreg: ; ivi. harmonieux ; com- 
mun. -ighet, -en, (0) il. harmonie‘; concert; 
communauté”; consentement; avis unanime. 
-igt, adv. d’un commun accord; d’une voix; 
unanimement; ii. harmonieusement; (0). 


samlisyskon, pl. frère[s] et sœurfs]" germains 


. de père et de mère”. -säng, [morceau 
d’Jensembhle, 


samt, I. adv., & och synnerligen [tous] sans 


exception’. II. konj. et; ainsi (aussi bien) 
que; de même que; avec; y compris. 


samtal, conversation"; entretien; vi. confé- 


rence"; dialogue isht mellan tva; Colloque; « 
med sig själf otta monologue; soliloque. -a!, 
intr. s’entretenir [avec qn]; causer, X con- 
verser [avec qn]. 


samtalsiform, forme* de (du) dialogue. -rum, 


1 kloster o. 4. parloir. -vis, [tout] en causant; 
par (sous) forme” de conversation‘. -ämne, 
[sujet de] conversation"; utgöra allmänna 
vt être le sujet de (défrayer) toutes les c.; 
d:0 $ staden arr. être la fable de la ville. 


samtid, en le temps présent (actuel), se nu 


tid; les (nos) contemporains. -a&, adj. con- 
temporain. -ig, ad). simultané. -ighet, -es, 
simultanéité" ; coïncidence” d'époque”; syn- 
chronisme. -igt, adv. en même temps: si- 
multanément. 


samtilig, adj. tout; total. -en, adv.tout, tous, eu. 
samtrafik, exploitation* en commun. 
samtycklla?, intr. consentir; accepter ; acquies- 


cer; adhérer, alla med à. -0, consentement: 
i. adhésion”; acquiescement; assentiment. 


samum, obojl. simoun el. Simoum. 
samvaro, -n, (0) vår angenäma Av här om dages 


le temps agréable que nous avons passé en- 
sgemble; under vår sista = la dernière fois 
que nous avons été ensemble. 


samverklla!, intr. om nga COOpérer, om ngt Con- 


courir [à]. -an, coopération"; concours: si. 
concert d’action*. -ande, ad). se föreg. ;  o®- 
ständigheter concours de circonstances". 


samvetlle, -et, -en, conscience" ; med godt = en 


[bonne] c.; på « en c.; göra sig — af se 
faire [un cas de] c., scrupule de; «t slår k. 
il a des remords. 


efter verb augifver dess Lüjuing. (n) uärmast motsv. (©) omskrifves. 
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samvetsllagg, remords. -betänklighst, scrupule. 
-frid, paix intérieure «1. de la conscience. -fri- 
het, liberté” de c. -frâêga, cas de c. -förebrå- 
else, reproche; starkare remords. -grann, con- 
sciencieux ; scrupuleux ; ini. religieux. -grann- 
-bet, délicatesse” de c.; exactitude“ scrupu- 
leuse. -grant, adv. consciencieusement, etc. 
-kval, remords p1.: conscience bourrelée. -lös, 
adj. sans c.; sans scrupule; qui n’a pas de 
c., de scr.; peu scrupuleux; sans foi" ni loi’; 
mi. impie. -löshot, -en, mauvaise foi. -IBst, 
adv. (0) handla agir contrairement à la 
voix de la conscience. -mâl, cas de c. -pen- 
gar, «argent restitué». -plikt, devoir de [la] 
-Sak, cas de c. -skrupol, scrupule. -tvang, 
1. violence" faite à la c.; contrainte morale. 
2. religionstvang intolérance”; despotisme reli- 
gieux. -öm, adj. qui a la conscience déli- 
cate, se -grann. 
sanatorillum, -et, -er, sanatorium (um utt. mm). 
sand, -en, sable atv. 1 pl. (Avbank, vit); skura 
sablon. -a!, tr. sabler; sablonner; « pd cou- 
vrir de sable: jeter du s. sur 
sandal, -en, -er, sandale”. 
sandarak, -en, sandaraque”. 
sandilbad, bain de sable. -bank, banc de sable; 
i flod ensablement; i hamn barre”; fastna på en 
 s’ensabler. -blandad, adj. mêlé de sable; 
sableux. -betten, fond de sable; fond sablon- 
neux. -dosa, sablier. 
sandel, -trä, bois de santal. 
sandiifäit, plaine* sablonneuse. -färgad, cou- 
leur” de sable. -grop, sablière” ; sablonnière”. 
-grus, gravier. -gâng, allée sablée. -haf, mer” 
de sable. -haitig, veteosk. arénacé. -hed, lande”. 
-b6g, tas de sable. -ig, adj. sablonneux, se 
-blandad. -jord, terre sablonneuse; sable, 
-korn, grain de sable. -krypare, goujon. -kulle, 
monticule de sable; ini. tertre; dune*. -lager, 
couche“ de sable. -mo0, bruyère‘; lande”. 
-papper, papier sablé, F de verre. -pärla, se- 
mence* de perles*. -ref, -refvel, dune” ; banc 
de sable. -ston, grès. -stenskäri, poterie” de 
grès. -täkt, sabl[onn]ière”. -ur, sablier. 
sandwich, -en, -er, sandwich. 
sandilàs, eg. chaîne* de monticules sablonneux. 
-Gdia, lézard. -üken, désert [sablonneux]; sa- 
bles ht. -ört, sabline". 
sangviniliker, «n,-, tempérament sanguin. -isk, 
adj. sanguin; «a förhoppningar vives espé- 
rances; confiance”. 
San Jago, npr. Santiago; Saint-Jacques de 
Compostelle”, 
sanitär, ad). sanitaire; de santé”. 
sank, I. adj. bas; marécageux, se sumpig. Il. 
oböjl. 8., borra i av sabôrder; gå, skjuta i 
couler bas et. à fond; ti Vv sjunket coulé bas; 
qui a coulé. 
1. sankt, adj. saint; forkortaat 8. el. St. 
2. sankt, adv. ar sank bas. 
Sankt Gallen, npr. Saint-Gall. 


sanktbernhardshund, chien du Saint-Bernard. 
sanktion, -en, -er, sanction’; approbation’. 


-era!, fr. sanctionner; approuver. -sivägran, 
refus de sanction. 

San Marino, npr. 1. [la république de] Saint- 
-Marin. 2. [la ville de] S.-M, a. San Ma- 
rino. 

sann, adj. vrai; véritable; icke nt? n'est-ce 
pas? mycket At instämmande parfaitement. -a!, 
tr. vérifier; confirmer; établir, reconnaître 
la vérité de. -as!, dep. s’accomplir: se véri- 
fier; se réaliser. -erligen, adv. 1. bin. en vé- 
rité*. 2. vraiment. -färdig, adj. om og véri- 
dique; vrai; om ogt véritable; conforme à la 
vérité; fidèle. -färdighet, véridicité*; véra- 
cité"; vérité’. -ing, -en, -ar, vérité"; sen att 
säga à vrai dire; tala = dire la v.; i « en 
vérité”. 

sanningsileniig, adj. conforme à la vérité; véri- 
table; vrai. -enlighet, (©). -kärlek, amour de 
la vérité; véracité”. -löe, adj. faux. -löshst, 
-en, fausseté". -löst, adv. faussement. -sökare, 
chercheur [de la vérité]. -vittne, témoin de 
la v. -vän, ami de la v. -kiskande, adj. qui 
aime la v.; véridique. 

sannolik, adj. probable; X vraisemblable. -het, 
-en, probabilité"; vraisemblance". -hetsbe- 
räkning, calcul des probabilités*. -t, ado. pro- 
bablement; X vraisemblablement. 

sann|Isaga, histoire vraie (conte). -skyldig, vrai; 
véritable; unvortig arv. dû. -spådd, adj., (©) jag 
brukar vara À mes prédictions" se réalisent 
en général; mes pronostics sont justes d'or- 
dinaire. 

sans, -en, [usage de ses] sens; im. raison‘; 
måtta modération"; förlora wen perdre con- 
naissance"; komma till  igen revenir à soi; 
vara vid full être en pleine possession 
de [toutes] ses facultés"; conserver sa raison 
tout entière. -a! sig, rejf. 1. eg. revenir à soi; 
reprendre ses esprits «1. l'usage de ses sens. 
2. fig. se [komma till] besinning o. lugna sig. 
-ad, adj. réfléchi; modéré; raisonnable; så 
tänka de we les honnêtes gens; på ett nt 
sätt arv. avec modération‘. 

San Sebastlan, npr. Saint-Sébastien. 
sanskrit, sanscrit; langue sanscrite. 
sanslös, adj. 1. sans connaissance*; qui a 
perdu c.; blifva = perdre c. 2. besinvingsiös 
inconsidéré ; ib1. immodéré. -het, -en, perte”, 
privation“ de la connaissance «1. du senti- 
ment; évanouissement, 
sansning, -en, se sans. 
sant, I. n. af sann, se à. o. II. adv. i alm. vrai; 
avec vérité”; framför adj. van. Vraiment; véri- 
tablement; kon är = kvinnlig c’est une vraie 
femme; icke = n'est-ce pas? sd =» mig Gud 
hjälpe ainsi que Dieu me soit en aide"! 
Sapp, -en, X sape*. -Ür, -en, -er, X sapeur. 
Sara, npr. Sara" ; Sarah”. 
saracen, -en, -er, sarrasin. 
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Schulthess, Svensk-fransk skolordbok. 


Ny uppl. 29 


sardell 


sardoli, sardin, -en, -er, sardine*. -låda, botte" 
de sardines’. 

sardinllare, «n, -, Sarde. (S)-ien, npr. [la] Sar- 
daigne*. {{]sk, adj. sarde ; de [la] Sardaigne*. 

sardonllisk, adj. sardonique. -yx, -en, sardoine*. 

sarf, -ven, -var, zool. gardon; rotengle. 

sarga!, I. tr. déchirer; lacérer; = sônder atr. 
taillader; charcuter. II. intr. F rabâcher, se 
kälta. 

sarkilasm, en, ver, sarcagme. -astisk, adj. 
sarcastique. -0fag, -en, -er, sarcophage. 

sars, -en, serge”. 

sarsaparill, -en, salsepareille*. -dekokt, tisane* 
de salsepareille. 

satan, -, Satan. -isk, adj. satanique (diabo- 
lique; infernal). 

satin, -et, satin. -era!, tr. fä satiner; lisser; 
lustrer. -ering, -en, &ÿ satinage. -oringsma- 
skin, & machine" à satiner; satineuse*: la- 
minoir; glaceuse”, etc. 

satir, -en, -er, satire”. -Iker, -n, -, autour sa- 
tirique. -Isk, adj. satirique. 

sats, -en, -er, 1. blandning composition” [d’arti- 
fice]; in. couche“, etc. se tända. 2. bottena 
résidu. 3. afmätt ae dose”; inl. charge". 4. sats 
af sammanhörande assortiment; service [de por- 
celaine“]; jeu; garniture”; collection". 85. an. 
sats élan. 6. vetensk. (matem., log., gram., ete.) Pro- 
position"; se atv.{drom= ; gram., mus. afv. phrase”; 
ibt, thème; [hypojthèse*; période‘; terme. 
7. ngns yttrande assertion*; dire: vant. (©) t. ex. 
uppställa den ven dire; affirmer: poser en 
fait. 8. i spel enjeu, se inv. -byggnad, construc- 
tion" d’une phrase «1. des phrases”; struc- 
ture” d’une période, ets. "del, membre de 
phrase‘. -lärfa, syntaxe. -vändning, tournure* 
de phrase". 

satt, adj. trapu; ramassé. 

satlityg, diablerie*. -unge, diablotin; F diable. 

saturnllalier, saturnales* pm. (S)-us,npr. Saturne. 

satyr, -en, -er, mytol. satyre. 

SAVANN, -en, -er, SAVANE". 

savoillard, en, ver, Savoyard isht ringstrykande : 
eljest Savoisien. (S)-en, npr. [la] Savoie". -isk, 
adj. savoisien: de [la] Savoie’. -kâl, chou 
frisé, pommé «. de Milan. 

sax, -en, -ar, [une paire de] ciseaux p1.; € un 
metaller Cisaîlles* pt. ; att klippa får, for ul! ete. fOr- 
ces° pl.; L bigue* ; se ljus, räfre ete. -fod- 
ral, étui à ciseaux. 

scen, -en, -er, scène*. -erl, scène[s]"; décors]; 
tableau; motif. -fürändring, changement de 
décor{s]. -isk, adj. scénique. 

sceptillker, -kus, [esprit] sceptique. -sk, adj. 
sceptique. 

schablon, -en, -er, &$ patron; calibre; modèle; 
moule; forme”; échantillon; efter gammal 
av äafv. idl. F vieux jeu. -mässig, adj. fait sur 
un même modèle, ete. -mässigt, adv. 0). 

schabrak, -et, -, X “housse”; chabraque*. 

schack, [-en, (-et)], échec; spei échecs pi. -a!, 


# feminin. 2 (efter s. el. adj.) masku), och femin. 1,3,3,4 
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schweiziska 


tr. faire, donner échec à. -bräde, échiquier. 
drag, coup [d'échecs]. -klubb, cercle «1. club 
de joueurs d’échecs. -matt, adj. échec et mat; 
fs. anéanti; épuisé. -parti, partie" d’échecs. 
-pjss, pièce* [d’un jeu d'échecs]. 

schackrilal, intr. faire trafic [med de]. -anée, 
-t, trafic [honteux]. -are, rrexu. F juif. -eri, 
«et, föraktl. F juiverie”, 

schackilruta, case" [d’un échiquier]. -spel,[jeu 
d’Jéchecs ni. -spelare, joueur d'échecs. 

Schatfhausen, npr. Schaffhouse*. 

schagg, -en, moquette”. 

schagräng, -en, &$ chagrin. 

schah, -en, -er, shah (chah; schah). 

schakal, -en, -er, chacal (pi. -8). 

schakt, -et, -, & puits [de mine*]. 

schakä, -en, -er, X schako. 

schal, -en, -ar, châle; äkta + [ch.] cachemire. 
-ett, -en, -er, fichu; ini. châlette* ; fanchon’. 
-nål, broche* [de châle]. 

schalott{en ]Iük, échalotte*. 

schamplun, se schablon. 

schapplla!, intr. = taga till -en. -en, taga till 
F prendre la poudre d'escampette"”; F filer. 

scharlakan, -et, écarlate’. scharlakansilfeber, 
[fièvre] scarlatine*. -röd, [rouge] écarlate. 

schasa!, tr., » bort chasser. 

schatterla!, tr. ombrer. -ing, -en, -ar, ombres’ 
pl. -80m, passé. 

schatull, -ef, [er], cassette”. -makare, ébéniste; 
tabletier. | 

schau, À, hissa i av mettre en berne*. 

schavott, -en, -er, échafaud ; skampåte pilori, t. ex. 
stå på ren être exposé ei. mis an pilori. 
-eral, intr. être exposé «1. mis au pilori. -6- 
ring, -en, (0). 

Schelde, npr. l'Escaut. 

schellack, + laque” en écailles”; gomme”-ré- 
sine laqne”. 

schema, -t, -[ta], skott. tableau [des lecons"]:: 
it. table"; modèle; programme; formulaire; 
vetensk. 8Chème ei. schéma. -tisk, adj. X sché- 
matique. 

schersmin, -en, -er, seringa m. 

schism, -en, -er, schisme. -atiker, -n, -, schis- 
matique. 

Schlaraffenland, npr. le pays de Cocagne*. 

Schlesillen, npr. [la] Silésie*. (s)-er, Silésien. 
(s)-sk, adj. de [la] Silésie”; silésien. 

sohnitsel, -n, schnitslar, cbifteck viennois», et. 
-Jakt, chasse” aux petits papiers. 

Schumia, npr. Choumla*. 

Schwabllen, npr. [la] Souabe*. (s)-er, Souabe. 
(s)-isk, adj. souabe; de [la] Souabe*. 

Schwarzwald, npr. la Forêt-Noire. 

Schwelz, npr. [la] Suisse”. 

schweizllare, «n, -, Suisse. -argarde, garde‘ 
suisse; les cent-suisses o. a. -erl, -et, -er, café. 
-erost, fromage d’Emmenthal; 1 Paris [fr. de] 
Gruyère; i aim. gruyère. -I8k, adj. suisse; de 
[la] Suisse‘. -iska, Suissesse*. 


efter verb augifver dess böjning. 0) närmast motsv. (0) omskritres. 
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sch&, -are, se sjd, -are. 

schäferlihatt, [grand] chapeau de paille”. -i, 
-et, -er, bergerie’. 

schäs, -en, -er, chaise* de poste”; port= ch. 
à porteurs. 

Scipio, apr. Scipion. 

Scylla, npr. Scylla”, t. ex. tomber de Charybde* 
en Scylla*. 

80? (såg, sedd, sett), [in Jér. À. i anm. voir [de ses 
propres yeux, par une lettre que, dans les 
yeux de qn, du monde ches soi, à travers 
(avec) ses lunettes” ]; uitta regarder {à l'argent, 
qn d’un air fâché, eto.); urskilja distinguer; 
varseblifra apercevoir; w | voyez! etc.; bibi. voici; 
Av nedan ss. häovisning 1 en bok ofta Voir plus bas! 
Av sld.... utv. Cf.; av bra (illa) avoir bonne 
(mauvaise) vue; [nej,] wr jag rätt utv. faut-il 
en croire mes yeux? que vois-je? om jag vr 
rätt si mes yeux ne me trompent pas; om 
man nr närmare på saken en y regardant 
mieux; à un examen plus rigoureux, ete.; ben 
är into bär, ser jag à ce que je vois; nej , är 
du här? tiens! c’est toi? när man Ar... skulle 
man tro att à voir ...; sddant nr man ibland 
cela se voit parfois; du skall få se au tu 
verras; få av, vi få väl an om han kommer VOYONS ; 
nous verrons; — där kommer hon la voilà 
[qui vient]; » kär! voicil så! allons! bon! 
jo, det skall man = ah! par exemple! bah! 
allons doncl han kar att sina femtio år il a 
passé la cinquantaine; = snedt på ngn re- 
garder qn de travers. B. med betonaa prep. el. adv. 
av an envisager; « tiden an attendre; « batk- 
om sig regarder derrière soi: = bort, à) eg. 

- détourner les yeux, la vue e. les regards 
[från de]; tourner ses r. [till vers]; b) a. 
borta, faire abstraction” de; ne pas considé- 
rer; bortsedt från a. faite de; = efter a) soks 
rechercher; voir; regarder [si]; b) use, vårda 
voir à; [surfveiller; avoir l'œil (les yeux) 
sur; prendre soin de; 1 en bok Consulter; v 
igenom a) voir; regarder à travers, par; b) 
granska examiner; reviser; revoir; faire la 
(une) revue de; parcourir [des yeux, d’un 
bout à l’autre]; = in i regarder dans; péné- 
trer dans; = ned regarder en bas (la terre); 
slå ner ögonen baisser les yeux; avoir les yeux 
baissés; nicka jeter un coup d'œil, les yeux, 
ses regards; promener (abaisser) ses r. [sur]; 
av om avoir «1. prendre soin de; veiller à, se 
av efter; Av omkring sig regarder (promener 
ses regards) autour de soi, de tous côtés; 
på titta regarder; Voir; se, fråga efter I. à; syfta 
avoir en vue”; envisager; rv till varseblifva 
voir; gifva akt på prendre garde” [à]; veiller 
[a]: = till att du icke faller prends garde" 
de [ne pas] tomber; « till, att vi få mat 
veillez à ce que nous ayons à manger; jag 
skall = till, je verrai; « tillbaka regarder 
derrière soi; » #pp blicka upp lever les yeux 
[de dessus son livre]; regarder en ‘haut; taga 


: 





sig till vara 8e garder [för de]; » upp (F opp)! 
gare! = ut ordagr. regarder [dehors, par la 
fenêtre, dans le jardin]; ba utseende avoir l’air 
Lfrisk bien portant; sjuk malade; snopen pe- 
naud, ete.]: paraître; han vr ingenting ut il 
ne paye pas de mine”; il n’a pas d’appa- 
rence”; det wr ingenting ut cela n’a l’air de 
rien; det ar betänkligt ut c'est grave; 
frisk ut avoir [une] bonne mine; kur ar han 
(det) ut comment est-il (ce) [fait]? sd du ar 
ut quel air tu as! comme te voilà fait! det 
av? bra ut på papperet cela fait très bien; c'est 
d’un bel effet; kur ar det ut med den saken? 
où en est l'affaire? quelle tournure prend 
Pa.? det ovr [sd] ut il paraît, il semble, il y a 
apparence* [que nous gagnerons]; on dirait 
[que c’est de l'or, que nous allons avoir de 
la pluie]; som det vr ut ofta à ce qu’il paraît; 
det vr illa ut för dig of F tu es dans une 
mauvaise passe ; av ut [åt sig] wi. [se] choisir; 
av åt voir, etc. se Vv efter; öfver à) eg. Voir, 
et. par-dessus; ivr. découvrir; avoir la vue 
de; b) genomse parcourir [des yeux]; repasser 
[an compte]; c) rorviss ne pas remarquer. « 
sig, se voir [entouré d’amis, en état (god) de 
faire qc o. s. v.]; sig för[e] faire attention”; 
prendre garde”; être oirconspect; réfléchir 
à ce qu’on va faire a. dire; « sig om eg. re- 
garder autour de soi, tout autour, etc.; se 
efter, söka Chercher; se bakom sig regarder der- 
rière soi (= sig tillbaka); se retourner; = 
sig om à världen voir le monde; « sig om- 
kring se ofvan; fig. sonder le terrain. 

Sebastian, npr. Sébastien. 

Sebulon, bir. Zabulon. 

sed, -en, -er, 1. brak usage (mode*); vans habi- 
tude”; coutume“; satt manière”. 2. «ver a) van. 
del och lefnad MŒUTS”" ; bruk US pl. et coutumes” 
(ver och bruk); usages hi; hafva för = 
avoir coutume”, ora l'habitude” [de]; taga 
aven dit man kommer se conformer aux usa- 
ges du pays. 

sedan, I. adv. (prep.) ensuite; puis; après; 
depuis [dess lors, ce temps-là]; jag kommer 
afv. plus tard; allt» depuis lors; à partir de 
cette époque; och =? et [puis] après? II. 
konj. après que; depuis que; via lika subjekt 
après med perf. inf.; QUE; Av jag sist såg dig 
depuis que je ne t'ai vu; det är två år = jag 
såg dig il y a deux ans que je ne t'ai vu. III. 
prep. depuis; ii. dès (à partir de). 

sedd, p. a. af se. 

sodellbetyg, bulletin, certificat de [bonne] con- 
duite*; cert. de b. vie et mœurs”; (©). -biid, 
tableau de mœurs”; exemple; er caractè- 
res. -bud, précepte moral. -fürdürf, déprava- 
tion”, corruption" des mœurs", se fördärf; 
démoralisation" ; immoralité". -fürdärfvande, 
adj. démoralisant; dépravant; corrupteur. 

sedel, -n, sedlar, banka, lotte billet: rös: bulle- 
tin [de vote]; pantrv reconnaissance” ; anmäl- 
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_ seglare 





nings bordereau; för utställning o. 4. bulletin 
de déclaration”, ete. 

sodelag, [1oi°] morale”, se sedebud. 

sodelllbank, banque* à émission”. -bok, porte- 
feuille. -férfaiskare, contrefacteur de billets 
de banque‘. {innojhafvare, porteur. -mynt, 
papier-monnaie. -stock, stock en (e1. de) bil- 
lets de banque‘. -utglfning, émission* de bil- 
lets. -utglfningsrätt, droit d'émission‘. -utgif- 
vande, adj. om bank d'émission‘. 

sedelärla, [philosophie*] morale*:;  vetensk. 
éthique”. -ande, adj. moral. -are, moraliste. 

sedellmålning, se -bild; wi. roman [de mœurs“]. 
-regel, règle” de morale*, se -bud, 

sedermera, adv. dans (ei. par) la suite; en- 
suite: depuis; plus tard. 

sodes, -en, -er, [format, volume] in-16 (seize). 

sedesam, adj. modeste; décent; ishe tiligjordt 
prude. -het, -en, modestie”; décence"; ini. 
pruderie*. -t, adv. modestement; décemment; 
avec modestie", etc. 

sedestormat, format in-16 (seize). 

sedesiës, adj. immoral; sans mœurs’; dé- 
réglé; dépravé; kvinna de mauvaise vie. -het, 
dérèglement; immoralité” ; dépravation*. 

sodig, adj. doux (non vicieux); docile. -het, 
-en, douceur"; docilité*. 

sediment, -et, [er], sédiment. 

sodlig, adj. moral; de [la] morale*; éthique. 
-het, -en, moralité”. 

sedlighetsibrott, a) attentat, outrage à la pu- 
deur; b) 1 Sverige afr. ivrognerie‘; cruauté* 
envers les animaux. -fürbund, -fürening, so- 
ciété” de moralité publique. -känsla, senti- 
ment moral. -mâl, [affaire* d’Jattentat aux 
mœurs*. -pOlis, i ambetssti police” des mœurs”. 

sodiigt, adv. moralement. 

sodnliare, -ast, se senare, senast. 

sodilvana, se -vänja. -vaniig, adj. d'usage; nsuel; 
traditionnel; coutumier. -vänjla, -an, -or, 
asage; coutunme* [établie]; person. habitude”. 

seende, I. p. a. voyant, etc. se se; (0). II. -t, 
vue”; vision”. 

sefirgarn, laine* à broder. 

seg, adj. 1. i anm. dur [comme du cuir]; co- 
riace. 2. sg. tenace; envis opiniâtre. 

segel, seglet, -, ; voile“ (m. vitt 1 v. du pa- 
lais gom); massa voilure* (toile*); sätta ett 
av mettre, établir une voile; sätta >» mettre 
les voiles”, sous v.; faire v.; mettre à la 
voile (gå till ms); für fulla rw à pleines 
voiles*. -bar, ad). navigable. -barhot, -en, 
navigabilité*. -bât, batean (embarcation*) à 
voile[s]". -duk, toile* à voiles”; grosse toile”. 
-fabrik, voilerie*. -fart, se sjöfart. -fartyg, 
navire à voiles”; voilier. -färd, course" à la 
voile. -färdig, adj. prêt à mettre à la voile; 
prêt à partir, à sortir, pour l’appareillage; 
göra sig — appareiller; ligga, vara être 
en appareillage, en partance*. -garn, ficelle” ; 
À; fil à voiles”; binda med  ficeler. -garns- 


rulle, ficellljier. -klar, adj. se -färdig. -kej, 
soute” aux voiles. -led, passe” ; chenal navi- 
gable pour voiliers; route” des v. (vais- 
seaux); ligne de navigation‘ [à voiles*]; ii. 
Parage vanl. i pl. -Mmakare, voilier. -makar- 
verketad, voilerie*. -massa, voilure*. -nål, 
aiguille” à voiles". -risk, risque sous voile* 
a. en yacht. -rê, vergue*. -ränna, chenal. -$, 
se under >. -Snäcka, voilier. -sällskap, yacht- 
-club; société” de sport nautique; société* 
de courses” à la voile. -säümmare,[maître] voi- 
lier. -tur, se -färd. -yta, [surface de] voilure:. 


segor, -n, segrar, victoire [öfver sur; vid à, 


de]; sg. afv. it. triomphe; ns gudinna la V.; 
av är vår la v. est à nous; lätt = arr. con- 
quête" facile; wn stannade på lagens sida 
force est demeurée à la loi; afgå med An 
sortir victorieux; revenir vainqueur. -byte, 
butin; dépouille[s]". -drucken, adj. enivré de 
sa victoire; (0). -fest, fête triomphale. -furste, 
prince victorieux. -fäit, champ de victoi- 
re[s]*. -glad, triomphant: (0). -glädje, joie* 
de la victoire. -herre, -hjälte, vainqueur ; ‘hé- 
ros victorieux; triomphateur; conquérant. 
-hufva, coiffe*. -jubel, allégresse". -krans, 
-krona, couronne triomphale. -krünt, p. a. 
chargé de lauriers. -10pp, carrière victori- 
euse. lön, récompense*,se my. palm, palme”. 
-pris, prix de la victoire,se föreg. -rik, adj. vic- 
torieux; triomphant; conquérant. -r0p, cri 
d’allégresse*; (0). -rus, ivresse“ de la +. 
-Stod, monument commémoratif d’une vic- 
toire; colonne triomphale. -sång, chant triom- 
phal «. de victoire’. -säll, adj. triomphant; 
victorieux. -tecken, signe de la v.; trophée. 
«tåg, série‘ de victoires"; ram. marche triom- 
phale; triomphe. -vagn, char triomphal e. de 
triomphe. -van, adj. victorieux ; eg. accoutumé 
à vaincre, à des conquêtes”. -vinnare, vain- 
queur; ib). triomphateur. -viss, ad). sûr, as 
suré de la victoire; sûr de vaincre. 


seghet, -en, rani. ténacité”; eg. dureté” du cuir. 
sogilla!, intr. 1. a) absotut aller, marcher à voi- 


les" ai. à la voile; naviguer [à v.]; poet. vo- 
guer; b) « [af bort... till] faire voile”, par- 
tir [pour]; ce) 1 bestäma kurs faire route” [vers]: 
cingler [à l’E.]. 2. mea prop.  &f, bort, se 1 b): 
A fram, se ©; fig. gå långsamt F aller (marcher) 
à pas de tortue”; F être une t.; « förd: dou- 
bler; dépasser; + igenom ar. passer [par]; 
traverser, eto.; in i hamnen entrer dans le 
(au) port; in 1 anm. gagner [t. ex. 26,000 
fr. par an] en naviguant: À om doubler; ser. 
tare an dépasser; © omkring jorden faire le 
tour du monde; av omkring en uaae doubler; J, 
parer; en kost contourner;  om£ull (wr.) cou- 
ler à fond; (intr.) sombrer; w på à) befara se Vv; 
b) pd’ donner contre; aborder; = tillbaka 
retourner; «+ öfver a) traverser; faire le tra- 
jet de; b) passer sur, se omkull. -are, -n,-, 
1. fartyg voilier; voile* [en vue”, c1o.]) 2. person 


+ feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 efter verb angifver dess böjning. (a) uürmast motsv. ©) omekrifves. 








seglation 


marin; yachtsman. -aticn, -en, -er, naviga- 
tion”. 

seglationsilbeskrifning, description" des routes" 
sur mer". -konst, [art de la] navigation". -ord- 
ning, règlement de la n. [intérieure]. 

seglats, -en, -er, course", se seglation. 

seglifvad, adj. à [la] vie dure; vivace. 

segling, -en, -ar, 1. navigation"; ofta (engelske) 
båt, boating; ss. nöje yachting. 2. orvertart tra- 
versée”. 

segment, -eé, -, matem., zool. segment. 

1. segna!, intr. devenir dur, se eg. 

2. segna!, intr., À ned s’affaisser; [se laisser] 
tomber. 

segrila!, intr. remporter la (une) victoire (des 
v.); être victorieux (vainqueur); r. le prixei. la 
palme ; i allm. bet. triompher [de]; vaincre; om 
åsikt äfv. PréVAlOÏT; om förslag vid omröstning äfv. l’em- 
porter; = öfver, se besegra. -ande, p. a. victori- 
eux; vainqueur; triompbant. -are, -n,-, vain- 
queur; med ans rätt par droit de conquête*. 

segsiiten, ad). résistant; tenace; solide; dur; 
äg. se léngrandig 2. 

sojdilel, -e/n, -lar, bock [de bière’ ]. 

sekel, seklet, -, siècle. -gammal, adj. séculaire ; 
ibi. centenaire. 

sokin, -en, -er, mynt sequin. 

sekond, -en, -er, second [de navire]. 

sekret, ad). secret. -0rare, -n, -, secrétaire. 

1. sekt, -en, vin «vin sec» ; jbl. champagne. 

2. sekt, -en, -er, relig. secte*. -anhängare, sec- 
taire; dissident. -erisk, adj. sectaire. 

sektion, -en, -er, section”. 

sekter, -en, -er, secteur. 

sektväsen, dissidence* ; X dénominationalisme. 

sekularlfest, fête” (anniversaire) séculaire. -i- 
sera!, tr. séculariser. -isering, -en, -ar, sécu- 
larisation‘. -Snille, —t le plus grand génie de 
son siècle. 

sekund, -en, -er, seconde"; i ven pars. -a, I. 
adj. de second ordre; de seconde qualité; 
de q. inférieure. II. oboj. s, 1. seconde” [de 
lettre*] de change. 2. kas» classe de 8e- 
conde”. Obs. den svenska Av motsvarar Septième" 
el. kanske SixièME" 1 Frankrike. “AN, -en, -er, 
élève de -a se föreg. 2. -ant, -en, -er, témoin 
[d’un duel]. -aväxel, seconde* [de lettre*] de 
change. -chef, X chef en second. -era!, tr. se- 
conder; ibi. accompagner. -löjtnant, sous-lieu- 
tenant. -pendel, pendule m, à secondes”. -visa- 
re, petite aiguille ; a. des secondes". -är, ad). 
secondaire. -äriperiod, période* secondaire. 

sela!, tr. (> pd) [enfharnacher; « af dé- 
“harnacher. 

Seland, npr. Sélande* ; Seeland. 

seliidon, ‘harnais ofta i pi.; “harnachement. -8, 
-en, “ar, ‘harnais arv. fig. ; tidi. collier. 

selen, -en, kem. sélénium. 

selleri, bot., kokk. céleri. 

sellining, en, [en l'harnachement; (©). -plnne, at- 
teloire*. -puta, coussin{et]. -sticka, atteloire*. 
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— senig 

soltersvatten, eau” de Seltz. 

solllträ, attelle*. -tyg, se -don. 

semafor, -en, -er, {+ sémaphore. 

semester, -n, semestrar, ledighet CONSÉ; VACAN- 
ces" pl.; vid tyska universitet semestre; åtnjuta 
eo être en congé. 

semikolon, point et virgule”. 

seminarllie ... 1 sms., se um. -Ist, élève d’un ete. 
so följ. -Jum, -iet, -ier, 1. för folkskolelurere école 
normale d’instituteurs; högre a école n. su- 
périeure. 2. vid universitet eséminaire». 8. för 
utbildande af katolska präster [grand, ii. petit] sé- 
minaire. 

somit, -en, -er, Sémite. -isk, adj. sémitique. 

semlilla, -an, -or, petit gâteau de fleur* de fa- 
rine*. -0mjül, fleur* de farine‘ de froment. 

1. son (se'n) förr. af sedan, so a. o.; nå, än då? 
eh bien! après? et puis, après? 

2. sen (sön), adj. sent intraffande tardif; långsam 
lent; añagsen reculé; sist dernier. 

senila, -an, -or, tendon [d'Achille]; nerf; bot. 
nervure". 

senap, -en, moutarde” [anglaise, de Dijon, de 
Bordeaux]. 

senapslideg, sinapisme. -frö, graine* de mou- 
tarde*. -papper, sinapisme; van. papier Ri- 
gollot. 

senare, komp. I. adj. 1. (jfr sen 1) 1 motsats tin 
tidigare postérieur; ultérieur; följande suivant; 
X subséquent; ibi. plus récent; dernier; se- 
cond [tome]; deuxième [partie*]; i en av tid 
plus tard; wi. dans les temps postérieurs; på ' 
a tider en (dans) ces derniers t., se nyligen; 
på = åren dans ces dernières années; den 
Av i mots. till den förre Ce dernier: celui-ci. 2. 
(irr 2. sen) plus lent; plus tardif. II. adv. 1. 
[plus] tard; postérieurement; ultérieurement, 
eto. se föreg. ; förr eller = tôt ou tard. 2. (fr 
föreg. 2) plus lentement, etc. se föreg. I. 

senast, I. adj. (irr sen o. senare I) dernier: i 
ove laget bien tard; den =e eftervärld la 
postérité la plus reculée; me underrättelser 
dernières nouvelles*; n. les plus récentes; 
intill ve tid{er] jusqu’à nos jours; den we 
ålderdomen l'extrême vieillesse‘; l’âge le 
plus avancé. II. adv. au (le) plus tard; en 
(le) dernier: jag såg nv $ morse, i tisdags pas 
plus tard que ce matin, que mardi dernier; 
N. som a bott i X. N. qui demeurait en der- 
nier lieu (dernièrement) à X. 

senat, -en, -er, sénat. -0r, -n, -er, sénateur. 

sendrag, crampe”; contraction* musculaire. 

Seneligai, npr. [le] Sénégal; i « au 8.; inva- 
nare i w Sénégalais, -e. -gamblen, npr. [la] 
Sénégambie*. -ka, npr. Sénèque. 

senfuil, adj. F nerveux. -het, (0) ini. nervosité’. 


senfärdig, ady. lent; jrr sôlande. -het, len- 
teur". 

senilgängare, zool. paresseux. -hôst, arrière- 
-Baison”. 


senig, adj. F nerveux; vetenss. tendineux. 
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senior — 


senior, -en, -er, [le] doyen; via universttet ancien; 
N. Nio N.N. aîné. 

senmogen, ad). tardif. 

sonna, -n, séné, -buske, séné. 

sennetollblad, feuille* de séné. -träd, séné. 

sensationsiférfattare, -nyhet, -roman, auteur 
(écrivain), nouvelle”, roman à sensation”. 

sensitivila, -an, -or, vor. sensitive”. 

seniisträckning, distension*. -sträng, tendon. 

sent, adv. 1. tard; ogn gs tardivement; det är 
(blir) av il est (se fait) tard; bitti[da] och 
matin et soir: à toutes les heures; cons- 
tamment; det är = på aftonen, natten, året 
la soirée, la nuit, l’année* (la saison) est 
[bien] avancée; = på natten bien avant dans 
la nuit; kur = Lan det vara nu quelle heure 
peut-il être à présent? som a skall glömmas 
inoubliable; qu’onete. n’oubliera pas de long- 
temps. 2. klockan går för a retarde [t. ex. de 
cinq minutes*]. 

sentliens, wen, ver, sentence". -ora!, tr. sentir 
(apprécier). -imental, adj. sentimental. 

separat, adj. séparé. -aftryck, extrait. -fred, 
paix‘ particulière. ist, -en, -er, 1. poiit. sépa- 
ratiste; sécessionniste. 2. reiig. dissident; i 
England non-conformiste. -0r, -en, -er,  écré- 
meuse*. 

separera!, tr.séparer; mjölk éerémer; intr. faire 
scission" (sécession*); = sig se séparer [de]. 

sepia, -ñ, mat. sépia°. 

september, ovcj. septembre, -morden, pl. les 
massacres de septembre. 

septott, -en, -er, septuor. 

septima, -n, mus. septième". -ackord, accord des. 

Septimius Severus, npr. Septime-Sévère. 

soraf, -en, -er, séraphin. 

serafimerilkedja, collier «. chaîne” de l’ordre 
des Séraphins. -lasarettet, l'hôpital des Séra- 
phins [à Stockholm]. -orden, l’ordre des Sé- 
raphins. 

serllall,rven,ver, sérail. -askier,-n,-,sérasquier. 

serbller, wn, -, Serbe. (S)-ien, [la] Serbie”. -isk, 
adj. serbe; de [la] Serbie*. -iska, 1. femme" 
serbe; Serbe*. 2. språk [langue*] serbe. 

serenad, -en, -er, sérénade"; hålla «À donner 
une 8. [för à]. 

._ sergeant, -en, -er, X sergent. 

Serglus, npr. Serge. 

serie, -n, -r, série”; ib1. suite"; succession”. 

serpentin, -en, -er, serpentine”. 

serum, isak. sérum. -Insprutning, injection” des. 

serverlial, tr. servir. -ing, -en, -ar, service; (0). 
-ingsbord, petite table; bredriä matbordet BET- 
vante muette; 1 köket dressoir. -ingsrum, of- 
fice" ; à vissa hotel! buvette”. 

servet, -en, -er, serviette. -hâllare, -ring, rond 
(ir. coulant) de serviette*. 

servilil, adj. servile sfr. gram. “IS, -en, -er, 1. 
service [de porcelaine”, à café, eto.], 2. X ser- 
vants pl. [d'une pièce]. -itut, -en, -er, juria. 
servitude”. -itör, -en, -er, serviteur. 
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— sioksaok 

sos, dep. 80 VOÏr, se se. 

sesamoija, huile” de sésame nm. 

sosslon, -en, -er, session"; ett sammanträde Séance"; 
domstols audience”. 

sessionsiidag, [jour d’Jaudience*. -rum, salle* 
des séances. -tid, [durée* de la] session’. 

Severue, npr. Sévère. 

Sevilla, npr. Séville*, 

sevärd, ad). digne (qui mérite) d’être vu; re- 
marquable. -het, -en, -er, curiosité” [d’une 
ville} chose” à voir, etes monument à visiter. 

SX, rdkn. six. -a, -an, -or, 1. six; -or all 
double six. 2. mailtia it. collation‘. -dubbel, 
faldig, adj. sextuple. -fotad, adj. à six pieds 
el. pattes”; hexapode. -hürning, -kant, hexa- 
gone. -kantig, adj. hexagonal; hexagone: à 
six côtés e. pans. -pundig, adj. X de six 
[livres*]. -radig, adj. à six lignes‘, rangs, etc. 
ss rad. -sidig, ad). à six côtés e1. faces”, ve 
sida; hexaèdre (arr. av solid figur); = figur 
atr. hexagone. -stämmig, adj. mus. à six voix’. 

sext, -en, -er, sixte*. -ant, -en, -er, sextant. 
-ern, six feuilles“ de papier. -ett, -en, -er, 
sextuor. 

sextio, rätn. soixante. -faldig, adj. de soixante 
pour un. -faldigt, -faldt, adv. soixante fois au- 
tant; 8. pour un. 

sextionde, ordningst. soixantième. -del, soixan- 
tième [partie‘]. -fjärdedel, mos. quadruple 
croche”. 

sextiolital, soixantaine*. -årlg, adj. [âgé] de 
soixtante ans se fo]. -äring, -en, -ar, sexagé- 
naire. 

sexton, räkn. seire. -d6, ordningst. seizième: 
it. seize. -dedel, seirième [partie*]; s mot 
double croche”. -årig, adj. [âgé] de seize ans. 

soxtusen, räkn. six mille. -vinklig, adj. hexs- 
gonal. -årad, adj. à six rames”. -årig, adj. 
[âgé] de six ans; qui a, dure, ete. six ans. 

sfinx, -en, -er, sphinx. 

sfär, -en, -er, sphère”. -isk, sphérique. -eld, 
-en, -er, sphéroïde. 

sherry, -n, vin de Xérès (x utt. k). 

Shetlandsöarna, les [tles* de] Shetland. 

1. si, interg. voici; voilà. 

2. sl, adv., w och så F [comme ci,] comme ça. 

Siam, npr. [le] Siam; i = au (en) Siam. 

siames, -en, -er, Siamois. -isk, ad). siamois: 
de (du) Siam. 

slarlig, -en, -, voyant (prophète). -blick, regard, 
intuition” prophétique. -gåfva, se foreg.: utv. 
seconde vue. 

8ibirlllen, npr. [la] Sibérie‘. (s)-ler, Sibérien. 
(s)-isk, sibérien ; de [la] Sibérie*. 

sibyillla, -an, -or, sibylle*. -lnsk, ad). sibyllin 

sicilian, -en, -er, -are, -n, -, Sicilien. -sk, adj. 
sicilien; de [la] Sicile”. 

Sicilien, npr. [la] Sicile‘; Bägge Sicilierna 
les Deux-Siciles*. 

sickativ, -et, -, {+ siccatif. 

slcksack, oboji. © en zigrags. 
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sid 


sid, adj. [trés] long [et large]; ample; traînant. 

sidila, -an, -or, i anm. COté; byggn., fortif. afr. fanc; 
goom. (=yta) face” ; 1 en bok page"; mera abstr. bet. 
part”; synpunkt point de vue”; aspect; parti 
parti; vid n côte" à côte"; hans starka 
son fort; svag [côté] faible; ini. défaut de 
la cuirasse; det har allt sina -or cela ne 
laisse pas que d’être risqué; (0); från wn de 
côté (profil); från din = de ton côté; de ta 
part; från den ljusa (goda), mörka an du 
bon, du mauvais côté; draga dt wn écarter; 
på den här mn de ce côté-ci; en deçà; vid 
min = à mes côtés. 

siden, -et, soie’ [ouvrée]. -arbetare, ouvrier en 
soie”. -atlas, satin. -band, ruban de soie*. 
-brekad, brocart de soie*. -damast, damas 
(brocatelle*) de soie*. -fabrik, fabrique* de 
soieries‘; soierie”. -klädning, robe* de soie”. 
-kram, soierie*. -kramhandlare, marchand de 
soieries*. -moaré, moire* de soie“; soie moi- 
rée. -sars, serge” de soie”. -SVAnS, figel jaseur 
[de Bohême*] -tryck, impression” sur soie*. 
«tyg, étoffe* de soie°; soierie”. -varor, soie- 
ries* pl, se följ. -väfnad, étoffe* (tissu) de 
soie”; soierie*. -väfvaro, tisserand en soie”. 

sidilficka, poche* de côté. -länd[t], adj. bas. 

sidollallé, avenue (allée) latérale; contre-allée*. 
-anfall, -angrepp, attaque* sur le[s] flanc{s]. 
-arf, héritage collatéral (adventif); succes- 
sion collatérale. -arfvingo, [héritier] collaté- 
ral. -blick, regard de côté. -byggnad, aile” 
(pavillon). -galleri, galerie” latérale. -gevär, 
vanl. épée* au côté. -gren, en släkts branche 
collatérale; ett bergs contrefort; br. latérale. 
-gång, allée latérale (de traverse”); couloir. 
-hugg, a) coup de côté; b) 1 sidan c. dans le 
côté; c) ns. c. détourné. -inflytande, influence” 
détournée, im. occulte. -kamrat, (0); min « 
mon voisin. -lnie, a) sisxuea ligne collatérale; 
b) ligne naturelle (bâtarde). -rum, chambre 
ei. pièce” voisine, contiguë «1. à côté. -skepp, 
nef latérale: bas-côté. -spår, voie* d’évite- 
ment a. de garage. -Stycke, se motstycke. 
-tryck, pression latérale. -väg, chemin de tra- 
verse". -vägg, paroi latérale. 
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— silfverarbete 
$ och för av en soi; man skall ha ögonen med 
av il faut ouvrir les yeux; till höger om 
har man à [sa] droite”, on a, «te. 

sigenllare, «n, -, -ersKa, -an, -or, tsigane?, 

sigill, -et, -, cachet; sceau (ämbets…). 

sigillack, cire à cacheter. 

sigilibevarare, garde des sceaux. 

Sigismund, npr. Sigismond. 

1. signal, se 2. segna (digna). 

2. signal, I. tr. faire le signe de la croix sur; 
[väljs bénir. IT. intr. faire des incantations*; 
av bort exorciser; conjurer; chasser; CAS 
ensorceler; jeter un sort sur. 

signal, -en, -er, signal; X  pé trumma bat- 
terie* de tambour; = på horn (trumpet) son- 
nerie* de clairon (trompette*). -bok, .f, code 
[international] des signaux maritimes. -eld, 
feu servant de signal; .f, faux feu. -ement, 
-et, er], signalement. -era!, [in]er. signaler: 
faire un signal, des signaux, se -. -@ring, -en, 
-ar, signal (signaux); (0). -flagg, pavillon de 
(à) signaux; p. de signal. -horn, clairon. 
-hvissia, sifflet. -klocka, sonnette” à réponse”. 
-lanterna, J, fanal de signaux; i Frankrike vani. 
colomb (f. Colomb); -lanternor utv. feux pt. 
-lykta, se föreg. -man, Ÿ; timonier. -officer, I; 
officier chargé des signaux. -pipa, sifflet [à 
vapeur‘]. -raket, fusée* volante «. de signal 
(signanx). -Skifva, disque-signal; disque à 
signaux. -skott, [coup donnant un] signal; 
till affärd fy coup de partance”. -stäil, jeu de 
signaux. -väsen, .f, timonerie. 

signllatur, ven, ver, signature". -era!, tr. signer. 
-6ri, -et, -er, sortilège. -6t,-ef,-,cachet; sceau 

sikel, -n, siklar, bibi. mynt sicle. 

1. sikt, oboji. vue‘; på kort = à courte éché- 
ance"; på A à vue”, 

2. sikt, -en,-ar, sas; blutoir; bluteau; tamis; 
grof gros sas; fin av sas délié. 

1. sikta!, tr. passer au 828, eto. se föreg; SASSeT ; 
bluter. 

2. sikta!, intr. viser [på à]: il. prendre 8a 
visée; ibi. mirer; ajuster son coup. 

siktduk, étamine® [à bluteau]. 

siktile, -et, -en, 1. syn, synhåll, betraktande VUE” ; få 


sidtal, nombre de pages”. 

sidvall, bas pré. 

sidvalisiihô, foin de bas pré. -äng, bas pré. 
sidvürdnad, manque de respect; irrévérence". 
Slebenbürgsn, npr. [la] Transylvanie*. 

Siena, apr. Sienne”. 


i & avoir en vue“; im. découvrir; komma in 
se montrer; paraître; ej lämna ur = ne pas 
perdre de vue“; garder à vue‘. 2. X ‘hausse’; 
mire*. -linie, ligne* de mire’. 
siktning, -en, -ar, blutage; criblage; sassement. 
siktilpunkt, [point de] mire*. -skâra, cran de 
siorsklla, -an, -or, prophétesse" ; sibylle*. mire“; på diopter pinnule*. 
siosta, -n, sieste”. siktverk, 23 blutoir. 
sifferikari, ©) ini. chiffreur; homme qui sait | sil, -en, -ar, passoire”; ngn g filtre; tamis; 
calculer. -tafla, cadran. -tal, chiffre: cote“. couloirfe*]. -a!, tr. (intr.) passer (couler; fil- 
siffrila, -an, -or, chiffre. trer): = af, bort filtrer. -ad, pp. om honung, 
sig, ref. pron. se; Boi; lui, elle” (eux, elles‘); | mjölk Coulé et. -ben, [os] ethmoïde. -duk, éta- 
behüfver ej alltid öfversättas, t. ex. an säger rw haf- | mine”; chausse"; toile” à tamis; filtre. 
va il dit avoir; få =, taga =, lära = aets. | silen, -en, -er, silène. 
som de enkla verben, jfr dessa orå; för pour soi | silfver, silfref, argent; kollout. (kärl, kuvert o. à.) 
[-même]; in. à part” [soi]; en particulier; ©); | argenterie*; fôrgylldt « vermeil. -arbete, 
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ouvrage (pièce”, objet, travail) en argent. 
-brokad, brocart d'a. -brüllop, cnoces* pi. d’ar- 
gent». -dosa, boîte” (snusaosa tabatière*) d’a. 
fat, plat d’a. -follum, #$ feuille* d’a. -fot, 
étalon d’a. -glänsande, ad).argenté; argentin. 
gran, sapin commun (blanc, argenté, des 
Vosges" e. du Jura). -grufva, mine" d’a. -grå, 
adj. gris d’a; gris argenté. -gäng, filon d'a. 
-halt, quantité*, titre, teneur” d’a. -haltig, 
adj. contenant de l'a.; argentifère. -hvit, 
adj. argenté; blanc comme l'argent. -hår, 
cheveux d’un blanc argenté (ch. blancs). 
-hüger, aigrette* ; héron blanc. -klang, son 
el. timbre argentin. -klar, adj. argentin. 
-kiocka, montre* d'argent. -knlf, couteau [à 
lame*, in. à manche] d'a. -krona, couronne“ 
d’a. -Kärl, roliext. vaisselle” d’a.; argenterie*. 
lan, argent en lames”; a. battu; lame* da. 
legoring, alliage &'a. -Iüdighet, titre de l’a. 
-malm, minerai d’a.; mine” d’a.: svart = a. 
noir. -medalj, médaille* d’a. -mynt, monnaie* 
d’a.; a. blanc; m. blanche. -nitrat, azotate el. 
nitrate d’a.; pierre infernale. -oxid, oxyde 
d'a. -papper, papier argenté. -penning, mynt 
piece” d’a. [blanc]; minnespenning médaille* 
d’a. -pjes, objet en a.; pièce d’argenterie*. 
-pläter, plaqué er. doublé d'argent. -poppel, 
peuplier blanc «1. argenté. -produktion, pro- 
duction* de l’a. -probering, -prof, essai de 
l’a. -remissa, envoiet. ini. livraison* d'a. [mon- 
nayé]. -räf, renard argenté. -Sak, se -pjes. 
-sorvis, service [de table*] en a.; argenterie*. 
-skaft, manche en el, d’a. -skod, cuiller” d’a, 
-skir, gaze* d’a. -skum, dä; oäkta « argent 
faux en feuilles"; äkta a. battu «1. vrai en 
f. -skål, coupe” en «1. d’a. -8K&p, eg. armoire” 
* d’a.; för -servis armoire* à argenterie*. -slagg, 
scories* Pi. d'argent. -slant, pièce” blanche; 
p. [de monnaie*] d’a. -sobei, zibeline argen- 
tée. -spegel, glace” À tain d’a. -streck, filon 
a. veine* d’a. -Sträng, corde filée a. da. 
-stång, a. en lingot{s]; 1. d'a. -tacka, barre” 
d’a. -ten, tringle* d'a. -ton, son argentin. 
-tråd, fil d'a.; a. trait; tr. d'a. -tyg, drap, 
étoffe*, brocart d’a. -ur, se -klocka. -verk, 
mines” el. ibi. usine” d'a. -värde, valeur” en 
a. de l’a. -äder, veine’ argentifère; filon 
a. el. d'argent. 
sillkat, -et, [er], silicate [de potasse*, eto.]. 
silke, -t, soie* [à broder, ouvrée, ete.]. 
silkesliaffall, bourre* de soie*. -beredning, pré- 
paration* de la soie; soierie*. -blår, bourre* 
de soie”. -bunt, -docka, écheveau de soie” : 
större flotte”. -duk, étoffe* de soie*; foulard. 
-flor, gaze* [de soie*]. -färgare, teinturier 
en soie‘. -garn, fil de soie"; soie filée. -hare, 
lapin soyeux el. angora. -hus, cocon [de ver 
à soie”]. -industri, indnstrie* séricicole el. 
soyère. -kanin, se -hare. -kokong, se -hus. -len, 
adj. soyeux. -mask, ver à soie”. -näsduk, fou- 
lard. -odiare, sériciculteur; magnaneur; éle- 
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veur de vers à soie”. -odling, séricicultnre”. 
-odlingsanstalt, établissement séricicole:; ma- 
gnanerie*. -papper, papier de soie”. -redare, 
-roderi, fleur, filature* de soie”. -sammet, ve- 
lours de soie*. -schagg, panne [de soie*]. 
-Schalett, för hufvudet foulard, for halsen fichu de 
soie”. -spinnare, -spinneri, se -redare, -rederi. 
-Strumpa, bas de soie*. -tvinnars, moulinier: 
ovaliste. -tvinning, moulinage: dernier apprêt. 
*yll, tulle de soie”. = 

sill, -en, -ar, hareng... -fiske, -fångst, pêche” du 
hareng. -mänglerska ‘harengère*. -not, aplet; 
harenguière”. -salad, (2) salmigondis; (a) vin- 
aigrette”. -stim, banc de harengs. -vad, rètre 
(rédre). 

silning, -en, -ar, filtration*. 

sllurisk, adj. geoi. silurien. 

similbassäng, bassin de natation*. -blåsa, zoo1. 
vessie" natatoire; bot. vésicule aérienne; for 
icke simmare vessie”. -byxor, caleçon de bain. 
«dräkt, costume de bain. -fena, nageoire*. 
-fâgel, oiseau nageur. -gürdel, ceinture* de 
natation”. -hinna,-hud, membrane” natatoire; 
m. interdigitale; palmure*. 

similor, -en, 4 similor. 

simiinrättning, école* de natation* ; [établisse- 
ment de] bains froids hi. -konst, art de nager; 
natation“. -lärare, professeur (maître*) de na- 
tation“; maître nageur. 

simmllabt, intr. nager; se flyta;  üfver ärr. 
traverser, passer à la nage; d:o till stv. ga- 
gner à la nage ei. en nageant. -are, -n, -, na- 
geur; på barometer flotteur. -ig, adj. lié; de 
bonne consistance. 

simning, -en, natation“; (©). 

simon, -en, -er, simonie*. 

simpel, ad). 1. enkel simple; int aisé; facile. 2. 
(föraktl.) 1&g bas; gemen commun; vulgaïre. -ket, 
-en fr föreg.) 1. simplicité”; facilité”. 2. bas- 
gesse"; vulgarité”. -t, adv. 1. simplement. 2. 
d’une manière commune, ete. 

sims, -en, -er, imposte*. 

simskola, école” de natation”. 

Simson, npr. Samson (am utt. nasatt an). 

simulakller, -ern, -rar, simulacre [de com- 
bat). 

simöfning, exercice de natation*, 

1. sin, pron. poss. (n. sitt, se 4. o.) Bon (sa". 
ses?) ; leur?, leurs’; [le] sien, [la] sienne“, [les] 
siens, [les] siennes; en = vän, en af a 
vänner un sien ami, vanl. un de ses amis; i 
sitt och na vänners intresse dans son inté- 
rêt et (comme) dans celui de ses amis: bar 
gjorde slut på Av egen och på hennes egendom 
son bien et le sien à elle”; aet bjöds apelsin och 
vi togo kvar a nous en primes chacun une; 
vara med de wa les siens; sa famille; på «a 
ställen en certains endroits; på = tid en son 
temps; une fois; i «om tid en son t.: en t. 
et lieu; à t.; quand (dès que) le t. sera venu; 
en t. utile ei. opportun; egt ord i = om tid utv. 
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sin 


une parole à propos; tusen "vom tusen des 
milliers; mille et mille. 
2. sin, ovojl. ligga, stå i être sans lait; ne 


plus donner de lait. -a!, » af, ut, tarir, 


se föreg. 

Sinal, npr. le [mont] Sinai. 

sinekur, -en, -er, sinécure". 

singla!, intr. jouer à pile” ou face". 

singularis, obs). [nombre] singulier; i = au 8. 

1. sinka!, tr. retarder; = sig venir en retard; 
tarder [à venir]; mi. perdre du temps [med 
à];  bort sin tid p. son t. [à]. 

2. sinkllal, tr., = [ihop] porstin o. 4. raccom- 
moder. -ars, -n, -, raccommodeur [de porce- 
laine“ |. 

sinksam, adj. qui retarde (apporte du retard) 
à; qui prend du temps. 

sinnad, adj. disposé [à]; d'humeur‘ [à]; all- 
varligt sérieux; andligt = pieux; världs- 
ligt © mondain; köttsligt a charnel; kung- 
ligt royaliste; svenskt [du parti] sué- 
dois; han är d:o utv. il incline (penche) du 
côté des B.: kur är han = quelles sont ses 
intentions* «1. vues”; quelle est son opinion? 
quels sont ses sentiments? de quel parti est- 
-i1? i/la animé de sentiments hostiles; mal 
intentionné e«. disposé; ölifva annorlunda 
changer de sentiment (d’opinion*); se ra- 
viser. 

sinne, -t, -n, 1. fysioi. [yttre] = sens [du tou- 
cher, etc.; les cinq s.]; vara vid sina wns 
fulla bruk], hafva sina an i behåll être en 
pleine possession (jouir) de ses facultés” 
[mentales]; conserver encore l’usage de [tou- 
tes] ses f.; vara från sina wn avoir perdu 
la raison (la tête, l'esprit). 2. naturlig förmåga 
att fatta ngt, idi. sens [du beau]; sentiment [du 
juste, du vrai]; sinnesart, sinnelag esprit; dispo- 
sition*; talent; cœur; caractère; humeur”; 
tempérament; iv. avis; opinion"; efter ditt 
av selon toi; à ton avis el, gré; ib1. à tu tête; 
selon ton cœur; ens till as du même senti- 
ment; från sina wn ‘hors de [son bon] sens; 
qui a perdu la tête; affolé; till As se sinnad; 
det gick h. djupt till ws il en fut profondé- 
ment affecté; få + sitt  s'avieer de; aller 
faire ...; ha à wt avoir en tête”, dans l'esprit; 
se proposer de; F ruminer; [pré ]méditer; 
lägga på nt prendre à cœur; sätta sig i nt 
att se mettre dans la (en) tête" «1. l'esprit 
de; när vt rinner på h. quand il s'échauffe, 
le sang lui monte à la tôte; nt rann på h. 
arr. il perdit la tête; il fut ‘hors de lui; det 
rann h. $ ot il lui vint à l’idée“ «1. l'esprit; 
l’idée* lui vint; visa [sitt] +» oa prendre de 
l’humeur*; icke d:o arr. garder son sang-froid ; 
vända sitt À från se détourner de; vända 
sitt till se tourner vers. -bild, emblème, 
symbole [de]. -bildlig, adj. emblématique; 
symbolique; « framställning utv. allégorie* ; 
vt framställa symboliser. -lag, naturel; ca- 
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sirap 
ractère“; maniére” d’être; disposition"; F 
trempe* [d'esprit]. 

Sinnesilart, -boskaffenhet, caractère; tempéra- 
ment ; humeur”; état mental, se föreg. -frid, 
paix* de l'âme", se -ro. -frânvaro, absence’ 
ae författning, humeur“; disposition” 
d'&me"”], ew. se sinne 2; ivi. assiette*; moral. 
-förmögenhet, faculté” mentale, intellectuelle 
et. de l’esprit. -fürvirrande, adj. qui égare 
l'esprit «. les esprits; (0). -fürvirring, égare- 

ment [d'esprit]; mi. [accès de] folie*; (©). 
-férändring, er. changement de sentiments; 
vaal. Conversion"; ibl. résipiscence*. -lugn, 
tranquillité” d'esprit «1. d’âme*; calme e. 
quiétude” de l'âme” à. de l'esprit; iv. sang- 
-froid. -närvaro, présence" d'esprit. -organ, 
organe des (d'un) sens. -0r0, inquiétude” 
[d'esprit]. -riktning, tour[nure*] d'esprit, se 
sinnelag; iv. tendance* [naturelle]. -r0, se 
-lugn. -rubbad, adj. dérangé; aliéné, se -sjuk. 
-rubbning, dérangement d'esprit; aliénation* 
mentale. -rêrelse, émotion”; excitation” [men- 
tale]; häftig utv. saisissement, -sjuk, adj. 
malade d’esprit; se galen; anstalt för va 
maison” de santé” (asile d’aliénés): -sjukdom, 
maladie mentale; specialist i war aliéniste. 
-8slö, adj. hébété; imbécille. -slöhet, hébé- 
tude* [mentale |; ini. paresse* d'esprit. -styrka, 
force" «1. vigueur de l'esprit «1. de l'âme: 
fermeté‘ [d’âme*]. -stämning, état d’Ame*, se 
sinne 2; glad a, dyster # o. a. v. se glädtig- 
het, dysterhet o. s. v. -8Vag, faible d'esprit, se 
-slö. -svaghet, faiblesse" d’esprit, se -slöhet. 
«tillstånd, état d'åme"; im. condition men- 
tale. -verktyg,se-organ. -villa, hallucination*. 
-yra, -yrsel, ivresse" des passions" «i. sens. 
-ändring, se «förändring. 

sinnevärld, monde sensible, physique e. ma- 
tériel; m. «1. domaine des sens. 

sinngrôn, pervenche*. 

sinnlig, ad). 1. hörande till sinnena des sens; förnim- 
bar sensible; xroppstig physique; matériel. 2. 
med bänsyn till sionesnjutningsenauel ; voluptueux; 
köttslig Charnel, -het Gfr föreg.) 1. faculté sensi- 
tive; nature" physique; matérialité". 2.sen- 
sualité*, 

sinnrik, adj. ingénieux. -het, (6) caractère in- 
génieux; X ingéniosité*. -t, adv. ingénieuse- 
ment. 

SInOM, gm) kasusform af sin; {usen Av tusen des mil- 
liers [et des milliers]. 

sinsemellan, «dv. entre eux; mutuellement; 
réciproquement. 

sipp, ad). prude; F bégueule"; affecté; pincé 
(plein d’afféterie*). -a, -an, -or, anémone*. 
het, -en, pruderie”; air affecté, pincé, ete. se -. 

sipprila!, intr.,  fram sortir; suinter; filtrer 
[à travers, au tr. de]. -ande, -é, suintement. 

sirlal, tr. orner; parer (décorer); enjoliver; 
ifr pryda. -ande, -f, ornement; (0). 
sirap, -en, -, socker, mélasse*; frukta, sirop. 


os 
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sirat 





sirat, -en, -[er], ornement; mi. parure*; embel- 
lissement; enjolivure". -lig, adj. 1. se pryd- 
lig. 2. om ngn: ståtlig grand et beau: F bien 
bâti e1. fait; ant kinda F à quatre épingles"; re- 
cherché; élégant; mi. coquet; kraseriig Céré- 
monioux. -lighet, (rr föreg.), 1. se prydlighet. 
2. ©); recherche"; élégance"; coquetterie”. 
ligt, adv. (Gr -lig), & avec recherche”, «te. ; 
it. élégamment. 

siren, -en, -er, sirène* utv. J;. -sång, chant des. 

sirlig, adj. 1. om ngt élégant ; ini. gracieux; prydtig 
orné. 2. om ngn Cérémonieux. het, -en, élé- 
gance"; grâce“. -t, adv. élégamment, eto. se -. 

sirocko, -n, siroco. 

siskila, -an, -or, soo1. tarin; vanl. Serin; se ssrna. 

siskonkorf, andouillette*, 

sist, I. ad}. dernier; syn. tb). = ytterst, slutlig final; 
extråme[-onction"]; suprême: näst den na 
l’avant-dernier; gram. la pénultième [syllabe, 
eto.]; dröja (vänta) till a rester (attendre) 
jusqu'à la fin (au bout); s’en aller le dernier; 
être le dernier à s’en aller; lämna (spara) 
till w garder, réserver pour la fin (F le des- 
sert, F la bonne bouche); tack, tacka für 
(©) brukas ej 1 Frankrike. II. adv. = sista gången 
la dernière fois [que je l'ai vu, ete.]; här om dagen 
dernièrement; efterst £ ordningen eller i tiden le 
(ofta en) dernier; im. à la fin [du livre, ete.]; 
i sista rummet en dernier lieu; senast AU plus 
tard; sedan jag sdg dig = depuis que je ne 
t'ai vu; på one à la fin; här om ens 
l’autre jour; dernièrement; till A enfin; 
pour finir; finalement; en dernier lieu. -född, 
adj. dernier [né |; in. cadet. -förfluten, se-liden. 
kommande, ad). dernier arrivant e. venu. 
liden, adj. dernier, t. ex. lundi d., en juin d. 
-nämnd, adj. dernier; den we ce d.; celui-ci. 

sisyfusarbete, travail de Sisyphe. 

1. sits, -en, -er, indienne* (rouennerie*). 

2. sits, -en, -ar, 1. riax. assiette”. 2. sto siège; 
fond; in. banc. 

sitt, neutr. af sin, se d. o.; ellipt. ss. subst. ; vanl. le 
sien; ce qui vous appartient, etc.; kvar och 
en fick av sin andel ufv. Chacun eut sa part; få 
Av igen ofta Tentrer dans son bien, ses dé- 
boursés, eto.; se göra Av; söka av être inté- 
ressé (ne penser qu'å soi); rechercher son 
propre intérêt, ses intérêts; gå hem till A 
rentrer chez soi; hålla på « ofta être à 
cheval sur (défendre) ses droits «. ses in- 
térêts. 

sittlaf (satt, sutto, suttit), intr. 1. eg. être assis 
[par terre, sur une chaïse, dans un fauteuil, 
ete.]; om fåglar être perché (posé); om bund, hare 
être; for portrattering o. d. poser; sitt stilla 
reste assis (ne bouge pas; reste tranquille); 
av till häst être à cheval; — bra (illa) être 
bien (mal) assis; jag -er bra där jag -er 
je suis bien [assis] où je suis; man -er bra 
t den här stolen on est bien dans cette chaise: 
av och sofva à) med tonvikt på dormir assis 
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el. sur une chaise, un banc, ew.; b) dormir 
[sur son livre, ete.]; han satt ock dog il est 
mort dans son fauteuil ee. ay. 2. om ngn i råd. 
pligande församling ete. Sléger; Av i ett utskott être 
[membre] [d’une commission, eto.]. 3. i friare 
bet. 2) befinna sig, vara i ett läge Être [placé, posé, 
veuve*, en prison”, ete.]; om klsder åller [bien 
à qn] (prendre la taille à qn); om fotbexisanst 
chausser; « väl till häst être bien en selle‘: 
se tenir bien à cheval; riax. avoir une bonne 
assiette; = där [vackert], se [sitta, vara] 
fast tig.; OCh inf., återgifves vanl. med blott des 
senare inf., t. ex. Av och läsa [être occupé à « 
rester assis à] lire. — Med prep. o. aäv. Av af 
descendre de cheval, eto. se af; Av bort 
perdre; få = emellan ne. F être entre le bois 
et l'écorce* «1. le marteau et l’enclume*; (6) 
F payer les violons «. les pots cassés; « 
fast, se under fast; nyckeln -er à la clef est 
sur la porte; w = hâlis i sig tenir; det groii ete. 
-er ännu $i km il a toujours ...; äet lärde jag mig 
som barn och det -er à cela reste [gravé dans 
ma mémoire]; som -er $i ofta enraciné; 
tgen fermer; = inne rester à la maison (chez 
Boi); som sjuk garder la chambre ; som fånge être 
en prison"; F être coffré; = kvar rester [as- 
sis, en place*]; demeurer (se tenir) ferme; « 
kvar à en klass doubler; « kvar à skolan ss. 
straff être en retenue"; kulan, flacken -er dnnu 
kvar reste (n’est pas enlevée, ete.); med ar- 
marna 1 kors rester les bras croisés; = med 
små inkomster AVOÏr; = ned 8'asBeoir; locket -er 
på est dessus; låta katten = på garder son 
chapeau; han -er på fästning il est détenu 
(enfermé) dans une forteresse; = sönder cas- 
ser, écraser [en s’asseyant dessus]; « «pp 
s'asseoir [t. ex. mieux]; tin häst monter [à che- 
val]; se mettre en selle* ; + uppe ej lägga sig 
passer la nuit; upprätt i sängen être (rester, se 
mettre) sur son séant; « di à) om plagg coller; 
b) opers. être difficile; ww öfver a) se rw kvar; 
D) icke deltaga passer. 

sittande, I. p. a. assis (placé, posé, monté, 
perché, ets. se sitta); bli = rester assis (ne 
pas se lever); i råd en [son] conseil; is- 
för a rätt à l'audience"; devant la cour; 
vid n bord [assis] à table”. II. -t, ©) pose’. 

sittlarbete, ouvrage, travail sédentaire. -bad, 
bain de siège; mi. demi-bain. -bräde, siège. 
-dyna, coussin [pour s’asseoir]. -fâgel, per- 
cheur. -gÜra, se -arbete. -lek, jeu assis. -ning, 
-en, “ar, & sammanträde BÉANCE" ; for porträtteriss 
pose”; på häst tenue”; position“. -0pp, -en, -, 
F gifle*; FP calotte* ; F claque”. -plats, place" 
[assis] (siège). -sysslor, travaux pi séden- 
taires. 

situation, -en, -er, situation”; ii. position”. 

Sixtus, npr. Sixte, t. ex. Sixte-Quint. 

sjette, oräningstat sixième; den = maj le six 
mai; för det «À sixièmement (sexto). -del, 
sixième [partie*]. 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. L3,3,4 orter verb angifver dess böjning. (0 närmast motsv. (©) omskrifres. 














sju 


sju, räkan. sept; taga (begära) » för tu F faire 
des queues” aux zéros. -&, -an, -or, sept; i 
nedre vn (n) en rhétorique". 

sjubb, -en, -ar, raton [laveur|; se -skinnspdls. 
-Skinn, peau” de raton. -skinnspäls, pelisse”, 
fourrure” de raton. 

sjudilat (impr. sjöd), I. intr. bouillir. IL. tr. faire: 
raffiner; sauner. -ande, p. a. bouillant; ns. 
cuisant. sjuderi, » salt, salpeter. 

sjudubblilel, adj. septuble. -la!, tr. X septupler. 

sjufaldilig, adj. septuble. igt, et, adv. au sep- 
tuple; sept (att. sä) fois” autant, 

sjuhundra, räkn. sept oents; = ett sept cent 
un. -de, ordningst. sept-centième. 

sjuhörnllig, adj. -Ing, s. heptagone. 

sjuk, adj. 1. er. malade [de la fièvre, de corps 
et d'âme”, d’avoir trop mangé, eto.]; bli = 
tomber m.; göra sig = se rendre m.; ställa sig 
86 dire (prétendre) m.; vara = i gikt avoir 
la goutte; det är mt i huset il y a un m. (du 
monde m., des m.) dans la maison. 2. ag. bli 
av, bara man tänker på se trouver (avoir) mal 
à la pensée de; en = sak qe de louche, ete 
A, -an, mal; maladie”; se -dom; sg. manie”; 
bi. rage”; passion”; envie”; engelska avs le 
rachitis[me]; det är hela nn voila le mal, 
ce qu'il en est, ce qui l’effraye, ete. -anstalt, 
se -hus, -hem. -besök, visite‘ à un malade, à 
des (aux) malades; läkares atv. v. de médecin. 
-betyg, certificat de maladie”, -bud, demande‘ 
de visite“ [de médecin]. -bâr, brancard; ci- 
vière*. -bädd, vid ven près [du lit] (el. van. 
au chevet) d’un malade. -bärare, brancardier. 
-dlet, régime prescrit à un malade «a. à des 
(el. aux) malades. 

sjukdom, -en, -ar, maladie”; agn cg mal. 

sjukdomsllanlag, disposition” morbide. -fall, 
cas [de maladie*]. -förfall, empêchement pour 
cause” de maladie“, -frö, germe morbide e1. 
de maladie*, -gift, virus. -orsak, cause" de 
Cia] maladie“. -sym{pltom,-tecken, symptôme. 

sjukiidräkt, costume de malade. -gymnast, cgym- 
naste médical» ; i1. masseur, -euse*. -gymna- 
stik, gymnastique médicale; X kinésithéra- 
pie”. -hem, för obotliga hospice des incurables; 
Incurables; eljest maison* de santé” (som dock 
ofta == hem für sinnesrubbade). -bjälp, secours en 
cas de maladie”. -hjälpsfürening, société‘ de 
secours mutuels. -hjälpskassa, caisse” de se- 
cours en cas de maladie [pour les ouvriers, 
otc.]. "hus, hôpital; mtnare infirmerie*. -kost, 
régime (diète*) de malade (prescrit aux ma- 
lades). 

sjuklig, adj. maladif; ini. valétudinaire; F ma- 
lingre; délicat; infirme; osuna malsain; det 
är mycket mt nu 1 staden il y à beaucoup de 
maladies”, ete. -het, état maladif; det råder 
stor nv se föreg. ex. “hetstillständ, état maladif. 

sjukling, -en, -ar, malade, se sjuklig. 

sjukiilista, liste” «1. rôle de[s] malades. -luft, (©) 
air [vicié] de chambre* de malades; air d’hô- 
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— sjunka 
pital. -läger, lit de douleur", se -säng. 
se "kost; nourriture" de malade{s]. 

sjukna!, intr., = in, tomber malade [i de]; F 
attraper [une maladie, tyfus le typhus, eto.]. 

sjukllrapport, bulletin [de maladie”, de méde- 
cin); från sjukhus rapport [d'hôpital]. -rapper- 
torad, adj. [reconnu] malade. -rum,chambre* 
de malade{s]. -sal,salle* d'hôpital, etc. -Skopp, 
vaisseau-hôpital. -skÜtare, -sküterska, garde- 
-malade?; jfr -vabtare. -skütsel, soins pl. don- 
nés à un malade «. à des (aux) malades. 
-soppa, csoupe* de malade»; in1.tisane*. -stuga, 
infirmerie* (chambre* pour malades‘). -säng, 
se -bädd, -läger. -vagn, wagon d'ambulance"; 
privat voiture” de malade. -vaktare, -vakterska, 
infirmier, -ière*“; ambulancier, -ière*. -vêrd, 
soins pi. donnés aux malades; soin des m. ; ivi. 
service médical; se roy. -vârdsiära, thérapeu- 
tique*. -vårdssoldat, infirmier; ambulancier. 

sjumannavälde, septemvirat. 

sjumllastôflar, pl. bottes‘ pi. de sept lieues”. 

sjunde, ordningst. septième; ii. sept (utt. sätt). 

sjungliat (import. sjöng), [in Jér. 1. chanter; = för 
A) taga lektioner prendre des leçons‘ de 
qn; être l'élève? de qn; suivre le cours de 
chant de qn; b) eyest chanter [un air, une ro- 
mance, eto.] à qn; rv fill (mea ackompanjemang af) 
ett instrument Ch. en s’accompagnant {au piano, 
sur l'orgue, de la guitare, eto.]; = ngn till 
sömns Ch. pour endormir qn; end. qn en 
chantant; = om ngt chanter qe. 2. ces. det 
ver à mina öron les oreilles me tintent; 
cela résonne à mes O.; han slår näfven 1 bordet så 
au det? -er efter cela retentit [dans toute la 
salle ei. a]. 8. Med nav. 0. prep. Av bort faire 
passer en chantant; « 1h4op recueillir, amas- 
ser en chantant (en donnant des concerts, 
ete); Av in a) se föreg.; b) exercer, étudier [un 
air nouveau]; med chanter aussi; F ch. 
avec [les autres]; se joindre aux autres; ini. 
faire chorus; = ur en annan ton chanter 
sur un autre ton; sg. changer de ton «1. de 
gamme”; » ur samma ton ag. F chanter tou- 
jours la même chanson; = ut a) eg. chantcr 
à pleine (er. haute) voix; b) « uni sot Ch. 
jusqu’au bout; C) upphöra att ne plus (cesser 
de) ch.; d) ag. dire à qn ses vérités”; tran- 
cher le mot; F ne pas mâcher ce qu’on a 
sur le cœur; avoir son franc parler; sjung 
ut! ag. utv. parle! dis tout! ne cache rien! « 
öfver étudier; répéter. 4. = sig fördärfvad, 
hes s'égosiller; vs som se chanter sur l'air 
de. -ande, I. p. a. se föreg. II. -t, (o). 

sjunkllat, (impert. sjönk), intr. 1 anm. baisser; 

s’abaisser; s’affaisser; tomber; descendre: 

[s’lenfoncer; om fartyg aller [au fond, à fond]; 

couler [bas, à fond]; = ned [e’Jenfoncer, ete. 

se föreg. ; äfv. idl. décliner; [se laisser] tomber; 
se prosterner; a tillbaka retomber; = undan 
s’abaisser; s’affaisser; céder: fondre: g'ab- 
sorber; antalet -er diminue; vattoet -er baisse : 


-mat, 
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sjunkande — 


efter öfversvämning 88 retire; ldta maten = digérer. 
-ande, I. p. a. se töreg.; i Av tillstånd À, près de 
couler à fond, sombrer. II. -{, abaissement; 
affaissement; décrue*; descente‘: déclin; 
vara i se -G. “ON, p. a. se -a; fig. dégradé; 
déprécié: vara djupt = être tombé bien bas. 

sjullsidig, adj. à sept côtés; heptagone. -sof- 
vare, zool. loir; ag. grand dormeur; = (el. -s0f- 
varne) les Sept Dormants. -stafvig, adj. à 
sept syllabes”, (8)-stjärnan, les Pléïades”. 
tal, [le] nombre sept. 

sjuttlo, räkn. soixante-dix; X s.-et-dix; de = 
uttolkare les Septante. -årig, adj. de soixante- 
-dix ans; se föreg. “Bring, -en, -ar, septuagé- 
paire. 

sjutton, räkn. dix-sept. -de, ordningst. dix-sep- 
tième; m. dix-sept. -hundratalet (best. form), 
på a au XVIIT* siècle. 

sjulltusen, räkn. sept mille. -årig, adj. de sept 
ans. -àrsperiod, «sv. septennat. 

sjå, -et, grande peine: mal. -are, -n, -, débar- 
deur: déchargeur [du port]. 

sjâp, -et, -. nigaud, -e*, -al, inér., -& sig, ref. 
F faire le nigaud. -agås, se -. -eri, niaiserie”; 
©). -ig, adj. F nigaud (F bégueule*); niais. 
-ighet, -en, se -eri. 

1. själ (urven säl), -en, -ar, zool. phoque (veau 
marin). 

2. själ, -en, -ar, âme”; ini. esprit; cœur; F en 
glad A un joyeux compagnon; F Roger Bon- 
temps; FP un bon zig; lägga kela sin a uti 
y mettre (travailler ete. de) tout son cœur; 
vara med hela sin À fästad vid utv. être tout 
à; förarga ngn in i ven déplaire souve- 
rainement à qn; kata ngn in i en "hair qn 
à mort'; alla wens behof tous les besoins re- 
ligieux; min a, skall jag inte göra det strax 
ma foi, je vais le faire à l’instant, ete. 

själalflenden (best. form), l'Adversaire. -herden, 
le souverain Pasteur. -mord, meurtre spiri- 
tuel. -mässa, messe” [des morts]; requiem. 
«nöd, détresse” [morale]. -ringning, glas. -ro, 
paix’, repos de l’âme*; tranquillité* d'esprit. 
-spls, nourriture“ spirituelle «1. de l'âme" ; ini. 
manne” céleste. -sbrjare, père (guide, con- 
dacteur) spirituel; pasteur. -vandring, mé- 
tempsycose* (p nores); transmigration* de 
l’âme* e. des âmes*. -våda, péril spirituel. 
-vånda, agonie” [spirituelle]. -vård, cure’ 
d’âmes”. 

själf, adj. (obest. pron.) (n. - el. -{, best. form o. pl. 
-va), [lui- eto.] même; il. en personne‘; kan 
a har sett lui-m. a vu; han har nn sett il a 
vu lui-m.: af sig rv afv. tout seul; spontané- 
ment; de son chef ei. propre gré; det faller, 
förstås af sig A[t] cela (il) va de soi a. sans 
dire; för sig à el, pour soi; ons à part [soi, 
ete.]; en particulier; seul; isolé; écarté; iso- 
lément; i och för sig = en soi; en lui-même; 
individuellement; denna tanke i och för sig 
la seule pensée; Avad heter hon à sig quel 
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est son nom de demoiselle” (de famille")? 
strid med sig = intérieur; intime; talande till 
honom a juria. parlant à sa personne; bestäm 
tiden, priset an. dites votre heure”, votre 
prix; den historien kar han hittat på = tr. 
c’est une histoire de son crf; «va hans fien- 
der ses ennemis mêmes; tll och med MÊME ses 
e.; i va verket en réalité”, et. -aktning, 
respect de soi-même. -antändning, ignition‘ 
(combustion) spontanée. -arbetande, adj. auto- 
matique. -bedrägeri, illusion”, -behag, com- 
plaisance. -behaglig, adj. se -beldten. -be- 
härskning, empire (ascendant) sur soi[-même 

ib). sans-froid ; äga = tvi. se posséder. -belä- 
ten, adj. content de soi-même a. F de sa [pe- 
tite] personne; suffisant; « min air e., de 
satisfaction" «1. de suffisance*. -helâtenhet, 
contentement de soi-même; suffisance*. -be- 
rôm, -berümmelse, éloge de soi-même; ini. van- 
tardise* ; (©). -beständ, conservation" [de l’in- 
dépendance* |; existence indépendante. -be- 
stämmelseförmåga, pouvoir de se déterminer 
personnellement e. par soi-même; autono- 
mie”. -betraktelse, contemplation intérieure. 
-bevarelsodrift, instinct de la conservation. 
-blidning, 1. af organiemer formation spontanée. 
8. andiig édncation* de soi-même; (0). -ble- 
grafi, autobiographie*. -bjuden, adj. (©) ivi.in- 
trus. -dö?, intr. mourir naturellement. -död, 
p. 4. mort naturellement; dont la mort est 
due à des causes naturelles. -fürakt, mépris 
de soi-même. -fërbränning, combustion spon- 
tanée. -fürgudning, adoration* de soi-même. 
fürgätenhet, oubli de soi-même. -fürhäfveise, 
amour-propre démesuré (vanité*;suffisance*). 
-fürnokande, adj. oublieux de soi-même; (©. 
-förnekelse, abnégation* [de soi-même]. -för- 
nöjd, se -beldten ; (0). -förnöjelse, (©) m1. com- 
plaisance*; satisfaction”. -férsakelse, renon- 
cement [à soi-même], se -fürnekelse. -fürsvar, 
légitime (propre) défense”. -fürsürjare, qui 
subvient à ses propres besoins; qui se suffit 
à soi-même. -fürtreende, -fürtrüstan, confiance 
en soi-même, en ses propres forces”. -fürväl- 
lad, adj. causé par sa propre faute. -fürvärt- 
vad, ad). qu'on a acquis (gagné, ete.) par soi- 
-même, par son [propre] travail. -gjord, adj. 
fait (inventé, ete.) [par] soi-même; de sa 
propre création* (invention‘); (©). -ged, adj. 
se -beldten o. -klok. -gâende, adj. automate. 
hjälp, ©). -hjälpsfürening, société* de secours 
mutuels. -hämnd, vengeance personnelle: (0). 
-härskarle, -Inna, autocrate, -trice’. -klar, 
clair comme le jour; qui va de soi: qui 
saute aux yeux. -klok, adj. sage à ses pro- 
pres yeux; qui fait le capable, l’entendu; 
suffisant; présomptueux. -klokhet, bonne opi- 
nion qu'on a de ses capacités", de sa propre 
sagesse, ete. ; suffisance* ; présomption". -kri- 
tik, critique” de soi-même. -kännedom, con- 
naissance” de soi-même. -känsia, conscience’, 


"feminin. ? (efter sg. el. adj.)maskul. och femin. 1,2,3,4 orter verb angifver dess böjning. @) närmast motsv. @) omskrifves. 














själfkär -— 
sentiment de son propre. mérite, de sa va- 
leur, de sa dignité, ete.; ibl. assurance". -kär, 
se egenkär. -kärlek, so egenkärlek; og. amour 
de soi-même. -ljud, [son] voyelle*. -iysande, 
adj. qui a une lumière propre. -lärd, adj. 
autodidacte. -mant, I. adj. volontaire; spon- 
tané; ini. gratuit. II. adv. volontairement; 
spontanément; de son propre mouvement; 
de lui-même, ets. -medvetande, conscience de 
soi-même, se -känsla. -medveten, adj. con- 
scient de soi-même; (©). -mord, suicide. -mot- 
sägande, ad). contradictoire. -motsägelse, con- 
tradiction‘ [avec soi-même]. -mürdlare, -erska, 
suicide?. -pantning, saisie” illicite de gages 
[par un particulier]. -préfning, examen de 
conscience” ei. de soi-même. -reglerande, ad). 
qui se règle [de] soi-même «1. automatique- 
ment. -reterande, ad;. qui tourne sur soi- 
-même. -rêdig, adj. egenvinig volontaire; envis 
opiniâtre; godtyeulig arbitraire. -râdighet, Gfr 
föreg.) (0); in. opiniâtreté*: esprit entier el. 
absolu. -rättfärdig{ het], se egenrätifärdig[ het]. 
-skapad, adj. de sa [propre] création ae. in- 
vention*. -skrifven, adj. de droit; né; han är 
till platsen la place lui revient de droit. 
-Spliling, suicide. -studium, 1. étude” de soi- 
-même. 2. studium på egen hand étude” sans 
maître, -styreise, autonomie”; ofta (engelska) 
<self-government». 

själfständig, ad’. oberoende indépendant ; rlibre; 
personlig personnel; individuel; ursprunglig Ori- 
ginal; han har icke en tanke atv. il n’a pas 
une idée à lui. -het, -en (jfr föreg.) indépen- 
dance” (liberté); caractère personnel; origi- 
nalité* ; personnalité”. -t, adv. d’une manière 
indépendante, ete. ; sans aide* ; selon ses pro- 
pres idées” el. vues”. 

själfsväld, licence” ; débordement ; excès; légè- 
reté*. -ig, adj. (2) indiscipliné; trop libre; 
qui prend trop de libertés” el. privautés* ; em 
barn jbl. Volontaire. -igt, adv. (o)int. sans frein. 

själfiisädd, adj. adventice; spontané. -tagen, 
adj. usurpé; privé; qu’on s’est arrogé. -tillit, 
se -fürtroende. -tillräcklig, adj. suffisant. 

själfull, adj. plein d'expression”, d'animation", 
de vie"; animé; expressif. 

själfluppoffrande, adj. qui se dévoue; plein de 
dévouement. -uppoffring, sacrifice de soi- 
-même; dévouement. -vaid, qu’on a choisi 
soi-même; som valt sig sjuif qui s'est élu lui- 
-même. -verkande, ad). automatique; méca- 
nique; » apparat, maskin automate. -verk- 
sam, adj. personnellement actif. -verksamhet, 
travail spontané; spontanéité"; activité per- 
sonnelle. -viliig{t}, adj. (adv.) se frivillig[é]. 
-visk, ad). égoïste. -viskhot, -en, égoïsme. -viskt, 
adv. en égoïste; d’une manière é. -vuxen, 
adj. dû à la génération spontanée. -ägande, 
adj., rv bonde,se följ. -Ugare, «paysan proprié- 
taire»; pr. rural e. terrien. 


sjAllifängst, -fartyg, oto., so under säl ... 
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döm sjöförsäkringbolag 

Själland, npr. Sélande" ; Seeland. 

själlös, adj. sans åme”, cœur, vie” e. expres- 
sion”; apathique; inanimé; plat; atone. -hst, 
-en, absence” (manque) de cœur, etc. se föreg. ; 
apathie"; platitude". -t, adv. sans expres- 
sion”, ete. 

själslladel, noblesse* d'åme" «1. d'esprit. -an- 
strängning, effort moral «1. de V'esprit; conten- 
sion” d'esprit. -arbets, travail intellectuel, 
.d’esprit, de tête” +1. du cerveau. -egenskap, 
qualité morale. -frände, vara vr sympathi- 
ser; penser de même; partager les mêmes 
sentiments, vues” a. idées". -frändskap, affi- 
nité" de l'esprit «1. de caractères; sympa- 
thie*. -fürmügenhet, faculté” de l’âme*. -gym- 
nastik, gymnastique* intellectuelle «. de 
l'esprit. -gâfva, don intellectuel «1. spirituel : 
talent; se -förmögenhet. -höghet, élévation" 
de l’âme* a. de l’esprit: se -adel. -kamp, se 
-strid. -kraft, énergie* [morale]; force m., 
se -styrka. -lidande, souffrance” [morale]. <lif, 
vie" psychique, spirituelle, morale e. de 
l'esprit. -lugn, tranquillité de l’âme* «a. de 
l'esprit; sérénité” [de l’âme*]. -lyftning, élé- 
vation* d'âme”. -iyto, infirmité morale. -när- 
varo, présence” d'esprit. -odiing, culture” mo- 
rale, intellectuelle «1. de l’esprit. -ore, inquié- 
tude”, starkare anxiété” morale oi. de l'âme“. 
-rlktning, tourfnure*] d'esprit. -sjuk, adj. ma- 
lade moralement. -sjukdom, 1. maladie* de 
l’âme”. 2. so sinnessjukdom. -spänning, tension” 
d’esprit. -stark, adj. fort; à I'åme fortement 
trempée. -stor, adj. grand; magnanime. -stor- 
het, grandeur" d'âme‘; magnanimité”. -strid, 
lutte intérieure «. intime. -styrka, force”, fer- 
meté* d'âme”; vigueur’ de l’âme" ; se -kraft. 
-Svaghot, faiblesse* [de caractère]. -tiliständ, 
état mental, moral «. de l’âme”. -utveckling, 
développement [des facultés*] de l'âme’. 
-ångest, angoisses” pl. morales; ofta à. el. tran- 
ses Pi. mortelles. 

själtåg, ligga i vet'agoniser, être à l’agonie’. 

sjö, -n, -ar, insjö lac; har Mer” ; träsk étang; I An 
.atr. dans (à) l’eau”; i öppen arr. au large. 
-arsonal, arsenal maritime ei. de marine". -ar- 
tilleri, artillerie de marine”. -atlas, atlas 
nautique. -bjôrn, ns. F loup de mer". -bed, 
-magasin au bord de l’eau. -boll, -berre, our- 
sin, “hérisson de mer‘. -bris, vent «1. brise* 
du large. -buss, F loup de mer". -drabbning, 
combat naval. -duglig, ad). en état de tenir 
la mer, de service e. de naviguer. -6expedi- 
tion, campagne‘; expédition” maritime. -fa- 
rande, adj. navigateur; [de] marin. -farare, 
navigateur; marin. -fart, navigation" [mari- 
time]. folk, gens pi. de mer"; marins pi. -få- 
gel, oiseau de mer". -férklaring, rapport de 
mer"; procès-verbal [d’un sinistre]. -fürsvar, 
1. défense* maritime. 2. marine‘; force[s] 
navale[s]. -fürsvarsdepartement, département, 
ministère de la marine. -fürsäkringsbolag, 
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sjöförvaltning — 


compagnie” d'aesurances” maritimes. -för- 
-valtning, administration” de la marine; ami- 
rauté*. -gast, F papa goudron, se -buss. -gräs, 
herbe* marine (goémon; algue"; varech, eto.). 
-grön, adj. vert de mer” el. d’eau”. -gud, dieu 
marin. -gâende, adj. pouvant tenir la mer. 
-gång, levée”: vanl. (rullning) roulis; stampning 
tangage;: ayning ‘houle; det är stark = la 
mer est agitée el. grosse. -hjäite, héros [de 
la marine]. -instrument, instrument nautique. 
-kadett, élève de l'école navale. -kalf, veau 
marin; phoque. -kapten, capitaine [au long 
cours]. -karteverk, dépôt des cartes” et plans 
de la marine. -k0, lamantin. -konung, roi de 
[la] mer”. -kort, carte” marine à. nautique. 
krig, guerre" navale. -krigshëgskoia, école” 
supérieure de la marine. -krigsskola, école" 
navale. -kust, côte* [de mer*]; bord de la 
mer; plage”. -lag,code maritime. -ledes, adv. 
par [la voie de] mer”; par eau*. -IH, «vie 
passée sur mer”>; scen ur wet scène" mari- 
time. -Illja, soo1. crinoïde. -lossning, débâcle”. 
-luft, air de la mer; air maritime. -lägen- 
het, occasion* par mer"; in. partance* ; med 
första a à la première o.; par le premier 
bateau «. navire. -makt, 1. stat puissance” 
-maritime ee. navale. 2. X forces” pi. navales: 
marine”. -MAR, marin; se -farare; matros MA- 
telot. 
sjömanslihem, “home des marins: engelska sai- 
lors’ home. -historia, F histoire” [inventée à 
plaisir]. -hus, bureau d'enregistrement ma- 
ritime «. des équipages de commerce. -hyra, 
loyer; matelotage. -kapell, chapelle defs]| 
marins. -kost, nourriture” du bord. -lista, 
rôle d'équipage. -ordning, règlement de ma- 
tine*. -Skola, école* de matelots. -sprâk, 
langage des marins. -tröja, vareuse*. -vis, adv., 
på à la manière «. façon des marins; 
comme [font, disent] les m. 
sjöllmll, mille marin «1. de mer“; (fransk) lieue 
marine (=8 milles de mer‘). -minister, mi- 
nistre de la marine. -mist, brume” de mer". 
-märke,[a]marque*; balise’ ; reconnaissance”. 
mätning, mesure” hydrographique. -mürker, 
s -mist. -nöd, détresse*. -nöt, macre* [flot- 
tante]. -odjur,se-vidunder. -eduglig, adj.‘hors 
d’état de tenir la mer. -offlcer, officier de ma- 
rine*. -olycka, sinistre en mer” (lac); forsar. 
fortune" de mer". -pass, lettre de mer‘; 
congé; passeport. -prick, se -märke. -protest, 
protêt de mer” a. d'avaries*; rapport de mer”. 
-resa, voyage sur (en) mer"; traversée”. -r0- 
man, roman maritime. -rå, ondine*. -rätt, 1. 
droit naval e. maritime. 2. cour” (conseil, 
tribunal) m. -rbfvare, pirate; forban; écu- 
meur de mer"; corsaire. -rüfvarfartyg, vais- 
seau corsaire. -rüfveri, piraterie”. -rük, mer 
fumante; fumée‘ de mer”. -sjuk, adj., vara = 
avoir le mal de mer”. -sjuka, mal de mer”. 
-skada, avarie*. -skadad, ad}. avarié: ib1. ma- 
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skadelidjur, animal nuisible. 


== skaffa 


riné. -skum{splpa, pipe” d"J&écume" de mer". 
slag, bataille navale. -soldat, soldat de l’in- 
fanterie* de marine”. -stad, ville" maritime. 
-Stat,s-makt 1. -stj{rna, étoile de mer”; asté- 
rie”. -etrand, bord de la mer (a. du lac); ri- 
vage. -Streck, parage. -strid, combat naval. 
-Stycke, mu. marine”. -sänkning, abaissement 
du niveau d’un lac. -term, terme de marine". 
-tjocka, se -mist. -tjänst, service maritime el. 
sur mer‘. -tuil, douane maritime. -tunna, 
tonne” de mer", se -märke. -tÂg, expédition 
navale. -van, adj. accontumé à la mer. -vat- 
ten, eau* de mer” nat (de lac insjö). -vetenskap, 
sqience navale (nautique). -vidunder, monstre 
marin. -väg, route” maritime «. par (de) 
mer*; sända ven par [la voie de] mer"; par 
eau’; gd, fara, resa ven aller par mer" el. 
eau”; prendre la voie de mer”. -väsende, ma- 
rine", se -fart. -ärenden, [affaires de la] ma- 
rine*; a. maritimes. 


skabb, -en, gale*. -Ig, adj. galenx. 
skadila, I. -an, -or, dommage: dégât; endom- 


magement: détérioration"; im. bris; déchi- 
rure*; avarie”; préjudice; détriment; tort; 
mal; ir. lésion” [interne, externe]; det var 
av ofta quel dommage! d:o på karlen c'est d. 
pour lui; An blir min la perte sera (est) 
pour moi; det är ingen = skedd il n'y a pas 
de mal; taga = être endommagé, ete. ; faga 
nv till sin själ perdre son âme; taga igen 
vf, taga sin Av igen F se rattraper. IL! 
tr. 1 alm. nuire à; porter préjudice à ; faire 
[du] tort à; it. léser; på kroppen lésionner; 
faire du mal à; blesser; förstora gâter; abt- 
mer; göra sämre détériorer; tarer; i». endom- 
mager; det kan icke = cela ne peut pas faire 
de mal; = sig se faire du mal [i benet à la 
jambe]. -ad, p. a. endommagé; gâté; abtmé: 
avarié; etc. se föreg. 

-orsättning, in- 
demnité* ; dommages-intérêts pl.; dédomma- 
gement; compensation"; indemnisation* ; bo- 
nification*. -glad, adj. qui se réjouit du mal 
d'autrui; (©). -glädje, joie* maligne [qu'on 
éprouve du mal d'autrui]. -insekt, insecte 
nuisible. -lysten, ad). malveillant; (0). -lyst- 
nad, malveillance* ; désir, dessein de faire du 
mal à qn; (©). -lös, adj. indemne [för de]; 
hålla ngn + för ngt dédommager, indemni- 
ser qn de qc. -ständ, se -ersättning. -värde- 
ringsman, expert; priseur. 


skadlig, adj. nuisible för à]; dangereux [pourk 


funeste [à]; préjudiciable [à]; anis délétère; 
nocif. -het,-en, caractère nuisible etc. -t, adr. 
d’une manière funeste ets. 


skaf, -vet, se -ning, af; ite skon. 
skaffa!, I. tr. 1. procurer; faire avoir; f. obte- 


nir; fournir; trouver; ménager; susciter; 
faire ; apporter; chercher; donner; concilier; 
valoir; faire venir; = sig, ofts = få [sig], taga 
sig. 2. Med sav. Av bort, undan enlever; ôter; 





# feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 2254 


efter verb angifrer dess böjning. närmast motsv. (©) omskrifres. 














skaffande 


écarter; éloigner; se défaire de; fram a) 


taga fram produire; apporter; b) faire parve- 
nir; C) (arv. v in) faire venir; amener; = tgen 
faire retrouver, recouvrer, restituer et. F ra- 
voir. II. intr. 1. ha att À med avoir affaire” 
à. 2. f, manger, se äta. 

skaffilande, -t, (0). -are, 1 anm. dispensateur; iv. 
économe; 4; cambusier. -erl, -et, -er, dé- 
pense". 

skaffüttes, adv. tête-bêche. 

skafljärn, {$ ébarboir; grattoir. -ning, -en, 
frottement; (©) se -va. -sår, écorchure" ; få 
av på s’écorcher. 

skaft, -et, -, & verktyg i allm. MANChE m.; ibl. poi- 
gnée"” ; tige”; ‘hampe*; på panna, kastrull, not 
queue*; tuyau [de pipe*]; fût; se blad, 
strump”, väfa eto.; flyga, gå af rvet se dé- 
mancher; fig. s’émanciper; sätta på utv. em- 
mancher. 

skatva?, [in]tr. 1. mea verktyg rogner; râcler; # 
écharner; hål på faire un trou à; déchirer. 
2. som gniäning frotter; iv. érailler; Av sönder 
skinnet på écorcher [la peau]. 

skatyxa, i [hjerminette® (assette*). 

skakila!, I. tr. i: anm. secouer (af sig); remuer: 
agiter; ébranler; brandir; = hand med ngn 
serrer la main à qn; = ngt ur ärmen improvi- 
ser qe. II. intr. trembler, se skälfva; [s’6 ]bran- 
ler; om âkdon cahoter; sitta och rv 1 äkdon être 
cahoté; pd sig 8e secouer; a, på hufvudet 
secouer, ‘hocher la tête; han vr på handen 
sa main tremble. -ande, I. p. a. remuant; se 
uppre. IL -t, se -ning. 

skakel,-n,sLaklar,# limon; limonière”; Aoppa 
(skena, springa) öfver skaklarna dépasser 
les bornes”; sortir des gonds; F s'emballer. 

skakning, -en, -ar, secousse"; agitation”; iv. 
trépidation‘; tremblement; & åkaon Cahot{age |; 
på hafvudet branlement; 1 bjurnau ébranlement; 
stöt commotion*. 

skal, -ef, -, a) hårät, på nötter, ägg, snäckor coquille"; 
ibl. Coque”; på ostron éCaille”; på hummer, kräfta 
carapace”; b) det mjuka, på frukt, potatis o. d. Pe- 
lure* ; på drufror peau"; på apelsin, citron ÉCOICE" ; 

. C) iv1.enveloppe"; écale"; brou; gaine"; test; 
oeg. Crofite"; krypa ur net F sortir de sa 
coque. 

1. skalla, -an, -or, 1. échelle"; i stor à 
rn é.; fig. sur une vaste, grande el. large 

2. mus. gamme”. 

2 ‘skalat, tr. peler [une pomme, une orange]; 
éplucher [une p. de terre*]; écaler [des noix”, 
des œufs]; monder [du blé, de l’orge*]; ôter 
l’écorce” de, ets. 

3. skala!, intr. F se gno, ränna, springa. 

skalllbagge, coléoptère. -beklädd, -bärando, adj. 
zool. testacé. 

skald, -en, -er, poète; fora. scalde (barde). 

skaldellanlag, dispositions” p., talent, vocation” 
pour Ja poésie; génie poétique. -dikt, poème. 
-gâfva, talent, génie poétique; don de la 
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— skambänk 
poésie. -ifver, verve* poétique. -konst, poésie"; 
art poétique. -kväde, poème. -spräk, langage 
poétique. -stycke, poésie" ; poème; valda sen 
afr. morceaux choisis en vers. -verk, œuvre* 
poétique; [long] poème. -åder, veine* poé- 
tique. 

skaldinnila, -an, -or, [femme*] poète; KX poé- 
tesse”. 

skaldjur, crustacé (testacé, eto.). 

skaldskap, -et. œuvre” (carrière”, etc.) poétique; 
poésie”. 

skalf, -vef, secousse” ; tremblement. 

1. skalk, -en, -ar, skum fripon, -onne* ; espiègle®, 

2. skalk, -en, -ar, på broa croûton. 

skalkaktig, adj. fripon; malin; espiègle; mali- 
cieux. “het, -en, -er, friponnerie*; malice”; 
espièglerie”. -t, adv. Sun air fripon ete.; Mma- 
licieusement, eto. 

skalkllas!, dep. jouer un tour [à]. -streck, 
-Stycke, tour [d'espiégle]; malice*; espiègle- 
rie"; F niche*. 

1. skall, -et, -, 1. -ande tju4 BON (builer bruit) 
éclatant «1. retentissant : starkare éclat. 2. jakt. 
battue* ; traque"; hålla = efter traquer utv. fig. 

2. skall (pm. skola, våda förkortas till ska), se 2. 
skola. 

skalllla!;intr.retentir; résonner; éclater. -ands, 
p. a. retentissant, etc. 

skalllle, -en, -ar, eg. crâne; oeg. tête"; PF ca- 
boche*. 

skallerorm, serpent à sonnettes*. 
skallgång, battue“; hålla a faire une b. 
skallig, adj. chauve, -het, -en, calvitie*. 
skalirla, I. -an, -or, ‘hochet; ini. crécelle* : 
skallerormens sonnette". II. intr. 1. remuer, se- 
couer le ‘hochet. 2. om tänder claquer [des 
dents"]; «= med slantarna faire sonner les 
sous. -ande, -t, (0) in. claquement. 

skallös, adj. nu; décortiqué. 

skalm, -en, -ar, 1. sxake1 limon (trait). 2. på glas- 
ögon ete. branche”; på sax ufr. mâchoire”. 

skalmejlla, -an, -or, chalumeau (pipeau). 

skalning, -en, ©) ii. épluchement, etc. 

skalp, -en, -er, scalpe. -era!, scalper. 

skam, -men, 1 allm. ‘honte* ; vanära déshonnenr:; 

blyghet äfv. pudeur"; för avs skull honnête- 

ment; décemment; pour sauver les dehors; 
bringa på faire ‘honte à; confondre; kom- 
ma pd tr. C.; faire honte à; intr. être con- 
fondu; être (se trouver) en défaut; komma 
ordspråket på = faire mentir; få = till tack 
être payé d’ingratitude*; hon får ej = af 
honom il ne lui fera pas honte* «. déshon- 
neur; han får ej À däraf utv. cela ne le dés- 
honorera pas; il ne se d. pas en le faisant, 
eto.; bita hufvudet af Amen avoir toute 

‘honte bue; être sans vergogne"; = till så- 

gandes je ete. le dis ei. l'avoue à ma et. h.; 

nu går wmen på torra landet il n’y a plus 

de h. (la modestie est bannie). -bänk, komma 
på ven être [mis] en pénitence*. 
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skamflla 


skamfillla!, tr. À; om tra frotter; måcher; om tåg: 
virke äfv. manger; raguer. -ning, -en, ragage ; 
rague"; ofta frottement. 

skamliflat, adj. F penaud; [tout] ‘honteux. 
fläck, honte* ; opprobre m.; tache” ; brinnmarke 
flétrissure*. -lig, ad). “honteux; ii. scanda- 
leux; ignominieux; sordide; infâme. -Hgt, 
adv. honteusement ets. -lö8, adj. oförskäma im- 
pudent; frack effronté; utan biyga éhonté; sans 
pudeur*. -löshet Grr föreg.), effronterie* ; impu- 
dence". -löst, adv. effrontément; impudem- 
ment; sans “honte*. -pâle, pilori. -s6n, adj. 
“honteux; vara = se skämmas. -vrk, coin; stå 
i vn être en pénitence* [dans un coin]. 

skandal, -en, -er, scandale; göra = atv. faire 
un éclat, un esclandre. -hlstoria, histoire” 
gcandaleuse ; scandale. -8kolan, pjesen l'École* 
de la Médisance. -6s, adj. scandaleux. 

skanderlla!, tr. soander. -ande, -t, -ing, -en, 
(©) ii. scansion*. 

skandinav, -en, -er, Scandinave. (8)-lon, npr. 
[la] Scandinavie*. -Isk, adj. scandinave. -Ism, 
-en, scandinavisme. 

skank, -en, -ar, P gigue* (F gigot). 

skans, -en, -ar, 1. X redoute" ; fortin. 2. I, pa 
kofferdifartyg poste [de l’équipape ]: på örlogsfartyg 
gaillard d’arrière. -korg, X gabion. 

skaplla!, tr. créer; i friare bem. afr. faire; former, 
se bilda, dana; inventer; = sin egen lycka 
(ofärd) atv. être l'artisan de sa fortune (son 
malheur); = d till fait pour; destiné à; nd 
till målare né peintre. -ande, I. adj. créateur. 
II. -t, création’. -are, -n, -, créateur; tvi. afv. 
auteur; inventeur. -6186, -n, -r, création". 
-lig, adj. F pas [trop] mal (passable); F réussi. 
-ligt, adv. (= nog), passablement; icke = 
pas trop. -lynne, trempe"; physionomie*. 
-nad, -en, forme*, se gestalt; figure"; façon”; 
om djur conformation"; yttre configuration". 

skarlia, -an, -or, ora bande* [d'oiseanx, d'en- 
fants]; troupe” ; manga multitude” ; hop foule"; 
här armée"; légion” [d’anges, oto.]. 

skarllbåge, (D) raquette” [à neige portante]. -6, 
-en, neige portante; nn bär la neige porte. 

1. skarf, -ven, -var, zool. Cormoran. 

2. skarf, -ven, -var, ÅF rog joint; jointure* ; ren- 
:traiture"; tilisatt stycke [r allonge"; assemblage; 
ii. éclisse*. -ning, -en, -ar, (0) se -va; allonge- 
ment, etc. ; tb). rapiècement ; konkr. se föreg. -Va!, 
[in]er. 1. unsaus ajouter [une pièce] à; rap- 
porter; [rallonger; mettre une allonge à: ini. 
éclisser; élargir; tordre; # #kop atv. assem- 
bler; joindre; faire un joint; rentraire. 2. 
ljuga exagérer; F broder; PF blaguer; F sur- 
faire. -yxa, {+ [hlerminette”. 

skarlakan, -et, écarlate. -sifeber, [fièvre*] scar- 
latine”. -sfürg, [conleur*] écarlate”. -sfür- 
gad, -sirüd, [de c.] écarlate*. 

skarn, -et, fange*; ordure‘; rebut; bouse*; 
lus mouchure* de chandelle". -basse, bou- 
sier. -däck, f, plat-bord. 


- 
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skattindrifning 


skarp, adj. i alim. aigu, -ö'; tranchant (qui 
coupe bien); acéré (à pointe aiguë), se hvass ; 
spetsig POÏNEU ; för känsel i allm. rude; dur; för sma- 
ken âpre; åcre; fort; för börsein percant; aigu; 
för ögat, framträdande saillant ; fortement marqué, 
accentué, eto.; stickande piquant; bitter amer; 
sur Aigre; genomträngande pénétrant; subtil; ivi. 
vif; gros: fort; cassant; sévère; rigoureux: 
grand; acerbe; nt skott charge” à balle‘ 
(boulet, obus); arbeta på ven abattre de la 
(aller rudement en) besogne* : F piocher dur: 
travailler ferme. -blick, regard pénétrant; 
pénétration. -laddad, adj. X chargé à balle’ 
(à obus). -rättare, exécuteur (maître) des hau- 
tes œuvres; bade! bourreau. -rättaredräng, va- 
let (aide) de bourreau; maître des basses 
œuvres. -sill, melet; esprot; ‘harenguet. 

skarpsinnie, pénétration”; in. sagacité*. -Ig, 
adj. pénétrant; sagace; om sak subtil. -ighet, 
-en, se -e; idl. subtilité". -igt, adv. avec péné- 
tration”, etc. 

skarplisko®, tr. ferrer à glace”. -skytt, franc ti- 
reur; frivinig volontaire. -silpad, adj. affilé. 
-synt, adj. perspicace; clairvoyant, se -sinnig. 
-synthet, -en, perspicacité”; clairvoyance*, se 
-sinne. -8ûs, sauce piquante; rémoulade*. +, 
adv. (jfr -), vivement (vertement): rudement 
eto.; ibi. fixement; skjuta a tirer à balle” (ra 
nonkula boulet, granat obns). 

skarsnö, «neige portante>. 

skatlia, -an, -or, pie” [commune]. 

skatlle, -en,-ar,cime" [sans usage][d'un arbre] 

skatt, -en, -er, 1. rikedom trésor afv. fig.; göma F 
magot; klenoa bijou. 2. utsxyta impôt [sur le 
revenu, foncier (grunda), de consomma- 
tion”, ete.]; contribution” [directe, indirecte, 
ete.]; imposition‘; taxe’ [sur les chiens]; un 
främmande härskare tribut; nedsätia serna på 
ngt utv. dégréver qe. -a!, I. tr. 1. betata 1 skatt 
payer [900 fr. d'impôts, eto.). 2. värdera esti- 
mer [qn heureux de, etc.]; se anse. 83. = bin 
lever le miel [d’une ruche]. II. intr. payer 
le tribut [à la nature, à la vanité, etc. ], les 
(en) impôts [à l’État, à la commune], ses 
contributions"; être imposé, ete. -betalande, 
-dragande, p. a., -dragare, contribuable; im- 
posé. -6, -n, cens foncier, 

skattellbelopp, montant des impôts (cote*). -b- 
drag, contribution”. -bonde, «agriculteur pay- 
ant des cens fonciers»; «{[ paysan] censiers. 
-börda, charge" des impôts. -frl, adj. franc, 
franche”; non imposé. -frihet, franchise” de 
cens. -fürdolning, répartition”, assiette” des 
impôts. -hemman, <manse censive». -jämk- 
ning, égalisation", péréquation" des charges‘ 
et. impôts. -nedsättning, dégrèvement [d’'im- 
pôts]. -penning, monnaie* de tribut. 

skattifrl, adj. exempt d'impôts. -frihet, exemp- 
tion”, libération” d'impôts. -fynd, décou- 
verte* de trésor; trouvaille“. -gräfvare, cher- 
cheur de trésors. -Indrifning, perception” des 


* feminin, ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 13,94 arter verb angifver dess büjuing. (@) pärmast motsv. @) omskrifves. 
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skattindrifvare 


impôts. -Indrifvare, percepteur, receveur des 
contributions". -kammaranvisning, bon du 
Trésor. -kammare, Trésor; trésorerie". -lägga!, 
tr. 1. 1 am. taxer; charger d'impôts. 2. sursk. 
ctransformer [une manse] en censive ordi- 
naire», -läggning, -en, assiette” d’un impôt; 
(©) se föreg. -mästare, 1. trésorier. 2. questeur. 
-Skrifven, pp. inscrit au rôle des contribu- 
tions” ; payant l'impôt. -skyldig, adj. 1. con- 
tribuable; imposable. 2. tin ofverberre tribu- 
taire. -vägran, refus de payer un ei. l'impôt. 

skavank, -en, -er, défaut; tare”; vice; som har 
ngn = atv. [qui est] un peu abîtmé, gâté, ini. 
écloppé. 

ske? (skedde, skett), intr. banaa arriver (se pas- 
ser; se voir); aga rum avoir lien; göras 8e faire 
(être fait): blifra, vara être; tindraga sig [sur-] 
venir; = alltså ainsi soit-ill det får icke 
af. Cela ne sera pas; om det kan = atv. si 
cela (si faire) se peut (si c’est possible). 
sked, -en, -ar, 1. cuiller* (er utt. är); X cuil- 
lère* ; större, se slef (c. à soupe”); mat c. à 
bouche”; grande c.; dessert c. à dessert; 
ten c. à café; en » hvarje timme une cuil- 
lerée toutes les heures”; taga ven i vacker 
hand F mettre de l’eau“ dans son vin: F filer 
doux. 2. i se väfn. 

skeda!, tr. 13 faire le départ de; séparer d’avec. 

sked|land, zoo. sonchet. -blad, #3 cuilleron ; taga 
in ett cuillerée”. 

skede, -t, -n, 1. van. phase"; tids période"; ibi. 
intermittence”. 2. vag traite: im. relais. 

skedgâs, spatule’; pale”; cuiller’. 

skodning, -en, &+ départ; séparation”; liqua- 
tion’. 

skedtals, adv. par cuillerées". 

skedvatten, eau-forte*. 

skof, adj. 1. faux (erroné); à faux; louche; F 
biscornu. 2. ik kasta sig nt se fausser; se 
gauchir. -bent, ad). bancal ; F bancroche. -het, 
-en, (0) ini. fausseté*. -t, adv. [à] faux eto.; mal. 
-val, intr. med benen avoir les jambes tortues 
ei. de travers; être bancal; med ögonen loucher. 
av Sig, Åt se gauchir; se fausser, -ögd, adj. 
se skelögd. 

skola!, intr. loucher; X bigler; ini. guigner. 

skelett, -et, -[er], squelette; in. carcasse”. 

skelögd, adj. louche?; bigle?. -het, -en, stra- 
bîisme. 

1. sken, -et, 1. matt 1jus lueur“; dager Clarté”; 1jus 
lumière”; glans éclat; rayonnement. 2. ñg.ap- 
parence{[s]"; it. semblant; air[s]; dehors n1.; 
ngn ss ombre”; simulacre; vernis; för ns 
skull ofta pour la forme. 

2. sken, oböjl. sätta af i » s'emballer sfv. fg., se 
2. skena. 

1. skenlla, -an, -or, 83 bande"; bride”; jaruv. rail 
(utt. râ-ye); voie"; led éclisse” ; palette*. 

2. skenal, intr. s'emballer; s'’emporter; pren- 
dre le mors aux dents”. 

skenanfall, [attaque*] feinte*; mi. diversion*. 
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skenbar, adj. apparent. “lg, adj. visible; évi- 


les 


skeppsmätning 


dent; manifeste. -ligen, adv. visiblement; 
évidemment. -t, adv. apparemment; selon les 
apparences”. 

skenben, anat. tibia m.; hos hästen Canon, 

skeniiblld, image trompeuse ; i. ombre"; fan- 
tôme; simulacre. -död, I. adj. mort en appa- 
rence”. II. s. mort apparente; léthargie*. 
-fager, adj. spécieux. 

skengalen, adj. qui a la rage de s’emballer. 

skonligrund, raison spécieuse; prétexte [spé- 
cieux]; argument sp.; sophisme; subtilité”. 
helgon, faux dévot, fausse dévote; Tartufe. 
“helig, adj. cafard: F bigot; faux dévot. -he- 
lighet, pharisaïsme; F bigoterie*; se skrym- 
teri. -köp, achat simulé. 

skenlägglla?, ir. 43 poser les rails d'[une voie, 
eto.]. -ning, 3 pose" des voies". 

skepelse, -n, -r, forme”, se följ. 

skepnad, -en, -er, forme”; figure"; in. face"; 
aspect; spöke fantôme. 

skepp, -et, -, f, vaisseau ufv. arkit. ; särsk. trois- 
-måts; navire ; bâtiment; i kyrka nef” ; #f boktr. 
galée”. -al, tr. so inv; ut exporter. -are, 
"2, -, x på mindre fartyg patron (maître; cabo- 
teur); på större Capitaine [de navire]; pa oriogs- 
fartyg maître d'équipage. -arhistoria, PF bla- 
gue*, se rüfvarhistoria. -arbarna, les îles des 
Navigateurs. -ning, -en, embarquement. 

skeppslibord, bord [d’un navire]. -bro, quai. 
-brott, naufrage; lida = faire n. [på (ns.) de]. 
-bruten, ad). naufragé. -brôd, biscuit de mer". 
-byggare, constructeur de navires. -byggeri, 
construction" de navires. -byggmästaro, se 
byggare. -“byggnadskonst, architecture na- 
vale. -bêt, chaloupe*; canot. -docka, dock: 
bassin de construction". -dokument{er]|, pa- 
piers «. écritures* d’un navire. -fart, navi- 
gation*. -folk, équipage. -f[e jurnerars, four- 
nisseur [de navires]. -férnüdenheter, provi- 
sions* pt. de mer". 

skeppsgosse, mousse; rajutvart garçon du bord. 
brigg, brick de mousses, se fors. -fartyg, vais- 
seau-école de mousses. -skoia, école" des 
mousses. 

skeppsiijournal, journal (livre) de (du) bord. 
-Kapten, capitaine de commerce «1. au long 
cours. -klarerare, [agent] courtier conduc- 
teur de navires. -kock, cuisinier du bord; f, 
coq; maître queux. -kost, nourriture de 
l'équipage; cuisine” du bord. -kük, cuisine”; 
cambuse*. -köl, quille*: arène*. -laddning, so 
-last. lag, circonscription‘ [judiciaire] ma- 
ritime, -lanterna, fanal (feu). -iast, charge"; 
cargaison”. -lista, 1. liste” (registre) de na- 
vires. 2. rôle d'équipage. -lucka, écoutille*. 
-Iäkare, médecin de [la] marine"; m. du bord; 
major. -läst, clast{fe]>. -mask, taret. -mäk- 
lare, courtier maritime ei. de navires. -mäürke, 
marque* [de navire]. -mätare, [expert] jau- 
geur [de navires]. -mätning, jaugeage [de n.]. 


Ch aspireradt bh. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. es teknisk term. NA sjotcrm. XX militärisk term. 
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-order, ordre du bord «1. du commandant. 
-pansarplât, cuirasse’ de fer. -plât, tôle” de 
doublage. -präst, aumônier. -pump, pompe" 
[du bord]. -redare, armateur. -rulie, rôle 
d'équipage. -rum, [fond de] cale’. -râtta, rat 
[de navire]. -skorpa, biscuit [de mer°]. -skrif- 
vare, commis aux écritures". -Skrof, coque” 
[d’un navire]; på stapa rouche*. -Spiliror, bris, 
débris, épaves” ni. de navire. -timmer, bois 
de constructions navales. -timmerman, char- 
pentier [du bord]. -tjära, brai. -umgälder, 
[droit de] tonnage. -varf, chantier [de con- 
struction* de navires]. -virke, so -timmer. 
-vrak, navire naufragé. 

skeppund, -ef, - (2) 180 kilos (eg. 179,98). 
skeptiker, -n, -. sceptique (sc utt. 0). 

skick, -et, 1. tiistana, stana état; condition‘. 2. 
ordning Ordre. 3. sätt att skicka sig [bonnes] ma- 
nidres" pl.; bållning maintien; contenance"; 
och fason façon*. -al, tr. 1. sända envoyer 
[une lettre à qn, un cadeau par la poste, ete. ]; 
ii. adresser; expédier; députer; déléguer; 
Av ngn ett ärende envoyer qn en course”; 
faire faire une c. et. commission à qn. 2. foga 
disposer; bestämma Ordonner; vilja vouloir; 
om sitt hus bin. mettre ordre à sa maison. 
8. Med sav. el. betonad prop. Av af faire partir; 
eljest se Av;  0ort se féreg.; renvoyer; Av efter 
envoyer chercher (prendre, demander); faire 
venir; mander; komma som eftern.d venir à 
propos, à point, on ne peut mieux; = tillbaka 
renvoyer; ibl. retourner; = ut envoyer etc. ; 
expédier; iv. distribuer. -al sig, ref. 1. uppröra 
sig se conduire; se comporter. 2. se confor- 
mer [à], se foga (rätta) sig [efter]. 8. opers. 
convenir; 8eoir, se passa sig. 

skickelse, -#, -r, dispensation* [divine, ete.]. 
-diger, (0) se ödesdiger. 

skicklig, adj. 1. auxug, kunnig habile [ouvrier, 
dans son métier, à manier qc, en mathéma- 
tiques", eto.]; ii. adroît ; capable ; insiktsfali En- 
tendn; erfaren Expert; 1awplig propre [4]; apte 
[à]. 2. passande convenable (de bon ton). -het, 
-en, Ufr föreg.). 1. habileté”; vi. adresse”; capa- 
cité*; aptitude”; talent. 2. (0) mi. décence"; 
décorum. -t, adv. habilement ete.; avec habi- 
leté* ete.; ii. convenablement. 

skickning, -en, -ar, envoi. 

skidila, -un, -or, 1. foäral, stids fourreau; gaine"; 
draga svärdet ur An tirer l'épée" [du f.]; 
dégainer; sticka sv. i An afv. rengainer. 2. 
fruktrw COSBO” ; med frukten i en rad SOUSSE" ; vetensk. 
silique’. 8. [snön 1 Kanada raquette” [de 
neige*]; Sverige ete. ski (latte* à neige*); dka 
«or «caller sur skis». -frukt, légume [sec]. 
-gârd, (@) palissade*. -Iüpare, coureur sur 
cskis>. -löpning, -täfling, <course* sur skis». 

skiffer, -n, [vetensx. skiffrar], ardoise“; vetensk. 
schiste. -artad, adj. schisteux. -brott, car- 
rière* d'ardoise* ; ardoisière*. -griffel, crayon 
d’ardoiïse*. -skifva, ardoise en carreaux. 


rtatia, [table*, tableau d’Jardoise*. -tak, toit 
en ardoise‘. -täckare, couvreur en ardoise‘. 
skifilax, saumon en tranches‘. -ling, -en, -ar, 
svamp, agaric. 

skifrila! sig, ref. s'écailler; se détacher par 
feuilles”, lames”, ete. ; s’exfolier. -ig, adj. en 
lam/{ell Jes* : lamelleux. 

skift, -et, -, 1. ombyte, omgång i arbete etc. équipe”; 
groupe; classe”. 2. se skikt. -a!, [inktr. 1. tor 
dela partager; répartir; faire le partage, in. 
les lots de; ini. délimiter. 2. atbyta échanger; 
faire un échange de. 8.5mss changer de [cou- 
leur", visage, eto.]; © färg ch. de c.; ib1 cha- 
toyer; = i hundra färger jeter cent reflets; 
av à grått tirer sur le gris. 4. omvaxta alterner; 
varier. -ande, I. adj. changeant; varié; iv. 
chatoyant. IL. -é, 1. partage; morcellement; 
répartition”. 2. omväxling Changement; varia- 
tion". 8. utbyte échange. -8, -t, -n, 1. fördelning 
partage; ini. délimitation; répartition‘. 2. 
&kerbr. assolement; sole"; rotation”. 8. byte 
échange; ombyte changement. 4. varting, föränd- 
ring Vicissitude”. 5. sxede phase”; période* (ii. 
m.): révolution‘. 6. se skift. -esbruk, (0) cul- 
ture" par assolements. -esrik, adj. très varié: 
(©), se -e. -6svis, adv. tour à tour; à t. de 
rôle; alternativement. -ning, -en, -ar,.e-ande 
II. 1, 2; i targ nuance”. 

skifvila, -an, -or, i anm. plaque” ; lame*; table"; 
dessus; plateau; carreau; ais; disque [de la 
lune |; feuille”; skuren tranche” ; rouelle*; ron- 
delle”; se ssrna. “4! sig, refl. se skifra sig. -ig, 
adj. en tranches'"; vetensk. folié; lamellaire. 

skikt, -et, -, i alm. couche”; lit; mur. assise’; 
geol. strate : stratification‘. 

skild, p. a. at skilja, se a. o. séparé; à part"; = a 
till säng och säte séparés de corps et de 
biens: dt wa håll dans différents directions: 
de divers côtés; de lefva numera alldeles va 
ils vivent désormais à part” (ils ne se voient 
plus); lefva + från världen vivre séparé. 
loin el. starkare détaché du monde; « från en 
syssla remercié; congédié; renvoyé. 

skildrilal, tr. décrire; [dé jpeindre; utv. (förlopp) 
raconter (narrer); rendre compte de; ii. re- 
tracer; faire le portrait, tableau de; han =: 
som atv. On le représente comme. -are, -1, -. 
0) se föreg.; il. auteur; narrateur ; historien: 
ii. peintre. -ing, -en, -ar, description”; pein- 
ture"; tableau; portrait; narration* : repré- 
sentation*. 

skiljlla?, I. tr. eg. o. 1 slim. Séparer, se  ifrdn; 
ibi. disjoindre ; ur distinguer; en tvist se slita; 
a emellan ... och faire la différence entre ... 
et (de ... d'avec); = ifrån a) séparer de, 
d'avec; détacher de; désunir de; b) urrv dis- 
tinguer de; démêler, discerner de, d”avec; c) 
lägga & sido mettre à part”; de côté; = från 
målet mettre ‘hors de cause"; bli skild frs 
sin befattning être renvoyé, remercié; = 
dt séparer; désunir. II. intr. faire la diffé- 
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rence de, -a? sig, refl. 1. i alim. (vara olika) être 
différent; différer de; se distinguer de. 2. gå 
i olika riktning diverger. 3. gå 1 sär 8e séparer, 
se détacher de. 4. = ifrån en tjänare COngé- 
dier; renvoyer; fordringsägare désintéresser; rv 
vid se défaire de. -aktig, adj. différent; di- 
vergent. -aktighet, -en, -er, différence"; di- 
vergence”; iv. dissidence*; dissentiment. 
-ande, -t (se -a), séparation"; partage; dis- 
tinction*; (©); kyrkans « från staten la 8. de 
l'Eglise” et de l'État. -as, dep. se séparer; 
om äkta makar äfv. divorcer; = hädan quitter 
cette vie (terre*); » dt se 8.; s’en aller cha- 
cun de son côté. -bar, adj. séparable. 

skiljellbref, lettre de divorce; gifva = répu- 
dier. -dom, sentence arbitrale. -domare, ar- 
bitre; juge arbitral; médiateur. -domstol, tri- 
bunal arbitral. -gräns, ligne* de démarca- 
tion’. -MAR, se -domare. -mur, [mur de] sé- 
paration* isht 8g.; i urv. [mur de] refend ; mur 
mitoyen. -mynt, monnaie” [de billon]. -märke, 
1. marque distinctive. 2. borne“; se -gräns. 
-punkt, point de séparation”. -tecken, sprâuv. 
signe de ponctuation”. -väg, carrefour; ag. 
stå vid mwen se trouver entre deux alterna- 
tives; être obligé de choisir, ete. -vägg, cloi- 
80n” ; naturv. Septum; diaphragme. 

skilling, -en, -ar, svensk <skilling>; i vissa talesätt 
jfr dyl. under sty fver och Öre. 

skillnad, -en, -er, 1. se skiljande och skiljegräns. 
2. äts, olikhet différence” [entre]; ini. distinc- 
tion”. 3. lagt. se bråd. 

skilsmässila, -an, -or, séparation”; mellan makar 
afv. divorce; a från lifvet mort"; » från 
orten départ. 

skiltvakt, X sentinelle”, se post. 

skimmel, -n, skimlar, cheval gris pommelé. 

skimmer, skimret, lueur”; clarté douteuse; lu- 
mière vacillante. 

skimrilal, intr. som stjärnor sCintiller ; gnistra étin- 
celer; stråla rayonner; glänsa briller; ivi. mi- 
roiter; chatoyer. -ande, -{, scintillation; 
scintillement, eto.; io. lueur“; rayon[s]. 

skinllat (impr. sken), intr. luire, se glänsa o. lysa ; 
être radieux; rayonner. -ande, p. a. luisant; 
lumineux; radieux; rayonnant. 

skingria!, tr. disperser [les ennemis]; dissiper 
[les soupçons]; chasser [les soucis]; éclair- 
Cir (starkare lever) [les doutes]; medei dilapider; 
spi. distraire; écarter; séparer; bannir; « 
kans villa désillusionner qu. -a! sig, ref. se 
disperser ete. se föreg. -ande, -£, (0) ini. disper- 
sion‘. -A8, dep. se -a sig. 

skinklla, -an, -or, jambon. -märr, rosse*. 

skinn, “et, -, vanl. peau‘; beredt Cuir; pis fOUr- 
rure*; in. toison” [d’or]; ywerhua épiderme* ; 
på frukter pelure"; på mjölk pellicule”; peau; 
vara bara. » och ben n’avoir que la peau et 
les os; byta om = changer de peau‘; ag. faire 
peau neuve; ha pd näsan F avoir du poil: 
hålla sig à et F durer dans sa peau; se 


tenir coi; krypa ur net fs. enrager [dans 
sa peau]. -a!, tr. écorcher; ang. stv. surfaire. 
-ar6, -n, -, écorcheur. -bagge, hémiptère. 
band, reliure“ en cuir (peau*). -beredning, 
peausserie*. -byxor, culottes* pi. de peau”. 
“rl, -et, -er, écorcherie", se prejeri. -fodrad, 
adj.fourré. -fäli,se fäll. -handiare, marchand 
peaussierel. de peaux”. -krage, collet de four- 
rure”; for damer afv. palatine*, -mössa, bonnet 
fourré; b. à poil; casqnette" fourrée. -pung, 
bourse" de cuir. -päis, se päls. -trôja, gilet, 
casaque”, ete. de cuir (chamois). -varor, four- 
rures” ; pelleteries* pi. 

skiplla!, tr., lag [ock rätt] rendre «1. admi- 
nistrer la justice (— rättvisa). -ande, -t, ad- 
ministration” [de la justice]. 

skir, adj. 1. clarifié ; renaa épuré ; om smör fondu. 
2. om tyg clair; transparent; ini. léger. -ab?, tr. 
fondre [du beurre]; éclaircir; couler; klara 
clarifier; rena épurer [t. ex. du miel]; =» ägg 
essayer. -duk,toile*-canevas; linon. -ning,-en, 
(0); ini. clarification”; dépuration*; fonte. 

skiss, -en, -er, esquisse“; croquis; tb. crayon; 
ébauche”. -bok, album. -era!, tr. esquisser: 
faire le croquis el. ini. le trait de; ébaucher. 

skjortlla, -an, -or, chemise* [d'homme]; vara i 
bara an être en ch.; n’avoir que sa ch.; 
icke ens äga nn på kroppen n’avoir pas une 
ch. à se mettre sur le dos; kläda blodig = 
för fäderneslandet verser, répandre son sang 
pour la patrie. -brüst, devant de chemise*. 
-fabrik, chemiserie‘. -fabrikür, chemisier. 
-knapp, bouton de chemise”. -krage, col de 
chemise”. -linning, nana poignet de che- 
mise"; bals tour de cou; collet [de ch.]. -ärm, 
manche" de chemise‘; i warna en manches* 
el. bras de ch. 

skjui, -et, -, öppet hangar; ibi. remise” ; appentis. 

skjutllaf, I. [in Jér. Gifr slå), 1. mea skjutvapen tirer 
[du (med) fusil «à. des coups de fusil, des 
coups de canon «. du canon, de l'arc, du 
pistolet, au vol, en l'air, au blanc «. à la 
cible (till måls), ete.; på (efter) à à. sur]; iv. 
av. faire feu [sur qn]; avas tuer [t.ex. un 
lièvre]; vittebråa arv.abattre; lancer [une balle, 
une flèche, ote.]; = bresch faire brèche”; ou- 
vrir une br. [à]; = hål på (t) percer; in. 
battre en brèche"; a ngn t armen blesser qn 
au bras d’un coup de fusil ete; + ngr för 
pannan brûler la cervelle à qn; F casser la 
tête à qn; han fick hästen -en under sig il a 
eu le cheval tué sous lui; « öfver målet yaul. 
(isht fg.) manquer le (son) but. 2. sytta pous- 
ser [une chaise près du mur, qn (qc) devant 
soi, eto.]; en skottkärra äfv. rouler; avancer; ibl. 
couler; w rygg faire le gros dos; «» ngn 
framför sig ag. mettre qn en avant; iv. se 
cacher derrière qn; = stolen ifrån bordet 
vanl. retirer sa chaise. 3. « ax monter en 
épi; av rötter jeter, pousser des racines‘; 
s’enraciner; « skott (telningar) pousser des 
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rejetons; « i höjden s'élancer dans les airs; 
om växter grandir (pousser) rapidement utv. ag. ; 
monter. 4. , = [stark] fart marcher (filer) 
vite. II. sig [för pannan] se brûler la cer- 
velle; se loger une balle dans la tête. — mea 
adv. o. betonad prep. Av af tirer, ifr Av 1 » äfv. lå- 
cher; décharger [un fusil]; décocher [une 
flèche]; ini. emporter (enlever) [t. ex. un bras] 
d’un coup de feu; = bort', se & af; ammunition 
dépenser ei. consumer; vaul. épuiser [toutes 
ses munitions” |; fytt« pousser en arrière; re- 
pousser ; jfr» undan;  fram tr. [faire] avan- 
cer; pousser, so 2 o. sätta fram ; intr. [s”}a- 
vancer; saillir; se jeter (porter, projeter) en 
avant; ofta déborder: dépasser; surplomber; 
för pousser [t. ex. le verrou]; luckorna, spjället 
fermer; förbi dépasser le but; » ifrån sig 
afböja se défendre de; décliner [t. ex. une res- 
ponsabilité]; détourner [t. ex. tout soupçon 
de sa personne]; repousser; = igen fermer 
[un tiroir]; pousser; tirer; » ihjäl tuer [d’un 
coup de fusil, ete.]; » thop [rapprocher l’un 
de l’autre, jfr Av igen ; se atv. sammanskjuta; 
ov igenom, se genomborra; x in faire [rjen- 
trer [en poussant]; pousser [dans]; jfr ofvan, 
" gen; ivl. insinuer; enfoncer; envoyer 
[dans]; ora, dagar intercaler; & ned tr. pousser 
[en bas]; faire tomber; [rJenfoncer [t. ex. son 
chapeau sur les yeux]; med sijutgevar tuer [d’un 
coup de fusil, ete], jfr ofvan; arkebusera fusiller; 
abattre [à coup de fusil, de canon]; intr. 
ned på fondre, s’abattre sur; = på pousser 
[derrière]; [faire] avancer; ns. arr. ‘hâter; 
presser (pousser à la roue); hüntyds faire allu- 
sion” à; » sönder mettre en pièces"; cribler 
a. percer de coups [de fusil, de canon]; « 
till, se  igen o. till”; © till ngn ngt pousser 
qe vers qn; passer qC à qn; rv till ngt som fattas 
suppléer; faire l’appoint de; iw. se cotiser; 
bidraga contribuer; = tillbaka pousser en ar- 
rière, jfr  bort; n tillsamman, se sammans ; 
undan éloigner (écarter) [en poussant |; 
ranger; [reJpousser; « under pousser des- 
sous; aider à soulever; upp a) tr. [rellever; 
retrousser; pousser [en haut]; öppna ouvrir 
[en poussant]; intr. pousser, jfr 3; b) re- 
mettre [à plus tard]; ajourner; renvoyer [au 
lendemain |; différer; c) = upp sitt krut, con- 
sumer sa poudre, jfr Av bort; ut tr. pousser 
[dehors]; faire sortir; mettre dehors; , ini. 
mettre à flot; eljest se Utv; intr., se Av fram, 
intr.; À dt sidan pousser de côté; écarter; 
fig. mettre à l'écart. -ande, -6, tir; [coups ni. 
de] feu; décharge”. -bana, 1. [champ de] tir. 
2. vid marknader o. d. tir. -dürr, porte" à (en) 
coulisse”. -fünster, fenêtre” à coulisse” ; uppåt 
f. à guillotine*. -fürsük, X expérience{s]" de 
tir. -gevär, fusil; arme" à feu. -glugg, meur- 
trière*. -hastighet, X rapidité” du tir. -ning, 
-en, se "ande; X fusillade”; canonnade* ; &# 
groft. tirage [med à]. 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


skjuts, -en, -ar, 1. vagn voiture‘. 2. skjutsning 1 
allm. transport [des voyageurs par relais]. 3. 
gästgifvar- [chevaux hi. de] poste”; relais; åka 
(fara) med n (n) aller en poste’. 4 nr 
course”. -al, tr. mener: conduire, jfr köra. 
-bonde, @) postillon. -håll, relais; station‘; 
ii. poste. -häst, cheval de poste* e. de re- 
lais. -karl, (2) postillon. 

skjutiiskicklighet, habileté* au tir. -skola, X 
école* [normale] de tir. 

skjutsilkärra, coarriole*>. -lega, se ro1j. -pengar, 
pl. [prix de la] course"; voiturage. -pejke, 
[jeune] postillon. -taxa, tarif du trans- 
port [par relais]. 

skjutlivapen, arme” à feu. -vinkel, angle de tir. 
-väska, gibecière*; in. carnassière". -öfning, 
exercice de tir. 

sko, I. -n, -r, 1. soulier; ini. escarpin ; sabot 
(péln, släp, träns); ut fer [de (ag. à) che- 
vall; taga på sig rna arr. se chausser; ban 
vet hvar vn klämmer il sait où le båt le 
blesse; slå i rw se couper; forger. 2. skoning 
bord. ITS. tr. 1. hästar ferrer; mettre un fer 
à. 2. kanta border. 8. = sig F mettre du foin 
dans ses bottes"; F s’engraisser; = sig på 
“fr. (vant) exploiter. -arbetare, [ouvrier] cor- 
donnier. -arbete, cordonnerie". -band, cordon 
de soulier. -bod, magasin de chaussures‘; 
boutique* de cordonnier. -borstare, décrot- 
teur. -horste, brosse” à souliers. 

skock, 1. troupe‘; F tas; bande” [t. ex. doi- 
seaux]; foule”, jfr kop, mängd. 2. 60 st. soixan- 
taine*. -a! sig, refl., = [tillsammans] s’at- 
trouper; ivl. s’amasser; ofta affuer; accourir: 
s’entasser, -ning, -en, -ar, ivl. attroupement: 
vani. Concours; foule’; entassement. -tais, 
“vis, adv. par troupes”, ete.; en tr.; en foule’; 
ste flockvis; m. par fournées”. 

skedon, pl. chaussure"; förse med AA chausser. 

skofla!, [in]tr. remuer a. jeter avec la pelle. 

skoflickare, -n, -, savetier. 

skofvel, -n, skofiar, pelle" [d’écurie*, à blé, 
eto.]; på vatteobjut palette’; aube*; aileron. 
-hjul, roue“ à aubes*. 

skofvor, pl. gratin. 

skog, -en, -ar, forêt" afv. fg.; minäre bois ; smd 
taillis; timmer. futaie"; till As au bois: 
springa d:0 (rymma) F détaler; gagner les 
champs, les bois, le taillis; det bär åt en 
F cela va de travers; drag dt ren! F vate 
promener! plantera  p4 van. boiser ; bort- 
rôdja  p4 déboiser; som man ropar i ven, 
får man svar oråst. telle (à sotte) demande, 
telle (sotte) réponse; han kan ej se men för 
bara träd orast. les maisons” l'empêchent de 
voir la ville. -bevuxen, -beväxt, adj. couvert 
(garni) de bois; ofta boisé. -lös, adj. déboisé: 
nu; découvert. -rik, adj. @); = trakt, sc 
skogsbygd. 

skogsilafverkan, coupe* «.exploitation* de bois 
(im. de forêts"); ir -hygge. -backe, colline 


efter verb angifver dess böjning. (a) närmast motsv. @) omskrifves. 








skogsbestånd — 
boisée: rideau d’arbres. -beständ, peuple- 
ment. -bete, pâture”, pâtis, pâturage de fo- 
rêt{s]"; paisson*. -betjäning, service forestier 
inférieur. -betjänt, agent forestier subalterne : 
garde f., ete. -<h0, -n, -ar, habitant, -e* des 
bois. -brand, se -eld. -bruk, exploitation fo- 
restière el. de forêt" ete. -bryn, lisière” d’une 
forêt (d’un bois). -bygd, contrée boisée (cou- 
verte de bois); région forestière; pays de 
bois. -bär, fruit rouge (airelle”, eto.). -dufva, 
pigeon sauvage; colombin. -dunge, bocage:; ivi. 
bouquet d'arbres ; bosquet. -effekter, produits 
forestiers; bois. -eld, incendie de (d’une) 
forêt”. -fattig, pauvre en bois; déboisé. -fru, 
se -nymf. -fâgel, gibier à plume: oiseau des 
bois; sylvain. -gud, se -rå; rven Pan. -hem- 
man, «manse forestière». -hult, hallier (petit 
bois). -hushâlining[slära], sylviculture* ; éco- 
nomie forestière. -hygge, coupe” [de bois]; 
abatage [de bois]; abatis. -Ingenibr, cingé- 
nieur> forestier. -institut, école forestière su- 
périeure, -lag, loi forestière. -lagstiftning, lé- 
gislation forestière. -land, -mark, pays, ter- 
rain boisé e. couvert de bois; terre [en 
bois]. -märd, mart[rje” des forêts’. -män- 
niska, homme des bois. -nymf, nymphe* des 
bois; dryade*. -rå, fée” des bois; ii. satyre: 
sylvain; faune. -râtta, mulot. -skola, école 
forestière. -sköfling, dévastation” d’une forêt 
(des forêts"). -skötsel, se -hushållning. -snêr, 
fourré; taillis; buisson{s]. -stat, service fo- 
restier «. des forêts". -Stig, routin; laie*; 
sentier [de la forêt]. -styrelse, administra- 
tion” forestière «. des [eaux* et] forêts. 
-trakt, se -bygd. -väg, chemin forestier ei. de 
desserte (d’exploitation*); percé[e*]. -vä- 
sende, économie forestière; [service des el. 
ce qui concerne les] forêts”. -växt, plante* 
sauvage. -äverkan, dégâts pi. forestiers; dé- 
lit forestier. -bdla, lézard vivipare. 

skogvaktarie, garde forestier. -stuga, maison 
forestière (m. de garde forestier). 

skohorn, corne* [à soulier]; chausse-pied. 

skoj, -et, 1. bedrageri tromperie*; escroquerie"; 
rouerie*. 2. skumt [mauvaise] plaisanterie‘ ; 
raillerie"; grofre farce"; oväsen tapage; pd ov 
pour rire; göra w af allting se railler de 
tout; drifua n med ngn, se -a, 2. -al, I. tr. 
bedraga tromper; abuser: escroquer [qc à qn 
(ngn på ngt)]. II. intr. 1. faire le charlatan; 
4 spel tricher. 2. skämta (jfr d. 0.) faire des 
niches* «1. farces" [à qn (med ngn)]; se jouer 
[de qn). 3. vasnas faire du tapage. -are, -n, -, 
charlatan; F faiseur; F sauteur; starkare €8- 
eroc; filou; se bedragare; rôdeur, se land- 
strykare. 

skoknäppare, tire-bouton. 

1. skollla, -an, -or, école"; jfr sms. ; 1b1. ufv. in- 
stitution* (collège; lycée); fortsätinings" 
cours el. classes" hi. d'adultes; gd t (till) on 
aller à l'école” (högre au lycée,etc.); gå i [n] 
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être à l’école”; faire ses classes"; sätta t no 
mettre dans une é., à Vé.; skvallra ur nn 
F jaser; ta sin Mats ur An orast. F tirer son 
épingle” du jeu. 

2. skola!, tr. former [t. ex. la voix]; on häst dres- 
ser. 

8. skola, oreg. hjälpr. 1. komma att, ämna; återges 
vanl. med verbet i futurum (ibl. med konj. el., efter ett 
villkorligt SÅ, med pres. el. impf. ind.); ofta Aller; tbl. 
venir À; särsk. ha för afsikt VOUloir; ofta (0); jag 
skall nu skrifva till konom je vais (e1. je veux) 
lui écrire; hvart skall du gå? van. où vas-tu? 
atr. Où penses-tu (veux-tu) aller? jag skulle 
[just] gå ut, när ban kom j'allais sortir; jag 
skall göra min plikt je ferai mon devoir; 
tror du, att han skall komma? crois-tu qu’il 
vienne? jag skall gå på bal (till staden, etc.) 
je vais au bal (å la ville); skall du hem re- 
dan? est-ce que tu rentres déjà; om han 
skulle dö qu’il meure; qu’il vienne à mourir; 
s’il meurt; s’il venait à mourir. 2. böra, vara 
pliktig devoir; vara tvungen être obligé de (à); 
starkare il faut (fallait etc.) que med subj. el. blott 
iof.; du skall icke dräpa tu ne tueras point; 


' hvad skall (skulle) jag göra? que [dois-je 


(devais-je)] faire? starkare que faut-il (fallait- 
-il) que je fasse (fisse)? du skall lyda utv. je 
veux être obéi; jag skall in! il faut que j'en- 
tre; qu'on me laisse entrer! Jaisse[z]-moi 
entrer! bar au allt du skall haf tout ce qu'il 
te faut? sug honom att han skall komma strax 
de venir «. qu'il vienne; om så skall vara 
s’il le faut; hvad skall det tjäna till? à quoi 
bon? hvad skall det betyda? qu'est-ce que 
cela signifie (el. veut dire)? skall detta vara ain 
far? äfv. Ce portrait représente-t-il ...? [est-ce 
que] c’est ...? jag skulle ha kommit tidigare 
j'aurais dû arriver; du skulle inte ha sagt det 
atv. il ne fallait pas le dire; jfr via. böra. 8. 
lära Gfr 4. o.) kan skall vara sjuk on le dit ma- 
lade; d:0 rik il passe pour [être] riche. 

skoillafgift, écolage (prix). -aga, discipline* sco- 
laire. 

skolagning, raccommodage de souliers pi. el. de 
chaussures”. 

skolarbete, devoir [en «1. de classe*]. 

skolast||Ik, ven, scolastique*. -iker, -n, -, scola- 
stique. -Isk, «dy. scolastique. 

skolllbarn, enfant qui va à l’école; élève?; 
écolier, -ière”. -betyg, certificat d’études*. 
-bibliotek, bibliothèque* scolaire, -blidning, 
études" classiques pi. (scolaires); éducation* 
scolaire; sakna = n'avoir point reçu d’in- 
struction*. -bok, livre classique (d’école”’, 
d’étude*, de classe”); ofta livre à l'usage 
des écoles‘. -bänk, banc d'’école*. -fartyg, 
vaisseau-école. -ferier, pl. vacances”. -flicka, 
élève”; écolière*. -fux, F pédant. -fuxeri, F 
pédanterie*; pédantisme. -féreständare, di- 
recteur d’une école; chef d'institution’. 
-fürestâändarinna, directrice‘ d'une maison 
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d'éducation", ete. -g0886, élève [d’une école, 
etc.]; K écolier; i högre läroverk (8) lycéen; col- 
légien. -gång, fréquentation” de l’école”; (0). 
-gärd, préau. -hus, [maison” d’Jécole*. -in- 
spektor, inspecteur [d’école* «. des écoles]. 
-ka!, intr. F faire l’école buissonnière; iv. 
manquer une classe. -kamrat, F camaradeî 
d'école“; condisciple, jr kamrat. -karl, (o); 
ibl. pédagogue ; ofta professeur. 

skolllla, -an, -or, plaque* [de tôle*] mince; 11. 
lame”: xiacxrv fer de botte*. 

skoliliag, règlements scolaires pi. “If, vie” de 
collège el. scolaire; (OM -lof, [jour de] congé, 
fr -ferier. -lofskolon!, colonie" de vacances” 
scolaires. -lärare, maître d'école”; institu- 
teur. -lärarinna, institutrice* ; maîtresse" d’é- 
cole*. -man, se -karl. -mästare, se -lärare; ngt 
föraktl. Magister (er utt. är); jfr afv. -karl. -0rd- 
ning, ordre (a. discipline”) de V'école”. -plan, 
programme scolaire. -pojke, se -gosse. -ridt, 
manège. -rum, salle* d'école" «1. d'étude”; 
classe*. -råd, conseil scolaire; mediem conseil- 
ler sc. -schema, tableau des leçons*. -sjuk, 
adj., vara n faire le malade pour se dispen- 
ser d’aller à l’école”, jfr -£a. -sjuka, maladie* 
de commande” «1. d’écolier. -skepp, vaisseau- 
ei. bâtiment-école. -sparkassa, caïisse* d’é- 
pargne* scolaire. -stadga, se -ordning. -Stat, 
corps enseignant. -studier, pl. études* qu’on 
fait au collège «1. à l’école"; 6. élémentaires. 
term, terme de l’école“. -termin, semestre 
[d’antomne*, du printemps]. -tid, temps el. 
années passées au collège; under min = pen- 
dant mes études” [au collège, eto.]. -timme, 
[heure* de] classe“; leçon*. -tukt, discipline” 
[scolaire «1. de l’école*]. -tväng, instruction” 
obligatoire. -undervisning, enseignement don- 
né dans les écoles*; instruction publique. 
-ungdom, jeunesse* des écoles‘; [les] élèves 
pt. -upplaga, édition classique el., à l’usage 
des classes"; petite édition. -väsen, [organi- 
sation”, système, ete. des] écoles* pi. ; ibl. in- 
struction publique. -väska, gibecière*. -ålder, 
âge d'aller en classe* (à l’école“). -êr, 1. 
année d'école" e. de collège, jfr -tid. 2. et 
börjar l’année” scolaire. -ämne, branche* e. 
matière” [d'enseignement], 

skollmagasin, se -bod. 

skomakllare, n,-, cordonnier; det är min = 
c'est lui qui me chausse. -ar[e]gesäll, garçon 
cordonnier. -ar[e]mästare, maître cordonnier. 
-ar[e verkstad, [atelier de] cordonnerie*. -erl, 
cordonnerie". 

skon!la!, tr. ménager; épargner ; ofta faire grâce* 
à [qn de qe]; ii. pardonner; respecter; vårda 
soigner; ej  barnet i vaggan iv. ne faire 
aucun quartier. -are, -n, -, -ert, -en, -ar, f, 
goélette*. -ertbrigg, À; brick-goélette. -ert- 
skepp, $ trois-mâts-goélette. -Ing, -en, 1. se 
fören. 2. -en, -ar, pa häst ferrure*. 8. -en, -ar, 
på kläder [re ]bord [t. ex. d’une jupe]. 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


skoningslös, adj. sans ménagements; dur; im- 
pitoyable, jfr grym. -het, cruauté*. -t, adv. 
sans [aucun] ménagement; sans pitié"; im- 
pitoyablement. 

skonsam, adj. indulgent; [assez] doux; mo- 
déré; plein d'indulgence”, ete. [pour]. -het, 
indulgence"; égards pi; ménagement{s]: 
douceur”. -t, adv. avec indulgence”, ete. se föreg. 

skonsmål, se skonsamhet; utan = sans miséri- 
corde”, jrr skoningslöst. 

skoplla, -an, -or, vase (ustensile) 4 puiser; pui- 
soir; écope*. 

skollplagg, se -don. -pligg, cheville* [à botte”, ete.] 
-putsare, décrotteur; brosseur. -rem, cour- 
roie* (särsk. bibl.) el. van. Cordon de souliers. 

skorf, -ven, teigne’; croûte* [dartreuse à la 
tête]. -vig, adj. teigneux; couvert de croûtes*. 

skorplia, -an, -or, 1. skat croûte*, [du pain, de 
pâté, d’ulcère, ete.]. 2. bakverk <hiscuit». -ion, 
-en, “er, scorpion. -kant, croûton. -korg, GV) 
panier à ebiscnits». 

skorrlal, intr. 1. uttala r felaktigt grasseyer; ivi. 
parler gras; iåta r starkt böras [faire] rouler el. 
ronfler les r. 2. det vr i öronen cela déchire 
les oreilles* (sonne mal à l’o.). -ning, -en Gr 
-a), grasseyement; roulement; ronflement. 

skorsten, [tuyau de] cheminée*. 

skorstensiidrag, tirage d’une cheminée. -eld, feu 
de ch. -fejare, ramoneur. -pipa, tuyau de ch. 

skolskaf, écorchure* aux pieds: jag kar fått 
a les souliers m'ont écorché les pieds. 
-smörja, cirage. -splita, travail (pl. -s). -spänne, 
boucle* [de sonlier]. -stift, fä caboche”; bé- 
quet; clou à souliers]. -sula, semelle* [de 
soulier]. -svärta, noir de cordonnier; vani. ci- 
rage. 

skot, -er, -, f; écoute. -al, tr. border [une 
voile]; absoi. b. les écoutes*. 

skotsk, adj. écossais; d[e 1J'Écosse*. -a, -an, 
1. pl. -0r, kvinna Écossaise*. 2. aistext écossais. 

skott, -et, -, 1. coup [de feu, de fusil, etc. ] ; add. 
niog Charge"; knau détonation*; få ett = i be- 
net recevoir un coup de feu à la jambe; kan 
är ej värd ett » krut il ne vaut pas la corde 
pour le pendre; kläda nn sg. se tenir sur la 
brèche; payer de sa personne; im. être le 
plastron. 2. på växter pousse"; rejeton ; [re-] 
jet; skjuta = pousser des rejetons, etc.; re- 
jeter. 8. cloison‘ [étanche vattentätt]. -a!, 
[injtr. travailler avec la pelle; « snö en- 
lever la neige; = sia pelleter. — Meda adv. 
af, bort, undan enlever a. jeter avec la 
pelle; déblayer; « ned, » ihop, upp amas- 
ser avec (å) la pelle. 

skottafla, cible”; but; ag. F plastron. 

skottlidag, jour intercalaire, vam. bissexte. -e, 
-en, -ar, Écossais. -fri, adj. hors de portée‘ 
(de la p. des fusils, ete); à l'abri des balles’ 
(boulets); ofta à l'épreuve” des balles” (de la 
b.) -glugg, X meurtrière”; för infanteri créneau; 
för artillert embrasure*. -hâl, trou de balle‘. 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (©) omskrifves. 











skotthåll — 471 — skrifstil 





-håll, portée” ; inom = à p. de fusil (de canon 
eto.); vara inom för être à la portée, sous 
le fen de; utom a se -fri; utv. ‘hors d’at- 
teinte‘. -kärra, brouette”. 

Skottland, npr. [l’JÉcosse*. 

skottilucka, }, coulisse‘. -månad, mois inter- 
calaire. -ning, -en, van. déblayement: (0). 
-pongar, prime’. -spole, # navette“ [de tis- 
serand]. -ställd, p.a. ajusté [pour le tir]. -sêr, 
coup de feu; plaie” d’arme* à fen. -tafla, se 
skottaña. -vall, X butte*. -vidd, portée", éten- 
due” du tir. -&r, année” bissextile; année 
intercalaire, 

skraklle, -ex, -ar, -fâgel, petit ‘harle; huppé. 

skral, ad). tin] hasan souffreteux; F malingre, 
sfr svag ; bräcklig frêle ; délicat ; aälig (klev) piètre; 
mesquin; pauvre; im. chiche. -nal, intr. À, 
refuser [3 streck de trois quarts]. -t, adv. se 
illa, klent; &). 

skramlilla, I.-an,-or, crécelle”. II!. intr. faire du 
brnuit; cliqueter; — med net faire [ré Jsonner. 

skramilmel, -let, bruit a. fracas [t. ex. de chat- 
nes*]; cliquetis [d'armes"]; roulement [de 
voitures*]. 

skrangiig, adj. F dégingandé; X flasque. 

skrank, -et, barrière; 1 domsal barre”; 1 ridbana 
lice" ; träda inom net ns. entrer en 1. -a!, tr. 
av af cloisonner, jr afbalka. -0r, pl. bor- 
ne[s])' ; limite[s]; mi. barrière’; frein; hålla 
sig inom na se tenir dans les («. de justes) 
bornes"; demeurer dans les b. [du devoir, 
ds la bienséance, ew.]; hd/la ngn d:0 conte- 
air qn dans les b. 

skrap, “et, se afrv. -a, I. -an, -or, 1. racloir; 
till hästar étrille” ; baaw strigile*. 2. bannor répri- 
mande" ; mercuriale*; F savon. II! tr. racler; 
gratter, jfr af ; hästar ete. étriller ; brosser. — 
Me adr. ww af, bort enlever [en grattant|; 
ôter; = ikop ramasser; recueillir: d:0 pengar 
amasser [avec beaucoup de peine*]; ofta se 
procurer; « ut racler: raturer; effacer [en 
grattant |; = dé sig [rjamasser. -järn, tf ra- 
cloir; grattoir; grappin [de ramoneur]|; dé- 
crottoir. -knif, grattoir. -ning, grattage: (0). 
-R0S, spet jonchets pl.; spela « jouer aux j. 

skratt, -et, -, rire; skaliande éclat de rire; hånande 
ricanement; brista ut i = éclater de rire: 
slå till ett A se mettre à rire; under = en 
riant. -a!, intr. rire; hånfullt ricaner; som skator 
jaser; jfr vidare föreg. ex.; ”r bäst som vr sist 
ordst. rira bien qui rira le dernier: kvad ar 
du för? qu'est-ce qui te fait rire? = ngn 
midt upp i ansiktet F rire au nez de qn; = 
så att man får tårar à ögonen rire aux lar- 
mes”. — Med aäv. Av ul, se Utv; = dt [sou jrire 
[aux dépens] de; se rire de; starkare 88 mo- 
quer de; det är ingenting att = åt il n'ya 
pas de quoi rire, tant à rire. -aro,-n, -, rieur. 
-dufva, colombe rieuse. -lust, envie” de rire. 
-lysten, adj., vara aimer à rire; avoir grande 
envie de rire; être rieur. -muskel, muscle 


rieur: sätta -musklerna i rörelse exciter l’hi- 
larité’; faire rire; désopiler la rate à qn. 
-paroxysm, fou rire. -retande, ad}. risible; F 
désopilant. -salfva, éclat{s] de rire. -sjuk, se 
-lysten. -sjuka, rire convulsif «. spasmo- 
dique. -väckande, adj. se -retande. 

skred, -et, -,éboulis ; éboulement, se jord-, snö-. 

skref, -vet, enjambée*; anat. périnée. -va, I. 
van, -vor, crevasse"; fente'. II! intr. 
[med re écarter les jambes”. 

skri, -et, [n], ori, str skrik. -a!, intr. om åsnor 
braire. -ande, I. p. a. criant. II. -t, se skrik. 

skribent, -en, -er, eg. écrivain; vani. 1 dål. dem. F 
écrivailleur; F gratte-papier; F gâte-papier. 

skridat, intr. sas glisser: couler; x [fram] 
marcher [à pas lents, gravement, avec soien- 
nité*]; = till procéder à: recourir à; se 
porter à; = till verket se mettre à l’œuvre”; 
en venir à l'exécution; = till omröstning 
aller aux voix”. — Med adv. o. betonad prep. Av 
af glisser en bas [de]; « fram [s’]avancer 
[lentement]; = förbi passer; = in entrer; 
passer; a ned descendre: ibt. se » af; av till- 
baka reculer; rétrograder; = tillbaka till 
retourner à; = undan glisser;. s'échapper; 
om ett arbete AVancer; = upp(ut)/ür monter 
(descendre) lentement, etc. 

skridsko, patin; dka = patiner. -kana, (); 
glace”. -färd, course” sur patins. -Is, glace” 
propre au patinage. -klubb, club de pati- 
peurs. -âkare, -âkerska, patineur, -euse’. -âk- 
ning, patinage. 

skridt, -es, [petit] pas; gd, köra, rida i A aller 
au pas. 

skritllarbete, (©); im. écritures* pi. -art, style; 
genre d'écrire. -bläck, encre° à écrire. -bok, 
cahier [d’écolier]. -bord, table" à écrire; se- 
crétaire; bureau[-ministre]. -don, écritoire”’; 
tr -materialier. -fel, faute” de plume”; f. d'é- 
criture” e. de copiste. -Institut, école* d'écri- 
tnre* ; fnare institut calligraphique «1. de calli- 
graphie*. -karl, homme de bureau, de cabinet 
ei. de plume”. -kiâda, démangeaison* d'écrire. 
-klådig, adj. qui a la d. d'écrire. -kenst, écri- 
ture"; art d'écrire. -kunnig, adj. sachant el. 
qui sait écrire. -lektion, leçon d'écriture”: 
-lärare, maître d'écriture; professeur de 
calligraphie. -maskin, machine" à écrire. 
-materialior, pl. [tout] ce qu'il faut pour 
écrire; fournitures” pi. de bureau. -matta, 
dessous d’écritoire*. -metod, méthode‘ d’écri- 
ture". -ning, -en, -ar, -vande iti. écriture"; val. 
(@); skol. composition [écrite]; ofrersattning 
thème. -papper, papier à écrire. -penna, 
plume” à écrire; van. pl. métallique. -port- 
följ, sous-main ; ofta buvard. -prof, 1. pa handstil 
échantillon, mi. épreuve” d'écriture’. 2. på 
kunskap 1 ett ämne épreuve écrite ei. par écrit. 
-pulpet, pupitre. -rum, bureau; (0). -sand, 
poudre"; sable. -sjuka, manie* d'écrire; écri- 
vaillerie*. -språk, « skriftspråk. -stil, écri- 
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ture”; int. [6.] anglaise”, -sätt, se -art; façon* 
d'écrire. 

skrift, -en, -er, 1. au écriture”; -teoken Caracté- 
res pl. [latins, cte.]; lettre": -lig uppsats écrit; 
pièce”; vanl. mémoire; tyckt imprimé; opus- 
cule; brochure‘; större OUVrage; Geijers sam- 
lade ver [les] œuvres complètes de; (S)ven, 
den Heliga  l'Écriture*: i , se -ligt. 2. 
katot. Confession"; protest. préparation à la 
sainte cène «1. Table (communion”): gå till 
Av katol. aller à confesse"; protest. 86 préparer 
à la sainte cène; «ill nattvarden Communier. 
al, tr. 1. rai. confesser; ini. ouïr en confes- 
sion"; v sig 80 C. 2. = sig protest. S'examiner; 
se préparer à la communion. 

skriftafla, tablettes” pi. ; griffitaña ardoise”. 

skriftebarn, catéchumène (ch. utt. k). 

ekriftecken, signe d'écriture‘; caractère, 

skriftlleniig, -eniigt, conforme, conformément à 
l'Écriture sainte. -omål, ratol. confession" ; hos 
protest. préparation* à la communion. 

skriftifürare, secrétaire. -förklaring, explica- 
tion‘, interprétation de l’Ecriture sainte. 
g,adj.[par] écrit. -Hgen, -ligt, adv. par écrit. 
lärd, I. adj. versé dans l'Écriture", ete. II. 
subst. hos judarne Scribe; docteur de la loi. 
-ning, se - 2. -språk, 1. langue écrite; langage 
littéraire. 2. se bibelspråk. -ställaro, écrivain; 
författare auteur; litteratör littérateur; homme 
de lettres”. -stileri, -et, composition” [d’ou- 
vrages plus ou moins littéraires]: profes- 
sion" d'écrivain; occupations* pi. littérai- 
res(?); sysselsätta sig med # s'occuper à 
écrire. -växial, intr. correspondre. -växiing, 
correspondance* [épistolaire]. 

skriftyg, écritoire", se skrifdon. 

skrifilvat, [in]tr. vam. écrire arr. ag. [à qn, dans 
un journal, ete. ]; + en bok é., faire ei. compo- 
ser; = sitt namn utv. signer [son nom |; dessa 
orå äro "AG djupt 1 mitt hjärta gravé[eks; = rent, 
mettre au net; vi = 1900 nous sommes en 
1900: kur -ves ditt namn? comment s'écrit 
ton nom? han kan ej läsa -vet il ne sait «1. 
peut pas lire ce qui est écrite. l'écriture”; « 
af, efter copier; = efter diktamen écrire sous 
la dictée; = efter (rekvirera) Commander par 
écrit; faire venir; = hem efter pengar écrire 
à la maison pour avoir (qu’on vous envoie) 
de l’argent; = för ngn a) ss. slev apprendre à 
écrire avec qn; b) ss. lärare donner des leçons” 
de calligraphie” à qn; C) i stullet för ngn écrire 
au lieu de qn, à ngns vägnar au nom de qn, ini. 
pour qn: w med ngn on envoyer une lettre 
par [la voie de] qn; = om ett ämne écrire 
sur (développer, exposer) un sujet; det -ver 
han ingenting om il n'en fait pas mention” 
el. n'en parle pas; = på vers écrire en vers; 
Av adressen på brefret mettre sur (à); » på ngns 
räkning mettre sur le compte de qn; = till 
ngn ar. donner de ses nouvelles” à qn; = till 
hvarandra s'écrire; correspondre; n öfver 


ett ämne, se Av OM; atv. traiter; = fel faire une 
faute, se tromper en écrivant. — Mod aäv. eo. 
betonad prep. Av &f, se afrv; Av efter copier; m. 
transcrire; für faire un exemple d'écri- 
tare" à; = in inscrire; enregistrer; i. 
mettre sur ei. dans; ned (upp) coucher par 
écrit; noter; w om récrire, jtr af; pd 
signer [un billet]; ss. borgensman ufr. donner 
80n nOM; en lista SOUSCTITE ; en etikett étiqueter; 
a ngn till, se À till ngn; tillbaka récrire; 
under [sitt namn] signer [son nom]; ap- 
poser sa signature [au bas]; jr = på; upp 
écrire [sur son livre, dans son journal, ete.]: 
jfr © ned; ivl. passer en compte; porter, 
mettre sur le c. de; absolut POSET ; slita USET en 
écrivant; # ut (til slut) écrire jusqu'au bout 
el. à la fin, ett ora en toutes lettres; sluta A 
cesser «1. finir d'écrire; ett protokoll dresser: 
göra utdrag extraire [de]; se vidare ut. ; Av öfver 
arr. id). mettre dessus. 

skrifvilare, +n, -, commis [de bureau, etc. ]; in. 
buraliste ; hos advokat o. 4. Clerc (utt. klär): ren 
copiste; vid rätter o. a. greffier; föraku. sCribe. 
-arsjuka, crampe” des écrivains. -6ise, -n, -r, 
lettre‘; missive* ; im. écrit; écriture” ; billet; 
diplomattek note”; er ärade votre honorée. 
-erl, -et, -er, F barbouillage; gribouillage, = 
många. 

skrifüfning, 1. exercice de calligraphie". 2. 
exercise écrit (thème); composition”. 

skrik, -et, -, cri [de joie”, de douleur”, etc.]; af 
missnöje clameur"”; (upprepadt) barn- F ceriaillerie". 
-&, I. -an, -or, [nôt]r geni; mager som en » 
maigre comme un coucou el. un clou. II. intr. 
vanl. crier [de douleur’, d’allégresse", ete. ]: it. 
sfr. pousser un cri (ei. des cris); oupphörligt F 
criailler; brailler; om nyfödt barn Vagir ; om hjort 
bramer: om åsnor braire; « högt jeter (pous- 
ser) les hauts cris [sur]; « efter ngt deman- 
der qe à grands cris; crier après qe; = med 
full hals F c. à tue-tête; pd, se A efter o. 
ropa [på]; = till pousser un cri; im.s’écrier; 
a ut crier; A öfver se récrier contre, » v 
högt; sig hes s'égosiller. -ande, I. p. a. 
criant, eto.; tdi. [t. ex. ton] criard; « färg cou- 
leur tranchante «. criarde. II. -t, cris pi., jt 
skrik. -hals,F braillard, -e* (brailleur, -euse’); 
F criard, -e*. -Ig, adj. se föreg. -Varg, se -hals. 
-örn, aigle criard e. plaintif. 

skrililla, I. -an, -or, glissoire” ; F glissade’. II! 
intr. faire une glissade (des glissades”®); glis- 
ser. -ar6, -n, -, glisseur. 

skrin, -et, -, cassette; nécessaire; coffret; 
écrin; boîte"; châsse*, eto. se sara. 

skrind|la, -an, -or, charrette” [à de foin (4ôw)]. 

skrinlägga?, tr. a) reliker o. a. enchâsser; b) en- 
coffrer. 

skrock, -et, superstition’. -a!, intr. glousser: 
caqueter. -ands, -{, gloussement ; caquetage. 
full, adj. superstitieux. -küna, poule® qui 
glousse ; [p.] couveuse*. 





feminin. ?(efter s. el. adj.) maskul. och femin. 123€ efter verb angifrer dess böjning. (7) närmast motsv. (©)omakrifres 
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skrodilera!, intr. F blaguer; hâbler; F gascon- 
ner, jr skryta. -Ür, -en, -er, fanfaron ; ofta F 
gascon; ‘hâbleur. 

skrof, -vet, -, carcasse* [d’oiseau, de navire, 
etc.]; «fy coque”; carène*. 

skrofler, pi. scrofules* pi; förMar. humeurs froi- 
des pi1.; aire F écrouelles*. 

skroflig, adj. raboteux; âpre a. rude [au tou- 
cher]; inégal; abrupt. -het, -en, (0); aspé- 
rité” ; inégalité”; surface inégale. 

skrofulüs, adj. scrofuleux. 

skrot, -et, 1. X mitraille*; biscaïen. 2. fö fer- 
raille*; vieux fer, se järn-. 8. « och korn 
aloi; ag. af gammalt « o. korn de la vieille 
roche; de bonne trempe; af samma a 0. korn 
de même tr. el. acabit (F farine*). -Järn, se - 2. 
-puns, & traçoir. -sax, &# cisaille[s]". 

skrubb, -en, -ar, réduit; décharge”; bouge. 

skrubblla!, tr. racler; frôler; frotter; {, net- 
toyer; laver; om skott effleurer; sig i an- 
siktet s'écorcher la figure. — med adv. av af 
raboter; racler; enlever; ôter. -hyfvel, dk gnil- 
laume [à ébaucher]; riflard; rabot à cor- 
royer. ning, -en, (-ar), (0); frottement; frôle- 
ment; froissement, etc. -0r, pl. ssbannor. -sêr, 
écorchure*; in.blessure légère; excoriation*. 

skrud, -en, -ar, parure”; ornements pi. ; habits 
pi. [de cérémonie“ ]; ini. robe“; appareil; fôr- 
lora sin (om träd o. a.) se dépouiller; se dé- 
garnir. 

skruf, -ven, -var, vis" [à bois, sans fin", eto.]; 
Ati. clef”; bouton; propeller hélice“;  pâ fui 
o. a. cheville*; ag. vara ställa[t] på var équi- 
voque: ini. incertain; ka en = lös, ej ha alla 
sina var à behåll F avoir un grain de folie”, 
le timbre fêlé; F être toqué; taga = sg. 
prendre; F mordre. -borr, #3 taraud. -bult, 
boulon à vis" e. à écrou; b. taraudé. -bât, 
-fartyg, se -dngare. -formig, adj. en forme 
de vis”,eto.; [fait] en vis”; spiral; f, {en hé- 
lice* ; hélicoïde. -formigt, adv. en [forme* de] 
vis” ew.; en spirale”. -gång, hélice[s]", se row. 
-gänga, i& fera hvart filet: et ends pas [de vis*]. 
-hufvud, tåte" de vis” [rundt en goutte" de 
suif]. -hål, trou taraudé. -klofve, #ÿ sergent 
(étau); mordache”. -mejsel, + tournevis. 
-mutter, & écrou; iw. matrice”. -ning, 0); se 
is. nyckel, clef” [à vis” e1. à écrou]. -rd- 
relse, mouvement hélicoïdal. -sir, se -mejsel. 
-skära, fente‘ [d’une vis]. -stål, & peigne. 
-Städ, étau [d’établi]; sitta som i ett être 
serré[s] comme dans un étau. -tving, Fx étau 
à patte” el. attache”. 

skrufvila!, tr. visser; sorrer à (avec une) via" ; 
avd stil style pincé, tendu, entortillé «1. pré- 
cieux. — Med aûr. Av af, ifrån, lös, ur dévis- 
ser; détacher; défaire; = fast, igen, 1hop, 
till, dt visser; fermer e. serrer à vis”; atta- 
cher avec une (ee. des) vis; = ned baisser 
[une lampe, le gaz] [en tournant la vis]; ini. 

faire descendre; lâcher [le robinet de]; dé- 


tendre; « ned helt ock hållet serrer à fond; 
fermer; = omkring tourner; = pd attacher 
à vis”; visser [sur]; « sönder démonter; = 
upp ‘hausser el. élever [en tournant une el. 
des vis‘ ]; ouvrir [un robinet]; serrer; tendre. 
-ande, -t, (0); vissage. 

skrufângare, [bateau (bâtiment, navire) à] va- 
peur à hélice. 

skrumpllen, adj. ratatiné, ete. se -na. -na!, intr. 
se ratatiner; se recroqueviller; se rétrécir; 
se racornir; se rétracter; se rider; uk. s’atro- 
phier; s’étioler; om frukt se Coffiner. -ning,-en, 
-ar, ur. atrophie*; rétraction*. 

skrupllel, -eln, -ler, vikt o. ns. scrupule. -ensa!,tr., 
a [upp] F sermonner. -ler, se -el. -uiüs, adj. 
scrupuleux. 

skrymma?, intr. encombrer; occuper, prendre 
el. demander beaucoup (trop) d'espace «. de 
place"; nde gods marchandise[s]* encom- 
brante[s]. | 

skrymsllla, -an, -or, -6, -et, -en, recoin; réduit; 
repli [t. ex. du cœur]. 

skrymtila!l, intr. van. faire I' (ai. être) hypocrite: 
faire le dévot, le tartufe; in. dissimuler; F 
jouer la comédie. -aktig, adj. hypocrite. -ak- 
tighet, -en, -an, se -eri. -ar6, -n, -, (-erska), 
hypocrite?; F tartuf{fle; faux dévot; cagot, 
-e*. -0ri, -et, van. hypocrisie”; F tartuferie”; 
cagoterie*. -erska, se -are. 

skrynklla, -la, I. -[Z]an, -[ZJor,: ansitet ride” ; eljest 
pli; få -[{]or [commencer à] se rider ( ansik- 
tet), eljest se Av sig. II!. tr.,  [ihop, ned, sam- 
man, till] chiffonner; friper; in. froisser; vs, 
a sig se plisser; se fr.; iv1l. 8e ch.; goder. 

skrynklig, adj. om ansiktet ridé ; sillonné ei. plein 
de rides”; om tyg chiffonné; froissé; starkast 
fripé. -t, adv. (©); sitta w faire des (de faux) 
plis; goder. 

skryt, -ef, F vanterie”; ostentation”; ibi. arv. F 
‘“hâblerie*; F gasconnade”; fanfaronnade”; 
étalage [med de]; på =, se [för att) -a; utan 
w [sagdt] sans vanité* «. me vanter. -af, 
intr. se vanter [öfver de]; in. faire le fanfa- 
ron, jfr skrodera; ofta faire ostentation*, va- 
nité* «l. étalage [de]; se glorifier [de]; se 
louer; för att Av utv. par ostentation”, jac- 
tance” «1. vanité”; det är inte något (mycket) 
att = öfver (af) il n’y a pas de quoi se van- 
ter. -aktig, -sam, adj. vantard ; fanfaron; plein 
d’ostentation”, de vanité”, de jactance* ; ‘hâ- 
bleur; F gascon; vt tal stv. propos vaniteux. 
-Samhet, -en, jactance”; habitude* de se van- 
ter; vantardise‘; jfr skryt. -samt, adv. avec 
ostentation” ; par vanité”; F en gascon. 

skrå, -et, -n, corps [de métier]; corporation"; 
confrérie”; mers allm. bet. Communauté" ; caste” ; 
särsk. förakti. Camaraderie*; coterie*; clique”. 
-anda, esprit de corps e. de caste” ete, 

skrâl, -et, bruit; tapage; ibi. atv. criaillerie[s*]; 
brouhaha; F sabbat; af grälande Vacarme. -a!, 
[injér. faire du bruit (tapage); crier à tue- 
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skrålande — 474 


-tête; F brailler; criailler; jfr stoja. -ande, -t, 
se skrål. -Ig, adj. bruyant, etc. se ofvan. 
skråmlla, -an, -0r, gm rifning égratignure”; gm 
skafning [légère] écorchure": arr balafre*. -Ig, 
adj. (se föreg.) égratigné; couvert d'égratignu- 
res"; balafré. 
skrållmässig, adj. conforme aux statuts (usa- 


ges) d’une corporation”. -ordning, statuts el. 


règles” pi. d’un corps de métier. -puk, -en, 
-ar, 1. épouvantail, jfr buse. 2. cool. larve”. 
-puksansikte, figure” grotesque «1. de guenon*. 
-Stadga, se -ordning. 

skräck, -en, effroi; frayeur’ ; terreur"; effare- 
ment; épouvante*; peur"; injaga  hos cau- 
ser de l’effroi «. de la terreur à; donner 
l’'épouvante* à, jfr skrämma; han är en « för 
il est la terreur de. -blild, fantôme [effray- 
ant]; spectre; épouvantail; cauchemar. “full, 
adj. effrayant; terrible, jrr förskräcklig. -för- 
lamning, vani. choc paralytique des chemins 
de fer. -Injagande, adj. terrifiant, se -full. -me- 
del, moyen de terreur”; ii. spectre. -regering, 
se -välde. -system, [système de la]t. -välde, 
régime e. règne de la terreur; terrorisme; 
at 1798 la Terreur. 

skrädila?, tr. otvälja, sofra trier; choisir; mettre 
à part"; = bort mettre au rebut; stockar avi- 
ver;  mjoi bluter; passer au bluteau; ej « 
[pd] orden F ne pas mâcher ses paroles”; 
dire sa pensée toute crue; parler franche- 
ment; appeler les choses“ par leur nom; #t 
rågbröd pain bis «1. de seigle [bluté],. 

skräddilare, 7, -, tailleur [d’habits, pour hom- 
mes, pour dames", eto.]. -argesäill, ouvrier t. 
-arlärling, apprenti tailleur. -armästare, mar- 
chand tailleur; maître tailleur. -eri, -et, -er, 
métier de taïîlleur; couture"; int. couturerie*. 

skrädning, -en, -ar (tr skräda), ofta triage; blu- 
tage; ii. avivage; scheidage. | 

skräfillal, intr. se skrodera, skryta. -lare, -n, -, 
se skrodôr, storskrytare. -vel, -let, se skryt; 
‘afr. bravade"; fanfaronnade”. 

skräll, -en, -ar, éclat; fracas [t. ex. du ton- 
nerre]; bruit; ävrren slogs igen med en = se 
referma violemment ei. avec fracas. -a? intr. 
éclater; im. retentir; rendre un son aigu el. 
éclatant (iw. fêlé). -6, -{, -n, tesson; verre el. 
pot cassé; têt; sg. gammalt = F vieille pa- 
traque. -ig, adj. cassé; fêlé; = röst voix 
cassée el. criarde. -igt, adv., ldta nn, se -a; 
arr. ronfler. 

skrämiima?, tr. effrayer; épouvanter; in. effa- 
roucher; intimider; faire trembler; ofta faire 
peur* à [qn de (för) qe]; ©); » ngn till 
underkastelse forcer, amener qn à se eou- 
mettre [en l’intimidant «1. par la terreur]; 
han var nära att = slag på mig il m’effraye 
au point de me donner une attaque. — mea 
adv. o. betonad prep. Av bort, undan écarter, 
chasser «1. éloigner [en menaçant]; effaron- 
cher; faire fuir a. prendre la fuite; faire 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 


= skuggig 


envoler [des oiseaux]; ini. (as.) rebuter [ från 
de]; = ihjäl faire mourir de peur”, jfr ofvan; 
© UPP, se 0. foürskräcka; vinebråa relancer; 
faire lever. -sel, -n, frayeur": peur*; mt. 
alarme. -skott, coup tiré en l'air; ag. fausse 
alarme; det där är bara n F ce sont des 
menaces” en l'air, 

skrän, -et, -, cris pi.; clameur{s]"; vociféra- 
tion[s]"; tjut hurlement{s]. -a!, intr: pousser 
des cris, etc. se füreg.; “hurler; vociférer; . 
[föra] oljud. -ande, se skrän. 

skräp, -et, gammalt © vieillerie[s)"; aatig vara pa- 
cotille*; jr fusk[verk]; camelote”; im. fri- 
perie" ; chiffons pl, tvi. lumpor; gmit husgeråd 
o. 4. vieux meubles ei. ustensiles; ngn g 
drogue”; patraque* ; bric-à-brac; det är bara 
Av vant. Cela ne vaut rien. -a!, I. tr. full, 
ned encombrer; (0). II. intr. [ligga och) 
traîner (ne pas être à sa place). -ig, adj. 
1. qui traîne; en désordre. 2. icke frisk, se 
skral; vara a F tratner. -ighet, encombre- 
ment: désordre; (0). -kammare, débarras; ré- 
duit; décharge”. 

skräppa, intr., & och skryta se targuer [de] 

skräplirum, se -kammare. -verk, se skräp. 

skrôüplig, adj. gammal o.  décrépit: caduc; jfr 
bräcklig ; svag, sjuktig débile; faible; infirme. 
“hot, -en, -er, (se föreg.) décrépitude"; cadu- 
cité”; débilité"; faiblesse”; infirmité"; im- 
perfection". 

skubblla!, I. tr. frotter; gratter; « sig se f. [à 
el. contre]; se g. [contre]; « af [sig] se- 
couer. II. intr. F se springa [sin väg] eo. 4. 
-ande, -t, frottement; (©). 

skudda!, tr. secouer; « stoftet af sina fötter 
bibi. secouer la poussière de ses pieds; (ag.) 
rymma 8’éclipser; F prendre la clef des champs. 
— Med adv. af [sig] se débarrasser de; se 
décharger de. 

skuff, -en, -ar, coup d’épaule* «a. de coude. -a!, 
tr. pousser; hit och dit bousculer. — ea 
adv. av bort (undan) repousser; écarter: éloi- 
gner [en poussant]; « fram pousser [en 
avant]; = in p. [dedans]; » ned p. e1. jeter 
en bas; a omkull renverser [d'un coup d’é- 
paule*]; w till p. [rudement]; donner un 
coup de coude à; « tillbaka repousser; « 
ut p. el. mettre dehors. -as, dep. se pousser; 
se bousculer; låt bli att « ne ponsse pas! 

skugglla, I. -an, -or, ombre*; mi. ombrage ; og 
gg Couvert; de dödas -or afv. les mânes; nattens 
-or afv. les ténèbres"; söka « chercher l’o.: 
kasta a» på ombrager; ng. obscurcir; jeter 
une ombre* sur; ternir [V'éclat de, la répu- 
tation de]; ställa i wn eg. mettre à l’om- 
bre"; ng. effacer; faire o. à: han är blott en 
A af bvad han varit il n’est que l’o. de. Il! 
tr. ombrager; donner de l'ombre” à; xonstt. 
ombrer; nuancer. -bild, a) ombre* [portée]; 
b) fantôme; pâle reflet; chimère” ; mi. silhou- 
ette". -ig, adj. qui donne de l’ombre*; om- 


efter verb angifver dess böjning. (QO) värmast motsv. (©) omskrifves. 








skugglik — 


breux; beskuggaa ombragé. -IIK, adj. comme 
une ombre. -ning,-en,-ar,ombre*; ombrage; 
nuance‘; [distribution* des] ombres”. -rik, 
adj. ombreux; bien ombragé; nt ställe cou- 
vert; endroit ombragé «.à l'ombre”. -rltning, 
silhouette*. -rädd, ad). qui a peur‘ de son 
ombre"; ag, craintif; peureux; ombrageux. 
-rädsia, (©); m1. ombrage. -sida, eg. côté de 
(où l’on est à) l'ombre’; ag. mauvais côté: 
revers de la médaille. -spel, ombres ni. chi- 
noises; ag. fantasmagorie”. 

skuld, -en,-er, 1. förvållande, orsak cause” [till de]; 
fel faute” [de]; teo. coulpe”; ini. culpabilité"; 
det är ej min «À ce n’est pas [de] ma f. [si]: 
il n’y a pas de ma f.; vara = till ngt être [la] 
cause" de; ej d:0 être innocent de; gifva ngn 
ven [för ngt] attribuer la faute à qn; mettre 
[ac] sur le compte de qn; s’en prendre à qn 
[de qe]; han sköt men på mig il en rejeta la 
faute «. mit le tort sur moi; taga ven pd 
sig en répondre; s’en charger; jag fick ren 
för det j'en ai été blâmé; on s’en est pris à 
moi; förlåt oss Våra ver nos offenses*. 2. för. 
bindelse, -börda Obligation* : penninge- dette” [pas- 
sive]: er ofta [le] passif; stå, stanna i stor 
av hos (till) ngn être fort redevable a. obligé 
(avoir de grandes obligations) à qn [de (för) 
ac]; afbôrda sig sin = till ngn s'acquitter 
envers qu; sätta sig i s’endetter; faire une 
(des) dette[s]"; ha en x på 900 kr. till N. 
devoir 900 kr. 4 N.; er utüfver tillgångar 
excédent du passif sur l’actif. -belastad, adj. 
relig. souillé; coupable; im. accablé du poids 
de ses crimes. -belopp, dette“; montant de 
la d. «. des dettes*. -bref, reconnaissance" 
[d'une dette]; vant. billet. -bôrda, [poids de] 
dettes” bi. -erblad, omoplate*. -fordran, cré- 
ance*; dette" [active]. -fordringsmâl, pour- 
suite[s]* pour dettes”. -fri, adj. 1. moral. in- 
nocent; non (qui n’est pas) coupable. 2. om 
pers. sans dettes"; om egendom exempt (non 
grevé) de dettes”; han är = il ne doit [plus] 
rien; blifva, göra sig = se libérer. -fürbin- 
delse, obligation”, se -bref. -168, adj.se-fri, 1. 
-löshet, innocence”; non-culpabilité*. 

skuldrlla, -an, -or, épaule‘; lägga på ngns -or 
fig. mettre sur le dos de qn. 

skuldliregister, état des dettes; ag. liste” des 
péchés que qn a commis. -satt, ad7.endetté: 
djupt  criblé de dettes”. -sedel, se -bref. 
-Sätta?, tr. endetter; obérer (charger) de det- 
tes"; = sig 8'e.; s’o. -Sättning, endettement; 
dettes” pi. 

skull, för ... à cause” de; pour; en faveur* 
de; par; pour l’amour de; par égard pour: 
F pour les beaux yeux de [qn]: för min 
van. pour moi; pour me faire plaisir; för 
Guds au nom de Dieu a. du ciel; de 
grâce“; forlâta ngn för hans fars a en consi- 
dération* de son père; för den n à ces fins”; 
vant. à cause de cela. 


415 


= skvaller 

skuillle, -en, -ar, fenil; grenier à foin. 

skulor, pl. rinçure*; svinfoas lavure* pour les 
porcs. 

skuiptilera', tr. sculpter. -ering, -en, -ar, -ur, 

-en, -er, SCulpture*. -Ür, -en, -er, sculpteur. 


skum, I. adj. [un peu] sombre (trouble); im. 


crépusculaire; w blick regard terne; = syn 
vue” trouble (faible); det börjar bli (det blir) 
rvt il se fait nuit"; la nuit tombe. II. -met, 
écume” ; fradga (på drycker) mousse“. -artad, ad). 
écumeux ; vetensk. SPUMEUX. 

skummila!, I. intr. vant. écumer Carr. fig., t. ex. de 
rage*]; om sjö, baf, äfv. moutonner; om dryoker 
mousser; vin pétiller. II. tr. (ur. w af) écu- 
mer; ôter l’écume”, et. de; [grädden af] 
mjölken éCrémer. -ande, I. p. a. écumant [de 
colère”, de rage”, ete. ]; écumeux ; om vågor MOU- 
tonreux; aryexer mousseux. II. -é, 1. écume* ; 
moutonnement [des vagues*]. 2. écumage; 
écrémage. -ig, adj. se -ande, I. 

skumlimjölk, lait écrémé, -mjüiksost, © fromage 
maigre. -ning, se -ande, II, 2. 

skumplia!, intr. [se] trémousser; ©. -ande, -t, 
(©); sauterie*. | 

skumilrask, et, i «et entre chien et loup; dans 
un (le) clair-obscur. -sief, écumoire*. -ügd, 
vara nw voir trouble; avoir la vue trouble 
(om bistur grasse). -ügdhet, obscurcissement 
de la vue. 

skur, -en, -ar, ondée*; pluie* [de courte du- 
rée]; giboulée" ; ii. averse*; ng. af pilar grêle"; 
af ovett bordée”, -al, tr. [rjécurer; iv. afv. 
blanchir; laver à grande eau ; metalisaker polir ; 
NA (däcket) briquer. — Med betonad prop. Vv af 
écurer. -balja, baquet. -borste, brosse* de 
chiendent c. à récurer. 

skuren, p. a. taillé: jrr skära. 

skurfukt, humidité”[provenant d’un récurage]. 

skurk, -en, -ar, escroc (oc utt. d): coquin; 
drôle; starkare misérable; gredin. -aktig, adj. 
fourbe; [de] coquin. -aktighet, escroquerie“; 
fourberie*; F coquinerie*. -streck, jfr foreg. : 
ofta tour d’escroc et. de coquin; bassesse*. 

skurmadam, écureuse*. -ning, -en, -ar, [r}é- 
curage; ini. lavage [à grande eau]. -sand, sa- 
blon. -tais, par ondées*. -trasa, torchon. 
-tvaga, goret. 

skutila, -an, -or, 4, bateau: im. cabotier. -skep- 
pare, patron [d’un bateau]. 

skutt, bond; gambade*. -a!,bondir; gambader: 
Av hit o. dit sautiller. 

skvadron, -en, -er, X escadron. -eral, intr. skro- 
dera ‘“hâbler; F blaguer, se skrodera. -schef, 
chef d’escadron. 

skval, -et, 1. se -ande. 2. lavasse*. -al, intr. 
couler à flots, en bonillonnant; om regn ete. 
ruisseler. -ande, -t, (0); w1. pluies continuelles 
pl. ; ur takränna F gargouillis, 

skvaller, s£vallret, vani. commérage[s]; F can- 
Cans pl. ; tbl. rapport; racontage; löpa (sprin- 
ga) med #, se skvallra; F faire des cancans. 
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skvalleraktig = AG skyldig 


-aktig, adj. F cancanier. -aktighet, F envie" 
de jaser; commérage. -bytta, colporteur, -euse* 
de nouvelles" ; bavard, -e*; F commère"; can- 
canier, -ière*; [vraie] gazette” [du quartier]; 
sxolt. rapporteur, -euse*. -historla, se -; ibi. 
conte. -hâla, cnid de commérages». -krünika, 
chronique* [scandaleuse]. -käring, F com- 
mère”. -Syster, se föreg. 

skvalirila!, intr. F faire des cancans; F bavar- 
der; F causer el. jaser [sur le compte de (pd) 
qn); F cancaner; skott. rapporter; = ur sko- 
lan F jager. — Med betonad prep. >» Om ngt re- 
dire ei. rapporter qc. -ande, -t, se skvaller. 
-are, -n, -, délateur ; skott. rapporteur. 

skvalp, -ef, 1. clapotage; clapotis; mi. mur- 
mure [des flots]. 2. svar lavasse". -al, intr. 
s’agiter: om vågor clapoter; murmurer; i ämbar 
o. a. jaillir; — emot stranden battre [douce- 
ment] la rive. — Med adv. Av OM (tr.) remuer; 
agiter; secouer; vattnet vr in les flots en- 
trent; « ut, öfver (tr.) répandre; (intr.) (2) se 
répandre: jaillir: se déborder. -ning, -en, (©) 
agitation”; [bruit des] flots pi.; jre skvalp, 1. 

skvalregn, averse* ; ondée* (plnie torrentielle). 
-a!, intr. pleuvoir à verse”. 

skvimpa!, intr. jaillir. — Mea aäv. = ut ré- 
pandre; verser. 

skvätt, -en,-ar, reste; quelques gouttes* pr. : ibi. 
un peu [de]. -a', I. tr., = [ut] verser el. ré- 
pandre [de distance”, en d.]; faire jaillir. II. 
intr. se skvimpa. 

1. sky, -n, -ar, nuage; ini. nue”; nuée*; höja 
till warna élever [jusqu’Janx nues’; falla 
från = arna tomber des nues”. 

2. sky°, tr. fuir [les hommes, le danger, qn 
plus que la peste, eto.]; ofta éviter; reculer 
devant; jfr af-; + att göra ngt Craindre de; 
han or ingenting rien ne le retient; han vr 
ingen möda, inga kostnader il ne recule de- 
vant aucune peine, aucune dépense; rien ne 
lui coûte. 

skydd, -ef, protection" [légale laga], se be-; 
sauvegarde”, garantie”; sksga abri; tinfykt re- 
fuge ; gifva = dt abriter, se -a; taga i sitt 
äfv. patronner, se -G; söka Av Un abri el. refuge ; 
i a af à l'abri de; à couvert de, jf -a. -a!, 
tr. protéger [qn contre qe, la jeunesse de 
qn, ete.]; ini. défendre; préserver; sauvegar- 
der; prémunir; garantir; servir d’abri [t. ex. 
contre la pluie]; mettre à l’abri, à couvert; 
assurer; abriter [ för, mot de]; en växel hono- 
rer (protéger); = sig mot se défendre, se ga- 
rantir, se mettre à couvert de (contre): s’a- 
briter contre: ad arv. à l'abri [de]; à couvert 
[de]; ofs ‘hors d'atteinte”. -ande, -t, protec- 
tion”, jrr beskydd. 

skyddsilande, génie [tutélaire], se -ängel. -bret, 
lettres" pi. de gr FOR sanvegarde”. -fru, 
van. dame" de charité”; patronnesse”. -für- 
.6ning, vanl. (for fattiga) comité [local] «1. société* 
de patronage; société protectrice [de]. -gud, 


-gudinna, dieu, déesse“ tutélaire. -helgon, pa- 
tron, -ne° (saint tutélaire). -hem, asile; [mai- 
son” de]refuge. -herre, protecteur; patron. 
-häck, rideau. -koppor, pi. vaccine*. -kopps- 
ympning, vaccination”. -ling, -en, -ar, pro- 
tégé, -e”. -medel, préservatif [mot contre, i. 
de]; ofta remède secret; arcane. -mur, mur 
de défense”; ag. rempart. -märke, marqne' 
[de fabrique* et de commerce]. -patron, » 
-helgon. -plantering, rideau. -system, se -tull- 
system. -tull, droit «à. tarif protecteur. -tull- 
system, système protecteur e. protection- 
Diste; van. protectionnisme. -tullvänlig, adj. 
protectionniste. -vakt, sauvegarde”; escorte. 
-vapen, arme défensive. -väPR, i alim. défense’; 
bålverk boulevard; ofta rempart; båda atv. 14. 
åtgärd, mesure" de précaution”, préventive, 
protectrice et. 1ax. prophylactique. -ängel, 
ange tutélaire a. gardien; F bon ange. 
skydrag, trombe* [d'eau* ei. de mer*]; typhon. 
skyfall, pluie torrentielle; F averse”. 

skyffilel, -eln, -lar, pelle”; in. racloir; fourgon. 

skyifia!, tr. jrrskofla; [bort] ogräs, Av gångarna I 
trädgården racler; sarcler. 

skygd, -ef, abri, jr skydd. 

skygg, adj. om människor timide; craintif; peu- 
reuUx; isbt om djur farouche; sauvage; särsk. om 
hästar Ombrageux; ridr. écouteux; vara för 
ngn avoir peur” de qn; fuir qn; göra = ef- 
faroucher; blifva (om hästar) s’emporter; « 
blick regard farouche. -a!, I. intr. 1. om star 
prendre le mors aux dents”; s’emporter. 2. 
reculer [ fôr"devant]. II. tr. ombrager; jt 
üfver. -het, -en, naturel timide, craintif «. 
farouche: timidité”; 1. sauvagerie*; ljusn 
photophobie”. -lanp, œillère*. 

skyhög, ad). qui touche (s'élève jusqu’}aux 
nues” (au ciel). -t, adv. jusqu'aux nues”, eu. 

skyl, -en, -ar, meule* (tas) [de gerbes*]. 

1. skyla?, tr. couvrir; cacher; ej ha ngt att 
w sig med n'avoir pas de quoi se couvrir: 
Av öfver ag. pallier; starkare Voiler. 

2. skyla!, ska mettre en meules" «1. tas. 

skyldeman, ascendant; descendant; collatéral. 

skyldig, adj. 1. piiruig obligé [de, wi. à faire qe]: 
vara  ngn ngt devoir qe (de l’argent) à 
an; être débiteur, in. redevable de qe à qn: 
hur mycket (hvad) är jag =? que dois-je? 
combien [est-ce que je [vous] dois]? pa rr: 
o. à. atr. l'addition”, s'il vous plaît! jag är ej 
a ait göra det je n’y suis pas obligé «1. tenu; 
rien ne m'y force; du är w mig [ett] svar tu 
me dois une réponse; tu dois me répondre; 
ej blifva svaret ofta être prompt à la ré- 
ponse; ej blifva ngn d:o [se hâter de] ré- 
pondre à qn; F donner son reste à qn; vara 
w 8ig själf att se devoir [à soi-même] de; 
vara ngn [mycken] tack a être fort redevable 
à qu; den aktning man är A bans minne le re- 
spect dû à. 2. brottstig, saker [un] coupable: 
convaincu [de]; = till straff, böter passible 
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skyldighet — AT — | skytt 


d’une peine, d’une amende; göra sig = till 
se rendre c. de; ofta commettre [une faute, 
une trahison, eto.]. -het, -en, -er, devoir (obli- 
gation*); jag anser det vara ( för) min = att 
je crois de mon d. de; det är din = att il 
est de ton d. de, d:o hälsa törst c'est à toi 
de saluer; göra sin som soldat faire Bon 
d. de soldat. -hetsvisit, visite" de cérémonie* 
el. de politesse”. 

skyldlira!, I. [in]tr. X = [gevär] présenter les 
armes”, ii. le sabre [à qn]; » gevär! présen- 
tez armes”! II. intr. se skylta. 

skyldskap, -et, parenté”; parentage; ascen- 
dance” ; descendance. 

skyllght, -et, -er, f, claire-voie”. 

skylla?, [in kr, = [ifrån sig] på ngt (ngn) s'ex- 
cuser sur qn (qc); rejeter la faute sur [t. ex. 
autrui]; F mettre qe sur le dos de qn; s’en 
prendre de qe à qn; 1. se retrancher sur 
[t. ex. sa bonne intention]; imputer la faute 
à qn; skyll dig själf (det har du att = dig 
själf för) ne t'en prends qu’à toi-même ; jag 
kan inte = je ne veux pas dire cela; je ne 
suis pas de cet avis. 

skyllerkur, X guérite*. 

skylt, -en, -ar, enseigne”; ini. écriteau; éti- 
quette"; fiche“ ; adresse ; pa 188 cache-entrée; 
plaque* d'entrée”; butvan prête-nom; nom en 
relief. -a!, inér., = med ngt mettre qc à l’éta- 
lage; eg. faire é., montre" «1. parade" de; om 
varor [ligga och) = être à l'é.; ne. stå och 
servir d'é.; s'offrir en montre”; se montrer. 
-vakt, X sentinelle” ; factionnaire ; «1 nast ve- 
dette”. 

skymf, -en, outrage; insulte" ; injure”; affront; 
avanie"; tillfoga ngn en = faire une insulte, 
un affront, [un] outrage à qn, str -a. -&!, tr. 
outrager; insulter; injurier, se foreg.; 1b1. dire 
des injures“ à. -Ilg, adj. outrageant; outra- 
geux; ineultant; injurieux; förklenande diffa- 
mant; = behandling traitement honteux; ibi. 
avanies* p1.; » död mort ignominieuse. -ligt, 
adv. outrageusement etc. ; ‘honteusement. -ord, 
injure[s]' ; mot «1. terme injurieux. 

skymglas,a sortant ete. verre coloré et. de cou- 
leur”. 

skymmila?, I. tr., = ngn ôter le jour à qn; du 
ver Mig stv. tu es dans mon jour; tu m'em- 


pêches de voir. II. intr., det (kvällen) rer 


(börjar att =) [på] la nuit approche a. vient; 
il commence à faire sombre (nuit°); det mer 
för ögonen på mig je vois trouble; mes yeux 
se voilent; ma vue 8’obscurcit ; för att inte 
A pour ne pas cacher (intercepter, F bou- 
cher) la vue. — Med adv. a bort, undan ca- 
cher; empêcher de voir; m1. voiler; ag. effa- 
CeT ; starkare éclipser. 

skymmel, -n, sktymlar, cheval gris pommelé. 

skymning, -en, crépuscule; afton. arv. chute” du 
jour; i ven pendant le cr.; à la nuit tom- 
bante; à (sur) la brune. 


skymt, -en, -ar, (Gi) [faible] lueur“ ; it. ombre"; 
F brin; F soupçon; éclair; idée"; bara se 
aven af ngn [ne faire qu’}entrevoir qn; entr. 
à peine” qn; jag har ej sett en = af honom 
je ne l’ai absolument pas vu; en = af kopp 
un faible rayon, quelque lueur d'espérance”; 
vid första = af fara arr. au moindre danger. 
-a!, I. tr. [ne faire qu’Jentrevoir; in. voir 
confusément. II. intr. jeter une faible lueur; 
[re]luire; sfr = fram. — Med adv. o. betonad prep. 
a fram 8e montrer [un moment] en passant; 
se m. et disparaître; in. percer; [commencer 
à] paraître; p. un instant; i. s’estomper; = 
förbi passer comme un éclair, une ombre, 
ete.; Av igenom luire à travers: percer. 

skymundan, (-ef), coin: cachette"; i = «tr. à 
l'ombre; hålla sig t = se tapir dans un 
coin; se cacher. 

skyndilal, intr. 1. courir; starkare voler [au se- 
cours de qn, ete.]; + kem utv. se hâter de re- 
tourner à la maison; = mot (till) sitt för- 
därf courir à sa perte; « ngn till mötes, till 
ngns hjälp courir «. voler à la rencontre de 
qn, au secours de qn. 2. (atv. sig) se hâter 
[att de]; oftare F se dépêcher [de]; in. utv. se 
presser; s’empresser; = [dig]! dépêche-toi! 
Av med ngt hâter qe t. ex. les noces”; faire qe 
sans retard ; presser [t. ex.le travail], jrr pår ; 
av hit med ...! apporte[z}-moi vite ...! — mea 
adv. o. betonad prep. av bort fuir rapidement; 
partir, s’en aller à la hâte «. au plus vite; 
se dépêcher, se hâter «1. s’empresser de par- 
tir; « efter ngn se presser de joindre qn; 
courir après qn; + emot ngn courir au-de- 
vant de qn; = fram accourir; avancer, ap- 
procher vite; = förbi, igenom, öfver se hâ- 
ter de passer, de traverser, de franchir; pas- 
ser précipitamment «i. en toute hâte; « 
förut [se hâter de] prendre les devants; « 
in, ned, upp, ut, se hâter (s’empresser) d'en- 
trer, de descendre, de monter, de sortir; en- 
trer, d., m., 8. [au plus] vite; a pd (ntr.) 
presser sa marche; “hâter le pas; aller plus 
vite; » på med dépêcher; ‘hâter, ete.; Av på 
ngn (tr.) presser qn; dire à qn de se dépê- 
cher, ete.; Av på nyt, itr = med o. pd; À till 
accourir; undan, se Av bort;  tillbaka re- 
tourner vite, en toute håte; se håter de re- 
tourner, de revenir, de rentrer, ete.; » upp, 
se ofvan; från soffan, ur sängen 8€ lever vite (en 
toute hâte); = åstad courir. -sam, adj. 
prompt; om ting: afv. urgent; d'urgence”; om 
gång, steg o. à. pressé; rapide; précipité. -6am- 
het, -en, Gfr föreg.) promptitude*; urgence” ; 
ibl. vitesse*; empressement:; précipitation*. 
-samt, adv. à la hâte; sans délai (retard): 
promptement: d'urgence; vite. 

skynke, -t, -n, (8) pièce” (morceau) de toile”, ete. 

skyskrapa, f, contre-cacatois. 

skytt, -en, -ar, tireur; mi. chassenr ; astr. Sagit- 
taire; vara [en] god = atv. être habile au tir. 
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"8, “t, -n, se jukt. -egiile, société” de tireurs]. 
-egraf, X tranchée”; abri. -el, -eln, -lar, #3 
navette”. -elinie, ligne* de tirailleurs. 

skâdila!, cr. regarder; contempler; considérer; 
voir; envisager: se vidare se; skön att = beau 
à voir. -ande, -é, contemplation” ; vue*. 

skâdelibana, scène”; théâtre; 1 cirkus, vid kapplop- 
ningar o. d. arène*. -bröd, pain[s] de proposi- 
tion”. -fünster, étalage; montre”. -lysten, adj. 
curieux; avide de voir. -lystnad, curiosité; 
désir de voir. -mynt, -penning, médaille*[d’en- 
couragement, d'honneur]. -plats, théâtre 
[t. ex. de la guerre], jr -bana; ag. champ; detta 
ställe har varit ven för många strider à VU; af- 
träda (försvinna) från Aven as. se retirer de 
la scène; rentrer dans l'ombre”. -rätt, plat 
qui n’est servi que pour la montre; 1m. 
trompe-l'œil. -spel, spectacle [magnifique, 
affreux, et]; scène* [touchante, ete.]; pjes 
pièce* [de théâtre]; arama drame. 

skâdespelarlie (...spelerska), acteur, actrice‘; 
Ib. Comédien, -enne*; finare artiste? drama- 
tique, -konst, art dramatique; ini. théâtre. 
sällskap, se -trupp. -taiang, talent drama- 
tique e. pour la scène. -trupp, troupe* [de 
comédiens]. 

skâdespelllerska, se -are. 

skâdespeistürfattare, auteur dramatique. 

skål, -en, -ar, 1. in. pot; vase; bol; jatte*; 
terrine”; écuelle*; bägare COUPE”; foto. Cu- 
vette" ; sis- saucière"; jfr vidare sms., ss. grädd-, 
socker-, s0pp-, eto. 2. välgångs- toast (oa att. d); 
ev! à votre (ta) santé”! « [igen]! à la vôtre 
(tienne)! dricka ngns = boire à la santé, en 
l’honneur de qn; föreslå ngns = porter un 
toast à qn; mellan À och vägg en buvant; 
ofta (lat.) inter pocula; prata för men F faire 
valoir sa marchandise. -a!, intr. trinquer, se 
föreg. "ande, -t, (0); des tousts. -formig, adj. 
concave; en forme” de coupe”; bot. cupulé. 

skâlilla!, tr. échauder;  jingrarna på sig se 
brûler les doigts. -kittel, échaudoir. -ning, 
-en, -ar, échaudage; échaudement; (0). -rum, 
échaudoir. 

skålpund, livre* (425 grammes). 

Skåne, npr. [la] Scanie”. 

ekânlling, en, war, Scanien; habitant de la 
Scanie. -sk, adj. de [la] Scanie*; scanien. 
-skla, 1. -an, -or, Scanienne*. 2. -an, [dia- 
lecte, parler] scanien. 

skåp, -et, -, t allm. armoire" ; il. buffet; jfr vidare 
sms., ss. bokas, brand, is, vägga.. “fack, 
case”; casier. -mat, (n) des restes; uppkokt du 
réchauffé. -râtta, ns. J'attig som en = F pau- 
vre comme un rat d'église”. -supa, (2) pren- 
dre la goutte (boire, buvoter) en cachette’. 

skârlla, -an, -or, coupure; med filt gjord tail- 
lade"; insksrning incision*; entaille*; coche”; 
ränna Coulisse*. 

skäck, -en, -ar, cheval pie a. bigarté. -lg, ad). 
tacheté ; pie. 
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skälmaktigt 


skäfta!, ir. emmancher. 

skäfvor, pl. chènevottes" pl. 

skägg, -ef, -, barbe“; på växter atr. foln; på bval 
fanon[s]; {, guibre*; låta wet växa laisser 
pousser la b.; mumla, tala i wet marmotter 
(parler) entre ses dents”; tala ur net F par- 
ler clair, distinctement; sg. parler net el. 
franchement, jfr rent [ut]. -botten, fond de 
la barbe. -finne, bouton au menton. -fjua, 
poil follet ; på ynglingar duvet; barbe naissante. 
-Ig, adj. barbu; portant barbe”; naturv. barbé. 
-lös, adj. sans barbe*; imberbe utv. bot. -Strä, 
poil de [la] barbe*. -svamp, pelade*. -svärta, 
[cosmétique] noir. -växt, [croissance* de la] 
barbe*; stark a b. épaisse; svag peu de 
b.; b. rare. 

1. skäl, -ef, -, raison’ [excellente, plausible, 
bonne r., ete.] ; ii. argument; motif [t. ex. d’un 
refus]; orsak cause”; ibl. sujet; forevanäning Pré- 
texte; grund fondement; på goda =, med 
[fullt] > avec raison*; à bon droit; à juste 
titre ; och det d:o et pour de bonnes raisons; 
et voici pourquoi; et pour cause"; så myc- 
ket större (mera) w raison‘ de plus; à plus 
forte r.; med eller utan « à tort ou à rai- 
son"; man har av att tro il y a lieu de; det 
är vet hvarför jag ... C'est pourquoi je ...: 
gifva a för van. motiver; af det met (detta 
Av) par el. pour cette raison; af det rvet att 
urv. parce que; af hvad nf par quel motif? 
taga n entendre raison“; göra = för sig 
payer de sa personne; d:0 för födan (maten) 
gagner (mériter) son pain; d:0 för namnet 
(sitt namn) faire honneur à son nom; ne 
pas démentir sa réputation. 

2. skäl, se säl. 

skälfning, -en, -ar, frison[nement]: wi. tres- 
saillement; tremblement; jrr tou. 

skälfliva, I?. intr. frisonner; spritta tin tressaillir: 
rysa frémir; darra trembler, alla med de; + af 
köld utv. grelotter. II. -an, -0sot, -en, fièvre’. 

skälig, ad;. raisonnable; convenable; légitime; 
juste; till At pris à bon marché; pas cher: 
mer är nt plus que de raison”. -en, adv. rai- 
sonnablement, eto. se föreg. ; ibl. A58eZ. 

1. skälllla, -an, -or, sonnaille* (sonnette* ; 1 Fr. 
Schweiz pot; eljest clochette). 

2. skälllla?, intr. 1. aboyer [på contre, à, après]: 
glüfea glapir. 2. braka skällsor4 8e répandre en 
injures" [contre qn]; déclamer [contre qu]: 
gronder [qn]; » ned ngn ar. accabler qn 
d’injures”. -ande, -£, aboiement; glapisse- 
ment. -ko, sonnailler. 

skällsord, injure‘; mot injurieux; konekt. sfr. 
gros mots pl.; invectives* pl. 

skäim, -en, -ar, coquin; F drôle; 1isig traître, jfr 
skurk; filon; escroc (OC utt. 4); skämts. espiègle: 
F farceur; F [petit] fripon «1. coquin; inpi- 
skad a F fin matois; fieffé coquin. -aktig, se 
-sk. -aktighet, espièglerie*; malice”; F fri- 
ponnerie*. -aktigt, adv. avec malice‘; mali- 
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cieusement; d'un air narquois e1. malin. -sk, 
adj. malin; malicieux; espiègle; F narquois. 
-stycke, a) fourberie*; tour de fripon, etc., se 
skurlstreck]; escroquerie; b) sxamts. F ma- 
lice”; niche”; espièglerie*. -unge, F petit fri- 
pon, jfr skälm. 

skämd, vani. gâté; ivi. vicié; avarié ; stinkande in- 
fect (ct nores); om vatten Croupi; om lifsmedel 
gâté ; corrompu: om kött afr, AVANCÉ ; agg COU VI ; 
blifva =, se skämmas, I. 

skämmlia?, gâter [la viande, la joie de qn, eto.]; 
ii. abîmer [une robe, un chapeau, eto.]; jfr 
vidare fördärfva, skada; A glädjen för ngn 
arv. troubler la joie de qn. — Mea aav. > bort 
vanl. gåter, jfr ofvan; À bort sin sak nuire à 
sa Cause; yllet har skämt bort mig m'a gâté; 
a ut vanära faire honte" à [F de (för) qe]; 
couvrir de h.; déshonorer; flétrir; = ut ngn 
för ngt wv. faire rougir qn de qe; ut sig 
(vanära sig) afv. n’en sortir qu'à sa honte; fy, 
skäm ut dig se under följ. 2. -A$?, dep. 1. tlitra 
skäma 8e gåter; ivl. 8e Corrompre; ruttna [se] 
pourrir; om vatten Croupir. 2. biygssavoir‘honte’; 
être ‘honteux [de]; rougir; fy, skäms! fi 
donc! tu n'as pas “honte”! stå (sitta) och 
faire pénitence*;  ôgonen ur sig mourir de 
honte’; F rougir jusqu'au blanc des yeux. 

skämt, -ef, -, plaisanterie”; ini. raillerie" ; ba- 
dinage; bitande = sarcasme; osmakligt = 
fadaise*; på — pour plaisanter «. rire; par 
plaisanterie* «. raillerie” ; o. ironiskt par déri- 
sion”; detta » går för långt cela passe la 
pl.; förstå sig på entendre r.; » d sido! 
pl. à part‘! -a!, intr. plaisanter [de «1. sur]; 
railler (se r. de); rire [de]; se moquer [de]; 
badiper [avec]; tourner {t. ex. tout (med allt)] 
en plaisanterie”; =» med ngn arr. plaisanter 
el. railler qn; förstå sig på att n entendre 
la raillerie. -are, -n, -, railleur; rieur. -blad, 
journal pour rire; j. amusant. -lynne, carac- 
tère plaisant; bumeur rieuse, railleuse «1. jo- 
viale. -sam, adj. plaisant; qui aime à plai- 
santer; railleur; badin; vara [af sig] atv. 
F avoir toujours le mot pour rire. -samhet, 
-en, esprit de plaisanterie"; se -lynne. -samt, 
adv. en plaisantant; en riant; pour rire, jfr 
[pd] skämt. -tidning, se -blad. -vis, adv. par 
manière‘ de plaisanterie”. 

skändlia', tr. déshonorer (abuser de); violer 
(flétrir). -ande, -t, violation. -are, -n, -, (0); 
jfr sms. se. ären ete. -lig, adj. infâme; scanda- 
leux; indigne. -fghet, -en, -er, infamie* ; in- 
dignité" ; ignominie* ; turpitude”. 

1. skänk, -en, -er, présent; liten cadeau; jag 
har fått det till ws on m'en a fait c. el. pr.: 
ii. je l’ai eu (reçu) pour rien; gifva ngn ngt 
till rv8, so -a. 

2. skänk, -en, -ar, buffet: aisx comptoir. 

skänklla?, tr. (tr gifva) donner [qe à qn]; ofta 
faire cadeau de [t. ex. 1000 fr. à qn]; faire 


vie à qn]; » ngn sitt förakt, se förakta. — 
Med adv.  bort donner [en présent), jfr ofvan 
a; faire don de [t. ex. son cœur]; = efter, se 
efters; à verser (a. donner) à boire [à 
qn}]. -disk, comptoir. -el, -eln, -lar, 1. på pas- 
sare, sax o. 4. branche‘. 2. gigot; i alim. jambe”. 
-jungfru, fille” «. servante‘ de cabaret. -mam- 
sell, dame” de comptoir; F Vénus”. -rum, 
@) salle commune [d'un cabaret]. -skåp, 
buffet. 

skäppila, -an, -or, boisseau; en « full une 
boisselée. 

1. skär, -et, -, 1. mippa écueil; récif; îlot; {, 

Caillou (pierre"). 2. ÅF inskarning & nyckei bou- 
terolle* ; & såg chemin ai. coup [de acie*]. 

2. skär, ad). 1. yusrsa rose; [couleur* de] chair‘. 
2. ren pur ufv. fig.; klar Clair; ibi. délicat. 

1. skärila, -an, -or, faucille*. 

2. skärlla!, tr. i anm. couper [avec un couteau, 
le pain, par e. en morceaux, les blés, ete.]; 
en del från det hela trancher; talja, forma tailler 
afv. kvista: meja faucher (faire); med skära sCier ; 
klyfra fendre [t. ex. la lame]; en box couper; 
rogner; % hvarandra (om två linier) 8e Couper; 
a hål på ouvrir; entamer; percer;  tän- 
der[na] grincer des dents"; « i conper, tail- 
ler [dans]; = ÿ trs, sten etc. graver sur; det 


- skär mig i hjärtat absoi. cela me fend (navre) 


le cœur; j'en suis navré; = à öronen écor- 
cher les oreilles* [à qn]; « sig se couper [à 
la main, etc.]; se faire une coupure el. (stur- 
kare) une entaille [au doigt, et.]; se blesser 
[t. ex. avec un couteau]. — mea adv. & af, se 
ofvan AV; jfr äfv. fre o. fi. ; Av bort couper; ini. 
ôter; retrancher; enlever; extirper; = f'ür{e] 
trancher; vanl. découper;  ifrän, serv bort; 
igenom [entrelcouper; fendre; croiser: 
traverser; sillonner; trancher; percer; = 
sönder couper (tailler) par morceaux; décou- 
per; il. déchiqueter; = till tailler; im. ap- 
prêter; = till i växten exagérer, ite skarfva; 
w upp ouvrir [en coupant]; couper [un 
livre]; entamer; découper; tailler; ibi. éven- 
trer; ut, so Av bort; [dé Jconper; forma tail- 
ler; sculpter (p stumt); urholks échancrer (ex- 
caver); veter. couper; tailler. -a sig, refl.surna 
tourner; se caïller. -ande, p. a. skarp tran- 
chant; om vapen COUpant; om ua strident; linie 
transversal: motssgelse o. 4. flagrant. -bräde, 
tailloir; tranchoir. -büna, haricot. 

skärf, -ven, -var, int. denier; obole* [t. ex. de la 
veuve]; lämna sin till ngt utv. apporter son 
contingent à; contribuer à; utkräfva sin fordran 
till sista Aven jusqu’au dernier sou. 

skäürfvila, -an, -or, éclat [de verre, de pierre”, 
ets.]; morceau [de verre, d'un pot cassé, ote.]; 
ini. tesson; têt. 

skärgård, ©); © archipel [côtier]; «skärgârd». 

skärhet, -en, 1. pureté”; clarté*; in. délica- 
tesse*. 2. couleur“ de rose". 


présent de; im. accorder [:. ex. la liberté, la | skärm, -en, -ar, i alm. abri, jfr skydd; eïa., ljus- 





Ph aspireradt b. F familjärt. P lägre språk. Xx mindre brukligt. Len tcknisk term. NA ajüterm. X militürisk term. 


skärmytsla — 480 — sköta 


écran ; dy ar auk toile" ; a/delnings= paravent; 
$fr vidare sms. lämp-, MÖs8-, eto. 
skärmytsllla!, intr. X escarmoucher; avoir une 
(des) escarmouche[s]”. -Ing, -en, -ar, escar- 
mouche”. 
skärning, -en, -ar, i alim. coupe"; ibl. coupage; 
taille” ; geom. intersection*. 
skärp, -ef, -, écharpe [en ceinture*]; gorael 
ceinture”. -a, I. -n (;fr skarp), L.eg. tranchant 
[d’un couteau, d’un sabre, et.]; rudesse"; 
âpreté”. 2. ns. pénétration" [de l’intelligen- 
ce*]; finesse” Fe l'esprit]; subtilité” [des 
sens]; sûreté* [de mémoire*]: bestamähet net- 
teté*; exactitude*; précision”; stränghet ri- 
gueur” ; sévérité* ;ib1. verdeur* [t. ex. d’une ré- 
' primande]:; âpreté*; acuité”. IT. tr. 1. hvässa 
Gfr 4. o.) aiguiser; rendre tranchant; donner 
_le fil à. 2. ag. aiguiser; rendre plus péné- 
‘ trant «1. iti. subtil, eto.; stärka fortifier [t. ex. 
la vue, la mémoire]; augmenter; exercer; ett 
straff aggraver; v hôrseln rendre l’oreille* 
plus fine: a» förståndet ouvrir «. cultiver 
l'esprit. III. tntr., = till aller en augmen- 
tant; (0). -ning, -en, -ar, (0); aggravation* 
[t. ex. d’une peine]. 
skärseld, ratoi. [feu du] purgatoire. 
skärskådla!, tr. examiner; passer en revue*: 
considérer; voir; analyser. -ande, -{, exa- 
_ men; analyse”; taga i v, se föreg. 
skärsilpare, gagne-petit; rémouleur. 
skärtorsdag, jeudi saint. 
skôfllla!, tr. piller; ravager; saccager; ini. dé- 
pouiller [ på de]. -are, -n, -, dévastatenr: des- 
tructeur. -ing, -en, -ar, pillage ; sac; saccage- 
ment; lämna till À [abandonner au pil- 
lage; mettre à sac; livrer en proie* [à]. 
sköklla, -an, -or, [femme*] prostituée"; f. de 
mauvaise vie; courtisane"; fille’ [publique]. 
sköld, -en, -ar, bouclier ; vapen- éCU, jfr -emärke ; 
man kan ej veta Avad han för i Aven ce qu’il 
veut [faire], quels sont ses desseins. -borg, 
X tortue“. -bärare, écuyer. -ebref, diplôme 
de noblesse“. -emärke, figure” héraldique:; : 
vidstr. bem. Cu; écusson; armoiries” pi; ar- 
mes" Pi. -formig, adj. en [forme* de] bou- 
clier; neturv. scutiforme. -Hk, se -formig. -mb, 
(m)amazone*; vierge* au bouclier; valkyrie*. 
-padd, -en, écaille* [de tortue*]. -padda, tor- 
tue”. :paddssoppa, soupe* à la tortue. 
sköljlla?, tr., [ren] van. rincer [nn verre, la 
bouche, du linge, eto.]; kärl äfv. laver; om flod, 
baf o. d. baigner; ivl. arroser; mouiller (lé- 
cher); flyta omkring äfv. entourer de ses eaux". 
— Med såv. af, bort, undan, ut ôter en la- 
vant «1. en rinçant; laver; vanl. emporter; en- 
traîner; vågorna -de in 1 båten entrérent; för att 
rv ned den dâliga smaken pour faire passer; d:o 
pillren pour avaler; w upp (om hafvet) tr. [re] 
‘jeter; déposer; = ur bien rincer, etc.; vågorna 
a öfver bâten couvrent; w sig i munnen se 
rincer la bouche. -kopp, bol; rince-bouche. 


* feminin. ? (ofter s. cl. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


ning, -en, -ar', af tvätt rinçage; aricksglas rinCe- 
ment; få lavage; arrosement. -vatten, eau* à 
rincer. 

1. skön, subst. [vant. bon] plaisir; [libre] arbitre ; 
det står i ditt eget » tu es le maître [de]; il 
dépend de toi [si]; absi. tu feras comme il 
te plaira. 

2. skön, adj. vam. beau; ofta joli, båda afv. fron. 
-färgare, & teinturier. -färgerl, + teinture- 
rie”. -färgning, &ÿ grand («. bon) teint. -het, 
-en, “er, beauté"; i hela (all) sin = dans tout 
l'éclat de sa beauté. -hotsiinie, ligne“ de 
beauté*. -hetsmedel, [préparation] cosmé- 
tique. -hetsmärke, grain de beanté*. -hets- 
sinne, sentiment du bean. 

skönjlla?, tr. apercevoir; s’a. de; [entre]voir. 
-as?, dep. paraître; se voir. -bar, ad). qu’on 
peut voir, ete.; it. perceptible. 

skönlilltteratur, belles-lettres* m. -Htterär, ad). 
littéraire. -skrifning{skonst}, calligraphie‘. 
-skrifvare, calligraphe. -t, I. adv. (0); ivr. joli- 
ment: smaka = être délicienx, etc. II. interyj. 
très bien! [c'est] bon «. bien! F superbe! 
III. kon). se änskönt. 

skör, adj. vant. cassant; om glas o. a. fragile; iv. 
raide; om hua sec et dur. -bjugg, -en, scorbut. 

skörd, -en, -ar, vani. récolte”; af sud atv. MoOis- 
SON”, båda äfv. fg.; ibl. Coupe”; vin. Vendan- 
ge[s]"; truxt., ir. cueillette". -a!, tr. 1. eg. ré- 
colter; saa moissonner; vin vendanger; absol. 
faire la moisson, la (sa) récolte, eto. 2. ss. 
recueillir [des lauriers, le fruit de son tra- 
vail, des éloges, ete.]; cueillir [des lauriers]: 
tirer [du profit]; retirer [de la gloire, de la 
“honte, des avantages de qe, ete.]; rapporter: 
som man sår får man + orspr. On recueille 
ce qu’on a semé. -ande, -t, se skörd. 

skördelland, «en, [épogque” el. temps de la] mois- 
son" el. récolte” [des blés]; för vin vendanges” 
pl. arbete, travaux pi. de la moisson el. ré- 
colte. -fest, fête" de la moisson e. récolte. 
folk, moissonneurs pl., se följ. -Man, moisson- 
neur: tvi. faucheur. -maskin, Åk vani.moisson- 
neuse*. -månad, eg. mois de récolte"; eljest 
[mois d'août. -tid, se -and. 

skbrile, -et, mèche*. -het, -en, fragilité*. 

skürlefnad, débauche"; vie dissolne; dissolu- 
tion”; libertinage; bin. fornication*. 

skört, -et, -, pan [d’habit]; basque”. -al, tr., « 
upp relever; retrousser; ag. exploiter; F écor- 
cher. 

sköt, -en, -ar, (8) filet [à mailles fines], 

skôtila?, tr. 1. vårda soigner; prendre soin de: 
donner des soins À; ba tillsyn öfver afv. AVOir 
soin de; garder; = sin hälsa se soigner: s. 
sa santé. 2. hanähafra Conduire; ib. mener; ngu 
g manier; forest, förvalta administrer; gérer 
[t. ex. ses affaires*]; sitt hus diriger; gouver- 
ner; bushäll afr. faire aller; ombesörja être 
chargé de; ofta faire; en tradgira cultiver; me 
slkinstrument tenir; stumma eXéCuter; = sin syssla 
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efter verb augifver dess böjning. (a) närmast motsv. (0) omskrifves. 


skötande — 481 


s’acquitter de sa charge; = ett ämbete exer- 
cer e. remplir une ch. (des fonctions’); låt 
mig den saken (det -er jag om) c'est mon 
affaire”; je m'en charge; « sig själf (sitt) 
veiller (vaquer) à ses [propres] affaires‘; 
låta ngn d:o abandonner qn à lui-même; 
sköt dig själf (dina egna angelägenheter)! 
mêle-toi de tes. affaires"! urv. de quoi te 
mêles-tu ? — Meda adv. v OM, se ofvan Av, med ex. ; 
a om allt suffire, subvenir à tout; =» väl 
om ngn utv. idl. bien traiter qn; » om sig avoir 
soin de sa personne; [bien] se soigner. 
-ande, -t, (0) se -sel. -a8, dep. se conduire; se 
mener, ete. se "2. “6, -{, -n, giron; äg. sein; jfr 
famn; hon hade ... i sitt "© vanl. SUF ses ge- 
noux; t Abrahams = au sein d'Abraham; i 
rot af sin familj au sein de; sitta i lyckans = 
F être l’enfant gâté de la fortune. -ebarn, 
enfant gâté; [e.] favori. -erskla, -an, -or, 
garde”; jfr sjuka ; barnjungfra bonne”. -68ynd, 
péché mignon. -sel, -n, vanl. SOÏnS pl. ; idl. en- 
tretien; traitement; maniement; odling Cul- 
ture”; af djur pansement ; särsk. af hästarrégime; 
ii. service [des machines" à vapeur*]. 

sladd, -en, -ar, 1. .f, garant; bout de corde’; 
komma på ven arriver le dernier; komma 
med på ven F en être (être admis, etc.) 
comme par grâce“. 2. äkervr. ‘herse* à un 
rang; ti. brise-mottes. -al, tr. 43 émotter. 
-Or, -ret, vanl. bavardage; enfaldigt caquet{age |; 
harmlöst babil; shistoriers racontar[s]; jfr skval- 
ler, prat. -erhane, -ertaska, so skvallerbytta. 

sladdrila!, intr. bavarder; jaser; jacasser; FP 
dégoiser; F caqueter. -ande, se sladder. -are, 
-n,-, bavard, jfr skvallerbytta. -ig, adj.låche; 
flasque; mou; mollasse. 

slaf,-ven, -var, esclave [arr. fig. t. ox. de son de- 
voir, de (under) ses passions‘ ]; göra till n 
[-var] asservir; réduire en servitude”. -gôra, 
se -syssia. -handel, commerce des (d’)escla- 
ves; traite” [des noirs el. nègres, med hvita 
(kvinnor) des blanches*]. -handiare, marchand 
d'esclaves; négrier; förakt. vendeur de chair 
humaine. -handiarfartyg, [bâtiment] négrier. 
-hâllare, propriétaire d'esclaves. -jakt, chasse” 
à l’esclave. -krig, guerre" des esclaves; g. 
servile. -lif, vie" d’esclave; esclavage. -mark- 
nad, marché aux esclaves. 

slafsa!, intr. (©) laper (utv. av i sig). 

slaflisinne, servilité*. -skepp, [navire] négrier. 
-Stat, Etat à esclaves. -syssia, travail d'es- 
clave”; occupation” servile. -tjänst, se -veri. 

slafviia!, intr. être esclave [under de]; travail- 
ler comme un 6. -ande, -t, asservissement 
[under à]; (©). -erl, -et, esclavage: servitude*. 
råka i = tomber en e. -Innla, -an, -or, es- 
clave. -isk, adj. [en er. d’Jesclave; servile; « 
lydnad, eo. se följ. -Iskhet, -en, servilité*. -Iskt, 
adv. servilement. 

siafvän, 1. og. ami des esclaves. 2. anhangare af 
siatveri esclavagiste. 


— slagordning 


slag, -et, -, 1. coup [de poing, de bâton, eto.] 
äfv. fig. o. klook-; ge ngn ell Av, se slå Cest]; Av 
med flata kanden tape"; kl. är på vet 1 il 
est une heure juste; på net tolf au coup de 
midi (midnatt minuit}; kom på vet 11 à onze 
heures précises; med ett n tout d’un coup; 
Jå  pà ofta apprendre par hasard; parvenir 
à découvrir; göra w i saken emporter (el. 
faire pencher) la balance; décider [de] qc; 
porter coup; trancher la difficulté ; F enlever 
la pièce. 2. ann coup de langue”; roulade"; 
fågelsång Chant; ramage; vingv, puls batte- 
ment [d ailes”, de cœur]; puss atv. pulsation*. 
8. mit, sjön bataille‘ [rangée, navale]; tan 
stupade à vet vid Lützen dans la b. de L. 4. 
uk. [attaque* d’Japoplexie*; F coup de sang; 
få = être frappé d’ap.; avoir une a. d'ap. 5. 
bvarf (jfr d. 0.) tour; ibl. rotation”; ngn gg pro- 
menade" ; fy bordée", se kryssa ; 1âsa en aörr med 
dubbla w à double tour. 6. rock revers: re- 
bord. 7. jfr vid. sms. ses. dufa, klockav ete. 8. 
art espéce"; sorte"; ibl. genre; nature"; caté- 
gorie"; manière”; detta ws människor (folk 
af det met) les gens de cette trempe 
(espèce); cette sorte de gens; det var annat 
Av fig. C'est bien différent, toute autre chose: 
une autre affaire (F une autre paire de man- 
ches”); annat + ofta [bien, tout] au con- 

.traire; flera 8 varor plusieurs sortes* de: 
af flera träda, de plusieurs essences“ ; alla 
vs ... toutes sortes (espèces) de; i sitt = en 
son espèce” el. genre; utan ngt rs resultat 
sans aucun résultat; sans r. quelconque 
(d’aucune sorte); hvad ws fågel är detta? 
quelle espèce d'oiseau est-ce là? hvad för 
+ 8 F quoi? que dites-vous? qu'est-ce à (que 
cela veut) dire? comment? -a, -an, -or, #3 
fléau; batte*. -anfall, se slag, 4. -bjürn, (2) 
gros ours féroce. -bom, barrière* [de clö- 
ture*]. -bur,trébuchet. -däng|a, -an, -or, chan- 
son" [triviale oi. vant. des rues‘]. -en, p. a. af 
slå; battu, eto.; forômjuxna maté (vara = arr. 
avoir l'oreille basse); « med häpnad stupé- 
fait; stupéfié, et. -fjäder, 1. #3 grand res- 
sort; r. à boudin. 2. nos fåglar [penne*] ré- 
mige”. -fluss, s slag, 4. -fält, champ de ba- 
taille”. -fürdig, adj. X prêt à livrer bataille* ; 
vara © fig. avoir la repartie prompte; ini. F 
avoir la langue bien pendue. -färdighet, ag. 
(©) in. repartie prompte. 

slagg, -en «1. -et, scorie[s]" atv. og.; ibi. laitier; 
mâchefer; crasse* ; résidu. -Ig, adj. plein de 
scories”; scoriacé. -spett, #3 ringard. 

slaglihök, vivrax bondrée*. -krut, poudre ful- 
minante. -krutsgevär, fusil à percussion’. 
-linle, X f; ligne” de bataille‘. -flst, 2; batte- 
ment. -lod, 1. #4 soudure forte. 2. 1 ur [con- 
trejpoids de [la] sonnerie”. -ning, -en, 1. ar 
mynt frappe". 2. ar ang fauchage. -ord, (©); 
grand mot. -ordning, X ordre (ligne*) de ba- 
taille*; uppställa [sig] i « [se] ranger en ba- 
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slagregn — 49 — slaskgôra 


taille”. -regn, ondée” ; pluie battante; F la- 
vasse*. -ruta, baguette” divinatoire. -sida, j, 
8) gm felaktig byggnad faux-bord; b) gm krängning 
bande"; ka styrbords n donner de la bande 
sur tribord. -skugga, ombre portée «. projetée. 

slagsi/kämpe, batailleur; ferrailleur; spadassin. 
-mâl, rixe”; combat à coups de poing; mé- 
lée” ; råka i  à)(om fiera)en venir aux mains“; 
b) (arr. komma i =) se trouver aux prises* 
[avec des bandits, eto.]. 

slagsvärd, X fornt. espadon; glaive; nu épée” 
de combat. 
slagt, so slakt. 
slagiiträ, battoir. -ur, horloge* «. montre son- 
nante; pendule” [à sonnerie’]. -vatten, 1. 2» 
eau* de la reine de Hongrie‘. 2. f, eau* de 
la cale. -verk, i ur sonnerie”. 
slak, ad/.eg. pas tendu; détendu; lâche (mou); 
bli Av, se -na. -het,-en,relâchement; (0). -na!, 
intr. se relâcher; se détendre; se desserrer; 
lâcher. -nande, -t, se -het. 

1. slakt, adv. (0) se slak, -na. 

2. slakt, -et «1. -en, abat[tjage (tuage) [d’ani- 
maux]; (©); 1 dag åa vi nous tuons. -a!, tr. 
i allm. tuer; ibl. afv. égorger; assommer; oxe 
abattre; lamm, höns, svin Saigner; bin étouffer 
(asphyxier); relig. ibl. immoler; jf offra; om 
massmord Massacrer; sabrer. — Med adv. ned 
tuer. -ande, -t, af ajur abattage ; isht ñg. tuerie” ; 
boucherie”; vanl. Carnage; massacre, 

slaktarlbod, boucherie*. -bänk, 1. eg. étal [de 
boucher]. 2. ag. föra till wen mener a. traî- 
ner à la boucherie. -dräng, garçon boucher. 
+6, -n, =, boucher arv. äg. -fru, bouchère”. 
-hund, chien de boucher[ie*]; mâtin. -hus, se 
-bod o. slakthus. -knif, couteau de boucher; 
in. coutelas. -mästare, maître boucher. -yrke, 
métier de boucher; boucherie*. 

siaktiiboskap, animaux «. bêtes" pi. de bou- 
cherie“. -djur, se -boskap. -eri, -et, -er, bou- 
cherie”. -hus, abattoir. -kreatur, bête* de 
boucherie”; viande” sur pied. -Jnle, se s/ag- 
linie. -mask, 2 in. ©); bouterolle*. -mânad, 
[mois d’Joctobre. -ning, -en, 1. abattage ; bou- 
cherie*. 2. X bataille*. -offer, victime”. -0xo, 
bœuf de boucherie". 

1. slam, -met, 1. gyttja limon; ibi. vase“; tunt 
fange*; tjockt boue”. 2. 1 kortspel vole’. 

2. slam, adj. i spel capot (chelem). 

slammlla!, tr. laver: débourber; délayer. 

slammer, s/amret, 1. af vapen, glas Cliquetis; ofta 
bruit; im. roulement. 2. prat (jfr d. o.) bavar- 
dage. -kollegium, F pétaudière*; F cour" du 
roi Pétaud. -kvarn, -taska, P moulin à paro- 
les‘; jrr via. skvallersyster. 

slamlimlg, adj. vaseux; bourbeux. -ning, -en, -ar, 
débourbage; lavage. 

slamplla, -an, -or, femme" malpropre; F sali- 
gaude’; souillon*. -ig, adj. négligé; mal- 
propre; F mis (P fichu) comme quatre sous. 
-ighet, -en, négligence“ ; (o). 


slamrilal, intr. 1. se bullra, skramla. 2. babil- 
ler, jtr sladdra. -ande, -t, se slammer. 

slams, -et, slarr grande négligence. -4, -an, 
-07, 1. se slarfua o. slampa. 2. lambeau, se 
trasa. -Ig, adj. négligé: jtr slampig. -igt, 
adv. négligemment; « klädd F mis comme 
quatre sous. 

slang, I. -en, -ar, boyau [en cuir, eto.]; [long] 
tuyau; serpentin. II. -en, argot. III. gifva 
(slå) sig i = med s’accointer de; it1. hanter. 
-ord, terme d’argot. 

siankig, adj. wi. F dégingandé; négligé; qui 
prend mal la taille; trop lâche (pas assez 
raide). -het, (©), jrr tres. -t, adv. (0); gå = se 
dandiner en marchant. 

slant, -en, -ar, sou; be om en [liten] = un pe- 
tit sou; ta vara på VATNG, se Afv. pengar. 

siapp, adj. 1. jr sladdrig, slak; mjux mou. 2. 
fig. (ill kropp el. själ) (0); sans force”, vigueur’ 
el. énergie”; faible; trog paresseux; om moral 
mitigé; ofta relâché; in. commode; känna sig 
a «tr. 8e sentir tout veule, utmattaa épuisé; 
vt ftntresse pou d'intérêt; i. languissant; 
a ordning, tukt discipline“ peu sévère, star- 
kare Telåchée; uppfostran ofta éducation 
molle. -a!, I. tr. relâcher; affaiblir; [r]jamol- 
lir; engourdir; énerver. II. intr., — af el. 
-as!, dep. se relâcher, eto.; se détendre; se ra- 
lentir. -het, -en, relâchement; mollesse* [du 
corps, du style, ew.]; manque de vigueur‘; 
paresse”. -nal, intr. se -as; il. s'endormir. 
-t, adv. sans force", vigueur” «. énergie” ; ofta 
mollement. 

slarf, I. -vet, négligence”; nonchalance*. II. 
“ven, “var, se "ver. -Sylta, tripes” pl.; gras 
double. 

slarfvia, I. -an, -or, 1. slarfvig kvinna négligente’; 
smekord min lilla n (R) FP mon chou. 2. lam- 
beau, se trasa. II! intr. être négligent; faire 
[qac (med ngt)] à la légère, jrr fuska; 1 18snive 
courir; se presser trop. — Med adv. bort 
perdre par sa négligence; wi. F jeter [t. es. 
de l'argent] par la fenêtre; = ifrån sig, jr 
ofvan o. fuska [med]. 

slarfviler, -ern, -ar, négligent; stackare F pauvre 
hère ei. diable ; jrr slösare; smerora F mon pe- 
tit. -Ig, adj. 1. négligent; nonchalant; insou- 
ciant. 2. trasig en lambeaux; déchiré. -ighet, 
-en, se slarf. -igt, adv. négligemment ; incor- 
rectement; sans soin; arbeta =, se fuska; 
kläda sig = utv. se négliger; n. sa toilette: 
av klädd négligé dans sa t.; tala = parler 
(articuler) mal; F bredouiller «1. barbouiller. 

slask, -et, eau” sale (impure); saleté* (impu- 
reté"); se -vatten; ivl. F lavasse*; på gatan gå- 
chis; smuts boue"; -vader temps pluvieux. -a!, 
intr. 1. F tripoter (röra i vattnet ss. barn o. d.); | 
pölar etc. barboter. 2. det [regnar och] or il 
pleut continuellement; om snv il tombe de la 
neige fondue. — Med sar. rw ned salir; mouil- 
ler; barbouïller; éclabousser. -göra, sabot. F 
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slaskhink — 488 — slipning 


tripotage. -hink, seau [à vider] -ig, adj. 
sale; mouillé: humide; «.t arbete, se fores. ; 
rot väder, se slask; det är nt [väglag] il fait 
sale, F crotté. -rör, tuyau de décharge” [des 
eaux ménagères]. -vatten, se - ; vanl. EAUX Mmé- 
nagéres pl. -väder, temps pluvieux e de 
pluie"; in. neige fondue. -Ambar[e], se -hink. 

slav, -en, -er, Slave. -Isk, adj. slave. -Isila,-an, 
1. femme” slave; Slave". 2. språk [langue*] 
slave. (S)-onien, npr. [la] Slavonie* a. l’Es- 
clavonie*. -onska, -n, slavon (esclavon). 

Slef, -ven, -var, i atm cuiller'; soppa, c. à 
soupe” ; louche* ; poche* [d'argent]; 4 = au 
ösa med puisard; jr mur-; få en AL, med af 
sven [en] avoir sa part, F sa portion. -va!, 
tr., v 3 sig F avaler. 

slojf, -en, -er, ganse*; patte* [de gilet, eto.]; 
ini. bride*. 

slem, I. adj., » vinning gain sordide. IT. -met, 
i allm. fluide visqueux; mucosité* (mucus); 
gm ajukdom, lak. glaire; tunt pituite”; arv. vis- 
cosité*; fysiol. mucilage [animal]. -afsündring, 
-blidning, sécrétion", formation” de mucosi- 
tés”, oto. se -. -hinna, -hud, [membrane*] mu- 
queuse”. -hosta, 1x. toux catarrhale. -kürtel, 
glande muqueuse. -mig, adj. seg glutineux; 
klibbig visqueux ; uar. glaireux; pituiteux; vani. 
muqueux. -mighet, -en, viscosité" ; mucosité”, 
ste slem II. 

slentrian, -en, [ornière* de la] routine"; Ftrain- 
train; följa den gamla ven suivre le chemin 
battu «. F le grand chemin des vaches"; 
ständigt d:0 utv. être routinier. 

slick, -en, -ar, 1. goutte*. 2. vase*. -a!, tr., 
[af, bort, upp] lécher [un plat, une plaie, les 
mains* à qn, eto.]; » sig om fingrarna, nosen 
se lécher les doigts, le museau, ste. -ande, -t, 
-ning, -en, -ar, lèchement; (0). 

slid, -en, -er, glissière”; tiroir. -&, -an, -or, 
gaine* [de couteaü] sfr. bot. ; étui; var four- 
reau; fä coulisse” ; draga svärdet ur An utv. 
dégainer ; sticka i wn efta rengainer. 

stiddersiaddiler, -ret, se sladder; = 1 chansons* 
que" tout cela! F turlututu! 

siidiiformig, adj. vot. volvacé. -knif, couteau à 
gaine. -rürelse, mouvement de va-et-vient. 

silk, adj. tel; pareil, se dylik. 

slinglla, I. -an, -or, nœud {coulant |; in. tresse*; 
cordon [en cheveux (här=v)]; snara lacet; anat. 
circonvolution* [du cerveau]; vu. vrille*, 
II!. tr. tortiller; enlacer; tata tresser. -@r- 
bult, -en, -ar, biais; faux-fuyant; détour; 
onasubterfuge, jfr omsvep; ini. tergiversation"; 
göra var tergiverser; user de subterfugef[s]. 
-erväxt, plante grimpante. 

slingrila!, I. tr.[en Jtortiller; rouler en spirale* ; 
ir. entrelacer. II. intr. {, rouler. III. « [sig] 
se replier; s’entortiller; se tordre; se tortil- 
ler, se rouler en spirale" ; om slingervaxter grim- 
per; om väg, vattendrag Berpenter. — Med adv. o. 
betonad prep. v sig fram, se Av; ivl. aller, s'avan- 


cer, marcher en zigzag; » sig ifrån, undan, 
ur se tirer de; se dérober à; se soustraire à; 
échapper; éluder; = sig om[kring] s'entor- 
tiller autour de, eto.; enlacer [de ses replis]; 
étreindre; embrasser; om växter, {bl. ramper; 
d:o hvarandra s'’entrelacer; = sig undan atv. 
(abso1.) 8e tirer d'affaire'; FP s'échapper par la 
tangente; = sig upp (utföre) monter (de- 
scendre) en zigzag, en serpentant. -ande, I. 
-t, replis pl.; ibl. COUrS sinueux; serpente- 
ment. II. p. a., -ig, adj. F sinueux; ini. tor- 
tueux; of. qui fait plusieurs tours et dé- 
tours; détourné. -ing, -en, -ar, 1. vattenarags 
serpentement; tours et détours p1.; sinuosi- 
tés" pl; en vägs repli[s] [tortueux]; détour; 
en orms äfv. nœud. 2. fy roulis. 

slinklla, I. -an, -or, fille”; coureuse* ; donzelle*. 
II". intr: 1. hänga los pendiller; brandiller; vara 
1os X locher; = hit och dit, sitta och = ballot- 
ter: iti. branler; skobandet -e1° om fötterna em- 
barrasse les pieds. 2. guida glisser [des maïns', 
à travers, dans, parmi]; se gl.; se couler [à 
travers]; smyga 8e fourrer [dans, parmi]; se 
faufiler; entrer furtivement. — Med adv. Av 
bort, se undan; » fram sortir; [s”]échapper; 
a förbi se glisser à côté de; vani. passer 
kel tb. g’écouler; in, se v; ibl. passer 
dans]; v À väg (om tiden) s’écouler; s'enfuir; 
a med passer; » undan om ngt S’écouler; om 
ogn échapper [à qn]; lâcher pied; F filer; 
g’esquiver; abs. se tirer d'affaire"; « ut 
sortir furtivement, jfr = undan; = öfver 
glisser sur [t. ex. une circonstance]; passer 
sous silence. -füre, juste assez de neige 
pour aller en traîneau. -gbra, besogne aisée, 
insigoifiante. -rätt, ctôt-fait». -Arende, affaire 
aisée, insignifiante. 

slint, slå = manquer, jrr misslyckas. -af, intr. 
glisser; il. manquer; faire un faux pas el. 
une glissade; xoifven slant ur hans hand lui 
échappa, F lui glissa de la main. -ning, -en, 
-ar, ofta glissade” ; eljest (0), 

slip, -en, -ar, 4, cale* de construction"; kala 
[upp] ett fartyg på sen ‘haler un bâtiment 
sur Cale“. -a!, tr. 1. giattrv polir (gas, atv. user); 
diamantor tailler; Jin adoucir; grof= égriser. 
2. brassa aiguiser; [re]passer [sur la meule]; 
affiler; émoudre. — mea aäv. =» af, bort ébar- 
ber, jfr af. “Ad, p. a. 1. eg. om åricksglas o. à. 
taillé; om glasruta poli. 2. (fg.) skiokug habile; 
slug Ufr 4 o.) rusé: fin; cauteleux; futé; 
madré ; retors; dégourdi; = skälm utv. rusé 
matois. -adt, adv. se föreg. o. slugt. -are, -n,-, 
#3 [rlémouleur; ivi. polisseur; guidsm. adou- 
cisseur; skära, gagne-petit; sten. égriseur; 
ädelstens lapidaire. -er, -ern, -rar, jurnv. 
traverse". -eri, -ef, -er, atelier de polis- 
Sage, eto. se ning. -h0, auge* [de rémouleur],. 
-hing, -en, -ar, (jfr -a) polissage; adoucissage; 
taille’ [de diamants]; aiguisage; affllage; 
émoulage. 
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slippllat, I. tr. être délivré, quitte ei. exempt 
de [t. ex. la peine]; échapper à, jfr und ; ofta 
être exempt (dispensé) de faire [qe]; = att 
ii, n'être pas obligé à (de), forcé de «1. à, 
tenu de; du slipper ej utv. il le faut; = be- 
tala n’avoir pas besoin de payer; ibi. n’a. 
pas (rien) à p.; du skall = det ona je t'en 
fais grâce”; je t’en dispense. IL. intr. 1. 
n’avoir pas besoin [de], jtr I. 2. « lös sortir 
[t.ex. de prison*]; ii. [s’Jéchapper; jfr arv. 
lossna; låta ngn = lös, se släppa. 3. dea sav. 
fram [pouvoir] passer; im. 8e faire jour 
[à travers la foule]; här -er ingen fram on 
ne passe pas; jag -er ej fram för honom il 
me barre le chemin; = tfrån, jrr Av, I; kunna 
lämna [pouvoir] quitter (iw. s'absenter); « 
ifrån för godt köp, + lyckligt o. väl ifrån 
s’en tirer (en sortir, en être quitte) à bon 
marché; échapper heureusement à; + ifrån 
med lifvet avoir la vie sauve; han slapp 
ifrån med 5 kr. böter il s’en tira en payant 
(avec) 56 kr. d’amende*; a igenom [parvenir 
à el. SAR passer, jfr « fram, ut; rw in 
vant. [pouvoir] entrer el. ibl. passer; pénétrer; 
a in hos, till avoir entrée chez; être reçu 
chez; a lös être délivré, relâché, eto.;  ned 
[pouvoir] descendre; « tillbaka [pouvoir] 
retourner; = undan échapper à, ivl. de; jfr 
ifrån; sy s'enfuir; s'échapper; = undan 
med lifvet [en] réchapper; = upp (få komma 
upp) [pouvoir] monter; om sömmar 8e découdre ; 
8e défaire; a ut (ur) pouvoir (parvenir à) 
sortir; gm fönstret [s'Jéchapper; hvarken a ut 
‘eller in ne pouvoir ni entrer ni sortir; [ut] 
ur [pouvoir] sortir de; öfver [pouvoir] 
passer el. ibt. franchir. 

sllpprig, adj. 1. glissant; om mark afv. gras. 2. 
fe. équivoque; anstotlig grivois; graveleux. 
-hot, 1. -en, surface glissante; (0). 2. ag. (0); 
ii, gravelure”. 

slips, -en, -er, cravate*. 

silpsten, geo. pierre” [dure, douce] à rasoir; 
# p. meulière, à aiguiser, à repasser el. à 
adoucir; vridter meule”; affiloir; polissoir. 

slira!, intr. 1. 4 tourner sur place‘. 2. ff, ri- 
per; ibl. Courir ; jfr utv. slinta. 

slisk, -et, friandises" ; bonbons; sucreries” ana 
ti pl. -1g, adj. trop doux; douceâtre; sg. dou- 
cereux; mielleux; [trop] sucré; ons F câlin; 
servile. -ighet, -en, -er, ag. adulation*; servi- 
lité*. -igt, adv. ofta à l’eau* de rose”; (0). 
slitilat, tr. 1. nöta (arr. rw på) user; À hål pd 
faire des trous à; som håller att = på du- 
rable; slit den med hälsan jouis-en long- 
temps! 2. rycka  [i] tirer [avec violence*]: 
im. tirailler; « sig lös s’arracher [från (ur) 
à]; se débarrasser [de]; absol. 80 dégager ; s’é- 
chapper; s'affranchir; ii. rompre sa chaîne; 
ir lôsn ; av À stycken, se 5, av sönder; © hvar- 
andra ns. se déchirer à belles dents. 8. « 
ondt pâtir; souffrir; peiner; avoir la vie 
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dure; = en kund F manger de la vache en- 
ragée;  spô avoir le fouet; être fouetté. 
4. av en tvist, träta vider une querelle, ete. 5. 
Med adv. o. betonad prep. Av Af CA88er, se fre o. 
följ. attr.; Av bort arracher [de force”]; déta- 
cher; emporter; enlever; = i stycken mettre 
en pièces”; d:0 kvarandra utv. s'éreinter; « 
ifrån ngn ngt arracher qc à qn (d’entre les 
mains* de qn); » i tu déchirer [en deux}, ir 
a sönder; [hdlla att] + pd [être d’un bon] 
user;  sünder déchirer; mettre en pièces”, 
en morceaux; faire un accroc à [une robe]; 
ii. dilacérer; » ut user [jusqu’à la corde]; 
Av ut sig user ses forces"; s’user; F s’éreinter. 
-ande, -t, tiraillement; jfr -ning. -ast, dep. es. 
g'user; se friper; äg. » om ngn, ngt F s’ar- 
racher qn, qC; man -es om honom utv. on se 
le dispute; tout le monde veut l’avoir. -ning, 
-en, ar, 1. nötning user; usure‘; id. détério- 
ration”. 2. 1 inaifror, vani. tranchées" n.; tirail- 
lements [d’estomac, ete]. 8. déchirement ar. 
fig. 4. tvist dissension”. 

slocknila!, intr. s'éteindre; ag. utv. s’amortir; 
passer. -ande, -é, (0); ii. extinction. 

slok, -en, -ar, F drôle; ii. rôdeur; gredin. -a!, 
L intr. 1. gd och = F battre le pavé ; rôder. 
2. hänga slapp pencher; pendre: = med vin- 
garna laisser tomber les ailes”, jr rw. IL. tr. 
= svans{en] serrer la queue [entre les jam- 
bes"]; = öronen avoir l'oreille basse; porter 
bas (baisser). les oreilles‘. -bjürk, bouleau 
pleureur. -hatt, chapeau mou [å larges bords] 
-ig, adj. penché; pendant; rabattu:; baissé. 
-bra, oreille pendante. 

sloplla!, tr. condamner; casser; démolir; iv. 
dépecer; déchirer. -ande, -t, -ning, -en, -ar, 
condamnation"; démolition"; (o). 

slott, -et, -, château (castel); 1 stad vant. palais 
[royal]. 

slottsiibacko, montée du château, ete. -betjä- 
ning, officiers pm. du château, et -fogde, châ- 
telain ; intendant [du palais]; bailli; prévôt. 
-fru, châtelaine’. -fürsamling, (2) paroisse* du 

alais. -graf, fossé [d’un château]. -herre, 

Éseigneur] châtelain. -kansli, chancellerie‘ 
du palais. -kapell, -kyrka, église du château, 
eto.; chapelle” du roi. -kaplan, -predikant, cha- 
pelain [de résidence royale «1. seigneuriale]. 
-torn, tour‘; donjon. -trädgârd, jardin du chå- 
teau, etc, 

sluddller, -ret, gaspillage. -ra!, intr. se slarfva; 
av bort gaspiller; » på målet bredouiller; om 
en drucken parler gras. -rig, adj. bredouilleur: 
(o) se föreg. 

slug, adj. adroit; ib1. arv. fin; madré ; ustig rusé; 
futé; subtil; förslagen roué; dégourdi; set 
avisé; iron., se -kufvud; han var mig för a il 
était plus fort que moi; lika +» som förut F 
gros Jean comme devant; ej vara riktigt 
n'être pas dans son bon sens; starkare F avoir 
le timbre fêlé. “het, -en, ärr föreg.) adresse’; 
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slughufvud = 


ib). stv. finesse; ruse‘: subtilité; artfifice]. 
-hufvud, homme fin; F malin; rusé compère; 
fin matois. -t, adv. adroitement; habilement, 
ets.; avec adresse", etc. 
sluklla!, tr.,  [upp, i sig] eg. o. fs. avaler; en- 
gloutir {t. ex. une fortune |; dévorer [un livre |; 
absorber [le son]; manger [les mots]; cro- 
quer; = ngn med ögonen dévorer «1. F man- 
ger qn des yeux. -hâl, geo. entonnoir. 
slummer, -r,sommeil [léger |; it1.[petit}somme. 
slump, 1. -en, [coup de] ‘hasard; in. chance"; 
ven fogade det så au le ‘hasard voulut a. fit; 
af en = par hasard ; par aventure"; fortuite- 
ment. 2. -en, -ar, reste [de]; € = en bloc. 
Al, intr., [bort] a) vendre en bloc; b) v. À 
bas (et. vil) prix. -a! sig, refl. arriver par ‘ha- 
sard; jfr slump, 1, ex. -vis, adv. 1. en bloc; à 
forfait. 2. à tout (par) hasard. | 
slumrila!, intr. sommeiller; in. être assonpi: F 
faire un petit somme; hans anlag Av än #0m- 
meîillent encore. — Med aäv. af, in, s'on- 
dormir; s’assoupir; = in för evigt (alltid) 
s’e. du dernier sommeil «. pour toujours. 
are, -n, -, -erskja, -an, -or, dormenur, -cnsc*. 
slunglla, I. -an, -or, fronde*. II! tr. med slunga 
lancer «1. jeter avec une fronde: fronder; 
eljest lancer sfr. fig.; jeter; av ut, se nn: fig. nr. 
fulminer, lancer [t. ex. des bulles]. -are, 
-kastare, frondeur. -ning, -en, -ar, (0); coup{s] 
de fronde*. -sten, pierre" [de fronde*]. 
slunk,-en,-ar, reste [de bouteille“ ]; ofts goutte. 
slup, -en, -ar, L enmastad 8100p (sloupe); skepps- 
bât chaloupe"; ürlogs- canot; ång. bateau- 
-mouche; F mouche”. -gast, canotier. -hamn, 
crique” ; im. cale’. 
slusk, -en, -ar, individu mal mis «1. vêtu; iv. 
gueux. -ig, adj. mal vêtu «1. mis; malpropre:; 
malpeigné. -ighet, -en, malpropreté* ; (0). 
sluss, -en, -ar, écluse*. -a!, tr. écluser. -afgift, 
droit d’écluse*; écinsage. -bassäng, sas. -be- 
tjäning, service de l’écluse*. -graf, chambre* 
d’écluse”. -Inspektor,-mästare, éclusier. -ning, 
-en, rar, éclusage; éclusée*. -pengar, se -a/f- 
gift. -port, porte” d’écluse*; venteau. -trb- 
skel, seuil d’écluse*. -umgälder, péage d'é. 
-vaktare, garde-écluse. -verk, écluse”; 8ys- 
tème d’écluses*. 
slut, -et, -, 1. vai. fin” ; ii. bout; clôture; con- 
clusion* [de vente” köp]; terme [t. ex. d'un 
voyage]; queue; utgång issue” [t. ex. d’un 
combat |; ibt. catastrophe“ ; i et à la fin [de]; 
till A à) jusqu'à la fin, au bout; b) se -ligen; 
hör mig till arr. laisse-moi achever; mot, 
vid, på vet vers la f.; vid vet af iw. à la sor- 
tie" de; au sortir de; à l'issue* de; [när] 
vet [är] godt, [är] allting godt oran. tout est 
bien qui finit bien; göra  pà ngt F en finir 
[avec]; mettre fin”, un terme å; ini. trancher: 
faire cesser; couper court à; expédier; d:0 
ngn vanl. faire périr qn; få — på tv. [par- 
venir à] terminer; venir à bout de: för att 








485 — = sluta 


få ett (göra) = därpå pour en finir; han 
fick ett olyckligt » il fit une fin malheurense; 
saken fick (tog) d:o finit [par tourner] mal; 
taga + finir; prendre fin"; hvad skall väl 
vet bli, det ta för quelle en sera la fin, 
l'issue‘: comment cela finira-t-il? aldrig 
taga [ett] ne (n’en) pas finir; ne cesser 
jamais; det tar aldrig = c’est à n’en plus 
finir, interminable: mitt tålamod far = est à 
bout; et blef att han gaf med sig il finit 
par se rendre: lida mot, närma sig set tou- 
cher à sa fin; tirer à la fin; det lider på wet 
med ngt utv. la fin de qe approche; somma- 
ren är = l'été a fini, est passé; uriget är Av 
terminée; arbetet är # terminé; fait; iv. 
achevé; förrådet är © sont épuisées; pengarna 
äro a est fini; då föreställningen var », 
gingo alla sin väg la représentation [étant] finie; 
det är slut c’est fini; d:o med mig c’en est 
fait de moi; nu är det #w ini. c'est fait; voilà 
que c’est fini; allt är = tout est fini [entre 
nous], rompu [entre vous et moi]; det är 
med veden utv. il n’y a plus de bois; det är 
inte «= än il en reste (y en a) encore; ivl. ce 
n’est pas tout; je n’ai pas fini; vous n'êtes 
(je ne suis) pas au bout: met blef det att le 
résultat a été (fut) que; ite -ligen, ex.; ej se 
ngt  pà ngt ne pas en voir la fin. 2. se-sats; 
upplösning dénouement. 
slutllal#, I. intr. 1. taga stat 1 allm. (särsk. absol.) 
finir [att de; i, med en, im. par, avec]; ofta 8e 
terminer [bien, par ces mots, etc.] ufv. om ord 
(ändas) [med, på en, par]; aboutir; iti. prendre 
fin"; det kommer att « illa för honom F il 
finira mal; han slöt med att säga il finit par 
dire (en disant); w 4 (med) en spets finir en 
pointe*; kvar ade vi? où en sommes-nous 
[restés]? 2. = [sig] till ngt af ngt conclure 
qe de qc [arv. du particulier au général]; in- 
férer qc de qC; ibl. (gissa) présumer; deviner, 
jfr gissa; häraf kan man a [sig till] att de 
là résulte que; de là on peut conclnre que. 
II. tr. 1. a) = [med] finir; bida slutet äfv. ter- 
miner; X clore; D) tutiboräa accomplir; fullunda 
achever; om pers. ufr. terminer [t. ex. son dis- 
cours par ces mots];  sina dagar, se dö; 
efter nd gudstjänst l'office fini (à la sortie 
de l’église”). 2. stänga fermer [une porte, les 
yeux, eto.]; $$ arr. obturer; leden serrer les 
Tangs; +» processionen, truppen stv. Marcher 
le dernier; = ngn i sin famn (till sitt bröst) 
serrer qn dans ses bras, sur son Cœur; jfr 
omfamna; inne, ute,se innen, uten. 3. con- 
elure [un traité]; contracter; + aftal, öfver- 
enskommelse faire une convention (un mar- 
ché); convenir [de], böjes med être; » fred 
faire «. conclure la paix; = förbund con- 
tracter e. faire une alliance; «À en krets for- 
mer un cercle; se ranger en c. [autour de]. 
— Med adv. o. betonad prep. ww af, se afn ; Av 
bort vendre [par l'intermédiaire d'un cour- 
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tier]; igen,  ikop, se II, 2; ii. rap- 
procher; = till, tr. o. tutr. [se] fermer (clore), 
eto.; intr. ibl. joindre;  upp finir; cesser; 

se former en colonne"; « upp med f. el. c. 
[de lire, son travail, ete.]; im. fermer [t. ex. 
une école |; ut, exclure,se uten. -8 sig, ref. 
slutas 8e fermer; ii. 8e [res]serrer; = sig till 
ngn se rattacher, se rallier à qn; = sig till 
en åsikt afr. adhérer à; = sig till tåget se 
joindre au cortège; = sig tätt intill ngn se 
serrer tout près de qn; se coller à qn; = sig 
tillsammans se réunir; se grouper; sc mas- 
ser; av sig inom sig själf se renformer en 
(se replier sur) soi-même. -anmärkning, re- 
marque‘. observation finale. -as!'{,dep. finir, 
jfr -a, I, 1. -balans, balance générale. -behand- 
la!, tr. achever la discussion do. -behandling, 
discussion finale. -belopp, montant détinitif. 
-bokstaf, lettre finale. -dom, jugement «1. arrêt 
définitif (final); sentence définitive. -en, p.a. 
at wa; vet € e fermé; Av människa renfermé 
(peu communicatif); tystiâten taciturne; vet 
sällskap société* [particulière, privée]; kiubb 
cercle: ofta petit comité; coterie*; rum för 
-na sällskap salons « cabinets particuliers; 
nm försändelse envoi cacheté; $ -et lag ofta 
en petit comité; med = omröstning au sCru- 
tin secret: = rôstsedel bulletin secret (plié); 
rösta (välja) med -na sedlar élire au scru- 
tin [secret]. -enhet, -en, réserve’; tacitur- 
nité*. -fall, cadence* [finale]. -füljd, consé- 
quence* [finale]; conclnsion", se -sats. -für- 
sälja?, tr. liquider, se realisera. -försäljning, 
réalisation‘: liquidation”. -konst, logique”. 
-kurs, 1. fuansr., hand. couts de clôture”. 2. 
skol. sfr. cours final. -ledning, déduction; 1 
alim. raisonnement; induction* ; conclusion”; 
syllogisme; falsk a» sophisme; paralogisme. 
lig, adj. final; im. dernier; ons définitif. 
-ligen, adv. enfin; à la fin; en dernier lieu; 
finalement; définitivement; » gaf han med 
sig atr. il finit par céder. likvid, payement 
définitif ; dernier payement; quittance finale; 
solde [d.]. -länk, dernier chnînon el. anneau; 
a. extrême. -mening, conclusion”; dornière 
phrase; d. proposition". -ord, épilogue. 
-punkt, gram. point [final]; exest p. extrême pi. 
terminal; F bout; extrémité’; P terminus. 
-påstående, lg. conclusions” hi. “réalisation, 
liquidation‘. -resultat, résultat final. -rim, 
rime finale; konekt. bouts rimés pi. "Sats, con- 
clusion” ; ibi. (-“yja) conséquence”; jag drar 
däraf den rven j'en tire cette c.; ifr sluta. 
-scen, [scène*] finale”. -sedel, bordereau; bil- 
let de clôture‘. -stafvelse, [syllabe*] finale”. 
-sten, 4 clef [de voûte*]; vam. [la] dernière 
pierre; ne. lägga men till mettre le sceau à. 
-strof, [strophe”] finale. -stycke, pièce finale; 
# ir. bout: queue‘; clapet; X obturateur. 
-summa, [grand] total: somme totale. -säld, 
p. a. vendu; épuisé. -sälja, liquider; (0). 


sluttilal, intr. incliner «. ibi. pencher [d'un 
côté]; s’abaisser [vers]; sakta a s'incliner el. 
aller en pente douce; a. (être) en pente 
(talus) «. en penchant. -ande, p. a. incliné; 
en pente" ; penchant; en talus; déclive. -ning, 
-en, -ar, ponte” [rapide, douce, eto.]; talus; 
penchant; rampe”; descente‘; déclivité”; ar 
en backe Côte"; versant. 

slutvinjett, cul-de-lampe (forsta 1 stumt). 

slutvärn, X retranchement. 

slynila, -an, -or, sicxs 1 -åren (&) jeune fille* [de 
quatorze à dix-sept ans]; F tendron; foranti. 
@) a) fille garçonnière; impertinente*; b) mt. 
coquine”. 

slyngel, -n, slynglar, mauvais sujet ei. garne- 
ment; F polisson; F drôle; rustre. -aktig, 
adj. [de] polisson, ete. -aktighet, -en, -er, po- 
lissonnerie*. -aktigt, adv. en [vrai] polisson, 
eto. "år, vara i aven [n'avoir pas encore 
achevé de] jeter sa gourme. 

slynllig, adj. se -gelaktig. -år, pl. âge ingrat. 

1. slå, -n, -ar, barre; pièce de bois, jr bom, 
regel; tvär- traverse”. 

2. slåt, (impr. slog, pp. slagen). À. utan betossa 
prep. I. tr. i alim. battre [un chien, un ennemi, 
la mesure] arv. fig. (besegra), frapper [qn avec 
une canne, d'étonnement, de la monnaie, ete. | 
med piska, ris fouetter; im. faire [du feu, un 
nœud à son mouchoir, un pari, de la brique]; 
F taper; gras fancher; bro jeter; lager dresser; 
asseoir; iskiuka Verser ; ngn ge Mettre; amener; 
donner; F allonger; porter; assener; lancer; 
reprendre, etc., jfr vid. ex. under vederb. subst. se. 
objekt t. ex. boll, fel, etc., el. med prep. t. ex. fält, 
håg äfrensom under andra bestämningsord ss. fast, 
ihjäl, sönder; klockan ar [2 o. s. v.] l’hor- 
loge” sonne [2 heures", eto.]. II. intr. (föreg. 
tr. ss, absolut) isht battre; frapper, eto.: om 
klocka SOnner; om puls battre; om hjärta battre; 
palpiter; om segel battre; om vina fouetter; om 
fâgiar chanter, etc.; (gå och) = rôder. B. med 
(betonad) prep. och adverb av af a) abattre; b) cas- 
ser; briser; c) jeter (mettre) å bas; désar- 
çonner; démonter; faire tomber; d) meja cou- 
per; faucher; backa ‘hacher; e) hanna verser 
[une partie de]; f) pa priset rabattre [du prix]: 
av af sig om vin ete. s’éventer (s’altérer) à 
l'air; a an toucher; donner; ag. réussir; 
prendre; intéresser; = bakut ruer; lancer el. 
détacher une ruade (des ruades°); « bort a) 
kasta bort jeter; ösa ut répandre; verser; b) pi 
auktion Vendre; C) skingra, jaga bort bannir; chas- 
ser; dissiper; détourner; distraire; = bort 
alla tankar på renoncer à toute idée de; iw. 
s’étourdir sur; arv. faire son deuil de; = bort 
en sak ii. passer outre; = bort sitt begär en 
passer son envie"; = bort ngt med skämt 
(lôje) tourner qe en plaisanterie* «1. rail- 
lerie*; # efter intr. Courir après; être à la 
recherche (poursuite*) de; tr., t. ex. ett orå cher- 
cher; = emot, se stöta emot; = fast fixer; = 
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Jfram vgt orå om "hasarder; émettre: glisser; 
av i vin för ngn servir, verser du vin à qn; 
av i dt ngn verser à boire à qn; = i hufvudet 
monter à la tête;  $ näsan prendre au nez; 
man slår i dörrarna les portes“ battent; 
$från ett bräde ete. défaire; détacher; » ifrån 
sig repousser; écarter; rejeter; = igen a) ab: 
soit rendre (rabattre) les coups {à qn]; frap- 
per à son tour; riposter; b) med våla stänga re- 
fermer bruyamment; violemment; = igenom 
percer; papperet vr igenom boit; vihop joindre 
[les mains*]; réunir [4]; mettre ensemble; i 
hög en tas (bloc); assembler; im. fusionner; 
mêler; fondre [ensemble]; accoler; addition- 
Der ; tillsluta bref, paket, bok fermer; vingar replier; 
intr. aplatir: battre; raffermir; = in tr. faire 
entrer; enfoncer; planter; ficher: pousser; 
chasser: in 1 papper envelopper dans; = in 
krossa Cagser; briser; en tuuna défoncer; en dörr 
enfoncer; tn intr. A) tränga in pénétrer; en- 
trer; om vätskor, sjukdom reDtrer; b) a in på 
entrer, s'engager dans; embrasser, suivre; 
choisir; C) tyckas réussir; hända arriver; förverk- 
ligas s’accomplir; se réaliser; det avr in arr. 
c'est juste; d:o med räkningen le compte y 
est, s’y trouve, est juste: = ned a) tr. [rJa- 
battre; jeter, coucher par terre‘; terrasser; 
[rjabaisser; b) enfoncer; €) intr. tomber; 
fondre; s'abattre; se rabattre; » om tr. pas- 
ser (mettre) autour de; = papper Om, om- 
kring envelopper «. plier dans du papier 
(empaqueter); = om sig a) s’env.; b) intr. (0g.) 
sonder; interroger adroîtement ; = omkring 
sig se démener; se débattre; = omkull ren- 
verser; culbuter; æ på a) tr. (fästa vid) appli- 
quer sur; mettre sur; garnir de; apposer à; 
b) pågjuta verser sur; mettre; c) = på flykten 
mettre en fuite” «. déroute" ; a», på stort me- 
ner [un] grand train; = sönder casser; bri- 
ser; mettre en pièces* «. en [mille] mor- 
ceaux; v till a) frapper; assener un coup à; 
a till! argjora touchez lå! F topel b) « till 
ett skratt éclater de rire; c) v till en avrr fer- 
mer avec bruit; d) (intr.) lyckas réussir; pros- 
pérer; om växt venir bien; ypptet croître abon- 
damment; 6) det r till och blir kallt le 
temps se refroidit; = tillbaka kasta tillbaka ren- 
voyer; rejeter; repousser; réfuter; = undan 
ôter; abattre; = undan benen på ngn faire 
tomber qn; = under sig (fg.) accaparer; s'em- 
parer de; se rendre maître de; = upp a) af. 
sober afficher; fästa attacher; fixer; clouer; b) 
uppresa, uppsätta Aresser; en krok relever; klaff 
[rellever; c) öppna ouvrir [un livre, un para- 
pluie, une boîte, boutique”, ete.]; + upp ögo- 
nen äfv. lever; d) i en box chercher; e) en butelj 
déboucher ; ett fat mettre en perce"; f) förlofning 
rompre; köp, kontrakt résilier; g) intr. s'ouvrir; 
se lever; monter, etc.; rw UT ett kärl i ett annat 
transvaser; ur brädet évincer; se håg eto.; 
av Ut en dörr eNfONCer; fönster CASBET, eto. se 
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ofvan; ut ögonen crever les yeux [à qn]; 
v tt tänderna på ngn casser les dents* à qn; 
Av til utbreda, utridga étendre; aplatir; élargir; 
kasta faire sortir; chasser; ett kort jOUer; ösa ut 
répandre; verser; Av ut (intr.) om blommor 8 épa- 
nouir; om utslag SOrtir; om klockor Cesser de 
sonner; fig. se Gflöpa; Av öfver gjuta, hälla jeter, 
verser el. répandre sur; breda öfver étendre 
sur; COUVrir de; räkna öfver Calculer. = sig, 
refl. 1. eg. men. ‘heurter; se h.; se donner un 
coup; se blesser, 2. ag. kölden ar sig le 
temps se radoucit; = sig imma sig 8e ternir; 
om trä 86 déjoter; travailler; jouer; = sig ige- 
nom 8e faire jour; se frayer un passage; 
sig ihop s'associer, se förena sig; sig in pd 
se rabattre sur; sig ned s'établir; F se 
camper; F se caser; s'installer; « sig ned pd 
fondre sur; s’abattre (se jeter) sur; se re- 
plier sur; = sig på s’adonner à; s'appliquer 
à; faire une étude de; om sjukäom 8e porter 
sur; affecter; n sig till ro se reposer; se re- 
tirer [des affaires‘ ]; det wr sig till kallbrand, 
till lungsot la gangrène s’y met, la phthisie 
se déclare; « ut sortir; se dégager; lyckas ré- 
ussir; draga sig fram faire son chemin. -ende, I. 
p. a. 1 alim. frappant arr. fe.; ti. puissant [ar- 
gument]; sonnant; se träffande. II. adv., « 
lik d'une ressemblance frappante. III. -t, 
battement; pulsation*; coup. 

slån, -et, se -bärsbuske. -bär, prunelle*. -bürs- 
buske, prunier épineux. 

slâsst (imp. slogs, se slå), dep. 1 aum. 8e bättre 
[à l'épée, au pistolet, à coups de poing, oto.]: 
idl. arv. se donner des coups de poing; F 8e 
chamailler; batailler; » emot os combattre : 
av med ngn se battre avec (contre) qn; om 
ngt se battre à qui aura qe, pour avoir qc, 
au sujet de qe; mi. s’arracher [un ouvrage]. 

slåtter, -n, coupe‘ de foin «. de fourrages; fe- 
naison"; fauchaison‘. -karl, faucheur. -ma- 
skin, moissonneuse*. -tid, saison“ des foins: 
[temps de la] fenaison*. -8l, @) fête” des 
foins. 

släcklla?, tr. 1. éteindre [le feu, une bougie, la 
chaux, etc.]; ivi. étouffer; assouvir; déchar- 


. ger; av törsten étancher a. faire passer la 


soif; sin törst se désaltérer; d:o efter 
hämnd assouvir sa vengeance; « af se av. 2. 
4 [pd] choquer; donner du mou. -ande, 
-t, -ning, -en, -ar, (0); mi. extinction* [+ ex. 
d’un incendie]; ini. étanchement. -ningsar- 
bete, (0); extinction‘ d'un (de l'incendie. 
-ningsredskap, se brandredskap. 

slädlle, -en, -ar, tratneau. -fäll, couverture‘ de 
traîneau. -füre, (8) chemin praticable aux 
traîneaux; van. (0); det är dåligt il n'y a 
pas assez de neige* pour aller [se prome- 
ner] en traîneau; det är godt =, (utmärkt) 
a les chemins sont bons (excellents) pour, 
ete.; snart blir det on pourra bientôt aller 
en tr. -nät, filets pi. de traînean. -parti, par- 
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slädåkning = 


tie" de traîneaux; course” en tr. -åkning, 
tratnage. 

slägglla, -an, -or, 3; massette* ; [gros] marteau 
[de forge” ]; masse”. 

slägt, se följ. 

släkt, -en, -er, vani. famille”; i. maison"; slav. 
tingar parenté"; parents p1.: kela min (nen) 
tous mes parents; toute ma parenté; brds på 
aven chasser de race"; vara # être alliés «. 
oftsre parents; d:o med être allié à; jag är 
litet n med henne elle est un peu ma pa- 
rente; hur är du = med honomf de quel 
côté es-tu son parent? mwen är värst orast. (0) 
mieux vaut un seul ami que trente-six pa- 
rents. -bok, généalogie". -6, -t, -n, alm. race"; 
bot., zool. genre (stam tribu”; art espèce"); gene. 
ration génération”; från a till a de généra- 
tion” en g.; d’une g. à l’autre; kommande 
nun les races futures ee. à venir; la posté- 
rité. -fôrbindelse, [lieu, relation” a. liaison* 
de] parenté" ; in. alliance”. -fürhâliande, rap- 
port de parenté” «1. de famille"; iw. circon- 
stance* de famille*. -gren, branche* [t. ex. 
aînée, cadette]. -hat, haine” de famille’. -ing, 
-en, “ar, parent, -e"; gm giftermål allié. -e°; 
på fädernet (mödernet) p. paternel (mater- 
nel); war sr. parenté*; proches pi.; ha rika 
(förnäma) var atv. être bien apparenté. -kär, 
(©); m. @) qui tient à (ei. aime) sa famille 
(ses proches, eto.). -kärlek, se föreg. ; (2) amour 
de sa famille, et. -led, degré ; mi. génération*. 
-linie, lignée*; ligne* [de parenté*], -môte, 
réunion‘ de (d’une) famille”. -namn, nom de 
famille; sool., bot. nom de genre; gram. nom 
commun{appellatif]. -register, se -tafla. -skap, 
-en, parenté”; gm giftermåt alliance"; ag. afi- 
nité*; conformité"; rapport; analogie“; säga 
upp ven med ngn ne [vouloir] plus se regar- 
der comme parent de qn. -tafla, arbre el. 
table" généalogique; généalogie. -tycke, i 
uttr. de ha = ils ont un air de famille” e. fi. 
quelque ressemblance‘ [entre eux]. 

sländlla, -an, -or, 1. quenouille* ; fuseau [t. ex. 
des Parques"]; sitta vid æn (a) être assis[e] 
à son rouet. %. zool. névroptère, jfr sms. ss. 
daga, troll eto. 

släng, -en,-ar, 1. sagcoup [de fouet, de canne’, 
eto.]. 2. 1 skrift queue". 3. af sjukdom ACCÈS, jfr 
anfall; anstrykning (fr 4. o.) teintfurje”; (©). -a?, 
I. intr., © med brandiller [t. ex. les jambes”']; 
branler [la] tête: agiter; secouer; remuer; 
jfr svänga; gå och med armarna aller les 
bras ballants; låt ej mitt bref ligga och = 
ne laissez pas traîner ma lettre. II. tr. jeter 
[négligemment]; faire voler; vani. lancer, se 
kasta. -d, p. a. F ferré [sur (i) le latin, etc.]; 
versé [dans]; adroit [à]. -gunga, balançoire"; 
escarpolette*. -kam, démêéloir. -kappa, man- 
teau à l'espagnole*. -kyss, (0); ge ngn en 
envoyer un baiser à qn. -kälke, ctraîneau 
tournant a. pivotant». -ning, -en, -ar, (0) 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin, 1,2,9,4 
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brandillement; dandinement. 
[espèce* de] danse"; branle. 


släp, -et, -, 1. på kiädning traîne” ; queue”; tram- 


pa på ogns © marcher sur la robe. 2. .f, taga 
på, i prendre à la remorque; kafva pd 
avoir à la r.; remorquer. 8. ansträngande arbete 
travail pénible a. fatigant; corvée; peine*. 
-al, I. tr., À [på] traîner [l’ancre*, qn en 
prison”, eto.]; ib. tirer; » på ngt atv. porter 
qc avec peine”. II. intr. traîner; (om ankare) 
av [med] chasser; sg. (anstränga sig) travailler 
comme un cheval (forçat); se fatiguer; pei- 
ner. — Med sav. Av bort, undan [en Jtraîner; 
emmener; emporter [avec difficulté”, etc]; 
av efter el. med sig traîner [après soi, à sa 
suite];  benet efter sig t. la jambe; = med 
sig öfverallt F trimbaler partout; iv1. porter 
continuellement;  fram traîner; = hop 
[rjamasser [avec beaucoup de peine*]; « 
ned,  omkring traîner [çà et lå]; « tillbaka 
retirer; (0); a ut traîner dehors, jfr = bort; 
ut sig s’épuiser; F s'éreinter. -a! sig, ref. 
se traîner; = fram ne. jr draga sig [fram] 
-ande, I. p. a. traînant; om sul sfr. languis- 
sant; monotone. II. adv. tala, sjunga > 
traîner en parlant, en chantant. III. -t, (&; 
traînage ; sg. se släp, 3. -arbete, -göra, se släp, 
3. -hjon, homme, femme", hi. gens de peine’. 
-i9, adj. se -ande, I. -kläder, vêtement de fa- 
tigue”, de tous les jours el. de travail. -mus- 
dering, X [uniforme de] petite tenue. -mössa, 
X bonnet de police”. 


släpplla?, tr., + ifrån sig laisser aller, partir, ete.: 


ii. laisser échapper [t. ex. l’occasion" ]; 184 
lâcher [prise* (sitt tag)]; relâcher; 1âta falla 
laisser tomber [qe par terre”, ete.]; lämna lais- 
ser; abandonner; quitter; [en] démordre; 
släpp mig! laisse[z]-moil jag kan ej = det 
billigare je ne peux pas le laisser å moins: 
av hunden på ngn lâcher le chien après, 
contre, sur qn: « på bete mener au påtu- 
rage; mettre à l'herbe”, au vert; ej = ur 
sikte ne pas perdre de vue". — Med adv. o. be 
tonad prep. v af lâcher; laisser échapper «. 
aller; quitter; = bort laisser partir, aller er 
échapper; « efter lâcher [la corde, la bride, 
ete. |; dy filer; laisser aller; relâcher; gifva efter 
se relâcher [de]; = efter sig ivi. laisser tom- 
ber;  jram laisser passer ei. avancer; faire 
place” à; ouvrir un passage à; = ngn fram 
till laisser qn [s’]hpprocher de; « förbi lais- 
ser passer, jr » fram; n ifrdn sig, se 
bort; = igenom, se » fram; i examen faire 
passer; admettre; ljuret transmettre; = ihop 
laisser approcher l’un de l'autre; mettre en- 
semble; « in laisser (faire) entrer (passer); 
donner entrée* à; introduire; recevoir; 
lös déchaîner; vant. [re]lâcher; en fånge atv. 
élargir; libérer; im. relaxer; renvoyer: iv. 
donner carrière à; a ned [a]baïsser; abat- 
tre; descendre; laisser a. faire d. «1. tomber: 


efter verb augifver dess böjning. (n) närmast motsv. () omskrifves. 








släpphändt -— 
a till fournir [t. ex. l'étoffe*]; donner; mener 
à; ifr till; © tillbaka renvoyer; laisser re- 
tourner; = upp laisser (faire) monter; faire 
partir; iv. lâcher; en sjuk permettre [à qn] 
de se lever (de quitter le lit); = ut relå- 
cher; laisser (faire) sortir; lâcher; laisser 
aller; se  lög; ini. mettre dehors; « ut luft, 
gas ur en ballong o. 4. dégonfler; = ut vatten 
faire écouler l’eau‘; « öfver laisser (faire) 
passer; 1. franchir. -händ[t}, adj. ns. ©); ii. 
indulgent [envers qn]|, itr efterlåten; ini. fa- 
cile; ej vara r atr. être ferme; ne rien re- 
lâcher. -hündthet, -en, ag. indulgence", jfr 
eftergifvenhet. 

släplisabel, X sabre traînant. -tåg, f, [câble de] 
remorque”; câble; hafva i = 8. [en traîner 
[après soi, à sa suite]. -uniform, se -munde- 
ring. -ärter, pl. @) F «pois à sucer». 

slät, adj. 1. jamn uni (afv. utan prydnader); ibi. plat; 
plan; plain; aplani; égal; ras; om hr lisse; 
glatt afr. poli; doux; enkel! simple. 2. (fg.) a) in- 
stélisam insinuant; doucereux; F patelin, jfr 
lismande; göra sig = prendre un air douce- 
reux; faire l’agréable [auprès de qn]; b) göra 
en  figur faire une triste figure. -al, tr. 
lisser. — Med sav. Av ut unir; aplanir; mi. po- 
lir, jfr glätta; déplisser; « öfver ns. pallier; 
adoucir; ursäkta excuser: colorer. -borrad, p. 
a. [à âme] lisse. -fil, + lime douce. -fila!, 
#3 doucir; polir {à la lime]. -het, -en, 1. lis- 
sure"; égalité"; ofta lisse; uni; poli. 2. ag. F 
patelinage ; air el. ton doucereux. -hyfla!, tr. 
# repasser; planer. -hyfvel, #3 rabot plat el. 
à repasser. -hârig, adj. om djur à (qui a le) 
poil ras. -kamma!, tr. lisser. -rakad, p. a. 
ras; rasé [de près]. 

1. slätt, adv. 1 uttr. rätt och [tout] bonne- 
ment, uniment el. simplement; sitta ne 
pas faire de plis; être juste [4 la taille]; 
icke o. s. v. se alls icke ete. 

2. slätt, -en, -er, vant. plaine*; [rase] cam- 
pagne*. -bo, habitant de la plaine. -hygd, 
-land, pays plat; [pays de] plaines* pi. -mark, 
plaine”, jfr 2. slätt. 

slätvälling, bouillie’. 

slö, adj. 1. émoussé; ivl. N8É; kolfren Är Av av. 
ne coupe pas; blifva = s’émousser. 2. ag. 
émoussé; till kroppen, se 8lapp; om ögat faible; 
försvagad affaibli; usé; fânig hébété: dum stu- 
pide; liknsja apathique ; från födelsen idiot; gam- 
mal och Av Cassé; göra  émousser; F enrouil- 
ler: starkare hébéter; forts abrutir; blifva = 
s’émousser, etce.; ibl. devenir hébété; gubben 
börjar bli + (mildare) perd la mémoire. 
slöddller, -ret, canaille”; jre afskum, pack. 
slöhet, -en, 1. verktyga (©), t. ex. tranchant émous- 
sé. 2. 9g.: ögonens (synons) faiblesse"; sinnenas (0); 
iv. hébétude"; stupidité”; apathie*. 

slöjlla, -an, -or, voile (m., icke fem.) utv. 18. ; 
liten (for) voilette*. 

slöjd, -en, -er,[petite]industrie” [domestique]; 
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travail (ss. konst art) manuel; art industriel; 
X (slöjd). -a!, I. intr. travailler [sur] le bois; 
faire des ouvrages en bois. IL. tr. tailler [au 
couteau, ete.]: façonner au c., à coups de 
hache"; ifr snida; efta faire. -alster, ouvrage 
el. travail manuel; ouvrage en bois el. fait 
(taillé) à la main. -fürening, société des arts 
et métiers. -lärare, (x) professeur d'arts indu- 
striels. -museum, (2) conservatoire des arts 
et métiers. -skola, (2) école” des arts et mé- 
tiers; (2) é. industrielle «1. professionnelle. 
-utstälining, ©); in. exposition industrielle. 

siüsila!, [in]etr., [med] être prodigue [de]: 
prodiguer [sa santé, ses forces", eto.]; dé- 
penser [follement]; jr = bort; faire bon 
marché de; donner, répandre à profusion"; 
av ngt på ngn prodiguer qe à qn;  vagsroin- 
gar, gåfvor på ngn accabler el. combler qn de; 
ev beröm på ngn élever qn jusqu’aux nues‘; 
se répandre en louanges" sur qn; louer qn 
excessivement. — Med adv. w bort prodiguer; 
gaspiller; dissiper; sin tid, atv. perdre inutile- 
ment; pengar sfr. F jeter [l’argent] par la fe- 
nêtre; dilapider; F manger. -aktig, adj. pro- 
digue; dépensier; dissipateur; praktülskande 
somptueux. -aktighet, -en, prodigalité*, jrr 
-eri. -aktigt, adv. prodigalement; à (avec) 
profusion" ; avec prodigalité*. -ande, I. p. a. 
se -aktig. II. -t, se -eri. -are, -n, -, -erskla, 
-an, -or, prodigue”?; dissipateur, -trice"; gas- 
pilleur, -euse*; dépensier, -ière*. -erl, -et, 
profusion"; prodigalité* ; folle dépense; gas- 
pillage. 

slüllsint, se slö, 2. -sinthet, -en, se -het, 2. -skodd, 
mal ferré. -säd, grain vide e. étiolé. 

smack, -en, -ar, 1. f, semaque" ; engelsktsmack. 
2. F se dugg, fnask. -a!, intr. faire du bruit 
avec la bouche [en mangeant]; claquer de 
la langue; = [med läpparna] faire claquer 
les lèvres”; dt en bäst (à) exciter [par un 
claquement de la langue]. -ande, -t, -ning, 
-en, “ar, claquement des lèvres” «1. de la 
langue. 

smak, -6n, vanl. goût arr. fg.; ini. saveur"; add 
av fadeur"; falla ngn à sen, vara i ngns = 
plaire à qn: ivi. être goûté (au goût) de qn; 
ha elak n [i munnen] avoir la bouche amère; 
ha à för ngt atv. prendre goût à qc; aimer 
(goûter) qe; mista en för ngt perdre le 
goût de qc; ag. arv. 8e désenchanter de qc; 
det är just i min = cela est fort de mon 
goût; om tycke och = kan (får) man ej dis- 
putera il ne faut pas disputer des goûts; 
sätta — på donner du goût à; rendre plus 
agréable au g.; efter sin [egen] >» à son gré; 
à sa fantaisie; det beror på tycke och = c’est 
une affaire de goût. -a!, I. intr. avoir un (le) 
goût [excellent, abominable, aigre, sucré, 
eto.]; ib1. sentir [le rance (härsket), le fût (af 
kärlet), le pourri, ag. F le collège, eto.]; absol., 
ofta avoir du goût; a godt (illa) avoir bon 
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(mauvais) g.; être agréable (désagréable) au 
g.; être d'un goût a. (d.); det ar godt van. 
c'est bon; ngt ar ngn bra (förträffligt) qe 
platt à qn; låta sig ngt väl A manger qe de 
bon appétit; F se régaler de qc; hur vr det? 
quel goût cela a-t-il? van. comment le trou- 
vez-vous? det vr ingenting cela n’a pas de 
goût (ne sent rien); det ar honom ej im. ce 


smed, -en, -er, klen- Serrurier; grof. forgeron; 
vara sin egen lyckas = être l'artisan de sa 
fortune. -ja, -jan, -jor, forge*. 

smeds|lhustru, femme” serrurier «1. de forgeron. 
lärling, apprenti serrurier. -mästare, maître 
serrurier e. forgeron. -tâng, tenailles* p1.; 
pinces" pi. -yrke, métier de serrurier, etc. ; ofta 
serrurerie”. 


n’est pas de son goût. II. tr., = [på] goûter | smek, -et, caresses” n1.; F cajolerie* ; câlinerie*. 


afv. fig., tvbl. tâter à, de; noga o. med välbehag 8a- 
vourer; som kännare déguster; i allm. (profra) €8- 
sayer; låta ngn a riset faire sentir la verge 
à qn; fouetter qn. -frâga, affaire* (question") 
de goût. -full, adj. plein de [bon] goût; de 
bon g.; gracieux; élégant. -fullhet, bon goût; 
élégance‘. -fullt, adv. avec goût. -lig, adj. 
agréable [au goût]; de bon goût; bon à man- 
ger; appétissant; savoureux; lscker friand; 
av måltid! bon appétit; föga = peu ragoû- 
tant el. appétissant. -lighet, -en, saveur el. 
goût agréable: [bon, haut] goût: ini. délica- 
tesse*. -ligt, adv. savoureusement ; avec goût. 
168, adj. qui n’a point de goût; sans g.; in- 
sipide; fade; ag. arv. de mauvais goût. -lös- 
het, -en, -er, insipidité*; manque de goût; 
fadeur'; sg. absence" «. manque de goût. 
-löst, adv. sans goût; kläda sig  n’avoir 
pas de goût dans sa toilette. -nerv, nerf du 
goût. -organ, organe du goût. -riktning, [ten- 
dance” du] goût. -sak,se-frdga. -sinne, [sens 
du] goût; mi. palais. 

smal, adj. mots. tjock mince; menu; grêle; fin; 
[d'une taille] svelte; lång och av élancé; ini. 
effilé ; mots. brea étroit; peu large; hais grêle; 
vara n om lifvet avoir la taille fine, déliée:; 
den na vägen sg. la voie étroite: det är en 
av sak F rien de plus facile; d:o för dig cela 
ne te coûte guère; F c’est un jeu pour toi. 
-ben, bas de la jambe. -bent, adj. aux (qui a 
les) jambes menues «. grêles. -halsad, adj. 
au (qui a le) cou grêle; om flaskor o. 4. AU gou- 
lot étroit. -het, -en, (jrr smal) peu de gros- 
seur“, de largeur”, d’embonpoint ei. de corps; 
taille* grêle «1. menne; rings bread étroitesse* ; 
forme étroite el. mince : peu de largeur*. -na!, 
intr. devenir plus mince, ete. : ofta 86 rétrécir; 
il. se resserrer; diminuer [d'épaisseur", de 
largeur]; aller en [se] rétrécissant; bit magrare 
perdre [de] son embonpoint. -nande, -{, [r]é- 
trécissement ; (©). -randig, adj. à petites raies. 
-spârig, adj. 4 à voie étroite. 

smalt, -en, #3 smalt; émail bleu. 

smalände, petit bont. 

smaragd, -en,-er,émeraude*. -grôn, adj. vert d’é. 

smatter, smattret, se smattrande. 

smattrila!, intr. craqu{et Jer; pétiller, jrr spraka ; 
crépiter; om trumpet [ré]sonner; retentir: 
och skjuta tirailler; kaglet ar på (mot) rutan 
(rutorna) la grêle fouette les vitres". -ande, 
-t, pétillement; bruit; craquement; tiraille- 
ment; crépitation"*; trampeteus BON. 


vi feminin. 2 (efter 8. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3, 


-&?, tr. caresser; faire (prodiguer) des (mille) 
caresses" à; wi. flatter [l’oreille”, les sens, 
un chien de la main, eto.]. -ande, I. p. a. ca- 
ressant, eto.; flatteur. II. -t, se smek. -as?, 
dep. se caresser; han vill gärna = il est 
très câlin. -mânad, lune* de miel. -namn, 
terme (mot) de tendresse (caresse*); petit 
nom d'amitié”; surnom affectueux. -ming, 
-en, “ar, Caresse”; var stv. tendresses*. -ord, 
se -namn. -SAM, adj. caressant. -samhet, -en, 
se smek. -unge, câlin. 

smet, -en, pâte”; masse gluante; pannkaks-, smörja 
graisse"; smuts boue*. -a!, tr. barbouiller, se 
smôrja; coller. — Med adv. Av fast coller; m. 
fixer et. attacher [avec qe de gluant, eto.]; = 
ifrån sig poisser; igen boucher el. tvi. rem- 
plir [avec de la pâte, du mortier, ete.]; = 
thop, till coller; — ned enduire [de]; bar- 
boniller [de]; poisser: « ned sig se poisser; 
van!. 80 salir: «+ på enduire de; étendre sur; 
av öfver med enduire de. -ig, adj. gras; grais- 
seux; poissé; poisseux; pâteux; empâteux: 
gluant; vara «= om händerna avoir les mains 
poissées, ete. 

smiokller, -ret, -, vant. flatterie* : 1b1. ste. (krypande) 
adulation" : ungt flagornerie" : förförande, mod fagra 
ord Cajolerie": üfverhopa med = combler de 
flatteries” ; kurtisers conter fleuretto" à; dire 
des galanteries* à. -ral, tr. vani. flatter [qn, 
la vanité de qn, eto.]; ibl. afv. (för att vinna ngt) 
caresser; amadouer; F cajoler; 14 flagorner 
[an]; = sig med (att) se flatter de (que): 
känna sig od se sentir flatté [öfver del. 
-rande, I. p. a. vant. flatteur (-euse”); mi. adu- 
lateur; = ord atv. flatterie[s]". II. -£, se -er. 
-rare, -n, -, -rerskla, -an, -or, flattenr, -euse*: 
ii. louangeur, -euse”; krypande adulateur, 
-trice*; F cajoleur, -euse” ; vel flagorneur. 

smidila?, [in jér. van. forger [à chaud]; battre 
[à froid]; « rim, vers forger des vers; F ri- 
mailler;  $ bojor, i järn enchaîner; mettre 
aux fers. — Med säv. fast ibi. attacher: 
clouer; fixer; = thop joindre en forgeant;: 
fe- forger [t. ex. des mensonges]; ourdir; tra- 
mer {des intrigues*]; machiner; — ut étirer. 
-bar, adj. malléable. -barhet, -en, malléabi- 
lité”. -6, -t, -n, 1. -ande forge“ ; ii. martelage; 
fabrication”. 2. smidda varor, fn» serrurerie’: 
ofta ouvrage[s] en fer; fer ouvré; grotre fer- 
rure*; gros fers pi. -6shammars, ik marteau 
[de forge‘]. -eshärd, [âtre de] forge*. -es- 
Järn, & fer doux «1. malléable. -eskol, char- 
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bon de forge"; ["honille”] maréchale”. -es- 
verkstad, [atelier de] forge". -Ig, adj. es. fle- 
xible; pliant; vant. souple sfr. 8g.; fig. agile; 
adroit; mraktig docile; banaterbar maniable; om 
figur, afv. gracieux; svelte. -Ighet, -en (jfr föreg.), 
souplesse‘; flexibilité“; agilité*; adresse”; 
habileté*; docilité”. -Igt, adv. souplement, 
eto. "Ning, -en, (0) jrr smide, 1. 

smil, -et, sourire [malin, narquois, de la for- 
tune, etw.]; säckande ricanement. -a!, intr. 1. 
sourire [à (mot) qn]. 2. pateliner; faire la 
chattemite, se lisma. -ande, I. p. a. a) sou- 
riant; b) patelin, jr lismande. II. -t, se smil ; 
il. patelinage, jfr lismande. -are, -n, -, pate- 
lin[eur], ite lismare. -band, dra på vet [se 
mettre à] sourire. -lg, s. se -ande I. 

smink, -et, fard afr. ne. : 1. rouge. -a!, tr. far- 
der; = sig a) ss. vana 8e farder [le visage]; 
b) eljest mettre du fard (du rouge, du blanc). 
-burk, -dosa, boîte” au fard. -ning, -en, [usage 
du] fard; application” de fard; (0). 

smisk, -ef, (©); m1. tapes pt. ; jrr smäll; om än gör 


det, sd får du a tu auras affaire” à moi; med. 


ris tu auras la verge. -a!, tr., n [pd, til] 
battre; taper; fouetter, jfr föreg. 

smita (impr. smet), intr. so glisser; vanl. (smyga 
sig bort) F décamper; F filer; F brûler la poli- 
tesse à; F g'éclipser; im. F plier bagage. — 
Med adv. in 8e glisser dans; entrer furti- 
vement; = till ngn lancer un coup à qn; 
undan, se v; ut sortir [furtivement)]. 

smittila, I. -an, eg. o. ng. contagion" ; wi. infec- 
tion”. I! L.tr.,n [ned] ngn med sjukdom COM- 
muniquer «1. donner une maladie à-qn; con- 
taminer qn; ini. infecter; empester; han har 
avt dig il t’a donné (communiqué) ce mal, etc. ; 
blifva od être contaminé, eto.; être atteint 
d’une maladie (contagion*); domaren des 
af, den allmänna munterheten l'hilarité géné- 
rale gagna le juge; = ngn med dåliga exem- 
pel corrompre qn par de mauvais exemples. 
2. sntr., = [ifrån sig] se répandre par con- 
tagion*; vanl. être contagieux [urr. ng., t.ex. 
l'exemple est c.]; ii. se gagner; se commu- 
niquer. -koppor, pl. variole*; FP petite vé- 
role. -0sam, ad). contagieux sfr. fig.; ibl. cOm- 
muonicatif; = sjukdom épidémie“ ; blana krea- 
tur épizootie”’; maladie* épizootique. -ämne, 
virus [infectieux]; matière contagieuse; iv. 
miasme. 

smocklla, I. -an, -or, éclaboussure*; boue”. IL! 
gr. se smeta. 

smol, -et, [grain de] poussière”, so följ. 

smelk, -et, im. brin; quelque chose; [petit] 
grain; fétu; han han fått [ett] « i ögat il 
lui est entré qc dans V'ceil; det har kommit 
av à mjölken ag. ils sont en bisbille”. 

smord, p. a. at smörja; se äfv. berusad; Herrens 
ve l’Oint; det går som om det vore at F cela 
va comme sur des roulettes”. 

smorllläder, 2 cuir gras el. à la jusée. -läders- 


stöflar, pl. bottes graissées [à l’huile* de ba- 
leine*]. 

smuggliia!, intr. frauder; faire la contrebande 
el. fraude. — Med adv. rw in introduire par 
contrebande’. -are, -n, -, -arfartyg, contre- 
bandier. -erl, -et, -er, -Ing, -en, -ar, contre- 
bande* ; fraude‘. 

1. smul, adj. À; = sjö, vt vatten mer plate. 

2. smul, se fou. I, 2; hvarenda = tout. -a, I. 
-an, -0r, 1. vroan miette* [t. ex. qui tombe 
de la table du riche]; små -or äro också bröd 
ordet. F toujours pêche qui en prend un. 2. 
ngt litet parcelle”; petit morceau; F tantet; 
goutte”; F soupçon; tant soit peu; pen [de]; 
ombre”; tantinet; grain; en vin une goutte 
de vin; vänta en [liten] = un [tout petit] peu; 
un instant; icke en = pas le moins du 
monde; aldrig en = point du tout, jfr dugg. 
II!, tr., [sönder] émietter; ii. réduire en 
miettes”; écraser; = sig s'émietter,eto. -grât, 
-en, -ar, F rapia; F ladre; lésineur; chiche. 

smultron, -et, -, fraise" [des bois, etc.]. -buske, 
-stând, fraisier. -tid, saison‘ des fraises”. 

smussllei, -let, cachotterie[s]'; F manigance‘ ; 
ha [ngt] för sig, se “la. -la!, [in]tr. faire 
des (user de) cachotteries* ; F cachotter; 
med ngt F manigancer «1. mitonner qC. — Mea 
adv.  bort, undan F escamoter; cacher; 
fram, in glisser; F fourrer. -lande, -t, ini. F 
escamotage, jfr -el. 

smuts, -en, 1 alim. saleté”; sopor, oreulighet Ordu- 
re[s]'; på kroppen CTA880°; på gator, vägar boue‘: 
crotte”; som stänker éclaboussure"; bourbe'"; 
neddraga, släpa à ven traîner dans la boue 
arr. fe.; [lätt] taga [en] dt sig être salis- 
sant. -a!, tr., [ned] vani. salir [med de]; 
ibt. sfr. barbouiller : tacher; crotter; souiller, 
sr smeta; » ned sig om händerna se salir les 
mains"; = ifrån sig se salir; être salissant. 
-fläck, tache” ; staort, afv. éclaboussure*. -gris, 
F saligaud, -e*; cendrillon*. -grê, adj. gris 
sale «1. terne. -Ig, adj. vant. sale; iv. atv. crotté ; 
crasseux; malpropre; fig. sfr. Ordurier; sor- 
dide, jtr skamlig ;  människa stv. F saligaud, 
-e"; det är nt [ute] il fait sale à. crotté (il 
y a de la boue) dans les rues”; bli a se salir. 
-Ighet, -en, saleté” ; malpropreté*, etc, -igt, adv. 
salement; malproprement, ete. -kasta!, tr. F 
tomber; F jeter de la boue sur; malmener 
(difamer; calomnier). -kastare, (©) se roi. 
-kastning, (@); iv. métier de tombeur. -litte- 
ratur, littérature” pornographique, eto. 

smuttila!, intr., « [pd] boire à petits coups 
(traits); F siroter; F buvoter. -ande, -t, ©); 
F sirotement. 

smycklla!, tr. orner [de fleurs", ete. ]; parer ; dé- 
corer, jfr pryda ; colorer; ibi. farder. -ande, -t, 
se prydande. -6, -t, -n, bijou (pt. -x); joyau 
(pi. -x); parure” [de diamants]: mi. diadème; 
agrafe”. 

smyg, -en, -ar, 1. coin; fönster- embrasure. 2. dj 
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smyga 7. 
équerre pliante. 8. i « à la dérobée; secrè- 
tement; furtivement ; ofta en catimini; en ta- 
pinoïs; F en cachette*. -af, I. tr. vani. glisser; 
ini. Couler; jfr A med prep. o. sav. II. intr., se 
ev sig; [gå och) eg. marcher à pas de loup; 
enfiler des détours; ag. arv. ne point agir ou- 
vertement, jrr "väg, ex.; rw in [faire] glisser 
[dans]; couler; faire entrer secrètement el. 


furtivement; fourrer; = undan escamoter; 


dérober; soustraire. III. « sig, refl. se glis- 
ser; approcher doucement: aller (marcher, 
entrer, sortir) à pas de loup; couler {t. ex. 
derrière les ‘haiés*]; se couler [le long du 
mur, dans la chambre, etc.|: passer [secrète- 
ment]. — Med adv. o. betonad prep. (jfr ofvan) 
Av sig bort se dérober [från à]; se retirer 
(partir) tout doucement, secrètement, fur- 
tivement, ete, se - 3; jtr smita; s’esquiver; 
d:o från ett sällskap F fausser compagnie* ; 
sig efter se glisser ei. se couler après; se 
g. sur les pas de; « sig fram s'avancer à pas 
de loup, eto.; 8e glisser; s'échapper [ur de]; 


sig förbi se glisser à côté de, le long de; | 


passer furtivement, en se glissant, ete. ; w sig 
ifrån se retirer tout doucement de, de chez; 
sig in entrer à petit bruit, d'un pas furtif, 
ete.; se glisser [dans], jr = in; d:o hos se 
glisser, ete. chez; s’introduire à la dérobée, 
ete. Chez; = sig ned se glisser ei. couler en 
bas; descendre à la dérobée, ete. ; v 8ig på 
ngn surprendre qn; prendre qn au dépourvu; 
s’approcher de qn à pas de loup; = sig till 
att [få] göra ngt se servir d’une ruse pour 
faire qc; faire qc en cachette", eto.; = sig 
tillbaka [s'en] retourner en secret, ete.; reve- 
nir en glissant; « sig undan, se = sig bort; 
av sig upp monter furtivement, ete. ; 8e glisser 
en ‘haut; = sig ut sortir en secret, eto.; 8e 
glisser dehors, jfr = sig bort. -ande, I. p. a. 
se füreg.; fu. clandestin; furtif; om gift lent; 
sjukdom, idl. insidieux ; latent; komma = mar- 
cher à pas de loup, eto.;  gdng marche 
cachée el. ini. tortueuse. II. -t, voies sourdes 
et détournées; menées secrètes; [tours et] 
détours, ana i pl. "handel, commerce interlope; 
[c. de] contrebande*. -handiare, se smugglare. 
-hål, van. cachette”; iv. utv. repaire; refuge; 
trou; cache"; ag. porte de derrière. -vrå, re- 
coin, se -hål. -väg, souterrain; re -ande, II; 
fe. faux-fuyant; gå var enfiler des détours; 
prendre des voies détournées. 

Smyrna, npr. Smyrne*. (s)-matta, tapis de 8. 

små, adj. petits, ir liten o. smått; roa de 
les [petits] enfants; uska sina © enfants (F 
chers petits). — Anm. Vid sms. se ofta de enkla or- 
den. "aktig, adj. minutieux; pointilleux; vé- 
tilleux; F qui cherche la petite bête ; småsin- 
nad petit; mesquin. -aktighet, -en, -er, [esprit 
de] minutie*, e. minutieux, sto. ; futtighet, små- 
sinthet petitesse* [d'esprit]; vues étroites pt. ; 
starkare mesquinerie*. -aktipt, adv. (se föreg.) 
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— småsjunga 
minutieusement, ete.; avec petitesse'; mes- 
quinement; petitement; bära sig = dt se 
montrer mesquin, iv. étroit. -barn, pl. pe- 
tits enfants pl, se barn; de minsta bébés pi. 
-barnsskela, école enfantine. -blad, pl. peti- 
tes feuilles; bot. folioles*. -bladig, adj. à pe- 
tites feuilles ; bot. foliolé. -borgare, petit bour- 
geois. -boskap, menu bétail. -brüd, petits 
fours pl.; profiteroles" p. -detaljer, [menus] 
détails Pi. -fel, pl. fautes légères; ibi. pecca- 
dilles*. -fisk, menu poisson; ons [menu] fre- 
tin; im. frai. -fjoilig, adj. un peu fou; F qui 
a le timbre fêlé. -flickor, pl. petites filles; 
fillettes”. -folk, 1. enfants pm. 2. X gens pi. de 
petite bière; de petites gens; vet le menu 
peuple. -furste, principicule. -fâgel, a) petits 
oiseaux pi.; b) [menue] volaille* ; nat menu 
gibier. -gnabbas!, dep. F être en bisbille’. 
-gnola!, [injr. fredonner. -gossar, pl. petits 
garçons. -gräla!, intr. F bougonner; murmu- 
rer, jfr gräla, gnabbas. -hacka!, -hosta!, intr. 
F toussoter; tousser un peu. -konung, 1. 
roitelet. 2. roi tributaire. -korn, pl. petits 
grains ; grannles. -Kornig, adj. à petits grains; 
à g. menus; menu; grenu; granuleux. -kram, 
(®) mercerie”. -krig,pl. petites guerres. -kräk, 
1. små hosdjur petits animaux domestiques. 2. 
om barn Marmaille”, jfr -barn. -krämare, petit 
marchand. -kvick, ad7., vara = ne pas man- 
quer d’esprit; jfr -rolig. -le, intr. sourire [à 
qn]. -leende, -t,-n,sourire. -listig, adj. finaud, 
ite -slug. 

Smâllland, npr. [le] Småland. ($)-länding,-en,-ar, 
Smâlandais. (s)-1ändsk, ad). smålandais; de 
(du) Småland. (s)-tändskla, 1. -an, -or, Små- 
landaise*. 2. -an, [patois, parler] smälandais. 

smålllöje, sourire. -mynt, [petite er. menue] mon- 

naie*. -ningom, adv., [sd] = peu à peu; ii. 

petit à petit; successivement; par degrés; 

graduellement; insensiblement; jr omart- 

ligt. -nätt, I. adj. joli (petit), ir nätt; im. 

mignon; F gentillet. II. adv.[assez] joliment 

[mis, paré, ete.]. -ord,pl. petits mots; ivi. par- 

ticules*. -paket, ini. colis postal. -pengar, pl. 

se -mynt; jag är alldeles utan (har inga) = je 
n’ai pas (un sou] de monnaie*. -planet, petite 

planète; astéroïde*. -plock, bagatelles* p.; 

vétilles* pl. ; es. rubrik mélanges; miscellanées 

m. pl. -prat, causerie*; [joyeux] devis pi. -prata!, 

intr. deviser; causer; F tailler une bavette 

[avec]. -regna!, bruiner, se dugga. -rolig, adj. 

[assez] amusant, drôle «1. plaisant, jrr rolig. 

-rum, pl. på restaurant Cabinets particuliers: 

salons pi. -rutig, adj. quadrillé, se rutig. -sak, 

vant. bagatelle*; in. F [de petits] riens: vé- 
tille”; point sans (de peu d'importance”; jfr 
lappri; den minsta + un rien; noga i er, » 

-aktig; rver ivl. (ss. prydnad & hyllor) F bibelots. 

-Sinnad, -sint, ad). mesquin ; jr-aktig. -sinne, -t, 

-Sinthet, -en, petitesse* [d'esprit], ir -aktig- 

het; van. mesquinerie*, -sjungaf, se -gnola. 





* feminin. 2 (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (©) omskrifves, 





småskog — 408 — smärgelskifva 





-8kog, taillis. -skola, école enfantine; ini. pe- 
tite é. -skolelärare, -skolelärarinna, maître, 
-esse* d'école enfantine. -skratta!, inér. F 
rioter; [sou rire; hånfunt ricaner. -skrifter, pl. 
brochures“; opuscules. -skuider, pl. dettes 
criardes; petites dettes. -slug, adj. qui ne 
manque pas de finesse‘, ete.; assez [bien] 
avisé ; ibi. narquois. -Slugt, adv. d’un air nar- 
quois; jfr slugt. -smulor, pl. i uttr. det är inte 
a ce n’est pas peu de chose” que cela; mais, 
c’est beaucoup; han är inte nöjd med a il 
ne se contente pas de peu. -Spik, kon. petits 
clous pi.; broquette*. 

småstad, petite ville [de province*]; F trou. 

småstadsllaktig, adj. [qui a l’air] provincial; 
de province‘. -aktighet, -en, se -fasoner. -bo, 
habitant{e*] d’une petite ville (F d'un trou); 
fürakti. provinciale]. -fasoner, pl. manières 
provinciales (ini. bourgeoises). -foik, provin- 
ciaux pi. 

smällstater, pl. états secondaires; petits états. 
-Sten, von. Caïlloux pi. ; galets pi. -Summor, pe- 
tites sommes pi. "supa", intr. gobelotter; bu- 
voter. -sven, page. -sysslor, pl. petites beso- 
gnes; ivl. petits emplois pi. -träd, arbuste; 
större arbrisseau. -trätaÿ, intr. se -gnabbas; = 
på ngn quereller qn. 

smått, I. adj. van. petit (de petite taille, di- 
mension); ib. menu (t. ex. pluie menue); både 
rw och stort im. le petit et le grand; i = en 
petit; en détail; ibn. en miniature'; det är 
rw för honom (han har det vv) il est ei. vit 
à l’étroit; starkare il est dans la gêne; ha 
om pengar atv. être à court d'argent; ka = 
om tid avoir peu de temps; être pressé; avoir 
beaucoup à faire, ete. II. adv. un peu; ini. 
petitement; ofta MENU; sakta lentement; (0); 
hacka « hacher menu; det går = cela ne va 
(n’avance) pas vite. 

smâtting,-e7, -ar, petit{e*] [enfant J: it. bambin. 

smålltäck, adj. se nätt, täck; hon är rätt av F 
c’est un joli [petit] minois. -utgifter, pl. pe- 
tites dépenses; [d. pour les] menus plaisirs 
båda i pl. -Växt, p. a. petit; de petite taille, 
ife spenslig ; om traa rabougri (nain). -öar, pl. 
petites îles. 

smäcka’, [in]tr., donner une claque [à qn]. 

smäcker, ad). fin (élancé; élégant); in. grêle. 

smäcklifet, adj. F [très] gras; gros et gras: 
gras à lard. -full, adj. plein jusqu'aux bords; 
tout plein. 

smädila!, tr. injurier; outrager; détracter; dif- 
famer; calomnier; jrr käda. -ande, I. p. a. se 
-21g. II. -t, diffamation*. -are, -n, -, détrac- 
teur; insulteur; diffamateur; calomniateur:; 
ibl. moqueur; jfr kädare. -edikt, poésie” diffa- 
matoire. -else, -n, -r, injure[s}"; outrage: 
diffamation“; calomnie* ; invectives* .p1.; iv. 
dérision”, jfr gäckeri. 

smädelllust, F démangeaison* de «1. penchant à 
détracter, eto. -lysten, ad). enclin à détracter 





(médisant). -ord, injure”; invective*; terme 
(mot) injurieux. -skrift, écrit injurieux ei. dif- 
famatoire; tryckt afr. libelle; diatribe*: pam- 
phlet. -skrifvare, libelliste; pamphlétaire. 

smädilg, adj. vant. injurieux; in. calomnieux : 
outrageant; diffamant; diffamatoire. -t, adv. 
injurieusement, etc. 

smäktlla!, intr. languir. -ande, p. a. languis- 
Sant; öfverdrifvet langoureux. 

Smälek, -en, ignominie* : ofta opprobre; iv. ou- 
trage. 

smäll, I. -en, -ar, 1. jua coup [de foudre*, de 
feu, de fouet, ete.]; claquement [de fouet |; 
knall détonation”. 2. sing coup; slå två flu- 
gor i en + oråst. F faire d'une pierre deux 
coups. II. oboji. claques* pi.; COUPS pi. : fån 
(af ris) äfv. être fouetté; få på fingrarna 
avoir sur les doigts; ge ngn n, se -a II. -a?, 
L intr. claquer; craquer; éclater: jfr knalla 
o. se knut, ex.; hörde du, att (hur) det small? 
as-tu entendu la détonation, le coup de fusil, 
ete.? ou -er det voilà le moment, le grand 
jour; = med piskan, tungan ete. faire claquer 
[un fouet, la langue, les doigts, eto.]; vi 
dörrarna fermer bruyamment, avec bruit (fra- 
CAS, eto.). II. tr. (utv. Av på) frapper: battre; 
F-taper; med ris fouetter; jrr stryk, ex. — Med 
sar. Av af à) tr. faire partir: décharger; b) intr. 
partir; int. détoner; igen, se I i; på, 
se ev II; À till frapper; F taper: lancer un 
Coup à. -ande, -£, (©); iv. claquement [de 
fouet, de la langue, eto.]; jt smäll, I, 1.; dé- 
tonation" ; slag COUPS pi. -kall, adj., det är nt 
il gèle à pierre” fendre; midt i wa vintern 
au plus fort de Y'hiver; -kyss, F gros baiser. 

smält, p. a. van. fondu, se följ., iv. liquide. 

1. smälta”, [in]tr. 1. #3 fondre utv. 0g.; tbl. 
faire fondre {t. ex. du beurre]; liquéfier: intr. 
[se] fondre. 2. mat digérer [les aliments ]; intr. 
se digérer; sg. atv. souffrir «a. supporter [avec 
patience”]; oublier [:. ex. une injure]; F ava- 
ler; jag kan ej = den skymfen utv. cet affront 
m'est resté sur le cœur. — Med sav. v bort 
(intr.), se fondre, eto,; ivl. afr. disparaître; « 
‘hop Gutr) se fondre [ensemble]; s’amalga- 
mer; d:0 till se réduire en, à: a ned (tr.) 

fondre; mettre à la fonte; « om refondre: 
Av samman, se Av ihop; tr. fondre [ensemble]; 
id. amalgamer. 

2. smältla, -an, -or, ag. F potée*; kyrielle*, 
“are, -n, -, IX fondeur. -bar, adj. fusible: om 
mat digestible, -barhet, (0) fusibilité” ; diges- 
tibilité*. -degel, #+ creuset [de fusion]; ag. 
fournaise*. -hytta, forge”. -ning, -en, -ar, 23 
vanl. fonte”; fusion”; jfr mate. -punkt, point de 
fusion". -stycke, ff lopin; loupe" ; fer en lou- 
pes”; massiau; maquette", etc. -ugn, four” de 
fusion” (fourneau). 

smärgel, --n, 3 [poudre* d'Jémeri. -duk, # 
toile*-émeri. -papper, fä papier d’émeri al. 
émerisé. -skifva, {+ meule‘ en bois. 
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smärgla — 

smärgilla!, tr. polir avec de l’émeri; émeriser; 
ii.adoucir. -ling, -en, 4 polissage [4 l'émeri]. 

smärrs, se liten, små. 

smärt, adj. [qui a la taille] svelte; ii. élancé, 
jte smal; vara a om lifvet avoir la taille fine, 
bien prise, svelte, etc. 

smärtila, I. -an, -or, douleur* [aiguë «i. cuisante 
(häftig, stark w)]; souffrance"; mal, jr ondt; 
fg. sfr. poine*; tourment; affliction"; cha- 
grin; känna, lida = atv. ii. souffrir, jfr lida. 
Il!. tr. causer de la douleur à, ite [göra] ondt; 
vanl. (0g.) affliger; faire souffrir; chagriner; 
peiner; det vr mig att je suis désolé, au 
désespoir, [bien] peiné; d:o djupt cela me 
navre (me déchire le cœur); j'en suis navré. 
-fri, adj. exempt de douleur’; vanl. (aktivt) qui 
ne fait pas mal; sans donleur(s}". -frihet, 0). 
-fritt, adv. sans douleur[s]". 

smärting, -en, {: tjäraa limande*. 

smärtsam, adj. douloureux arr. sg; cuisant; 
aigu (aiguë*); endolori; sensible; ag. atv. af- 
fligeant; arv. cruel; pénible; amer. -het, -en, 
état douloureux, et. -t, adv. douloureuse- 
ment, etc. 

smärtstillande, adj. = [medel] calmant; séda- 
tif; anodin. 

smör, -et, beurre; breda = på bröd étendre du 
b. sor du pain; vara uppe i vet äg. nager en 
grande eau; F être comme un coq en pâte”. 
-ask, beurrier; beurrière*. -bakelse, gâteau 
au beurre; g. feuilleté. -blomma, dent’-de- 
-lion. -brüd, & [petit] pain [au beurre]. -burk, 
pot à beurre. -bytta,tinette” à (in. de) beurre. 
-deg, pâte feuilletée. -duk, (8) toile beurrée. 
-färg, colorant [pour beurre]. -grôt, (®) bouil- 
lie” au beurre. -gâs, -en, -ar, 1. tartine* [au 
el. de beurre]; ofta sandwich (mea skinka o. à.). 
2. kasta (pa vattnet) faire des ricochets (et. 
f. ricocher une pierre) [sur l’eau*]. -gâsbord, 
@) [table” à] ‘hors-d'œuvres pi.; äta = pren- 
dre des ‘h. -halt, quantité" de beurre [que 
renferme le lait]. -ig, adj. beurré. 

smörj, (-et), F volée* [de coups]; F raclée*. -a, 
I. -an, -or, graisse" ; in. enduit; f, gras; saifva 
onguent; fig. (odugligt skräp) rebut; saleté”; F 
fatras: hvad kostar hela an? vani. combien 
tout le bataclan, le bibelot? prata « F bla- 
guer. IL. tr. eg. graisser; frotter [le corps 
d'huile*, d'un onguent, ets.]; enduire de 
graisse*; med ola ufv. huiler [t.ex. une ser- 
rure]; in. appliquer [un onguent, une pom- 
made, eto.] à; oindre; plaquer sur; med tjära 
COrTOYeT; muta graisser la patte à; det går 
som om det vore smordt cela marche tout 
seul; F cela va comme sur des roulettes“: 
a ngn till konung oindre qn [pour le faire] 
roi; = sig med ngt ns. F se régaler de qe. — 
Med adv. o. betonad prep.  $ sig, F Croquer; 
ikop barbouiller; griffonner; dira forger, 
faire [des histoires*, des cancans sur le 
compte de qn, ete. ]; fabriquer; = in, se ofvan 
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snara 


av II; av in sitt hår med se frotter lea che- 
veux de; » ned graisser; salir; iv1. poisser; 
F barbouiller (arr. « omkring); = upp F frot- 
ter ei. iv. fouetter [qn]; » öfver enduire [de]; 
couvrir [de]. -are, -n, -, &$ graisseur. -burk, 
pot ei. boîte" à graisse”. -el$0, -n, -r, 1. -ning 
onction” arv. fg.; sista An l’extrême-onction’. 
2. salfva Onguent; viga olja hos katol. saint-chrême: 
fiaska med dyrbar w d’un parfum de grand 
prix. -Ig, adj. graisseux; huileux; ofta gras. 
-kopp, 4 boîte” à graisse” el. (för Angm.) à 
huile; graisseur; godet. -kur, isx. traite- 
ment par friction‘; frictions mercurielles. 
-medel, enduit; graisse”; oing. -ning, -en, -ar 
Gr -a), graissage; huilage; frottement; fric- 
tion‘; onction; 

smürilkammare, beurrerie‘. -klimp, motte” de 
beurre. -knif, couteau d'argent; c. à beurre. 
-kärna, baratte’. -kärning, barattage. -olja, 
buile* à graisser. -pris, prix du beurre. -sês, 
sauce blonde. -târta, gâteau mille feuilles’. 
“vagn, wagon à beurre. 

snabb, adj. vanl. rapide; it. prompt; jrr rask, 
liflig; med wa steg à grands pas: at svar 
prompte réponse. -fotad, adj. léger à la 
course; agile; aux pieds légers; ingambe. 
-gåsnde, adj. om ångare à grande vitesse. gi 
gare, bon marcheur. -het, -en, raui. rapidité’: 
ii. promptitude*; vitesse; jrr liffighet. -W: 
pare, [bon «1. beau] coureur. -I6pning, course‘ 
[de vitesse*]. -seglande, p. a. d'une marche 
rapide; léger; fin de voiles”. -snglare, bon «. 
fin voilier; bon marcheur. -skjutning, X tir 
rapide. -skrift, sténographie”. -skrifvare, sté- 
nographe. -t, adv. rapidement; vite; 1 
promptement; avec rapidité”, etc. -tänkt, oo 
kvicktänkt. 

snabllel, -ein, -lar, trompe‘; proboscide*: F 
(näsa) MUSeauU. £ 

snack, -et, verbiage, jfr sladder ; det är bara =! 
chansons" [que tout cela]! fagert « belles 
paroles. -al, intr. parler à tort et à travers, 
ir prata, sladdra. 

snafvila!, intr. broncher; faire un faux pas; 
trébucher; han ade mot (pd) en sten une 
pierre l’a fait broncher. -ande, -t, faux pas; 
bronchement. 

snapplla!, [in]tr., « bort ii. happer; F chiper; 
F escamoter; enlever; bref o. a. surprendre; 
intercepter; « efter chercher à attraper, «te. 
jfr nappa [efter]; = upp F attraper; recueil- 
lir [t. ex. au vol]; jfr  bort o. upp=. -hane, 0); 
ini. F chenapan; brigand. 

snaps, -en, -ar, petit verre; dricka (ta) en « 
ar. F prendre (boire) la goutte. 

snar, adj. prompt [till (med) att à], ite snabb; 
med det vaste le plus tôt [qu’il sera] por 
sible; au plus tôt. 

snarlia, -an, -or, piège; attrape*; jakt. lacet; 
lägga ut en für ngn tendre «1. dresser un 
piège à qn; ag. tr. dresser des embâches’ 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1 35» ofier verb angifver dess böjning. (f) närmast motsv. (©) omekrifves. 














snarare 


à qn; falla : en ag. utv. mordre à I'hame- 
con; F donner dedans. 

snarllare, adv. plutôt, jr hellre. -ast, superl. 
a) plus tôt; avant les autres; b) plutôt; c) 
selon toutes Jes apparences"; med det ve 
au plus tôt. -fyndig, adj. qui a de la pré- 
sence d'esprit; fuuig inventif. -fyndighet, pré- 
sence" d’esprit; ii. e. inventif. -het, se snabb- 
het. 

snarklia!, intr. ronfier. -ande, -t, ronflement. 
-are, -n, -, rOnfleur; laga sig en =, se lur, ex. 
-ning, se -ande. 

snarilligen, adv. bientôt, jr snart. -lik, adj. ite 
liknande; vara = ngn ressembler à qn à pre- 
mière vue; r. beaucoup à qn; vara wa 8er.; 
être très ressemblants. -Hikhet, grande res- 
semblance. -sint, -sticken, -stucken, ad). sus- 
ceptible. -stuckenhet, -en, susceptibilité”. 

snart, adv. vanl. bientôt; ini. prochainement; 
sous (dans) peu; en peu de temps; prompte- 
ment; [tanjtôt; « får man se... str. on ne 
tardera pas à voir; huru + [à] quand; en 
combien de temps? alltför = trop tôt; sd 
som (snarast) möjligt le plus tôt [qu'il sera] 
possible; ii. au plus tôt; så « [som] xonj. 
aussitôt que; van. dès que; iv. pas plus (si) 
tôt que; à peine"; = sagdt à peu près; 
presque, jfr nära. 

snask, -et, 1. siisk bonbons p1.; friandises" pi.; 
sucreries” pi. 2. röra tripotage. -al, intr. man- 
ger des bonbons, eto. — Med adv. o. prop. ev î 
sig manger [des sucreries", eto. se föreg.]; Vv 
ned salir, jfr smutsa ned. -ig, adj. sale, se 
smutsig, snuskig. -Ighet, se smutsighet o. snu- 
skighet. -Igt, se snuskigt. 

snattila!, tr. F gripper; vani. F escamoter; F chi- 
per; starkare VOler. -ande, se -eri. -6rl, -et, -er, 
(7) <cpetit vol»; vol [d'objets de peu de va- 
leur* |; [petit] larcin; F escamotage. 

snattria!, intr. 1. eg. barboter. 2. ag. caqueter; 
babiller, jr sladdra. -ande, -t, 1. barbote- 
ment. 2. ne. caquet{age], str sladder. 

sned, adj. de travers; in. oblique; de (en) 
biais; penché; dévié; tors; tortu; pd de 
tr., eto. ; bli  äfv. 8e tortuer; se déjeter; gau- 
chir; vrida på n tordre [la bouche]; se med 
a ögon regarder de travers. -a, tr. {}biner. 
-ande, -t, få binage. -d, -en, på ven de biais; 
en diagonale‘ ; diagonalement; obliquement; 
en écharpe”; en travers. -da!, [injér., = af 
couper en (de) biais; « förbi passer à côté 
de; = öfver gatan traverser la rue [eg. en 
biaisant]. -gângen, om sko éculé. -halsad, adj. 
torticolis. -het, -en, 1. biais; obliquité*. 2. om 
växt déviation" [de la taille]; scoliose*. ete. 
-ning, -en, #3 binage. -ruta, losange. -språng, 
écart; escapade*. -t, adv. obliquement; de 
(en) biais; de côté; en diagonale"; se pd 
ngn regarder qn de travers. -vriden, adj. 
[tourné] de travers; tortu. -ögd, adj. qui a 
les yeux en amande”. 


+ 
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snudda 


snegllla!, intr. 1. rv på regarder en dessous, 
de côté, du coin de l'œil, de travers, eto.; F 
lorgner; F guigner. -ande, -£, 0) in. œillade[s |". 
snibb, -en, -ar, bout [de l'oreille”, d’un fichu, 
ete.]; pointe“; coin; barbe", etc. “Al, tr. tail- 
ler en pointe", ete. -krage, cguimpe* de deuil». 
snickaribänk, 23 établi. -6, -en, -, menuisier; 
Jinrw, möbeln ébéniste. -handtverk, métier 
de m. ete. -lim, colle forte. -polityr, vernis. 


. verkstad, atelier de menuiserie”. 


snickerl, -et, menuiserie‘, -arbetare, ouvrier 
menuisier ei. ébéniste, -arbete, [ouvrage, tra- 
vail de] menuiserie", ete. 

snickrila!, intr. X menuiser. -ande, -t, 0). 

snicksnack, se [slidder ]sladder. 

snidlia!, [in]er. sculpter (tailler) en (sur) bois. 
-verk, [ouvrage de] sculpture’. 

Snigei, -n, sniglar, limaçon; naken limace" ; med 
bus Colimaçon. 

sniken, adj. âpre au gain; avide, cupide [de]. 
“het, -en, âpreté* au gain; avidité” ; cupidité”. 

sniljila, -an, -or, chenille”. 

snilla!, tr., « undan, se undan-. 

snille, -£, -n, génie; wi esprit. -bilxt, éclair 
(coup) de génie. -drag, trait de g. -foster, 
production", ouvrage de l'esprit. -gâfvor, ta- 
lents pi. -verk, se -foster. 

snilirik, adj. de (qui a du) génie; om ngt ingé- 
nieux, se sinnrik. -het, -en, (0) ingéniosité*. 
+, adv. ingénieusement; il. avec beaucoup 
d’esprit. 

sniplla, -an, -or, () bateau pointu. -Ig, adj. 
pointu. 

snitt, I. -et, -,[en Jtaille* ; incision* ; såga trait. 
II. -en, 1. pa kindor coupe”. 2. på böcker tranche’ : 
$ guldr doré sur tranche”. 3. mat €demi- 
-bock». 

sno?, I. tr., + [ikop] tordre; [en] tortiller; « 
bampa Corder; = upp détordre; détortiller. 
II. intr. courir [çà et lå, après qn, et. ]; fure- 
ter; F se fourrer; » omkring atv. tournoyer; 

-tourbillonner; = sig, refl. se tordre, ote. ; 
omkring s’entortiller autour de. 

snobb, -en, -ar, fat; poseur, sesprtt ; ibl. engelska 
<snob», prig (1900). -aktig, adj. f:.t; om ngn, el. 
ngt vaniteux. -aktighet, -en, fatuité* ; (0). 

snodd, I. p. a. af sno. II. -en, -er, cordon[ net]. 
-rand, på mynt cordon. 

snoende, -t, tordage; tortillement; (0). 

snek, -en, -ar, 1. zool. couleuvre* [à collier, 
lisse]. 2. F fureteur; F mouchard. -a!, intr. 
av [efter, upp] fureter. -are, -n, -, fureteur. 

snopen, adj. désappointé; frustré dans son at- 
tente”; trompé; F penaud (capot). 

snopplia!, tr. jus moucher. -are, cigarr coupe- 
-cigares. 

snor, -en, morve’. -a!, intr. salir en se mou- 
chant. -ig, ad). morveux. 

snubhlla!, t>.,  upp F tancer; faire des remon- 
trances” à. -or, pl. F savon; remontrance{s/". 

snudda!, inér.,  fürbi, vid effleurer; friser. 
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snutvila, -an, coryza; F rhume de cerveau; få 
a atv. s'enrhumer [du cerveau]; hafva = atr. 
être enrhumé [du c.]. -Ig, adj. enrhumé. 

snugglia, I. -an, -or, F brûle-gueule; brûlot. 
II!. intr. snylta piquer l’assiette*. 

snurr, -et, F ron ron; F rrr. -al, I. intr. mea af. 
secnde på ljudet bourdonner; ronronner; F faire 
rrr; » omkring tourner; tournoyer. II. -an, 
-or, toupie; sabot. 

snus, -et, tabac à priser el. en poudre"; prise”. 
-a!, I. intr. priser; prendre du tabac; = ned 
salir de tabac; = upp dépenser en tabac. 
II. tr., n [$ sig] renifler. -are, -n, -, priseur. 
«bod, cboutique* de marchand de tabac à 
priser». -dosa,tabatière*. -fürnuftig, adj., vara 
æ F faire l’entendu «1. le capable; se för- 
numstig. -ig, adj. couvert «1. barbouillé de 
tabac [à priser]. 

snusk, -et, saleté” ; crasse* ; ordures" pi. -a!,ér., 
a ned, n till salir. -er, -ern, -ar, saligaud, 
-e*; individu crasseux el. sordide. -ig, adj. 
sale; crasseux; sordide. -Ighet, saleté; mal- 
propreté”. 

snusning, -e7, -ar, 1. usage du tabac à priser. 
2. reniflement. 

snyftila!, intr. sangloter. -ning, -en, -ar, san- 
glot; under war en sanglotant. 

snygg, adj. 1. i anm. propre; X net. 2. F vacker 
joli atr. ironiskt; gentil. -a!, tr., [upp] net- 
toyer; ivl. F rafistoler; = [upp] sig vani. 80 
donner un coup de brosse”. -het, -en, pro- 
preté*; X netteté*. -t adv. proprement, etc. 

snyltlia!, intr. F piquer l’assiette*; être para- 
site. -djur, parasite. -gäst, parasite; pique- 
-assiotte. -ning, -en, (0). 

snytilat (impr. snôt), tr. 1. moucher atv. ljus. 2. F 
stjaia chiper (gripper). = sig,ref.se moucher. 
-6, -t, -n, museau. -ning, -en, (0) 

snål, adj. avare, se girig; niäsx Chiche; njuge 
parcimonieux ; sniken avide; ofta ladre ; ii. mes- 
quin. -&!, inér., in på, se spara; d:o för 
ngn tenir qn serré. -as!, dep. être avare, etc. ; 
lésiner; efter être avide de; avoir envie” 
de. -het, -en, avarice”; lésine*; ladrerie*. 
-Jåp, -en, -ar, avare; F rapia; ladre. -jäpla, 
-an, -or, avare*; (0). -skjuts, (©) pour rien; 
sans être invité. -t, adv. chichement, etc. ; det 
blåser le vent cingle la figure, ete. -varg, 
se -Jdp. 

snêr, -et, fourré; ‘hallier; taillis; se duska. 

snäckila, -an, -or, 1. sketet coquille“; skatet och 
dess inbyggare Coquillage; trädgärdsn escar- 
got. 2. hélice“; colimaçon (1 örat limaçon); 
ï ur fusée”; à kapttai volute*. 8. grädda pot à 
crème”; sås, saucier. -djur, [mollusque] gas- 
tropode; vute. coquillage. -formig, adj. en spi- 
rale*, [F cojlimaçon; en hélice*. -gäng, i attr. 
gå ven F marcher comme une tortue. -hus, 
coquille* d’escargot. -lik, adj. ag. lent comme 
une tortue; (0). -samling, collection” de co- 
quillages. -skal, coquille”; coquillage. 





enäf, adj. 1. eg. [trop] étroit (juste); serré; F 
étriqué. 2. (08) vara n° mot ngn être dur 
(raide) pour qn; faire un accueil froid à qn: 
battre froid à qn. -het, -en, 1. eg. défaut 
d'ampleur* «. de largeur”. 2. dureté‘; froi- 
deur*. -t, adv. étroitement; sitta = serrer: 
F étrangier. 

snäll, adj. 1. goa, vänlig, beskedlig, vani. gentil, -ille’: 
ofta sage; (0); Ave Joban gif mig MON Cher; han 
är en mycket Av kar! (allvarsamt beröm) il est très 
almable; arr. il est bien disposé [envers moi] 
et. bien bon [pour moi]; c'est un excellent 
homme; 1b1. (ngt nedsättande) [jfr beskedlig ] il est 
bien bon enfant; var + och gif mig veuillez 
me donner; gör det, så är du  fais-le, je 
t'en (te) prie el. ayn.; det var (är) at af dig 
c'est aimable (F bien gentil) de ta part. 2. 
(gammalt) fitnk, rask, se snabb; skioktig habile; «i 
räkning fort en calcul. -post, courrier. -press, 
4 presse” [à la] mécanique. -t, adv. Gr -) 
gentiment, ete. ; ibt. bien; de bonne grâce: (0). 
tâg, [train] express; [train de] grande wvi- 
tesse. -våg, se pyndare. 

snäpplla, -an, -or, [chevalier] bécasseau, ete. 

snürjlla?, tr. enlacer; enchevêtrer: embarras- 
ser; envelopper; empêtrer: prendre (ei. faire 
tomber) dans un piège (filet, des filets); « is 
sig s’enchevêtrer, eto.; låta sig utv. donner 
dans le panneau; se laisser prendre (F at- 
traper). -ande, I. ». a. ag. embarrassant; cap- 
tieux (t at. c). II. -t, enlacement, etc. 

snärt, -en, -ar, 1. piska mèche. 2. stog coup. 
8. (te) lardon; trait [de satire]; mot pi- 
quant; sarcasme; ge en = se Î. -a. 

1. snärta!, ir., « [till] eg. donner un coup (des 
coups) de fouet à; (ng.) raîller; dauber; lan- 
oer des mots piquants à, etc., se snärt 3. 

2. snärtla, -an, -or, jeune fille‘ ; filette* : m. 
jouvencelle*. 

snäs|la?, tr. rabrouer; rudoyer: rembarrer: « 
af atv. rebuffer; relancer. -Îg, adj. rade: re- 
vêche; ‘hargneux. -ighet, esprit revêche, evw.; 
rudesse*. -ning, -en, -ar, rebuffade*. -or, pl. 
se bannor. 

snö, -n, neige*. -al, intr. neiger; det avr il 
neige; il tombe de la neige; = igen a) se 
remplir, se couvrir (être couvert) de neige’: 
être bouché «1. fermé par la neige”, ete.; b) 
el. av dier recommencer à neiger; det ar is 
la neige entre; = ned a) intr. tomber avec 
(comme) la neige; b) tr. [re]couvrir de neige”. 
-bark, grésil. -beklädd, adj. couvert de neige’: 
neigeux. -berg, montagne couverte de neige‘: 
cime neigeuse. -betäckt,se -beklädd. -blandad, 
adj. mêlé de neige*. -boll, 1. tin 1ek pelote* a. 
boule" de neige”; kasta = se bâttre à coups 
de pelotes* de neige“. @. roux. boule” de neige’. 

snöd, adj. sordide; frivole; vain; vil. 

snölldrifva, amas, monceau de neige*; -drif- 
vorna les neiges”. -droppe, perce-neige*. -fah, 
[chute* de] neîge*. -fjäll, alpe”, se -berg. 





#femioin, ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. L2,3,4 error verb augifver dess böjning. (8) närmast motsv. (& omskrifves. 

















snöfla 


es 
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lle 


gofva 





snöfllja!, intr. nasiller. -ande, -t, nasillement. | sockllen, -nen, -nar, commune" [rurale]; £om- 


snülflinga, flocon de neige*. -fläok, tache” 
(plaque) de neige”. -fält, névé. -ga, se -a. 
-giopp, neige fondue. -gloppa!, intr., det mr 
il tombe de la neige fondue. -gräns, limite” 
des neiges‘. -gubbe, bonhomme de neige”. 
hinder, empêchement, arrêt causé par la 
neige’. -hvit, adj. blanc comme neige*. -höljd, 
se -betäckt. -1g, adj. neigeux, se föreg. klädd, 
se föreg. lavin, avalanche” de neige”. -massa, 
masse" de neige"; -massorna les neiges’. 
-moin, nuage chargé de neige”. -mos, crème 
fouettée; œufs pi. à la neige. -mbrja, boue” 
el. gâchis [de neige*]. 
snöping, -en, -ar, eunuque. 
snôplig, adj. ‘honteux; piteux; wi. triste.. -het, 
-en, honte”; (0). -t, adv. (o). 
snöpiog, för järnväg chasse-neige ; för allmän väg tri- 
angle [à neige*]. 
snôrila?, tr. lacer; in. sangler; ficeler; câbler; 
in, till uv. serrer [avec une ficelle, eto.]; 
tupp délacer; desserrer. = sig, refl. se la- 
cer; ill. se sangler. 
snöllras, so -skred ; ini. neige* tombant d’un toit. 
snërilband, lacet. -6, -t, -n, cordon; til -uf, skor 
lacet; segelgarn ficelle” ; corde“ ; un börs tirant; 
till prydnad ganse”; tresse; ibl. Cordonnet; 
cordeau, etc. 
snörfla, se snöfla. 
snörhål, ceillet. 
snöripa, poule* (perdrix") de neige”. 
snörillif, corset. -makare, passementier. -ma- 
keri[handtverk], passementerie*. -nål, passe- 
-lacet. 
snörplla?, [in]tr., = ihop contracter; [res]ser- 
rer; rétrécir; crisper. -ande, -t, -ning, en. 
contraction“; [res jserrement, etc.; (0) 
snürilrem, lacet. -rät, adj. tiré au cordeau; en 
ligne droite; tout droit. -rätt, adv. directe- 
ment. -8ko, soulier à cordons. -suia,sandale*. 
snüliskottning, déblayement (enlèvement) de la 
neige; (0). -skred, éboulis «. éboulement de 
neige”. -slask, se -glopp. -sterm, tourmente” 
(tempête”) de neige*. -sürja, «gâchis de neige 
fondante». -tjocka, cbrume* de neige‘ >. -topp, 
cime neigeuse. -täcke, couche”, tapis de 
neige”. -vatten,eau* de neige”; neige fondue. 
-vinter, hiver blanc. -väder, temps neigeux; 
@). -yra, tourbillon{s] de neige’. 
80, "Nn, -r, trujie”,. 
sobel, -n, soblar, zibeline*. -skinn, [peau*, four- 
rure* de] zibeline*. 
soclal, adj. social. -demokrat, socialiste. -de- 
mokrati, démocratie* (ti ut. ci) sociale; so- 
cialisme. -ist, -en, -er, -istisk, adj. socialiste. 
societet, -en, -er, société”. 
socletetsihus, chôtel» de la ville; im. club. 
-lokal, (a) casino. 
socklia, -an, -or, snön chausson; strumpa 
chaussette”. 
sockel, -n, socklar, socle; piédestal. 


ma på -nen être à la charge de la c. 

socken|ibibliotek, bibliothèque [populaire] 
communale. -bo, habitant de la commune. 
-bud, (8) visite” de malade. -magasin, grenier 
communal. -nämnd, se Lommunalnämnd. -pa- 
tron, 1. se patronus. 2. i friare bet., se patron. 
-präst, se kyrkoherde. -stuga, (2) mairie* [ru- 
rale]. -stämma, cassemblée* communale». 
-ugn, four banal. -väg, chemin vicinalel. com- 
munal. 

socker, sockret, sucre [raffiné, en pain, ete]. 
-ask, boîte” à sucre. -bagare, confiseur. -ba- 
geri, confiserie". -bit, morceau de sucre. -bruk, 
sucrerie”; raffinerie; fabrique* de sucre. 
-bruksarbetare, sucrier. -dosa, se -ask. -dricka, 
«eau gazeuse sucrée». -gryn, dragée” ; smekord 
F bijou. -industri, industrie sucrière. -kaka, 
gâteau. -kandi, sucre candi. -mandel, amande 
lissée. -plantage, -plantering, plantage, plan- 
tation” de cannes” à sucre. -pulla, se -gryn. 
-raffinaderi, -raffinadür, raffinerie“, raffineur 
[de sucre]. -rür, canne* à sucre. -sirap, mé- 
lasse". -sjuka, diabète [sucré]. -skrin, se -ask. 
-skâl, sucrier. -st, adj. sg. sucré: mielleux; 
F doucereux; emmiellé. -tillverkning, fabri- 
cation* du sucre, se -industri. -topp, pain de 
sucre. -toppsformig, adj. en [forme* de] pain 
de sucre. -tång, för sockerbitar pince” à sucre. 
vation, eau sucrée. -ärter, pois pi. gonlus el. 
mange-tont. 

sockra!, tr., a [in] eucrer (arr. av på). 

soda, -n, soude*, -vatten, (ñ) eau* de Beltz. 

Sodom, npr. Sodome*. 

soffila, -an, -or, sofa (med tre ryggstöd); canapé 
(Avtlæ); traagarasv banquette*. 

sofgemak, chambre* à coucher [du roi, ete.]. 

Sofi, -a, I. apr. Sophie”. II. -a, geogr. Sophie”. 

sofllism, ven, «er, sophisme. -ist, -en, -er, 80- 
phiste. -Istisk, adj. sophistique. 

sofilkammare, chambre* à coucher; för fiera dor- 
toir. -kamrat, compagnon, -agne* de lit el. 
de chambrée* ; (0). -kupé, coupé-lit. -plats, eg. 
place" pour dormir; konkret en av un lit (une 
couchette). 

Sofokles, npr. Sophocle. 

sofrila!, tr. trier; épurer, se skräda; 1v1. expur- 
ger [un livre]. -ande, -t, -ing, -en, triage; 
épuration* ; (0). 

sofilrum, chambre* à coucher; for fera dortoir. 
-râtta, loir. -8al, so -rum. -Stol, chaise* à dor- 
mir. -säck, sac-abri. -tid, a) temps de dor- 
mir; b) [heures* p1. ei. t. de] sommeil, 

sofllvaf (impr. s0/), dormir arv. n8.; lägga sig 
att = aller se reposer, se coucher; = lätt 
avoir le sommeil léger; « oroligt dormir 
d'un s. inquiet; » middag faire la (sa) sieste 
el. 8a méridienne; = bort passer «1. perdre 
[son temps] à dormir; perdre [le souvenir . 
de qc] en dormant; oublier {en dormant]; 
a ut dormir assez «il. F tout son soûl; 
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a öfver manquer [une invitation, eto.] ei. 
perdre [en dormant trop longtemps]. -vagn, 
wagon-lit; ora sleoping-car. -vande, p. a. (s.) 
[celui] qui dort; dormeur; i = tillstånd pen- 
dant le sommeil. -vare, -n, -, dormeur. 

sofvel, soflet, (0) bröd utan = pain sec; bröd 
med a tartine* [de beurre, de jambon, de 
confitures*]. 

soiré, -en, -er,soirée*{dansante, musicale, ete. ]. 

Sokrates, npr. Socrate. 

sel, -en, -ar, soleil; à wen au s. (inuti dans le 
8.); du står i ren för mig tu me caches le 
soleil; med, mot «en, se medsols, motsols. -a!, 
tr. exposer au soleil; w sig se [ré chauffer, 
se mettre, se tenir au soleil. 

solaväxel, seule* [lettre*] de change. 

soillbad, bain de soleil. -badd, se -hetta. -bana, 
orbite" du soleil; skenbart drlig = éclip- 
tique”. -belyst, éclairé par le soleil; inondé 
de lumière”; ensoleillé. -belysning, [lumière* 
du] soleil (jour). -blind, adj. ébloui par l’éclat 
du soleil; aveuglé par le soleil. -bränd, adj. 
‘hâlé; basané; bronzé; brûlé par le soleil; 
göra  ‘hâler; bli — se “h. -bränna, ‘hâle; 
teint ‘hâlé, ets. se föreg. -Cirkel, cercle solaire. 

sold, solde* (paye; gages pl.). 

soldat, -en, -er, X soldat. -esk, -en, -er, sol- 
datesque*. 

soldyrkllan, adoration* (culte) du soleil. -are, 
adorateur du soleil. 

sollifjäder, éventail. -fläck, tache* solaire. -för- 
môürkeise, éclipse” de soleil. -glas, verre ar- 
dent; mea rök v. noiroi. -glimt, rayon de so- 
leil; soleillée”. -grand, atome. -gud, Phébus. 
-gång, lever (coucher) du soleil. -hetta, [cha- 
leur” «1. ardeur* du] soleil; iw. ‘hâle. -höjd, 
hauteur* du soleil. 

solid, adj. o. s. solide. -arisk, adj. solidaire. 
-ariskt, adv. solidairement. -aritet, -en, soli- 
darité”. -itet, -en, solidité*. 

solig, adj. ensoleillé; de [grand] soleil. 

solllist, ven, rver, soliste. -itär, -en, -er, solitaire. 

solk, -et, &) marque” [t. ex. des doigts]. -a!, ér., 
a ned, till salir. -ig, adj. sale. 

solklar, adj. es. de soleil; ag. clair comme le 
jour; évident. -t, adv. d’une manière évi- 
dente (ostensible). 

solllljus, I. adj. se -belyst. II. s. lumière‘ 80- 
laire A. du soleil. -mikroskrop, microscope 
solaire. -mänad, mois solaire. -nedgäng, cou- 
cher de soleil; i wen au c. dus. 

solo, I. adj. seul. II. -t, -n, -parti, -stycke, 
-stämma, -sång, solo. -sångare, soliste. 

Solothurn, i Sobweis Soleure*. 

solllros, tournesol; soleil (hélianthe*). -rük, 
brouillard sec. -sida, côté du (c. exposé au) 
soleil «. midi. -sken, [éclat du] soleil; det är 
a il fait du 8.; le 8. brille, luit; $ vet au 8. 
-skifva, disque solaire «1. du soleil. -spektrum, 
spectre solaire. -Sting, F coup de soleil; in- 
solation*. -strimma, échappée” (rayon) de lu- 


* fomiuin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och fomin. 1,2,3,4 


mière” se to. -Strêle, rayon solaire ei. de 80- 
leil. -stånd, solstice. -system, système solaire. 
torkal, tr. sécher au soleil. -tält, tente’; À, 
arr. tendelet. -uppgâng, lever de soleil; i wen 
au lever du s. -ur, cadran (horloge*) solaire. 

solvilent, adj. solvable. -era!, tr. résoudre. 

solllvisare, gnomon, se -tr ; sjuifva visaren aiguille* 
(style) de cadran, se -ur. -väürme, chaleur” 80- 
laire «1. du soleil. -êr, année* solaire. -ôga, 
renoncule*,. 

som, I. rel. pron. qui; que (à qui, etc.), se hvil- 
ken; han var don förste Av hälsade på mig à me 
saluer; han var dum av trodde dig de te croire; 
den av, hvad av, kvilken se åessa ora. II. adv. 
betecknande sätt, vis COM ME ; syftning på ett föregående 
Que; förböjning, stegring i betydelsen (©); ibl. åter- 
gifves icko; Av bäst, À oftast, r störst o. åyl. = 
bäst, oftast, eto. III. konj. betecknande förening, 
sammanbindning Comme; ainsi (aussi bien) que; 
et; orsak C.; puisque; jämförelse C.; QUE; skisom 
c.; en qualité” de; iv. en; de; pour; dö = 
ogift mourir célibataire, ete. ; dö = en hjälte 
at. m. en “héros; om jag vore = du si j'étais 
que de toi (à ta place). 

somliglla, pr. (a. o. 8.) pl. quelques-uns]; im. 
les uns; qui ..., qui. -stäâdes, adv. par-ci 
par-là; en quelques endroits. 

sommar, -en, somrar, été; i somras l’été der- 
nier ei. passé; à a cet été; l'été prochain; 
midt i ven au milieu de l'été; om ven (som: 
rarna) do vi en été; [pendant] l'été. -aften, 
soirfée*] d’été. -bostad, habitation, rési- 
dence* d'été, pour l'été. “dag, jour{née*] 
d'été. -dräkt, kostym habits pi., costume", xisa- 
ning rObe*, skrud parure" d'été ; fâglars plumage 
d'été. -ferier, grandes vacances” pi. (v. d'été). 
-frukt, frait d'été. -kiädd, en habits pr d'été, 
se-dräkt. -kläder, se -dräkt. -kurs, cours [de 
vacances] d'été. -nöje, 1. es. plaisir de l'été. 
2. van. Maison” de campagne*; vara pd n 
être à la c., en villégiature”. -skrud, se -dräkt. 
toater, théâtre d'été (en plein air). -tid, été; 
belle saison. -trâd, fil de la Vierge. -värme, 
chaleur{s]" d'été. -bfverrock, paletot e. par- 
dessus d’été. 

somna!, inér., [af,in] s'endormir; s’assoupir; 
av in igen, Av om 8e rendormir. 

SOmra3, se under sSOMMAT. 

somt, pron. (neotr.) une partie [de]; quelque 
chose; à = en p.; en quelques points. 

son, -en, söner, fils; ini. enfant. 

sonat, -en, -er, sonate”. 

sond, -en, -er, sonde”. 

sondotter, petite-fille”; ws son arrière-petit- 
fils. 

sonett, -en, -er, sonnet. 

sonhustru, belle-fille* ; bru". 

sonillig, adj. filial. -son, petit-fils; As son ar- 
rière-petit-fils. 

soplla!, tr. balayer; i nettoyer. -are, -#, -, 
balayeur. -hög, tas d'ordures* ; kasta på en 


efter verb augifver dess böjning. (a) närmast motsv. CO) omskrifves. 














sopkvast 


aux ordures”. -ning, -en, balayage; ©). -or, 
Pl. eg. balayures*; vani. ordures", 

sopplla, -an, -or, soupe‘; potage; bouillon; 2 
sauce”. -kött, bouilli. -mat, se -a. -8kål, sou- 
pière‘. -slet, cuiller” à soupe” «1. à potage; 
louche. -tallrik, assiette creuse. 

Sopran, -en, -er,soprano. -rÜst, -stämma,[voix”, 
partie* de] soprano. 

sopllskyffel, pelle" [à balayures*]. -vrä, ceoin 
aux balayures*>. 

sordin, -en, -er, sourdine”*. 

sorg, -en, 1. pi. -er, chagrin; ivi. peine" ; tris- 
tesse*; douleur”; affiction* ; désolation" ; sak- 
nad regret; oro SOUCI; A öfver synden contri- 
tion”; repentance*. %. efter en afitden deuil; 
djup = grand d.; half A demi-d.; lätt = 
petit d.; få , gå i être en d.; bära 
efter ngn porter le d. de qn. -artikel, article 
de d. -bstygelse, [srrinug lettre de] condo- 
léances* Pi. -bref, lettre* de faire part" [d'un 
décès]. “bunden, adj. triste; mélancolique. 
-bendsnhet, tristesse"; mélancolie”. -dikt, se 
Æklagodikt. -dek, voile [de deuil]. -dräkt, ha- 
bits hi. de deuil. 

sorge}]ibarn, (©) enfant dénaturé. -betygelse, 
[lettre” de] condoléances" pi. -bref, lettre” de 
faire part” [d'un décès]. -bud, message de 
deuil, se -post. 

sorgelldag, jour de deuil. “est, fête” funèbre. 
-gudstjänst, service funèbre. -hus, maison* de 
deuil; m. mortuaire. -kväde, chant funèbre. 
-post, triste, funeste nouvelle*. -spel, tra- 
gédie". -sång, so -kväde. 

sorglifior, crêpe [de deuil]. -fri, sans (exempt 
de) souci[s]; 1 högre att) serein; tranquille. 
-frihst, tranquillité; sérénité”. -fälllg, ad). 
soigneux; soigné; ii. assidu. -fällighet, -en, 
soin{[s]; sollicitude*. -hus, s sorgehus. -kant, 
bord de deuil: med er encadré de noir. 
-klädd, p. a. en [habits de] deuil. -kläder, ha- 
bits Pi. de deuil, se -dräkt. -kort, so -bref. 

sorglig, adj. triste, se bedrüflig o. sorgsen. -hst, 
-en, tristesse", -t, adv. tristement; = att säga 
(nämna, omtala), = nog atv. je regrette de le 
dire; je l’avoue à regret; il faut l'avouer. 

sorglustig, ad). tragi-comique. 

sorglés, adj. eg. sans Boucis; rârdsios insouciant. 
hot, -en, insouciance’. -t, adv. avec insou- 
ciance* ; le cœur léger. 

sorgiimarsch, marche* funèbre, 
sique* funèbre. 

sorgsen, adj. triste; affigé; chagrin; désolé; 
mélancolique; morne; lugubre. -het, -en, tris- 
tesse*; mélancolie”. sorgset, adv. tristement. 

sorgiisibja, voile de deuil. «tid, [temps, durée‘ 
dn) deuil. -tâg, convoi e. cortège funèbre; 
deuil. -år, année* de (du) deuil. 

sork, -en, -ar, zool. Campagnol. 

sort, -et, -, murmure; ii. bruit [sourd]; bour- 
donnement; gazouillement; agn gg rumeur*. 


-musik, mu- 
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fs. mettre au rebut. -kvast, balai. -lår, botte* 


spanskå 


al, intr. murmurer; in. bourdonner; gazouil- 
ler. -and0, -t, se -. 

sort, -en, -er, sorte"; espèce". -er, pl. aritm. 
espèce’; [storhet i] = nombre complexe. 
-eral, I. tr, assortir; trier; classer; ranger. 
IL. intr. ressortir [under à|. -ering, -en, as- 
sortiment; handling triage]; classement. -I- 
ment, -ef, assortiment. 

1. sot, -en, sjuxdom maladie”; mal, eto. 

2. sot, -ef, efter ei suie* ; 1 sud, se brand. 

1. sota!, I. tr. 1. skorstenar ramOner. 2. svärta med 
sot (atv. av ned) couvrir de suie"; salir. II. 
intr. atv. v ifrån sig noircir; salir. 

2. sota!, inir. porter la peine [för del. 

sotarlle, -en, -, ramoneur. -gosse, -murre, [petit] 
ramoneur. 

sotlidöd, intr. mourir de (d’une) mort naturelle. 
üd, mort naturelle; dö en se föreg. 

sotileld, feu de cheminée". -ig, adj. 1. couvert 
de suie*; sale, se smutsig. 2. om sua niellé. 
-ning, -en, ramonage. 

sotsäng, lit de mort”; dö på nen mourir dans 
son lit. 

spackel, -n, spacklar, # spatule”. 

spackla!, tr. + mastiquer. 

spad, -et, jus; eau; bouillon. 

spadile, -en,-ar, # pelle" ; bêche” ; mâtares AMAS- 
gette* ; ferm. spatule”. 

spader, [-n, -] -färg, spar. pique. 

spadtag, coup de pelle”; pelletée”. 

1. spak, -en, -ar, levier; 4, anspec[t]. 

2. spak, ad). doux, eto.; göra = adoucir; apai- 
ser; apprivoiser; bli = s'a. -het, -en, dou- 
ceur*; mansuétude"; (0). 

spalisr, -n, -er, espalier. 

spalt, -en, -er, colonne ; Xcolonnette*. -fylinad, 
X tartine* ; (0). -sättning, composition" en pla- 
cards. 

spanlla!, [in]tr. ons regarder; = pd épier; 
upp, © ut, se efterre, uppe, utav. -ande, -t, 
-Ing, -en, -ar, recherche"; anställa nar efter 
ar. rechercher; få, ka på avoir vent de; 
découvrir: épier; être sur la piste el. trace de. 

Spanien, apr. [l’]Espagne*. 

spanior, -en, -er, Espagnol. 

1. spann, 1. (-en, spänner), mått motav. 82 litres; 
slå väl i = rapporter beaucoup. 2.ambar Seau. 
8. (pl. oförändr.) utsträckt hand ss. mått OMPAN. 

2. spann, -et, -, 1. attelage à quatre chevaux 
(à la daumont, eto.). ®. 4 bro arche. -häst, che- 
val en arbalète”, de volée” «1. de devant, 

spannmål, grains pi. ; blé[s]; céréales“ pi. 

spannmäislibod, grenier. -bärare, fort de la 
halle [aux blés]. -fürbud, défense’ d’expor- 
ter les grains. -handiande, marchand de blé. 
lag, loi” sur les céréales". -magasin, -vind, 
magasin à (de) grains; grenier. 

spannridare, postillon. 

spansk, ad). espagnol; d'Espagne*; de l'E.; 
ibi. hispanique; oeg. fier; « fluga, se -fluge- 
plåster; av hund épagneul. -a, -n, 1. språk 


mé 
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espagnol. 2. p1.-or, Espagnole". -flugepläster, 
[emplåtre de] cantharide"; [e.] vésicatoire. 
-gröna, vert-de-gris. 

spant, -et, -, dy af timmer couple m.; [vant]a 
hauban. -järn, j, membrure”. . 

sparlla!, [in]tr. vara sparsam épargner (+ in); 
skona ménager; lägga à sido mettre de côté; 
mettre (avoir) en réserve"; gömma réserver; 
förvara garder; ben économiser (w ikop). 
bank, caisse d'épargne* [scolaire skol; 
postale post]. -banksbok, livret de [la] 
caisse* d'épargne. -büssa, tirelire”. 

spart, -ven, -var, -fâgel, passereau; vus. moi- 
neau. -hagel, cendrée”. -hük, épervier. 

spark, -en, -ar, coup de pied ; af bäst atr. ruade”. 
-a!, [in]tr. donner un coup e. des coups de 
pied [à]; « af sig secouer; repousser [du 
pied]; v emot regimber contre; = ihjäl, in, 
lös, ned, omkull, sönder, undan, ut tuer, faire 
entrer, détacher, abattre, renverser, casser, 
écarter, mettre dehors d’un coup (à coups) 
de pied. -as!, dep. se donner des coups de 
pied. 

sparllkassa, se -bank; iv. caisse* de retraite”. 

sparkiining, vez, var, coup[s] de pied; (o). 
-stôtting, (n) pousse-pousse. 

sparlakan, -et, -, tour de lit. -slläxa, «semonce* 
conjugale». -s{säng, lit à rideaux. 

spariimärke, timbre-épargne. -penning, écono- 
mies* pl.; épargne". 

sparrile, -en, -ar, #& chevron (tak); poutrelle*; 
solide”. -hake, # déclic; cliquet, ete. -hjul, 
roue” à rochet «. d'encliquetage. 

sparris, -en, asperge*. -hufvud, pointe d’as- 
perge*. -knippa, botte* d'asperges". -kokare, 
boîte” à asperges”. -säng, couche* d'asper- 
ges". 

sparsam, adj. économe; iv. ménager; sobre; 
avare; gles, sällsynt Clairsemé; rare; peu fré- 
quent. -het, -en, économie"; i. épargne"; 
sobriété”; sparsam förekomst rareté”. -hetsskäl, 
af a par mesure* «a. raison" d'économie". 
+, adv. avec économie", .eto.; förekomma = 
être rare, ete.; se rencontrer rarement. 

Spartila, npr. Sparte”. (s)-an, Spartiate. (s)-ansk, 
adj. spartiate ; de Sparte’. 

spasm, -en, -er, spasme. -0disk, ad). spasmo- 
dique. 

spat, -en, -er, spath. 

spatserlia, -ande, -plats, etc. se promenera, et. 

spattilel, -eln, -lar, &} spatule*. 

spe, oböjl. göra Av af se moquer (gausser) de; 
tourner en ridicule «. dérision"; pd par d. 

speceriller, pi. épiceries*. -handel, [commerce 

_ d’kpicerie*. -handlande, -handiare, [marchand] 
épicier. -VAPOF, se “er. | 

special... 1 sms. spécial. -ist, -en, -er, spécia- 
liste. -itet, -en, -er, specialité". -karta, carte 
spéciale à. particulière [öfver de]. -kunskap, 
-connaissance spéciale. -studium, étude spé- 
ciale, 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1’ 33,4 


spocie, oböjl. in en espèces‘: riksdaler = 
cécu de quatre rixdales”». 

speciell, adj. spécial; particulier. -t, adv. spé- 
cialement; particulièrement. i 

speciemynt, espèces* p1.; ivl. quatre rixdales”. 

specilles, oböjt. 1. art espèce”. 2. quatuor = les 
quatre règles” e1, opérations". -ficera!, tr. spé- 
cifier. -floering, -en, -ar, spécification”. -fik, 
adj. spécifique. -fikation, -en, -er, se -ficering. 
-men, spécimen. -minera!, intr. soutenir sa 
thèse. 

spedillera!, tr. expédier. -tion, -en, -er, expédi- 
tion”. -tlonsaffär, -tlonshandel, commerce d’ex- 
pédition*. -tÜr, -en, -er, expéditeur. 

spellfull, adj. railleur; moqueur; persifleur; 
goguenard. -fulit, adv. d'un air (ton) rail- 
leur, ete. -fâgel, moqueur; wi. goguenard. 

spegel, -n, speglar, miroir; större glace"; mellan 
fönster TUMEAU ; i dörr o. ä. panneau ; fy tableau; 
XX sabot [à boulet, ew.]. -blid, image reflétée 
par un miroir (une glace). -blank, poli (bril- 
lant) comme une glace. -bord, console”. -fa- 
brik, manufacture" de glaces’. -fabrikôr, mi- 
roitier. -follum, tain [de glace*]. -fäkteri, gri- 
maces* Pi.; simagrées* pl. -glas, glace” [de 
miroir} -glatt, uni comme une glace el. un 
miroir. -handel, commerce de glaces"; miroi- 
terie”. -handlare, miroitier. -klar, clair comme 
une glace,se-blank. -ram, cadre de miroir, ete. 

spegla! sig, ref. aktivt se regarder dans une 
glace; passivt 8e refiéter; se réfléchir. 

spogiosi|a, -an, -or, sarcasme ; lardon; brocard; 
moquerie”, 

Speler, npr. Spire". 

spejlla!, intr. épier; espionner; X aller à la 
découverte; explorer (reconnaître). -ande,-t, 
espionnage; X découverte. -are, -n, -, espion; 
explorateur; éclaireur; in. agent secret; émis- 
saire. 

spektakllel, -let, Av, 1. tent. spectacle; représen- 
tation”. 2. uppträde SCÉNe"; oväsen tAPAGE : skamt 
plaisanterie"; farce*; atioje dérision*; mo- 
querie* ; orimlighet absurdité” ; ngt oerhöråt mons- 
truosité*; se atv. bråk, obehag, fürarglig; 
drifva n med, göra «À af se moquer de; se 
jouer de; faire des gorges chaudes de qn: 
ställa till À faire une scène [à qn}, ete.; atv. 
F faire des siennes*. -elmakare, plaisant; F 
farceur: se bråkmakare. 

Spektralanalys, analyse spectrale. 

spekulllant, en, ver, amateur; ibi. spéculateur; 
soumissionaire. -ation, -en, -er, spéculation:. 
-ativ, adj. spéculatif. -era!, intr. spéculer 
[sur], se fundera, reflektera. 

spel, -et, -, jeu; stick 1 kortspel levée" ; parti par- 
tie"; mask musique"; = i nummer musicien; 
trompette"; clairon; = # se gruf-, gång, 
vind-; drifva dubbelt = med ngn user de 
duplicité” avec qn; kafva fritt « avoir les 
-(8e8) coudées franches; lämna fritt = don- 
ner libre carrière”, essor [à]; F lâcher la 


efter verb augifver dess Lüjuing. DM) närmast motsv. O) omskrifves. 
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bride [4]; med flygande fanor och klingande 
a tambour battant et enseignes déployées; 
musique” en tête”; std på = être en jeu; hans 
lif ete. står på av il y va de sa vie, ete.; sätta 
på = mettre en (au) jeu; ns. jouer; risquer; 
aventurer; vara med i vet être de la partie; 
ng, F avoir part” au gâteau; y être pour qc; 
gifva ngn vunnet Av quitter, céder la partie; 
fs. donner gain de cause" [à qn]. -a!, [in Jr. 
jouer [une sonate, du piano, aux dominos, à 
la loterie, eto.]; ib1. exécuter [un morceau]: 
faire; toucher [de l'orgue]; pincer [de la 
harpe]; tenir [sa partie]; » bort perdre [au 
jeu]; = för ngn ta lektioner af ngn prendre des 
leçons de qn; 1 stsllet for ngn jouer à la place 
de qn; remplacer qn [au piano, à l'orgue]; 
a tupp sig se perfectionner; faire des progrès; 
nv üfver étudier; répéter (exercer). -ande, p. 
a.  inbtiiningardente; = ügon pétillants. -are, 
-n, -, joueur; falska F grec. -bar, adj. joua- 
ble. -bord, table* de jeu. -dosa, boîte* à mu- 
sique*. -evink[er], F freluquet; F gringalet. 
-helvete, tripot. -hus, maison‘ de jeu;’se föreg. 
-håla, se -hus. -kort, carte” à jouer. -lista, ré- 
pertoire. -man, musicien [ambulant]; méné- 
trier. -mark, marque‘; jeton: fiche”. -mästare, 
maître de musique”. -ning, -en, -ar, (0) jeu; 
exécution* [d’un morceau]. -partl, partie" 
[de jeu, eto.]. -passion, passion” du jeu. -ra- 
seri, fureur“ du jeu”. -regel, règle du jeu. 
-rum, 1. sar salle” de jeu. 2. # jeu; chasse"; 
évent. 3. sg. latitude" ; [libre] carrière“; essor. 
-sjuk, acharné au jeu; passionné pour le jeu. 
-sjuka, passion” de jeu. -skuld, dette" de jeu. 
-sätt, manière“ de jouer; jeu; exécution*. 

spelt, -en, [froment] épeautre. 

spellitermin, saison‘ [théâtrale]. -ur, horloge”, 
ete. à carillon. -vinst, gain au jeu. -vurm, sc 
-passion; men joueur passionné. -yra, se -ra- 
seri. -âr, année théâtrale. 

sponabarn, enfant à la mamelle. 

spenat, -en, épinards pi. 

spenderlla,! I. tr. dépenser; faire les frais de: 
débourser. II. intr. délier les cordons de la 
bourse; F régaler. -sam, ad). généreux; libé- 
ral; large. -samhet, -en, générosité”; libéra- 
lité*. 

spenile, -en, -ar, bout du sein ei. de la mamelle. 

spens, -en, -er, spencer (en utt. nasalt Ain; er= 
ère). 

spenslig, ad). fluet; effilé: grêle; mince. -het, 
-en, taille effilée, eto.; (©). 

speerd, sarcasme ; lardon, se speglosa. 

spets, -en, -ar, 1. pointe"; bout [pointu]; pt. 
tersta del afv. eXtrémité"; öfversta del haut: främsta 
dei tête": front; topp sommet; & berg utv. Cime” ; 
pic; & penna bec; & pik, lans, spjut fer; & borr 
méche"; & ptpa bouquin [de pipe*]; vinkeis 
sommet: bjuda ngn ven tenir tête* à qn; 
faire face" à qn; F montrer les cornes" à qn; 
affronter qn; stå à ven för être à la tête de; 


ställa allt på sin «= pousser, porter tout 
(pousser tout el. les choses”) à l'extrême. 2. 
chien-loup. 8. «{ar] dentelle[s]". -a!, tr. 1. 
rendre pointu; aiguiser la pointe de; #4 af- 
fûter; acérer; aiguiser la pointe de. 2. en- 
ferrer; embrocher; tin strat empaler. 8. i ut. 
trycken © munnen faire la petite bouche, la 
b. en cœur; öronen dresser les oreilles” atv. 
Sc. ; om hästar o. 4. Chauvir des o. 4. « sig, s'en- 
ferrer; s’embrocher, etc. 

Spetsbergen, apr. le Spitzberg. 

spetslibof, fripon; flou; scélérat; coquin ; friare 
mauvais garnement. -bâge, [arc en] ogive". 
-bâgehvalf, voûte en ogive”. -bâgestil, style 
ogival. -formig, adj. en [forme* de] pointe“. 

spetsfundig, adj. subtil. -het, -en, -er, subti- 
lité”; it. argutie* (t uu. c). -t, adv. subtile- 
ment. 

spetsiigarnityr, garniture* de dentelles’. -glans, 
sulfure d’antimoine. -glas, petit verre; v. à 
liqueur”, -groblad, plantain. -gârd, carré: (©). 

spetsig, adj. pointu; aigu, -&*, fr. om vinkel; qui 
finit, se termine el. est taillé en pointe’: ag. 
piquant; acéré ; perçant; aigu. -het, -en, bout 
aigu; pointe aiguë; ag. ton piquant. +, adv. 
en pointe”; ag. d'un ton piquant; d'une ma- 
nière piquante, ete. 

spetsiiknypplerska, dentellière*. -krage, col cl. 
collet de dentelles*. -kula, balle pointue ; pro- 
jectile cylindro-conique. -manschett, man- 
chette* de dentelles“. -münster, patron (des- 
sin) de d. -mbssa, bonnet de d. -nosig, adj. 
à nez pointu. -nübbig, adj. à bec pointu. 
-ruta, losange m. -vinklig, adj. à angle aigu. 

spett, -ef, -, kokk, broche"; # pince"; sticka. 
sälta på av mettre à la broche*; embrocher. 

spetälsk, adj. lépreux. -a, -an, lèpre‘. 

spickilekütt, «viande salée et séchée». -en, adj. 
salé; fumé. -esill, harang saur. 

splgg, -en, -ar, zool. épinoche*. 

spik, -en, -ar, clou: träffa kufvudet på nen 
mettre le doigt dessus; toucher la chose du 
doigt; den ven drog le coup porta. -a!, tr. 
fast (hop, igen) clouer. -borr, #4 vrille*: 
it. vilebrequin. -böld, furoncle; F clou. -fa- 
brik, fabrique” de clous: clouterie*. -hufvud, 
tête* de clou. 

spllkum, -men, -mar, bol: jatte” ; saucière*. 

spllilja?, tr. répandre [sans le vouloir]; « bort 
éfr. perdre; nd möda peine perdue; pure 
perte. -ning, 1. förtust perte”; in. effusion*. 2. 
gödsel fumier ; efter bäst Crottin, ko bouse*, aufva 
fiente", ete. -0, 1 uttr. gifva till À sacrifier: 
abandonner [an pillage]; vara till gifven 
üfr. il. être en pure perte. 

spilirila, I. -an, -or, éclat; débris: gå i -or so 
a sig. II! tr. faire voler en éclats. « sig, - 
ref. -as!, dep. se briser; voler en éclats; être 
mis en pièces” el. morceaux. 

spiltlla, -an, -or, stalle" [d’écurie*]; box. 
spindel, -n, spindlar, 1. zool. araignée”. 2. $& 
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spindelben — BR — spottande 


broche"; fusée“ ; verge",eto. -ben, 1. eg. patte” 
d'araignée*. 2. sg. PF allumette*. -nät, -väf, 
toile* d’araignée*. 

spink, -et, se affall. 

spinklilg, adj. fluet; grêle; effilé; F de fuseau; 
menu; mince; chétif. -ighet, -en, taille effilée; 
corps fluet; forme chétive. 

spinnllat, [inkr. filer [au rouet, du lin, de 
Por]; tobak atv. corder; mettre en corde’; 
torquer; ww. faire; tordre; tisser; om kattor 
F ronronner; faire [son] ronron (filer); 
thop, upp sg. inventer; ourdir; tramer; = 
in el. omkring sig om silkesmasken o. 4. faire 
son cocon; sg. s'empåtrer; = ut filer; ag. 
amplifier, se skarfva. -ande, -t, @) filage; om 
katt F ronron; ronronnement. -are, -n, », fi- 
leur. -bar, adj. textile. -barhet, -en, textilité”. 
-erl, -et, -er, filature ; mi. fllerie". -erska, fi- 
lense*. -hus, maison” eg. de filage, förr i Sthim 
de correction” «. de détention® pour fem- 
mes”. -hushjon, détenue”, se föreg. -Mmaskin, 
machine” à filer; jenny”. -mästare, filateur; 
verkmästare Contremaître. -ro0k, rouet. -rocks- 
hufvud, quenouille”. 

spint, -en, -ar, se affall. -al, tr., a [sönder] 
couper en petits morceaux. 

spion, -en, -er, espion. -era!, intr. espionner; 
a pd arr. épier; av ut épier; découvrir; dé- 
terrer. -erl, -ef, -ering, -en, espionnage. 

1. spirlla, -an, -or, på torn flèche"; spetsigare ai- 
guille” atv. sf; ss. stötta; kommandostaf BCeptre (ec 
utt. 8); 45 rundhuit eSPar; som riggar ut arc-bou- 
tant. 

2. spira!, intr., — upp poindre; vam. sortir; 
s'élever, surgir de; pousser. 

spiral, -en, -er, spirale*. -fjäder, [ressort] spi- 
ral; [r. à] boudin. -formig, adj. spiral; en 
spirale”. -linie, spire*; spirale”. 

spiritlsm, ven, spiritisme. list, -en, -er, spiri- 
tiste?. -uallsm, -en, spiritualisme. -uallst, -en, 
-er, -ualistisk, adj. spiritualiste’. -uell, ad). 
spirituel. -uosa, pi. spiritueux pl.; hana. esprits 
pl.; liqueurs” «. boissons spiritueuses. -us, 
-en, 1. esprit [de vin]; alcool. 2. gram. esprit 
[rude, doux]. -uës, adj. spiritueux. 

1. spis, -en, mat (0) im. manger; mets; plat; 
nourriture”; festin [de roi]. 

2. spis, -en, -ar, spisercheminée" ; roks- fourneau. 

spislia!, I. tr., se äta; in. faire. II. intr. être 
à table”. -bröd, «pain cassant> [de ménage]. 
-el, -n, spisiar, cheminée”. -häll, âtre. -in- 
rättning, -kvarter, [petit] restaurant; F gar- 
gote*. -ning, -en, (0). -offer, oblation*. 

spjällla!, I. -an, -or, lame* [de bois]; bâton; mir. 
éclisse”. Il!. tr. éclisser. -6, -en, -ar, se -a I. 
-jalusler, pl. persiennes* pi. -ka!, tr., « [sön- 
der] couper, fendre [en, par éclats]. 

spjäll, -ef, -, för kamin o. 4. clef* [d’un tuyau de 
poële |; bascule”. 

spjälvork, adj. treillis; treillage. 

spjärnal, intr. regimber; se débattre. 


spjut, -ren, -var, se -ver. -aktig, adj. espiègle; 
malicieux. -aktighet, -en, espièglerie®; ma- 
lice”. -ver, -n, -rar, espiègle; 1 aåt. bem. fin 
matois; madré; homme retors. -verl, -et,-er, 
se -aktighet. 

spjut, -ef, -, pique”; lance"; est javelot: 
jartrv épieu. 

splint, -en, -ar, 1. éclat [de bois]. 2. under bark 
aubier. -a!l, tr., a [sönder] couper, fendre 
en (par) éclats. 

splissila!, tr. épisser. -horn, épissoir. -ning, -en, 
-ar, épissure*. 

split, -et, division‘; dissension*; brouille’; 
discorde”, se oenighet. 

splitter!igalen, adj. fou à lier; fou furieux. -ne- 
kon, adj. F nu comme un ver a. la main; tout 
nu. -ny, adj. tout [battant] neuf. 

splittrila!, tr. 1. = sönder faire voler en éclats; 
mettre (réduire) en pièces“ «1. morceaux; fra- 
casser. 2. sg. éparpiller; trop diviser; dépen- 
ser en pure perte. -a! sig, dep. éclater; se 
briser; iv. se fractionner. -Ing, -en, ag. diver- 
gencé” ; dissidence* ; division‘; schisme. 

spelllal, tr. 1. gam bobiner; mettre sur la bo- 
bine; espouliner; = af dévider. 2. [ren]la- 
ver; nettoyer; irriguer (arroser). -are, -n, (æ 
föreg.), 1. bobineur; espoleur. 2. laveur. -8,-1, 
-ar, ik skotta, väfn bobine‘: broche; ro- 
chet; espolin (spoule*); fuseau. -formig, adj. 
en forme de fuseau. -lerai, tr. spolier. + 
ring, -en, -ar, spoliation‘. -Ing, -en, -ar, F 
blanc-bec. -mask, ascaridem. (lombric). -ma- 
skin, 3 bobineuse*. -ning, wen, 1. #3 bobi- 
nage; espoulinage (spoulage); dévidage. 2. 
se Üfvere. -rock, + bobinoir; rouet à bo- 
biner. 

spendé, -n, -r, prosoa. spondée. 

spontan, ad). spontané; de soi-même ; automa- 
tique. -t, adv. spontanément, ete. 

spor, -en, -er, spore”. -adisk, adj. eporadique. 

sporrla!, tr. éperonner; donner un coup d’é- 
peron à; = “pp atv. stimuler; exciter; aiguil- 
lonner. -6, -en, -ar, éperon; på fader ergot; 
fe. aiguillon; stimulant. -hjul, molette*. -hugg, 
coup d’éperon. -streck, i » ventre à terre’; 
à fond de train; à bride abattue. 

sport, -en, sport; exercice [physique «. du 
corps]. 

sportler, -na, pl. casuel; émolnments pi. ; frais 
et dépens pt. 

spotsk, adj. moqueur; railleur; dérisoire; ef- 
fronté. -het, -en, persiflage; moquerie* ; air 
moqueur, eto.; effronterie*. -t, adv. (©) effron- 
tément. 

spott, -en, 1. salive”; xluos Crachat. 2. vara till 
a och spe för être la risée" «. fable* de; 
servir de risée* à. -ai, [in]tr. cracher; ni 
saliver; under det man talar Crachoter; F lancer 
des postillons; = på sg. conspuer; = upp, 
av ut cracher; expectorer. -afsündring, sécré- 
tion” de la salive; stark « ptyalisme. -ande, 
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spottare — 
ef, se "ning. -are, -n, -, cracheur. -flytning, 
flux (x stumt) salivaire e. de salive"; saliva- 
tion”. -kluns, crachat. -kopp, crachoir. -kbr- 
tel, glande” salivaire. -låda, crachoir. -ning, 
-en, crachement{s ]; (©); fnare expectoration*. 
-Styfver, prix dérisoire; rien. 

spraklia!, intr. pétiller; ii. crépiter; craqu[e- 
tler; (co. -ande, -t, pétillement; crépitation; 
X craqu{etjement; (©). -fâle, poulain (friare 
coursier) fougueux. 

spratt, -et, -, tour m.; F niche”; malice’. 

sprattiila!, intr. se débattre (se démener; s’agi- 
ter); som fiskar frétiller ; mea ben brandiller les 
jambes”; gigoter. -ande, -t, (©) frétillement,. 

sprickila, I. -an, -or, fente‘ ; fissure”; fêlure* ; 
crevasse”; gerçure*; lézarde”; fuite”. II. 
intr. crever afv. fg.; se fendre: se fêler; se 
fendiller; se crevasser; se gercer; se lézar- 
der; = i tu, sönder se ofvan;  upp 8'entr'- 
ouvrir; 1 söm se découdre; i limningen 8e dé- 
coller; v ut om blommor 8 [entr'Jouvrir; éclore; 
om träd bourgeonner; em vätskor sortir. -ning, 
-en, (©) iv. [temps d'Jépanouissement; bour- 
geonnement. 

spridla?!, tr., = [omkring, ut] répandre [un 
parfum, une nouvelle, la terreur, ete.]; pro- 
pager [le son, l'erreur” |; semer [l’'épouvante”, 
eto.]: iv. jeter; disséminer; disperser; dé- 
ployer; éparpiller; étendre; mettre en cir- 
culation*; porter; = sig tillarr. gagner. -ande, 
-t, se -ning. -are, -n, -, colporteur [de nou- 
velles”, eto.]; propagateur; (©). -d, p. a. se -a; 
ofta épars; va tankar pensées détachées. 
-ning, -en (ir -a), propagation”: dissémina- 
tion"; diffusion”; dispersion"; déploiement; 
circulation”; cours; éparpillement; ini. di- 
vergence”. 

spring, -et, -,courses” p1. ; allées” et venues” pi. ; 
©);  fram och tillbaka va-et-vient. 

1. Springlla, -an,-or, fente*; crevasse”; lézarde”*. 

2. springliat, [in Jér. 1 anm. courir (+ dstad); om 
vattenkonst, mins jOUer; Av ? tu, i stycken sauter; 
crever; éclater; «À ärenden faire des cour- 
ses” el. commissions"; = sin väg, = bort 
[s’enjfuir; décamper; F détaler; se sauver; 
s'échapper; « fram [acjcourir; s’élancer 
[sur, contre, à, de]; frambryta jaillir; sourdre: 
framskjute saillir; À fram och tillbaka aller et 
venir; F faire la navette; = förbi passer, 
devancer; = in entrer [en courant]; courir, 
s’échapper dans; a» med skvaller colporter; 
ned descendre en courant; = om devancer 
[à la course]; [dé]passer [en courant]; om 
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— språk 
monter vite, en courant (= uppför); öppoas 
fort g'ouvrir [tout d’un coup, brusquement |; 
riova jaillir; sourdre; partir; rusa sauter [sur, 
à, à bas de]; « ut sortir [en courant, brus- 
quement, etc.]; 8e sauver, etc. se ofran; Av Ul- 
Jôr descendre en courant; « öfver passer, 
sauter, traverser, franchir en courant, ete.: 
courir sur; öfver titta till ngn courir (aller, 
passer) [un instant, vite] chers qn: se klinga, 
skakel, ete. -ande, I. p. a. courant, eto.; komma 
venir en c.: [ac]courir. II. -t, se spring. 
-ar6, -n, -, 1. coureur; 1 högre stil COursier. 2. 
zool. dauphin. -bagge, bélier. -brunn, fontaine" 
Ciaillissante]; puits j. -bräde, tremplin. -gos- 
86, se -pojke. -gumse, bélier. -hval, zool. dau- 
phin. -källa, [source* d’Jeau vive, se -brunn. 
lek, course"; (©). -ning, -en, course”. -orm, 
veter. farcin. -pojke, F galopin; F saute-ruis- 
seau. 

sprit, -en, -er, esprit-de-vin: alcool. 

sprital, tr. bönor, ärter éCO88er : fjäder ébarber. 

spritildryck, spiritueux. -haltig, adj. spiritueux. 
-lampa, lampe* à esprit-de-vin (à alcool). 
-profvare, alcoolomètre. | 

sprittila?, intr. pétiller; tressaillir (+ till); som 
sx frétiller: Av upp ur sömnen s’éveiller en 
sursaut. -ande, adj. pétillant, eto.; sémillant. 
II. adv. t.ex. vara + glad être transporté, 
tressaillir de joie”; « liflig pétulant. 

sprittiigalen, adj. fou furieux «1. à lier. -naken, 
adj. nu comme un ver «l. la main; tout nu. 
ny, adj. tout [battant] neuf; tout nouveau. 
-rasande, adj. se -galen. 

spritärter, pl. pois pi. carrés (à écosser). 

sprund, -et, -er, 1. tann- bonde". 2. xjoi. fente*. 
-al, tr. bonder (boucher). -hâl, [trou de] 
bonde”. -tapp, bondon. 

sprutlla, I. -an, -or, 1. brand pompe" à in- 

cendie. 2. uk. seringue; im. irrigateur. II! 

tr. faire jaillir; lancer; projeter; seringuer 

[de l’eau* à qn]; asperger; injecter [de 

l’huile* dans l'oreille" ]; in. vomir [des flam- 

mes*]; med brandsprutor o. 4. faire jouer une 
pompe (les p.); = fram jaillir; w in injec- 
ter. -flaska, tlacon de lavage. -hus, dépôt des 
pompes” [à incendie]. -hål, pa nrainsx évent. 

-Mmanskap, [équipe* de] pompiers pi. -mönst- 

ring, inspection” des pompes”. -ning, -en,-ar, 

©) jaillissement; jet; jeu [d’une pompe]; 
injection”; seringuement. -rör, canon el. 
lance” d’une pompe; tube injecteur: canule". 

-slang, tuyau [en cuir]; boyau. -6fning, exer- 

cice, manœuvre” des pompes". 


vina sauter [au nord,etc.]; >» omkull renverser | sprêk,-eé,-, 1 alm. langue” ; in. langage; idiome: 


[en courant]; culbuter; « på courir, s’élan- 
cer, se précipiter sur; = pd baler c. les bals; 
av på dörren F gagner la porte: F filer; 
spring på! tortare Cours plus vite (dépêche- 
toi)! fortfarande cours toujours! a sönder écla- 
ter; crever; [se] casser; se briser: « tillbaka 
retourner vite, en courant; =» upp stiga fort 


tal discours; PropO8 ofta 1pl.; ställe ur en bok 
passage; texte [biblique]; uttryckssätt style; 
diction”; plume”; särskildt für en klass, yrke o. d. 
argot; jargon: föra ett fritt a. parler libre- 
ment; F avoir son franc parler; dire 1. sa 
façon de penser; se det är att tala rent = 
voilà parler; komma $ w med ngn om ngt se 
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språka — 
mettre À causer de qo avec qn. -a!, intr. 
causer: deviser. -as!, dep., = vid c., d. en- 
semble; det on cause. -blidning, oraagr. for- 
mation” d’une (ee. de la) langue; se -känne- 
dom. -bruk, usage [de la langue]; föråldradt 
av archaïsme (ch ut. k). -byggnad, structure” 
d’une langue; construction". -egenhet, idio- 
tisme; fransk a gallicisme; tysk = germa- 
nisme. -fel, faute de langage; solécisme; 
barbarisme. -forskare, philologue; linguiste. 
-forskning, philologie* ; linguistique”. -förblst- 
ring, confusion” des langues”; F tour” de Ba- 
bel. -geni, génie [pour les langues]. -karl, 
vara a avoir le don des langues",s-forskare. 
kunnig, adj. qui connaît plusieurs langues”; 
polyglotte. -kunnighet, -kunskap, connais- 
sance” (intelligence*) de la (sa) langue el. oftare 
de plusieurs langues”, se -forskning. -Kurs, 
cours de langues vivantes, ete. -Kännare, se 
-kunnig karl. -kännedom, se-kunskap. -Ilg, ad). 
de [la] langue”; qui concerne la langue; lin- 
guistique; philologique. -låda, 1 uttr. slå upp 
avn F n'avoir pas la langue dans sa poche; 
F avoir la langue bien pendue; wi, ouvrir la 
bouche. -lära, grammaire”. -lärare, profes- 
seur [de langues vivantes, d'anglais, eto.]. 
-lärd, se -forskare. -mästare, se -lärare. -0m- 
råde, 1. territoire où se parle une langue. 
2. terrain linguistique, philologique ei. im. de 
la langue. -prof, spécimen d’une langue; es- 
sai linguistique. -regel, règle* [de gram- 
maire*]. -renhet, pureté” d’une (de la) langue 
el. du langage. -rensare, puriste. -rensning, 
épuration* d'une 1. -rlktig, adj. conforme au 
génie de la (d’une) L.: correct; grammatical; 
PÜP, att hålla i hand porte-voix; sg. interprète; 
organe [de]. -sam, adj. F causeur; loquace 
(a utt. on), se pratsam. -samhet, -en, loqua- 
cité” (a utt. ou). -sinne, (8) don, F bosse” des 
langues". -stridig, ady. incorrect; abusif. -stu- 
dlum, étude des langues"; é. linguistique: 
se -forskning. -undervisning, enseignement 
d’une langue, ini. des langues”. -vetenskap, se 
-forskning. -vetenskaplig, adj. linguistique: 
philologique. -vidrig, adj. barbare. -üfning, 
exercice de style, in.linguistique, vant. gram- 
matical. -üra, oreille” délicate pour les lan- 
gues* (une langue) el. äyl. 

språng, -et,-,saut; bond; ii. élan ; göra väldiga 
a i tal atr. aller par cascades”; hjälpa pd 
mettre en train; vara ute på = F courir. 
-lina, longe‘. -marsch, pas gymnastique; pas 
de course"; ini. galop; gd 1 = aller au g., ete. ; 
fs. galoper. -rem, martingale*; bricole*. 

sprâte, -n,1 alm. baguette”; ii. barreau; perche’; 
bâton; I stege échelon. 

spräcklla?, tr. ges, porstin fêler (étoiler); hutvua- 
skålen fendre; fracturer. -Ilg, ad). panaché; 
tacheté; marbré; marqueté; nuancé de diffé- 
rentes couleurs: pie. 

sprängllaÿ, I, tr. faire sauter [un rocher, un vais- 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3, 
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spådom 


86au, etc.]); enfoncer [une porte, un carré]; 
forcer [une serrure]; rompre [un bataillon, 
un Câble, ete.]; faire éclater; briser [le tym- 
pan]; [faire] crever; creuser [dans le roc]: 
skingra disperser; mettre en fuite“: en näst 
crever, abîmer; surmener; F mettre sur les 
dents*; = sten exploiter une carrière [à la 
mine];  bort, lös faire sauter (éclater): en- 
lever;  hdl i percer; a sönder [faire] cre- 
ver, eta,; © upp enfoncer. II. intr., fran, 
åstad s’élancer; aller à toute bride, à bride 
abattue, à fond de train; » fram igenom s'é. 
à travers (au tr. de); se frayer un passage à 
tr.; fram mot fenden courir sus À; = till- 
baka retourner ventre à terre‘, eto.;  &fver 
en graf ot. franchir, passer au galop, etc. IIL 
sig igenom 8e frayer (s'ouvrir) un passage 
à travers (au tr. de); in percer. -as?, dep. 
se “G; ufr. à) 8e Creuser, eto.; b) se disperser, 
ete. "bomb, X obus (projectile) explosible: 
bombe*. -järn, anneau à détacher. -kalit, i uttr. 
det är il gèle à pierre” fendre. -kol, char- 
bon à détacher le verre. -kraft, force explo- 
sive. -krut, poudre brisante et. de mine”. -kula, 
balle" explosible. -laddning, charge explosive, 
d’éclatement «1. de boulets creux. -lärd, adj.F 
savant jusqu’au bout des ongles «1. jusqn’aux 
dents"; vara arr. F être un puits de science‘. 
-ning, -en, -ar (jer -a), ©@action* de faire sau- 
ter; éclatement; brisement; rupture‘: en- 
foncement; creusement; perforation“: exca- 
vation”; désagrégation* ; enlévement; perce- 
ment; ini. dispersion" ; surmenage. -0lja, nitro- 
-glycérine*. -projektil, se -bomb. -sats, -ämne, 
composition”, substance” ei. matière explo- 
sive el. fulminante. -ürt, ciguëé* [aquatique]. 
sprätt, -en, -ar, petit-maître: élégant (lion: 
dandy: gommeux,ete.); på sex pimpant. -a!, 
I. tr. 1. = [upp] strö faire voler; f. sauter; 


_jeter. 2. = ifrån, lös, sönder, upp défaire 


(découdre; désourler); « upp magen på 
ouvrir le ventre à; éventrer. IL. intr. 1. som 
en tupp faire la roue; sg. se pavaner. 2. om skrit. 
penna Cracher. -aktig, adj. fashionable; fat (t 
höres). -aktighet, -en, chic, ete. -bâge, arc [à ti- 
rer]. -hök, se -. 

spröd, adj. cassant. “het, -en, propriété cas- 
sante, 

spröt, -ef, -en, 1. zool. antenne”. 2. f, se Dog. 
83. se följ. “6,-et,-en, se språte; 1 soifjuder flèche” ; 
1 paraply baleine*; samtliga wn monture. 

spunthyfvel, & bouvet. 

spy?, tr. vomir; finare rendre (rejeter): PF dé- 
gobiller. -a, -an, -or, -ende, -t, vomissement. 
«fluga, mouche* bleue «. à viande”. -gatt, j, 
dalot. 

spå?, tr. prédire; [faire] augurer; intr. dire la 
bonne aventure à; = i kort tirer les cartes‘ 
[à qn]; människan avr, och Gud rår l'homme 
propose et Dieu dispose. -dom, -en, -ar, pré- 
diction*; pronostic; divination”. 


#efter verb angifver dess böjning. (®) närmast motsv. (©) omskrifres. 
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spådomsllande, esprit de divination". -förmåga, 
don de d.; puissance divinatoire. -konst, 
art (science*) divinatoire «. de deviner; di- 
vination”; se spådom. -medel, moyen divina- 
toire «. de divination”. -tecken, présage. 

spâligumma, -kvinna, -kär|ng, diseuse* de bonne 
aventure; tireuse* de cartes“; chiroman- 
cienne*; devineresse*; pythonisse* [d’En- 
dor]. -man, devin; diseur de bonne aventure; 
chiromancien ; iron. pronostiqueur. 

spån, -en, -er, -or., eg. éclat el. fragment de bois 
(bûchette’); hyfvel copeau; hugga déchet; 
såga, sciure*; tak bardeau; metalle li- 
maille; fl» planure*. 

spânad, -en, ©) filage. 

spânadsindustri, industrie” textile. 

spâng, -en, spänger, ponceau: passerelle‘; pe- 
tit pont [de service]. 

spåntak, i toit en m. de bardeaux. 

spår, -et, -, trace[s]" ; syn. ii. piste" (voie*; pas- 
gée*): hjul, Ornière”; jémv. voie” (entrerail): 
skena rail; sg trace"; vestige[s]; marque’: 
empreinte[s]"; reste[s]; intet (ej ett) a af 
aucune trace de; sng. afr. pas Pombre"”, un 
soupçon el. l’apparence* (la moindre a.) de; 
följa ngn [tätt] i (pd) «en suivre (mar- 
cher sur) les traces* de qn utv. 8g.; suivre qn 
de près, à la trace, à la piste; être aux 
trousses* de qn; marcher sur les talons de 
qn; komma på rven dépister; sg. découvrir 
la trace (trame); komma, löpa ur vet dérail- 
ler (löpande d:0 déraillement); förlora, tappa 
vet perdre la trace, ete.; tomber, être en dé- 
faut. -a!, tr. 1. chercher la trace de; flairer; 
om hund äfv. quêter; “v vildt flairer (sentir; ‘ha- 
lener) la bête;  upp dépister. 2. sg. dé- 
couvrir: reconnaître; entrevoir; s’apercevoir 
de; ans [presJsentir. -hund, 1. eg. chien qué- 
teur «. trouveur: storrelimier. 2. ag. F flaireur; 
limier [de police*]; furet. -lös, adj.,-löst, adv. 
sans laisser de trace[s]'. -rensare, + chasse- 
-pierres. -snö, neige récente [propre à faire 
découvrir les traces du gibier]; gå på = 
étraquer. -vagn, voiture" ce. car de tramway 
(omnibus américain); F tram. -vagnskusk, co- 
cher de tramway. -vidd, voie” [charretière]. 
-väg, tramway (chemin de fer américain); F 
tram. -vägsbolag, compagnie” (société*) de 
tramways. -vägslinie, ligne* de tramway{s]. 
-växel, 3 aiguille*; rail mobile. -växlare, ai- 
guilleur. -växling, aiguillage. 

späck, -et, lard. -a!, tr. [entre]larder (piquer); 
omkring barder; og. arr. garnir [med de]. -fläsk, 
lard à larder. -huggare, so01. épaulard. -nål, 
lardoire*. -sten, pierre“ de lard; lardite*; 
stéatite”. 

späd, ini. tendre; fluet; grêle (ténu) ; ung jeune; 
en bas Âge; barnslig enfantin; från hans vaste 
barndom âès sa plus tendre enfance;  rôst 
ibi. voix” fluette, grêle; barns röst voix enfan- 
tine. -a!, tr. i alm. délayer; ini. additionner 


[de]; éclaircir; = på verser dessus, davan- 
tage ei. encore une fois;  upp, = ut mettre 
de l’eau“ dans; couper; tremper; diluer. -het, 
-en, 1. späd ålder Âge tendre; bas âge. 2. graci- 
lité”; ténuité” ; finesse”; constitution fluette. 
-ning, -en, délayement; délayage; dilution”; 
détrempement; (0). -t, adv., tala avoir la 
voix grêle, eto. se under *. 

späklia?, tr. 1. göra spak, tam apprivoiser: réduire. 
2. v sitt kött, w sig se mortifier; m. el. ma- 
cérer sa chair. -ande, -t, -ning, -en, -ar, mor- 
tification* ; macération*. 

spänd, p. a. tendu, eto. se spänna; Av mage 
Berré; Av nyfikenhet SUrexCitée”; Av uppmärksam. 
het grande”; profonde”; soutenue*; at till- 
stånd tension”; blifva mindre x se détendre 
äfv. fig. \ 

Spännlla?, [in tr. 1. tendre; im. raidir; bander: 
serrer; ceindre; boucler; tirer; mettre: gevär 
armer;  bdgen för högt viser trop ‘haut utv. 
üg.; Vv intresset captiver. 2. « af détendre; 
débander; desserrer; déboucler; ôter; » emot 
sg. 8e raidir contre; se défendre de: résister 
à ;  jast attacher, serrer [avec une bande]; 
boucler; für mettre les chevaux [à la voi- 
ture]; atteler [les ch.]; « ifrån dételer, ete. ; 
igen,  1hop boucler;  5h0p aragare mettre 
ensemble; accoupler; a lös, ned détendre; 
débander; relâcher; till serrer, eto.; Av upp 
a) bafra MONter; kortare raCCOUrCir ; D) seglen dé- 
ployer; paraply Ouvrir: ögonen afv. écarqniller: 
öronen dresser; C) vätet défaire; déboucler; 
ur dételer; « ut [disjtendre; bander; bal- 
lonner; bouffir. -ande, p. a. om berättelse o. 4. 
attachant; palpitant d'intérêt; d'un i. p. el. 
toujours croissant; qui vous tient sans cesse* 
en suspens. -6, -et, -ex, boucle“; boka fer- 
moir. -fjäder, i& ressort. -halsduk, col. -ing, 
-en, 1. tension”. 2. sg. a) sinnesv t. d'esprit; 
hålla sinnena i = tenir les esprits en sus- 
pens; b) oro anxiété”; otatighet impatience": 
spänd uppmärksamhet attention soutenue; vive 
application"; nyfkenhet curiosité” très vive; 
C) späodt förhållande tension”; contrainte“; kola 
froid ; froideur*. -kraft, élasticité” ; vattenängans 
av tension”. -muskel, muscle extenseur. 

spänstig, adj. élastique. -het, -en, élasticité”: 
ii. ressort; tonicité*. 

spüntila!, £r., vea fendre [en petits morceaux]. 
-ande, -t, 0). 

spärr, i uttr. rida el. ränna entrer en joute*; 
entreprendre une croisade. -a!, tr. barrer 
(barricader); boucher; obstruer (embarras- 
ser; encombrer; intercepter; fermer l'en- 
tré)* de; masquer [la vue à qn]; fermer; 23 
boktr. espacer; a i? enfermer; bloquer; cer- 
ner, eto.; » upp teoneu écarquiller (are. Av ut); 
wupp munnen ouvrir la bouche toute grande; 
demeurer bouche béante. -ande, -t, se -ning. 
-hake, GT för att släppa loss déclic; för att spärra 
cliquet. -hjul, & [roue” à] rochet. 
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spärridning, spärridt, croisade”: joute*; tour- 
noi; carrousel. 

spärrning, -en, -ar, barrage; ini. interception; 
fermetnre” : (0); #4 voktr. espacement. 

spö, -et, -n, 1. badine*; baguette”; verge*. 2. 
se rida, Met 0. s. v. 3. till strat Verges” pi; 
fouet; slita = arr. être fustigé. 4. regnet står 
som avn i backen il pleut à torrents. -gubbe, 
porte-verge. 

spôklla!, intr. 1. det Ar à huset la maison est 
hantée; il y a des revenants ici; det ar 
för en olycka c’est un mauvais préeage, de 
m. augure. 2. gd uppe och = passer la nuit 
debout. 3 gå och = på gatorna courir les 
rues”, råder dans un accoutrement ridicule: 
a ut affubler; accoutrer; F fagoter. -bild, 
fantôme; se griller. -6, revenant; fantôme 
(esprit); hemskt spectre. -eri, -et, apparition" 
de spectres, eto. se föreg. -historia, conte fan- 
tastique «i. de revenants; F conte bleu. “ik, 
adj. comme (el. qui ressemble à un fan- 
tôme, spectre, ete). -rädd, qui a peur” des r. 
-rädsla, peur” des r. -timme, heure” des r. 

spörjlla?, tr. 1. demander [qe à qn]; interroger 
[an], se fråga. 2. ra veta apprendre; det es 
on dit. -ande, -t, interrogateur. 

spörsmål, question”; ii. demande", se foreg. 

spöllslitning, -straff, fustigation”; [peine” du] 
fouet. 

stab, -en,-er, X état-major arv. äg. 

stabble, -en, -ar, 1. tronc; billot. 2. pile* [de 
planches*]. -Ig, adj. trapn; replet. -läggare, 
<empileur». 

stabllel, -Il, adj. stable. -Illtet, -en, stabilité*. 

stabschef, X chef d'état-major. 

stack, -en, -ar, åkerbr. meule* (pile*). -al, tr. 
mettre en meule[s]*; ameulonner; empiler. 

stackllare, «n, +, pauvre [homme, femme, di- 
able, ‘hère, eto.]; liten = pauvre petit{e*]; en- 
Jfaldig = niaisle“];: rädd «x poltron[ne*]; 
sjuklig  valétudinaire?; = den, som ivi. 
malheur à qui, ete. -ars, ad). pauvre; mal- 
heureux; + jag! m. que je suis! 

stackliig, adj. court; de courte durée. -myra, 
fourmi rouge. -0t, se -t9g. 

1. stad, -en, -er, kant på var lisière”. 

2. stad, -en, städer, ville"; im. place"; cité"; i 
hans och ställe en son lieu et place”; à sa 
place; kvar och en $ sin a chacun [en son 
particulier]; icke ha någon varaktig  n'a- 
voir pas de demeure” fixe; n'avoir ni feu ni 
lieu; F être toujours au pied levé; d:0 pd 
jorden être errant et fugitif sur la terre; få 
en varaktig À 8e fixer; f. sa course vaga- 
bonde; d = se dstad. 

etadd, p. a. at städja; w i fara en danger: « 
på resor en voyage; a vid kassa en fonds. 

stadfästlla!?, tr. confirmer; traktat ratifier; ag 
sanctionner; iv. entériner. -ande, -t, -else, 
n, "r, confirmation”; ratification"; sanction”; 
entérinement. 
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stadsllarkitekt, architecte de la Ville. 


= stafkarl 


1. stadgila, -an, -ar, 1. föroråntog règlement; sta- 


tut[s]; ordonnance[s]; code; de äldstes Ar 
les traditions” des anciens. 2. stadighet, fasthet 
consistance”; solidité": fixité*; stabilité”; :i 
karaktären esprit rAssis el. posé ; esprit de suite’; 
vie réglée; gifva Av dt se tolj. 2; få, komma 
till av se 2. © 3. 


2. stadglia!, tr. 1. förerava ordonner: statuer; 


établir; édicter; arrêter; régler; décerner: 
porter. 2. göra stadig, fast consolider; [r jaffer- 
mir; donner de la consistance A: bringa til 
mognad MmÜûrir. 3. v sig a) se consolider; pren- 
dre de la consistance: s’affermir; se raffer- 
mir; D) bit ordentlig 86 ranger; ibi. 8e rassurer. 
ad, adj. (fr föreg.) stadig [r]affermi ; rast ferme; 
fixe: solide; stable; ordentiig rangé ; mogen mûr; 
mi. établi; fondé sur l'expérience“; posé: 
rassis; réglé. -ande, -t, -n, bestämmelse disposi- 
tion"; arrêté; + I. stadga 1. -ar, -na, pl. = 
1. stadga 1. 


stadig, adj. ferme; assuré; solide; stable; af- 


fermi; constant; durable: stadgad, aïlivarean 
posé; rangé; rassis. -het, -en, fermeté", et. 
se 1. stadga 2. -t, adv. fermement: fixement; 
eto.s silla = être ferme: stå = arv. tenir bien: 
ne pas branler. -varande, adj. constant; per- 
manent; stable. 


stadillum, -et, -er, 1. vagmatt stade (180"). 2. 


skede phase”; graa degré; ibi. période ofts ”. 
-betjänt, 
ir. sergent de ville. -bo, habitant de la (d’une) 
ville; X citadin. -bud, commissionnaire. -ésl. 
partie" de la (d’une) ville; quartier. -eges- 
dom, propriété arbaïne. -fogde, () prévôt mu- 
nicipal. -fulimäktig, conseiller municipal; 
[samtliga] we le conseil m. -fängelse, prison 
municipale. -hotell, chôtel de la Ville». -hus, 
(@) hôtel-de-ville*; (+) mairie‘. -kassbr, tré- 
sorier de la Ville; receveur municipal. -kes- 
mun, commune urbaine. -kunnig, ad). de no- 
toriété publique; notoire. -källare, 1. caves’ 
pi. de la Ville. 2. restaurant [de la V.] -ti, 
©) [train de] vie" qu'on mène dans les vil- 
les”. -Ilk, adj. © de [la] ville"; [à la manière] 
des villes*. -lån, emprunt municipal. -läkare, 
médecin de la Ville. -major, major de place’. 
-maner, manière[s]* de la ville. -militär, «mi- 
lice urbaine». -mur, mur(s] «4. murailles* n. 
de la ville. -myndighet, autorité municipale 
-mäklare, courtier, se mäklare. -rätt, droit 
municipal. -styrelse, municipalité*. -tjänare, 
employé de la Ville. -vakt, garde munici- 
pale. 


staf, -ven, -var, bâton [de pélerin, de men- 


diant, ete. ]; Arons, Moses Av Verge* ; biskopsarv CTOS- 
80" ; herden ‘“houlette* ; bryta «ven öfver faire 
le procès à (condamner). 


stafett, -en, -er, estafette*. 

staffel, faute* d'orthographe. 

staffil, -et, -er, chevalet [de peintre]. 
stafkari, mendiant (gueux). 





# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,5,4 


efter verb angifver dese böjning. (ni) närmast motsv. @) ornskrifves. 
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stafning, -en, -ar, 1 iInsning épellation"*; i skrifning 
orthographe”. 

stafningssätt, stafsätt, orthographe". 

stafvila!, [ir }ér. i meniog épeler; 1 skriming ortho- 
graphier; a [uflaf diviser par syllabes”. 
“Oise, -n, -r, syllabe”. 

stag, -et, [er], f étai. -al, tr. étayer. 

stagnllation, en, stagnation” (g rara). -era!, 
intr. être arrêté. -erande, adj. stagnant(gharat). 

staklla!, tr. 1. « ut tracer; jalonner. 2 = sig 
eg. rester court; F s’enferrer. “6, -en, -ar, 
1. pieu; för atstekning jalon, 2. ljus flam- 
beau. 

staket, -et, [en], barrière’; clôture*; palis- 
sade"; grille”. 

stalagmit, -en, -er, stalagmite’. 

stalaktit, -en, -er, stalactite*. 

stall, -ef, - e. -ar, 1. un hustar écurie‘: hundar 
chenil: anära äjur étable”. 2. på fol o. a. cheva- 
let. -betjänt, palefrenier. -broder, compagnon. 
-dräng, valet d’écurie*; palefrenier, -mästare, 
écuyer. 

stalp, -et, [er], précipice. 

stam, -men, -mar, traäs trOnC; mindre tige" ; folk 
tribu*; makt tronc; tige”; X 1 allm. cadre; 
élite® (noyau); ora radical}; ini. thème. -ak- 
tie, action primitive «1. de capital. -bana, 
ligne [ferrée] principale: östra an ligne* de 
l'Est. -bok, 1. so släkttafla. 2. box for bidrag 
livre à souches”. 8. album. 

Stambul, npr. Stamboul*,. 

stamilfader, aieul; ancêtre; tige* ; souche”; au- 
teur [d’une race]; vår « Adam notre premier 
père. -folk, peuple primitif. -fürvant, con- 
génère; parent: ver arr. gens de [la] même 
race”, ete. -g0ds, bien de famille* ; förr princi- 
pal manoir. -gäst, habitué: client; på krog o. 4. 

“pilier de café, d’estaminet «a. de cabaret. 
“holländeri, vacherie* modèle. -hâll, rési- 
dence*. -kKund, se -gäst. 

stammila!, [injér. 1. un följa af naturtei bégayer; 
être bègue; uilifalligt, eller om barn, äldre balbu- 
tier; tala otyaligt F bredoniller; af radsia hési- 
ter; Ludvig den ande Louis le Bègue. 9. se 
hära. -ande, I. adj. bègue. II. -t, bégaye- 
ment. -ar6, -n, -, bègue et, bégaiement. 

stamimoder, aïeule*; première mère, jfr - fader. 

stamning, -en, bégayement el. bégaiement. 

stamilord, [mot] radical; thème [r.]; mot pri- 
mitif. -ort, lieu, pays d’origine ; mi. patrie*; 
berceau. 

1. stamp, -en, -ar, 4 pilon; maillet; batte* : 
mandrin. 

2. stamp, -et, se -ande,-ning. -a!, [in tr. frapper 
ei. taper du pied (des pieds); trépigner; piéti- 
ner; om häst piaffer; f, tanguer;  xiade fou- 
ler; jora f.; pilonner; battre; « sönder piler; 
concasser. -Ande, -{, -ning, -en, trépignement : 
piétinement: piaffement; f, tangage; &ÿ bat- 
tage; pilonnage; (0). -lera, pisé. -verk, con- 
casseur; batterie“; machine" à pilons. 





stamlischäferi, bergerie* modèle «1. de montons 
de race". -sprâk, langue primitive ei. mère. 
-tafla, table” généalogique; généalogie”. -träd, 
arbre généalogique. 

standar, -et, [er], X étendard ; mi. bannière”. 

standard, i sågv. standard; matt étalon: mövster 
règle” ; modèle. 

standort, -en, -ar, .f, cornette*; guidon. 

Stanislaus, npr. Stanislas. 

stank, -en, odeur infecte; infection”; starkare 
puanteur’. 

stanna!, I. tr. arrêter. II. intr.s’arrêter; = kvar, 
dröja demeurer; rester; « därvid en rester, 
s’en tenir lå; hAvar «de vif où en sommes- 
-nous [restés]? = à ett beslut prendre un 
parti; w à förbindelse hos ngn être redevable 
à qn [de qe]; valet, misstanken de på dig 
tomba sur toi; » öfver natten passer. 

stanniol, -en, étain battu «1. en feuilles” ; feuille” 
d’étain. 

1. stans, -en, -er, prosoa. stance* ; strophe* (cou- 
plet). 

2. stans, -en, -ar, & mynt estampe”; kopparstick 
matrice*. 

stapel, -n, staplar, regelbunden hög pile” atv. etektr. ; 
de för skepp nnder byggnad chantler, cale” de con- 
struction"; gå, löpa af an être lancé [à 
l’ean*]; sg. atv. être achevé; stå på an être, 
sur le chantier, ng. atv. le métier. -ort, -plats, 
-stad, lieu, ville” d’entrepôt; 1 Levanten échelle” 
[du Levant]. 

staplilla!, tr., = upp empiler: mettre en pile‘; 
entasser ; #$ brader trésillonner. -ande, -t, -Ing, 
-en, (0) empilement. 

stapplila!, intr. 1. chanceler; aller el. marcher 
d'un pas chancelant el. mal assuré ; se snafva. 
2. 1 talet balbutier; se stamma; = [fram] 
ânonner. -ande, -t, 1. (©) pas ni. chancelants; 
chancellement. 2. «{ pd målet] ânonnement; 
hésitation”. 

starlle, -en, -ar, étourneau; 1 bur sansonnet,. 
-holk, pot à étourneau. 

stark, adj. 1 alim. fort; syn. ibl.=som håller, bär SO- 
lide; om kroppen, lemmar, hälsa rObuste; om bröst, 
ögon eto. bon; fast ferme; stor grand; intensiv 
gros; intense; ini. vigoureux; puissant; ner- 
veux; actif; vif; valide; violent; rude: ri- 
gonreux; raide; vara « i ärmarna être fort 
des (dans les) bras; F avoir des bras de fer 
el. d'acier; vara 300 man = être fort de 800 
hommes; compter 800 h.; det blef mig för 
wt ce fut plus fort que moi; göra ngn vare 
rendre plus fort; fortifier; ngt arr. renforcer. 
“het, -en, force", se styrka. -lemmad, adj. 80- 
lidement membré; F nerveux. -peppar, poivre 
noir. -t, adv. fort; fortement, eto. se =. -öl, 
bière forte. 

1. starr, -en, bot. Carex m.; laîche*. 

2. starr, -en, -ar, x. grd cataracte‘; grön 
glaucome m.; svart goutte sereine. -blind, 
adj. complètement aveugle (cataracté des 
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deux yeux). -gräs, se 1. -. -operation, -stick- 
ning, opération“ de la cataracte. 

stat, -en, -er, 1. land och folk som politiskt helt État 
(état); gam. hist. cité” ; ren l'Etat; in. la chose 
publique; svenska ren l'État suédois (4 de 
Suède‘); Förenta erna les États-Unis; 
Nederländska erna les [états des] Pays- 
Bas. 9. samtliga ämbets- el. tjänstemän personnel ; 
il. corps [médical, enseignant]; cadre; för 
teckning på dem, på deras Iöner état; pd = en titre; 
ordinaire; en pied; fixe. 3. for inkomster och 
utgifter budget; 1 konkurs bilan; gifva upp 
sin déposer son bilan. 4. underbåll gages” 
pi. [en nature”, eto.]. Ö. betjaning maison‘ ; föra 
stor À avoir un grand état de m.; mener 
grand train; draga in pd ven retrancher de 
sa dépense; se r. -a!, intr. 1. mener grand 
train. 2. = med ngt faire parade” de qe. -are, 
-n, -, "dräng, -folk, valet, gens de ferme“ payés 
[surtout] en nature”. 

statik, -ex, statique"; ii. pondération”. 

station, -en, -er, järnv., större gare" (embarca- 
dère; débarcadère); brandrv, polisw poste; 
port de guerre"; anlöpningsev [lieu de] relâche”; 
1 Levanten ete. escale*; échelle* [du Levant). 
-era!, tr. poster; stationner. 

stationsiihus, gare”. -inspektor, chef de gare" 
ei. de station”. -karl, homme d'équipe”. 

stationär, ad). stationnaire; pour le statu quo. 

statist, -en, -er, figurant, -e*; comparse’. 

statistilik, «en, statistique’. -Iker, statisticien. 
-Isk, adj. statistique; de 8.". 

stativ, -en, -er, trépied; kem., fys. support. 

statkari, valet de ferme* [payé en nature*]. 

statsilagronom, professeur public d'économie 
rurale. -angelägenhet, affaire’ d'Etat..-an- 
slag, subvention" de l’État; crédit; budget. 
-bana, chemin de fer de l'Etat. -bankrutt, 
banqueroute nationale. -brist, déficit. -de- 
partement, département; ministère. -form, 
[forme* de] gouvernement. -fru, dame" d'hon- 
neur el. du palais. -fânge, prisonnier poli- 
tique «1. d'Etat. -fängelse, prison" d'Etat. -för- 
brytare, criminel d'Etat; condamné politique. 
fürbrytelse, crime (délit) politique. -férbund, 
[con Jfédération*. -férdrag, 1. traité. 2. contrat 
social. -fürfattning, constitution“ [politique]. 
“handling, acte politique ei. de gouvernement. 
-hemlighet, secret d'Etat. -historia, histoire* 
politique. -hushâlining, économie* politique 
el. sociale. -hvälfning, révolution‘. -Inkomst, 
revenu public et. de l'Etat. -kaiender, an- 
nuaire [officiel]; (2) almanach royal. -kassa, 
caisse publique; trésor public «1. de l'État; 
fisc. -klok, [versé dans la] politique. -klok- 
het, politique”. -knep, intrigue” politique el. 
de cabinets. -kommissarie, (7) Trésorier géné- 
ral. -konst, politique”. -kontor, @) Trésore- 
rie". -kunskap, statistique. -kupp, coup d'Etat. 
-kyrka, église" de l’État; é. nationale, officielle 
el. établie, -kyrklig, adj. de l’église natio- 
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nale, et. -lån, emprunt national ei. d’État. 
-lära, [science*] politique”. -makt, pouvoir de 
l'Etat. -mannabana, carrière” politique el. 
d'homme d'Etat. -maxim, maxime” politique. 
-modeli, fonds pi. d'État, du trésor ei. publics; 
deniers p. -minister, ministre d'État; pre- 
mier m.; m. président du conseil. -obliga- 
tion, bon du Trésor. -papper, effets ei. fonds 
pt. publics; im. titre de rente* sur l'Etat. -pro- 
kurator, au 1 Frankrike procureur de la Répu- 
blique. -reglering, budget. -religion, religion 
officielle «1. d'Etat. -revisions, ccommission’ 
des reviseurs de l’État». -revisor, <revisenr 
de l'État». «roder, timon de l’État. -râd, 1. 
konseïj conseil des ministres; ministère. 2. mi 
nister ministre. -râdsberedning, conseil de ca- 
binet. -rätt, droit public-«i. politique. -sekre- 
terare, secrétaire d’État. -skepp, [vaisseau 
de l’État. -skick, constitution‘. -skuld, dette 
publique «1. de l'Etat. -skäl, raison* d'Etat. 
-sStreck, coup d'Etat. -system, système poli- 
tique. -tidning, journal officiel. -tjänare, i högre 
stil serviteur de l'Etat. -utgift, dépense’ de 
l'État. -utskott, commission du budget”. 
-vagn, voiture” de gala «1. de parade‘. -verk, 
Trésor. -verksproposition, (ce) projet de loi‘ 
des finances”. -vetenskap, science” politique. 

sStattorpare, valet de ferme" payé en nature’. 

statiluera!, tr. statuer [un exemple]; faire. -ur, 
-en, stature”. -y, -en, -er, statue‘. 

stsarin, -en, stéarine”. -ljus, bougie® [stéa- 
rique]. 

Stefan[us], npr. Étienne. 

steg, -et, -, pas; ibl. démarche”; fota; marche- 
pied; trapp. marche ; med stora = à grands 
pas; » för pas à pas; pied à pied; par 
degrés; graduellement; hålla jämna a med 
marcher de front avec; taga met fullt ut 
aller jusqu’au bout; ne pas s'arrêter à mi- 
-chemin. -a!, tr. mesurer an pas, en mar- 
chant; intr. faire des pas. -6,-e7, -ar, échelle”; 
& årdon ridelle”. -el, -let, -len, = och hjul 
roue”. -la!, tr. rouer. 

stogiitsila, -an, -or, chardonneret. 

stegiimätare, compte-pas. -pinne, échelon. 

stegrla!, tr. élever; ‘hausser; augmenter. -a! 
sig, refl. se cabrer. -Ing, -en, -er, augmenta- 
tion“ ; hausse”; élévation‘. 

Stelermark, npr. [la] Styrie*. 

1. stek, -en, -ar, rôti. 

2. stek, -et, -, .f; nœud. 

steklla?, tr. [faire] rôtir; 1 panna [f.] frire; på 
haister griller; i askmorja faire cuire. -gryta, 
braisière‘. -ning, -en, (©) rôtissage. -08, odeur° 
de rôti; fumet. -panna, poêle” à frire. -spett, 
broche‘. -ugn, four [à rôtir]. -vändare, person 
el. maskin tournebroche. 

stel, adj. raide; om kroppen ete. rigide; af köld 
transi [de froid]; os. froid; sec. -bent, adj. 
qui a les jambes” raides; « hast courbatu. 
-frusen, adj. transi de froid. -het, -en, rai- 
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stelna — 
deur‘ ; rigidité” ; os. manières” guindées, em- 
pesées «. froides. -na!, intr. [se] raidir; om 
fett, vätskor 8e figer; se prendre. -t, adv. (0) 
d’une manière raide, ete. 

sten, -en, -ar, 1. pierre” arr. ik. ; kisel, smân 
caillou; tegel. brique”, etc. se ssrna. 2. 1 frukt 
noyau. 3. ns. det ligger som en pd mitt 
hjärta cela me pèse el. m'oppresse; en av har 
fallit från mitt hjärta je respire; me voilà 
soulagé d'un grand poids; lägga » pd börda 
augmenter le poids des peines” de qn; rendre 
un fardeau encore plus lourd. -a!, tr. lapi- 
der. -ande, -t, lapidation*. -art, [espèce* de] 
pierre” ai. minéral. -backe, raidillon [pier- 
reux]. -blind, complètement aveugle. -biock, 
bloc [de pierre]. -beck, bouquetin ; chamois; 
astr. Capricorne. -botten, fond pierreux. -bre, 
pont de (en) pierre”. -brott, carrière”. -bryg- 
ga, se -bro. -brytning, exploitation" d’une car- 
rière. -bunden, adj. pierreux. -bunke, jatte” 
(vase) de grès (terre*). -burk, pot de grès 
(terre). -bänk, banc (siège) de pierre”. -död, 
adj. raide (bien) mort. -döf, complètement 
sourd. -dös, (n) cairn (cromlech). -fat, plat 
de grès (terre). -fot, socle; massif, -frukt, 
fruit à noyau. -gata, pavé; rue pavée. -gods, 
kollekt. poterie* [de grès ei. terre]. -golf, car- 
reau ; [pavé en] dalles’ p. -grund, fond pier- 
reux. -grus, gravier; lämningar gravois. -hug- 
gare, tailleur de pierres”. -huggeri, chantier 
de tailleurs de pierre". -huggning, coupe” el. 
taille* de pierres. -hus, maisOn” af huggen sten 
de pierre”, af tegel de brique“ (en briques”). 
-hård, dur comme [de] la pierre a. le roc. 
-häil,dalle*. -hüg, monceau «1. tas de pierres”. 
-1g, adj. pierreux; det wa Arabien l'Arabie 
Pétrée. -Ing,-en, lapidation*. -kast,-kastning, 
jet de pierre[s]". -kista, caisson, pile [en 
pierre"). -koi, #$ ‘houille'; F charbon de 
terre’. -kollk, colique” hépatique «1. iv. né- 
phrétique. 

stenkoisi|arbetare ‘houilleur. -aska, cendres* pi. 
de “houille*. -fäit, bassin ‘houiller. -grufva, 
mine” de charbon; ‘houïillère* ; charbonnage. 
-tjära, goudron minéral «1. de ‘houille* ; coal- 
tar. 

stenilkruka, cruche* e. pot de grès (terre*). 
-krus, cruchon de grès (terre*). -kummel, (2) 
cairn. -käri, vase, konekt. vaisselle“ de grès 
(terre*); .-gods. -kärisfabrik, poterie". -lägga, 
gata PAVET; rum Carreler. -läggare, -n, -, pa- 
veur; carreleur. -läggning, -en, pavage ; pavé. 
-mur, mur de clôture‘ «. de maçonnerie* (af 
tegel de briques‘). -märd, fouine*. 

stonograf, sténographe. -l, sténographie*. 

stonoporation, opération de la pierre. 

stenllpapp, carton-pierre*. -passion, pierre". 
-plâgor, [douleurs* causées par une] affection 
calculeuse. -rik, se bottenrik. -riket, le règne 
minéral. -rös[e], 0) cairn. -satt, adj. pavé; 
dallé. -ekrift, se -stil. -sprängare, carrier. 
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= stickblad 
-sprängning[sarbete], exploitation” à e. par 
la mine. -stil, style lapidaire. -tafla, table" 
[de pierre*]. -talirik, assiette“ de terre*. 

stentorsilrbst, -stämma, F voix* de Stentor. 

stentrappa, escalier de pierre"; utanför bus per- 
ron. 

stentryck, lithographie*. -are, lithographe. 
-6ri, -ning, lithographie*. 

stenllåider, Age de la pierre. -ör, -et, sol pier- 
reux; roc. 

StOPP, se stäpp. 

sterbhus, hus maison” mortuaire; art suCCes- 
sion". -delägare, héritier. -medel, succession”. 
-Utredning, liquidation* d'une succession. 

stereometri, -en, géométrie dans l’espace [à 
trois dimensions*]. 

stereotypllera!, tr. clicher. -ering, -en,clichage. 
form, cliché. -upplaga, édition* stéréotype. 

steriett, -en, -er, sterlet (et utt. à). 

stilla, -an, -or, toit er. étable* à cochons. 

Stick, -ef, -, 1. eg. = styng piqûre". 2. ag. lämna 
î vet laisser en plant (dans l'embarras); hd/la 
a être à (soutenir) l'épreuve”; se s.; tenir 
[bon]. 8. i spei levée. 

1. stickila, -an, -or, éclat (a. petit morceau) 
de bois; écharde*; strumpa, aiguille* à tri- 
coter. 

2. stickllat, I. tr. mod nål o. ä. piquer; med värja, 
knif o. 4. Percer; en gris BAigner; starren Abais- 
Ber; rista graver; strumpor triCOter; stoppa in, Av 
in 1, igenom passer; F fourrer; mettre; oförmaärkt 
glisser; couler; åter ned, remettre; = af poin- 
ter; tracer; « fram avancer; darder; tungan 
tirer; visa montrer; mettre sous les yeux de; 
a t brand incendier; mettre le feu à; = in: 
se ofran; ibl. introduire; =, ned enfoncer; four- 
rer; plonger; iu [trans]percer de son épée, 
ete.; poignarder; F embrocher; « sönder per- 
cer «i. cribler de coups; = undan recéler; 
- dérober ; in. supprimer; « upp porter; lever; 
Av Ut se Av fram ; läger, alléer tTACET; ögonen Cre- 
ver; undantränga évincer; supplanter. sig, se 
piquer, ete.; av sig in se faufiler; s'ingérer; 
Å sig undan s'échapper; se cacher; F faire 
l'école buissonniére. II. intr. 1. i några uttr. 
som stick icke dit F ne t'y fourre pas; = och 
hugga X frapper d’estoc et de taille"; solen 
-er darde (brûle). 2. = af trancher; con- 
-traster [avec]; F jurer [avec]; « fram per- 
cer; émerger; paraître; avancer; se faire 
jour; sortir; poindre; = fram under, utüfver 
kanten déborder; det -er à bröstet,' fingret 
je sens des picotements à ...; le doigt m'é- 
lance; det -er à foten le pied me fourmille: 

Av $ näsan piquer, prendre, monter au nez; 
det -er i ögonen cela donne dans les yeux 
(la vue); = upp se v fram; om storm s'élever; 
om soi 86 lever. 

stickllande, adj. piquant, etc; på av fyren à 

bride abattue; = storm furieuse; » värk dou- 

leur lancinante. -as‘, dep. piquer. -blad, pa 
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värja garde”. -bloss, torche” [de bois rési- 
neux}. -bâge, métier à broder; tambour. -el, 
mn, sticklar, $$ burin. -elbär, groseille verte, 
F à maquereau. -6n, ad]. irrité; irritable; se 
snara. mygg, cousin. -ning, -en, -ar, 1. ngt 
stiokadt piqûre*; tricot{age]. 2. 1 kroppen pico- 
tement; élancement; lancinement; douleur 
lancinante; irritation". -ord, parole piquante 
et. mordante; F brocard; trait [mordant]. 
-Strumpa, bas [tricoté]. -süm, [ouvrage de] 
tricot. -trôja, [camisole* en] tricot. 

1. stift, -et, -, xyrki. chapitre; bisxops diocèse; 
évêché; arkebiskops archevêché. | 

2. stift, -et, -, 1. JF clou [sans tête*]; gou- 
pille*; brochette*; pointe”. 2. att sticka med 
pointe* ; att rita med CTAYON; att sätta blyerts o. à. 
1 portecrayon; portemine; på solvisare, bot. 
style; på våg aiguille*. 

stiftilal, tr. inv, upprätta fonder; instituer; éta- 
blir; créer; faire; mettre; förorsaka, uppväcka 
causer; susciter; faire [naît:e]; produire. 
-ande, -t, fondation"; institution”; création"; 
établissement; (0). -are, -n, -arinna, -n, -or. 
fondateur, -trice“; ini. auteur. -6I$6, -n, -r, se 
-ande; from a œuvre* pie. -elseurkund, let- 
tres” pi. «1. acte de fondation”. 

stiftsifrüken, -jJungfru, rora. chanoinesse* ; ou fille 
noble pensionnée. 

1. stig, -en, -ar, att gå sentier; chemin. 

2. stig, -en, -ar, komått banne" [de 12 ton- 
neaux |. 

stiga" (impr. steg), intr. 1. nöja sig [re]monter; 
s'élever; [s’acjoroître; ‘hausser; taga ett (fiera) 
steg faire un (des) pas (marcher); = miste 
faire un faux pas. 2. Med adv. el. betonad prep. 
a af descendre; mettre pied à terre"; a 
fram [s’ avancer [vers]; [s Japprocher [de]; 
ml. se montrer; [resjsortir; = in entrer 
[dans]; monter [en, dans]; passer [par]; stig 
in! entrez! « ned descendre; om iuftsegiare at- 
terrir; w pd a) sa in entrer; monter [en voi- 
ture", à cheval, dans le wagon]; b) fortsätta 
continuer [sa marche]; avancer; « pd tåget 
atr. prendre le train; = pd foten poser (ap- 
puyer sur) le pied; = undan se retirer; se 
ranger; faire place"; = upp monter [dans 
une voiture, sur une chaise, sur le trône, de 
se lever [tard, de table”, de son siège, etc. ]; 
s'élever [en l’air]; se soulever; « upp ur sor- 
tir de;  uppfôre monter; « uppdt [re ]mon- 
ter; ur sortir, descendre de; = ut sortir; 
passer [par]; « utföre descendre. 

stigllande, I. p. a. montant: croissant; ascen- 
dant; ascensionnel; progressif. II. -t, ascen- 
sion“; mouvement ascensionnel; élévation"; 
“hausse; crue* [des eaux*]; progression". 
-are, -n, -,{ÿ chef-mineur. -bygel, étrier. -by- 
geisrem, étrivière”; porte-étrier. -man, ban- 
dit; brigand. -ning, -en, 1. ascension”, eto. se 
-ande, I. 2. pl. -ar, väg montée" ; jarnv. pente; 
rampe“; skrufs pas [de vis"). 


stil, -en, -ar, 1. hanan écriture" ; main”. 2. fran. 
ställoingssätt, konstart o. i alim. Style; författares ut- 
tryckseätt äfv. diction"; frisre atv. forme"; ma- 
nière*; ton; genre; + bunden « en vers; i 
stor = F sur un grand pied; dans le grand 
style; magnifique; superbe. 3. skol. se skrip- 
tum. 4. bvoktr. caractère [d’imprimerie®]; X 
type. -art, style. -ett, -en, -er, stylet (et utt. à). 
full, adj. de bon goût; élégant; distingué: 
brillant; [dans le] grand genre, se atv. -ig. 
-glutars, fondeur de caractères. -gjuteri, fon- 
derie* de caractères. -lg, ad. qui a du cachet, 
F du chic; comme il faut; F chic, se atv. - full. 
-Isera!, tr. formuler; rédiger. -isering, -en, 
-ar, rédaction. -ist, -en, -er, bon écrivain: 
X styliste; (0). -istisk, adj. de (du) style 
kast, 3 casse”. 

still, adv. se roy.; X fixe! -a, I. adj. ovoji. tran- 
quille; calme; en repos; paisible; orvrlig im- 
mobile; fixe ; mi. pacifique; doux; coi, coite’; 
a mässa messe basse; « hafvet le Paci- 
fique; l'océan P.; std = äg. om företag ete. être 
arrêté, eto.; om ort, land être stationnaire; mitt 
förstånd står = «1. still je ne comprends pas; 
je n'y c. rien; je m’y perds. II. adv. tranquille- 
ment, ete. III!. tr. 1. calmer; apaiser; ivi. as- 
souvir; himma arrêter (faire cesser); tygla Mo- 
dérer; = törsten se désaltérer; # ett upprer 
réprimer. 2. se fodra. -al sig, re fl. se sakta 
(lugna) sig. -ande, I. p. a. [medel] cal- 
mant; sédatif; remède anodin. II. -t, 1. ©) 
ii. apaisement; assouvissement; modéra- 
tion”; répression". 2. roaring affourragement. 

stilialisittande, I. ad). sédentaire ; ini. casanier. 
IL. -t, vie" sédentaire; (©). -stñende, I. adj. 
immobile (arrêté); en repos; à demeure’; 
stationnaire; om vatten stagnant (g barat); dor- 
mant. II. -t, immobilité* (repos); station"; 
om vatten, affärer stagnation” (g harat). -tigande, 
I. adj. qui se tait; qui ne dit mot; = sam 
tycke tacite. II.-t, silence; im.réticence*. IL 
adv. sans mot dire; tacitement; sous silence. 

stilleben, ovöj!. nature morte. 

stillestånd, 1. i anm. stagnation” (repos); arrêt 
[momentané]; suspension”. 2. X armistice; 
trêve". 

stililhet, -en, tranquillité”; calme; repos 
(paix*); tystnad ütr. Silence; stilleståna stagna- 
tion”. -na!, intr. s'apaiser; se calmer: « 
lugna [af]. -ning, -en, roarins affourragement. 
sam, ad). tranquille; paisible, se -a I. -sam- 
hot, -en, caractère «a. humeur” paisible, + 
adv. calme. 

stilllprof, 1. prof på handstil échantillon, spécimen 
d'écriture"; kris composition"; tema thème. 
2. vboutr. [livre d’Jéchantillons de caractères. 

stiltje, -n, À; calme [död plat]; accalmie*. 

stilöfning, 1. exercice d'écriture‘. 2. xris com- 
position"; 1 atm. exercice écrit; ex. de style. 

stim, -met, 1. pl. -, sex. banc [de harengs]. 2. 
utan pi. tapage; vacarme; F brouhaha. -ma!, 


* feminin. 2 (efter s. ol. adj.) maskul. och femin. 1, 2,3, 4 fier verb augifver dess büjning. @) närmast motsv. (C) omskrifves. 








stimmande — HMI — stoltväng 


éntr. 1. om fisk s’assembler en troupe[s]*. 2. 
stoja faire du tapage, ete. -Mande, -£, se - 2, 

stimulllans, -antier, stimulant. 

stimulerlia!, tr. stimuler; exciter. -ande, I. ad). 
av [medel] stimulant; excitant. II. -t «1. -ing, 
-en, stimulation“; excitation”. 

Stina, npr. Christine”. 

sting, -et, -, 1. stick med nål, gadå o. a. piqûre”. 
2. i söm point. 3. sg. (©) se vidare styng. -a!, 
tr. piquer; med vapen percer. 

stinkllat, intr. (impr. stank) FP puer [af bränn- 
vin l'eau-de-vie*]; F empester; être infect. 
-ande, adj. infect; fétide. -djur, putois; 1bi. 
mofette*. 

stinn, adj. uppolst gonflé; bouffi; run plein; ar 
mat replet; surchargé [d'aliments]. 

stint, adv., i uttr. 86 Av pd, 86 ngn Av à synen re- 
garder fixement, bien en face*. 

stipel, -n, stipler, bot. stipule*. 

stipendillat, «en, ver, boursier. -um, - et, -er, 
bourse". 

stipulerila!, tr. stipuler. -ing, -en, -ar, stipula- 
tion". 

stirriia!, intr., « på regarder [fixement]. -ande, 
I. adj. fixe; tankios, fånig égaré. II. -t, (0) re- 
gard fixe; fixité" du regard. 

stjälllat, tr. (impr. stal, pp. stulen) voler: 1b1. dé- 
rober; prendre: piller; = bort, undan utv. 
soustraire; = från ngn dérober à qn, eto.; 
sig till prendre; dérober; (0). 

stjälk, -en, -ar, tige* [d’une plante] utv. 43; 
queue* {de cerise*]; pédoncule. 

stjälpla?, I. tr. [ren]verser (> omkull); bringa 
på fan perdre; a $ sig F sabler; ingurgiter. 
II. intr. verser; tomber; être renversé; av 
med vagnen verser [la voiture]. -ning, -en, ©) 
iv. renversement ; culbute*. -ugn, # conver- 
tisseur [Bessemer]. 

stjärnla, -an, -or, étoile”; astre; astérisque. 
-bestrüdd, p. a. [parksemé d’étoiles'; étoilé; 
sg. couvert de décorations”. -bild, constella- 
tion". -blomma, stellaire. -fall, étoiles” filan- 
tes; ag. «pluie de décorations*». -formig, 
adj. en forme” d’étoile*. -himmel, ciel étoilé. 
-hvalf, voûte étoilée. -Ig, adj. étoilé*. -karta, 
carte" céleste. -kikare, observateur [des as- 
tres]; ask uranoscope. -kikerl, F 1. observa- 
tion” des astres. 2. pl. -er, observatoire. 
-klar, adj. himmel étoilé; natt éclairé par les 
étoiles"; (0); det är at la nuit est claire. 
-korall, madrépore. -kunnig, «dy. fort en astro- 
nomie*. -kunnighet, -kunskap, astronomie*. 
-lik, adj. bot. stellaire, se -ig. -ljus, I. se -klar. 
II. s. lueur” (lumière*) des étoiles*. -skans, 
>< fortin étoilé; étoile”. -skott, se -fall. -ty- 
dare, astrologue. -tydning, astrologie*. -år, 
année sidérale. 

stjärt, -en, -ar, 1. queue”; xrart arrière-train. 
2. F derrière. 

sto, -et, -n, jument”; post. CAVAlE"; ungt pou- 
liche*, 


4 


stock, -en, car, 1. stam tronc; dei fût; act såga 
bille*; i am. piece" de bois; sofva som en 
dormir comme une souche a. un sabot; stå 
som en être une [vraie] souche; üfrer 
och sten à travers champs; ventre à terre”. 
2. X monture”; fût; bois [de fusil]. 8. 4 doktr. 
bois; form forme*; mandriu. 4. tn straff Cep[s]. 
D. handelst. 8tOCk. 6. se f. 5. smsrna. -@!, tr. 1. 43 
monter. 2. mettre sur la forme. 3. hämma en- 
traver; arrêter. -a! sig, refl. s'arrêter; s’en- 
gorger; s’épaissir; s’encombrer. -ad, p. a. 
stagnant (g hard). -dum, adj. F bête à manger 
du foin. -döf, adj. F sourd comme un pot. 
-eld, feu de troncs d'arbre. -flol, pochette”. 
fisk, stockfish (morue sèche). -holmare, -n, -, 
-holmsbo, Stockholmois. -konservativ, F con- 
servateur encroûté. -lat, adj. franc pares- 
seux; fainéant. -makare, monteur. -ning, -en 
Gt -a), stagnation”; arrêt; engorgement; 
épaississement; encombrement; (0). -ros, 
rose" trémière; lavatère*. -straff, ceps pi.; 
bloc. 

stod, -en, -er, statue”; pelare colonne* [de feu]. 

stoff, -eé, matière‘; étoffe* [till de]. -era!, tr. 
étoffer; garnir; orner; F skarfvs broder. -6r- 
blomma, bourrache*. -ering, -en, (0) garnissage; 
garniture”. 

stofll, -en, -er, [gammal] « croûte*; encroûté. 

stoft, -et, [-er], poussière*; poudre*; en añidens 
dépouille* [mortelle]; restes mortels: cen- 
dres” pl.; Gud danade människan &f a limon. 
“grand, atome [de poussière*]. -hydda, dé- 
pouille mortelle. 

stojföl, pouliche*. 

stolllcism, en, stoïcisme. -ker, -n, -, stoïcien. 
sk, adj. stoïque. -skt, adv. stoïquement. 

stoj, -et, tapage; vacarme; F tintamarre; P 
boucan; föra « se to. -a!, intr. faire du ta- 
page, ete. se föreg. “And6, p. a. tapageur; bru- 
yant. -are, -n, -, tapageur. 

stol, -en, -ar, 1. att aitta på Chaise"; sute siège; 
utan ryggstöd escabeau; tabouret; i kyrkkor stalle": 
bi. Chaire" [de Moïse, de 8. Pierre]; den 
heliga ven le saint-siège; sticka under = 
med ngt cacher qe [à qn]. 2. Fr underlag som- 
mier; semelle*. 3. svarf tour; väfa. mé- 
tier. -gäng, selle”; anat. anus (8 höres). 

stoll, -en, -ar, # galerie" [de mine”]. 

stolille, -en, -ar, F bêta; niais; drôle. -eri, -et, 
-er, bêtise”, se dumhet. -Ig, adj. bête, se dum; 
drôle, se narraktig. -ighet, -en, -er, se -eri. 

stoimakare, fabricant de chaises“; chaisier. 

stolplle, -en, -ar, poteau; in. montant; co- 
lonne* [milliaire]; étançon. 

stoipiller, x. suppositoire m. 

stolt, I. adj. fier (er utt. är) [de]; ivi. superbe: 
vain; “hautain; altier; glorieux. II. adv. fière- 
ment. -het, -en, fierté” ; in. orgueil; sätta sin 
a à tenir à honneur de. -sera!, intr. faire le 
fier; se pavaner; se prélasser; F se carrer. 

stoltväng, 1ax. ténesme; épreinte[s p.]". 
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stomjölk — 512 — storma 


stomjöik, lait de jument”; just i Ryssi. ckoumis». 
stommlle, -en, -ar, charpente” ; carcasse” ; cane- 
vas; bois; corps; squelette; ossature”. 
stomp, -en, -ar, estompe*. -era!, tr. estomper. 
stop, -ef, -, kur), mått (n) canette”; ii. pinte*. 
stopp, I. inter. stopel “halte-lä! arrêtez! II. 
-en, “ar, 1. jfr propp: tampon; bouchon; sätta 
a för F faire cesser; couper court à; mettre 
obstacle «a. fin” (bon ordre, le ‘holà) à. 9. nu 
är det = a) il y a un arrêt; b) il faut s’arrè- 
ter; c’est assez (fini) «1. tout. 3. stoppaat ställe 
à plagg reprise. -a!, I. tr. 1. täppa boucher (« 
igen, till); im. obstruer; = till munnen pd 
ngn) fermer la bouche à qn. 8. stanna arrêter; 
fartyg, tåg sfr. Stopper. 3. med handen instioka foUr- 
rer, mettre; « ned f.; enfoncer; mettre en 
terre*; enfouir. 4. ryns remplir: bourrer [sa 
pipe]; charger; garnir; mea halm empailler. 
D. aga repriser; ravauder. 6. = om a) ånyo 
rembourrer; rempailler; b) recharger; ©) om- 
kring envelopper; couvrir; a pd’ sig fourrer 
dans sa poche; = undan ranger: serrer; 
mettre de côté; = upp empailler. II. intr. 1. 
[s”Jarrêter; .f, #3 stopper. 2. bana. suspendre 
(cesser) ses payements. 8. mx. constiper. 4. 
forsià Être suffisant; suffire; det ar inte med 
100 100 ne suffisent pas. -ande, I. p. a. tar. 
‘qui constipe; astringent. IX. -t, (0); ini.ravau- 
dage, se -ning. -are, -n, -, À, bosse”. -erska, 
-an, -or, ravaudeuse*. -hâr, bourre’. -ning, 
-en (tr -a), © ini. obstruction“; remplissage”; 
bourre" ; empaillement; reprise” ; ravaudage. 
-nâl, aiguille” à repriser. -signal, signal d’ar- 
rêt. -silke, soie* à repriser. 
stor, adj. (komp. större, se detta ord), superl. störst 
1. a) i allm. grand; iv. syn. fort; gros, grosse"; 
vidsträck: vaste ; étendu; fallvuxen adulte; D) särsk. 
tekn., mus., t. ex. om intervall majeur; om bokstsf 
majuscule; en « del, se del; t det wa hela, se 
på det hela taget under hel; wa hopen, se hop; 
en a karl (människa) un homme de "haute 
‘taille «. stature, d'une grande t. (>< man 
grand homme); han är «a karlen nu c'est 
un homme maintenant; Karl den ve Charle- 
magne; « kvart (ters) quarte* (tierce*) 
majeure; = sak [i det]! par exemple! plai- 
santerie*! chansons”! «1. dy1.; det är inte nt 
skäl [i (för) det) il n’y a guère lieu de le 
faire (dire); ej «wt pas grand’chose* ; peu de 
chose"; bli om nga grandir (atteindre l’âge 
adulte); när jag blir À quand je serai grand; 
att tänka fritt dr vt il est beau; vara = i orden 
le prendre de ‘haut; parler avec arrogance* ; 
vara rw på sig s’en faire accroire; prendre 
de grands airs; présumer trop de soi-même. 
2. af viss storlek, visst mått grand; ofta 0; landet 
är 100 kvadratmil vt le pays est [d’une su- 
perficie] de (contient) 100 milles carrés; en 
summa r 1000 une somme de; huru = är 
‘ hanf quelle est sa taille? huru At är run. 
met? quelles sont les dimensions" de; Aurs 


rot är detta traa? quelle est la hauteur (gran- 
deur) de; lika = som de [la] même grandeur 
(om pgn taille‘) que. -amiral, f, grand amiral. 
-artad, adj. grandiose; ii. magnifique; splen- 
dide; imposant: élevé; immense; sublime; 
majestueux; grand, ete.; ngn gg Sur une large 
el. grande échelle; om byggnsä monumental; 
F ironiskt énorme; F renversant; PF épatant. 
-bladig, ad).à grandes feuilles. -blommig, adj. 
à grosses fleurs; om tyg à grands ramages. 
-bonde, «paysan cossu» ; «gros fermier». (8)- 
britannien, npr. [la] Grande-Bretagne‘. -båt, 
4 chaloupe*. -dâd, exploit; ‘haut fait; tren. 
prouesse”. -fiske, grande pêche. -felk, gens 
de qualité”, F de la haute, des plus ‘huppés. 
främmande F, hôtes «1. visiteurs distingués 
furste, grand-duc. -furstendüme, grand-duché 
[de Finlande”, et]. -furstinna, grande-du- 
chesse”. -gata, grand'rue". -grâtat, intr. pleu- 
rer à chaudes larmes (sangloter). -gubhe F, 
gros bonnet (int. sommité*). -herrn, le Grand 
Seigneur (Sultan). -hortig, grand-duc. -hertig- 
döme, grand-duché. -hertiginna, grande-do- 
chesse*. -hertiglig, ad). grand-ducal. -het,-es, 
[-er], I anm. grandeur“: matem. afr. quantité’, 
se -lek; ryktbar person sommité*: célébrité’: 
notabilité* ; illustration”. -hetsiära, théorie’ 
des grandeurs" ; 1 vidstr. bem. mathématiques’ 
pi. -betsvansinne, manie des grandeurs’. -is- 
dustri, grande industrie, -inkvisitor, grand- 
-inquisiteur. 

stork, -en, -ar, cigogne*. 

storilkansier, grand chancelier. -kaxe, F gros 
bonnet. -klocka, gros bourdon. 

storkna!, intr. s’étrangler; suffoquer ; étouffer 
[de rire, ete... 

storklinäbb, 1. bec de cigogne*. 2. bot. bec-de- 
grue; géranium (um utt. dmm). -näf, se föreg. ?. 

storilkers, grand-croix(*). -Isk, -en, -ar, 1 altm. 
grandeur"; matem. ufr. quantité" ; dimension di- 
mension*; étendue"; ampleur”; tjocktek gros- 
seur*; 1 växt stature"; taille*; i ryma conte- 
nance*; volume: i yta superficie"; fer medalj 
module; i naturlig = [de] grandeur natu- 
relle. -ligen, adv. grandement; (0). -ljugare, 
menteur feffé. -lom, plongeon arctique. 
-Jucka, f, grande écoutille. 

Storm, -en, -ar, 1. tempête”; orkan Ouragan: 
oväder OTAGE; blott À, gros temps; mi. tour- 
mente" [de neige”, ete.]; ag. orage; tempête’; 
tourmente*; bordée*. 2. f, assaut, se -@, -lôp- 
ning; med stegar escalade”; med a d'assaut; 
sg. d'emblée”; de haute lutte; löpa till A.s 
monter à l'assaut, se my. II. 3. hou P tuyau: 
F cylindre. 4. F adv. F véhémentement; (6). 

stormilal, I. intr. 1. bitsa; när det vr quand le 
vent souffle avec violence" «. fureur”, il fait 
un vent violent a. furieux, l’orage gronde, 
le vent souffle en tempête”; hör du, hur det 
war entends-tu souffler «1.egronder la tem- 
pête? 2. ag. = rasa faire rage"; jfr utv. rusa, -a 


* feminin. 3 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3, 3,4 orter verb angifvor dess böjning. (@) närmast motsv. & omskrifres. 








stormakt — 518 — straffskyldig 


II, väsnas; A fram, se störta fram; utv. 8’a- 
vancer, accourir en foule’, en tumulte: in 
entrer en t.; = in på, se rusa in på; vw på 
sin hälsa ruiner sa santé; mener la vie à 
grandes guides; = ftil, so rusa; tv. accourir 
en foule“; « ut se calmer; s'apaiser; cesser. 
II. tr. X donner l’assaut à; prendre, empor- 
ter d'assaut; med stegar escalader; it. enlever 
[de haute lutte]; forcer; envahir. 

storiimakt, grande puissance. -maktstid, arv. 
époque”, temps de grandeur”. -man, grand 
homme, se under -het. 

stormllande, I. p. a. 1. eg. orageux, se -ig. 2. X 
assaillant; med n hand d'assaut. 3. ag. tu- 
multueux; ivi. impétueux; furieux; a bifall 
tonnerre d’applaudissements; göra = lycka 
obtenir le plus brillant succès: avoir un 
succès F monstre al. fou. II. -{,(0)1.eg.temps 
(vent) orageux, se -. 2. X assaut; attaque*. 

stormansväldo, aristocratie” (ti utt. ci). 

stormast, J, grand mât. 

stormllby, bourrasque*; rafale*; f, atr. coup de 
vent. -diger, adj. orageux. -drifven, jeté el. 
poussé par (jouet de) la tempête; poet. flot- 
tant au gré des vents. -fri, adj. 1. X à l'abri 
de l’assaut a. l'escalade”. 2. ugn calme; pai- 
sible; à l'abri des orages. -fâgel, pétrel (oiseau 
des tempêtes“). -galen, adj. F fou à lier: om 
sak en dépit du bon sens; absurde. -hatt, 1. 
förr X Casque; armet ufr. herald. 2. bot. aconit. 
-hvirfvel, ctourbillon impétueux> (cyclone); 
bourrasque*. -ig, adj. orageux; tempêtueux; 
Ag. O.; tumultueux. ;ighet, -en, -er. (0). -kiocka, 
tocsin. -läsa?, intr. F piocher [ferme]. -lüp- 
ning, X assaut, se -nin9; fg. afr. Croisade”. 
-ning, -en, -ar, X assaut; attaque"; med stegar 
escalade”. 

stormodig, adj. présomptueux; arrogant. -het, 
-en, présomption”; arrogance"”. -t, adv. avec 
arrogance” ete. 

stormllovettig, adj. (©) se oveti[ig]. -regna!, intr. 
pleuvoir à verse". -rik, adj. puissamment 
riche; [r. comme un] Crésus. -steg, pas ac- 
céléré «. de charge‘. -stege, X échelle* d’es- 
calade*. -svala, pétrel. -säker, adj. absolu- 
ment sûr. -tak, x mantelet; tortue*. -träta, 
intr. se quereller furieusement. -vind, tem- 
pête*. -väder, j, gros temps; t. orageux. 

storiimäktig{st}, ad). très [haut et] puissant. 
-män, grands hommes n1.; F gros bonnets pl. 
-märs, ; grande ‘hnne*. -mästare, grand 
maître. -0rdig, adj. 1 uttr. vara avoir le 
verbe ‘haut. -ordighet, -en, ton impérieux. 
-politik, haute politique. -pratare, bavard; 
Châbleur. -regna!, intr. pleuvoir à verse". 
-rutig, adj. à grands carreaux. -rå, f, grande 
vergue. -segel, f, grande voile. -sinnad, -sint- 
het, se motsv. under hög. -Skratta! intr.rire aux 
éclats a. à gorge déployée. -skrikaf, intr. 
crier à tue-tête «1. F comme un aveugle qui 
a perdu son bâton. -skrytaf, seskräfla. -skry- 


tare, -skräflare, fanfaron; vantard ; bravache; 
F rodomont; matamore. -slagen, adj. gran- 
diose; magnifique, se -artad; ir sublime; 
élevé; ‘“hardi. -slagenhet, -en, grandeur‘; 
magnificence*; sublimité*; hardiesse*; (0). 
-Spelare, joueur passionné. -stad, grande ville. 
-stâtlig, adj. grandiose, se -slagen; splendide; 
om ngn de belle prestance. -stüflar, pi. grandes 
bottes. -sultanen, le Sultan; X le Grand Sei- 
gneur; le Grand-Turc. -supare, (7) ivrogne. 
-Svärjaf, intr. F jurer comme un charretier. 

stort, I. (neutr. af stor) adj. (8.) grand; à en 
grand; sur une grande el. vaste échelle; : At 
sedt, taget se på det hela taget under hel. II. 
adv. grandement; en grand; noblement; (0); 
icke av ne ... guére; tala A se storordig; 
lefva a mener grand train; vivre sur un 
grand pied. 

storlitallg, adj. «het, se-ordig[ het], -tarm, côlon. 
-ting, [le] Storthing [norvégien]. -tingsbygg- 
nad, palais du Storthing. -tingsman, membre 
du &t. -tjuf, voleur fieffé; maître v. -topp, $, 
grand mât. -träta?, intr. se chamailler. -tvätt, 
[jour de] [grande] lessive”. -tå, gros orteil. 
-verk, se -dåd; grande œuvre; Herkules’  tra- 
vaux. -visir, grand vizir. -växt, adj. de ‘haute 
taille «1. stature; grand. -ände, gros bout; ibi. 
fort. -ätare, -n, -, F grand mangeur; P glou- 
ton; P goinfre. -ättad, adj. [d’une naissance] 
illustre. -ügd, adj. aux (a. qui a de) grands 
yeux; bli a ag, ouvrir e. faire de grands 
yeux. 

Strabo, npr. Strabon. 

straff, -et, -, punition" ; aga peine*; pénalité* ; 
aga châtiment; tuktan Correction’; bot. péni- 
tence“; pina supplice. -al, tr. punir; aga châ- 
tier; tokta corriger; [med orden] répri- 
mander; reprendre; det wr sig själft cela 
porte en soi sa peine; han «des für sin 
djärfhet sa témérité fut punie. -ad, p. a. 
puni, eto.; förut Av person repris de jus- 
tice*. -ande, I. p. a. (©) se -a; jurid. pénal; 
bémmende vengeur, -eresse”; ogillande réproba- 
teur. II. adv. (©) III. -£, punition’; (0). -an- 
stait, prison”; pénitencier,se{ukthus. -arbete, 
travail pénal; travaux Pi. forcés. -bar, adj. 
puuissable; friare blâmable; condamnable; 
coupable; criminel. -barhet, -en, culpabilité* : 
laga pénalité" ; criminalité". -bestämmelse, dis- 
position pénale; peine* [édictée par une loi]; 
pénalité”. -dom, jugement. -koioni, colonie 
pénitentiaire. -lag, code pénal; eg. loi pé- 
nale. -läxa, skol. pensum (utt. painsomme). -lös, 
adj. impuni. -löshet, -en, impunité*. -löst, 
adv. impunément; avec impunité”. -medel, 
moyen de punir; punition”. -predikan, ser- 
mon; F mercuriale*; [verte] semonce"; hålla 
en a för ngn faire une v. 8. à qn; sermon- 
ner qn, se läxa upp. -predikant, prédicateur 
sévère, -rätt, 1. droit de punir. 2. droit pé- 
nal ai. criminel; législation criminelle. -skyl- 
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straffsystom —  D14 


2e strimmig 


dig, adj. passible d’une peine,se-bar. -system, | strejk, -en, -er, grève” ; göra a et. -&! intr. faire 


pénalité”. -värd, adj. qui mérite d'être puni. 
straffänge, cprisonnier pénal» (réclusionnaire); 
forçat. 


(se mettre en) grève”: être en grève”. -ande, 
-f#, bare, -n,-, gréviste. -brytare, på socialisternas 
språk sCab. -Kassa, caisse" de résistance*. 


stram, adj. spina [trop] tendu; raide: om ngn | Stretlla!, intr. se débattre; se démener; faire 


raide; F collet monté. -a!, intr. être [trop] 
tendu, etc. 


des efforts; lutter; se donner de Ia (ei. beau- 
coup de) peine*. -ande, -t, -n, efforts pi. (0). 


stramal}, -en, -er, canevas. 1. strid, adj. om ström rapide ; om backimpétueux; 


stramllande, p. a. se -. -ning, -en, [forte] ten- 


om regn gro8se; om tårar Chaudes; om bår rude. 


sion”; raideur*. -t, adv. avec raideur*; sitta | 2. strid, -en, -er, combat; lutte“; it. mêlée’; 


vt être trop tendu. 

strand, -en, stränder, han rivage [de la 
mer]; plage*; grève‘; côte"; en ströms, sjörv 
rive’; bord. -a!, intr. J, faire côte”; être 
jeté à la côte”; échouer [à la côte]; ag. é.; 
im. [venir] se briser; komma ngt att n faire 
é.; déjouer. -batterl, batterie” côtière ei. de 
côte”. -bo, riverain. -bre, -brygga, quai. -byg- 
gare, riverain. -fogde, inspecteur des côtes"; 
baliseur. -gata, [rue* longeant un] quai. 
-gods, épaves” pi.[maritimes]; biens a. débris 
pl. rejetés par la mer. -hugg, déprédation” 
sur la côte. -ning, -en, -ar, échouement ; nau- 
frage: ag. (©). -ningsställe, $, [lieu d’Jéchou- 
age; endroit où le naufrage a eu lieu. -pl- 
pare, [petit] pluvier à collier. -ridare, garde- 
-côte à cheval. -rätt, droit d'épave" «1. de 
varedh]; droit de bris et naufrage. -satt, 
p. a. af -sätta; jag är r il, evo, m'a fait faux 


différend: démêlé; contestation‘; contro- 
verse”; polémique": i » med (mot) contraire- 
ment à; en opposition‘ avec; stå, varai 
med arr. être (se trouver) en conflit, opposi- 
tion”, désaccord «1. contravention® avec: 
être contraire à; contrevenir à. -a%4 intr. 
combattre; Intter; se battre: tvista contester: 
vara i strid mot être contraire [à], etc. se füres.: 
vw om disputer; med hvarandra om se d. 
-ande, p. a. om nga combattant; om ngt con- 
traire, etc. se under -; den a församlingen 
l'Église militante. -bar, adj. oa. i vt skick en 
état de combattre «. de porter les armes’. 
-Ig, adj. contraire; opposé, se motsatt; dispa- 
rate; divergent, se skiljaktig; göra ngn ngt 
vg disputer ei. contester qe à qn. -ighet, -en, 
ser, tvist différend; querelle‘; démêlé, se -; 


discordance ; dissension* : dissidence* : diffi- 
culté” ; vi. contrariété*. 


bond, F laissé en plant. -skal,moule*. -skata, | stridsiibreder, se -kamrat. -buller, tamulte [du 


pie” de mer”; huîtrier-pie. -svala, hirondelle* 
de rivage. -sätta?, tr. ag. faire faux bond à; 
manquer à; it]. frustrer, se -satt. -vakt, garde- 
-côte{s]. -vrak, varec{h]. -väg, [chemin lon- 
geant le rivage el. vani. un] quai; mi. chaus- 
sée*. -ürt, pois maritime. 

strapats, -en, -er, fatigue*. -era!, tr. fatiguer; 
harasser; F éreinter. : 

strass, -en, miner. strass (faux brillant). 

Strassburg, npr. Strasbourg m. et. *. 

strateg, -en, -er, X stratégiste; rordomstratège. 
«I, -[e]n, stratégie*. -isk, adj. stratégique. 

strax, adv. à l'instant; sur-le-champ; aussitôt; 
sur (tout à) l’heure*; immédiatement; dans 
un moment; med ens d'emblée”; av återges ofta 
med v. aller, t. ex. jag börjar a je vais com- 
mencer;  bortom à quelques pas de là; 
immédiatement au-delà: « bredvid tout 
près [de]; à deux pas [de]; = efter immé- 
diatement «1. aussitôt après; » i början dès 
le débat «1. commencement; de prime abord; 
tout d’abord; som sitôt que. 

streck, -et, -, 1. mea penna o. 4. trait [de plume“; 


combat]. -domars, juge [du camp «1. da com- 
bat]. -frâga, point de controverse”; objet de 
litige; question” (point) à débattre. -fält, 
arène", se slagfält. -färdig, adj. prêt à com- 
battre. -handsko, eg. gantelet; arg. gant. -häst, 
cheval de bataille”, se springare. -kamrat, 
compagnon, frère d'armes”. -kiubba, masse” 
[d’armes*]; massue*; maillotin. -krafter, 
forces" pi. -lysten, adj. impatient de com- 
battre; brûlant du désir de c.; belliqueux; 
batailleur; d'humeur belliqueuse: qui a en- 
vie" de disputer, ete. -lystnad, envie“, impa- 
tience* de combattre; humeur belliqueuse; 
h. batailleuse; esprit batailleur. -man, com- 
battant; soldat; 11. athlète. -plats, arène’: 
lice”; lieu de combat. -skrift, écrit polé- 
mique; ouvrage de controverse’. -tumult, » 
-buller, -vimmel. -tupp, coq de (dressé au) 
combat; ns. ergoteur; batailleur. -vagn, char 
et. Chariot de guerre". -van, adj. aguerri: 
exercé au combat. -vapen, arme”. -vimmel, 
mêlée*. -yxa, ‘hache d'armes"; frankernas fran- 
cisque*. -äpple, pomme de discorde*. 


raie”; ligne"; for att stryka ut barre"; på mineral | $tridt, adv. dru et menu; à grosses gouttes. 
strie”; på kompass aire” «1. rumb de vent; | Strigel, -n, striglar, cuir à rasoir. 
pointe"; Jiné = [tr.] délié; groft= [tr.] plein; | stril, -en, -ar, pomme" d’arrosoir. -a!, tr. ar- 


sänka net för riksdagsmannavat abaisser le cens; 


roser; intr. » fram jaillir. 


a i räkningen contretemps; contrariété”: | strimilla, -an,-or, bande"; bandelette”, se remsa. 
désappointement. 2. hdlla ns. tenir [bon]; | strimmlla, -an, -or, raie*; strie” ; trait; rayon; 


être solide. 8. rep corde” [à étendre]. 4. skum. 
stycke tour; dumt = sottise*; F boulette*. 





sillon; bande”; marque”; traînée”. -ig, ad). 
rayé; strié, ete 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 orter verb angifver dess böjning. (n) närmast motar. (©) omekrirres. 
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Striplla, -an, -or, mèche“, -ig, adj. om bar qui 
tombe en (el. forme des) mèches’. 

Strof,-en,-er,strophe*; stance“; verset; couplet. 

stropp, -en, -ar, collier; på skoaon tirant. 

strafvila, -an, -or, échaudé. 

struklien, p. a. ar stryka ; vet mål mesure rase. 

strumplla, -an, -or, bas; [half] chaussette”. 
-eband, jarretière”. -fot, pied [d'un bas], se 01). 
läst, 1 uttr. gd à ven marcher sans souliers, 
F à pied de bas. -skaft, tige“ ei. F jambe” de 
bas. -socka, chausson. -sticka, aiguille à 
tricoter. -stickning, tricotage. -stol, métier à 
[faire des] bas. 

strunt, -en, fatras, se lappri; d n! a [ock]! 
quelles bêtises! chansons* [que cela]! laissez 
donc! prata = dire des riens; = $ det je 
m'en moque (PF fiche). -a!, intr. se moqner 
de; faire fi de. -karl, F pleutre. -prat, -sak, 
fadaise*; niaiserie”. 

struplle, -en, -ar, gosier; gorge‘; mat ©@80- 
phage. -hufvud, larynx. -katarr, laryngite”. 
-knôl, nœud de la gorge; F pomme* d'Adam, 
se -hufoud. ljud, son guttural. -leck, épi- 
glotte’. 

strut, -en, -ar, cornet. 

struts, -en,-ar, autruche*. -fjäder, plume* d'au- 
trauche*. -ägg, œuf d’autruche*. 

stryk, -et, coups pi. de bâton; bastonnade”; F 
raclée"; få a utv. être roué de coups; ge 
afv. rosser; rouer de coups. -a&!, I, tr. passer 
el. promener à la surface de; mt. racler; mea 
strykjärn TePa8ser; gnida frotter; bestryka enduire ; 
badigeonner; = flagg AMeENeT; Av ett ord l'AYET; 
biffer; = af ôter; enlever; = ned [rajbais- 
ser: rabattre: ag. rabaisser: ravaler; ngn 
om munnen med fagert tal amuser qn par de 
belles paroles; på frotter, enduire{[de]ete.; 
a till ngn [en örfil] PF flanquer une gifle à 
an; donner, administrer à qn un soufflet, un 
coup de poing; = tillbaka a) reculer; b) se 
a tupp; under souligner; v upp retrous- 
ser; im. [re Jhausser; [faire] rebrousser; = ur 
ibt. écarter de; « ut ngt viket lisser; déplisser; 
ngt skrifvet biffer; barrer; effacer; raturer; « 
öfver rayer; biffer; canceller; -v sig mot ngt 8e 
frotter; = sig i håret passer la (sa) main dans 
(sur). II. intr., = baklänges, bakut, tillbaka 
reculer; = bort ôter; enlever; = emot heur- 
ter; donner contre; = fram passer; courir; 
av förbi ora dépasser; passer [par devant]; 
ii. raser; F friser; = igenom [par]courir; 
av långs efter se glisser le long de; enfiler; 
med a y passer; succomber; in. périr; 
manquer; gå åt s'enlever; être enlevé; in. s'en 
aller; — med hustar, vagnen faire reculer; a 
med drorna ramer à rebours; «= omkring 
råder [autour de]; courir; errer. -ande, ad). 
se föreg.; AV aptit, matlust appétit dévorant; 
F faim" de loup; = fart rapidité, vitesse 
vertigineuse: i d:o à grandes guides; à toute 
vitesse: = vind vent propice; bon vent fa- 





vorable; hafva « åtgång F se yendre comme 
du beurre. -ars, -n, -, coureur; rôdeur; vaga- 
bond. -bräde, planche* à repasser. -6F, -n, se 
-are. -erska, -n,-0r, repassense”; oeg. F cou- 
reuse”, -järn, fer [à repasser]. -lod, carreau. 
-mêtt, trusquin. 

stryKnin, -en el. -ef, farm. strychnine* (ych utt. ik). 

stryklining, en, ar, (0) ini. frottement; fric- 
tion”; magnetisk PASSE” ; med strykjärn TEPASSAGE ; 
tillbaka reculade"”. -sticka, allumette* [chi- 
mique]. -sticksdosa, botte” d'(å)allumettes”. 
«trä, racloire*. -täck, adj. [bon] à rosser; à 
coups de bâton. -ugn, «fourneau (poêle) aux 
fers». | 

stryplla?, tr. étrangler; iw. égorger. -ning, -en, 
-ar, étranglement; strangulation*. -sjuka, 
croup; angine couenneuse (diphthérie‘). 

strå, -et, -n, brin [d’herbe*]; ini. fétu; paille“; 
härr cheveu; draga sitt a till stacken y 
être pour sa part; iti. payer de sa personne; 
draga det kortaste vet avoir le dessous; F 
être éclipsé, distancé, P enfoncé; draga = 
[om ngt) tirer à la courte-paille [om, hvem 
pour savoir qui]; icke lägga två wn i kors se 
croiser les bras; ne pas se déranger (ne rien 
faire); ett w hvassare F mieux [que ça]; C); 

-vara ett AA hv. än ngn l'emporter sur qn; 
éclipser qn. -dragning, (0) se föreg. "död, mort 
naturelle [dans son lit]. -hatt, chapeau de 
paille* (panama, eto.). 

stråk, -et, -, 1. drag coup d'archet. 2. samfärdsel 
passage; route”. 8. cours. -8, -en, -ar, ar- 
chet. -Instrument, instrument à archet (à 
cordes* t. o. m. harpa, luta, gitarr); acer] van]. 
violons Pi. -väg, route” [ordinaire, fréquen- 
tée]; chemin battu. 

strållja!, intr. rayonner; mi. briller; reluire; 
resplendir; jeter des feux; han ar af glädje 
il rayonne de joie*; la joie est peinte sur 
son visage, dans ses regards. -ande, I. ad). 
rayonnant; radieux; brillant; resplendis- 
sant. II. -{,rayonnement; i»). radiation”. -ben, 
radius. -brytning, réfraction”, -djur,rayonné, 
radiaire; radié. -dusch, douche“ d’un seul 
jet. -6, -en, -ar, rayon; im. jet. -formig, adj. 
en forme de (ei. disposé en) rayons; ray- 
onné. -fürare, maître pompier. -ig, adj. se 
-ande I. -knippe, faisceau lumineux «a. de 
rayons. -krans, -krona, auréole*; nimbe [ray- 
onné]; couronne radiée. -rör, lance* [de 
pompier). 

stråt, -en, [grande] route"; wi. ligne*. -rôfvare, 
brigand; voleur de grand chemin. -rôfvori, 
brigandage. | 

sträck, 1 uttr. i [fullt] = à toute bride; à bride 
abattue; ventre à terre"; $ ett « tout d’une 
traite. -a, I. -an, -or, inna étendue*; espace; 
vas bout; portion”; raa file"; suite”; bande; 
kedja chaîne“; continuité"; en god väga. une 
bonne traite. II?. tr. tendre; utv étendre; 
étirer; allonger; prolonger; f, köl poser; ag. 
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pousser; porter; = sin flykt voler; diriger 
son vol; prendre son essor; = gevär mettre 
bas (rendre, déposer) les armes*;  fram 
tendre, ete. se ofvan; Ibl. Avancer; allonger; 
a pd sig s'étirer (s’allonger); = till marken 
terrasser; tl avas tuer; = upp, se läxa upp; 
upp sig F se mettre å quatre épingles"; 
a ut étendre, ete. se » fram; av ut sig 8'é- 
tendre; s'étirer; s'allonger; rats ut sig 8e [re-] 
dresser. III. = sig, ref. s'étendre; se pro- 
longer; se porter; aller; courir; porter; 
a sig till atv. atteindre; = sig utefter cô- 
toyer; longer. -ande, -t, (©) extension‘; al- 
longement; À, af kol posage; se f. 0. -ning. 
-bänk, -en, -ar, 1 uttr. lägga på ven mettre 
à la torture (question). -famn, toise courante. 
-fot, pied courant. -fâgel, oiseau vagabond. 
-muskel, [muscle] extenseur. -ning, -en, -ar, 
handiiug, se "ande; utv. étendage; étirage; ofta 
extension”; direction"; om väg ParCOUTs ; sträcka 
étendue”, ets. 

sträf, adj. rude; âpre [au toucher, au goût]; 
till lynnet råche; revêche. -het, -en, rudesse* ; 
âpreté* ; humeur” revêche. -hârig, adj. F aux 
cheveux rageurs. -pslars, + contrefort. -sam, 
adj. laborieux; actif; assidu. -samhet, -en, 
activité” ; assiduité*. -stôtta, &ÿ étai. -t, adv. 
rudement, ete. so >. -Va, I. fä sontènement; 
étai. Ill. intr., » efter s’efforcer de (d’ob- 
tenir); aspirer à; chercher à obtenir (at- 
teindre); faire des efforts (f. effort) pour; 
viser à; a emot faire des efforts pour se 
soustraire à ; s’opposer à ;  Aôgt viser ‘haut; 
a igenom venir à bout de; traverser avec 
beaucoup de peine” ; « till tendre à «1. vers; 
chercher à a. s’efforcer de se rapprocher de, 
d'atteindre; « uppföre se donner beancoup 
de peine‘ pour arriver au haut de; (0); — 
uppåt viser haut. -van, -vande, -t, effort[e]; 
tendance[s]' ; aspiration[s |’. 

1. sträng, ad). sévère; skarp rigoureux; rigide; 
fordranée exigeant; strict; bestimd exact; håra 
rude; dur; 1 aeåer, lefrerne austère; 1b1, étroit; 
a arrest arrêts mn. de rigueur”; = hetta 
grande chaleur; ch. vive. 

2. sträng, -en, -ar, corde”; cordon: bot. filet; 
filament; avat. ligament; «+ 1 rep toron. -al, 
tr,  upp [re]mettre des cordes* à; sin 
lyra ACCOrder. -aspel, instrument instrument à 
cordes"; musik 80n8 pi. d'instruments à cor- 
des”; accords pi. de la lyre. 

stränglieligen, adv. expressément; sous des pei- 
nes” sévères, ete. “het, -en (jfr -), rigueur‘; 
sévérité*; rigidité”; austérité*; dureté”; ru- 
desse” ; âpreté* ; ini. rigorisme. 

stränginstrument, instrument à cordes”. 

strängt, adv. rudement; rigoureusement; sé- 
vèrement; strictement, etc. se -; Av taget à la 
rigueur. 

strö, I. -et, litière‘. IIS. tr. semer; répandre; 
jeter; = omkring [sig] r.; éparpiller; disper- 


ser; disséminer; joncher [un chemin de 
fleurs" ]; salt, socker, peppar på saupoudrer 
de sel, eto.: wdda skrifter mélanges; =.dda 
tankar pensées détachées. 

strôfllkâr, corps de partisans; parti. -têg, cour- 
se[s]"; inoursion* ; ini. razzia"; engelska raid. 

strôfviia!, intr. råder; errer; = igenom par- 
courir; = omkring råder [autour dej; ini. 
vagabonder; flâner. -ande, -t, (0) vagabon- 
dage; courses" pi. [à travers champs, ete.]; 
it. flånerie[s])'. -eri, -et, -er, se strüftäg. 

strégods, mélanges pi. 

ström, -men, -mar, courant [d’eau*, d'air, élec- 
trique, etc]; ñoa fleuve [rapide]; a rivière’: 
bäck torrent; af ovett, tårar t.; omar af blod 
torrents de sang; af ora flux de paroles" ; = af 
lava flot: i omar à torrents; à flots; torren- 
tiellement; rinna i mar ruisseler; couler 
à flots; följa med wmen suivre le courant 
[du monde]; [se laisser] aller à vau-l’eau; 
arbeta, kämpa, streta mot «men s'opposer 
au c.; lutter contre le c.; aller contre le fil 
de l’eau”, contre vent et marée”, -érag, cou- 
rant; rapide. -fall, pente”. -fâra, thalweg; 
ns. courant. -hvirfvel, tourbillon; remous. 
-karlen, se näcken. -ledare, fil conducteur; 
électrode. -ledning, otextr. circuit. -ma!, intr. 
couler [à flots]; ruisseler; om blodet i ådreras 
circuler; om ljus se répandre; ag. se porter [en 
foule“, en masse”): nccourir ( till); = fram, 
a ut sortir (s'échapper) [à flots, n en 
foule*]; s'écouler, se décharger, se déverser 
[dans]; = igenom couler «1. passer rapide- 
ment par; traverser r.; = in affluer dans sr. 
ög. ; entrer, se déverser à grands flots; = ned 
tomber à torrents, à flots; tårar «made ut- 
för hans kinder il versa un torrent de lar- 
mes"; a öfver déborder. -mande, I. p. a., = 
vatten eau[x] courante[s]; courant d’eau’. 
II. -t, cours [rapide]; circulation". 

strömming, -en, -ar, petit ‘hareng [baltique] 

strömning, -en, -ar, courant; inl. COUrS; ag. sn. 
souffle {[t. ex. révolutionnaire]. 

strümoln, nuages pi. épars; im. Nn. moutonnés. 

strömlrensning, & curage d'un cours d'eau’. 
sättning, courant [marin]; force" du ce. e. 
des courants. 

stréllsand, sable. -sked, passoire* à sucre. 
skrift, traité: tract; feuille volante; pièce 
fugitive. -socker, sucre en poudre”. 

1. stubb, -en, -ar, kjor cotillon (jupon). 

2. stubb, -en, åker» chaume; éteu[b]le”. -a!, tr. 
a [af] écourter. -8,-en,-ar,souche*. - 

adj. à cheveux écourtés. -nä$a, nez camus. 
-näsig, adj. [au nez] camus. -svans, queue 
écourtée. -svansa!l, courtauder; écourter. 
-svansis, adj. [chien, cheval] courtaud. -äker, 
chaume. 

stubln, -en, -er, -tråd, X étoupille*. 

stuck, -en, bygen. stuc. -arbetare, stucateur. 
-arbote, -atur, ouvrage en stuc; stucs pl. 
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stucken, p. a. piqué; blessé; froissé. 

student, -en, -er, étudiant; blifva =, F taga 
ven passer son baccalauréat ; devenir bache- 
lier: entrer à l’université”. -examen, (2) bac- 
calauréat, se föreg. -hafre, les quatre men- 
diants. -Ikos, adv. à la façon des étudiants. 
kamrat, camarade d'université‘. -katalog, 
liste" des étudiants. -kâr, corps des étudiants. 
-mössa, «casquette* [officielle] d'étudiant». 
ska, -an, -or, étudiante*. Obs. ordet 1 sin äldre 
bem. användes endast I! dål. men.; tordo belst âtergifras 
mod élève” de la Faculté des lettres” (scien- 
ces‘), de médecine”, de droit, ete. -säng, chant 
des étudiants. -sängfürening, «Union Chorale 
des Étudiants». -upptâg, fredaine*, tour d’é- 
tudiant. -êr, années” hi. d'études”, séjour à 
l’aniversité” ; (0). 

studerlla!, [in]tr. étudier; faires des études* 
[universitaires] [de droit, de théologie", etc.]; 
av juridik atv. faire son droit; Avad r du? 
arr. à quelle faculté es-tu? = ut, = sig till 
déchiffrer; sonder; pressentir; han har icke 
avg at. ce n’est pas un savant: & sig in i 
s’instruire dans. -ad, p. a. étudié, etc.; iv. &p- 
prêté; composé; en = man un homme qui a 
fait des études. -ande, I. p. a. (0. 8.), -n, à) 
étudiant; b) élève [d’nne école secondaire]: 
den = ungdomen ofta la jeunesse studieuse «1. 
des écoles”. II. -t, (0) étude[s]". -kammare, 
cabinet [d'étude*]. 

studie, -t, -r, étude”. -Inspektor, censeur. -plan, 
plan d’études"; cours des études”. -resa, un- 
der en = pendant un voyage d’études*. -tid, 
temps, heures ni. d’étude[s]". -êr, années” 
pt. d’études”. studillum, -et, -er, étude”. 

studsila!, intr. eg. [rejbondir (+ upp); rejaillir 
(av tillbaka); reculer (+ af); fatta bollen, då 
den ar upp saisir la balle au bond. -are,-n,-, 
1. gevär carabine”; fusil. 2. borda pendule". 
ning, -en, ar (ite -a), bond; im. rebondisse- 
ment; rejaillissement. 

stuf, -ven, -var, -bit, coupon (reste). 

stuff, -en, -er, échantillon de mine”. 

stufning, -en, -ar, 1. kokk. étuvée"; danbe*. 2. 
, arrimage. 8. sg. rajustement. 

stufvilal, tr. L. roux. étuver; apprêter à la daube; 
a upp recuire; ag. rajuster. 2. J, arrimer; 
av in atv. 0g. fonrrer; a om désarrimer: = 
undan écarter. -are, -n, -, }, arrimeur. -erl- 
arbetare, I; débardeur, se föreg. 

stuglia, -as, -or, 1. bus cabane”; chaumiére"; 
ii. case” [de l'Oncle Tom]; maison* ; maison- 
nette“; ferme”; An blef honom för trång il 
se sentit à l’étroit. 2. rum grande chambre; 
ch. principale «1. ordinaire. 

stug{u Hidôrr, porte de la cabane’. -gris, ng. ca- 
sanier, -ière”. 

stukila!?, 1. 4$ rabattre: mater; aplatir. 2. ag. 
donner sur les doigts à; rabattre le caquet 
à e. l’orgueil de; mater; »d arr. écrasé. 8. 
vid examen F couler. 


— styokande 


stulen, pp. ar stjäla, volé, etc. 

stulta!, intr. om darn F piler du poivre. 

stum, adj. muet, -ette*; tyst silencieux. -het, 
-en, mutisme ; tystbet silence. 

stump, -en, -ar, bout [de chandelle", etc. ]; im. 
tronçon; fragment; efter en tand ChiCot ; en arm 
ete. MOÏgNON. -A, -an, -or, se Jlicke ; smeknamn 
F bijou. 

stund, -en, -er, moment (instant); en god, lång 
[assez] longtemps; F deux heures’; en k- 
ten n quelques (F denx) minutes"; pinsam 
ar. mauvais quart d'heure”; $ sista n{en] 
au dernier moment ei. instant: à la dernière 
minute: från första aven dès le début, le 
principe «1. le premier instant; i samma = à 
l'instant même; sur-le-champ (l'heure); på 
aven arv. tout à l’heure*. -a!, intr. [s’}Jappro- 
cher; être proche, se inv. -ande, p. a. sein. 
-lig, adj. continuel. -ligen, adv. à tout (chaque) 
instant. -om, -tais, adv. parfois: quelquefois: 
de temps en temps; par intervalles; v..., 
av... tantôt... tantôt... 

stup, 1 ottr. pd se -ande. -al, I. intr. 1. « 
[brant] former précipice; être abrupt, à 
pic; se précipiter (aller en pente”). 2. sörta 
tit marken tomber [raide mort, de fatigue" |; i 
strid périr; mi. succomber; s’abattre; = om- 
kull culbuter. II. tr., À med ris fustiger 
(fouetter). -ande, p. a. en talus; en pente‘; 
surplombé, se roy. -brant, adj. abrupt; escarpé; 
tres raide (rapide). -full, adj. ivre mort. 
Ang, -en, 1. siuttning talus; pente“; inclinai- 
son". 2. omkui culbute*: renversement. 3. med 
risfustigation”. -ränna,-rör, gonttière*. -stock, 
billot; sluta på ren finir sur l’échafaud. 

stura!, intr. être rechigné. 

stursk, ad). insolent; impudent: arrogant; 
rogue; F fier. -as!, dep. être insolent, ete. se 
foreg.; bi. monter sur ses grands chevaux. 
“het, -en, insolence*; impudence*; arrogance"; 
humeur” rogue; F fierté”; morgue*. -t, adv. 
d’un ton insolent, eto.; avec insolence”, etc. 

stuss, -en, -ar, F derrière. 

1. stut, -en, -ar, tjur taurillon ; oxe bouvillon. 

2. stut, -en, -ar, PF fessée”. -a!, tr. PF fesser; 
F fouetter. 

stuteri, -et, -er, “haras; dépôt de remonte‘. 
-Üfverstyrelse, administration‘ des ‘haras. 

stutkalf, bouvillon. 

stybb, -en, -6, -t, poussier [de charbon]. 

styck, se -e; per = chacun (chaque); [la] piéce'"; 
arbeta per av aux pièces". -a!, tr. dépecer; dé- 
couper; it. démembrer [un pays]. -ande, -t, 
(0) it. démembrement. -6, -{, -n, 1. i alm. 
morceau; ss. helt for sig piece"; dei partie"; 
bråkdel fragment; sprängd éclat; = väg bout: 
A åker étendue"; ett godt  härifrän F à un 
bon bout [de chemin] d'ici; i detta x en 
cela; i många wn en bien des points; à bien 
des égards; ett gement = F une mégère; une 
furie*; vi voro fem an nous étions cinq; 
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styckebruk — 618 — styrpinne 


buru många exar? fi0 av dix; tio an kreatur 
dix tétes” de bétail. 2. traar. X [pièco* de] 
canon. 


styckellbruk, fonderie* de canons. -glugg, em-. 


brasure*. -gods, jarov. petites marchandises 
pl.; Aly m. [chargées] en cueillette*; m. en 
ballots. -kula, boulet de canon. -port, À, sa- 
bord. -skott, coup de canon. -tals, se -evis; 
ici et là; de distance" en d. -vis, par pièces”, 
etc. se -; pièce” à sl. par pièce”. | 

styckilgjutare, fondeur de canons. -gjutning, 
fonte* de canons. -Junkare, fora. aide d’ar- 
tillerie* ; (®) sergent-major d'artillerie. -ning, 
-en, (©) ett lands démembrement; om ett slaktad: 
kreatur dépècement. -tals, ici et lå; de dis- 
tance* en d.°, se -evts. -verk, ouvrage dé- 
cousu; fragmentaire; fragment; det är bara 
ett a c'est bien fr., plein de lacunes*. 

styf, adj. raide; rigide; im. ferme; dur; as. 
raide (roide); rude; bon; fort; = t lederna 
courbatu; visa sig på «va linan F montrer 
son fort; jag är i nacken j'ai le torticolis; 
hålla At på persister dans; F tenir mordicus 
pour. 

styfbara, enfant d'un autre lit. 

styfbont, adj., vara = avoir les jambes° raides; 
om kreatur être fourbu. -het, -en, fourbure*. 

styfilbroder, ar samme fader frère consanguin; af 
samma moder frère utérin. -dotter, belle-fille*. 
-fader, beau-père. -füräldrar, beau-père et 
belle-mère. (Obs. dessa ord brukas oftare i betyd. 
svärföräldrar.) 

styfllhet, ven, raideur", ete.; rudesse"; it. cour- 
bature’; ankylose*. -härig, adj. à poil rude. 
-kjortel, panier. 

styfmoder, belle-mère”; 1 aiig bem. marâtre*. 
lg, adj. [en] marâtre* ; (). 

styflmunt, -mynt, adj. qui a la bouche dure. 
-munthet, -mynthet, -en, dureté” de bouche”. 
-na!, intr. [se] raidir. -sint, adj. têtu; entôté; 
obstiné; [au col] roide. -sinthet, -en, entête- 
ment; obstination*. 

styflison, beau-fils. -syskon, frère[s] et sœur(s]* 
de lits différents. -syster, af samme fader SŒur 
consanguine; af samma moder 8. utérine. 

styft, adv. se under styf. 

styfvila!, tr. 2 heu. apprêter; sxruda. garnir, 
doubler de bougran. -are, #$ apprêteur. 

styfllver, -vern, -rar, fora. liard («stuvre»); (6) 
samla vackra «rar amasser un joli pécule 
el. F magot; den fattiga  jag kan förtjäna les 
pauvres SOUS; förtjäna sig en © quelque chose; 
PF des monacos; hålla på An a. -rarna F 
être dur à la détente; han kan ej d:0 F l’ar- 
gent lui fond dans les mains‘; se på an y 
regarder à deux fois’ [avant de dépenser un 
sou el. son argent |; det är inte värdt två — 
F cela ne vaut pas les quatre fers d'un 
chien. 

stygg, adj. fui vilain (laid); ex méchant; va 
dåligt lynne Maussade. -&, -an, -or, vilaine"; F 


laideron". -as!, dep. (intr.), avs vid avoir en 
abomination*. -eise,-n,-r,abomination*; vara 
en a för être en a. à; être une a. devant, 
l’a. de. -er, -n, F vilain. -het, -en, méchan- 
ceté”; 11. laideur°; agn ge vilenie*. -t, adv. 
méchamment, ets. 

styitila, -an, -or, échasse* ; gå på -or marcher 
avec (+1. être monté sur) des échasses*. -gêa- 
gare, échassier. 

stymplla!, tr. mutiler; estropier; ir. tronquer 
[un discours]; 4 kon cône tronqué. -ande, 
-t, mutilation' ; (©). -are, -n, -, stackare F idiot; 
pe fuskare F savetier. -ning, -en, mutila- 
ion; 

styng, -et, -, 1. insexre piqûre"; med vapen COUp; 
i söm point, atv. 4 kropp; känna ett a $ sitt 
hjärta être touché [par la grâce]. 2. insert 
œstre [du mouton, du bœuf]. 

styr, i uter. 1. ådlla à på (i =), få på tenir 
en bride"; retenir; contenir: mettre un frein 
à; hdlla sig i se [con Jtenir; sätta öfver A 
gaspiller; dissiper; prodiguer. 2. .f, gd (segla) 
öfver échouer. -a?, [in]tr. 1. 4, gouver- 
ner; kurs, kosan faire route” (porter): = 
förbi doubler. 2. teaa g.; diriger; présider à: 
mener; conduire ; régir; administrer; guider: 
behärska maîtriser; commander à; tenir [en 
bride*]; contenir; mettre un frein à; répri- 
mer; repousser [la force par la force]; für- 
synen -de det annorlunda 1a Providence en 
a ordonné autrement; = och ställa régler; 
arranger; diriger; = för, = om avoir soin 
de; veiller et. voir à; — till a) prendre à 
[droite*, à gauche*]; b) prendre des (ses) 
dispositions* [pour]; = ut a) ge hemgin doter: 
b) wisda accoutrer; attifer; fagoter; « sig, 
dep. se gouverner: se maîtriser ; être maître 
de soi. -ande, I, p. a. gouvernant; ibi. admi- 
nistrateur; (0). IL. -t, f conduite*. -bar, adj. 
dirigeable. -bord, f, tribord. -6, -f, -n, gou- 
vernail; sitta vid nt tenir le g.; être au g. 
-01$0, -n, -T, ett lands gouvernement: im. ré- 
gime; ambetsvrerk direction"; administration’: 
for samfund, bolag COnseil d'a. -eissform, forme‘ 
de gouvernement; régime. -elseledamot (med- 
lom), membre de la direction, du conseil 
d'administration": im. administrateur. -es- 
man, directeur [för de]; président [de]: m. 
gouverneur; édile. 

styrklla, I. -an, force”; personlig, isht kroppelig Vi- 
gueur” ; isht andlig énergie" ; hos ting [inre] inten- 
sité”; gifva ökad = dt renforcer atv. tg. 

tr. fortifier; bekräfta Confirmer; corroborer; 
bevisa prouver; a med ed attester avec ser- 
ment. -edryck, cordial; tonique. 

styrllkompass, À; compas de route” «1. de mer". 
-man, , second [de navire]; förste  arv. pre- 
mier officier; andre + second off. ; se lagg. 
-ning, -en, art de conduire un navire. -pinne, 

barre* du gouvernail; ag. cheville ouvri- 

ère; pivot; âme”. 
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stå = 


stå? (stod, stått), I. intr. Å. om människor el. djur 
1. i og. men. vara upprätt (ej ligga, ej sitta) être (el. 
se tenir) debout; « på ett ben se t., rester 
sur une jambe «. un pied; förblifva rende 
rester d.; ldta ngn = laisser qn d. 2. vara el. 
hafva en viss bâllniog être [penché, à genoux, à 
la fenêtre, ew.]; se tenir [droit, etc.; rester [à 
la porte, dans l’eau”, immobile, tranquille, 
ets.]; demeurer [tr., imm., eto.]; där ar han 
le voilà! il est là-bas; där stod en aiviston là 
se trouvait (il y avait); nu vr du där vac- 
kert te voilà pris! där Ar du utan att komma 
ngn väg tu ne peux ni avancer ni reculer; 
tu te trouves (te voilà) dans une impasse. 8. 
i fürening med subst. el. adj., se dessa, t. ex, ww MO- 
dell servir de modèle; det skall À dig dyrt 
il t’en coûtera cher, eto. 4. 1 förening med verb 2) 
genom OCh, t. ex. rw och skrifva écrire debout: 
a och gapa = gapa; och vänta [être à] at- 
tendre; faire le pied de grue"; som han går 
och ar tel qu’il est; tel que le voilà; tel 
quel, ote.; han vr och hör pd il [est lå qui] 
écoute; il est aux écoutes‘; här Ar jag och 
kan icke annat me voici, je ne peux autre- 
ment; b) genom att, t. ex. han vr ej att rädda 
[il est] impossible de le sauver; han avr ej 
att üfvertala [il est] imp. de le persuader. 
B. om sak 1. i eg. men. vara upprätt 8€ dresser; 
s'élever; i». être, se tenir debout; être droit, 
etc. 2. vara stilla, ej vara i gång N6 pas (plus) aller 
el. marcher; être arrêté; chômer; = stilla om 
vatten dormir; être stagnant; Croupir; mitt für. 
stånd Vr stilla est confondue; låta = ej röra 
laisser [à sa place, en repos]; ne pas tou- 
cher; om kaffe laisser reposer. 8. befinna sig être 
[sur le sol, en l'air, ‘haut, eto.]; être placé, 
posé el. mis; se trouver; y avoir; kur rvr det 
till comment cela va-t-il? det ordet vr ej där 
n’y est (ne s’y trouve) pas: sd wr saken voilà 
où en sont les choses",eto. ; som saken nu vr 
dans l’état où [en] est l’affaire* «a. sont les 
choses”. 4. ha bestäna, fürblitra tenir [bon]; se 
maintenir; subsister. D. hållas, förrättas, ske, 
vara 8e faire; avoir lieu; se livrer; être. 6. det 
rwr ej att hjälpa on ne peut, ne saurait y 
remédier, ete. II. med prep. el. adv. rw bi a) vara 
durer; tenir [bon]; se conserver; b) favori- 
Ber; C) so bin; Av efter i rum, tid être [placé, 
mis), venir après; être, rester en arrière; 
efter ngn i ngt céder à qn en qc; ini. être en 
reste avec qn [i dej; être inférieur à qn en 
qe: emot eg. être adossé à, contre [un mur, 
eto.]; 0e. s'opposer à; résister à; tenir tête* 
à;  Jôr kulor être exposé au feu de l’en- 
nemi (aux boulets «. balles”); = för betal- 
ningen répondre du (garantir le) payement; 
jag sr för det je m’en charge; j'en réponds; 
je le prends sur moi (à mon compte); « för 
dôrren être proche, imminent; approcher; 
 hos, se bero på; a väl hos ngn être bien 
(en bons termes) avec qn, dans l’esprit de 
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staletsare 
qn; être en faveur” auprès de qn; = à être 
à, dans, en, sur, eto.; ordet vr i dativ est au 
datif; det ar i bibeln au la bible dit; il est 
dit «1. écrit dans la bible; det A.r i lagen att 
la loi porte; tårarna Av henne i ögonen elle a 
les larmes” (les 1. lui viennent) aux yeux; 
av högt x pris être d’un grand prix, d’un prix 
élevé; av ifrån à) icke stuta till ne pas fermer: 
b) om kiäder ne pas prendre la taille; ©) ha spel- 
rum avoir du jeu; » igen fermer; a ihop être 
ensemble, joints, rassemblés, gronpés, mis 
en groupes; il. cadrer, 8’accorder [avec]; se 
joindre [med à];  inne être «1. rester eg. 
dedans, i en bank en dépôt; = inne för en skuld 
devoir [encore]; être en reste de; » kvar 
rester [debout]; r., demeurer à sa place; « 
omkring entourer; être autour de; « pd être 
sur [la table, le sol, une liste, eto.]; » på be- 
nen se tenir sur les (ses) jambes”; être de- 
bout; æ pd sin rätt maintenir son droit; « 
på ngns bästa soutenir, défendre les intérêts 
de qn; kvad ær på? qu’y a-t-il? qu'est-ce 
qu'il y a? = pd sig tenir bon, ferme; faire 
bonne contenance; hur ar det till [med 
dig]? F comment cela va-t-il? e1. vas-tu? kur 
vr det till hemma hos dig? comment se 
porte-t-on (F va-t-on) chez toi? kur wr det 
till med der och det comment va ...? det Ar 
tlla till med hans affärer 8es affaires" vont 
mal; il est mal dans ses a.; det ar väl till 
cela (tout) va bien; det r icke till c'est im- 
possible; allt kvad som Ar till att göra tout 
ce qu’on peut faire; det Ar icke rätt till il 
y a qc qui cloche; det wr dig till 99 kr. cela 
te revient à 99 kr.; « tillbaka, se  efter, 
igen «1. kvar; a under vatten être inondé, 
submergé, couvert d’eau”; = upp 8e lever, 
se stiga upp; ressnsciter, se Uppe; ul a) 
skjuta fram 8aillir; gortir, se projeter en de- 
hors; D) utburas supporter; endurer; subir; 
jag ar icke längre ut je n’en puis plus; je 
n’y tiens plus; « vid sitt ord tenir [sa] pa- 
role"; & fast vid persister, persévérer dans; 
a Öfver ötversvämma submerger; inonder; el- 
den wr öfver dem ils vont brûler; » öfver 
ngn med käppen faire faire qc à qn le bâton 
levé; a öfver ngn vara ngn dfverligsen Être supé- 
rieur à qn; lI'emporter sur qn. = sig trött se 
fatiguer à être debout; = sig bibohålla sig Se 
conserver; rw sig bra (illa) être bien (mal) 
dans ses affaires”; (0). -ende, I. p. a. upprätt 
debout; sur pied ; fast fixe ; ständig permanent; 
alltid densamme toujours le même; iv. cliché; 
stéréotypé; på = fot a) sur pied; b) genast 
sur-le-champ; de ce pas; in. au pied levé; 
högt ‘haut placé; éminent. II. -t, 0). 
stål, -et,-,acier. -a!,tr. dk aciérer. -aktig, adj. se 
följ. o. -haltig. -artad, de la nature de l'acier; 
acérain. -bad, bain ferrugineux. -bakad, adj. 
mal fermenté. -blå, adj. bleu d'acier. -brunn, 
eaux pi. minérales ferrugineuses. -6tsare, 
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graveur sur acier. -fjäder, ressort d'acier. 
gjuterl, aciérie". -gravyr, gravure” sur acier. 
-gravör, graveur sur acier; sidérographe. 
-grê, adj. gris d'acier; chalybé. -grön, vert 
d'acier; vert foncé. -göt, lingot d'acier; a. 
fondu. -haltig, adj. chalybé. -hammare, a) 
marteau d’acier; b) m. à battre l’a.; c) acié- 
rie”. -hytta, aciérie". -klädd, adj. bardé de 
fer; en armure d'acier. -kula, ir. boule” de 
Mars. -penna, plume” métallique (d'acier). 
-plât, tôle* d'acier. -satt, pp. at -sdita. -skena, 
rail d'acier. -smodja, aciérie*. -stick, gra- 
vure* sur (en) acier. -sätta?, tr. aclilérer; ag. 
tremper; aguerrir; cuirasser; armer. -trâd, 
fil d’acier, «1. tvi. d’archal. -varor, aciers pi. ; 
coutellerie’. -vatten, eau chalybée (ferrugi- 
neuse). -ört, gentiane”. 

stånd, -et, -, 1 vet. riks utv. ständer, 1. (stående) 
fatta a prendre position”; se poster; hdlla 
a tenir [bon a. ferme]; résister; ej hålla A 
atv. céder; lâcher pied; plier. %. (beståenåe, 
vorklig tillvaro) bringa till = amener; faire; éta- 
blir; créer; komma till & a) avoir lieu; se 
faire; b) s’opérer; s'effectuer; c)s’accomplir; 
se réaliser; komma till a med venir à bout 
de. 8. skiok, tiltståna état; condition"; i godt 
en bon état; sätta i a) ngt mettre en état; 
b) ns. afr. mettre en mesure”, à même; rendre 
capable; permettre; donner le[s] moyen{s], 
alla med de; autoriser [à]; vara, finna sig i « 
être en état [de], eto. se ofvan; pouvoir; vara 
ur & être “hors d'état, dans l'incapacité”, 
dans l'impuissance, incapable, alta med de; 
[försätta (göra) ngn ur AA, att mettre qn 
‘hors d’état de. 4. samhatisstätining condition”; 
it. qualité”; classe”; caste*; ordre. 6. tredje 
met le Tiers-État. 6. äkta «et l'état de ma- 
riage; le m.; inträda i d:o se marier. 7. xina. 
stånd éChoppe*; markoads. baraque* (loge*); 
boutique*. 8. vaxtv pied ; tige”; tête* ; touffe”. 
9. (-et, -) böja hauteur [barométriqne, des 
eaux”, ete.]. -&!, deteut. [in]tr., = ansvar för 
être responsable de. -aktig, adj.ferme; cons- 
tant; mi. intrépide. -aktighet, -en, fermeté” ; 
constance”. -ar6,-n,-, 1. bot. étamine*. 4. ge- 
vars râtelier. -drabant,'hallebardier. -krage, 
collet montant. -läger, camp à demeure’. 
-punkt, point de vue”: im. manière” de voir; 
état; aspect; niveau; position"; üfvervunnen 
av manière* [de voir] qui est abandonnée de- 
puis longtemps, démodée; F vieux jeu. -rätt, 
justice" sommaire ; 1 fult j. militaire. 

ständsilanda, esprit de corps. -broder, égal; 
pair. -cirkulation, mutation” des classes so- 
ciales, -person, personne* d’un certain rang: 
ford. p. de qualité”. -privileglum, privilège. 
-rikséag, Diète’ [des 4 ordres]. -skilinad, diffé- 
rence* de rang. -vis, adv. par ordre. 

stång, -en, stänger, 1. at tra perche"; for fåglar 
af. perchoir; juchoir; un vagn timOn ; tin flagga, 
lans, spjut, viskare ‘hampe*; fût; tin garain tringle*; 


till landtmätning piquet: i en pump tige”; , mât. 
2. af metall barre”; à gevärstås gâchette®. 3. i 
andra ämnen bâton [de cire”, de réglisse*]; ca- 
non [de soufre |. 4. isngamâtt= 2,969 (2) perche*. 
6. Adlla Aven tenir bon a. ferme; tenir tête’, 
faire face" [à qn]. -a!, tr. donner des coups 
de corne”; bli nd recevoir des c. de c.: = 
shjäl tuer d'un c. de e. «1. à coups de c.; han 
är icke god att vs med F il ne fait pas bon 
se frotter à lui. -bataljon, bataillon simulé 
(å jalons). -betsel, mors à branches”. -bett, 
embouchure” (canon). -böna, haricot grim- 
pant e. ramé (à rames‘). -cirkel, compas à 
verge‘. -fjäder, ressort de gâchette*. -häst, 
cheval de derrière: timonier. -järn, fer en 
barres*. -Järnshammare, martinet [å barres']. 
-piska, quene*; bruka, bära = porter les 
cheveux en queue. -svafvel, soufre en ca- 
nons. 

1. stånklia, -an, -or, broc (oc utt. d) à couvercle. 

2. stånklla!, intr. F souffler comme un bœuf; 
se stöna. -ande, -t, (0). 

ståplats, place" debout. 

ståt, -en, prakt magnificence"; pompe”; luxe; 
grand train ; faste; apparat; splendeur”; med 
a och prakt fastueusement, ete.; en grande 
pompe, ete. -&!, intr. faire parade” [med de] 

ståthållarlle, gouverneur: ss. regent régent; vice- 
-TOÏ; 1 nederländska republiken stathouder; i Persien 
satrape; romersk préfet; proconsul; krintt vi- 
caire. -döme, -skap, -ämbete, gonvernement; 
régence"; préfecture"; satrapie*, ete. 

ståtlig, adj. magnifique; somptueux; superbe: 
splendide; majestueux; imposant: pompeux; 
en a karl atv. F un homme de belle (grande) 
prestance ; un bel h. -het,-en,magnificence*: 
somptuosité* ; prestance*: aspect imposant; 
majesté”. -t, adv. magnifique, etc. 

stäcka?, tr. couper; briser [la carrière de qn)]; 
a vingarna på rogner les ailes* [d’un oiseau, 
à qn]. 

städ, -et, -, D+ enclume*. 

städila!, [in]tr. [re]mettre en ordre; ranger; 
ett rum faire; för en herre faire le ménage 
de; = efter sig arv. faire de l’ordre avant de 
s’en aller; undan mettre de côté; ôter, 
enlever [ce qui traîne]. -ad, adj. convenable: 
correct; poli; comme il faut. -erskla, -an, -or, 
fille” de service «1. de chambre’: im. femme” 
de ménage. 

stüdjlla, I? (séadde, stadd), engager, arrêter, 
prendre à son service en donnant des arr- 
hes”. II. -an, se följ. 

städjepenning, arrhes” pi. 

städning, -en, “AT, uppassning service ; af tjänstefolk 
engagement, se städja. 

städse, adv. toujours; constamment; sans 
cesse”; en tout temps; en toute occasion. 

städsllel, 7, 1. städjando engagement en don- 
nant des arrhes*. 2. sjülfva pengarna därvid arr- 
hes” p1.; denier à Dieu. -la!l, tr. se städja I. 


# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 orter verb angifver dess böjning. (OD) närmast motsv. (©) omekrifves. 











staf 


stäf, -ven, -var, se akterr, föra ; ngå öfver a 
de l’étrave* à l’étambot. 

stäfjlla!, cr. réprimer; arrêter; mettre un terme 
à; faire cesser; modérer. -anée, -t, répres- 
sion” ; (0). 

1. stäfvila,-an,-or, baquet; ini. tinette*; sébile*. 

2. stäfva!, intr. f, cingler, so styra. 

stäfver, pi. douves* pi. 

ställ, -et, -, 1. ställning, stattv monture”; garni- 
ture"; porte-[allunmettes*, pipes, eto.]; fût [de 
scie*]. 2. omgång jeu ; assortiment; « segel jeu 
de voiles”; voilure”. 

ställa?, tr. (se ock ställd), A. absolut 1. förflytta, 
lägga, sätta mettre; placer; poser; ini. [a]poster; 
F planter; dresser; avoir. 2. gifva rutt inge [re-] 
dresser; ajuster; mettre debout: ctt nr mettre 
à l’heure'; régler [efter sur]; rikta diriger; 
kanon braquer; kikare mettre au point: instru. 
ment Caler. 8. vända, säressera adresser: diriger; 
a sitt kopp till Gud mettre sa confiance en 
Dieu. 4. oräns, inrätta régler; [arjranger;: dis- 
poser; arrêter; klassera Classer; vet au hur du 
skall  ditt svar comment tourner (ei. quelle 
tournure donner à) ta réponse? styra och 
efter behag diriger à son gré; avoir carte 
blanche. 6. anskaffa, forete, lämna fournir; don- 
ner; produire; iw. dresser; tirer; abandon- 
ner; för ngns ögon mettre sous les yenx 
de qn; [rejprésenter à qn; = ngn för rätta 
traduire qn en justice“. B. med aäverb el. beto. 
nad prep. Vv bort, emot, fram se sätta bort, 
emot, fram; om ett ur Av efter retarder; 
fram avancer; om a) annorlunda Mettre, pla- 
cer, ete. autrement ; b)iags så att faire en sorte"; 
av till a) sjur faire [les préparatifs de]; in. mé- 
nager; b) gm andra Organiser; susciter; provo- 
quer; être l’auteur de; procéder; faire; agir; 
av tillsammans mettre, ete. ensemble; placer 
l’un à côté de l’autre: seg. faire figurer en- 
semble; in. assimiler [à]; i at. bem. accoler 
[à]; = undan mettre de côté; écarter; ran- 
ger;  upp fournir; avancer; produire; po- 
Ber, etc. se under À. 1; faire; dresser; soulever: 
ranger; disposer: proposer; soulever; mettre 
en ligne‘; aligner; mettre en avant; « upp 
sig se mettre en ligne"; se ranger, eto.; Av tt 
a) eg. mettre, ete. dehors; b)[a]poster, se under 
A. 1: C) uit foreviming eXposer; étaler. « sig, 
refl. 1. i eg. bem. se mettre, se placer, etc. se 
ställa À. 1; 1. 8e ranger; om saker, förhållanden, 
se förhålla sig, vara; huru = sig priserna? 
quels sont les prix? 2. sg. A) låtsa vara 8e faire 
[passer pour]; faire [sjuk le malade, blind 
l’aveugle o. s. n]; contrefaire; b) bete sig se 
conduire; agir; se comporter. 8. = sig in 
hos ngn s'insinuer dans les bonnes grâces cl. 
l'esprit de qn; F se mettre bien avec qn. 

ställd, pp. at ställa. 1. mis, placé, posé, etc. se 
under ställa; högt Av person ‘haut placé; frågan 
är ej riktigt av mal posée; det är mt till dig 
cela s'adresse à toi; c'est pour toi; jag vet ej 
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— stämning 
kur det är nt med det ce qu'il en est; så 
som det nu är wt comme (el. où en) sont les 
choses”; comme les choses* se présentent; 
dans l’état actuel des ch.; hur har du det vt 
comment t’es-tu arrangé? eto. ®. om värdepapper 
a till innehafvaren payable au porteur; = 
på order [p.] à ordre; + pà viss man nomi- 
natif. 

ställlle, -et, -en, i alm. place"; ofta endroit: il. 
lieu; i bok atv. passage; här är icke [rätta] At 
att ce n'est pas ici le lien de; i «ét för au 
Heu de [cela]; pour; ingenting att sätta à vf à 
la place; ra, gifva i Lb en retour; en échange; 
ss. ersättning en (comme) compensation"; vara 
nga i faders = servir (a. tenir lieu) de père 
à qu; träda à ngns im. remplacer qn; suc- 
céder à qn; på ut sur place"; ici; 1m. local; 
på mt gevast séance tenante; pd annat  ail- 
leurs; F på ett visst a. quelque part” ; röra sig 
ur wt bouger (se mouvoir de sa place). -före- 
trädare, représentant; remplagant; vicaire; 
suppléant; substitut; lieutenant; Kristus är 
vår a a pris et. notre place”. -ning, -en, -ar, 
1.1 alim. (abetr. o. konkr.) position"; age situation”; 
état [des affaires“ ]; förbåttanae condition”; hån. 
ning attitude"; posture”; in. pose”; assiette” ; 
place”; passe”; i bedjande = dans une atti- 
tade suppliante; dans l’a. de la prière; den 
ekonomiska aven la situation financière. 2. 
(konkr.) byggnader échafandage; gevara râte- 
lier; for bikupa tablier, se stomme. -skruf, vis” 
de rappel. 

stämband, anat. cordes vocales ni. 

stämd, p. a. disposé, se sinnad; om instrument 
d'accord; festligt % en fête”. 

stämilgatfel, diapason. -hammare, clef* [de pia- 
no]. -järn, 4 ciseau [à froid]. 

1. stämmai, tr. humma arrêter; étancher. 

2. stämmaÿ, tr. bfverenskomma om OOnvenir dé; ivi. 
se donner [rendez-vous]; concerter; se inn; 
a thop (tillsammans, üfverens) s'accorder, 
aller, cadrer bien ensemble: se convenir; ini. 
concorder; icke d:o ini. atv. jurer: = [inför 
rätta) citer, assigner, traduire en justice"; 
av ngn till sig donner jour à qn; mander qn: 
faire venir qn; dire à qn de venir. 

3. stämmaÿ, tr. L. mus. accorder;  hôügre haus- 
ser; a lägre,  ned baisser; = upp a) en- 
tonner [un psaume, ete.]; b) högre ‘hausser. 
2. fig. Av gynnsamt, till förmån för [pré]disposer. 

4. stämmlla, -an, -or, sammankomst assemblée gé- 
nérale [d’une société, etc.]. 

6. stämmila, -an, -or, röst VOix"; mus. ufv. partie"; 
orgel jeu; registre: ha säte och avoir 
voix" et séance* [au conseil], F voix* au 
chapitre. 

stämmande, -t, (©) blodets  étanchement. 

stämmare, -n, -, accordeur [de pianos). 

1. stämning, -en, -ar, joria. citation”; assigna- 
tion*. 

2. stämning, -en, -ar, 1. mus. accord. 2. ag. senti- 
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stämningsansökan 


ment; disposition"; état d'âme"; état d'es- 
prit; impression"; ton; (0) wen var hög une 
grande animation régnait; l'enthousiasme 
était à son comble, etc. 

stämningsansökan, demande” en assignation*. 

stämningsllblid, -full, adj. (©) se 2. stämning 2. 

stämningeman, (0); ii. (n) huissier. 

stämningsllmâlare, @) impressionniste. -mâleri, 
(@) impressionnisme. 

stémningsutslag, exploit [d’assignation*]. 

stämnyckel, clef” [de piano]. 

stämpel, -n, stämplar, 1. verktyg poinçon; coin; 
med namp, adress o. à. timbre [sec, humide ]; mea 
a:r numéroteur; bokv. fleuron. 2.añrycxtimbre; 
empreinte"; på gnid- o. stifrersakor CONtröle; han- 
des marque”; estampille*; griffe*; plomb. 
3. ag. sceau; cachet: empreinte*; coin. -af- 
gift, droit de timbre, eto. se föreg. -byrå, [bu- 
reau du] timbre; in. b. de garantie*. -färg, 
encre à tampon «ai. à estampiller. -gravbr, 
graveur de poinçons, ete. so >. -Järn, estam- 
pille*. -papper, papier timbré. -skatt, se -aÿ- 
gift. -skärare, -snidare, se -gravür. 

1. stämpla!, tr. 1. og. F$ estampiller; mod biy 
plomber; rontroii contrôler; poingonner; på 
papper timbrer; apposer le timbre à. 2. nc. 
marquer; imprimer une marque, i dålig bet. 
un stigmate sur; qualifier [som de]; = med 
vanära stigmatiser. 

2. stämpla!, [in jtr. conspirer; comploter; our- 
dir; tramer; F machiner. 

stümplilando, 6, se -ing. -are, -n, - (se 1. stämpla) 
marqueur; timbreur. 

1. stämpling, -en, -ar Gr 1. stämpla), & estam- 
pillage; plombage; contrôle; poingonnage; 
timbrage; (©). 

2. stämpling, -en, -ar (jrr 2. stämpla) conspira- 
tion”; complot; F machination*; trame”; 
manœuvre"; cabale* ; intrigue”. 

ständer, pi. états ei. Etats pi; riksens vs hus 
[le palais de] la Diète. 

ständig, adj. perpétuel; im. continuel, se ben. 
+, adv. perpétuellement; continuellement. 

stünglia?, tr. 1. inbagna med staket CIOre, se af: Vv; 
ii. enfermer. 2. tinsluta (atv.  igen) fermer 
[à clef”, au verrou, avec un cadenas]; bimma, 
hindra barrer; obstruer; barricader; boucher; 
borner; belamrs encombrer; sg. arrêter; entra- 
ver; lokalen -€8 kl. 6 e. m. ferme; est fermé; 
a in enfermer (emprisonner); claquemurer; 
a omkring enclore; till se ofvan 2; nv ute, 
se uten. -bom, barre“, 

stängliel, An, -lar, bot. tige” ; in. pied ; ‘hampe*. 

stänglimuskel, sphincter (er utt. är). -ning, -en, 
-ar, fermeture"; clôture"; det är a kl. 2 1 àng 
nous fermons à 2 h. -ningstid, heure‘ de f. «1. 
cl., se föreg. 801, stängslet, -, 1 anm. clôture"; 
staket palissade” ; bom barrière; barre‘; för fiod 
barrage ; für hamn afr. estacade*. 

stänk, -et, -,af regn[ petites] gouttes* [de pluie“ ]; 
af smuts éclaboussure"; af vattenfall écume”; 
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stöka 


gouttelettes” pi.; af vågor embrun. -a?, I tr. 
faire [reljaillir; asperger [d’eau bénite]; ar- 
roser; éclabousser [de boue”]; « full, = ned 
med smuts atv. couvrir de boue“; F crotter. IL 
intr. regna smått det -er il tombe des (quel- 
ques) gouttes"; mera ihardigt il pleut dru et 
menu (il bruine); = omkring [re]jaillir; A pd 
asperger. -borste, goupillon; aspersoir; asper- 
gås. -rüster, pl. voix isolées «a. perdues ni 
-skärm, garde-crotte. 

stäpp, -en, -er, stePpe* (m. hos några fört.). 

stärklla?, tr. 5 aim. fortifier; ii. réconforter; 
[rlaffermir; retremper; relever; bekräfta COrro 
borer; confirmer. 2. mea -eise empeser; ami- 
donner. -a? sig, refl. se fortifier, ete. se föreg.; 
reprendre des forces”. -ande, I. p. a. forti- 
fiant ; in. réconfortant; = medel wi. tonique. 
IL. -t, ©). 

stärkelse, -7, amidon; fécule* ; för 1inse empois. 
-biâtt, bleu d’amidon. -fabrik, amidonnerie': 
féculerie*. -fabrikant, amidonnier. -gummi, 
dextrine*. -haltig, adj. féculent; féculeux. 
klister, colle* d’amidon. -korn, grain d’ami- 
don. -socker, sucre de fécule*; glycose‘. 

stärkning, -en, 1. (©) mi. réconfortation* ; affer- 
missement; 2. at linne em pesage ; amidonnage. 

stärkskjorta, chemise empesée. 

stärkt, D. a. ar stärka. 

stättlia, -an, -or, échalier. 

stöd, -et, -, 1 aum. support; soutien [de]; appui; 
mur. SOutènement; hafva för hvad man påstår 
avoir une autorité"; hafva ngt = à ivi. être 
fondé sur (dans). 

stödd, pp. ar stödja. 

stödjla?, tr. soutenir; appuyer; étayer: ice 
kunna av på benen arr. 8e tenir debout. -a° sig, 
ref. se soutenir; s'appuyer; = sig med arn- 
bågen s’accouder. -ande, -£. (0). 

stödjellmur, mur de sontènement; contrefort; 
jambage. -pelare, colonne [de soutènement]; 
pilier; arc-boutant. -puakt, point d'appui; 
icke hafva ngn + an. porter à vide. -staf, 
bâton {pour s'appuyer]. 

stôfllla!, intr. marcher [à grandes enjambées] 
-Ott, -en, -er, bottine*. 

stöfvlla!, intr. stryka» omkring råder. -are, -1,:, 
chien courant. 

stöfvel, -n, stöflar, botte". -block, embauchoir. 
-borste, décrottoire". -knekt, tire-botte.-krage, 
revers de botte, genouillére”. -krok, crochet 
[de botte*]. -skaft, tige* de botte”. -streps, 
tirant [de botte*]. 

stök, -et, F remue-ménage; (0); vi ka  hemma 
toute la maison est en l'air: tout est en l'air 
chez nous [pour Noël, ete.]; ka = för sig as. 
avoir beaucoup à faire. -al, intr. (2) mettre 
tout (la maison) sens dessus dessous [pour 
un grand nettoyage el. récurage, ote.]; faire 
un grand n. el. I. o. s. v.; © à ordning [re] 
mettre en ordre; ranger; a till mettre [tont] 
en désordre, sens dessus dessous; « undan 





+ feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 
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stötande 





a) so städa; b) à sise écarter; mettre de côté; 
undan med expédier; se débarrasser de; 
it. abattre [bien de la besogne]. -ig, adj. 
sens dessus dessous (en désordre). 

stöld, -en, -er, vol; X larcin ; utterur plagiat. 

stönlla!, intr. gémir; F geindre; pousser des 
gémissements. -ande, -t, gémissement{s]; (©). 

stöp, -et, gâchis; råka, stanna i vet F tomber 
dans la débine; être dans le pétrin. -a?, tr. 
1. gjnta fondre; mouler; 1jus faire; = i samma 

Jorm couler dans le même moule; « om re- 
fondre. 2.4 mouiller; tremper: chauler. 8. 
a $ sig F ingurgiter; avaler. -form, 3 moule; 
creux. -lg, adj. sale: boueux; det är nt il 
fait sale (or. il y a du gâchis). -Ijus, chan- 
delle moulée. -ning, -en, fonte*; coulée”; 
coulage; (0). 

1. stör, -en, -ar, zool. esturgeon. 

2. stör, -en, -ar, 1. i anm. perche"; spö gaule*; 
ibl. pieu; till stöd för en växt tuteur; till bönor 
rame”; till vinrankan ete. éChalas; till utstakning 
piquet; jalon; rak som en = planté, droît 
comme un piquet. 2. inom kank och = dans 
l’enceinte* de la ville; in. dans la banlieue. 

1. störa!, tr. ärr föreg.) ramer [des pois]; écha- 
lasser [la vigne]. 

2. stürlla?, tr. (pr. stör) déranger; mi. troubler; 
importuner; afbryts interrompre; oroa inquié- 
ter; forindra altérer. -ande, I. p. a. qui dé- 
range, eto.; ib). interrupteur; turbulent. II.-t, 
dérangement; interruption”; (©). III. adv. 
(0) verka = déranger eto., se 2 -a; causer du 
dérangement, eto.; verka av på utv. déranger; 
troubler; froisser. -are, -n, -, perturbateur 
[de l’ordre public]. 

störhöna, “haricot ramé el. à rames”. 

större, komp. at stor, adj. plus grand, se stor; 
ii. plus de; a delen utv. (hufvuadelen) la ma- 
jeure partie; flertalet la plupart; desto a» an- 
ledning, skäl à plus forte raison; en = tid- 
ning un grand journal. 

störst, super. ar stor, adj. le plus grand, se stor 
o. föreg. 

stört, adv. F absolument; tout à fait. 

störtlla!, I. tr. eg. précipiter; faire tomber; cul- 
buter; plonger; fig. atv. renverser; a från 
tronen atv. détrôner; ett system démolir. II. 
intr. (el. rvs) être précipité, ete.; se frame, 
inv; ned, omkull tomber [raide mort, de 
cheval]; s’abattre; s’écrouler; se renverser; 
av ned utför trappan F dégringoler (tomber 
du haut en bas de) l’escalier; = ut se préci- 
piter, courir dehors. -a! sig, ref. se préci- 
piter [sur]; se ruer, eto. se rusa; ibi. 8e perdre 
[i fördärfvet). -ande, -t, renversement: chute’; 
QC); » från tronen détrônement. -bad, 2) 
douche*. -flod, torrent; déluge; pluie dilu- 
vienne; ini. ravine*. -ning, -en, se -ande. -regn, 
pluie torrentielle (lavasse*). -regna!, intr. 
(opers.) pleuvoir à torrents. -sjö, 1. f, coup, 
paquet de mer”. 2.ns. torrent, bordée“ [d’in- 


jures*]. -skur, 1. eg. ondée*: averse*: F rin- 
cée* (lavasse*). 2. rutor grêle"; pluie. 8. ag. 
torrent: bordée*. 

stöt, -en, -ar, 1. I alim. COUP ; sammanstötning ChOC ; 
vagaw Cahot; mea fot, bösskotr bourrade”; elektrisk 
commotion* ; af jordbäfning ete. 8ECOUSBSe"” ; { fut 
ning botte”; estocade”; på frukt int. meurtris- 
sure";  ngn gg soubresaut; saccade*; per- 
cussion*; ressaut; ‘heurt; son; contusion*. 
2. gång, t. ex. två i ven deux à la fois, en 
même temps. 3. motgång secousse: revers: 
coup; échec; atteinte”. 4. 1 grofva puits aban- 
donné. 6. se kyrka, mortel ete. 

stötlja?, I. tr. 1. 1 eg bem. a [till] porter un 
coup à; ‘heurter; donner de [la tête contre 
qc]; [se] cogner [la tête contre qc]: ini. pous- 
ser; [X se] choquer; « [in] enfoncer; plon- 
ger; fourrer. 2. krossa, puiverisera broyer; piler; 
concasser; égruger; pulvériser. 3. ag. cho- 
quer; froisser; blesser; désobliger; offenser. 
4. Med aûv. el. prep. Av af enlever, abattre d'un 
COUP, eto.; Av kornen af écorner; « hå. af sig 
se rompre les cornes"; ag. F jeter sa gourme; 
a bort, a ifrån sig repousser; éloigner de 
soi; s’aliéner [les cœurs]; « fram a) pousser 
[en avant]; faire avancer: b) framstamma bre- 
douiller; F bafouiller; « ned a) eg. abattre; 
renverser; faire tomber [en poussant]; jeter 
en bas, par terre* ; b) [rjenfoncer; c)avastuer 
[d’un coup d'épée”, ets.]; étendre mort; « 
omkull renverser, eto. se ofvan; Av sönder a) 
se 2; b) briser; casser; mettre en pieces"; 
Av till so av 1; tillbaka repousser; a upp 
es. pousser en ‘haut, ew.; en äörr enfoncer; 
forcer; « ut pousser (mettre, jeter) dehors; 
it. crever [un œil à (pd) qn]. IL. intr. 1. « 
[emot] donner, ‘heurter [du pied med foten] 
contre; om båt toucher; donner contre: ag. 
a på ngn dire un mot à qn; = på svérig- 
heter rencontrer (se ‘heurter à) des dificul- 
tés”. 2. göra (utdela) stötar faire une passe, 8. 
om &kdon Cahoter; om bäst äfv. secouer; avoir le 
pas (train) rude; om bössa repousser; recu- 
ler. 4. iiss sonner [i korn du cor] 65. granse 
toucher; friser; tenir de; approcher de; sen- 
tir; a 4 gult tirer sur le jaune; être un peu 
jaunâtre; det -er på förfalskning cela frise 
le faux. 6. ag. être choquant; avoir qe de 
ch. 7. Med aûv. el. prep. Av af se af; av bort, 
emot, fram, ifrån sig se ofvan; Av ihop 8e ren- 
contrer; [se] heurter; s'entrechoquer; s'en- 
tre-heurter ; om tåg it. 6e tamponner; se téles- 
coper; av intill être près de, adjacent: con- 
tigu, attenant à; tenir à; in. être accolé à: 
pd se ofvan; Av bill a) se rù intill; D) förena 
sig med joindre; se j. å; C) tillkomma survenir; 
a tillsammans, se À ihop. « sig, refl. se 
heurter; se donner un coup; se faire une 
contusion; se cogner; ng. se choquer; s’of- 
fenser; se blesser; se scandaliser, alla med de: 
a sig med ngn 8e brouiller avec qn. -ande, 
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stötel — 
p. a. 1. = på se -a II 5; iw. approchant; at- 
tenant. 2. choquant [pour Y'oreille"]. -el, 
-eln, -lar, pilon. -6sten, pierre" d'achoppe- 
ment. -ljud, språkv. explosive*. -ning, -en, so -; 
i mortel pilage; i vagn cahotage. 

stött, p. a. ar stöta, 1. skaëna abtmé; endom- 
magé; contusionné; om frakt meurtri. 2. I mortel 
pilé; en poudre*. 8. ag. offensé; piqué ; blessé ; 
froissé; blifva  s'offenser, ew.; 8e choquer, 
alla mea de. 

stöttlla, I. -an, -or, FF à anm. étai; iti. étançon; 
support; pieu; perche‘; 4, chandelier; ac- 
core, et. II!. tr. &ÿ étayer: étançonner, etc. 
-ande, -t, + étayement; (0). 

stôtilvapen, X arme" de choc (à pointe“, d'es- 
toc). -vis, adv. par secousses", saccades”, ete. 
s -; par saillies*; par intermittence*; par 
bouffées". 

subaltern, -en, -er, subalterne. -offloer, officier 
subalterne. 

subjekt, -et, -, sujet; F ett dåligt = un mau- 
vais s.; F une brebis galense. -iv, ad). sub- 
jectif. -ivitet, -en, subjectivité”: état person- 
nel. -ivt, adv. subjectivement. -skasus, cas 
sujet; nominatif. 

subkutanspruta, seringae* Pravaz. 

sublim, adj. sublime. -at, -et, -, sublimé. -era!, 
tr. sublimer. -ering, -en, kem. sublimation‘. 
-eringskäri, sublimatoire. 

sublunarisk, adj. sublunaire. 

subordinllation, «en, «er, subordination* (disci- 
pline)*. -ationsbrott, acte (fait) d'insubordi- 
nation”. -era!, I. tr. subordonner. II. intr. 
être subordonné [under à}; relever [de]. 

subsidier, pl., subsides ni. 

subskriblient, ven, ver, souscripteur [à]. -era!, 
intr. sonscrire [à]; s'abonner [à]; 4 bai, 
middag par souscription”. 

subskription, -en, -er, souscription”. 

subskriptionsiianmälan, -inbjudan, prospectus (s 
böres). lista, liste” de souscripteurs. -medel, 
[produit de la] souscription‘. -pris, prix de 
souscription. 

substaniis, en, «er, substance"; se stoff; kokr. 
gélatine". -tlalitet, -en, substantialité”. -tlell, 
adj. substantiel. -tiv, -et, -[er], substantif; 
nom. -tivisk, adj. substantif. -tiviskt, adv. 
comme substantif; eubstantivement. 

substitut, -et, -[er], substitut. 

substrat, -et, -[er], base"; charpente‘ ; X sub- 
stratum. 

subsumera!, tr. comprendre [sous, dans]. 

subtil, adj. subtil; i. fin. -Isera!, tr. subtiliser. 
-ltot, -en, -er, subtilité”. 

subtrailhend, en, er, nombre à soustraire. 
-hera!, tr. soustraire; faire la soustraction 
de. -horing, -en, -ktion, -en, -er, soustrac- 
tion”. 

successionsilkrig, guerre" de succession”. -ord- 
ning, ordre (loi° organique) de la succession 
[au trône]. 
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— salu 

suocessiv, adj. successif. -e, -t, adv. successive- 
ment; peu à peu, se småningom. 

suck, -en, -ar, soupir. -a!, intr. soupirer; ini. 
gémir. -an, soupir[s]; gémissement{s]. 

Sudan, npr.le Soudan. (s)-68, -en,-er, Soudanais. 

sudd, I. -et, 1. se "ande. 2. aacx bavochure*. 
8. aålig målning croûte”. 4. starr négligence’; 
dâligt ardeto bousillage; barbouillage, se fusk. 
II. -en, -ar, 1. tapp tampon; im. torchon; bou- 
chon; att suga på suçon. 8. se -er. -a!, Lin kr. 
ti alim. F barbouiller; fuskande bâÂcler: nedsmoetsa 
maouler; bavocher; « bort, a) eg. effacer; 
b) ag. perdre; gaspiller; « ifrån sig (intr.) 
être salissant; salir; — ned arr. barbouiller; 
a ned sig 8e salir; » ut, öfver effacer; pas- 
ser l'éponge” sur. -are, -n, -, barbouilleur; 
it, gâte-papier. -6r, -n, F propre à rien. -ig, 
adj. om ngt barbouillé; sale; taché ; bavoché: 
om ngn nègligent, se -are. 

Suetonius, npr. Suétone. 

sufiisilans, <en, suffisance” (présomption; fa- 
tuité*). -ant, adj. suffisant. 

suffix, -et, [er], suffixe. 

suffillera!, tr. test, souffler. -ett, -en, -er, ca- 
pote" (soufflet). -ettvagn, voiture" à capote’ 
(cabriolet, ets). -Ür, -en, -er, souffieur. -r- 
lucka, trou du souffleur. 

sugllat (sög, sugit), intr.sucer; tirer [le suc de]: 
sjör -er la mer éprouve, creuse l'estomac; 
av i sig, vin, » upp absorber; boire; pom- 
per; aspirer; s'imbiber de; sucer; a på s.: 
F suçoter; = ut a) eg, tirer le suc de; b) ar. 
épuiser; iti. F manger; F ronger; effriter. » 
sig fast s'attacher; se coller: adhérer; = sig 
igenom percer; [se] filtrer à travers (au tr. 
de); sig in s’infiltrer [dans]; pénétrer: 
s'imbiber. -ande, I. p. a. se -en. IT. -t, se -ning. 
-apparat, appareil de succion”. -are, -n, -,» 
rör, el. "fisk. "OR, p. a. i uttr. känna sig = se 
sentir (avoir) de l’appétit, F l’estomac creux. 
-eväxt, labiée”. -fisk, sucet; rémora. -fiaska, 
biberon. 

sugglla, -an, -or, truie*; viläsvinsa laie*. 

suglihäfsert, &+ siphon. -Ring, -en, succion’: 
sucement; absorption”; aspiration"; F 1 mages 
estomac creux (appétit). -pump, fä pompe 
aspirante. -rbr, 1. zeol. suçoir; trompe’; si- 
phon. 2. # tuyau d'aspiration‘. -ventil, & 
soupape* d’aspiration*. | 

sujett, -en, -er, sujet, sujette*. 

sullla, I. -an, -or, à sxodon semelle” arv. fl; sanési 
sandale"; fota, plante du pied; hafs= tige 
fou; F gentilhomme. II! tr. mettre une se- 
melle ei. des 8. à; ressemeler. 

sulfllat, vet, [er], sulfate. -hydrat, -ec, er] 
sulfhydrate. -id, -en, -er, sulfide. -H, -en, -er, 
sulfite. -Onal, -en, sulfonal. -ur, sulfure. 

Sulla, npr. Sylla. 

sulläder, cuir pour remelles*. 

sultan, -en, -er, -inn'a, -an, -or, sultan, -e°. 

sulu, -n, -er, foikstag Zoulou. 





# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,9,4 


efter verb angifver deas böjning. (n) närmast motsv. (Q) omskrifves. 
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surrning 





summia, -an, -or, somme’; total (= rum); 
högsta (lägsta) = maximum (minimum); nr 
af lagen le sommaire de la loi; in «+ (AN 
wrum) en somme; 8. toute; en résumé. 
-arisk, adj. sommaire. -ariskt,adv.sommaire- 
ment; en gros. -era!, tr. additionner; faire 
l'addition‘ de. , 
summus episcopus, chef suprême de l'Eglise‘. 
sump, -en, -ar, 1. -ig mark Marais. 2. sx vivier; 
bada bassin. 8. xaferv marc (C stumt). feber, 
fièvre* des marais; f. paludéenne; malaria". 
-gas, gaz des marais ; ini. miasme. -hÜna, poule” 
d’eau”. -Ig, adj. marécageux : à fond humide. 
1. sund, -et, détroit; (S)vet, Öre le Bund. 
2. sund, adj. sain arr. 8. : int. salubre ; frisk och 
frais et dispos; bien portant; sain et sauf; 
det wa förnuftet le bon sens; le sens com- 
mun; göra # assainir (s. assainissement). 
Sundabarna, npr. les îles" de la Sonde. 
sundhet, -en, salubrité”; mi. santé*. 
sundhotslibetyg, -bevis, certificat de santé’. 
-byrå, bureau de santé”. -choklad, chocolat 
de santé”. -kollegium, «conseil supérieur de 
santé*>. -kordong, cordon sanitaire. -lära,hy- 
giène* (science* du régime). -münstring, in- 
spection‘ de santé*. -nämnd, commission" 
d’hygiène publique et de salubrité”. -PAass, 
patente* (lettre*, certificat 41. passeport) de 
santé”; hafva rent a avoir la patente nette. 
-polis, police” sanitaire. -regel, règle” hygié- 
nique. -salt, csel de santé‘ >. -vâdiig, «dj. mal- 
sain; insalubre; dangereux pour la santé 
publique. -väsen, régime sanitaire. -åtgärd, 
mesure” hygiénique, ete. se 2. sund. 

sunnan, I. adv. [du, au] sud, se söder. II. a. 
-vind, vent du midi «1. du sud. 

sunlisegel, j, tente’. -tält, banne”. 

sup, -en, -ar, petit verre [d'eau-de-vie"]; taga 
sig en  atr. boire (prendre) la goutte. -a{ 
(sôp, supit), I. tr. boire; im. avaler; = ngn 
full griser, enivrer, FP soûler qn; « in aspi- 
rer; ‘humer [lair de la mer, eto.]; mi. sucer; 
Av tipp À) se Av in: b) gifva ut för aryoker [dépen- 
ser à] boire; c) el. = ur, ut vider; boire: 
a sig full se griser; s’enivrer; FP se soûler, 
IL. intr. boire [avidement, avec excès, des 
spiritueux, pour boire, comme un ivrogne, 
ete. ]; absol. être adonné à la boisson; F go- 
dailler;  ngn till (2) boire à la santé de qn. 
-ande, -t, habitude” de boire; ivrognerie”’. 
-anmat, potage; (0). -are, -n, -, buveur [d’ha- 
bitude’, de profession], -euse*; ivrogne, 
-esse”; F biberon; F éponge”. -broder, com- 
pagnon de la dive bouteille; se föreg. 

supllé, en, er, souper. -era!, tr. souper. 

suporfosfat, superphosphate. 

superi, -et, a) [grande] beuverie*; orgie’; b) 
ivrognerie”. 

superllintendent, surintendant. -karg, subré- 
cargue. -lativ, s., -en, adj. superlatif. 

Suporexid, -en, -er, kem. peroxyde. 


supgllle, a) se supert a); b) sutskap compaguie* 
de buveurs; réunion” bachique. 

supig, adj. adonné à la boisson. 

supin[um |, "el, -er, gram. Supin. 

supplellant, wen, er, suppléant. -ment, -et,-, 
supplément. -ra!, tr. suppléer. -rande, -t, 
suppléance*. 

supplik, -en, -er, supplique* ; pétition" ; placet. 
-ant,-en,-er, pétitionnaire; solliciteur, -ense*. 

suppolinera!, tr. supposer (mettre). -sition, -en, 
-er, Supposition*; conjecture”. 

supranaturaillism, en, -ist, -en, -er, snpranatu- 
ralisme, -iste. 

supremati, -en, suprématie® (t nt. C). 

suplisäliskap, s -gille. -tagen, pl. i uttr. vara i 
Av = supa. -Ut, -en, -er, ivrogue; F pochard; 
s-are. “Visa, chanson“ hachique e. à boire. 

sur, adj. 1. tin smaken acide; som har surnat aigre ; 
karf acerbe; sur; omogen Vert; syrlig acidulé; 
löpnad Caillé; a mjölk lait c.; a saker aci- 
des p.; » smak acidité'; aigreur'; = sås 
sauce vinaigrée; blifva , se -na; göra 
rendre acide, eto.; aigrir; faire cailler: faire 
tourner [à l'acide]; ett At äpple att bita i 
une pilule à avaler; det var d:0 atv. il fallut 
s’exécuter. 2. ra vert; våt mouillé; humide. 
8. sårig ulcéré; om ögon chassieux. 4. fig. om ngt 
dur; rude; pénible; amer; fatigant; om ngn 
göra wa miner, se ut avoir l'air morose, F 
refrogné ei. rechigné; F rechigner; faire la 
mine, la moue; göra ngn lifvet vt rendre la 
vie dure à qn; göra sig d:o se rendre la vie 
dure el. amère. -bent, adj. qui a les jambes 
ulcérées. -brunn, [source* d’Jeaux* acidules 

pl. "deg, levain arv. fg. 

surdin, -en, -er, mus. sourdine”. 

surfven, i uttr. åela & F toute la boutique; 
tutti quanti. 

surlihet, "ven, acidité*; aigreur* ; [goût] aigre, 
ete. se -; ibl. humidité* ; verdeur”. -kart, fruit 
vert. -kål, choucroute. -kbrsbür, griotte’. 
-mjölk, lait caillé. -mulen, adj. morose; F re- 
frogné; F rechigné; revêche. -mulenhet, hu- 
meur” morose, ete.; F visage rechigné, etc. 
na, intr. s'aigrir; devenir aigre; se piquer; 
isht om mjölk tourner. 

surnumorär, adj., 8. -en, -er, surnuméraire. 

surr, -ef, bourdonnement; en snurras ronfle- 
ment. 

1. surra!, intr. 1. bourdonner; in. bruire: mur- 
murer ; om snurra rOnfler. 2. oeg. = rumis F bam- 
bocher; FP faire ribote* «1. des bamboches*. 

2. surra!, tr. j'ast amarrer; saisir; serrer; 
# embreler. 

1. surrande, -£ (ir 1. -a), 1. bourdonnement: 
bruissemeut: murmure; sourrors ronflement. 
2. ocg. F bamboches* pi. ; (0). 

2. surrande, -t, X amarrage (rousture"; vel- 
ture” ; linre”); i embrelage. 

surraro, -n,-,F bambocheur. 

surrning, -en, se surrande. 
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surrogat, -et, -[er], succédané [du café, ete.]; tvi. 
équivalent [de]. 

surlistok, rôti mariné (vinaigré); ii. bœuf à la 
prussienne. -strömming, chareng baltique 
fermenté>. -söt, adj. aigre-doux. -t, adv. 
lukta, smaka avoir une odeur, un goût 
aigre, ete. se -; det kommer = .efter för ho- 
nom F il lui en cuira (coûtera cher), ete.; Av 
förvärfvad péniblement (durement) acquis. 
«torn, vinettier; épine-vinette’. 

surtut, -en, -er, 1. surtout [de table]. 2. orver- 
reck pardessus ; paletot, 

surügd, adj. [qui a les yeux] chassieux. 

1. sus, -en, I uttr. göra ven être [un coup] dé- 
cisif; trancher la question; porter coup. 

2. sus, -et, L.so-ning. 2. av och dus bombance”; 
F ripaille*; lefva i d:o a) mener la vie à 
grandes guides; m. joyeuse vie; b) rumia F 
faire b., r. «1. la noce. -a!, intr. frémir; bruire; 
murmurer; siffler [aux oreilles*]; sonffler; 
det ar $ hans öron les oreilles lui tintent 
el. X cornent; il a des bourdonnements (un 
b.) d'o. «1. dans les o. -ande, -f, se -ning. 

Susanna, npr. Susanne” «1. Suzanne". 

susning, -en, -ar, frémissement; bruissement : 
murmure; sifflement; souffle; = für öronen 
bourdonnement{s] d'oreilles” «1. dans les o. 

suspeniidera!, tr. suspendre. -sion, -en, suspen- 
sion". -siv, adj. suspensif, -90ar, -en, -er, sus- 
pensoir. 

sussa!, tr. I. F faire faire dodo à; endormir. 
IL. intr. F faire dodo. 

sutare, -n, -, fsk tanche*. 

suverän, ad). s. (-en, -er) souverain, -e*. -ftet, 
-en, souveraineté”. 

svabb, -en, -ar, so svabel. -&!, tr. se svabla. 

svabllel, An, svablar, À, faubert. -la!, tr. f, fau- 
berter. 

svadiia, -an, faconde* ; se ordfiüde. 

svafilla, I. -an, -or, sulfhydrate (sulfide). II! 
tr. soufrer; vin mécher: kautschux vulcaniser. 
ande, -t, soufrage. 

svafvel, svañlet, soufre; röka med a passer, fu- 
miger au soufre. -aktig, adj. sulfureux. -ar- 
senik, arsenic sulfuré. -artad, adj. se -aktig. 
-blekning, soufrage. -biomma, fleurs“ pi. de 
soufre; s. sublimé. -bunden, adj. sulfuré. -für- 
gad, adj. [de] couleur* de soufre. -fürening, 
sulfure. -grufva, soufrière”; på Sicilien 801fa- 
tare". -gul, adj. jaune-soufre. -haltig, adj. 
sulfurifère; sulfureux. -hytta, fonderie” de 
soufre. -Jord, terre sulfurense. -Järn, sulfure 
de fer. -kalium, sulfure de potassium. -kis, 
pyrite* [de fer, jaune a. sulfureuse]. -keppar, 
sulfure de cuivre. -kvicksilfver, sulfure de mer- 
cure. -källa, source" [d'eaux”] sulfurense[s]. 
-lefvor, foie de soufre. -lukt, odeur de soufre. 
-lösning, solution" de soufre. -metall, suifure 
métallique. -mjüik, lait de soufre. -natrism, 
sulfure de sodium. -nickel, sulfure de nickel. 
-panna, chaudière* à soufre. -silfver, sulfure 


d’argent. -spat, soufre spathique. -sticka, allu- 
mette chimique [soufrée]. -syra, acide sul- 
furique. -syrad, adj., wt salt sulfate [de fer, 
eto.]. -syrllg, adj., At salt sulfite [de fer, ote.]. 
syriighet, acide sulfureux. -tenn, sulfure d'é- 
tain. -trâd, fil de soufre; mèche soufrée. -vat- 
ton, eau sulfurée. -vismut, sulfare de bismuth. 
-väte, hydrogène sulfnré. -zink, sulfure de 
zinc. -ânga, vapeur‘ de soufre; v. sulfurense. 

svag, adj. 1 anm. faible; kroppsligt v atv. délicat; 
{ högre grad débile: försvagaa affaibli; bracktis 
fragile; frèle; utan energi MON; ringa léger; om 
andning rare; bli av faiblir; göra = affaiblir; 
vara a för ngn avoir un faible pour qn; 
vara för ngt arr. aimer qc: stå på wa föt- 
ter être près de tomber, ii. mal fondé. -dricka, 
petite bière. -het, -en, -er, 1 atm. faiblesse; 
tbt. (se -) délicatesse"; débilité*: affaiblisse- 
ment; fragilité”; mollesse*; légèreté”; ra- 
reté". -hetssyné, péché véniel er. par faiblesse’. 
“hetstiliständ, [état de] faiblesse”. -sint, adj. 
-Sinthet, se sinnessvaglhct]. -synt, adj. quis 
la vue faible; vetensk. amblyope. -Synthet, -en, 
vue” faible; affaiblissement de la vue; vetensk. 
amblyopie”, -t, adv. d’une manière faible, 
ete. se =; faiblement, ete. 

svajlia!, intr. nadara flotter [au gré du vent]: 
être agité; onduler. -ande, -£, (©) it. ondula- 
tion”, 

sval, adj. frais; ii. un peu froid; det är at il 
fait frais; det börjar bli nt, -are, le temps 
(l’air) se rafratchit; le temps se met au frais. 
1. svallia, -an, -or, hirondelle*. 

2. svala!, tr., = [af] [laisser] refroidir: attié- 
dir; rafratohir; « [af] sig prendre le frais. 

svalbo, nid d’hirondelle[s}". 

svallle, -ex, -ar, entrée” [d'une cave]; porche’; 
på An fv. van, sous l’auvent. 

svalg, “ef, -, 1. hos människor arrière-bouche’; 
gosier; 1x. pharynx; bos djur gueule*. 2. afgrund 
gouffre; abtme. 8. frosseri excès pi. de table’: 
F bombance’; « och dryckenskap an. excès 
pi. du manger et du boire. 

1. svalklla, -an, fratoheur* ; frais; i x au frais. 

2. svalklla!, tr. rafratchir, se svala o. afkyla. 
av sig 8e r.; prendre le frais. -ande, p. a. ra- 
fratchissant. -edryok, boisson rafratchissante. 

svall, -ef, so -ning; viga flots agités, soulevés, 
bouillonnants; masse" d’eau; ora déluge; 
torrent; flux; känslor paroxysme. -a!, intr. om 
bafvet 80 soulever; s'agiter; om blodet bouillon- 
ner; ti. entrer en effervescence”; éclater; = 
öfver se déborder. « [sig, reff.] se couvrir 
[petit à petit] de glace". -ande, I. p. a. agité: 
bouillonnant, etc. se föreg.; it. effervescent: 
svällande qui [se] gonfle. IT. -t, se -ning. -ning, 
-en, [violente] agitation” [de la mer, des 
flots]; soulèvement (brisement) [des flots]: 
bouillonnement; fougue”; effervescence’. 
-vâg, im. vagues grossissantes; lame”; mu. 
houle”; ressac; mascaret; ras de marée‘. 
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svalna!, intr. [se] refroidir; s’attiédir; låta stå 
och laisser refroidir. 

svalstjärt, queue* d’hirondelle”; #$ queue‘- 
-d’aronde*. 

svalt, adv. fraîchement; au frais; det bldser 
le vent a. l'air est (il fait) frais. 

svamilla!, intr. extravaguer. -Ig, adj. amphigou- 
rique. svammel, svamlet, FP bagou; F insa- 
nité* (absurdité*); déluge de paroles ‘hors de 
sens. 

svamp, -en, -ar, 1. tvätt» éponge* [de toilette”, 
ete. ]; tvätta, torka med = utv. éponger. 2. bot. 
champignon [comestible, vénénenx, etc]. 
-aktig, adj. spongieux; bot., lax. fongueux; iv. 
poreux. -artad, ad). de nature spongieuse; 
se föreg. -formig, adj. fongiforme. -ig, adj. se 
-aktig. 

svan, -en, -or (-ar el. -er), cygne. -damm, étang 
à cygnes. -dun, duvet [de cygne]. -dunsbüdd, 
lit de plumes* de cygne. -esäng, chant du 
cygne. (8)-fioden, geosr. la rivière des Cygnes. 

svang, I uttr. bringa i mettre en vogue"; gå, 
vara à être à la mode, en vogue”; komma 
3 © obtenir la vogue. 

svanilhals, cou de cygne; wir. bec-de-cygne. 
-hvit, ad. de la blancheur* du cygne. 

svankryggig, adj. au dos enfoncé; om djur en- 
sellé. 

svans, -en, rar, queue*; X crosse* d’afffit. -al, 
[in Jér. 1. X braquer. 2. gå och = 8e dandi- 
ner; F tortiller des ’hanches*; se pavaner; 
a för ngn F faire la roue devant qn. -ben, 
os de la queue; coccyx. -rem, croupière*. 

svanunge, petit [d’un] cygne; jeune cygne. 

svar, -et, -, réponse” [à qn, à qe]; på ett tilltal ré- 
plique*; im. F riposte”; repartie*; un vederlagg- 
ping afv. réfutation*; liturg. TÉPONS; gifva A 
på tal riposter; tort el. alta hafva till 
hands être prompt à la ripostee. la repartie; 
han fick till  att on lui répondit que; han 
kom med det met att il répondit que; o. s. a. 
(om = anhälles) R., 3. V. P. (réponse", s’il 
vous plait); stå till as för ngt répondre (ei. 
être responsable) de qc:; icke stå till 8 med 
ar. avoir grand tort de; (0). -a!, [in Jér. i anm. 
répondre; ii répliquer; F riposter: repar- 
tir; faire réponse” [à]; =» emot mot corres- 
pondre à; répondre à; équivaloir à; cadrer 
avec; satisfaire; revenir à; se rapporter à; 
a emot hrarandra 8e c.; cadrer ensemble; 
a för répondre [pour qn de qe]; se porter 
(se rendre, être) garant «1. caution [pour qn 
de qel; s'engager [à fournir qe]. -ande, 
p. a. répondant, ete.; # [part] défendeur, 
-eresse". 

svarf, -ven, -var, -bänk, tour. -ning, -en, -ar, 
tournage. -stol, tour. -val, tourner; faire el. 
façonner au tour; sg. arrondir. -vare, -n,-, 
tourneur. 

svaromål, a) se svar; b) juria. défense”; ingå, 
inldta sig i = répondre; endast jurta. plaider. 


svarsiladress, « pd trontalet adresse* [de la 
Chambre, eto.] en réponse* au discours du 
trône. -artikel, [article en] réponse*. -lös, 
adj. “hors d'état (incapable) de répondre; F 
à quia; aldrig vara = avoir réponse* à tout; 
n’être jamais en reste; göra ngn fermer la 
bouche à qn; F mettre qn à quia. -pâstäende, 
défenses” pi. -skrift, réplique". 

svart, adj. noir; # på hvitt par écrit; im- 
primé; visa d:o papier sur table”; bli « arr. 
noircir. -aktig, adj. noiråtre. -bleck, tôle”. 
-blå, adj. [d’un] bleu noirâtre «1. foncé: ti. 
livide. -brüdra..., de dominicains. -fläckig, 
adj. tacheté, moucheté de noir. -fä rgad, adj. 
noir; de couleur noire; noiraud. -färgning, 
teinture* en noir. -grê, adj. gris noirâtre el. 
foncé. -gul, adj. [d’un] jeune tirant sur le 
noir. -hufvad, adj. à tête noire. -hârig, ad). 
aux cheveux noire. -klädd, adj. babillé «1. 
vêta de noir; [mis] en noir (en deuil); om rom 
tendu en (de) noir. -konst, 1. magie* [noire]; 
nécromancie". 2. 1 kopparatiok manière noire., 
-konstnär, magicien; nécromancien. -krita, 
crayon Contée. noir. -kråka, corneille*. -kum- 
min,nigelle*; poivrette commune; cumin 
noir. -lett, adj. noïraud. -malm, magnétite*. 
-mes, mésange noire; F petite charbonnière. 
-munk, bénédictin. -muskig, adj. F noiraud: 
moricaud. -myila, terreau. -myra, fourmi 
noire. -na!, intr. devenir noir; noircir; det wr 
för hans ögon sa vue se trouble; il lui a 
pris un éblouissement. -peppar, poivre noir. 
-poppel, peuplier noir; F liard. -prickig, adj. 
moucheté de noir; à points noirs. -randig, 
adj. à raies noires; rayé de noir. -rock, 
F corbeau. -sjuk, adv. jaloux [på de]. -sjuka, 
jalousie”. -sjukt, adv. avec jalousie’; d'un 
air jaloux. -soppa, «potage au sang d'oie*»; 
(8) hos spartanerna brouet noir(?). -ögd, adj.aux 
yeux noirs. 

svassiia!, intr. F faire du pathos; se guinder; 
av med ngt faire parade", étalage «. ostenta- 
tion” de qe. -ande, adj. pompeux; F ronflant. 
déclamatoire; guindé; ampoulé; recherché. 

Svea, npr. [la] Svéa*, se fy. -land, -rike, la 
Suède proprement dite. 

sveda, I. -7, douleur cuisante: vive d.; cuis- 
son". II. tr. fiamber; griller; brûler; rous- 
sir; lukta svedd sentir le brûlé «1. F le roussi; 
smaka svedd avoir un goût de brûlé. 

svedenborgiiare, &n,-, Swédenborgien. -lanism, 
-en, doctrine” de Swedenborg; swédenborgi- 
anisme. 

svodijlla?, [in Jér. écobuer. -ande, -£, écobuage: 
brûlis. -eland, terre écobuée. 

svek, -et, -, fraude"; mi. imposture* ; superche- 
rie"; tromperie”; dol; artifice; fourberie*; 
perfidie*; trahison‘. -fuil, adj. frauduleux; 
ibi. traître; machiavélique. -fullhet, -en, se -. 
-fulit, adv. frauduleusement, ete. -lig, adj. se 


- full, 
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svårligen 





1. Sven, npr. Sven; sv. hist. Suénon. 

2. sven, -nen, -ner, gosse garçon; yngling adoles- 
cent; hos adelsmän Page; vapenrv ÉCUYET. 

svensk, ad. suédois; de [la] Suéde”; s. -en, -ar, 
Suédois. -a, I. -an, -or, Suédoise“. IL -an, 
suédois; langue suédoise. 

sveplla?, tr. envelopper [d'un «. dans un lin- 
ceul, de son suaire |; = lik ensevelir un mort. 
-duk, linceul. -6, -t, -n, enveloppe; invo- 
lucre m. -ning, -en, 1. handlingen ensevelisse- 
ment. 2. se -duk. -skäl, prétexte [spécieux]; 
mauvaise raison; défaite*. 

Sverge, Sverige, npr. [la] Suède*. 

svetsilal, tr. 5 souder (A ihop); corroyer. -ning, 
-en,  corroyage; soudure”. 

svett, -en, eg. sueur‘; finsre transpiration”; ib. 
eau”. -88, dep. eg. Suer; finare transpirer,; ibi. 
suinter. -bad, «bain de sueur*> (vapeur*); 
ng. (0). -drifvande, adj. sudorifique. -droppe, 
goutte* (perle*) de sueur”. -duk, reig. suaire. 
-hål, pore. -ig, adj. en transpiration (sueur); 
ruisselant de sueur*; en nage; blifva 
transpirer; se mettre en nage”. -kur, traite- 
ment par la sueur; genomgd mwen se faire 
suer. -medel, sudorifique. -ning, -en, transpi- 
ration”; mu. arr. [exJsudation'; komma à 
se -as. 

SVOver, folku. Suèves pl. 

svickila, -an, -or, #3 fausset; broche. -borr, 
tt [foret à] vrille*; percerette*. 

svidilaf, intr. causer une douleur aiguë «. cui- 
sante; cuire (faire mal); im. picoter; det -er 
à hjärtat på mig cela me navre: j'en ai le 
cœur navré. 

svikilaf, tr. 1umna i stioket, strandsutta manquer à 
[ses amis, sa parole, ete]; faire défaut à; be. 
draga tromper; trahir; décevoir; frustrer; 
minnet -er h. sa mémoire lui fait défaut. 
-lig, adj. frauduleux ; se bedräglig. -ligen, ad). 
en fraude* ; frauduleusement. 

svikt, -en, i uttr. ge À donner le branle: plier. 
-a!, intr. plier [sous un fardeau, ete.]; bran- 
ler (vaciller; faiblir); om moa défaillir; om 
fasthet se démentir; komma att = arv. ébran- 
ler. -ande, adj. branlant, ete. -bräde, trem- 
plin. 

svimiima!, intr. s’évanouir; tomber en syn- 
cope*, défaillance «a. faiblesse”. -ning, -en, 
-ar,évanouissement; syncope"; défaillance” ; 
faiblesse”. 

svin, -et, -, porc (C stumt); högre stil PoUrcean; 
lägre COChOn atr. oeg. FP; alla = äro svarta i 
môrkret la (de) nuit* tous les chats sont 
gris. -al,tr.,Pn ned salir; couvrir d’ordures*. 
-afvel, élevage de porcs. -aktig, adj. FP [de] 
cochon (sale); in. obscène. -aktighet, -en, -er, 
FP cochonnerie”; (saleté*); in. obscénité*. 
-blåsa, vessie* de porc. -borst, soie’ de porc. 

svindel, -n, 1. vertige; anfall étourdissement ; 
jag får j'ai (il me prend) un é. a. le v.; 
la tête me tourne. 2. se svindierti. 


svindilla!, intr. se få svindel. -ande, adj. verti- 
gineux. -ar6, -n, -, F faiseur [d'affaires‘]; 
charlatan; spéculateur taré; agioteur. -eri, 
-et, er, vani. filouterie* ; escroquerie*. 

svialleri, «et, ver, FP cochonnerie*. -fot, pied 
de cochon. 

sving, -en, -ar, -a!, [in]tr. se sväng[a]; -a sig 
se svdfva; À sig upp s'élever [à, vers, 
jusqu’à une haute position, au-dessus de la 
médiocrité, ew.]; prendre l'essor, son essor, 
son élan; s’élancer [sur, vers, à, dans]; abeoiut 
faire fortune" «1. son chemin. 

svingel, -n, gräs fétuque”. 

svinliherde, porcher. -hufvud, tête’ de cochon. 
-hund, sxaisord ii. coquin. -hus,étable” à porcs 
el à cochons; porcherie*. -Ister, saindoux; 
farm. AXONge”*. 

svinklla!, intr. tergiverser. -ande, -t, tergiver- 
sation“ (biais). 

sviniikreatur, porc{s]. -kôtt, [chair‘, viande” de] 
porc. -mat, pâture“ pour les porcs e. de 
cochons; ibi. glandée*. 

svinnilaf, intr. se försvinna. 

sviniIpest, peste porcine‘. -päls, se -hund. -stia, 
porcherie* ; étable* (eg. toit) à porcs ei. à co- 
chons. -tunga, langue” de porc; rökt = lan- 
guier. 

svir{r]lla, -ande, -c, -are,-n, -,ssurra, sudda etc. 

sviskon, -et, -, pruneau. 

svit, -en, -er, suite”; int. séquence*. 

svordom, -e#, -ar, © juron; jurement. 

svulillen, adj. enflé; wi. tuméfié. -na,! inér., « 
[upp] (s'Jlenfier; wi.se tuméfier. -nad,-en,-er, 
enflure* ; mi. tuméfaction* ; gonflement. 

svulst, «en, -er, tumeur" ; se svullnad ; ng. bour- 
souflure* ; F pathos; emphase*. -Ig, ad. enflé; 
boursouflé; bouffi; ampoulé. -ighet, -en, -er, 
enflure*; boursouflure*. -igt, adv. d’une ma- 
nière enflée, ew.; yttra sig w F faire du 
pathos. 

svulten, pp. at svälta. 

svunnen, pp. af svinna; passé; se försvinna. 

Svyck, -en, -ar, F tune". -a!, intr. F tuner. 

svåger, -n, svågrar, beau-frère. -lag, -skap, &) 
alliance”. 

svål, -en, -ar, couenne*. 

svång, adj. F i uttr. vara  F avoir l'estomac 
creux. -rem, ceinture". 

svår, adj. t alm. difficile; in. grave; rude; dur; 
gros; grand; fort; grave; laborieux; rigou- 
reux; pénible; ardu; énorme; cruel; dange- 
reux; sévère; ngn har ut för ngt qn a de la 
difficulté pour qe; qe est difficile pour qn; 
hafva det at avoir des difficultés” ; vara 
att komma dt être de difficile accès. -a, adr. 
se mäkta. -botlig, adj. difficile à guérir, à ré- 
parer, se bota. -fattiig, -förklarlig, ad}. difficile 
à comprendre, à expliquer. -ighet, -en, -er, 
difficulté; im. peine*; inconvénient: con- 
trariété*; med stor = atv. à grand’peine‘. 
-llgen, adv. difficilement; à (avec) peine‘. 
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svårläst — 
-läst, adj. difficile à lire (à déchiffrer). 
lig, -löst, adj. difficile à résoudre. 

svårmod, mélancolie“ (tristesse*). -ig, adj. mé- 
lancolique (triste). -Ighet, -en, se -. -igt, adv. 
mélancoliquement, etc. 

svâriskütt, adj. difficile à gérer, ete. se sköta. 
-omäit, adj. dur, difficile à digérer; indigeste; 
eldfast réfractaire. 

svårt, adv. grièvement; gravement; hafva a 
att avoir de la difficulté”, [de la] peine" à. 

svårtydd, adj. difficile à expliquer, eto. se tyda. 

sväfvlla!, intr. i anm. planer; ini. flotter; être sus- 
pendu; ag. être ballotté : flotter; être partagé; 
w ned descendre; s’abaisser; = omkring 

. voltiger; in. flotter; errer autour de; » på 
målet F bredouiller; F bafouiller; def nr mig 
på tungan je l’ai sur le bout de la langue; 
Av ut se donner carrière’; faire des folies”, 
des excès; i tai o. skrift F battre la campagne. 
-ande, adj. flottant; iw. vague; (0); se föreg. 

svägersklia, -an, -or, belle-sœur. 

sväljla?, tr. eg. rv ned avaler: ag. dévorer; 
étouffer; manger; = förtreten faire contre 
mauvaise fortune bon cœur; F ronger «1. 
mâcher son frein. -ande, -t, -ning, -en, (©) 
fysiol. déglutition” i 

svälllla?, intr., [upp] [se] gonfler; [s”]Jenfler; 
se svullna; om hjärtat, själen se dilater; s'épa- 
nouir; « igen, thop se fermer; s'engorger; 
av öfver déborder. -ande, adj. gonflé, ste. 

svält, -en, faim”. -aÿt, I. tr. affamer; F faire 
jeûner; » ihjäl faire mourir de faim"; w ut 
affamer. IL. intr. avoir (souffrir de la) faim"; 
F mourir de f.; F jeûner; = ihjäl m. de f. 
et. d'inanition*. -a sig, refl. se refuser le né- 
cessaire; jeûner; faire diète” ; ihjäl sig se 
laisser mourir de faim”. -kur, diète* [abso- 
lue]; abstinence”; sätta ngn på A mettre qn 
à la diète; F faire jeûner qn. 

svämma!, [in]er. déborder (+ öfver). 

sväng, -en, -ar, krökning tournant ; svängning tour; 
it. conversion”; dans tour de valse”, eto.; taga 
sig en À faire un t. de v.; F sauter; vara i 
ven être en vogue” «i- faveur”; avoir la v.; 
être très répandu; courir. -&, I. tr. brandir; 
ii. agiter; branler; brandiller; « om [faire] 
tourner ei. tournoyer; w ut utvidga élargir; 
arrondir. II. intr. tourner; voltiger; om pendel 
o. 4. osciller; gå och = med armarna aller 
les bras ballants; om, omkring tourn{[oy Jer 
[autour de]; faire la bascule; gå och på 
sig F faire ses embarras; till ag. F båcler; 
tourner, se sätta [ikop]. -a? sig, ref. 1. se svinga 
sig. 2. F ag. se slingra [sig]. 8. ag. so ståta, 
pråla. -ande, -t, OO se föreg. “Ar6, "AR, -, skojare 
F sauteur; som lefver I sus och dus F bambocheur. 
-bro, pont tournant. -el, -n, svänglar, &ÿ ba- 
lancier; i». bagcule"; manivelle"; vagn pa- 
lonnier. -hjui,&# volant. -ning, -en, -ar (rr-a), 
(©) ir. révolution* [dans l'opinion’ ]; [mouve- 
ment de] rotation”; vibration”; oscillation* ; 
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évolution‘; branle; mi. giration”; conver- 
sion" [à droite", à gauche", eu.]; pirouette*. 
-ningstid, durée” d’une révolution, ete. se föreg. 
-rum, place"; espace; champ; jeu; tournant. 
-rürelse,[ mouvement de] rotation‘ete. se -ning. 
svärlla, I. "a -0T, forêiar. se "moder. IIS. se -ja. 
svärd, -et, -, 1. épée”; poer. glaive; fer. 2. , 
aile* de dérive". -fojare, fourbisseur. -formig, 
adj. nsturv. ensiforme ; gladié. -fäste, poignée” 
[d'épée]. 
svärdotter, belle-fille” ; bru”. 
svärdsllegg, tranchant «a. fil de V'épée" ; falla 
för av être passé au fil de l’é.; périr par I'é. 
hugg, coup d’épée*. -Hija, iris. -linle, ligne 
masculine. -man, «médaillé de l'Épée*>. -or- 
den, ordre de l'Epée*. -sida, se -linie. -slag, 
i uttr. Uéan sans Coup férir. -spets, pointe* 
de l’épée*. -tecken, médaille [en argent] 
de rÉp ée">, 
svärlfador, far, beau-père. -föräldrar, pl. beaux- 
-parents pi. 
svärillat (svär; svor, svurit), [in]tr. 1. 1 alm. 
jurer; » fanan jurer (prêter serment de) 
fidélité” au drapeau; trohetsed pr. s. de f.; 
a falskt faire un faux serment, se mened. 
2. og. jurer [emot avec]. 3. « sig fri se pur- 
ger (se libérer) par serment. -ande, -t,jure- 
ments pi.; (0). -are, -n, -, jureur. 
svärm, -en, -ar, essaim ; fig. arv. nuée* ; légion‘; 
F bande*; F volée*. -a!, intr. 1. eg. essaimer. 
2. fantisera, drömma rêver; être dans l’extase”; 
vara entusiastisk s’enthousiasmer [de «1. pour]; 
F être feu et flammes" [pour]; raffoler [de]; 
se passionner [pour]; sjuxige extravaguer; 
être fanatique. 8. = omkring courir (errer) 
çà et lå; = 0. $i världen c. le monde. -ande, 
I. adj. s -isk. II. -t, 1. eg. essaimage. 2. se 
-eri. -are, -n, - (jfr 4), 1. ärömmare rêveur. 2. 
enthousiaste; fantaste; visionnaire; fana- 
tique. 3. som stryker omkring Vagabond; rôdeur. 
4. tyrv. serpenteau. -erl, -et (fr -a), råverie"; 
enthousiasme; exaltation” ; ravissement; raf- 
folement; im. fanatisme; extravagance": vi- 
sions* p1.; » för hjältar le culte de ‘héros. 
-erskla, -an, -or, rêveuse”, ete. se -are. “isk, 
adj. (tr -a), rêveur; extatique; enthousiaste; 
passionné; exalté; fanatique; romanesque; 
extravagant. -iskt, adv. passionnément; avec 
enthousiasme, ete. se ofvan. -ning, -en, eg. e8- 


saimage. 
svürilmoder, -mor, belle-mère‘. -son, gendre; 
beau-fils. 
svürtila, I. -an, 1. noir afv. färgämne; ibi. noir- 


ceur*; trycka, encre“ d'imprimerie". 2. fågel 
macreuse”. II!, tr. noircir; sg. atv. dénigrer; 
f tryck. encrer. -ande, -{, (0) noircissement; 
ng. dénigrement; #$ tryck. encrage. 

sy? (sydde, sydd, sytt), [in]tr. coudre; wi. faire; 
kir. suturer; faire une suture“; som yrke åtre 
couturière*; travailler à l’aiguille*; « fast, 
i coudre [à]; attacher; « ihop c. ensemble; 
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sybarit = 


recoudre ; = in 0. [dans]; göra trängre rétrécir; 
Av om recoudre ; raccommoder; = dé ngn tra- 
vailler pour (habiller) qn. -arbets, [ouvrage 
de] couture". -atelier, atelier de couture". 

sybarit, -en, -er, sybarite?, -Isk, adj. [de] sy- 
barite. 

syllbehör, fourniture [de mercerie*]; ce qu’il 
faut pour coudre. -bekürshandel, mercerie”. 
-bord, table" à ouvrage (à coudre). -bâge, 
métier [à broder, à coudre el. à tapisserie“ |; 
it. tambour; châssis. 

syd, sud; midi; Midi; ir nord. (8)-afrika, 
[l’JAfrique* du Sud. -atrikansk, adj. du Sud 
de l’A.; sud-africain. (S)-amerika, [l’}JAmé- 
rique” du Sud. -amerikansk, adj. de l’Amé- 
rique* du Sud; sud-américain. (8)-surepa, 
[l’IEurope* Méridionale. du Midi «. du Sud; 
le Midi de l’Europe. -europeisk, adj. de 
l’Eur. mér., ete. -fruktor, pl. fruits du Midi. 
-lig, adj. [du, au] sud; [du, au] midi; på sandra 
sidan om ekvatorn austral. -ligt, adv. au (du côté 
du, vers le) sud «1. midi. -länding, -en, -ar, 
habitant du Midi; méridional. -ländsk, ad). 
méridional; du sud et. midi. 

sydon, -ef, -, nécessaire (outillage) [de cou- 
ture*]. 

sydiiost, sud-est. -ostilg, ady. [du, au] sud-est. 
-Ostiigt, adv. au (vers le) sud-est. -pol, pôle 
googr. antarctique, magueta Austral el. sud. -8ken, 
aurore australe. -staterna, les Etats du Sud 
(confédérés). -tysk, adj. (s.), allemand (A.) 
du Sud. -vart, adv. vers le sud. -väst, 1. sud- 
-ouest. %. 4 natt sud-ouest (ut. suroué el. 
suroi). -västiig, ad;.[du, au] sud-ouest. -väst- 
ligt, adv. au (vers le) sud-ouest. -västra, se 
-vdstlig. -Wales, geogr. Nya la Nouvelle- 
-Galles du Sud. 

sydyna, pelote*; dä carrean. 

sytilllis, Aven, syphilis* (utt. sifilis). -Itisk, ad). 
vénérien; syphilitique. 

syllflicka, -früken, couturière”. 

syftlla!, intr. It anm. viser [pd à]; as. atv. avoir 
en vue”; en vouloir: venir; tendre (aboutir); 
faire allusion* [à]; na afseende se rapporter 
[à]. -6,-t,-n, bat; fin”; vue* ; objectif; visée”; 
so ning. -emål, se füreg.; idl. objet [en vue"]. 
-ning, -en, -ar, visée”; ag. tendance’ ; allu- 
sion”; relation”. 

sylfürening, réunion* de couture". -jungfru, se 
-flicka, -klump, se -dyna. -korg, corbeille® [a 
ouvrage]. 

sykofant, -en, -er, förrädare sycophante. 
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= synbarhet 


sylt, -et el. -en, [er], confitures" pi. ; conserves" 


pl. [de fruits]. -a, I. -an, -or, viande“ à ia 
gelée; of fromage de porc (cochon); ni. ga- 
lantine*. II! [inJér., w [in] confire; faire des 
confitures"; F = in (ned) sig F s’embarquer 
el. s’empêtrer dans une belle affaire; F se 
mettre dans de beaux draps; = in sig med 
ngn s’empêtrer de qn. -burk, pot de (à) con- 
fitures*. -gurka, concombre confit. -krog, FP 
caboulot; coupe-gorge. -kruka,s-bur£. -ning, 
-en,-ar, (0). -ningstid, temps des conserves’, 
ete. -Saker, se -. socker, sucre pour (à) con- 
fire 


Syivester, npr. Sylvestre. -natt, [nuit* de la] 


Saint-Sylvestre. 


sylllâda, botte* à ouvrage. -Iün, @) couture’ 


(fagon*). -mamsell, couturière‘. -maskin, ma- 
chine" à coudre; conseuse*. 


symbol, -en, -er, symbole; in. emblème [de]. 


ik, -en, jrs symbolique"; framställning 8ymbo- 
lisme. -iseral, tr. symboliser. -Isering, -en, 
-ar, représentation" par symbole ; symboli- 
sation*. -um, se -. -isk, ad). symbolique, 


symfonlli, &en,ver,symphonie*. -Isk, adj. sym- 


phonique. 


symmetri, -en, symétrie”. -sk, adj. symétrique. 


-skt, adv. symétriquement; sitta, stå = faire 
symétrie”; symétriser (cadrer ensemble). 


sympatlietisk, adj. sympathique. -l, -en, -er, 


sympathie*. -ikur, [cure* par] sympathie’. 
-Isera!, intr. sympathiser. -isk, ad). sympa- 
thique; ot bläck encre" s. 


sym[p]tom, -et, -[er], symptôme. -atisk, adj. ex. 


symptomatique. 


syn, -en, 1. sinne, förmåga VUE"; fysioi. Vision‘; 


ögon Mil, pl. yeux; få pd s’apercevoir de: 
remarquer: ini. aviser; få en helt annan = 
på avoir une tout autre idée de. 2. ansikte 
face"; figure”; im. nez; se (titta) ngn i en 
regarder qn en face"; midt i mwen en face"; 
F au nez; à la figure. 8. utseenäe forme: 
montre”; för as skull pour la f.; mi. pour 
sauver les apparences”; F pour le décornum: 
a för sagen preuve* palpable; det bär a 
för sagen il y paraît; c'est évident; les ap- 
parences* ne trompent pas. 4. (ibL pl. rver) 
anblick, skådespel vue“; spectacle. 5. (pi. ver) 
anderv Vision“; ogonblioklig, natttig apparition”: 
se i ve avoir des visions’; F avoir la ber- 
lue. 6. (pi. ver) besiktning expertise”; viaite” 
et. descente” sur les lieux; inspection"; Adlla 
av faire une expertise. 


syl, -en, -ar, &} alêne*; in. poinçon. 

sylf, -en, -er, sylphe. -id, -en, -er, sylphide*. 
-idisk, adj. léger comme un sylphe, ets.; de 
8.; il. aérien. 

sylformip, adj.en forme” d’alêne"; naturv. subulé. 

syll, -en, -ar, byggn. sommier; racinal; jarnr. 


syna!, tr. examiner, regarder de près; toiser: 
lag. expertiser; av ut atv. Marquer. 

synagoglla, -an, -or, synagogue*. 

synande, -é, (0) wi. examen; se besiktning. 

synlias?, dep. (intr.), 1. ses se voir; se faire voir: 
se montrer; paraître. 2. ag. tyckas sembler 


traverse’. (paraître); avoir l'air de; häraf -es on voit 
syllik, adj. en pointe" d’alône"; pointu comme | par là. -axel, axe visnel. -bar, adj. visible 
une alêne. (apparent). -barhet, -en, visibilité (appa- 








+ feminin. 2 (efter s. el. ad). maskul. och femin. 1,2,3,4 efter verb angifver dess böjning. @) närmast motsv. (0) omskrifves. 





synbarlig — 


rence"). -barlig, adj. se -dar; wi. manifeste. 
-barligen, adv. visiblement; oraapparemment; 
manifestement; évidemment; sensiblement. 
-bild, image” visuelle; se -villa. 
synd, -en, -er, 1. og. péché. ®. ng., skada dom- 
mage; = och skam [une] pitié‘; indignité*; 
det är stor « att göra så à) i og. men. C'est un 
grand péché que d'agir ainsi; b) det ar skada, 
ledsamt C’est bien dommage de faire comme 
Ça; C) det är skamligt C'est une indiguité, une 
honte; c'est ‘hontenx, ete.; det vore att säga 
det j'aurais tort de; jag tycker (41. det är) 
om dig tu es å plaindre; je te plains; det är 
ingen à) relig. ce n’est pas un péché; b) oeg. 
ce n'est pas un mal; il n’y a pas de mal à 
cela. -a!, intr. pécher [contre]; = mot arv. 
transgresser. 
syndalibekännelse, confession" des péchés; xatol. 
confitéor; ag. F peccavi. -hock, viti. bouc émis- 
saire: sg. souffre-douleur. -bot, pénitence”. 
-bürda, poids des (de ses) péchés. -fall, chnte* 
[du premier homme]. -flod, déluge; befintlig 
Jôre ven antédiluvien. -fürdärf, corruption”. 
-förlåtelse, rémission* des péchés; in. abso- 
lution*; katol. afv. absoute*. -mêtt, mesure‘ 
des (de ses) péchés. 
syndande, I. p. a. pécheur. II. -t, (0) mi. péché; 
transgression”. 
syndallpalt, F pauvre ‘hèro. -pengar, argent a) 
mal acquis, b) dépensé follement, 
syndare, -n, -, pécheur. 
syndaliregister, liste” des (de ses) péchés (a. 
méfaits) [commis]. -skuld, souillure* dun 
péché; coulpe*. -straff, peine” du péché; im. 
fléau; supplice; till av mr au pour tes péchés. 
-sömn, sécurité" dans le péehé. -träl, esclave 
du péché. -vana, habitude* du péché eu de 
pécher*. -ânger, repentance*; regret de ce 
(e1. du mal) qu'on a fait. 
syndilbefiäckad, ad. souillé [de péchés]. -be- 
lastad, chargé de péchés. -erskla,-an, -or, pé- 
cheresse”, 
syndetikon, -ef ett slags lim Colle* liquide à froid. 
syndllfri, sans péché; exempt de p. (innocent); 
ibt. impeocable. -frihet{slära], [doctrine* de 
l’Himpeccabilité*. -full, adj. plein, rempli, 
souillé «a. chargé de péchés; souillé, se -1g. 
-fullhet, (0) ii. péchés ni. 
syadig, adj. pécheur, -eresse* (coupable; cri- 
minel; impie); im. peocable; enclin au mal 
el. péché. -het, -en, tem. pecuabilité*. -t, adv. 
@) d’une manière impie: F sans pitié*. 
syndikllat, «et, [er], syndicat; groupe. -us, 
syndic. 
syndeffer, sacrifice pour le péché; s. expia- 
toire; till  atv. pour expier son péché. 
synodrium, i Jerusalem Sanhédrin. 
synellfürrättning, expertise“. -man, expert. 
syniifält, champ visuel. -férmäga, vision”. -glas, 
verre optique. -håll, portée” de la vue; iv. 


perspective”. 
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ma syrlig 

synkoplle, wn, syncope". -era!, tr. syncoper. 
ring, -en, -ar, syncope". 

synkretiiker,n,-, synchrétiste. -Ism,-en, syn- 
chrétisme. -let, -en, -er, se -iker. -Istisk, adj. 
synchrétiste. 

synkrets, horizon; inom din av à portée” de ta 
vue. 

synkronliism, es, synchronisme. -Istisk, ad). 
synchronique. 

synillig, adj. visible; mi. en vue”; sensible; per- 
ceptible. -linie, ligne visuelle. 

synner het, i uttr. i [all] = particulièrement; en 
particulier; [plus] spécialement; principale- 
ment; surtout; notamment; i = sam d’au- 
tant [plus] que. 

synnerlig, adj. [tont] particulier; spécial; sin- 
gulier; insigne; grand; signalé; marqné; 
extraordinaire; extrême ; ej  sfv.F pas trop: 
médiocre. -en, -t, adv. particulièrement ; sin- 
gulièérement; = mycket atv. extrêmement; 
extraordinairement ; ej = F pas trop; médio- 
crement; stor atv. extråme, eto. se +; ofantlig 
énorme; colossal; exorbitant. 

synnerv, nerf optique (visuel). 

synod, -en, -er, synode; den heliga en le 
Baint-Synode. -al, adj. synodal. -isk, adj. 
astr, eynodique. 

synonym, adj. (8. -en el. -et, -er) synonyme. “ik, 
-en, étude", bok traité des synonymes; syno- 
nymie*. 

synoplisis, synopse* (harmonie*). -tlker, -n, -, 
synoptique. -tisk, adj. synoptique. 

syallorgan, organe de la vue. -punkt, point de 
vue” ; opt. point visuel. -rand, horizon. -sinne, 
.sens visuel. 

syniltaktiek, adj. syntax(ct)ique; de [la] syn- 
taxe”. -tax, -en, syntaxe”. (68, -en, -er, syn- 
thèse*. -tetisk, adj. synthétique. 

synllvidd, portée" (distance*) de La vue’. -vilia, 
illusion” [d'optique]. -vinkel, angle visuel 
el. optique. 

syllnål, aiguille* [à coudre]. -nâlsüga, trou, 2 
chas d’aiguille*. -pung, -pâÂse, sac à ouvrage. 

syrla, I. -an, -or, 1. sur smak acidité*; in. ai- 
greur*. 2. kem. ncide [sulfurique, oto.]. 3. väta 
humidité”; eau‘. 4. bot. [rumex] aseille*. 
II!. tr. aigrir; intr. s’aigrir. 

Syrak, npr. Syrach; Jesu avs dok l'Ecclésias- 
tique. 

Syrakusa, npr. Syracuse*. 

syre, -{, oxygène. -bad, #ÿ eau sure. -férening, 
oxyde. 

syran, -en, -er, -buske, lilas, 

syrelisait, sel oxygéné. -syra, acide oxygéné; 
oxacide. 

syrgas, [gaz] oxygène. | 

Syrillen, npr. [la] Syrie”. (s)-ler, -3, -, Syrien. 

syrisk, adj. syrien; om språk syriaque. : 

syrlig, adj. aigrelet; acidule. -het, -en, 1. aci- 

dité"; goût aigrelet, eto.; iv1i. verdeur”. 2.kem. 

acide ... eux, t. ex. svafveln, acide sulfureux. 
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syrslla, -an, -or, grillon; F cri-cri. 

syrsättila?, tr. oxygéner. -ning, -en, oxygéna- 
tion”. 

syrtut, -en, -er, ötverrock pardessus (surtout). 

syllsaker, ce qu'il faut pour coudre; dé, fl et 
aiguille* ; ouvrages pi. d'aiguille*. -siike, soie" 
[à coudre]. -skola, école* de couture”. 

syskon, pl. frère[s] et sœur[s]”. -barn, cousin 
germain. -bädd, se -säng. -käriok, amour fra- 
ternel; (0). -ring, cercle des frères et sœurs*. 
-säng, «lit de famille». -tycke, air de famille”; 
fe. affinité*. 

syskrin, boîte” «1. nécessaire À ouvrage. 

syssellisatt, pp. ar ro1j. -sätta?, tr. occuper; don- 
ner de l’occupation”, du travail, de la be- 
sogne à; = sig med 8’0. de, à. -sättning, oc- 
cupation*; ii. besogne"; brist på av défaut 
d’o.; désceuvrement. 

sysslila, I. -an, -or, sysselsättning OCccCUpation”; göro- 
mål affaire*; besogne” ; befattning fonction" ; sm. 
bete charge”; emploi; plats place”; poste. II. 
intr. être occupé [med à, de]. 

syssling, -en, -ar, cousin[e*] issu[e*] de ger- 
main{s]. 

sysslolös, ad). inoccupé:; oisif; désœuvré; qui 
est sans rien faire. -het, -en, oisiveté"; dés- 
œuvrement. 

syssioman, économe; ii. commissaire; Cura- 
teur; syndic. -naskap, charge” d’économe, ete. ; 
économat. 

system, -et,-[er], système ; m1. régime ; appareil ; 
méthode‘. -atisera!, tr. systématiser. -atisk, 
adj. systématique; méthodique. -atiskt, adv. 
systématiquement, etc. 

syster, -n, systrar, sœur’. -barn, neveu, nièce”. 
-dotter, nièce”. -lig, adj. de (d’une) sœur”. 
ligt, adv. en sœur”; comme des sœurs”. -lott, 
part" d’une sœur. -80n, neveu. 

sytråd, fil [à coudre]. 

1. så, -n, -ar, seau; seille*; cuvier; cuvean. 

2. sk, tr. semer; im. ensemencer. 

8. så, pron. ce, cet, cette, ces, se sådan. 

4. så, adv. utmärkande sättet ainsi (comme); graden 
si; tellement; tant; ukaså aussi; ini. cela; F 
ça; © mycket tant, ete. ; © och av stor de tant; 
a (sdd)? vrai? vraiment? F tiens, tiens! kur 
av? comme cela? kvarför a pourquoi cela? 
än = et puis? et après? = där comme cela 
(F ça); ©); = där = rätt « stv. F parfait; se 
allons! voyons! allez, eto.; = att de (en) sorte* 
que; ei bien que; se under att; av .., än quel- 
que (si) ... que; tout ... que; » framt, 
vida pourvu que; si; en (au) cas que; F si 
tant est que. 

sådan, adj. wi. pareil; tel; semblable, se dylik; 
ofta comme cela; de ce genre; de la sorte; 
de cette natureel. espèce; ngn gs Cela; comme; 
si; ainsi; en; är han voilà comme il est: 
någonting wtqc comme cela; [de]ces choses* 
[à]; en = ...! quel ...! le... la som du 
des gens comme toi; tes pareils; ett wt barn! 


quel enfant [vous êtes, etc]! êtes-vous en- 
fant ! que vous êtes enfant! såsom = comme 
tel; en cette qualité; «a har han il en a 
comme cela]. 

d, -en, semailles* pi. 


sâdor, pl. issues" ni. [de blé]. 


, en, -ar, 3 scie" (ut. ci); -verk scierie’. 
-al, tr. soier (sci utt. ci); « af scier en deux; 
couper avec la scie; fill bräder débiter en 
planches”; a upp a) öppna ouvrir [avec la 
soie]; b) stuta scier le reste. -ad, adj. acié; 
bot. en scie"; denté, se -formig. -ande, -t, 
sciage. -are, -n, -, scieurs [de bois]. -bis, 
lame* de scie. -block, 5 doubleau. -boek, 
chevalet [de scieur]. -fil, lime” à affûter. 
-fllare, afûteur [de scies“]. -fisk, scie”. -fer- 
mig, adj. en [forme* de] scie”; dentelé; denté. 
-kvarn, scierie". -maskin, scie* mécanique. 
-Ning, -en, sciage. -ram, châssis [de scie’: 
porte-scie. -spän, scinre* [de bois]. -stock, 
bille“; tronc à scier. -stälining, monture° «à 
châssis [de scie*]. -tand, dent* de scie”. -tim- 
mer, bois de aciage. -verk, 1. i scierie". 2. 


ÈS ligne* «. ouvrage à crémaillère’. 
id 


, PP. at sälja. 


således, adv. ainsi; konj. donc, « alltså. 
såll, -et, -, crible; danatdernas tonneau. -@!, tr. 


cribler; passer au crible. -makare, criblier. 
ning, -en, criblage; (o). 


sâlllunda, adv. ainsi; de cette manière (façon): 


de la sorte. -méedelst, adv. par lå; par ce 
moyen, se föreg. 

ÿ, -en, -er, chant; andiig atv. Cantique ; hymne 
(ar * 1 bet. kyrkorv, eljest maskulin); visa Chanson’; 
fâgelrv ramage; ver sfr. ibl. ACCENTS; arkter 
poésies”. -anfürare, eg. directeur du chant, d. 
d’un orphéon, d’une chorale“; chef chœurs 
“are, -n, -, 1. chanteur; kantor chantre arr. & 
o. poet. 2. zool. fauvette*. -arinnia, -an, -or, à 
-erska. -bar, adj. chantant; chantable. -bek, 
livre «1. recueil de cantiques (= psantier), mu 
visor Chansons* (= chansonnier). -erskla, -an, 
-or, Chanteuse" ; opera atr. cantatrice”. -få 
gel, oiseau chanteur. -fürening,[société*] cho- 
rale*; 8. de chant; orphéon. -gudinna, Muse’ 
(muse“). -klass, classe” de chant. -konst, 1 
art de chanter «1. du chant. 2. æxt poésie’. 
-kvartett, quatuor (qu utt. cou) vocal. -kör, 
chœur (ch utt. &). -lektion, leçon“ de chant. 
-läktare, tribune* «1. galerie* [des chanteurs]: 
1 kyrka jubé; in. orgue. -lärare, -Hirarises, 
professeur de chant. -lärka, se lärka. -mesik, 
musique vocale. -mästare, rora. maître à chan- 
ter el. de chant. -mö, muse”. -noter, musique’ 
de chant; m. vocale. -rüst, voix. -sess, 
scène" lyrique. -skola, école“ de chant: me 
bok ofta solfège. -Stycke, morceau de musique 
vocale «1. de chant. -stämma, voix"; partie’ 
vocale ei. chantante. --timme, heure”, leçon’ 
de chant. -trast, grive”. -Üfning, exercice de 
chant; vocalise, ete. 





* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


efter verb angifver dess böjning. @) närmast motsv. ©) omekrifves. 














såning — 583 — säl 


såning, -en, semaille[s]*; ensemencement; (©). | säga (säger, sade, sagt, sagd), tr. 1 anm. dire; ww. 


såningsliman, semeur sfr. ng. -maskin, machine” 
à semer; semoir. -tid,[saison”, temps, époque" 
des] semailles"”. 

såplla!, I. -an, savon noir. Il!. tr. savonner, 
blanchir an savon noir. -bubbia, bulle" de 
savon. -lödder, écume" de savon. -nejiika, 
saponaire*. -sjudare, savonnier. -sjuderi, sa- 
vonnerie*. -träd, savonnier des Antilles”. 
-vatten, [eau* de] savonnage. 

sår, -et, -, plaie‘; af hugg, styng o. 4. blessure"; 
röta ulcère; skära, coupure* ; meurtrissure”; 
krossa. contusion*. -a!, tr. blesser; ag. atv. 
froisser; léser. -ande, adj. blessant. -balsam, 
baume vulnéraire. -bar,ad). vulnérable. -bar- 
het, -en, vulnérabilité“. -feber, fièvre" trau- 
matique a. des blessés. -lg, adj. couvert de 
plaies”, ew.; ulcéré. -kant, lèvre* (bord) de 
la plaie. -läka, bot. sanicle* d'Europe". -lä- 
kande, vulnéraire; isk. traumatique. -na!,intr. 
suppurer. nad, -en, -er, latt sår légère bles- 
sure; bl. 1. -renande, adj. détersif. -skorpa, 
croûte". -vele, plumasseau ; tente” (charpie*). 

sås, -en, -er, sauce”. -a!, [injér. saucer; 0). 
-kopp, saucière*. 

såsom, £onj. pa samma sätt som COmme (ainsi que); 
ibi. en manière” el. guise” de; i egenskap af en 
qualité* de]; pour. 

lIsked, cuiller à sauce". -skål, -spiikum, 

saucière”, 

såt, adj. i uttr. Wa vänner grands amis [qui se 
font des m’amour].. 

sâtlla, I. -an, -or, meule* [de foin]. II! tr. 
mettre en meules”. 

sâte, -en, -ar, se såta I. 

sâlivida, -väl, se nnder vida, väl. 

säck, -en, -ar, sac. -bärare, porteur [de sacs). 
-pipa, cornemuse*; musette*. -pip[s]blåsare, 
joueur de cornemuse*. -väf, toile* à sac[s]'. 

säd, -en, 1. no semence’; graine”; sadeskorn 
blé[s]; grain{s]; céréales’ pi. 2. bibl. à) efter. 
kommande postérité"; b) «en dr mycken la 
moisson est grande. -6, -t, -n, se Uta. 

sädesilagnar, balles* pi. -and, moisson“. -ax, 
épi. -band, gerbe*. -bod, grenier. -brännvin, 
eau-de-vie* de grains. -fält, champ de blé. 
-korn, grain [de blé]. -kärîve, gerbe*. -lada, 
grange”. -mask, charançon. -odiing, culture" 
du blé, de (des) céréales”. -ort, pays fertile 
en blé, en grains el. en céréales". -pris, prix 
des céréales‘ (du blé). -rensningsmaskin, van- 
neuse*; tarare*. -skyl, meule”. -skürd, mois- 
son"; récolte. -siag, espèce" de céréales’. 
-âker, champ de blé. -âr, godt = année* fer- 
tile en blé (grains); dåligt >» année* où il y 
a disette* de gr. -äria, bergeronnette*. 

säf, -ven el. -vet, jonc (C stumt). "korg, panier de 
jonc. 

säfiig, adj. flegmatique; lent. -het, flegme; 
lenteur". 

säfmatta, natte* de jonc. 


indiquer; enseigner ; ngn gg proférer; débiter: 
dicter; Fchanter; [man md] kvad man[] 
vill quoi qu’on [en] dise; sd att =, till n- 
des pour ainsi dire; = efter redire; répéter; 
av emot contredire;  fürut prédire (avertir 
de); = ifrån dire [nettement, franchement, 
carrément ce qu’on pense]; avouer, s’expli- 
quer el. déclarer fr.,eto,; = tfrån sig se dédire 
de; se refuser à; se décharger de; se désister 
de; renoncer à; répudier; = om à) ngt om ngn el. ' 
ost dire [qe] de; b) a nyo redire; répéter; c) 
klandra redire à ; reprendre à; v till a) dire, ibt. 
mander, annoncer à; b) prévenir; avertir; = 
upp donner congé à; dédire ; dénoncer: (0); = 
ut dire; prononcer; énoncer; = ngt åt ngn 
dire qe à qn; han har intet att = öfver henne 
il n’a pas à lui commander, pas d'ordre à lai 
donner, pas d’autorité* (d’influence*) sur 
elle". + sig, se dire; dire; det säger sig själft 
cela ei. il va de soi a. va sans dire: det låter 
a sig cela peut passér (aller), être admis, 
est admissible ei. plausible, ete. ; = sig ute för 
ngr refuser sa porte à qn; consigner qn à 
sa porte. 

sügande, adj. qui dit [peu, ete.]; intet = utv. 
plat; insipide; dénué de sens «. d’expres- 
sion”; litet = qui ne dit pas grand'chose; 
pâle; faible; peu expressif. 

sägen, sägn, -en, -er, a) gammal tradition"; b) 
nutidens Oui-dire; iv. dicton; ngn gg légende". 

säker, adj. sûr [på sin sak de son fait]; iv. 
‘om saker äfr. Certain; assuré; positif (indubi- 
table); forbirdaa endurci; für, mot à l'abri 
de; couvert de; ‘hors d’atteinte* de; där är 
man icke « [för lifvet] on y risque sa vie: 
nu är han n il est en [lieu sûra. de] sûreté“; 
vara a på foten (handen) avoir le pied sûr 
(la main sûre); du kan vara för mig tu 
'n'as rien à craindre de ma part; från nt 
håll de bonne source «1. part; = pd sig, sin 
sak convaincu; sûr de son fait (affaire”). 
“het, -en, -er, sûreté”; in. certitude”; assu- 
rance* (aplomb); sécurité*; 1 penningangelägen- 
heter Couverture; garantie"; borgen Caution"; 
pant nantissemeant; i w för à l'abri, à cou- 
vert de. 

säkerhets|lakt, acte de sûreté*. -apparat, appa- 
reil de sûreté’. -handiing, titre; valeur”. -in- 
rättning, -kedja, -kran, -lampa, et. appareil, 
chaîne‘, robinet, lampe* de sûreté. -lâs, 1 
At serrure" de sûreté” ; hänglås cadenas à com- 
binalsons”. 2. X pa gevar platine de sûreté* 
el. à secret. -mâtt, mesure de sûreté*. -nâl, 
épingle* mécanique; serpentine”; é. Rowley. 
«tändsticka, allumette* de sûreté". -vakt, se 
patrull; in. escorte"; sauvegarde". -ventil, 
soupape” de sûreté”. | 

säkerligen, adv. certainement; sûrement; à 
coup sûr; it. assurément; sans doute. 

säl, -en, -ar, phoque; veau marin. 


Ch aspireradt bh. F familjärt. P lägre språk. Xx mindre brukligt. Ce teknisk term. dy sjöterm, X militärisk term. 


sälg 


sälg, -en, -ar, [saule] marcean. 

sälhund, veau marin; phoque. 

säljlla (säljer, sålde, sålt, såld), tr. vendre; dé- 
biter; =$, se vendre; «ss ut s'6puiser. -are, 
vendeur. -bar, adj. d'un débit facile; F ven- 
dable; om värdepapper négociable, -barhst, -en, (©). 

säll, adj. heureux; 1 himmeln bienheurenx; te- 
russd F dans les nues* (nuages). 

sälla! sig, se joindre; se lier; s'associer avec 
(à); se liguer. 

"sällan, adv. rarement; jt. ne ... guère; icken 
assez souvent «ai. fréquemment. 

sälllle, -en, -ær, compagnon; ii. gaillard ; luron; 
compère; sujet; garnement. 

sällhet, -en, félicité” ; [suprême] bonheur. 

sällsam, adj. étrange; singulier; ir. bizarre; 
hétéroclite. “het, -en, étrangeté*; singuln- 
rité* ; bizarrerie". 

sällskap, -et, -, société" ; compagnie" ; monde; 
slutet — s. particulière; im. petit comité; 
coterie*; Adlla ngn = tenir compagnie* à 
qn. -a!, intr., = med ngn faire sa société de 
qu; frayer avec qn. -lig, adj. sociable, “lig- 
-het, -en, sociabilité”. 

säliskapsiidam, dame" de compagnie’. -karl, 
de [god bonne, dålig mauvaise] compagnie"; 
©). -krets, cercle; réunion* d'amis «. de con- 
naissances". -lek, jeu de société*. -lif, [vie* 
de, en] société” ; [commerce du] monde. -Hk, 
adj. sociable; de bonne compagnie. -Nkhet, 
-en, sociabilité". -människa, s -barl. -nöje, 
plaisir de société". -rüm, salon (salle* de ré- 
union”). -spsktakel, théâtre de société” 1. 
d'amateurs. -spel, se -lek. -teater, so -spek- 
takel. -ten, ton de la bonne com ie. 

Sällskapsöarna, npr. les îles* de la Société. 

sälllispord, adj. peu commun. -spordhet, -en, 
(©). -synt, adj. rare. -synthet, -en, rareté*. 

sällträ, -et ev. -é, 2, battoir. 

sälllskinn, peau* de phoque «. veau marin. 
-skinnshandske, gant de veau marin. -späok, 
lard de veau marin. 

sälta, -an, salure*; in. salinité* ; mista sin = 
devenir insipide; taga ur wn dessaler. 

sältrila, -an, -or, battoir. 

sältran, huile” de phoque, se säl. 

sämjlla, -an, accord; concorde; bonne intelli- 
gence*. -as?, intr. dep. être d'accord; s’accor- 
der. -edelning, partage à l’amiable*. 

sämre, I. adj. a) pire; b) [plus] mauvais, ot. 
se dålig; ec) moindre; inférieur; vara = sfr. 
it. valoir moins; être moins bon; du ser = 
ut tu as moins bonne mine; tu as l'air plus 
mal: « folk des gens de bas étage. II. adv. 
a) pis; b) plus mal. 

sämsk, -en a. -et, [peau* de] chamois. -a!, tr. 
chamoiser. -garfning, chamoisage. -garfva', se 
-a. -garfvare, chamoiseur. -garfveri, chamoi- 
serie”. -makare, chamoiseur. -ning, chamoi- 
sage. -skinn, se -. -skinnshandske, gant de 
[peau* de] chamois. 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,8, 


534 


— särskiljande 

sämst, superl. ar ddlig{t], I. adj. a) [le] pire; 
b) [le] plus mauvais. II. adv. a) [le] pis; b) 
[le] plus mal. 

sändlla? (sände, sändt, sänd), tr. envoyer [par 
la poste, par le bateau, ew.]; ivi. adresser; 
ago gs faire partir; expédier; faire parvenir 
ei. passer [qe à qn]; dépêcher; députer. -+ 
bref, lettre” [missive*]; missive*. -ebud, en- 
voyé (ministre: ambassadeur); buäbarare IMes- 
sager, -ère". -OMAR, se föreg. 

sänder, adv., i un à un; l’un après l’autre; 
séparément; un à la fois; litet t = peu à 
peu; petit à petit; 4 plusieurs (différentes) 
reprises. 

sändning, -en, -ar, envoi; uppareg Mission". 

säng, -en, -ar, lit; ini. couche”; couchette‘: F 
dodo; user grabat; gd till vs se mettre au lit; 
intaga ven arr. s'aliter; ligga till A—.s être an 
lit; se. sjuk être alité; garder le lit; skiljas 
(skillnad) till A och säte se séparer (sépara- 
tion”) de corps et de biens; ta ngn på es 
[sur]prendre qn au lit. -bolster, lit de plume". 
-botten, fond de lit. -bräde, pan, in. bord de 
lit. -byrâ, clit-armoirer. -dags, temps de se 
mettre au lit, d'aller se coucher. -fot, pied 
de (du) lit. -Wsare, ccoup du coucher». -gaf 
vel, pied (bord inférieur) de lit. -gardin, ri- 
deau de lit. -halm, paillasse”. -himmel, balda- 
quin; dais. -kammare, chambre* à coucher. 
-kamrat, compagnon, -agne* de lit. -kläder, 
literie”. -leda”, tr. coucher. -iiggande, adj. au 
lit; couché [dans un lit]; sjux alité. -lane, 
linge de lit. -matta, descente” de lit. -em- 
hänge, tour de lit. -plats, [place de] lit, » 
toy. -rUM, place” pour un (et. le) lit; place’ 
du lit; se -kammare. -skâp, clit-armoire:. 
stolpe, pilier, colonne” de lit. -stomme, 1 xs 
säng bois de lit. -ställ, se föreg. -Stillle, conche:. 
-tak, ciel de lit. -täoke, crrerstcouvre-lit : 1 säaga 
couverture* [de lit]. -värmare, bassinoire’. 

sänklla?, tr. 1. fana, äta sjonka [faire] descendre: 
enfoncer; göra lägre mettre plus bas; vani. bais- 
ser; [rjabaisser; = sig [s'a]baisser; descen- 
dre; s'enfoncer. 28. neäsiäppa 1 vatten 4}, couler 
bas el. à fond; sodränka. -ande, -t,(0) abaisse- 
ment. -led, poids; plomb [de sonde*]. -aisg, 
"en, “ar, abaissement; affaissement: des- 
cente* ; dépression". 

sär, se iv. -deles, adv. singulièrement: émi- 
nemment; extrêmement; F par trop; des 
plus; très; €j a pas très «à. trop; médiocre- 
ment; ne ... guère. -egen, se egen[domlig] . 
ovanlig. 

särk, -en, -ar, chemise" [de femme". 

särla, adv. tard. -regn, pluie” du soir; dernie- 
res pluies pi. 

särskild, adj. particulier; spécial; à part”. + 
adv. séparément; à part"; en particulier: 
particulièrement; spécialement. 

särskiljla?, tr. distinguer, se skilja. -ande, -t, 

séparation”; triage; m. différenciation”. 


# fier verb augifver dess böjning. @ närmast motsv. (©) omekrifves. 

















särtryck — BH — Södermalm 
särtryck, extrait [d'une revue] [imprimé à | ver; resa upp dresser; ériger (vygga construire); 
part]. planter [la croix]; arborer [un drapeau]; 


säsong, -en, -er, saison”. -biljett, carte”, billet 
d'abonnement [pour toute la saison]. 
säte, -t, -n, siège; kafva sitt av atv. siéger; ha 


monter; affatt rédiger; formuler; göra eppatuësig, 
uppreta 8oulever; animer; öppna OUVrir; Av Upp 
en bär lever; upp en skola F monter (ouvrir); 


av och stämma avoir voix délibérative (droit 
de séance”). 

säter, -n, sätrar, (®) chalet [norvégien]. 

sätlleri, met, ver, terre‘ «1. domaine noble (ma- 
noir). -esgård, (2) château; manoir. 

1. sätt, -ef, -, vani. manière”; ofta façon”; ibi. 
mode; procédé; moyen; sorte"; guise"; mé- 
thode*; ordre; på som arr. ainsi que; 
comme: på av och vis iw. pour ainsi dire; 
vanl. en quelque sorte* (manière); på annat 
Av, på olika = d'une autre manière; d'une m. 
différente; de différentes manières; diverse- 
ment; på intet en aucune façon; nulle- 
ment; aucunement; pas le moins du monde; 
på någdt d'une manière ou d’une autre; 
de quelque m.: iw. en rien; pd ett glänsande, 
lysande = avec éclat; « att vara manières” 
pi. [d'être]. 

2. sätt, -en, -a1', siussport VANNE*. 

sätta? (sätter, satte, satt), tr. 1 alm. mettre; 
ofta placer; poser; ivi. appliquer; [ar]ranger; 
ngu & planter; rejeter; faire; 4$ boktr. COm- 
poser; a af, se af, förslösa; iw. tracer; 
pointer; ons déposer (descendre); = bort 
mettre, [dé ]Jposer ailleurs, de côté; dépla- 
cer; tiden perdre; = e/ter mettre, ete. après, à 
la suite de, en arrière; ag. faire moins de cas 
de; négliger; ii. poursuivre; courir après; 
se mettre aux trousses”, à la poursuite de; 
donner la chasse à; = emot opposer à; 
fast assujettir ; attacher; fixer; = fram avan- 
cer; approcher; donner; présenter; mettre 
[sur la table = servir]; = för atteler;  füre 
donner; imposer; fixer; = i ngn ngt F four- 
rer à qn qc dans la tête; « ifrån sig dépo- 
ser; = tåop mettre ensemble, bout à bout; 
assembler; joindre; in. combiner; accoupler; 
Jaga raccommoder; ag. airtsinventer; F forger; 
controuver; i kif brouiller; mettre aux pri- 
ses” ; av in mettre eto.; pengar déposer; verser; 
consigner; placer; 1 tidning insérer: åter A 
in 1 siua rättigheter etc. réintégrer; av ned mettre, 
ete. plus bas; [a baisser; déposer; décharger; 
asseoir: se v 5%; minska réduire; [ra Jbaisser; 
déprimer; förringa rabaisser; se ned; av på 
mettre, eto. SUT, eto.; Av en min på sig prendre, 
se donner (affecter) un air; + på' vatten mettre 
sur le feu;  till' tériora perdre; en être pour; 
segel mettre dehors; uiisgss ajouter [à]; ov ett 
barn till att räkna faire compter; mettre au 
calcul; » undan mettre, ete. ailleurs, de côté ; 
av sitt namn under y mettre son nom; signer; 
av sitt sigill under y apposer son sceau; A 
under vatten inonder; submerger; couvrir 
d'eau‘; » upp ställa mettre, et. debout; po- 
ser, ew.; [faire] asseoir; iyfi« lever; nöja éle- 


av upp priset på élever, “hausser, augmenter 
le prix de; «v uf a) staltia ute mettre, eto. de- 
hors; sortir; ett barn eXPpOser; en båt lancer; 
mettre à l’eau“; pesger mettre; placer; b) an- 
gifva, bestämma (se detta ord) indiquer; désigner; 
tbl. prendre; C) skritra écrire [en toutes let- 
tres]; 4 sido mettre de côté; négliger; 
dt’ presser;  ôfver a) mettre, et. au-dessus 
de; b) ge makt öfver mettre à la tête de; éta- 
blir, préposer sur; C) en ström, ett älke o. 4. 
[faire] passer «1. franchir. 

sätta? sig, refl. 1. om lefvande subjekt à) till hvila 
(rw ned) s'asseoir; om fåglar [se] percher «1. 
jucher; om asgsdjur s’acoroupir (s'asseoir); b) 
i all. 86 mettre; se poser; 8e placer, etc. se 
sälta. 2. om lifösa ting A) om byggnader S'affais- 
ser; se tasser; b) om flytande ämnen [8e] dépo- 
ser; [se] reposer; c)ow storm, smärta 86 Calmer; 
s’apaiser ; sakta sig 8e ralentir. 3. = sig emot 
se mettre en opposition" avec; faire 0. à; 
vanl. 8'opposer à; s'élever contre; a sig i 
förbindelse med ngr entrer en relation[s])' 
el. rapport{s] avec qn; # sig i om ngt ondt 
attaquer; affecter; = sig in i se mettre au 
courant ei. au fait de; étudier; entrer dans 
[les vues” de qn); se former «. se faire une 
idée de; » sig i ngns läge se mettre à la 
place de qn; = sig in i ställningar och für- 
hällanden se mettre au courant; s'orienter; 
rw sig ned a) 8’asseoir, eto.; D) bow sig s'éta- 
blir; 8e fixer; fixer son domicile; = sig upp 
i säng 80 dresser (se lever) sur son séant; se 
soulever; sig upp mot se 8., s’insutger 
contre; s'opposer à; il. être (devenir) ré- 
fractaire à; sig öfver ngt, 8e mettre au- 
-dessus de; ivl. ne pas tenir compte de; agir 
en dehors de; se dispenser de. 

sättilande, I. p. a., komma = [s] venir en cou- 
rant; venir, accourir en toute ‘hâte. II. -#, se 
-ning; mise"; posage, eto.; (0); idl. ajourne- 
ment [på à]. -are, -n, -, 1. Åk boutr. composi- 
teur. 2. se -ar[e]kolf. -ar{e Jfel, faute” de com- 
position". -ar[e]kolf, X refouloir. -bräde, {x 
ais. -eri, -et, -er, atelier de composition”. 
-kvist, bouture*. -maskin, machine” à com- 
poser. -ning, -en, 1. (0) af byggnaa tassement; 
af jora affaissement; af vaster plantation’. 2. 
boktr. COMposition”. 8. afaritt dérive”. -potatis, 
pomme” de terre* à planter. 

söcken,  uttr. € helg och les jours de fête" 
et les jours ouvrables. -dag, jour onvrable 
(ouvrier). 

söder, -n, [le] sud; [le] midi; «+ om an 8. el. 
m. de. (8)-hafsöarna, l'Océanie*. (8)-hafvet, 
la mer du Sud; l’océan austral. -länding, 
-ländsk, se sydländing, -ländsk. (8)-malm, fau- 
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Södermanland — 


bourg du Sud [à Stockholm]. (8)-manland, 
le 8.; isht ford. la Sudermanie*. -manländiag, 
<Sôdermanlandais» ; X Sudermanien. -sken, 
aurore australe. - ut, adv. vers le sud el. 
midi. 

södra, adj. [du] sud; méridional; « halfklo- 
tet l'hémisphère austral;  polkretsen le 
cercle polaire antarctique. 

sötvlla?, tr. endormir; faire dormir; porter 
(provoquer) au sommeil; assoupir; ivi. ber- 
cer. -ande, I. p. a. endormant, ete. soporifique. 
II. -t, ©) provocation* au sommeil ; ii. berce- 
ment. 

sökila?, tr. 1. am. chercher [à avoir, à obte- 
nir, à gagner]; ii. syn. demander; solliciter; 
se présenter pour; concourir pour; pour- 
suivre; briguer; courir; tâcher de, à; s’ef- 
forcer de; s'attacher à; = efter se mettre 
(être) en quête” de; rechercher; « fram 
chercher; = igenom ch. partout; fouiller; i 
en skog afv. faire une battue; en ort visiter; = 
upp a) chercher [à découvrir]; d.; trouver; 
b) aller tr. a. voir; « ut Ch.; välja trier; = 
[ut dt] sig ch. [pour soi]; rech.; demander, 
etc. se ofran. ©. éprouver. -ande, I. -n, -, aspi- 
rant; candidat [à, mi. pour]; postulant; sol- 

liciteur, -euse”; prétendant; pétitionnaire; 
suppliant; (©); jurta. demandeur, -eresse*. II. 
-t, ©) a) ir. recherche[s}"; poursuite* [efter 
de]; b) demande"; sollicitation”; c) action"; 
effet. -are, -n, -, chercheur; #ÿ ete. sonde". 

sökt, pp. (ad).) ar söka ; ag. forcé; affecté; pas 
naturel; F tiré par les cheveux. 

sôl, -et, retard; lenteur‘; retardement. -a!, I. 
tr. 1. sina händer «1. w sig à blod tremper 
ses mains* dans le sang; souiller ses m. de 
sang. 2. » ned barbouiller [d’encre”, eto.]; 
salir; isht ng. sOuiller; ned sig 8e 8. IL. intr. 

ev [bort tiden] F lambiner; = med ngt être 
lent «1. paregsenx à faire qc. -aktig, adj. F 
lambin. -aktighet, -en, -ande, se -, -Ig, adj. se 
-aktig; smutsig barbouillé; sale. 

söljlla, -an, -or, boucle* [de ‘harnais |]. 

sölkort, F lambin. 

söm, I. -men, -mar, couture’; ir. suture"; sy- 
srbete C.; ouvrage à l'aiguille”; sysselsatt med rv 
coudre; gå upp i wmen se découdre; se dé- 
faire. IT. -met, -, clou [de fer de cheval]. 
-mal, tr. coudre. -merskla, -an, -or, coutu- 
rière*. 

sömn, -en, sommeil (somme); falla i = 8e lais- 
ser aller au sommeil ; s'endormir; s’assoupir; 
gå: ven être somnambule; tala i ven parler 
en dormant; sjunga till xs a) endormir en 
chantant; b) chanter pour endormir. 

sömnad, -en, couture", se söm I. 

sümnaktig, adj. somnolent (engourdi); léthar- 
gique; trog indolent; endormi. -het, -en,som- 
nolence*; léthargie* ; indolence* ; défaut d'é- 
.nergie”. -t, adv. avec indolence”, ete.; sans 
énergie’. | 
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— sönderskafva 


sümnlidryck, [potion”] soporifique. -gifvande, 


adj. soporifique; isl. narcotique; = medel 
8.; n. -gångare, -gångerska, somnambule?. -ig, 
adj. qui a [grand] sommeil, [grande] envie" 
de dormir; han är så « il tombe de s.; göra 
rw se söfva. -Ighet, -en, envie” de dormir. 
-igt, adv. en dormant; (0). -lös, adj. sans 
sommeil; sans dormir; = natt nuit blanche: 
wa nätter insomnies* ni. -löshet, -en, insom- 
nie”. -sjuk, qui veut toujours dormir; qui a 
grande envie de dormir. -sjuka, envie* con- 
tinuelle de dormir: ur. coma; carus. -vand- 
ring, somnambulisme. 


söndag, -en, -ar, dimanche. 
sündagsibarn, ag. FP veinard; enfant gâté de 


la fortune; vara ett Av utv. être né coiffé. 
-bokstaf, lettre dominicale. -klädd, adj. en 
habits de fête”; F endimanché. -kläder, ha- 
bits Pi. des dimanches «. de fête*. -min, air 
de dimanche. -skola, école* du dimanche. 
-skoletext, texte de l'éc. du d. -skollärark, 
-Inna, moniteur, -trice* [d’éc. du d.] “text, 
texte du dimanche. 


sönder, adv. i stycken, [mis] en pieces”; en (par) 


morceaux; en éclats; -altten déchiré: -siagen 
cassé; brisé; rompu; -sprucken fêlé ; crevassé; 
ébréché. -bristaf, intr. se casser; se rompre: 
crever. -brytaf, tr. briser; casser; mettre en 
pièces" et. en morceaux; fracasser; rompre. 
-brytning, ©); ivi. cassement; brisement; rup- 
ture”; fracture*. -brâkad, adj. ag. moulu; 
rompu; [tout] échiné. -brâkning, broiement, 
se -stötning. -bulta!, tr. briser; broyer: con- 
casser. -delal, tr. i alim. diviser: ibi. décom- 
poser; désagrèger; morceler. -delning, divi- 
sion”; il. décomposition‘; désagrégation'; 
morcellement. -fallaf, intr. i stycken tomber 
en pièces", en morceaux, en ruine” ; kunna delas 
se diviser; se désagréger; se morceler. 
-fräta?, -gnaga?, tr. ronger. -gnida‘, -gnugga!, 
tr. froisser; ronger. -gnidning, -gnuggning, 
froissement:; rongement; (©). -gângen, se -. 
-hacka,! tr. “hacher «1. réduire en [petits] 
morceaux ei. fragments; découper; om fåglar 
déchirer, abîmer à force“ de becqueter, en 
becquetant, avec le (son, leur) bec. -hac- 
kande, -hackning, (©) se föreg. -huggaf, tr. cou- 
per [en pièces", eto.]; trancher; dépecer. 
“huggning, (& mi. dépècement; dépeçage. 
-klippa?, tr. [dé ]couper. -klippning, déconpage. 
-klyfvat, tr. fendre. -klimmaÿ, tr. écraser. -kläm- 
ning, écrasement. -kressa!, tr. écraser; briser: 
casser; fracasser; broyer; pulvériser; tritu- 
rer. -krossande, -t, (0) écrasement ; brisement: 
broiement; pulvérisation"; trituration”. -ma- 
la?, tr. moudre; triturer; broyer. -rifning, © 
ibt. déchirement; lacération”. -rifvat, tr. déchi- 
rer; lacérer. -sarga!, tr. F charcuter;: décou- 
per malel.maladroitement; dilacérer ; tailler: 
charpenter. -sargande, (0) dilacération*. -skat- 
va, tr. déchirer [en frottant]; écorcher. 





# feminin. 2 (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3, torter verb angifver dess böjning. (a) närmast motsv. (eo) omskrifves. 








sönderskaka — BH — tacknämlighet 


-skaka!, tr. briser [par des secousses"]; om 
vagn Cahoter. -skjuta‘, tr. cribler, percer de 
coups [de canon, de fusil]; ii. déchiqueter 
par les balles*. -skäraf, tr. déconper; déchi- 
queter; couper par morceaux. -skärning, dé- 
coupage: (0). -slagen, adj. so -. -slagning, se 
-brytning. -slitat,tr. déchirer [à belles dents}; 
[dillacérer; det -sliter hans hjärta cela lui 
déchire (fend, navre, F crève) le cœur; det ar 
-slitande déchirant; navrant; -sliten déchiré, 
eto.; fig. afv. navré. -Slitning, déchirement ; [di-] 
lacération*. -slåt, tr. casser, oto. se -bryta. 
-smula!, tr. émietter. -smuining, émiettement. 
-splittra!, tr. faire voler en éclate; fendre, se 
-bryta. -spränga?, tr. in. pourfendre; crever, 
se -spränga. -sprätta!, tr. découdre. -stycka!, ir. 
découper; démembrer; dépecer; morceler; 
détailler. -stöta?, tr. se -bryta; broyer; piler; 
pulvériser; égruger; concasser. -stütande, 
-stötning, se -bryining; (0); im. broiement; pi- 
lage; pulvérisation”; concassation"; tritura- 
tion". -tagat, démonter; défaire. -tagande, 
-tagning, démontage; (©). -trampa!, tr. écra- 
ser [avec le pied]. -trampande, -trampning, 
écrasement [avec le pied]. -trasai, tr. dé- 


chirer en (par) lambeaux; déchiqueter; s 


s’en aller en lambeaux. 

söndrila!, cr. diviser; scinder; séparer; göra oense 
désunir; sig ifrån se séparer de; se dé- 
tacher de; abandonner. -ande, -t, se -ing. -ig, 
adj. se sönder; iv. arr. en lambeaux; lacéré. 
ing, -en, -ar (x -a), division”; scission‘; 
désunion"; dissension”; schisme. 

1. sörja, -n, gâchis. 

2. sürilla?, I. tr. pleurer; regretter; déplorer 
[la perte de]; bara sorg efter être en deuil de. 


IX. intr. se désoler; s’affliger; s'attrister [ais 
med de öfver]; för s'inquiéter de, pour; 
être en peine” de; hafva omsorg prendre (avoir) 
soin de; förse pourvoir à; subvenir à; fournir 
À; trygga assurer. -ands, -n, -, (0) personne en 
(du) deuil. 


sürmiänd|ing, -ska, habitant, -e* du Sôderman- 


land; KX Sudermanien, -enne*. 


sörplla, I. -an, eau* de son. II! intr. tremper 


du son dans de Peau"; faire de l’eau* de son. 


sérplila!, [in Jér., « i sig humer. -ande, -t, hu- 


mage. 


söt, ad). t atm. doux, douce*; ini. suoré (miel- 


leux); ocg. délicieux ; charmant; cher, chère": 
mignon, mignonne”; gentil, gentille”; göra 
av utv. adouoir; ju. sucrer; édulcorer; blifva 
av B'a.; göra sig 8e donner des airs dou- 
cereux, penchés; F faire l’agréable. -aktig, 
adj. un peu doux «a. sucré; douceñtre; ag. 
doucereux; F à l’eau“ de rose‘. -ebrüd, pain 
asyme el. sans levain. -ebrödsdagar, 1. eg. fôte* 
des [pains] azymes. 2. ns. jours filés d'or 
et de soie" ; F bon temps: lune" de miel. -6- 
brüdshügtid, fête” des [pains sans levain «.] 
azymes. -grôt, (2) X fromentée* au lait. -het, 
-en, douceur’. ma, -n, douceur"; miel. -man- 
del, amande douce. -mjülksost, fromage [de 
lait frais]. -ost, fromage gras. -saker, -elisk, 
sucreries” pl. -Sllskig, adj. douceñtre; dou- 
cereux. -Sur, ad). aigre-doux, -douce"!. 

sött, adv. (©) smaka = avoir un goût sucré: 
sofva © dormir du sommeil du juste; tala 
dire des douceurs”; wi. pateliner. 

sôtlunge, F petit ange; mignon, -onne*. -vat- 
ton, eau douce. -vattensfisk, poisson d’eau* 
douce. -äpple, pomme sucrée. 


T. 


t, -et, [la lettre] t (utt. té ev X te). 
ta, se taga. 
tabell, -en, -er, tableau; table”. -arisk, adj. en 


forme de tableau;  üfversilt tableau [sy-. 


noptique|. 

tabernakllel, -let, - el. -ler, tabernacle. 

tablå, -en «1. -n, -er, tableau. 

taburett, -en, -er, tabouret; tg. for stadsrådsämbete 
@) portefeuille. 

Tacitus, npr. Tacite.. 

tack, -en, -, merci: belöning récompense” [ för 
de, m. pour]; = vare grâce" à; mycken =, 
stor =, tusen = grand merci; mille remercie- 
ments! int. bien obligé! Gud vare  grâcels |] 
à Dieu! Dieu soit loné! [de ce que... subj., 
de ... infinitiv); till & för en reconnaissance‘ 
el. remerciement de; ord till # paroles” el. 
mots de rem.; säga ngn = für ngt utv. faire 
ses rem. à qn de (pour) qe; vara ngn — 
skyldig för ngt savoir gré à qn de qe; de- 
voir de la reconnaissance à qn de (pour) qc. 


1. tackila, -an, -or, fårhona brebis”. 

2. tacklla, -an, -or, #3 lingot; järn gueuse* : 
blyrv SaUMON. 

8. tacklla!, tr. van. remercier [qn de (pour) qc|: 
mi. rendre grâce[s]" à [Dieu]; être très sen- 
sible à; savoir [bon] gré à; devoir; être re- 
devable à; hafva sig sjur att n för ne de- 
voir ... qu’à; det är ingenting att = för F 
il n’y a pas de quoi; F de rien; Ar ödmju- 
kast (ti) grand merci! 

tackel, tacklet, -, best. tacklen, ; palan; och 
tåg [cordages et] grès pi. 

tackjärn, 45 [fer de] fonte”. -slhytta, fonderie’. 

tackilla!, tr. $, gréer; « af a) eg. dégréer: b) 
og. décliner. -age, -t, -ing, -en, -ar, À, grée- 
ment. 

tackiüs, ad). ingrat; inutile; stérile; perdu. 
“het, -en, ingratitude*; inutilité”; stérilité". 
, adv. (0) sans récompense" ; en pure perte. 

tacknämiig, adj. agréable; vara = plaire à. 
-het, -en, (©) 
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taga 


musée de peinture”. -ram, cadre. -samiing, 


tackoffer, tin. sacrifice de prospérité”. 

tacksam, adj. 1. om ngn reconnaissant [mot en- 
vers, il. à, för de, in. pour]; m. sensible 
[för ngt à qe]. 2. om ngt (0) t. ex.  jordmän 
sol el. terre fertile, qui rapporte: ag. terrain 
(terre*) bien préparé(e*); « melodi air qui 
produit toujours son effet; air chantant; = 
roll rôle avantageux; vt ämne sujet qui n’est 
pas ingrat; 8. facile, agréable. -het, -en, re- 
connaissance” [de, pour]; gratitude”. 

tacksamhetslladress, adresse* de remercie- 
ment. -betygeise, -bevis, -gärd, témoignage, 
démonstration", preuve‘ de reconnaissance”. 
-skrifvelse, lettre* de remerciement. -skuld, 
dette’ de la reconnaissance”; obligation”; 
stå i [stor] « hos ngn avoir des (de grandes) 
obligations” à qn; être [fort] redevable à 
qn [för de]. 

tacksamllligen, -t, adv. avec reconnaissance". 

tacksägelse, -n, -r, remerciement «1. remerci- 
ment; i relig. men. action” de grâces”. -adress, 
-bref, adresse”, lettre* de remerciement{s]. 
-gudstjänst, [service d’Jactions* de grâces’; 
isht katol. Te Deum (utt. deåmm). 

tadel, tadlet, blåme; mi. censure”; critique"; 
reproche; répréhension”. -fri, adj. sans re- 
proche; irréprochable; irrépréhensible; im- 
peccable; exempt (‘hors) de blâme. -fritt, adv. 
sans reproche; d’une manière irréprochable, 
et. -Sjuk, adj. critique; frondeur; enclin à 
critiquer ei. blâmer, à la critique. -sjuka, 
manie" el. envie” de blâmer «i. critiquer. 
-skolan, l'Ecole* de la Médisance. -värd, ad). 
blâmable: digne de blâme; répréhensible; 
vara utv. être à blâmer. 

tadilla!, tr. blâmer [qn de qe]; ii. critiquer; 
reprendre; censurer (redire; reprocher). -are, 
-", -, censeur; critique; F critiqueur; XF re- 
preneur; F censureur. 

tafatt, I. ad). gauche; maladroit. II. adv. gau- 
chement; maladroitement. -het, -en, gauche- 
rie”; maladresse”. 

taffel, -n, taflar, 1. table” (dîner; couvert). 2. 
se -piano. (T)-berget, npr.[le mont «1. la mon- 
tagne de] la Table. -glas, verre en tables”. 
-musik, musique” [pendant le dîner, ste]. -pen- 
gar, frais pi. de table” ei. oftare de représenta- 
tion”. -plano, piano carré. -täckare, garçon 
(officier) chargé de mettre le couvert. 

taflila, -an, -or, 1. räkne= table"; skotta cible’; 
skrif= tablette" [à écrire]: ur cadran; 
svarta wn le tableau [noir]. 2. på bus écri- 
teau; skylt enseigne". 8. målning tableau (pein- 
ture"); aux toile”. 

tafs, -en, -ar, touffe* [de cheveux]; im. toupet; 
ns. få på ren être reluncé; ge ngn på aven 
relancer: F river à qn son clou. 

taft, -en (-et), -er, taffetas. -[s ]band, ruban de 
taffetas. -[s]klädning, robe de taffetas. 

tafveilgalleri, galerie de tableaux e. peintu- 
re[s]". -lotteri, loterie* de tableaux. -museum, 


collection" de tableaux. -utstälining, exposi- 
tion” de tableaux «i. de peinture". 

tag, -et, -, int. prise"; ofta Coup; i eff À d'un 
[seul] coup; en un c.; = på = c. sur c.; ett 
litet = un peu; med friska À avec [une nou- 
velle] ardeur*; de plus belle"; fatta (hugga) 
a uti ar. prendre; saisir; empoigner; få — 
uti mettre la main sur; F attraper (trouver); 
vara $ en être en train (en verve”). 

tagat, I. ir. prendre: gripa saisir; mottaga rece- 
voir; pâtinga retenir; w en examen Passer, su- 
bir un examen; = et steg faire un pas; se f.d. 
de ord med hvilka Av konstrueras. II. intr. prendre 
[å, sur]; mi. porter conp; marquer; ofta mordre 
[à, sur]. III. = sig, prendre [un bain, ete.]; 
efter sjukdom 8e remettre; reprendre; F se rem- 
plumer; förbättra sig 8’améliorer; sökas aller en 
augmentant; augmenter: tings retenir; = sig 
en lur faire un somme; av sig mat prendre un 
morceau; manger. IV. med adv. el. prep. av af, 
se af; Lv af handskarna se déganter; = af 
hatten se découvrir; av af [sig] skorna ete. se 
déchausser; = af åt höger prendre, tourner 
à droite"; — sig af «. an se charger de; 
prendre soin de; pr. intérêt à; s'intéresser 
à; pr. à cœur; s’émouvoir; + sig an atr. SUP- 
porter; = bort ôter; enlever; m. emporter; 
prendre; retrancher; couper; supprimer; 
abolir; lever; soustraire: faire perdre; = 
efter imiter; suivre; copier; = emot a) tr. 
recevoir; accepter; accueillir (faire accueil 
à); recueillir ; b) tatr. résister; faire de la ré- 
sistance; « fram tirer [de sa poche, d'un 
tiroir]; sortir [de]; prendre [dans]; — fram 
och visa faire voir [qe à qn]; montrer; « sig 
fram faire son chemin; F se tirer d'affaire‘; 
ii. subsister; av för anse prendre pour; = för 
sig prendre; 8e servir; âtaga sig 86 Charger de; 
entreprendre; = sig före entr.; s’aviser, se 
mêler [de]; se hasarder [à]; « i donner dans; 
"ww Ÿ Med kraft ete. employer; rw à saken 8€ 
mêler de: « ifrån ôter, enlever [qe à qn]; 
prendre [qe sur qe]; [reltirer [qe de qe]: re- 
trancher; ravir [qe à qn]; priver, destituer 
[an de qe]: trinspanna dételer; = igen atertag 
reprendre; fterkalla äfv. retirer; återvinna Te- 
gagner; F rattraper; âterballas retenir: refuser; 
av igen sig, » sig igen se remettre; F se rem- 
plumer; se rétablir; reprendre (se refaire); 
av igen sitt ord repr., retirer sa parole; se 
dédire; = sin skada igen F se rattraper; se 
dédommager; prendre sa revanche; « ihop 
med entamer; aborder; se mettre à; procé- 
der à; 17 ngt som är ute rentrer; oljest se ina; 
a in intr. descendre [à, chez]; « med sig a 
man kommer med|[r Japporter; prendre [avec soi]; 
bort ngn OMMENEeT; bort ngt EMPOrtEr ; om ngn som 
ej bäres AMENET; ss. sällskap äfv. 86 faire accom- 
pagner de e. par; ss. biträde 8'adjoindre; » 
med i betraktande, räkningen prendre en; faire en- 
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efter verb angifver dess böjning. (ti) närmast motsv. (©) omekrifves. 











taga 


trer en; = miste se tromper [på person de 
personne"]; se méprendre [sur]; avsolut faire 
erreur”; être dans l'erreur" ;  ned descen- 
dre; it. décrocher; dépendre; défaire; se v 
bort; plier; détendre; amener; = sig nära 
se mettre en frais; « om reprendre; répéter; 
recommencer; ” på krafterna épuiser; rw pd 
sig kläder mettre; passer; rw pd sig ansvar, appûrag 
prendre sur soi; se charger de; icke av pd 
sig décliner; iv. désavouer; «v på känva på 
tåter; mordre à, se 7; av sönder démonter; 
défaire; = till sig härbärgera prendre, recevoir 
chez soi; recueillir; nemkana [rlappeler [à 
lui]; « sig till att se mettre à; se rv sig före; 
icke veta hvad man skall a sig till que faire; 
F sur quel pied danser; de quel bois faire 
flèche”; où donner de la tête; = till intr. a) 
ökas croître: grandir: aller en grandissant, 
en croissant; b) börja se mettre à ; = till för 
mycket exagérer; = tillbaka reprendre: re- 
tirer; « tillbaka sina ord arr. 80 rétracter; 
undan distraire (mettre de côté): réser- 
ver; écarter; soustraire; séquestrer; vi. ex- 
cepter; upp à) från golfvet, marken r'AIMASSET : 
relever; ii. retirer: arracher; ur en koffert BOT: 
tir; tirer; en knut défaire: dénoner; sim dé- 
coudre ; ngt hoplagåt déplier; déployer; ur paket 
défaire; déballer; étaler; ngt snodt détordre; 
b) 1 ett sällskap o. 4. admettre; recevoir; hos sig 
recueillir; pa lista, affsoh porter; mettre; t pro 
tokoll afv. CONSigNner; pengar toncher; skatt lever; 
c) en gata, ett fönster Percer; rödja défricher; 
fylla OCCuper; accaparer; envahir; d) plats 
prendre; 6) en psalm entonner; f) = upp ved 
faire provision" de bois; g) ne. w väl (illa) 
“pp prendre en bonne (mauvaise) part; pr., 
recevoir bien (mal); trouver bon (mauvais); 
a upp till porter, évaluer à; = upp sig 
intr. augmenter; reprendre; aller en augmen- 
tant; se v sig; » ur tirer de; extraire de: 
emporter, se Vv ut; ut i allm. [reltirer; 
[faire] sortir; ôter; enlever; arracher [une 
dent]; extraire; dégager; utplåna effacer; en- 
lever; uppbära toucher; tolka, gissa déchiffrer; 
deviner; utreda démêler; studera étudier; = ut 
sin rätt faire valoir son droit; naturen {ar ut 
sin rätt reprend ses droits; = sig ut se pré- 
senter; se bärga sig; sig bra (illa) ut faire 
bien (illa être déplacé); faire bon (mauvais) 
effet; = vid continuer (poursuivre; repren- 
dre); venir [après]; succéder à; « vid igen 
repr.; se remettre à; = illa vid sig s’alarmer; 
F 8e gendarmer; = öfver spelt. gagner. 

tagast (ofare tas), dep. disputer; = med hvar- 
andra om se d.; han är icke god att med 
F il ne fait pas bon se frotter à (d. avec) lui, 

tagol, taglet, crin. -madrass, matelas de crin. 
-skjorta, cilice; haire*. -strê, brin de crin. 

tagen, pp. ar taga; pris,ete.; = ur luften dénué 
de fondement; ini. fantaisiste; på det hela 
taget à tout prendre; en somme”. 
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tagg, -en, -ar, aiguillon (u nores): pointe”; pi- 
quant; épine*; dent*. -Ig, adj. denté; muni 
d’aiguillons, etc. se föreg. 

Tajo, npr. le Tage. 

tak, -ei, -en, innsnrw plafond; ptterw toit; toi- 
ture”; täckning couverture"; -stättsing Comble; på 
omnidus fmpériale*; sang ciel; under « [à] 
couvert; à l’abri; abrité; buset är under 
la toiture est posée; bringa huset under = 
poser la t.; mottaga under sitt = recevoir 
sous son toit; bo under samma av habiter, 
demeurer sous le même toit; hafva = öfver 
hufvudet être casé, for unfället à convert, ete. ; 
trouver un gîte; gifva ngn d:e loger qn; hé- 
berger qn. 

taka, i uttr.  w Adnder en main tierce; en eon- 
signation”. 

taklibjälke, #5 semelle’; racinal [de comble], 
“brott, brisis. -dropp, från yttertak égout [du 
toit]; från tonantak dégouttement. -fot, larmier. 
fünster, lucarne”. -halm, chanme [pour toi- 
ture*]. -lag, comble; faîtage. -lagsül, <régal 
des charpentiers», «ro. -Hlst,corniche*. -lägga?, 
couvrir. -läggare, couvreur. -läggning, toi- 
ture”. -lök, joubarbe* [des toits]. -panna, 
tuile*. -papp, &) papier bitumé. -plåt, tôle* 
pour toiture”. -resning, [charpente du] 
comble: fattage. -ränna, pa el. längs taket Ché- 
neau; från taket gouttière”. -röste, faîtage, se 
-resning. -skiffer, ardoise”. -sparre, chevron. 
-spâa, bardeau. -stege, échelle” de convreur. 
stol, ferme”. 

takt, -en, -er, 1. mous, mesure"; 1 dans Mv. CR- 
dence”; hdlla aller en m.: vara ur av (icke 
hålla =) sortir de la m.; être ‘hors de la m. 
3. sinne för det passande tACt: en man Med = de 
tact. 3. sg. vara i ven être en train [de]; 
komma ur ven être dérouté; perdre le fil. 
del, temps. 

taktegel, &$ tuile*. 

taktilfast, adj., vara, spela, sjunga= bien obser- 
ver la mesure. -full, adj. 1. mus. qui marque 
bien la mesure; cadencé. 2. plein de tact; 
discret. -fullt, adv. 1. mas. en [marquant bien 
la] mesure”. 2. avee beaucoup de tact. -hvila, 
césure"; repos. 

taktillk, mwen, ver, tactique". -Iker, -»,-, tacti- 
cien. -isk, adj. tactique; de [la] tactique”. 

taktlillös, adj. qui manque de tact; sans tact. 
-löshet, -en, manque, défaut de tact. -mäs- 
sig, adj. conforme à la mesure; mesuré; 
cadencé. -mässigt, adv. en mesure”, etwo.; ibr. à 
pas mesurés. -mätare, métronome. -pinne, 
bâton de mesure‘. -streck, barre* [de mesu- 
re*]. -säker, adj. se - fast. 

taktäckilars, «1, -, couvreur. -ning,-en,couver- 
ture”; toiture”. 

takâs, fatte; faîtage ; in. comble. 

1. tal, «et, -, 1. rsxnerw nombre; stra chiffre; 
quantité"; terme; $ rundt =» en chiffres 
ronds. 2. (©); på 1800-talet au (pendant le) 


Ch aspirerads D. F samiljärt. P lägre språk. X mindre brukligt. 1 teknisk term. sf; sjöterm. XÉ militériak term. 


tal == 
. XVI siècle; närma sig 60-wet approcher 
de la soixantaine. 

2. tal, -et, -,ora parole”; språk langage ; samtal Dro- 
POS ofta 1 pl.; föredrag discours; anförande allocu- 
- tion"; rykxto dire ; bruit; föra på = om mettre 
sur le chapitre de; bringa (komma) på & F 
mettre (être mis) sur le tapis; amener, faire 
tomber «. tourner la conversation sur; falla 
ngn i vet interrompre qn; F couper Cia pa- 
role à] qn; hdila = faire, prononcer un dis- 
Cours, ete.s discourir; det är tu = därom les 
avis sont "partagés là-dessus; det är icke tu 
av därom c'est incontestable. -a!, [in Jjér. vani. 
parler; saga dire; språka CAUSET; bäla tai parler; 
discourir; skämts. pérorer; ‘haranguer; ss. sak- 
förare plaider; det felas blott, att det kunde 
il ne lui manque plus que la parole; « emot 
parler (opiner) contre; combattre; démentir: 
trabir; = för parler pour; militer en faveur" 
de; plaider, intercéder pour (auprès de); = 
till försvar för plaider la cause de; prendre 
la défense de; detta ar för sig själft cela 
va sans dire; cela se recommande de soi- 
-même; av för sig själf se parler à soi-même; 
allt wr för a) tyder pa tout porte à croire; b) 
tilirader tout nous recommande; » i näsan, 
& halsen parler du nez, de la gorge; = à bil- 
der parler par figures”; employer un langage 
figuré; = i vädret p. en l'air; jag vill = med 
dig j'ai à te parler; j’ai deux mots à te dire; 
låta = med sig être de bonne composition; 
av om parler de; F causer; skvailra rapporter; 
berätta [ra conter; [redire; pd xinnärs [trou- 
ver à] redire à; « till parler, s'adresser à: 
 üt ui slut finir [de parler]; achever ;:ini. dire; 
vs vid se parler; ib1. causer; dire deux mots 
[om de]; » vidare om reparler de; « öfver 
parler de, eur; discuter; håna tal prononcer 
un discours sur; svenskan: vs bäst 8e parle (on 
parle ...). -an, -, droit d’ester en justice"; 
föra = mot ngn plaider «..agir contre qn; 
föra a für ngn pl. pour qn. -ande, I. p. a. 
parlant, eto.; expressif; hafva en = tunga F 
avoir la langue bien pendue; den a celui 
qui parle; l'orateur. II. -f, (©) paroles" pi; 
conversation‘. 

talang, -en, -er, talent. -full, ad). plein de ta- 
lent; qui a beauconp de t.; bien doué. 

talarile, 1, -, orateur; den siste vn le préopi- 
nant. -förmåga, talent d'orateur à. comme 
orateur; don de la pos, -Stol, tribune”, 

talas!, se under tala. 

taiellgätva, don de la parole: -sätt, manière* 
el. façon" de parler; locution". 

talfür, adj. loquace (qu ut. cou); F qui a la 
langue bien pendue. -het,-en,loquacité* ; (0). 

talférmâga, faculté’ de parler; [usage de la] 
parole*. 

talg, -en, suif. -a!, tr. suiffer; = ned barbouil- 
ler de suif. -aktig, adj. suifeux: sébacé. -ig, 
adj. couvert, barbouillé de suif; «a ögon 


4 
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tandbold 


ÿeux ternes. -kürtel, glande sébacée. -ljus, 
chandelle“, -mes, -0x6, [mésange*] charbon- 
nière”. -ögd, ad}. aux (qui a les) yeux ternes. 

Talia, npr. Thalie*. 

tallsman, -en, -er, talisman (amulette*). 

taljila, -an, -or, f, palan. 

talk, -en, talc. -jord, magnésie*. 

talkonst, art oratoire, de parler «. de la pa- 
role; rhétorique*. 

tall, -en, -ar, pin. -bark, écorce* de pin. -barr, 
aiguille de pin. 

talljud, son phonique; phonème. 

tallilkotte, pomme* de pin; pigne*. 
sine” de pin; 4 galipot. 

tallrik, -en, -ar, assiette* [djup creuse, flat 
plate]: musik cymbale*. -sisiickare, pique-assi- 
ette. -sistege, dressoir. 

tallilskeg, forêt” (bois) de pins. -strunt, pousse‘ 
el. tendron de pin. -struntsül, «bière” aux 
pousses” de pin». -trast,seialtrast. -träd, pin. 
-ved, [bois de] pin. 

taliüs, ad}. innombrable; sans nombre. 

talman, président [de la Chambre]; 1 Engand 
speaker. -skkiubba, 2) sonnette* du président. 

talmetod, méthode” d’articulation*. 

Talmud, [en], le Talmud (ud ut. oude). (t)-isk, 
adj. talmudique; du Talmud. (t)-ist, -en, er. 
talmudiste. 

talong, -en, -er, talon (souche*). 

talllorgan, organe de la parole. 

tairik, ad). nombreux; ini. fréquent. 
grand nombre; foule"; fréquence". 
en grand nombre; en foule*. 

talllrum, parloir. -rür, tuyau acoustique. -sam, 
adj. -samhet, -en, so spréksam{het]. -Scen, 
scène‘ dramatique. -språk, langue parlée. 
-trast, grive”. -trängd, ad). bavard. -trängd- 
het, -en, bavardage; F démangeaison* «. en- 
vie" de parler. -ämne, sujet de (d’une) con- 
versation* ; :tvt. fable* [du quartier]. -öfning, 
exercice de conversation”. 

tam, adj. apprivoisé; domestique; ns. docile; 
doux; göra = apprivoiser; ag. rendre souple; 
mater; faire plier; blifva = s'a. 

tamarlind, en, ver, traa tamarinier; frukt tama- 
rin. -Isk, adj. tamarique e. tamaris{ c]. 

tambur, -en, -er, antichambre'. -in, tambour 
de basque; tambourin. -86m, broderie* au 
tambour; sy broder au tambour. 

tamhet, -en, [état de] domesticité” ; int. doci- 
lité*. 

tamp, -en, -ar, bout de corde"; garcette*. 

tanila, -an, -or, fibre‘; filandre*. 

tand, -en, tänder, dent” arr. 4; ii. croc (ut 
krà); tidens av les ravages; outrages «. inju- 
res*.; få tänder om barn faire desei.ses dents‘; 
hafva = för tunga F mettre sa langue dans 
sa poche. -a!, tr. denter; denteler. -algaissias, 
grincement de dents”. blödning, saignement 
des gencives”. -bokstaf, [lettre"] dentale’. 
-borste, brosse" à dents”. -böld, wsxr. parulie". 


-kåda, ré- 


-pjes, drame. 
-hot, -en, 
-t, adv. 


efter verb angifver dess böjning. (a) närmast motsv. (@) omekrifves. 





tanddoktor — MI — tapto 





-doktor, dentiste. -droppar, pl. [eau*] denti- 
frice. -feber, fiövre” de dentition*. -fil, rugine*. 
fistel, fistule* dentaire. -formig, adj. en forme" 
de dent”; qui a la f. d'une dent. -fälining, 
chute‘ des dents’. -garnityr, râtelier. -gård, 
arcade” dentaire. -hylsa, alvéole m. -klitt, 
mastic dentaire. -kKëtt, gencive*. -läkare, 
[chirurgien-]dentiste. -lös, adj. édenté ; a mun 
dégarnie. -löshet, -en, absence”, défaut «1. 
manque de dents”. -medel, [médicament] 
odontalgique; dentifrice. -nerv, nerf den- 
taire. -ning, -en, sprickning dentition” ; bot. ete. 
dentelure”. -nyokel, clef” anglaise a. de den- 
tiste. -petare, cure-dent. -plâgor, se -värk. 
-pulver, poudre” dentifrice. -rad, rangée* de 
dents“; denture*. -rot, anat. racine" (bulbe*) 
d’une dent; bot. dentaire* [bulbifère]. -rôta, 
carie‘ d’une dent ai. des dents”. -sprickning, 
dentition*. -stump, chicot. -vatten, eau* denti- 
frice. -värk, mal de (aux) dents; odontalgie’; 
svår av ofta F rage” de dents". -Gmsning, se- 
conde dentition. 

tanglient, en, ver, 1. på piano touche“. 2. geom. 
tangente’. -era!, tr. toucher [en un seul 
point]. -ering, -en, tangence*; contact. 
tanig, adj. filamenteux; sg. décharné; étiolé; 
blifva a se décharner; s’étioler. -het, -en, 
décharnement; étiolement. 

tank, se vattenrv. 

tanklle, -en, -ar, pensée”; mi. idée“; réflexion” ; 
conception”; opinion”; avis; sens; hade icke 
avn på N. varit si on n'avait pas pensé à N.; 
ha höga -ar om sig själf avoir une‘hante opi- 
nion a. idée de soi-même]; vara af den -en 
penser; être d'avis; vara af olika -ar diffé- 
rer d'opinions”, d'avis; avoir des o. diffé- 
rentes «a. divergentes; hafva -arna med sig 
penser à ce qu’on fait; avoir l'esprit pré- 
sent; göra ngt i -arna faire qC sans y pen- 
ser; faire une chose en pensant à une autre; 
göra $ -arna tusen förslag former mille pro- 
jets [dans son esprit]; gd $ -arna être dis- 
trait; avoir (se laisser aller à) des distrac- 
tions’; rêver; förflytta sig i -arna 8e trans- 
porter par la pensée, en imagination"; för- 
sänkt i djupa -ar plongé dans une médita- 
tion profonde; hafva ngn i sina -ar se sou- 
venir de qn; penser à qn; komma på andra 
-ar changer d’avis, d'opinion”; se raviser; 
jag kom honom på andra -ar je lui fis chan- 
ger d'avis, d'opinion” a. de sentiment; kom- 
ma på bättre -ar prendre un parti plus 
sage, une meilleure résolution. 

tankellansträngning, tension” (contention*) d’es- 
prit. -arbete, travail intellectuel, d’esprit 
ei. de pensée”. -biid, idéal ; mi. idée” ; rêve [de 
l'imagination]. -diger, adj. plein d'idées; 
fécond «1. riche en idées*. -fattig, adj. pauvre 
(où il y a peu) d'idées": F maigre. -foster, 
conception”, production" de l'esprit; idée”; 
ii. chimåre" ; rêvasserie”. -frihet, liberté* de 


la pensée*. -följd, série* d'idées". -fürmâga, 
faculté* de penser. -gâng, enchaînement d'i- 
dées”; raisonnement. -läsare, -läsning, divi- 
nateur, divination de la pensée. -rikedom, 
richesse”, abondance“ de pensées*; fécon- 
dité" de l'esprit. -spel, jeu d’esprit. -utbyte, 
échange d'idées”. -vilia, égarement de l’es- 
prit; chimère*. -yttring, manifestation" de 
la pensée. 

tankiifull, ad). pensif; rêveur. -fullhet, (0) pré- 
occupation”; råverie" ; méditation profonde. 
lös, adj. irréfléchi; inconsidéré; étourdi. 
-löshet, -en, manque de réflexion‘; irré- 
flexion”; étourderie*. -löst, adv. sans ré: 
flexion”; à l’étourdie*; étourdiment; incon- 
sidérément. 

Tankred, npr. Tancrède. 

tankspridd, adj. distrait. -het, -en, -er, distrac- 
tion”. 

tankstreck, tiret; (2) points pi. de suspension’. 

tannin, -en «1. -et, tanin. 

tant, -en, -er, tante*, 

tantal, -et, xem. tantale. (T)-us, Tantale; -5 kval 
= tantaluskval, supplice de Tantale. 

tantiem, -en, -er, tantième; tant % (pour cent). 

tapet, -en, -er, papier peint «. de tenture"; 
bringa pd ven mettre sur le tapis; vara pd 
aven ait être sur le point de. -dérr, porte 
perdue. -fabrik, manufacture’ de papiers 
peints. -handel, commerce de papiers peints. 
-ruile, rouleau de papier [peint]. 

tapetserlla!, tr. tapisser; ini. tendre. -ars, -n,-, 
tapissier. -ing, -en, tenture*. 

tapetiitryckare, imprimeur de papiers peints. 
-väfnad, fabrication” de tapisseries". -väfvare, 
tapissier. 

taploka, -n, tapioca. -gryn, grain de tapioca.. 

tapir, -en, -er, tapir. 

tapisseri, -et, -er, tapisserie*. -arbete, [ou 
de] tapisserie*. -mönster, patron à t. -nâl, 
aiguille” à t. -söm, [point de] tapisserie*. 

tapp, -en, -ar, 1. piugg cheville”; tin tappning tam- 
pon; bouchon; i en tunna bondon; til infogning 
tenon; axel pivot; tourillon. ®. af hår, balm, 
hö, ull, ete, touffe”; poignée”; mèche‘; mov 
flocon; se t8v etc. 

1. tappa, tirer, se af-. 

2. tappa, ÅF sntck. se foga. 

3. tappa, [in]tr. föriora perdre (av bort); sluppa 
laisser tomber. 

tapper, adj. brave; valeureux; vaillant. -het, 
-en, bravoure”; valeur"; vaillance*. -hets- 
medal}, X médaille” militaire. -t, adv. brave- 
ment; vaillamment; valeurensement. 

tappllhät, #5 mortaise*; på tonna bonde”. -ning, 
-en, a) soutirage; transvasement; b) saignée'; 
c) ponction". -ningsinstrument, ir. trois-quarts 
(el. trocart). -runnen, adj. vide. 

tappt, pp. i uttr. ge © F mettre les pouces (ces- 
ser toute résistance). | 

tapto, -t, -n, X la retraite. 
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tara 


tara, -n, tare". 

tarantilel, -ein, -lar «. -ler, spinaet tarentule"”. 

tarantellila, -an, -or, tarentelle". 

tart, -vet, besoin[s]; nécessité[s)". 

tarflig, ad). t mat frugal; enket simple; simpel 
.mesquin; valgaire. -het,-en, tr föreg.) fruga- 
lité”; enkelhet simplieité*; mesquinerie". -t, 
.adv. Gt -) frugalement; simplement; mesqui- 
nement. 

tariva!, tr. réclamer; requérir; rendre néees- 
saire. 

tarif, -en, -er, tarif; taxe” [de]. 
réduction de tarif. 

tariatan, -en, tarlatane”. 

tarm, -en, -ar, intestin; KX boyau. -brock, des- 
cente* «1. ‘hernie intestinale. -Inflammatien, 
inflammation" des intestins. -kanal, canal in- 
testinal. -käx, mésentère. -mask, ver [intesti- 
nal). -nät, épiploon. -ref, colique”. -sträng, 
corde” à boyan. -säok, péritoine. -tyfus, fièvre" 
typhoïde. -vred, volvulns (s höres); iléus; (s 
böres); F [colique* de] miséréré. 

tarpejisk, adj. tarpéien, -eune*. 

Tarquialus, apr. Tarquin. 

tars, -en, -er, tarso m. Tarsus, #pr. Tarse”. 

tartar, -en, -er,niartar. (T)-0n, npr. le Tartare. 
(T)-let, npr. [la] Eartarie*. 

taeklia, -an, -or, 1. väska gibecidére". 2. pung 8cro- 
tam. -er, -n, F guenx; (0). -Ig, adj. F fichu 
comme quatre sous; PF minable. -ighet, -en, 
F air minable; mise négligée. -Igt,adv. se föreg. ; 
ta sig a ut F avoir un air minable. -kula, 
muscade". 

taskspoillare, escamoteur; prestidigitateur:; 
joueur de passe-passe; F faiseur de tours. 
-arbägare, gobelet. -arkonst, so roy. “Ori, -et, 
-en, tours pl. de passe-passe: escamotage:; 
prestidigitation*. 

taskürt, bourse"-à-pasteur. 

Tasmanien, »pr. [la] Tasmanie*. 

tass, -en, -ar, patte"; hand av. F menotte*. -al, 
intr. se glisser [doucement, furtivement]. 

tassol, tasslet, so tissol. 

taseollla!, tr. chuchoter, -are, -n, -erska, chucho- 
teur, -euse”. 

Tasso, npr. le Tasse. 

tastarcirkel, dt compas d'épaisseur". 

tatar, -en, -er, folkstam Tartare. (T)-iet, apr. [la] 
Tartarie*. -isk, adj. tartare. 

tattarlle, -en, -, bohémien; tsigane. 

tatterskila, -ar, -or, bohémienne*; tsigane’. 

tatuerlla!, tr. tatouer. “ing, -en, -ar, tatouage. 

Tauris, npr. [la] Tauride*. 

tautologl, -en, -er, tautologie*; 
pétition”. 

tavern, -en, -er, taverne”. -are, -n,-, tavernier. 

tax, -en, -ar, [chien] basset; terrier. 

taxila, -an, -ur, tarif; taxe”; taux; prix. -a- 
motler, -ern, -rar, taxamètre. -era!, tr. taxer; 
estimer; évaluer. -erare, -n, -, priseur; taxa- 
teur. -6ring, -en, -ar, taxation"; estimation”. 


-nedsättning, 


pléonasme; ré- 


1,2,3,4 
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—_ teckning 
-Srlagskemmitté, -eringsnämad, ccommission* 
des taxations*». 

taxhund, se tax. 

1. te, -et, -er, thé; mi. infusion’. 

2. te? sig, ref. se présenter; s'offrir. 

teater, -n, teatrar, théâtre; mi. spectacle. -af- 
fisch, affiche‘ de spectacle. -besök, visite’ 
au théâtre; fréquentation” du th.; vaut. (©). 
-besükande, spectateur, -trice* ; habitué, -e"; 
celui qui fréquente les théâtres. -biljett, bil- 
let de théâtre. -censur, censure” drama- 
tique. -dekoration, décor[s]. -direktèr, direc- 
teur de théâtre. -effekt, effet théâtral; sm. 
coup de théâtre. -fürestälining, représents- 
tion". -fériattare, auteur dramatique. -för- 
ändring, changement de décor. -hjäite, héros 
de coulisse® a. de mélodrame. -kikare, lor- 
gnette® de spectacle; jumelles” bi -kostym, 
costume de théâtre. -kritik, critique thé4- 
trale. -kung, roi de théâtre, ons de carton. 
kupp, coup de théâtre. -Hf, vie théâtrale o1. 
de théâtre. -maskineri, machinerie théâtrale. 
-masknist, machiniste du théâtre. -musik, 
musique” dramatique. -nyhet, nouvelle” thé4- 
trale «. des théâtres. -personal, personnel du 
(d'un) théâtre. -pjes, pièce [de théâtre] 
program, programme; affiche’; (à) Entr’acte. 
salong, salle de spectacle. -scsn, scène’. 
-Skola, théâtre-école. -styrelse, administra- 
tion" d’un (du) théâtre. -säliskap, -trups, 
troupe. 

teatralisk, adj. théâtral; scénique. 

Tebals, npr. [la] Thébaïde”. 

teban, -en, -er, Thébain. -sk, adj. de Thèbes‘; 
thébain. Tobe, npr. Thèbes”. 

tellhjudning, l'invitation" à un). thé. -boré, table” 
à thé. -bricka, plateau: större cabaret. -bröd, 
petits fours pi. -buske, arbre À thé. 

tecken, tecknet, -, van. signe; ini. signal [du 
départ, etc.]: marque; indice; caractère: in- 
signes. ; chiffre ; stigmate; angure ; ombre”; 
apparence“; under prodige; miracle. -skrift, 
1. écriture figurée; im. chiffre. 2. hiérogly- 
phe[e]. -spräk, langage par signes, mimé, 
mimique, du geste a. d'action": pantomime*. 
tydare, -n, -, interprète [des signes |; ii. de- 
vin; F pronostiquenr; fora. augure. -tydniag, 
en, interprétation" des signes; iti. divina- 
tion”; fora. explication” des augures. 

tecknHa!, I. tr. marks marquer; rita dessiner: 

tracer; = 100 kr. souscrire [pour]; =, af des- 
siner; copier; + vader signer; = upp noter; 
inscrire. II. intr. göra teoxen faire [un] signe 

«. des signes [à qn]; m. parler par signes: 

rita dessiner. III. + sig, aftecknas 88 dessiner 

{sur l’horizon, ot0.]; sätta st namn signer; s’ins- 

crire [pour]; souscrire. -ad, p. a. se füres.; 

vackert avdt sjur qui a une belle robe. -ars, 

1, “, 1. ritare dessinateur. ©. biaragande sous- 

cripteur. -ing, -en, -ar, ritning dessin; bières 

souscription"; (0). 


efter verb augifver dess böjning. (a) Därmast motsv. (@) omskrilves. 





tedags nu 
tedags, adv. [à] l'heure du thé. 


tedeum, [un, des] Te Deum (utt. tédéomme). 
telldosa, boîte” à thé. -fat, soucoupe. 


teg, -en, -ar, champ; pièce”, lopin de terre”; 


parcelle*. 


tegel, teglet, -, Åt mure brigne"; taka tuile”. 
-brän- 
-bränneri, sc 
-bränning, cuisson“ «a. euite* de bri- 
el. tuiles”. -byggniag, construction" en 
-fürgad, adj. briqueté; [de] cou- 
leur“ de brique”. -gelf, carreau x]. -jerd,terre* 
lada, briqueterie* ; m. séchoir. 
-mur, mur 
-panna, tuile. -rüd, adj. 
-slagare, se -brännare. 
-slagaing, fabrication" de 

-[siagnings ]maskin, ma- 
-Sten, brique”; ip. car- 
-tak, toit en (de) tuiles” ; 
-ugn, four à briques* el. à 


-bruk, 23 a) briqueterie‘; b) tuilerie”. 
nare, a) briquetier; b) tuilier. 
-bruk. 
ques“ 
briques”. 


à briques‘. 
-jera, terre" a. argile” à briques”. 
en (de) briques*. 
rouge [de] brique‘. 
-slagori, se -brut. 
briques“ ei. tuiles”. 
chine* à briques*. 
reau; se -panna. 
couverture” en t. 
tuiles”. 

tehus, «maison de thé»; ryskt tChaïnaïa”. 


teisilm, ven, théisme. -t, -en, -er, -tisk, adj. 


théiste. 
tejst, -en, -ar, gel petit guillemot. 
tellkanna, théière’. -kista, canasse*, 

bouilloire* «. bouillotte* [à thé]. 
tokallik, en, technique‘. 


nologiste (ingénieur). 
logie”. -olegisk, ad. technologique. 
tekopp, tasse” à thé. 
tekträd, [bois de) teck. 
tekök, bouilloire" à thé; ryskt SaMmOvar. 
telefon, -en, -er, téléphone. 


du t. 
lag, compagnie* des T. 


phoner. 
mission‘ par téléphone. 
nique. -ist, -en, -er, téléphoniste?. 
-linio, conduite”, ligne” téléphonique. 


mer, numéro [d’abonné au téléphone]. -nät, 


réseau téléphonique. -samtal, communica- 
tion” téléphonique. -skåp, cabine* télépho- 
nique. ‘station, station” de téléphone; bureau 


de t. -stoipe, poteau du t. -trâd, fil du t. 
-väsen, téléphonie” ; téléphones pi. 


telegraf, -en, -er, télégraphe; per a par le t.; 
par dépêche”; télégraphiquement. -adress, 
adresse télégraphique. -apparat, appareil té- 
légraphique. -assistent, attaché anx Télégra- 
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-Kittel, 


-iker, -2, -, techni- 
cien; homme du métier. -isk, adj. technique; 
ii. technologique; « skola école” t. «. pro- 
fessionnelle; (& é. «4. conservatoire des arts | 
et métiers; « högskola ®@) École centrale [des 
arts et manufactures" ]. -elog, -en, -er, tech- 
-ologl, -en, techno- 


-abonnent, abonné 
du t.]. -aktiebolag, compagnie* e. société* 
at allmänt] des T. -apparat, appareil 
téléphonique; téléphone. -arbetare, onvrier 
-automat, téléphone automatique. -be- 
-fröken, demoiselle 
du (des) T.; téléphoniste”. -era!, [in ]fr. télé- 
-ering, -e#, (0); expédition”, trans- 
-isk, adj. télépho- 
sdning, 
-mod- 
delande, communication” téléphonique. -num- 


tendensroman 


phes. -bud, facteur du t.; porteur de dé- 
pêches”. -byrå, bureau télégraphique. -di- 
rektür, directeur des T. -era!, [in]tr. télé- 
graphier. -ering, -en, expédition", tranamis- 
sion" de dépêches" télégraphiques; (©). =, 
-en, télégraphie*. -Isk, ad). télégraphique; 
-de télégraphie” ; du télégraphe. -ist, -en, -er, 
télégraphiste?. -lisie, ligne* télégraphique. 
-nyckel, [clef”] manipulateur. -rapport, bulle- 
tin télégraphique. -station, station" télégra- 
phique. -stolpe, poteau [télégraphique]. -sty- 
relse, administration‘ des Télégraphes. -trâd, 
fil télégraphique. -underrätteilse, nouvelle” 
télégraphique ; tavingsrebréx dernière n. -vägen, 
[på] par dépêche’, le télégraphe «1. [la] 
voie” télégraphique. -väsen, télégraphes p1.; 
télégraphie*. 

telegram, -met, -, dépêche" [télégraphique]|; té- 
légramme. -afdelning, division” «1. bureau des 
dépêches” ; i tian. [dernières] dépêches. -be- 
forériag, transmission” des dépêches”. -bud, 

. facteur des télégraphes. -byrâ, agence‘ télé- 
graphique; svenska nn l'A. t. de Suède. 
«inlämning, burean de consignation* de dé- 
pêches” «. télégrammes. -pojke, F gamin 


_ (saute-ruisseau) du télégraphe. -porto, port 


de la dépêche. -taxa, tarif des dépêches‘. 
-växiing, échange de dépêches" «à. télégram- 
mes; il. Correspondance" télégraphique. 

telellologi, ven, téléologie’. -pati, -en, télé- 
pathie*. -skop, -ef, -[er], télescope. -skopisk, 
adj. télescopique. 

tellur, -e2, tellure. 

telning, -en, -ar, rejeton utv. 2e. 

tema, -f, - er -ÉG, ofversuttning fr. modersmålet thème ; 
mi. composition”; amve sujet; mus. Motif; » på 
ett verb temps primitifs d’un verbe. -bek, 
[cahier de] thèmes, ets. 

Temistokles, npr. Thémistocle. 

templlel, -let, -len, temple; sanctuaire. 

tempeillbolare, sacrilège, -byggnad, [constrac- 
tion" d’un] temple. -gård, parvis. -herre, 
templier. -orden, ordre des Templiers. -rid- 
dare, chevalier du Temple. -skändare, sacri- 
lège; profanateur [du temple]. -tjänare, at- 
taché au service d’un temple. tjänst, culte; 
service divin. 

temperailfärg, couleur* à détrempe“. oué Så 
er], tempérament. -mâining, peinture” en 
détrempe”. -tur, -en, -er, température"; mus. 
tempérament. 

templierera!, tr. tempérer. -0, -t, -1, temps; takt 
mesure”. -0ral, adj. temporel. -orär, adj. 
temporaire. -us, temps [du verbe]. . 

Temsen, npr. la Tamise. 

ton, -en,-ar, tringle* ; wi tige” ; fuseau ; broche". 

tonakilel, -e/n, -ler, 43 bortr. visorium. 

tenalj, -en, -er, X tenaille*. 

tendens, -en, -er, tendance’ [à, vers]. -Httera- 
tur, littérature” à thèse*. -roman, roman À 
tendance”, À thèse”. 


PP 
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tendentiös — 

tendentiös, adj. à tendance" [marquée]; ten- 
dancieux. -t, adv. atv. de parti pris. 

tondlier, -ern, -rar, 43 tender (utt. tandère). 

tendera!, intr. tendre à; avoir une tendance à. 

Teneriffa, npr. Ténériffe*. 

tenn, -et, étain. -aska, potée* (a. cendres‘) 
d’étain. -dosa, botte” d’étain. -fat, plat d'é- 
tain. -foilum, feuille* d’étain. -gjutare, potier 
d’étain. -gjuteri, fonderie" d'étain. -grutva, 
mine” d’étain. -kanna, broc [d’étain]. -kürl, 
ustensile (xonext, vaisselle” «. poterie") d'étain. 
-legering, alliage d’étain. -maim, minerai d’é- 
tain. -sak, objet d’étain, se -kärl. -skod, cuil- 
ler” d'étain. -soidat, soldat de plomb. -stop, 
se-kanna. -syra, acide stannique. -talirik, as- 
siette* d'étain. 

tenor, -en, -er, ténor. 

tension, -en, -er, 3 tension”. 

tontakliel, -eln, -lar, tentacule. 

tontamlion, =, -ina, <épreuve">. -ensfeber, 
cfièvre* des épreuves», se roy. -6nsrädsla, P 
veinette* de lacolle. 

tontiland, wen,ver, candidat. -ator,-n,-er,exa- 
minateur. -era!, I. tr. faire passer un exa- 
men d’épreuve” [à qn]. II intr. passer el. 
subir une cépreuve». 

teo..., théo..., t ex. théocratie* (tie utt. ci), 
théocratique, théodicée”,théodolite m., Théo- 
dore, Théodose, Théophile, théosophe, théo- 
sophie*, théosophique. 

teoleg, -en, -er, théologien. -i, -en, théologie*. 
-isk, adj. théologique. 

toorllem, et, [er], théorème. -etlker, -n, -, 


théoricien. -etisera!, intr. théoriser. -etisk, 


adj. théorique. -etiskt, adv. théoriquement. 
-l, -en, -er, théorie”. 

torapllevtisk, adj. thérapeutique‘. -i, -en, thé- 
rapie*. 

Terentlius, npr. Térence. 

teriak, -en, -er, thériaque*. 

term, -en, -er, terme. 

tormalbad, termer, thermes ni. 

termin, -en, terme; via skolor Semestre; via badort 
saison. 

terminologi, -en, -er, terminologie. -sk, adj. 
terminologique. 

terminsilaffär, affaire À terme. -afgift, i skolan 
écolage. -afslutning, clôture” des classes” el. 
cours. -betyg, bulletin [es. semestriel]. -han- 
dei, affaire* à terme. -kataleg, programme. 
-köp, achat à terme. -vis, adv. par termes. 

Terminus, npr. [le dieu] Terme. 

tormit, -en, -er, fourmi blanche; termite m. 

termo..., thermo..., t. ex. thermo-électricité", 
thermomètre, thermométrique, les Thermo- 
pyles m. | 

tern, -en, -er, 1 lotteri terne m. 

terpentin, -en, térébenthine*. -olja, huile’ de t. 
-sprit, essence” de t. -träd, térébinthe. 

terrallcotta, terre cuite. (T)- di Lavoro, npr. 
Terre” du Labour. terra firma, terre” ferme. 
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Thurgau 


- Incognita, terre inconnue; pays, monde in- 
connu. - Siglilata, terre sigillée. 

terrass, -en, -er, terrasse”; im. terre-plain; 
gradin. -eral, terrasser; disposer en forme* 
de terrasses”. -ering, -en, terrassement. -fer- 
mig, adj., -formigt, -vis, adv. en [forme* de] 
terrasse[s]". -land, pays [s’abaissant] en (par) 
terrasses” el. gradins. 

terrin, -en, -er, terrine‘ ; in. sonpière*. -leck, 
couvercle de terrine“ ei. soupière*. 

territorillalfürsamiing, paroisse territoriale. -ell, 
adj. territorial. -um, territoire. 

terrorilisera!, tr. terroriser. -ism, -en, terro- 
risme. -ist, -en, -er, terroriste. 

terräng, -en,-er, terrain. -fürhâlianden, pZ.[con- 
ditions*, état du] terrain. -kännedom, con- 
naissance du terrain (ei. des lieux). -skiss, 
esquisse" topographique. 

ters, -en, -er, mus. tierce"; rartn. [botte* en, de] 
tierce". -erol, -en, -er, pistolet de poche. 
-ett, -en, -er, trio. -passage, suite” de tierces". 

tertilla, -an, 1 skotor <troisième*> ; &h stil corps 
16. -an, -en, -er, élève de troisième". 

tertlär, adj. tertiaire (ti utt. ci). -tid, époque* t. 

Tertulilanus, npr. Tertullien. 

tes, -en, -er, thèse”. 

teservis, service à thé. 

Tesevs, npr. Thésée. 

tellsil, passe-thé. -sked, petite cuiller (c. à 
café). -skrin, cassette”, boîte” à thé. 

Tessalillen, npr. [la] Thessalie*. -onika, apr. 
Thessalonique.  -onikerbref, épître* aux 
Thessaloniciens. 

1. test, -en, -er, hår. mèche’; touffe*. 

2. test, ä test; coupelle*. 

testamentilarie, on, légataire. -arisk, adj. testa- 
mentaire: de (du) testament. -8, testament: 
ibt. legs (utt. Jä). -era!, tr. léguer. 

testamentsiigifvare, se festator. -tagare, héri- 
tier; légataire. 

testator, -en, -er, testateur. 

testikllel, -eln, -lar, testicule. 

testimenium, certificat. 

teoupé, thé (eg. souper et thé). 

tet, tôts, se tät. | 

tetra..., tétra..., t. ex. tétraèdre, tétrarque. 

tevatten, [infusion* de] thé. 

teuton, -en, -er, Teuton. -sk, adj. teutonique. 

text, -en, -er, texte; un musik paroles* pl.: tit 
opera livret; libretto; vidare i «en continues! 
-al, tr. écrire en caractères moulés. -enlig, 
adj. conforme au texte; textnel. -förklariag, 
interprétation® du «. d’un texte. -gransknias, 
-kritik, critique". -kritisk, adj. critique. 

textil, «dy. textile. -industri, industrie” textile. 

textning, -en, écriture moulée; (0). 

textiitrogen, ad. fidèle. -trohet, fidélité*. -upp- 
-laga, [édition’ qui ne contient que le] texte. 
-utläggning, se -förklaring. -ur, -en, -er, tex- 
ture”. -ändring, changement. 

Thurgau, npr. [la] Thurgovie*. 
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Thüringen, npr. [la] Thuringe". 

tila, -an, -or, dix; sedel [billet de] dix [cou- 
ronnes"*]. 

tiar, -en, -er, tiare”. -A, -an, -Or,-se föreg. 

tibast, -en, -er, bois-gentil; bois-joli. 

Tiberilias, npr. Tibériade”. -us, npr. Tibère. 

Tibet,npr.Thibet. (t)-,-tyg, cachemire français. 
(t)-an, -en, -er, Thibétain. (t)-ansk, ads. thibé- 
tain; du Thibet. 

Ticino, npr. [le] Tessin. 

ticktack, -et, tic-tac. 

1. tid, -en, 4, marée*. 

2. tid, -en, -er, vant. temps; 1 historien époque” ; 
période"; tidsaider siècle; âge; tidpunxt date”: 
moment; terme; heure”; jour; saison” ; mellan- 
tia intervalle; leaig tia loisir; från den ven atr. 
depuis (dès) lors; för hvilken of pour 
quand? för alla er pour toujours; à ja- 
mais; à perpétuité”; då för ven alors; pd 
behörig, fôreskrifuen = dans le temps pres- 
crit; à t.; en t. utile; under ven en atten- 
dant; pendant ce temps[-là]; wen är inne 
att l'heure est venue, voici l’heure* de; jag 
kar god » j'ai du temps de reste, bien le t.; 
avs nog assez tôt; gå ur ven quitter ce 
monde. | | 

tideliböcker, pl. annales” m.; fastes pi.; chro- 
nique”. -hvarf, siècle; Âge; époque"; pé- 
riode*. 

tidelag, crime de bestialité*. 

tidendo, -n, -r, nouvelle". 

tideräkning, ère” ; chronologie‘. 

tidig, adj. van. [qui se fait «1. arrive] de bonne 
heure; ibl. som sker i förtid précoce; prématuré: 
hâtif ; den va morgonstunden matinale ; 1 din waste 
barndom plus tendre; première; are försök 
antérieur. -het, -en, (o)ini. précocité”. -t, adv. 
de bonne heure; de [grand] matin; [bien] 
tôt; se under >; ww på morgonen le matin de 
bonne heure: -are plus tôt; plus matin: de 
meilleure heure. 

tidilkula, $, ballon «1. boule" d'heure”.  -mêtt, 
[mesure* de] temps; ii. rythme. -mätare, 
chronomètre. -mätning, chronométrie‘. 

tidning, -en, -ar, 1. journal; ford. el. förakt. ga- 
zette*. ®. anderrättelse nouvelle”. 

tidningsilanka, canard. -annons, annonce”. -ar- 
tikel, article de journal; xortsre entrefilet. 
-blad, feuille* ; journal. -bud, [col ]porteur de 
journaux. -byrâ, bureaux pi. d'un j. -expedi- 
tion, 1. se föreg. 2. distribution”, expédition” 
d’un j. -füretag, journal. -gräl, polémique* 

de (entre) journaux. -klosk, kiosque [de j.]. 
-Kontor, bureaux hi. de journaux (d’un jour- 

nal); @) marchand de journaux ; im. office de 
publicité*. -Iitteratur, publications" pério- 
diques p!.; presse". -läsare, lecteur de jour- 
naux, d'un journal. -man,jonrnaliste. -manna- 
möte, congrès, assemblée” «. réunion‘ de 
journalistes. -murfvel, cuistre; folliculaire. 
notis, information”; fait divers; entrefilet. 





nummer, numéro (n°) [de journal]. -papper, 
papier pour journaux; ir. journal. -pojke, se 
-bud.'-polemik, polémique" de journaux. -pre- 
numerant, abonné. -prenumeration, abonne- 
ment.à un j. -press, presse”; journalisme. 
-puff,réclame*. -redaktion, rédaction. -redak- 
tür, rédacteur [de journal]. -referent, reporter 
(eruu. eur). -skrifvare, journaliste, se -murfvel. 
-Skrifverl, journalisme; förakt. métier de folli- 
culaire. -spaîit, colonne* d'un j. -sättare, F 
bourreur de lignes“; F journaliste. -utglfvare, 
éditeur [de journal]; ini. gérant. -väsen[de], 
journalisme. -Bfversikt, revue* des journaux: 
journal des j., etc. 

tidipunkt, époque”; date"; moment; temps. 
-rymd, (espace, laps de] temps: se rreg. 

tids, adv. 1. ex. = nog assez tôt: bien le temps. 

tidsilanda, esprit du temps «a. du siècle. -be- 
sparande, adj. qui fait gagner du temps. 
-besparing, économie” «à. épargne* de temps. 
-bestämning, détermination” du temps. -bild, 
tableau de mœurs, d’une époque, ete. -enhet, 
unité” de (du) temps. -enlig, adj. conforme 
aux besoins du moment, aux exigences* du 
temps, à l'esprit du siècle «1. de l'époque": 
opportun. -enlighet, conformité* aux besoins 
du moment, eta. se föreg. ; opportunité". -form, 
gram. temps. -frâga, question‘, affaire” de 
temps. -följd, 1. ordre chronologique. 2. suc- 
cession" des temps. -fürdrif, passe-temps. 
-förhåliande, circonstance"; i.conjonctures* : 
temps. -fürlust, perte* de temps. -förväxling, 
anachronisme (ch utt. k). 

tidiiskifte, période‘; époque‘; saison’; ère”: 
âge. -skrift, [recueil, publication”, feuille’] 
Périodique; revue“; in. journal. 

tidslilynne, esprit du temps. -längd, espace de 
temps; durée”. -moment, époque”; période* : 
it. moment. -Omständighet, se -förhållande. 
-ord, verbe. -Spillan, perte” de temps; utan « 
sr. sans perdre de t.; sans tarder «1. délai. 
-tafla, se -bild. -utdräkt, retard; délai. -&lder, 
âge, se tidehvarf. -Bdande, adj. qui fait perdre 
du (beaucoup de) temps. | 

tidt, adv., » och ofta fréquemment; très sou- 
vent. 

tidiitabell, indicateur [des chemins de fer, eto.]; 
i Schweiz, Belgien horaire. -tals, adv. par (à de 
longs) intervalles; de temps en temps; pé- 
riodiquement. -vatten, marée”. 

tigllaf, intr. se taire (faire silence; garder le 
8.; être, rester el. demeurer muet; ne dire 
mot): + som muren (ett godt barn) ne souf- 
fier mot; F être muet comme une carpe; få 
ngn att w faire taire qn; fermer la bouche 
à qn; = med ngt taire qe; den som -er, han 
samtycker qui ne dit rien consent. -ande, (). 

tiger, -n, tigrar, tigre. -artad, adj. de tigre; 
comme un t. -fläckig, -färgad, adj. tigré; ini. 
tigre. -hona, tigresse”. -bud, peau" de tigre. 
-katt, chat-tigre; ocelot. 
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tillbedjlla?, tr. adorer. -an, -ande, -t, adoration*. 


tigglla?, [injér. mendier; demander l’aumône* 
el. la charité; ag. d. avec instance"; a ihop 
-8masser en mendiant; = sig till obtenir à 
force" d’importunités*, de prières”. -ande, (0). 

tiggarilbref, lettre* de quémandeur; 1. impor- 
tune : ofta demande” de secours. -68,-n, -, men- 
diant. -flicka, jeune «. petite mendiante. 
-följe, amas «1. tas de gueux «1. de mendiants. 
-g05s6, jeune mendiant. -kkring, vieille men- 
diante. -lista, liste" de quête”. -munk, reli- 
gieuxel. moine mendiant. -orden, ordre men- 
diant. -pack, se -följe. -pojke, se -gosse. -pÂse, 
besace‘. -skrift, supplique”; demande" de se- 
cours. -Staf, bâton de mendiant; bringa till 
nven réduire à la mendicité. -student, <étu- 
diant quêteurr. -unge, se -gosse, -flicka. 

tiggeri, -et, mendicité” ; métier de mendiant ol. 
mendiante*. 

tiggersklla, -an, -or, mendiante*; pauvresse’. 

tigrera!, tr. tigrer. 

tigrinnila, -an, -or, tigresse‘. 

Tigris, npr. le Tigre. 

tik, -en, -ar, chienne* [domestique]; lice*. 
-valp, jeune chienne”. 

tililja, -an, -or, planche”; t. ex. monter sur les pl. 

till, I. adv. encore; de plus; i dag 8 dagar = 
d'aujourd'hui en huit; = och med même; 
y compris; ini. voire; icke långt a, pas bien 
loin; med något AA avec qe en sus, de plus. 
II. prep. à (jusqu'à); vers (sur); chez; pour; 
en (dans); de; par; avec, ete.;  dess jus- 
qu'alors; jusqu'à cette époque a. à ce temps- 
-là; À dess att jusqu’à ce que; en attendant 
que; que. 

tillaglla!, tr. apprêter; préparer; faire; dresser; 
assaisonner; accommoder. -ande, -t, se -ning. 

tillagd, p. a. ajouté; additionnel; accessoire. 

tillagning, -en, -ar, préparation*; apprêt; (0). 

tillandning, -en, alluvion* ; atterrissement. 

tillbaka, adv. vakåt en arrière; bakom derrière 
soi; återkommen de retour; igen en retour; ofta 
ss. prefix re (ré, rétro), t. ex. revenir; rétrospec- 
tif; v! [en] arrière! retirez-vous{ ete; 
med arrière; sedan långt a dès «1. depuis 
[bien] longtemps. -blicka!, intr. a) regarder 
(porter ses regards, jeter un r.) en arrière: 
b) détourner ses r. -dragaf, tr. retirer [en 
arrière]. -dragen, adj. retiré. -dragenhet, -en, 
retraite*. -draget, adv. dans la (une profonde) 
retraite. -drifvat, tr. repousser. -gâende, adj. 
rétrograde. -kastal, rejeter; renvoyer; fienden 
repousser; ljuset réfléchir: ijudt répercuter. 
satt, adj. repoussé (mis de côté; négligé); 
dédaigné:; (0) se -sätta. -skridande, I. adj. ré- 
trograde. IL. -t, recul; reculade*. -sätta?, tr. 
dédaigner (repousser); mindre starkt manquer 
d’égard{s] à; skada porter préjudice à; iv. 
faire un passe-droit à. -tränga’, tr. repous- 
ser; refouler. -verkande, adj. rétroactif. -visa!, 
tr. repousser; rejeter; renvoyer. -visande, -t, 
rejet; renvoi. 


* feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin, 2,9,4 


— tillfälle 


-ansvärd, adj. adorable. -are, -erska, adora- 


teur, -trice”. 
tillbehör, -et, -, int. garniture* ; accessoires pi; 


fournitures“ p1.; attirail; (0). 


tillllbjuda!, tr. offrir. -blandai, tr. mélanger; ii. 


composer. -blandning, mélange; ib1. composi- 
tion”. -bomma!, tr. barrer (fermer). -bringa!*, 
tr. passer. -bringare, broc (oc utt. 4); pot an 
lait for mjoix. -bud, offret; = till eldsvåda 
commencement d'incendie: = till olycka 
danger{imminent]. -bygga?, tr. ajouter; agran- 
dir. -byggnad, agrandissement; (0). -byta sig, 
recevoir el. prendre en échange. -bürlig, adj. 
[qui est] dû [à qn]; convenable; raisonnable; 
géant. -bürligen, -büriigt, adv. dûment, etc. se 
föreg. -dela!, fr. donner [en partage]; assigner; 
départir; conférer ; administrer; distribuer: 
accorder; ana mea à [qn]. -dragaf, tr. [res-] 
serrer; "v 519 à) âdraga sig attirer; fixer; D) ske, 
bända arriver, se passer; avoir lien. -éragande, 
adj. attrayant: attachant, -dragelse, -s, -r, 
fait; événement; incident. -dôma?, tr. adju- 
ger, décerner, unskrifva attribuer [qe à qn]. 
-erkänna?, tr. a) bevilja accorder; allouer; con- 
céder; b) se -döma; c) titist& reconnaître: ad- 
mettre. -fallaf, intr. tomber «. échoir en par- 
tage à; iv. [relvenir à; échoir à; arriver à. 
flykt, refuge, se -f{ykisort; in. recours; taga 
sin © recourir; avoir recours; se réfugier. 
-flyktsort, [lieu de] refuge: asile; retraite”. 
-flyta, se -faila. -flüda!, intr. affluer. -flöde, 
affinence*; in afflux. -foga!, 1. se bifoga. 
2. förorsaka faire; causer; porter; donner; « 
nederlag infliger; faire essuyer. 


tillfreds, ad). content, satisfait [de]; gifva sig 


être content, ets ; se tranquilliser; se ras- 
surer. -Ställa?, tr. contenter; satisfaire; it. 
apaiser; assouvir. -Ställande, I. adj. satis- 
faisant, II. -t, se 1o1j.; (0). -ställelse, -n, -r, 
contentement; satisfaction”; iv. assouvisse- 
ment: plaisir. 


tillfrisknlla!, intr. guérir: relever de maladie‘: 


se rétablir; recouvrer la santé. -ands, -t, 
guérison”; rétablissement; convalescence”. 


tilillfrysa!, intr. [se] geler [complètement]; se 


congeler; prendre. -frysning, -en, congéla- 
tion‘. -frâga!, tr. interroger; questionner. 
-frâgan, question“; (©). 


tillfyllest, adv. assez; suffisamment; en sufi- 


sance‘. -güra?, tr. satisfaire à; wi. accomplir. 
-gürande, ad). satisfaisant; in. suffisant; effi- 
cace. -görelse,-n, satisfaction”; in. efficacité’. 


tiiifângatagllaf, tr. faire prisonnier; prendre; 


arrêter. -ande, -t, -ning, -en, arrestation‘; 
prise*; (0) 


tillfälllle, -et, -en, occasion"; mt. cas; conjonc- 


ture" ; occurrence’; rencontre"; ouverture’; 
chance‘; lieu; vara i « att être à même, en 
mesure” de; för nt pour le moment; tempo- 
rairement; provisoirement; à titre provi- 


efter verb augifrer dess böjning. (n) närmass motsv. (@) omskrifves. 
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soire. -ig, adj. fortuit; accidentel; éventuel; 
provisoire; temporaire; occasionnel; casuel; 
d'occasion; passager; de circonstance”. -ig- 
het, -en, -er, cas fortuit ; hasard; rencontre” 
[fortuite]; éventualité*. 

tilifällighetsiidikt, -pjes, -poet, poème, pièce‘; 
poète de circonstance‘. -rim, couplets, vers 
pi. de circonstance". -skrift, publication’, 
écrit de c. -stycke, se -dikt. -tal, -talare, dis- 
cours, orateur de C. -vers, se -rim. 

tillfälllgtvis, adj. par ‘hasard; fortuitement; 
occasionnellement, ete.; par (d’)occasion*: 
incidemment; par (de) rencontre". 

tilifüra?, tr. apporter; amener, båda mea à. 

tillfürbinda’, tr. obliger, engager [à]. 

tillförlitlig, ad. sûr; authentique; fidèle ; exact. 
-en, adv. sûrement, etc. -het, -en, authenti- 
cité” ; fidélité”; exactitude”. -t, adv. se -en. 

tillförne, adv. autrefois; jadis; auparavant; 
naguère; par le passé. 

tillförordna!, tr. se förordna; Ad par intérim. 

tillllförse? sig, s'attendre; se promettre; espérer. 
-försel, -n, 1. importation” ; entrée‘; .f, arri- 
vage. ©. lifsmedel vivres pl.; provisions" pl. 
fürsikt, -en, confiance” ; assurance”. -fürsäk- 
ra!, tr. assurer; garantir. -gift, -en, pardon. 
-gifvaf, tr. pardonner; remettre; passer. -gif- 
ven, adj. dévoué; attaché; affectionné. -gif- 
venhet, -en, dévouement; attachement; affec- 
tion‘. -gjord, adj. affecté; d'emprunt; ap- 
prêté. -gjerdhet, -en, affectation" ; simagrée*. 

tillgodollgöra?, tr. créditer; = sig profiter de; 
tirer profit, parti «1. avantage de; exploiter; 
utiliser; mettre à profit. -gürelse, -n, -r, (0): 
toi. utilisation*. -hafvande, -t, revenant-bon. 
-njutat, tr. jouir de; in. posséder. -seÿ, tr. 
faire droit à; sauvegarder les intérêts de; 
0); udd tr. ini. [bien] entendu. 

tillligrepp, -et, soustraction‘ (détournement; 
vol). -gripaf, tr. L.annaos tillhörighet 8e saisir de; 
s’emparer de; faire main basse sur; prendre; 
soustraire. 2. utväg, model recourir à; s’aviser 
de; se servir de; saisir; prendre; employer. 
-gränsande, adj. avoisinant. -gå!, I. tr. :t. ex. 
hafva att a avoir à sa disposition, à portée”, 
en réserve; finnas, vara att r se trouver. 
IL intr. se passer. -gång, 1. tinrade acoës ; (©). 
2. penniogar ressource{s]*; actif; fonds pi. 38. 
förråd provisions" pi.; (0); riklig w abondance" 
de. -gänglig, adj. 1. som kan uppnås accessible; 
ibl. abordable: lätt » d'un (de) facile accès. 
2. som är att tillgå disponible; qui se trouve. 
8. om ngo abordable; accessible [4]; suscep- 
tible [de]. -gänglighet, -en, abord «. accès fa- 
cile; accessibilité”; (0). -gôra?, se göra. -gö- 
rande, -t, concours; assistance”. 

tillhandallgå3, tr. aider, assister [qn de ses con- 
seils]; fournirei. donner [des renseignements, 
ete.]. -hålla!, tr. fournir: avoir, garder en ré- 
serve" pour. 

tillhandiai sig, ref. acheter; acquérir. 





tillhjäip, aide*: assistance"; concours: inter- 
médiaire; med rw af arr. grâce" à; å la fa- 
veur de. 

tillhepa, adv. [tout] ensemble, se hop. -kem- 
men, -lagd, -viken, se hopkommen, hoplagd, 
hopviken. 

tillllhugga“, tr. dégrossir; débiter; façonner [à 
la hache]; tailler. -huggning, -en, dégrossis- 
sage ; façon‘. -hviska!, fr. dire, glisser «1. souf- 
fler un mot à l’oreille" de; parler à I'o. de. 
-hyfsa!, se hyfsa. -hygge, arme"; instrument 
[tranchant, meurtrier]. -håll, in. séjour; de- 
meure*; i dl. bem. repaire [de brigands, du 
vice, ets.]; rendez-vous; réceptacle; sentine* 
[de tous les vices]; ur. dépositaire [de] 
-hålla!, tr. håla stänga tenir fermé: nvaga for- 
cer, astreindre [qn à faire qe]; enjoindre [à 
qu de faire qe]. 

tillhörlla?, tr. appartenir à; être à; être [la pro- 
priété, le propre] de; tenir à; suivre; faire 
partie" de. -ande, adj. [y] appartenant: ©). 
-Ig, adj. appartenant à, ets. se -G; ibi. dépen- 
dant de; inhérent à; relatif à; qui fait par- 
tie” de. -ighet, -en, (©) ons propriété"; F chose"; 
ibi. appartenance". 

tilllka, adv. en même temps; [tout] à la fois; 
aussi; encore; = med avec; ainsi que. 

tillintetpürila?, tr. réduire à (au) néant; anéan- 
tir; faire échouer (wi. avorter); déjouer: 
faire perdre; détruire; trahir; annihiler; 
renverser; dissiper; upphafra annuler. -6i86, 
-n, anéantissement; destruction’; ruine*; 
renversement; (0). 

tilllsta! sig, surprendre{t.ex. la confiance de qn]. 

tillit, -en, confiance* [en qn a. qe]. 

tillitsfull, adj. plein de confiance‘; confiant 
[en qn a. qc]. -t, adv. avec confiance”. 

tillkalllla!, -els0, se kalla, kallelse. 

tilllkasta!, tr. jeter [qe à qn]. -kitta!, tr. mas- 
tiquer. -kilppa’, tr. tailler; couper. -klipp- 
ning, taille”; coupe”. -klippningsmetod, mé- 
thode* de coupe“. -kayckla!, friper. -knytat, 
tr. attacher; lier; nouer; hardsre [res serrer. 
-knytaingspunkt, point de jonction’; nœud. 
-knäppa?, tr. boutonner. 

tillkemmilat, intr. tinstöta survenir; tihora ap- 
partenir; revenir à; être [dû] à; ytterligare 
ver ajoutez o. a. -ande, adj. 1. som skali ske à 
venir; futur; tillstétande survenant; tillhörande 
qui revient à, est dû à; jur. afférent à; com- 
pétent. 2. fastman, mo futur, -e*. -eise, -n, 
venue”; arrivée”; avènement. -en, adj. sur- 
venu; fait; né; postérieur; à ajouter; (o). 

tillkomst, -en, meliankomst intervention"; ursprung 
origine”; naissance"; berceau. 

tillllkenstla!, tr. entortiller; embrouiller; com- 
pliquer; maniérer. -kränglal, tr. se foreg.; ibl. 
enchevêtrer; F tripoter. -kämpa! sig, ref. em- 
porter de haute lutte; remporter. 

tillkänna, gifva se roi. ; gifva sig se faire 
connaître (sentir, ete); se manifester, etc. 
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-.gifvat, tr. faire (donner à) connaître; faire 
-savoir; annoncer; donner avis; déclarer; no- 
tifier; manifester; signaler; accuser; signi- 
fier; dénoter; indiquer. -gMvande, i tianing avis 
(annonce ); avertissement: eljest notification’; ; 
signification”; déclaration”. 
tillllmura!, fr. murer; it. condamner; boucher. 
mêle, -t, -n, imputation* : ; acousation*; ibi. 
personnalité” [sdrande offensante]|; grofva 
äreröriga 1 invectives"; injures” hi. :mäta?, ag. 
attribuer; imputer; attacher; prêter; don- 
"Ner; nv sig 8'A.sete.; S'AITOGET. -mötesgående, I. 
adj. affable; d'un abord facile (conciliant ; 
| stenveillant); visa sig rv stv. faire des avan- 
ces” à qn. II. s. (0) it. avance”; visa ngn = 
faire bon accueil (wi. des av.) à qn; montrer 
de la conciliation; être prévenant, ib. COu- 
lant. -namn, a) surnom; b) nom de famille”; 
hans förnamn och = ses nom et prénom{s]; 
‘son hom def. et son petit nom; med et 
surnommé. -narra! sig, ref. soutirer; F escro- 
quer: F escamoter. -närmelsevis, adv. (0) ; ap- 
: proximativement. : 
tillopp, -et, affluence* ; concours; (0) det är stort 
af resande Jes voyageurs affluent. | 
tilillpacka!, tr. serrer; ini. condenser; battre. 
-plattal, tr. aplatir; aplanir; wi. fouler. -platt- 
"ning, -en, aplatissement; (0). -pynta!, tr. ac- 
coutrer; attifer; affubler. nr 
tillra!, intr. couler; rouler. 
tilirediia?, tr. apprêter; préparer; faire. -else, 
-n, 7, apprêt; préparatif. -elsedag, juat 
veille’ du sabbat (jour de la préparation). 
-ning, -en, -ar, préparation‘; apprêt. -nings- 
sätt, manière de préparer. -8, adv. (adj.) 
prêt; préparé; disposé; en ordre. 
tilillregla!, tr. fermer au verrou; verrouiller. 
-roffa! sig, ref. F rafler. -rop, appel; cri. -ropa!, 
intr. crier [à qn]; appeler [qn]. -rusta!, tr. 
‘se -reda. -rustning, se -redelse; X armement. 
-ryggalägga*, tr. accomplir; franchir; laisser 
derïière soi; en vägsträcka faire; parcourir. 
-râdaÿ, tr. conseiller; recommander. -râdan, 
conseil: avis; recommandation”. -rädiig, adj. 
(o). -räcklig, adj. suffisant: vara = atv. suffire. 
-räckligt, adv. suffisamment; assez. -räkna!, 
tr. mettre [qc] sur le compte de; attribuer 
[qc à qn]. -räknelig, adj: om nm responsable; 
om pgt imputable. -räknelighet, -en, ogne res- 
ponsabilité”. 
tilirättalfunnen, -kommen, -skaftad, ar retrouvé: 
rapporté; ramené. -visal, tr. F remettre [qn] 
à sa place (faire des remontrances" à qn). 
-visning, -en, remontrance* (réprimande®); ad- 
monestation*; gifva war, se “visa; få war 
être réprimandé, ete. 
tilis, adv. (prep.) jusque; jusqu’à ce que. 
titillsammans, adv. a) med bvarandra ensemble: ibi. 
de compagnie”; de concert; b) gemensamt en 
‘commun; C) inslles. en tout: au total; = med 
‘avec; X conjointement avec; stå = med 8'ac- 


+ feminin. 


'Ccorder' avec; ini. coexister à: arv. être attaché 
à. -sats, addition”; dei i en blandning ingrédient; 
krydda assaisonnement ; 1 metaller älliage; unsatt 
stycke pièce ajoutée; ‘hors d'œuvre; mi. [rjal- 
longe”. -s6°, tr. voir [que]: veiller Ca ce que]. 
"seende, se -syn. -skansa! sig, refl. accaparer; 
s'arroger; usurper. -8kapa!, tr. [se] créer ; for- 
mer; faire [naître]. -skapande, -t, -skapning, 
-en, création”: formation”. -skicka!, tr. en- 
voyer à; om Gud départir à; få sig avd [per 
post] recevoir [par la poste, eto.]. -skjuta, cr. 
1. nästan tillsluta pousser; tirer. 2. göra tillskott 
suppléer; ajouter; fournir [un supplément]; 
apporter ; i förskott faire une avance de; avan- 
cer. -skott, supplément; apport; appoint; iv. 
accroissement. -skrifvaf, tr. écrire à [qn]; 
tiisgss ajouter [qe à]; tilmata attribuer; ti. 
donner, prêter. [qc à qn]; om tel, olycka o. a. im- 
puter [qe à qn). -skrufva!, tr. serrer el. fer- 
mer à vis"; visser. -skrynkla!, tr. chiffonner: 
froisser. -skuren, adj. taillé, ete.; = à växten 
ag. chargé; enflé; knappt + trop étroit (petit, 
eto.): insuffisant, se knapp; court; succinct. 
tillskyndlla!, I. tr.causer; amener; valoir: atti- 
rer; susciter; concilier. II. intr. accourir. 
“AN, se -else. -are, -n, -, (0) ofta ie jfr a I 
”0l80, -n, -r, (o) se ofvan -A. 
tillskärlat, tr. tailler; couper. are, coupeur. 
-arsax, ciseaux pi. de tailleur. -[n Jing, -en, -ar, 
coupe”. . 
tillelutiiat, tr. fermer; X clore 
ture" ; fermeture”; (0). 
tilllsläppa?, tr. fournir: céder [pour un temps]: 
io. permettre l'usage de. -smeta!, tr. boucher 
avec de la colle, etc. -spetsa!, tr. tailler en 
pointe” ; rendre pointu. -spika!, tr. clouer; moi. 
eondamner [une porte]. -spillogifva!, perdre; 
abandonner. -spännaî, fr. boucler. -spüärra!, 
tr. gator barrer; blockera bloquer; $; bâcler: 
stänga I allm. fermer; Clore; med stenar, sand Obs- 
truer; engorger; encombrer. -spärrning, -en, 
-ar tifr föreg.) barrage; X blocage; f, båclage; 
im. fermeture*; clôture; obstruction”; en- 
gorgement ; encombrement. -spöka!, se -pynta. 
-spürjai, tr. interroger, se -fråga. -stoppa!, 
tr. boucher: fermer; tamponner; med biäner 
étouper; » munnen på ngn fermer la bouche 
à qn. -Stoppning, -en (fr föreg.) bouchage; fer- 
mage; tamponnage; étonpage. -strümma!, 
intr. affluer. -strömning, -en, affluence” ; mo. 
concours. -Stunda, -stundande, se stunda,-ande. 
-Stymmeise, -2, -r, apparence‘; ombre; sem- 
blant; ébauche”; germe; filet, ana mea de. 
-styrka?, tr. a) raa conseiller; exhorter à: b) 
être d'avis de; appuyer [une proposition] 
-styrkan[ de], conseil: avis; mi. instigation’. 
stål, tr. avouer; faire l’aveu de, se bekänna: 
för att » sanningen à dire vrai el. la vérité. 
"stående, -t, -n, aveu. -stånd, -et, statining état: 
tillåtelse permission" : ; autorisation" : conces- 
sion"; ii. licence”. -ständsbevis, permis; pa- 


-ning, -en, clô- 


2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,8,4 her verb angifver dess büjning. (@) närmast motsv. (©) omaekrifves. 











tillståndsbref — MI» — tilläggsporto 





: tente”. -ståndsbref, autorisation” [écrite]; 
se föreg. 

tilistädes, adv. t. ex. vara [vid] être présent 
[à]; y être; assister à; se trouver à; ej vara 
= n’y être pas. -varande, adj. présent. 

tillstädja?, tr. permettre: autoriser; ini. laisser. 

tlillställla?, tr. 1. ofvertimns remettre; envoyer; 
transmettre; adresser; présenter; [dé ]livrer; 
faire passer ei. parvenir. 2. anordns Organiser ; 
faire [les préparatifs de]. ‘are, -n, -, organi- 
sateur; ordonnateur; auteur; (0). -ning, -en, 
-ar, 1. ordonnance ; organisation"; arrange- 
ment; festlig fête” (banquet, etc.); 11 ré- 
jouissances”. pl. 2. anläggning manmeuvre”; ma- 
chination'”; manigance"; intrigue” ; ; ägd F 
tripotage. 

tillllständig, adj. passande convenable: séant [à |: 
tillbörlig dû. -Stänga’, tr. fermer [à clef*]. -stüt, 
accident; malheur; coup [imprévu |; FP tuile”. 
-Stütai, intr. ske survenir; arriver; gräns till 


toucher à ; confiner à. -svarfva!, tr. tourner; | 
ii. entortillér: F trousser. -svärjaf, tr. jurer | 


[à qn]. -syn, inspection” [de, sur]; surveil- 
lance”; garde”; contrôle; hafva = üfver utv. 
surveiller. -Syningsman, surveillant; inspec- 
teur; garde. -säpa?, dire ; avertir [qn de qe]. 
-sägeise, -n, -r, (0) komma utav = venir sans 


qu'on vous le dise, sans être demandé. -sän- 


da, tr. envoyer; faire parvenir (passer) à; 
transmettre; adresser. 

tilisättila?, tr. a): tillägga ajouter à, eto.; D) utnämna 
créer; instituer; nommer; établir; C) förordna 
constituer: d) förlora en être pour. -ande, -t, 
-ning, -en, tinsgg addition”; fürlust perte”; tin 
en tjänst nomination”; af en tjänst Création”. 

tilltag, entreprise"; tentative*; essai; effort; 
coup [‘hardi]; andace*; (0). -af, intr. [s’ac-] 
croître; augmenter; aller en croissant, en 
augmentant e. en grandissant; [s’algrandir; 
[se] grossir; avancer [en âge]; gagner; 
prendre de l’extension*. -ande, I. adj: crois- 
sant; mi. naissant; gradvis © progressif; vid 
 âlder à un âge plus avancé; av. en âge. 
IL. s. accroissement; augmentation"; agran- 
dissement; (0); vara i r se. -Q ; om sjukäom re- 
doubler; être en recrudescence“; om månen 
être dans (à) son croissant. -en, adj. 
t. ex. knappt « peu [de]; à peine* suffisant; 
smått = trop petit (peu); tillräckligt = 8.; 
assez. 

tititagsen, x d7.entreprenant; ‘hardi; audacieux. 
-het, -en, ‘“hardiesse* ; audace*. 

tilltal, 1. (©) paroles hi. adressées à qn. 2. juria. 
[mise en état de] prévention" ; ställd under 
Av prévenu, -e°. -a!, [injér. 1. vända-sig till ngn 
s’adresser à; a. la parole à; aborder; nårdt 
apostropher. 2. jurid. vara vd être prévenu 
[de]. 3. stñan intéresser; être du goût de; 
det sr mig arv.. cela me sourit, plaît; det =r 
mig icke utv. cela ne me dit rien. Ne -s|pro- 

- nomen, .(0). 5 





tillltrampa!, tr. aplatir, abimer en marchant 
dessus. '-trassla!, tr. embrouiller. -tro?, tr. 
croire; sig utv. 8e cr. [capable de, en état 
- de]; se faire fort [de]. -trotsa, -truga sig, 20 
trotsa, truga sig till. 

tillträdlla?, tr. entrer en possession” de, en jouis- 
sance‘ de; prendre p. de; entrer [en charge”, 
en fonctions*]. -are, -n, -, (©) celui qui entre 
.en -charge"; nouveau directeur, fonction- 
naire, fermier, ete. -8, -t, accès; entrée: 
. abord; admission; passage; in. avèneméent; 
- entrée” en possession" (jouissance*) de; (0; 
lämna donner accès, ote.; admettre. -es- 
Syn, 1 uttr. 4/- och inspection” (visite) de 
sortie® et d'entrée‘. 

tilltugo, -et, qe à manger: im. une croûte [sur 
le pouce]. -tvinga sig, refl. extorquer; em- 
porter de force”; aktning commander. -tvåla!, 
tr. F savonner. -tyga!, tr., illa >» malmener: 
om ngt abimer: gåter. -täcka?, tr. couvrir [de]. 
-tänkt, adj. projeté. -täppa?, tr. boucher; en- 
gorger; obstruer. -täppande, -täppning, en- 
gorgement; obstruction”. -varataga!, tr. a) 
recueillir; prendre en sa garde"; garder; 
conserver; b) ramasser. -varelse, se följ. -Varo, 
NN, existence”. 

tillverklla!, tr. faire: fabriquer; confectionner. 
-ande, -t, fabrication’. -ar6, -n, -, fabricant; 
(7. -ning, -en, fabrication"; confection": ma- 
pufacture”; production”. -ningspris, prix de 
revient. -ningssätt, procédé; façon’. -nings- 
år, année* de fabrication”. 

tilillvinka!, ér. témoigner [par des signes |: faire 
signe a an]. -vinnal, tr. concilier; ii. méri- 
ter; # sig se c.; gagner; [s’ attirer: capti- 
ver. -vita', accuser [qn de qc],. “vitelse, NT, 
accusation”. 

tillvägallbringa?, tr. amener; produire; méne- 
ger: opérer. -gå?, intr. procéder.: -gående, 
procédé. 

tilllIvälla! sig, refl, s’arroger; s' approprier. -växat, 

. intr. [s’Jaccroître; croître; grandir, se växa. 
-växande, adj. croissant ; grandissant, eto. se 
växande. -växla sig, ref. [éjchanger. -växt, 
augmentation” ; accroissement; croissance"; 

- agrandissement ; crue”; progrès; vara i stark 
av croître rapidement: ag. prendre son essor. 
tillydande, adj. dépendant; ressortissant. 
tillyxa!, tr. façonner à coups de ‘hache*. 
tillâtlaf, tr. permettre; ii. autoriser; souffrir; 
accorder; agréer; laisser; admettre; icke = 
ibi. ufv. 8e refuser à. -OiSe, -n, -r, permission"; 
il. autorisation’; consentement; agrément. 
-lig, adj. permis; licite; admissible. -lighet, 
-en, (©). À 
tillägg, -et, -, addition”; it. supplément; ap- 

. pendice; apostille”; codicille; postscriptum. 
ai, tr. 1. ajouter. 2. tinidela attribuer; prêter; 
tilldöma décerner. -slbevilining, crédit addi- 
tionnel ; ® centimes pi. additionnels. -siplats, 

| débarcadère. -sporto, surtaxe*. 
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tillägna — 

tillägnlla!, tr. dédier; sig s'approprier. -an, 
“else, -n, dédicace” ; appropriation’. 

tillägor, appartenances" hi. d’une terre. 

tillämna!, tr. projeter; avoir en vue”; avoir 
l’intention* de; préméditer; se proposer de; 
avd wi. futur. 

tillämplla!, tr. appliquer; mettre en pratique"; 
på sig rw 8g'a. -lig, adj. applicable [à]. -lig- 
“het, applicabilité"; ib. convenance”. -ning, 
-en, -ar, application"; (0); med = af en ap- 
pliquant. -ningsskola, école* d'application”. 

tiliändalgå?, intr. s’écouler; échoir; expirer; 
finir. -gånyen, -lupen, adj. ofta révolu, se föreg. 
-löpa!, intr. se -gd. 

tillärna, se tillämna. 

tilläsa?, £r. fermer à clef*. 

tillöklla!, tr. augmenter; se tillväxa. -ning, ang- 
mentation* ; accroissement; agrandissement ; 
jbl. SUTCTOÎt. , 

tilönsklla!, tr. souhaiter. -an, souhait{s]; med 
a af en vous souhaitant, ete. Ning, se föreg. 

timllal, intr. arriver; survenir: vid onde döds- 
fall en cas de décès. -cirkel, cercle horaire. 
-glas, sablier. 

timjan, -, thym. 

timlig, adj. temporel; det wa goda les biens t. 

timmila, -an, -6, -en, -ar, heure"; för, i, på wn 
à l'heure”; par heure”. 

timmer, timret, -, 23 [bois de] charpente”; bois 
[de construction”). -arbete, charpente*. -bila, 
doloire*. -flotte, radeau [de bois flotté |; train 
de bois. -karl, se följ. -man, 1. # charpentier; 
X sapeur d'infanterie". 2. zool. Capricorne. 
-skog, ‘haute futaie. -stock, pièce” de [bois de] 
charpente”. -verk, charpente”. 

timotej, -en, -gräs, fléole* [des prés]. 

Timoteus, npr. Timothée. | 

timra!, tr. charpenter; équarrir; façonner, tail- 
ler avec la hache; « på, a» upp bâtir; cons- 
truire. 

timilsiag, heure sonnante. -tals, -vis, adv. a) 
des heures entières; b) par heure*; à l’h.; 
c) par leçon‘. -visare, aiguille‘ des heures”. 

1. tinlla, -an, -or, cuvier. 

2. tina!, intr., © upp [se] dégeler. 

tindrila!, intr. scintiller; briller; étinceler; pé- 
tiller. -ande, -{, scintillement: étincelle- 
ment; (0). 

1. ting, -et, -, sax chose” ; objet; onda maux pl. 

2. ting, -et, -, rolxmote assemblée* populaire el. 
générale: cthing>:; domstols sittning session” [de 
tribunal cantonal]; tr. c.; hdlla tenir 
audience. 

tinga!, tr., = [på] arrêter; retenir; comman- 
der; = ngn till sig faire venir qn; mander 
qn; dt arbete [travail de] commande". 

tingest, -en, -ar,F machin; F machine” ; chose”. 

tingsllbord, table”, bureau du tribunal. -bygg- 
ning, @) tribunal cantonal. -frid, cpaix” du 
tr.» -gård, -hus, se -byggning. “lag, juridic- 
tion" du tr. c.; circonscription” judiciaire. 
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-prodikan, hos ratol. (8) messe” du Saint-Esprit; 
bos protest. «service d'ouverture” d’une session 
du tribunal». -sal, salle” d'audience” «1. du 
tr.c. -sammanträde, séance” du tr.; audience’. 
-stuga, [maison” du] tr.c. -ställe, siège du tr.c. 

tinktur, -en, -er, teinture”. -flaska, flacon. 

tinnile, -en, -ar, warna af templet le pinacle 
du temple. 

tinning, -en, -ar, tempe”. 

tinning{s ]Iben, os temporal. -grop, fosse tempo- 
rale, -muskel, [muscle] temporal. -söm, su- 
ture temporale. 

tio, rdkn. dix; omkring = utv. une disaine. 
-dubbel, ad). décuple. -dubbelt, adv. dix fois 
[autant]: au décuple. -dubbla!, tr. décapler. 
-faldig, adj. décuple. -faldigt, adv. se -dubbelt. 
-hürning, décagone. -krensedel, billet de dix 
couronnes". 

tionde, I. räkn. dixième; ini. dix. II. -n ener -t, 
dime” ; it. dixième (x utt. z). -&fgift, se föreg. -del, 
dixième [partie*]. 

tiollpundig, adj. X de dix livres’. -punding, X 
pièce de dix livres. -tal, dizaine” ; dix; dé- 
cade*. -tais, adv. par dizaines”. -årig, adj. 
[Agé] de dix ans; de dix années* ; décennal. 
bring, -en, -ar, pièce” de dix <öre>. 

tipp, -en, -ar, bout [du nez, de l’oreille’|; 
pointe* ; extrémité; hôns pépie*. 

tirad, -en, -er, tirade”. 

tiraijür, -en, -er, X tirailleur. 

tisdag, -en, -ar, mardi; jrr lördag. 

tissiiel, -let, Av och tassel commérage[s]: hafra 
d:o för sig se följ. 

tissilla!, intr. >» och tassla jaser; faire des com- 
mérages. -ande, -t, se tissel. -are, -n, F faiseur 
de commérages. 

1. tistilel, -eln, -lar, C2 vagnsstång timon. 

2. tistel, -n, tistlar, vuxt chardon. -borre, char- 
don [aux ânes]. 

tistelstäng, 23 timon. 

1. titan, -et, kem. titane: titanium. 

2. titan, -en, -er, Titan. -Isk, adj. de Titan: ti- 
tanique. 

titel, -n, titlar, titre; im. rubrique; intitulé: 
qualité*. -biad, [feuillet du] titre; frontis- 
pice. -sjuka, F manie” des titres. 

titt, -en, -ar, 1 oattr. göra en = till ngn passer 
chez qn; F [aller] dire bonjour à qn. -a!,inir. 
regarder; = efter utv. guetter: chercher [des 
yeux];  fram paraître; percer; se [laisser] 
voir; être visible; sortir; poindre ; regarder: 
a för djupt i glaset F trop lever le coude: 
 igenom r. par, à travers: dviadara feuilleter: 
parcourir [des yeux]; « in hos (till) ngn, « 
-a; Av på jeter un coup d'œil sur; regarder: 
ut r. [au] dehors; « sig omkring r. (pro- 
mener ses regards) autour de soi el. de tous 
côtés. -glugg, -hâl, i riaa tron d’arlequin: i gott 
judas. -skäp, panorama. -ut, i tek (©). 

titulllatur, en, ver, qualification*; titre[s] 
-eral, tr. qualifier de; traiter de; titrer: in- 





* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. 0) omskrifves. 














titulering — 551 — tjänsteflicka 


tituler; = sig 8'i., evo. -6ring, -en, se -atur. 
-är, adj. titulaire; en titre. 

Titus, npr. Titus; vi. Tite. 

tjock, se tscheck. 

tjena, tjenst, eto. se tjäna, tjänst eto. 

tjerkess, se tscherkess. 

tjock, adj. épais, épaisse”; gros, grosse"; ut 
dense ; ibi. massif, -ive" ; volumineux ; och 
fet gros et gras; iv. replet; obèse: « och 
grof om ngn corpulent; = och seg pâteux; 
gras; göra vare utv. épaissir; fyltgare grossir; 
wa släkten proches parents pl.; vara av i 
munnen (halsen) avoir la bouche påteuse (le 
gosier enflé). -a, -an, f, brume*. -ben, mol- 
let. -bent, adj. aux (qui a de) grosses jambes. 
-halsad, adj. qui a le cou gros, F un cou de 
taureau. -het, -en, consistance”; densité”. 
-hufvad, adj. qui a une grosse tête; ag. qui a 
la tête dure. -lek, -en, épaisseur” ; grosseur" ; 
ibi. volume; Calibre. -na!, intr. [s’Jépaissir; 
det Ar arr. le temps se gâte; le ciel se couvre. 
-Stammig, ad). à grosse tige. -t, adv. (©); = 
klädd bien couvert; tala = parler gras: ng. F 
raisonner comme une giberne. -ända, -Ande, 
gros bout. 

tjog, -et, -, [une] vingtaine”; vingt. -tais, -vis, 
adv. par vingtaines*. 

tjudlier, -ret, entrave[s]". -erpâle, piquet. -ra!, 
tr. entraver; mettre au piquet. -ring, -en, (0). 

tjuf, -ven, -var, voleur; listiy flou; X larron. 
-aktig, adj. enclin, porté au vol; vara  F 
avoir les doigts crochus. -aktighet, -en, in- 
clination* el. penchant au vol. -band, bande 
(troupe*) de voleurs. -gods, objet{s] volé{s]; 
larcin{s]. -gümmare, -gümmerska, receleur, 
-euse". -knep, filouterie’. -köpare, -küperska, 
acheteur, -euse* d’objets" volés. -liga, P 
pègre”. -lycka, P veine (bonheur insolent 
el. immérité). -läsa?, lire en cachette”. -mani, 
cleptomanie”. -nad, -en, vol; larcin. -nyckel, 
fausse clef (obs. clef f. = oriktig nyckel). -näste, 
repaire de voleurs; coupe-gorge. -0rgan, 
bosse” du vol. -pack, [tas de] voleurs p1.; 
gueux pi.; gens pi. de sac et de corde‘; F 
gibier de potence*. 

tjufpojkaktig, adj. espiègle; polisson. -het, -en, 
espièglerie* ; polissonnerie*. -t, adv. en espi- 
ègle, etc. 

tjufpojklle, polisson; espiègle. -streck, tour 
d’espiègle; polissonnerie*. 

tjutliskytt, braconnier. -skytte, braconnage: idka 
= braconner. -sprâk, argot [des voleurs]. 
-streck, filouterie” ; flouerie”. -stryker, F fri- 
pon; PP pendard. -unge, [petit] fripon el. 
espiègle. 

tjufvila, -an, -or, fourche*. 

tjufveri, -et, -er, vol; larcin. 

tjuga, se tjufva. 

tjuglle, -0, se -u. 

tjugonde, räkn. vingtième; ini. vingt. -del, ving- 
tième [partie*]. 


tjugu, räkn. vingt. -tal, a) nombre de vingt; 
b) vingt{aine*]. -årig, adj. [âgé] de vingt 
ans. 

tjur, -en, -ar, taureau. -al,intr. faire la moue; 
bouder. -aktig, adj. revêche. -fäktare, toréa- 
dor. -fäktning, combat «1. course” de taureaux. 
“hufvad, ad). obstiné: revêche, se roy. -hufvud, 
F tête carrée. -hâllaf, tr. retenir [obstiné- 
ment]. -kalf, taurillon. -skalle, se -hufvud. 
-Skallig, adj. se -hufvad. | 

tjusila!, tr. charmer ; enchanter; fasciner; F en- 
sorceler; captiver. -ande, adj. charmant; en- 
chanteur; fascinateur: captivant. -are, -n, -, 
charmeur, se föreg. -6rskA, -an, -or, char- 
meuse”; enchanteresse’. -kraft, -ning, -en, 
charme: fascination”. -ningsfürmäga, -nings- 
kraft, se föreg. 

tjut, -et, -, vargens ‘hurlement ; om storm o. 4. mu- 
gissement{s]; barns © crils]; gråt F pleurni- 
cherie[s]". -a, intr. (rr treg.). ‘hurler: pousser 
des ‘“hurlements; in. mugir; crier; pleur- 
nicher; brailler. -are, -n, -, ‘hurleur. 

tjäder, -n, tjädrar, [grand] coq de bruyère‘: 
grand tétras. -hüna, poule" de bruyère’. 
tupp, se >. 

tjäll, -et, -, tente”; ini. case" ; foyer. 

tjänilal3, [in Jr. servir; i. être au service [de 
qn |: faire fonction‘ [till de]; ss. tjänare tre en 
place" «1. en service [chez qn]; hvarmed kan 
jag = er qu'y a-t-il pour (4) votre service? 
AA sig själf se servir soi-même; sig upp 
passer par les grades; monter en grade; « 
ut [sin tid] faire son temps. -are, -n, -, do- 
mestique; serviteur; ordets ministre de 
l'Évangile. -arinnla, -an, -or, domestique" ; 
servante". -lig, adj. utile, propre [à]; favo- 
rable [à, pour]: bon [pour, contre, å],selämp- 
lig. -Mghet, -en, utilité”; opportunité” ; (0). 

tjänst, -en, -er, service arr. NC; it. place”; F 
condition‘; emploi; charge"; fonction; mi- 
nistère; office; nytta utilité”; usage; göra — 
Servir, se -a; gör mig den ven ati fais-moi le 
plaisir; aie l’obligeance* ; göra god « rendre 
de bons services; être de bon service; göra 
ngn den sista ven rendre les derniers devoirs 
à qn: taga i sin = prendre à son service; 
engager; taga rw hos ngn entrer en service 
chez qn; absolut 8e placer; X entrer au 8.: 
s’engager. -aktig, adj. serviable; obligeant. 
-aktighet, -en, serviabilité* ; obligeance*. -bar, 
adj. en état, capable de servir; qui peut ser- 
vir: X propre au service. -barhet, -en, (0). 
-duplig, se -dar. -duglighet, (o). 

tjänstellande, esprit familier; bitraao affidé: ini. 
suppôt. -bana, carrière”. -befattning, emploi: 
fonction"; office; charge"; service. -bok, li- 
vret. -bref, lettre administrative. -brefkort, 
carte postale de service. -byte, permutation"; 
göra A permuter. -dräng, valet. -ed, ser- 
ment professionnel. -fel, faute commise dans 
l’exercice de ses fonctions”. -flicka, domes- 
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tique"”. -folk, domestiques p.; gens ni. [de 
service]; domesticité* ; office. -frimärke, tim- 
bre-poste de service. -fürsummelse, négli- 
gence”, se -fel. -fürteckning, états pi. de ser- 

. vice. -grad, rang. -göromål, fonction[s)". 
-hjon, domestique?. -häst, cheval de service. 
-jJublieum, anniversaire (cinquantenaire, ete). 
-kvinna, domestique‘. -man, employé; ii. 
agent; underordnad av préposé; commis. 

tjänstemannallbana, carrière‘. -duglighet, etc. se 
ämbetsmanna-... 

tJänstellmeriter, se meritlista. -nk,(0). -personal, 
1. personnel, 82. se -foik. -piga, servante. 
-reglemente, règlement de service. -tld, temps 
de service. -utôfning, exercice d'une charge, 
ete. se tjänst. -ålder, [rang d’Jancienneté*. 
-åliggande, devoirs pi. d’une charge, et. 

tjänstiiflicka, domestique. -folk, se -efolk. -fri, 
exempt du service. -frihet, exemption”, die- 
pense” [du service]. -färdig, adj. prêt à servir, 
à rendre des services, se -aktig. -färdighet, 
empressement [à rendre des services]. -für- 
rättande, ad7.en exercice; intérimaire; chargé 
des fonctions” [de]. -fôrrättning, fonctions* pi. 
se -eutüfning. -güra, intr. être en fonctions”, 
dans l'exercice de ses f.; être de service, en 
activité*; servir; » för ngn remplacer qn; 
w sâsom remplir les f. de; iv. servir de; 
faire l'office de. -görande, adj. en charge"; 
en service; en exercice; dans l'ex. de ses 
fonctions‘; [en activité" ]de service. -güring, 
-en, exercice; service [militaire]. -gürings- 
penningar, traitements solde” de service. -ie- 
dig, adj. 1. vacant; libre; en congé. 2. se 
-fri. -ledighet, 1. vacance"; liberté” (loisir); 
congé. 2. se -friket. -sökande, adj. candidat; 
aspirant; qui cherche une place. -villlg[het], 
adj. se -aktig[het]. -âr, année[s]' de service. 
-ärsberäkning, supputation‘ des années* de 
service. 

T-järn, & fer en T. | 

tjärlla, I. -an, goudron. II!. tr. goudronner. 
-brännare, ouvrier goudronnier. -bränneri, 
usine“ à goudron; goudronnerie”. -Îg, ad). 
enduit ei. couvert de goudron; goudronné. 
-lag, se -vatten. 

tjärn, -en, -ar, étang; petit lac. 

tjärna, m. 1. se kärna m. 0. 

tjärvatten, eau gondronnée «1. de goudron. 

toatett, -en, -er, toilette". -artikel, article de t. 
-bekymmer, -bestyr, souci, soin de la t. -bord, 
[table* de]t. -medel, cosmétique. -rum, ca- 
binet de t. -sak, objet, article de t. -spegel, 
miroir de t.; större psyché". 

tobak, -en, tabac (c stumt). 

tobaksliaska, cendre* de tabac. -biad, feuille* 
de t.; hand. tabac en feuilles“. -bod, (a) débit 
el. bureau de tabac. -buss, chiqne’. -dosa, 
. boîte" à tabac. -fabrik, -fabrikür, fabrique”, 
fabricant de t. -handiare, marchand de t. 
land, champ planté de t. -moln, bouffée* de 


t. -monopol, monopole du t. -odling, culture” 
dut. -pipa, pipe” [de t.] -planta, [pied de] 
tabac. -pung, blague” à t. -rulle, carotte’, 
rouleau [de si «rök, fumée* de t. -rékare, 
fameur [de t.]. -rükning, usage du t. à fu- 
mer; (0); förbjuden défense” de fumer. 
-8å$, sauce” à tabac. -tuggare, chiqueur. -tugg- 
ning, usage de la chique; © 

Tobias, npr. Tobie. | 

tobis, -en, -ar, lançon. -fisk, se föreg. 

tocken, F pron. (ady.) se sådan. 

teddila!, intr. prendre un grog, se foÿ. -Yÿ, -yn, 
-ar, grog chaud e. américain. 

toffel, -n, tofflor, pantoufle* ; turkisk babouche’; 
pâfvens mule“ ; gå i toflor être en pantoufles’; 
han står under an F sa femme le mène [en 
laisse*]. -hjälte, Chrysale; F bonhomme de 
mari. -regemente, (e) se under =. 

tofs, -en, -ar, ‘houppe* ; ii. touffe” ; bouffette”’; 
gland; grappe"; floc. -ig, adj. ‘houppé ; hup- 
pé; touffu; i håret [tout] ébouriffé. 

toft, -en, -er, .f; banc de nage°; tôte”. 

tofvila, I. -an, -or, touffe*. II! « [ikop] sig se 
mêler; s’embrouiller; s’enchevêtrer: s’entor- 
tiller. -ig, adj. mêlé, eto. se föreg. 

toglia, -an, -or, toge* ; int. robe*. 

toilett, se toalett. 

tojs, F i uttr. veta av se tenir dans les bornes”; vet 
du inte = ofta fais donc attention‘; tiens-toi 
donc tranquille; lära ngn att veta = F ra- 
baisser le caquet à qn. 

tok, I. -en,-ar, F fou; ini. bête* : F bêta; nigaud: 
F toqué; F imbécile; mi. drôle; bouffon. IL 
-et, se -ert; prata a parler à tort et à tra- 
vers; radoter ; på a de travers; mal; à vau- 
l’eau“. -a, I. -an, -or, F folle*; bête’: ni- 
gaude”, ete. se tok I. IL. tr., « bort ngn tourner 
la tête à qn; vs folâtrer; bouffonner ; se prata 
tok. . -eri, -et, -er, F folie‘; bêtise” ; sottise: 
drôlerie"; bouffonnerie‘ ; radotage; extrava- 
gance”; bizarrerie*. -ig, adj. fou; insensé; 
bête; om sak af. saugrenu:; absurde; F idiot; 

. vara  täarv. raffoler de. -Ighet, -en, -er:, folie"; 
bêtise” ; sottise” ; insanité* ; absurdité*. -prat, 
balivernes'; billevesées* ; inepties”; niaise- 
ries” alla i pl. "rolig, «dy. drôle; bouffon: F co- 
casse; facétieux. -rolighet, drôlerie*; bouf- 
fonnerie" ; facétie’. -stolle, F drôle de corps. 

toiag, -en, octroi [municipal]. -slafgift, stads 
droits pi. additionnels; van. dr. d’octroi. 

Toledo, npr. Tolède*. 

toierllans, +en, tolérance*. -ansedikt, édit de t. 
-ant, adj. tolérant. -era!, tr. tolérer. 

tolf, räkn. douze; omkring = [st.] [une] dou- 
zaine*; kl. « på dagen [à] midi, på nattes 
[à] minuit. -hérning, dodécagone. -slag, coup 
de midi (minuit). +, -en, -er, douzaine” [de 
planches*]. -tal,[nombre] douze. -te, oraningsta 
douzième; ini. douze. -tedel, douzième [par- 
tie"). -tumstarm, duodénum. -va, -van, -vor, 
douze. -ärig, adj. [âgé] de (qui a) douze ans. 





* feminin. efter s. el. ad). maskul. och femin. 1,2,5,4 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. 0) omekrifves. 





tolk a 

tolk, -en,-ur, interprète; trucheman el. truche- 
ment. -a!, tr. interpréter; servir d’interprète 
et. de trucheman a. truchement; uttrycka ex- 
primer; förklara expliquer; 8 på olika sätt 
arv. recevoir divers sens. -Ar8, -n, -, se - o. 
ut. -ning, -en, -ar, interprétation”; expli- 
cation”; commentaire; version”. 

1. tom, -en, -er, tome; ii. volume. 

2. tom, adj. [à] vide; tôma vidé ; atryma évacué; 
oupptagen libre; inoccupé; vde désert; oskrifren 
[en] blanc; ag. creux; vain; frivole; stérile; 
oiseux; en l'air; det är nt efter dig tu lais- 
ses un grand vide. 


Tomas, npr. Thomas; n» af Akvino Th. d'Aquin. 


tomat, -en, -er, tomate”. -sås, sauce" tomate”. 

tombollla, -an,-or,tombola”’; vinna på « gagner 
1a (faire) tombola’. =: 

tomllbutel}, -fat, -flaska, bouteille’, plat, flacon 
ei. fiole* vide. 

tomlihet, en, vide; ag. atv. vanité" ; frivolité* ; 
stérilité”. -händt, adÿ. les mains” vides. -lâda, 
caisse vide. -rum, espace vide (libre). 

tomt, -en, -er, terrain; emplacement; ib. clos. 

tomtai, intr., gd och = råder. 

tomtarm, anat. jéjunum. 

tomte, -en, -ar, lutin; farfadet; gnome; esprit 
familier. -bolycka, (6). -gubbe, -nisse, se -e. 

1. ton, -, bandelst. o. 4j, tonneau; vikt tonne*. 

2. ton, -en, -er, 1jua son; in. accent{s]; chant; 
ton; note"; air; svara i samma = répondre 
sur le même ton. -a!, intr. sonner. -art, ton; 
mode. -dikt, composition” [musicale]. -dik- 
tare, compositeur. -fall, cadence”. 

tonfisk, thon. | 

tonliföljd, suite”, succession” «1 série‘ de sons 
(tons). -gifning, ©). -gifvande, adj., vara « 
donner le ton sfr. sg. -gång, passage. -isk, 
adj. tonique. -konst, [art de la] musique"; 
art musical. -konstnär, musicien, -ienne* ; se 
-diktare. -lös, adj. aphone; atone; muet; 
sourd. -Iüshot, -en, absence" de son. -målning, 
musique”, composition" dramatique. -mätare, 
fys. sonomètre. -sats, phrase”. -skala, gamme. 
-Skapoise, musique”. -stafvelse, syllabe accen- 
tuée «1. tonique. -$teg, ton (diapason). -stycke, 
morceau [de musique*]. 

tonsur, -en, -er, tonsure” ; med Av utv. tonsuré. 

ton!isystem, système musical. -sättare, compo- 
siteur; musicien. -sättning, composition”. 
-tecken, gram. accent; mus. note”. -tryck, &ÿ im- 
pression* à teintes”. -vikt, accent [tonique]. 

topas, -en, -er, topaze". 

topograf, -en, -er, topographe. -i, -en,-er, topo- 
graphie*. -isk, adj. de t.; topographique. 

1. tepp, interj. topel soit! accepté! 

2. topp, -en, -ar, 1. öfversta, dei sommet; cime“: 
faîte; sommité*; crête"; ‘houppe*; ‘haut; 
från av till tå de la tête aux pieds; de pied 
en Cap. 2. spetsigt föremål! Cône: pic; socker. 
pain de sucre. -a!,tr.étêter; éhoupper. -for- 
mig, ad). conique. -hugga, se -a. -hüna, poule 
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. huppée. -lanterna, J, fanal de la tête du 
mât. -aing, -en, étêtement; éhouppement. 
-rasande, adj. transporté de fureur”, -ridaf, 
F turlupiner; bafouer. -segel, f, ‘hunier. -80c- 
ker, sucre en pain{s]. -ända, -ände, cime*. 

tordmul, -en, -ar, pingouin. 

tordyfvel, -n, tordyflar, bousier (scarabée). 

tordün, -ef, tonnerre. -sirüst, voix tonnante «: 
de stentor. | 

torf, -ven, 1. bränn. tourbe”; formaa motte” de t. 
2. grassvai gazon. -belagd, adj. gazonné. -bod, 
grenier à tourbe". -graf, tourbière* [exploi- 
tée]. -lägga?, tr. gazonner. -mosse, -myr, ma- 
rais tourbeux; tourbière*. -sättning, gazon- 
nage. -Strb, litière* de tourbe”. -tak, toit de 
gazon. 

torftig, adj. 1. xoapp à peine suffisant ; wi, mé- 
diocre; maigre: triste; aride; creux; misé- 
rable; (0). 2. bdehöfvande nécessiteux; besoi- 
gneux (i stumt); fattig PAUVIE; nüdiidande indi- 
gent; lefva i na omständigheter avoir le 
strict nécessaire; vivre pauvrement. -het,-en 
Ufr fôres.), insuffisance”; (6; état nécessiteux. 

torfiltäcka!, tr. couvrir de gazon; gazonner. 
täckt, exploitation® d’une tourbière; extrac- 
tion” de la tourbe. 

torfvila, I, -an, -or, motte” [de gazon ]; bunden via 
vf à la glèbe; ligga under an être enterré. 
IL. tr., PA till donner une gifle à; gifler. 

torg, -et, -, salu marché; öppen plats place” [pu- 
blique]; föra till As chercher à vendre, à 
placer, à faire passer; débiter. -dag, jour de 
marché. -füra?, tr. [apporter au marché. 
-pris, cours (prix courant) du marché; mer- 
curiale*. | 

torkila, I. -an, sécheresse”. II!. tr. [faire] sé- 
cher; dessécher; ofta essuyer atv. fg.;v af se 
af; rw bort essuyer; sécher; anmm ôter; 
upp essuyer; [des sécher; ut [faire] tarir; 
[des sécher; « sig s’essuyer; ini. [des] sécher 
[au feu, à Pair]. III! intr. « bort [se] sécher; 
[se] dessécher; = ikop se d.; in F tomber 
dans l’eau”;  upp devenir sec; = ut se 
bort; utv. tarir. -ad, adj. sec; séché. -bod, 
-hus, -Kammare, séchoir; étuve*. -lapp, tor- 
chon. -ning, -en, séchage; dessication*; es- 
suyage; (0). -rla, -rum, séchoir. -trasa, tor- 
chon. -vind, [grenier] séchoir. 

1. torn, -et, -, tour”; ib1. donjon; clocher (kyrk- 
Av); minaret (moskén); mindre tourelle". 
2. torn, -en,-ar, tagg épine* ; # pointe"; ardillon. 

torna!, tr., = upp empiler [très ‘haut, 

tornerlla!, intr. combattre dans un tournoi: 
jouter. -Ing, -en, -ar, joute* ; tournoi; ini. car- 
rousel. -spel, tournoi. 

tornilfalk, crécerelle*. -fartyg, $f, bâtiment à 
tourelles”. 

tornistiler, -ern, -rar, musette"; ransel SAC. 

tornliklocka, cloche*. -spira, fièche*. -svala, mar- 
tinet [noir]. -uggla, effraie*. -ur, horloge’. 
-väktare, guet; guetteur; veilleur. 





Ch aspirerads b. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. [033 teknisk term. NA sjöterm. N/A militérisk term. 
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torp, -ef, -, [petite] ferme" [tenue à corvée*]. 
-are, cpetit fermier» [corvéable|; tenancier. 
-arkoja, -arstuga, cabane* (chaumière*) [d’un 
torpare]. 

torped[0], -[e]n, -er, $, torpille". -håt,[bateau] 
torpilleur. -jägare, contre-torpilleur. -kanon, 
canon-torpille. 

torr, adj. sec, sèche” ; ini. à sec; desséché ; aride; 
maigre; tari; décharné ; mort; göra a rendre 
sec, ete.; mettre à sec; tarir; [des sécher; vara 
på det wa être à couvert; ag. F avoir fait sa 
pelote: F icke vara a bakom öronen n'être 
encore qu'à la bavette. 

torraklla, -an, -or, blatte”. 

torrlamma, nourrice sèche. -docka, bassin de 
radoub; cale sèche. -foder, [fourrage] sec. 
“het, -en, sécheresse"; im. siccité”; aridité”. 
-hosta, toux sèche. -lägga?, tr. dessécher; ii. 
drainer; mettre à sec; égoutter. -läggning, 
desséchement; drainage; égouttage. 

torrolig, adj., » människa F pince-sans-rire. 

terrôta, ponrriture* sèche. 

torriiskodd, adj. à pied sec. -t, adv. eèchement ; 
sec; (0). -varumätt, mesure* pour marchandi- 
ses sèches. -vädor, [temps] sec. -värk, (2) 
rhumatisme. -ögd, ad). qui a l’œil sec, les 
yeux secs. 

torsdag, -en, -ar, jeudi; str lördag. 

torsk, I. -en, -ar, tek morue*. II. «en, wr. aph- 
te[s]; vois. muguet. -lefvertran, huile‘ de foie 
de morue". 

tortllera!, tr. torturer, se pina. -ering, -en, -yr, 
-en, -er, torture", se Pin o. dess smsr. 

tosing, -en, -ar, smekorä F [petit] coquin; in. F 
bêta. 

Toskanlla, npr. Toscane*. (t)-sk, ad). toscan. 

tossila, -an, -or, se tosing. 

total, tr., = efter, a till imiter (faire). 

total, adj. total; mi. intégral; d'ensemble; gé- 
néral; entier, se hel. -belopp, total (chiffre). 
-bild, vue* d’ensemble. -intryck, impression 
générale «1. d'ensemble. -isator, -en, -er, to- 
talisateur. -itet, -en, totalité"; ensemble. 
-summa, somme totale; total. -t, adv. totale- 
ment; (0). 

tott, -e, -en, -ar, quenouille*; en » full que- 
nouillée*. 

Tracien, npr. [la] Thrace”. 

tradition, -en, -er, tradition”. -ell, adj. tradi- 
tionnel ; de [la] tradition”. 

traf, -ven, trot (ot: d); hjälpa på Aven donner 
un coup de main" ei. d'épaule” à qn; komma 
på Även 88 retrouver; r. (reprendre) le fil 
[de son discours]. 

trafik, -en, exploitation [des chemins de fer]; 
it. service; mouvement; circulation” [dans 
les rues°]; fréquentation"; sütlan trafic. -ant, 
-en, -er, voyageur. -Chef, chef du mouvement. 
direktör, directeur de l’exploitation*. -era!, 
tr. exploiter; Ad gata rue fréquentée. -hin- 
der, jurnr. interruption* [forcée] du service; 


à gata empêchement de la circulation” (em- 
barras de voitures‘). -led,[voie” de] parcours. 

trafning, -en, ar vea empilage. 

trafvila!, I. tr. vea empiler (= upp). II. intr. 
trotter; aller au trot. -ande, (6). -are, -n,-, 
häst trotteur, 6, -en, -ar, pile" [de bois]. 

tragedi, -en, -er, tragédie”. 

tragga, intr. se käxa, gnata. 

tragliiker, æn, =, [poète] tragique. -komisk, 
tragi-comique. -sk, adj. tragique. 

Trajanus, npr. Trajan. 

trakt, -en, -er, contrée"; région"; 11. district; 
site; parage; quartier; i en omkring aux 
environs (abords); aux alentours. -a, intr. 
se efter, eftersträfva. -amente, -t, traite- 
ment. -amentsersättning,indemnité* de traite- 
ment. -an, se diktan. -at, -en, -er, traité. -ats- 
brott, rupture* d'un traité; contravention* à 
un traité. -era!, 1. F régaler [de qe]; traiter. 
2. handtera Manier; ett musikinstrament jouer de. 
-ering, -en, -ar, F régal: F régalade‘; iv. 
bonne chère. -huggning, [mise* en] coupes 
réglées pi. -0r, -en, -er, traiteur; sämre gar- 
gotier. -ürsstäile, gargote” ; ânare restaurant. 

trall, I. -et, -er, se -verk. IL.-en, -ar,chanson'; 
rengaine”; refrain. -a, I. -an,-or, fl draisine. 
IL! [in Jtr. fredonner. -ande, -t, fredonnement. 
verk, caillebotis. 

tram, inter). rataplan [plan, plan]. 

tramp, -et, piétinement; (©). -a, -an, -or, pé- 
dale*; marche‘. II!. 1. intr. gå marcher [sur 
le pied de qn]; suivre [Vorniére”]; — ihjal, 
a sönder écraser;  ned fouler; piétiner: 
bass ned éculer; pd fouler [aux pieds]; pié- 
tiner; marcher sur; « under fötterna fouler 
aux (ai. sous les) pieds. 2. tr. faire tourner 
[une roue avec les pieds]; « orget souffer. 
-ande, -£, -ning, -en, se -; (0). 

trampolin, -en, -er, tremplin. -sprâng, [grand] 
saut du tremplin. 

tran, -en, vani. huile’ de poisson (fiska), de 
baleine” (hvalfisk=), de foie de morue* ( fisk- 
lefver), de phoque (sd). -a, -an, -or, 
grue*. -bär[s|ris], canneberge*; coussinet. -ig, 
adj. qui contient de l’huile* de poisson, ec. 
se -; qui a un goût d’h., ete.; huileux; sau- 
vagin. -ighet, -en, goût sauvagin. 

transilaktion, «en, ver, transaction”. -atlantisk, 
adj. transatlantique. -fusion, -en, transfusion”. 

trAnS..., i utländska låneord trANS... t. ex. trans- 
alpin, transcendant, transformation”, transit, 
transitif, transmission”, transparent, trans- 
piration”, transposer, transposition”, trans- 
cription”, ete. 

translator, -en, -er, traducteur [juré «. asser- 
menté |. 

transport, -en, -er, transport; iv. transfert: 
hand. (nederst på sidan) à reporter; (högst på sidan) 
report. -6ra!, tr. transporter (ii. voiturer): 
juria. transférer; i rukenskap reporter [à]; vaxiar 
endosser; reducera réduire. -ering, -en Gtr föreg.) 





F femiuin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,9,4 


efter verb angifver dess büjning. (n) närmast motsv. @) omskrifves. 
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se -; transmission”; endossement. -fartyg, I, 
[bâtiment de] transport. -medel, moyen de 
transport ee. de locomotion”; iv. véhicule. 
Or, -en, -er, pantographe; rapporteur. 

transumera!, tr. copier; extraire. 

transumt, -et, -er, copie”; extrait. 

trapes, -et (gymn. -en), -er, trapèze. -0ld, -en, 
-er, trapézoïde. 

trapp, I. -en, stenart trapp. II. -en, -ar, nage! 
outarde”. -a, -an, -or, det hela escalier (degrés 
pl.); -steg degré; marche”; à fartyg échelle; 
figttbar marChepied; utanför ett hus perron; bo 
en (två) -or upp demeurer au premier (au se- 
cond) [étage]; !/s « upp [à] l’entresol; på 
ärans = au pinacle. -afsats, palier; repos. 
-formig, adj. en escalier. -gafvel, pignon à re- 
dans. -gäng, [volée* d'escalier; montée’; 
rampe*. -gâs,outarde*. -hus, cage* d’escalier. 

trappist, -en, -er, trappiste; religieux de la 
Trappe. ‘in, -en, -er, trappistine* (liqueur*). 
-Kloster, couvent de trappistes. -orden, ordre 
de la Trappe. 

trapplirost, gril à gradins. -steg, marche’; un 
tron, altare degré; marchepied; in. échelon; 
pas; cran. -Stege, échelle brisée «1. double. 
-Sten, marche*. -uppgäng, palier; escalier. 
vis, adr. par degrés (échelons). 

trasila, I. -an, -or, chiffon; att torka mea torchon; 
klädd i -or en guenilles*; en "haillons (lo- 
ques"); déguenillé; jag är som en = F je ne 
tiens plus. II!. tr. « sönder mettre en lam- 
beaux, ete.; déchirer. -früken, (à) Cendrillon”. 
-grann, adj. F paré de colifichets qui sentent 
la misère. -hank, F gueux; F va-nu-pieds. 
-ig, adj. sönder déchiré; en lambeaux, ets. se 
-@ I; om ngn déguenillé; en ‘haiïllons, ete. 

trasklia!, intr. trotter; trottiner; 1 smute patau- 
ger;  omkring courir [çà et lå]. -ande, -f, 0). 

trasmalja, se trasfröken. 

trasmatta, tapis de chiffons. 

trassat, -en, -er, tiré (payant). 

trassel, -n, 1. F brouillamini; imbroglio; em- 
barras; embrouillement; enchevêtrement : ibi. 
tracasserie“. 2. fä bomulls eto, bourre”. -ma- 
kare, -makerska, mi. tracassier, -ière* ; chica- 
neur, -euse”. 

trassllent, «en, ver, tireur. -era!, tr. tirer [une 
traite] sur; faire tr. sur. -ering, -en, (©); 
traite”. 

trasskola, école" d’enfants déguenillés. 

trassilla!, tr., — [bort, 1hop, in, till] embrouil- 
ler; embarrasser; mêler; entortiller; enche- 
vêtrer; compliquer; = in sig s'emb., ete.;.F 
patauger; F barboter. -ig, ady.embrouillé, ete. 
se föreg. ; ibl. dérangé. 

trast, -en, -ar,[kol]e merle noir; [tal]. grive* ; 
bjôrk litorne*. 

trasilunge, «en, war, enfant déguenillé. -varg, 
F gueux; F va-nu-pieds. 

tratt, -en, -ar, entonnoir. 

1. trattla, -an, -or, traite”. 


2. tratta!, tr. a) verser [avec un entonnoir], 
b) se plugga i. 

3. trattila, inir. se traska. 
[forme* d’Jentonnoir. 

travers, -en, -er, #3 traverse”. 

tre, räkn. trois; alla n tous [les] trois. -a, -n, 
[le chiffre] trois. -aktspjes, -aktsstycke, pièce“ 
en trois actes. -armad, ad). à trois branches‘ 
el. bras. -bent, adj. à trois pieds. 

tredje, räkn. troisième; ini. tiers, tierce"; den 
a maj le trois mai. -del, -part, tiers. 

tredsk, adj. réfractaire; revêche: rétif; insou- 
mis. -8, se -het. -ande, adj. réfractaire: juria. 
contumace. -as!, dep. être réfractaire, eto. -het, 
-en, esprit réfractaire, ew.; insoumission’. 
-0dom, jugement «1. arrêt par défaut. -ovis, 
adv. par défaut. 

tredubbel, adj. triple. -t, adv. trois fois“ au- 
tant; au (le) triple. 

tredubbilla!, tr. tripler. -ing, -en, triplement. 

trelldäckare, [vaisseau à] trois-ponts. -enig, adj. 
trois en un; den we Guden [le seul] Dieu 
en trois personnes”. -enighet, -en, Trinité*. 

trefaldig, adj. triple. -het, -en, Trinité”. -hets- 
sündag, dimanche de la Trinité‘. 

trefaidt, adv. triplement. 

treflig, adj. om ogt commode: confortable: om 
ngt el. ngn agréable: finna det rt se plaire [4]; 
être (se trouver) à l’aise* (à son aise*); det 
är mt att arv. il fait bon. -t, adv. agréable- 
ment, ete. (0). | 

trefnad, -en, agrément ; bien-être ; charme: con- 
fort; finna = se plaire, ete. se under treflig; 
sprida Av öfverallt répandre du charme par- 
tout; ii. mettre tout le monde à l’aise*; faire 
qu’on se plaît dans sa eto. société. 

trefot, trépied. -ad, adj. à trois pieds. 

trefvlla!, intr. tâtonner; « sig fram marcher à 
tôtons. -ande, I. -t, tâtonnement{[s]. II. adv. 
à tâtons; en tâtonnant. -are, -n, -, tentacule. 

trefärgad, adj. tricolore ; à trois couleurs”. 

trekant, -ex, -er, triangle: xring halsen tribart; 
for {liumination if; se röj. fil, + tiers-point. -ig, 
adj. triangulaire; « hatt chapeau à cornes”. 
-klang, [triple] accord; a. tonique. -kiufven, 
adj. fendu en trois; naturv. trifurqué: trifide. 

trema, -t, [ta], gram. tréma; e med  e tréma. 

tromastlad, adj. fy à trois-mâts. -are, f,[vais- 
seau à] trois-mâts. 

tremuillant, en, «er, trémolo; tremblant. 
-ora!, intr. trembler. -ering,-en,tremhlement. 

tremänning, -en, -ar, cousin[ e* ] issu[e*] de ger- 
main, jfr syssling ; war bot. triandrie*. 

trenne, räkn. trois, se tre. 

trepan, -en,-er, trépan. -ation,-en, -er,se -ering, 
-6ra!, tr. trépaner. -ering, -en, -ar, trépana- 
tion” ; opération” du trépan. 

trellparig, ad). trijugué. -roddarskepp, trirème*. 
-sidig, adj. trilatéral; à trois côtés. -sitsig, 
adj. à trois places". -skifte, partage en trois 
[parties*, portions" ]; se ru. -skiftesbruk, as- 


-formig, adj. en 
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solement triennal. -skäftad, -spaltig, -stafvig, 
strängad, -stämmig, etc. adj. à trois fils, co- 
lonnes*, syllabes”, cordes*, voix" (parties), 
ete. tai, nombre ternaire. ane, ‘adj. tri- 
denté. 

trettio, räkn. trente omkring a une trentaine. 

trettionde, ad). trentième ; den a maj le trente 
mai. -del, trentième [partie]. 

trettiolltal, nombre trente: ett = une trentaine. 
-årig, adj. [âgé] de trente ans; iw. trentenaire. 

tretton, räkn. treize. -dag, Épiphanie*; jour 
(fête*) des Rois. -dagsafton, veille* de VR. el 
des.R. -de, räkn. treizième; den » maj le 
treize mai. -dedag,s-dag. -[de jdel, treizième 
[partie]. 

trelludd, trident. -uddig, ad). tridenté; à trois 
pointes*. -ârig, adj. [âgé] de trois ans; som 
varar 8 år qui dure trois ans; triennal. 

triangliol, -ein, -lar, triangle. -elmätning, trian- 
gulation". -einät, réseau de triangulation”. 
-ulär, adj. triangulaire. 

triasformation, geoi. formation” triasique. 

tribun, -en, -er, 1. tribun. 2. se talarstol. 

tribut, -en, -er, tribut. -skyldig, adj. tributaire. 
stat, État tributaire. 

trick, -en, -er, levée”. 

tricykilel, -ein, -lar, tricycle. 

tridentinsk, ad). de Trente”. Trient, npr. Trente”. 

Trier, npr. Trèves”. Triest, npr. Trieste". 

trifteng, -en, -er, triphtongue*. 

trifvas?, dep. (n) se plaire; ivi. venir [bien, mal]: 
réussir; prospérer; icke =, av illa utv. se dé- 
plaire; = thop, tillsammans se pl., s ‘accorder 
ensemble. 

trigenometri, -en, trigonométrie* [ plan recti- 
ligne]. -sk, adj. trigonométrique. 

trikin, -en, -er, trichine”. -sjukdom, trichinose*. 

trikolor, -en, drapeau tricolore. 

trikå, -en, -er, tricot; in. maïllot. -fabrik, fa- 
brique* de tricots. -klädd, ad). en tricot, etc. 
-varor, pl. tricots pi. : 

trilllla, I. -an, -or, phaéton. II! [in Jr. rouler, 
sc rulla; À ned, utför arr. F dégringoler. 

trilling, -en, -ar; war trois jumeaux. 

triliion, -en, -er, räkn. quintillion. 

trilogl, -en, -er, trilogie”. 

trilsk, -as, -het, se tredsk, -as, -a, -het. 

trind, ad). rondelet; potelé; rebondi; replet; 
F dodu. “het, -en, rondeur'; F rotondité*. 
-lagd, adj.se-. -Skalle,F ganache”, -snö, grésil. 

Trinidad, npr. [l’île* de] la Trinité. 

trio, -n, -r, trio. triol, -en, -er, triolet. 

Tripolis, npr. Tripoli; området la Tripolitaine. 

tripp, I. -en, -er, excursion”; partie”; tour. II. 
av trapp trull en escalier. -a!, intr. trottiner; 
F trotter; marcher à petits pas. 

trippel, -n, polermedel tripoli. 

trippelllailians, triple alliance”. -takt, mesure* 
à trois temps. 

trissila, -an, -or, roulette" ; poulie* ; rondelle*. 
-biock, poulie". 


triton, -en, ser, triton. -horn, conque”; trom- 
pette marine. 

triumf, -en, -er, triomphe; sjunga a chanter 
victoire”. -ator, -n, -er, triomphateur. -håge, 
arc de triomphe. -era!,intr.triompher [öfver 
de]. -erande, I. adj. triomphant: triompha- 
teur, II. adv. triomphalement; en triomphe. 
-marsch, marche triomphale. -port, porte tri- 
omphale. -tâg, tournée triomphale; triomphe. 

triumvir, -en, -er, triumvir. -at, -en, triumvirat. 

trivial, adj. trivial; vulgaire ; banal. -itet, tri- 
vialité”. -skola, (n) école* primaire. 

1. tro, -n, foi; il. croyance; bekännelse COn- 
fession”; på och ära sur l'honneur; den 
apostoliska An le symbole des apôtres; le 
Credo. | 

2. tro’, [in]tr. croire; ajouter foi* à; mena pen- 
ser; estimer: ibi. juger; présumer; être per- 
guadé; = ngn väl avoir bonne opinion de 
qn; 8e fier à qn; md du  ofts va (allez)! 
sig, [se] croire; våga oser; — sig om för 
mycket trop présumer de (être trop confiant 
en) ses [propres] forces”. -ende, ad;.(s.) croy- 
ant; icke À non-Croyant; starkare incrédule. 

trofast, I. ad). fidèle; dévoué; constant: à 
toute épreuve. II. adv. fidèlement, ete. -het, 
fidélité" ; constance". 

trofé, -en, -er, trophée. 

trogllen, adj. fidèle. -st, adv. fidèlement. 

trohet, -en, fidélité*. "sjed, serment de fidé- 
lité". -slöfte, promesse” de fidélité*. 

trohjärtllad, ad. cordial. -enhet, -en, cordialité". 

Troja, npr. Troie”. trojan, -en, "er, 'Troyen. 
(t)-nsk, adj. troyen; de Troie‘. 

troké, -en, -er, pros. trochée*. 

trolig, adj. probable; croyable. -en, -tjvis, adr. 
probablement. 

troll, -et, -en, lutin ; gnome ; -karl, -kvinna sOrcier, 
-ière*. -a!, intr. exercer la magie: être sor- 
cier; user de sortilèges, de charmes, de ma: 
léfices;  bort chasser comme par enchante- 
ment:  fram faire venir (naître, eco.) c. par 
ench. -dom, -en, -ar, sorcellerie" ; sortilège; 
enchantement. -Somskonst, se -Lonst. -dryck, 
breuvage magique; philtre. -eri, -et, -er,sor- 
cellerie*. -flüjten, la Flûte enchantée. -fer- 
mel, formule" magique. -kari, sorcier atv. tg: 
magicien; enchanteur. -kenet, magie*: art 
magique; enchantement. -konstnär, se -karl. 
-kraft, pouvoir e. vertu” magique; magie’: 
charme ; fascination”. -krets, cercle magique. 
-kvinna, magicienne’; enchanteresse*. -ki- 
ring, 1. sorcière”. 2. cyclone. -lykta, se nedss. 
-makt, se -braft. -medel, charme; sortilège: 
amulette*. -packa, sorcière’. -slända, libel- 
lule* ; F demoiselle”. -spegei, miroir magique 
Sp, -staf, baguette” magique. 

trollykta, lanterne” magique. 

trolofiining, en, var, fiançailles* pi. -val, tr. 
fiancer; = sig se f. [à qn]. 

trolsk, adj. enchanté, se förtrollad. 





+ feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,9,4 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motav. ©) omskrifves. 
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tryckände 





trolës, adj. perfide. -h6t, -en, perfidie*. 

tron, -en, -er, trône. -a!, intr. régner; domi- 
ner; F trôner. -afsägelse, abdication*. -arf- 
vinge, héritier du tr. er. de la couronne. -be- 
stigning, avènement [au trône]. -füljare, suc- 
cesseur. -följd, succession” [au trône]. -für- 
ändring, se -skifte. -himmel, dais. -kräfvare, 
prétendant. -ledighet, interrègne. -ombyte, 
-skifte, changement de règne. -tal, discours 
du trône. 

trop, -en, -er, trope. -ik, -en, -er, tropique. -Ik- 
fågel, oiseau des tropiques. -isk, adj. des tro- 
piques; tropique; tropical. 

tropliktig{a jst, adj. très obéissant. 

tropp, -en, -ar, X section”. -a!l, intr., se af. 

trosllangelägenhet, affaire* de foi” ; so tro. -ar- 
tikel, article de foi*; -artiklar symbole des 
apôtres; Credo. -bekännare, eg. confesseur de 
-la foi; främmande = i Sverige non luthérien; i 
England non-conformiste ; mosaisk av israélite. 
-bekännelse, profession" de foi’; ini. confes- 
sion“; symbole: credo. -broder, coreligion- 
naire. -enhet, unité” de la foi. -frihet, liberté” 
religieuse «1. des cultes. -frâga, article de 
foi". -frände, -fürvant, coreligionnaire. -grund, 
fondement de la foi. -hjälte, -ifrare, (®) cham- 
pion de la foi. -lära, dogmels]; dogmatique*; 
croyance”; catéchisme; théologie”. -mâl, ma- 
tière religieuse, de foi” «1. de religion”. -nit, 
zèle religieux. -norm, -regel, règle* [de foi*]. 

tross, -en, 1. tg [grosse] corde*; câble: cor- 
dage: ‘haussière*. 2. X train [des équipages} 
é. pt. 3. gros bagages pi; attirail; F train; 
F bataclan. 4. roije séquelle*. 

trosilsak, F affaire* de foi”, se -mdl. 

trosslibotten, plancher plein. -dräng, valet [aux 
bagages]; gam. goujat. -häst, cheval de ba- 
gages e1. du train. -vagn, chariot de bagages; 
caisson; fourgon. 

trosilvisshet, conviction” [entière] [dans les vé- 
rités religieuses]. -vittne, confesseur de la 
foi; martyr. 

trotjänarlle, es. fidèle serviteur; (à) féal sujet. 
-inna, fidèle servante"; s. de confiance*. 

trots, I. -et, déti; bravade*. II. prep.,[i] » [af] 
en dépit de; malgré; au mépris de; ngn till 
Av äfv. ibl. F à la barbe de qn; som « ngn que 
qui que ce soit; comme (autant que) per- 
sonne. -a!, tr. braver: affronter; défier: mi. 
narguer; sig till obtenir par des mena- 
ces”; söka « sig till user de m. pour avoir «it. 
obtenir. -ig, ad).arrogant; » min air de bra- 
vade*. -ighet, -en, arrogance”. -igt, adv. avec 
arrogance*. 

trottoar, -en, -er, trottoir. 

trovärdig, adj. digne de foi* ; authentique; sûr; 
croyable; plausible. -het, -en, om ngn Véra- 
cité”; om ngt authenticité”; crédibilité” ; cré- 
dit; foi*; vinna = trouver, gagner créance"; 
s’accréditer. 

trubadur, -en, -er, troubadour; trouvère. 


trubbila!, ér., « a f rendre obtus; émousser. -ig, 
adj. obtus ; émoussé; mousse (sans pointe*); 
-épointé; À näsa nez camus (épaté). -Ighet, 
-en, état obtus, etc. "ROS, NÄSA, nez Camus. 

trug, -et, (2) it. importunités* Pi.; menaces* 
pl.; med « de force"; de hante lutte. -a!l, tr. 
presser; contraindre [de]; = af, fram ex- 
torquer;  bort, på ngn presser [vivement] 
qn [de]; = i sig se faire violence" pour 
prendre; = sig se f. v.; låta = sig se faire 
prier; = sig till extorquer. -ande, -t, (0) im- 
portunités* pi. 

trumf, -en, 1 kortspel atout; ivi. couleur”; spela 
ut sin sista — jouer son va-tout. -al, intr. 
jouer [un] atout; = på ngn F rosser qn. 
-hacka, bas atout. -kort, atout. 

trumlihinna, tympan. -hvirfvel, X roulement de 
tambour. -la!, intr. tambouriner. -ma, I.-an, 
-or, 1. i égout, se affoppse. 2. X tambour; 
caisse*. IIL intr. battre la caisse «1. le. (du) 
tambour; på bord, fönster. tambouriner; = på 
pianot F tapoter du piano. -mande, -t, -ning, 
-en, (0). 

trumpen, adj. de mauvaise humeur; maussade; 
morose; rechigné; chagrin; gourmé: bou- 
deur; vara, visa sig r arr. bouder. -het, -en, 
humeur* maussade, ete.: il. bouderie*. 

trumpet, -en, -er, trompette”. -a!, intr. sonner 
de la tr. -are, -n, -, -blâsare, trompette. -for- 
mig, adj. en [forme* de] tr. -klang, -ijud, son 
de fla] tr. -signal, sonnerie*. -skall, se -ljud. 
-stôt, coup de tr. «. de langue”. 

trumpinne, baguette" [de tambour]. 

trumpna!, intr. bouder; prendre un air maus- 
sade, etc. se trumpen. 

trumlisjuka, veter. indigestion gazeuse. -slag, 
coup de baguette"; med = utv. à son de (au 
son du) tambour. -slagare, tambour. 

trupp, -en, -er, troupe”. -styrka, force"; vani. 
effectif. a 

trut, -en, -ar, 1. P gueule"; PF bec; ansikte P 
museau. 2. fâge mouette”. 

try, -n, chèvrefeuille; X camérisier. 

tryck, -et, $$ mok., fre. pression” afr. fg.; boktr. 
impression"; lämna till vet [faire] impri- 
mer; utgifva från net publier; af vet kar 
nyss utkommit [il] vient de paraître. -a?, 
[in }ér. 1. utôfva tryck på, omsluta presser [dans ses 
bras, sur son sein]; serrer [la main]; besvära 
peser [à, sur]; gêner; «s af lidanden être 
accablé de souffrances": « ihop, tillsam- 
mans a) comprimer; [resjserrer; aplatir; b) 
fermer; in a) enfoncer; b) imprimer; « 
ned a) [rjenfoncer; abaisser; b) déprimer; 
affaisser; = om réimprimer; = på presser, 
eto.: pousser [un bouton]; appuyer sur; 
till fermer [en serrant, eto.]; = ut exprimer. 
2. boktr. imprimer [un livre]; afäraga tirer; 
ws s'imprimer. 8. « af se af. -aister, im- 
primé. -ande, I. adj. accablant; pesant; ini. 
vexatoire; lourd; pressant (urgent). EI. -t, 
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tryckare — 
impression"; tirage. -are, -n, -, pressier; im- 
primeur. -ark, feuille’ [d'impression*]. -e, 
-t, -n, i allm. bouton; mi. détente”; clenche*. 
-eri, -et, -er, imprimerie; typographie*. -fel, 
faute* d'impression" ; [förteckning pd] er- 
rata ni. -fjäder, ressort. -frihet, liberté* de la 
presse* [périodique], 

tryckfrihets|ibrott, délit de presse”. -fürordning, 
loi [sur la liberté] de la presse. -kommitté, 
commission“ de la presse. -mål, -âtal, procès 
de presse”. 

tryckning, -en, 1. i alim. pression ; ibi. poussée”; 
serrement; efforts pi. 2. vortr. impression”. 
-slkestnad, frais m. d'impression. -sitiliständ, 
bon à tirer. 

tryckllort, lieu d[e l'impression’. -papper, pa- 
pier non collé ei. à imprimer. -press, presse” 
[typographique]. -pump, pompe foulante. -sak, 
imprimé. -svärta, encre* d'imprimerie”. -t, 
Pp. a. af "a, se detta ord; (0). -telegraf, télégraphe 
écrivant. -vals, cylindre; rouleau. 

tryfflloi, -eln, -lar, truffe*. -era!, tr. truffer. 

trygg, ad). sans crainte” «. inquiétude” ; plein 
d'assurance"; assuré; tranquille; ferme. -a!, 
tr. rassurer; tranquilliser; = sig vid F faire 
fond sur; se fier à, se lita på. -het, -en, assu- 
rance*; sécurité”; confiance”; tranquillité”. 
-t, adv. en toute assurance, etc. 

trymê, -[e]n, -er, glace"; 1 vuge trumeau. 

tryne, -t, -n, groin (muñfle; boutoir). 

trytaf, tr. manquer [à qn]; faire défaut [à]. 

trâckllelträd, fil à bâtir; bâti. -la!,tr. bâtir (fast, 
ihop, till); fanfiler. -ling, faufilure* ; bâti. 

1. tråd, -en, i uttr. lätt pd men qui se laisse 
facilement entraîner. 

2. tråd, -en, -ar, fil arv. fg.; 1 kött, växter fibre"; 
filament; icke hafva en torr A på kroppen 
F être trempé «. mouillé jusqu’à la moelle 
des os. -aktig, ad). semblable à un fil, ete, se 
-1g. -arbete, filigrane“ ; ouvrage en el. de fil. 
-dragare, tréfileur. -drageri, -ef,-er, tréfilerie*. 
-dragning, étirage; telef. etc. tension” de fil. 
formig, adj. fliforme. -ig, adj. filandreux; fi- 
breux; filamenteux. -lik, se -formig. -ruile, 
bobine de fil. -rätt, ad». de droit fil. -sliten, 
adj. élimé; râpé. -spetsar, dentelles* pi. de 
fil. -[s Hinda, bout de fil; aiguillée* (u höres). 

tråg, -et,-, bak- pétrin; mur- auge* ; in.‘huche* ; 
sébile”. 

tråk, -ef, ennui[s]; tracas; P scie*. -a!, [in]er. 
1. a ut ngn F ennuyer qn; F faire mourir 
qn d’ennui; F assommer qn. 2.  igenom en 
bok s’ennuyer à lire; lire jusqu’an bout en 
bâillant. -Ig, adj. F ennuyeux; PF embêtant; 
F assommant; P sciant. -ighet, -en, so -. -igt, 
adv. (©) se föreg.; hafva  F s'ennuyer; FP 
s’embêter. 

trål, -en, -er, engelska trawl. 

tråna!, intr., © bort F sécher de langueur” ; se 
consumer [d’ennui]; languir. -d, -en, -nde, 
-t, langueur”. 
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— trädgårdsskötsel 

trång, adj. étroit; ivi. syn. serré ; étriqué ; juste; 
qui gêne; étranglé; vara = à lifvet serrer 
la taille; hafva wa skor avoir des souliers 
qui serrent ; être chaussé trop juste; världen 
är honom för = le monde est trop petit pour 
lai, ne suffit pas à son ambition", ete. -bodd, 
adj. logé à l’étroit; étroitement logé: (0. 
-brüstad, ad). eg. qui a la poitrine étroite a. 
rétrécie: ag. qui a des vues étroites er. bor- 
nées, -halsad, adj. au (ei. qui a le) cou (fasks 
goulot) étroit. -het, -en, étroitesse" ; F étran- 
glement. -hjärtad, adj. au cœur sec (dur). 
“hufvad, adj. à la tête dure; borné. -mâl, 
vara i être dans l'embarras (la gêne). -t, 
adv. à l’étroit; étroitement; (0). 

trânsjuk, adj. languissant. -a, langueur”. 

trä, -[e]t, -n, bois. -aktig, adj. ligneux; wan 
smak insipide. -arbete, ouvrage en bois. -ar 
tad, se -aktig. -boläte, idole; ag. F statue”. 
-bon, jambe” de bois. -bild, se -beläte. -bit, 
morceau de bois. -bock, chevalet; tréteau; 
te. F souche“. -bro, pont en (de) bois. -bäak, 
banc; banquette". 

träck, -en, ordure*; immondices* pl.; djurs 
fiente* ; människon excréments pl. 

träd, -et, -, arbre. 

1. träda, I. -an, -or, jachère*; friche*. IF. 
tr. i jordbr. jachérer: labourer des jachères’. 

2. träda?, ir. sticka igenom passer; faire entrer: 
a pd, upp enfiler. 

3. trädaÿ, intr., gå marcher; se gd; ibi. se mettre 
[t.ex. à la tête de, en opposition” avec, en 
rapport avec qn, etc.]; = emellan intervenir; 
s’interposer; s’entremettre; » fram [s’]avan- 
cer; approcher [de]; paraître [devant qn, 
sur la scène, eto.]; se présenter; = i bat- 
grunden ag. s'effacer; = in om nga entrer 
[dans, par], se inv; tillbaka reculer [de- 
vant qn]; ii. céder [à qn]; + ur, ut sortir: 
quitter; se retirer; » öfver se mettre, se 
a [du parti de qn = embrasser le p. de 
qu}. 

trädartad, adj. arborescent. 

träde, -t, -n, jachère* ; friche* ; ligga i = être 
en jachère. 

trädes/ibruk, assolement avec jachère*; sys- 
tème des j. -fält, -Jord, -âker, [champ, terre’ 
en] jachère* ; in. guéret. 

trädifrukt, fruit [des arbres]. -gârd, jardin: 
liten jardinet; frukta verger. 

trädgårdsllalster, produit horticole. -éräng,gar- 

çon jardinier. -férening, société” horticole a. 

d’horticulture*. -grind, porte”, grille* de jar- 

din. -knif, serpe* ; serpette”. -land, [carré de] 
jardin. -mästare, [maître] jardinier: för grêc- 
saker maraîcher. -nejlika, œillet des fleuristes 
el. à bouquet. -oflare, horticulteur ; för grös- 
saker maraîcher. -0diing, horticulture”. -red- 
skap, outil, ustensile de jardinage; instru- 
ment d’horticulture*. -rättika, raifort. -sax, 
sécateur. -skütsei, horticulture" ; [art du) jar- 
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dinage. -snäcka,colimaçon. -soffa, banquette” 
[de jardin, ete]. -Sofvare, lérot. -spôke, épou- 
vantail. -stege, échelle’ de jardin; é. double. 
-stol, siège de jardin; in. pliant. -sängare, fau- 
vette". -säng, couche (planche). -täppa, jar- 
dinet. -utstälining, exposition" d’horticulture”; 
exp. horticole.” -vallmo, pavot somnifère. 

trädiiknopp, bourgeon. -kol, charbon de bois. 
-krypars, grimpereau. -mossa, mousse”. -ning, 
-en, premier labour. -nål, [passer-]lacet. -0d- 
lare, pépiniériste. -odling, arboriculture*. 
-plantering, plantation* [d’arbres, de bois]; iv. 
plant; handling boisement. -skola, pépinière”. 
-skôtsel, culture” des arbres; arboriculture". 
-siag, essence”, espèce” d'arbre. -stam, tronc 
[d'arbre]. -stubbe, souche*. -yxa, cognée*. 
-ättika, vinaigre de bois. 

träff, -en, 1. touché; slå w toucher [le but]. 2. 
tycka chance"; [coup de] ‘hasard. 8. Xx ligne”. 
-Q!, I. tr. uppnå atteindre [le but, au but]; 
toucher [le but]; F attraper; ii. frapper (afv. 
= drabta); tomber sur; donner contre (dans); 
finna, komma tillsammans med trouver; rencontrer; 
vidga prendre [des mesures]; faire [son 
choix]; vända survenir; icke Av målet man- 
quer le but; rater; — på rencontrer; tomber 
sur; rvs af blicten être frappé de la foudre. 
II. intr. om kulor etc, v där det skall porter 
Coup; gissa riktigt deviner juste; y être; måla 
lixt F attraper la ressemblance; = 1hop se 
rencontrer; coïncider; # in se ina. -ande, 
adj. frappant; juste; vrai. -as!, dep. se ren- 
contrer; se voir. -6n, -, -, X fora. ligne*. -ning, 
-en, “ar, rencontre"; engagement; combat; 
affaire”. -säker, qui tire juste; bon tireur. 
-Säkerhet, justesse” de «1. du tir. 

trällfiber, 1. fibre ligneuse. 2. fil du bois. -für- 
band, assemblage [des bois]. 

träglion, adj. vara = être persévérant ; persé- 
vérer; être assidu; se en”; vinner vanl. 
latinska improbus labor omnia vincit. -6nhet, 
-en, persévérance; assiduité*; (0). -et, adv. 
assidûment, ete.; (0). 

träligoif, plancher [de bois]. -hus, maison‘ de 
(en) bois. -häst, cheval de bois; un straff che- 

. valet. -Ig, adj. ligneux; se -aktig. -karl, spett. 
le mort. -kil, coin [de bois]. -kiess, bloc [de 
bois]. -kiubha, maillet. -kol, charbon de bois. 
-kärl, vase de bois; konektivt boissellerie*. 

träl, -en, -ar, serf (f höres); siar esclave. -a!,intr. 
travailler comme un F cheval (P bœuf). -ak- 
tig, adj. servile. -aktighet, -en, servilité”. -ak- 
tigt, adv. servilement; en (comme un) esclave. 
-ande, -t, (0). -arbetse, F travail de cheval: 
corvée*. 

trälast, cargaison” de bois’. 

trälllbindat, tr. asservir; réduire en esclavage. 
-dom, -en, servitude‘; esclavage. -innla, -an, 
-or, serve"; esclave”. -Sam, adj. om ngo qui 
travaille comme un F cheval; om ngt pénible; 
assujettissant. 
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trätobroder 


trälväg, chemin de ‘halage. 

trällmassa, pâte” de bois. -massofabrik, usine* 
de pâte” de bois. -mesaik, marqueterie*. 

trän[er]la!, tr. [enjtraîner. -ing, -en, [en-] 
traînement. 

träng, -en, train [des équipages]. 

tränglla?, I. tr. serrer; ii. pousser; presser; A 
bort déloger; débusquer; évincer; supplan- 
ter; écarter; dénicher; = sig emellan 8e 
glisser entre; se fourrer parmi; = sig fram, 
igenom 8e frayer un passage; se faire jour, 
passer [à travers]; fendre [la foule]; « ige- 
nom utv. percer; pénétrer; « ikop [resjser- 
rer; presser; w sig in entrer [par force"); 
ii. s’insinuer;  ned faire descendre ; « sig 
på obséder; « tillbaka [repousser [en ar- 
rière]; refouler; = ut a) pousser [dehors]; 
chasser; b) évincer; supplanter; « sig ut 
[parvenir à] sortir [par force*] (à gagner la 
porte). II. intr., À fram, igenom s’avancer; 
s'ouvrir un passage; percer; pénétrer; jail- 
lir; Av in pénétrer; entrer; s'infiltrer; faire 
irruption”; envahir; = ned descendre; en- 
trer; « ned uti pénétrer [dans]; percer; = 
på presser; till pénétrer; « upp monter; 
s'élever [jusqu’à], se » fram; ut ivi. sortir: 
bryta ut PerCer; sippra ut jaillir. -ande, adj. 
pressant (urgent). -as°, dep. se presser, se 
ofvan. "Ning, -en, -ar, lux. ténesme. -sel, -n, 
presse"; foule"; fylld till = F bondé; comble. 

trängtila!, intr., a efter soupirer (languir) 
après; F brûler [d’envie*] de; F avoir grande 
envie de; désirer ardemment. -an, (?) désir 
ardent; F grande envie [de]. 

träning, -en, entraînement. 

träns, -en, -ar, ganse” ; il. arrêt; sadelm. bridon. 

trällpinne, prugg cheville“ de bois. -prese, presse" 
de bois. -sabel, sabre de bois. -sak, objet «1. 
article en bois, 

träsk, -et,-, marais; marécage. -aktig, -artad, 
-1g, adj. marécageux; paludéen. 

trällsked, cuiller” de bois. -sko, sabot. -skruf, 
vis” à, de «. en bois; clou à vis”. -skâl, 
écuelle*; jatte” ; sébile* ; bol [de bois]. -slag, 
espèce” de bois; in. essence*. 

träsnidllare, ænr, «, graveur sur bois; xylo- 
graphe. -eri, [art de la] gravure” sur bois; 
xylographie”. 

trällsnitt, [gravure* sur) bois. -sticka, brin 
(morceau) de bois; ii. écharde*. -stock, akerbr. 
araire; eg. F souche‘. -stol, chaise* de bois. 
-Svärd, batte*. 

trätila, I. -an, -or,[grande] querelle* ; dispute‘; 
noise" ; rixe*. IL. intr.se quereller; F se dis- 
puter; F se chamailler; « på ngn q. qn. 

trätalirik, assiette” de bois. 

trätiigirig, adj. querelleur; disputeur. -girighet, 
envie”, manie” de quereller; humeur querel- 
leuse. -lysten, -lystnad, se -girig, -girighet. 

trältjära, goudron de bois. 

trätollande, esprit querelleur. -broder, bi. ad- 
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versaire. -frö, sujet de querelle*; pomme‘ de | tudellla!, tr. diviser, partager (couper) en deux; 


discorde*. 

trälitrappa, escalier de bois. -vara,s-sak,-Lärl. 
-varuhandlande, ...are, négociant en bois. 
-virke, bois de construction”. -vägg, cloison* 
[de bois]. -Attika, vinaigre de bois. 

trög, ad). (2) paresseux; inerte; ini. lent; in- 
dolent. -djur,tardigrade; ag. F lambin. -het, 
-en, (8) paresse‘; inertie*; lenteur’: indo- 
lence”. -läst, adj. I. eg. difficile, dur à fermer. 
II. dur à lire; F indigeste; F ennuyeux. 
-såld, adj. d’une vente difficile. -tänkt, adj. 
qui a l'esprit obtus. 

trôjila, -an, -or, utaupa veste”; fora. pourpoint ; 
under camisole*; gilet [de flanelle*]; barna 
brassières" pi. 

trösklia!, [in jer. battre [en grange’ ]; fouler le 
grain; ag. med ett och detsamma F ra- 
bâcher. -ande, -t, battage; ag. F rabâchage. 
-el, -eln, -lar, seuil; pas. -lege, aire". -ma- 
skin, 2 batteuse*. -ning, -en, battage. -verk, 
2 batteuse*. 

tröet, -en, consolation”; ngn sg support: sou- 
tien. -a!, consoler; in. réconforter; soulager; 
rassurer. -ande, ad). se -efull. -are, -n, -, -a- 
rinna, consolateur, -trice”. 

trüstellfull, : adj. consolant:; it. consolateur. 
-grund, [sujet de | consolation“. -källa, source” 
de ce. -ord, [parole* de] c. -rik, adj. se -full. 

trüstiôs, adj. désolé [de]; inconsolable. -het, 
«en, désolation” ; désespoir. 

trött, adj. fatigué [de]; ini. las, lasse"; starkare 
exténué; excédé; ‘harassé; F rendu; blifva 
a 8e fatiguer; se lasser; vara = i armen 
avoir le bras fatigué. -a!, tr. fatiguer; las- 
ser; tt f. [outre mesnre*]; "harasser; F 
éreinter; F mettre sur les dents*. -ande, ad). 
fatigant; os. F ennuyeux; fastidieux. -het, 
-en, fatigue”; lassitude‘. -na!, intr. se fati- 
guer; se lasser [de]. -sam, adj. se -ande. 

tsar, -en, -er, tsar (czar). -evitsch, tsarévitch. 
-Innla, -an, -or, tsarine*. 

tscheck, -en, -er, Tchèque. -isk, adj. tchèque. 
-iska, 1. femme" tchèque.3.[langue*]tchèque. 

tscherkess, -en, -er, Tcherkesse?: Circassien. 
(T)-len, npr. [la] Circassie*. 

tu, räkn. deux; på = man hand [en] tête” à 
tête"; gd i » se casser; de unga a le nou- 
veau couple; les nouveaux mariés; taga i » 
med ngt se mettre à qc, à l’œuvre*. 

tub, -en, -er, 1. opt. lunette” [d'approche"]; 
longuevue* ; sstr. télescope. 2. fä tube. 

tubblla!, tr. in. suborner; « till induire, inci- 
ter à; = till affall från arbete débaucher. 
-ande, -t, se -ning. -are, -n, -, ibi. subor- 
neur. -ning, -en, (0) in. subornation*; débau- 
chage. 

tuberkliel,-e/n, -ler, tubercule. -elsjukdom, -ules, 
«en, tuberculose”. -ulös, adj. tuberculeux. 

Tübingen, npr. Tubingne”. 

Tucydides, npr. Thucydide. 
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ii. bifurquer. -ning, division”, 
deux: i». bifurcation*. 

tuff, -sten, -en, tuf. 

tufsa!, inér., = om, = till F arranger. 

tufvila, -an, -or, motte" [de gazon]; touffe* 
d'herbe”. -Ig, adj. plein de mottes”. 

tugglla, I. -an, -or, morceau [mâché e. à mé- 
cher]; bouchée”. II. tr. mâcher; — tobak 
chiquer; ww om ett och detsamma F rabåcher; F 
ressasser; på betslet ronger son frein ; = på 
naglarna r. ses ongles; = sönder triturer, 
briser; écraser avec les dents. -ande, -t, 
mastication*; (0). -buss, chique*. -ning, -en, 
se -ande. -tobak, tabac à chiquer. 

tujlla, -an, -or, thuya. 

tukt,-en, 1. discipline” [militaire, scolaire, ete.] 
2. i w och ära en toute honnêteté*: en tout 
bien et en tout honneur. -a!, tr. aga Corriger; 
châtier; morigéner. -ad, adj. om sten taillée* ; 
belägga med A sten paver. -An, obsjl. correc- 
tion“; châtiment; discipline. -hus, maison‘ 
de correction” ei. de force”. -Ig,ady. pudique. 
-Ighet, -en, pudicité”. -igt, adv. pudiquement. 
-omästare, vin. instituteur; pédagogue. -oris, 
es. verge”; fig. épreuve”. 

Tukydides, npr. Thucydide. 

Tuta, npr. Toula’. 

1. tull, -en, -ar, fy dr chandelier; tolet. 

8. tull, -en, -ar, verket douane"; argin droits pi. 
[d’entrée”, de sortie”,etc.]; bom barrière”; port 
porte“. -a!, [in]tr. betala tull payer el. acquit- 
ter les droits [de douane*] [pour qc); taga ta 
af ngn percevoir un droit [de qn]; fe. skämte. 
entamer; prendre [un morceau, une partie 
de]; mettre à rançon‘; iamos i tribut payer un 
tribut [à]. -afgift, droit de douane*; droit 
douanier. 

tullag, loi douanière «1. de douane{s |. 
ning, législation douanière. 

tullilbehandia!, tr. passer en douane; visiter. 
-behandling, visite‘; vara under = être en 
douane". -betjäning, employés oi. des douanes’. 
-botjänt, douanier. -bevakning, surveillance 
douanière. -bem, barrière*. -båt, bateau de 
la douane; patache*. -deklaration, déclara- 
tion” en douane. -direktbr, directeur de la 
douane (des d.). -distrikt, circonscription 
douanière. -frl, adj. exempt de droit{s]. “tri 
het, exemption” des droîts de douane; fran- 
chise”*; libre entrée”. -fritt, adv. en fran- 
chise*. -fürening, union douanière. -fö 
receveur [des douanes*]. -gräns, frontière’, 
limite* douanière. -hus, douane. -inkomst, 
recettes" pi. des douanes”. -inspekter, [sous-] 
inspecteur [des douanes]. -jakt, se -bdt. 
-kammare, [bureaux pi. de] douane*. -kam- 
marfö are, receveur [principal]. -kas- 
sör, receveur. “kentrellür, contrôleur [chef de 
bureau]. -krig, guerre” de tarifs. -kvitte, ac 
quit de douane“; för transport af ofürtuila@t geds 
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acquit-å-caution”. -medel, recettes" (deniers) | 1. tunglla, -an, -or, böraa charge"; fardeau; 


pi. de la douane. -när, -en, -er, douanier; bibi. 
péager. -packhus, entrepôt. -pass, laisser- 
-passer. -pliktig, adj. passible d’un droit{d’en- 
trée“]. -politik, politique douanière. -port, 
porte* [d’une ville]. -sats, taxe‘ (tarif) de 
douane”. -sedel, se -kvitto. -skrlfvare, com- 
mis de la douane. -skydd, tarifs pi. doua- 
niers; droits bi. protecteurs. -skyddsvän{iig], 
protectionniste. -snok, P gabelou. -stadga, rè- 
glement (tarif) douanier. -stat, personnel de 
la douane. -styrelse, direction“, conseil d’ad- 
ministration* des douanes‘. -stämpel, timbre 
(plomb) de la douane. -stämpla!l, tr. mettre, 
apposer le timbre. -tariff, -taxa, tarif doua- 
nier ei. des douanes”. -tjänsteman, employé 
de (à) la douane. -umgälder, se -a/gift. -upp- 
börd, 1. perception" des droits de douane”. 
2. se -medel. -upphürdsman, receveur. -upp- 
syningsman, inspecteur des douanes”. -vakt- 
mästare, douanier; préposé aux douanes”. 
-verk, douane{s]". -visitation, visite* à (de) la 
douane. -vän, protectionniste. -väsen, [ser- 
vice, ete. des] douanes*. 

tulpan, -en, -er, tulipe. -träd, tulipier. 

tuitila, I. -an, -or, fillette”. II!. intr. F trottiner. 

tulubb, -en, -er, grande pelisse. 

tum, -men el. "met, -, pouce = 2C,9880. 

tumillla!, intr. sackta chanceler; fana tomber; ibi. 
rouler;  [ned] utfôre dégringoler; = om 
med hvarandra se bousculer; ivl. se cha- 
mailler; » om med sin häst faire faire des 
caracoles" à son cheval; caracoler; = om- 
kull faire la (une) culbute. « sig, se rouler; 
ibl. 8e vautrer. -are, -n, -, 1. bägare timbale*. 
2. tañsdjor marsouin. -ett{dufva], pigeon cul- 
butant. -ing, -en, -ar, räk. caracole”. 

tummlla!, tr. fngra [re]manier; toucher; F pa- 
tiner; Av mustascher Caresser; friser. -6,-en,-ar, 
pouce. 

tumiimei, -let, tumulte. 

Tummellten, [le] Petit Poucet. (t)-, r0o1. roitelet. 

tummelplats, arène"; théâtre [de]; en « för 
ufv. ibl. en proie à. 

tumiisbred, adj. large d’un pouce; de la lar- 
geur d’un pouce; d’un p. de 1. -skruf{var | 
poucettes* pi. -sitjock, adj. de l'épaisseur" 
d'un pouce. -stock, fä pied (échelle* divisée 
en pouces). -tals, adv. par pouces. -tuta, pou- 
cier. 

tumult, -et, -, tumulte. -uarisk, adj. tumultueux. 

tumör, -en, -er, tumeur”. 

tundller, -ret, amadou, se fnöske. 

tundrila, -an, -or, toundra”. 

tunes, -en, -er, Tunisien. -Isk, ad). tunisien; 
-de Tunis"; de [la] Tunisie”. 

tung, adj. i allm. lourd; ofta pesant; ibi. appe- 
santi; grave; svår, besvärlig difficile; pénible: 
dur; fatigant; accablant; ngn gg gros; grand; 
triste, ew.; med vt hjärta le cœur gros, 
navré. 








poids; wi. tribut. 

2. tunglla, -an, -or, sjöns sole*. 

8. tunglla, -an, -or, i munnen langue"; #3 lan- 
guette" ; aiguille”; flèche"; anche*. 

tungliband, filet [de la langue]. -ben, os hyoide. 
-bokstaf, linguale*. 

tunglibröstad, adj. asthmatique. -fotad, adj. 
lourd; qui marche (se remue) avec peine*. 
-häfta, icke ka  F avoir la langue bien 
pendue. -hërd, adj. dur d'oreille”, -kürd, ad). 
lourd; pesant: (0). -ijud, son lingual; lin- 
guale*. -lüst, ad). difficile, dur à fermer. -omäl, 
langue"; idiome (langage). -pipa, på orgel tuyau 
à anche*. -redd, ad). lourd; pesant; (©). -rot, 
racine” de la langue. -rygg, dos de la langue. 
-Sint, ad). mélancolique; morose. -sinthot, 
-en, mélancolie”. -spelt, adj. dur; (©). -spene, 
luette”. -spets, bout de la langue. -sten, rem. 
tungstène. -söfd, adj., vara n avoir le som- 
meil dur. -t, adv. lourdement; pesamment, 
ete. se -; s0fva a dormir profondément; Avila, 
ligga — på peser sur (à); s’appesantir sur. 

tungus, -en, -er, Toungouse. 

Tunis, npr. Tunis. -len, npr. [la] Tunisie*. 

tunn, ad). ej tjock mince (peu épais; délié); gies 
clair; rare; an fin; ténu (grêle; subtil); ut- 
späda clair; délayé; mager maigre; iatt léger; 
güra = rendre mince, eto.; amincir; aplatir; 
délayer; bli = s’amincir; s’aplatir, etc. ; 1b1. 
g'éclaircir; se raréfier. 

tunnlla, -an, -or, tonneau; tonne"; liten  ba- 
ril; mindre a tonnelet. -band, cercle [à ton- 
neau]; cerceau afv. leksak. 

tunnbindarlle, -en, -, tonnelier. -verkstad, atelier 
de t.; tonnellerie”, -yrke, métier de tonne- 
lier; tonnellerie*. 

tunnbrüd, «pain en feuilles* (très mince)». 

tunnel, -#, tunnlar, tunnel. 

tunnllhet, en (er -), (0); ngn eg minceur”. -kiädd, 
adj. légèrement vêtu; vêtu à la légère. 

tunnland, (5) demi-hectare; eg. = 0,406. 

tunnrä, oublie”, 

tunallsill, “hareng [commun]. -staf, # douve”, 

tunnsädd, adj. clairsemé ; rare. 

tunntals, adv. par tonneaux. 

tunntarm, intestin grêle. 

tupé, -n, -7, peruxm. toupet. 

tupp, -en, -ar, coq. -fjät, pas de coq; tg. pas 
de tortue"; cran. -fäktning, combat de coqs. 
-kam, crête* de coq. -krås, jabot. -kyckling, 
jeune coq; X cochet (poulet). -lur, [petit] 
somme. -sporrs, ergot. 

1. tur, -en,1yoka[ bonne] chance"; [b.] fortune‘ ; 
F veine; ka n i spel stv. avoir du bonheur, 
être heureux au jeu; ha = med sig avoir de 
la chance; FP être un veinard. 

2. tur, -en, -er, löshår tour de cheveux; per- 
ruque”. 

3. tur, -en, -er, fard, ordning tour (excursion; 
course”); 1 dans figure"; verna äro inställda 
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tura 


le service est interrompu; = och retur aller 
et retour. 

tural, intr., À om alterner; « om att bära 
porter à tour de rôle, tour à tour, ete. 

turban, -en, -er, turban. -klädd, adj. coiffé 
d'un turban. 

turbin, -en, -er, + turbine”. 

turile, -en, -ar, compère ; compagnon. 

turist, -en, -er, touriste; in. excursionniste. 
-förening, (8) ishe för bioyktister touring-club: i 
Sverige association” des touristes. -viisende, 
tourisme. 

turk, -en, -ar, Turc. -hufvud, tête” de Turc. 
(T)let, [la] Turquie‘. -innla, -an, -or, Turque”. 
-isk, adj. turc, turque”; de [la] Turquie‘; 
ottoman. -iska, kvinna Turque”; språk turc. 
+0, -n, -5, X turco. -08, -en, -er, tnrquoise”. 

turlista, indicateur [des bateaux, ete.]. 

turné, -en, -er, tournée”. 

turturdufva, tourterelle*. 

turvis, adv. à tour de rôle; tour à tour; alter- 
nativement; l’un après l’autre. 

tusan, inters. F [que] diantre! 

1. tusch, -en, i stänger encre” de chine”. 

2. tusch, anstag touche"; toucher. 

tusen, rdkn. mille ovoji.; omkring un millier 
[de]; dr ett. l'an mille; med efterföljande hundratal 
mil [neuf cent un, eto.]; = sinom = des mil- 
liers. -de, räkn. millième. -{dejdel, millième 
[partie”]. -faldig, adj. mille fois plus grand. 
-fot[Ing], mille-pieds. -gyllen, petite centau- 
rée. -konstnär, homme universel; se taskspe- 
lare. -kronsedel, billet de mille couronnes. 
-skön[a], roa pâquerette” ; gui renoncule’. -tai, 
millier; mille. -tals, des milliers [de]; par 
m. -årig, adj. de mille ans; millénaire. 

tusklla!, tr., FA ned mettre en tapon, seostäda. 
-ig, adj. en tapon. 

tuss, -en, -ar, bomulls: tampon. 

tussa!, tr. exciter [des chiens contre, à la pour- 
suite de]; acharner [på contre];  ikop 
mettre aux prises” el. aux mains”. 

1. tutila, -an, -or, doigtier; tam poucier. 

2. tutlla!, intr. corner; sonner [du cor]: gå och 
a F aller chopiner; ‘hanter les cabarets; = 
i [öronen på) ngn crier aux oreilles" de qn. 
-ande, -t, (0). -Ing, -en, -ar, (8) toddy anglais. 

tutt, -en, i uur. kela ven F tout [le bataclan|; 
tous pl., toutes”. 

1. tuttila, -un, -or, F petite” [poulette’ |; F fil- 
lette*. 

2. tuttal, tr. pd mettre le feu à. 

tvagila, -an, -or, balai à récurer. -ning, -en,-ar, 

‘ lotion”; isht relig. ablution”. 

tvelidräkt, en, discorde”; division”; X ziza- 
nie*. -eggad, ad). à deux tranchants. 

tveggohanda, adj. de deux sortes" «1. espèces". 

tveilgifte, bigamie*. -hâgsen, adj. irrésolu; in- 
décis; vara se tveka. -hâgsenhet, -en, irré- 
solution’; indécision”, s. tvekan. -händ[t], 

* adj. bimane. -höfdad, adj. à deux têtes”. 


* femioiu. 2 (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 
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två 


tveka!, intr. hésiter; in. balancer; douter [si]; 
être dans l’indécision*. 

tvokamp, duel. 

tvekan, ovoj. hésitation”. 

tvellklufven, ad). [bilfourchu; fendu en deux; 
bifurqué. -kiëfvad, adj. qui a le pied fourchu. 

tveksam, adj. hésitant, se tvehdgsen o. tveka. 
“het, -en, hésitation", se tvehdgsenhet. 

tvellkönad, adj. bisexe. -ljud, diphtongue*. 

tvenne, räkn. deux. 

tveliskifte, partage en deux portions”, entre 
deux personnes"; répartition" en deux parts". 
-skäftad, ad). à deux étaims. -stjärt, perce- 
-oreille. -talan, contradiction”; se roi. -talig, 
adj., vara a avoir deux paroles”; se contre- 
dire; se couper. -talighet, -en, se -talan. 

tvetydig, adj. 1. équivoque; ambigu, -ué; à 
double entente’. 2. louche; problématique: 
douteux. -het, -en (fr föreg.), caractère équi- 
voque, ete. -t, adv. d'une manière équivoque. 

tvi, adv. F fi [de lui]! « den skammen quelle 
honte! 

tvifilla!, intr. donter [de qe]. -ande, -£, doute. 
-are6, -n, -, sceptique; F douteur. 

tvifvel, tviflet, - (best. form tviflen), doute. -aktig, 
adj. douteux (incertain; problématique). 
-Sjuk, adj. sceptique. -sjuka, scepticisme. 

tvitvelslimål, doute; draga i = mettre el. révo- 
quer en doute. -utan, adv. sans doute (assnré- 
ment); = icke non (ne ...) pas., sans doute. 

tvilling, -en, -ar, jumeau, jumelle“. 

tvina!, intr., w bort dépérir; languir. 

tving, -en, -ar, # presse" [à main” ]; serre- 
-joint. -al, tr. forcer [qn à faire qc]; obliger, 
contraindre [à, de]; astreindre [à]; ivi. né- 
cessiter; violenter; faire violence” à; = sig, 
se faire violence"; se contraindre; s’astrein- 
dre [à]; sig att le s’efforcer de rire. -ande, 
p. a. impérieux; urgent; obligatoire ; = nöd- 
vändighet force majeure; urgence*. -r8k, ® 
fumée rentrée. 

tvinalla!, intr. #3 [reltordre; « upp détordre. 
-trâd, fil [re]tors. 

tvinlisjuk, ad). phtisique; étique. -sjuka, -set. 
consomption"; phtisie*. 

tvist, -en, -er, différend; contestation"; démêlé: 
dispute*; discussion"; litige; conflit. -«l, 
intr. disputer; contester; «À med hv. se d. 

tvistelifrâga, point «1. cas litigieux «1. en litige. 
-fré, pomme (semence*) de discorde” ; 8. de 
division”. -mål, affaire contentiense. -punkt 
se "fråga. -Emne, sujet de discorde” a. dis- 
pute”. -äpple, pomme" de discorde". 

tvistig, ad7. contestable; en litige; it. débattu: 
sujet à contestation‘. “het, -en. -er, se tvist. 

tvungen, p. a. forcé, se tvinga; stei embar- 
rassé; lonrd; gêné; guindé; affecté, se till- 
gjord. | | 

1. två, räkn. deux; « trappor upp au second. 

2. två?, tr. laver; » sina händer sg. s'en laver 
les mains”. 


efter verb angifver dess büjuiag. (n) närmast motsv. (0) omskrirres. 











tvåa 


tvålla, -an, -or, deux [de chiffre, etc.]. -bent, 
adj. bipède. -bladig, adj. à deux feuilles”, 
lames”, ete. se blad. -delad, adj. partagé en 
deux. -däckare, f, deux-ponts. 

tväende, -t, lotion’. 

tvållfaldig, adj. double. -fotad, ad;., -foting, -en, 
-ar, bipède. -färgad, adj. de deux couleurs"; 
bicalore. -kiufven, ad).fendu en deux. -künad, 
adj. bisexe. 

tvål, -en, -ar, savon. -a!, tr. savonner ( in, 
till) atv. ne. fabrik, fabrique” de savon; savon- 
nerie”. -fat,-kopp, savonnette*. -lüdder, écume* 
de savon. -vatten, eau” de savon; savonnage. 

tväâmanssäng, lit à (pour) deux personnes". 

tvämastare, f, deux-mâts. 

tvång, -et, contrainte"; il. embarras; gêne’; 
assujettissement; sujétion*; pdlägga sig — 
se faire violence"; se contraindre; se gêner. 

tvängsilarbete, travail pénal (forcé). -göra, tra- 
vail forcé; corvée’. -kurs, cours forcé. -küp, 
achat forcé. -lag, loi répressive «1. de coerci- 
tion"; im. sujétion*. -lân, emprunt forcé. 
-makt, pouvoir coercitif. -medel, moyen coer- 
citif. -trôja, camisole* de force”. -åtgärd, me- 
snre" répressive, coercitive ei. de répression”; 
coercition": acte coercitif. -Amne, matière” 
ei. branche” obligatoire. 

tvâllradig, adj. à deux rangs «1. iw. lignes‘; 
distique; croisé. -sidig, adj. à deux côtés ei. 
faces’; bilatéral; distique. -siffra, [chiffre] 
deux. -sitsig, adj. à deux places”. -skiftes- 
bruk, assolement biennal. -spaltig, adj. à deux 
colonnes”. -stafvig, adj. dissyllabe. -stämmig, 
adj. à deux voix’. -vingad, ad. à deux ailes"; 
diptère. -&rig, adj. de deux ans; biennal; bis- 
annuel. 

tvär, I. adj. 1.1 materien bet. abrupt; ii. brusque ; 
coupé en travers; ej spewig Sans pointe"; qui 
ne se termine pas en pointe”. 2. sg. revêche; 
rechigné; rébarbatif (rude; brusque). Il. 
rven, i uttr. på av de (en) travers; transver- 
gsalement; ag. sätta sig på sen s'opposer ei. 
résister avec opiniûtreté* (F mordicus) ; ii. 
faire le récalcitrant; d:o emot atv. contre- 
carrer. -baik, traverse”. -band, i , entre- 
toise”. -bjäike, traverse’; poutre transversale. 
-bom, barre. -brant, adj. [coupé] à pic; 
escarpé; raide. -finger, [af] ett vs bredd de 
la largeur d’un doigt. -gata, -gränd, [rue”, 
ruelle* de] traverse”. -hand, [af] en a[s] 
bredd de la largeur de la main. -het, -en, 
og. brusquerie”; manières” hi. brusques; hu- 
meur* brusque. -{inie, [ligne*] transversale”, 
io. diagonale. -mätt, adj. tout de suite" 
rassasié. 

tvärs, adv. (prep.) transversalement; en (de) 
travers; härs «à. kors och av à tort et à tra- 
vers; en tous sens; dans tous les sens; « für 
en (par le) travers de; « igenom à tr.; au 
tr. de; de part" en part”; gd, sträcka sig etc. 
rw igenom ufr. traverser d’un bout à l’autre, 
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tycka 





eto.; slicka = igenom ons percer de part" en 
part”; = öfver en travers [de]; à travers; 
en face"; vis-à-vis. 

tvärilsadel, selle“ de dame". -skepp, transept. 
-slå, i traverse“; n -band; wi. croisillon; lin- 
teau. -stanna!, tr. e’arrêter court «. net. 
-Streck, ligne” (barre) transversale. -stycke, 
so -sld. -säker, adj. [parfaitement] sûr [de]. 

tvärt, adv. brant brusquement; ag. = plötsligt tout 
d'un (à) coup; tout court e. net; de but en 
blanc; d’emblée*; « emot tout au contraire 
(mi. au rebours) de; au mépris de [la loi]: 
contrairement à; contre;  igenom se under 
tvärs; A om au contraire ; vi. vice verså; ré- 
ciproquement; det är alldeles — om c'est 
tout le contraire. 

tvärilträ, se -sld. -tystnal, intr. s'arrêter el. de- 
meurer tout court. -vigg, personne“, tête" el. 
esprit revêche; F grincheux. -väg, [chemin 
de] traverse”, 

tvätt, -en, handiing blanchissage ; större lessive”; 
mindre 8AVONNAGE; kisder linge; räkna [i] ven 
compter le linge; lämna à ven donner à laver. 
-a!, tr. laver [les mains‘, les vitres", eto.]; 
klader äfv. blanchir; savonner; lessiver; sitt 
(a sig i) ansikte(t) se débarbouiller; + af ett 
sir lotionner; « bort, ut ôter, enlever [en la- 
vant];  upp nettoyer; laver; w dt ngn blan- 
chir qn. -ande, -t, se -ning. -anstalt, se -inrätt- 
ning. -balja, baquet. -björn, raton laveur. 
-brygga, @) lavoir. -bunke, baquet; cuvier [à 
trois pieds]. -dag, jour de lessive”. us 
-an,-or, blanchisseuse*. -fat, cuvette. -gum- 
MA, se -erska. -hus, buanderie‘. -Inrättning, 
blanchisserie”. -kanna, pot à eau*. -kiäder, 
linge; lessive”. -Iista, note” de blanchissage. 
-maskin, lessiveuse*. -ning, -en, blanchissage ; 
lavage; ik. ete. lotion”. -nota, se -lista. -stuga, 
buanderie”. -ställ, lavabo. -svamp, éponge* 
de toilette. -tyg, étoffe” qui se lave. -vat- 
ton, eau“ pour se laver. -äkta, adj. de bon 
teint. 

1. ty, I. bon. car; icke för a, néanmoins: 
toutefois; X nonobstant; i » att vu que; 
attendu que; puisque; = vérr hélas! mal- 
heureusement. II. pron. dem. i uttr. à fall 
en ce cas[-là]; alors. 

2. ty, intr. À (sig) till ngn se fier à qn; 
avoir confiance* en qn; s’en tenir à n. 

tyckila?, intr. trouver [juste, bon, mauvais]; 
penser; croire; être d'avis; juger; estimer; 
han -er urr. il lui semble; hvad -er duf que 
t'en semble? som du -er comme bon te 
semble{ra]; om du sd -er si bon te s.; jag 
-er så c'est mon avis (opinion); «= om 
aimer; = väl om a. bien; im. se plaire à; af- 
fectionner; trouver bon; av illa om tr. mau- 
vais; ne pas aimer; mera om aimer mieux; 
préférer; = om sig själf être infatué de sa 
[petite] personne; « sig, inbilis sig 86 croire: 
g’imaginer; se trouver; tro, tänka Croire; han 


oo 
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tyckas -— 
-er sig 86, etc. vanl. il lui, etc. semble voir, eto. 
-a3?, dep. sembler; — vara paraître; idi. sen- 
tir [le pédant]. -6, -et, -en, rormenande avis; 
sentiment; gré; smak gOût; böjelse, utv. incli- 
nation”; i ditt w à ton gré, avis, sens, eto.; 
selon toi; vara i ngns © être au gré et. goût 
de qn;. efter eget Av atv. à sa guise, F tête; 
fatta (hysa) n för prendre (avoir pris) 
en affection‘, en gré, goût à; hafva « af 
avoir un air de ressemblance” à; ressembler 
à. -mycken, adj. pointilleux; chatouilleux; à 
prétentions*; in. quinteux; blifva « être 
piqué; F bouder; prendre de l’humeur*. 
-myckenhet, esprit pointilleux, ete. 

tydila?, I. tr. expliquer; interpréter; tourner 
[en bien, en mal till det bästa, värsta]; tra- 
duire. II. intr., pd a) baaa [faire] présager; 
b) bantyas faire allusion* à. -ande, -{, inter- 
prétation*. -are, -n,-, interprète [des songes]. 

tydlig, ad). clair; net; précis; évident; dis- 


tinct; manifeste; intelligible ; palpable. -en, 
adv. clairement: évidemment, et. -hôt, -en, 


clarté*; netteté”; précision"; évidence”. -t, 
adv. clairement; nettement; distinctement ; 
ibl. clair. 

tydning, -en, -ar, interprétation"; explication"; 
traduction”. 

tyfus, -en, typhus. -feber, fièvre* typhoïde. 

tyg, Let], -er, étoffe*; eländigt — F drogue; 
allt hvad mwen hålla a) 1 sporrstreox à bride 
abattue; DL) i ett tag tout d'une haleine; à 
perte* d’h.; c) à vue” d'œil. -a!, tr. se tillv. 

tygllel, -e/n, -lar, bride; hålla ngn i an tenir 
qn en bride”, en respect, de court; gifva, 
lämna ngn fria -lar låcher la bride à qn. 

tygellliös, adj. effréné; sans frein; ii. déréglé. 
-löshet, -en, ini. licence"; dévergondage. -löst, 
adv. d’une manière effrénée, etc. 

tygilfürvaitare, X directeur du matériel d'ar- 
tillerie”. -hus, arsenal. 

tygkänga, bottine” d'étoffe*. 

tyglilal, tr. brider; ag. réfréner; förlags con- 
tenir; retenir; mettre un frein à; maîtriser. 
-ande, -t, (©) répression”. 

tyglimästare, X directeur d’arsenal. 
garde d’artillerie*. 

tygstycke, morceau, pièce” d’étoffe”. 

tykobrahedag, jour néfaste ei. de malheur. 

tyll, -et ei. -en, tulle. 

tynlla!, intr., w af, bort dépérir; languir. -ande, 
Pp. a. se föreg.; föra ett av lif végéter; a till- 
stånd ofta état de marasme. 

tynga?, [in]tr. peser; = ned accabler; på 
peser sur (à); oppresser; faire succomber 
sous le poids de. 

tyngd, -en, -er, pesanteur"; poids arv. og. -kraft, 
[force* de] pesanteur” «1. gravité”; gravita- 
tion”. -lag, loi” de la p. a. de gr. -lära, sta- 
tique". -punkt, centre de gravité”. 

typ, -en, -er, type. 

typograf, -en, -er, typographe (imprimeur). -I, 


-yaktare, 
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tågända 

-en, -er, typographie"; imprimerie". -isk, adj. 
typographique. 

tyrann, -en,-er, tyran. -l,-eé,tyrannie*: -isera!, 
tr. tyranniser. -isk, adj. tyrannique. -iskt, 
adj. tyranniquement; en tyran. 

tyrolllare, wn, -, Tyrolien. (T)-en, npr. [le] Ty- 
rol. -erskla, -an, -or, Tyrolienne*. -ervisa, ty- 
rolienne*. -sk, adj. tyrolien ; du Tyrol. 

tyrteisk, adj. de Tyrtée; tyrtsens 

Tyrteus, npr. Tyrtée m. 

tysk, I. adj. allemand; de PAllemagne" ; VA.; 
ibl. germanique; teuton : teutonique. II. s. 
Allemand ; mi. Germain; Teuton. -a, I. -an, 
-0r, Allemande”. II. språk allemand. -eri, -et, 
-er, imitation", F singerie* des Allemands; 
attryex locution allemande. (T)-land, «pr. 
N'JAllemagne”. -vän, ami des Allemands; 
germanophile. 

tyst, adj. silencieux ; ivi. tacite ; se -låten ; hålla 
sig faire silence; garder le s.; à det a 
dans le 8. (en s.). -a!, tr., » ned faire taire; 
imposer silence à; fermer la bouche à (« 
munnen på). -het, -en, silence; i © en &.; ibi. 
tacitement; dans l'ombre”; sourdement:; sans 
cérémonie”. -hetsiëfto, promesse* de silence; 
under sous le sceau du secret. -låten, adj. 
af naturen taciturne; som behåller en hemlighet dis- 
cret:; it. secret. -lâtenhet, -en (jfr föreg.) taci- 
turnité* ; discrétion”. -na!,inér. se taire ; faire 
silence; cesser de parler (de crier, ete.); s'in- 
terrompre. -nad, -en, silence; in. taciturnité*. 

tyvärr, adv. hélas! malheureusement. 

tå, -n, -r, orteil; doigt du pied; gd ete. pé « 
marcher sur la pointe du pied; stå på = för 
ngn être aux petits soins auprès de qn. 

1. tåg, -en, bot. jonc (C stumt). 

2. tåg, -et, -,rep[ grosse] corde” ; f, manœuvre’; 
grorre Câble ; -verk cordage. 

8. tåg, -et, 1. mars marche‘ [solennelle]; pre- 
cession Cortège; kyrkiig procession" ; X défilé. 
2. bau. train [express, rapide, omnibus, mix- 
te, eto.]; convoi. 8. mt o. a. expédition’; 
campagne"; ofverging passage. 

1. tâglla, -an, -or, filament; fibre". 

2. tåga!, intr. marcher; aller; af partir 
[pour]; se rendre [à]; « emot a) marcher à 
[l'ennemi]: b) aller [en corps] au-devant [des 
mariés]; » fram avancer; se porter [vers]: 
‘A igenom passer par; traverser; in entrer; 
a uppför monter; = ut sortir; emigrera émi- 
grer; ut à krig aller à la (en) guerre”. 

tågilbetjäning, personnel du (d'un) train. 
rare, chef du (de) train. 

tåglg, adj. fibreux; filamenteux. 

tågna!, intr. se relåcher. 

tågllordning, ordre de marche*. 
ning, collision*. 

tåglistump, bout de corde". 
dage[s];  manœuvres* pl 

tågångare, sool. Digitigrade. 

tågända, bout de corde. 
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tåla — 

tåla?, tr. souffrir; mi. endurer; tolérer; sup- 
porter; ngn gs porter; essuyer. 

tålamod, -et, patience”. -sigüra, ouvrage [qui 
demande beaucoup] de p. -siprof, épreuve”. 
-slpröfvande, adj. qui met la p. à l'épreuve* 
(à une rude é.). 

tålig, adj. patient: mi. endurant. -het, -ex, pa- 
tience”; humeur endurante. -t, adv. avec p.; 
patiemment. 

tålmodig, adj. longanime (patient). -het, -en, 
longanimité* (patience*). -t, adv. avec longa- 
nimité” (patiemment). 

tåls, 1 uttr. gifva sig till « prendre patience"; 
patienter. 

tålsam, adj. -het, -en, tolérant, -ance”, se ofvan. 

1. tång, -en, växt varech; vor. fucus. 

2. tång, -en, tänger, 3 verktyg tenailles* pi. ; 
mindre Pince‘; minst pincettels |" ; tesai. davier ; 
pélican ; obstetr. forceps. 

3. tång, -6, -en, -ar, på klinga ete. soie”. 

r, -en, -ar, 1. larme"; «ar, arv. pleurs pi. 9. 
aroppe F larme“; goutte. -as! dep. remplir de 
larmes‘. -ben, os lacrymal. -éräakt, adj. noyé, 
baigné de larmes”; tout en larmes”. 

târelidal, vallée* de larmes”. -flod, -flëde, tor- 
rent de larmes‘. -kruka, urne” lacrymatoire. 
-källa, source” de larmes. 

târlfistel, fistule lacrymale. -full, adj., -fylld, 
p. a. plein, rempli de larmes‘. -gâng, conduit 
lacrymal. -kürtel, glande lacrymale. -168, adj. 
sans larmes”; sec. -pll, saule pleureur. -säck, 
gac lacrymal. 

tårtla, -an, -or, tourte* : tarte” (gâteau). -pan- 
na, tourtière”. 

tårögd, adj. [qui a] les larmes” aux yeux; 
éploré. 

tållspets, pointe du pied (es. d’orteil). -stôta!, 
tr. [re] mettre un bout [à une chaussure]. 

tåt, -en, -ar, sträng i rep toron; ivi. fil. 

tåtel, -n, bot. ‘houque‘. 

täck, adj. joli; agréable; charmant; gracieux: 
mignon; gentil; coquet; riant; det wa könet 
le beau sexe. 

täcka?, tr. couvrir (+ till, öfver) [med de], 

täckas?, dep. 1. behaga plaire à; être agréable à. 
2. varäiges daigner (vouloir bien). 

täckllbâge, métier (tambour). -dike, drain (fossé 
couvert). -6, -et, -en, couverture” [de lit, 
pour cheval]; spela under med ngn être 
de connivence” avec qn. 

täckelig, adj. agréable. 

täckolse, -n, -r, voile; bandeau [sur les yeux]; 
ii. rideau. 

täckhet, -en, grâce‘; agrément{s]; charmes |: 
air riant; avenant. 

täck/Imantel, manteau; inr. couvert. -släde, ctrat- 
neau couvert et. fermé». -vagn, voiture cou- 
verte el. fermée; förr Carrosse. -vinge, élytre. 

täfillal, intr. rivaliser [om, i de, en]; ini. faire 
assaut [de]; le disputer få qn en qe]; lutter; 
concourir [pour un prix]; man or om hvem 
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som skall göra det c'est à qui le fera. -an, 
eböjt. rivalité”; compétition”; concurrence"; 
émulation"; pris» concours. -ande, I. ad). ri- 
val; mi. en concurrence”; de prisa, les concur- 
rents. II. -t, se -an. -Ing, -en, -ar, ee -an. 

täflingslikamp, combat; lutte” [pour un prix]; 
id. concourz3. -plöjning, concours de charrues*. 
-skjutning, [concours de] tir. -skrift, manus- 
crit [pour un concours]; ouvrage (pièce”, 
ete.) présenté au c. -strid, « -Eamp. -vis, adv. 
à l’envi; à qui mieux mieux; mi. au concours. 
-imne, sujet [de composition” pour un con- 
cours |; (©). 

1. tälja?, tr. upprakna compter; nombrer (chif- 
frer); avs se chiffrer. 

2. tälja?, tr. skara tailler; façonner [avec un 
couteau a. une “hache, ete.]. 

täljare, -n, -, aritm. numérateur. 

täljliknif, couteau [à gaine” «1. à découper]. 
-yxa, «hache* à découper:. 

tält, -et, -en, tente’. -a!, intr. dresser une (la) 
tente (des tentes“): habiter sous la tente. 
duk, grosse toile”; toile* à tentes”. -gata, 
ruelle” [de camp]. -lag, chambrée*. -läger, 
camp [de tentes” |; arabiskt smalah*. -makare, 
fabricant (vin. faiseur) de tentes”. -pinne, 
piquet. -Stol, pliant. -stäng, mât. -säng, lit 
de sangle «1. de camp. -sümmare, se -makare. 
ås, fattière’. 

tämjlla?, tr. apprivoiser; vilas dajur dompter. 
-ande, -t, apprivoisement ; (0). -are,dompteur. 

tämligen, adv. passablement; assez. 

tändlla?, tr. allumer; mettre le feu à; ag. a.: 
enflammer; = pd satr. ibl. embraser; vs 8’a ; 
s’enflammer. -ande, -t, allumage; (0). -are, 
-n, -, allumeur. -batteri, erektr. pile* d’inflam- 
mation”. -flaska, tube d’amorce*. -hatt, cap- 
sule” d’amorce*. -laddning, charge” d’inflam- 
mation”. -ning, -en, (©) ofta allumage: mi. in- 
flammation*; embrasement. -nmål, aiguille’. 
-nålsgevär, X fusil à aiguille‘. -rör, amorce‘; 
étoupille*. -sats, matière fulminante. -sticka, 
allumette* [chimique]. 

tändsticksifabrik, fabrique d'allumettes”. -fa- 
brikür, fabricant d’a. -hâliare, porte-allu- 
mettes. -lâda, boîte* d’a. (à a.). -stift, &$ che- 
minée*; X percuteur. 

tänjlla?, tr. étirer: étendre; — ut arr. allonger 
isht fs. “bar, adj. ductile. -barhet, -en, duc- 
tilité*. 

tänklia?, [in]tr. vant. penser; wi. croire; juger; 

estimer; compter; s’imaginer; se représen- 

ter; se figurer; songer;  godt om ngn avoir 
une bonne opinion de qn; Lan = im. F ma 
foi; par exemple! si vous, ete. voulez; voilà, 
ete.; v efter réfléchir; considérer; = för sig 
songer à ce qu'on fait el. On va faire; w på 

penser, songer à, ete. se Av; ibl. aviser à: 8’a. 

de; « tillbaka på se reporter [par la pensée] 

à; jeter un coup d'œil en arrière «. rétro- 

spectif sur; v ut imaginer; concevoir; médi- 
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ter; rw öfver a) m.; réfléchir sur; b) repasser 
dans son esprit; vs [slimaginer; se conce- 
voir; À sig, s’i.; se figurer; concevoir, ete. : 
avoir une idée; juger de; = sig för songer 
el. réfléchir à ce qu’on va dire, faire, ete. : 
user de circonspection"; = sig in uti péné- 
trer bien avant dans [la connaissance de]; 
approfondir. -ande, p. a. pensant; qui ré- 

_fléchit; pensif; (©); se toy. -are, -n, -, penseur 
(philosophe). -bar, adj. imaginable : possible; 
concevable; qu’on peut imaginer, se -a. -6- 
skrift, phylactère. -esprâk, sentence"; maxi- 
me”; int. devise”; texte [central]. -esätt, ma- 
nière* a. façon” de penser; sentiment. -värd, 
-värdig, adj. mémorable ; remarquable; digne 
de considération‘; (0). 

1. täpplla?, -an, -or, [petit enclos; Avar och 
en är herre på sin  F charbonnier est 
maître chez soi. 

2. täpplia?, tr., — igen, a till boucher; obs- 
truer; engorger; fermer atr. ng.; -{ à näsan 
enchifrené. -ande, -t, -ning, -en, -ar, obstruc- 
tion"; engorgement; = i ndsan enchifrène- 
ment. 

tärila?, [in jér., w bort, pd ofta ronger; ini. miner; 
consumer; dévorer; user; av sig igenom om 
vatten es. percer; se filtrer [à travers]; = sig 
in s’infiltrer; s’insinuer; se couler: = sig ut 
s'échapper [insensiblement]. -ande, adj. ron- 
geur; dévorant; cuisant; feber lente”; sjukdom 
de consomption*. -d, adj. rongé, ete. af 
kval navré [de douleur” ]; [le cœur] ulcéré. 
-fober, fièvre“ hectique. 

tärnlla, -an, -or, I. F nioka suivante"; brud= 
demoiselle* d'honneur; ung = X F [timide] 
jouvencelle*. II. rage: hirondelle* de mer‘; 
sterne”. 

tärning, -en, -ar, 1. spelt. dé [à jouer]; wen är 
kastad le sort (dé) en est jeté. 2. vor. carré; 
23 cube; carreau. -[s]jbägare, cornet. -kast, 
coup de défs]. -spel, jeu de dés. -spelare, 
joneur de (aux) dés. 

1. tät, adj. i motsats ti porös COMpPACÉ; ej gles 
épais, épaisse” ; dense; serré; pressé; massif; 
dru; ej gisten [bien] étanche (fermé; bouché); 
som sker ofta fréquent; F välmående COssu. -a! tr. 
boucher; calfater; étancher: (9). -het, -en, 
densité”; vattnets étanchéité"; (0). -mjülk, (n) 
lait caillé. -nal, adv. devenir compact, etc. 
s’épaissir; se condenser. -ningslist, bourre- 
let. -t, adv. (0) « bebodd très dense, popu- 
leux; hålla a être étanche; ligga, sitta, stå 
être bien serrés [l’un contre l’antre]: « 
bredvid, intill tout à côté; proche de; près 


de; a inunder, ofvanpd juste, immédiate- 
ment au-dessous (au-dessus); =» på Avar- 
andra coup sur coup. 

2. tät, -en, tôte* : i -en, à la tête. 

tättila, -an, -or, 43 buse”; tuyau [d’aérage]. 

tätting, -en, -ar, moineau; F pierrot. 

tö, -et, dégel. -a!, tr. o. opers. intr. dégeler; 
av af, bort fondre. 

tückllen, -net, -, brouillard ; på sjön brume“. 

tückenlibiid, image vaporeuse. -hüljd, adj. em- 
brumé; couvert «1. enveloppé de brouillards. 
-stjärna, [étoile*] nébuleuse*. 

tücknig, ad). brumeux; im. trouble; vaporeux. 

töfva!, intr. tarder, se dröja. 

töjlla?, [in]tr., » på allonger; «sig s'a. (prêter). 
-bar, m. 1. so tänjbar. 

tölp, -en, -ar, malotru; F butor; rustre; ours 
mal léché. -aktig, adj. grossier; rustre. -ak- 
tighet, -en, gaucherie"; grossièreté*; balour- 
dise”. -er, -ern, -ar, se -. 

töm, -men, -mar, rêne" ; in. guide". 

tömmlia?, tr. vider; in. épuiser; lever [les bot- 
tes” aux lettres”). -ande, -t, (©) vrefådans Vv 
levée‘. | 

tümningstid, breñaaors heure” de levée*. 

tör, pres. sg. (pl. -a; impert. torde) (0) t. ex. jag 
torde ej taga fel, om jag säger je ne trom- 
perai [probablement] pas en disant; je pour- 
rai dire; man torde tro mig on peut me 
croire; w hända ee törhända. 

türas (törs, tordes, torts), intr. dep. oser (avoir 
le courage, la hardiesse, F le front de). 

törel, -n, vor. euphorbe*. 

türhända, adv. peut-être; cela se peut (pour- 
rait) [bien]. 

törn, -en, -ar, choc; coup: få en =, taga = se 
roy. -a!, intr. heurter [contre]; donner [con- 
tre, sur]: aborder; toucher. 

türnilbestrüdd, ad. semé (‘hérissé) d’épines*. 
-buske, rosier. -6, -et, -en, épine*. -ekrena, 
couronne” d’épines‘. -ekrônt, adj. couronné 
d’épines*. -ig, adj. plein d'épines*, se -be- 
strôdd; épineux. -r08, rose”: busken rosier. 
-skata, pie-grièche*. -tagg, épine*. 

törst, -en, soif” [efter de]. -a!, intr. avoir soif 
[efter de]; être altéré [de]; = ihjäl mourir 
de soif”. -ande, ad}. -ig, adj. qui a soif” ; [qui 
est] altéré; göra = altérer; donner soif": 
vara av avoir soif"; blifva — s’altérer. -re- 
tande, -väckande, qui excite, provoque la (qui 
donne) 8oif*. 

tös, -en, -er, F fillette" ; jeune fille*; X F jou- 
vencelle”. 

tüväder, [temps de] dégel. 


U. 


u, w'et, - el. u’n [la voyelle, la lettre] u. 
udd, -en, -ar, pointe; im. dent”; rayon; fs. p.; 





aiguillon; trait; war arr. dentelure‘; den- 
telles” ; points pi. 
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udda — 

1, uddlla!, adj. impair; om handske, sko ete. dépa- 
réillé; låta + vara jämnt n’y pas regarder 
de si près. 

2. uddlla', [injtr., x ut denteler. -6, -en, -ar, 
pointe"; större Cap; promontoire. -hvass, ad). 
pointu; à pointe aiguë; piquant. -ig, adj. 
1. dentelé; denté. 2. piquant; acéré. 

uf, -ven, -var, grand-duc (‘hibou). 

uff, inter. ouf! aïe! ahil 

uggilla, -an, -or, ‘hibou; chouette’; chat- 
-huant; poet. oiseau de Minerve‘; -or i mos- 
sen anguille” sous roche". 

ugn, -en, -ar, four; fourneau; brinnande = bibl. 
fournaise*; kakel. poêle suédois; en = full 
une fournée. -slraka, râble; fourgon. -stekt, 
adj. [rôti a. cuit] au four. -torkad, adj. séché 
au four. 

uj, interj. oïe, oïe, oïel 

ukas, -en, -er, oukase. | 

ulan, -en, -er, X uhlan (ut. houlan). -mbssa, 
»& czapka*. -officer, officier de uhlans. 

ulf, -ven, -var, loup. -val, intr. hurler. -vagap, 
-gueule* du (de) loup. 

Ulfilas, npr. Uiphilas. 

ull, -en, laine”; roltektivt lainage; på rar toison”. 
-garn, [fil de] laine*. -härig, -ig, adj. laineux. 
-karda, carde’. -kardare, cardeur. -sax, for- 
ces“ m. -Spinnori, filature” de laine*. -strumpa, 
bas de laine”; gd på à -strumporna F casser 
les vitres”. 

Ulrik, npr. Ulric{h] el. X Ulrik; ag. ropa «+ 
avoir le mal de mer”. -a, npr. Ulrique*. 
Ulspogel, npr. «Ulespiègle» ; ag. F farceur. 

ulstller, -ern, -rar, ulster. 

uttimllatum, ultimatum. -0, fin” du mois: fin 
courant. -olreglering, liquidation” de fin de 
mois. -0oväxel, lettre’ de change fin courant 
(et. fin janvier, ete). -us, second [d’une pro- 
motion de docteurs]. 
ultra, adv. ultra. -klerikal, ultra-clérical. -kon- 
servativ, ultra-conservateur. -liberal, ultra- 
libéral. -marin, [bleu] d'’outremer; azur. 
-montan, adj. (s.) ultramontain. 

Ulysses, npr. Ulysse. 
umbellat, -en, -er, ombellifère. | 
umbra, -n, [terre” d’}ombre*; ocre brun. 
umbärilat, tr. se passer (priver) de. -ande, -t 
privation”. -lig, adj. dont on peut se passer. 
lighet, -en, (0). 
umgås!, dep. se voir; w med à) ngn voir: fré- 
quenter; faire sa société de; X ‘hanter; b) 
ogt méditer; couver; rouler dans sa tête. 
umgäider, -na, frais pi.; coûts pl. 
umgälla?, [injtr. payer [qe de sa vie]; porter 
la peine de; expier. 
umgänglle, -ef,-en, commerce ; oftare rapports pi. ; 
relations” pl.; société”; connaissance{[s]"; 
fréquentation”. -else, -n, -r, [genre de] vie"; 
‘btbl. conduite”. 
umgängeslikrets, relations” bi; cercle [d’amis 
et connaissances" ]; société”. -lif, [vie* de] 
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société"; monde. -sprâk, langage usuel e. de 
la conversation”. -säliskap, société’. -sätt, 
manières* pi. [de vivre, d’être], se umgänge. 
-vett, savoir-vivre; usage [du monde]. -vän, 
ami; ner se utv. -krets. 

umgängsam, ad. d’un commerce agréable; so- 
ciable. -het, -en, sociabilité” ; affabilité” ; CO). 

uncialbokstaf, [lettre*] onciale*. 

undan, a) adv. à l'écart; de côté; d'ici (de là); 
en; b) prep. [hors] de; de dessous: de de- 
vant; d’entre; c) interz., [med dig] ôte-toi 
de là! gare! a för a petit à petit; pen à 
peu; les uns après les autres. -bedja‘ sig, ref. 
prier d’être dispensé de; (0); konungen har 
-bedt sig all uppvaktning vid sin ankomst le 
roi a demandé à ne pas être reçu officielle- 
ment à son arrivée"; rökning -bedes prière” 
de ne pas fumer; sorgens beklagande -bedes 
on nereçoit pas de visites”. -dragaft, tr. sous- 
traire; retirer (ôter; dérober); = sig se 8., se 
d., se refuser à; s’excuser, se défendre de. 
-dülja*, tr. cacher; recéler. -döljande, recèle- 
ment; (©). -flykt, échappatoire*. -gjord, adj. 
fait; F expédié; fini; terminé. -hâllat, tr. 
retenir. -petal, tr. écarter; évincer; F couper 
l’herbe* sous le pied à. -r6ja?, tr. enlever 
(faire disparaître); écarter; lever [une diff- 
culté]; aplanir; déblayer; se défaire el. dé- 
barrasser de. -rüjande, (0) im. enlèvement. 
-röjd, p. a. (©). -skaffa!, tr. écarter, se -röja. 
-skjuta!, tr. 1. écarter; éloigner; repousser; 
ranger. 2. ajourner. -skjutande, (©) se föreg.; 
éloignement; ajournement. -snilla!, tr. dé- 
tourner [des fonds]. -snilining, -en, -ar, dé- 
tournement [de fonds]. -stickat, cacher (dé- 
rober); soustraire [aux regards]; = sig se 
C.; 86 8., ete. ; idl. se retirer. -Stükai, tr. se dé- 
barrasser de; faire; F bâcler; F expédier; det 
värsta är dt F le plus fort (difficile) est 
fait. tag, -ef, -, exception; med « af à 
l’exc. de; excepté; sauf; à part". -tagaf, tr. 
excepter. -tagandes, prep. excepté, se under 
undantag. | 

undantagsifall, cas exceptionnel; exception”. 
-förhållande, se föreg. : circonstance exception- 
nelle; régime d'exception". -lag, loi” d’ex- 
ception”. -lös, adj. sans exception”. -man, 
«paysan assisté>. -vis, adv. par exception”; 
exceptionnellement. 

undantränga?, tr. supplanter; évincer; ini. dé- 
loger; débusquer. 

undecima, -n, mus. [la] onzième". 

1. under, -ret, -, prodige; merveille* ; vivi. mi- 
racle; ibi. chose miraculeuse; hvad « är det 
att faut-il s'étonner, qu’y a-t-il d'étonnant 
que; intet att il n’est pas étonnant que. 

2. under, I. prep. (adv.), 1 rymden Sous: au- 
-dessous [de]; par-dessons ; i tia pendant; utan 
afbrott durant; ii. dans; en; par; à; de; par- 
mi; depuis, ete. II. £onÿ., = det att pendant 
que; 1 motsats tandis que; (0). 
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underllatdela!, tr. subdiviser. -afdelning, sub- 
division”. -arm, avant-bras. -balans, déficit. 
-bar, adj. (ir 1. under) merveilleux; prodi- 
gienx:; F mirobolant; F phénoménal: qui 
tient du prodige (miracle); 1ib1. miraculeux. 
-barligen, se -bart. -barn, [enfant] prodige; 
F phénomène. -bart, adv. merveilleusement; 
prodigieusement; m. miraculeusement. 

underbefäl, X sous-officiers pi. -hafvare, [com- 
mandant en] second; im. sous-chef (lieute- 
nant). -siskola, école* de[s] sous-officiers. 

underllbindat, tr. xir. lier; veter. barrer. -blâsa?, 
souffler; attiser; iv. fomenter; aigrir. -blå- 
sare, () ini. fauteur. -byggd, adj. t ag. uttr. väl 
a qui a de l’acquis, du fonds; qui a fait de 
bonnes (de piètres illa +) études. -byggnad, 
1. eg. aubstructure"; partie inférieure. 2. ag. 
[god bonnes, dålig mauvaises] études‘ pi. se 
föreg. "byxor, caleçon[s]. -del, partie infé- 
rieure; dessous; bas; fond; se -lag. 

underlidjur, monstre; sag. merveille’: phéno- 
méne. -doktor, docteur qui [a] fait (faisait) 
des cures merveilleuses. 

underdomare, juge inférieur. 

underdomstol, tribunal inférieur. 

underdänig, adj. soumis à; sujet à: = skrifvelse 
adressé au Roi. -het, -en, soumission*. -hets- 
betygolse, soumission[s]”. -[alst, I. adj. très 
humble; très respectueux. II. adv. 1. en 
toute (avec) soumission‘. 2. till konungen très 
humblement. -t, adv. se föreg. 1. 

underdäck, .f, premier pont. 

underfull, se underbar. 

underlifund, adv. i uttr. komma a med ngt [finir 
par] s'apercevoir de qe; [en venir à] décou- 
vrir qe. -fältherre, général [commandant] en 
second. -förstå?, tr. sous-entendre ; vs se 8. 
-govär, $ armes pi. blanches. -gifven, adj. 
soumis [à |; in. résigné à [son sort]. -gifvenhet, 
-en, soumission"; résignation”. -glfvet, adv. 
avec soumission", etc. -gräfning, (©) sape*. 
-gräfva?, tr. saper; miner; ne. arr. ruiner. -gä?, 
intr. 1. examen, straff, operation ete. Subir; tvi. 
passer ; faire [une cure]. 2. växlingar etc. éprou- 
ver. -gående, (©). -gâng, ruine”; im. destruc- 
tion”; perte”. 

underiigürande, adj. qui fait el. opère des mi- 
racles, se följ. -gÜrare, -en, -, thaumaturge. 
underlhafskabel, câble sous-marin. -hafvande, 
adj. (s.) subordonné; inférieur. -haltig, adj. 
ng. médiocre; [trop] faible; inférieur. -hal- 
tighet, -en, ns. médiocrité“; faiblesse”; infé- 
riorité”. 

underhandilla!, intr. négocier; X f; parlemen- 
ter; À om n.; traiter de. -are, négociateur. 
-ing, négociation" ; i». pourparler. 
underllhjälpa?, tr. faciliter; aider, se hjälpa. 
-huS, i Englana Chambre” des Communes*. 

underhåll, entretien; 1b1. subsistance” ; alimen- 
tation“. -af, tr. entretenir; juria. alimenter urv. 
fe. ; nourrir; faire durer; soutenir; défrayer; 


* fomtuin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 
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underlägsenhet 


vs af ngn atv. être à la charge de qn. -anés, 
I. ad). intéressant (divertissant). II. -t, se foi. 
-ning, -en, -ar, se -; oeg. Causerie’; passe- 
-temps; divertissement. -slkostnad, frais pi. 
d'entretien. -sitagare, ©) pensionnaire. 
underijorden, les enfers. -jordisk, adj. sonter- 
rain. -kant, bord inférieur. -kasta!, tr. sou- 
mettre à: im. asservir; assujettir à; ranger 
SOUS; sig 80 8. à, etc.; dl. 8’astreindre à; 
se résigner à (accepter); faire sa soumission; 
det är intet tvifrel nwdt cela ne fait pas 
l'ombre* d’un doute. -kastelse, -7, -r, sou- 
mission"; in. asservissement; sujétion*; ré- 
signation‘. -kirurg, interne (chirurgien); ch. 
en second. -kjol, -kjortel, jupe” de dessous; 
il. jupon. -klass, classe inférieure. -kiäder, 
1. habits «1. vêtements pi. de dessous. 2. se 
kalsonger. -klädning, robe” de dessons. -ko- 
nung, roi vassal ei. tributaire; F roitelet. 
-kufval, tr. subjaguer; mettre sous le joug; 
réduire [en sujétion*]. -kufvande, ©) m1. sub- 
jugation*. -kunnig, adj. [bien] informé; ii. 
édifié [sur]; göra sig om s'informer [ex- 
actement] de. 
underkur, cure merveilleuse. 
underlikäk, mâchoire inférieure. -kännaî, tr. 
1. underskatta faire [trop] peu de cas de; mé- 
connaître: estimer au-dessous de sa valeur: 
a värdet af déprécier. 2. ej godkänna, kuggs 
refuser;. förkasta rejeter; utesluta éliminer. 3. 
upphäfva invalider; infirmer. -kännande, (©) se 
föreg. ; ibl. refus; rejet; élimination‘: invali- 
dation‘. “lag, eg. ce qui est placé ei. étendu 
dessous (sous qe); base; fondement; lit; 
[première] couche; c. inférieure; support; 
assise”; sous-main. “lif, 1. anat. bas-ventre: 
abdomen (en utt. änn). 2. klädesplagg Corsage 
de dessous; taille”. -lifslidande, maladie” du 
bas-ventre; m. abdominale. -lig, adj. singu- 
lier; im. curieux; étrange; bizarre; F drôle: 
étonnant.  -liggande, adj. placé (étendu, 
couché) [au]dessous; vetensk. ibl. sous-jacent. 
lighet, -en, -er, singularité" ; mi. étrangeté"; 
bizarrerie* ; F drôlerie". -ligt, adv. singulière- 
ment, eto. se -; det går a till il se passe 
d’étranges choses". 


ynderiydande, adj. (s.) subordonné (inférieur). 


underlåtllat, intr. arhåna sig ifrån 8’empêcher: s’abs- 
tenir (se passer); se dispenser; förrumma Omet- 
tre; négliger; im. se faire faute”, ana mea de; 
manquer [de, wi. à]; jag skall ej = att je 
ne manquerai pas de; jag kan ej = att je 
ne puis m'empêcher (ii. me défendre) de. 
-enhet, -en, (0) 11. omission‘; manquement. 

underiâtenhetssynd, péché d'omission*. 

underlägga? sig, ref. soumettre (réduire) [à ses 
lois*]; assujettir; ranger sous sa puissance 
et. domination. 

underlägsen, ad). inférieur à; vara ngn = i 
ngt stv. être au-dessous de qn en qe. -het, -en, 
infériorité” ; ii. dessous. 


efter verb angifver dess böjning. (@) närmast motsv. &O omskrifves. 








underläkare — 


underilläkare, interne (médecin en second). 
-läpp, lèvre inférieure. -lärarle, -Inna, sous- 
-maître, -esse*. -lätta!, tr. faciliter; aider à; 
alléger. -lättande, -lättnad, (&) facilitation” ; mw1. 
allègement; se föreg. -Iüjtnant, X sous-liente- 
nant; ; enseigne de vaisseau. -minera!, tr. 
miner; saper; ini. affouiller. -minering, -en, 
sape*; tl. affouillement. -mâl, (0) det är — 
la mesure n’y est pas. -mâlig, adj. qui n’a 
pas la mesure requise. -offlcer, CARE 
cier. -ordnal, tr. subordonner [qe à qe]. 
-Ordnad, adj. subordonné; subalterne; infé- 
rieur; [en] sous-ordre; en second; ej väsentlig 
secondaire. -pant, gage [de]. -plagg, vêtement 
de dessous. -pris, till under au-dessous du 
prix. -rede, vagns train. -rock, veste. -rätt, 
tribunalinférieur. -rättal, tr., © ngn om ngt 
informer (avertir) qn de qc; faire part" à qn 
de qe; faire savoir, apprendre qc à qn; förut 
prévenir qn de qe; göra sig Ad om s'in- 
former de; prendre des renseignements sur; 
s’enquérir de. -rättelse, nouvelle"; informa- 
tion”; upplysning renseignement; skaffa sig Ar 
prendre des r.; se renseigner sur. -sam, 
adj. frappé d'étonnement: ébahi. -sats, gram. 
proposition subordonnée; flos. pr. mineure. 
-Skattal, tr. estimer trop peu; ne pas assez 
apprécier; faire trop peu de cas de. -skrift, 
signature’. -skrifvaf, tr. bref etc. Signer; växel 
eu. souscrire: fg. souscrire à; ratifier. -skön, 
adj. d’une beauté merveilleuse; admirable- 
ment (on ne peut plus) beau. -sief, 1. mal- 
versation*. 2. fraude‘. -st, adj. (adr.) le plus 
bas, se nederst. -stigaf, tr. être au-dessous 
de, inférieur à. -stol, sellette”. -strykaf, tr. 
souligner. -strykning, (°)soulignement. -stuc- 
ken, adj. subreptice; substitué; supposé: 
faux; illicite. -stundom, adv. parfois; quel- 
quefois; des fois”; par intervalles; de temps 
en t. el. à autre. -stå? sig, ref. g'aviser el. 
se permettre de; oser. -ståthållare, sous- 
-gouverneur [de la Ville]. -ställa?, tr. sou- 
mettre, [s’en] remettre à. -stöd, tiarag sub- 
vention” ; sta appui; hjup secours; aide”; iv. 
assistance”; pension‘. -stödja?, tr. appuyer; 
soutenir; aider, se hjälpa; mea pengar 8ecou- 
rir; subvenir à; stå bi afv. assister; = hvar- 
andra se prêter un mutuel appui. 
understüdsifond, caisse‘ de secours. -fürening, 
société" de secours [mutuels]. -kommitté, co- 
mité de secours. -tagare, «pensionnaire?» ; 
assisté, -e". 

undersâtile, sujet, sujette”. -lig, adj. de (d'un) 
sujet [fidèle]. -ligen, adv. avec le plus pro- 
fond respect [dû au souverain]. 

undersätsig, ad. trapu. -het, -en, taille [courte 
et] ramassée. 

undersüklla?, tr. examiner (faire l'examen de); 
rechercher; sonder; visiter; explorer; scru- 
ter: approfondir. -ning, -en, -ar, examen; re- 
cherche”; exploration”; investigation"; kem. 
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undskylla 


sfv. analyse"; forvaito., jurid. enquête” ; informa- 
tion”; for järnvägs-, kanalanlüggningar ete. étude”. 

undertecknlla!, tr. signer; [jag,] wd Je, sous- 
signé. -ande, -t, signature"; (0). -are, signa- 
taire. -ing, signature”. 

undertrycki}a?, tr. réprimer; retenir; bi. com- 
primer; supprimer; förtrycka Opprimer. -ande, 
(©) répression‘. -are, répresseur ; (0). 

underträja, camisole* [de nuit*]; mi. gilet. 

undervattensiIbât, -kabel, bateau, câble sous- 
marin. -mina, mine sous-marine. -tunnel, 
tunnel sous-marin. 

underliverk, merveille“; reg. miracle; 11. pro- 
dige. -vikt, ©); det är = le poids n’y est 
pas; en av af 9 gr. 9 gr. en (de) moins. -vik- 
tig, adj. qui n’a pas le poids. 

undervisila!, tr. enseigner [qc à qn]; instruire ; 
donner des leçons* [de qe à qn|; » uti en- 
seigner, professer [l’histoire”, etc.]. -are, 
professeur; maître ; instructeur; précepteur. 
-ning, -en, enseignement; instruction”; le- 
çon{s|". 

undervisnings|lanstalt, établissement d’instruc- 
tion [publique, eto.]; institution”. -fürmâga, 
talent d'enseigner. -kurs, cours [uti de]. -ma- : 
teriel, matériel d'enseignement. -metod, mé- 
thode* d’enseignement. -minister, ministre 
de l'instruction publique. -plan, programme 
d'enseignement. -prof, cpreuve" de sa capa- 
cité d’enseigner»r. -skicklighet, habileté* à 
enseigner; (0). -sätt, manière‘ d’enseigner; 
mode, système d'enseignement. -van, ha- 
bitué, rompu à l'enseignement. -vana, habi- 
tude” de l’enseignement. -väsende, instruc- 
tion” publique. -ämne, matière“ d’enseigne- 
ment; branche*; sujet. 

underllårig, adj. mineur (pas majeur). -ärm, 
dessous d’une manche”. 

undfalillat, intr. échapper à; låta sig laisser 
échapper. -ande, adj. plein de déférence*. 
-6nhet, déférence’. 

undIlfiy®, tr. s'échapper de; é. 4; se sauver de; 
fuir. -flykt, 1. eg. (©) ir. issue" ; retraite”. 2. ng. 
échappatoire*; ivi. prétexte; biais; subter- 
fuge. -f45, [être admis à] recevoir. -fägna!, 
tr. régaler [qn de qe]; fêter. -fägnad, régal: 
[bonne] chère”; (0). -g85, tr. 1. échapper à. 
2. underlåta s'empêcher, se défendre [de]. -kom- 
mat, intr. échapper [à]; se sauver [de]. 

undrila!, intr. se demander; être curieux de 
savoir; » pd, a öfver att s'étonner, être sur- 
pris de (que); trouver étrange que. -an, obojl. 
étonnement; surprise". -ansvärd, adj. ber 
admirable: digne d'admiration"; förvånande 
étonnant; suprenant; underbar Merveilleux. 
-ansvärdt, adv. titr föreg.) admirablement; mer- 
veilleusement; prodigieusement. 

undre, adj. se nedre. 

undliseende, indulgence"; condescendance*: 
égards p1.; considération”: mansuétude*, -skyl- 
la? sig, rej£., sig med ngt se retrancher, s'ex- 
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undskyllan 


cuser sur qc; prétexter qc. -skyllan, ovoj. ex- 
cuse" ; défaite”. -silppa!, tr. échapper à el. tvi. 
de; étre quitte de. -sätta?, tr. secourir. -sätt- 
ning, -en, -ar, secours (renfort). -vara!, tr. se 
passer de; im. vivre (subsister) sans. -vikat, 
tr. éviter; in. se soustraire (dérober) à; fuir: 
éluder; esquiver. -vikande, ad). om svar éva- 
sif, -ive”; s. (0) till « af pour éviter. 

ung, adj. jeune; ii. nouveau. -boskap, jeune 
bétail. -dom, -en, -ar, jeunesse”, atv. oes. F. 

ungdomlig, adj. jeune; de [la] jeunesse" ; X ju- 
vénile. -het, -en, @)[caractère de] jeunesse”; 
X juvénilité”. -t adv. avec ardeur* eto. 

ungdomsilarbete, œuvre* de jeunesse‘. -bok, 
livre pour (à l’usage de) la j. -dagar, pi.se-tid. 
-frisk, adj. & se ro. -friskhet, fraicheur‘ de la j.: 
ardeur” juvénile; verdeur”. -fürfattare, écri- 
vain pour la j. -fürvillelse, égarement de j. 
glädje, joie’ juvénile. -hetta,ardeur”, fougne” 
de la jeunesse. -kamrat, camarade [d’école”, 
de collège, oto.], se -vän. -kraft, vigueur’, 
force", énergie” de [la] jeunesse* a. propre 
à la j. (au jeune âge). -källa, evig  fon- 
taine* de Jouvence’. -kärlek, premières 
amours pl.; amour de jeunesse. -Ilf, jeu- 
nesse* ; jeunes années pi. -lifilghet, se -frisk- 
het. “litteratur, livres pi. pour la jeunesse. 
-minne, souvenir de j. -mod, fougue” de la ji. 
-skrift, so -dok. -synd, péché dej. -tid, [âge 
de la] j.; jeunes pi. années‘: jeune âge. 
-tycke, se -kürlek. -verk, se -arbete. -vêr, prin- 
temps de la vie (de l’âge, des jours). -vän, 
ami, -e* de jeunesse’. -yra, fougue’, ini. 
étourderie* de [la] j. -år, se -tid. 

unglle, -en, -ar, 1. af äjur petit; få -ar faire 
(avoir) des petits; mettre bas. 2. barn petit 
enfant: bébé: större F bambin; P moutard;: 
flicka, fillette": stygga -ar atv. F mauvaise 
engeance el. graine. 

ungefär, adv. environ; à peu près; presque: 
approximativement. -lig, ad). approximatif; 
ii. approchant. -ligen, se -. 

Ungern, npr. [la] Hongrie’. 

ungersk, adj. hongrois; de [la] Hongrie’. -a, 
-an, 1. kvinna, “07, Hongroise”. 2. språk hon- 
grois. 

ungersven, F damoiseau ; X jouvenceau (adoles- 
cent; garçon). 

unglifar, jeune époux; nouveau marié. -fâgel, 
kollektift jennes oiseaux Pi. -herre, jeune mon- 
sieur (maître). -herrskap, jeunes gens «1. 
maîtres p!.; iti. enfants (fils [et filles” ]) de la 
maison. -hüna, jeune poule”; gödd  pou- 
larde*. -karl, [vieux] garçon; célibataire. 

ungkaris|fadder, parrain non marié. -lif, vie" 
de [vieux] garçon «1. célibataire. -rum, ap- 
partement de garçon. -stånd, [état de] céli- 
bat. -vâning, se -rum. 

unglimor, jeune épouse; nouvelle mariée. -mb, 
jeune fille”; X jouvencelle* (vierge‘). -nôt, 
bouvillon; génisse*. 


# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,8, 
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— uppblåsa 

ungrare, -n, -, Hongrois. 

ungliskog, jeune taillis e1. futaie*. -stinn, adj. 
pleine”. -tupp, jeune coq. 

uniform, -en, -er, uniforme ; wi. tenne”. 

uniformsifrack, habit; ini. frac. -hatt, vani. tri- 
corne. -mössa, vani. képi. -rock, tunique*. 
-Snüre, brandebourg. 

union, -en, -er, union”. -slakt, acte d'Union. 
-sjmärke, signe de l'U. -sitecken, insigne de 
l'Union‘. . 

unillsont, adv. à l'unisson. -tarianism, -en, uni- 
tarianisme. -tarie, unitarien; unitaire. 

universalllarfvinge, légatnire? (héritier, -ière*) 
universel, -elle”. -medel, panacée’. -sprâk, 
langue universelle. | 

universell, ad;., universel. -t, adv. universelle- 
ment. 

universitet, -et, -[er], université". 

universitetsiibibliotek, bibliothèque universi- 
taire; vet la b. de l’université”. -byggnad, 
[palais de l’Juniversité*. -lektor, lecteur [en 
langue fançaise, ets] à l'université” [de 
Moscou, ev.]. -professor, (2) professeur de 
faculté”. -etudier, pl. études pi. universitaires 
el. à l’université”. -vaktmästare, appariteur. 

unklien, adj. lukta (smaka) » avoir une odeur 
(an goût) de renfermé (relent). -enhet, -en, 
se föreg. "Ott, adv. se under "en. -pa!, intr. pren- 
dre une odeur (un goût) de relent. 

unna!, tr. ne pas envier [qc à qn]; ne pas être 
jaloux [de qe]; unats accorder; permettre; 
önska souhaiter: knappt a plaindre. 

uns, -et, -, once” =298r., 6800. 

upp, [en] ‘haut; (0); » med dig debout! lève- 
-toil a till jusqu’à; à. Jfr de särskilda verben. 

uppacklia!, tr. déballer; dépaqueter. -ning, & 
ofta déballage. 

uppammlila!?, tr. allaiter; nourrir; fostra élever. 
-ande, -ning, allaitement; uppfostran éducation’. 

upparbetilal, tr. uttiläa, utveoxia cultiver; déve- 
lopper; perfectionner; förbättra améliorer. 
-ande, -ning, jfr föreg. développement; perfec- 
tionnement; amélioration’. 

uppassila!, [in Jér. servir; faire le service. -ars, 
-n, -, garçon [de restaurant, ets.]. -ers|ka, -an, 
«or, fille“ [d’hôtel,eto.]. -ning, -en, ©) service. 
uppbetsla!, tr. brider. 

uppbindiiat, tr. attacher; lier [à]; retrousser: 
relever; ini. accoler. -ning, ©). 

uppbjudilat, tr. i uttr. alla sina krafter faire 
tous ses efforts; allt employer tous les 
moyens possibles; F faire flèche de tout 
bois; w sin yttersta förmåga recourir aux 
grands moyens; F brûler ses vaisseaux. 
-ning, invitation" [à danser]. 

uppblandlla!, tr. mêler; couper [avec]; entre 
couper [de]. -ning, mélange, se blandning. 

uppblomstrla!, intr. fleurir (part. pres. florissant): 
prospérer. -ande, -Ing, prospérité” ; (©). 
uppliblossa!, intr. s’enflammer; s’allumer: s’é- 

chauffer atv. ag. -blåsa?, tr. ag. enfler; gonfler: 


#efter verb angifver dess böjning. O) närmast motsv. @) emskrifres. 
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bouffer. -blôta?,s. blöta II. -bragt, adj. irrité; 
courroucé: exaspéré; ontré. -bringa!, tr. , 
capturer; prendre; hand.  ett pris élever; 
augmenter. -bringande, -f, (©) ff, capture’; ; 
prise”; hand. élévation" [des prix]. -brinnat, 
intr. brûler; être réduit en cendres’. -brott, 
départ, levée* [de table*]; mi. décampement; 
délogement. -brottsorder, ordre de départ. 
-bruka!, tr. cultiver. -brukande, -brukning, cul- 
ture”; (0). -brusal, intr. s’emporter. -bru- 
sande, adj. emporté; fougueux; bouillant. 
-brusning, -en, -ar, emportement; ii. bour- 
rasque*. -brytat, [inlér. se bryta upp. -bry- 
tande, -brytning, (©) fracture‘; bris; enfonce- 
ment; rupture”; défrichement. -bränd, ad). 
brûlé, etc. se roy. -bränna?, tr. [achever de] 
bråler; griller. -buren, adj. en vogue”; estimé. 
-bygga?, tr. 1. i eg. bet. se bygga. 2 ag. édifier. 

uppbyggelse, -n, édification”. -bok, livre d'é. «. 
de piété”. -litteratur, livres pi., littérature” 
d’é., de piété* «1. religieuse. -môte, se -stund. 
-Skrift, se -bok. -stund, réunion* d'é. 

upphyggiig, ad). édifiant. -het, -en, édifica- 
tion’. 

uppbåd, -et, -, 1. i sim. convocation" ; jbl. som- 
mation". 2. X appel [sous les drapeaux |; 
levée* [de troupes”, en masse”, eto.]; fora. ban 
[et arrière-ban]. -a!, tr. (jfr föreg.) convoquer; 
it. sommer; X appeler [sous les drapeaux]; 
lever des troupes’. -ande, -t, -ning, -en, se -; 
ivi. rassemblement. 

uppbäddlla!, tr. faire [un lit]. -ning, -en, &. 

uppbärlla?, tr. 1. bära till högre ställe porter [en 
haut]. 2. tuna till stoå supporter; soutenir; 
Hd supporter; souffrir; subir: essuyer. $. in 
kassera toucher; percevoir (lever); recouvrer. 
-ning, -en, (0); se utv. uppbörd. 

uppbörd, -en, -er, perception”; recette"; re- 
couvrement ; levée*. 

uppbürdsilbok, livre de recette”, se -längd. -brist, 
déficit. -kommissarle, percepteur; receveur. 
-kontor, bureau[x] de (du) percepteur el. re- 
ceveur; recette” [générale]. -läkare, .f, mé- 
decin-major, -längd, rôle des contributions”. 
-man, comptable, se -komsmissarie. -maskinist, 
«1; maître mécanicien. -medel,[deniers pi. de] 
recette". -procent, tant pour cent sur la re- 
cette”. -skrifvare,commis. -stämma, «jours pl. 
de perception"». -verk, régie”. -väsen, ré- 
gime des contributions”. 

uppdaga!, tr. découvrir; révéler; manifester; 
faire paraître. 

uppdiktial, tr. controuver; forger; fabriquer. 
-ande, (0) fabrication”. 

uppdrag, commission’; mission"; charge"; 
mandat; tâche": soin; ordre; få, hafva i 
atv. être chargé [de]; être appelé [à]; gifva 
ngn i att se toi. 3. “af, tr. 1. se draga upp. 
2. (fig) Vv jämförelser établir. 8. = ngt dt ngr 
charger qn de qe. -ande, -ning, (©) ett urs re- 
montage; växters Culture”, ete 


— uppfinningsrik 


uppdrifllning, växters culture”; af viat débnsque- 
ment; prises renChérissement (augmenta- 
tion”); haussement. -vat, tr. se drifva upp. 

uppliduka!, tr. se duka upp. -dykaï, intr. se dyka 
upp. -dyrka!, tr. se dyrka upp. 

uppdämlima!, tr. endiguer. -ning, endiguement. 

uppe, adv. högt belägen en (au) “haut; ii. dessus; 
[par le] haut; uppstigen levé; på benen debout; 
sur pied ; olust, öppen ON Vert. 

uppegglla!, tr. exciter; stimuler. -ande, excita- 
tion”; stimulation”. 

uppehåll, -et, -, pause SA ped repor: 
vistelse BÉjOUT; kortare ibl. Station”: göra a i 
suspendre; discontinuer. -a!, tr. uppbära, stöäja 
soutenir; supporter; porter; vidmakthålla, be 
vara Maintenir; Conserver; underbålla pourvoir 
(subvenir) aux besoins de; faire subsister 
(vivre, rouler, marcher, aller, ete.); hafän, sköta 
être chargé de; être dans l’exercice de; ad- 
ministrer; kvarbâlla retenir; iâta vänta faire at- 
tendre; foräroja retarder; hindra arrêter; med 
tomma löften etc. AMUSOr; Av Sig BC S., eto. ; stanna, 
vistas 8'arréter; rester; se tenir; för längre tid 
séjourner; pars sig subsister [par son travail, 
ete.]; Av sig med, vid s'arrêter à [des détails, 
eto.] el. sur [les mérites, ets. ]; ti. s’appesantir 
sur. -ande, -t, (0) mi. exercice; maintien. 

uppehälle, -z, subsistance"; vie” ; entretien; [de 
quoi] vivre; söka sitt w chercher à gagner 
sa vie (son pain); ha sitt af vivre de; 
förse med av faire vivre. 

uppehôür, oboji. fin”; utan = se oupphôürligt. 

uppoldila!, tr. [éjchauffer; enflammer; ar. ufr. 
exciter; embraser. -ande, -ning, chauffage. 

uppenbar, ad}. manifeste; évident; in. flagrant; 
ostensible; notoire; ngn g marqué: franc: 
ouvert. -al, tr. manifester; révéler; décou- 
vrir; mettre à découvert; = sig se m. ; iv. ap- 
paraître [för à]; se produire; s'ouvrir [à qn]. 
-ande, -, manifestation"; révélation’; (©). 
“6186, -n, "Tr, se foreg.; afr. tbl. Apparition* ; syn 
vision"; Johannes’ = «1. -elseboken, l’Apoca- 
lypse”. -lig, adj. se -. -ligen, -t, adv. mani- 
festement, etc. 

uppfarllat, intr. s'élever; monter. -t, eg. montée"; 
ii. ascension. -tslväg, rampe“ ; montée‘. 

uppfattila!, tr. saisir [le sens de]; comprendre: 
concevoir; prendre [mal qe, eto.]; voir. -ning, 
-en,-ar, conception"; entente”; intelligence‘. 
-ningsförmåga, intelligence" (portée*). 

uppfiffa!, tr. F retoucher; F rafistoler. 

uppfinnllat, tr. inventer; ini. imaginer; créer; 
trouver. -ar8, -n, -, inventeur; ini. créateur; 
auteur. -ar{e ffürening, association‘ des inven- 
teurs. -ing, -en, -ar, invention‘; ww. créa- 
tion”; (). 

uppfinningsilande, esprit inventif. -fürmâga, -gêf- 
va, talent inventif: don «. génie de l’in- 
vention"; (0). -rlk, adj. fécond «. fertile en 
inventions” (expédients); inventif; ingé- 
nieux. 
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_ _ upphinna 





uppfiskila!, tr. [re jpêcher. -ande, -ning, pêche". 

uppfiamma!, intr. s’enfiammer; s’embraser. 

uppfled, [haute] marée* ; flot. 

uppllflugen, adj. se flyga upp; ini. ‘haut-perché. 
-flytat, intr. revenir sur l’ean”, se flyta upp. 
-flyttning, ©) veroraran avancement; promotion". 

uppfodrila!, tr. uppxtistra Coller; på papp Carton- 
ner; på var entoiler. -ande, -ing, collage; car- 
tonnage; entoilage: (0). 

uppfordrilat, tr. 1. $ gon. tirer; extraire; éle- 
ver; monter; épuiser. 2. uppmana sommer [de]; 
inviter; exhorter [A]; mettre en demeure” 
[de]; känna sig wd att se sentir appelé à. 
AR, (jfr föreg. o. följ.) sommation‘; invitation"; 
exhortation* ; mise” en demeure‘ ; appel. -ing, 
-en, -ar, 1. se -an. 2. PB extraction"; éléva- 
tion”; montage; épuisement. 

uppfordringsikküri, #$ benne”. -lina, câble. -ma- 
skin, se -verk, -spel. -schakt, 4 puits [d’ex- 
traction*]. -spel, 43 élévateur; ascenseur. 
tunna, #$ cuffat. -verk, machine” d’extrac- 
tion” et. d'épuisement. 

uppfostrilal, tr. élever; faire l’éducation* de; 
F éduquer. -An,oboj. éducation“. -are, -arinna, 
éducateur, -atrice’ ; pédagogue; gouverneur, 
-ante*; instituteur, -trice*. -Ing, -en, se -an. 

uppfostringsilanstalt, maison «1. établissement 
d'éducation”; institution” [de jeunes gens, 
de j. demoiselles” ]. -hjälp, secours pour l’édu- 
cation“ «. l'entretien [d’un enfant, etc.]. 
konst, -lära, pédagogie“; science" de l’édu- 
cation’. -motod, -system, méthode”, système 
d'éducation” «i. pédagogique. 

upptriskila!, tr. rafraîchir; ag. arv. ranimer; ra- 
viver; réconforter. -ning, -en, (0) rafraîchisse- 
ment. 

uppfyillla!, tr. remplir; combler; accomplir; 
réaliser; satisfaire; s. à; répondre à; faire 
face” à. -ande, -t, remplissage; (0). -else, -n, 
-r, accomplissement; réalisation”; (0); gå i 
a 8’accomplir; se réaliser. 

uppfänglla!, tr. saisir; surprendre; F attraper 
[au passage]; percevoir; m1 intercepter. 
-ande, -{, (©) perception"; im. interception‘. 

uppfästlla!, £r. hår, gardin eto. relever; kjol retrous- 
ser; it. [rljattacher; knyta nouer. -ande, -t, 
-ning, -en, (©) retroussement. 

uppfödlla?, tr. élever [au biberon, dans le luxe, 
ets.]; nourrir. -ande, élevage; (0). 

uppför, prep. en montant, se uppåt. 

uppförlla?, tr. 1. élever; nytta upp arv. [faire] 
monter. 2. bygga 6.; construire; ériger; dres- 
ser; faire; musik exécuter; opera etc. représen- 
ter; en pjes jouer; donner; i räkning por- 
ter el. passer en compte; = på en lista POrter; 
inscrire (coucher); mettre; = på förslag pré- 
senter. 3. nn sig se conduire; se comporter. 
-ande, -£ (jfr föreg.) 1. élévation. 2. construc- 
tion’; érection”; exécntion*; représenta- 
tion’. S. ternadssätt conduite"; ini. manière[s] 
d'agir, de procéder, ete. 


uppför[e], I. adv. [de bas] en haut; en mon- 
tant; à la montée; ;, en amont; gå = mon- . 
ter. II. prep. (©) t. ex. älfven = en remontant 
le fleuve. 

uppförsbacke, montée; côte”. 

upplige, se -gifva. -gift, -en, -er, 1. tin opplysoing 
indication‘; déclaration”: désignation‘; re- 
levé: rapport; spécification"; tin undersökning 
problème; question”; proposition”; data, fak 
tom donnée”; fait; ngn gg énoncé; version’; 
bordereau; aperçu; renseignements pi. 2. det 
som är ngn fürelagdt but; tâche“; mission”; af- 
faire"; (chose*). 

uppgifvilat, tr. angifva indiquer; désigner (accu- 
ser; assigner); in. déclarer; décliner; fürelsggs 
proposer; sfvergifra rendre (livrer); abandon- 
ner; afstå se désister de; renoncer à; perdre; 
a andan expirer; rendre le dernier soupir; 
a ett skratt [partir d'un éclat de] rire; eu 
skrik jeter; pousser; = sin stat déposer son 
bilan. -ande, -£,(o)indication* : désignation’; 
déclaration” ; af fustning reddition”. -asf, 
duka under succomber [à la fatigue, ete. ]; iv. 
tomber de défaillance"; se 10. -8n, ad. in- 
diqué; désigné, ete. se -a; vara r af trôtt- 
het n’en pouvoir plus de fatigue*; F être 
éreinté. 

uppgjord, ad). fait, fabriqué, eto. se uppgöra. 

uppglüdga!, ir. chauffer; wd arv. ardent. 

uppgrumia!, tr. troubler. 

uppgrundllas!, dep. s’ensabler; s’envaser. -ning, 
-en, “ar, ensablement; envasement. 

uppgräflining, (0); ar 1x exhumation”. -vaÿ, tr. 
déterrer ; méaniskolik exhumer. -vare, (©) im. dé- 
terreur. 

uppligå?, intr. 1. se gå upp. 2. = till s'élever 
à; monter à: arriver à; atteindre. -gående, 
I. adj. levant; montant; naissant ; qui monte, 
eto. II. -£, se följ.; Anansv. hausse”. -gång, stane 
där man går upp montée"; rampe”; ané avenue’: 
ibl. ACCÈS: en ridås, himlakroppars lever; ascen- 
sion”. 

uppgörlla?, tr. régler; ii. former; faire: dres- 
ser; arrêter; concevoir; arranger. -ande, -t, 
se -else. -el8e, -n, -r, ofta règlement: vi. for- 
mation”; arrêté ; arrangement; composition”: 
transaction“. 

upplihacka!, tr. houer (remuer); mea näbb bec- 
queter; picoter. -hala!, f, ‘haler; tirer. -kal- 
ning, halage; tirage. -halningsbädd, cale” de 
‘halage «1. de radoub; cale sèche. 

upphandilla!, tr. passer des marchés [pour four- 
nitures*]. -ing, achat, se roi. -Ingsauktion, ad- 
judication* des fournitures‘. 

upphotsila!, tr. animer; F monter; acharner: ir 
riter; exciter. -ning, animation”; acharne- 
ment; irritation”; fougue" ; excitation”. 

upphettila?, tr. échauffer. -ning, -en, échanffe- 
ment; chanffe”. 

upphinnat, tr. F rattraper; rejoindre: mm. at- 
teindre, 
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upphissa — 5783 — upplösning 





upphissila!, tr. ‘hisser; guinder. -ande, -ning, 
hissage; guindage. 

upphittila!, tr. trouver, se hitta. -are, celui qui 
trouve; (0). 

upphjälplla?, tr. redresser; rétablir; relever; 
rajuster; remettre sur pied; réparer; restau- 
rer; bonifier. -ands, 0). 

uppbof, -vet, ursprung Origine”; kala source"; frö 
semence”; rot racine”; begynnelse COMMENCE- 
ment; naissance”; orsak Principe; cause"; ibi. 
auteur; premier mobile; moteur; gifva = dt 
donner n. à; faire naître. -s]man, (0) auteur; 
ibi. moteur; artisan; ouvrier. 

upplihosta!l, expectorer; F cracher. -hostning, 
expectoration’. -hugga!, tr. (6) wi percer. 
-huggning, (©) im. percée”. -hvila!, tr. délasser. 
-hvirfia!, s'élever en tourbillon{[s]. -hâlisväder, 
temps sec. -häfva?, tr. 1. juria. annuler; abro- 
ger; invalider; résilier; rompre; casser; in- 
firmer; rapporter; supprimer. 2. belagriog le- 
ver. 3. röst élever: skrik pousser; jeter. 4. 
sig s'élever; rv sig till s'ériger en; se cons- 
tituer [juge]. -häfvande, -t, 1. annulation”; 
abrogation"; invalidation"; résiliation* ; rup- 
ture" ; cassation”; infirmation*. 2. levée”. 8. 
élévation". -hällaing, vara på «en toucher à 
sa fin. -hämta!, tr. vam. aller chercher; ini. 
ramasser; recueillir; se hämta. -hämtning, (©). 
-hänga?, tr. (suspendre; accrocher. -häng- 
ning, suspension”; (0). 

upphöjlla?, tr. élever; ii. ériger; porter; rele- 
ver; placer; berimma exalter; vanter. -ande, 
so -ning. -d, adj. élevé, ou. ; en relief. -eise, 
-n, -r, élévation"; it. promotion”. -ning,-en, 
-ar,élévation ; érection” ; ini. saillie” ; bosse”; 
relief; protubérance"; på golfvet estrade*. 

upphôürlia?, intr. cesser; finir; discontinuer; 
tomber; expirer; (0). -ande, -t, cessation‘; 
discontinuation” ; expiration". 

uppifrån, adv. d’en ‘haut; prep. de dessus; [du 
haut] de; » ända ned de ‘haut en bas. 

uppigga!, tr. so pigga upp. 

upplikring, adv. par en ‘haut; ini. en dessus. 

uppliljagad, adj. om fantasi surexcité. -kafla!, tr. 
rouler; retrousser. -kalla!, tr. appeler [en 
haut]; faire monter; efter ngn nommer. -kam- 
mal, tr. relever [les cheveux]. -kasta!, tr. je- 
ter en l'air «a. en haut; élever; se kasta upp. 
-kastning, xrräkoing expectoration*. -klarna!, 
intr. s’éclairoir; se rasséréner. -klistra!, se 
-fodra. -knäppa?, tr. déboutonner. -kok, as. 
F réchauffé. -koka!, tr. réchauffer. -komling, 
-en, “ar, parvenu. 

uwppkommilat, intr. [pro]venir; naître; résulter 
[de]. -ande, adj. échéant; survenant; (0). 

uppkomst, -en, 1. eg. sortie" [de]. 2. ursprung 
naissance”; origine‘; genèse”. 3. framgång for- 
tune"; utveckling développement; agrandisse- 
ment; (0). 

uppkäftig, adj. raisonneur, -euse" ; impertinent, 
-e". “hot, -en, impertinence’. 





uppköp, achat; acquisition"; emplette*; for att 

uppdyrka priset acCaparement; göra = pd für- 
hand ini. accaparer. -a?, tr. acheter; faire 
l'acquisition” de; (se föreg.) aCCaparer. -are, 
acheteur; ini. revendeur; accapareur. 


uppkôürsväg, avenue”; im. rampe". 


upplag, -et, -, entrepôt; dépôt. 

1. uppiagila, -an, -or, édition"; tirage ; impres- 
sion"; ny nouvelle é.; ini. réimpression*. 

2. upplaga!, tr. raccommoder, se laga upp. 

upplagd, se upplägga; vara für être disposé 
à, en humeur de, en disposition‘ de. 

upplagning, -en, -ar, raccommodage. 

upplagsiiort, [ville*, lieu d’Jentrepôt. -plats, 
ee füreg.; ibl. Chantier. 

upplandning{sjord], alluvion*; atterrissement. 

upplefva!, intr. vivre jusqu'à; voir; éprouver; 
traverser; atteindre; parvenir à; arriver à. 

uppilleta!, se leta, söka upp. -lifva, ranimer: 
faire renaître «. revivre; tvi. rafraîchir: res- 
susciter; vivifier; raviver; rendre la vie à; 
renouveler; réveiller: egga stimuler: exciter; 
sporra aiguillonner. -lifvande, I. adj. (0) se föreg. 
qui ranime, eto. II. -t, (0). -lopp, émeute"; inr. 
tumulte; sédition”. -lessa!, tr. desserrer: dé- 
faire; dénouer; délier. -luckra!, 23 ameublir. 
-luckring, & ameublissement. -lupen, adj. 
échu; dû, due”; a ränta arrérage [de rente”]. 
-lyfta?, tr. lever; élever: relever; soulever. 
-lyftande, ad). qui élève le cœuret. l'âme”; (0). 

upplysila?, tr. 1. eg. éclairer: festtigt illuminer. 
2. ne. éclairer; iv. éclaircir; élucider: illus- 
trer; renseigner [sur]; mettre au fait [de]. 
-ande, adj. im. instructif; vara Av se -G; ibi. 
instruire. -ning, -en, -ar, 1. eg. éclairage. 2. 
ag. renseignement; éclaircissement: ii. lu- 
mières" pi.; instruction”. -ningsvis, à titre 
de renseignement. -t, adj. éclairé; etc.; ibl. 
de lumières’. | 

upplilåga!, intr. s'enflammer; s’allumer; jeter 
des flammes" ; fiamber. -låna!, tr. emprunter. 
-låning, emprunt. -låta!, tr. oppna Ouvrir; afst 
céder; bevilja concéder. -låtande, -t, -låtelse, -n, 
»r, concession”. -lägga?, mettre, poser, placer 
[sur]; empiler; monter; bår relever: ett lån 
fonder; bocker faire imprimer; ii. étendre; kort 
étaler; 4; désarmer; se lägga upp. -läggande, 
-t, -läggning, QC); pose”; montage: étalage; 
empilage; entassement; af böcker édition*. 
-läsa?, tr. I. rramsaga lire [à haute voix]; don- 
ner (faire la) lecture” de; réciter. II. ett iäs 
ouvrir. -läsande, -läsning, I. lecture" ; récita- 
tion". II. (0) ouverture. 

upplöjlla?, tr. défricher. -ning, défrichement. 

upplöslla?, tr. vetensk. résoudre; dissoudre: dé- 
composer; réduire ; lossa défaire; délier; dé- 
nouer; gram. analyser; en sammankomst lever; 
trupper ete. licencier; samfund, äktenskap dissoudre. 
-ande, p. a. dissolvant. -lig, ad. soluble; rem. 
atv. dissoluble., -ning, (ir -a) résolution“: dis- 
solution"; solution; décomposition; dé- 
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upplösningsmedel — 


nouement; analyse"; (0). -ningsmedel, dis- 
solvant. -ningstiliständ, état de dissolution’, 
ete. ; ibi. débâcle*. 

uppmanila!, tr. exhorter; engager [à]. -ing, ex- 
hortation*. 

uppmarsch, X déploiement; [formation* de] 
ligne*. -era!, X se déployer; se mettre en 
ligne". -ering, -en, se -; entrée" en ligne*. 

uppmjuklia!, tr. [rlamollir; assouplir; lénifier. 
-ande, -t, -ning, -en, [rjJamollissement; assou- 
plissement. 

uppmuddrila!, tr. curer. -ing, curage. 

uppmuntrila!, tr. encourager. -an, -ing, -en, en- 

._ Couragement. 

uppmurila!, tr. murer; élever; construire. -ning, 
-en, construction" ; (0). 

uppmåla!, tr. repeindre; retoucher; rafraîchir. 

uppmärksam, ad). attentif; förekommande plein 
d’attentions*. -gjord, adj. averti [de]. -het, 
-en, er, attention"; ib1. égard; soin. -mal, tr. 
faire attention” à; ii. prendre note” de. -t, 
adv. attentivement; avec attention”. 

uppmätila?, tr. mesurer; , jauger. -ning, -en, 
-ar, mesurage; , jaugeage. 

uppnå?, tr. atteindre, se 2. nå. -ende, (©). 

upplinämna, tr. se nämna. -nüsa, nez retroussé. 
-nüsig, -näst, adj. au nez retroussé. 

upp- och afskrifningsräkning, compte courant. 

upp och nedvänd, ad;. sens dessus dessous; 
bouleversé. 

uppnbtt, adj. usé; râpé. 

uppllodla!, tr. cultiver; défricher; mettre en 
valeur*; faire valoir. -odling, culture"; dé- 
frichement. -offra!, tr. sacritier; consacrer; 
immoler; vouer. -0ffring, -en, -ar, sacrifice. 

uppolellra!, tr. repolir. -ring, repolissage. 

upplipacka, -plöja o. ay1., se i atfabet. orän. 

uppliramsa!, tr. réciter: débiter. -rensa!, tr. 
curer. -rensning, curage. -repa, 1. i effiler. 
2. åter säga, göra etc. répéter; redire; renouveler: 
réitérer; reprendre; «de gånger à plusieurs 
el. différentes reprises. -ropande, -t, -repning, 
-en, -ar, vant. répétition”; (0). -resa, I. s. voy- 
age; aller; (0). IX. intr. partir pour; se 
rendre à. III. tr. 1. återställa på fötter relever; 
redresser. 2. npprätta, uppföra dresser; ériger. 
8. förmå till uppror soulever; = sig atv. S’insur- 
ger. -resning, (fr föreg.) ©); érection" [d'une 

. statue]; et folks soulèvement (insurrection*). 
-reta!l, tr. irriter; fâcher; exaspérer; cour- 
roucer. -retning, irritation”; (©). -rifning, en 
bros rupture”. -rifvaf, tr. défaire; arracher; 
rompre; sår rouvrir. 

uppriktig, adj. sincère. -hot, -en, sincérité”. -t, 
adv. sincèrement; = sagdt à vrai dire; à 
franchement parler (à p. fr.). 

upprinnilat, intr. om foa prendre sa source; om 
ljus se lever; ag. naître. -else, -n, -r, source"; 

. nafssance*; origine”. 


upplirispa!, tr. érailler; érafler. -rlspning,-en,-ar, 


éraillure* ; éraflure”. -rieta!, tr. [entrjouvrir; 
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uppiirullal, tr. dérouler. 


upplirö[d]ja!, tr. essarter (défricher). 


— uppsatt 


ibi. fendre; — magen på éventrer. -rita!, tr. 
tracer; ini. décrire; rapporter. -ritning, (0) wi. 
délinéation” ; description”. -rop, appel{[nomi- 
nal] -ropal, tr. appeler; faire l'appel [nomi- 
nal] de. -ropning, -en, -ar, appel; (0). 


uppror, -et, -, révolte*: in. insurrection*; sé- 


dition“; rébellion”; émeute"; ag. fureur” ; dé- 
bordement; déchaînement; i = ofta révolté; 
ne. en fureur; om vina déchaîné; göra = se 
révolter; s’insurger. -isk, adj. rebelle: in- 
surgé; insurrectionnel; séditieux; blifva 
se révolter; se rebeller. 


upprorsilanda, esprit de révolte* ei. de rébel- 


lion". -fackla, feu de la sédition «1. de la 
guerre civile. -fana, étendard de la révolte. 
-lag, @) loi contre les attroupements. -ma- 
kare, émeutier. -man, rebelle; insurgé; sédi- 
tieux. -piakat, se -lag. -etiftare, auteur d’ane 
révolte. 

-rullande, déroule- 
ment; roulement de bas en ‘haut. -rutten, 
adj. tout pourri. -ryckaÿ,tr.arracher; = med 
rötterna déraciner; extirper; ng. Couper à sa 
racine; en arr ouvrir violemment ei. brus- 
quement. -ryokande, (©). -rymd, adj. enjoué; 
F guilleret; de belle humeur; d’h. enjonée. 
-rymdhet, -en, humeur enjouée; enjouement. 
-rymmai, tr. 1. débarrasser; déblayer; vider; 
épuiser. 28. déboucher; dégorger. 3. ett bål 
élargir: équarrir. -rågad, adj. [F archi-] 
combie. -räcka?, tr. lever; med -räckta hän- 
der F des deux mains"; à bras ouverts. 
-räkna!, tr. énumérer. -räknande, -räkning, 
énumération”. -ränning, -en, ns. origine"; ca- 
nevas; plan; premier jet; noyau. -räta!, tr. 
redresser. -rätande, redressement. 


upprätt, adj. droit; debout; [re Jdressé; sitta » 


i säng être sur son séant. -a!, tr. 1. uppres 
dresser; mettre debout; ériger; élever. 2. 
grundlägga fonder; établir; lever. 3. en karta, 
plan dresser: förteckning äfv. fOTMET; kontrakt 
faire; passer; testamente faire; dresser. 4. upp- 
bjälpa relever; réparer; rétablir. -ande, -t, cr 
föreg.) relèvement; [re Jdressement; [rjétablis- 
sement; réparation“; fondation"; création’; 
levée*; confection”. -else, -n, -r, satisfac- 
tion”; réparation* ; raison*. -hâllat, tr. main- 
tenir: soutenir; conserver. -hällande, -£, &) 
ofta maintien; ib. conservation”. -hällare, (c) 
it. gardien; soutien; conservateur. -stäende, 
adj. debout; droit; levé. 

röd] 


jande, -röjning, essartement (défrichement). 


upprörila?, tr. 1. eg. agiter; soulever; remuer. 


2. ng. émouvoir; attendrir; toucher; troubler: 
impressionner. -ande, adj. émouvant, etc.; 1bl. 
révoltant; indigne. 


upplisagd, pp. ar -säga; bli © om ogn recevoir 


[son] congé. -samia!, tr. recueillir. -sats, ar- 
ticle (mémoire); skriftlig = iv. composi- 
tion" [écrite]. -satt, adj., högt « person haut 
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uppsättande 


fonctionnaire el. dignitaire. -seende, 1 uttr. | «ad. ascendant. II. s. ascension"; lever; élé- 


göra, väcka = faire sensation”, ivl. événe- 
ment, éclat, du bruit; avoir du retentisse- 
ment, un grand r.; ti. se faire remarquer. 
-soondoväckande, adj. ofta éclatant ; eljest ee föreg. 
-sikt, -en, surveillance”; inspection”; mi. 
garde" (soin); jag har själf haft = öfver 
hennes uppfostran je Vai fait élever sous 
mes yeux. -sjö, 1. j, courant de mer” [re- 
montante]. 2. as. F déluge; avalanche”. 
uppskaklla!, tr. agiter; émotionner; secouer; se 
uppröra. -ande, adj. émouvant. -ning, se- 
cousse"; agitation"; vive émotion”. 
uppskattlla!, tr. apprécier; évaluer; estimer; 
porter. -are, -n, -, estimatenr. -ning, -en, ap- 
préciation”: évaluation”; estimation”. -nings- 
man, estimateur. 
uppskjutilaf, I. tr. 1. skjota uppåt pousser [en 
haut]; élever. 2. oppna ouvrir [en poussant]. 
3. till annan tid ajourner; renvoyer; remettre; 
mi. différer; reculer: proroger; surseoir à. 
II. intr. pousser; sortir. -6N, se -a; afr. en 
souffrance”; en suspens; restant. -ning, -en, 
renvoi; remise”; ajonrnement; prorogation” ; 
surséance”. 
uppskof, -vet, -, délai; sursis; se förog. -s|politik, 
politique" dilatoire, d’atermoicment. 
uppskrifiining, annotation*. -vaf, tr. écrire; no- 
ter; F mettre ei. coucher par écrit; marquer. 
uppskrufilning, 1. vercdévissement. 2. höjning élé- 
vation". -val, tr. 1. borttaga skruf dévisser. 2. 
höja élever. -vad, adj. ng. gourmé. 
uppliskrämma?, tr. effrayer; effaroucher; inti- 
mider. -skäral, tr. 1. skära, öppna [dé jcou- 
per; tailler; entamer; ouvrir. 2. skörda ré- 
colter; moissonner; recueillir. -skörta!, tr. 
1. eg. retrousser; relever. 2. ag. F écorcher. 
-slag, 1. på arm parement; på skört retroussis ; 
på rock revers. 2. sg. commencement, prélude, 
. origine* [de]. -slagen, pp. ouvert, ete. se slå 
upp. -elagnring, -en, 1. ouverture”. 2. xop, for. 
lofnings rupture’. 3. butelÿs débouchement; (0). 
uppslagsiibok, livre de référence"; in. réper- 
toire. -kort, retourne‘. -ända, poiut de dé- 
part; origine”; naissance"; (0). 
uppslamiimal, tr. envaser; vs s'env.; nd mark 
allavions* pt. -ning, -en, -ar, envasement. 
upplisiicka!, tr. lécher. -sluka!, tr. avaler; en- 
gloutir; dévorer; absorber. -sluppen, p. a. 1. 
eg. décousu. 2. sg. d’une gaîté folle; folâtre. 
-sluppenhet, -en, gaîté folle; humeur enjouée. 
-8lå, se slå upp. -Snappa!, tr. saisir au vol (au 
passage); surprendre; intercepter; enlever. 
-spelt, adj. munter de belle hameur; très gai; 
F ragaillardi; folâtre. -spira!, intr. pousser: 
s'élever; sortir [de terre*]. -sprätta!, tr, dé- 
coudre. -spâra!, tr. dépister. -späda°, fr. cou- 
per. -Stad, ville” de l'intérieur. -stapla!, tr. 
empiler: entasser. -Staplande, -stapling, empi- 
lement; entassement. -stigat, intr. monter; 
se lever; im. s'élever; sortir [de]. -stigande, I. 


vation*; montée”; avènement [au trône], 
-Stigning, -en, -ar, 1. so föreg. 2. ur magen éruc- 
tation” ; F renvoi. -stocka!, tr. retaper. 

uppstoppila', tr. empailler. -ande, -t, empail- 
lage. -are, -n, -, empailleur. -nlag, se -ande. 

uppstrykiiat, tr. retrousser. -ning, retrousse- 
ment. 

uppsträcklla?, tr. étendre; lever; se -t. -ning, 
moralkaks F savon; mercuriale*, -t, adj. F tiré 
.à quatre épingles; en grande toilette. 

uppströms, adv. en amont. 

uppstudsig, ad. récalcitrant ; réfractaire; mu- 
tin; frack effronté; vara = utv. faire le récal- 
citrant. -het, -en, esprit récalcitrant, etc. ; bi. 
effronterie". -t, adv. effrontément, etc. 

upplistufva!, tr. 1. korr. étuver; dauber. 2. ne. F 
réchauffer. -styltad, ad). F guindé; affecté 

uppstå?, intr. 1. eg. = uppatige 80 lever: monter; 
rw från de döda ressusciter [d'entre les 
morts]. 2. resa sig se dresser. 3. ag. s'élever: 
se produire; se faire; se mettre; surgir; y 
avoir; se présenter; survenir; ss. följa résul- 
ter; provenir. -ende, ad). montant ; ivi. ascen- 
dant. 

uppståndelse, -n, -r, 1. eg. relévement: ae dödas 
résurrection”. 2. förvirring o. a. émoi; alarme"; 
förorsaka = à mettre en émoi; alarmer; det 
blef en allmän = l’émoi fut général. 

uppstäda!, tr. [ar ranger, « städa. 

uppställlla?, tr. 1. stätta högt, bögre upp placer ; 
mettre; ranger; uppresa dresser; planter; po- 
ser; 1 viss ordning [arjranger; disposer. 2. ag. 
[projposer; présenter; établir; fournir. 
-ande, -ning, (0) placement; arrangement; ofta 
disposition”; X formation” en bataille®. 

uppiistämmaÿ, tr. entonner. -stöta?, tr. en arr 
ouvrir [en poussant]; enfoncer. -stötando,-t, 
[rjenfoncement; (0). -stétning, 1. se foreg. 2. ur 
magen Tenvoi; F rapport; wax. éructation*. 
-suga, -summera, -svalla, se suga etc. 

uppsving, -et, élan; essor. -a! sig, ref. s'élan: 
cer; s'élever; prendre son essor. 

uppsvälllla?, intr. s’enfler; se gonfler. -ande, -t, 
gonflement ; ur. intumescence*. 

uppsyn, -en, 1. air; mine"; figure”; F frime’. 
2. se uppsikt. -ingsman, surveillant ; préposé; 
inspecteur; gardien. 

uppsåt, -et, -, dessein; intention”; prémédita- 
tion"; med + à dessein; juria. avec pr.; X de 
d. prémédité; de propos délibéré. -lig, adj. 
fait à dessein; prémédité: volontaire; inten- 
tionnel. -ligen, -ligt, adv. se ofran med -. 

uppsäglla?, tr. « säga upp. -bar, adj. qui peut 
être dédit; remboursable après avis. -else, 
-n, 7, "ning, -en, -ar, 1. af tjavst, byre COngé. 
2. ar lån avis; dénonciation‘. -ningstid, terme, 
délai de congé. 

uppsändila, -ande, -ning, se sända, -ande, -ning. 

uppsättila?, tr. se sätta [upp]. -ande (ir sätta 
upp), pose"; posage; montage; construc- 
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tion”; érection’; élévation”; levée"; créa- 
tion"; installation"; rédaction”. -ning, 1. se 
föreg. 2. omgång assortiment; garniture”. 3. teat. 
mise” en scène”. 4. #& fournée". 6. få en ny 
a 8e renouveler. 

upplisüka, -tackia, s söka upp, tackla. 

upptagilat, tr. se taga upp; dter = reprendre; 
renouer; stå -en på en lista figurer; être. 
ande, reprise”; relèvement ; levée”; admis- 
sion"; réception" ; insertion’; adoption”; in- 
corporation® ; occupation"; percement ; ngn gg 
déballage; ar psaim intonation”; âkerbr. ArTa- 

. Chage; défrichement; sköra récolte"; « af 
lån emprunt; (©). -en, adj. pris; occupé [de, 
à]; rempli; (©); std pa listan être; figurer. 
-ning, se -ande. 

upplitakt, mus. [temps] levé. -te, tr. faire voir; 
montrer; présenter; produire. -teckna!, tr. se 
-skrifva. -teckaing, (©) annotation’. -tesnde, 
(0) production”. -till; adv. 1. par le haut; 
par en ‘haut; au (dans le) haut de. 2. ofvanpå 
en dessus; en ‘haut. -timra!, tr. construire. 
-tina!, intr. [se] dégeler. -tinande, dégèlement. 
tinga!, tr. arrêter; retenir; louer. -torna! sig, 
s'élever; s’entasser. -tornande, -torning, en- 
tassement; af is embâcle”. -trampa!, tr. fou- 
ler; rendre plus praticable; «dd vag battu. 
-tråckla!, tr. faufiler. 

uppträdlla?, tr. so träda upp; intr. ons se pré- 
senter; se produire; paraître; (0); ini. appa- 
raître; se montrer; figurer; ngn gs faire; 
avoir; agir; monter; se comporter; se po- 
ser; für första gången débuter; = pd 
scenen atv. entrer en scène"; = i en roll jouer. 
-ande, (©) m. apparition‘; début; entrée‘; 
uppförande Conduite”. -6, -t, -n, 1. se -ande. 2. 
scène"; incident. 

upptuktlla!, tr.corriger. -else,-n,-r, correction”. 

upptåg, -et, -, tour [d'espiègle = espièglerie*]; 
il. F mauvais tour (plaisanterie*; farce”): 
fufeus niche” (méfait); ha = för sig F en 
faire des siennes*. -a!, intr. aller, marcher 

rocession* (cortège); monter. 
uppthgsifuit adj., -makare, -en, espiègle. 
upptäcklia?, tr. découvrir. -ande, -t, découverte"; 
-are, -n, -, (0); in. explorateur; auteur 

d’une découverte. -t, -en, -er, découverte’. 
-siresa, voyage de découvertes* ; [v. d’Jexplo- 
ration”. -slresande, explorateur. 

upptända’, tr. faire [du feu]; allumer; en- 
flammer; embraser. 

upptänklla?, cr. imaginer. 
ginable, 

upputsila!, tr. nettoyer; astiquer. -ning, nettoie- 
ment; astiquage. 

uppvaknila!, intr. se réveiller; s’éveiller. -ande, 
-t, réveil; (0). 

uppvakti|a!, tr. 1. rendre ses devoirs (respects) 
à; présenter ses d. «1. hommages à; se pr. à 
(chez); faire une visite [officielle]; = ngn 
med en bukett présenter à; donner à. 2. se be- 


-bar, -lig, adj. ima- 
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Ke uraktlåten 


tjäna; jag kan = dig därmed j'en ai à ton 
service. -ande, adj. de service. -ning, uppass- 
ning Service; vesök visite” [officielle]; besökande 
visiteurs pl.; konungen med  8a suite"; göra 
sin a se -a I. 

uppveckilla!, tr. développer utv. 8g.; eg. déplier. 
-ande, -ing, ©) développement. 

uppvigiilal, tr. soulever; ameuter; exciter à la 
révolte. -ande, -t, (0) excitation” à la révolte; 
ameutement. -are, -n, -, agitateur; factieux 
(t uts. c); démagogne. -Ing, -en, -ar, se -ande. 

uppvika?:t, tr. déplier; relever; retrousser. 

uppvindlla!, tr. & guinder; [é]lever; ‘hisser. 
-ande, -ning, fä guindage. 

uppvisila!, tr. montrer; faire voir: F exhiber; 
produire; {re]présenter; trouver [le pareil, 
la pareille}. -ning, -en, -ar, exhibition”; pro- 
duction*; revue"; bankv. vid = à vue”. -nings- 
betyg, visa. 

uppvridat, tr. 1. oppna ouvrir [en tournant |; ea 
kran tourner (lâcher). 2. détortiller. 

uppväcklla?, tr. 1. ec. [rléveiller; från de döda atv. 
ressusciter. 2. ns. [rjéveiller; exciter; pro- 
voquer; inspirer; susciter; soulever; faire 
naître. -Ande, från de adda résurrection”. -6ise, 
[rkveil ; excitation’. 

uppväglia?, ir. peser; ag. [contre-Jbalancer; com- 
penser ; racheter; valoir {autant que]. -anée, 
-ning, eg. pesage; pesée“; ag. (©). 

uppvälillla?, tr. sourdre; jaillir (sortir); = under 
kokning bouillonner. -ning, -en, -ar, bouil- 
lonnement; (0). 

uppvärmilai, tr. chauffer; mat réchauffer: säng 
bassiner. -ande, -ning, chauffage; réchauffe- 
ment; bassinement. 

uppväxa?, intr. grandir; croître; s'élever; — 
tillsamman atv. être élevés ensemble; nde 
släktet arr. les jeunes gens. 

uppllå, prep. sur [le haut de], se pd. -åt, I. adv. 
en ‘haut (dessus); J, en amont. II. prep. 
vers. 

uppêtiisträfvande, adj. es. ascensionnel; ag. am- 
bitieux. -vänd, adj. tourné vers le ciel. 

uppätat, tr. manger [tout]; dévorer. 

uppliôfning, exercice; culture" [d'un talent] 
-öfva!, tr. exercer; cultiver. -bfvande, sc -öf- 
ning. -öfver, prep. au-dessus de; par-dessus 
[t. ex. les oreilles"). -Üsa, I. se pösa. II. se ösa. 

Up(p)sala, pr. Upsal; X Upsala; X Uppsala. 
(u)-bo, Upsalien, -enne*. 

1. ur, -et, -; fick- montre‘; torn- horloge‘; 
vägg- tr. pendule" ; xonert. horlogerie*. 

2. ur, i uur, i Av och skur par (à) la neige et 
par (à) la pluie; 0). 

3. ur, adv. se de verb med hvilka © konstrueras; Vara 
av être enlevé, détaché, arraché, etc. 

4. ur, prep. [‘hors] de; d’entre; de dessous; 
dans; à; par. 

6. ur, -en, -ar, aurochs (chs utt. x). 

uraktiâtiiat, sr. @) négliger [de faire qe]; man- 
quer; omettre. -en, ad). (0) = anmälan le 
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défaut de déclaration”. -enhet, -en, (2) négli- 
gence"; omission”. 

Uralbergen, npr. les monts Ourals. 

uran, -en, uranium. -malm, minerai d’urane. 

urarfva, adj. i attr. göra sig = demander le bé- 
péfice d'inventaire. -ansëkan, demande” de 
b. d’inv. -förmån, bénéfice d'inventaire. 

urllartai, intr. dégénérer. -artande, -t,-artning, 
-en, dégénérescence’. -berg, montagne pri- 
mitive. -bild, prototype; type; ir. idéal. -ble- 
ka?, tr. déteindre; iv. manger; =s [se] d. 
-bota, adj. juria. non conversible; sg. irré- 
parable; irrémissible. -ficka, gousset. -folk, 
peuple autochtone «. aborigène. -gammal, 
adj. antique; primitif; d’une (de la plus) 
haute antiquité. -gräfning, excavation*. -gräf- 
vai, tr. creuser; excaver. 

urholkila!, tr. creuser ; évider; échancrer. -ning, 
-en, AT, bavdling Creusement ; évidement; resul. 
tat creux ; excavation*; cavité‘ ; échancrure*. 

Urilla, npr. Urie. (u)-ebref,(o)X1ettre* de Bellé- 
rophon (se II Samuel, ch. XI, v. 14—18). 

urin, -en, -er, urine“. -blâsa, vessie*. -stämma, 
strangurie*. 

ur|linvänare, habitant autochtone el. aborigène. 
-kanton, canton primitif [de la Suisse). 

urkedja, chaîne” (ini. cordon) de montre”. 

urlikokt, adj. trop cuit. -krama, exprimer; bioa. 
igel faire dégorger. -kund, document; acte [de 
fondation”, ets.]; diplôme; charte”. 

urladdila!, tr. décharger. -are, excitateur. -ning, 
décharge”. 

uriaklla!, tr. laver; lessiver; dessaler. -ande, 
-ning, lavage; lessivage; dessalement; lixi- 
viation*. 

urmakllare, horloger. -arhandtverk, -eri, -et, -er, 
horlogerie". 

urminnes, adj. démodé ; passé (‘hors) de mode”. 

urnlla, -an, -or, urne”’; val urne* du scrutin. 

urnyckel, clef de montre”; in. de pendule”, 

uroxe, aurochs (chs utt. x). 

urringlia!, tr. évider; échancrer; kisaning décol- 
leter; bära en Ad klädning se décolleter. 
-ning, -en, -ar, (0) ofta échancrure*. 

ursinnig, adj. furieux; furibond; forcené; en- 
ragé; frénétique; bli/fva « entrer en fureur. 
-het, -en, fureur” ; frénésie". -t, adv. avec fré- 
nésie* ei. fureur”; frénétiquement; à outrance". 

urskiljlie?, tr. discerner; distinguer; ini. démé- 
ler. -ning, -en, discernement. 

urliskog, forêt" vierge. -skrift, original. -skulda!, 
tr. excuser. 

ursprung, -et, origine‘; provenance‘; nais- 
sance: ha «1. leda sitt w ifrån tirer son ori- 
gine* de; être originaire, provenir, sortir, 
partir, descendre, ete. de. -lig, adj. original; 
primitif; premier; ii. autochtone. -ligen, adv. 
originairement; dans (dès) l’origine*; d’a- 
bord; primitivement. -lighet, -en, caractère 
original, eto.; originalité”. 

urspråk, langue primitive. 
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—_ utanpå 

arspårlla!, intr. dérailler. -ande, -t, -ning, -en, 
-ar, déraillement. 

urständilsatt, p. a. ar roy. -Sätta?, tr. mettre hors 
d'état «A. dans l'impossibilité" de; rendre in- 
capable de. 

Ursula, p. a. Ursule*. ursulinerlikloster, couvent. 
d’ursulines*. -nunna, ursuline*. 

ursäkt, -en, -er, excuse"; bedja om = faire ex- 
cuse”; oftare demander pardon; göra = för 
ngn excuser qn. -a!, tr. excuser; pardonner; 
faire excuse”; « sig med ngt s’excuser sur 
qe. -ilg, adj. excusable; pardonnable. 

urtafla, cadran [d’horloge”, eto.]. 

urtagat, tr. retirer; enlever; arracher, ete. 

uritiliständ, état primitif. -tima, adj. extra- 
ordinaire. -tima riksdag, session" extraordi- 
paire du Riksdag. -trüska!, tr. battre (dé- 
piquer). -tvätta!, tr. ôter, enlever [en lavant]. 
val, choix; il. triage; élite”; i  ofa choisis 
ti pl. -vattna!, tr. laisser tremper; in. dessaler. 

urilverk, # mouvement [d’horlogerie*]; gå som 
ett AL F marcher comme sur des roulettes". 
“visare, aiguille* [de montre", d'horloge”, eto.]. 

urliväder, temps neigeux, se snöyra; ag. som 
ett Av en coup de vent; en tempête”. -värid, 
monde primitif. -väsen[de], [premier] prin- 
cipe. -växt, adj. trop court; pas assez long. 
-åldrig, adj. antique; i va tider dans les 
temps les plus reculés. -ämne, principe; ma- 
tière primitive. 

usch, inter. fi [donc]! 

usel, «dj. misérable; pitoyable; vil; bas. -het, 
-en, misère"; moralisk bassesse* ; vilenie*. -t, 
adv. misérablement, etc. 

usling, -en, -ar, misérable; ii. F gredin; F gueux. 

US80, hand. U8aNnCce”. 

ut, adv. [au, en] dehors; hors [d"ici!] » med 
dig va-t'en; sors d'ici! à la porte! dag (år) 
och dag (år) in tous les jours (ans); con- 
tinuellement. -af,saf. -agera!, tr. terminer; 
mener à bonne fin; vider. 

1. utan, adv. i uur. © och innan [par, en] de- 
dans et [par, en] dehors. 

2. utan, prep. sans; it. dépourvu, dénué de: 
det är icke = [sin riktighet] ss. svar je ne dis 
pas non; eljest Ce n’est pas que: (0). 

3. utan, kon). mais; = att sans [que]; [à moins] 
que (à m. de); (0) 

utandllas, dep. exhaler (respirer); expirer. -ning, 
expiration" (respiration). 

utani/fünster, fenêtre extérieure. für, prep. en 
(au) dehors de; ‘hors de;ivi.devant; à. -för[e], 
adv. dehors: de = stdende vant. ceux dn de- 
hors: ini. les profanes. -lâs, cadenas. -läsning, 
(©) det är fråga om * il s’agit d'apprendre 
par cœur. -läxa, leçon* à apprendre (ei. ap- 
prise) par cœur. 

utanordnila!, tr. ordonnancer. -ande, -Ing, or- 
donnancement. 

utanlipå, adv. (prep.) extérieurement; à l’ex- 

térieur; au dehors; à la surface [de]; au dos 
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utevarande 





de; ofvanpa par-dessus. -skrift, adresse”; sus- 
cription* ; ag. extérieur (dehors ni.); étiquette® 
[du sac]. till, adv. au dehors; ur minnet par 
cœur. -verk, X ouvrage [avancé «1. extérieur]. 

utarbetila!, tr. faire; élaborer: composer; im. 
achever. -ande, -£, -ning, -en, (©) élaboration‘; 
composition". 

utarmlila!, tr. appauvrir; réduire à Vindigence"; 
8 tomber dans li. -ande, -t, appauvrisse- 
ment. 

utarrenderlla!, tr. affermer; donner à ferme”. 
-ande, -Ing, affermage. 

utbasunlla!, tr. F crier sur les toits: divulguer. 
-ande, -t, (©) divulgation”. 

utlibedja sig, ref. demander [qe à (af) qn]; ré- 
clamer; solliciter; ivi. se réserver de; prier. 
-bekommaf, tr. toucher: recevoir. -beordra!, 
tr. donner ordre de partir, de se rendre [à]: 
faire partir pour. -betala!, tr. payer (verser; 
débourser). -betalning, payement [à effec- 
tuer]. 

utbildila!, tr. [achever de] former; perfection- 
ner; développer; fullt nd fait; sjukdom etc. 
bien caractérisé. -ning, perfectionnement; 
développement; accroissement; croissance" ; 
exercice; (0). 

utbjudilaf, tr. offrir; mettre e1. exposer en vente*. 
-ning, tin salu offre"; mise" en vente”. 

utblandila!, tr. utspada délayer: tianda mêler: 
couper {avec de l’eau*]. -ning, ©) délayement ; 
mélange. 

utbiomiima!, intr. défieurir. -ning, défieuraison*. 

utbiotta!, tr. dépouiller, dénuer, dégarnir ata 
med de; ndt tillstånd dénûment. 

utblåslia?, tr. scka souffler (éteindre). -ning, 
1. sisckning extinction”. 2. I extraction”. 

utborglia!, tr. vendre (donner) à crédit. -ande, 
-t, vente” à crédit. 

utbredila?, tr. étendre ; déployer; déplier; éta- 
ler; fasa, lsra, rykte répPandre; kupskap propager. 
-ande, -t, -ning, -en, extension” : déployement; 
distribution” ; propagation". 

utilbringa!, tr., n en skål för ngn porter un 
toast (0a utt. d) à qn; boire à la santé de qn. 
-bristat, intr. 1. éclater [en reproches, etc.]: 
se répandre [en invectives*, eto.]; fondre [en 
larmes”, ete.]; pousser [des soupirs, ete.]. 2. ut. 
ropa 8'€Crier; säga dire; svara répondre; repren- 
dre. -brodera!,tr. broder. -brott, 1. af vrede o. d. 
explosion"; vutkans éruption”; epidemis iTTUP- 
tion”; apparition". 2. yttring élan [d’enthou- 
siasme, de reconnaissance]; in. éclat [de 
rire]; accès [de rage", de générosité", eto.]; 
torrent [de larmes”, eto.]; komma till ett « 
éclater; faire explosion”; om sjukdom, eldsvåda 
se déclarer; efter (före) krigets a après 
(avant) que la guerre eût éclaté. -brunnen, 
adj. entièrement consumé [par le feu]. -bry- 
tat, I. tr. 1. arracher; enlever; ôter; ii. abat- 
tre; éliminer. 2. détacher. II. intr. om sjukdom, 
krig, eldsvåda, oväder se déclarer; éclater, se 


# feminin. ? (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,5, 


-brista. -brytande, -brytning, (o) irr -bryta; iw. 
arrachement:; abattage: séparation”. -brâ- 
kad, adj. excédé «1. épuisé de fatigue «1. de 
travail. -bränd, adj. [tout] brûlé; vutkan etc. 
éteint. -kyggnad, [construction* en] saillie*. 

utbytlia?, tr. échanger (troquer); tankar sfr. 8e 
communiquer. -6, -ef, -en, échange: 9. atr. 
communication"; göra = af faire l’é. de, se 
-a;ir mot en é. de. 

utiibära, porter dehors, etc. se bära ut. -bärande, 
-t, -bärning, -en, (©) it. transport. -börding, 
-en, -ar, étranger; iv). intrus. -dana, se utbilda. 

utdelila!, tr. distribuer: répartir; partager; dis- 
penser; répandre; semer; order, slag donner; 
nattvard administrer. -ande, distribution”; ré- 
partition‘; partage; dispensation” ; adminis- 
tration”. -are, distributeur; dispensateur; ad- 
ministrateur; (0). -ning, se -ande; vinst divi- 
dende. 

utdiklial, tr. dessécher [à l’aide* de rigoles’] 
-hing, -en, -ar, dessèchement. 

utdrag, extrait. -at, tr. göra längre prolonger; 
utsträcka étirer: bringa ut, borttaga tirer; arracher; 
extraire. -ande, se -ning. -are, X extracteur. 
ning (Gr -a), prolongation”; prolongement: 
étirage; extraction‘; arrachement. -sisoffa, 
(n) canapé-lit. 

utdrifiining, se -vande. -vaf, tr. expulser: chas- 
ser; faire sortir. -vande, expulsion"; (0). 

utdunstila!, tr. exhaler; dégager: intr. s’exh.: 
s’évaporer; s'envoler. -ning, -en, -ar, exhalai- 
son"; émanation‘. 

utdö?, intr. s'éteindre. -ende, exstinction*. 

utdömlla?, tr. condamner (am utt. À); ii. bannir; 
proscrire. -ande, (©) condamnation* ; proscrip- 
tion”. 

ute, adv. 1. 1 lokal bet. [au] dehors; wi. à Pair; 
där # ibi. là-bas; vara = sfr. être sorti, en 
ville‘, n'être pas à la maison. 92. sut, t. ex. 
det är med dig c'en est fait de toi. 8. « 
för en butte* à; exposé à; (0). -bilfvat, intr. 
ne pas arriver (venir, comparaître, se pré- 
senter, eto.); faire défaut; manquer [à }; —blif- 
ven ibi. arv. défant de...; non-... -biifvande, -t, 
(& im. absence"; défant; non-comparuntion:. 

utefter, prep. [tout] le long de; sur. 

uteglömmlla?, tr. omettre. -ande, omission*. 

utegüromäl, travail (affaire*) dehors. 

utellif, vie‘ hors de chez soi; vie” [au] dehors; 
vie" en plein air. -figgare, vagabond : rôdeur 
(qui couche à la belle étoile). -lycka!, tr. ex- 
clure. -lüpande, p. a. en circulation*. 

utesiutilat, tr. exclure ; supprimer; retrancher: 
éliminer; retirer; élider. -ande, adv. exclu- 
sivement. -ning, -en,-ar, exclusion"; suppres- 
sion” ; retranchement; élimination* ; élision’. 

utestående, adj. bavkv. non rentré el. recouvré. 

utestänglia?, tr. fermer l’entrée* e. la porte à; 
défendre l'entrée‘ à; exclure; bannir; (©). 
-ande, -{, -ning, -en, -ar, exclusion* : (o). 

utevarande, adj. qui est «1. se trouve dehors. 


# eftor verb aogifver dess böjning. (n) närmast motsv. (©) omskrifrves. 








utaxaminerad 

utexaminerad, adj. (2) diplômé. 

utfall, sortie" ufv. fg.; fäktk. passe*. -a', intr. 
1. eg. tomber: se jeter (se décharger). 2. för- 
falla échoir; être à toucher. 3. hafva viss utgång 
avoir [telle ou telle] issue”; prendre [telle 
ou telle] tournure“. 4, ruxtk. allonger une 
botte. -siport, porte* de sortie*; poterne*. 

utfarlla, se fara ut. -en, adj. parti [pour]. -t, 
-en, “er, sorti"; se utfärd. 

utiifattig, adj. dénué de tout; réduit à l’indi- 
gence, à la dernière misère. -finnaf, tr. trou- 
ver; découvrir; démêler; pénétrer; uttänka 
imaginer. -flugen, adj. envolé; déniché. -flykt, 
-en, “er, excursion"; Course”; promenade"; 
il. tournée*; n ur boet sortie" du nid; = 
från ämnet digression*. -flytaf, intr. s'écou- 
ler; se décharger. -flytta!, tr. sortir; reculer; 
intr. déménager; déloger; émigrer. -flytt- 
ning, sortie” ; émigration”; it. transport. 

utflöde, écoulement; dégorgement; déverse- 
ment. 

utfodrila!, tr. nourrir [de fourrage]; affourager: 
-Ing, -er,affourragement. -ingsmedel, fourrage. 

utforsklla!, tr. 1. sonder; pressentir; approfon- 
dir; pénétrer. 2. découvrir. -ande, -t, (0) ofta 
découverte*. 

utfunderlla!, tr. parvenir à connaître; gissa sig 
tin deviner. -ing, &. 

utfyillla?, tr. combler; remplir; #+ remblayer. 
-ning, -en, -ar, handling Comblement; (0); # 
konkr. remblai. 

utfärd, -en, -er, 1. excursion* [en bateau, en 
voiture”, ete.]; ibl. syn. promenade" [en v.]: 
course"; till landet stv. partie" de cam- 
pagne*. 2. afresa départ. 

utfärdila!, tr. expédier; rendre; porter; don- 
ner; délivrer; promulguer. -ande, -{, expédi- 
tion”; délivrance”; promulgation“; émission*. 

utfästa®, tr. promettre; s'engager à donner; 
sig atv. s'engager, s’obliger à. 

utför, prep. en descendant; färdas, gå, segla 
o. a. descendre. 

utfürila?, 1. föra ut, bort [faire] sortir ; [em ]mener 
[à, hors de]; im. déporter [en Sibérie’ ]; « 
varor utrikes EXPOrter. 2. afvisa éconduire. 8. 
verkställa, fullborda exécuter: effectuer; accom- 
plir; mettre à exécution”; faire; s’acquitter 
de; iv. remplir; mettre; soutenir; pour- 
- suivre; jouer; conduire. -ande, -t (ir -a), 1. 
transport; exportation‘; (0). 2. exécution‘; 
accomplissement; poursuite"; interpréta- 
tion” [d'un rôle]; conduite“ [d’une affaire]; 
pratique”. -bar, adj. exécutable; réalisable; 
praticable; jouable; (0). -barhet, -en, ©). 

utfüre, adv. [de ‘haut] en bas, se utför; det 
går rw för honom ses affaires” vont de plus 
en plus mal. 

utförlig, adj. [bien] détaillé; circonstancié; 
minutieux; ample; étendu. -het, -en, éten- 
due‘; extension”; longueur”. -t, adv. en dé- 
tail; minutieusement; tout au long. 
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uthusbyggnad 


utfürsbacke, descente“ (côte*; pente“). 

utförsel, exportation"; ini. sortie[s]". -fürbud, 
w för défense” d'exporter; prohibition‘ de. 
-tull, droit{s] de sortie”. 

utférsgâäfvor, diction* ; élocution* ; débit. 

utgaiirlla!, tr. éliminer; élaguer; trier. -ande, 
-Eng, -en, -ar, élimination”: élagage; triage. 

utgammal, «d).cassé de vieillesse” ; très vieux. 

utiigifning, 1. émission" [de billets]. 2. i tryck 
publication”. -glft, -en, -er, dépense. -gifts- 
stat, budget [des dépenses*]. 

utgifvllaf, tr. 1. penger dépenser. 2. lämna livrer: 
délivrer; donner. 3. sätta 1 omlopp émettre: 
mettre en circulation‘. 4. i tryck publier: 
éditer; faire paraître. 6. utfärda promulguer. 
6. w för sann donner; faire passer; = sig för 
rik se faire passer pour riche. -ande, se ut- 
gifning. -are, -n, -, af skrift éditeur; tidnings 
rédacteur; ansvarig gérant; av af en växel ti- 
reur. “ON, p. a. af -G. 

utgjutlla?, tr. verser; répandre; passer; déver- 
ser; épancher; décharger; a sig se d., cote. 
-else, -n, -», effusion*; épanchement; (0). 
ning, se foreg., ib1. écoulement. 

utgrenlla! sig, dep. se ramifier; im. se bifurquer; 
rayonner: se partager en [plusieurs] ra- 
meaux. “ing, -en, -ar, ramification*; 1bt, bi- 
furcation”. 

utgrunda!, tr. approfondir, se utfundera. 

utgräfllning, fouille‘. -va, tr. creuser, se upp- 
gräfva. 

utgå?, intr. 1. i eg. bem. sortir; partir [de]. 2. 
(Ag) härröra provenir; émaner; procéder; från 
en mun sortir; 1 tryck paraître. 8. erläggas être 
payé, ofta payable (imputable) [ från sur]. 4. 
förbigås être omis; utstrykas être biffé ; utelämnas 
être supprimé. 6.utao mourir; utstockna S'étein- 
dre; vissna se faner. -ende, I. adj. qui sort, 
ets. : de sortie“; d'exportation". IL. -{, sortie’; 
d, partance* ; på = en partance*. 

utgång, -en, -ar, 1. i eg. bem. sortie"; issue"; dé- 
gagement; rum med egen av dégagée. 2. (8g.) 
slut fin”; dénouement; bout; expiration“; at- 
slocknande expiration”. -@n, p. a. at utgå; han 
är "v i staden il est sorti el. en ville”; skogen är 
av & disparu; upplagan är À est épuisée; 
ätt maison éteinte. -spunkt, point de départ. 

utgörlia?, tr. 1. bide former; faire; composer 
(vs se c.); constituer. 2. se belöna sig. 3. be- 
tala payer. -ande, -t, (0) af dagsverken [ser- 
vice en] corvée"; = af utskylder payement, 
versement de contributions". 

uthamn, port de mer”. 

uthamra,! tr. battre; forger; marteler. 

utholme, îlot avancé (éloigné du rivage). 

uthugglla#, tr. 1. abattre; éclaircir; essarter. 
2. om konstnär sculpter. -ning, -ex,-ar, essarte- 
ment; konkr. trouée" ; abatis d'arbres. 

uthungrila!, tr. affamer; faire mourir de faim”. 
-ad, adj. affamé; F mort de faim”. 

uthus, -byggnad, dépendance“ i p1.; communs pl. 
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uthvilad — 

uthvliad, adj. [parfaitement] reposé; frais et 
dispos. 

uthvissilla!, tr. siffler ; “huer. -ing, sifflet ; ’huée*. 

uthyrlla, tr. louer=douner à loyerei. à louage; 
mettre en location‘. -ande, -{, louage; loca- 
tion”. -are, -n, -, loueur. -arinnla, -an, -or, 
loueuse*. -ning, -en, se -ande. -ningsbyrâ, bu- 
reau de location”. 

uthâlillande, -ig, adj. om ngt persistant; con- 
stant; ferme: soutenu; om ngn persévérant. 
-ighet, -en, persistance”; constance”; fer- 
meté* ; ngns persévérance”. -Ning, se füreg.; mus. 
tenue”. 

uthändiglla!, tr. délivrer. -ande, -{, délivrance”. 

uthärda!, I. tr. endurer; supporter; souffrir; 
essuyer; soutenir. IL. intr. durer; tenir [bon]. 

uti, prep. dans, eto. se i. 

Utica, npr. Utique*. 

utilfrän, adv. de (du) dehors. -kring, adv. 
(prep.) alentour; autour [de], se [om Jkring. 

utilllism, en, utilisme. -ist, -en, -er, utiliste. 
-istisk, ad). utiliste. -itarism, -en, utilitarigme. 

utjord, -en, -ar, (a) enclave*. 

utjämnlla!, tr. aplanir (rabattre); rs s’a. -ande, 
-ing, aplanissement ; (0). 

utkalla!, tr. appeler [de] dehors; faire (ei. or- 
donner de) sortir. 

utkant, extrémité‘; partie écartée; pourtour 
[extérieur]; lisière*. 

utkast, koncept brouillon; till byggning projet; tin 
konstverk esquisse”; till målning ébauche"; med 
några streck Croquis; ibl. pochade”; crayon; 
första rw et. il. Canevas; premier jet; göra 
första = till esquisser; ébaucher; F croquer. 
al, tr. 1. i eg. bem. jeter [dehors; par la fe- 
nêtre, ete.]; mettre à la porte; chasser. 2. je- 
ter sur le papier; préparer un plan, se föreg. 
-ande, -ning, ©) f, jet. 

utkik, -en, 1. spejande guet; dy vigie*. 2. pi. -ar, 
person guetteur; NA vigie” arv. plats: slå på 
faire le guet; f, être en (faire la) vigie"; 
ställa på r mettre en vigie”. 

utklipp, -ef, -, découpure'; coupure"; extrait 
[de journaux]. -a?, tr. [découper. -ning, -en, 
-ar, (0) découpure*. 

utkläcklla?, tr. faire éclore; couver arr. fig. 
-ning, -en, éclosion*. -ningsugn, couveuse*. 

utikiädd, adj. costumé:; rorxnaa déguisé, tra- 
vesti [en]. -klädning, travestissement; dé- 
guisement. -kolportera!, tr. colporter. -kol- 
portering, -en, colportage. 

utkommlila?, intr. gå ut sortir; utgifvas paraître; 
être publié. -en, p. a. se föreg. illa — dans 
l'embarras; nyss >» bok nouveauté”. 

utkommender|la!, tr. ordonner de se rendre [à]; 
donner l’ordre de partir; faire marcher. -ing, 
(2) ordre de marche*. 

utkomst, -en, -er, uppehälle subsistance”; hafva 
sin avoir de quoi vivre; gagner 80n pain; 
F subsister; hafva sin rikliga A être bien 
el. fort à son aise”; être dans l’aisance*. 
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— utlopande 

utkorlla!, tr. élire; teol. it. prédestiner; ad 
[härskarinna] bien-aimée*; F dame”. -else, -n, 
élection”; nâdavar prédestination”. 

utkramlla!, tr. exprimer. -ning, -en, expres- 
sion”. 

utkräflining, se -vande. -va?, tr. exiger; — hämnd 
tirer. -vande, @) « af hämnd vindicte*. 

utkyllla?, tr. refroidir; Ad transi de froid. -ning, 
-en, (©) refroidissement. 

utkämpa!, tr. 1. terminer; im. vider [une que- 
relle]. 2. cesser de combattre. 8. æs se li- 
vrer. -köra?, tr. mettre à la porte, se -kasta. 
-kürare, öl brasseur [qui porte la bière en 
ville”). -kbrd, adj. om sk usé; surmené. -lagla, 
-an,-or, contribution", impôt. -lagd,p. a. ar ut- 
lägga; få igen sina nm a pengar être remboursé: 
rentrer dans ses débours. -laka, -lakning, sc 
urlaka, urlakning. -landet, Pétranger; i  å 
P'é. -ledsen, F ennuyé, P embêté [de]. -lefvad, 
adj. usé; décrépit; caduc. -legad, adj. om ags 
assez COUVÉ ; oeg. qu’on a laissé assez reposer. 
-leta!, tr. [parvenir à] découvrir, trouver. 
ti. démêler, déchiffrer. -ligga!, tr. agg conver. 
-Mggare, I. spion émissaire (espion); suppôt. 
II. sten pierre saillante; borne”. -linie, con- 
tour. -lofva, se 2. lofva, 2. -Iopp, ñoas embou- 
chure* : bouche"; utgång issue” ; sortie” ; vattnets 
écoulement. -lottal, ir. tirer au sort. -lott- 
ning, tirage au sort. -lupen, adj. expiré; 
échu ; passé. -luta, -Iutning, se urlaka, urlatk- 
ning. -lyfta?, tr. porter dehors. -lysa?, tr. pu- 
blier. -lysning, publication”. 

utlånlla!?, tr. prêter. -ing, -en, -ar, prêt. -Ings- 
ränta, intérêt [d’un prêt] -ingsrürelse, ser- 
vice des prêts (emprunts). 

utlåtlla sig, re. donner un avis motivé sur: 
faire, déposer son rapport; s’expliquer 
-ande, -é, [préjavis; rapport: in. consulta- 
tion”. -61808, -n, -r, propos. 

utlägg, 1. pengar débours pl. 2. i sömnad (0). -& 
se lägga ut; uttyga commenter. -ande, se -ning. 
-are, -n,-, commentateur; bibel atv. exégéte 
-ning, -en, -ar (Gr lägga ut), 1. étalage; expo- 
sition”. 2. élargissement. 3. avance": dé- 
bours[é]. 4. uttydning commentaire; interpré- 
tation"; exégèse*. 

utlämnlla!, tr. [déllivrer; remettre; fournir: 
donner; 1. céder; se dessaisir de: förbrytare 
extrader. -ande, -ing Gfr föreg.) délivrance’: 
remise”; cession”; dessaisissement; extradi- 
tion”. 

utländing, se utlänning. 

utländsk, ad. étranger; in. du dehors; exté- 
rieur; exotique;  resa voyage à l'étranger. 
en pays étrangers]. -a, -an, -or, étrangère”. 

utlänning, -en, -ar, étranger. 

utlärd, vara avoir fini son apprentissage. 

utlöplla, 1. f + ur hamnen sortir du port: 

mettre au large. 2. fyts, fatta ut [s’é Jcouler:; se 

décharger. 8. gå tin ana expirer; finir. -ande, 

@) écoulement; sortie* ; f, partance*. 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 efter verb angifver dess büjning. @) närmast motsv. & omskrifves. 











utlösa — BA — utrifva 


utlöslla?, tr. rangar racheter; délivrer; panter dé- 
gager; retirer; delsgare, medarfringar acheter la 
part de; désintéresser. -ande, -ning, -en, -ar, 
Gfr föreg.) rançon"; rachat; dégagement. . 

utmagrila!, tr. À. om ngn amaigrir; it. déchar- 
ner; dessécher; "vs [s’almaigrir. 2. om jord 
épuiser; fatiguer; effriter; appauvrir; rs 
8’é., et. "ande, -ing, amaiïigrissement, etc. 

utmanlla!, tr. provoquer [en duel, au combat]; 
défier. -ande, adj. provocant; provocateur. 
-Ing, provocation”; défi. -ingsbref, cartel; défi. 

utmark, 1. pâturage commun. 2. champ éloi- 
gné el. écarté. 

utmarsch, X sortie‘; départ. -era!, intr. sor- 
tir; partir (se mettre en marche”). 

utmattila!, tr. épuiser ; ‘harasser; exténuer; ex- 
céder [de fatigue" ]; P éreinter. -ning, -en, 
épuisement; ‘harassement. 

utmed, prep. à côté de; tout près (à la porte) 
de); langs efter le long de; a Avarandra arr. 
côte" à côte”. 

utminuterlla!, tr. vendre en (au) détail. -ing, 
vente” en détail; 1 snou mindre kvantiteter dé- 
bit. -ingsställe, magasin de vente” en détail 
[de liqueurs fortes, eto.]. 

utmynna!, intr. déboucher. 

utmyntia!, tr. monnayer. -ning, monnayage. 

utmål, @) limites* pi.; belägga[nde] med 
régler les ]., règlement des 1. [d’une mine]. 

utmåla!, tr. dépeindre, se afmäla. 

utmängilla!, tr. revendre. -are, -erska, reven- 
deur, -euse*. -ing, revendage. 

utmärkla?, tr. distinguer; indiquer; marquer; 
signaler; désigner; noter; relever: = sig se 
d.; se s.; s’illustrer. -ande, adj. distinctif; 
caractéristique; significatif. -else, -n, -r, dis- 
tinction”. -t, I. ad. excellent; distingué; su- 
perbe; magnifique; éminent; remarquable; 
hors ligne‘; illustre; signalé; insigne; F fa- 
meux. II. adv. éminemment; à un degré émi- 
nent; au suprême degré; im. avec distinc- 
tion"; infiniment; « god excellent; exquis; 
a väl parfaitement; supérieurement; admi- 
rablement; remarquablement. III. inter). par- 
fait! délicieux! 

utmätlla?, tr. so mäta; 1agga kvarstaa saisir. -ning, 
-en, “ar (jfr foreg.), Saisie”. -ningsman, (x) ‘huis- 
sier [qui opère la saisie]. 

utmônstra!, tr. casser; réformer. 

utnämnlai, tr. nommer. -ing, -en, -ar, nomina- 
tion”. 

utnäs, pointe", se udde. 

utnötlla?, tr. user. -ning, usure”. -t, p. a. usé 
[jusqu'à la corde]; ag. atv. rebattu; banal; 
vieux; blifva n s'user 

utom, I. prep. 1. utanför “hors de [l’eau*, danger, 
ete.]; en (au) dehors de; au-delà de; par delà. 
2. undantagande, obertknadt excepté; sauf; ‘hors; 
hormis; outre. 3. « sig ‘hors de soi; ibl. 
éperdu; vara a sig af bestörtning utv. être 
effaré; d:o af glädje être transporté, se pâ- 


mer de joie; ne pas se sentir d’aise*. Il. 
konj. sinon; outre [que]; ‘hors [de]. -dess, 
adv. en outre, se dessutom; outre cela (de 
plus). -hus, ‘hors de la maison, de chez soi. 
-kring, adv. (prep.) [tout] autour [de]; [d’Ja- 
lentour; (0). -lands, adv. à l'étranger. -or- 
dentlig, ad). extraordinaire; iv. exceptionnel; 
ngo ge ‘hors ligne*; insigne; suprême; écla- 
tant; grand; exubérant. -ordentiigt, adv. extra- 
ordinairement; (0. -skärs, en dehors des 
<skär> ; au large. 

utopi, -en, -er, utopie”. -8k, adj. utopiste: 
dröm rêverie*; utopie”. -8t, -en, -er, utopiste. 

ut/panta!, tr. saisir. -pantning, -en, -ar, saisie 
mobilière. -peka!, tr. montrer du (au) doigt; 
indiquer; désigner. -pekande, -pekning, indi- 
cation” ; désignation”. -pina!, tr. épuiser; ex- 
céder; écraser; blotta på pengar F mettre à sec; 
F gruger;  jora appauvrir; épuiser. -plan- 
tera!, tr. transplanter; déplanter; repiquer. 
-planterande, -plantering, transplantation” ; dé- 
plantation; repiquage. -platta!, tr. aplater. 
-plattande, -t, -plattning, -en, ar, aplatisse- 
ment. 

utplocklla!, £r. trier. -ande, -ning, triage. 

utplundrila!, tr. dévaliser; détrousser; dépouil- 
ler [de tout]. -ande, -ing, détroussement; (0). 

utplânila!, tr. effacer; ngn gg oblitérer. -ande, 
-ing, -en, ©) effacement; X oblitération*. 

utpost, X poste avancé. 

utpresslla!, tr. 1.san o. a. extraire [en pressant]; 
exprimer. 2. tirer: arracher. 3. pengar extor- 
quer. -ning, -en, -ar (jfr foreg.), 1. extraction"; 
expression”. 2.(0). 8. extorsion* ; exaction*; 
concussion” ; ibl. Chantage. 

utpricklla!, tr. 1. pointer. 2. , baliser. -ande, 
-ning, 1. pointage. 2. f, balisage. 

utpränglila!, tr. faire passer ei. circuler: mettre 
en circulation; ii. émettre. -ande, se -ing. 
“are, -n, -, vara n faire passer, ew. de la 
fausse monnaie. -ing, -en, mise” en circula- 
tion" [de fausse monnaie]; (0). 

utipräglad, adj. se markerad. -puffa!, tr. faire 
de la réclame [pour]; F faire mousser. -pum- 
pa!, tr. tirer à sec; faire le vide; sg. = ngn 
F tirer les vers du nez à qn. -radera!, tr. 
gratter; raturer. 

utrannsakila!, tr. sonder. -ning, (0) se rannsaka. 

utretillla?, tr. 1. débrouiller; démêler. 2. éluci- 
der. 3. arf o. a. liquider. 4. intyga constater. 
-ande, -t, 1. débrouillement; (0). 2. élucida- 
tion". 8. liquidation”. 4. constatation”. -ning, 
-en, “ar, 1. se -ande. 2. À, armement; ap- 
paraux Pi. -ningsman, liquidateur. 

utrenslla!, tr. éliminer. -ning, élimination*. 

utilresa, voyage [à l'étranger]; afresa départ. 
-rest, adj. parti; en voyage. -riden, adj. 1. om 
ogn sorti à cheval. 2. om bäst abîmé. -ridt, 
course" «. promenade" à cheval. -rlfning, © 
ibi. démolition‘. -rifvat, tr. ogonen arracher; 
torp démolir; détruire. 





Ph aspireradt h. F familjärt. P. lägre språk. X mindre brukligt. Fes teknisk term. AA sjütorm. X milittirisk torm. 





utrikes — 


utrikes, I. adj. se utländsk. II. adv. å (pour) 


l'étranger; à l’extérieur. -afdelning, section”, 
band. rayon de l'étranger. -departement, 1 Frank- 
rike département des affaires étrangères. -mi- 
nister Gfr föreg.), ministre des aff. étr. -ort, lo- 
calité étrangère; från a de l'étranger. -po- 
litik, politique étrangère. -ärenden, affaires 
étrangères el. extérieures. 

utrinnaf, intr. s'épuiser, eto. se under rinna. 

utrop, exclamation"; ini. cri; interjection"; ap- 
pel; gifva till ett À pousser une excl., eto.; 
s’écrier. -al, I. tr. 1. på gatan till salu crier. 
2. till kejsare proclamer. II. intr. s’écrier; 
ii. s’exclamer. --ande, -t, (0) proclamation. 
-are, 1. crieur public. 2. proclamateur. -slord, 
interjection”. -sitecken, point d'exclamation*. 

utrotila!, tr. arracher; tg. sv. extirper; déraci- 
ner; helt o. hållet exterminer; détruire; ibi. 
éteindre. -ande, -{, -ning, -en, extirpation"; 
déracinement; extermination*; destruction’; 
extinction“. -ningskrig, guerre” d’extermina- 
tion”. 

utliruckad, adj. cpoussé jusqu'an bout». -ruck- 
lad, adj. F usé. -runnen, adj. épuisé. -rusa, 
tntr., komma Ande se rusa ut. 

utrustila!?, tr. 1. > med förse fournir de; munir 
de; begårva douer de; départir; doter de; wi. 
pourvoir; partager. 2. X armer; équiper; 
in. lever; monter. -ande, -t, -ning, -en, -ar, 
équipement; armement. 

utrycklla?, I. tr. arracher; extraire: retirer. II. 
intr. sortir; F décamper. -ande, -é, I. arrache- 
ment; extraction*; X évulsion*. II. X sortie"; 
il. décampement. -ning, se -ande. 

utrymiima?, tr. évacuer; débarrasser; vider. 
-mande, -{, évacuation"; (0). -mare, + évidoir. 
-me, -{, espace; [assez de] place". -ning, C); 
ofta évacuation”. 

uträknlla!, tr. calculer: compter. -ing, calcul; 
compte; det är ingen « att il n'y a pas de 
profit à; (il, cela) ne vaut pas la peine de. 

uträtlal, tr. redresser. -ande, redressement. 

utllrätta!, tr. faire; s'acquitter de; man Ar in- 
genting med honom on ne gagne rien avec 
lui. -rättning, -en, -ar, (©). -röna?, tr. trouver, 
découvrir, reconnaître, constater, prouver, 
vérifier par l'expérience‘; expérimenter. 
-sagla, -an, -or, dire; efter hans utsago à (sui- 
vant) son dire; d’après ce qu’il dit (raconte); 
à l’entendre; andras utsagor des ouï-dire; 
ii. des racontars. 

utsatt, adj. 1. = för exposé à; en butte” à: 
sujet à; livré à. 2. pd = dag, tid, timme au 
jour fixé «1. indiqué; à l’heure* dite «1. fixée. 

utilseÿ, tr. désigner [till pour]; väja choisir. 
-sedd, adj., till désigné [pour]. -seende, 
-t, aspect; extérieur; mine”; air; appa- 
rence“; döma efter at juger sur (selon) 
l’app. et. les app., par el. sur la mine; få 
ett annat a changer d'aspect, de face"; 
efter allt n selon toute app., toutes les app. 


ne — 


i adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 
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— utskänkningsbolag 


utsida, [côté] extérieur; dehors. 


utsikt, -en, -er, vue* (aperçu); sg. perspective"; 
ibi. chance"; expectative"; "ver om väderleken 
probabilités* pt. 

utsiktsipunkt, point de vue*. -torn, belvédère. 

utilsina!, intr. tarir; être [mis] à sec. -sining, 
-en, tarissement; (0). -sippra!, intr. suinter: 
exsuder. -Sipprande, -{, suintement; exsuda- 
tion". 

utlisira!, tr. orner. -sjungen, p. a. qui n’a plus 
de voix*. 

utskeppilaï, tr. 1. föra ut exporter. 2. urlasta dé- 
barquer; décharger. -ning, -ex, -ar, 1. expor- 
tation”. 2. débarquement. -ningsort, débouché 
[commercial]. -ningsställe, débarcadère. 

utskicklla!, tr. envoyer. -ad, adj. (s.), envoyé; 
ib). agent; i dâlig bem. émissaire. 

utskift/la!, tr. partager, diviser ev. répartir [en- 
tre]; distribuer [à]. -ning, partage; réparti- 
tion”; distribution”; (o) 

utskjutlla?, I. tr. faire sortir; pousser dehors; 
chasser ; båtar mettre (lancer) à l’eau’. II. intr. 
faire saillie“, se skjuta ut. -ande, I. adj. sail- 
lant; avancé. II. s. se följ. -ning, -en, -ar, (0) 
om båt Mise” (lancement) à l’eau”. 

utskott, 1. ara [chose* de] rebut; iv. déchet; 
F camelote*. 2. ngt som står ut saillie” ; avance‘; 
naturv. Processus; appendice. 3. i riksdag ete. 
commission‘; comité: verkställande = bu- 
reau. 

utskottsl'betänkande, rapport d’une commis- 
sion. -bräde, planche* de rebut. -cigarr, ci- 
gare de second choix (de rebut). -medlem, 
membre d’une commission, d’un bureau. 
-porsiin, porcelaine de second choix; porce- 
laine craquelée. 

utskrapllal, tr. gratter; effacer. -ning, grat- 
tage; (0). 

utskratta!, intr. se rire de; bafouer: tourner 
en ridicule; berner; F blaguer. 

utskrifiining Gr ro15.), 1. (o)copie*; transcription”; 
extrait. 2. radiation”. 8. exeat (ut. egzéate); 
billet de sortie”. 4. levée”; imposition‘. 6. 
levée“ (réquisition*); conscription*. 6. ett mötes 
convocation”. -vaf, tr. 1. skrifva font écrire [en 
toutes lettres, tout au long, un sut jusqu'au 
bout]; afskrifra COpier; renskrifrs transCrire ; ur 
en skrift extraire [de]. 2. ur en matrikel rayer, 
biffer [des registres]. 3. ur sjukhus ete. faire 
sortir; donner son exeat à. 4. skatter édic- 
ter; lever; imposer. 6. X lever (requérir). 
6. riksdag o. d. convoquer. 

utiIskriken, adj. 1.1 god bem. prôné; vanté ; loué 
[à l'excès]. 2. : au. bem. décrié. -skuffa!, tr. 
pousser dehors. -skuren, adj. découpé ; sculp- 
té. -skylder, contributions” pi. -skälla?, ir. 
accabler d'injures"; P engueuler. -skämd, 
adj. couvert de honte*. 

utskänklla?, tr. Verser; sälja spritvaror o. d. débiter. 
-are, débitant. -ning, -en, -ar, débit de bois- 
sons“. -ningsbolag, «société fermière des dé- 


efter verb augifver dess böjning. (a) närmast motsv. (0) omskrifves. 














utskänkningsrättighet — 


bits». 
-de-vie*. -ningsställe, 
de liqueurs fortes]. 

utskär, cskär> (îlot, écueil, rocher) éloigné de 
la côte. 

utskäürilaf, tr. 1. découper; in. échancrer; af- 
fouiller. 2. kreatur tailler. -ning, 1. i aum. dé- 

coupure”; échancrure”; excavation"; af- 
fouillement. 2. ureaturs  taille*. 

1. utslag, & huden éruption”; id. élevures* pl. 

2. utslag, aom arrêt; bestot décision"; gifva et 
décider l'affaire* ; F faire pencher la balance; 
être prépondérant. 

utslaglion, p. a. ar slå ut; med -et hår les che- 
veux épars; échevelé. 

utsiagsifeber, fièvre éruptive. -rüst, voix pré- 
pondérante. -sjukdom, maladie éruptive. 

utslitilat, tr. user. -en, adj. usé [jusqu’à la 
corde |: râpé. 

utslocknila!, intr. s'éteindre. -ande, extinction. 

utslungila!, tr. lancer. -ande, -{, 0). 

utslä, se slå ut. 

utsläcklla?, tr. éteindre. -ande, -ning,extinction*. 

utsläpila!, tr. [en Jtraîner, emporter [dehors, de 
force*]. -ad, part. se foreg.; adj. F éreinté; 
P esquinté; usé; excédé de fatigue*. 

utsläpplla!, tr. 1. laisser sortir; élargir. %. 1 ro. 
relsen émettre; mettre en circulation”; faire 
circuler. -ande, -ning, 1. (©) élargissement. 
2. émission’. 

utlsläta!, tr. 1. aplatir; ini. lisser. 2. dérider. 
-smida?, tr. étirer [en martelant]. -smycka!, 
tr. orner; parer. -8myckning, ornement; (o). 
-sockne[s}, ovöjl. adj. o. adv. qui n’est pas 
de la paroisse; qui est d’une autre p. -S0t, 
-en, diarrhée*, -spana!, tr. découvrir; péné- 
trer ; wi. déterrer. -sparka!, tr. chasser à coups 
de pied. -spejai, tr. épier. -spel, main’. 
-Spinnaf, tr. sg. amplifier; = sig s'engager; 
se passer. -splonera!, tr. épier. -spionering, ©). 

utspislla!, tr. établir un régime; régler l’ali- 
mentation”, les repas. -ande, -t, 1. règlement 
des repas, etc.; distribution‘ des vivres; se 
föreg. "Ning, 1. se -ande. 2. ordinaire; ibi. ré- 
gime. -ningskostnad, frais pi. de nourriture. 

utspottila!, tr. cracher; expectorer. -ning, ir. 
exspectoration* ; exspuition”. 

utsprickllaé, intr. s'épanouir. -ning, épanouisse- 
ment. 

utspridlla?, tr. répandre; propager; divulguer; 
faire courir. -ande, -t, (©) ini. diffusion"; pro- 
pagation” ; divulgation‘. -are, -n, -, propaga- 
teur, -trice”; divulgateur, -trice”. -ning, se 
-ande. 

utspringllat, intr. utskjota faire saillie‘ (saillir); 
avancer. -ande, adj. saillant; en saillie’; 
avancé. 

utsprucken, adj. épanoui; éclos; icke fullt entr'- 
ouvert. 

utsprutilal, tr. jeter; faire jaillir; in. vomir. 
ande, -ning, (0) in. jaillissement. 


débit de boissons* [et 


583 


-ningsrättighet, licence” de débit d’eau- 


— _utställningskommissarie 





utsprâng, saillie” ; in. avance”; X ressaut. 

utspränglla?, tr. faire sauter; creuser (excaver). 
-ning, (0) im. creusement; excavation”. 

utspy?, tr. vomir. -ende, -t, vomissement. 

utspüd|la?, tr. délayer; kem. diluer; ibi. atténuer; 
-d med vatten coupé. -ande, -ning, délaye- 
ment; dilution: atténuation*. 

utspännila?, tr. 1. bander; distendre. 2. breda ut 
étendre; déployer; utviaga dilater; segel enfler; 
vs 8e d.; s’enfler. -ande, -ing, [dis]tension"; 
dilatation”; enflement. 

utspärrila!, tr. käkarna écarter: näsborrarna dilater ; 
ögonen écarquiller. -ande, -ning, (rr föreg.) écarte- 
ment; dilatation“; écarquillement. 

utspöklla!, tr. accoutrer; affubler; ad atv. attifé. 
-ning, accoutrement: affublement. 

utstaklla!, tr. 1. tracer; jalonner; donner les 
jalons de. 2. sg. tracer [des limites”]; poser 
[des bornes‘ ]; prescrire [à chacun ce qu'il 
doit faire]. -ning, -en, handling tracement; ja- 
lonnement; resultat tracé. 

utilstickaf, tr. 1. stinga ut crever. 2. graver. 8.se 
-staka. -stoffera!, tr. agrémenter [med de]. 
-Struken, adj. -struket ställe, se -strykning. 

utstrykllat, tr. 1. göra sit déplisser; défroncer. 
2. mea penna rayer; biffer; raturer; effacer. 8. 
matem. Supprimer. -ande, -£ (fr föreg.), 1. déplis- 
sage; défroncement. 2.(0)radiation*. 8. sup- 
pression”. -ning, se -ande; rature*. 

utstrållla!, intr. rayonner; id. émaner; fys., läk. 
afv. irradier. -ning,rayonnement; émanation”; 
irradiation”. -ningsvärme, chaleur" de rayon- 
nement. 

utsträcklla?, tr. 1. atviaga étendre (allonger). 2. 
sträcka fram tendre; avancer. -ning (fr foreg.), 
extension"; ibi. tension”; omfång, via étendue ; 
développement; ini. latitude"; expansion”. 

utströ?, tr. semer. -ende, (©). 

utströmlima!, intr. 1. om ljus émaner. 2. om vatten 
sortir [à flots]; s'écouler; se décharger 
[dans]. 3. om folk sortir en foule*. -mande, -t, 
-ning, -en, -ar (jfr -ma), émanation* ; ivi. s0r- 
tie"; écoulement. 

utstuderad, adj. achevé; émérite ; fieffé; in- 
carné ; fertile en ressources" ; fûté. 

utstyrila?, tr. 1. brud doter; pourvoir d’une dot. 
2. xtuder F accoutrer; affubler: F attifer. -ning, 
-en, F accoutrement ; F affublement; F équi- 
page. -sel, on, -slar, 1. brudens dot (t höres); 
trousseau. 2. klädsel, se föreg. S. en boks exécu- 
tion” (impression* et papier); rik arv. luxe. 

utstå?, tr. supporter; endurer; subir. -ende, adj. 
saillant; proéminent; avancé : protubérant. 

utställlla?, gr. 1. sätta ut [a poster. 2. offentligen 
förevisa EXPOSET ; utbreda étaler. 8. en växel tirer 
[på sur]. -are, -n, -, 1. exposant. 2. växeln 
tireur. -ning, exposition (exhibition*). 

utstäliningsiiartikel, objet «1. article exposé: ivl. 

étalage. -bitjett, ticket; billet d’entrée*. -bygg- 

nad, [palais de l’]Exposition*. -föremål, se -ar- 

tikel. -katalog, catalogue de l’Exp. -kommis- 


 aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Fes teknisk term, NA sjüterm. 2 militärisk term. 


ntställningslokal | — BB — 


utvidgning 





sarie, commissaire de (à) l'Exp. -lokal, [local 
d’Jexposition*. -omrâde, -plats, domaine, ter- 
ritoire, emplacement de l'Exposition. 

utstämpllla!, tr. marquer; marteler. -Ing, mar- 
quage; martelage. 

utstötlla?, tr. 1. e&. pousser dehors; chasser; 
bannir. 2. skrik pousser; jeter. -ning, -en, (0). 

utsugllat, tr. tirer (sucer) le suc de; ag. épuiser; 
ibl. pressurer. -ande, -ning, -en, épuisement; (0). 

utlisvulten, ad). affamé ; qui meurt de faim”; ii. 
famélique. -sväfningar, excès n1.; vie dissolue 
ei. déréglée; libertinage; débauche”. -sväf- 
vande, adj. dissolu; déréglé; débauché; li- 
bertin. -sväliaÿ, intr. gonfler; renfler. -sväli- 
ning,-en, -ar,gonfiement; renflement. -svältat, 
tr. faire mourir de faim”; affamer. -svält- 
ning, -en, (0). -svängd, p. a. 1. arrondi. 2. 
évasé. -synal, tr. marquer; traa layer. -8y- 
ningsman, marqueur; luyeur. -8å?, tr. semer. 
-Sâld, p. a. bokh. épuisé; om biljetter vendu. 
-süde, -sädesfrö, -sädeskorn, [grain, graine* de] 
semence”, -Sädesspannmäl, blé de semence”. 

utsäglla?, tr. dire; exprimer; articuler; énon- 
cer; proférer; prononcer. -ande, -ning, -en, ar- 
ticulation”; énonciation”; prononciation”. 

utsäljlla?, tr. vendre [jusqu’au dernier, le reste 
de]. -ning, vente” [totale]. 

utsänd|la?, tr. envoyer. -ande, -ning, envoi. 

utsättila?, tr. 1. eg. mettre dehors: sortir. 2. ex- 
poser [au soleil, au feu, au danger, etw.]. 8. 
désigner; fixer. 4. utskritva écrire en toutes 
lettres. -ande, -f, Gfr föreg.) (©); exposition"; 
désignation” ; fixation". 

utsüfd, adj. F qui a dormi tout son soûl (lstumt). 

utsöklla?, tr. 1. vwja choisir; i. trier; élire. 2. 
jurid. poursuivre. -ning, -en, -ar, jurid. pour- 
suite” [pour dettes"]. -ningsbalk, loi* sur les 
poursuites" pour dettes“. -t, I. adj. exquis; 
choisi; d'élite“; F trié sur le volet; recherché; 
de choix. II. adv. se utmärkt. 

uttagllat, tr. retirer; ôter; enlever; arracher: 
sortir; pengar ufr. toucher; skrin déchiffrer; 
étudier ; fäckar eto. effacer. -ande, -t, -ning, -en, 
-ar (jfr -a), (0) retrait; extraction‘; déchiffre- 
ment. 

uttal, -et, -en, prononciation“; in. articula- 
tion”; accent; parler. -a!, tr. vani. prononcer; 
in. articuler; ivi. faire entendre, sonner el. 
sentir; se utsäga. -ande, -t, (0) propos pl.; 
jugement (décision*). -slbeteckning, figura- 
tion" de la prononciation; vam. pr. figurée. 
-Sifel, faute” de pr. -slära, X orthoépie". 

uttaxerlla!, tr. faire la répartition de; répartir 
[et toucher]. -ande, -t, -Ing, -en, -ar, réparti- 
tion”; (0). 

utter, -n, uttrar, ajur loutre“. -skinn, peau”, 
fourrure" de loutre”. 

uttjänilai, se tjäna ut. -t, D. a. om plage ‘hors de 
service. 

uttolklla!, tr. interpréter. -are, interprète. -ning, 
interprétation". 


uttorkilad, adj. [complètement à] sec; tari. 
-ning, tarissement; (0). 

uttryck, -ef, -, expression”; iw. terme [tech- 
nique, spécial]; talesätt locution“ ; betoning aC- 
cent; vändning tour; föråldradt = archaïsme 
(ch utt. &). -&?, tr. exprimer; dire; énoncer:; 
ww sina tankar, sig s'expliquer; parler. 
-lig, adj. formel; exprès, expresse” ; expli- 
cite; positif. -ligen, -ligt, adv. expressément; 
formellement; explicitement; positivement. 

uttrycksllfuli, ad. expressif. -fulit, adv. avec 
expression”. -lös, adj. sans (qui n’a pas, qui 
manque, qui est dépourvu d'expression. 
-löshet, défaut «. manque d'expression”. -sätt, 
manière" d'exprimer; ivi. tour; élocution*. 

utiiträka!; tr. F ennuyer; P embêter; F assom- 
mer. -träda?, intr. sortir; » ur atv. quitter. 
-trädande, -t, sortie” ; vid At från atv. au sortir 
de; en quittant. -tränga?, tr. eg. pousser [de- 
hors]; oeg. évincer; supplanter. -trôtta!, tr. 
harasser; excéder de fatigue; exténuer. 

uttydila?, tr. interpréter: expliquer; inskrifter o. à. 
déchiffrer. -are, -n, -, interprète. -ning, -en, 
-ar (Gr -a), interprétation‘; explication” ; dé- 
chiffrement. 

uttåga!, intr. sortir [en cortège, par troupes*]. 

uttänjlla?, tr. allonger; Ad stv. om tal o. à. trop 
long; prolixe. -ande, -t, allongement; xonkr. 
longue durée. 

uttänkaÿ, tr. imaginer; concevoir; penser: 
trouver. 

uttömlima?, tr. épuiser; mettre à sec; vider; 
être à la fin de, à bout de; im. décharger; 
exhaler; vs, = sig s’épuiser, ewe.; 8e consu- 
mer; se perdre. -mande, I. p. a. af -ma; fig. 
approfondi; (o). II. a. -ning, 1. épuisement; 
(0). 2. ir. évacuation" ; déjection”. 

utur, prep. [hors] de, eto. se tr. 

utvakad, adj. affaibli, épuisé par des (de lon- 
gues) veilles”. 

utvald, ad}. choisi; de choix; d’élite* ; tea. élu. 

utvalslla!, tr. + laminer. -ning, laminage. 

utvandrila!, tr. émigrer. -aragent, agent d’émi- 
gration*. -are, émigrant; hist. émigré. -ing, 
émigration. 

utveckilla!, tr. 1. eg. développer; déployer; dé- 
plier; dénouer; dégager; épanouir. 2. (88) 
utbilda développer: former; utbreda déployer: 
visa faire voir; faire preuve“ de; étaler. -ad, 
adj. se föreg.; för tidigt w trop précoce. 
-ande, -é, développement; déploiement; dé- 
pliement; dégagement; épanouissement: 
formation”; étalage. -ing, -en,-ar, développe- 
ment se föreg. ; fig. äfv. Marche“; essor; évolu- 
tion‘; ©). 

utverklla!, tr. faire obtenir; procurer: faire 
avoir. -ande, -ning, (0). 

utvidglla', tr. étendre; élargir; agrandir; fys 
dilater; ib1. reculer; + sig 8’é., etc.; prendre 
de l'extension"; ii. gagner. -ande, -t, -niag, 
-en, -ar, extension”; élargissement; agran- 
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dissement; dilatation‘; (©). -ningsförmåga, 
-ningskraft, force" d'expansion”, eto. 

utviklla?, tr. déplier. -ning, -en, -ar, mus. modu- 
lation"; göra war moduler. 

utvislla!, tr. 1. ur ett rom o. a. renvoyer; mettre 
à la porte; starkare Chasser; ur ett land expul- 
ser. 2. visa, ådagalägga indiquer; marquer; mon- 
trer; désigner; prouver; accuser; dénoter. 
-ning Gr föreg.), 1. renvoi; expulsion*. 2. in- 
dication*; désignation*. -ningserder, ordre 
d'expulsion. 

utvoterla!, tr. exclure [par un vote]. -ande, 
-ing, exclusion". 

utvräklla?, tr. expulser. -ning, expulsion. 

utväg, expédient; moyen [de se tirer d'affaire" 
el. d'embarras |; ressource"; parti; issue"; dé- 
bouché; ouverture”. 

utväljila?, tr. choisir; élire. -ande, -t, choix; 
élection”. 

utvändig, adj. extérieur; externe. -t, adv. ex- 
térieurement; à (par) l’extérieur; au (en, 
par) dehors. 

utvärdshus, X guinguette* (rani. auberge“). 


utvärtes, adj., adv., se utvändig, -t. 

utväxa?, intr., se växa. 

utväxllla!, tr. échanger; faire Péchange de. -ing, 
échange; i engrenage. -ingskassa, [caisse" 
de] change. 

utväxt, excroissance”. 

utåt, adv. en (au, vers le) dehors: prep. vers: 
du côté de; sur. -bôjd, adj. [re Jplié «1. [re-] 
courbé en dehors. -vänd, adj. (0) [tout] ex- 
térieur. 

utilägor, enclave[s]*. -äten, adj. tombé en dé- 
faveur*. -ö, île écartée «1. isolée. -öda!, tr. 
dépeupler. -6dande, -üdning, dépeuplement. 
-öfning, exercice; pratique”. -6fva!, tr. exer- 
cer; pratiquer; faire usage de; user; pro- 
fesser. -bfvande, se utüfning. -Üfver, prep. au 
delà de; par-dessus; de plus que; en sus de; 
sur; passé. -Ügd, adj. F qui a des yeux de 
bœuf (de gros yeux à fleur" de tête”). 

utöslla?, tr. 1. eg. verser; répandre: ini. épuiser. 
2. sg. répandre; se r. en; jeter; proférer (vo- 
mir); décharger. -ning, (©) in. épanchement. 

uvertyr, -en, -er, mus. Ouverture”. 


V. 


v, vet, pl. - el. ON, best. Ven el. V'nA, V (utt. ve 
el. vé). 

w, -’et, -’n, [la lettre] w (double v). 

Waadt, apr. le [canton, le pays de] Vaud. 

vaccin, -en, vaccine*. -ation, -en, vaccination”. 
-atris, -en, -er, cvaccinatrice”», -atÜr, -en, -er, 
vaccinateur. -depâ, dépôt de vaccine*. -era!, 
tr. vacciner. -ering, -en, se -afion. -ämne, 
vaccin. 

vacker, adj. joli; beau; blifva At om vädret atr. 
se mettre au beau. -t, I. adv. joliment; bien; 
saxt doucement; tout beau: s’il vous plaît; 
det är så in. c'est [déjà] beaucoup; du bär 
dig « dt F tu en fais de belles”! II. inter). 
[tout] doucement; tout beau! jo « ah bah! 
par exemple! allons donc! 

vackilla!, intr. 1. eg. chanceler; vaciller; ibi. 
branler. 2. ag. ch.; v.; hésiter; flotter [en- 
tre]; balancer; osciller [entre]. -an, ovojl. ag. 
indécision‘; hésitation”; irrésolution“; iv. 
variation”; fluctuation”. -ande, I. p. &.se föreg. ; 
ii. mobile. II. -{, se -an. 

1. vad, -en, -er (-or), & ben mollet. 

2. vad, -en, -ar, nat seine” ; rèdre. 

3. vad, -et, -, 1 ström gué. 

4. vad, -et, -, vadslagning pari; X gageure" ; hålla 
av, slå parier; X gager. 

5. vad, -et, -, juria. pourvoi; appel. 

vadlla!, intr., w öfver passer, traverser à gué ; 
A i dy, smuts patauger; barboter. -are, -n, -, 
‘sool. échassier. -ben, péroné. 

vadd, -en, -ar, ouate*. -era!, tr. ouater. -ering, 
onatage; (0). 

vademekum, obojt. vade-mecum. 


vadellhandiing, se 5. vad. -skilling, frais pi. pré- 
judiciaux (coût de pourvoi). 

vadiihållning, se 4. vad. -mal, @) bure*. -slag- 
ning, se 4. vad. -ställe, gué. 

vag, adj. vague, se obestämd. 

vagabondlif, vagabondage; vie" de vagabond. 

1. vagel, -n, vaglar, tör höns perchoir; juchoir. 

2. vagel, -n, vaglar, t va orgelet; F compère 
loriot. 

vagglla, I. -an, -or, berceau arr. ag. ; barcelon- 
nette”. II. [injér. bercer [dans ses bras, sur 
ses genoux, de vaines espérances |; in.[se]ba- 
lancer; agiter; dodeliner; se dandiner. -ande, 
I. adj. se freg.; ii. ondulatoire; » gång dan- 
dinement. II. s. bercement; sg. balancement ; 
dodinement; dandinement; (0). -barn, en- 
fant au berceau. -ning, se -ande II. -sêng, 
-visa, berceau. 

vagn, -en, -ar, i alim. voiture”: ji. Char [de 
triomphe}; chariot; wagon [de chemin de 
fer]; rrûar. carrosse; ngn gg camion; fourgon, 
se ssrna. “AXOÏ, essieu. -borg, charricade” de 
chariots». -makare,carrossier; charron. -ma- 
karyrke, -makeri, carrosserie: charronnage. 
-mästare, X vaguemestre; & jaruv. chef d’é- 
quipe*. -ombyte, changement de voiture{s |. 

vagnsllaxel, essieu. -dyna, coussin [de voiture]. 
-dürr, portière‘. -fjäder, ressort{s]. fünster, 
glace”. -hjul, roue”. -hus, remise”. -häst, che- 
val de trait, de voiture* «1. d’attelage. -kopp- 
ling, attelage. -korg, caisse” (corps) [de v.]. 
-kur, soufflet (capote*). -last, voiture“; ini. 
charretée*; voie". -lega, (frais pi. de] voiture”. 
-Iider, hangar,s-hus. -iykta, lanterne”. -låda, 
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vagnsrum _ 
coffre; caisson. -rum, remise”. -skjul, han- 
gar. -smörja, cambouis. -spâr, marque”, trace” 
de roues”, de voiture‘; djupare Ornière”. -steg, 
marchepied. -stege, ridelle*. -stäng, timon. 
-tak,impériale*. -tistel, se -stång. -täcke, bâche*. 

vagong, -en, -en, Wagon, se under VAgN. 

vaja, intr. flotter. 

1. vak, -en, -ar, îs- trou [dans la glace]; för 
tiske soupirail. 

2. vak, -et, vakande veille’; veillée”. -a, I. -an, 
-or, veillée”. II. se sdngtrast. III! intr. veil- 
ler; = üfver v. sur; surveiller. -ande, I. ad). 
qui veille; vigilant; de veille”; = tillstånd 
[état de] veille”. II. -t, veilles* p.; ©). 

vakilans, en, ver, vacance"; in. vide. -ant, ad). 
vacant. 

vaktare, -n, -, I. veilleur. II. f, note bouée”. 

vaken, adj. éveillé arv. sg. (qui ne dort pas); 
munter alerte; ung vif; iw. déluré; en éveil. 
“het, -en, vigilance”; esprit éveillé. 

vakersk||a,-an,-or, vakhustru, garde*{[-malade]. 

vaknila!, intr. s'éveiller; se réveiller. -ande, -t, 
réveil. 

vakpengar, salaire de [la] garde-malade*. 

vaksam, adj. vigilant; ii. attentif; alerte; en 
éveil; éveillé; ouvert. -het, -en, vigilance*. 
+, adv. (0) avec vigilance*. 

vakstuga, veillée*; Adlla = veiller [un mort] 

vakt, -en, -er, 1. i aim. garde"; ivi. gardien[s |; 
guet. 2. X garde”; lokalen poste; corps-de- 
-garde; gå på = monter la g. 3. fy; till ankars 
garde"; till sjöss Quart. 4. uidsindeining veille* ; 
veillée”; 4, quart. 5. vara på [sin] « être 
sur ses gardes”; prendre garde‘. -a!, tr. gar- 
der; surveiller; = sig se g., se akta sig. -are, 
-n, -, gardien, -ienne*; garde; gardeur, 
-euse”. -bricka, X ‘hausse-col. 

vaktilel, -e!n, -lar, caille”. 

vakteld, X feu [de bivouac]. 

vakteillhund, épagneul. -plpa, -siag, courcaillet. 

vaktigüring, [service de] garde”; .f, quart. -hat- 
vande, adj. de garde"; de service: , de 
quart. -hund, chien de garde”. -hälining, se 
-güring. -karl, garde (surveillant). -kontor, 
poste [de police*]. -kur, X guérite*. -mäs- 
tare, vid ämbetsverk garçon de bureau «1. de 
salle”; 11. huissier; & schwoizeri, källare ga'ÇOD 
[de café, de restaurant]; via tjuäningar F [gar- 
con d’Jextra; à tenter ersättas Av i Frankrike af 
ouvreuses*. -ombyte, -parad, X parade"; garde 
montante. -post, X sentinelle”. -stuga, mai- 
son” de garde. -torn, donjon, -trupp, garde". 

vakuum, fs, & vide. -broms, frein par le 
vide. 

1. val, -en, -ar, sill eto. quatre-vingts. 

2. val, -et, -, choix; med omröstning élection“ ; ibl. 
option"; mellan två alternative”; af eget (fritt) 
a par choix; (0); vara i vet och kvalet être 
dans une cruelle alternative. -bar, adj. éli- 
gible. -barhet, -en, éligibilité‘. -berättigad, 
adj. (s.) qui jouit de ses droits d’électeur. 
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valack, -en, -er, [cheval] ‘hongre. -a!, ir. ‘hon- 
grer. -are, -n, -, ‘hongreur. 

valak, -en, -en, Valaque. (V)-let, [la] Valachie*. 

valborgsmässollafton, le 30 (trente) avril. -eld, 
feu de joie“; (0). 

valllconsus, cens électoral. -dag, jour d’élec- 
tion” «1. des élections”. 

validens, -er, kyrkoh. Vaudois. -kyrkan, église 
vaudoise [d’Italie*]. -isk, adj. vaudois; des V. 

vaidistrikt, circonscription électorale. 

Valdus, npr., Petrus a Pierre Valdo. 

valen, ad). gourd; engourdi. -het, -en, engour- 
dissement. 

Valencia, npr. Valence”. 

valeriana, -n, farm. valériane”*. 

Valerillanus, npr. Valérien. -us, Valère. 

Wales, npr. le pays de Galles; prinsen af 
le prince de Galles. 

valllfri, adj. facultatif. -frihet, liberté* du choix. 
-frändskap, affinité élective. -fbrrättare, <pré- 
sident du comice électoral. -férrättning, 
élection"; vote. -fürsamiing, assemblée élec- 
torale; collège électoral; comice; réunion‘ 
d’électeurs. 

Valhall, npr. le OK la) Valhalla. 

valhänd[t], adj. qui a les mains gourdes el. en- 
gourdies. -het, -en, engourdissement [des 
doigts]. 

vaik, -en, -ar, 1. #3 [moulin à] foulon; fou- 
lerie*. 2. uppstoppad, äfv. ander ügoubrynen bourre- 
let; 1 kragar, balsdukar COÏ. 8. hårdhet I händerna 
cal (pi. cals); durillon. -a!, tr. fouler; tobaks- 
bussen i munnen rouler. 

valkandidat, candidat [à la Chambre, eto.]. 

vaikllare, —n, -, $ fouleur; foulon. -eri, -et,-er, 
foulerie". -ig, adj. calleux. -ighet, -en, callo- 
sité”. -lera, i terre’ à foulon. -ning, -en, 
foulage. 

vaillkonung, roi électif. -krets, circonscription 
électorale. -kula, boule". 

valkyrilla, valkyrjlla, -an, -or, Valkyrie”. 

1. vall, -en, -ar, i alim. [levée* de] terre”° ; ter- 
rasse*; ban- remblai; chaussée”; gräs- ga- 
zon; X J'ästnings- rempart; À, strand- côte"; 
brant falaise" ;  i biljara bande”. 

2. vall, i uttr. gd à = [aller] paître; drifva i , 
gå n med mener paître. 

1. valla!, tr. mener paître «. au pâturage. 

2. vallal,  igen, sig se [re couvrir de gazon. 

vallag, loi électorale. 

vallande, -t, conduite* [d’un troupeau] CC). 

vallfart, pèlerinage. -slort, [lieu de] p. 

vallfiicka, jeune bergère* «1. gardeuse*. 

vallfärda!, intr., -8, dep. aller en pèlerinage. 

valiligosse, jeune berger «. pâtre. -gräfvare, ter- 
rassier. -hjon, berger, bergère” ; pâtre. -horn, 
cornet [A bouquin]. -hund, chien de berger. 

Wallis, apr. le [canton du] Valais. 

vailista, liste" électorale. 

vallmo, -n, -r, pavot; in. œillette” ; coquelicot. 
-frö, graine” de pavot, ete. -knopp, tête* de 
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vanrykte 


pavot. -olja, huile* d’œilette*. -saft, suc de | vandrila!, intr. 1. gå marcher; cheminer: s’ache- 


pavot. 

vallon, Wallon. -skja, -an, 1. pi. -or, Wallone*. 
2. språk Wallon. 

valiiman, électeur. -manbver, manœuvre”, me- 
née” électorale; truc électoral. -môte, réunion 
[préparatoire] électorale «1. d’électeurs. 

valnöt, noix‘. 

valnötsliskal, act gröna brou, det hårda coquille* 
(écale"”) de noix”. -trä, [bois de] noyer. -träd, 
noyer [commun]. 

valp, -en, -ar, 1. jeune chien; petit. 2. ag. blanc- 
-bec. -a!, intr. mettre bas; faire des petits. 

valplats, champ de bataille*. 

valpiisjuka, maladie* des jeunes chiens. -stinn, 
adj. pleine*. 

valllrike, royaume électif. -rätt, -rättighet, droit 
électoral, d’élire, de suffrage; allmän = suf- 
frage universel. -rürelse, mouvement électo- 
ral ; agitation électorale. -rüst, suffrage: voix. 

1. vals, -en, -ar «1. -er, anus valse‘. 

2. vals, -en, -ar, fs cylindre; iw. arbre; rouleau. 

1. valsa!, intr. valser. 

2. vaisa!, tr. # cylindrer; rouler; laminer. 

valsamman|komst, -träde, réunion” électorale 
el. d’électeurs. 

valsare, -n, -, 3 lamineur; cylindreur. 


valsedilel, bulletin [de vote]; -/arnas öppnande | 


dépouillement de (du) scrutin. 

valsiformig, adj. cylindrique. -ning, 43 lami- 
page; cylindrage. 

valspråk, devise”; iv. cri [de guerre*]. 

valstrid, lutte” el. campagne électorale. 

valsverk, 3 laminoir. 

valllstatistik, statistique” électorale. -sätt, mode 
d’élection*. 

valsllör, wen, er, -68, -en,-er,valseur*, -euse*. 

Valter, npr. Gautier; « Scott Walter Scott. 

valthorn, cor de chasse”. -Ist, -en, -er, [joueur 
el. sonneur de] cor. 

valurna, urne* [du scrutin]. 

valutila, -an, -or, valör, -en, -er, valeur‘. 

vampyr, -en, -er, vampire afv. fig. 

van, adj. habitué, ini. accoutumé, rompu, alla 
med à; gammal och  routiné; aguerri; iv. 
coutumier du fait. -4, -an, -or, habitude"; 
ii. coutume* (pratique). 

vanadin, -ei, kem. vanadium. 

vanart, vice; perversité”; dépravation*. -as, 
dep. dégénérer. -ig, adj. vicieux; pervers; 
dépravé. 

vanbürd|lig, adj. 1. de basse extraction. 2. bâ- 
tard; de naissance” illégitime. -ighet, -en, 1. 
basse extraction. 2. naissance‘ illégitime. 
ing, -en, -ar, 1. homme de basse extraction, 
2. siyngei avorton; infâme. 

vandal, -en, -er, vandale. -ism, -en, vandalisme. 

vandel, -n, vie”; conduite”; mœurs" p1.; kandel 
och av manière” d’agir; iv. commerce. 

Van Diemens land, geogr. [la] Tasmanie*. 

vandia!, intr., handla och = agir; vivre. 


miner [vers]; se promener; aller [à], se gå; 
w 1 papperskorgen aller, passer au panier: 
a ut faire une excursion‘ ; sortir de; quitter 
le pays: émigrer; rw dstad se mettre en 
chemin; s’acheminer. 2. tta vivre [selon 
Dieu]; marcher [par la foi]. -ande, p. se föreg. : 
ii. ambulant; nomade; volant: errant. -are, 
-n, -, passant; piéton; promeneur; voyageur 
[à pied]; pèlerin. -ing, -en, -ar (jrr -a), 1. 
marche*; promenade”; excursion*; course"; 
tour; voyage. 2. fi manège. 8. « genom lif- 
vet [cours de la] vie”. 

vandringslliust, envie* de voyager; humeur 
voyageuse. -man, se vandrare. -pokal, coupe“ 
<ambulante». -staf, bâton [de voyageur el. 
de pèlerin]. -år, année[s]* de voyage. 

vanfrejd, mauvaise réputation. -a!, tr. perdre 
de réputation”. 

vanfür, adj. estropié; F éclop[p]é; impotent; 
lam perclus. -het, -en, état estropié; impo- 
tence*. 

vanheder, déshonneur; “honte”. -lig, adj. dés- 
honorant; ‘honteux. -ligt, «dv. d’une manière 
déshonorante. 

vanhedrila!, tr. déshonorer. -ande, déshonorant. 

vanilhelga!, tr. profaner. -helgande, -t, -helgd, 
profanation”. -häfd, défaut de culture” ; man- 
vaise c. -häfda!, tr. mal cultiver; négliger. 

vanlij, -en, vanille”. -buske, vanillier. -glass, 
glace” à la vanille. -kräm, créme" à la v. 
-stâng, gousse* de vanille’. 

vank, obojt. défant; tache”. 

vankila!, inér., gå och À, » omkring, af och 
an aller et venir; courir [le monde]. -as, dep. 
y avoir. 

vankelmod, irrésolution"; indécision* ; versati- 
lité* [de caractère]. -Ig, adj. irrésolu; indé- 
cis; versatile. -igt, adv. irrésolument; (0). 

vanlig, ad. ordinaire ; habituel; im. commun; 
usuel; X accoutumé; fréquent. -en, adv. [le 
plus] ordinairement; d'ordinaire: habituelle- 
ment; la plupart du temps. -het, -en, [état] 
ordinaire; habitude"; efter nen suivant son 
h.; comme d’o. a. à l’o. -t, adv. d'habitude"; 
d'ordinaire; som a comme à l’o., de cou- 
tume”, se under -het. -tvis, se -en. 

vanl/lottad, adj. mal partagé (loti) ; déshérité : 
disgracié [de la nature]. -makt, 1. défail- 
lance" ; faiblesse” ; syncope*. 2. impuissance* 
tabt fg. -MäKktig, ad). impuissant ; sans force"; 
faible; défaillant ; débile. -mäktighet, se-makt. 

vannila, & I. -an, -or, van; im. cuve’. Il! tr. 
vanner. -ar6,-#,-,vanneur. -ing,-en, vannage. 

vanilpris, vil prix; falla i & perdre de sa va- 
leur; starkare être sans v.; n'avoir plus de v. 
-prydaÿ, tr. déparer, se följ. -prydnad, ornement 
de mauvais goût, qui jure el. fait tache”. 
-rykt, se -skötsel. -ryktad, adj. décrié. -rykte, 
mauvaise réputation; décri; vara à = avoir 
mauvaise réputation. 
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vansinnile, démence”; folie". -ig, adj. insensé; 
fou, folle*. -ighet, -en, se -e. -igt, adv. comme 
un fou; avec folie”, ete.; follement: à la folie. 

vanskapliad, -iig, adj. diforme; mal conformé; 
contrefait. -lighet, adj. difformité*. -ligt, 
adv. (0). 

vansklig, adj. (©) ww. difficile; malaisé; in- 
stable; chanceux; aléatoire: fragile; dou- 
teux. -het, -en, (©) wi. difficulté*; chance’; 
instabilité"; fragilité“. 

vanlisköta?, tr. soigner mal (négliger); laisser 
dépérir a. ayi. [faute* de soins]. -skütsel, dé- 
faut de soins (négligence*). -släktas!, dep. 
dégénérer; s’abâtardir. -ställa?, tr. défigurer; 
contrefaire; dénaturer; altérer; déformer; 
enlaidir; travestir. -ställande, -stälining, ©) 
ibn. déformation” ; altération”; enlaidisse- 
ment; travestissement. 

vant, -et, -[er], j, hauban. 

vantjje, -en, -ar, 1. X moufle" ; oftare brukas mi- 
taine* (gant). 2. ag. lägga -arna på faire 
main basse sur; capturer; slå -arna $ bor- 
det F faire la culbute (=déposer son bilan); 
stå a. vara väl i -arna hos ngn être en 
[grande] faveur” auprés de qn. 

vaniitrefnad, (0) wi. ennui (malaise). -trifvas, dep. 
(2) se déplaire; starkare s’ennuyer; 8e trouver 
(être) mal [à son aise*]; om växter venir mal; 
dépérir; s'étioler. -tro, superstition*. -tro- 
gen, adj. superstitieux. -trogenhet, se -tro. 

vanvett, folie”. -ig, adj. fou, folle*; “hors de 
sens; insensé; absurde. -ighet,-en, se -. -igt, 
adv. follement; en dépit du sens commun. 
-Ing, -en, -ar, fou, folle”. 

vanvård, se vanskötsel. -a!, tr. soigner (garder, 
surveiller) mal: ne pas donner les soins né- 
cessaires à. -vårdnad, se -. 

vanvärde, non-valeur”!. 

vanvördlla!, tr. avoir peu (n’avoir pas) de res- 
pect pour. -ig, adj. peu respectueux; irré- 
vérencieux. -lgt, adv. peu respectueusement; 
sans (avec peu de) respect; irrévérencieuse- 
ment. -nad, -en. manque de respect; irrévé- 
rence”. 

vanära, I. -n, déshonneur; starkare Opprobre; 
starkast infamie"; stämpla med  flétrir: im- 
primer une flétrissure [à]. II! tr. déshonorer. 

vapen, vapnet, -, arme"; sköldemarke ATMES" pl. ; 
armoiries" pi. -bok, armorial. -bragd, action” 
d'éclat; fait d’armes* (exploit). -brak, clique- 
tig, bruit des (d’}armes*. -broder, compagnon, 
frère d'armes”. -brüdraskap, confraternité” 
d’armes*. -dans, danse guerrière. -depå, dé- 
pôt d'armes”; arsenal. -dragare, écuyer; ivi. 
champion. -fabrik, fabrique”, manufacture" 
d'armes”. -für, adj. valide; en état de porter 
les armes“. -füring, maniement des armes”. 
-gnhy, se -brak. -hus, porche; iw. atrinm. -hvila, 
armistice; suspension" d’armes”, -konst, vani. 
[science* du] blason ; art héraldique. -lek, 1. 
exercice des armes“. 2. stria combat. -lycka, 


* feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2, 3,4 


fortune” des armes”. -lära, artillerie*. -lög, 
adj. sans armes”; afvipnad désarmé. -makt, i 
attr,. Med a par la force des armes”. -plats, 
place” d’armes*, -rock, vani. tunique. -rust- 
ning, armure”. -samling, collection" d’armes*. 
-Skrammel, se -brak. -skrud, se -rustning: il. 
habit militaire; uniforme. -sküld, écu. -slag, 
espèce" d'arme”; arme". -smed, armurier. 
-8medja, atelier d’armurier.-stilleständ, trêve”. 
-Styrka, force" des armes"; f. armée. -tjänst, 
service militaire. -&ra, gloire militaire. -6f- 
ning, exercice [militaire]. 

vapôrer, pl. vapeurs pi. 

1. var, oböjl. adj. vaksam Sur 8es gardes’; en 
éveil. 

2. var, -et,-,vtveraragtaie” [d’oreiller]; housse‘; 
fourreau, 

8. var, -et, 1 sår pus (8 stumt); ögon- chassie”. 

1. vara!, intr. el. Av sig om sår suppurer. 

2. vara, I. (är, äro, ären, koojunktiv vare; var, 
voro, konj. vore; varit) hjälpv. o. intr. être; 
opers. äfv. faire; À hungrig, kall, varm etc. 
avoir faim”, froid, chaud, etc.; det är varmt 
1 dag il fait chaud; låt  laissez; iw. mettons; 
[sup]posons: låt «1. md n soit! det är bättre 
att tiga il vaut mieux se taire; vare sig soit; 
vw af med être quitte, délivré «a. débarrassé 
de; ini. en être pour; = för être pour; halls 
med äfv. être du parti de; tenir pour; « före 
bebandlas être traité (discuté), sur le tapis; se 
traiter; + ifrån ngn quitter qn; d:o ngt iw. 
n'en être pas; n'être plus, n'être pas de la 
partie; n’en faire plus partie"; « med bland, 
4, om, på en être; être de; = med vid être 
[présent] à: se trouver à; y être; assister 
à; rw till exister. II. -t, mos. être; icke-t le 
non-être. 

8. vara!, intr. fort. durer; = länge atv. per- 
sister; a ännu atv. se prolonger. 

4. vara, oböjl. s., taga pd prendre garde” 4; 
soigner; ménager; économiser; être le gar- 
dien de; taga = på = taga till w recueillir: 
ramasser; garder; serrer; taga sig till = för 
se garder de; se mettre (tenir) en garde” 
contre. 

5. varlla, -an, -or, marchandise”; article; den- 
rée*, se ssrna; hvita -or [commerce de] blanc: 
korta -or [c. de] mercerie”; im. quincail- 
lerie”. 

varaktig, adj. ofta durable; ii. solide; stable: 
permanent; constant; soutenu. -het, -en, du- 
rée” ; solidité” ; stabilité” ; permanence ; con- 
stance*. -t, adv. (0); in. solidement. 

varlibildning, formation” du (de) pus; in. pyo- 
génie”. -blandad, ad). purulent; mêlé de pus. 

varbygel, sous-garde”. 

varda, vardt, vordo, vorden, intr. devenir; être. 

varelse, -n, -r, 1. väsen être; tvi. créature*. 2. 
(förålår.) tillvaro existence". 

varf, -vet, -, chantier [de construction” navale 
el. maritime |. 


efter verb augifver dess büjuing. (n) närmast motsv. (©) omekrifves. 
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varillteber, fièvre purulente; lux. pyémie*. -flyt- 
ning, suppuration”. 

varfschef, directeur des Chantiers. 

varg, -en, -ar, loup. -grop, trappe* [à loups]: 


varse, oböjl. adj. 1 nur. blifva Av apercevoir; 
g'a. de; remarquer; découvrir; aviser. -bilf- 
ning, se -blifvande. “biifvat, tr. se föreg. -blif- 
vande, -£, vue“; aspect; (0). 


XX saut-de-loup. -hona, louve”. -hunger, faim” 
de loup. -Innla, -an, -or, louve‘. -jakt, chasse" 
aux loups. -l0, loup-cervier. -sax, piège à 
loups: chausse-trappe*. -skall, traque* [aux 
loups]. -skinn, peau de (du) loup. -skinnspäls, 
fourrure" de (du) loup. -tjut, hurlement de 
loup[s]. -unge, louveteau. -väder, F temps 
de loup. 

varillabel, 1. adj. variable. 2. s. -abein, -abler, 
variable”. -ant, -en, -er, variante. -ation,-en, 
-er, variation". -era!, intr. varier; être vari- 
able. -et6, -en, -er, 1. omväxling variété. 2. 
teater café-concert. -etésängerska, chanteuse* 
de café-concert. -etet, -en, -er, veten. variété". 


varsel, -n, 1. se varning. 2. förebådande teckon pré- 
sage; augure; pronostic. 3. éveil. 

varsko?, tr. donner l’éveil de [qe à qn]; aver- 
tir [au de qe]; 4, découvrir; «dd utv. sur ses 
gardes‘. -ende, (0) 

varsna!, tr. apercevoir; 8'a. de. 

vart, s., han kommer ingen « il ne rénssit en 
rien; rien ne lui réussit; toutes les portes 
lui sont fermés, etc. 

Wartburg, la Wartbourg. 

varullbai, balle“: ballot de marchandises”. -byte, 
échange (troc) de m. -kännedom, connais- 
sance” des m. -lager, magasin; fonds [åe m.]. 
-magasin, magasin. -mäkiare, courtier [en 


marchandises*]. -mürke, marque‘; estam- 
pille”; chiffre. -nederlag, entrepôt, ini. dépôt 
[de marchandises*]. -pris, prix [de m.]. -prof, 
échantillon. -sort, espèce”, sorte”, genre de 
m. -transport, transport de m. 


varig, adj. purulent; se varblandad. 

varkunn'a sig, ref. avoir pitié* [öfver de]. 
-samhet, -en, pitié*. 

variig, adj. -en, -t, adv. se varsam, -t. 

varm, adj. chaud; om kalla afv. thermal; ag. cha- 


Jleureux; vara om ngn avoir (ey être!) chaud; 
om ngt être chaud ; om vüderiex faire chaud (t. ex. 
il fait ch.); vara = om händerna ( fötterna) 
avoir chaud aux mains‘ (pieds); avoir les 
m. chaudes, les pieds chauds; gåfva med = 
hand donation” entre vifs; hålla sig w se 
tenir chaudement, au chaud; hålla ngn « 
tenir qn en haleine* ; tailler de la besogne à 
qn; vara a i kläderna être au courant; con- 
naître le terrain; bli, vara = för ngt s'en- 
fiammer ponr; g'intéresser vivement à: = 
bön prière fervente; » önskan vœu, désir ar- 
dent. -bad, bain chand. -badhus, établisse- 
ment de bains chauds. -blodig, adj. à (qui a 
le) sang chaud. -hjärtad, adj. au cœur cha- 
leureux (chaud). -luftsmaskin, machine” [mo- 
trice] à air chaud. -t, adv. chaudement; og. 
afr. chaleureusement; avec chaleur. 

varna!, tr. avertir; mettre en garde" [contre]; 
X prémunir el. précautionner [contre]. 

varnagel, exemple; avertissement. 

varn/lande, adj. qui sert d'exemple, de leçon’, 
eta. se “ing. -are, -n, -, avertisseur. -Ing, -en, 
-ar, avertissement; avis; från regering till tido. 
communiqué. 

varningsiigrad, se varning. -ord, [paroles* d’}a- 
vertissement. -r0p, av.: iv. cri d'alarme”. 
-signal, [signal] avertisseur. 

varp, -et, -, I. fiskerit. coup de filet. II. + gan- 
gue”. III. fy se -tross. -a!, tr. I. var ourdir. 
II. f, touer. -ankare, ancre* de touée*. -ning, 
-en, I. # ourdissage. IL f, touage ; touée”. 
-tross, -tåg, aussière” [à touer]. 

Varro, npr. Varron. 

varsam, adj. circonspect. “het, -en, circonspec- 
tion”. -ligen, adv. avec circonspection”. 

varsamiing, dépôt de pus; amas purulent. 

Warscbau, Varschava, geogr. Varsovie”. 


varäger, bist. Varègues pi. 

varulf, -ven, -var, loup-garou. 

VAS, -en, -er, vase. 

vasall, -en, -er, vassal (pi. vassaux). 

vasallorden, l’ordre de Vasa. -riddare, chevalier 
de l’ordre de V. -stjärna, F -trissa, croix* de 
Vasa. 

vasle, -en, -ar, gerbe*. : 

vasolin, -en ei. -et, vaseline*. -burk, pot de v. 

1. vask, -en, -ar, se poykvasker. 

2. vask, -et, se -malm. -a!,tr. 2 laver. -are, 
-n,-, laveur. -guld, or de lavage. -malm, métal 
lavé. -ning, lavage. -verk, laverie”. 

vass, -en, -ar, roseau[x]. 

vassera[tre}, inter. certes: (O). 

vassilla, I. -an, petit-lait. II!. » sig, refl. tour- 
ner. -6, -n, se -a I. -ekur, cure” de petit-lait. 
-ig, adj. tourné. 

vassiirür, -strå, roseau. 

vatten, vattnet, -, best. vattnen, ean* ; poet. onde"; 
stå under — om ngt être submergé; sätta un- 
der a submerger; taga sig rw öfver hufvudet 
se charger d'une chose dont on ne peut ve- 
nir à bout: kunna sina läxor 80m Av sur le bout 
du doigt. -aktig, adj. aqueux; ag. fade; insi- 
pide. -aktighet, -en, ag. fadeur"; insipidité*. 
-ande, génie des eaux”; ondin, -e°. -back, f, 
jatte"; gatte”. -bad, 1. bain d’eau ordinaire. 
2.kem. bain-marie. -bagge, hydrophile. -balja, 
baquet. -behâllare, réservoir d’eau”; ii. ré- 
ceptacle; récipient. -bl,abeïille* mâle. -blan- 
dad, «dj.mêlé, coupé, mélangé d’eau. -blink, 
plumeau d'eau’. -blåsa, bulle” (vésicule*) 
d’eau°; på händer ampoule”; på fötter äfv. F 
cloche*. -brist, manque, disette" «1. pénurie” 
d’eau”. -broms, &ÿ frein hydraulique. -bryn, 
i vet à la surface de l’eau; à fleur‘ d’eau. 
-butik, trinkhall (kiosque). -byggnad, con- 
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struction” hydraulique; mt. eaux” pl.; väg- 
och ver (8) les Ponts et Chaussées‘. -hygg- 
nadskonst, architecture" hydraulique ; hydro- 
technique". -bât, .f, citerne”. -bäraro, por- 
tenr d’eau”. -cistern, f, caisse” à eau”, se -be- 
hållare. -damm, bassin; piece” d’eau'. -de- 
lare, ligne* de partage des eaux. -djup, pro- 
fondeur*. -djur, animal aquatique; hydrozoé. 
-dop, baptême d'eau’. -drag, cours et. cou- 
rant d’eau”. -dragare, porteur d’eau“; Cheru- 
binis opera les Deux Journées‘. -drift, eau mo- 
trice. -droppe, goutte’ d’eau”. -dränkai, tr. 
couvrir d’eau”; immerger; submerger; inon- 
der; -dränkt atv. marécageux. -fail, chute* 
d’eau* ; cascade“ ; större cataracte”. -fat, bassin 
(cuvette‘); jarre*; se -behällare. -flaska, (@) 
aiguière* [de cuisine*]. -fläck, tache* d’eau”; 
mouillure*. -flüde, écoulement, débordement 
des eaux"; déluge. -frl, adj. qui ne contient 
pas d’eau” ; kem. nnhydre. -fâgel, oiseau aqua- 
tique. -fång, prise” d’eau* (citerne). -fâra, 
sillon dans l’eau”; 8. d'écoulement; enrue*. 
fürg, 1. se -färgad. 2. mån. détrempe"; 
gouache". -färgad, adj. couleur” d'eau". -för- 
råd, provision" d’eau”; intaga sitt — faire 
son eau‘. -gas, vapeur” d'eau”. -glas, 1. verre 
à (d’)eau”. 2. kem. verre soluble... -grôt, se 
vattgrôt. -gâng, } flottaison*. -halt, teneur‘ 
d’eau”. -haltig, adj. qui contient de l’ean*; 
kem. hydraté. -hink, sean. -hinna, amnios; 
taie*. -hjul, di roue” hydraulique. -ho, auge” 
(abreuvoir). -hvirfvel, tournant [d’eau*]; im. 
remous. -hämtningsställe, lien d'approvision- 
nement d’eau”. -hüjd, “hauteur” des eaux*. 
-kanna, pot à ean*; ini. broc (0C utt. å); till att 
vattna med arrosoir. -kar,cuve*. -karaff{in], ca- 
rafe” à eau‘. -kastare, [borne*] fontaine* 
(bouche* d’eau°). -kiosk, trinkhall (kiosque). 
-kista, citerne”. -klosett, water-closet. -kiüf- 
ver, trèfle des marais. -konst, jet d’eau* ; iv. 
eaux” pi. -Koppor, petite vérole volante. -kraft, 
force" hydraulique. -kruka, cruche* à eau‘; 
större jarre” d’eau”. -kur, hydrothérapie’; 
traitement hydrothérapique. -kuranstait, éta- 
blissement hydrothérapique («. de bains). 
-kurmetod. méthode” hydrothérapique. -kvarn, 
moulin à eau”.-kvast, girande”.-källa, source’: 
fontaine". -ledning, # canalisation‘; con- 
duite* [d'eau*]; aqueduc; [distribution’ 
d’Jeau‘. -ledningsaniäggning, [établissement 
d’une] distribution” d’eau‘. -ledningsrör, tuy- 
au de conduite”. -lilja, nénuphar «1. lis d'é- 
tang. -lnie, ligne“ de flottaison” a. d’eau‘. 
list, x larmier. -loppa, puce” aquatique. -lês, 
siphon. -lägga?, tr. faire tremper; dessaler. 
-lükare, X hydropathe. -lös, adj. qui manque 
(est dépourvu) d’ean*; sans eau” (avide). 
-massa, masse” (nappe”) d’eau’: eaux" pi. -me- 
ion, melon d’eau”; pastèque*. -mängd, quan- 
tité” d'eau‘, se -massa. -märke, étiage. -mä- 
tare, hydromètre; im. flotteur [compteur]. 


# feminin. ” (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


-nymf, naïade‘. -0rm, a) serpent d’eau”; b) 
8. nageur; c) hydre°. -pass, #ÿ niveau [à 
bulle” d’air]. -pelare, colonne” d’eau‘; sky- 
drag trombe”, -pest, peste” des eaux*. -pest, 
bouche* [à eau*]. -press, presse” hydrau- 
lique. -prof, épreuve” (ordalie*) de l’eau‘. 
pump, pompe” [à eau*]. -puss, -pôl, flaque’, 
mare” [d'eau*]. -rail, râle d’eau”. -reservoar, 
I franska kök fontaine”. -rik, adj. abondant en 
eau”. -riket, l'empire des eaux° «. de Nep- 
tune. -ränna, goulotte”. -rätt, clégislation” 
sur les eaux” > : «code des eaux” >. -rör, tuyau. 
-Samling,amas d’eau’. -sjuk, «dy. marécageux. 
-skada, dégât causé par l’eau. -skillnad, se 
-delare. -skopa, écope*. -skott, pousse gour- 
mande. -skräck, hydrophobie*. -skygg, adj. 
qui craint l’eau* ; hydrophobe. -slang, tuyau: 
boyau; irrigateur. -S0ppa, soupe” el. potage 
à l’eau* (maigre). -sork, campagnol amphi- 
bie., -sot, hydropisie*. -spegel, surface unie 
de l’eau”; miroir de l’eau“: nappe* d’eau’. 
-Sport, sport nautique (yachting). -spruta, se- 
ringue*. -spräng, jet d’eau”. -stare, merle 
d’eau”. -strâle, jet (lance) d'eau". -ständ, 1. 
hauteur” de l’eau” ei. des eaux"; # niveau 
d’eau; lägsta = étiage (t harat) 2. fürsstinings- 
stånd kiosque: trinkhall. -ständsmätare, limno- 
mètre.-stämpel, filigrane; marque*{diaphane] 
-svulst, æœdème (tumeur’). -sâ, tine*: cuvier. 
-Sâg, scie“ mue par l’eau*. -tak, chaperon. 
tank, caisse* à ean* [en tôle*]. -torn, chi- 
teau d’eau‘; bâtiment d'alimentation”. -trum- 
ma, porte-ean". -tunna, tonneau à eau*. -tät, 
adj. à l'épreuve” de l’eau°; imperméable à 
l'eau” ; $; étnnche: ngn gg hydrofuge. -täthet, 
imperméabilité” ; étanchéité”. -uppfordrings- 
verk, machine” (levier) hydraulique. -ur, clep- 
sydre*; horloge“ d’eau’. -verk, 1. construc- 
tion” hydranlique. 2. för stadens vattenledning [les 
machines” de la] condnite” d’ean* [de la 
Ville]. -våg, trs. balance" hydrostatique. -väg, 
voie* navigable (cchemin qui marche»); på 
par eau”. -välling, bouillie” à I'eau". -väp- 
ling, se -klöfver. -vätska, humeur aqueuse [de 
l'œil]. -växt, plante’ aquatique. -yta, sur- 
face” de l’eau”, se -bryn. -åder, veine”, filet 
d’eau‘. -ânga, vapeur d’eau’. -åtgång, con- 
sommation” [d’eau*]. -ämbar, seau [d’eau 
-ödla, lézard d'eau”. -ösa, (2) asperger. -ës- 
ning, (#) aspersion* (baptême). 

vattgrôt, «gruau à l’eau»; bouillie” à l’eau’. 

vattnila!, tr. djur abreuver; växter ATTOSeT; ängar 
irriguer. -a8, dep. intr. 1 uttr. def À à munnen 
på honom Yean” lui en vient à la bouche. 
-ande, se -ing. -ig, adj. trop délayé e. clair. 
-Ighet, -en, (0) sc föreg. “Ing, -n, djurs abreuve- 
ment; växters arrosement; arrosage; aängars ibl. 
irrigation”. -Ingsställe, abreuvoir. 

vattrlia!, tr. &; moirer; onder. -ing, -en, -ar, 
moirage; moire*. 

vattsoppa, soupe” el. potage à l’eau* (maigre). 





efter verb angifver dess böjning. värmast motsv. O) omskrifves. 














vattumannen — 

vattui|mannen, le Verseau. -siktig, adj. hydro- 
pique. -skräck, hydrophobie*; rage". -sot, 
hydropisie*. 

VAU, -en, bot. F [réséda] gaude*. -bad, bain de 
gaude”. -planta, herbe” à jaunir, se -. 

vax, -ct, cire; bon encaustique*. -a!, fr.cirer; 
enduire de cire’. -aftryck, empreinte” prise 
sur de la cire. -bild, figure” «. figurine” en 
(de) cire’. -bleko, blanchisserie* de cire’. 
-biekning, blanchiment de cire’. -blomma, 
fleur” [faite] de cire*. -buske, arbre à cire‘: 
cirier. -büna, mange-tout. -docka, poupée” de 
cire”. -duk, toile cirée. -figur, se -bi/d. -gui, 
adj. jaune comme cire”. -kablnett, cabinet 
(salon) de figures" en cire”. -kaka, pain a. gâ- 
teau de cire. -Ijus, bougie”; xyrkv cierge. -lä- 
der, cuir ciré. -modell, modèle en cire’. -mä- 
leri, -mâlning, peinture* à l’encanstique”. 
-näsa, nez de cire‘. -“papper, papier ciré. 
-plâster, emplâtre de cire‘. -pomada, cérat. 
-pärla, fauese perle. -salfva, cérat. -sigill, 
sceau en cire”. -Stapol, rat de cave’. -tafla, 
ford. tablette enduite de cire”. -taft, taffetas 
ciré. -träd, se -buske. -tändsticka, allumette”- 
-bougie’. 

ve, I. s. malheur; i # och väl dans la prospé- 
rité comme dans le malheur (l’adversité*); 
d. la bonne comme dans la mauvaise for- 
tune. II. inter). malheur à: ropa = och fôr- 
bannelse öfver F jurer et pester [contre]. 

veck, -et, -, pli; mi. plissure*; plissé; poche”; 
lägga i À plisser; falla i fula À goder; slå 
av faire des plis. 

1. vecklla, -an, -or, semaine* (huit jours). 

2. vecklla!, tr. plisser; ibi. froncer; Ad arr. à 
plis. -ig, adj. à plis. 

veckla!, tr., a af dérouler; = ihop plier; = in 
envelopper; entortiller [dans]; =» omkring 
envelopper autour de (avec); « upp dérou- 
ler; déplier. 

veckning, -en, plissement : plissure* ; plissé. 

veckollblad, journal (feuille) hebdomadaire. 
-dag, jour ouvré el. de la semaine. -IÜn, se- 
maine”. -predikan, sermon prêché un jour 
non férié. -rapport, rapport, bulletin (relevé) 
hebdomadaire. -skrift, -tidning, se -blad. 

veckskjorta, chemise” plissée. 

vecktals, adv. 1. par semaine[s]'. 2. des se- 
maines entières. 

vockvill, adj., vara — ne savoir quel jour c'est. 

ved, -en, bois [de chauffage]. 

Vedila, npr. Veda m. (v)-a., -isk, adj. védique. 

vediibod, bûcher. -borre, perceur: térédyle. 
-brand, [bois de] chauffage. -brist, manque, 
disette* de bois. -bâr, brancard «1. civière” à 
bois. -bärare, porteur. -bär{n]ing, «montage 
[de bois] à domicile». -bôrda, charge” de 
bois. 

vederbür (borde, bort), imp. intr., såsom sig — 
comme il convient; pertinemment; den det 
a la partie intéressée; l'intéressé; qui de 
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— vedpengar 
droit, se följ. ande, adj. compétent: qui est 
de droit; « se den det -; höga les anto- 
rités*. -llg, adj. iw. compétent; med at till- 
stånd avec l'autorisation nécessaire [du 
maire, du préfet, ete.]; pd nt afständ à une 
distance respectueuse; på At sätt se to1j. -Il- 
gen, -ligt, adv. dûment; en règle”. 

vederideloman, adversaire; partie’ adverse. 
-düpare, anabaptiste. -faras, dep. arriver [à 
qn]; iw. faire. -fâende, -t, rétablissement. 
fâs, dep. se rétablir. 

vedergälllla?, tr. rendre; rétribuer: rémunérer: 
reconnaître; récompenser. -are, -n, -, rému- 
nérateur (vengeur). -ning, rétribution® (ré- 
compense’); rémunération”; représailles* pl. 
-ningsrätt, droit de représailles*: loi” du 
talion. 

vederhäftig, adj. solvable. -het, solvabilité*. 
-hetsbevis, certificat de solvabilite*. 

vederkvicklla?, tr. réconforter: restaurer: ré- 
créer; ranimer; soulager; rafraîchir: délas- 
ser; donner du repos à. -ande, adj. récréa- 
tif; récréateur, etc. se föreg. “O6, -n, -r, ivi. 
délassement: bibi. repos (soulagement; con- 
solation”®). 

vederlilag, compensation”. -IIko, égal; assimilé. 

vederläggila?, tr. réfuter; in. repousser; dé- 
mentir. -ande, -ning, -en, -ar, réfutation*. 

voder|Imälo, témoignage; marque. -môda, tri- 

bulation’; peine‘; souffrance’: difficulté” : 
tourment{s]. -namn, surnom. -part, partie” 
adverse. 

vodersakilal, tr. renoncer à. -ande, -t, renon- 
ciation*. -are, -n, -, -erskla, -an, -or, adver- 
sairei. 

vederstygglig, adj. abominable: odieux ; repous- 
sant. -het,-en, -er,abomination”. -t,adv. abo- 
minablement; im. à faire peur”. 

vodertagllat, tr. adopter, etc. se följ. -@h, p. a. 
établi; consacré [par l'usage]; reçu; passé 
en usage. 

vederilvilja, aversion”; répugnance*: dégoût; 
antipathie*; FR Av för ngt prendre qe en 
aversion". -våga!, tr. aventurer; risquer; ha- 
sarder. -värdig, adj. dégoûtant; répugnant; 
repoussant; rebutant; in. nauséabond. -vär- 
dighet, -en, -er, 1. ce qu'il y a de rebutant, 
ete. se föreg. ©. tribulation"; travers. -värdigt, 
adv. d'une manière dégoftante, ete. 

vedett, -en, -er, X vedette”; som = en v. 

vodi/famn, (2) toise*; brasse”. -fêng, 1. brassée* 
de bois. 2. [rättighet till] « affouage: droit 
de coupe‘. -förråd, provision” de bois [de 
chauffage]. -gârd, chantier [de bois à brû- 
ler]. -handel, commerce de bois [à br.]. -hand- 
lare, marchand de bois [à br.]. -huggare, fen- 
deur (scieur) de bois. -huggning, (©) mi. fente‘ 
de bois”. -kast, pile* de bois’. -kontor, (2) 
bûcher. -kubb, billot. -käliare, cave” au bois. 
-kürare, charretier. -lass, voie* de bois. -lâr, 
coffre à bois. -pengar, [coût du] chauffage. 


- 


h aspireradt b. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. æ teknisk term. de sjöterm, XX militürisk term. 


vedpinne — 
-pinne, bûchette*. -polett, bon [de bois]. -pris, 
prix du bois. -skjul, hangar au bois. -skrubb, 
réduit [au bois]. -skuta, bateau transportant 
du bois. -stapei, pile de bois. -sticka, bû- 
chette*. -sâg, scie‘. -sâgare, scieur de bois. 
-sâgning, sciage du (de) bois; (&. -trafve, 
pile” (tas) de bois; ini. bûcher. -trä, bûche”, 
mindre bûchette*. -yxa, hache*; cognée*. -å- 
kare, charretier. 

vef, -ven, -var, {3 manivelle*. -bât, chateau à 
manivelle*». -mangel, calendre à m. -positiv, 
orgue de Barbarie’. -stake, & bielle’. 

1. vefva, -n, i uttr. à den vn, i samma = sur ces 
entrefaites"”. 

2. vefva!, tr. [faire] tourner [avec une mani- 
velle]; w af dérouler. 

vegetallbiller, végétaux p1.; légumes m. -bilisk, 
adj. végétal. -rian, -en,-er, végétarien. -rian- 
diet, régime v. -rianism, -en, végétarianisme. 
-rlansk, adj. végétarien. -tion, -en, -er, végé- 
tation‘. -tiv, ad). végétatif. 

vogeterlla!, intr. végéter: F vivoter. -ande, I. 
p. a. végétatif. II. -t, végétation”. 

Vegetius, npr. Végèce. 

vehikllel, -Zet, - «1. -ler, véhicule. 

Weichsellfloden, -n, npr. la Vistule. 

Woissenburg, npr. Wissembourg. 

vojde, -n el. -, pastel; guëde* «, vouède*. -färg, 
pastel. 

vek, 1. (eg) som büjes pliant: flexible; souple; 
mjuk mou: i Va lifvet dans le flanc. 2. og. sen- 
sible; tendre; doux. -a!, tr. assouplir; ii. re- 
lâcher. -6, -en, -ar, mèche* [de lampe”, ete.]. 
-het, -en (jfr vek), 1. flexibilité" ; souplesse”; 
mollesse*. 2. sensibilité‘: tendresse”; dou- 
ceur*. -hjärtad, adj. [très] sensible, se lätt- 
rörd. 

veklagan, ovoj. plaintes” [améres] pi. ; lamenta- 
tion{[s |". 

veklig, adj. mou; iv1. efféminé; föra ett mt lif 
vivre dans la mollesse; göra = amollir; ef- 
féminer; bli = g'a.; g'e. -het,-en, mollesse"; 
im. vie efféminée. -t, adv. mollement: @). 

vokling, -en, -ar, [homme] efféminé; h. mou. 

vekna!, intr. s’amollir; [se ra ]moilir. 

veksida, flanc (c stumt). 

vekt, adv. mollement; avec mollesse" ; (0). 

vel, -e, -en, -ar, ik. méche” ; plumasseau; sår 
bourdonnet. 

velociped, -en, -er, vélocipède; bicycle; F bé- 
cane*. -ryttare, -âkare, vélocipédiste; cycliste. 

veläng, -papper, [papier] vélin. 

vemod, [douce] mélancolie‘. -ig, adj. mélan- 
colique. -igt, adv. mélancoliquement; avec 
mélancolie. -sfull, adj. plein de m. 

ven, -en, -er, blodåder veine”. 

Vencesiaus, -v, npr. Venceslas (en utt. ain). 

vend, -en, -er, folkstam Vende. -isk, adj. des 
Vendes. 

vendelrot, valériane”. 

Venedig, npr. Venise*. 








# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,3,3,4 
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— verkning 
venerisk, ad). vénérien. 

vonetian, -are, Vénitien. -sk, de Venise”; Vé- 
nitien. 

ventil, -en, -er, & för frisk lurt ventilateur; för 
varm luft bouche” de chaleur”; på maskiner SOU- 
pape”; iw. clef”. -ation, -en, 1. iufvaxting aéra- 
tion”; aérage. 2. aiskussion discussion” [pré- 
paratoire]. -ator,-en,-er, &ÿ ventilateur. -era!, 
tr. 1. eg. aérer. 2. ag. ces. discuter: débattre: 
agiter. -oring, se -ation. 

vontrikllei, -eln, -lar, anat. ventricule. 

vends, adj. veineux. 

Venus, npr. Vénus. 

verandlla, -an, -or, véranda’. 

verb, -en, - el. -er, verbe. -al, adj. verbal. -al- 
not, ain. note verbale. 

verbenila, -an, -or, verveine‘. 

verda, -rop, [cri de] qui-vive? 

vorifillcera!, tr. vérifier. -cering, -en, -ar, -ka- 
tion, -en, -er, 1. handling vérification‘. 2. akt 
stycke pièce” justificative. -era, -ering, se föreg. 

verk, el, ”, 1. mea bünsyn till upphofsmannen Œuvre’ 
(ngn gg M.); med hänsyn till det frambragta OUVrALE; 
I tryck äfv. idl. publication” (litet A utv. opus- 
cule); ett ögonblicks  afr. affaire"; gripa et 
an, skrida till met se mettre à l’œuvre”, à 
l'ouvrage, au travail, à la besogne; à et a) 
en (à la) pratique‘; b) sur le métier; à själfva 
wet en réalité”; en effet; effectivement: an 
(dans le) fond; au (de) fait. 2. smbetsv bu- 
reau{x]; administration”. 3. anstalt établisse- 
ment; institution”; direction” ; järn usine’, 
etc. se ssrna. 4. i mécanisme; mi. système: 
rouage. 5. X fastningsrv Ouvrage. 6. mus., med 
fullt x [à] plein jeu. -a!, I. tr. produire: 
opérer; faire. II. intr. opérer: agir, se nedan 
göra verkan; = för travailler pour (en fa- 
veur* de, à qc); = lugnande calmer; = på 
ngn agir sur qn; faire impression” sur qn: 
exercer un [grand] ascendant sur qn; « till 
se bidraga till. -an, obojr. action"; resultat effet: 
résultat; xraft efficacité; efficace; vertu’: 
Jôrtaga w af neutraliser; rendre nul (ineff- 
cace); göra [sin] = produire (faire) son effet 
et. de l’effet; opérer; ini. porter coup. -anés, 
ad). se -sam; n egenskap tys. puissance”; i. 
at. vertu”; w orsak principe actif; agent: 
cause efficiente. -bänk, 4 établi. -helig, adj. 
qui se croit saint par ses œuvres”. -helighet, 
sainteté” fondée sur les œuvres”. 

verklig, «dy. réel; véritable: vrai; actuel ; effec- 
tif; positif; üfverensstämma med = a förkål- 
landet être exact. -en, adv. réellement: véri- 
tablement; vraiment. -göra?, tr. réaliser. -gô- 
rande, s. réalisation”. -het, -en, réalité": : 
ven en r.; blifva « 8e réaliser; devenir un 
fait accompli; wi. prendre corps. -hetsroman, 
roman de la vie réelle (r. vécu). -hetstrogen, 
fidèle: exact. -t, adv. se ren. 

verk/imâtt, mesure commune. -mästare, contre- 

maître. -ning, -en, -ar, se verkan. 


efter verb angifver dess böjning. (a) närmast motsv. (©) omskrifves. 








verkningsfull 


verkningsifuli, adj. plein d'effet; qui produit 
beaucoup d'effet. -fält, champ d’activité*, se 
följ. -krets, sphère* [d’activité*], 

verksam, adj. 1. om ngn actif; iw. occupé; (0). 
2. om ngt äfv. (om medel) efficace; starkare ÉNer- 
gique; vara © se afr. 2. verka; visa sig 
&tre efficace [contre, ew.]; produire son effet. 
-het, -en, -er, ngns activité"; travaux pi. ; car- 
riére'"; ngts fonctionnement; jeu; medels effica- 
cité”; vara t Av om maskin fonctionner. 

verksamhetslibegär, besoin; soif" d'activité”; 
ardeur” [au travail]: goût du tr. -fält, -krets, 
-omrâde, champ, sphère* d'activité; domaine; 
centre d’action”. -period, période* d’activité*. 
-sfär, se -fält. 

verksamt, adv. activement; efficacement. 

verkstad, atelier [de construction‘, mécanique, 
de reliure‘, eto.]; se f. 0. ssrna. 

verkställi|ai, tr. exécuter; mettre à exécution’; 
effectuer; réaliser; accomplir; opérer; faire; 
pratiquer. -ande, I. adj. exécutif; — direktör 
gérant. II. -t, exécution”; réalisation”; ac- 
complissement; X effectuation* ; (o). -are, -n, 
-, Cjivi.exécuteur. -bar, adj. réalisable: pra- 
ticable; exécutable. -barhet, -en, possibilité" 
d’être réalisé; (0). -ighet, -en, exécution; 
pratique“; iv. effet. -ning, -en, exécution”. 
-ningsord, commandement d'exécution”. 

verklisynd, péché actuel. -tum, pouce d'œuvre‘ 
= 27mm. -tyg, outil (1 stumt); instrument sr. 
fig. ; id. appareil; organe. -tygsmaskin, dt ma- 
chine*-outil. 

Verona, npr. Vérone. 

verop, se ve; tollé [général |; haro. 

vers, -en, -er, versrad Vers; strofstrophe*; stance”’ ; 
i visor COUplet; i bibeln, psaimer Verset; på av en 
vers; sjunga på sista ven toucher à sa fin. 
al, -en, -er, -albokstaf, [lettre] majuscule”; 
grande capitale”. -art, genre de vers; mètre. 
-byggnad, structure” du (des) vers; versifica- 
tion”. -form, forme* de vers. -fot, pied. -fyll- 
nad, cheville”. -konst, art poétique. -lära, 
prosodie*. -makare,rim{ailljeur. -makeri, mé- 
tier de rimeur. -mâtt, mesure”; mètre. -rad, 
vers. -slag, so -art. -Stump, bout de vers; 
bout-rimé. 

verst, -en, -, rysk verete* = 1,066 m. 

versiitakt, mesure*. -vurm,-vurmeri, métromane, 
métromanie*. 

vertebri{aldjur, -eradt djur, -at, -er, vertébré. 

vertikal, adj. vertical. 

vesir, -en, -er, vizir. 

wesleyan, -en, -er, wesleyen. 

"Vespasianus, npr. Vespasien. 

vespor, -n, -, vêpres" pl. 

vest, etc. se Väst etc. 

vestai, -en, -er, vestale”. -Isk, adj. de vestale". 

Westfalen, npr. [la] Westphalie"”. 

vestibul, -en, -er, vestibule. 

Vesuvius, npr. le Vésuve. 

vetlla!, tr. savoir; ini. connaître; icke Av atv. 
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vibrering 


ignorer; få # savoir; apprendre; låta = 
faire 8., c.; a.; nu vel jag ini. m'y voilà; « af, 
% om 8.; C.: avoir connaissance" de; innan 
Jag visste ordet af avant que j'en susse rien; 
a med sig 8.; c.; avoir la conscience [in- 
time] [que]; icke till sig a) ne pas se pos- 
séder [de joie‘, ete.]; ne pas se sentir [de 
joie”, eto.]; starkare être “hors de soi [de co- 
lère*]; it. être ‘hors de son bon sens; b) 
perdre (avoir perdu) [toute] connaissance’ ; 
rester sans C.; sig 80 8., ote. ; {bl. äfv. 8€ 8en- 
tir [coupable]. -ande, I. p. ar -a; mindre n 
F imbécile; idiot. II. -t, savoir; counaissan- 
ce[s]'; kan talar mot bättre « il parle contre 
sa pensée ei. conviction. 

vetenskap, -en, -er, science”. -lig, adj. scienti- 
fique; ib1. savant. -lighet, -en, caractère scienti- 
fique. -ligt, adv. scientifiquement; = bildad 
qui a fait des études” supérieures. ' 

vetenskaps//akademien, l'Académie“ des Scien- 
ces” [svenska de Suède*] -ldkare, -man, 
homme d'étude‘; im. savant. 

veteran, -en, -er, vétéran. 

veterinär, -en, -er, vétérinaire. -institut, École’ 
[supérieure] vétérinaire. 

veterlig, adj. (0); göra ngn ngt nt faire con- 
naître el. Savoir qC à qn; donner connais- 
sance‘ de qe à qn; [så vida] mig st [är] à 
ma C.; que je sache. -en, à. ce] que l’on 
sait; mig Av se föreg. 

vetgirig, adj. avide de [tout] savoir, d'instruc- 
tion”; a. el. désireux de s’instruire, d’ap- 
prendre; curieux [d'a.]. -het, -en, désir de 
savoir, d'apprendre «1. de s’instruire; F envie* 
de 8, eto.; soif” de savoir, ete. -t, adv. avec 
curiosité”. 

veto, -£, -n, veto, véto. -rätt, droit de veto. 

vetskap, -en, su; connaissance"; med din à 
ta c.; toi le sachant: à ton escient; utan 
din à ton insu. 

vett, -et, [bon] sens; (©); med = och vilja le 
sachant et le voulant; à bon escient; sciem- 
ment: exprès; de gaité* de cœur; utan 
och vilja sans le savoir ni le vouloir; jag har 
bättre = än att göra så je ne suis pas assez 
simple (F bête) pour le faire. 

vetta!, intr., dt donner sur; faire face" à: 
Av ål gatan atv. être sur le devant. 

vettig, adj. sensé; judicieux; sage; de [bon] 
sens. -t, sagement; (©). 

vettllös, adj. insensé; écervelé. -léshet, -en, 
conduite insensée; (0). -skrämd, adj. saisi de 
frayeur”. -villing, -en, -ar, écervelé. 

vi, pers. pron. nous. 

via, prep. vid; par; voie‘ de. -dukt, -en, -er, 
viaduc. 

vial, -en, -er, gesse*. 

vibrilation, en, «er, vibration‘. -eral, intr. 
vibrer; it. chevroter. -erande, I. p. a. atv. 
vibratoire. II. -t, se -ation; ivi.chevrotement. 
-Oring, -en, -ar, so föreg. 
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viceamiral — 

vicellamiral, vice-amiral. -bibllotekarie, sous- 
-bibliothécaire.  -borgmästare, (5) [bourg- 
mestre] adjoint. -häradshötding, 2) juge sup- 
pléant au Tribunal de 1€ instance. -konsul, 
vice-consul. -konung, vice-roi. -pastor, (nr) pas- 
teur suffragant. -talman, (%) vice-président 
[de la Ie, IIe chambre]. -värd, gérant [d’un 
immeuble]. 

1. vicklla, -an, -or, bot. vesce”. 

2. vicklla!, [injtr., = omkull [ren]verser; cul- 
buter; être renversé; = på svansen, på stjär- 
ten remuer (frétiller de) la queue; pd sto- 
len r. la chaise; = till faire la bascule; bas- 
culer. -ande, -t, -ning, -en, -ar, (©) [mouve- 
ment de] bascule*. : 

vicker, -n, bot. Vesce". 

vid, I. adj. large; wi. ample; vaste; immense; 
grand; # i öppningen évasé; wa hafvet la 
vaste mer; hela ma världen toute la terre; 
le vaste monde. yrr-are. II. prep. à; tätt invia 
[auprès de; invia près [de]; wi. de; devant; 
contre: dans; par; sous; lors de; en; slaget 
a Wagram la bataille de W.; staden ligger 
hafvet, © floden est située sur le bord de; — 
namn du nom de; nommé. -a, adv. 1. au 
loin. 2. framför komparativ [le] beaucoup (infini- 
ment); mer utv. bien (ei. tout) autrement; 
so huru, sde. -are, I. adj., komparativ af - I, 
1. plus ample; plus large, eto.; göra = utv. 
élargir; 1b1. évaser. 2. ptterligare plus de; im. 
ultérieur; annan autre; nouveau; ingen (intet) 
= personne (rien) de plus; plus p. [r.]; tills 
a [order etc.) jusqu’à nouvel ordre; en at- 
tendant [mieux]; provisoirement; für = be- 
fordran (f. v. b.) faire suivre; till À beford- 
ran af företaget pour encourager l’entre- 
prise*, pour aider ei. contribuer à sa réus- 
site el. à son succès. II. adv. plus loin; plus 
avant; mer davantage; plus; dessutom de plus; 
en outre; och så = (0. 8. v.) et ainsi; de 
suite’; et cetera (etc.); in. et le reste; gå 
[på] = poursuivre; continuer [sa route]; 
passer [son chemin]; wi. passer outre; läsa 
a c. de lire, sa lecture; poursuivre sa 1.; 
utan att vilja höra = sans vouloir en en- 
tendre davantage. -blifvaf, intr. persister (per- 
sévérer, demeurer ferme) dans. -bllfvande, 
(0) ini. persistance*. -bränna?, tr. brûler. 

vidd, -en, -er, 1 anm. étendue"; iw. ampleur”; 
largeur”; espace; capacité”; ag. é.; portée”. 

vide, -t, osier. -buske, [jeune] osier. 

vidlitoga!, tr. ajouter; joindre; annexer à. -fo- 
gande, annexion*. -fästa!, fr. attacher à: nd 
sfv. adhérent à; absolut qui y tient. -ga!, tr. 
agrandir; élargir; étendre; a sig 8'é.; om 
hjärtat 8e dilater; s'épanouir. -gande, agran- 
dissement; élargissement. -gå?, tr. recon- 
naître; convenir de; avouer. -gående, (0) aveu. 
-güra?, faire à [ac]. -hâllaf, tr. tenir à [son 
opinion“ ]; se -blifua; s'attacher à. -hâllande, 
(0) attachement, so -blifvande. -hänga’, intr. 
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— vidtsväfvande 
fe. être inhérent à. -hängande, ad). pendant 
(qui pend, est attaché) à; ag. inhérent à. 

vidimilation, "en, ver, légalisation; certificat 
de conformité*. -era!, tr. viser; légaliser. 
-ering, -en, -ar, légalisation“. 

vidjila, -an, -or, KX rouette*; K hart”. -eband, 
lien d’osier. 

vidiikommaf, tr., hvad -kommer en ce qui con- 
cerne; quant à; concernant. -künnas?, dep. 
1. se -gå; icke n ne pas reconnaître, eto.; dé- 
savouer; ini. disconvenir de. 2.[ 4] [avoir 
à, devoir] subir; éprouver; essuyer; être 
passible de. -figgande, ad). adjacent. 

vidlyftig, adj. 1. long; étendu, se vid I; för — 
fv. (om stil) prolixe; diffus; ngn gg abondant 
[en paroles*]. 2. utsväfvanae déréglé. -het, -en, 
-er, 1. étendue”; longueur"; ver ugn gg em- 
barras; för stor Av om stil prolixité"; diffu- 
sion". 2. utsväfning mœurs déréglées pi. 

vidlllåda?, tr. (©); iw. être inhérant, attaché à: 
avoir; det felet -låder dig tu es sujet à ce 
défaut. -makthållat, tr. maintenir. -makthål- 
lande, ©); maintien. 

vidrig, adj. 1. motsatt contraire [à]; «&t öde for- 
tune” c. el. adverse; revers de f., ete. 2. mot- 
bjudande rebutant; repoussant; dégoûtant; 
très mauvais. -het, -en, -er (jfr föreg.) 1. con- 
trariété*; revers; adversité*. 2. laideur re- 
poussante, eto.; (0). -t, adv. in. d’une ma- 
nière r., eto. se föreg. ; lukta Av avoir une odeur 
rebutante. 

vidiräkning, règlement de compte. -rüra, tr. 
toucher: istt, tyktigt effeurer; frôler: 1 tå ora 
glisser sur. -rürande, -rüring, contact; at- 
touchement; effleurement; ag. ii. mention”. 

vidskeplielse, n, or, superstition“. -lig, super- 
stitieux. -lighet, se -else. -ligt, adv. supersti- 
tieusement. 

vidsträckt, adj. étendu; vaste; grand; ample; 
large; t AA bemärkelse par extension". -het, 
-en, -er, étendue”, se vidd. 

vidt, adv. très; fort; « och bredt [tout] au 
long; » omkring au loin; sd » som aussi 
loin que; för sdvidt som en tant que; si tant 
est que; autant que; orda nt och bredt om 
ngt s’étendre longuement sur qc; så .t jag 
vet [en tant] que je sache. 

vidtagllat, I. tr. prendre; faire; utvägar avoir re- 
cours à. II. intr. commencer. -ande, -£, 1. (0). 
2. commencement. 

vidtallla!, tr., « ngn parler à qn; convenir avec 
qn [de qc]; engager, décider qn; s'arranger 
avec qn [pour faire qe]. -ning, -en, -ar, ©) 
ibl. persuasion. 

vidtlibekant, adj. très connu; c. partout; fa- 

meux. -berest, ad). qui a beaucoup voyagé; 

d» qui a fait des voyages de long cours. -be- 

rômd, -frejdad, adj. célèbre ; de grand renom; 

très renommé; de (en) grande réputation. 

-besjungen, adj. célébré partout; (0). -omfat- 

tande, adj. [très] étendu; vaste. -sväfrande, 
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adj. qui se porte sur mille choses* (tout) [à 
la fois]; ii. vagabond. -utseende, adj. omfat- 
tande Vaste; djurt téméraire. 

vidunder, monstre; fig. utv. prodige. 

vidunderlig, adj. monstrueux; prodigieux: 1b1. 
fantasque; grotesque; cocasse. -het, -en, -er, 
caractère monstrueux, ete; monstruosité*. -t, 
adv. 1. d’une manière prodigieuse, etc. 2. fram- 
for adj. prodigieusement; monstrueusement. 

vidüppen, ad). tout (grand) ouvert; ivi. béant. 

Wien, Vienne" [en Autriche*]. (w)-are, -n. -, 
Viennois. 

Vierwaldstättersjün, le lac des Quatre-Cantons. 

vif, -vet, -, épouse" ; femme”. 

vift, -en, i uttr. det var på ven att han gjorde 
det il faillit (était sur le point de) le faire; 
vara ute på = F faire des bamboches" ; bam- 
bocher. -al,tr., = med agiter; = [en häls- 
ning] dt ngn envoyer un salut à qn; = med 
svansen remuer la queue. -ning, -en, -ar, (0). 

vifvel, -n7, charançon. 

vig, 1. i roreise agile; leste; souple ; expéditif. 
2. bekväm commode; facile; aisé. -a,? tr. 1. 
brudfox donner la bénédiction nuptiale de; 
bénir [le mariage de]; unir; marier (= ihop). 
2. i allm. Av bröd, vatten o. 4. bénir (t. ex. pain 
bénit, eau bénite); = tin prust ordonner; con- 
sacrer; biskop sacrer. 8. rvs (låta = sig) vid 
ngn se marier à (avec) qn. 

vigg, -en, -ar, & coin; åska [trait de la] 
foudre”. -a, F vigilera. -6, -en, -ar, bot. mo- 
rillon. 

vighet, -en, agilité” ; souplesse”; bekvämhet COM- 
modité” ; latthet facilité”. 

vigillians, 1Anande emprunt [P à l’œil]. -ant, -en, 
-er, -Atôr, -en, -er, P carottier (emprunteur). 
-era!, tr. emprunter; P carotter. 

vignett, -en, -er, boxtr. vignette” ; ii. fleuron. 

vigsel, -n, vigslar, bénédiction nuptiale. -akt, 
se föreg. -Attest, -betyg, extrait [de l’acte] de 
mariage. -formulür, formule de [la] b. n. 
-fürrättare, officiant (ecclésiastique qui bé- 
nit un mariage). -ring, alliance“ (anneau de 
mariage). 

vigt, adv. agilement, se vig; avec souplesse"; 
ligga = för hand être bien à portée* [de 
la main]. 

vigiivatten, eau bénite. -kvast, goupillon; F as- 
pergès. -küri, bénitier. 

vigör, -en, vigueur”, se kraft. 

vik, -en, -ar, baie”; större golfe; mindre anse"; 
uten Crique"; en vän t ven F qn dans sa 
manche. 

vika, I. : uttr. gifva À för céder à; se rendre 
à; plier e. fléchir devant; se plier à; 8e lais- 
ser aller à; faire place” à; absolut afv. ibl. fai- 
blir; mollir; lâcher prise“. II tr. plier; 
plisser; — af plier; « ihop, « in, tillbaka 
[replier (recourber): = ned rabattre; « un- 
dan replier; écarter; = upp retrousser; se 
& tillbaka; = ut déplier; étaler. III". intr. 


se gifva vika; a af [vägen] tourner; se dé- 
tourner [du chemin] atv. 18.; prendre [de 
côté, à droite”, ew.]; dévier; = bort se reti- 
rer; s’écarter; s'éloigner; s’en aller; = till- 
baka, undan reculer; 8e replier; « åt sidan 
se détourner; s'€carter; se ranger; se af. 

1. vikande, p., aldrig = qui ne cède jamais; 
tb. intransigeant; ng gg inCessant, 

2. vikande, -£ (jrr vika IT), pliage. 

8. vikande, -£ (ir vika III), ©) déviation“; im. 
reculade*. 

vikarillat, et, 1. kyrka. vicariat; suffragance* : 
desserte”. 2. place” de remplaçant, etc. se följ. 
+6, ren, -er, i allm. remplaçant; for en katolsk 
präst desservant; for en reformert d:o Suffragant; 
for en iutersk d:0 vicaire ; för en högskolelärare sup- 
pléant; chargé de cours; for andra ibl. lieute- 
nant; substitut; subdélégué. -era!, intr. rem- 
placer [för ngn qn]. 

viking, -en, -ar, cviking» (pirate northman; 
roi de la mer). -abalk, coutume”, loi” des Vi- 
kings. -färd, -tåg, expédition”, course” de[s] 
Vikings. 

vikning, se vikande IT o. III. 

vikt, -en, -er, poids; ag. utv. importance”; gra- 
vité*; conséquence"; Adlla n être de poids; 
det är af = att atv. il importe, est important 
que; lägga  pà attacher de l'importance‘ 
à; faire cas (état) de; im. mettre l'accent sur. 
-enhet, unité” de poids.  -fürlust, perte”, di- 
minution* de poids. -ig, ad). eg. de poids; ag. 
important; d’un grand poids; d'importance”; 
de conséquence"; huru a de quelle imp.: de 
quel poids; göra sig faire l'important, 
l’homme d'importance”; F se donner des 
airs; taga på sig en = min st. se donner 
(prendre) un air d'importance”. -lod, poids. 
-sats, port. -sareometer, aréomètre de Nichol- 
son. -8käl, plateau de [la] balance”. -stäng, 
balancier. 

Viktor, npr. Victor. -ia, Victoria; X Victoire*. 

viktualiellbod, boutique; fnere magasin de co- 
mestibles. -handel, commerce de comestibles. 
-handiare, marchand de comestibles. -r, pl. 
comestibles. 

vild, adj. 1 alim. sauvage; bloagirig férOCE ; hejdlös 
effréné ; ursinnig furieux; uppbrusande fougueux ; 
rå brutal; om djur och växter SAUVAgE; som växer 
I skogen des bois; på fälten des champs; = fart 
course furieuse e. échevelée; i waste fart 
utv. au triple galop; « flykt fuite désor- 
donnée; i = flykt en [pleine] déroute ; at 
lif vie désordonnée; = uppsyn regard ef- 
faré; air “hagard e. farouche. -and, canard 
sauvage. -apel, pommier sauvage. -basare, F 
qui à le diable au corps; F cheval échappé. 
-djur, bête” féroce; bibi. bête". -8, -en, -ar, 
sauvage. -främmande, absolument, tout à fait 
inconnu; (©). -gâs, oie* sauvage. -het, -en, 
état, caractère, nature”, aspect sauvage: ag. 
gauvagerie”; férocité”. -hjärna, écervelé, se 
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-basare. -honung, miel sauvage. -katt, chat 
sauvage. -mark, terre” inculte; ini. lande”. 
-sint, adj. brutal; féroce. -sinthet, -en, hu- 
meur* «. naturel féroce; férocité”; bruta- 
lité*. -svin, sanglier. 

1. vildt, adv. d’une manière sauvage, eto.; d'un 
air farouche, etc.; brutalement: sans frein; 
växa n croître naturellement ei. sans culture”. 

2. vildt, -et, s. gibier; venaison”. 

vildllåsna, âne sauvage ; onagre. -äpple, pomme‘ 
sauvage. 

Vilhelm, npr. Guillaume. -ina, Wilhelmine”. 

villa, I. -an, -or, volonté“; ini. vouloir; svag 
ibt. velléité* ; sista rvn les dernières volontés; 
af fri = de bon gré; volontairement; libre- 
ment; den fria wn le libre arbitre; efter 
din = à ton gré; emot sin  atr. malgré soi 
(lui); contre son gré; med eller mot ngns — 
bon gré, mal gré; med din = de ton [plein] 
gré; göra ngn till viljes se conformer à la 
volonté ei. oftare aux désirs de qn; faire plai- 
sir à qn; för att göra ngn till viljes atv. pour 
être agréable à qn; jé sin = fram arriver 
(en venir) à ses fins"; F gagner son procès; 
avoir gain de cause”; atteindre son but; ve- 
nir à bout de; låta ngn få sin « fram lais- 
ser qn agir (faire) À sa volonté (à son gré, 
à sa guise). II. tr. vouloir; mena entendre; 
prétendre; = hafva v.; désirer; « gärna 
vouloir bien; « hellre aimer mieux; pré- 
férer; om du vill som jag si tu es du même 
avis que moi; om Gud vill stv. s’il plaît à 
Dieu; = bort vouloir s’en aller; v. quitter; 
[komma] fram [i världen) v. arriver el. 
avancer: aspirer aux honneurs; in v. en- 
trer; [göra] med v. faire de; a till se ford- 
ras; ut v. sortir: icke » ut med pengar 
ne pas vouloir débourser; = åt en v. à; om 
det vill sig väl (illa) si la fortune nous est 
favorable (contraire). 

vilje, se vilja I. -kraft, énergie”. -kraftig, adj. 
énergique. -lös, ady.sans volonté”; apathique. 
-lüshet, absence” de v.; apathie” (inertie*). 

vilkor, se villkor. 

vill, i uttr. fara n être dans l'erreur’; s'abu- 
ser; se (8'y) tromper. -a, I. -an, -or, illusion” 
[d'optique synns]; erreur”. II. byggnad villa”; 
1 stad hôtel; på landet Maison” de campagne" 
et. de plaisance‘. III. tr., « bort induire en 
erreur”. -ande, adj. i uttr. w haf vaste mer"; 
= skog immense forêt”. -ebråd, [menu, gros] 
gibier. -ebrädstjuf, braconnier. -ervall|a, -an, 
-or, confusion”; ibl. Chaos (utt. kad); brouil- 
lamini; bringa = 1 jeter la confusion dans, 
se förvirra. 

villfarllat, tr. « ngns önskan répondre; condes- 
cendre; céder aux désirs de qn. -ande, I. 
adj. erroné. II. -t, (0) acquiescement à. -else, 
-n, -r, erreur”; ibl. hérésie”. -ig, adj. condes- 
cendant. -ighet, -en, condescendance”; dé- 
férence* (complaisance*). 


"feminin. * (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


villig, disposé [à faire qe ]; anden sr © prompt. 
-het, -en, bonne volonté; (0). -t, adv. de bon 
gré (cœur); de bonne grâce (volonté). 

villkor, -et, -, condition"; särskildt = i kontrakt, 
testamente Clause"; stipulation”; it. charge"; 
råd moyens pl.; betalnings= conditions” (issts 
facilités") pi. de payement. -lig, adj. condi- 
tionnel. -ligt, adv. conditionnellement. 

villollande, reug. faux docteur; imposteur. -lüra, 
erreur“; doctrine” antiscripturaire ei. erronée; 
hérésie‘. -lärare, se -ande. -mening, se -lära. 
-sats, proposition erronée (hétérodoxe). -spär, 
-stig, -strêt, -väg, faux chemin: ag. ch. de l’er- 
reur”; fausse route; erreur”; errement; föra 
på = fourvoyer; råka, vara pd A se f.; faire 
fausse route; être dans l'erreur’. 

villrådig, adj. indécis; incertain : ini. perplexe; 
en suspens. -het, -en, indécision* ; incerti- 
tude* ; in. perplexité”. 

vilisam, ad). 1. où l’on se perd el. s'égare aisé- 
ment. 2. ag. a) où l’on a peine* à se retrou- 
ver; embrouillé; b) trompeur; qui induit en 
erreur”. 

vilse, adv., föra  égarer; fourvoyer; gå, 
fara, köra, råka  s’é.; 8e f.; se tromper 
(s'être trompé) de route” «1. chemin ; se per- 
dre; sg. se tr.; faire fausse route; se, taga n 
faire erreur”; se méprendre; 8e tr.; räkna, 
säga = se tr. [en comptant, en parlant] 
-farande, ad). égaré: fourvoyé. -förd, adj. se 
foreg.: äfv. induit en erreur”. -gângen, -kom- 
men, adj. se -farande. -leda?, tr. induire en 
erreur”; égarer; fourvoyer; séduire; abuser. 
-ledande, adj. qui égare, etc. se föreg. : bedräglig 
trompeur; fallacieux; décevant. -lupen, adj. 
égaré ; fourvoyé. 

vimllla!, tr. fourmiller [de gens, de fautes”, ote.l: 
foisonner; abonder [en]; pulluler; « af 
mask, ohyra F grouiller. -ande, -t,(©) pullule- 
ment. 

vimmel, vimlet, foule* ; multitude confuse ; pêle- 
-mêle; mêlée*; F fourmilière”; tourbillon: 
tumulte; F tohu-bohu. -kantig, adj. F étourdi; 
pris de vertige; chancelant. 

vimpllel, -e/n, -lar, f; flamme” ; banderole”. 

vin, -et, -er, vin. -aktig, adj. vineux. -alstrande, 
adj. viticole. -beredning, vinification*. -berg, 
vignoble; vigne‘. -blad, feuille* de vigne’. 
-butelj, bouteille* à (de) vin. -bägare, gobe- 
let; poet. coupe* [de vin]. 

vinbär, groseille* [blanche, rouge]: svart « 
cassis. -bärgning, vendange’. -bärgningstid, 
vendanges pl. 

vinbürs|lbuske, groseillier. -saft, [jus «1. sirop 
de] groseille*. -vin, vin de groseille* ; svart 
Cassis. 

Vincentius, npr. Vincent [de Paule”, ete.]. 

1. vind, -en, -ar, 1. vast vent [du midi, dest, 
eto.]; få, hafva = à seglen ag. F nager en 
pleine eau; drifva a för våg aller (flotter) 
au gré du vent (des flots) «1. à la dérive; låta 
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allt gå » för våg laisser tout à l'abandon, 
à la débandade; ligga från Aven être à l'abri 
du vent. 2. i ett hus grenier; bo på ven loger 
sous (dans) les combles. 

2. vind, adj. gauchi (gauche); blifva = [se] 
gauchir; se déjeter; se fausser. 

1. vindila, -an, -or, bot. liseron. 

2. vinda!, intr., w [med ögonen] loucher. 

8. vinda!, tr., « upp i guinder (lever; ‘hisser). 

1. vindlande, t (se 2. -a), louchement; (0). 

2. vindllande, tt (se 3. -a), & guindage. 

vindilbrygga, pont-levis. -büjtel, -7, ...tlar, 1. 
' bakverk échaudé. 2. om ngn F tête évaporée; 
iv. garnement. -drifven, ad). [ballotté] au gré 
des vents. 

vindel, vindeln, vindlar, & snäckor ete. Spire”. 
-trappa, escalier en limaçon. 

vindiifana, girouette* arr. ag. -flagra, fy risée”. 
-fläkt, sonffle: brise légère. -flüjel, so -fana. 
fâng, a vissbug ventilateur; i pendeiur Volant. 
-fälle, chablis. -het, -en, gauchissement. 

vindicera!, tr. juria. revendiquer; réclamer. 

vindlkation, -en, -er, revendication”. 

vindilkast, f, saute‘ de vent; se -fläkt. -kâre, 
faible brise*. -mätare, anémomètre. -ning,-en, 
I. f;guindage. II. sxelande louchement. -pust, 
souffle ; F haleine* de vent. 

viniidraf, marc (c stumt) de raisin. -dragare, fac- 
teur de la halle aux vins. 

vindi/riktning, direction” du vent. -ros, rose" 
des vents. 

vindrufva, grappe” de raisin. 

vindsiidürr, porte* de grenier. -fünster, fenêtre* 
en mansarde”. -glugg, lucarne’. 

vindiisida, côté du (exposé au) vent. -skala, .f, 
échelle” de Beaufort, ete. 

vindslikammare, se -rum. -kappa, so -kupa. 

vindskifva, cadran de compas, se vindros. 

vindslikontor, grenier. -kupa, fen&tre” en man- 
sarde”. 

vindspel, & treuil; cabestan; guindeau. 

vindsrum, mansarde* ; chambre” sous les com- 
bles. 

vindstilla, $, calme [fullkomlig plat]. 

vindstrappa, escalier du grenier. 

vindlistyrka, force” du vent. -stöt, coup (bouf- 
fée*) de vent; f, bourrasque"; sort rafale”. 

vindsvåning, étage en galetas «1. en mansarde” : 
mansardes* pl. 

vindtilhund, lévrier. -hynda, levrette”. 

vindunst, bouffée* de vin; fumée* du vin. 

vindägg, œuf ‘hardé. F clair. 

vindügd, adj. louche. -het, -en, strabisme. 

viniifat, tonneau à (de) vin; piece"; fût; fu- 
taille”: feuillette*; stort foudre. -fürfalskare, 
frelateur de vin. -fürfaiskning, falsification* 
des vins. -fürrâd, provision de vin; cave“. 

vingilbredd, envergure*. -bruten, adj. qui a 
Paile (une aile) brisée, les ailes brisées; vara 
fr. battre de l’aile*; en avoir dans l’aile*. 
æ, ren, -ar, aile"; sträcka sina -ar till flykt 


— vinnande 
prendre son vol, sa volée”, son essor; taga 
ngn under sina -ars skugga prendre qn sous 
sa protection”, son égide”, F ses ailes”. -fjä- 
der, penne” [alaire]. 

vinglila!, intr. I. vackta branler; flotter; vaciller; 
chanceler; marcher à pas chancelants. II. 
vara vinglare Vivre d’expédients, d'industrie‘; 
F tripoter [sur]; agioter. -ande, I. se vack- 
lande. II. se stindleri. -are, -, se svindlare. 

vinglas, verre à (de) vin; verre à pied. 

vingleri, -et, -er, se svindleri. 

vingllös, ad). sans ailes*; zool. aptère. -par, 
paire* d'ailes”. -penna, penne" alaire. -skju- 
ten, adj. blessé à l’aile* ev. aux (dans les) 
ailes"; qui a du plomb «1. sg. qui en a dans 
l’aile*. -slag, coup d’aile”; in. essor. -spets, 
bout de l'aile“; längden mellan «arna l’en- 
vergure*. 

viniigud, dieu de la treille; Bacchus. -gârd, 
vigne*; vignoble. 

vingâärdsilarbetare, -man, vigneron. 

vinlihåndel, commerce de vins. -handlande, né- 
gociant en vins. -jäsning, fermentation‘ du 
vin el. alcoolique. 

vink, -en, -ar, signe [de la main, cto.]; aver- 
tissement; avis; gifva ngn en = om ngt aver- 
tir qn de qe. -a!, [inJér. faire signe à [qn de 
la main, etc.]; lyckan Ar åt h. la fortune lui 
sourit; ha ngt att wa på F avoir plus d’une 
corde à son arc; avoir qc en sus (en ré- 
serve“). 

vinkaliskâl, climonade* au vin blano». 

vinilkanna, broc (cstumt) à vin. -kar, cuve* à vin. 

vinkel, vinkeln, vinklar, 1. geom. angle; #3 coude: 
genou. 2. vrå [recoin; encoignure*; i alla 
vinklar och vrär dans tous les coins et re- 
coins; hjürtats vinklar och vrår les [plis et]re- 
plis. -ben, côté d’un angle. -hake, 3 équerre*; 
boktr. composteur. -mått, i équerre*. -rät, adj. 
rectangulaire. -rätt, adv. à angle[s] droit{s]; 
4 d’équerre*. 

vinliklase, grappe” [de raisin]. -krans, 1. på krog 
enseigne" de cabaret. 2. på hufvudet Couronne" 
de pampre. -krus, cruche” à vin; broc (oc 
utt. d). -kvist, sarment: poet. pampre. -källare, 
cave* à (au) vin; mi. cellier: chai. -kännare, 
connaisseur [en vins]; gourmet. -lager, chai. 
land, pays de vignobles; pays viticole. -lista, 
carte” des vins. -lukt, odeur*, fumet et. (fran 
munnen) ‘halenée* de vin. -lus, phylloxéra. -löf, 
feuille de vigne*. -must, vin doux; moût. 
-mâtt, mesure* [pour le vin]. 

vinn, se under -lägga sig. -&', tr. vant. gagner; ivl. 

remporter [le prix, la victoire = vaincre, ete. |: 

få, tillvinna sig acquérir: obtenir; conquérir; 
se concilier; se faire; uppnå parvenir à: at- 
teindre; ngn gg cueillir [des lauriers];  ngn 
för ngt atv. intéresser qu à qe; = ngn für sin 
sak gagner (rallier) qn à sa cause; g. qn; 

a vid närmare bekantskap gagner à être 

connu. -ande, I. p. gagnant; i. Captivant; 
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persuasif; (0). II. -t, gain; (0). -are, -n, -, 


gagnant, -e”. -Ing,-en, -ar, gain; profit. 

vinningsilysten, adj. avide de gagner a. gain; 
âpre au gain (à la curée). -lystnad, âpreté” 
au gain: amour du lucre; soif de profit{s]. 
vinnläggla? sig, ref. s’appliquer; s’attacher 
[om à]. -ande, &. 

vinllodlande, adj. viticole; vinicole. -odlare, viti- 
culteur. -odling, viticulture”. -odlingsindustri, 
industrie* vinicole. -press, pressoir à vin. 
prof, 1. att smaka pa échantillon de vin. 2. 
handling, se följ. -profning, dégustation*. -prof- 
vare, dégustateur (expert). -ranka, vigne* ; il. 
pampre. -rik, adj. abondant, fertile en vin; 
il. vineux. -rus, ivresse” de vin; P cuite*. 
-ruta, vot. rue” [des jardins]. -skänk, rrögare 
cabaretier; betjint échanson: lokal buvette”; 
buffet. -skürd, récolte“ de vin; vendange. 
-smak, goût de (du) vin. -soppa, soupe” au 
vin. -sort, [sorte de] vin. -sprit, esprit-de- 
-vin. 

vinst, -en, -er, gain; bénéfice [brut, net, eto.]; 
profit; på lotteri lob gagnant; högsta “en le gros 
lot: på « och förlust à tont hasard; v- och 
förlustkonto [compte de] Protits et pertes". 
-andel, part" de bénéfice”. -begär, soif” de 
gagner; amour du gain, du lucre. -bringande, 
adj. profitable, se -gifvande. 

vinsten, -en, tartre. 

vinstiigifvande, ad). lucratif; in. fructueux. 
-konto, [compte de] Profits pi. [et pertes*]. 
-nummer, numéro gagnant. - och fürlustkonte, 
[compte de] Profits et Pertes’. 

vinstock, [cep de] vigne*; cépage. 

vinstutdelning, dividende; répartition des bé- 
néfices. 

viniIsyra, kem. acide tartrique. -sâs, sance“ au 
vin. -tappare, se -dragure. 

vinter, -n, vintrar, hiver; jfr sommar. -afton, soi- 
rée* d’h. -arbete, travail, -aux d'hiver. -behof, 
förse sig med = faire ses provisions” d’h.; 
till À pour Y'h. -biomma, fleur” d’h. -bostad, 
habitation* d’h. -dag, jourfnée*] d’h.; en 
kall par une froide j. d"h. -dräkt, costume 
d'hiver. -dvala,engourdissement pendant l’h. 
foder, fourrage d’h. -frukt, fruit d’hiver. 
-före, se slädföre. -förråd, provision” d’h. 
-gata, voie lactée. -hamn, port d’h., hiver- 
nage. -klädd, ad), en habits d’h.; habillé 
comme en h. -kvarter, quartier d’h. -kväll, 
soirée“, veillée* d’h. -kyla, -köld, froid hiver- 
nal. -lig, adj. de l'hiver; d’h.; hivernal. -lig- 
gare, vara = hiverner. -lik, adj. hivernal. 
-luft, air hivernal. -mergen, matinée* d’hiver. 
-mânad, mois d'hiver. -natt, nuit" d’hiver. 
-ny, nouvelle lune d'hiver; vara kry som ett 
a F se porter comme un charme. -nypon, 
rosier des chiens: églantier sauvage. -nöje, 
plaisir, divertissement d'hiver. -paiats, pa- 
lais d’hiver. -plagg, vêtement d’h. -rock, vrver- 
rock pardessus d’h. -saga, conte d’h. -sol- 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


stånd, solstice d'hiver. -sümn, repos hivernal. 
-termin, semestre d'h. -tid, temps d’h; ven 
en h. -trädgärd, jardin d'h. -turer, service 
d’h. -väder, temps d’h. -väg, fara rven pren- 
dre la route d'h. -växt, plante* hivernale. 
-äpple, pomme* d’h. 

vintra!, intr., det ar pd l'hiver, le froid se fait 
sentir; » öfver hiverner. 
viniiträd, vigne*; bin. cep. -ånga, bouffée”, “ha- 
lenée* de vin. -êr, année abondante en vin. 
-ättika, vinaigre [de vin]. 
viol, -en, -er, violette”. -blomma, so föreg. -blå, 
adj., -blått, s., -färgad, adj. violet. 
vlolin, -en, -er, violon. -inist, -en, -er, violo- 
niste?, -klav, clef‘ de sol. 
vlolonceil, -en, -er, violoncelle. -ist, -en, -er, 
violoncelliste. 
vlolllrot, iris de Florence”. -trä, [bois de] vio- 
lette*. 
viplla, -an, -or, vanneau [‘huppé, ete.]. 
vipp, i uttr. vara på -en être sur le point de; 
manquer [de]; in. friser; opers. 8’en falloir 
peu. -a, I. -an, -or, 1. tofs houppe*. 2. biomr 
panicule*. 8. vaxt pulsatille*. II!. intr. [se] 
balancer: om fåglar ‘hocher [la queue]. -gaige, 
dd, estrapade*. -gunga, balançoire” ; bascule’. 
-Stjärt, 1. råger hochequeue. 2. ag. papillon. 
-ärt, bot. orobe [noir, eto.]. 
vips, inter. F crac; F zest. 

1. vira, -n, [jeu de cartes] cvira». 

2. viral, tr. entourer [de]; in. couronner; cein- 
dre; sig omkring s'entortiller autour de. 

Virgllil, -illus, Virgile. -inlen, [la] Virginie’. 

virklia!, tr. broder au crochet: intr. faire du 
cr. -bok, manuel [pratique] du crochet. -8, 
-et, #3 bois de construction" ei. charpente’. 
-krok, crochet. -münster, modèle [de crochet}. 
-ning, -en, -ar, ouvrage au crochet. -nål, cro- 
chet [à broder]. 

virriig, adj. embrouillé: in. égaré; vara i 
hufvudet avoir les idées confuses. -ighet, -en, 
(©) idées ni. embrouillées «1. confuses. -varr, 
-et, pêle-mêle; F tohu-bohu: fouillis; chaos 
(utt. kaå). 

virtuos, -en, -er, virtuose. -itet, -et, virtuosité’. 

1. vis, -et, -, manière”; façon” ; sorte”; guise : 
på sätt och = de quelque f.; en q. s.; på 
svenska rvet à la m. des Snédois: à la sué- 
doise. 

2. vis, ad). sage; de tre ne männen trin Öster 
landet les trois mages: de es sten la pierre 
philosophale. 

1. visa, -an, -or, chanson“: chansonnette’: 
andlig  cantique; Salomos Höga = le Can- 
tique des Cantiques. 

2. visa!, tr. montrer; faire voir: indiquer: té- 
moigner; marquer; manifester; faire pa- 
raître el. éclater; faire preuve de; prouver: 
démontrer; offrir; donner; rendre; a bort 
éconduire, se af-; AA bort ifrån écarter: 
éloigner de; « bort till renvoyer à (dans): 
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visare — 
av fram, upp montrer; exhiber; produire; 
a ngn till ngr adresser qn à qn; = upp till 
prier de monter à (chez, dans); = ut mettre 
à la porte; montrer la p. à. = sig, se mon- 
trer; [ap paraître; se faire (mi. laisser) voir; 
se présenter; s'offrir; se produire; = sig sd- 
som en hjälte agir, se conduire en ‘héros; 
av sig vara sann om ngt Être constaté; se con- 
firmer; = sig såsom, = sig vara 8e montrer. 

1. visare, comp. af 2. vis, adj. 

2. visarle, -en, -, aiguille” ; index; indicateur. 
-barometor, baromètre à cadran. -tafla, cadran. 
-telegraf, télégraphe à cadran. 

visbok, recueil de chansons“; chansonnier. 

visdom, -en, sagesse”. -sitand, dent* de sa- 
gesse”. 

visile, -en, -ar, reine” (mère* des abeilles’). 

viserlla!, viser. -Ing, -en, -ar, visa; (0). 

vishet, -en, sagesse”; -ens bok [le livre de] la 
Sapience. 

vision, -en, -er, vision”. -är, -en, -er, vision- 
paire. 

1. visir, -eé, -er, & hjälm visière*; möta ngn med 
öppet rompre en v. à qn. 

2. visir, -en, -er, turkisk vizir. 

visit, -en, -er, visite”. -ation, -en, -er, visite”; 
in, perquisition* ; descente* ; revision". -ator, 
-en, rer, [évêque, etc.] visiteur. -dräkt, toi- 
lette* de visite”. -era!, tr. visiter; examiner; 
fouiller. -ering, -en, -ar, se -ation. -kort, 
carte” de visite‘. -låda, cboîte* aux cartes* 
de visite”». 

viskila, I. -an, -or, gaaerrv plumeau; halm, bou- 
chon; ris “houssoir; époussettes” pi. II. 1. 
intr. X écouvillonner; « af épousseter. 2. 
vifta frétiller. -are, -n, -, X écouvillon. -ar- 
stång, X ‘hampe* d'écouvillon. 

visky, -n, whisky. 

vislig, adj. prudent; sage. -en, -t, adv. sage- 
ment; prudemment. 

vismut, -en, bismuth. 

visning, -en, -ar, ©) indication‘. -sisal, salle 
ouverte aux visiteurs. 

visp, -en, -ar, verges” pl. 
battre; faire mousser. 

viss, adj. certain [på de]; sûr [de], se säker. 
vissen, adj. fané (flétri). 

vissilerligen, adv. certes. -het, -en, certitude". 

vissnlla!, intr. se faner (se flétrir). -ande, -t, (©) 
im. flétrissure”. 

visso, se föras o. yttermera. 

visst, adv. certainement; wi. bien; certes. 

visstump, bout de chanson”; chansonnette”. 

vist, adv. sagement. 

vist, -spel, [jeu de] whist. 

vista, obsj. a + à vue*; [a] prima a à pre- 
mière vüe; à livre ouvert. 

vistllande, —”t, se -else. -as, dep. demeurer; sé- 
journer; résider; faire sa demeure; faire un 
séjour; habiter. -else, -n, -r, séjour; de- 
meure” ; habitation” ; résidence”. -elseort, de- 


-al, tr. fouetter; 





599 


= volt 
meure*; [lieu de] résidence”. -hus, -husbod, 
magasin de vivres; mi. grenier. 

vite, -t, -n, vid = sous peine” d'amende". 

Viterbo, npr. Viterbe*. 

vitesfürbud, défense* sous peine* d’amende*. 

vitriol, -en, vitriol. -verk, fabrique“ de vitriol; 
vitriolerie”. 

vits, -en, -ar, ordiek calembour; eljest bon mot; 
trait d’esprit; saillie‘. -a!, intr. faire des ca- 
lembours; sättan dire des bons mots. -are 
-n, -, faiseur de calembours. 

vitsord, (0) ii. témoignage; attestation; té- 
moin ; autorité” ; gifva ngn de! reconnaître 
à qn el. que qn a, ete. -a!, tr. (©) iv. recom- 
mander: attester; rendre témoignage de; 
faire foi‘ de; approuver; väl (illa) od om ngn 
ii. qui a de bonnes (mauvaises) notes. 

vittllen, -nar, (n) liard «1. sou. 

vitter, adj. om ngn lettré; om ngt littéraire; so arr. 
klok. -het, -en, belles-lettres” pi. ; littérature‘. 
-hets-, historie- och antikvitetsakademien, l’Aca- 
démie [suédoise] des belles-lettres, de V'his- 
toire et des antiquités [suédoises «1. de 
Suède*]. -hetsidk|are, ….erska, homme, femme” 
de lettres”; ibi. poète. -iek, -en, van. belles- 
-lettres* pi. -lekare, -en, -, (0) bel esprit. 

vittjlla!, tr. visiter; im. vider. -ande, -£, visite”; (0). 

vittnlla!, tr. 1. om ngn témoigner [de]; añagga vitt 
nesmål äfv. déposer [en justice*]; « falskt 
porter un faux témoignage. 2. om ngt prouver 
[l’esprit, du génie, ete.]; därom avr ofa té- 
moin [les soins, ete.]. -6, -t, -n, témoin [de]; 
[afhôrdt] « déposant, -e”. 

vittnesiibürd, et, -, témoignage; iv. témoin. 
-Od, serment. -förhör, audition‘ des témoins. 
-gill, adj. recevable à déposer [en justice*]. 
-Intyg, se -börd. -mâl, déposition*. 

vittrila!, intr., a» af, = bort s’effriter. -ande, -t, 
-ing, -en, efflorescence*; effritement. 

Vitruvius, npr. Vitruve. 

vivat, inter. vive [le roil]; ett « un vivat. 
-r0p, crils] de vive le roi o. a.; X vivat. 

vivisekiition, «en, er, vivisection*. -tor, -en, 
-er, vivisecteur. 

vivre, -t, vivre (entretien); table". 

Viiessingen, geogr. Flessingue*. 

veffla, se våffla. 

Vogeserna, geogr. [les] Vosges" (08 utt. 8). 

vojvod, -en, -er, voïivode. -skap, -et, voïvodie*. 

vokal, I. -en, -er, voyelle*. II. adj. vocal. -för- 
ändring, changement, modification‘, permu- 
tation‘ de voyelle*. -isera!, tr. vocaliser. 
-isering, vocalisation*. -konsert, concert vo- 
cal. -musik, musique vocale. 

vokativ, -en, -er, -us, [cas] vocatif. 

volang, -en, -er, volant. -klädning, robe* à vo- 
lants. 

volfram, tungstène. 

volm, se vålm. 

volontär, -en, -er, volontaire; surnuméraire. 

volt, -en, -er, 1. riax. volte”; springa ven aller 
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sur les voltes*. 2. hanagrepp tour [de main”]; 


2. vrâk, -en, -ar, rågel buse”. 


med kort tour de cartes"; slå faire sauter | vrål, -et, -, mugissement; beuglemeut: hurle- 


la coupe. 3. elektr. enhet Volt. -a, npr. Volta; 
vs stapel pile" de Volta. -ametor, -n, -rar, 
voltamètre. -Igera!, intr. voltiger. -igoring, 
-en, -ar, voltige. -Igür, -en, -er, voltigeur. 

vollluminös, adj. volumineux. -ym, -en, -er, vo- 
lume. 

vomitlv, -en, -er, vomitif. 

vom, te vån. 

VON, tysk partikel motsvarande de. 

Vorpommern, geogr. [la] Poméranie occidentale 
el. citéricure. 

votllera!, intr. voter; donner sa voix. -ering, 
-en, -ar, vote; scrutin; suffrage. -eringssedel, 
bulletin de vote. -eringssätt, mode de vota- 
tion”. -Ivtafla, ex-voto. -um, -, -a, vote. 

VOVVOV, -en, -. I barnsprâk F toutou. 

vrak, -et, -, 1. débris [d’un vaisseau |; varec[h]. 
2. skymtora P charogne*. -a!,tr.rejeter. -bräde, 
planche* de rebut. -gods, 1. .f, varec[h]; dé- 
bris pl. 2. [marchandises* pi. de] rebut. -pris, 
vil prix. -virke, bois de démolition". 

1. vred, -et, -, & poignée*; in. bouton; kran 
robinet; till varning Cornet [à bonquin]. 

2. vred, adj. en colère"; bögre stil COurroucé ; 
blifva © se -gas; göra = mot mettre en co- 
lère*, courroucer contre. -6,-en, colère" ; högre 
stil Courronx; ibl. ressentiment. -esmod, i 
el. -gad, adj. en colère*; transporté de c.; 
courroucé. -ÿgas!, dep. intr. se mettre en co- 
lère*; se fâcher [de]; se courroucer. -sint, 
adj. colère (vif; irascible). 

vresig, adj. om ngn bourru; rechigné. -het, -en, 
humeur bourrue. -t, adv. avec humeur’. 

vret, -en, -ar, enclos «1. champ écarté. 

vrickila!, I. tr., « foten, = sig se donner une 
entorse ; se fouler le pied. II. intr. f, godil- 
ler; aller à la godille* (+ sig fram); pd 
remuer. -ning, af roten entorse”. 

vridilaf, I. tr. tordre; tortiller; tourner; « hän- 
derna se tordre les mains*; « af tordre; « 
fram och tillbaka tourner et retourner; « 
igen fermer [en tournant]; « lös enlever, 
détacher à force" de tourner; # om, = om- 
kring tourner [en rond]; « till a) fermer un 
robinet; b) entortiller; = till sitt ansikte 
faire des grimaces* : « upp a) ouvrir en tour- 
nant; b) en kran tourner (lâcher): c) détortil- 
ler; «= ur tordre et retordre; = ur händerna 
på ngn arracher des mains de qn, à qn; — 
ut och in, se vränga; À sig se tordre: se tour- 
ner; A sig omkring tonrner autour de (sur). 
II. intr. tourner. -en, adj. tourné; tors; tor- 
tillé; ofta tortu; äg. ufr. om ngn F avoir le 
timbre fêlé; être toqué. -kors, tourniquet. 
-hing, -en, -ar, torsion”; tordage: tortille- 
ment. 

vrist, -en, -er, cou-de-pied. 

vrå, -n, -r, [relcoin, se vinkel. 

1. vrâk, -en, -ar, fissure* (fente*) dans la glace. 


ment; alla mest i pl. -&!, intr. mugir; beugler; 
hurler; pousser des mugissements, etc. -and6, 
-l, 0 >. 

vrång, adj. wi. faux; injuste: se -sint. -blld, ca- 
ricature* (charge”). -sint, adj. pervers. -sint- 
het, -en, perversité". -strupe, i uttr. få ngt 
(komma) i wn avaler qe (être avalé) de tra- 
vers. -t, adv. (0). -vis, adj. injuste. -vishet, 
-en, injustice”. -vist, adv. injustement. 

vräkila?, I. tr. jeter; pousser; expulser; rejeter: 
Av bort gaspiller; = i sig engloutir; = om 
jeter, entasser pêle-mêle; « omkull culbu- 
ter; bouleverser; « ur 8ig ovett déborder (vo- 
mir); ut pousser, mettre dehors; expulser. 
IL. intr. 1. om bar fy être ‘houleuse* «1. grosse’. 
2. om ngn gd och av sig fainéanter; ligga och 
av sig être couché sans façon‘ el. gêne”. 8. om 
regn tomber à verse"; snön -er ned il neige 
à gros flocons. -ig, adj. sans gêne* el. façon’; 
(0). -ning, ur bus expulsion*. 

vränglia?, tr. 1. retourner; mettre à l’envers. 
2. tordre (détorquer); fausser; faire vio- 
lence* à; dénaturer. -ning, -en, (6) fausse in- 
terprétation® [d’un texte], 

Vulgata, la Vuilgate. 

vulgär, adj. vulgaire; trivial. 

1. Vulkan[us], npr. Vulcain. 

2. vulkan, -en,-er, volcan. -Isk, adj. volcanique. 

vunnilen, -et, -if, pp. gagné, se vinna. 

vurm, -en, "ar, manie'; F marotte*; FP dada. 
-a!, intr. 1. vara vurmig F avoir une marotte: 
rév[assjer; À på se creuser la tête au sujet 
de. 2. « för F être entiché de; F s’engouer 
de; se passionner pour. -erl, -et, -er, engoue- 
ment [pour]; manie*. -ig, adj. qui a une ma- 
nie* (la m. de); = människa songe-creux. 
-ighet, -en, (0) im. infatuation”. 

vurst, -en, -ar, 1. xorr saucisse“ ; saucisson. 2. 
vagn €Wurst>. 

Würzburg, apr. Wurzbourg”. 

vuxen, adj. 1. tunvaxt adulte. 2. vara — en sak 
être de taille* à fair qe, à la hautenr e. au 
niveau de qc (être en état de faire qc); hon 
är honom elle peut se mesurer avec lui: 
elle le vaut bien. 

Vy, -n, “er, VUE“ ufr. 88, se Utsikt. [bref Jkort, 
carte [postale] illustrée. 

vyss, intr. F dodo. -jal, tr. F faire faire dodo 
à; endormir en chantant «1. fredonnant une 
berceuse. 

vâd, -en, -er, lé. 

vâdila, -an, -or, risque; péril; danger: af « 
par accident; par imprudence*, mégarde* a. 
inadvertance”. -abot, amende* pour homicide 
involontaire. -adråp, homicide involontaire. 

vâdeld, incendie [par accident]. 

vådevill, -en, -er, vaudeville. 

vådlig, adj. terig dangereux; atventyriig hasar- 
deux; F risquable; förskräcklig terrible; om följder 





* feminin. 2 (efter s. el. ad).) maskul]. och femin. 1,3,3,4 


efter verb augifver dess böjning. (n) närmast motsv. O) omekrifves. 
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vårtbitare 





iw. fåcheux; funeste; désastreux; om företag | väldiitagat, tr. violer. -tagning, -en, -täkt, -en, 


téméraire: risqué. -en, adv. par accident. 


-er, viol. 


-het, -en, -er, danger; (©). -t,adv. dangereuse- | vålla!, tr., vara -nde till causer: être cause" 


ment; ii. ‘“hasardeusement. 
vâffelllbruk, cgaufrerie‘». -järn, gaufrier. 
vâffilla, -an, -or, gaufre*. 


de; être l'artisan de. 
m, -en, -ar, veillote*; meule’. -a!l, tr. en- 


| veilloter. -ando, -ning, (©) enveillotage. 


1. våg, -en, -ar, balance"; -en sur. la Balance. | vâlnad, -en, -er, fantôme; en lefvanacs ombre’: 
2. våg, -en, -or, onde” arv. I frs. ; it. lame”; flots | esprit [familier]; ae avdss -er les mânes. 


pt.; gå i -or onduler: ondoyer; hafret går i | 


-or roule des vagues”. 

våglla!, tr. oser; risquer; ii. “hasarder; se “h. 
à; aventurer; « försöket arr. essayer; F ris- 
quer le paquet; = sig, oser, ete.; = sig fram 
oser avancer el. approcher; d:0 med utv. ris- 
quer; = sig förbi, in, ned, upp, ut oser pas- 
ser, entrer, descendre, monter, sortir; = sig 
för långt s’avancer, s’aventurer trop [loin]: 
a sig ut på djupet ns. tenter [la] fortune": 
courir les risques. -ad, adj. osé; risqué; F 
risquable; ‘“hasardé; “hasardeux; chanceux. 

vâglafgift, droit de pesage. -arm, bras de ba- 
lance”. -balans, -balk, fléau de b. -berg, élé- 
vation* d’une onde. -brytare, f, brise-lames. 
-bräde, plateau de balance. -dal, dépression 
d’une onde. -formig, ad). se -ig ; ondulatoire. 
füra?, tr. [faire] peser [au poids public]. 
hais, téméraire; F casse-cou. -hus, poids 
public. -ig, adj. ondulé; ondé; onduleux; 
ondoyant. -lik, ad). ondulatoire. -lnle, ligne 
ondoyante el. ondée; boxtr. filet tremblé. 
-längd, longueur’ d’une onde.  -mästare, 
[maître-]peseur. -pengar, droits hi. de pesage. 
-plats, enceinte* du pesage. -rät, adj. hori- 
zontal. -rätt, adv. horizontalement. -rürelse, 
mouvement ondulatoire «1. ondulé; ondula- 
tion”. 

vâgsam, adj. audacieux; téméraire ; osé, se vå- 
gad. -het, -en, audace”; témérité”. -t, adv. 
avec audace”, etc. 

vågliskål, [plateau, bassin de] balance". -spol, 
[jeu de] hasard. -stycke, coup d’audace*: 
coup ‘hardi; entreprise risquée, hasardeuse. 
-tunga, languette de balance". 

våld, -et, violence”; med « par la v. el. force”: 
de f.; göra + på sig se faire v.; vara, kom- 
ma i ngns % être, tomber au pouvoir de qn. 
-föra?, tr., a [sig på) faire violence” à; vio- 
lenter; attenter à; faire outrage à. -förande, 
acte de violence"; viol. -gästa!, [in]tr., 
[kos] s'installer (se loger) de force” chez; 
os. entrer sans être invité chez. -gästning, 
en, 0) se föreg. 

våldkräktlla!, tr. usurper (envahir). -are, -n, -, 
usurpateur (envahisseur). -ning, -en, -ar, 
usurpation” (envahissement). 

våldsam, adj. violent (véhément); nenig impé- 
tueux; fougueux. -het, -en, -er, violence” 
(véhémence"); fougue” ; impétuosité". -t, adv. 
violemment, etwc.; avec violence”, etc. 

våldslbragd, -gärning, -verkan, violence"; voie* 
de fait. -verkare, (©) malfaiteur. 


vâm, -men, -mar, panse*. 

-, I uttr. om det är ngn = s’il y a moyen 
(possibilité”); s’il est possible; si faire se 
peut: det är ingen = c'est impossible; il n’y 
a pas moyen, F pas mèche”. 

vånda, -n, angoissc[s]". -8!, dep. intr. être dans 
l'angoisse”, des (les) angoisses”; F suer sang 
et eau”; souffrir [F le martyre]. 

våning, -en, -ar, 1. bostad appartement : enklare 
logement. 2. étage; à 1:a -en, -en en trappa 
upp au 1er (premier). 

» et, -, benêt; niais; X butord[e*]; bête”. 
-Ig, -ighet, se dum, sjåpig, dumhet. 

1. vår, -en, -ar, printemps, ste höst. 

2. vår, poss. pron., adj. notre, pl. NOS; subst. le 
(la) nôtre; les nötres?; för « skull à cause” 
de nous; pour l'amour de nous. 

vårllaktig, adj. printanier. -blomma, fleur* prin- 
tanière e. de printemps. -bruk, labours el. 
travaux Pi. de printemps. 

vård, -en, garde”; soin: ha « om, under sin w 
avoir la g. de; sous sa g.; être chargé de. 
-a!,tr. garder; soigner; donner des (ses) soins 
à; prendre «1. avoir soin de (« sig om); ej 
sig OM äfv. ibi. ne pas daigner; Ad om sti 
8oigné ; högre soutenu. 

vårdag, jourfnée*] de printemps. 
équinoxe de printemps. 

vârdilande, 4, ©) för hälsans » pour cause" 
de santé”. -anstalt, hospice (hôpital); maison‘ 
[de santé"]; asile, ec. -are, -n, -, -arinn!a, -an, 
-or, gardien, -enne*; garde?; conservateur, 
-trice*. -kase, fanal. 

vårdslös, adj. négligent ; nonchalant; négligé : 
blifva © atv. se laisser aller. -a!, tr. négliger; 
prendre peu de soin de; être pen soigneux 
de. -ande, -t, -het, -en, négligence‘; noncha- 
lance”; (0). -t, adv. négligemment: noncha- 
lamment. 

värdiitecken, souvenir. -torn, fanal. 

vårlfest, fête” du printemps. -flod, eaux pi. (dé- 
bordement) de pr. -frudag, fête” de Notre- 
-Damé” a. de la [Sainte-]Vierge. -frukyrka, 
[église*] [de] Notre-Dame”. -lig, adj. prin- 
tanier; de printemps; vetensk. Vernal. -lik, adj. 
se füreg.; Comme au printemps. -luft, air de 
pr. -morgon, matin[ée*] de pr. -mânad, mois 
de pr. (mars). -natt, nuit” de pr. -rock, pale- 
tot de demi-saison”. -sol, soleil de pr. -sådd, 
semailles" hi. de pr. -säd, [céréales de] 
mars. -säde, se -sddd. 

vêrtila, -an, -or, 1. på bünderna vVerrue*. 2. se 
bröstav. -bitare, locuste*. 


-Jämning, 


h aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. (00 teknisk term. L sjöterm. på militärlsk term. 


vårtermin — 


vâritermin, semestre de printemps. “ti, pr.; 
saison printanière; under ven an (le) pr. 

vârtig, vårtlik, adj. X verruqueux. 

vârilvind, vent de printemps. -väder, temps de 

rintemps. 

våt, ad. mouillé; im. trempé; fuxtig humide; 
net humecté; af svett moite; mycket baigné [de 
sueur” = en nage*]; det -a elementet l’élé- 
ment liquide; -t omslag compresse” hu- 
mide; göra a mouiller; blifva = se m.; 
kvarken = eller torrt ni à manger ni à boire. 
-aktig, adj. un peu humide, oto. -arv, mouron 
[blanc]. -het,-en, humidité” ; om svett moiteur”. 
-Skodd, ad). qui a les pieds mouillés; bli « 
se mouiller les pieds. -vara, liquide. -varu- 
mått, mesure* pour les liquides. -êr, année* 
pluvieuse ai. humide. 

väcklla?, tr. 1. [rjéveiller; « till lif r.; rani- 
mer; faire revivre. 2. tramkalla faire [naître]; 
inspirer; élever, se Upp; Vv en fråga SOuleVer ; 
ett förslag faire; émettre; tal om mettre sur 
le tapis. -ande, -t, (0). -are, -n, -, -arur, ré- 
veille-matin. -arverk, réveil. -else, -n, -r, 
1. varning avertissement; uppmuntran enCOura- 
gement; impuls impulsion". 2. religits réveil. 
-elsepredikant, prédicateur du réveil; pr. re- 
vivaliste. -ning, -en, réveil. 

vädd, -en, -ar, bot. scabieuse”. 

väder, vädret, -, 1. väderlek temps; i alla n 
par tous les t. 2. mr air; prata à vädret par- 
ler en Pair. 3. i kroppen Vent; mk. flatuosité*. 
-biten, adj. battu par les vents. -by, bour- 
rasque”; grain. -büssa, fusil à vent. -drifven, 
adj. poussé, emporté, entraîné par le vent. 
-flöjel, girouette’. -hane, se föreg. ; coq [de clo- 
cher]; ag. girouette*; F pantin. -korn, flair: 
nez. -kvarn, moulin à vent. -iek, -en, temps. 

väderleksifürhâlianden, [état de la] tempéra- 
ture" ; temps [qu’il fait]; conditions” météo- 
rologiques h1. -iakttagelse, observation‘ du 
temps; 0. météorologique. 

väderiIskifte, changement de (du) temps. -sol, 
parhélie”. -spåman, () Nostradamus. -spän- 
ning, x. flatuosité". -streck, aire de vent; 
de fyra ven les quatre points cardinaux; : 
alla + aux quatre vents; en tous sens; de 
tous [les] côtés. -véxling, ventilation”. -väx- 
lingsmaskin, ventilateur. 

vädjlla!, intr. [en] appeler; interjeter appel; 
faire appel [à]. -an, -, -ande, -t, -n, appel. 
-obana, lice*. 

vädrila!, tr. 1. iufta aérer; donner de l'air à; 
mettre, exposer à l'air; ligga ute att s être 
à Pair. 2. + [upp] flairer. -ande, -t, -ing, -en, 
aérage; exposition" à l'air. | 

vädur, -en, -ar, bélier, astr. B. -8kepp, bélier. 

väf, -ven, -var, toile“. -bom, ensouple*. -botten, 
fond sanglé. -d, adj. tissu. -inslag, trame”. 
-kam, peigne de tisserand. -kammare, cham- 
bre” à métiers]. -nad, -en, -er, 1. tissu. 2. se 
roy. -ning, -en, tissage. -skaft, lisse”. -sked, se 
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-kam. -skyttel, navette”. -spole, bobine". -spän- 
nare, temple”. -stol, métier de tisserand e1. à 
tisser; jacquard. -t, -èn, trame”. -vañ, tr. tis- 
ser. -Vare, -n, -, tisserand. -verskla, -an, -or, 
tisserande” ; tisseuse*. 


väg, -en, -ar, chemin; större route”; iv1. voie"; 


avenue” (allée”); passage; tiliryggalaga ibl. tra- 
jet; begifva sig raka -en till aller droit (di- 
rectement; en droite ligne; par la directe) à; 
hvilken = är den genastef quel est le [che- 
min le] plus court? den här -en ce ch.-ci; 
par ici; förbjuden + ofta passage interdit; 
-en till äomkyrkan le ch. de; in pour aller à; 
gå sin = s’en aller; se retirer; när alla ha 
gått sin quand tout le monde est parti 
(n’est plus là); gå sin = fram aller droit 
devant soi; poursuivre sa route, son chemin; 
gå din = va-t'en! wi. passe ton ch.! om du 
har dina -ar ditåt si tu passes par là; gå 
andra -ar ag. prendre d’autres mesures° ; gå 
halfva -en hvar se faire mutuellement des 
concessions"; gå all världens « F aller ad 
patres; komma ingen = n'avancer guère el. 
pas; resa sin partir; då han reste sin 
à son départ; taga -en till höger prendre 
[la route, eto.] (enfiler) à droite”; icke veta, 
hvart man skall taga -en ne pas savoir où 
aller, quel chemin prendre, où donner de la 
tête, où se cacher (se fourrer), ete.; icke 
hafva ndgonstädes att taga -en n’avoir nulle 
part où aller (aucune retraite); kvart har han 
tagit -en où est-il allé? etc; arr. qu'est-il 
devenu? hvart skall allt detta taga -en! 
comment tout cela finira-t-il; quelle sera la 
fin de tout cela? begifva sig i = se mettre 
en route" el. chemin; gå, vara i -en för ngn 
être sur le ch. de qn; stå, vara i -en ivi. em- 
pêcher; faire obstacle à; gå hvarandra i -en 
se croiser; lägga t = courir à toutes jambes; 
ställa sig i -en se jeter à la traverse [de qc|; 
mettre des bâtons dans les roues* [à qn]|; 
barrer le ch. [à qn]; på laglig w légalement; 
par la voie légale; på -en en ch., en route" 
[pour]; [en] allant [à], ete.; på = att en train 
de; vara på -en être en route” (arriver): 
han är på god = att bli statsråa il est en 
passe“ de devenir; följa till -s accompagner 
[un bout de chemin]: reconduire; under 
en se på -en; gå ur -en för ngn faire 
place”, céder le pas à qn; det är ej ur -en 
il n’est pas ‘hors de propos (déplacé); till 
"a se tillväga; vid -en au bord du ch. de 
la route. -a?, I. tr. peser; äg. at. mesurer: 
compasser. II. intr. peser; stå och = être 
indécis ; balancer; flotter; = jämnt être juste, 
en équilibre;  df hoger pencher à; « öfver 
faire la bascule. III. intr. frayer une route. 
on chemin, -ande, -t, (0) pesage. -anläggning, 
construction” des (de) routes", d’une route. 
“are, -n,-, peseur. -bar, ad). pondérable. -bry- 
tare, pionnier. -byggnad, se -anläggning. -a- 





* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,8,4 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (0) omskrifves. 











vägg — 603 — vällefnad 


rande, I. adj. en voyage. II s. voyageur 
(passant). 

vägg, -en, -ar, mur; brad. Cloison"; mur mu- 
raille* ; sida CÔté; isht naturvet. PATOÏ ; bo Av À Av 
porte* à porte": inom fyra -ar entre quatre 
murs; kläda -arna sg. faire galerie* «1. ta- 
pisserie*; spela, tala för tomma -ar devant 
des (les) banquettes" vides; predika för d:o 
prêcher dans le désert; uppåt -arna F en 
Pair; à tort et à travers; ni rime" ni raison”, 
se på tok. -bonad, tenture*. -fast, adj. qui 
tient au mur. -karta, carte mnrale. -lus, pu- 
naise*. -mâlning, fresque*. -ohyra, vermine”. 
-pelare, pilastre. -skâp, placard. -spegel, tru- 
meau. -springa, fente‘; lézarde”. -tafla, se 
-målning. -ur, horloge* ; pendule*. 

väglihâlining, entretien de routes". -kant, bord 
de la route; talus. -karta, carte routière. 
-kost, provisions” Pi. de route" ei. de voyage. 
-lag, [état des] chemins hi. -lagare, canton- 
nier. -lagning, réparation", réfection“ d’une 
route, etc. -leda?, tr. guider, se leda. -ledare, 
guide; ii. conducteur; mentor (en utt. ain). 
-ledning, (0) guide; iv. gouverne". -längd, lon- 
gueur* [de chemin]; parcourue; distance” 
[franchie, couverte]. -mâtt, mesure* itiné- 
raire. -mätare, + hodomètre. -möte, carrefour. 

vägnar, à hans = de sa part; en son nom; d 
Konungens x au nom du Roi; de par le 
Roi; & ämbetets — d'office; vanl. latinska €X 
officio. 

vägning, -en, -ar, 1. pesage; pesée“. 2. rörelse 
balancement. 

vägll- och vattenbyggnadskäâren, (2) les Ponts et 
Chaussées”. -pâle, cborne* routière*». 

vägrlla!, tr. refuser [qe à qn]; in. se défendre 
de; dénier. -an, -ande, refus. 

vägliskilinad, -skäl, bifurcation* ; carrefour; em- 
branchement des routes”. -stolpe, poteau kilo- 
métrique; se -visare. -Sträcka, étendue de 
chemin [parcouru= parcours; trajet]. -stycke, 
bout de chemin. -syn, inspection" des rou- 
tes”. -visare, guide; handbor g. des voyageurs; 
stolpe poteau indicateur. -6fvergäng, viaduc; 
I gatans plan passage à niveau. 

väja?, itr. faire place” [för ngn à qn],. 

väkt, -en, -ar, veille”. -are, -en, -, veilleur; 
garde; gardien stv. fig. ; iv. sentinelle*. 

väl, I. adv. bien; ngn gg par trop; = den som 
heureux celni qui. II. s. bien; bonheur; 
bonne fortune; salut. III. £onj. donc; au 
moins; sans doute. -an, inter). soit; à la 
bonne heure; eh bien; allons. -artad, adj. 
bien {né}; de bonne qualité. -befinnande, bien- 
-être; santé*. -behag, bon plaisir; complai- 
sance‘; med « avec c.; complaisamment; 
finna = uti prendre plaisir à; [se complaire] 
à. -behâllen, adj. bien conservé: en bon état ; 
gain et sauf; om sak afv. intact ; komma = fram 
arriver [sans accident] à bon port. -bekant, 
adj. bien connu; notoire. -beställd, adj. 1. 





om ngn (0) ini. dûment nommé. 2. om ngt bien 
ordonné (réglé, fait, arrangé). -betänkt, adj. 
judicieux; sage. -bevâgen, adj. ©) bien dis- 
posé [envers]. -bildad, adj. bien fait (formé, 
tourné). -boren, adj. eg. bien né; vfrersattes ej I 
tr. -byggd, adj. bien båti. -bärgad, adj. om ngn 
qui est [fort] à son aise* ; dans l’aisance”. 

väid, -en, partialité", -6, -t, -n, 1. se våld. 2. 
empire; domination; pouvoir; puissance”; 
ascendant; suprématie”. -ellgen, adv. puis- 
samment; grandement; fortement. -ig, adj. 
puissant; ii. fort; rude [champion, adver- 
gaire, combat]. -ighet, -en, puissance”. -igt, 
adv. se -eligen. 

vällldukad, adj. bien servi. -frejdad, adj. de 
bonne réputation. -fängen, adj. bien (légiti- 
mement) acquis. -fägna!, tr. bien traiter; F 
régaler; faire faire bonne chère à. -fägnad, 
bon traitement; F régal; bonne chère. -färd, 
salut [public]. -färdsutskott, comité de s. p. 
-füdd, adj. bien nourri. -fôrhällande, bonne 
conduite. -fürsedd, «dy. bien fourni (garni, 
monté). -fürstädd, adj. bien entendu. -förstå- 
endes, adv. toutefois; bien entendu. -fürtjänt, 
adj. bien (justement, trop) mérité. -gärning, 
bienfait; oeg. plaisir. -grundad, ad). bien fondé 
(juste). -gâng, prospérité”; dricka ngns = 
boire à la santé de qn. -gâängsskâl, santé”; 
toast (oa utt. à). 

välgürilande, adj. bienfaisant; barmbrtig chari- 
table; hulsosam salutaire; vara = utv. faire du 
bien; för w ändamål de charité”; de bien- 
faisance*. -are, -arinna, bienfaiteur, -trice”. 
-enhet, -en, bienfaisance” ; charité”. -enhetslan- 
stalt, -inrättning, institution”, établissement, 
maison* de bienfaisance* (charité*). 

väijlla?, tr. I anm. choisir (faire choix de); genom 
omröstning el. acklamation élire; nödtvunget Opter; 
hafva att = emellan atv. avoir le choix entre; 
av in élire; = utse uta. -ande, -t, -n, -are, 
-n, -, électeur (votant). 

välllklang, son[s] harmonieux; harmonie*. -klin- 
gande, adj. harmonieux; ini. sonore. -klädd, 
bien mis (habillé). -komm/a, -an, -or, <verre 
de bienvenue*». -kommen, adj. bienvenu antia 
med artikeln: om pgt agréable ; reçu avec plaisir 
el. joie‘; hälsa ngn = souhaiter la bienvenue 
à qn; = tillbaka via atresn (2) au revoir! via 
återkomst (0) charmé de vous, etc. revoir! -kom- 
nal, accueillir, recevoir favorablement; célé- 
brer l’heureux retour, la bienvenue de qn; 
se föreg. 

välkomst, -en, bienvenue"; (0). -bägare, <coupe* 
de b.» -hälsning, cbienvenue*>. -skâl, «toast 
de bienvenue*». 

välkänd, ad. bien «1. avantageusement connu; 
renommé; mindre a taré. 

väila?, I. tr. + = ihop corroyer: souder. II. 
intr., © upp sourdre; bouillonner. 

vällefnad, vie" voluptueuse: [vie* de] délices* 
pl.; { mat o. dryck bonne chère. 
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välling, -en, bouillie” (soupe* au lait). -[s]klocka | välvillig, adj. bienveillant. -t, adv. avec bien- 


«cloche de la soupe». 

välljud, 1. se välklang. 2. gram. euphonie*. -ande, 
adj. se välklingande. 2. gram. euphonique. 

välljudsbokstaf, lettre’ euphonique. 

välining, -en, & corroyage; soudure". 

vällofiig, adj. honorable. -lukt, parfum; iv. 
senteur”. -luktando, adj. odoriférant; par- 
fumé; odorant. 

väilust, délice[s"]; stonttg volupté atv. äg. -ig, 
adj. voluptueux; svt lefnadssätt vie dissolue. 
-Igt, adv. voluptueusement. -ing, -en, -ar, vo- 
luptueux ; débauché; libertin. 

väillläsning, lecture” expressive ei. à hante voix. 
-Mmakt, prospérité” ; il. opulence’. 

välmaktsiidagar, se -tid. -period, -tid, période”, 
temps de prospérité*, d’opulence’. -tillständ, 
état de prospérite*, ete. 

välmenilande, adj. bien intentionné: ibi. amical. 
-Ing, bonne intention. -t, I. adj. [dit, fait] à 
bonne intention; charitable: amical. II. adv. 
se föreg. ; avec l'intention” d’être utile, de bien 
faire. 

välllmâende, I. adj. 1. un balsan qui se porte ad- 
mirablement. 2. förmögen aisé; à son aise’. 
II. -t, (bonne, excellente] santé’. -mâga, -n, 
[bonne] santé‘; bien-être; se -mdende. -ord- 
nad, adj. bien rangé, ordonné, etc. -pläga!, tr. 
F régaler; donner à boire, se -fägna. -pläg- 
ning, -en, -ar, ©) ofta libations* pi. 

välsignlla!, tr. bénir. -ad, ad). béni; de béné- 
diction"; bienfaisant ; i förvänd men. atrOCe o. à. ; 
vara À med avoir en partage. -adt, adv. F se 
ovanligt. -else, -n, -r, bénédiction"; ini. bien- 
fait; bénéfice; hafva « med sig, medfôra 
för ngn atv. porter bonheur à qn. -elsebrin- 
gande, adj. béni; en bénédiction“; it. bien- 
-faisant. “elserik, adj. se föreg. ; ibi. abondant. 

välsinnad, ad). bien intentionné. 

välsk, adj.se romansk; nt band demi-reliure*. 

välskapad, adj. bien bâti o1. fait. 

välllskrifning, calligraphie*. -smakande, adj. 
agréable au goût; de bon goût; savoureux. 
-Spelning, bonne exécution; im. art de bien 
jouer. -stånd, 1. [état de] prospérité" ; état 
florissant. 2. se -måga. 

vält, -en, -ar, åkerbr. rouleau. -a!, tr. { rouler; 
aplanir [avec le rouleau]; « bort ôter; en- 
lever; ag. débarrasser; délivrer [de]; « ned, 
omkull (ren]verser: « ngt på ngn imposer 
qC à qn; svagare Charger qn de qc. II. intr. 
[se ren]verser. 

väitalllare, An, -, orateur. -lg, adj. éloquent. 
-Ighet, -en, éloquence*. -igt, adv. éloquem- 
ment; avec éloquence"; en termes éloquents. 

vältning, -en, -ar, I. renversement. II. #$ aterbr. 
roulage. 

vältral, tr. rouler: ag. rejeter; faire retomber; 
Av sig i last, smuts Se Vautrer. 

vällitänkande, adj. bien pensant: honnête 
(probe). -vilja, bon vouloir; bienveillance”. 


veillance*. 

välllvis, adj. très sage; très capable. -visligen, 
adv. très sagement. -växt, adj. [grand et] 
bien fait a. bâti; F bien découplé. -bnskan, 
-Ünskning, vœu. 

vämjllas?, dep. intr., jag -es vid je suis dégoûté 
de; cela me répugne. -ellg, ad). dégoûtant; 
nauséabond ; écœurant. -else, -n, -r, dégoût; 
nausée” ; écœurement. 

1. vän, -nen, -ner, ami; it. amateur; dilettante. 

2. vän, adj. gracieux; charmant ; gentil, -ille’. 

vänd, pp. ar -a; ligga, vara = mot être tour- 
né, exposé à. -a?, I. fr. i alm. tourner; of: 
retourner; faire t.; = bort t. dans un autre 
sens; détourner; = i/rdn sig éloigner; alié- 
ner; AA igen upphöra cesser; discontinuer; « 
om retourner; t.; renverser; = ngt till godo 
mener qc à bien; tolka till det bästa interpréter 
en bien; = upp och ned på mettre sens des- 
sus dessous; renverser; bouleverser; = ut 
och in pd a) tourner et retourner; b) mettre 
à l'envers; d:0 ögonen rouler les yeux; « 
åter, se Av igen, om. IL. intr. À, virer [de 
bord];  hem retourner chez soi: rentrer: 
om retourner [en arrière]; s'en r.; samma väg 
Tr. el. revenir sur ses pas; tvärt rebrousser 
chemin; om kolonn se replier [sur]; om ryttare 
tourner bride*. III. — sig, [se] t.; s’adresser 
[à qn]; = sig bort, ifrån se détourner de; 
w sig om se t.; faire volte-face*. -ande, © 
se "ning. -bord, plaque” tournante. -erot, bot. 
valériane*. -kors, tourniquet. -krets, tropique. 
-nång, i alim. tour; riktning tournure* (allure‘: 
cours); på stället rotation”; raktn. volte*; i en 
hastig, tvär = en un tour de main”; var rask 
i varna fais (allons,) vite! lestement! gifva 
ngt en god A tourner bien qc: gifva en an- 
nan = atv. ibl. détourner. -punkt, eg. point 
tournant; sg. moment psychologique; [m. 
de] crise”; m. décisif; vara en i ngus lit sfr. 
faire époque. -skifva, & & plog Versoir ; jéror. 
plaque tournante. 

Vänern, npr. le [lac] Väner «. Vener. 

vänfast, ad). constant en (dans 1') amitié‘: 
d'une amitié à toute épreuve; fidèle. -het, 
-en, (0) fidélité‘; constance*. 

vänilgäfva, cadeau d'ami. -Innla, -an, -or, amie”. 

vänja?, tr. habituer (X accoutumer) [à]; star. 
kare rompre [à]; faire contracter l'habitude‘ 
[de]; » af sevrer; « af med, ifrån atv. dés- 
habituer qn de; « ifrän sig g'aliéner; = sig 
vid s’habituer à: F 8e faire à. 

vänilkrets, cercle d’amis. -kär, adj. dévoué, » 
-fast. -lig, adj. aimable*: affable (cordial: 
amical;  ôfverenskommelse arrangement à 
l’amiable. -lghet, -en, -er, amabilité* ; affabi- 
lité” (cordialité*; amitié‘); i all = en ami. 
-ligt, adv. se föreg. d’une manière aimable, ete. 

vänskap, -en, amitié”; il. amour [du monde]. 
-lig, adj. amical; d’ami, se vänlig; lefva på 
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y fot med ngn être amis; F être sur un pied 
amical avec qn; komma d:0 8e lier d’amitié* 
avec qn; t fôrhällande utv. entente cor- 
diale. -lighet, -en, manières” pi. aimables, 
affectueuses, ete.; affection”. -ligt, adv. en 
ami; amicalement. 

vänskapsiiband, lien d'amitié’. -betygelse, -be- 
vis, témoignage, démonstration‘, marque”, 
preuve”, protestation d'amitié”. “full, adj. 
plein d’amitié”, ete. se vänlig. -fullt, adv. cor- 
dialement ; i brefsiut (n) tout à vous (toi). -für- 
bindelse, relation‘ d’amitié* «1. amicale. -für- 
bund, alliance”. -fürsäkring, protestation” d'a. 
-prof, preuve”, démonstration* d’a. -tjänst, 
service d'ami; bon office. (V)-barna, les îles* 
des Amis. 

vänster, I. adj. gauche; till À à g.; om äktenskap 
de la main g.; vid körning à dia. II. -n, poiit. 
gauche‘. -händ[t], adj. gaucher. -man, membre 
de la gauche. -sinnad, adj. partisan de la 
gauche (radical). -tidning, journal de la 
gauche. -vriden, adj. tourné à gauche*. 

vänilsäll, adj. affable; (0). -sämja, bonne in- 
telligence. 

väntjja, [in Jér. attendre; låta « på sig se faire 
a.; vv sig s'a. [à]; a. -an, obojl. attente*. 

väntjänst, service d'ami; bon office. 

väntiining, en, attente‘. -pengar, indemnité* 
(tarif) d'attente‘. -rum, salon d'attente”. -sal, 
salle* d’attente*; wi. salle“ des Pas-perdus. 

väpnlla!, tr. armer; = sig ga. [de]: med nd 
hand les armes à la main; à main armée. 
-aAnde, -{, armement; (0). -are, -n, -, écuyer. 

väppling, -en, -ar, trèfle [à quatre feuilles", ete. ]. 

1. värd, -en, -ar, 1. som tar emot hemma hos sig hôte ; 
som ger middag o. 4. amphitryon; fungera som 
av faire les honneurs; être commissaire. 
2. husägare propriétaire; for mindre hotel hô- 
telier. | 

2. värd, adj. 1. vara = betinga ett pris valoir; 
avoir (e. être d'’)une certaine valeur; avoir 


il. expertise”. -man, [commissaire- ]priseur; 
expert. -pris, -summa, s -belopp. 

värdes, ofullständigt verb, se värdigas. 

värdesak, objet de valeur‘ (d’un grand prix). 

värdfoik, vet les maîtres; le maître et la mat- 
tresse de la maison; ceux chez qui je, ete. 
demeure. 

värdig, ad). digne [de]. -as!, dep. intr. daigner. 
“het, -en, -er, dignité”; anvar atv. gravité" ; aus. 
demisk grade. -t, adv. dignement. 

värdinnila, -an, -or, maîtresse” de la maison, ete. 
se I. värd. 

värdshus, auberge”. -flicka, fille* «. servante* 
d'auberge*. -rüreise, auberge‘. -värd, -vär- 
dinna, aubergistei. 

värdskap, -et, sköta vet faire les honneurs. 

värf, -vet, tâche*; mission” (affaire*). -ning, 
"en, -ar, 1. X enrôlement; racolage; taga = 
s’enrôler. 2. « af röster recrutement des 
voix”; embauchage; embauchement. 

värfnings!byrä, bureau d’enrôlement. -pennin- 
gar, prime" d’enrôlement. 

värfvila!, tr. 1. X enrôler; racoler. 2. röster em- 
baucher. -vare, -n, 1. X enrôleur; racoleur. 
2. af röster embaucheur. 

väringar, pl. Varègues pl. 

värjlla, I. -an, -or, X épée"; slåss på se 
battre à l’épée*. II.tr.?1. défendre [contre]; 
sig för 8e d. de; parer à. 2. « sig med ed 
se purger par serment. -emålsod, gå « se föreg. 
3. -fäste, poignée" d’épée*. -gehäng, porte- 
épée. -klinga, lame* d’épée*. -knapp, pom- 
meau d'épée”. -plât, garde" d'épée‘. -slida, 
fourreau (gaine*) d’épée*. -spots, pointe 
d'épée“. -styng, -stôt, coup d'épée”. tofs, dra- 
gonne* d’épée*. 

värk, -en, -ar, douleur{s]"; it. mal. -a!, intr. 
causer de la douleur «il. des douleurs; X 
cuire (faire mal); det ner i hufvudet på 
mig la tête me fait mal: je souffre de la 
tête. -bruten, adj. perclus. 


de la v. 2. det är [mödan] vt cela [en] vaut | värld, -en, -ar, monde atr. fig.; världsallt univers; 


la peine; det är icke mt stv. c’est inutile; det 
är fara nt il est à craindre. 8. vuraig digne 
[de]; vara — förtjäna être d. de: mériter. 

värde, -{, -n, om ngt valeur”; prix; om ngn mé- 
rite; aktning estime*. -angifveise, déclaration” 
de la valeur; v. déclarée. -bref, lettre char- 
gée. -full, adj. d’une grande v.; d'un grand 
prix: précieux; de prix. -fürsändelse, envoi 
d'objets cotés; valeur‘. -lös, adj. sans va- 
leur”; äg. de peu de v.; insignifiant; »t pap- 
per uon-valeur*. -Ibshet, -en, (©) iv. insigni- 
fiance*. -papper, valeur”; titre : effets pi. 

värderllal, tr. apprécier; estimer; ibi. évaluer 
Cal. -ande, -t, appréciation’; estimation’; 
évaluation*. 

värdelrik, so -full. 

värdering, -en, -ar, se värderande; iv. prisée*. 

värderingsilbelopp, [montant, taux de la] pri- 
sée”. -instrument, procès-verbal des experts; 


bibl. M. ; ibl. siècle ; område m.; domaine: förr i 
ven autrefois; [au temps] jadis: en man af 
gamla ven bon vieux temps; det är icke 
kela aven F ce n’est pas la mer à boire, pas 
une affaire; nôjenas les plaisirs; för allt 
? ven pour tout au monde! in. de grâce"! i 
all ven öfvers. ofta icke; ibl. donc; så går det 
till i wen ainsi va le monde. 
väridsllallt, univers. -ande, 1. relig. esprit du 
monde (siècle). 2. mos Âme* du m. -axel, 
axe du monde. -barn, mondain. -bekant, adj. 
connu de tout le monde; universellement 
connu; notoire. -berömd, adj. célèbre dans 
le monde entier; trés c.; fameux. -beskrif- 
ning, cosmographie*. -beskrifvare, cosmo- 


- graphe. -borgare, citoyen [du monde]; cos- 


mopolite. -brand, conflagration* universelle. 
-buller, bruit du monde. -byggnad, [système 
du] monde (de l'univers). -dam, dame" du 
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monde. -del, geogr. partie" du m. -erfaren, 
adj. qui connaît le m. -erfarenhet, expéri- 
ence* [des gens ai. des choses*] du m. -erüf- 
rare, conquérant du m. -exposition, se -u{- 
ställning. “fred, paix universelle. -fursten, le 
prince de ce monde. -fürakt, mépris du m. 
-fürbättrare, réformateur. -haf, océan. -han- 
del, commerce universel. -hlstoria, histoire 
universelle. -hlstorisk, ad). qui fait époque“; 
eg. qui est relatif à l’histoire universelle. 
-händelse, grand événement de l’histoire*. 
-härskaren, se -/ursten. -karta, carte” du 
monde; mappemonde”; c. universelle. -klok, 
adj. versé dans les affaires* du m.; prudent; 
habile; politique. -klokhet, 1. expérience* du 
monde; savoir-vivre. 2. prudence"; esprit 
politique. 8. relig. pr. el. sagesse* mondaine. 
-kropp, se kimlakropp. -kunnig, se -bekant. 
-kännedom, connaissance*, science", usage el. 
pratique du monde; hafva avoir du m. 
-kärlek, amour du monde. -llf, reg. vie" mon- 
daine. -lig, adj. 1 motsats till anatig mondain; du 
monde; ä:o till kyrklig temporel: séculier: lai; 
d:o till helig PTOfANE; 4d:o till andligt stånd laïque ; 
jordisk terrestre; « domare juge séculier; — 
sak chose" peu importante, -lghet, -en, mon- 
danité”. -Igt, adv., = sinnad mondain. -man, 
homme du monde.-människa, homme, femme” 
du m. -omseglare, navigateur qui [a] fait le 
tour du m. -omsegiing, tour du m. -ordning, 
système du m. -postfürening, union postale 
universelle. -rekord, record. -rykte, renom- 
mée universelle. -rymd, espace [cosmique]. 
-sinne, esprit mondain; mondanité*. -sprâk, 
langue universelle. -system,se-ordning. -tea- 
ter, théâtre, scène" du monde. -trakt, région’ 
de la terre. -träl, esclave du m. -utstälining, 
exposition universelle. -vana, usage [du m.]. 
-vishet, sagesse" du m.; philosophic*. -välde, 
empire du m. -âider, âge du m.; âge cosmo- 
gonique. -åsikt, -âskâdning, manière‘ d’envi- 
sager le m. (les choses* du m.). 

värmila?, ér., = [upp]: aim. chauffer; in. échauf- 
fer; mat réchauffer ufr. fig.; säng bassiner. 
-ande, p. a. se föreg.; ofta Chaud; mi. calori- 
fique. -apparaî, for mat, dryck réchaud; for rum 
calorifère; i alim. appareil de chauffage. 

värme, -n o. -t, chaleur" arr. fg.: 101. calorique; 
chaud. -enhet, unité” de chaleur“; calorie*. 
-fürlust, perte“ de chaleur‘ «. de calorique. 
-grad, degré de chaleur“. -kapacitet, capacité” 
calorifique. -källa, source" de chaleur*. -le- 
dande, adj. conducteur de la ch. «. du calo- 
rique. -ledning, 1. 1 fasta kroppar conduction* 
du calorique. 2. 4 so ro. -ledningsapparat. 
calorifère; appareil de chauffage [central, 
ete.]. -ledningsrôr, tuyau de calorifère. -mängd, 
quantité* de chaleur’. -mätare, calorimètre. 
-mätnings{lära}, calorimétrie*. -teori, théorie” 
de la chaleur. 





-lö8, adj. sans défense” el. armes” ; 1 vidstr. bem. 
dénué de protection"; sans asile el. abri; 
abandonné; délaissé. -lüshet, -en, ag. aban- 
don; dénûment; délaissement. -plikt, obliga- 
tion“ du service militaire ; allmän — service 
militaire obligatoire [pour tous]. -pliktig, 
adj. tenu au service militaire; de we (n) les 
conscrits. -pliktslag, (2) loi de la conscrip- 
tion «1. du recrutement. 

värplla?, tr. pondre. -höna, [poule*] pondeuse:. 
-hing, -en, ponte”. 

värre, komp. I. adj. pire; plus mauvais (mé- 
chant); blifva allt «À och = aller de mal en 
pis; empirer (s’aggraver de jour en jour); 
hvad som a är [ce] qui pis est. II. adv. 
pis; plus mal (cruellement, ete.): dess a, mal- 
heureusement. 

värst, superl. I. adj. le pire; le plus mauvais 
(méchant); svårast le plus fort, pénible e«1. dif- 
ficile ; dd sjukdomen, stormen Gr Av, under vä stor- 
men au [plus] fort de; föreställ dig det na 
mets les choses” au pis; t wa fall au pis 
aller. IL. adv., som = le pis; le plus mal: ini. 
le plus. 

väsen, -det, -, 1. se -de. 2. buller, oro bruit (ta- 
page; train); göra, hålla & faire du bruit, ete. 
se väsnas. -de, -{, -n, être; iv1. nature”; es 
sence” ; substance"; corps; esprit; caractère: 
figure”; sutt att vara manières“ pi, [d’être |; air. 

väsentilig, adj. essentiel ; à « grad, mån se följ. 
-ligen, -ligt, adv. essentiellement. 

väsklla, -an, -or, [petit] sac [à main”]; valise’; 
skola gibeciére”", etc. se ssrna. 

väsnas!, dep. intr. faire du bruit, grand bruit, 
du tapage; iv. tempêter. 

väst, I. -en, -ar, gilet. II. oböj!. se -er. 

västan, I. adv. de l’ouest. II. ovöji. s. [vent 
d”Jouest. -fläkt, (& doux zéphyr; brise lé- 
gère de l'ouest. -ifrån, [du côté] de l’ouest. 
-vind, [vent d’Jouest. 

väster, -n, [l’Jouest; in. occident; couchant; 
î w à l’o.; vv Om en stad à l’o. de. (V)-göt- 
land, [la] Vestrogothie*; [le] Vestergôtland. 
-landet, l'Occident. -ländsk, ad. de l'occi- 
dent; occidental. -ut, vers (du côté de, à) 
l’ouest. 

västificka, gousset; poche* de gilet. -foder, 
doublure‘ de gilet. 

västgoter, pl. Visigoths. 

västgôtile, -en, -ar, habitant (natif) du (de la 
province suédoise le) Västergôtland. -isk, 
adj. du Västergôtland. 

Västindllien, npr. [les] Indes occidentales. (v} 
isk, adj. des Indes occidentales. 

västknapp, bouton de gilet. -krage, collet de 
gilet. 

västlliig, adj. [d’Jouest; de l’ouest. -makt, puis- 
sance occidentale «1. de l'Occident. 

västmanländ||Ing, «en, war, habitant (natif) du 
(de la province suédoise le) Västmanland. 


värn, -et, défense" ; in, abri. -a!, tr. défendre. | -8k, adj. du (de la pr. e. le) Västmanland. 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,5,4 


2 à 0 EON ERE 


efter verb uugifver dess böjning. närmast motsv. (0) omsbkrifves, 





västra — 607 


västira, adj. d'ouest; de l’ouest. -romersk, adj. 
[de T'empire] d'Occident. 

västsümmerska, giletière. 

västvart, adv. à (vers) l’ouest. 

vätila, I. -an, humidité; ak£tas för = ne pas 
mouiller! IL. ér.? mouiller; « ned m.; rendre 
humide‘; humecter; imbiber; tremper. III. 
intr. mouiller; résoudre en eau; > ifrån sig 
m.; » igenom percer (passer à travers); = 
på m.; humecter. 

väte, -{, hydrogène. -svafla, acide sulfhydrique. 

vätiigas, [gaz] hydrogène. -ning, -en, mouil- 
lure* ; humectation*. 

vätskila, -an, -or, liquide; ini. fluide; i kropp hu- 
meur'": i växter 8UC; eljest liqueur”. -a! sig, ref. 
sninter. 

vätt, -6, -en, -ar, (a) lutin. 

Vättern, npr. le Vättern e. Vettern. 

växlla?, intr. 1. utveckla sig, tilltaga, ökas grandir; 
croître; augmenter; aller en croissant; om vax- 
ter croître; pousser (venir); om människor gran- 
dir; om skägg, bår, naglar DOUSSET, CT.; Av i höjden 
monter; s’élancer; i tjocklek grossir. 2. A bort 
se perdre, s’effacer avec le temps; = fast 
s’attacher [à]; inl. adhérer [à]; s’enraciner; 
äfv. fig.;  ifrdn sg. n'être plus à l’âge où; 
être trop grand (âgé) pour; ha vuxit ifrän 
sig n'être plus si joli; =» igen = ater repous- 
ser; revenir: frilas 8e fermer (s’engorger; s’en- 
vaser; se combler); « ihop s'unir; se réunir; 
se joindre; ii. se coller; s’attacher; s’entre- 
lacer; se souder; = in i pénétrer, entrer 
dans; d:0 i köttet utv. s’incarner; d:0 à en mur 
s’incruster; — om devenir plus grand (haut) 
que; dépasser la taille de; d. en ‘hauteur; 
till [s’ac]croître, ete. se 3; ibi. s'élever à; 
a till sig embellir; » tillsamman se + ihop; 
a upp se ©; at. s'élever; naître; lever; sor- 
tir de [dessous terre” atv. 28]; © upp till 
man devenir un homme; = upp igen (ånyo) 
pousser de nouveau; repousser; renaître; se 
reproduire; ut 8e développer; grossir, ete.; 
a ut till former; » öfver s'étendre au-dessus 
el. au-delà de; couvrir; dépasser;  ngn öfver 
hufvudet ag. dépasser qn; être plus fort que 
qn. -ande, I. adj. se föreg. ;  grüda fruits pen- 
dants par [les] racines“;  wsa sur pied. 
II. -t, croissance"; accroissement, se tillta- 
gande. 

växel, -n, växlar, 1. banxr. lettre" de change; 
traite‘ ; revers billet à ordre; anvisning chèque; 
draga n på tirer une 1. de ch. sur; ag. 
compter sur; faire état de; spéculer sur. 2. 
&s spåra aiguille”. -accept, acceptation” de 
1. de ch. -affär, [affaire* de] change. -bank, 
[banque*, maison” de] change. -bruk, axerbr. 
culture" alterne. -férhâällande, corrélation”. 
-nnehafvare, porteur d’une lettre de change. 
-kontor, [bureau de] change. -kurs, cours 
[du ch.] -lag, loi sur les lettres* de ch. 
-mäklare, agent de change. -protest, protét. 





— vörtbröd 


-rik, adj. varié; accidenté. -ryttare, FP tirail- 
leur. -rytteri, usage de billets de complai- 
sance”; bruka a FP faire la navette. rätt, 
droit de change. -säng, chant alternatif.- -un- 
dervisning, enseignement mutuel. -undervis- 
ningsskola, école mutuelle. -verkan, action" 
réciproque. -vis, adv. alternativement: tour 
à tour. 


växllja!, I. tr. (échanger; « bort 6.; « in & 


aiguiller; eljest se inv. II. intr. changer; « 
om alterner [avec]. -ande, I. adj. se omrv. II. 
(0) -t, échange. -are, -n, -, 1. bankv. changeur. 
2. i aiguilleur. -ing, -en, -ar, variation”; 
changement; fluctuation*; vicissitade” [de 
la vie]; alternance* [des jours et des nuits*]. 


1. växt, p. ar växa; illa (väl) a mal (bien) bâti 


el. fait; om träd d’une mauvaise (bonne «1. belle) 
venue; vara väl om ngn äfv. avoir la taille 
bien prise. 


2. växt, -en, -er, 1. se växande II; hindra ren 


arrêter la croissance; std : sen être dans sa 
cr., dans l’âge de la cr.; stanna à en cesser 
de croître, grandir, ete. 2. resultat taille” ; sta- 
ture” ; stor till men de grande t.; de haute 
st.; skära till i men vs. F broder; exagérer 
(conter des sornettes”); dire des gasconna- 
des”; ‘hâbler; F blaguer. 8. bot. plante‘; vé- 
gétal. 4. ut excroissance*. -anatomi, phyto- 
tomie*. -art, espèce” de plante". -bas, alcali 
organique. -beskrifning, description" des plan- 
tes"; phytographie*. -djur, zoophyte. -ex- 
trakt, extrait végétal. -familj, famille* de 
plantes". fiber, fibre végétale. -fysiologi, phy- 
siologie végétale. -gift, poison végétal. -hus, 
serre‘. -kemi, chimie végétale. -kännedom, 
connaissance” des plantes"; botanique*. -lif, 
vie végétative. -lig, adj. végétal. -lighet, -en, 
végétation*. -lim, gluten. -lus, puceron. -lära, 
botanique”. -mylla, terre végétale. -riket, le 
règne végétal. -saft, suc [des végétaux]. -sy- 
stem, système [de classification* des plan- 
tes"). -trâd, fibre’ [végétale]. -ämne, matière 
végétale. 

vördlla!, tr. révérer; vénérer; ii. respecter; 
honorer. -ig, adj. 1. se vürdnadsbjudande. 2. 
F oeg. grave [et gros]. 8. uter révérend. -ighet, 
-en, gravité”; ers — mon révérend [père]; 
votre Révérence*. -nad, -en, vénération”; 
[profond] respect; min = till din fru mes 
r. à ta femme. 

vürdnadsibetygelse, respect{s]; hommage[s]. 
-bjudande, adj. imposant; ini. auguste; solen- 
nel; vara = atv. inspirer le respect. -full, 
adj. respectueux. -fulit, adv. [très] respec- 
tueusement. -offer, hommage. -värd, adj. vé- 
nérable. 

vürdsam, adj. respectueux. -ligen, -t, respec- 
tueusement; avec [le plus grand] respect. 

vôrt, -en, moût de bière”. -brüd, cpain au 
moût de bière”>. 


h aspiroradt h. F familjärt. P lägre svråk. X mindre brukligt. D teknisk term. ale ajoterm. NA militürisk term, 


yrsel 








X. 


x, -'t, -"n, [la lettre] x (utt. iks 1. X kse). 

Xantipplla, npr. Xantippe*. -us, npr. Xantippe. 

Xenolfon, npr. Xénophon. -krates, npr. Xéno- 
crate. 

Xerxes, 1pr. Xercès (Xerxès). 


Ximenes, npr. Ximénès. 

xylollfag, xylophage. -graf,-en, -er, xylographe; 
graveur sur bois. -grafi, -en, gravure sur 
bois; konsten xylographie*. -grafisk, adj. xylo- 
graphique. 


Y. 


y, -et, -”n, [la lettre] y ( grec.). 

yfvlla sig, refl. se pavaner. -as, dep. se targuer 
[de]; tirer vanité* de. 

yfvig, adj. touffu; bien (très) fourni (garni); 
épais; abondant. -het, -en, (0) abondance*; 
épaisseur”. 

ylle, -{, [étoffe* de] laine“. -fabrik, fabrique" 
a. manufacture" d’étoffes" de laine‘. -fabrl- 
kant, fabricant d’étoffes” de laine”. -filt, cou- 
verture” de laine". -garn, fil de laine*. -kal- 
songer, calçon[s] de laine”. -klädning, robe° 
de laine”. -n, adj. de laine". -sammet, ve- 
lours de 1. -skjorta, chemise” de 1. (flanelle*). 
-strumpa, bas de 1. -trikå, -trôja, tricot (gilet 
de flanelle*); camisole* de 1. -tyg, étoffe* 
de 1. -varor, lainages p.; laines* pi. -väfnad, 
tissu de laine”. -väfvare, tisserand [d’étoffes* 
de laine*]}. 

ymnig, adj. abondant; ini. plantureux; copienx. 
“het, -en, abondance”. -hetshorn, corne* d’a. 
t, adv. abondamment; copieusement. 

ymplla!, tr. 1. truag. greffer; enter. 2. soppor in- 
oculer [qc à qn] -knif, greffoir; entoir. 
-kvist, greffe”; ente”. -ning, -en, -ar, greffe*; 
entement; koppor inoculation*. -vax, emplâtre 
d’ente*. 

yngllel, -let, -, engeance‘. -la!, intr. faire des 
petits. 

yngling, -en, -ar,jeune honime (ni. jeunes gens); 
eg. adolescent. -afbrening, union“ de jeunes 
gens. -aâlder, adolescence*. -aätten, la dyna- 
stie des Ynglings. 

yngre, komp. af ung; [plus] jeune (moins âgé); 
it. Cadet; vara ett dr = än arv. avoir un an 
de moins que; göra sig >» än man är urv. 8e 
rajeunir. 

yngst, superl. le plus jeune; le dernier; le 
cadet. 

ynklla!, tr. compatir å; se ömka. -lig, adj. pi- 
toyable; digne de compassion”; se ömklig. 
-rygg, P poule mouillée. 

ynnest, -en, faveur” ; ini. grâce"; bonnes grâces 
pi. -betygelse, -bevis, faveur”; gracieuseté*; 
bonté*, -full, adj. favorable; gracieux. -fullt, 
favorablement; gracieusement. 

Ypern, npr. Ypres”. 


feminin, ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


ypplla!, I. tr. révéler; dévoiler: découvrir; 
ouvrir; déclarer; sitt hjärta för ngn at. 
s'ouvrir à qn. II. — sig «1. -as!, dep. intr. se 
révéler, eto.; om tillfälle, svårighet se présenter. 
-ande, -t, (0) révélation”. 

ypperlig, adj. excellent, etc. se utmärkt. À, adv. 
excellemment (le mieux du monde). 

ypperst, adj. superl. le plus grand; le premier; 
ibl. Suprême. 

ypplg, adj. exubérant; abondant; très riche; 
om växtligbet luxuriant; om form [très] élégant; 
arrondi; «vt lefnadssätt vie somptueuse (lu- 
xueuse); grand luxe. -het, -en, exubérance'; 
abondance; richesse" ; [grand] luxe. -t, adv. 
en abondance”; dans l’a.; avec luxe; somp- 
tueusement. 

ypsilon, -et, -, ypsilon «1. upsilon (on utt. one). 

yr, adj. 1. jag är n à hufvudet, i mössan j'ai 
le vertige, des vertiges; je perds la tête; la 
tête me tourne; göra ngn d:0 [faire] tourner 
la tête à qn; = af glädje transporté ii. ivre 
de joie*. 2. yster, ostyrig folâtre; pétulant; ini. 
fougueux; fringant; étourdi. -a, I. -n, tebern 
délire ; stridens fureur”; passionernas © fougue’; 
tvl. ivresse”. IL! intr. tata i yrsei délirer: avoir 
le (être en) délire. III? intr. o. opers., det 
(snön) yr la neige tourbillonne; dammet yr pa 
vägen le vent soulève des tourbillons de pous- 
siére” ; © igen = fyllas 8e couvrir de neige”, de 
sable, ete.; devenir impraticable; être barré. 
-fä, insecte ailé (moucheron). -het, -en, 1. 
gaieté* (humeur*) folâtre; pétulance*; fou- 
gue*. 2. étourdissement; ivresse’. -hätta, F 
écervelée* (F gamine‘). 

yrklla!, [injér., « på exiger: réclamer; pré- 
tendre à; demander; solliciter; « afslag re- 
pousser; a bifall adopter. -ande, -t, (o) de- 
mande”. 

yrket, -t, -n, métier (profession*); hafva till 
att vara avoir, exercer, faire le métier de. 

yrkesllafund, jalousie* de métier. -broder,com- 
pagnon de travail. -politik, politique” pro- 
fessionnelle. -skicklighet, aptitude*, habileté” 
professionnelle. -skola, école“ profession- 
nelle. -tiggare, mendiant de profession*. 

yrsel, -n, vertige, se yra I. 


efter verb augifver dess böjning. (a) närmast motsv. (©) omskrifves. 


yrsnö — 609 — zwycka 





yrlisnö, neige tourbillonnante. -vaken, adj. 
éveillé en sursaut; encore endormi. -väder, 
se urväder. 

ysta!, fr. cailler; coaguler; « sig cailler, etc. 

yster, ad). fringant; ardent; fougueux; om ngn 
pétulant; écervelé; évaporé. “het, -en, ar- 
deur’ ; fougue‘; pétulance*. 

ystning, -en, caillement ; coagulation*. 

ytila, -an, -or, surface” arv. fig.; superficie* ; ii. 
aire*. -enhet, unité‘ de surface”. -Innehäll, 
superficie”; aire”. -llg, adj. superficiel. -lig- 
het, -en, caractère superficiel; manque (peu) 
de profondeur". -Hgt, adv.superficiellement ; 
à la surface. -mâtt, mesure“ de superficie”. 

ytter, adv. encore. -hud, épiderme m. -kant, 
bord extérieur (externe); extrémité”. -lig, 
adj. extrême; excessif; ini. total; souverain. 
ligare, komp. I. adj. (©) ultérieur; surabon- 
dant; additionnel; dernier. II. adv. de (en) 
plus; encore. -lighet, -en, -er, extrême; ex- 
cès; extrémité"; till = arv. au bout; à ou- 
trance”. -ligt, adv. extrêmement; excessive- 
ment; souverainement; on ne peut plus; à 
l'excès (à la mort). -mera, fill « visso en 
foi‘ de quoi. -plagg, vêtement (habit) de des- 
sus. -sida, face extérieure (externe); [côté] 
extérieur. 

ytterst, super/. I. adj. extérieur; externe; le 
plus éloigné (reculé) «1. en dehors; extrême; 
dernier; ligga på sitt na être à toute (ei. à 
l’)extrémité"; «a domen le jugement dernier; 
efter [din] wa förmåga autant qu'il est en 
ton pouvoir; Ra ändan l'extrémité”; le bout; 


till det a [jusqu’]à la dernière extrémité; 
à l’extrême; au dernier point; à bout; à ou- 
trance"; våga det wa tenter l'impossible. II. 
adv. 1. i rum à P'extrémité"; le plus en de- 
hors; au bout (au fond); à l’extérieur. 2. i 
bôügsta grad extrêmement; on ne peut plus; F 
souverainement; in. en dernier lieu. 

ytteriltrüja, veste” à manches*. -vägg, mur ex- 
térieur. -värld, monde extérieur. 

yttrila!, tr. 1. sinnesrôrelser manifester; montrer; 
faire voir; faire paraître; témoigner; sitt 
missnöje med ofta blâmer; désapprouver. 2. :i 
ord dire; prononcer; proférer; déclarer; 
émettre; énoncer; faire connaître. 3. — sig, 
se manifester; se montrer, ete.; tala parler; 
donner «. dire son avis. -ande, -t, -n, (0) pa- 
roles” bi. -andefrihet, liberté” de la parole. 
-anderätt, droit de manifester ses convic- 
tions”, d'exprimer son opinion”, etc. 

yttre, adj. (s.) du dehors; extérieur; ibi. ex- 
terne; det = skenet les apparences"; stanna 
vid det  sfv. s'arrêter à la surface; ett för- 
delaktigt = ofta des dehors heureux. 

yttring, -en, -ar, manifestation"; expression"; 
témoignage; marque”; gifva = dt se yttra; 
marquer. -s|sätt, manière* de se manifester. 

ÿtvidd, superficie”. 

yxlla, I. -an, -or, & “hache” ; in. cognée* ; kasta 
An i sjön jeter le manche après la cognée. 
IL! tr., = till façonner [avec la hache]. 
-Skaft, manche de hache"; det är som Guds 
fred = F cela rime comme ‘hallebarde* et 
miséricorde*. 


Z. 


2, -’n, la lettre z (utt. zède el. ze). 

Zakllarias, npr. Zacharie. -eus, npr. Zachée. 

Zebllaot, vi. Sebaoth. -edeus, npr. Zébédée. 

zebrlla, -an, -or, zèbre. 

Zeeiand, npr. [la] Zélande*. 

Zefania, titi. Sophonie. 

zenit, -, zénith. -afständ, distance zénithale. 

Zeno, npr. Zénon. 

zibetkatt, civette”. 

zigenarllband, troupe” de bohémiens. -barn, 
jeune bohémien[ne*]. -6, -n, -, bohémien; 
tsigane. -folk, bohémiens pi. -höfding, chef 
de b. -sprâk, argot de b. 

zigenersklia, -an, -or, bohémienne*; tsigane*. 

zink, -en, zinc. -arbetare, zingueur. -blomma, 
fleurs” hi. de zinc. -blände, zinc sulfuré ; sul- 
fure de zinc. -pol, pôle négatif. -vatten, eau 
zinguée. -tak, toit couvert de (en) zinc. 


Zion, npr. Sion”. 

zodiak, -en, zodiaque. -tecken, signe du z. 

zon, -en, -er, zone". 

zoo!llog, en, ver, zoologiate. -logl, -en, zo0- 
logie*. -logisk, adj. zoologique. -tom, -en, -er, 
zootomiste. -tomi, -en, zootomie*. -tomisk, 
adj. zootomique. 

Zoroaster, npr. Zoroastre. 

ZUAY, -en, -er, zouave. -regemente, régiment de 
ZOUAVES. 

zulu, -en, -er, zoulou. -hôfding, chef zoulou. 

Zürichersjün, npr. le lac de Zürich. 

Zweibrücken, npr. Deux-Ponts. 

zwinglian, -en, -er, zwinglien[ne*]. -Ism, -en, 
doctrine” de Zwingli; zwinglianisme. 

zwyck, -en, -er, PF tune". -al, intr. PF tuner. 
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vu Schulthess, Svensk-fransk skolordbok. Ny uppl. 39 


à — 610 — àälderspresident 


1. å, -£, -n, [la letire suédoise] å (@ 6). 

2. å, -n, -ar, [petite] rivière”: gå öfver an 
efter vatten F chercher midi å quatorze heu- 
res". 

8. å, prep. de, se på. 

4. å, interj. oh! ini. ho! 

âberoplla!, tr., = [sig på) alléguer; citer (s’en 
rapporter à: en appeler à); s’autoriser de; 
se réclamer de; exciper [de]; a såsom skäl 
éfr. avancer comme raison”; vanl. prétexter. 
-ande, (0) under n af en alléguant, ete.; sous 
prétexte de. 

Åbo, npr. Åbo (utt. som au bout). 

åbo, er. tenancier: ini. habitant; emphytéote. 
-rätt, emphytéose*. 

åbringa, so ddraga. 

åbrodd, citronnelle*. 

åbyggnad, båtiment; construction". 

åbäkila! sig, ref. gesticuler; se démener; ini. 
faire le fou. -ande, -t, gesticulation*; pan- 
tomime*. -6, -{, -n, [grosse] masse"; colosse; 
ii. monstre. -lig, ad). énorme ; oformug informe ; 
lourd. 

âda, se ejder. 

âdagalllagd, pp. af roij.; ofta constaté, eto.; ibl. AC- 
quis; reconnu pour vrai. -lägga', tr. consta- 
ter; démontrer; manifester; faire preuve” 
de; signaler;: in. mettre au jour. -läggande, 
-t, ©) constatation; manifestation”. 

âder, -n, ådror, ii. vaisseau; blod= veine’; 
pulse artère”; bladn côte“; grur filon; se 
-ldta. -brock, varice*. -hinna, i ogat choroïde*. 
-järn, lancette* ; för hästar Samme". -lâtat, tr. 
saigner; sg. sfr. F plumer. -lâtning, -en, -ar, 
saignée*. -möte, (6) inspection” de chevanx 
de cavalerie”. -svulst, tumeur”. -system, sys- 
tème veineux. 

ådrlla, I. -an, -or, se dder. IL! tr. 43 veiner. 

âdragat, tr. attirer; susciter (causer); ivi. va- 
loir; = sig s’attirer; attirer sur soi; se faire: 
gagner: encourir; contracter; s’infliger; se 
susciter. 

âdrig, adj. veineux; veiné. 

âdring, -en, -ar, veine[s]". 

ådömlla?, tr. condamner; infliger. -ande, s. con- 
dampation*; (0). 

åh, inter. oh! «ja oh! oui; oui-da; hé! 

åhå, inter). oh! oh! in. ho! ho! 

åhåga, se håg. 

åhörlla?, tr. entendre; écouter: suivre. -ande, 
-t, (0); audition". -are, -n, -, -arinna, -an, -or, 
auditeur, -trice"; samtliga © se tolj. -ar[e]- 
krets, auditoire. 

åka?, intr. 1. aller (se promener) en voiture” 
(1 släde en traîneau): [aller] faire une prome- 
nade en v. (en tr.); « efter 4 bastar aller à; 
a förbi passer [devant]; = ned, utföre des- 





cendre;  uppfôre monter; = utur sortir 

de. 2. glida, halka glisser;  skridsko patiner. 
åkalllla', tr. invoquer. -an, -ande, invocation”. 
åkande, p. a. en voiture"; 1 side en traîneau. 
åkant, bord de la (d’une) rivière. 

äkar!droska, voiture* de place”; fiacre; F sa- 
pin. -dräng, se -e. -6, -n,-, cocher [de fiacre|; 
loueur de voitures” de place”; F automédon. 
-häst, cheval de fiacre. -kamp, F rosse*. -kär- 
ra, charrette*. -lön, -pengar, [frais pm. de] voi- 
ture”. -station, station” de voitures" de place’: 
il. avançage. -taxa, tarif des v. de pl. 

åkdon, -et, -, voiture" ; ii. véhicule. 

åker, -n, dkrar, champ [cultivé]; köra i an 
labourer. -binda, liseron. -bruk, -brukare, 
bruks...sejordbruk, ...are, ...s... -bär, cfram- 
boise” arctique> Rubus arctious. -fält, champ; 
X guéret. -höns, perdrix*. -jord,terre” arable, 
labourable «. labourée. -kullor, camomille” 
des champs. -lag, loi” agraire. -man, labou- 
reur; cultivateur. -ren, bord d'un champ. 
-râtta, rat des champs. -Senap, sénevé des 
ch. -sork, campagnol. -stubb,chaume ; éteule* 
el. esteuble*. -teg, -täppa, lopin de terre’; 
[petit] champ. -vinda, liseron. -ärta, pois 
des champs; stor pois cultivé. 

âkiaglia!, tr. accuser. -an, -, accusation”. -are, 
-n, -, accusateur; allmän  «. -arämbete, 
ministère public; ii. parquet. 

åkning, -en, -ar, 1. promenade" en voiture’ (i 
släde en traîneau); enkel Av COUNT8e*. ©. halkning 
glissade* ; glissement. 

åkommlla, -an, -or, affection‘ ; mal (infirmité'). 

1. ål, -en, -ar, ax anguille* ; bars. murène*. 

2. ål, -en, -ar, €} boktr. pointe”. 

" ål, -en, ar, 1 spar [fiche* d’Jenjeu. 

Åland, npr. [les îles* d’JÂland (skrifves vaut. 
Aland). -s(sküren, l'archipel d’À. 

âldamm, étang «a. vivier à anguilles*. 

ålder, -n, åldrar, Âge; i tjänst ancienneté* ; forn. 
ua antiquité"; vara i den = att man kan être 
en âge de, d'åge à; kyrkan faller af v vétusté; 
efter = à tjänsten par rang d’ancienneté* «1. 
d’âge; d’après, suivant «. selon l’a.; of « 
de tout temps; de t. immémorial. -dom, -en, 
vieillesse”, -domlig, adj. gubt- sénile ; torntias- 
antique. 

&lderdomslaftyning, sénilité*; décrépitude‘ 
sénile. -brand, gangrène* sénile. -krämper, 
infirmités* pi. de la vieillesse. -slü[het} s 
-svag{het]. -st6d, bâton de v. -svag, ad). af- 
faibli par la v.; caduc; décrépit. -svaghet, 
atfaiblissement sénile; caducité*; décrépi- 
tude*. 

âlderman, doyen; syndic; alderman. 

âidersilbevis, (®) extrait d’acte de naissance‘. 
-president, président «1. doyen d'âge. 





# femtoin. ? (eftor s. el. adj.) maskul. och fcmin. 12,3, 4 orter verb angifver dess büjuing. (n) uäirniast motsv. (0) omskriftea. 
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âlderstigen, adj. âgé; d'un âge avancé; avancé 
en âge. 

&iderstillägg, csupplément [de traitement] 
pour années” de service». 

&ldiffar, ancien. -fru, directrice" ; intendante" ; 
surveillante*. -gesäll, maître-garçon. -mor, 
matrone*. 

&idrilas!, dep. intr. vieillir. -lg, adj. vieux ; Âgé. 
-ing, -en, -ar, vieillard. 

ålfiske, pêche” aux anguilles*. 

åligglla!, intr. incomber; det -er dig utv. tu es 
tenu [de]. -ande, -t, -n, devoir; charge"; 
fonction"; tâche’. 

åillkar, -kista, anguillière”. 

ållon, -et, -, boka, faîne*; eka gland. -bete, 
glandée*; faînée*. -borre, ‘hanneton. -skbrd, 
récolte" de glands a. faînes*. 

&lryssja, nasse* à anguilles’. 

åläpgpglla?, tr. enjoindre [à qn de faire qc]; im- 
poser; straff infliger ; sig tvång se faire vio- 
lence*. -ande, (0) injonction*. 

&ländiling, en, var, habitant [des îles] d’À- 
land; X Âlandais. -sk, adj. [des îles” ] d’À- 
land; X âlandais. -skja, -an, -0r, se ing, K 

landaise*. 

åminnelse, -n, i uttr. till «= af à la mémoire, 
en m., en souvenir, en commémoration* 
de; sorglig à À de triste m. -dag, fête”, se 
följ. -fest, fête commémorative; commémora- 
tion”. -medalj, médaille commémorative*. 
-tai, éloge. 

åmynning, embouchure* d’une rivière. 

ångla, L -an, -or, vapeur‘; it. fumées* pi. : 
gaz; effluve; famet. II. intr. 1. + fram, 
tfrdn sig, w upp s'élever en forme* de va- 
peur“; dégager (exhaler, répandre) des v.; 
s’ex.; fumer. 2. # chauffer; » fram, in, ut 
avancer; entrer: sortir. -Ar6, -n, -, Vapeur, 
se -fartyg. “bad, bain de v. -bageri, boulan- 
gerie* à vapeur"; mécanique. -bât, bateau à 
vapeur“, se -fartyg. 

ångbåtslbrygga, embarcadére; débarcadère 
(ponton). -expodition, bureau[x] des bateaux 
à vapeur”. -flotta, marine” à v. -färd, course”, 
traversée" en bateau à v. -férbindelse, -kom- 
munikation, correspondance", communica- 
tion" par b. à v. -led, route" de b. à v. 
-linie, ligne* de b. à v. -lägenhet, occasion* 
par b. à v.; (0). -passagerare, passager. -re- 
dare, arinateur de b. à v. -resa, voyage, tra- 
versée” en b. à v. -tur, départ (arrivée; 
voyage); ver service des b. à v. 

ånger, repentir; regret [de]; vtver syna tepen- 
tance” ; ii. contrition" ; componction*. -full, 
adj. repentant; contrit. -fuilt, adv. d’un cœnr 
repentant. -küpt, adj. qui se repent de son 
achat, regrette son argent. 

Ån ermanllälfven, le fleuve PÅngerman. -land, 
l’Angermanland. 

ångest, -en, angoisse[s]"; ini. transes* pi. -full, 
adj. plein d’angoisse*. -fullt, adv. avec an- 





goisse”. -rop,-skrl, cri d'angoisse” (de désola- 
tion“). -svett, sueur froide. 

ångfartyg, bateau (navire, bâtiment, vaisseau) 
: vapeur”; vapeur m.; steamer; paquebot à 

. -s|bolag,compagnie* de båteavs à vapeur”. 

ånglfärja, bac à vapeur”. -hammare, ff mar- 
teau-pilon; m. à v. -hvissla, sifflet à v. -häst, 
locomotive”. -kraft, [force de la] v. -kvarn, 
moulin à v. -kük, (2) fourneau économique. 
-maskin, machine” à v. -panna, chaudière“ à 
v.; générateur à v. -piog, charrue* à v. 

ångra!, I. tr., = sig, ref. se repentir de (re- 
gretter; avoir [du] regret de). IX. opers., det 
wr mig je regrette, se föreg. . 

ânglrogulator, #3 [tiroir-Jrégulateur.  -skäp, 
étuve a de el. à vapeur”. -Slup, chaloupe* 
à V.; for passagerartrañk bateau-omnibus; b.- 
mouche; mouche* (hirondelle*), -spruta, 
pompe" à v. -sâg, scierie” à v. -tryck, i 
pression* de la v.; meteor. tension” de la v. 
-vagn, locomotive“; eljest voiture" à v. -vinsch, 
grue” à v. 

ånyo, adv. de nouveau; derechef; encore: F 
de plus belle*. 

år, -et, -en, an; année”; aider Âge; i cette 
année; nästa l'année prochaine; i dag ett 
av till dans un an d'ici; för tio a sedan il 
y a dix ans; inom = och dag dans l’espace 
d'un an «. d’une année; godt nytt bonne 
[et heureuse] année! « ut och æ in, » från 
a d'année en année”; tous les ans; « 1902 
en 1902; 2000 Tan deux mille; med ren 
avec l’âge (le temps); vara kommen till en 
être d'un certain âge; avoir de l’âge ; ha ven 
inne för utv. être d'âge à, en âge de. 

åvlia, -an, "or, rame"; dd aviron. 

åratal, i, under — pendant (durant) des an- 
nées”. 

ârblad, pale’. 

ârder, -n o. drdret, drdrar o. av, Fä binot; 
araire m. -bill, dk soc d’araire. 

årlgång, [collection" de l’Jannée”. -hundrade, 
siècle. -Îg, i ser; om ngn [âgé] de ...ans; bot. 
annuel. -lig, adj. annuel; ini. par an. -llgen, 
adv. par an; par année”; tous les ans; 
chaque année; annuellement. | 

ârsilarrende, bail d’un an. -ackord, se ackord 2. 
-barn, (0) ae äro de (nés dans) la même an- 
née. -beräkning,supputation* des années* [de 
service]. -berättelse, rapport annuel. -bücker, 
pi. annales* pi. -dag, -fest, [jour, fête*] anni- 
versaire, -gammal, ad). [âgé] d’un an [seule- 
ment]; qui n’a qu'un an; se -läng. -hügtid, se 
-fest. -lång, adj. qui dure (prend) [au moins] 
un an, des années entières. -räkning, 1. nana. 
compte annuel. 2. système chronologique. 
-ränta, rente annuelle. -sammankomst, séance 
annuelle. -skifte, renouvellement (commence- 
ment) de l’année*. -tid,saison*. -växt, om skörd 
récolte”; om vin Cru. 7 

ârtila, -an, -or, zool. sarcelle”. 
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årtag. — 62 — återförvärfvande 
faire; occasionner; déterminer; provoquer; 
exciter. -kommande, -t, (o). 

åstundlla!, tr. désirer (souhaiter) [fort]; sou- 
pirer après. -an, -, désir{s]. 

åsyfta!, tr. avoir en vue“: viser à: tendre à. 

âsyn, -en, vue”; aspect; spectacle ; i din rw en 
ta présence”; sous tes yeux. -a vittne, témoin 
oculaire. 

âllsämjas, dep. s’accorder; ii. convenir (bajes 
mea être). -sätta?, tr. mettre, etc. se sätta [ på). 

1. êt, -et, ren, taon (a stunt). 

2. åt, prep. (adv.) à: pour; vers; du côté de; 
sur; de; hvad går = dig qu'est-ce qui te 


ârtag, coup de rame* a. ff, d'aviron. 

årtal, date"; millésime. 

årtionde, (©) dizaine" d'années”; X décade*. 

årtull, , tolet. 

ârtusen, [de] mille ans; millénaire. 

ås, -en, -ar, 1. på tax faîte: faîtage (toit). 2. 
geoi. (8) colline” [allongée de sable, etc.]. 

âllsamka!, tr. se ddraga. -satt, p. fixé, etc. se 
-sâtta. -$6?, tr. voir (être témoin de); être à 
regarder. -seende, -{, (0) vue”; aspect; coup 
d'œil. 

åsido, adv. de côté; à part; à l'écart. -sätta?, 
tr. laisser (mettre) de côté, etc. se föreg. ; Ibl. 


omettre; manquer; oublier; abandonner. | prend? qu'as-tu? 
-sättande, -t, oubli; omission’ ; manque; aban- | âtagilat sig, ref. se charger de; prendre sur 
don. soi; assumer; ii. endosser; entreprendre; 


s'engager à. -ande, -t, (0) charge", se upp- 
drag. 
åtal, -et, -en, accusation‘; KX incrimination'; 
väcka — mot mettre en a.; incriminer; faire 
le (un) procès à. -al, tr. se föreg. väcka -. 
-ande, se >. 
åtanke, -n, souvenir; ha i se s. de; (0). 
åtbörd, -en, -er, geste ; göra ver atv. gesticuler. 
âtdragllat, tr. [res]serrer. -ning, [res]serrement. 
åtel, -n, corps mort; cadavre. 
åter, adv. ånyo  igen de nouveau; encore [une 


åsikt, -en, -er, opinion"; idée‘; sentiment; 
avis; vue”. 

åsklla, I. -an, -or, [coup «1. éclat de] tonnerre; 
foudre‘: kanonernas = le bruit, le gronde- 
ment du canon; «# går il tonne. II. opers. 
intr. tonner. -by, grain [d'orage]. -diger, 
chargé el. gros d'orage; orageux. -dunder, 
[bruît, fracas, éclat du] tonnerre. -eld, in- 
cendie causé par la foudre. -knall, coup de 
(bruit du) tonnerre (éclat). -ledare, paraton- 
nerre. -moln, nuage orageux (chargé d’élec- 


tricité*). -natt, nuit oragense. -regn, pluie* 
d’orage. -siag, coup de tonnerre «1. foudre*. 
-Strâle, foudre”. -vigg,[carrenu[ x] de] foudre. 
-väder, orage; temps orageux. 

åskådlla!, tr. regarder; contempler; être té- 
moin, le spectateur de. -ande, -£, contempla- 
tion” ; regard{s]. -are, -arinna, spectateur, in. 
contemplateur, -trice*; témoin. -lig, ad. 1. 
klar Clair; uppenbar évident; ini. distinct. 2. in- 
tuitif; d’intuition*. -liggöra?, tr. mettre en 
évidence"; rendre clair, ete; donner une 
idée nette a. claire de; faire saisir; exposer; 
faire l’exposition" de. -liggôrande, -t, (0) ex- 
position"; exposé. -ligt, adv. clairement, eto. ; 
avec clarté”, etc. -ning, -en, se -ande; flos. in- 
tuition”; ibi. vue", se åsikt; utställa till all- 
män exposer aux regards, à la vue de 
tout le monde, à tous les r.; d:0 sig själf arr. 
se mettre, s'offrir en montre*. 

âskâdningsilära, enseignement par les yeux; 
leçon{s]" de choses*. -materiel, matériel ser- 
vant aux 1. de ch., à l’ens. par les yeux. 
-metod, méthode” intuitive, se föreg. -Säft, ma- 
nière* de voir (de considérer les choses"). 

åsnla, -an, -or, âne; ânesse*; inr. baudet; F 
grison; bourrique*; vild « âne sauvage; 
onagre. 

åsnellaktig, adj. F âne. -drifvare, ânier. -fâle, 
-fôl, ånon. -hud, pean* d'âne. -last, ånée". 
-lik, [qui ressemble à un] âne. -läte, braie- 
ment. -mjülk, lait d'ånesse”. 

âsninnlla, -an, -or, ånesse" ; bourrique*. 

åstad, adv. se de verb med, hvilka A koustrueras, ss. 
fara, gå et. -komma!, tr. produire; causer; 


fois]; derechef; tinvaka de retour; kvar de 
reste; dsremot au contraire; mais. -begära, 
tr, redemander. -bekommaf, so -få. -besätta’, 
tr. réoccuper; nommer, etc. se följ. -besättande, 
(©) tvi. nomination”; till « af pour remplir. 
-betala!, tr. rembourser. -betaining,rembourse- 
ment. -blick, coup d'œil rétrospectif; regard 
en arrière; revue rétrospective. -bringa!:?, tr. 
rapporter; restituer; ramener; réduire. -brin- 
gande, (0) restitution” ; réduction. -bud, (0); 
gifva — om contremander; décommander. 
-bärat, tr. rapporter; rendre; restituer. -bä- 
rande, -t, (0) restitution”. -börda!, tr. retirer. 
fall, i sjukdom rechute”; 1 brott récidive”. -fallaf, 
intr. retomber; sg. ufr. revenir; retourner: 
rejaillir. -finna‘, tr. retrouver. -fordra!, tr. 
redemander, se fordra; ivi. répéter. -fordran, 
fordring, se fordran. -frakt, fret de retour. 
#8, tr. recouvrer; rentrer dans; F rattraper: 
F ravoir; reprendre; regagner; retrouver. 
-fâonde, -t, (©) recouvrement. -färd, retour. 
färdas!, dep. retourner. -föra?, tr. ramener; 
reconduire ; ibl. faire revenir; rapporter: re- 
mettre. -férande, -t, (0). -fürena! (ir förena), 
1. rallier; rejoindre. 2. réannexer. 8. re- 
composer. -fürening, üfr föreg.), @)'ralliement; 
réannexion*; recomposition”. -fürsäkra!, tr. 
réassurer. -fürsäkringsboiag, compagnie" de 
réassurances”. 


återförsäljlla?, tr. revendre. -are, -erska, reven- 


deur, -euse*. -ning, ©) revente*. 


återförvislla!, tr. renvoyer. -ning, renvoi. 
âterférvärivia!, tr. recouvrer (reconquérir). 


-ande, -f, recouvrement; (0). 





* feminin. 2 (efter a. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 efter verb augifver dess böjuing. (@) närmast motsv. QC) omskrifves. 
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återgiflining, redonne"”. -vaf, tr. rendre: redon- 
ner; ji. reproduire. -vande, (©) in. restitu- 
tion”; iv. reproduction. 

âterliglans, reflet. -glänsa?, intr. rejaillir [sur]; 
réfléchir son éclat [sur]. -gä$, intr. -vanda re- 
tourner; -falla reVenir; göras om intet 88 rompre 
(être rendu nul); = öfver repasser. -gång, 
1. retour. 2. ett köps etc. résiliation* ; rédhibi- 
tion”. -gAlda!, tr. rembourser; rétribner. -gäl- 
dande, (6) remboursement: rétribution*. 

återhåll, 1. titbakahållande retenue" arv. tg. 2. upp- 
hörande Arrêt. 3. fysiskt continence". 4. uk. ré- 
tention”. -af, tr. retenir; contenir; réprimer; 
arrêter. 

återhållsam, adj. retenu; modéré; 1 aryex abs- 
tinent. -het, -en, retenue”: modération"; i 
dryok abstinence*. -t, adv. avec retenue", ete. 

återhämtlla!, tr. 1. reprendre; recouvrer; ivi. 
réparer [ses forces"]. 2. ngn ramener; ngt 
rapporter. -ande, -{, (0). 

âterlligen, adv. se under åter. -infüraÿ, tr. ofta ré- 
tablir; ibi. réintégrer; réintroduire; réimpor- 
ter. -infürande, rétablissement: (0). -Inträda, 
intr. rentrer; revenir; ibl. reparaître. -in- 
träde, rentrée* ; in. réintégration”; (0). 

återkalllla!, tr. kala tindaka rappeler atr. I minnet; 
faire revenir; afskeda TÉVOQUET; ett yttrande TÅ- 
tracter; = tillsägelsen om ngt contremander 
qc. -ande, -t, se -else. -elig, adj. révocable. 
-el86, rappel; révocation"; rétractation*. 

äterkastla!, tr. rejeter; renvoyer; ljuset ré- 
fléchir; ljudet répercuter. -ande, -ning, rejet; 
renvoi; réflexion” ; répercussion”. 

äterklang, son rendu avec éclat, se dterljud. 

återknytlla, tr. renouer. -ande, -ning, renoue- 
ment; (0). 

äterikkommat, intr. revenir; rentrer; febern -kom- 
mer med ökad häftighet redouble: -kommen 
ofta de retour. -komst, -en, retour. -kräfvaï, se 
-fordra. -köp,rachat. -küpa?, racheter. -lifva!, 
tr. ranimer; it. raviver. -lifvande, (o). -ljud, 
son réfléchi; vi. retentissement ; écho. -ljudaf, 
intr. résonner; retentir. -lämna!l, tr. rendre; 
remettre; restituer. -Iüsa?, tr. racheter; ii. 
dégager. -Iüsare, rédempteur. -lösen, -Iÿs- 
ning, rédemption. -marsch, retour; X contre- 
marche*; in. retraite“. -plantera!, tr. replan- 
ter: © med skog reboiser. -plantering, replan- 
tation* ; skogs reboisement. -remittera!, tr. ren- 
voyer. -remittering, renvoi. -resa, I. s. re- 
tour. IX. intr. retourner. -ropal, tr. 1. rap- 
peler; faire revenir. 2. via auktion surenchérir; 
garder [en couvrant une enchère]. -seÿ, tr. 
revoir (retrouver). -seende, -t, (©) F revoy- 
ance*. -segla!, intr. remettre à la voile 
(repartir); retourner. -Segling, retour; (0). 
-sjunkat, intr. retomber; in. [se] replonger; 
se renfoncer. -skaffa', tr. faire retrouver 
(rendre); rapporter (restituer). -skaffande, (©) 
ir. restitution‘. -Skall, retentissement; (0). 
-skalla!, intr. retentir; résonner; se réper- 


cuter. -sken, reflet; kasta ett = se refléter. 
-skicka!, tr. renvoyer. -skänka?, tr. rendre. 
-Slag, contre-coup. -spegla!, tr. réfléchir: re- 
fléter; sig se r.; rejaillir [sur]: im. 8e 
peindre [dans]. -spegling, reflet: (0). -stod, 
reste; résidu; in. épave”. -strâla!, tr. ré- 
fléchir; intr. [se] r. -strâlning, réflexion‘. 
-Strümma!, intr. refluer. -studsa!, intr. rebon- 
dir; reculer; ricocher; rejaillir; repousser; 
réfléchir. -studsning, rebond[issement |; re- 
cul; ricochet; rejaillissement; réflexion’. 
-Studsningsvinkel, angle de réflexion‘. -stå?, 
intr. rester (être de reste); iv. s’en falloir 
opersonl. 
återställlla?, tr. stana tndara remettre [qe à sa 
place]; återiamna restituer; 1 dess förra skick res- 
taurer; iv. F refaire; rétablir. -ande, (©) ini. 
restitution"; restauration”; rétablissement. 
-are, -n, -, -arinna, -an, -or, (0) se -a. -ning, 
se -ande. -ningstecken, mus. bécarre. 
återlistöt, contre-coup. -svall, reflux; ressac. 
-Svalla', intr. refluer. -svar, contre-réponse'; 
ibi. retour; écho. -sända?, tr. renvoyer. -sänd- 
ning, renvoi. -tagat, tr. 1. taga igen, åter re- 
prendre; tillbaka retirer. 2. ord, mening, åsikt, löfte 
arv. [se] rétracter; « sina ord se r.; se dé- 
dire. 3. upprepa reprendre (répéter). 4. tin orda 
reprendre. -tagande, (0) wi. reprise"; retrait; 
rétractation‘. -tjänst, retour. -tåg, retraite" 
(retour). -tåga!, intr. battre en retraite"; ava. 
gare 8e retirer; retourner. -tända?, tr. al- 
lumer. 
âteruppllblomstra'!, intr. refleurir; ag. ufr. re- 
naître. -bygga?, tr. reconstruire; rebâtir. 
-byggande, reconstruction‘. -föra?, tr. 1. re- 
lever, se -bygga. 2. en pies reprendre: F re- 
donner. -fürande (re föreg), 1. relëvement. 
2. reprise”; nouvelle représentation. -repa!, 
tr. répéter; X réitérer. -repande, répétition’. 
-rätta!, tr. ngn relever; ngt afv. rétablir. -rät- 
tande (rr föreg.), relèvement; rétablissement. 
-taga', tr. reprendre; ivi. revenir sur. -tagande, 
& iv. reprise”. -träda?, intr. (tr uppträda), 
reparaître; rentrer; remonter [sur la scéne]. 
-träd[and]e, réapparition‘; rentrée‘. -vakna', 
tntr. 1. eg. se réveiller. 9. revenir à la vie 
(revivre). -vaknande, © ons réveil. 
âterlvakna!, se -uppvakna. -val, réélection‘. 
-verka!, intr. réagir. -verkan, -verkning, réac- 
tion"; il. contre-coup. -vinnaf, tr. regagner; 
recouvrer [la santé, les forces‘ |: F rattraper 
[le temps perdu]; reconquérir [le Paradis]: 
X récupérer; =s 8e r. -vinnande, @)recouvre- 
ment. -vunnen, D. a. se -vinna. -VACKA?, tr. ré- 
veiller; & till lif rappeler à la vie: ag. ra- 
viver; faire revivre. -väg, [chemin «1. route” 
de] retour; på «en en retournant «1. reve- 
nant. -välja?, tr. réélire: kunna vs être réé- 
ligible. -väljande, réélection”. 
återvändlla?, intr. revenir; retourner; rentrer; 
ii. repartir; repasser [par le même chemin]. 
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återvändande — 


-ande, (©) retour. -0, i uttr. #{an Av sans cesse”. 
-sigränd, impasse" afv. fig. 

âterlivänta!, tr. attendre [le retour de]. -växa, 
intr. repousser (revenir). -växt, recroissance*; 
recrû. 

âtfüljla?, tr. suivre; accompagner; être à la 
suite de; s'attacher à; être attaché à; iv. 
rejoindre. -ande, ad). qui suit, ete. se föreg. ; à la 
suite de; iw. ci-joint. 

âtiigjord, p. a. ar dtgôra; har ngt blifvit nt? 
n-t-on fait qe? ingenting har bl. At on n’a 
rien fait; mycket har bl. at on y a beaucoup 
travaillé. -gå?, intr. être employé; y passer; 
se consommer: ivl. falloir opers. -gäng, (©) ini. 
consommation". -gången, p. a. ar -gå; illa — 
om ngn malmené; maltraité; iv. mal équipé; 
om ngt abîmé. -gärd, mesure‘; déinarche*; 
acte; procédé; opération”. -göra?, ir. faire; 
iti. concourir, contribuer à. -görande,se-gärd; 
deltagande participation. -häfvor, gestes pi.; 
manières” bi. -komlig, adj. für accessible à, 
se tillgänglig; à [la] portée* de; susceptible 
de; îicke = inaccessible; lätt — om ngt facile 
à avoir (obtenir, atteindre, eto.); om ngn de 
facile accès. -kommaf, tr. avoir; obtenir; se 
procurer; se saisir de; acquérir. -komst, -en, 
@) acquisition”. -komsthandling, titre [d’a.]. 
yda?, tr. obéir; göra sig -lydd se faire obéir. 
-lydnad, obéissance"; till À af par o. à; pour 
obéir à; en exécution” de. -löje, risée* ; ofta 
ridicule; ini. dérision"; göra sig till föremål 
för = se donver en ridicule. -minstone, adv. 
minst au (pour le) moins; till inskränkning af det 
sagda du moins. 

åtnjutiia!, tr. 1. jouir de; avoir [la jouissance 
de]; in. posséder; bénéficier de. 2. recevoir 
(avoir). -ande, -{, jouissance": ii. possession”; 
komma i = af entrer en j. de; vara in af 
se “@, 


4, -’t, -‘n, svarar mot franska 22 (utt. 8). 

äckllel, -et, nausée[s]'; soulèvement de cœur; 
dégoût -la', tr. canser el. donner des nau- 
sées*; soulever le cœur; det ar dig utv. F 
cela te dégoûte. -lig, adj. nauséabond; dé- 
goûtant arv. ag. F. -Jighet, -en, se -el. 

ädel, adj. noble; bi. généreux; élevé; grand; 
magnanime; excellent; om metall, sten pré- 
cieux. “het, -en, noblesse”; ini. générosité”; 
élévation’; grandeur*; magnanimité*: excel- 
lence”. -mod, générosité”. -modig, adj. géné- 
renx. -modigt, adv. généreusement. -sinnad, 
adj. magnanime, se -modig. -Sten, pierre pré- 
cieuse; fig. fleuron; joyau: bijon. -t, adv. 
noblement, eto.; avec noblesse”, etc. 

ädling, -en, -ar, gentilhomme; noble. 

äflllan, -, -ande, -t, efforts pl. -as!, dep. faire 


* feminin, ? (efter s. el. ad).) maskul. och femin. 1254 
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äfventyrlighet 


åtnöjlla? sig, rejt., -as°, dep. se contenter [de]. 

âtra! sig, refl. se raviser (revenir sur ce qu'on 
a dit, promis, ete); se dédire; se rétracter. 

åtrå, I. -n, désir [ardent]; F envie* [de]; im. 
amour [du lucre]; appétit; soif". IL.$tr. dési- 
rer [ardemment]; F brûler [d’envie*] d’avoir. 

âtisida, [côté] gauche‘; mi. droite“; se fram- 
sida. -sittande, adj. collant. -skilja?, tr. sé- 
parer; ini. distinguer; désagréger; vs se s. 
-skiljande, -t, séparation”; ii. distinction"; 
désagrégation‘. -skillig, adj. divers; diffé- 
rent; wa arr. plusieurs. -skllinad, différence’; 
distinction"; med den = att à cette différence 
près; utan = sans distinction’; indifférem- 
ment. -8kiis, à quelque distance”; séparés pi. 
-spörja?, tr. interroger. 

åtta, I. adj. huit. II. -an, -or, ‘huit; = dagar 
arv. huitaine* [de jours]. -hôrnig, adj. -hôr- 
ning, s. octogone. -pundig, adj. X de ‘huit 
[livres*]. -tlo, se åttio. 


| âttiifoting, octopode. -ing, ‘huitième de bois- 


seau; för smör tinette”. 

åttio, quatre-vingts; ett quatre-vingt-un, etc. 
-nde,quatre-vingt[ième]. -tal, på et a) meitan 
80 och 90 år gammal Qui a dépassé les quatre- 
vingts ans; .b) i århundradets nionde årtionde VETS 
mil huit cent quatre-vingt [et quelques]. 

åttlikant, s., -kantig, adj. octogone. -onde, adj. 
hnit [-iéme]. -on{de Jdel, huitième [ partie”; 
8 not croche”; «s paus demi-sonpir; à ser 
avs takt à six-huit (x bindes som Z). 

âtvarna!, tr. avertir, se varna. 

âvatten, eau* de rivière”. 

åverkan, -, dégât[s]; dommage[s]; dépréda- 
tion[s]'; iutens les injures*; tidens les i. el. 
ontrages; göra a på causer (faire) des dé- 
gâts à. 

âvägabringlla?, tr. amener (ménager); = en 
försoning mellan utv. réconcilier. -ande, -t, (©). 


tous ses (les) efforts [pour]; s'efforcer [de, 
à]; ii. s’escrimer [à qui mieux mieux]; 

‘mettre de l’insistance* à. 

äfsing, -en, -ar, penne”. 

äfven, adv. aussi; in. même; encore: a dé ti. 
lors même [que]; « om quand (si) même. 
-ledes, adv. aussi; pareillement; de même. 
-Som, konj. ainsi que; de même que; [tout] 
comme. -så, konj. o. adv. de même; de la 
même manière; iv. autant. 

Afventyr, -et, -, 1. händelse aventure” (incident). 
2. risk, fara risque; danger; med = att au r. 
de; till ws par (d')a.; vid « af sous peine’ 
de. -a!, tr. aventurer; risquer. -are, -n, -, 
aventurier. -lig, adj. aventureux ; hasardeux:; 
risqué; ibt. glissant. -lghet, -en, -er, carac- 
tère aventureux [i de] ete. 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. 0) omskrifves. 
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äglla?, tr. posséder; avoir; ini. tenir; jouir de; 
mitt onde hus ma maison; han -er detta hus 
arr. cette m. est à lui, lui appartient; allt 
hvad han -er och har ur. tout son avoir 
(bien); rw rum avoir lieu; exister; + att 
pouvoir; être le maître de; avoir à; han 
-er att arr. c'est à lui de. -anderätt, [droit de] 
propriété". -anderättshandiing, titre de pro- 
priété*. -are, -n, -, -arinn/a,-an, -or, proprié- 
taire’; iv. possesseur; maître, -esse*. 

ägg, -et, -, œuf (f hörs i s., men ej i n.); där ha 
vi vet ns. F voilà le hic. -formig, adj. ovale; 
vetensk. Ovoïde; oviforme. -gula, jaune d’œuf. 
“handlare, marchand d'œufs. -hvita, blanc 
d'œuf; #& glaire‘. -hvitssjuka, albuminurie*. 
-kaka, ii. flan. -kiäckning, ponte’ [d'œufs]; 
konstgjora incubation*. -kläckningsapparat, cou- 
veuse”. -kopp, coquetier. -kräm, (@) œufs pi. 
à la neige. -läggande, adj. ovipare. -läggning, 
ponte” d'œufs. -mjôlk, clait aux œufs». -rund, 
adj. se-formig. -rüra, œufs ni. brouillés. -skal, 
coquille” (coque*) d'œuf. -stock, ovaire. -sås, 
sauce" aux œufs; poulette. -toddy, (n) lait 
de poule’. 

ägnla', I. tr. consacrer; mi. vouer; offrir; ap- 
pliquer; [npJporter; donner; adresser; prê- 
ter; faire. IL. opers. convenir {à]. III. = sig, 
1. » sig dt se consacrer, ete. à; ofta se livrer, 
s’adonner à; ivl. vaquer à. 2. « sig för con- 
venir, être propre, se prêter à, se lämpa sig, 
passa. “ad, p. a. se föreg.; Av att, für propre 
à; fait, ii. bon pour. 

ägo, i uttr. Vara i ngns = appartenir à qn; être 
la propriété de qn; komma i ngns « devenir 
la pr. de qu; ini. tomber au pouvoir de qn. 
-del, bien. -deining, partage de terres*. 

ägor, pl. biens n1.; propriétés” pi.; terres* pi. 

ägollskifte, se delning; ibl. échange de terres*. 

äkta, I. ad). 1. i motsats till falsk Vrai; véritable; 
oförfalskad naturel; god fin; ren Pur; gedigen de 
bon aloi; om akt, handskrift authentique; om barn, 
bord légitime; = förbund union” [conjugale]; 
a hälft F moitié"; «= make, maka mari, 
femme’; X époux, épouse”; — par couple 
[de mariés]; det unga = paret les nouveaux 
époux el. mariés;  sténd [état du] mariage; 
a säng lit conjugal. 2. begära (gifva, lofva 
att gifva) till a demander (donner, pro- 
mettre) en mariage: taga till — se röj. II!. 
tr. se marier avec; épouser. 

äktenskap, -et, -, mariage; ledig till « céliba- 
taire; non marié; träda i — se marier. -llg, 
adj. de (du) mariage; conjugal; matrimonial. 

äktenskapsliband, lien conjugal. -brott, adul- 
tère. -brytare, -bryterska, [homme, femme] 
adultérei, "byrå, agence matrimoniale. -för- 
bund, union” [conjugale]. -förord, contrat de 
mariage. -jäf, opposition” au mariage. -kon- 
trakt, se -förord. -löfte, 1. promesse” de ma- 
riage. 2. vœu conjugal. -skillnad, divorce. 
-tycke, hafva « se ressembler [de figure]. 


äkthet, -en (str äkta I. 1.), vérité"; pureté; 
bonté*; légitimité”; authenticité*. 

äldre, adj. komp. plus âgé (vienx, avancé en 
âge); im. [plus] ancien (antique); aîné; an- 
térieur [à]; vara tio år À än avoir dix ans 
de plus que; detta har gjort dig tio år = 
cela t'a vieilli de dix ans. 

äldst, ad). superl. le plus âgé, etc. se föreg.: den 
we ibi. le doyen; le Nestor; en we un ancien 
hos metodisterns (inspecteur ecclésiastique). 

Alf, -ven, -var, fleuve; rivière‘. 

Alflldans, danse“ des elfes. -drottning, -konung, 
reine”, roi des elfes. -vla, -an, -or, elfe. 

älg, -en, -ar, élan. -jakt, chasse” aux élans. 
-kalf, jeune élan. -ko, élan femelle*. -oxe, 
-tjur, élan mâle. 

älsklla!, tr. aimer; in. chérir; affectionner; 
avd atr. cher; [min] de syster! bien aimée 
sœur; bien chère sœur, ete. -ande, de bdda 
les deux amoureux. -ar8, -n, -, 1. en kvinnas 
amant; amoureux; & tenter jeune premier. 2. 1 
allm. ami; amateur; vara passionerad > af 
aimer passionnément ei. å la passion «1. folie”. 
-arroil, rôle d’amoureux. -arinnla, -an, -or, 
amante"; ora maîtresse”; & teater jeune pre- 
mière*. -lig, ad). uskaa bien-aimé; cher; behaglig 
gracieux; u'skvära aimable. -ling, -en, -ar, 
chéri; iw. favori, -ite*. -lingsförfattare, anteur 
favori, de prédilection* e. de chevet. -og{s- 
handel], amour. -värd, adj. aimable. "värdhot, 
-en, -er, amabilité”. 

1. älta, -n, «fièvre intermittente» [des en- 
fants]. 

2. ältla!, tr. pétrir; corroyer. -ande, -t, pé- 
trissement; pétrissage. -are, -n, -, pétris- 
seur. -ning, -en, se -ande. 

ämbar, -et, -, seau. -tals, adv. par seaux; à 
pleins seaux. 

ämbete, -£, -n, 1. iokat bureaux pi. [de l’admi- 
nistration”, de la direction, etc.]. 2. ställning 
fonction[s]"; charge’; ii. ministère; emploi; 
å ts vägnar ex officio; d'office; falla ngn 
it Ät empiéter sur les fonctions” de qn. 
3. handtv. Corporation”; corps. 

ämbetsiiberättelse, rapport officiel. -bref, lettre 
officielle. -broder, collègue; confrère. -dräkt, 
costume officiel; uniforme. -ed, serment. -fel, 
fante” commise dans l’exercice d’une charge. 
-förrättning, [exercice d’une] fonction, ete. 
-fürvaitning, administration”; gestion”. -güro- 
mål, fonction”. -man, fonctionnaire; ivi. offi- 
cier public: hög = ‘haut f.; ii. magistrat. 
ämbetsmannallbana, carrière administrative. 
-duglighet, capacités” pi. administratives; (0). 
-kâr, fonctionnaires pl. -myndighet, autorité 
administrative. -Stil, style administratif. 
-vägen, la carrière administrative; l’admi- 
nistration*. -välde, bureaucratie” (t utt. c). 
ämbetsmyndighet, autorité’ [administrative]. 
-resa, voyage officiel. -rum, bureaul x]. -skrif. 
veise, lettre officielle: in. circulaire‘; dé- 


ch aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. Len teknisk term. NA sjöterm. X militärisk term. 


ämbetsstil — 


pêche”. -stil, style administratif. -tid, © 
it. magistrature*. -utüfning, exercice d’une 
charge, oto. "Verk, se ämbete, 1. -åliggande, de- 
voir d'une charge, ete. -âtgärd, mesure ad- 
ministrative; acte administratif (public). 
-ärende, stadd i an dans l’exercice de ses 
fonctions*, ete. 

ämna!, tr. [sig] se proposer [de]; compter; 
avoir l'intention‘ de; vouloir; aller; = sig 
bort, in, ned, upp, ut, öfver vouloir (ini. aller) 
partir «. sortir (s’en aller), [rjentrer, des- 
cendre, monter, sortir, passer. 

ämne, -t, -n, 1. stof i yttre men. matière”; sub- 
stance*; flytande = liquide; ww. liqueur”. 
2. = för tanke, skrift, tal, ete. matière‘; sujet. 
8. fack, Iäros m.: branche; sujet. 4. 1 andlig, 
personlig men. ibl. étoffe”; élément; germe; (0) 
t. ex. präst futur pasteur; talar. orateur 
(F cicéron) en herbe*. 

ämneslinamn, nom de matière”. -sven, élève; 
apprenti. 

än, I. adv. encore: upprepaat tantôt ; 1 koncessiva 
satser = ookså, se huru, hvad, hvem, hvart, om; 
a sen eh bien, après? « nöjet då ! mais le 
plaisir. II. kon). que [ne]; mi. de. 

ända, I. -n, -r, stut fin” ; stycke bout; extrémité”; 
in. confins pi.; queue”; andamit effet; ofta but; 
se under galen; gå till prendre fin"; tirer, 
toucher à sa fin; fi. tomber; expirer; gå ôf- 
ver & faire la culbute: göra « pd mettre fin” 
à; taga en n med förskräckelse avoir une fin 
horrible: finir d’une manière épouvantable; 
resa sig på w se dresser; stå på «À être de- 
bout; till den wn à cet effet; dans ce but; 
dagen i n toute la [F sainte] journée. II!. 
[in]tr. [se] terminer; finir [sa vie]; rs, « 
sig se t. [par, en]; finir. III. adv. jusque 
(jusques); = bort, fram till jusqu'à (en); « 
fram jusqu’au bout; « ifrån depuis; à par- 
tir (dater, compter) de; dès; « härifrån 
till Hjo d'ici [à] Hjo; «+ igenom d’un bout 
el. d’une extrémité à l’autre; de b. en b.; — 
in uti jusqu’à; jusque dans; = ned [jusqu”Jen 
bas; de ‘haut en bas; = till jusqu’à (en); 
+ upp på jusque sur;  upp till jusqu’à [la 
hauteur de]; — öfver jusque par-dessus. 
-lykt, -en, 1. fin". 2. F se bak. -mâl, but; iv. 
fin”; utan = sans but; inutile; [en] vain. 

ändamålsenlig, adj. eg. propre, approprié à son 
but; ofta utile; opportun; convenable. -het, 
-en, (0) utilité‘; opportunité‘; convenance". 
-t, adr. (0) convenablement. 

ändamålslösg, adj. qui ne sert (n’abontit) à rien: 
inutile; [en] vain. -bet, -en, (0) inutilité*. -t, 
adv. (0) inutilement. 

ändllas', dep. se terminer. -6,-en,-ar, se ända, I. 
-else, -n, -r, terminaison”; désinence". -else- 
bokstaf, [lettre”] finale*. -lig, ad). fini (borné; 
limité); qui a un terme. -lighet, -en, nature 
limitée «1. bornée; ini. vie” terrestre. -Ibs, 
adj. infini (indéfini); interminable; sans fin"; 


* feminin. 2 (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 
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— äntring 


ett ut göra F la mer à boire. -löshet, -en, 
infinité*. 


ändock, konj. quoique; bien que; se dock; ehuru. 
ändpunkt, extrémité”; terminus; point ex- 


trême. 


ändrlla!, tr. changer; modifier; faire (appor- 


ter) des changements «. modifications" à; 
refaire (refondre; rompre); förbättra amélio- 
rer; réformer; corriger; forsimra altérer; 
sig se changer, ew.; revenir sur sa décision; 
se raviser. -Ing, -en, -ar, changement; modi- 
fication*. -Ingsfürslag, amendement. 


ändlistation, station”; terminus. -tarm, rectum 


(um utt. åmnm). 


ändtlig, adj. final. -en, adv. omsider enfin ; nödvän- 


digt à toute force; malgré tout: för au dei de 
grâce* (je vous en prie, supplie, ete.). 


ändå, adv. 1. via komparativ encore. Ÿ.likvai pour- 


tant; cependant; ini. malgré cela; après tout; 
tout de même (« alltid). 


äng, -en, -ar, prairie”; pré. 

ängd, -en, -er, contrée", se nejd, trakt. 

ängllel, -eln, -lar, ange. 

änglallansikte, -bild, visage, figure” angélique. 


-dyrkan, culte des anges. -hufvud, tête” d'ange: 
chérubin. -kër, chœur (ch utt. £) des anges; 
chœur angélique. -ren, angélique. -renhet, 
pureté“ angélique. -tâlamod, patience" angé- 
lique a. d'ange. 


ängsilla', I. tr. causer de l’anxiété*, de l'in- 


quiétude”, de vives inquiétudes à; alarmer. 
IT. & sig être dans l'anxiété”, etc. so föreg. ; ibi. 
être dans des transes”. -an, -, anxiété (vive 
inquiétude). -as!, dep. intr. se -a, II. -ig, adj. 
1. orolig anxieux; plein d'anxiété”: tourmenté, 
dévoré d'inquiétude‘; vara = se afv. -a, II; 
ii. trembler [pour qn]; se tourmenter [pour 
qn]; göra n inquiéter, se -a, I. 2. om sg 
inquiétant. -ighet, -en, se -an. 


ängslllärka, alouette* des prés. -lök, ail pota- 


ger. -mark, pré. 


änklla, -an, -or, veuve‘; sedan hon blef = arr. 


depuis son veuvage. 


Ankelldrottning, reine-mère*; reine* douairière 


(ai ut. 2). -fru, veuve”; «& N. N. madame’ 
[sanan Veuve”] N. N. -furstinaa, princesse” 
douairière. -hertiginna, duchesse” douairiéère. 
-hjälp, 1. redevance” à la caisse des veuves". 
2. pension" de (subside à une) veuve*. -kassa, 
caisse” des veuves”. -man, veuf. -medel, se 
-kassa. -s0rg, deuil [de veuve]. -stând, veu- 
vage. -säte, douaire. 


änkllhus, maison” de retraite* pour les veuves‘. 


-ling, -en, -ar, veuf. -år, année[s]' de veuvage. 


änne, -t, -n, front. -spann, frontal. 

ännu, adv. encore. 

änskönt, konj. bien que; quand [bien] méme. 
änterlbila, {; ‘hache* d'abordage.' -dragg, I, 


grappin d'abordage. -hake, ‘harpeau. 


äntrlla!, tr. {; aborder; accrocher. -ande, -ing, 


-en, -ar, x}, abordage. 


efter verb angifver dess böjning. (n) närmast motsv. (©) omaskrifves. 








äppelformig 


äppelllformig, adj. en forme” de pomme*. -frukt, 
pomme“. -kaka, gâteau aux pommes”. -kart, 
pomme verte. -kastad, ad). pommelé. -kompott, 
compote de pommes". -kärna, pepin [de 
pommes]. -maräng, pomme meringuée. 
-must, cidre doux. -)aj, engelska apple-pie. 
-Skal, pelure* de pomme”. -skifva, tranche”, 
ib). rouelle* de pomme“. -soppa, <soupe* aux 
pommes». -stjälk, queue* de pomme". -syra, 
acide malique. -tid, saison” des pommes". 
tré, -träd, pommier. -târta, tarte* aux pom- 
mes”. -vin, cidre. . 

äpple, -t, -n, pomme; riks globe. 

ära, I. -n, honneur; ini. gloire”; ha den An att 
avoir l’h.; dina ord i all « ne t’en déplaise; 
i all > en tout h.; med = avec h.; till ngns 
en l’h. de qn; pd din = sur ton h.; =» 
vare Gud gloire* soit à Dieu; sätta en (sin) 
a uti tenir à honnenr de; ini. faire gloire” 
de; oftare se f. une gl. de; sätta en viss ni 
at se faire un point d’h.; mettre un certain 
amour-propre [à]. II! tr. honorer; a den, 
som vs bör à tout seigneur, tout honneur; 
avd honoré; den "de tidningen l’estimable; 
l’excellent; Eder ve votre honorée. 

ärbar, adj. honnête; pudique (chaste). -het, 
-en,honnêteté”; pudicité* (chasteté*). -t, adv. 
honnétement, eto. 

&rellbetygelse, -bevisning, [marque* d”’]honneur 
(d'estime); int. hommage. -fürgäten, adj. ou- 
blieux de [ce qu’exige] l’honneur, se -lös. 
-girig, adj. ambitieux; m. avide d’honneurs 
el. de gloire“. -girighet, ambition”, se föreg. 
-kränkande, ad). diffamant ; it. diffamatoire. 
-kränkning, diffamation“. -lysten, adj. ambi- 
tieux. -lystnad, -en, ambition”. -lös, adj. sans 
honreur; infâme. -Iëshet,-en, infamie*. -min- 
ne, éloge [de]; panégyrique [de]. 


ärende, -£, -n, 1 alim. Commission”; stats, Ambets- 


en ofta affaires” [étrangères, ete.]; gå, springa 
avn faire les (des) courses”; ha till avoir 
affaire* à (chez); gå i sina An aller, vaquer 
à ses aff.; göra sig — med ngt prendre qe 
pour prétexte; vara stadd i rätta æn avoir 
pour soi le droit et la raison; s'acquitter de 
ses devoirs. 

ärenpris, bot. véronique*. 

ärellport, arc de triomphe. -rürig, adj. diffa- 
mant; diffamatoire; = beskyllning diffama- 
tion”. -skändande, adj. se föreg. -skändare, dif- 
famateur. -sted, statue”. -ställe, place"; poste 
d'honneur; æn honneurs pi.; dignités* pi. 
-vürdig, adj. révérend. -vôrdighet, -en, Révé- 
rence”. 

ärfdabaik, «code (titre) des successions". 

ärftlig, adj. héréditaire. -het, -en, hérédité*. 

ärfva?, tr. hériter [de qe, de qn, qe de qn]|. 

ärg, -en, vert-de-gris. -a!, intr. se couvrir de 
vert-de-gris; — ifrån sig (0). -ig, adj. cou- 
vert de (F qui a du) vert-de-gris; vetensk. 
érugineux. 
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— ätsjuka 

äril, -[e]n, -ar, âtre. 

äring, -en, -ar, récolte”; moisson*. 

ärja?, tr. labourer; « ned [re Jcouvrir de terre* 
[en labourant], 

ärkelibiskop, archevêque. -biskoplnna, obrukiigt i 
Frankrike femme" de l'archevêque; an N. ma- 
dame N. -biskopsdôme, archevêché. -bof, fieffé 
coquin, eto. se bof. -fiende, ennemi juré al. 
déclaré. -hertig, -hertiginna, archiduc, -du- 
chesse*. -hertiglig, adj. archiducal. -narr, fou 
achevé; F archifou. -nöt, triple sot. -skäim, 
maître fripon. -stift, archevêché. -tjuf, voleur 
émérite. -åsna, F âne båté. -ängel, archange 
(ch utt. &). 

ärllla, -an, -or, hochequeue; bergeronnette”. 

ärlig, adj. honnête: de bonne foi; og. Conve- 
nable; bon; vrai. -het,-en, honnêteté* ; bonne 
foi. -t, adv. de bonne foi; honnêtement, et. 

ärm, -en, -ar, manche‘. -foder, doublure de 
manche”. -kappa, manteau à manches‘. 
ärnal, se ämna. 

ärollfull, -rik, adj. glorieux; plein de gloire‘. 
-fulit, -rikt, adv. glorieusement; avec gloire‘; 
d’une manière gloriense. 

ärr, -et, -, cicatrice”; im. balafre*: marque"; 
couture". -a! sig, ref. se cicatriser. -Ig, adj. 
couvert de cicatrices; marqué d’une c.; se 
koppa. 

Art, -en, -er, -a, -an, -or, pois [cultivé]; er o. 
fläsk des p. au lard. -blomma, fleur” de pois. 
-formig, adj. en forme* de pois; vetensk. pisi- 
forme. -korf, saucisson aux pois. -land, carré, 
champ de pois. -mjël, farine” de pois. -skal, 
écale* de pois. -skida, cosse* de pois; -ski- 
dor mea ärter ati pois en cosse*. -skocka, 
jorda topinambour. -soppa, soupe aux pois; 
purée aux pois. -türne, ajonc. -välling, se 
-soppa. -växt, légumineuse*. åker, champ de 
pois. 

äska!, demander, se begära, fordra; n ljud d. 
[le silence pour prendre] la parole. 

äsping, -en, -ar, vipère commune. 

ss, -et, -, as (8 höres). 

Â8Se, i uttr. vara i sitt [rätta] « être dans son 
élément. 

ässijlla, -an,-or, & âtre de forge*. 

ätllat, tr. manger; im. prendre; faire; se nour- 
rir de; afbeta paître; brouter; fräta ronger; 
Ä frukost déjeuner; « middag dîner; = 
kväll souper: = godt bien m.; faire bonne 
chère; = upp m.; achever [de m.]; croquer; 
det får han = upp oeg. il me (ete.) le payera; 
a ut à) äta till slut [achever de] manger; b) tig 
supplanter; F couper l'herbe” sous le pied à; 
a ute dîner en ville", ete. ; rw sig in uti mordre 
dans (sur); ronger; = sig ut sortir [en ron- 
geant |; ws se manger. -ande, (0). -are, -n, -, 
mangeur. -bar, adj. (0) in. F mangeable; qui 
peut se manger. -dags, adv. [à] l’heure* du 
dîner, ote. -lig, adj. comestible. -ning, -en, (0) 
it. repas. -Sjuka, boulimie”. 
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ätt, -en, -er, maison"; race"; dynastie"; fa- 
mille”. -artafla, généalogie”. 

ättelfader, aieul; ancêtre. -hög, -kulle, tumu- 
lus; tertre. -lägg, descendant; rejeton. -stu- 
pa, (©). 

ättiklla, -an, -or, vinaigre. 

ättiksifabrik, fabrique de vinaigre. -flaska, 
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dfverdädighet 


| vinaigrier. -gurka, cornichon [confit au vi- 


paigre]. -Syra, acide acétique. 

ättilled, génération‘. -ledning, descendance’: 
filiation* [des familles” ]; généalogie‘. -ling, 
-en,-ar,descendant{e*]; rejeton [mâle]. -lägg, 
se föreg. "längd, généalogie". 


O. 


1. ö, -'et, -’n, svarar mot franska (8. 

2. 6, -n, -ar, tle”. -bo, -n, -[a]r, insulaire. 

ödlla?, tr., » [bort] gaspiller; » ut dévaster; 
dépeupler. -ande, -t, gaspillage. -are, -n, -, 
gaspilleur; ivi. dévastateur. 

1. öde, ad). désert (désolé): inculte; vide. 

2. öde, -t, -n, sort; destinée“; destin; for- 
tune”. 

ödelägglla?, tr. dévaster (ravager); in. désoler; 
faire un désert de; détruire. -are, -n,-, dé- 
vastateur. -else, -n, -r, -ning, -en, -ar, dévas- 
tation” (ravage); ini. désolation*. 

ödem, -et, œdème. -atisk, ad). œdémateux. 

ödemark, désert; solitude. 

üdes|idiger, adj. F gros de malheurs «1. d’événe- 
ments importants. -hemman, non-valeur’. 
-mâl, råka i « tomber en non-valeur*; upp- 
taga ur « défricher; mettre en valeur". 

ödkänd, se ökänd. 

üdiila, -an, -or, lézard (saurien). 

ödmjuk, adj. humble; we tjänare! arr. j’ai [bien] 
l'honneur de vous saluer. -a!, tr. humilier; 
a sig &'h. -ast, adv. très humblement; avec 
(et. en toute) humilité”. -ligen, -t, adv. se -ast. 

ödslig, adj. désert; solitaire; désolé. -het, -en, 
solitude”. -t, adv., ligga = être solitaire, etc. 

öflig, adj. en nsage; d'usage; pratiqué. 

ëflock, groupe d’îles* ; archipel. 

öfning, -en, -ar, exercice [pratique]; im. pra- 
tique”; routine”. 

Gfningsileskader, I, escadre* d’évolution(s |. 
-exempel, exemple; exercice. -läger, X camp 
de manœuvres”. -lärare, maître de musique”, 
de dessin, de danse”, etc. -marsch, X prome- 
nade” militaire, -Stycke, exercice; mus. af. 
étude. -tid, temps d'exercice; X école”. 
-ämne, musique”, dessin, danse”, etc. 

öfolk, nation” (peuple) insulaire. 

öfre, adj., komp. aupérieur; [d’en] ‘haut; de 
dessns; gå den = vägen arv. passer par en 
(le) haut. 

öfrig, adj. restant; de (qui) reste; autre; den 
wa delen, det wa la reste; de «a les autres; 
för (i) At du reste; d'ailleurs; au reste; au 
demeurant; an surplus; à allt xt pour tout 
le reste. 

üfvila!, tr. exercer; s'ex. à; pratiquer: = in arr. 
étudier; dresser; seriner. -ad, adj. exercé 
(dressé) ; ufv. om ngn versé; expérimenté (rom- 


# feminin. ? (efter s. el. adj.) maskul. och femin. 1,2,3,4 


pu à); om net pratique. -ande, -t, exercice: 
pratique”. 

öfver, I. adv. på andra sidan de l’autre côté; kvar 
de reste; öfverstånden passé; det går snart n 
cela passera bientôt. II. prep. om rum Sur; au- 
-dessus de; par-dessus; au delà de; de l’autre 
côté; ini. par; sur; de; outre; mer än plus de; 
icke av sig médiocre; vara = sig gifven être 
désespéré. -alit, adv. partout. -anstränga?, tr. 
surmener. -ansträngning, surmenage. -antvar- 
dal, tr. livrer. -arbete, travail (heure*) supplé- 
mentaire; ouvrage en sus. -arm, bras [pro- 
prement dit]. -balans, taga en perdre V'é- 
quilibre. -befolka!, surpeupler (trop peupler). 
-befolkning, excès de population". -befäl, X 
commandement surprême ei. en chef; officerare 
officiers Pi. supérieurs. -befälhafvare, X com- 
mandant ei. général en chef. -betaining, sur- 
paye”; (0). -betyg, (®) note supérieure. -bevisa!, 
tr. convaincre. -bibliotekarie, administrateur 
de la Bibliothèque. -bjudaf, tr. enchérir sur; sg. 
renchérir sur; « hvarandra à artighet faire 
assaut de politesses* ; « sig själf se surpasser 
soi-même. -blick, coup d'œil. -blifva, rester: 
-blifven restant: resté. -bredstäcke, couvre- 
-pieds: courtepointe; couverture". -bringa?, tr. 
[ap Jporter; remettre: transmettre. -bringare, 
porteur. -bud,[snrjenchère*. -byggnad, partie 
supérieure d’un bâtiment; & jarnvg super- 
structure"; .f, hauts pp. -bürd,superfétation*. 
-Ceremonimästare, grand maître des cérémo- 
nies’. -debltera!, surcharger [de]. -del, des- 
sus; “haut. -direktôür, directeur en chef. -do- 
mare, juge supérieur; j. suprême. -domstel, 
cour supérieure. -drag, housse" ; enveloppe”; 
fourreau. -dragaf, tr. [reJcouvrir ; revêtir: imi. 
faire passer; surmonter [de, par]; mettre [à]; 
enduire [de]; ws med se c., se charger de. 

üfverdrift, exagération"; retor. hyperbole* ; ini. 
excès [i de]; exubérance*. 

Gtverdrifvilaf, tr. exagérer ; iw. charger; outrer: 
grossir. -8n, adj. exagéré; excessif; exorbi- 
tant; ontré; hyperbolique; göra sig — füre- 
ställning om s'exagérer. -et, adv. d’une ma- 
nière exagérée, ete.; avec exagération*; à 
l'excès; excessivement. 

öfverdåd, 1. ajarmet témérité": F folie”. 92. 15% 
luxe; faste. -ig, adj. 1. ajurf téméraire; F fou. 
2. luxueux; somptueux ; fastueux. -ighet, -en, 


efter verb augifver dess böjning. (n) närmast motsv. (e) omskrifves. 











öfverdådigt 


se >. "igt, adv. 1. témérairement; F follement; 

F avec folie". 2. lefva = vivre somptueuse- 

ment e. dans le luxe: F mener grand train. 
ötverdäck, .f, belle”; troisième pont. 

Gfverens, adv. d'accord ; komma = tomber d’a. ; 
convenir (bvjes mea être): s'entendre. -komma, 
intr. se under föreg. -Kommelse, -n, -r, conven- 
tion” (marché: accord; pacte). -kommen, pp. 
convenu. -stämma?, intr. 1. « med ngn être 
d’accord «1. s’accorder avec qn; ibl. SYMpa- 
thiser avec qn; cadrer ensemble; marcher 
de concert. 2. w med ngt concorder, cadrer, 
s’accorder avec qc; être conforme (analogue), 
ii. proportionné à. -stämmande, ad)., = med 
conforme, ete. à ; icke rvonadiscordant. -Stäm- 
melse, -n, -r, accord; conformité*; harmo- 
nie”; concordance"; analogie“; convergence”; 
convenance"; brist pd  ivi. désaccord; in- 
cohérence"; i « med conformément à; en 
conformité” de (avec); i « härmed par ana- 
logie* ; en conséquence". 

ötverlifall, . snran attaque imprévue; surprise"; 
coup de main"; f, élancement. -fallat, tr. 
assaillir à l’improviste; fondre e. tomber 
sur; iv. surprendre; — ngn med ovett acca- 
bler qn d’injures*. -farat, intr. panser [sur, 
dessus]; traverser. -fart, -en, passage; tra- 
versée”; trajet. -flygla!, tr. X déborder. -flyg- 
ling, -en,-ar, X débordement. -flytta!, tr. trans- 
porter; transférer; ini. 4, transborder; repor- 
ter; transmettre; verser [dans]; örversätta faire 
passer [du snédois en français]; traduire. 
-flyttning (jfr föreg.), transport, transfert; tra- 
duction‘; translation”; transbordement; re- 
port; transmission”. 

öfverflöd, -et, a) superflu; b) [surjabondance*; 
exubérance*; redondance*; profusion”; ana 
mea de; hafva ngt i w, » pd ngt avoir [de] 
qc en ab., ab. de qe; abonder en qc; re- 
gorger de qe; finnas i w se -a; i, till » en 
ab.; surabondamment; à profusion; = i 
kläder luxe des habits; « i mat och dryck 
excès de bonne chère; luxe de la table: 
gifva af sitt « donner de son superflu. -Ig, 
adj. superflu (inutile; oiseux); ini. de trop; 
yppig, ymnig [surjabondant; « artighet utv. ex- 
cès de politesse‘. -ighet, -en, superfluité* ; in. 
superfétation”; se -. -igt, adv. se i -. 

üfverflüds!lartikel, article objet de luxe. -férord- 
ning, -lag, loi” somptuaire. -vara, se -artikel. 

Gtverlfrakt, excédent [du fret, etc.]. full, adj. 
trop plein; comble: vara = af regorger de. 
-fulihot, -en, (©) ini. trop-plein. -fylla?, tr. rem- 
plir trop (outre mesure*); combler; belamra 
encombrer. -fältiäkare, médecin (chirurgien) 
en chef de l'armée. -füraÿ, tr. [faire] pas- 
ser; bokh. reporter; rejeter. -general, général 
en chef: généralissime. -gevär, arme” à fen. 
-glfzat, tr. abandonner; délaisser: quitter; 
renoncer à; déserter. -gjutat, ér., «& med cou- 
vrir, arroser de; starkare inonder de; ag. c.; ré- 
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pandre sur. -gjutning, inondation“. -glänsa?, 
tr. être plus brillant que; avoir plus d'éclat 
que; sg. effacer; éclipser; ini. faire rayonner; 
r. sur. -grepp, empiètement. -gå?, I. tr. [sur-] 
passer; ind arriver à. II. intr. passer [à un 
autre sujet, en habitude“ ]; anaras se changer, 
se tourner, se convertir [en]; ldta « tr. en- 
voyer à. -gående, adj. passager: qui passe: 
transitoire; de transition”. -gâng, passage: 
mellan ämnen transition". 


öfvergångsliförslag, projet de dispositions* tran- 


gitoires. -model, moyen transitoire. -period, 
+ -stadium. -polett, bulletin, jeton de] cor- 
respondance*. -stadlum, période* transitoire 
el. de transition‘. -tiliständ, état tr. o1. de tran- 
sition*. -âtgärd, mesure” tr. «1. de transition”. 

öfverllhalka!, tr. ag. glisser sur. -halning, f, coup 
de roulis: taga en = tomber sur le côté. 
hand, [ie] dessus; få, hafva (taga) = avoir 
(prendre) le d.; l'emporter; prédominer; få, 
tags = utbreda sig 8e propager: gagner [rapi- 
dement]; växa, ökas 8’accroître; om djur se mul- 
tipler; pulluler. -handtagande, I. ad). öfr toreg.) 
prédominant; ini. envahissant; croissant el. 
se multipliant à l'excès, II. s. propagation"; 
excès. -herde, souverain pasteur. -herrs, 
[mattre] souverain. -herrskap, souveraineté" ; 
iti. hégémonie*; suprématie". -het, -en, auto- 
rité” ofta 1p1.; höga ven le souverain (le roi, 
ete). -hetsperson, magistrat. -hetta!, tr. $$ sur- 
chauffer. -hettning, -en, surchauffage; sur- 
chauffe*. 


öfverhofiljägmästare, grand veneur [du Roi, de 


la Cour]. -marskalk, grand maréchal de la 
Cour. -mästare, -mästarinna, grand maître, 
grande maîtresse de la Cour. -predikant, 
grand aumônier et. premier chapelain de la 
Cour. -stalimästare, grand écuyer de la Cour. 


öfverlihopa!, tr. accabler [de]; [surjcharger; 


combler; écraser. -hoppa!, tr. sauter; eg. afv. 
franchir; ag. iv1. sauter (omettre; escamoter). 
-hoppande, saut[s]; sg. omission‘. -hud, épi- 
derme m. -hufvud, chef [suprême]. -hus, 1 &og- 
land Chambre” haute «. des lords. -hängande, 
adj. imminent. -hüghet, hégémonie*. -hölja?, 
tr. couvrir [de]. -Hla! sig, rejf. agir à la lé- 
gère, sans réflexion‘; s’emporter; trop se 
presser. -ladt, adv. précipitamment; avec 
[trop de] précipitation”. -Hning, -en, -ar, a) 
précipitation” : b) obetanksamhet étourderie” (ir- 
réflexion“); ngo gg emportement. -liningsfel, 
étourderie*. -Ingenlür, ingénieur en chef. -ln- 
seende, ‘haute surveillance. -inspektër, in- 
specteur général. -intendent, surintendant... 
-jordisk, céleste ; mos. extraterrestre. -Jägare, 
premier chasseur. -jägmästare, grand veneur; 
skogst. maître des eaux” et forêts". -kammar- 
herre, grand chambellan. -kammarjunkare, 
premier gentilhomme de la chambre. -kast, 
surjet. -kjol, jupe’. -klaga!, se pourvoir [en 
justice‘] contre; interjeter appel de; pro- 
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tester contre. -kiagande, interjection* d'ap- 
pel; (0). -klass, classe supérieure. -klok, adj. 
qui fait l’entendu; suffisant: présomptueux. 
-klokhet, présomption* ; suffisance”. -klorsyra, 
acide hyperchlorique. 

öfverklädlla?, tr. [relcouvrir; garnir; tapisser, 
alla med de; -d med atv. en. -ande, -{, (©) gar- 
nissage. -ning, 1. se föreg. 2. för kvinnor robe* 
[de dessns]. -sel, garniture” [de dessus]. 

öfverlikommat, tr. 1. orverga passer [sur]. 2. hitta 
på trouver par “hasard: mettre la main sur; 
tomber sur. -kommando, se -be/äl. -kommen- 
dant, X gouverneur militaire. -konstapel, bri- 
gadier; X maître canonnier de 2me classe. 
-korsa', rayer; biffer; canceller. -korsning, 
rayure"; biffure* ; cancellation*. -kypare, pre- 
mier garçon. -käksben, [os] sus-maxillaire. 
-küraÿ, tr. écraser (renverser; passer sur le 


corps de). -kürsväg, passage à niveau. -lagd, 


pp. se -lägga; adj. prémédité; in. pesé; con- 
sidéré. -lasta!, tr. surcharger (accabler); be. 
rusa enivrer; Ad drucken ivre; dt tillstånd 
état d'ivresse”. -lastande, -lastning, surcharge”; 
magens « «rv. replétion". -lefnad, survie”; 
survivance‘. -lefva, I. s. reste: bribe”; re- 
liefs pt. II!. tr. survivre [à qn]; wi. passer; 
voir. -liggare, ag. fruit sec. -lista!, tr. sur- 
passer en ruse”; user de plus de ruse" el. 
d'adresse” que;  hvarandra jouer au plus 
fin. -ljudt, adv. bruyamment; skratta «à rire 
aux éclats. -lopps, till « de reste; plus qu'il 
ne faut; au delà du nécessaire; de surcroît. 
Jloppsgärning, œnvre* surérogatoire. -lopps- 
medlem, -loppsmänniska, personne* de trop. 
-lupen, adj. obsédé, hanté [par]. -lycklig, adj. 
transporté de joie"; F au troisième ciel; 
känna sig = ne pas se sentir de joie*. -lâtat, 
tr. ans céder; faire cession" de; abandonner: 
résigner; anförtro remettre entre les mains° de; 
uttämna livrer: ofrerlämna transmettre; trans- 
férer. -lâtande, -låtelso (rr röreg.), (©) transmis- 
sion“; abandon: cession‘. -lâtilg, adj. trans- 
missible. -läder, empeigne*. -lägga?, inér., « 
om délibérer; considérer; = med ngn om 
ngt conférer, consulter avec qn sur qe; — 
med sig själf se consulter. -läggning, délibé- 
ration“; in. conférence"; efter mogen après 
y avoir mûrement (bien) réfléchi; à tête re- 
posée; komma under = être mis en délibéra- 
tion"; vara under = s'agiter; se discuter; être 
traité; être sur le tapis. -iägsen, adj. supé- 
rieur [à qn en qe]; de supériorité*. -lägsen- 
het,-en, supériorité". -Iäkare, médecin en chef. 
-lämna!, tr. remettre; laisser: livrer ; charger; 
se décharger; ofvergifra rendre ; underställa 8OU- 
mettre; remettre; = sig åt se livrer à; s’a- 
bandonner à; se remettre entre les mains* 
de. -lämnande, (©) ini. remise”; présentation”; 
reddition”; abandon. -lämnare, porteur; (0). 
-lämning, se -lämnande; vi. från forntia tradi- 
tion”. -läpp, lèvre supérieure. -lärare, i roi- 


skolan premier instituteur; via lägre elementarläro- 
verk professeur des classes supérieures. -läsa?, 
étudier. -läsning, répétition”; étude*. -läs- 
ningstimme, heure d’étude*. -löpare, trans- 
fuge (déserteur). -lëpning, désertion*. -mage, 
[enfant*] mineur, -e". -makt, puissance* su- 
périeure ee. prépondérante; force majeure; 
supériorité” : nombre: vika för mwen céder à 
la force: ha «en être le plus fort. -man, 
maître. -mannal, tr. accabler a. vaincre [par 
la supériorité de ses forces”, par le nombre, 
ete.]. -mod, outrecuidance* ; arrogance*. -mo- 
dig, adj. arrogant; outrecnidant. -modigt, adv. 
avec arrogance". -mogen, ad). trop mûr. -mor- 
gon, i » après-demain. -mållg, adj. qui ex- 
cède la mesure. -mått,excés [de forces”, eto.]; 
surabondance*; exubérance". -måttan, adv. 
extrêmement; excessivement; à l'excès; on 
ne peut plus. -mäktig, ad). trop (excessive- 
ment) puissant; plus p. que; supérieur à. 
-mänsklig, adj. surhnmain. -mätt, adj. qui a 
trop mangé; ag. blasé [sur]. -mätta!, tr. kem. 
sursaturer. -mätinad, satiété* : kem. sursatura- 
tion’. -naturlig, ad;. surnaturel. -nog, sur- 
abondamment; plus qu’il n’en faut. -ordaad, 
adj. supérieur. -plagg, er. vêtement de dessus 
=paletot; manteau, et. -raskal, tr. surpren- 
dre; prendre au dépourvu. -raskning, -en, -ar, 
surprise”. -resa, I. s. passage, se -fart. IT. 
intr. passer. -reta!, tr. surexciter. -retning, 
surexcitation". -rock, pardessus; via — pale- 
tot. -rumplal, tr, attaquer à l’improviste’: 
surprendre; prendre par un coup de main’ 
el. par surprise”. -rumpling, -en, -ar, [at- 
taque’ par] surprise”; coup de main”. -räc- 
ka, tr. passer; présenter; transmettre. 
-räkna!, tr. compter; calculer. -räkning, cal- 
cul. -rätt, tribunal supérieur. -rôstal, tr. 
1. parler «. crier plus ‘haut que; couvrir 
[la voix de]. 2. vinna majoritet l'emporter [sur 
qn} à la majorité" des voix‘; blifva ad 
avoir la majorité contre soi; être en mino- 
rité*. -rüstando, -rôstning, (0). -se°, I. tr. 1. 
ofverblioka Voir (mesurer) toute l’étendue de: 
porter la vue, les regards sur; promener ses 
r. sur. 2. granska revoir; reviser. 8. förbise ne 
pas voir el. remarquer. II. intr., »« med fer- 
mer les yeux sur; avoir de l'indulgence* «1. 
nser d’i. pour (excuser; pardonner). -ssende, 
I. adj. indulgent. II. s. granskning revision”; 
eftergifvenhet indulgence"; vinna « se faire par- 
donner. -segla!, tr. passer eur; couler bas el. 
à fond: aborder. -segling, (6) abordage. -sikt, 
-en, er, coup d'œil; aperçu ; ini. tableau ; som- 
maire; résumé; précis. -siktsblad, carte" d’as- 
semblage. -sinnlig, adj. au-dessus des sens: 
surnaturel; ii. supra-naturel; supra-sensible: 
transcendant. -sittare,-n, -, (0) vantard se foi. 
-Sittarmin, -sittarton, -sittori, -et, -er, air, ton 
d'importance”. -sjungning, répétition‘ ; exer- 
cice de chant. -skatta!, tr. [s’ Jexagérer; esti- 
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mer trop; surfaire. -skattande, exagération"; 


estimation” trop élevée. -skattmästare, grand 


trésorier. -skeppa, transporter par eau”. -skep- 
pande, -skeppning, transport par eau”. -skjutaf, 
excéder; dépasser. -skott, excédent; surplus: 
boni. -skettsmedel, boni, se föreg. -Skridaf, 
[outre Jjpasser; sortir [des bornes” de]; fran- 
chir; dépasser [le but, un nombre]; excéder; 
idl. transgresser; enfreindre. -skridande, (0) se 
foreg. -Skrifning, surcharge“. -skrift, titre. 
-skugga', tr. ombrager. -skygga!, tr. couvrir 
de son ombre”. -skyla?, ér.couvrir. -skylande, 
se -hôljande. -skâda!, tr. embrasser d’un coup 
d'œil; jeter les yeux sur. -skådlig, adj. qui 
peut être embrassé par la vue «1. la pensée 
(clair; net). 

üfverskärilat, #. tondre. -are, tondeur [de drap]. 
-armaskin, tondeuse’. -ning, tondage. 

öfverliskölja?, tr. baigner; submerger; noyer; 
inonder. -6Küljning, submersion"* ; om ngns ablu- 
tion"; (©). -slag, devis [approximatif]; ii. 
budget. -slätal, tr. sg. pallier. -smeta!, i». 
enduire [de]. -snba!, tr. couvrir de neige”. 
-sockral, tr. saupoudrer de sucre; sucrer. 
-spelning, mus. étude*. -spinnat, tr. couvrir de 
fil; med halm Clisser. -spola!, -Spolning, se -skülja, 
-sköljning. -Spruta!, tr. asperger; arroser. 
-SpUNNEN, pp. af -spinna; Av butelj CISSÉ ; Av sträng 
filé. -spänd, adj. surexcité ; exalté; iv. excen- 
trique. -spänning, exaltation"; vi. excentri- 
cité”. 

üfverst, I. adj. [le plus] haut «1. élevé; först, 
fornamst [le] premier; suprême; en chef; det 
wa le [plus] ‘haut; le dessus. II. adv. au 
[plus] ‘haut [de]; au (sur le) sommet de; sur 
le (au) ‘haut de; dans le ‘haut de. 

ötverste, -n, üfverstar, colonel. -kammarherre, 
-kammarjunkare, se üfverkammarkherre, üfver- 
kammarjunkare. -Ibjtnant, lieutenant-colonel. 
-präst, grand prêtre; judisk souverain sacri- 
ficateur ; romersk pontife. 

öfverlistiga', cr. franchir; ag. [dé Jpasser; excé- 
der; être au-dessus de. -stigande, -stigning, 
(0) ibl. passage; 1 räkning eXC8S. 

üfverstinnila,-an,-or, X [madame la|colonelle*. 

üfverilstrykat, tr. enduire [med de]; stryka ut 
passer un trait sur; effacer; rayer. -stryk- 
ning, rature*; (0). -stråla!,se-glänsa; stv. inon- 
der de son éclat. -strö?, se beströ. -ström- 
mal, se -svämma. -stycke, [pièce* de] dessus. 
-Styra?, tr. envoyer; remettre. -styrande, en- 
voi; remise”; (0). -styrelse, direction" cen- 
trale (supérieure); administration” c. -stân- 
den, adj. passé; (©). -stâthäliare, gouverneur 
général [de Moscou]; grand gouverneur 
[de Stockholm]. -stâthällarämbete, @) préfec- 
ture”. -Stänka”, tr. asperger; éclabousser. 
.stöka!, tr. venir à bout de: se débarrasser 
de; F bâcler; achever; = det värsta faire le 
plus fort. -svalla!, intr. [se] déborder. -sval- 
lande, -t, débordement. -svinn{e]lig, adj. in- 


fini; ineffable ; immense. -svämma!, intr. sor- 
tir de son lit; tr. inonder (submerger); ang. 
afv. envahir. -Svämmande, -£, inondation‘; dé- 
bordement; submersion”; envahissement. 
-Svämning,-en, -ar, inondation", se föreg. -Sålla!, 
tr. joncher; couvrir [de]; ini. consteller. 
öfversändlla, -ande, -ning, se sända o. s. v. 
öfversättlla?, tr. traduire. -are, -n, -, -arinnja, 
-an, "or, traducteur, -trice". -ning, -en, -ar, 
traduction”; skoi. version; thème. -nings- 
prof, -ningsbfning, tin modorsmålot Version”: från 
modersmålet thème. 
öfverlitag, se -hand. -taga", tr. [re ]prendre [en 
main]; se charger de. -tagande, (0). -tala!, 
tr. persuader; ii. engager [qn à faire qe]. 
-talig, adj. surnuméraire. -talning, -en, -ar, 
persuasion‘. -talningsfürmäga, don de la p. 
-talningskonst, art de persuader. -taxera!, tr. 
1. via skattbest. surtaxer. 2. og. surfaire. -taxe- 
ring, 1. surtaux. 2. évaluation trop élevée. 
teckna!, tr. souscrire un emprunt, eto. 2, 3, 
eto. fois”. -ton, harmonique m. -tro, supersti- 
tion”. -tryck, autographie" ; à  autographié. 
öfverträdlla?, tr. transgresser ; enfreindre; con- 
trevenir à; im. violer [la loi]; sortir de. -are, 
-#, -, polis. Contrevenant (délinquant); eljest 
transgresseur; violateur; X infracteur. -else, 
-n, -r, contravention [à la loi, ete.]; infrac- 
tion [au réglement]; violation* [de la loi]. 
-6lsesynd, péché de commission*. 
üfverliträffa!, ir. [sur]passer; dépasser. -typ, 
Cétoffe* de] dessus. -tyga!,ér. convaincre (per- 
suader). -tygande, adj. convaincant (persua- 
sif); iv. probant. -tygelse, -n, -r, conviction” 
(persuasion*); ii. opinion” (sentiment; pen- 
sée*); af ren = tv. de bonne foi. -täcka?, tr. 
[relcouvrir [de]. -tänkaÿ, réfléchir sur «1. à; 
méditer sur; considérer; peser. -uppsynings- 
man, surveillant en chef. -vaka!, tr. surveiller. 
-vakande, surveillance”. -varaf, tr. assister à: 
être présent à. -vikt, 1. jarnv. surpoids; excé- 
dent; surcharge*. 2. sg. prépondérance* : ka 
a äfv. l'emporter; être prépondérant. -vinnaf, 
tr. i allm. Vaincre; ivi. triompher de; surmon- 
ter; l'emporter sur; avoir raison” de. -vinne- 
lig, adj. surmontable. -vintra!, intr. hiverner. 
-vintring, -en, -ar, hivernage. -vunnen, pp. ar 
-vinna; nv ståndpunkt idée surannée: F vieux 
jeu. -vuxen, adj. [rejcouvert [de]. -våld, [acte 
de] violence"; voies* Pi. de fait. -väga*, tr. 
1. ha öfvervikten être d’un plus grand poids; 
l’emporter sur; être prépondérant. 2. tänka på 
considérer; penser müûrement à; peser. -vi- 
gande, I. adj. prépondérant; det » flertalet 
Pimmense majorité"; la majeure partie. II. 
8., taga ? Av en considération" ; vid närmare — 
af en considérant «1. examinant. -välde, su- 
prématie* (t utt. c). -väldiga!, tr. ofta accabler; 
écraser; tvi. terrasser; gagner; s'emparer de; 
ngn ge envahir; wnde majoritet écrasante. -vär- 
dera!, se -skatta. -årig, adj. qui a dépassé 





h aspireradt h. F familjärt. P lägre språk. X mindre brukligt. [233 teknisk term. L sjöterm. X militürisk term. 


LA 


öfverändakasta — 622 — ömhet 





l’âge [requis]; ‘hors de service; suranné. 
ändakasta', tr. renverser; culbuter; in. bou- 
leverser. -ängel, archange (ch utt. £). -ärm, 
äfre del dessus de manche”; utanpå en ärm 
[fausse-]manche*. -6sa°, tr. verser et. répandre 
sur; a med ovett accabler d’injures”. -ösande, 
-ösning, (©). 

öga, -t, ögon, œil, pt. yeux; på nål trou (chas); 
på tärning point; rvé=synen afr. la vue; sd långt 
wt räcker à perte" de vue; aussi loin que 
porte la vue ei. que la vue el. le regard peut 
s'étendre; ha svaga ögon avoir la vue faible 
(délicate); icke få en blund à sina ögon ne 
pas fermer l’œil; mellan fyra ögon entre 
quatre (bindes med 2) yeux; stöta At choquer 
la vue: ha [ett] godt « till couver des yeux 
(convoiter); ii. regarder d'un bon œil; F 
guigner; jeter les yeux (ses vues") sur; en- 
dast ha = e. ögon för n’avoir des yeux 
(d'yeux) que pour; falla skarpt i ögonen på 
ngn F crever les yeux de qn; midt för allas 
ögon å la vue de tout le monde; finna nåd 
inför ngns ögon trouver gråce" devant qn; 
inför Guds ögon devant Dieu; kafva Gud 
för ögonen se placer sous le regard de Dieu; 
komma inför ngns ögon s'offrir à la vue de 
qn; re présenter devant qn: se ngn rakt i 
ögonen regarder qn [bien] en face"; hon fick 
tårar i ögonen elle eut les larmes“ aux yeux; 
med blotta ögon, med obeväpnadt « à l'œil 
nu; se med egna ögon voir de ses propres 
yeux; se med andras ögon voir par les yeux 
d'autrui; få ögonen på ofta aviser. 

öglila, -an, -or, && œil; œillet; boucle*. 

ögna!, intr., = i (igenom, pd) parcourir [des 
yeux]; jeter les yeux [en passant] sur; ii. 
feuilleter; donner un coup d'œil sur. -sikte, 
se Ügonsikte. 

ügonbalsam, baume ophtalmique. 

ögonbilck, -et, -en, moment; instant; im. clin 
d'œil; alla , kvart =, hvilket = som helst 
à chaque i.; à tout m.; d’un m. à l’autre; 
rätta vet le bon m.; le m. psychologique: i 
rätta net au bon m.; à temps; à point nom- 
mé; à propos; I nästa = l'instant d'après; 
tsamma au même i.; ifrån första Let dés 
le premier instant; dès le pr. abord; dès l’a.; 
pd vet à l’i.; sur-le-champ. -lig, adj. instan- 
tané; ini. momentané; d’un instant. -ligen, 
-Jigt, adv. immédiatement: à l'instant même; 
sur le coup; sur-le-champ. -sbiid, -s/fotografi, 
photographie instantanée. 

ögonlibryn, «et, -, sourcil (1 stume). -fägnad, det 
är en = cela fait plaisir à voir; hafva sin 
af ngt se plaire à (ne pas se lasser de) re- 
garder qc. -glas,[verre] oculaire. -glob, globe 
oculaire «1. F de l’œil. -hâla, orbite* «1. cavité” 
de l'œil. -hâr, cil. -inflammation, ophtalmie’. 
-kast, coup d'œil; œillade*. -kopp, œillère*. 
lins, cristallin. -lock, paupière*. -Jäkare, [mé- 
decin] oculiste. -medei, remède ophtalmique ; 


yttre Collyre. -mâtt, coup d'œil: mesure* el. 
estimation” à vue” d'œil; ka godt avoir le 
coup d'œil juste, F le compas dans l'œil; 
efter à vue d'œil. -märke, point de re- 
père; og. vue”; visée”; objectif; but; ka till 
A vanl. Avoir en vue’; viser à. -par, [deux] 
yeux pl. -pulver, collyre sec. -salfva, collyre 
gras; onguent pour les yeux. -sikte, vne’: 
taga i = examiner; voir. -sjukdem, maladie” 
des yeux. -skeniig, adj. évident; visible; ma-” 
nifeste; clair. -skenligen, adv. évidemment, 
ete. Skärm, garde-vue. -spel, jeu des yeux; 
roulement d'yeux; F œillades* pu - 
langage des yeux. -sten, prunelle* ; pupille* ; 
ii. cristallin; kon är hans = elle est la pr. 
de ses yeux. -tand,[dent*] œillère”. -tjänare, 
flagorneur (vil complaisant). -tjänst, flagor- 
nerie” ; vile complaisance (hypocrisie”). -var, 
chassie”. -vatten, collyre liquide. -villa, 
trompe-l'œil, se synvilla. -vittne, témoin ocu- 
laire. -vrå, coin de l'œil. -värk, maux pl. 
d’yeux. 

ögrupp, groupe d'îles”. 

ök, -et, monture” ; bête de somme”. 

üklla', tr. augmenter; [aclcroître; grossir; 
agrandir; ajouter à; multiplier; redoubler; 
presser; accélérer; relever; rehausser [le 
courage |; gifva = d glans åt rehausser l'éclat 
de; vs [s"Jangmenter, et. -ande, -t, augmen- 
tation ; accroissement ; agrandissement ; (0). 

öken, öknen, öknar, désert. -bo, -invänare, ha- 
bitant du désert. -sand, sable du désert. 
-vandring, voyage «a. marche” dans le désert. 

öknamn, sobriquet. 

ökning, -en, -ar, se ökande. 

ükstock, se ekstock. 

ökänd, adj. F connu comme le loup blanc 

öl, -et, bière‘ [brune, blonde, de Bavière”, de 
Pilsen]. -bryggare, brasseur. -bryggeri, bras- 
serie”. -butelj, bouteille” de bière’. -drinkare, 
buveunr de bière; F coureur de brasseries*. 
fat, tonneau de (à) bière“. -fürsäljning, vente‘, 
débit de bière. -glas, verre à bière”. -kanna, 
broc à bière’; canette‘. -krog, cabaret (bras- 
serie”). -ost, bière” au lait». -rus, ivresse”, 
P cuite* produite par la bière. -sejdel, bock. 
-sinne, ka godt (dåligt) = () avoir le vin gai 
(triste, eto.). -S0ppa, soupe” à la bière. -sert, 
[espèce* de] bière". -stuga, débit de bière” ; 
estaminet. -SUPA, se -soppa. -tunna, tonneau 
à bière“. 

öländlling, en, war, œlandais; habitant [de 
l’tle*] d'Œland; nus: [petit] cheval d'Œland. 
-8k, adj. œlandais; [de l’île’] d'Œland. -skia, 
-an, -or, habitante” d'(Eland; Œlandaise*. 

öm, adj. xanslig for beröring sensible (qui fait mal; 
douloureux; agacé); omsints.; tendre ; aimant: 
affectueux ; taga ngn pd det wma prendre qn 
par son côté faible, son endroit sensible. -fo- 
tad, adj. qui a le pied sensible; auquel les 
pieds font mal. -het, -en, i fysisk bem. sensibi- 
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ömhjärtad — 
lité* (mal; agacement); omt sinnelag Sensibi- 
lité: tendresse”; délicatesse”; tendre af- 
fection*; cœur; entrailles* hi. -hjärtad, adj. 
au cœur sensible. -hjärtenhet, -en, se ömsinthet. 

ömklla!, tr. plaindre; « sig öfver s’apitoyer 
sur; avoir pitié” de. -an, pitié” ; compassion”. 
-ansvärd, ad;.digne de pitié‘ «. compassion”. 
-lig, adj. pitoyable: piteux; à faire (qui fait) 
pitié”. -lighet, -en, (0) im. misère*. -ligt, adv. 
piteusement. 

ömkyllla, -an, -or, engelure* vani. i pl.; 4 Angerapets 
onglée’. -d, adj. qui a des engelures*; wa 
fötter ete. engelures* aux pieds. 

ömmila!, intr. être sensible ; rysiske atv. faire souf- 
frir a. mal: (©); « för ngn avoir pitié” de 
qn; för ngt s’attendrir sur; compatir à; 
être 8. à el. touché de. -ande, ad]. ag. digne 
de pitié” er compassion”; touchant. 

ömslla!, tr. changer [de linge, de peau“, de 
chevaux, etc.]; + linne, skodon ete. ofta blott 
changer. -ande, -t, changement; (0). 

ömse, adj., 4 =» sidor des deux côtés; de côté 
(part") et d’autre; se -sidigt. -sidig, adj. mu- 
tuel; réciproque. -sidighet, -en, mutualité; 
vanl. réciprocité”. -Sidigt, adv. mutuellement; 
réciproquement. -vis, adv. alternativement. 

ömsint, adj. sensible: compatissant. -het, -en, 
sensibilité”. 

ömsning, -en, (0) changement; ini. mue”. 
ömsom, adv. tantôt ..., tantôt ...; tour à tour. 

ömt, adv. tendrement; avec tendresse”; ii. af- 
fectueusement; sensiblement. 

ômtälig, adj. sensible (impressionnable);: déli- 
cat; susceptible; tendre; douillet; chatouil- 
leux. -het, -en, sensibilité” ; délicatesse”. 
ömtänd[t], adj. qui a les dents agacées. -het, 
-en, agacement des dents*. 

önskila!, tr. van. désirer; ini. souhaiter; vouloir; 
a 819 désirer; souhaiter. -An, ovji. désir; ivi. 
souhait; vœu (gré); det är hans = att il dé- 
sire; son désir est de (que). 

ünskellbarn, &. -mâl, [but d’un] désir; deside- 
ratum, pi. desiderata. -sats, [mode] optatif. 

ünskl!llg, adj. désirable; à désirer; souhaitable. 
ning, -en, -ar, désir; souhait; vœu. -nings- 
mål, se önskemål. -ningsvis, adv. par «. en 
manière” de souhait. -värd, «dj-se-lig. -värd- 
het, -en, (0). 

öppen, adj. om ngn ouvert; franc; om ogt Ouvert; 
découvert; public; libre; plein; plat; öppet 
lif ventre libre; på A gata sur la voie pu- 
blique; ligga i = dag être évident. -het,-en, 
franchise". -hjärtig, adj. franc. -hjärtighet, 
-en, franchise". -hjärtigt, adv. à cœur ouvert; 
franchement. 

öppet, adv. ouvertement; franchement ; haute- 
ment; à [visage] découvert. 

ôppnllat, tr. i am. ouvrir (décacheter; déplier; 
défaire); ii. [faire] épanouir [une fleur |; des- 
siller [les yeux à qn]; ws s'ouvrir, etc. -ande, 
-t, ouverture"; (0). -ning, -en, -ar, 1. ouver- 
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ture" (orifice; baie’; gueule”, etc.). 2. tär. 
selle’. 

ürila, -at, -on, oreille”: kafva ett godt = avoir 
l'or. juste; hafva en räf bakom at avoir une 
arrière-pensée; draga -onen åt sig prendre 
ombrage [de]; ha -onen fulla af avoir les 
oreilles* rebattues de. 

öre, -t, -n, cöre> (100 öre = 1 franc 88); i vissa 
talesätt (8) centime, liard ei. sou. 

Öresund, npr. le Sund (utt. som sonde*). 

örfil, -en, -ar, soufflet. -a!, ér., = upp souffle- 
ter. -s|täck, adj. bon à gifier. 

örligång, conduit de l’oreille*. -hinna, tympan 
[de l'o.]. -hänge, pendant d'oreilles’. 

ürike, état insulaire (l’Angleterre”, ete.). 

ürlig, guerre”. -a!, intr. guerroyer. 

ürlogsilfartyg, vaisseau «à. bâtiment de guerre”. 
-flotta, [grande] flotte"; marine" de ‘haut- 
-bord. -man, -skepp, se -fartyg. 

ürimage, gésier. -mandel, parotide‘. -mask, 
perce-oreille. 

örn, -en, -ar, aigle; X aigle’. -blick, regard 
d’aigle. -bo, nid a. aire” d’aigle. -flykt, vol 
d'aigle. 

örngott, -ef, -, oreiller. -sivar, taie* d'oreiller. 

örnliklo, serre”, griffe‘ d'aigle. -lik, adj. aqui- 
lin. -näsa, nez aquilin. -näste, se -bo. -unge, 
aiglon. -vinge, aile” d’aigle. 

üronilbikt, confession* auriculaire. -fluss, -flyt- 
ning, écoulement de l'oreille*. -inflammation, 
otite* ; inflammation” de l'oreille”. -sjukdom, 
maladie” des oreilles”. -själ, se -säl. -slitande, 
adj. qui déchire les oreilles”. -susning, bour- 
donnement d'oreilles. -säl, otarie*. -tass- 
lare, sycophante. 

örliring, boucle* d’oreilles*. -slef, cure-oreille. 
-gnibb, lobe (bout) de l'oreille‘. -spräng, otal- 
gie*. 

ört, -en, -er, herbe’; plante* [médicinale = 
simple). 

örtagård, jardin [des oliviers, etc.]. -simästare, 
jardinier. 

örlitipp, bout de l'oreille”. -vax, cire”. -värk, 
douleur” d'oreille”; otalgie*. 

öslla?, I. tr., « [upp] puiser; tirer; soppa Servir: 
a [ut] verser; jeter; ag. combler; accabler 
[an de bienfaits]; » läns, torr épuiser; A 
vatten ur en våt écoper; vider l'eau"; a för 
servir; v ut penningar semer (donner) l’ar- 
gent à pleines mains. II. intr., t. ex. regnet 
ver ned il pleut (la pluie tombe) à verse. 
-ande, (0) se föreg. ; Av regn se -Tegn. -kar, NA 
écope”. -kärl, nstensile à puiser; puisoir. 
-ning,-en, C@)iti. puisement; puisage; mi. trans- 
vasement. -regn, pluie” à verse. -regna!,intr. 
pleuvoir à verse. 

östan, ovoji. [vent d’Jest. -Ifrân, adv. de Vest. 
-vind, vent d'est. 

üstat, état «1. Etat insulaire. 

öster, -n, est; in. orient; levant; den yttersta 
ovn l’'Extrême-Orient; i à (ngn gs par) l’est. 
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x. [l’JOstrobothnie* ; la Bothnie | pr. la [mer] Baltique. -provins, province" 
3)-götland, npr. [1'JOstrogothie*. | baltique. 

r. [1 ]Orient ; ir. le Levant. -län- | österut, adv. à l’est; wi. à l’orient. | 
es pays orientaux; se föreg. -län- | östgötlla..., de l’Ostrogothie". -6,-en,-ar,habi- 
Oriental ; mi. Levantin. -ländsk, | tant (natif) de l’Ostrogothie. 

ent: oriental. -ländskla, -an, -or, | östlig, adj. [du côté] de l’est; d'est; de l’ori- 
‘Orient; Orientale*. ent; d’orient; oriental. -t, adv. à l’est. 

vn, -, Autrichien. (Ü)-e, npr. | östra, adj. se östlig; den = stationen la gare 
. -1sk, adj. autrichien; de l'Au- | de l'Est; den « sidan [le côté de] l’est; i » 

: © ungersk austro-‘hongrois. Sverige dans la Suède orientale. 

port de la [mer] Baltique*. -han- | &stromersk, adj. [de l’empire] d'Orient. 

ce de la [mer] Baltique. (Ö)-n, 


s. el. adj.) maskul. och femin. À 2,3,4 orter verb augifver dess böjning. (OD) uärmast motsv. & omskrifves. 
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